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16-16 விஷ்ணுவின்மகமை , த 
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விஷ்ணு கருடனுக்கு அபயங்கொடுததது .. + 109-112 
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உபமர்யுவின்‌ தாய்‌ சிவனருள்பெரு தவருக்கு./ பால்இடையா 
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ததும்‌ க 180-149 


விஷயஸுூூை க, 


சிவன்‌ காட்சியளித்ததும்‌ பம்பு தித்ததும்‌ 


டக] 


114-149 


டத 


வஷயஸூசிகைை 


அத்யாயம்‌, 


49 


௦1 
௦2 


53 


54.59 


உபம்ச்யு வரங்கேட்ட தும்‌ சிவன்‌ பாத்கடலையும்‌ மத றம்‌ பல 
வரங்களையும்‌ அளித்ததும்‌ 
கிருஷ்ணன்‌ தவஞ்செய்த தும்‌ சிவன்‌ பிரத்பஷமான தம்‌ 
இருஷ்ணன்‌ சிவனைத்‌ துதித்தது வ 
சிவனும்‌ உமையும்‌ இருஷ்ணனுக்கு வரமளித்தது ப சது 
உபமர்யு தண்டிழுனிவர்‌ செய்த சிவஸ்தோ தரத்தைக்‌ யூ 
ஷ்ணனுக்குச்‌ சொல்லிய து . 
தீண்டி. முனிவர்‌ சிவனைத்‌ துதித்து வரம்பெற்றது 
உபமர்யு சிவஸஹஸ்சகாம தை சக இருஷ்ணனுக்குச்‌ சொல்‌ 
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பெண்கள்‌ கணவனாகவிரும்பத தக்கவன்‌ யாரென்பது ,., 
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ளானது 
நாரதர்‌ மார்க்கண்‌ டேயறாக்குத்‌ தர்மங்களைச்‌ சொல்லிய த ' 
தர்மம்‌ எந்தஎந்தயுகத்தில்‌ எப்படி எப்டடியிருக்குமென்ப.து 


பக்கம்‌. 
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153 


. 154-156 
157 


168-169 


. 158-169 


.. 166-212 
. 172-210 


211-212 


918-216 


217-210 
220 
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221 


994997 
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229-291 


292-994 
294-246 
220-236 
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மர்‌ இிரமுதலியவையில்லாமல்‌ கொடுக்கும்ஹவயகவயங்கள்‌ 
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[| 


யாரைச்சேருமெனபது ... 


யார்யாரைச்‌ சேருமென்பது oo os 


கன்னிகையைக்‌ காலத்தில்கொடாதவருக்கு வரும்தோஷூங்‌ 


கள்‌ oo 


13 


ஏடிடி உட 
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விஷயஸூசிகை ௫ 


தயாயம்‌, பக்கம்‌, 

பாணிக்ரசீணமானபின்‌ கணவனிழந்த கன்னிகையின்‌ விவர்க 

முறை ய யவ கி 237 
புனர்பிபூ யாரென்பது கி oo BT 
கர்ப்பிணியானக அ னினகயின்‌ விவாகமுறை ... 237-238 
கன்னிகைக்குப்பிறம்‌ தவா யாருக்கு ஹவ்யகவ்யங்களைக்‌ கொ 

டுக்கவேணடுமென்ப து ந ட ௨9906 
ஸ்ஹோடன்‌ யாரென்பது க 238 
கன்னிகையிடம்‌ புத்னையன்டாக்ளொலருக்கு பாவமன்திப 

பலனில்லையென்ப து டட .. 938 
கெளமாரி யாரென்பது ட தி 298 
கெளமாரியின்புத்ரர்‌ ஒளரஸராவடபெள்பது ... 228 
கெளமாரி புண்யகாமங்களில்‌ பத்நியாயிருக்கத்‌ சகாதவளென்‌ 

ப்பது தத 298 
கன்னிகைகளின்‌ மங்களங்களுக்குரிய றெப்புக்கள்‌ ௨. 999-990 
எட்டுவகைமனை விகளும்‌ அவர்களின்‌ ஸந்‌.த திகளும்‌ 999-240 
ஆஸ்ரமத்‌ திலிருக்கும்‌ பெண்களும்‌ அவர்களின்‌ ஸ்‌ தீதிகளும்‌... 240 
க்ணவனிறந்தபின்‌ மதிறொரு கணவனை அடைபவள 940 
பிதர்மனைவியைச்‌ சேர்ந்தவர்களின்‌ புத்ரபலன்‌ 241 


60 


61 


குண்டகோளகர்களின்‌ இழிவும்‌,அவாகளை உண்டாக்னெவரும்‌ 
தாயின்கணவரும்‌ அடையும்‌ கதியும்‌, அவர்களின்‌ ஹவ்ய 


கவ்யக்களும்‌ 241-949 
மாதர்களின்‌ லியபிசாரப்பிராயச்‌சித்தமுதலியன 942-248 
பெண்களில்‌ யார்யார்‌ விட ததக்கவர்‌ தகாதவரென்பது முதலி 

யன ய வ ததி ட 4845 
மனிதர்களின்‌ உடம்பிலுள்ள தீர்த்தங்கள்‌ .., 245-246 
பெண்ணும்‌ பொருளும்‌ மயக்குமென்பது! ... ௨240 
தானத்துக்கு யார்‌ பாத்ரரென்‌ பதமுதலியன... 246-261 
யார்யாருக்குத்தானஞ்செய்வ இல்‌ பலன திகமெனப்‌ து 251-269 
6 தவபித்ருகாரிய ஸ்களின்காலம்‌ . 202 
எப்கழ.ப்பட்‌ ட௮ன் னம்‌ ராஷஸருக்குரியதென்ப, 008 
ஸராத்தத்தில்‌ வரிக்கத்தக்கவரும்‌ தகா தவரும்‌ 208-255 
ஸ்ரராததயோக்கியமான பொருள்முதலியவை 205 


ல்சாஈமுதலியவத்தின்காலக்களும்‌ தேவபித்ருகாரியக்களின்‌ 
முறையும்‌ ... 206.256 

மு தலில்‌. வரித்‌ ,தவனைவிட்டு மத்றேரிட தீ இல்‌. "புசிப்பவருக்கு 
வரும்பாவமும்‌ முதல்‌ மூன்றுவர்ணங்களுக்கும்‌ உபகயன 
முதலியவற்தின்முறையும்‌ ... ... 256 
ஸாரா த்‌ தத்தில்‌ அளுசாரமாசப்புசிக்கும்பீராம்மணனுக்கும்மேல்‌ ு 
வர்ணத்தாரிடம்‌ புசிக்கும்‌ கூத ரனுக்கும்வரும்‌ பாவங்கள்‌... 956-257 


௬ விஷய்ஸூசஏை, 


அத்மாயம்‌, பக்கம்‌, 
62 எவருக்குக்கொடுப்பதில்‌ பலன திகமென்ட தம்‌ ஸ்வாக்கத்‌ தஃ 
கும்‌ ஈரகத் துக்கும்‌ போதிறவர்களும்‌ க ௨. 9571-9201 
65 கொல்லாமலே வரும்‌ பிரம்மஹத்திதோஷம்‌ 201-269 
64 புண்யநாததங்களின்‌ மடமை. . oe ௨. 209-907 
65 ஒருஸித்தர்‌ தருமரம்மனருக்குக கங்கையின்‌ மஇமையைத்‌ 
கூறியது ... 209-277 
66 காரதா பவி்த்தக்ர்கனக்‌ ல்கைக்கச்‌ “சொல்‌ 
லிய.து ப ட ட ௮17-219 
67 அடைக்கலம்‌ புகுந்தவரைக்காப்பதைப்பத்றிய இபிசக்ரவர்த இ 
கதை வ ய oe உ 280-269 
68 பிராம்மணரைப்‌ பப்ப அரசரின்‌ முக்கயமானகடமையென்‌ 
பது es soe ட 289-285 
69 பூமிதேவி ரொம்மணர்மமையைக்‌ சமுத்ணலக்குச்‌ சொல்‌ , 
லியது கி 287 
70 ிரொம்மணரின்மமைமு சலியன -, 287-289 
11 சம்பரன்‌ பிராம்மணாமமையை இக தக்கு சொல்‌ 
லியது வ ௨. 290-291 
72, கானம்பெறத்தச்கவா்‌ பாரென்பது முதலியன .. 999-999 
79 பஞ்சசூடை பெண்களின்‌ இயத்கை உய காரதருக்குச்‌ சொல்‌ 
லியது கி 909-990 
14 பெண்களின்‌ கெட்ட இயத்கைமு தலியன யவ ௨990-9297 
75-78 பெண்களைக்காப்பது கடி எமென்பதற்கு உதாரணமான 
விபுலர்கதை .. க ௨. 296-908 
79 விவாஹமுதைமு தலியன ய யய ௨ 909-914 
80 சுல்கம்வாங்வெகன்னிகை, கணவனை அடையாவிடில செய்ய 
வேண்டியவிதி . 814816 


பெண்களுக்குத தாயபாகல்கொடுத்தல்முதலியவை ¢*» 910-316 
81 பெண்களுக்குட்பொருள்‌ எடுத்தல்‌ அன்போகடத்தல்‌ முத 


லியன ந 817-318 
99 பலவாணப்பெண்களிடம்‌ தக்கு பொருளைடடி 
பாதித்தல்‌ முதலியன oe ௨. 919-899 
89 ஸங்கரஜாதிகளின்‌ வரலாறுமுதலியன os 824-998 
84 பன்னிருவகைப்பிள்ளைகள்‌ யார்யாரென்பதுமுதலியன ... 929-882 
85-86 லஹவாஸஸ்கேஹத்தைப்பற்றிய ச்வயனர்கதை டட. 988-999 
87-91 பரசுராம விற்வாமித்ர ஜனனவிஷயமான ச்யவனர்‌ குசிக 
னிடம்‌ வஸிதத கதை தி த 990-354 
99 ஐவம்தானமுதலியவதற்றின்‌ சி தப்பு a 355-858 


98 தோட்டம்வைததல்‌ குளம்வெட்டல்‌ முதலியவத்தின்பயன்‌,,.. 858-360 


விஷயஸுூ)க, எ 
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ஓதியாயம்‌. பக்கம்‌, 
94 பிராம்மணந்கைப்பூஜித்தல்முதலியவத்தின்‌ ப்பு 4 901-904 
96 யார்‌ தானம்டெறுவத ந்குரியவரென்பதுமு தலியன ௨904-30 
96 ௮சசன்செய்யத்தக்கதானம்யாகமுதலியன ... + 966-369 
97 பூமிதான த்தின்‌ தப்பு ய 269-373 


பருஹஸ்யதி இர்‌ தரனுக்குத்‌ தானம்களைப்பத்றிச்‌ சொல்லியது 973-376 

98 காரதர்‌ அன்ன தான த்தின்‌ சிறப்பை பீஷ்மருக்குச்சொல்லிய,து 377-880 
99 நாரதர்‌ 5க்ஷத்ரங்கள்‌ இருப தீதேழினுள்‌ முறையே ஒவவொன்றி 
இம்‌ தானஞ்செய்யும்முறையையும்‌ பலனையும்‌ தேவ௫க்குச்‌ 

சொல்லியது... ட 981-989 

100 ஜலம்‌ பொன்‌ கெய்மு.தலியவத்தின்‌ தான்பவன் முதலியன 884-9856 
101 பாதரகை எள்‌ பூமி பசு அன்னம்‌ இவற்றின்‌ தானபலன முத 


லியன ய யக ௨. 999-900 
103 தண்ணீர்கொடுடிபதன்‌ பலன்மு தவியன த . 490-391 
1083 எளமு தலியவத்தின்‌ கானத்தைப்பத்தி யமனுக்கும்‌ ஒருபிராம்‌ 

மணனுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை .. ௨ 991-898 
104 கோதானம்‌ பூதானம்‌ பக்கம்‌ டராம்மணர்களையும்‌ காத்‌ 

தல்முதலியன க வ .. 394.396 
105 பிராம்மணாபொருளைக்‌ வலாகாசென்பதத்கு உதாரண 

மான ந்ருகன கதை . த 397.399 
106 யமன்‌ நாசிகேதருக்குக்‌ சோ தானன தலியகத்தின்ெப்டர்‌ 

சொல்லிய த 401-404 


107 இந்திரன்கோ தான த்தைப்பத்றிட்‌ பிரம்மதேவரைக்கேட்ட த... 405 
108 பிரம்மதேவா கோதான தீதின்சிதப்பை இந்திரலுக்குச்சொல்‌ 


லியது த 406-410 
வப பிரம்மதேவர்‌ பசுவைத்‌ தருவே தகொல்வதுமு லிய வற்றின்‌ 

தீமையை ௫ந்திரலுக்குச்‌ சொல்லியது *.,. ... 410-411 
110 தவமுதலிய பலபுண்ணியங்களின்பலன பட ட 412-415 
111 ப்ருஹஸ்பதி மார்தாதாவுக்குக்‌ தோதான ச ன்ற்ஒதமு த 

லியவற்றை உபதேசித்தது ,, 110-416 


118 கோதானத்தின்‌ தெப்பும்சபிலைகளின்‌ வரலா அமு தலியவையும்‌, 418-421 
113-115 வஷிஷ்டர்‌ ஸெள தானைக்‌ 'குப்பசுக்களின்‌ “தப்பை ச 


சித்தது .., ௨23220 
116 வயாஸர்‌ பசுக்களின்‌ செப்பைச்‌ "சகருக்குஉபதேடிச்சத 498-431 
117 கோலோகம்‌ எல்லாவற்றுக்கும்‌ மேலிருப்பதன்காரணம்‌ ,., 431.4393 
118 ஸாயபியின்ஸர்‌ ததிகள்முதலியன 433-435 
119 இம்‌ திரன்‌ * ஸஃரபியின்பாலைக்குடி த த pare தலிய 

வத்தைஅடைக்த தி 804936 


இந்திரன்‌ வரம்பெத்று எல்லா த்தேவர்களோடும்‌ கோக்களிடம்‌ 
வஷித்தத ba CL oo oo 436 


௮ விஷயஸூசிை 


அத்யாயம்‌, 
யார்யார்‌ கோக்களின்‌ எந்தந்த அங்கங்களில்‌ வகபிக்னெ தன 
சென்றது ல 
180 ஸுஃமித்ரர்‌ பேனபரென்னும்பெயர்பெத்றது ... oe 
121 ஸஃமிதரர்பசுக்கள்‌ அவரைக்கொல்ல நிச்சயித்தது 
கபிலைகள்‌ பசுக்களுள்‌ சிறப்புற்ற து 
122 கோமாதாக்கள்‌ ஸுமித்ரரைக்‌ கோலோகத்துக்குக்‌ கொண்டு 
போனதும்‌ ,அவர்பசுக்கள்‌ அவருடலை ஈசுக்யெ தும்‌ 


86 


பசுக்கள்‌ சாபம்‌ பெற்றது ய 
199 ரர்திதேவன்யாகத்தில்‌ பசுக்கள்சென்று உடயோகப்பட்ட 
தும்‌, உடன்பாட்டின்படி யாகம்‌ நிறுத்தப்பட்டதும்‌ ... 
124-127 பசுக்களின்‌ சிறப்பைப்பற்றி யாவருக்கும்‌ சுகருக்கும்‌ 
நடந்த ஸம்பாஷணே 
கபிலையைத்துன்புறுத்‌.துப வரடையும்‌ தீங்கு 
பசுக்கள்‌ கபிலநிறம்பெற்று மேன்மையுதறது... ன 
அவற்றை தீதின்பும தீகிபவரடை 


கபிலைகளின்‌ லக்ணமும்‌ 
யும்கெட்டக தியும்‌ து 
128 ஸ்ரீதேவிக்கும்‌ பசுக்களுக்கும்‌ ஸம்வா தமும்‌ "ஸ்ரீதேவி பசுக்க 
ளிடம்வஷித்ததும்‌ ன 


129 பிரம்மதேவர்‌, கோலோகம்‌ 6 சவலோக தீ.தக்குமேலிருப்பு தன்‌ 
காரண ததை இந்திரனுக்குச்‌ சொல்லியது ., 

180-131 பொனனின்வரலாறும்‌ ஸஃப்ரமணியரின்னனமும்‌ 

தவளையும்‌ யானையும்‌ கிளியும்‌ அக்கியைவெளியிட்டுச்‌ சாபமும்‌ 


௮னுக்ரகமும்‌ பெத்த து தி 
182 ருத்ரர்‌ செய்தயாகத்தில்‌ பருகுழு தலிபோருண்டான தும்‌ 
ஸ்வர்ண தான த்தின்‌ ௪ தப்பும்‌ , 


199 கருடன்மு தலியோர்‌ , ஸுபரமண்யருக்கு வாகனமு த 
தைக்‌ கொடுத்தது , 
தாரகனவதம்‌* ... 
194 ஒவ்வொ ருதிதியிலும்‌ ராத்தம்செய்வ தன்பவன்‌, 


135 பாராத தீதி தில்கொயிக்க த 'சக்கபொருள்‌ களும்‌ அவவவற்‌ ழ்‌ 
பலன்‌ களும்‌ .. 
196 சக்ஷத்‌ : இரங்களில்செய்யும்‌ ரோ த்‌ த்சபவையமன்‌. சபி துவுக்குச்‌ 
சொல்லியது 
13 wo த்த த்தில்‌ நிமந்தரணததுக்குத்தகா தவர்களும்‌ தக்கவர்‌ 
களும்‌ தி ன 


198 மராத்தத்தின்வரலாறும்‌ ௮ இல்லிடகேண்டியவையும்‌ 
199 ரிஷிகள்‌ மரராத்தஞ்செய்தது . 

£ தேவர்களும்‌ பிதருக்களும்‌ சல்ர்னமடைய அக்கி த 

செய்த து 


ட த 9» டக து! 


பக்க்ம்‌, 


. 486-487 


487-439 


440-441 
.. 441 


441-449 
உக்க 


443-444 


. 445-451 


448 
. 449 


450-451 


451-453 


466-457 


. 468-468 


ட. 464-466 


. 469-478 


காக 


477 


478-479 
. 419-481 
. 481-482 


482-487 


. 487-490 


. 490 


490-491 


நத 


அத்யாயம்‌. 


'விஷயஸூதிகை, 


140 உபவாஸமுதலியவத்றின்‌ லக்ஷ்ணமுதலியன 


141 தானம்வாங்கத்தக்க தும்‌ வாங்கத்தகாததுமான இடத்தை அறி 
விப்பூதான வருஷா கர்பபிக்கும்‌ ஸப்தரிஷிகளுக்கும்‌ ஸம்‌ 


வாதம்‌ இ 
ஆசைகொடி.தென்பதைப்ப ந்தி அத்ரிமு தலியோர்‌ 
செய்தது 


[த] 


ந 


பதக்‌ 


வருஷா தர்ப்பி; ஸப்தரிஷிகள்மு தலியோனைக கொல்லு! ப்படி. 
யாதுதானியை ஏலியது 


149 சுனஸ்ஸகன்வச்த.தும்‌ ஸப்‌ தரிஷிகள்‌ சனல்லான்பரத்ிர்‌ 
பதன்‌ காரணம்கூறியதும்‌ ... 


ஸப்‌ தரிஷிகள்‌ முதலியோர்‌ பாததானிககுக்‌ தங்கள்‌ பேரை 


அறிவித்தது .. 


சுனஸ்ஸகன்‌ யாது தானிபை ீரரக்யே து 


ஸப்‌ தரிஷிகள்மு தலியோர்‌ தாமனைக்ழெக்குகளையும்‌ மலர்களை 


யும்‌ பறிததுவர்தது 
ஸப தரிஷிகள்‌ முதலியோர்‌ 


போனதத்காகச்‌ சபதஞ்செய்த து 


சுனஸ்ஸகன்‌ தன்‌ உண்மையைவெளியிட்டுத்‌ தாமரைக்தெங்‌ 
குகளைக்‌ கொடுத்தது 

143 ரிஷிகள்முதலியோர்‌ யாதரைசெய்த தும்‌ சாமைக்தெல்கு்‌ 
காகச்‌ சபதஞ்செய்‌ த தமு தலியவையும்‌ 


144. 145 குடைபா தரக்ஷைகளின்‌ 


ஸூர்யனுக்கும்‌ ஜமதக்நிக்கும்‌ ஸம்வாதம்‌ ... 


146-152 பராசரரின்‌ உபதேசம்‌ ; சூத்ர தர்மமுதலியவை 


நாலுவாணங்களுக்கும்‌ எதுஎ.து தனமென்பது 


செளசமுறை 


கூதரன்‌ ஸக்யாஷிகளுக்குப்‌ பணிசெய்யுமுறை " 


மரணத்தை முன்னரே அறியும்குறிகள்‌ 
சூதரன்‌ வரவர மேத்பிறப்பையடைவலும்‌ டிராம்மணப்பிற 
பஷபயடைந்தவன்‌ ஸ்வர்க்கமோக்ஷங்களுக்குப்போவதும்‌.... 
மோக்ஷத்திற்கு உரியதர்மங்கள்‌ 
153 தேவர்களும்கமஸ்கரிக்கத்‌ தக்கவர்களைப்பத்றி மாசிக்‌ 2: 
திரனுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை ... 


164 கருஹஸ்ததர்மத்தைப்பத்றிக்‌ ரஷ்மைக்கம்‌ பூமிதேலிக்‌ 


கும்‌ ஸம்பாஷனை 


165 ஸ்வாயம்ப்வமனு புஷ்பம்‌ தூபம்‌ ேழுதியவத்தைப்பததி 
ஸுவாணருக்குச்‌ சொல்லியது oo 


156-157 பஷ்பதாபதிபமு.தலியவத்தின்‌ தானபலனைப்பத்திய ககு 
ஷன்‌ கதை . 


௯ 
பக்கம்‌, 
492.498 
. 498-495 
. 496 
. 497 
498 


. 499-502 
௦03 


௨௦02 
தாமரைக்ழெங்குகள்‌ காணாமைத்‌ 


. 003-504 


004-05 


. 006-610 


தானத்துக்குக காரணமான 


. 010-513 


514-582 


.. 015 
+ 016-018 
.. 6519-522 


இட 


62௦ 


625-580 
530-582 


. 083-094 
994-030 
091-041 


641-046 


௧௦ விஷயஸூதிகை, 


அதயாயம்‌. 

158 பிராம்மணன்பொருளைக்கவர்வ தீன்‌ தோஷ த்தைட்பத்றி கதர 
பட்‌ தவுக்கும்‌ சண்டாளனுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை . 

169 புண்யலோகங்கள்‌ பலவென்பதைப்பற்றிக்‌ கெள தமருக்மும்‌ 
இட்திரனுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை க ய 

160 உபவாஸத்தின்‌ சிறப்டையும்‌ சொம்மணவாக்கன்‌ சிறப்பையும்‌ 
பற்றிப்‌ பிரம்மதேவருக்கும்‌ பர துக்கும்‌ ஸம்பாஷனை ,, 

161 ஆபுள்விரு த்திமு கலிய என்மைகளுக்குக்காரணமான ஆசாரம்‌ 


162 கோ தார்கள்‌ ஒருவரது கடக்துொள்ளுமுதை டத 


லியன 


163 உபவாஸத்தின்பலன்‌ ந தி 


164 யாகஞ்செய்யஅசக்தர்‌ உபவாஸங்களாலேயே யாகபலனை 
அடைவரென்பது oo க 
1656-169 சிவனுக்கும்‌ ஸனத்குமாரருக்கும்‌ ச ததுவமுசலிய 


வற்றைப்பற்றிய ஸம்பாஷணை 
170 ௭௫௪௮ தாத்தமென்ப தும்‌ சத்தமென்பதும்‌. 
171 பன்னிரண்டுமாதங்களிலும்‌ பஃ சிரண்கொமக்களினால்‌ விஷ்‌ 
னுவைஆரா திப்ப தன்பலன்‌ .., 
179 அழகுசெல்வமு சலியவத்தை. பெறுதத்காகச்‌ செய்ய ச்ச்‌ 
கவை 
173-175 தர்மபுத்ரருக்கும்‌ ப்ருகல்பதிக்கும்‌ ஸம்பாஷனை 
காமங்களுக்கேத்றபடி ஸ்வர்க்கசரகங்களும்‌ பிறப்பும்‌ வரு 
மென்பது டட ம்‌ 
பாவத்தைப்போக்கஉபாயமும்‌ அன்ன தான தீின்றெப்பும்‌ 
கொல்லாமையின்‌ சிறப்பு 
176 கொலைபுலாலுண்ணல்மு தலியன தகாவென்பது 
177 கொல்லாமையை வத்புறுத தக்க தியதும்‌ பலாஸ்லிட்டபூர 
விக௮ரசர்களும்‌ 
178 புலாலுண்பதும்‌ கொல்வதும்‌ தகாவென்று வற்புறுத்தியது... 
179-181 எந்தப்பிராணியும்‌ உமிரைலிடத்‌ துணியாதென்பதைப்‌ 
பற்றி வயாஸருக்கும்‌ ஒருபுமுவுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை 
182- 184ஞானம்‌ தவம்‌ தானம்‌ இவற்றின்‌ சிறப்பைப்பதற்றி மைத்ரேய 
ருக்கும்‌ வயாஸருக்கும்‌ ஸம்பாஷணேை  .. 
186 ஸ்ச்ரீதர்மத்தைப்பற்றிய ஸி பன சாண்டிகிகளி மீ ஸம்பா 
ஷணை 
186 நாரதர்‌ கிஷ்னுதூரசாங்முக்பமென்பதை புன்ட 
ருக்கு உபதேசித்தது .. 
57 இன்சொல்லின்‌ சிறப்பைப்பத்றி தருராக்ஷலுக்கும்ஒரு 
பிராம்மண ஓக்கும்‌ ஸம்பாஷணை தி 


186 


பக்கம. 


௦47-540 


. 050-550 


556-559 


. 560-0672 


672-674 


574-579 
. 580-588 


. 589-608 
,.. 609-610 


011 


012 


. 613-624 


. 618-091 


621-628 


டட. 099-6£.' 
. 625-626 


. 627-682 
632-635 


. 686-640 


641-646 
647-648 
. 649-650 


061-064 


்‌ 


விஷயஸூ!ச ல க, கக 


அத்யாயம்‌. பக்கம்‌, 
188 தேவதா தீனுக்கும்‌ இம்‌ திரலுக்கும்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ பித்ருக்‌ 


169 


190 
191 
192 
193 
194 


196 


களுக்கும்‌ பளுஹஸ்ப சிக்கும்‌ ப0ராத்த சீல ,தப்பத்தியஸம்‌ 


பாஷணை , 6 606-660 
விஷ்ணுமுதலானே 2தவர்களம்‌ பலே தவர்மு தலான ரிஷி 

களும்‌ கோக்களும்‌ சொல்லிய தர்மங்கள்‌ 660-664 
சூரியன்மு தலியோர்‌ சொல்லிய தர்மங்கள்‌ .., .. 0664-666 
வாயுசொல்ல்ய தர்மங்கள்‌ ... வ + 666 
லோமசர்சொல்லிய தர்மங்கள்‌ 067-668 
அருக்ததியும்‌ ஸரர்யனும்‌ பமனும்சொல்கிய, தர்மங்கள்‌ ... 668-671 
ப்ரமதர்கள்‌ தம்மால்‌ மனிதருக்குப்பீடைவருங்காரண த்தை 

யும்‌ அதைத்தடுக்கும்‌உபாயத்தையும்‌ கூறியது ௨611-0142 
திக்குயானைகள்‌ நாகபலிஅவசியமென்று சேணுகறுக்குச்‌ 

சொல்லியது ச ... 619-019 
சிவன்‌ கோதான த்தின்‌ சப்பைக்‌ சொல்லிய த ... 678-674 
ஸுப்ரம்மண்யர்‌ தாமஞ்சொல்லியது .., ட... 674-070 
விஷ்ணு எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ புகழ்ந்தது 676 


யாரிடத்தில்‌ புரிககலாம்‌ யாரிடத்தில்புசிக்கலாகாதென்பது 676-677 


தானம்வாங்குவ தற்கும்‌ போலனம்செய்வுதந்குமுள்ள பிரா 
யச்சித்தங்கள்‌ ௨. 016419 
தவத்தினாலும்‌ சாத்திரமும்‌ சரத்தும்‌ மேலுலகம்‌ 
பெற்றவர்கள்‌ ௨. 080-661 
ஐந்துவகைத்தானங்கள்‌ ... ee 682-683 
தர்மபுதரர்‌ திரும்பவும்‌ தர்மங்கேட்டதை வைசம்பாயனர்‌ 
ஜனமேஜயருக்குச்‌ சொல்லிய து தி 688-684 


இருஷ்ணன்முகத்திலுண்டான அக்கி மலையைஎரித்தது ... 685-686 
இருஷ்ணன்‌ எரிந்தமலையைத திரும்பவும்‌ செழ்க்கச்செய்து 
அதன்காரண ததை ரிஷிகளுக்குக்‌ கூறியது . * 686-687 


204 கல்லவீஃய த்தைச்‌ சொல்லும்படி ருஷ்ணன்கேட்ட தம்‌ 
நாரதர்‌ உமாமஹேமரவரஸம்லா த கதைச்‌ சொல்லத்‌ தொ 
டங்கெதும்‌' 687-689 
205-250 உமை வெலுடையகண்களைப்பொத்தியது ... 690 
சிவனுக்கு மூன்றாவதுகண்‌ உண்டான தும்‌ அதனால்‌ இமய 
மலை எரிக்கப்பட்டதும்‌ .,. -» 091 
உமை துயரமுத்றதும்‌,சிவன்‌ இமயமலையைச்செழிப்பித்த தம்‌691,092 
உமாமஹேமரவரஸம்வா தம்‌... 692-609 
சிவனுக்கு மூன்றாவதுகண்‌ உண்டானதன்‌ காரணம்‌ ... 692-693 


சிவனுக்கு தான்குமூகமும்‌ கரியகண்டமும்‌ பினகமென்னும்‌ 
வில்லும்‌ விருஷபவாகனமுமிருப்பதன்காரணக்கள்‌ ,,. 69$-696 
M ௩௪ 


௮௨ விஷயஸஷுூ சிகை 
அத்யாயம்‌, பக்கம்‌, 
சிவன்‌ மயான ததில்வஸிட்ப.து உருவம்‌உக்ரமாயிருப்பது சித்‌ 
தில்‌ பிதைதரிப்பது இவற்றின்‌ காரணங்கள்‌ ' 696-699 
ரிஷிகள்‌ சிவனைத்‌ அதித்தது ... டட ... 699 
வர்ணாபரரம தர்மங்கள்‌ ப ப 700-704 
ரிஷிதர்மங்கள்‌ ப ய 706-707 
வானப்ரஸ்ததர்மமுதலியன ... ப 706-711 
இருஹஸ்ததர்மம்‌ மோக்ஷரர்மமுதலியன .... ALTO 
அரசன்‌ ஏற்பட்டது ட்ப டட 7110 
கொழ.யசெய்கைகளா லும்‌ பாவம்வராமைமுதலியன டட 716-721 
கொல்லாமையின்‌ ச தப்பு oe ந 122-726 
விதியின்‌ வன்மை oe ௨. 190-720 
போரிலிறக்‌ தவரின்‌ கதிமுதலியன oo 727-730 
ராஜதாமம்முதலியன வ ப ௨ 100-793 
அதம்பொருளின்டம்மு தலியன டக ... 183-738 
வர்ணமைரமதர்மங்கள்‌ ந 199-740 
முன்வினைப்பயன்‌ மறுஜன்மத்தில்வருவது ந 141-770 
அனபுறுத்தியும்‌ கல்லபலனடைவது ந 770-771 
உ சால்வகைப்பிராணிகளின்‌ உற்பத திமு தலியன TT 
இயத்கையறிவு கல்வியறிவு இறந்தபின்பிழைப்பது கனவு 
காண்பதுமுதலியன ட 771-779 
தெய்வம்‌ முயற்சி தத்மாகர்ப்பத்‌தில்சேர்வதுமுதலியன ... 174-778 
பிராணிகள்‌ யமலோகம்போவதுமுதலியன ... 116-191 
ஐ்துவகைநரகமுதலியன .,.. ன 782-785 
மனமொழிமெய்களாலுண்டாகும்டாவம்‌ மதபானமுதலியன, 785-798 
குழயரின்‌ செய்கைகள்‌ ந ட ௨. 167-189 
மூன்‌ றுவகைப்புண்யங்கள்‌ ந ந டட 789-791 
ஆசாரசுத்தங்கள்‌ . ்‌ 791-702 
புலா லுண்‌ பதன்பாவமும்‌ விர தன்புண்ணிய மும்‌ 792-793 
குருபூஜையின்‌ அவசியமும்‌ புலனும்‌ ல்‌ 794-795 
உபவாஸம்‌ பிரம்மசர்யம்‌ தீர்த்‌ சஸ்கானமு தலியவத்தின்‌ முறை 
யும்‌ பலனும்‌ oo 790-797 
தானமுறைமுதலியன கசா oe 797-800 
தானத்துக்குரிய ஆறுகுணங்கள்‌ oes 797 
அன்னம்‌, டொன்‌, பசு, பூமி, கன்னிகை, எத்தைஇவத்றின்‌ 
தானமுறையும்‌ 'பலஜும்‌ . 800-806 
, திலதானமு தலியவத்றின்‌ சப்பு ப்‌ ்‌. ,.. 800-808 


வைதிசம்லெளகெமென்லும்‌ இருவகையாகமுதலியன .. 808-810 


விஷயஸூ 
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அத்யர்யம்‌, WIRUVANHIY UR. MADRAS! 
ர்ராத்தலிிமு,தலியன ய 4 810-614 
தானபலன்‌ 'தர்மஸங்கட த்தில்‌ சலஞ்செ்புழுழைமுதலிபள 815-817 
புண்யலோகங்கள்‌ பலவென்பது 817-819 
நரக தக்குரியவரகளையும்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ தக்கூரியவர்களையும் அழி. 
யும்‌ முறை . ந oe ௨. 820-821 
பலவகைம்ரண மு தலியன த . 821-828 
மோக்ஷதர்மமுலைத ய லி 824-827 
வைராக்கியமடை வதுமு தலியன ௨. 827-892 
ஸாங்க்ய தீதின்‌ கொள்கை 882-896 
யோகத்தின்முறை வட க்‌ 887-840 
பாசபதயோகமுறை .» 841-848 
உமை ஸ்தரீதர்மம்சொல்லத்‌ தொடக்க . 844-845 
ஸ்த்ரீதர்மம்‌ * . 846-853 
ஸ்த்ரீகளின்‌ விவாகமும்‌ கற்பும்‌ , இண்டேமனை வியரின்‌ கதையும்‌ 846-848 
பெண்களின்பலதர்மங்களும்‌ இயற்கைகளும்‌ ௨. 946-059 
251 சிவன்‌ விஷ்ணுவின்பெருமையை ரிஷிகளுக்குச்சொல்லிய த... 853-808 
202 இருஷ்ணன்மடமையும்‌ அர்ஜுனனும்‌ இருஷ்ணனும்‌ ஈரநாரா 
யணரென்பதும்‌ 858-962 
263 ஒருபிராம்மணப்பெண்ணுக்கும்‌ யமனுக்கும்‌ ஸம்வா தம்‌ . 863 
954 விஷ்ணுஸஹஸ்ரநாம அவதாரிகை ... 864-870 
விஷ்ணுஸஹஸ்ரநாமம்‌ .. 873-881 
லிஷ்ணுஸஹஸாநாமத்தைப்‌ படி த்தல்கேட்டல்‌ மு தலியவத்‌ 
றின்‌ பலன்‌ வ ௨ 661-664 
அடை ிஷ்னுமைல்‌ரளமதகராதியும்‌ பொருளும்‌, 684-997 
206 ஐபிப்பதனால்‌ 1 புண்ய ததையும்‌ கார்யவித்தியையும்தருங்தேவர்‌ 
கள முதலானவர்களின்‌ காமங்கள ந .. 997-1008 
2௦6 பிராம்மணமமை வ உ டப. ச 1003. 1005 
207-262 கார்ததவீர்யாஜ-னன்‌ தத்தா தரேயரிடம்‌, oe. 
வரம்பெத்தது ந த்‌ * ... 1005-1006 
கார்த்‌ தவீர்யார்ஜுனன்‌ தன்னைப்புகழ்ந்த து . 1006 
அசரீரி பிராம்மணன்‌ மேலான உனென்ததும்‌ எர்த்தன்யார 
ஜுனன்‌ மறுத்ததும்‌ ... 1006 
வாயுவுக்கும்கார்‌ தீதலீர்யாாஜுஃன லுக்கும்‌ பிரம்மணமெ 
யைப்பத்றிய ஸம்பாஷணை .. 1007-1018 
கமரயபர்‌ பூமியாயிருக்தது ,.. . 1009 
உசத்யர்‌ வருணனை வென்றது ௨ 1009-1011 
அகஸ்தியர்‌ அஸுரர்களை வென்றது... உ ௩011-1012 


க௪ விஷயஸுூ9லக்‌, 


அத்யாயம்‌, ்‌ பக்சம்‌, 
வஹிஷ்டர்‌ அஸஃரர்களை வென்றது க ௨ ௩018-1013 
ஸரயு உண்டானது வ இ ... 1018 
அதரி சந்திரனது யய ய 1019-1014 
ச்யவனர்‌௮ுவினீதேவர்களை ௮அம்ருதபானம்செய்வித்தத... 1014-1010 
கபர்கள்‌ பூமியையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ ஆக்ரமித்தது ... 1016 
பிராம்மணர்‌ கபர்களை வென்றது i .. 1017-1016 
269 ருஷ்ணபகவானுடையமடிமை னி உ௨௰019-1094. 


204 இருஷ்ணன்பிராம்மண பூஜையின்‌ சி தப்டையும்‌ தூ வாஸரைப்‌ 
பூஜித்ததனால்‌ தமக்குண்டானமேன்மையையும்‌ தாமபு தர 


ருக்குச்‌ சொல்லியது .., க 1094-1026 
208-806 ருஷ்ணன்‌ தர்மபுத்திரறாக்குச்‌ சங்கரர்மமிமையைச்‌ 

சொல்லிய த ந பப 1029-1004 
267 தர்மஸந்தேகம்வம்‌ தால்‌ நிச்சயிக்கும்வகை ... 1094-1096 
268 தர்மபலன்களும்‌ பல தர்மங்களும்‌ க 1036-1089 
269 விதிக்கும்முய றீசிக்குமுள்ள வித்தயாஸமுதலியன உ... 1040 
210 தாமத்தை அனுஷ்டிக்குமுறைமுதலியன , 1040-1042 
211 சொல்வதனால்பாவங்களைபபோக்கும்‌ தேவநாமங்களும்‌ ரஷி 

ட. காமம்களும்‌ வ . 1042-1049 

272 $ஷ்மர்விடைகெட்ததம்‌, தர்க்க சென்‌ 

ற்தும்‌ வட 1046-1041 


பீஷ்மஸ்வரீக்காரோஹண பர்வம்‌, 
273 உத்தராயணம்வர்தபின்‌ தர்மபுத்ரர்‌ பீஷ்மரிடம்வந்தத ... 1047-1048 
பீஷ்மர்‌ தம்மிடம்வர்தவர்களுக்குத்‌ தர்மங்களைச்சொல்லி 
விடைபெற்றது ட்ட He , 1049-1082 
214 பீஷ்மர்‌ ஸ்வாக்கம்சென்‌ ததும்‌ அவருடைய உத்தியை 
களும்‌ ட ட ட்டு , 1061-1052 
கங்கை ஷ்ம்றக்காகப்புஷ்பியதும்‌ ஷ்ணன்‌ பர்க்‌ 
தும்‌ ட . 1092-1068 


விஷயலசிகை முற்றிற்று, 


ஸ்ரீ 


ஸ்ரீ கர ஜாயவமஸரஹணெ,288, 
ஸ்ரீ கர ஆடெவாயமாய, 88, 


மஹாபாரதம்‌ 


DDK 


அதுசாஸனபர்வம்‌, 


முதலாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌, 
பபப வதுத்விடைடப 
1 காமாயணு மஹ] தி நம) தவ கரறொ 8௦ | 
தெவிஃ வவ தீ௦ வழாஹ௦ ததொஜய?-$௱ஈயெசு| 
(யுதிஷ்டிரர்‌ சோகித்ததும்‌, பீஷ்மர்‌ கெளதமி யையும்‌ வேடன்ழதலி 
யோரையும்பற்றிய கதையைச்‌ சோலலித்‌ தேற்றியதும்‌,) 
யுதிஷ்டிரர்‌, சர தல்பத்‌ தில்படி சீ திருக்கும்‌ மஹாத்மாவும்‌ ே தா 
ல்வியடைபாதவருமான பீஷ்மரிடம்‌௮ ணுகி ஈாஸ்கரித் துப்‌ பின்வரு 
மாறு வினவலானார்‌. பிதாமஹ! யாருக்கும்தெரிபயாத பலவகை 
சளான ஆறுதல்களை நீர்‌ உரைத்தி/. இப்படிப்பட்ட இந்தச்சொல்‌ 
லைக்‌ கேட்டும்‌ எீன்மனத்தில்‌ அறு உலுண்டாகவில்லை. பிதாமஹரே। 
இந்தவிஷயத்தில்‌ ஆறுத அக்குப்‌ பலவிதமானகார ணங்களை உரைத்‌ 
கிருக்கிதீர. பலகாரணங்களாலும்‌, ன்னேசெய்தகுற்றத்‌ தற்கு ஆறு 
தலேது? வீரரே ! உர தசரீரம்‌ ௮ம்புகளாஃ்கிரப்பப்பட்டுக்‌ கடும்புண்‌ 
பட்டிருப்ப்தைக்கண்டு என்பிழைகளை ய நினைக்கும்‌எனக்கு ஆறுத 
லுண்டாகவில்லை. புருஷப்புலியே! உதிரத்தால்‌ அ௮ங்கம்னைந்‌ து, 
அருவியைப்பெருக்கும்‌ மலைபோன்ற உம்மைப்பார்த்‌ து, மழைக்காலத்‌ 
தத்‌ தாமரைமலர்போலக்‌ கஷ்டப்படுகி?றன்‌. பிதாமஹர்‌ எனக்காக 
யுத்தத்தில்‌ எதிரிகளால்‌ இர்ரிலைமையை அடைலவிக்கப்பட்டதைப்‌ 
1 உரைவிசேஷேத்தை ஆதிபர்வம்‌ முதலாவ துபக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க. 
8 பாணக்கள்ாரலா யெ சயனம்‌, 
9 எதிரத்து டுத்தஞ்செய்‌.ீர்சளான தல்களாலென்பது கருத்து, 


௨ ஸ்ர மஹாபாரதம்‌ 


பார்க்கிலும்‌ ௮திககஷ்டம்‌ எனக்கு என்னவிருக்கிறது ? மற்ற அரசர்‌ 
களும்‌ புத்ரர்களோடும்‌ பந்துக்களோடும்‌ 'எனக்காக மரணமடைர்த 
னர்‌, இதைவிட ௮ திககஷ்டம்‌ என்ன இருக்கது அரசரே ! நாங்‌ 
களும்‌ த்ருதராஷ்ட்ரபுத்ரர்களும்‌ ஆசைக்கும்‌ கோபத்திற்கும்வசப்‌ 
பட்டு இர்தஇகழத்தக்ககார்யத்தைச்செய்‌ த என்னக தியை அடையப்‌ 
போடறோம்‌ ? ஜனங்களுக்க திபரே ! இந்நில்மையை அடைந்திருக்கும்‌ 
உம்மைப்‌ பாராமலிருப்பதே துர்யோதனனுக்கு நலமென்‌ நுநினைக்க 
றேன்‌. அரசரே ! வேண்டினவர்களுக்கு மணத்தையும்‌ துயரத்தை 
யும்செய்தரான்‌ வெறும்தரையில்‌ கஷ்டப்படும்‌ உம்மைப்பார்த்‌ து ஆறு 
தலையடையாமலிருக்கிறேன்‌. குலத்தைக்கெடுத்த தராத்மாவான அர்‌ 
யோதனன்‌, க்ஷத்திரியதர்மமாகிய இந்தயுத்தத்தில்‌ ஸேனைகளோடும்‌ 
தம்பிமாரோடும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. அவன்‌, இப்போது தரையில்‌ 
விழுந்திருக்கும்‌ உம்மைப்‌ பார்க்கவில்லை2ய. அதனால்‌ மரணமே 
மேலென்றுநினைக்க?றன்‌. நான்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ஜீவித்திருப்பதை 
மேலாகநினைக்கவில்லை. வீரரே! வாதம்தவறாதவரே! முன்னமே 
நானும்‌ ஸஹாதரர்களுடன்கூடப்‌ பகைவர்‌ களால்கொல்லப்பட்டி ரூப்‌ 
பேனாயின்‌, பாணங்களினால்பீடிக்கப்பட்டு மிகத்‌ அயரப்படும்உம்மைப்‌ 
பார்த்திருக்கமாட்‌டன்‌. ஓ! வேந்தரே ! நாங்கள்‌ பாவச்செய்கை 
யுள்ளவர்களாகவே ப்ரம்மதேவரால்‌ படைக்கப்பட டாமென்பது 
திண்ணம்‌. அரசரே ! எனக்கு ஈன்மைசெய்யவிரும்புவீராயின்‌ வேறு 
உலகத்திலாவது நாங்கள்‌ பாபத்தினின்‌ றுவிபெடுமவகையை எனக்கு 
உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

6 சறந்தபாக்யமுள்ளவனே ! கர்மத்தின்வசத்திலிருக்கும்‌உன்‌ 
னைக்‌ காரணமென்று நீ நினைப்பது எப்படி ? இந்தக்கர்மங்களின்‌ ஸீவ்‌ 
ரூபம்‌ புலன்களுக்கும்‌எட்டாத நூட்பமன்றோ ? இந்தவிஷயத்‌ இல்‌ 
யமன்‌, கெளதமி, காலன்‌, வேடன்‌, ஸர்ப்பம்‌இவர்களின்ஸம்பாஷணை 
யாகிய இர்தப்பழமையானசரித்ரத்தைக்‌ கூறுகின்றனர்‌. காமக்ரோ 
தங்கள ற்ற கெள தமிஎன்னும்‌ ஒருகிழவி இருந்தாள்‌, அளள்‌, பாம்மி 
னால்கடிக்கப்பட்டுஇறந்துபோன தன்மகனைக்‌ கண்டாள்‌. பிறகு, ௮ர்‌ 
ஜுனகன்‌ என்னும்‌ ஒரு? வடன்‌ கோபமுற்று ஈரம்புச்சுருக்னோல்‌ 
அந்தளர்ப்பத்தைச்‌ சுருக்கிட்டுக்‌ கெள தமியினிடம்கொண்டுவர்‌ அ, 
மிக்கபாக்பமுள்ளவளே ! உன்புத்ரனைக்கொன்ற நீசப்பாம்பு இது 
தான்‌. இதை எவ்வகையால்‌ கொல்லலாம்‌? தீயில்போடலாமா? 
துண்டுதுண்டாகத்‌ அணிக்கலாமா £ க்ரெம்சொல்‌, _ குழந்தையைக்‌ 


சொன்ற இந்தப்பாவி ரீண்டகாலம்ஜீகித்திருப்பது தகாது? என்று 


அதநுசாஸஷ்னபர்வம்‌. ங்‌ 


சொன்னான்‌. அதைக்கேட்ட கெளதமி, £ அர்ஜுனகா! நீ அறிவில்‌ 
லா தவன. £ இந்‌ தப்பாம்பை நீ கொல்லக்கூடாது ; இதை விட்டுவிடு, 
விதியிருக்கும்போ து. மதியுள்ளவன்‌ எவன்‌ தன்னைப்பெரியவனாக 
நினைப்பான்‌  புண்ணியத்தினால்‌ லேசாயிருக்கும்மனிதர்கள்‌ ஜலத்தில்‌ 
ஒடங்கள்‌ மிதப்பதுபோல, 1உலகத்தில்‌ மிதக்சின்றனர்‌. பாவத்தினால்‌ 
பாரமுள்ளவர்கள்‌ ஜல த தில்விழுந்‌ தஆயு தம்போல 2அமிழக்‌ த போன்‌ 
றனா. இப்படி இந்த ஸாப்பத்தைக்கொல்வதனால்‌ இர்தக்குழந்தை 
இறவாமலிரா து. இந்தஸாப்பாம்ஜீவித்‌தி.நந்தால்‌ ௮து உனக்கு என்ன 
கெடுதலாகும்‌ ? இர்தஉயிருளளப்ராணியின்‌ உயிரைப்போக்குவதால்‌ 
அ௮ளவற்றஉலகத்தில்‌ எவன்‌ இறப்பில்லாமலிரப்பான்‌?* என்றுசொன்‌ 
னான்‌. அதற்கு வேடன்‌. ( எனக்குத்தெரியும்‌. எப்போதும்‌ யோக 
த்திலிருக்கும்பெரி யார்கள்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ குணங்களையும்‌ குற்றங்‌ 
களையும்‌ அறிதிறதில்லை. ஸ்வர்க்கத்தைப்பற்றியஅவர்களின்‌ உப தே 
சங்கள்‌ ஈல்லவைகளாகவேயிருக்கும்‌. ஆதலால்‌, இந்தநீசஸர்ப்பத்‌ 
தைக்கொல்லப்போதிழேன்‌. சார்‌ இயைவிரும்புகிறவர்கள்‌ கோர்‌ தகாலத்‌ 
தையும்‌ விட்டுவிவொர்கள்‌ , கார்யத்தைக்‌ கவனிப்பவர்கள்‌ (ஸமயம்நேர்‌ 
ந்தபொழுது அக்கார்யத்தைச்செய்து) உட?ன துயரத்தை விட்டு 
விடுவார்கள்‌. என்றும்‌ து.பரப்படுகின்றவர்களுக்குப்‌ பாக்யம்‌ கெடுன்‌ 
றத. ஆசையால்‌, இந்தப்பாம்பைக்கொன்‌ நதனால்‌ துன்பத்தை விட்டு 
விடு என்றுசொன்னான்‌. கெள தமி, 'நம்போன்‌ றவர்களுக்குத்‌ துயரமே 
யில்லை. ஸாதுக்கள்‌ எப்போதும்‌ தாமத்தைமீய உயிராகக்கொண்ட 
வர்களல்லரோ? நாள்‌ தோறும்‌ துயரப்படுகிறவர்கள்‌ 9சிறுவர்கள்‌. 
நான்‌ அப்படியல்‌ லன்‌, தாமம்‌ கெடும்‌. இந்தளர்ப்பத்திற்கு நான்‌ 
அதிகாரியல்லேஷ்‌. ப்ராம்மணர்களுக்குக்‌: கோபமேயிருப்ப தில்லை. 
கோபத்தினால்‌ பிநரைப்பீடிப்பது ஏது? ஈல்ல்வனே ! கோபத்தைத்‌ 
தணித்துப்பெர்றுத்‌ துக்கொள்‌. இவவரவத்தை விட்டுவிடு? என்று 
சொன்னாள்‌. வேடன்‌, “(இலை தக்கொல்வதனாலுண்டா கும்‌ புண்யமே 

எனக்கு அழிவில்லா தலாபமா சும்‌. உடனேகிடைக்கும்லாபம்‌ தேவ 
பூஜைகளினாலுண்டாவதைவிடர்‌ சிறந்தது. காலக்‌ரமத்தினாுல்‌டைக்‌ 
கும்புண்யலாபம்‌ இப்படிப்பட்ட ௮ 2யாக்யனை க்கொல்வ தனால்டடனே 
கிடைக்கும்‌ ்‌ என்றுசொன்னான்‌. கெளதமி, 6 பகைவனைப்பிடித்‌ அக்‌ 
கொல்வதனால்‌ என்னபயன்கிடைக்கும்‌ ? கையிலகப்பட்ட ச த்ருவை 
விடாமகிருப்பதனால்‌ மன த்திற்கு என்னமகிழ்ச்சியுண்டாகும்‌ ? நல்ல 
வனே ! ஈமபாம்பின்‌ விஷப த்தில்‌ நான என்‌ பொறாமலிருப்பேன்‌ ? 


வல ணர்‌ பென வையம்‌ நரகை 


க யவை வை கவை வ அனைகைவைவககவைவவவைகைவைககவவவையைவைவவை யவை ரமப 
1பற்றத்றிருச்சின்றனர்‌, ரகத்தை அடைக றனர்‌, 3 அறிவில்லாதவர்‌, 


த பர்‌. மஹாபாரதம. 


முக்திக்குஸாதன மாியகார்யத்தை நான்‌ என்செப்யாமலிருப்பேன்‌?? 
சன்‌ றுசொன்னாள்‌. வேடன்‌, “கெளதமியே! இர்தஒருஸாப்பத்தி 
னால்‌ ௮னேகரைக்காப்பாற்றுவது தகுமேயன்றி 1துனேகரால்‌ இவ 
வொன்றைக்சாப்பாற்றுவது தகாது. குற்றம்செய்தவனைத்‌ தாமத்‌ 
தற்காக விலக்கிவிடுதின்‌ றனர்‌. நீயும்‌ இர்தப்பாவியானளர்ப்பத்தை 
விலந்களிட? என்றசொன்னான்‌. கெளதமி, (வேடனசே | இர்தப்பன்‌ 
னகம்‌ சொல்லப்படுவதனால்‌ என்புதல்வன்‌ ஜீவிக்கப்‌ போவதில்லை. 
இதைக்கொல்வதில்‌ வேறொருப்ரயோஜன மும்‌ எனக்குத்‌ தெரிய 
வில்லை. வேடனே ! ஆ கலால்‌, ஸாப்பத்கை உயிருடன்‌ விட்டுவிடு? 
என்றாள்‌. வேடன்‌, 635 3வர்திரன்‌ வருக்ராஸுரனைக்சொன்று மேன்‌ 
மையையடைர்தானல்லனா!? சிவபெருமானும்‌ ய ஞபுமுஷனைக்‌ 
கொன்று ஹவிப்பாகத்தை ௮டையலேயடைந் தார: தேவாகள்‌ செய்‌ 
ததை நீயும்‌ செய்‌. சிக்கிரம்‌ ஸர்ப்பத்தைக்‌ 2நொல்‌, உனக்கு ஸர்‌ 
ஹம்வேண்டாம்‌” என்று சொன்னான்‌. சிரர் தம ஹிமையுள்ள அந்தக்‌ 
கெளதமி,வேடனால்‌ ஸர்ப்பத்தைப்பி்றிப்‌ பலமுறைஉரைக்கப்பட்டும்‌, 
அதற்குத்தீங்குசெய்ய எண்ணங்கொள்ள 3 வயில்லை. சுருக்கினால்நெரு 
க்கப்பட்டுக்‌ கொஞ்சம்மூச்சுளிட்டுக்கொண்டிருந்த ௮ந்தப்பன்னகம்‌ 
காடடப்பட்டுத்‌ தைர்யப்படுத்திக்கொண்டு மனிதனைப்போல மெல்ல 
வார்த்தைசொல்லத்தொடங்கிற்று, (அர்ஜால நா! தெரியாதவனே ! 
இர்தக்குழர்தைவிஷய த்‌ தில்‌ என்குற்றம்டாது ? பராதீனமாயிருக்கும்‌ 
என்னை நான்‌ எண்ணாமலே யமன்‌ ஈட்டளையிட்டான்‌, அவன்‌ கட்டளை 
யினால்‌ இந்தச்சிறுவனைக்கடித்தே?னயன்றி இவன்மேல்‌ பதையினா 
லாவது உணவின்விருப்பத்தினாலாவது நான்‌ கடிக்கவிலலை. வேட 
னே ! பாவம்‌ ஏதாவதிருக்குமாயின்‌ அத அந்தயமனுடைய து? என்‌ 
றது. வேடன்‌; “காகமே! மற்றொரு, னுக்குவசப்பட்டு நீ இந்தத்‌ 
தீங்கைச்செய்திறுந்தாலும்‌ நீயும்‌ இப சக்‌ காரணச்தா?ன ? ஆத 
லால்‌, நீயும்‌ குற்றவாளிதான்‌. ஸர்ப்ப: ஒருமஷ்பாத்ரம்செய்வ 
தற்குத்‌ தடி சச்ரமுதலியவையும்‌ காரணங்களாகநினைக்தப்படுவது 
போல நீயுமாகிறாப்‌, பாவம்செய்‌ தவனை கான்‌ கொல்லடவண்டும்‌. பன்‌ 
னகமே! நீயும்‌ பாவம்செய்தலனாகறு। ப்‌. ஸர்ப்பமே! உன்னையும்‌ 
இதற்குக்‌ காரணமாகத்தான நீ2யசொல்லுகறாய்‌? என்றுசொன்‌ 
னன்‌. ஸர்ப்பம்‌, (அந்தத்‌ தடிசக்ரம்முதலியலை யெல்லாம்‌ எப்படித்‌ 


ப்‌ 


1 (இது ஒன்றைக்கொன்றால்‌ அனேகரைக்‌ காப்பா ற்றியதாகும்‌. இல்லா 
விட்டால்‌ இதனால்கடிக்கப்பட்டு அனேகர்‌ இறந்துபோவார்‌'. என்பது கருத்து, 
£ 2 கொல்ல அனுமதிகொடு என்‌ பதுபொருள்‌, 


எ வகை ரீ 


௮ நுசாஹனப்ர்வம்‌. டு 


தாமேகார்யம்செய்யத்தகாதவையோ அப்படித்தான்‌ நானும்‌, ஆத 
லால்‌, என்மேல்‌ குற்றத்தை நீ 2ய நினைக்கமாட்டாய்‌. அல்லது அந்த 
மண்பாத்திர த்தின்காரணங்களும்‌ஒன்‌ ரை யொன்று ஈடத்துகின்றவை 
யென்று நீ நினைக்கறாயாயின்‌ ஒன்றையொன்று ஈடத்‌ திவகனால்‌ எது 
நடத்துவது, எதுஈடத்தப்படுவது என்பதில்‌ ஸச்தேஹம்‌ உண்டா 
கிறது. இவ வரீறாயின்‌, என்‌ போல்ஈட்டும்‌ குற்றமில்லை. நான்மட்டும்‌ 
குற்றவாளியல்‌ லன்‌, குற்றவாளியல்லா தவென்னை வதம்செய்யத்‌ 
தகாது. பிழையிருப்பதாக நீ நினைத்தால்‌ ௮ம்தப்பிழை பொதுவில்‌ 
ஏற்படும்‌” என்‌றுசொல்லிற்று. வேடன்‌, *இதற்குக்காரணமாகாவிடின்‌ 
இதைச்‌ செய்யாதனாயிருப்பாய்‌, மரணத்துக்கு நீயும்‌ காரணம்‌, 
ஆதலால்‌, நீ கொல்லத்தகுந்தவனென்று நான்‌ நினைக்கிறன்‌. பன்‌. 
னகமே! கெட்டகார்யம்‌ செய்யப்பட்டும்‌ அத செப்தவனைப்பற்றாதா 
யின்‌ அர்தக்காரண த்‌ தினால்‌ குற்றம்செய்தவனெவனும 1 கொல்லத்‌ 
தக்கவனாகான்‌. என்மிகுதியாகப்‌ பேசுகிறாய்‌ ? என்‌ றுசொன்னான்‌, 
ஸர்ப்பம்‌, (செய்யப்படும்பொருள்‌ ஒன்‌றில்லாவிடின்‌, பாரணமிருந்தா 
லும்‌ இல்லாவிடினும்‌ செய்கையுண்டாகாது. ஆதலால்‌, இவை 
எல்லாம்‌ ஸரியானகாரணங்களாகவி. ருக்க எனக்குமட்டும்‌ என்ன 
விசேஷமென்பதைச்‌ சொல்ல3வண்டும்‌. வேடனே! உண்மைழில்‌ 
நானும்‌ காரணமென்று நீநினைத்தால்‌ இந்தவிஷயத்தில்‌ என்னையும்‌ 
எவுகிறவன்‌ வேறுஒருவன்‌ இருக்கவேண்டும்‌. ஒருப்ராணியைக்கொல்‌ 
வதில்‌ உனக்கு என்னபயன்‌?” என்று கேட்டது. '8வடன்‌, “கெட்ட 
புத்திபுள்ளவனே ! நீசப்பாம்பே ! குழந்தையைக்கொன்ற சொடுஞ்‌ 
செய்கைக்காரனாகிய நீ என்னால்‌ தொல்லப்படவேண்டியவன்‌ தான்‌. 
கொல்லப்பட த்தக்கவனாயிருப்பவன்‌ என்ன அதிகமாசுப்‌பசுகிறாய்‌ ?' 
என்று சொன்னான்‌. ஸாப்பம்‌, (வேடனே 1 யாகத்தில்‌ ஹொ மங்‌ 
களைச்செய்யும்‌ ரித்விக்குக்கள்‌ எப்படி அத்ன்‌ பயனை அடைவதில்லை 
யோ அப்படியே, தான்‌ நானும்‌ இந்தச்செய்கையின்பபனுக்கு உரிய 
வனல3லள” என றது, யமனால ஏவபபடட அரநதபபனனகம அவ 
வாறு சொல்லிக்கொண்டிருக்கையில்‌, யமனும்‌ அங்கேவந்து பன்னகத்‌ 
தைப்பார்த்துப்‌ பேசலானான்‌. (பன்னகமே ! நான்‌ காலத்தினால்‌ ஏஃப்‌ 
பட்டு உன்னை ஏவினேன்‌. இந்தக்குழர்தையென்னும்‌ ப்‌ £ணிஙின்‌ 
மரணத்திற்கு நீயும்‌ காரணமல்லை; ௩ானும்காரணமல்லேன்‌, காற்றா 
ன்து பலவிடாங்களிலிருக்து மேகங்களை இழுத்துக்கொண்வெரும்‌ 
போது அவைகள்‌ காற்றுக்கு உட்பட்டிருப்பதுபோல நான்‌ சாலத்து 


த 


1 குற்றத்திற்கு தண்டனையே அற்றுப்போயென்பது கருத்து, 


௭ ஸ்ரீ ம ஹு பாரதம்‌. 

க்குஉட்பட்டிருக்‌சி றன்‌. ஸர்ப்பமே ! ஸாத்விக ராஜஸ தாமஸங்களா 
இய தன்மைகளனை த்தும்‌ காலத்தை அனுஸரித்தேப்ராணிபளிடத்தில்‌ 
செல்லுகின்றன ஸர்ப்பமே! அகாயத்திலும்‌ பூமியிலுமுள்ள ஜங்கமங்‌ 
கள்‌ ஸ்தாவரங்களனை த்தும்‌ காலத்தால்‌ ஈடத்தப்படுதின்‌ றவை, இவ 
வுலகமே காலத்துக்குட்பட்டது. இவ்வுலகத்தில்‌ செய்கைகளும்‌ 
ஒழிவுகளும்‌ அவற்றின பயன்களும்‌ அனைத்தும்‌ காலத்தின்‌ சத்‌ 
திலிருப்பவையென்று நினைக்கப்படுகின்‌ றன. பனனகமை! ஆதித்‌ 
யன்‌, சந்த்ரன்‌, விஷ்ணு, ஜலம்‌, காற்று, இந்த்ரன்‌, அக்னி, ஆகாயம்‌, 
பூமி, மித்ரனென்னும்‌ 2 தவதை, மேகம்‌, வஸாக்கள்‌, அதிதி தவதை; 
கதிகள்‌, ஸாகரககளை, சக்த; ஓசம்தி இவையெல்லாம்‌ அடிக்கடி 
காலத்தினால்‌ ஆக்கவும்‌ அழிக்கவும்‌ படுகின்றன. ஸர்ப்பமே: இவ 
வாறு அறிந்திருந்தும்‌ என்னைக்‌ குற்றவாளியாக நீ நினைப்பது எவ 
வகை ? இப்படியிருச்‌ தும்‌ என்னிடத்தில்‌ பிழையிருக்குமாயின்‌ நீயும்‌ 
பிழையுள்ளவன்‌ தால்‌ ' என்றான்‌. ஸர்ப்பம்‌, “ம்ருத்யு வ! உன்னைக்‌ 
குற்றவாளியென்றாவது குற்றமிலலாதவனென்றாவது நான்‌ சொல்வ 
தில்லை, உன்னால்‌ சான்‌ ஏவப்பட்டவன்‌ என்றமட்டுந்தான்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌. காலத்தின்‌ மல்‌ குற்றமிருந்தா லுமிருக்கட்டும்‌ ; இல்லாம 
லிருர்‌ தாலுமிருக்கட்டும்‌. குற்றம்‌ சாம்‌ பரீசோதிக்கிவேண்டியதன று. 
ஏனெனில்‌, அதற்கு நாம்‌ அதிகாரிகளல்லோம்‌. அரற்தக்குற்றத்தை 
என்னிடத்திலிருந்‌ து விலக்கக்கொள்வது எனக்கு எப்படி முக்யமோ 
அப்படியே ம்ருத்யுவுக்கும்‌ குற்றமில்லாமலிருக்க வேண்டுமென்பது 
என்னுடையப்ர்யோஜன ம்தான்‌? என்று ம்ருத்யுவுக்குச்சொல்லி, அர்‌ 
ஜுனகனைப்பாரத்து, ம்ருத்புசொன்னதைக்‌ கேட்டாயா? நிரபராதி 
யான என்னை நீசுருக்கிட்டுத்‌ அனபப்படுத்தத்தகா த? என்று சொல்‌ 
லிற்று. (வேடன்‌, (ஸர்ப்ப?ம ! ம்ருத்யுவின்சொல்லையும்‌ உனசொல்‌ 
லையும்‌ கேட்டேன்‌. பன்னகமே! ௮வ்வளவினாலேயே உன்னிடத்தில்‌ 
குற்றமில்லாமை ஏற்படவில்லை. இந்தச்றுவன்‌ இறர்துபோனத ற்கு 
நீயும்‌ ம்ருத்யுவும்தாம்‌ காரணம்‌. உங்கள்‌ இருவரையும்‌ காரணங்க 
ளாக நினைக்‌ 2றனேயன றி, கா ரணமாயிருக்கும்‌ உன்னைக்‌ காரணமல்‌ 
லாதவனாக நான நினைக்கவில்லை. பெரி3யார்களுக்குத்‌ துன்பத்தைத்‌ 
தீரும்துராத்மாவும்‌ கொடியவனுமான ம்ருத்யுவையும்‌ இகழவேண்‌ 
டும்‌. பிறருடைய இங்குக்குக்‌ 5ாரணமாடிய உன்னையுமே நான்‌ கொல்‌ 
லப்போட றன்‌” என்றுசொன்னான்‌. யமன்‌, நாங்களிருவரும்‌ ஸ்வ 
தீந்த்ரமற்றவாகள ; காலத்‌ அக்குட்பட்டவர்கள்‌; கட்டளையிட்டதைச்‌ 
செய்பவர்கள்‌. நீ ஈன்றாகஆராய்ந்து பார்ப்பாயாயின்‌ எக்களிடத்தில்‌ 


௮நுசாலனபர்வம்‌. 1 


குற்றம்‌ நினைக்கத்தகாது”? என்று சொன்னான்‌. வேடன்‌, (யமனை! 
பன்ன£5மே! நீற்களிருவரும்‌ காலத்திற்குட்பட்டவராயின்‌, உங்கள்‌ 
மேல்‌ எனக்குளீர்‌ தோஷமா வ அகோபமாவ துஏன்உண்டா ௧ ?வண்டுப்‌? 
இதை அறியவிரும்புக றன்‌” என்று கேட்டான்‌. ம்ருத்யு; வட 
னே! (உலகத்தில்‌) எந்‌ கச்செய்கையுண்டானாலும்‌ அதெல்லாம்‌ காலத்‌ 
தினால்‌ ஈடத்தப்படுவதென்பதை முன்னமே உண்மையாக நான்‌ 
சொல்லியிருக்‌ றன்‌. ஆதலால்‌, நாங்களிருவரும்‌ காலத்திற்நடங்‌ 
இனவர்கள்‌ ; செரீன்னதைச்செய்பவர்கள்‌. வேட? ! நீ எங்களைக்‌ 
குற்றவாளிகளாக ஒருகாலும்‌ நினைக்கத்தகாது' என்று சொன்னான்‌ 
௮ந்‌ தத்தர்மவிஷபமான ஸந்தேஹம்‌ வந்தபோது, காலபுருஷ ன 
நேரில்வக்து; பன்னகத்தையும்‌ ம்ருக்யுவையும்‌ அரஜுனகனென்‌ 
னும்‌ 2வடனையும்பார்த் துச்‌ சொல்லலானான்‌. (வேடனை! நானும்‌இந்த 
யமனும்‌ இர்‌ தப்பன்னகமும்‌ இந்தக்குழர்தை இறந்சு தற்குழுதற்கார 

ணங்களல்‌ லாம்‌ ஆதலால்‌, நாங்கள குற்றவாளிதளல்‌ லாம்‌. அர 
ஜுன தனே! இந்தக்குழர்தைசெய்தகர்மக்‌ தான்‌ எங்களைத்‌ தூண்‌ 
டிற்று. இவனிறந்ததற்குக்காரணம்‌ 'வேறுஒருவனல்லன்‌, தன்கர்மத்‌ 

லய இவன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. இவன்செய்க காமததினாலே 
ய இவன்‌ மரணமடைந்தான்‌. இவன்‌ மரணத்திற்குந்காரணம்‌ இன்‌ 
கர்மம்தான்‌. நாங்களனைவரும்‌ கர்மத்திற்குட்பட்ட ர்கள்‌. இவ்வுல 
கத்தில்‌ கர்மம்‌ ஒருபாகஸ்‌ தன்‌, ஒவவொருவனுக்கு தும்‌ தன்தன்‌ வினைச்‌ 
சம்பர்தமே இலக்கணம்‌. கர்மங்கள்‌ எங்களை ஏவுறெகற்குத்தக்க 
படிதான்‌ நாங்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஏவுதிறாம்‌. செய்கிறவன்‌ 
மண்ணுண்டைகளினால்‌ வி,நம்பின வற்றையெல்வாம்‌. செய்துகொள்‌ 
வதுபொல, மனிதன்‌ கர்மங்களைச்செப்து, ௮வற்றின்பலனைப்பெறு 
கிறான்‌. நிழலும்வெய்யிலும்‌ எப்‌2பா தும்‌இடைவிடாமல்‌ செருங்கச்‌ 
சோர்திருப்பது 2பால, கார்பமும்‌ கர்த்தாவும்‌ முன்னினைகளால்‌ சீசர்‌ 
க்கப்பட்டிருக்கின்றனா. ஆதலால்‌, சான, யமன்‌; ஸர்ப்பம்‌, நீ, இந்த 
ப்ராம்மணத்கேகி இன்னும்யாரும்‌ இந்‌ தச்சிசுமாணத்திற்குக்‌ காரண 
மல்லோம்‌. “ அந்தச்சிசு3வ காரணம்‌' என்றான்‌. தர்மராஜ ! 
காலபுருஷன்‌ ௮வவாறுசொல்லும்போது கெளதமியென்னும்‌ ப்ராம்‌ 
மணி, உலகமெல்லாம்‌ தம்காமத்தைக்‌ காரணமாக வுடையன வென்று 
அறிந்து அர்ஜுன கனைப்பார்த்‌ து, (இந்தவிஷய த்தில்‌, காலமும்‌ ஸாப்‌ 
பழும்‌ யமனுமீ காரணங்களல்லர்‌. தான்செய்‌ தீகர்மங்களினால்‌ இந்தப்‌ 
பாலன்‌ காலம்வக்தபோது மரணமடைர்தான்‌. என்னுடைய இர்தப்‌ 


பிள்ளை மரணமடையத்தக்ககர்மம்‌ கானும்‌ செய்திருக்கிறேன்‌. கால 


௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மும்‌ மருத்யுவு செல்லட்டும்‌ அர்ஜுனகா! பன்னகத்தை விட்டு 
விட? என்றுசொன்னாள்‌. பிறகு; ம்ருத்யுவும்‌ காலனும்‌ ப்ன்னகமும்‌ 
வந்தவா றே சென்றனர்‌. அர்ஜுனகனும்‌ கெள தமியும்‌ சயரமற்ற 
வர்களாயினர்‌. அரசனே ! இதைக்‌ கட்டு ஆறுதலடை. , அபமப்பட்‌ 
டுத்கொண்டிரா 3த, யுத்தங்களில்‌ ஜயிப்பவ னை! மூவுலகங்களாம்‌' தம்‌ 
கர்மங்களில்‌ சார்ர்திருப்பவையென்‌ றி. அரசர்கள்‌ இறர்‌தபோன தற்‌ 
குக்‌ காரணமானசெய்கை உன்னாலும்‌ தர்‌ 2யாதனனாலும்‌ செய்யப்‌ 
பட்டகன்ற ; காலத்தினால்‌ செய்யப்பட்டதென்றறி” என்றுசொன்‌ 
னார்‌. சிறச்கபராந்ரமசாலியும்‌ தர்மந்தெரிர்தவருமான யுதிஷ்டிரர்‌, 
இவ்வாறு பீஷ்ரர்சொன்ன கைக்கேட்டுத்‌ துயரமற்றிருந்தார்‌. 


இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 
தன வ 
(இல்லறத்தின்சிறப்பைவிளக்தம்‌ ஸுதர்சனன்கதை.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, பேரறிவாளரும்‌ எல்லாச்சாஸ்‌ தரங்களிலுர்கேர்க்‌ 
தங்கும்‌ புத்திமான்௧களிற்கிறர்‌ தவருமான பிதாமஹ 2! இந்தப்பெருங்‌ 
கதையை கான்‌ கெட்டேன்‌. அரசா! திரும்பவும்‌ அறம்பொருள்‌ 
கள டங்கிய ஒருவிஷயத்தை நீர்‌ சொல்லக்‌ கேட்கவிரும்புகி3றன்‌. 
அதனை எனக்‌ தஉரைக்கக்கடவீர்‌. தர்மத்தைக்கைப்பற்றி மரணத்தை 
வென்‌ றவனான இல்லறத்‌ தொன்யாவன்‌ 7 வேர்‌ தரே | இச்‌ கக்ருஹஸ்த 
தர்மத்தை உளளபடி எனக்குச்‌ சொல்வீராக? என்றுகேட்க, 
பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொ டங்கனார்‌. 
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அரசமன்‌ இல்லநத்திலிருப்பவன்‌ தாமத்தைக்கைப்பற்றி 
ம்ருக்யுவைஜயிக்‌ தான்‌ என்னும விஷய த்தில்‌ இந்தப்‌ பழையசரித்ரத்‌ 
தைம்‌ கூறுகின்‌ றனர்‌. ப்ஜைகளைப்படைத்தவராகி பமனுவுக்‌ கு இக்ஷ்‌ 
வாருவென்னு * 'ஒருமைந்தன்‌ பிறந்தான்‌. ஸூர்யனைப்‌ பால ப்ர 
காரிக்கும்‌ அவவரசனுக்கு நாறுபுத்ரர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. பார 
தனை: தர்மாதமாவும்‌ ஸத்யமானபராக்ரமமுடையவனும்‌ இக்ஷ்வாகு 
வின்‌ பத்தாவபிள்ளையுமான தசாமுவனென்பவன்‌ மாஹிஷ்மதிரக 
ரில்‌ அரசாட்சீசெய்தான்‌. மிக்கதாமிஷ்டனும்‌, எப்போதும்‌ ஸத்‌ 
யத்திலும்‌ தவத்திலும்‌ தானத்திலும்‌ மனஊக்கமுள்ளவனுர்‌, தனுர்‌ 
வேதத்திலும்‌ வேதத்திலும்‌ எப்‌பாதும்‌ பயித்சியுள்ளவனுமான 
மதிராஸ்ரூவன்‌என்றுபூமியில்புகழ்பெற்றறாரசன்‌ தசாமுவனுடையபுத்ர 


அநுசாஷஸனபர்வம்‌. ௯ 


ஞுவிருந்தான்‌, மிகுந்தபாத்யமும்‌ பராக்ரமமும்‌ தைர்யமும்‌ தேக 
வன்மையுமாள்ள த்யுதிமானென்னும்‌ அரசன்‌, மதிராஸரூவனுடைய 
மைந்தன்‌. தீயுதிமானுக்கு ஸுவீரன்‌என்னும்‌ பெயரினால்‌ எல்லா 
உலகங்களிலும்‌ சர்த்திபெற்றவனும்‌ மித்கதர்மிஷ்டனும்‌ தர்மத்தில்‌ 
மனமுள்ளவனும்‌ நிரம்பின பொக்கசமுள்ளவனும்‌ மற்றொருதேவேந்‌ 
த்ரன்போன்‌ தவனும்‌ ௮ரசனுமாயெ ஒருபுத்ரனிருக்தான்‌. ஸுவீர 
னுக்கு, ஆயுதம்பிழ த்தவர்கள்‌ எல்லாரிலும்‌ சிறந்தவனும்‌ எல்லா 
யுத்தங்களிலும்‌ வெல்லக்கூடாதவனும்‌ துூர்ஜயன்‌என்று பெயர்‌ 
பெற்றவனுமான்‌ ஒருபுதரன்‌ இருந்தான்‌. இந்த்ரனுக்கு நிகரான 
உருவமுள்ள துரஜயனுக்கு அக்னிக்கொப்பான காந்தியுள்ளவனும்‌ 
மஹாராஜாவும்‌ ராதரிஷி£ளிற்சிறந்தவனுமான துர்யோதனன்‌ என்‌ 
னும்‌ ஒருபுத்ரனிருந்தான்‌. இந்‌ தீரனுக்குநிகரானவீர்யமுளளவனும்‌; 
யுத்தங்களில்‌ பின்வாங்காதவலு பான அந்தத்தூயோதனனுடைய 
தேசத்தில்‌ இந்த்ரன்‌ நன்றாக மழைபொழிந்தான்‌. அக்காலத்தில்‌ 
அவனுடையாகரத்திலும்‌ தேசத்திலும்‌ ரத்னங்களும்‌ தனங்களும்‌ 
பசுக்களும்‌ பலவகைப்பயிர்களும்‌ நிரம்பியிருந்தன. அவனுடைய 
அந்தத்தேசத்தில்‌ எங்கும்‌ லோபியாகவும்‌ ஏழையாகவும்‌ நோயாளி 
யாகவும்‌ இளைத்தவனாகவும்‌ ஒருமனிதனும்‌ இருக்கவில்லை. அவள்‌ 
மிக்கஅன்‌ புள்ளவனும்‌ இன்சொல்சொல்‌ ஓுறெவனும்‌ பொறுமைஅற்ற 
வனும்‌ பொறிகளை அடக்கெவனும்‌ தர்மத்தில்மனமுள்ளவனும்‌ தயை 
யும்‌ பராக்ரமமுமுள்‌ எவனும்‌ தற்புகழ்ச்சியிலலாதவனும்‌ விதிப்படி 
யாகங்களைச்செய்தவனும்‌ அடக்கமும்‌ பத்‌ திக்கூர்மையுமுள்‌ ளவனும்‌ 
ப்ராம்மணர்களிடம்‌ அன்புள்ளவனும்‌ சொல்தவருதவலும்‌ யாரையும்‌ 
அவமதியாதவனுக்‌ கொடையாளியும்‌ வேதங்களிலும்‌ வேதாங்கங்களி 
அம்‌ கரைகண்டவனுமாகஇருந்தான்‌ பாரதனை! பாவத்தைப்போக்‌ 
குவதம்‌ குளிரர்ததண்ணீருள்ள அம்‌ இரோக்யத்தைத்தருவதுமாய 
நாமதையென்னும்‌ தேவாதி தன்தேவதாரூபத்தோடு அந்தப்புருஷ 
ஸரேஷ்டனான துர்யோதனன்‌ மல்‌ சாதல்வைத்தது. அரசனே ! அப்‌ 
பொழுது அவ்வாசனுக்கு அர்தஈதிதேவதையினிடம்‌ தாமரைமலர்‌ 
போன்‌ ற கண்களையுடையவளும்‌ ௮ மனால்‌ காட்சிக்சனியவளுமாகய 
ஸுதாசனையென்லும்‌ பெயருள்ள கன்னிகை பிறந்தாள்‌. யு திஷ்டி ரர ! 
சிறந்தபெண்ணாதிய அர்யோதனன்மகள்போல அழகுள்ளவள்‌ பெண்‌ 
களில்‌ யா ரும்‌ “அ தற்குமு ன்னிருந்‌ த தில்லை. அக்னிபகவான்‌, சரதகால 
ஸூரயனுக்குநிகரானஒளியுள்ள அமயெ மானிடஉருவத்தையெடுத்‌ 
தக்கொண்டு ௮ந்சஸுசர்சனையென்னும்‌ ராஜகுமாரியைரேரில்விரும்‌ 
& 


௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பினன்‌. பிதாவுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்ய நிச்சயஞ்செய்‌ தகொண்ட 
அவள்‌, தாவினால்‌ ௮க்னிஹோ த்ர சாலையில்‌ நியமிக்கப்பட்டு அக்னி 
கார்பம்செய்யஆரம்பித்தாள்‌. மனத்தைந்கவாவதாயெ அவளுருவத்‌ 
தைக்கண்டு அக்னிபகவான்‌, மன்மதனால்‌ தூண்டப்பட்டு அவளைத்‌ 
தன்மனைவியாகச்செய்துகொள்ள ரஹஸ்யமாக ஆரம்பித்தான்‌. குற்ற 
மற்‌ ற்றஅங்கமுள்ளவளே ! தாமரைமலர்‌ போன்‌ றகண்களும்‌ மான்குட்டி 
போன்‌ றபார்வையும்‌ பூர்ணசரந்த்ர அச்குநிசரான முதமும்‌ வாழைமரம்‌ 
போன்ற தொடைகளும்‌உடையவளே ! ! என்னிடம்நேசித்து என்னை 
அடையக்கடவாய்‌. தாமரையிதம்போன்றகண்களுள்ளதும்‌ கொடி 
கள்போன்ற புருவங்களினால்‌ ௮ழகயதும்‌ மன த்தைக்கவர்வதுமாகிய 
இந்த உன்‌௮ழகானமுகத்தை நான்‌ கண்டபிறகு என்னை மன்மதன்‌ 
பீடிக்கிறான்‌. பிறைச்சந்த்ரனுக்கொப்பான தும்‌ கூந்தலால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பெற்ற தும்‌ தாழம்பூமடல்‌போல ௮ழகியதுமான உன்நெற்றியைக்‌ 
கண்டஎன்னை அனங்கன்‌ மிகத்‌தன்பப்படுத்‌ துகிறான்‌. இளவெய்யிற்‌ 
பட்மெலர்ந்த தாமரைமலர்‌ போன்றதும்‌ வேர்த்து மயிர்பொடித்திருப்‌ 
பதும்‌ கோவைப்பழம்போன்ற ௮தரமுடையதும்‌ மிக்கஅழகான விலா 
ஸமுடைய தமான உனதுமுகம்‌ என்னை மிகவும்‌ மயக்குகிறது. தர்‌ 
தீங்களின்ரெணமென்னும்கயிற்றினால்‌ கட்டப்பட்டதுபோல வெளிப்‌ 
படாமல்‌ காப்பாற்றப்பட்டஉன்வாக்கும்‌ இளர்துளிரபோன்ற இந்த 
நாவும்‌ என்மனத்தை இழுக்கின்றன. உன துபற்கள்‌ ஏற்றத்தாழ்வில்‌ 
லாதவையாகவும்‌ பளபளப்பாகவும்‌ ௮ழகானவடிவமுள்ளவையாகவும்‌ 
நெருக்கமாகவும்‌ இருக்கின்றன. 1ப்ராம்மணன்மனைவியே ! அழகா 
யிருக்கிறாய்‌, நீ தயைசெய்து என்னையடையக்கடவாய்‌, அழகிய 
தும்‌ அழெகடைச்கண்ப்ரர்வையுள்ள துமாயை உன அமுகம்‌ உள்ளத்‌ 
தைக்கவர்றெது. அச்சமுள்ளவளே ! ஒன்றோடொன்றுசேர்ந்தவை 
யும்‌ ஹாரங்களாலும்‌ ஆபரணக்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பெற்றவையும்‌ 
பழுத்தவில்வக்கனிகள்‌' போன்றவையும்‌ தளராதவையுமான உன இரு 
கொங்கைகளும்‌ 'அணைதத்கூரியன, ஆழ்ந்தநாபியுடன்‌ அழசாயிருக்‌ 
கும்‌ சிறந்தநிறமுள்ளவளே ! என்னை அடையக்கடவாய்‌ ? என்று 
சொன்னான்‌. மஹாதமாவான அக்னி தவனால்‌ ரஹ்ஸ்யத்தில்‌ இவ 
னாறுசொல்லப்பெற்ற அந்தப்பெண்‌ மனத்தில்‌ சொஞ்சம்நடுக்க 
முற்று வெட்கத்துடன்‌ பேசலானாள்‌. “ஜயா! 'மேற்குலத்தில்பிறந்த 

கன்னிகைகளைக்கொடுப்பதற்கு முக்யமாகத்‌ தாய்தர்தையரும்‌ சுற்றத்‌ 
தாரும்‌ அதிகாரிகள்‌ அல்லரா ? பாணிக்ரஹணத்‌ அக்குரிய மந்தீர்ங்க 


ட அச்னி ப்ராம்மணவடிவாயிருந்ததா கத்தெரிகற த, 


அ௮அதுச்வனப்ார்வம; க்க 


ளைச்‌ சொல்லி ௮க்னியில்ஹோமம்செய்து பெரியோர்களின்ஸபையில்‌ 
விவாஹம்செய்தபெண்ணுக்குக்‌ கணவனே தஞ்சம்‌. தேவனே! 
ஆதலால்‌, நான்‌ ஸ்வதற்த்ரமுள்ளவளல்லேன்‌. என்தந்தையைக்‌ 
கேள்‌” என்றாள்‌. அதன்பிறகு, லேகாலத்‌அக்குப்பின்‌ தர்யோதன 
ராஜன்‌ யாகத்துக்குரியபொருள்‌ களைச்சேகரிப்பதில்ஸமர்‌ த்‌ தர்களான 
மந்த்ரிமாரகளையழைத்து; (கான்‌ யாகம்செய்யப்போகிறேன்‌. என 
க்குவேண்டியபொருள்களைச்‌ சேகரிக்கிவண்டும்‌? என்றுசொன்‌ 
னான்‌. பிறகு, ௮ந்தராஜாவினுடையவேள்வியானது ப்ராம்மணோத்த 
மாகளால்‌ ஆரம்பிக்கப்பட்ட போது அக்னிபகவான்‌ ௮ந்தணவடிவத்‌ 
துடன்‌ அரசனிடம்‌ கன்னியைக்‌ கேட்டான்‌. அவ்வரசனோ அவ 
னுக்குப்பெண்கொடுக்க எண்ணம்கொள்ளவில்லை. இவன்‌ ஏழை; 
நமதுவாணம்‌ அல்லன்‌” என்றுநினைத்து, அவன்‌ அந்தப்ராம்மணனுக்‌ 
குக்‌ கன்னிகையைக்கொடுக்க எண்ணங்கொள்ளவில்லை. அம்மஹாத்‌ 
மாவான அரசன்‌ யாகதீகைஷஎடுத்‌ துக்கொண்டபிறகு, ஹோமத்திற்‌ 
காக வேதிசையில்வைக்கப்பட்ட அக்னி மறைந்தது, பிறகு, அவவர 
சன்‌ மிகப்பயந்து பொறிகள்‌ கலங்கி மந்த்ரிகளையும்‌ ப்ராம்மணர்களை 
யும்நோக்கி, (என்யாகத்தில்‌ ஜவலித்த அக்னிபகவான்‌ மறைந்து 
2பானது யாதுகாரணம்பற்றியிருக்கலாம்‌? மற்த்ரங்களில்தேர்ச்சியுள்‌ 
ளவாகளும்‌ வேதங்களில்கரைகண்டவர்களுமாகியஅ?னைகப்‌்சாம்மணா 
களையும்‌ மந்த்ரங்கள தெரிந்தரித்விக்குக்களையும்கொண்டு௮க்னியைப்‌ 
பூஜிக்கலாமா?? என்றுகேட்டான்‌. பிறகு, ரிச்‌ ஸாமம்‌ யஜுஸ்‌என்‌ 
னும்வேதங்களில்‌ கரைகண்ட வர்களும்‌ 'வதங்களின்‌ உண்மைப்பொரு 
ள்களை அறிந்து தேர்ந்தவர்களுமான ப்ராம்மணர்கள்‌ ஸோமலதையை 
முன்னிட்டு, ரஹஸ்யமான நாமங்களெல்லாவற்றையும்சொல்லி அக்‌ 
னியை அழைதிதனர்‌. பிறகு, சர த்காலஸூிர்ய னுக்குநிகரான ஒளி 
யுள்ள மஹாத்மாவான அக்னிபகவான்‌, மித்கதாந்தியுள்ள உருவத்தை 
எடுத்துக்கொண்டு அர்‌ தப்ரா ம்மணஸ்‌ 3ரஷ்டர்களைரோக்‌ட, நான தூர்‌ 
யோதனன்பு தல்வியை எனக்காகக்‌ கட்கி2நன்‌? எனற சொன்னான்‌. 
பிறகு, ௮தப்ராம்மணர்களனைவரும்‌ வியப்புற்றவர்களாடி விடியற்‌ 
காலம்‌ எழுந்து அக்னிபகவான்‌் சொன்னதை அவ்வரசனுக்கு அறிவித்‌ 

தனர்‌. ௮ந்தப்புத்தமானான அரசன்‌ ப்ரம்மநிஷ்டர்களானப்ராம்மணர்‌ 
களின்‌ அந்தச்சொஃலைக்கேட்டவுடன்‌, ச்சமிழ்ச்சியுத்று, அஃ? 
என்றுசொன்னான்‌ ; அந்த அக்னிபகவானை ப்பார்த்‌ இ, (ஐ ! ! அக்னிபக 
வானே ! நீர்‌ இவ்விடத்திலேய எக்காலமும்‌ 1இருக்க? வண்டும்‌. 


1 (ஸார்நிதீயம்‌' என்‌ பது மூலம்‌, 


கட ஸ்ரீம்மாபாரதம்‌. 

இதுதான்‌ (கன்யாசுல்கம்‌)? என்று கேட்டுக்கொண்டான்‌. அக்னிபக 
வானும்‌ அவ்வாறே அகட்டுமென்று அவ்வரசனுக்குச்‌ (சொன்னான்‌. 
அஅமுதல்‌ இப்பொழுதும்‌ மாஹிஷ்மதிரகரத்தில்‌ ' ௮க்னிபகவானு 
டைய ஸார்நித்யமிருக்கறது, அதை ஸஹதேவன்‌ திக்விஜயம்‌ 
செய்தபோது கண்டானல்ல?னா ? அதன்பிறகு; 1தார்யோதன ராஜன்‌ 
அந்தக்கன்னிகைக்கு அலங்காரம்செய்து கோடிஉடுத்து மஹாத்மா 
வான அத்னிபசவானுக்கு அவளைக்‌ கொடுத்தான்‌. அக்னிபகவான 
ஸுதர்சனையென்னும்ராஜகன்னிகையை, யாக த்தில்ரெய்த்தாரையை 
வாங்கிக்கொள்‌ வத போல, வேகத்தில்‌ சொன்னவிதியயாடு வாங்கிக்‌ 
கொண்டான்‌. அவளுடைய அழகினாலும்‌ ஒழுக்கத்தினாலும்‌ குலத்தி 
னாலும்‌ தேகக்கட்டினாலும்‌ ஒளியினாலும்‌ அவள்மேல்‌ அக்னிபக 
வான்‌ அன்புகூர்ந்து அவளிடக்‌ தில்‌ கர்ப்பத்தையுண்டாக்கினான்‌. அவ 
ளுக்கு ௮க்னிபகவானால்‌ ஸுதர்சனன்‌ என்னும்‌ ?பருள்ளபு தீரன்‌ பிறந்‌ 
தான்‌. அந்தஸுதர்சனன்‌ அழல்‌ நிறைமதிக்கு நிகராகவிருந் தான்‌. 
அவன்‌ குழந்தையாயிருக்கையிலையே நித்யமும்‌ சிறந்ததுமான வேத 
முழுமையும்‌ ஓதினான்‌. அந்தகாலத்தில்‌ நருகன்‌ என்னும்‌ அரசனுக்குப்‌ 
பிசாமஹனாகிய ஓ£வான்‌என்னும்‌ ஓர்௮அரசன இருந்தான்‌. அவனுக்கு 
ஒதவதியென்னும்கன்னிகையும்‌ ஒகாதன்‌என்னும்புத்ரனும்‌ இருந்த 
னர்‌. ஓகவானென்னும்‌ ௮ரசன்‌ தேவதையைப்போன்ற உருவமுள்ள 
அந்த ஓ£வதிபென்னும்பெண்ணை வித்வானை௮ந்தஸுதர்சனனுக்கு 
மனைவியாகக்கொடுத்தான்‌. அரசனே! ௮ர்சஸுதர்சனன்‌ அர்தஓகவதி 
யுடன்கூடக்குருக்ஷேத்‌ சரத்தில்‌ கருஹஸ்தாறாரமதாமத்தைச்‌ செய்து 
கொண்டிருந்தான்‌. ப்ர புவே!வர்தனே!சிறந்த அ றிவும்விள ங்கும்மஹி 
மையுமுள்ள அந்தஸாதர்சனன்‌; 'நான்க்ருஹஸ்தனாகஇருந்தேயமனை 
வெல்வேன்‌? என்று . சபதம்செய்தான்‌. அரசனே ! அக்னியின்‌ 
புத்ரனானஸு-தர்சனன்‌: அந்தலக வதியைரோக்‌இ, (8, எவ்வகையிலும்‌ 
விருந்‌ துவர்‌ சவனுக்கு வி2ராதட்செய்யலாகா து. என்னஎன்னவகை 
யினால்‌ விருந்‌ துவந்தவன்‌ த்ருப்தியடைவஜோ அவற்றையெல்லாம்‌ 
தன்னைக்கொடுப்பதாகவிருந்தாலும்‌ ஒருகாலும்‌ நீ ஆலோ இக்கவேண்‌ 
டாம்‌ இர்தவரதம்‌ எப்போதும்‌ என்மனத்திலேயே இருக்கிறது. 
௮ழகானநிதம்பமுடையவளே ! இல்லறத்‌? தாருக்குவிருர்‌ தக்குமேற்‌ 
பட்டதொன்றுமில்லை.௮ ழசியதொடைகளையுடையவளை!சறர்‌ தவளே! 
என்சொல்லில்‌ உனக்கு ஈம்பிக்கையிருக்குமாயின்‌ நீ, மாராமல்‌இந்தச்‌ 
சொல்லை எப்போதும்‌ உள்ளத்தில்வைக்கக்கடவாய்‌. மங்களமுள்ள 


*1ஸபாபர்வம்‌ 32-ம்‌ அத்தியாயம்பார்ச்ச; அங்கு நீலராஜன்‌ என்‌ நிறாக்கற து, 


௮துசாஷனபர்வம்‌. ௧௩ 


வளே ! குற்றமற்றவளை! என்னிடம்‌ உனக்கு ஈம்பிக்கையிருக்கு 
மாயின்‌ ஈடன்‌ வெளியிற்‌ போயிருந்தாலும்‌ வீட்டிலிருர்தாலும்‌ அதிதி ' 
யை நீ ௮வமதிக்கத்தகாது' என்றுசொன்னான்‌. அப்போது ஓகவதி 
யானவள்‌ ௮வனைகோக்கச்‌ சரமேல்கரங்குவித்து, “எனக்கு உமது 
கட்டளையினால்‌ செய்யத்தகாதது எதுவும்‌ எவ்வகையிலும்‌ இல்லை! 
என்று சொன்னாள்‌. அரசனே! ஸுதர்சனனைவெல்லக்கருதி ஸமயம்‌ 
பார்த்திருந்த யமனானவன்‌ எப்போதும்‌ வீட்டில்‌ அவனைப்‌ பின்தொ 
டர்ர்‌ துகொண்டிருந்தான்‌. அக்னியின்புத்ரனா।ன ௮ந்தஸுதர்சனன்‌, 
ஸமித்‌ துக்கள்கொண்டுவரச்சென்றடோ த, ஒரஅழகுள்ள ௮திதியான 
ப்ராம்மணன்‌ அந்த ஒகவதியைப்பார்த்து,'பெண்ணசசியே! இல்லறத்‌ 
சிற்குரிய தர்மத்தில்‌ உனக்கு ஈம்பிக்கையிருக்குமாயின்‌ இப்போது 

எனக்கு நீ விருந்‌ அசெய்வதை நான்‌ விரும்பு றன்‌” என்றுசொன்‌ 
னான்‌. மன்னவ! புகழ்பெற்ற அந்தராஜகுமாரி அந்தப்ராம்மணனால்‌ 
இவ்வாறு சொல்லப்பெற்றவளாய்‌ வேதத்தில்‌ சொல்லிய விதிப்படி 
அவனை வரவேற்றாள்‌. அவள்‌ அந்தப்ராம்மணனுக்கு ஆஸன த்தையும்‌ 
பாத்யத்தையும்‌ அளித்து அவனைப்பார்த்து, € உமக்கு ஆகவேண்டிய 
தென்ன? உமக்கு நான்‌ எதைக்‌ கொடுக்கக்கட வேன?” என்று கேட்‌ 
டாள்‌. உடனே, அந்தப்ராம்மணன்‌ அர்தராஜபுத்ரியான ஓகவஇயை 
கோக்க, (சிறந்தபெண்ணே ! எனக்கு நீதான்வேண்டும்‌, நீ சங்க 
யாமல்‌ இசைச்செய்யக்கடவாய்‌, அரசியே ! இல்லறத்திற்குரியதர்‌ 
மத்தில்‌ உனக்கு ஈம்பித்கையிருக்குமாயின்‌ நீ உன்னையே அளித்து 
என்‌ விருப்பத்தை நிறை3வற்றக்கடவாய்‌' என்று சொன்னான்‌. அந்த 
ப்ராம்மணன்‌ அந்தராஜகுமாரியினால்‌, வெண்டத்தக்கமற்றப்பொருள்‌ 
களைக்கொடுப்பதாக ஆசைகாட்டப்பட்டும்‌ அவன்‌ தன்னைக்கொடுப்‌ 
பதைத்தவிர வேறொன்றையும்‌ அவளிடத்தில்‌ விரும்பவில்லை. அந்த 
ராஜகுமாரி வெனில்‌ முதலில்‌ தன்கணவன்‌ சொன்னதைநினை த்து 
நாணமுற்று அந்தப்ராம்மணமரேஷ்ட அக்கு அப்படியே ஆகட்டும்‌ 
என்று மறுமொ ழிசொன்றை. அர்தப்ரம்மரிஷி உடனே ஈகைத்‌ 
துக்கொண்டு உட்கார்ந்தான்‌. அவளும்‌ இல்லறத்தைவிரும்பின கண 
வன்சொல்லைநினை த்துக்‌ கூடஉட்கார்ந்தாள. அப்போது கொடிய 
எண்ணமுள்ளயமனால்‌ எக்காலமும்‌ சுற்‌ றர்போலஅனுலரிக்கப்பட்ட 
ஸுதர்சனன்‌ ஸமித்‌ துக்களையெடுத்துக்கொண்டு வந்துசேர்ந்தான்‌, 
அந்தஸுதராசனன்‌ ஆறாரமத்துக்கு வ்ந்தவுடன்‌,அந்தஓகவதியை, (நீ 
எங்‌ கபோயிருக்கறாய்‌ 7? என்று பலமுறை கூவினான்‌. அப்போது 
அந்த ஓகவதியானவள்‌ தன்கணவனுக்கு மறுமொழி சொல்லவில்லை. 


க்சி பூரீ மஹாபாரதம்‌. 


பர்த்தாவின்‌ நியமத்தைக்‌ காப்பாற்றுகிறவளாகய அர்தப்‌ பதிவரதை 
யானபெண்‌ ௮ந்தப்ராம்மணன்கைகளினால்தொடப்பட்டதனால்‌ தான்‌ 
எச்சொகிவிட்டதாக நினைத்துத்‌ தன்கணவனிடம்‌ வெட்கப்பட்டவ 
ளாகவும்‌ ப்ராம்மணன்‌ கோபத்துக்குப்‌ பயந்தவளாகவும்‌ ஒன்றும்‌ 
பேசாமலிருந்தாள்‌. பிறகு, ௮ந்தஸுதர்சனன்‌, (என்ன்‌ இது? 
அந்தக்‌ கற்புள்ள பெண்‌ எங்கே? அவள்‌ எங்கே போனாள்‌ ? பதிவர 
தையும்‌ ஸத்யம்‌ தவருதவளும்‌ எப்போதும்‌ நேரானநடையில்‌ விரு 
ப்பமுள்ளவளுமான ஒகவதி, முன்போல ஈகைத்துக்கொண்டு இப்‌ 
போது என்னை ஏன்‌ எதிர்கொண்டு அழைக்கவில்லை ? எனக்கு இதை 
விடப்பெரிதென்னவிருக்கிறது?”என்று சொன்னான்‌. ஆம்ரமத்திலிரு 
ந்த ப்ராம்மணன்‌ அந்தஸாதர்சனனைரோக்கி, (ஓ! அக்னிபு தானே ! 
நான்‌ ப்ராம்மணன்‌ ; ௮திதியாகவந்திருக்கிமறனென்று அழி. பராம்‌ 
மண! உத்தமனே ! இர்தஉன் மனைவி பலவிதஙகளான அதுிதிஸத 
காரங்களை எனக்குச்‌ செய்யவேண்டினாளாயினும்‌ இவளையே நான்‌ 
விரும்பினேன்‌. அழயெமுகமுள்ள இவள்‌ தன்னைக்கொடுப்பதென்‌ 
னுமுறையினால்‌ என்னை அராதிக்கிறாள்‌. இந்தவிஷபத்தில்‌ வேறு 
எது தகுதியான?தா [அதை நீ செய்யலாம்‌? என்றுசொன்னான்‌, 
யமன்‌, (இந்தஸமயத்தில்‌ ப்‌ரதிஜ்ஞைதவறும்போது இவனைக்கொல்‌ 
வேன்‌” என்று நினைத்‌ அ இருப்புத்தடியைக்‌ கையில்‌எடுத்‌ துக்கொண்டு 
அந்த ஸுதர்சனனைத்‌ தொடர்ந்‌ துகொண்டிருந்தான்‌. ஸுதர்சனன்‌ 
மனத்திலும்‌ செய்கையிலும்‌ பார்வையிலும்‌ சொல்லிலும்‌ பொருமை 
யையும்‌ கோபத்தையும்விட்டுப்‌ புன்னகையுடன்‌, பராம்மணாத்தம 
ரே! 13; து எனக்கு மிக்கஸர்‌?தாஷம்‌. 
வர்‌ விருந்‌ அக்கு த்ருப்திசெய்விப்ப அ தான்‌ க்ருஹஸ்தனுக்கு முக்ய 
மான தர்மம்‌. எந்தக்ருஹஸ்தனால்‌ விருந்தினன்‌ பூஜிக்கப்பெற்றுச்‌ 
செல்றொனே அவனுக்கு அதைவிடப்‌ பெரிய தர்மம்‌ மற்றொன்றும்‌ 
இல்லையென்று அறிஞர்‌ சொல்லுகின்‌ றனர்‌. என்‌உயிரும்‌ மனைவியும்‌ 
மற்றுமுள்ள பொருள்களனைத்தும்‌ அதிதிகளுக்குக்‌ கொடுக்கத்தக்க 
வைஎன்பது நான கொண்டிருக்கும்‌ வரதம்‌, ப்ராம்மண! இந்தச்‌ 
சொல்லை மனத்தில்‌ ஐயப்படாமல்‌ கான்‌ சொல்லியிருக்‌2றனென்று 
என்னுடம்பைத்தொட்டு நான்‌ ஸத்யம்செய்கி3றன்‌. கர்மானுஷ்டா 
னம்‌ செய்பவரில்சிறர்‌ தவரே ! நிலம்‌, நீர்‌, செருப்பு, காற்று, ஆகாயம்‌, 
புத்தி, ஆத்மா, மனம்‌, காலம்‌, திசை இப்பத்துப்பொருள்க 
ளும்‌ மனிதர்சளின்‌ தேகங்களிலிருக்‌ துகொண்டே ஈல்வினையையும்‌ 
திவினையையும்‌ எப்போதும்‌ பார்க்கன்‌ றன. இப்போது நான்‌ சொன்ன 


ண வன்‌ வனா அளகை வாகாக கை 


6 1 *ஸுரதம்‌ தேஸ்து' என்பது மூலம்‌, 


அதநுசாஷலனபர்வம்‌. கடு 


இந்தச்சொல்‌ பொய்யன்‌ று, இர்‌ தஸத்தீயத்தினால்‌என்னை த்தேவர்கள்‌ ' 
காக்கவாவது எரிக்கவாவது செய்யலாம்‌? என்றுசொன்னான்‌. பார 
தனே! அப்போது எல்லாத்திசைகளிலும்‌ (இது உண்மை? என்றும்‌ 
(இ தஅபொய்யன்‌ று? என்றும்‌ இவ்விதம்‌ அடிக்கடிசப்தமுண்டாயிற்று. 
உடனே அந்த ப்ராம்மணன்‌, வாயுபகவானைப்போல காயத்தையும்‌ 
பூமியையும்‌' தன்தேகத்தினால்‌ வயாபித்‌துவளர்ந்தவனாச அந்த ஆயா 
மத்திலிருந்‌ து வெளிவர்தான்‌. ௮ர்‌ தப்ராம்மணன்‌ வேதஸ்வரம்‌அமை 
ந்தகுரலுடன்‌ மூன்று உலகங்களிலும்‌ ஒலிபரவும்படி கர்மந்தெரிந்த 

அந்தஸுதர்ச்னனைப்‌ பேரிட்டு அழைத்துச்‌ சொல்லலானான்‌. 
(குற்றமற்றவன ! உனக்கு ஈனமையுண்டாகக்கடவது. நான்‌ 
தர்மதேவதை; உன்னை அறிவதற்கு வந்‌ 2தன்‌, உன்னுடைய உண்‌ 
மையை அறிந்தபிறகு உன்மேல்‌ எனக்கு மிகுர்‌ தஅன்புஉண்டாயிருக்‌ 
கிறது, எப்‌ போதம்‌ ஸமயம்பார்த்‌ துக்கொண்டு உன்னை த்தொடர்ந்து 
கொண்டிருக்கும்‌இர்துபமன்‌ உன்னுடையஉறுதியினால்வெல்லப்பட்டு 
வசப்படுத்தப்பட்டான்‌. மனிதர்களில்‌ உத்தமனே ! பதிவாதையும்‌ 
நல்லொழுக்கமுள்ள வளுமாதிய இந்த உன்மனைவியைக்‌ கண்ணெடுத்‌ 
துப்பார்க்கவும்‌ சக்தியுளளவன்‌ மூவுலகங்களிலுமில்லை, உன்னுடைய 
குணங்களா லும்‌ இவள து கற்புக்குரிய குணங்களா லும்‌ இவள்‌ காப்‌ 
பாற்றப்பட்டிருக்கிறாள்‌. இவள்‌ யாராலும்‌ வெல்லக்கூடாதவள்‌. 
இவள்‌ எதுசொன்னாலும்‌ மாராசாது. கான்செய்த தவப்பயன்பெற்ற 
வளும்‌ ப்ரம்மஜ்ஞ 'னமுள்ள வளுமாயெ இர்‌ தமிக்கபாக்பவதியானவள்‌ 
உலகத்தின்‌ பாவத்தைப்போக்குவதற்காக ஒருபாதிச்சரீரத்தினால்‌ ஓக 
வதியென்றே பெயருள்ள றந்த ஈதியாகிவிரிவாள்‌; மற்றொருபாதிச்‌ 
சரீரத்தினால்‌ உன்னை ௮னுஸரித்திருப்பாள்‌. யோகசக்தியானது இவ 
ளுக்கு வசப்பட்டிருக்கிறது. நீ உன்‌ தவத்தினால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட 
உலகங்களுக்கு இவளுடன்‌ கூடவேசெல்லுவாய்‌. ஈங்கேபோனவன்‌ 
கிரும்பிவருவதில்லை$யா அந்த அழிவில்லாத உயர்ந்த லோகங்களை 
நீ இர்தச்சரீரத்‌ தோடே அடைவாய்‌,” யமன்‌ உன்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்‌ 
டான்‌. உனது சக்திமிகச்சிறக்தது. உனதுசக்தியினால்‌ ஐர்‌அபூதங்‌ 
களையும்‌ தாண்டி மனோவேகம்பெற்றிருக்கிறாய்‌. இச்த இல்லறஒழுக்‌ 
கத்தினா? லயே காமக்ரோதங்களையும்‌ ஜயித்தாய்‌, அரசனே ! ரீஜ 
புத்ரியானஸுதர்சனையும்‌ உனக்குப்பணிவிடைசெய்து விருப்பையும்‌ 
பற்றையும்‌ சோம்பலையும்‌ ௮ஜ்ஞானத்தையும்‌ பிறருக்‌ குத்தீங்குசெய்‌ 
வதையும்‌ முழுவதும்‌ ஓழித்துவிட்டாள்‌? என்றான்‌. மஹியைூபா 
1 ராஜகுமாரிக்குப்பிறந்ததனால்‌, “அரசனே! என்றது, 


௧௭ ர்‌ மஹாபாரதம: 


ருர்தியதேவேர்தானும்‌ ஆயிரம்‌ வெள்ளைக்‌ ததிரைகள்‌ பூட்டப்பட்ட 
சிறந்தர தத்‌ திலறிக்கொண்டு அவனிடம்வந்தான்‌, இவ்வா, று யமனை 
யும்‌ தன்மனத்தையும்‌ புண்பலோகங்களையும்‌ தேகத்திலுள்ள ஓர்து 
பூதங்களையும்‌ புத்தியையும்‌ காலத்தையும்‌ கர்வத்தையும்‌ விருப்பு 
வெறுப்புக்களையும்‌ ஸுதர்சனன்‌ ஜயித்தான்‌, புருஷ்ரேஷ்டனான 
யுதிஷ்டிரனே! ஆதலால்‌, இல்லறத்‌ திலிருப்பவனுக்கு விறாந்தைவிட 
மற்றொருதெய்வமில்லையென்பதை மனத்தில்‌ ஆராய்ச்‌ தபார்‌. பூஜிக்‌ 
கப்பெற்ற அதிதி மனப்பூர்வமாக அசீர்வதிப்பதினலுண்டான புண்யத்‌ 
திற்குஈடான புண்யம்‌ நூறுயாகங்களினாலும்‌ உண்டாவ இல்லையென்று 
அறிஞர்‌ கூறுகின்றனர்‌. பூஜிக்கப்படாத அதிதி முன்செய்த நல்ல 
தானங்களையும்‌ ஈற்கருமங்களையும்கூட ஆட்டிவிடுவான்‌. ஈல்லொழு 
க்கமுள்ள யோக்கியனான விருந்தினனை அடைந்து பூஜியாமலிருப்பவ 
னெவனோ அவனுக்கு அந்த அதுதி தன்பாவத்தைக்கொடுத்து அவ 
னதுபுண்யத்தை எடுத்துக்கொண்டு செல்வான்‌. மைந்தனே ! ஒரு 
க்ருஹஸ்தனால்‌ முன்னர்‌ யமன்‌ எப்படி வெல்லப்பட்டானென்பதைப்‌ 
பற்றிய இர்தஒருசிறர்தகதையை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. மேன்‌ 
மைபெ விரும்புகிறவன்‌ தனத்தையும்‌ புகழையும்‌ ஆயுளையும்‌ தருவ 
தும எல்லாப்பாவங்களையுமழிப்ப அமாயெ இந்தச்சறக்தசரித்திரத்தை 
நினைவில்வைக்க?வண்டும்‌. பாரதனே ! ஸுதர்சனனுடைய இந்தச்‌ 
சரித்திரத்தை எந்தவித்வான்‌ராள்‌ தோறும்‌உரைப்ப2னா௮வன்‌ புண்ய 
லோகங்களை அடைவான்‌? என்று சொல்லினர்‌. 


1 மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 

A ப ன்‌ கணண ச 
(ப்ராம்மணந்தன்மை ஜன்மத்தினுல்‌ வநவதேயன்றி இடையில்‌ 
வராதேன்பதைப்பற்றிய மதங்கன்‌ கத.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, ““தர்மிஷ்டர்களிற்சிறக்‌ தவரே ! நீர்‌ புத்தியும்‌ கேள்‌ 
வியும்‌ ஒழுக்கமும்‌ அடக்கமும்‌ பிராயமும்‌ இன்னும்பலவகையான 
குணங்களனை த்தும்‌ பொருந்தினவர்‌, அறிவிலும்‌ புத்திக்கூர்மை 
யிலும்‌ தவத்திலும்‌ இதுவரையிலிருந்த ஸத்‌  புருஷரெல்லாரினும்‌ நீர்‌ 

1, 3, 4, 5 இந்த அத்யாயங்கள்‌ வ்யாக்யானபாடத்தில்‌ 27, 28, 20-வது 
அதீயாயங்களாயிருக்ன்‌ றன. இவை இங்கு இல்லாவிடில்‌, அடுத்த அதீ 
யாயத்தில்‌, “பராம்மணத்வத்தை மற்றமூன்றுவர்ணத்தாரும்‌ பெறுவது அரி 
தாயின்‌' என்று அனுவா தமாக எடுத்திருப்பது பொருந்தாது, 


௮ நு சாஷலனபா்வம்‌. ௧௭ 


சிறந்தவரென்பதில்‌ ஐயமில்லை. ஆதலால்‌, உம்மிடத்தில்‌ தர்மம்‌ 
கேட்கி2றன்‌. கேட்கப்பட்த்தக்கவர்‌ உம்மைக்காட்டி ஓம்‌ வேறொரு 
வர்‌ உலகத்தில்‌ [ரிறந்தஙர்களில்‌ இல்லை. ராஜம்ரேஷ்டரே ! க்ஷத்ரிய 
னும்‌ வையயனும்‌ சூத்ரனும்‌ எதனால்‌ ப்ராமணத்தன்மையை அடைய 
லாம்‌? அதனை எனக்கு விரித்துரைப்‌பீராக. அரச ர ! பிதாமஹூர! 
தவத்தினைம்‌ “மிகச்சிறந்தஸம்ஸ்காரத்தினுலும்‌ வேத மோதுவதனா 
லும்‌ மற்றமூன்‌ றுவர்ணத்தாரும்‌ ப்ராம்மணத்தன்மையை அடைவது 
அரிதானால்‌, ப்ராம்மணனாக விரும்புகிறவன்‌ அதனையடையும்வகை 
யாது ? என்றுகேட்க, ।ரஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“யுதிஷ்டிர! ப்ராம்மணத்தன்மையானது க்ஷத்ரியர்முதலான 
மூன்றுவர்ணத்தாரும்‌ பெறுவதற்கரிது. அஃது எல்லாப்ராணிகளுக்‌ 
கும்‌ மேற்பட்டஇடம்‌. அப்பா! உலகவாழ்க்கையில்‌ அனேகம்‌ஜன்‌ 
மங்களையெடுத்துப்‌, பலமுறைபிறக்‌ துகொண்டிருக்கையில்‌ ஒருமுறை 
யில்‌ ப்ராம்மணனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. யுதிஷ்டிர ! இர்தவிஷயத்திலும்‌ 
மதங்களுக்கும்‌ பெண்கழுதைக்கும்‌ ஈடந்த ஸம்பாஷணையாகிய இந்‌ 
தப்பழமையான சரித்ரத்தைக்கூறுன்றனர்‌. அப்பா! ஒருப்ராம்‌ 
மணலுக்கு ஒத்தவர்ணப்பெண்ணினிடத்தில்‌ எல்லாக்குணங்களும்‌ 
நிரம்பின வனாயெ மதங்கன்‌ என்னும்‌ பெயருள்ள ஒரு புதல்வன்‌ பிஐந்‌ 
தான்‌. குர்திபுத்ரனே ! பகைவர்களைக்கொல்பவனை ! அவன யாகத்‌ 
திற்தாகத்‌ தந்தையால்‌ அனுப்பப்பட்டு்‌ கழமுைகள்கட்டிவிரைவாகச்‌ 
செல்லும்தேரில்‌ ஏறிச்சென்றான்‌. அரசனே! அவன்‌ தேரிமுக்கும்‌ 
இளையவயதுள்ளகழுதையை அதன்‌ தாயின்‌ (முன்னிலையில்‌ சாட்டை 
யினால்‌ சூரத்தில்‌ அடிக்கடி அடித்தான்‌ ஐந்கில்‌ அடிக்கப்பட்ட அம்‌ 
தக்கமுதையைக்கண்டு பிள்ளையின்‌ மல்‌ அன்புள்ள அந்தப்‌ பெண்‌ 
கழுதை, மைந்தனே! வயஸனப்படாத. £ சண்டாளன்‌ : உன்னை 
அடிக்கிறான்‌. ப்ராம்மணன்‌ கொடியவனா பிருப்பதில்லை. ப்ராம்மணன்‌, 
எல்லாப்ராணிகளுக்கும்‌ ௮ன்பனென்று சொல்லப்பகிகிழுன்‌. எல்லா 
ப்ராணிகளுக்கும்‌ கற்பிக்கும்‌ ஆசார்பனாயெ ப்ராம்மணன்‌ அடிப்பா 
னோ? பாவத்தையே இயற்கையாகவுடைய இவன்‌, வாலிபனான (உன்‌ 
னிடத்தில்‌) தயைசெய்யவில்லை. இவன்‌ தன்பிறப்பைம்‌ கர்வப்படுத்து 
கிறான்‌. செய்கையே பிறப்பை நிச்சயப்படுத்‌ திற ௮? என்‌ றுசொல்‌ 
லிற்று. அர்தப்பெண்கழுதையின்‌ இச்தக்கொடியசொல்லைக்கேட்டு, 
மதங்கள்‌ தேரிலிருந்து விரைவாக இறங்கி அர்தப்பெண்கழுதையை 
நோக்க, (ஓ! ஈற்குணமுள்ளகழுதையே ! என்தாய்‌ யாராலே கெடுக்‌ 
கப்பட்டாள்‌ ? என்னைச்சண்டாளனென்று எப்படி ௮ றிகிருய்‌? சோன்‌ 


Ma 


கவு ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
னுடையய்ராம்மணத்தன்மை யாரால்கெட்டது ? மிகத்தெரிந்ததே ! 
இவற்றையெல்லாம்‌ உண்மையாகவும்‌ தெளிவாகவும்‌ எனக்குச்சொல்‌ 
லவேண்டும்‌? என்றுகேட்டான்‌, அரந்தப்பெண்கழுல்த, : நீகள்மய 
க்கமுள்ள ப்ராம்மணப்பெண்ணினிடம்‌ சூ த்ரானநாவிதலுக்குப்‌ பிற 
நீதவன்‌. அதனால்‌, நீ சண்டாளனாகிறாய்‌. அதனால்‌, உன்பராம்மணத்‌ 
வம்‌ போயிற்று? என்றது. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட மதங்கன, மறு 
படியும்‌ விட்டுக்குத்‌ திரும்‌ ச்சென்றான்‌. அவன்‌ திரும்பிவர்ததைக்‌ 
கண்டு அவன்‌ தந்தை, (யாககார்யம்‌ நிறைவேற்றுவதற்காகப்‌ பெரிய 
வேலையில்நியமிக்கப்பட்டரீ ஏன்‌ திரு ம்பிவந்தாய? உனக்கு ஸுகமில்‌ 
லையா? என்ன?? என்றுகேட்டார்‌. அதற்கு, மதங்கன்‌; பிதாவே! 
சண்டாளதாதியிலும்‌ மற்ற இழிவானஜாதியிலும்பிறந்தவன்‌ எப்படி 
ஸுதமுள்ளவனாவான்‌? இந்தத்‌ தாயைப்படைத்தவலுக்கு ஸுக 
மேது? தந்தையே! மானிடஜாதியாயிராத இட்‌ தப்பெண்கமுதை என்‌ 
னைப்பார்த்து ப்ராம்மணப்பெண்ணினிடம்‌ சூத்ரனுக்குப்பிறர்தவனெ 
ன்று தெரிவிக்கற2த! ஆதலால்‌, நான்‌ பெருந்தவம்‌ செய்யப்‌ பாகி 
றேன்‌” என்றுசொன்னான்‌ ; இவவாறு (ிதாவுக்குச்சொல்லி நிச்சயம்‌ 
செய்‌ தகொண்டு புறப்பட்டான்‌. பிறகு, பெரியகாட்டில்சென்‌ றுமிக்க 
பெரும்தவம்செய்‌ தான்‌. ௮ந்தாதங்கன்‌ தன ஈற்செய்கையினாலாவது 
மிசுச்சறந்தஜாதியை அடையக்கருதித்‌ தவம்செய்து, தவத்தினால்‌ 
தேவர்களுக்கும்‌ தாபத்தையுண்டுபண்ணினான்‌. ௮வவாறு தவம்செய்‌ 
யும்‌ அவனைநோக்கி, தவர்திரன்‌, மதங்கா! மானிடர்க்குரியஸுக 
நகளைவிட்டு நீ என்‌ தவம்செய்தி ஒய்‌? ஐயா! ௨ னக்கு வரம்தரு 
இறேன்‌. நீ விரும்புவதைக்‌ 2 கள்‌, நீ அடையககூடியதாக உன்மனத்‌ 
திலிருப்பதையெல்லாம்‌ சொல்லலாம்‌. தாமதம்வேண்டாம்‌” என்று 
கேட்டான்‌. அதற்கு மதங்கன, நான்‌ ப்ர ஈம்‌ மண த்வம்விரும்பி இந்‌ 
தீத்தவம்செய்யஆரம்பிஜ்‌? £ தன்‌. உன்னிடத்தில்‌ அதை௮டைந்துநான்‌ 
செல்வேன்‌, இர்தவரம்தரன்‌ நான்‌ கேட்பது: என்றுசொன்னான்‌. 
இந்தச்சொல்லைக்‌:3கட்டு இந்த்ரன்‌ அவனை நோக்கி, (மதங்க! நீ ப்ராம்‌ 
மணத்வத்தை வேண்டுகிழய்‌. ௮து கிடைக்காது. மநிகெட்டவனே | 
ஆத்மசு த்‌ தியில்லாத்வர்கள்‌ பெறக்கூடாத ப்ராம்மண த்வத்‌ தீவேண்டு 
இறநீ அழிர்துபோவாய, ஆதலால்‌, உடனே ஓய்ர்‌ துலிடு, எல்லா 
ப்ராணிகளிலும்‌ எதுசிறந்த தா, எது தவத்திற்கும்‌ 6 மேற்பட்டதோ 
அர்தச்சிறர்த ப்ராம்மண தீவத்தைவிரும்புகறட விரைவில்கெடுவாய்‌, 
© தேவர்களுக்‌ கும்‌ ௮ஸுரர்களுக்கும்‌ மானிடர்களுக்கும்‌ எது மிகப்‌ 
பரிசுத்தமென்று நினைக்கப்பட்டதோ அதைச்‌ சண்டாளப்பிறப்பில்‌ 
பிறந்தவன்‌ எவவகையிலும்‌ அடையமுடியாது? என்‌ றுசொன்னான்‌. 


அதுசாஸனபர்வம்‌: ௧௯ 


நான்காவது அத்யாயம்‌. CaS ம. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ஆடை 
(மதங்கன்கதைத்‌ தோடர்ச்சி,) 

இந்த்ரனால்‌ இவவாறு உரைக்கப்பட்ட மதங்கன, மனவுறுதியுட 
னும்‌ நியமந்தவருமலும்‌ நாறுவர்ஷகாலம்‌ ஒற்றைக்காலால்‌ அசையா 
மல்‌ நின்றான்‌. பெரும்புகழ்பெற்றஇந்தரன்‌, அப்போது இரும்பவும்‌ 
அவனிடம்வர்‌து, (அப்பா! அடைவதற்கரிதான ப்ராம்மணத்தன்‌ 
மையைவேண்டுகிற நீ அதை அடையவேமாட்டாய்‌. மதங்கனே ! 
உயர்ந்‌ தஜா தியைவிரும்புறெநீ கெடுவாய்‌. புத்ரனே ! இய்ந்துபாராத 
கார்யத்தைச்‌ செய்யாதே. நீ செய்வதும்‌ தர்மத்தின்வ[நி அன்று, 
வழிதப்பித்‌ே தடுதிறநீ எவவகையிலும்‌ உருப்படமாட்டாய்‌, மதி 
கெட்டவனே ! நீ இந்தப்பிறப்பில்‌ ப்ராம்மணத்தன்மையைப்‌ பெறு 
வதுமுடியாது. பெறக்கூடாததை விரும்புறெநீ விரைவில்கெடுவாய்‌. 
மதங்கனே ! பலமுறை என்னால்‌ தடுக்கப்பட்டிருந்தும்‌ லான ஜாதி 
யைத்‌ தவத்தினால்‌ உண்டாக்கிக்கொள்ள'வே கருதுறொய்‌. எப்படி 
யும்‌ உருப்படாய்‌. திர்யக்ஜா தியில்‌ றெர்தவையனை த்‌ தும்‌ மானிடஜன்‌ 
மத்தை அடையுமாயின்‌, சண்டாளனாகவாவது 1புல்கலனாகவாவது 
பிறப்பது திண்ணம்‌. மதங்கனே ! இவ்வுலகத்தில்‌ புல்கஸன்முதலான 
சீம்ஜாதியாகக்காணப்படுகறவன்‌, வெகுகாலம்‌ அந்தஜாதியிலேயே 
சுற்றுகிறான்‌. (திரும்பத்திரும்ப ஜனி௰்கிருன்‌.) அவ்வாறு ஆயிரம்‌ 
தடவையானபிறகு, அவன்‌ சூத்ரஜன்மத்தை அடைகிறான்‌ ; அதன்‌ 
பிறகு சூத்ரஜன்மத்திலும்‌ பலமுறை சுற்றுகிரான்‌. அவவாறு முப்‌ 
பதுமுறையானபிறகு, அவன்‌ வையயஜன்‌ மத்றதஅடை கிறான்‌ . அந்த 
வைய யஜன்மக்தில்‌ வெகுநாள்‌ சுற்றுகிறான்‌. பிறகு, ௮றுபதுமுறை 
யானபின ௯தத்ரியனாக ஜனிக்கறொன்‌. அதில்‌ அறுபதுமுறைஜனித்த 
பிறகு ப்ரரம்‌ஊணதஜூ தியில்‌ தாழ்வானஜன்மத்தையடைறொன்‌. தாழ்‌ 
ந்தப்ராம்மணனாக வே வெகுகாலம்‌ பலமுறை ஜனிக்கிறான்‌, அவ்வாறு 
இருநா றுமுறைஜனித்தபிறகு; ஆயுதம்பிடித்‌ துஜிவிக்கும்‌ ப்ராம்மண 
னாகிரான்‌. வெகுகாலம்‌ இயுதம்பிடித்துஜீவித்துக்கொண்டு அந்தப்‌ 
பிறப்பிலேயே மாறிமாறிப்‌ பிறக்கிறான்‌. அவ்வாறு முந் நூறுமுறை 
ஆனபிறகு ஜமீம்செய்யும்‌ ப்ராம்மணனாக ஜனிக்கிறான்‌. ௮தையடைந்‌ 
அம்‌ வெகுகாலம்‌ அந்தஜாதியிலேயே சுற்றுகிறான்‌. அவ்வாறு 

1 மாசதஜாதிப்பெண்ணினிடம்‌ சண்டா எலுக்குப்பிறச்‌ தவன்‌, 


௨௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


நானூறுமுறையானபிறகு, !ஸரோத்ரியன்‌ என்பவனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. 
அவன்‌ அர்தமரோத்ரிய ஜன்மத்‌திலேயே வெகுகாலம்‌ மாறிமாறிப்‌ 
பிறக்கிறான்‌. புத்ரனே ! ஆதலால்‌, துயரமும்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ விருப்பும்‌ 
வெறுப்பும்‌ அதிககர்வமும்‌ அதிகப்பேச்சும்‌ தாழ்வான ப்ராம்மண 
னிடம்‌ வர்‌. துசேருகின்றன. அந்த ப்ராம்மணன்‌ மேற்சொன்ன பகை 
களைவெல்லுவானாயின்‌, அப்போது நற்கதியை அடைவான்‌. அவ்வா 
றின்றி ௮ப்பகைகள்‌ ௮வனைவெல்லுமாயின்‌ பழுத்தபனங்கனிபோல 
விழுவான்‌. மதங்கா! இவற்றையெல்லாம்‌ நிசீசயமாகத்தெரிர்‌து 
கொண்டு, கான்‌ உனக்‌ தக்கட்டளையிட்டபடி வேறுவரம்கேள்‌. ப்ராம்‌ 
மணனாவ அ சிறிதும்‌ முடியாது? என்ற, சொன்னான்‌. 


ஐந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
படைய 
(மதங்கன்கதைத்‌ தோடர்ச்சி.) 


இர்த்ரனால்‌ இவவாறுசொல்லப்பட்ட மதங்கன, மனவுறுதி 
யோடு நியமந்தவருமல்‌ த்யானம்செய்‌ தகொண்டு ஆயிர ம்வர்ஷகாலம்‌ 
ஒற்றைக்காலால்‌ நின்றான்‌. பலாஸுரனையும்‌ வருத்ராஸுரனையும்‌ 
கொன்‌ றவனான 'தேவந்த்ரன்‌ ஆயிரம்வர்ஷகாலங்களுக்குப்பின்‌ அவ 
னைப்பார்க்கவந்து; முன்சொன்னசொல்லையே திரும்பவும்‌ சொன்‌ 
னான்‌. அதற்கு, மதங்கன்‌; “இந்த ஆயிர ம்வர்ஷகாலமும்‌ நான்‌ ஓம்‌ 
புலன்களையும்‌ அடக்கி மனஉறுதியுடன்‌ ஒற்றைக்காலால்‌ நின்றேன்‌. 
ப்ராம்மணத்வத்தை ஏன்‌ அடைய தீதகாது??என்‌ கேட்டான்‌. இந்த்‌ 
ரன்‌, சண்டாளதன்மத்தில்பிற ரீந்தவனுக்கு ப்ராம்மணத்வம்‌ எவ்வகை 
யிலும்‌ டைக்காது. நீ வேறஊரஙிகள்‌. உனது இர்தப்ரயாஸம்‌ 
வீண்போகலாகா து” என்றுசொன்னான்‌. இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட 
மதங்கன்‌, மிகத்துயரமுற்றவனாகி, கயைக்குச்சென்று, நாறுவர்ஷ 
காலம்‌ காற்கட்டைவிரலால்‌ நின்றான்‌. யாருக்கும்செய்யமுடியா த தவ 
தீதைமேற்கொண்டு இளைத்து உடம்பெல்லாம்‌ நரம்புகளோடித்‌ தோ 
லும்‌ எலும்புமாயிருந்து தாரத்திலலயமனம்வைத்து அவன்‌ தவம்‌ 
புரிர்தானென்று நமக்குக்‌ களவி, வரன்கொடுக்கவல்ல்வனும்‌ கொடுப்‌ 


உ 1 வேதங்களைப்‌ பொருளுடன்‌ அறிந்த அனுஷ்டிப்பவன்‌, 
2 தாழக்தஜன் மத்தில்‌ பிறப்பான்‌. 


அதுசாஷவனபர்வம்‌. ௨௧ 


பவனும்‌ எல்லாப்ராணிகளுக்கும்‌ ஈன்மையைக்கரு அறெவனுமான 
தேவேற்த் கன்‌, தீவம்செய்யும்மதங்கன்முன்‌ வர்‌ து அவனகையைப்பிடி 
த்து, “மதங்கா ! நீ இந்தஜன மத்தில்‌ ப்சாம்மணனாவஅ வி.ராதமாகக்‌ 
காணப்படுகிற து, ப்சாம்மணத்வமான து அசேகம்‌சத்ருக்களால்சூமுப்‌ 
பட்டது ; அடைவதற்கு மிகக்கடினம்‌. பிராமமணனைப்‌ பூஜிப்பவன்‌ 
ஸுகம்பெறுகிறான்‌ ; பூஜியாதவன்‌ அன்பமுறுதிறான்‌. எல்லாப்ராணி 
களின்‌ 12யாககேஷேமங்களும்‌ ப்ராம்‌ ணனிடத்தில்‌ ஒப்பிக்கப்பட்டிருக்‌ 
தின்‌ றன. ப்ராம்மணன்‌ த்ருப்தியடைவதனா லேயே பித்ருக்களும்‌ தேவ 
ர்களும்‌ தருப்தியடைகின்றனர்‌. மதங்கா ! எல்லாப்ராணிகளிலும்‌ 
ப்ராம்மணன்‌ உயர்ந்தவனென்று சொல்லப்படுகிரன்‌. ப்ராம்மணன்‌ 
எதைஎதை எப்படிஎப்படி நினைக்கிற னா அதைஅதை அப்படிஅப்‌ 
படியே செய்யக்கூடியவன்‌. இர்தப்ரபஞ்சத்தில்‌ பல? யானிகளில்‌ 
பிறந்‌ தன, ஒருதடவையில்‌ ப்ராம்மணஜன்‌ த்தையடைகிழுன்‌, இத 
லால்‌, ஆத்மசு த்தியில்லாதவர்கள்‌ பெறுதற்கரிதான ப்ரார்மணத்வத்‌ 
தைவிட்டு நீ வேறுவரம்‌ கள்‌. உனக்கு இந்தவரம்‌ கிடைக்காது? 
என்றுசொன்னான்‌. மதங்கன்‌, துயரத்தினால்பீடிக்கப்பட்ட என்‌ 
னைப்‌ பின்னும்‌ ஏன்‌ அயரப்படுத்‌ துகிராய்‌ ? செத்தஎன்னைச்சாவஅுடிக்‌ 
இறாய்‌. நீயும்‌ ப்ராம்மணத்தன்மையையடைக்து மேலாக விரும்பாம 
லிருப்பதற்காக, உன்னைப்பற்றியே நான்‌ துயரப்படுஇ றன்‌. ப்ராம்ம 
ணத்வம்‌ அரிதாகவும்‌ மற்றமூன்றுவர்ணத்தாரும்‌ பெறத்தகாததாகவு 
மிருந்‌ தும்‌ அவ்வருமையான ப்ராம்மணத்தன்‌ மையைப்பெற்றும்‌ மனி 
தர்கள்‌ எப்போதும்‌ அதற்குத்தக்க ஒழுக்கமுள்‌ ளவர்களாயிருப்ப 
தில்லை. இடைக்கத்‌ தகா தசெல்‌ வத்தைஅடைர்‌ தவன்போல ப்ராம்மணத்‌ 
தன்மையை அடைர்தவன்‌ அதை அலகஷ்யம்செய்தானானால்‌ அவன்‌ 
பாவிகளிலும்‌ மிகக்கெடதலானபாலிகள்‌ எவரோ அவர்களிலும்‌ தாழ்‌ 
ந்தவன்‌. ப்ரால்மண த்வத்தைப்‌ பெறுவதுங்கடினம்‌ ; கிடைத்ததைக்‌ 
காப்பாற்றுவ தங்கடினம்‌. சிடைக்கத்தகாததையடைந்தும்‌ மனிதர்‌ 
கள்‌, ௮ தன்படி ஒழுக்கமுடையவர்களாயிருப்பதில்லை. இந்த்ரனே ! 
நான்‌ 2ஒனீநிலேயேமனத்தைச்செலுதீதி 3இரண்டைவிட்டு, (நான்‌, 
எனது? என்ற பற்றில்லாதவனாகி அஹிம்ஸை புலன்களையடக்கல்‌ 
இவற்றைக்கைப்பற்றியிருக்தும்‌, ஏன்‌ ப்ராம்மணனாகத்‌ தகுக்தவனல்‌ 
லேன்‌? புரந்தானே ! நான்‌ தர்மந்தெரிந்தவனாயிருர்‌ தும்‌ என்‌ தாயின்‌ 
குற்றத்‌ இனால்‌ இந்தநிலைமையை அடைர்‌ தன? இந்தஎன்விதியா து? 


கி 


1 சாந்திபர்வம்‌ 488-ம்‌ பக்கம்‌ 1: 2, குறிப்பிற்காண்க, 
3 ப்ராம்மண த்வத்திலேயே, சீதோஷ்ணம்‌, ஸுகதுக்கமுதஷியன, 


௨௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


விதியை முயற்சியினால்வெல்‌ ஓவ முடியாதென்பது திண்ணம்‌. ப்ர 
புவே! எதற்காக முயற்சிசெய்தேனோ ௮ர்தப்சாம்மணத்வுத்தை நான்‌ 
பெறவில்லையே ? தர்மந்தெரிர்தவனே ! இர்நிலைமையில்‌ உன்‌ அனுக்ர 
ஹத்துக்கு நான்‌ உரியவனாகவும்‌ ஞ்சத்தேனும்‌ புண்யம்செய்தவ 
ஞைவுமிருந்தால்‌, எனக்கு நீ வரம்கொடுக்கக்கடவாய்‌” என்று கேட்‌ 
டான்‌. அப்போது தேவேந்த்ரன்‌ அவளைப்பார்த்து, (வாம்கெள்‌? 
என்றுசொன்னான்‌. ,'தேவேந்த்ரனால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பெற்றமதங்‌ 
கன்‌, “நான்‌ நினை த்தபடி ஸஞ்சரிப்பவனும்‌ நினை த்தஉருவம்‌ எடுப்பவ 
னும்‌ ஆகாயத்தில்‌ பறக்‌குந்திறமையுள்ளவனும்‌ ஆகம்கட வன்‌. ப்ரா 
ம்மணர்களுக்கும்‌ ௯ஆத்ரியர்களுச்‌; கும்‌ வி2ராதமின்‌ றி! ஈரியாதையையும்‌ 
நான்‌ பெறக்கடவேன்‌. புரந்தரனே ! எப்படி என்னுடையடர்த்தி 
அ ழினில்லாமலிரு? குமா அப்படி நீ செய்யக்கடவாய்‌. தேவனே! 
உன்னை த்‌ தலையால்வணங்கி வேண்டு றன்‌? என்‌ று சொன்னான்‌. இந்‌ 
த்ரன்‌, (மதங்க! நீ செல்லலாம்‌. நீகேட்டது கேட்டபடி ய 
உடனே நடக்கும்‌. உலகத்திலுள்ள ஸ்த்ரீகளனைவரும்‌ செல்வத்தைக்‌ 
குறித்துச்செய்யும்‌ கர்மங்களில்‌ உன்னைய பூஜிக்கப்‌ போகின்றனர்‌. 
சந்தோ தெவன்‌என்‌ று க்யாதிபெற்று ஸ்த்ரீகளால்‌ பூஜிக்கப்படத்தக்‌ 
! உனது £ரத்தியும்‌ ஒப்பற்றதாக மூவுலகங்‌ 
களிலும்பரவும்‌” என்றுசொன்னான்‌. தே ஃவந்த்ரன இவ்வாறு அவ 


கவனாவாய்‌. புக்‌ ரன ! 


லுக்குவரம்கொடுத்து மறைந்தான்‌. மதங்களும்‌ உயிரைவிட்டு அந்த 
1 உயர்ந்ததில்மையை அடைந்தான்‌. பரதஸ்ரீரேஷ்டனே ! இவ்வாறு, 
(ப்ராம்மண்யமென்பது மனிதர்களில்‌ உயர்ந்தநிலமை,. அது பெறு 
தற்கரிது” என்று மஹாத்மாவான இந்‌ த்ரனாஃலய்‌ சொல்லப்பட்டது? 
என்றா. 


"ஆராவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தேடர்ச்சி.) 


(யுதிஷ்டிரர்‌ வீ ங்வாமித்ரநக்த ப்ராம்மண்யம்‌ வந்ததைக்கேட்டது.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, (மனிதர்க்கதிபதியும்‌ புருஷம்ரேஷ்டரும்‌ தர்மாத்‌ 
மாவுமான மஹாராஜரே! ப்ராம்மணத்வத்தை மற்றமூன்‌ ௮வர்ணத 
தாரும்பெறுவது ௮ரிதாயின்‌,மஹாத்மாவான வியவாகித்ரரென்னும்‌ 


1 தேவதீதன்மையை அடைந்தும்‌ பராம்மண,த்தன்மையை அடையவில்லை 
என்பதி. 


௮ நுசாவஸனபார்வம்‌. ௨௩ 


க்ஷத்திரியர்‌ ப்ராம்மணத்வத்தையடைர்தது எப்படி ? ௮தன்‌உண்மை 
உரு ப்‌ வி க இ? ச 0 ரன | ன்‌ 
யைக்ககட்க விரும்புகி றன. பிதாமஹ ர! எனக்கு அதைச்சொல்ல 
வேண்டும்‌. பிதாமஹ! அளவற்றமஹிமையுள்ள விஸ்வாமித்ரர்‌, 
தமது தவவன்மையினால்‌ மஹாத்மாவான வஹிஷ்டருடைய நாறுபுதல்‌ 
வர்களையும்‌ விரைவில்‌ அழித்துவிட்டாரல்லசோ ? கோபத்தினால்‌ தே 
கத்தில்‌ தவேசஙகொண்டவிஞஸ்ரவாமித்ரரால்‌, காலபுருஷனுக்கும்‌ யம 
னுக்கும்‌ ஒப்பானவாகளும்‌ கொடியபராக்ரமமுள்‌ ள வர்களுமாயெ 
அனேகம்ராக்தஸர்கள்‌ படைக்கப்பட்டார்கள்‌. அனேகப்ரம்மரிஷிகள்‌ 
நிரம்பின தும்‌ வித்வான்‌ ௧ளான ப்ராம்மணர்கள்‌ பொருந்‌ தின தமாயெ 
சிறந்த குசிகவம்சம்‌ இம்மானிட?லாக த்தில்‌ நிலைபெறுத்தப்பெற்ற து, 
ரிசீகருடையபுதல்வனும்‌ சறந்ததவமுள்ளவனுபாகிய சுனச்சேபன்‌ 
மஹாயாகத்தில்‌ பசு வாகச்செய்யப்பட்டிருந்தும்‌ (அவரால்‌) விடுவிக்‌ 
கப்பட்டான்‌. அந்தச்சனச்செபன்‌, ஹரிச்சந்த்ரனுடையயாகத்தில்‌ 
தன துமஹிமையினால்‌ சுவர்களை ஸந்‌'?தாஷப்படுத்தி, சிறந்தஅறி 
வுள்ளவிஸ்ரீவாமித்ரருக்‌ குப்‌ புத்னானை. மன்னரே! தேவர்களால்‌ 
கொடுக்கப்பட்டு வியவாமித்ரரால்‌ ஜ்யேஷ்டபு தானாக எடுத்துக்கொள்‌ 
ளப்பட்ட அவனை, விஸ்ர்வாமித்ரபுத்ரர்ஐந்‌ நாற்றுவரும்‌ ஈமஸ்கரியாமை 
ப ௫ ந ப்‌ ». ௪ » * . ® 
யால்‌, சண்டாளராகும்படி அவரால்‌ சபிக்கப்பட்டனர்‌. 'வேண்டின 
வர்களான வஹிஷ்ட புத்ரர்களால்விடப்பட்ட தரிசங்கு என்னும்‌ இக்ஷ 
வாருவம்சத்தரசன்‌, விஸ்ரீவாமித்ரரால்‌ அன்புடன்‌ தலைகீழாக வ ஸ்வர்‌ 
க்கத்திலேற்றப்பட்டு இப்போதும்‌ தென்திசையைச்சார்ந்திருக்கி 
ன்‌. விஸ்ரவாமித்ரரின்ஸஹோதரி தேவரிஷிகளாலும்‌ ப்ரம்மரிஷிக 
ளாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ கொண்டாடப்பட்டகெள சிஎன்னும்‌ புண்ய 
ர [] 6 [] ப ட) டி % . ப்‌ 

ஈதியாகச்‌ செய்யயபட்டாள்‌. ளிங்வாமித்ரா தவத்திற்கு இடையூறு 
செய்த 1பஞ்சசூடையென்றுசொல்லப்பட்ட ரம்பையென்னும்‌ சிறந்த 
அப்ஸாஸ்‌; ௮வர்சாபத்தினால்‌ கல்லாயினாள்‌. அப்படியே, மேன்மை 
பொருந்‌ தியவிஷ்டர்‌, முற்காலத்‌ தில்விஸ்ரீவாழித்ரருடையபயத் தினால்‌ 
2 தம்மைக்கட்டி ஜலத்தில்மூழ்கவைத்‌ து. மறுபடியும்‌ கட்டறுர்துஎழு 
ந்தார்‌, அதுமுதல்‌ அ௮ந்தநதி, மஹாத்மாவானவஹிஷ்டருடைய அந்‌ 
தச்செய்கையினால்‌, விபாசைஎன்னும்‌ புகழ்பெற்ற புண்யமான மஹா 
ஈதியாயிற்று. ப்ரபுவும்‌ பெருமைபொருர்தினவனுமான தேவேர்‌ 
தீரன்‌, விஸ்ரூவாமித்ரருக்கு ஸ்‌.துதியினால்வசப்பட்டு அவர்மேல்‌ அன்பு 
nc a , 


1 ஐந்துவனை தரித்தவள்‌, 
2 விவரம்‌ ஆடுப்ர்வம்‌ 707 - ம்‌ பக்கத்திற்காண்க, © 
9 ஆதிபர்வம்‌ 707 - ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 


௨௪ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கூரந்து அவரைச்‌ 1சாபத்தினின்‌ றுவிடு செத்தான்‌. அவர்‌ வடதிசையைச்‌ 
சாந்‌ து உத்தானபாதன்‌ புத்ரனா। த்ருவனுக்கும்‌ ஸப்தரிஷிகளுக்‌, கும்‌ 
நடுவில்‌ எப்போதும்‌ ப்்‌ரகா௫த்‌கரர்‌, கெளரவ ர ! இவையும்‌ இவை 
போன்ற இன்னும்‌ ௮'னகசெய்கைகளும்‌ க்ஷத்ரியரானவிஸ்ர்வாமித்ர 
ரிடம்‌ இருந்தன வென்ப தனால்‌ எனக்கு ஆச்சர்யமுண்டாயிருக்கிறது, 
பதம ரேஷ்டர்‌ இல்பதெல்வாக று உண்டான தன்பதை உண்மையா 
கச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌. வேறுதெகம்புகாமல்‌ அவர்‌ ப்ராம்ணரான 
தெப்படி? பிசாமஹபர! இதையெல்லாம்‌ எனக்குஉளள படி சொல்ல 
வேண்டும்‌. மாதங்களுக்குப்‌ போலத்தான்‌ இவருக்கும்‌. பரதஸ்ர 
ரேஷ்டரே ' மதங்கன்‌ ப்ராம்மணனாகாதிருந்த த ஸரி. சண்டாளஜாதி 
யில்பிறர்கவன்‌ ப்ராம்ணனாவ௫ எது? இதைப்பற்றி எனக்குச்சொல்‌ 


லும்‌” எனறுகட்டார்‌. 


ஏழாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ. 
ட்ட 

7 (விறர்வாமீத்ரநக்த ப்ராம்மணந்தன்மைவந்நது, ) 
பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. 6 அப்பா! குந்இபுத்ரனே ! 
முன்னர்‌ விஸ்ரீவாமித்ரர்‌ ப்ராம்‌ரணரான தும்‌ ப்ரம்மரிஷிபான தும்‌ எப்‌ 
படி என்பகை விச த।மாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கள்‌. பரதம்‌ ரஷ்டனே! 
பரதனுடையவம்சத்தில்‌ விதிப்படி பாகங்களைச்செய்தவனும்‌ தர்மத்‌ 
தைக்காப்பவரிற்கிறர்‌ தவனுமான மிதிலன்‌ என்னும்‌ ஒர்‌ ௮ ரசனிருக்‌ 
தான்‌. அவனுக்கு மஹாராஜாவாகிய ஜன்‌ னுவென்‌ ஒம்புத்ரனிருந்‌ 
தான்‌. மஹாத்மாவான்‌ அந்தஜன்னுவுக்குக்‌ கங்காதேவி பெண்ணா 
னாள்‌. அவனுக்குக்‌ குணங்களில்‌ தந்தைக்கொப்பானகுணமுள்ள 
வனும்‌ பெரும்புகழ்பெற்றவனுமாகிய ஹிஃதுத்விபன்‌ என்னும்புத்‌ர 
னுண்டானான்‌. பஹாபலசாலியான பலாகாஸனாவன்‌என்னும்‌ ராஜரிஷி 
ஹிர்‌ துத்வீபனுடையபுத்ரன்‌, தாமமே இரண்டாவ அஉருவங்கொண்டு 


ல அவக, ல்லை அ னாம்‌ 


1 “ விஸ்வாமித்ரர்‌, த்ரிசல்குவுக்குயாகம்செய்விக்கும்போத, * சண்டாள 
ஓலுக்குயாகம்செய்லிக்கும்‌ நீ சண்டாளனாவாய்‌ ' என்று வஹிஷ்டபுத்ரர்கள்கொ 
டுத்தசாபத்தினால்‌, பஞ்சம்வந்து பரியினால்வருந்தினசாலத்தில்‌ நாயமாம்ஸத 
தைத்‌ திருட்டுத்கனமாகக்கொண்டுவந்து சமைக்கத்தொடஜ்கும்போது இர்‌ 
தீரன்‌ பருந்துரூபமாக அதைக்‌ கொண்டுபோனான்‌, அப்போதே அவர்‌ சாப 
தீஇணின்‌ றுவிடுபட்டு இந்த்ரனைத்‌ அதித்தார்‌, மழைபெய்து பஞ்சம்ரீல்டற்று ' 
என்‌ பது பழையஉரை, 


அ௮நுசராஹனபர்வம்‌: ௨௫ 


வந்ததுபோன்ற வல்லபனென்பவன்‌ பலாகாப்ரவன து மைந்தன்‌. இந்‌ 
தீரனுக்ணொெப்பானபராக்ரமமுள்‌ எகுசிகன்‌ வல்லபன அ தல்வன்‌. குசி 
கன தமைந்தனாய சிறப்புற்ற காதியென்னுமரசன்‌ ஸந்ததியற்றவ 
னாகி ஸந்ததியை3வேண்டித்‌ த பாவன த்தில்‌ வாஸம்செய்தான்‌. அவன்‌ 
வன த்தில்விக்‌ கும்போ த புவியில்கிகர ற்ற அழகுள்ள வளாஇயஸத்ய 
வதியென்‌ றுபொயருள்ள 1கன்னிகை பிறந்தாள்‌. ப்ருகுவம்சத்‌ இல்பிற 
ந்தவரும்‌ ச்யவனருடையபுத்ரரும்‌ பெருந்தவத்திலிருப்பவரும்‌ மஹி 
மைபொருக்தினவருமான ரிசீகரென்பவர்‌ அந்தக்கன்னிகையைக்கேட்‌ 
டார்‌,  பதரைவர்களையடக்குபவனாகியகாதியென்பவன்‌ அம்மஹாத்‌ 
மாவானரிசீகரை த்‌ தரித்திரரென்‌ றுநினை த்‌. து அவருக்கு அர்‌ தப்பெண்‌ 
ணைக்‌ கொடுக்கவில்லை. மறுத்தபின்‌ செல்லத்தொடங்னெ ௮ம்முனி 
வரைப்பார்த்து மறுபடியும்‌ ௮ர்தராதர2ரஷ்டன்‌, (எனக்கு ஒருகன்‌ 
யாசுல்கம்‌ கொடுக்க வேண்டும்‌ ; அதன்பிறகு என்பெண்ணை மணம்‌ 
புரிவீர்‌? என றுசொன்னான்‌. அதற்கு ரிசீகர்‌;  அரசர்களில்சிறந்த 
அரசனை ! உன அ பெண்ணுக்காக உனக்கு என்னசுல்கத்தை நான்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌ ? தடையின்றிச்‌ சொல்‌. அதில்‌ உனக்குச்‌ சங்‌ 
கை2வண்டாம்‌ ? என்றுகேட்டார்‌. காதி, (ஓ! பார்க்கவரே! ஓற்‌ 
றைக்காது கறுத்தவையும்‌ சந்தரகிரணம்‌ பால (வெண்மையாக) ப்ரகா 
சிப்பவையும்‌ வாயு வேகமுள்ளவையுமான ஆயிரம்குதிசைகளைக்‌ கொ 
டும்‌? என்றுகேட்டான்‌. ப்ருகுவம்‌சத்தில்சிறந்‌ தவரும்‌ ச்யவனரது 
புத்ரரும்‌ சக்தியுள்ள வருமாதிய ரிசீகர்‌, உடனே, ஜலக்திற்கதிபதியும்‌ 
அதிதியின்குமாரனுமான வருணபகவானைப்பார்த்‌து, £ தேவய்ரேஷ்‌ 
டனே ! ஒற்றைம்கா துகருமையும்‌ சந்த்ரன்‌ பான்‌ றநிறமும்‌ காற்றைப்‌ 
போலவேகமுமுதள்ள ஆயிரம்குதிரைகளை , உன்னிடம்‌ யாசிக்கிறேன்‌ ? 
என்றுகேட்டார்‌. அதிதியின்‌ |த்ரனான வருனைபகவானும்‌ ப்ருகுவம்ச 
ஸ்ரேஷ்டரான்‌ ரிசீகரைப்பார்த்து, . * அவ்வாறே ஆகட்டும்‌. எந்த 
இடத்தில்‌ நீர்‌ நினைப்பீரோ அந்தவிடத்‌ த?லயே குதிரைகள்‌ எழும்‌ 
பும்‌ ? எண்‌ சொன்னான்‌. ரிசீகர்நினை 'தீதமாத்திரத்தில்‌ சந்த்ரன்போ 
ன்றநிறமுள்ளவையும்‌ மிக்கவேகமுள்ளவையுமான ஆயிரம்‌ குதிரை 
கள்‌ கங்கையின்ஜலத்தினின்று எழும்பின. கான்பகுப்ஜூதேசத்திற்‌ 
கருகல்‌ ௮ந்தச்சிறந்த கேங்கைத்‌துறையை அ௮ஸாவதீர்த்தமென்று இப்‌ 
போதும்‌ மனிதர்கள்‌ கூறுன்றனர்‌. அப்பா! ரிஷிகளிற்சிறந்த ரிச 
கர்‌ உடனே ஸந்தோஷத்துடன்‌ அந்தச்சிறந்தஆயிரம்குதிரைகளையும்‌ 


று ஸதா த்‌! என்பது வேறுபாடம்‌, “யாகத்தினால்‌ ' என்பது பழையஉை, 
2 “இரம்‌ ' என்பது ' இர்த்தம்‌' என்று இருதீதல்வேண்டும, 


Me 


௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம. 


பெண்ணுக்குப்பரிசமாகக்‌ காதிக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. பிறகு, காதி 
யென்னும்‌ அரசன்‌ வியப்புற்றுச்‌ சாபத்திற்குப்பயர்‌ து அர்தப்பெண்‌ 
ணுக்கு ௮லங்காரங்களைச்செய்து அவளை ரிசிகருக்குக்கொடுத்தான்‌. 
அந்தச்சிறந்த ப்ரம்மரிஷியானரிச்கர்‌ விதிப்படி அவளைப்‌ பாணிக்ர 
ஹணம்செய்‌ அகொண்டார்‌. அவளும்‌ அவரைப்‌ பதியாகவடைர்‌ து 
மிகமகழ்வுற்றாள்‌. பாரதனே ! அரந்தப்ரம்மரிஷி அவ்ளுடையஒமுக்‌ 
கத்தினால்‌ ஸர்தோஷமடைர்‌ து அரந்தச்சிறந்தபெண்ணுக்கு வரமளிப்‌ 
பதாகச்‌ சொன்னார்‌. ராஜமரேஷ்டனே ! அந்தப்பெண்‌ ௮வர்சொன்‌ 
னதையெல்லாம்‌ தன்‌ தாய்க்குச்‌ சொன்னாள்‌. அப்போது அவள்தாய்‌, 
நாணத்தினால்‌ சிறிது தலைகுனிர்திருக்கும்மகளை நோக்கி, (பெண்ணே ! 
உன்பர்த்தாவானவர்‌, எனக்கும்‌ ஸந்ததியைக்கொடுத்து அனுக்ரஹம்‌ 
செய்யக்கடவர்‌. அவர்‌ சிறந்ததவமுளளவர்‌ ; ஸமர்த்தா ? என்று 
சொன்னாள்‌. அரசனே! பிறகு, அந்தப்பெண்‌ விரைவாகச்சென்று தன்‌ 
தாயின்கருத்தை முழுதும்‌ தெரிவித்தபோது அவளைப்பார்த்து ரிச்‌ 
கர்‌, (நீயும்‌ அவளும்‌ குணமுள்ள பிள்ளையைப்‌ பெறுவீர்கள்‌. பெண்‌ 
ணரூயே ! உன்தாயிலுடையவேண்டுகோள்‌ வீணாகத்தகாது. குண 
ற்களில்சிறந்தவனும்‌ ௩துஸர்‌ ததியைவருத்திசெய்றெவனுமான சற 
ந்தபுத்ரலும்‌, தாய்வம்‌சத்தைவருத்‌ திசெய்யும்ஸ2ஹோா தரனும்‌ உனக்‌ 
குப்‌ பிறக்கப்‌ போகின்‌ றனர்‌. சிறந்தவள ! ௬ துஸ்கானம்செய்தபிறகு, 
உன்தாய்‌ அரசமரத்தையும்‌ நீ அத்திமாத்தையும்‌ தழுவிக்கொள்‌ 
ளுங்கள்‌. உடனே விரும்பினதையடைவீர்கள்‌. வெளுத்தபுன்னகை 
யுள்ளவளே ! மந்த்ரத்தினால்‌ ஜபிக்கப்பட்டுப்‌ பரிசுத்தமாயுள்ள இவ்‌ 
விரண்டு 1ஹவிஸுகளையும்‌ உன்‌ தாயும்‌ நீயும்‌ உண்ணுங்கள்‌. அதனால்‌; 
புத்ரர்களையடைவீர்கள்‌ ? என்‌ றுசொன்னார்‌. பிறகு, ஸத்யவதி மகிழ்‌ 
ந்து ரி£கர்‌ சொன்னதைத்‌ தாய்க்குச்சொல்லி, அவ்விரண்டு ஹவிஸு 
களையும்‌ காண்பித்தாள்‌. : பிறகு தாயானவள்‌ தன்பெண்ணான ஸத்ய 
வதியைப்பார்‌ த்‌ ௮, பெண்ணை: மூத்தவளாகிய நான்‌ சொல்வதைச்‌ 
செய்‌. குற்றமற்றவளே : தாயாகிய என்சொல்லில்‌ உனக்குக்‌ கெளர 
வமிருக்குமாயின்‌ உன்பர்த்தா மந்த்ரத்தினால்‌ ஸம்ஸ்காரம்செய்‌.து உன 
க்குக்கொடுத்தஹவிஸை நீ எனக்குக்கொடு ; என்னுடையஹகிலை 
நீ எடுத்துக்கொள்‌. வெளுத்தபுன்னகையுள்ளவளே ! இரண்டுமரங்‌ 
களையும்‌ நாமிருவரும்‌ மாற்றிக்கொள்வோம்‌. எவனும்‌ தனஸந்ததி 
சிறந்ததாகவும்‌ குற்றமில்லாததாகவுமிருக்கவிரும்புவான்‌. மஹிமை 
TT 

, 1 இந்தக்கதையை, சாந்திபர்வம்‌ 156 - ம்‌ பக்கத்தில்‌ : 'யரசுராமர்ஜனனம்‌ 
சொல்லுமிடத்தும்‌ காண்க, 


௮ துசாஷலனபர்வம்‌. ௨௭ 


பொருந்திய ரிசீகரும்‌ இர்தவிஷயத்தில்‌ இவ்வாறேசெய்திருக்க 
வேண்டுகென்பது வெளிப்படை. அழயெ இடையுள்ளவளே ! அத 
னால்‌, எனக்கு உன்‌ ஹ்விஹிலும்‌ உன்மரத்திலும்‌ எண்ணமிருக்கிற து. 
ஸஹோதான்‌ சிறந்தவனாக எப்படியுண்டாவானென்பதைத்தான்‌ நீ 
நினைக்கவேண்டும்‌? என்‌ றுசொன்னாள்‌. ஸத்யவதியும்‌ அவள்‌ தாயும்‌ 
௮வ்வாறேசெயீதனர்‌. யுதிஷ்டிர! பிறகு, அவ்விருவரும்‌ கர்ப்பங்களை த்‌ 
தீரித்தனர்‌. ப்ருகுவம்சமுரேஷ்டரான ரி்கமஹரிஷி கர்ப்பந்தரித்‌ 
திருந்ததம்மனைவியான ஸத்யவதியைக்கண்டு துயரத்துடன்‌, (சிறந்த 
வளே ! ஹவிஸை நீ மாறுதலாகஉட்கொண்டிருக்கவேண்டுமென்பது 
நிச்சயம்‌. மரத்திலும்‌ மாறுதல்‌ ஈடத்தப்பட்டதென்பதில்‌ ஸர்தேஹ 
மில்லை. என்னால்‌, ப்ரம்ம2தஜஸ்‌ அனைத்‌ தம்‌ உன்னுடையஹவிஹி 
லும்‌ க்ஷத்ரியசக்திமுழு தும்‌ உன்தாப்ஹவிஹிலும்‌ பொருத்தப்பட்‌ 
டன. மூன்றுலகங்களிலும்‌ புகழ்பெற்றப்ராம்மணனை நீயும்‌, அப்படி 
யே சிறந்தக்ஷத்ரியனை உன்தாயும்‌ பெறுவீர்களென்று நான்‌ இதைச்‌ 
செய்தேன்‌. திறந்தவளே ! நீயும்‌ உன்தாயும்‌ மாறுதல்செய்துவிட்ட 
படியால்‌, உனதாய இறந்தப்ராம்மணனைப்‌ பெறுவள்‌. அன்புள்ள 
வளை ! நீயோவெனில்‌ கொடியசெய்கையுள்ள க்ஷத்திரியனைப்‌ பெறு 
வாய்‌. பெண்ணரசியே ! தாயினிடத்திலுள்ள அன்பினால்‌ சரியான 
கார்யம்‌ செய்யாமற்போனாப்‌? என்றுசொன்னார்‌. தர்மராஜஃன ! அம்‌ 
தப்பெண்ணா சியானஸத்யவதி அதைக்கேட்டுத்‌ அயரத்தினால்கொதி 
ப்புற்று, அறுக்கப்பட்டஅழயெகொடிபோலத்‌ கரையில்‌ விழுந்தாள்‌. 
காதியின்பெண்ணும்‌ ரிசீகரின்‌ மனைவியுமான அந்தஸத்யவதி மூர்ச்‌ 
சைதெளிந்தபிறகு பார்க்கவணமுரெஷ்டரான தன்பர்த்தாவைத்‌ தலை 
வணங்கெமஸ்கரித்து, “ப்ரம்மஜஞானிகளிற்கிறந்தவரே ! உம்முடைய 
பார்யையா னநான்‌ ப்ரார்த்திக்கிறேன்‌. ப்ரம்ம்ரிஷியே! அனுக்ரஹம்‌ 
செய்யும்‌, எக்கு கத்ரியனா।னபுதான்‌ உண்டாகா மலிருக்கவேண்‌ 
டும்‌, ப்ராம்மண?! கொடியசெய்கையுள்ள பேரன்பிறந்தாலும்‌ 
பிறக்கட்டும்‌, என்பிள்ளை அப்படியிருக்கலாகா அ. இந்தவரத்தை 
எனக்குக்‌ £ கொடுக்கவேண்டும்‌! என்றுகேட்டாள்‌. மிகச்சிறந்த தவ 
முள்ளரிசகர்‌, (அப்படியே அகட்டும்‌” என்று தம்மனைவிக்குச்‌ சொன்‌ 
னார்‌. பிறகு, அந்தஸத்யவதி ஜமதக்னியென்லும்‌ சிறந்தபிள்ளையைப்‌ 
பெற்றாள்‌, அரசர்க்கரசனே ! புகழ்பெற்றவளான காதியின்‌ மனைவி 
ரி£கமஹரிஷிமின்‌ அனுக்ரஹத்தினால்‌, வேதங்களைவெளியிடுறெவரும்‌ 
ப்ரம்மரிஷியுமானவிஸ்ர்வாமித்ரரைப்பெற்றாள்‌. அதனாலேதான்‌ சிறந்த 
தவமுள்ளவிஸுவாமித்ரர்‌, க்ஷத்ரியராயிருந்தும்‌ ப்ராம்மணத்வத்தை 


௨௮ ஸ்ர மஹாபாரதம்‌: 


அடைந்து பின்னும்‌ ப்ராம்மணஸர்‌ ததியை உண்டுபண்ணினார்‌. ௮வ 
ருடையபுத்ரர்களும்‌, மஹாத்மாக்களும்‌ ப்சாம்மணவம்சத்தைவ்ருத்தி 
செய்‌இறவர்களும்‌ தவத்தில்‌றந்தவர்களும்‌ ப்ரம்மஜ்ஞானிகளும்‌ கோ 
த்ரங்களுக்குமு தற்புருஷர்களுமாகவே இருந்தனர்‌. பகவானானமதுச்‌ 
சந்தன்‌, தவவன்மையுள்ளதேவராதன்‌, ௮க்ஷணன்‌, சகுந்தன்‌; பபரு; 
காலபதன்‌, பெயர்பெற்றயாஜ்ஞவல்க்யன்‌, சிறந்ததவ்முள்ள ஸ்தூ 
ணன்‌, உலூகன்‌, யமதூதன்‌, ஸைந்தவாயனனென்னும்ரிஷி, மகிமை 
பொருர்தியபர்ணஜங்கன்‌, 1காலவமஹரிஹி, வஜ்ரனென்னும்ரிஷி, 
க்யாதிபெற்றஸாலங்காயனன்‌, லிலாட்யன்‌, நாரதன்‌; கூர்ச்சாமுகன, 
வாதுலி, முஸலன்‌, வகேஷோக்ரீவன்‌, ஆங்க்ரிகன்‌, நைகதருக்‌, சிலா 
யூபன்‌, ஹிதன்‌, ௬௦, சக்ரகன்‌, மாருதந்தவ்யன்‌, வாதக்னன்‌, அமவ 
லாயனன்‌, மரயாமாயனன்‌, கார்க்யன்‌, ஜாபாலி, ஸுஸ்ருதன்‌ உகார ரஷி, 
ஸம்ச்ருத்யன்‌, பரன்‌, பெளரவன்‌, தந்து, கபிலமஹரிஷி, தாடகாயன 
ரிஷி, உபகஹனன்‌, ஆஸுராயணரிஷி, மார்த்தமரிஷி, ஹிரண்யா 
கன்‌, ஜங்காரி, பாப்ரவாயணி, பூதி, விபூதி, ஸூதன்‌, ஸூரக்ருத, 
அராலி, நாசிகன்‌, சாம்பேயன்‌) உஜஜயனன்‌, நவதந்து; பகநகன்‌, 
ஸேயனன்‌, யதி, ௮ம்போருதன்‌, சாருமத்ஸ்யன, சிரஷி, கார்த்தபி, 
ஊர்ஜயோனி, உதாபேக்ஷி, நார தியென்‌னுமஹரிஷி ஆதிய விஸ்ரவாமித்‌ 
ரர்மைந்தர்களனை வரும்‌, வேதங்களை வெளியிட்டமஹரிஹஷிகள்‌. தாம 
ராஜனே! ௮ தனாலேதான்‌ கூதத்ரியரானவியுவாமித்ரர்‌ சிறந்ததவமுள்ள 
ப்ரம்மரிஷியானார்‌. யுதிஷ்டிர ! ரிசீகரால்வைக்கப்பட்ட அர்தமரந்த்ரம்‌ 
பெரிது. பரதமம்ரேஷ்டனே! சர்‌ த்ரன்ஸூர்யன்‌ அக்னிஇவாகளுக்கொப்‌ 
பானமஹிமையுள்ள வியவாமித்ரருடைய ஜனனமுழுதும்‌ உள்ளபடி 
உனக்குச்‌ சொல்லப்பட்டது. அரசம்ரேஷ்டனே! இன்னும்‌ எந்தஎந்த 
விஷயத்தில்‌ உனக்கு ஸர்தேஹமிருக்கறதோ அர்த அர்தவிஷயங்களி 
லும்‌ என்னைக்‌ கேள்‌. உன்லந்தேஹங்களைப்‌ போக்குவேன்‌” என்றார்‌, 


எட்டாவத அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) ' 
அவுதத்னுமாராய 
(வீதஹவ்யராஜலும்‌ ௮வன்வம்சழம்‌ பீராம்மணானவாலாறு,) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “குருவம்சர்ரேஷ்டரே ! பேசுறெவர்களிற்சிறந்த 
வரே ! ப்ராம்மண த்வத்தைப்பெறுவது மிகக்கடினமென்று நீர்சொல்‌ 
லிய இந்தச்சிறந்தசரிதீர.த்தை நான்‌ கேட்டேன்‌, மஹாராஜசே ! 


€ 


1 மூலத்தில்‌. காவல என்றிருக்றெது, 


அதசாஸனபாவம. ௨௯ 


பிதாமஹரே ! ராஜாவான விங்வாமித்ரர்ப்ராம்மணத்வத்தைஅடைந்த 
வகையெல்லாம்‌ உம்மால்‌ 'விரிவாக உரைக்கப்பட்டது. ௮றிஞரிற்‌ 
சிறந்த அரசரே! அவற்றையெல்லாம்‌ நான்கேட்டேன்‌.கெள ரவர்களை 
வருத்திசெய்கிறவரே ! எங்களுக்கு மேலானஞானம்‌ உம்மாலேதான்‌ 
உண்டாகிறது. ப்ரபுவே! கங்காபுத்ரரே! விதஹவயனென்னும்‌ அர 
சன பராம்மணத்வத்தை அடைந்ததாக நான்‌ கேட்டிருக்கிமறன்‌. 
அதைப்பற்றித்தான்‌ (இப்போது) கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. அரசரிற்‌ 
சிறந்த அவன்‌, வரத்தினாலேயா தவத்தினா?லயா என்ன செய்கையினால்‌ 
ப்ராம்மணத்தன்மையை அடைந்தானென்பதை எனக்கு உரைக்கக்‌ 
கடவீர்‌” என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. 


அரசனே ! பெரும்புக 2ழானாய வீதஹவ்யனென்னும்ராஜ 
ரிஷி, பெறுதற்கரி தும்‌ உலகங்களினால்‌ கொண்டா டப்பெற்ற துமாயெ 
ப்ராம்மணத்வத்தை அடைந்தவகையைக்‌ கள்‌. அப்பா! ப்ரஜைக 
ளைத்தர்மமாகரக்ஷித்த மஹாதமாவானமனுவுக்குச்‌ சர்யாதியென்று 
பெயர்பெற்றவனும்தர்மத்தில்னக்கமுள்‌ எ வனுமான ஒருபுத்ரன்‌ இருந்‌ 
தான்‌. ஜயிப்பவரிற்சிறந்தஅரசனே ! அவன்வம்ச த்தில்‌ ஹைஹயன்‌ 
தாலஜங்கனென்னும்‌ இரண்டு அரசர்கள்‌ வத்ஸதேசத்திலிருந்தனர்‌. 
அரசர்க்கரசனா।னபாரதனே ! ஹைஹயனுக்குப்‌ பத்‌ துமனைவிகளி&ம்‌ 
போரில்பின்வாங்காமல்‌ வெற்றிபெறும்‌ சூரர்களும்‌ சதேசவன்மையும்‌ 
ஒரேவிதமானஉருவமும்‌ மஹிமையுமுள்ள வர்களுமான நாறுபிள்ளை 
கள்‌ உண்டாயினர்‌. ௮வர்கள்‌ தலுர்வேதத்திலும்‌ எல்லாவேதுங்களி 
லும்‌ உழைத்திருந்தனர்‌. வேந்தனே ! ஜயிப்பவரிற்சிறந்தவனும்‌ 
திவோதாஸலுக்குப்பாட்டனுமாயெ ஹர்யஸவன்‌ என்றுபெயர்பெற்ற 
அரசன்‌ காசிதேசத்திலிருந்தான்‌. புருஷர்ப2ஷ்டனே ! வீதஹவய 
னென்‌ றுபெயருள்ள ஹைஹ்யனுடையமைர்தர்கள்காசிதேசத்திற்கு 
வந்து கங்கைக்கும்‌ யழுனைக்கும்நடுத்‌£தச தீதில்‌ ஈடந்தபோரில்‌ அர்த 
ஹர்யயரவனைக்‌ கொன்றனர்‌. மஹாரதர்களும்‌ யாரிடத்திலும்‌ அச்ச 
மற்றவர்களுமான அந்தவீ தஹவயன பு தல்வர்கள்‌, அவவரசனைக்கொ 
ன்றபின்‌ வத்ஸதேசத்தின்‌ ௮ழகானராஜதானிக்குத்‌ திரும்பிச்சென்ற 
னர்‌. தேவதையைப்போன்‌ றவலும்‌ தர்மமே இரண்டாவதுஉருவமெடு 
தீதநேரேவர்‌ ததுபோன்‌ றவலுமாகய ஹர்யம்வன்மைர்‌ தனன ஸா தே 
வன்‌ காசிராஜாவாகப்‌ பட்டாபிஷேசம்‌ செய்யப்பெற்றான்‌. தர்மத்தில்‌ 
மனமுள்ள அந்தஸுஃதேவன்‌ பூமியைஆண்டுகொண்டிருக்கும்போ து 
வீதஹவ்யன்‌ மைர்தர்களனைவரும்‌ அங்கே வந்து யுத்தத்தில்‌ அவனை 
தயித்தனர்‌. ௮வனை யுத்தத்தில்‌ ஜயித்தபிறகு அவர்கள்‌ வர்தவீறே 


௩.௦ ஸ்ரிமஹாபாரதம. 


திரும்பிச்சென்‌ றனர்‌. அதன்பிறகு, ஸுஃதேவன்‌ புதல்வனாய திவோ 
தாஸனென்பவன்‌ காசிராஜாவாகஅபிவேஃம்செய்யப்பெற்றான. ௮ரச 
ஸ்ரேஷ்டனே! சிறந்த பராக்ரமமுள்ள திவோதாஸன்‌ மன உறுதி 
யுள்ளவர்‌களான வீ தஹவ்யன்‌ புத்ரர்களின்பராக்ரமத்தையறிர்‌ து இந்‌ 
த்ரன து கட்டளையினால்‌ ப்ராம்மணர்களும்‌க்த்ரியர்களும்‌ வைஸ்ரீயர்க 
ளும்‌ சூத்ரர்களும்‌ நிரம்பின தும்‌ மிக்கபொருட்குவிபல்களை யுடைய 
தும்‌ நிரம்னெ கடைகளோடும்‌ கடைத்தெருக்களோடும்‌ கூடியதும்‌ 
இந்திரனது ௮மராவதியைப்போன்‌ ற துமான வாராணஹியென்னும்‌ 
ராஜதானியைக்‌ கோமதி௩ தியின்தென்கரையில்‌ கங்கையின்‌ வடகரை 
யோரசத்‌ நில்‌ உண்டுபண்ணினான்‌. பாரதனே ! அரசரிற்சிறந்தஅந்தத்‌ 
திலோசாஸராஜன்‌ அங்கே வஹிக்கையில்‌ வீ தஹவ்யபுத்ரர்கள்‌ திரும்‌ 
பவும்வம்‌ 3 சூழ்ர்துகொண்டனர்‌. சிறந்தபலமும்பெரும்புகழுமுள்ள 
அந்தத்திவாதாஸனென்லும்‌ அரசன்‌; ஊரிலிருந்துவெளிப்பட்டுத்‌ 
தேவாஸாரயுத்தத்திற்கொப்பான பயங்கரமானயுத்தத்தை அவாக 
ளுக்குத்‌ கொடுத்தான்‌, மஹாராஜனே! அவன்‌ நூறுதினங்கள்௩ட 
ந்த அந்தயுத்தத்‌ தில்‌ யானைகுதிரைகள்‌ முதலியவாஹனங்கள்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ அடிபட்டதனால்‌ சோர்வையடைந்தான்‌. அரசனே ! பிறகு; 
யோர்வீரர்களிறர்‌ தும்‌ பொக்கசங்கள்‌ செலவழிந்தும்‌ போன தனால்‌ 
திஃலாதாஸராஜன்‌ நகரைவிட்டு ஓடத்தலைப்பட்டான்‌. பகைவரை 
வெல்லுகிறவ ன! அவவரசன்‌, சிறந்தஞானமுள்ள பர த்வாஜரின்‌ அழ 
கான அச்சிரமத்திற்குச்சென்‌ று கரங்குவித்து அவரைச்சரணமடைர்‌ 
தான்‌. ப்ருஹஸ்பதியின்‌ மூத்தகுமாரரும்‌ ஈல்லொழுக்கமுள்‌ எவரும்‌ 
புரோஹிதருமானபரத்வாஜர்‌, அர்தத்திவோதாஸராஜனைப்பார்த்து; 
( அரசனே ! நீவந்தகார்யம்‌ யாது? எல்லாவற்றையும்‌, எனக்குச்சொல்‌. 
உன்விருப்பத்தை நான்செய்வேன்‌. அதில்‌ எனக்கு ஆலோசனை 
யில்லை? என்றுகேட்க, அவவாசுன்‌, (பகவா? ! வீதீஹவயன் புத்ரர்‌ 
களினால்‌ என தகுலமே போரில்‌ அழிக்கப்பட்டது. நான ஒருவன்‌ 
துயரப்பட்டு உங்களைச்‌ சரணமடைந்தேன்‌. பகவானை ! சிஷ்ய 
னென்று அன்புவைத்து நீர்‌ என்னைக்காப்பாற்றக்கடவீர்‌. கெட்ட 
செய்கைக்காரரான வீதஹவ்யபுத்ரரால்‌ என்வம்சத்தில்‌ நானொருவ 
னே மிச்சமாகச்செய்யப்பட்டேன்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. மஹானு 
பாவரும்‌ சிறந்தசக்தியுள்ளவருமான பரத்வாஜர்‌, அவனை நோக்கி 
(ஸு தவன்மைந்தனே ! பயப்படவேண்டாம்‌ ; பயப்படவேண்டாம்‌, 
உன அபயம்விலகிப்போகட்டும்‌. வேந்தனே ! நான்‌. உனக்குப்‌ புத்ர 


னைக்குறித்து ஒருயாகம்செய்வேன்‌, ௮ந்தப்‌பள்ளையால்‌ அநேக ஆயி 


அஅசாஹனபாவம. ௩௧ 


ரம்வைதஹவயர்களை நீ அடிப்பாய்‌?” என்‌ றுசொன்னார்‌. பிறகு, அந்த 
ரிஷி அவஹசனுக்குப்‌ புத்ரகாமேஷ்டியைச்‌ செய்தார்‌. பிறகு. அந்‌ 
தத்தி3வாதாஸலுக்கு ப்ரதர்த்தனனென்னும்புத்ரன்பிறந்தான்‌. பார 
தனே! சிறர்தஞானமுள்ள பரத்வாஜருடைய யோசசக்‌இயினல்‌ 
அவன்‌ பிறந்தவுடன்‌ பதின்மூன்‌ றுவய துள்ளவகைவளர்ந்து, வேகம்‌, 
தனுர்வேதம்‌ எலீலாவற்றையும்‌ சொன்னான்‌. உலகத்திலுள்ள சக்திக 
ளனைத்தும்‌ அவன்‌ தேஹத்தில்‌ ப்ரவேசித்‌ இருந்தன, பிறகு, கவசம்‌ 
தரித்து வில்லெடுத்‌ அத்‌ தேவரிஷிகளாலும்‌ அ திக்கப்பெற்று வந்திக 
ளால்‌ விரு தகளபடிக்கப்பெற்ற அந்தப்ாதர்த்தனன்‌ உசுயமானஸூர்‌ 
யன்போல விளங்கினான்‌. அவன்‌ தேரிலறிக்‌ கத்திகட்டிக்கொண்டு 
ஜ்வலிக்னெ ற அக்னிபோலளிளங்கினான்‌. அவன்‌, வில்லை உத ரிக்கொ 
ண்டு மழைபொழியத்தொடங்கும்‌ மேகம்போலப்‌ புறப்பட்டான்‌. 
திவோதாஸன்‌ அவனைக்கண்டு மிகமகிழ்வுற்றான்‌. திவோதாஸன்‌, 
வீ தஹவ்யன்புத்ரர்கள்‌ எரிக்கப்பட்டதாகவேமன த்தில்‌ நினை த்தான்‌. 
பிறகு, ௮வன்‌ ப்ரதர்த்தனனை இளவரசனாகப்‌ பட்டா ப ஷகம்செய்‌ 
வித்து, தான்‌ க்ருதார்த்தனுனதாக நினைத்தான்‌, பிறகு, திவோ 
தாஸராஜன்‌ வீதஹவயபுத்ரர்களை வதம்செய்வதற்காக, தன்புத்ரனும்‌ 
பகைவர்களைஜயிப்பவனுமான ப்ரதர்த்தனனை அனுப்பினான்‌. பரீத்‌ 
ரமசாலியும்‌ பகைவர்களின்நகரங்களை ஜமிப்பவனுமான ப்ரதர்த்தனன்‌ 
ரதமேறிக்கங்கையை விரைவாகத்தாண்டி வைதஹவ்யர்க ளின்‌ கருக்‌ 
குச்‌ சென்றான்‌. வீதஹவயபுத்ரர்களும்‌ மிகப்பெரிதான சேரொலி 
யைக்கேட்டு நகரங்கள்போன்றவையும்‌ அயலார்தேர்களை முறிப்பவை 
யுமான ரதங்களில்‌எறிப்‌ புறப்பட்டனர்‌. சித்ரயுத்தம்செய்ய ச்‌ தக்க 
புருஷழுரேஷ்டர்தளான வீதஹவ்யபுத்ரர்கள்‌ கவசங்களை ப்பூண்டுவில்‌ 
லெடுத்துச்‌ சரமாரிகள்பொழிந்‌ துகொண்டு புறப்பட்டு ப்ரதர்த்தன 
னைச்‌ சந்தித்தனீர்‌. யுதிஷ்டிர ! பலவகைகளானர தகீகூட்டங்களுடன்‌ 
இமயமலையின்‌ மேல்‌ மேகங்கள்‌ மழைபொ]நிவதபோல ப்ரதர்த்தன 
ரரஜன்மேல்‌, ௮ஸ்த்ரங்களைப்பொரரிர்தனா, திறந்த பராக்‌.ர மசாலியான 
ப்ரதர்த்தன ராஜன்‌ அவர்களின்‌ அஸ்த்ரங்களை அஸ்த்ரங்களாலேயே 
தடுத்து இடிக்கும்‌அன லுக்கும்‌ஒப்பானசரங்களினால்‌௮வர்களை அடித்‌ 
தான்‌. அரசனே ! அவர்கள்‌, நூருயிரக்கணக்கான அர்த்தசந்த்ச 
பாணங்களினால்‌ சிரங்கள்‌ ,துணிக்கப்பட்டு உதிரத்தினால்‌ அங்கங்கள்‌ 
நனைந்து வெட்டப்பட்ட 1பலாசமரங்கள்போல்விழுந்தனர்‌. வீ தஹவ்‌ 
பபப ப அப அப ப ப 


1 பலாசமர்ங்களின மலர்கள்‌ ரக்தம்போலச்‌ ெந்திருப்பதனால்‌ உவமை 
யாயின, 


௩௨ ஸரி மஹாபாரதம்‌. 


யன்‌ தன அபுத்ரர்கள்‌எல்லாரும்கொல்லப்பட்டபிறகுதனதுகரத்தை 
விட்டு ப்ருகுமஹரிஷியின்‌ ஆமாமத்திற்குதடினான்‌. வீ தஹ்வ்யராஜன்‌ 
ப்ருகுரஹரிஷியைஅடைக்கலம்‌ அடைத்தான்‌. அந்தவிதஹவ்யனுக்கு 
ப்ருகுவானவர்‌ அபயம்‌ அளித்தனர்‌ ; தம்சிஷ்யர்களின்‌ ஈடுவில்‌ அவ 
லுக்கு வேறுஆஸன த்தையும்‌ அளித்தனர்‌. உடனே ப்ரதர்த்தனனும்‌ 
விரைவாகத்தொடர்ந்து அங்கேவந்தான்‌. ௮வன்‌ ப்ருகுவின்‌ ஆஸாரமத்‌ 
தைபடைந்து, (ஓ! ஓ! மஹாத்மாவான ப்ருகுவின்சிஷ்யர்கள்‌ யார்‌ 
இந்த ஆய மத்திலிருக்கன்‌ றனர்‌? நானும்‌ முனிவரைக்காணவிரும்புதி 
றேன்‌. என்னை அவருக்குத்‌ தெரிவியுங்கள்‌? என்‌ றுசொனனான்‌. அந்த 
ப்ருகுவானவர்‌ அவனை த்தெரிந்‌ தகொண்டு உடனேய்மத்திலிரு 
ந்‌ துவெளியில்வர்‌.து அந்தராஜம்‌ ரஷ்டனை முறைப்படி உபசரித்தார்‌; 
அவனைப்பார்த்து, (இரசர்க்கரசே ! பூமிக்கதிபதியே! உனக்கு அக 
வேண்டியகார்யம்‌ என்ன ? சொல்‌? என்றுகட்க, அவ்வரசன்‌ தான்‌ 
வந்தகாரணத்தை அவருக்குத்‌ தெரிலிக்கலானான்‌. “ப்ராம்மணரே ! 
இர்தவீதஹவ்யனென்னும்‌௮ரசன்‌ இங்கிருந்து விட்டுவிடப்பட வேண்‌ 
டும்‌. அந்தணரே ! இவனதுபுத்ரர்களினால்‌ என்வம்சமெல்லாம்‌ அரிக்‌ 
கப்பட்ட; என்னுடைய காசி தசமும்‌ ர தீனக்குவியலும்‌ ௮பஹரிக்‌ 
கப்பட்டன. பராக்‌ ரமத்தினால்கர்வங்கொண்ட இவ்வரசனது நூறுபுத்‌ 
ரர்கள்‌, என்னால்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌. இப்போது இவனைவதம்செய்‌ த 
என்‌ பிதாவின்கடனை த்‌ தீர்க்கப்‌ போகிறேன்‌? என்றான்‌. தர்மத்தைக்‌ 
காப்பவரிற்கிறந்தவரான ப்ருகு, வீதஹவ்யன்மேல்‌ கருணைகூர்்தவ 
ராய்‌ ப்ரதர்த்தனனைப்பார்த்‌ து, (இங்கே க்ஷத்திரியன்‌எவனுமில்லை யே? 
இவர்களனைவரும்‌ ப்ராம்மணர்களல்லரோ ?? என்‌ அசொன்னார்‌. ப்ரு 
குவின்‌ இந்தஉண்மையானசொல்லைக்கேட்டு ப்ரதந்த்தனன்‌, ஸந்தோ 
ஷம்அடைர்து அ௮வர்பாதங்களைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு மெதுவாக, (பக 
வானே ! இப்படிச்செய்தும்‌ மான்‌ க்ருதார்த்தனானேன்‌; ஸந்தேஹ 
மில்லை, எனெனில்‌, நான்‌ என்பராக்ரமத்தினால்‌; இந்தவி தஹவயராஜ 
னைத்‌ தன்ஜாதியை விடும்படிசெய்‌ே தன்‌. ப்ராம்மணரே ! எனக்கு 
விடைகொடும்‌. எனக்குக்ஷேமமுண்டாகும்படி நினைக்கக்கடவிர்‌. 
ப்ருகுவம்சத்தலைவரே ! இவ்வரசன்‌ தன்ஜாதியை என்னால்‌ விடுவிக்‌ 
ஈப்பட்டானல்லனோ?? என்றுசொன்னான்‌. மஹாராஜனே! பி ற்கு; 

ப்ருகுவினால்விடைகொடிக்கப்பட்ட ப்ரதர்த்தனராஜன்‌ விஷத்தை 
விட்டுவிட்டலர்பம்போலவர்‌ தவழியேசென்றான்‌. மஹீராஜனே! அந்த 
வீ தஹவயன்‌  பருகுவின்‌ ௮ந்தச்சொல்மாத்திர ததினாுலேயே ப்ரம்ம 
ரிஷியும்‌ ப்ரம்மஜ்ஞாளியுமானான்‌. அவனது புத்ரனான க்ருத்ஸமதன்‌ 


ச்‌ 


அதுசாஸனபரவம டே 


உருவத்தில்‌ இரண்டாவது இந்தரன்போல இருந்தான்‌, அவன்‌ ௮ஸு 
சர்களால்‌, நீதான்‌ இந்த்ரன்‌? என்று பிடிக்கப்பட்டானாம்‌. அந்த 
மஹாத்மாவான க்ருத்ஸமதனுடைய இறந்த 1ரரருதியான அ ரிக்வேத 
த்திலிருக்றெது. அரசனே ! அச்தக்ருத்ஸமதன்‌ அதனால்‌ ப்ராம்ம 
ணாகளால்‌ பூஜிக்கப்படுகிறான்‌. அந்தச்சிறப்புள்ள க்ருக்ஸமதன என்‌ 
னும்‌ ப்ரம்௦ரிஷி' ஜிதேர்திரியகைவிருந்தான்‌. அர்தக்ருத்ஸமதனுக்கு 
பராம்மணனான ஸாவைஈஸன்‌ என்னுப்புத்ரன்‌ உண்டானான்‌. ஸாவை 
நஸனுடையபுத்ரன்‌ விதஸ்த்பன்‌. விதஸ்ச்யனுடையபுத்ரன்‌ சிவஸ்‌ 
தன்‌. சிவஸ்‌ தனுடையபுத்ரன்‌ ஸரரவஸ்‌என்னும்ரிஷி. ஸ்‌ ரவஹினுடைய 
புத்ரன்‌ தமஸ்‌என்பவன்‌. ப்ரகாசனென்னும்‌ ப்ராம்மண ரேஷ்டன்‌ 
தமவின்‌ புதல்வன்‌. ஜயிப்பவரிற்‌ இறந்தவனை வாஃிர்த்ரன்‌ ப்ரகாசனு 
டைய புத்ரன்‌, வேதங்களிலும்‌ வேதாங்கங்களிலும்‌ கரைகண்டவ 
னைப்ரமதி வாகிந்த்ரனுடையபுத்ரன்‌. ப்ரதிக்கு க்ருதாசியென்பவ 
ளிடம்‌ ருருவென்னும்‌ மைந்தன்‌ பிறந்தான்‌. ருருவுக்கு ப்‌ ரமத்வரையி 
னிடம்‌ சுனகனென்னும்‌ புத்ரனுண்டானான்‌. சுனகனுடைய புத்ரர்‌ 
செளனகர்‌ என்னும்‌ ப்ரம்மரிஷி. அரசர்க்கரசனே ! க்ஷத்ரிய த்தலைவ 
னே ! க்ஷத்ரியனாகவிருர்‌ த வீதஹவயராஜன்‌ ப்ருகுவின்‌ அனுதகரஹத்‌ 
தினால்‌ இவ்வாறு ப்ராம்மணத்வத்தையடைநர்தான்‌. அரசனே! க்றாத்‌ 
ஸமதனுடைய இந்த வம்சத்தை உனக்கு விரிவாகச்‌ சொன்னேள்‌. 
மஹாராஜனே ! மற்றுமென்ன கேட்ிறாய்‌?” என்றா, 


ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
ன 

(ழயற்சியின்‌ சீறப்பு.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “நிறந்த ஞானமுள்ளவரும்‌ எல்லாக்கலைகளிலும்‌ 
நிபுணருமான பாட்டீனாரே ! தெய்வம்‌ முயற்சியென்னும்‌ இரண்ட 
லுள்‌ எது ஒறந்ததாகும்‌?? என்றுக்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 
யுதிஷ்டிர ! இந்த விஷயத்திலும்‌ வஹிஷ்டருக்கும்‌ ப்ரம்மதேவ 
ருக்கும்சடந்த ஸம்பாஷணையாகய இந்த ஒரு பழையசரித்ரத்தைக்‌ 
கூறுன்றனர்‌. முன்னர்‌ மஹிமைபொருந்திய வஹிஷ்டர்‌, ப்ரம்ம 
ே தவரைப்பார்த்‌ து, ஊழ்வினை மனிதன்‌ முயற்சியென்னும்‌ இரண்ட 


அவல்‌ ணை வல அல வல்லை றை 


1 துவன்‌ பார்த்த மகத்‌ ரம்‌. மந்த்ரங்கள்‌ நித யமாயிருக்சாலும்‌ ஒவ்வொரு 
மஹா த்மாவுக்கு 'யோகமஹிமையினால்‌ புத்திக்குப்‌ புலப்பட்ட துகாரணமாக 
அவரவர்‌ பார்த்த மந்த்சம்களென வழங்குகின்றன, ம்‌ 


11 டு 


௩௪ ஸ்ரீ மஹர்பர் ரதம்‌. 


னுள்‌ எது இறந்தது 1? என்றுகேட்டார்‌. அரசனே ! பிறகு, தாமரை 
மலரில்‌ பிறந்‌ தவரும்‌ தேலாக்கும்‌ தேவருமான ப்ரம்ம2தஷ்‌ காரணங்‌ 
களும்‌ கார்யங்களும்‌ அடங்கிய இன்சொல்லைச்‌ 'சொல்லலானார்‌. “வித்‌ 
திலிருந்து முளை முளைக்கிறது. முளையிலிருந்து இஃயுண்டாறெது. 

இலையிலிருர்‌ த காம்புஉண்டாறெது. காம்பிலிருந்து ளையுண்டா 
றது. ளேயிலிருந்து மலர உண்டாறெது. மலரிலிருந்து கனியுண்‌ 
டாது. கனியினால்‌ வித்துஏற்படுிற நு. வித்திலிருந்து திரும்ப 
வும்‌ உற்பத்தி ஆறது. வித்தில்லாமல்‌ ஒன்றும்‌ உண்டாவதில்லை. 
வித்தின்றிப்‌ பழமில்லை. எித்திலிருர்‌து வித்துண்டாகிறது, வித்‌ 
இல்லாவிடில்‌ பலனில்லை. விதைவிதைப்பவன்‌ நிலத்தையடைந்து எவ்‌ 
வகையான விதையை விதைக்கரொ2னோ அவ்விதமான பலனை அடை 
வதுபோல, நல்வினைக்கும்‌ தீவினைக்கும்‌ தக்கபலனை மனிதன்‌ அடை 
இரான்‌. 1நிலமில்லாமல்‌ விதைக்கப்பட்டவிதை பயன்படாததுபோல, 
முயற்சியில்லாத ஊழ்வினை பயன்பவெதில்லை, செய்வினை பூமியாகவும்‌ 
ஊழ்வினை விதையாகவும்‌ கூறப்படுகின்றன. நிலமும்‌ வித்தும்‌ சோவத 
னால்‌ வித்திலிருர்‌ து பமிர்வளர்கன்‌ றஅ. செய்பவன்‌ தன்‌ செய்கை 
யினால்‌ உண்டானபலனைத்‌ தானே அனுபவிக்கிறான்‌. செய்ததும்‌ 
செய்யாததும்‌ உலகத்தில்‌ ப்ரத்யுமாகக்‌ காணப்படுகின்றன. நல்‌ 
வினையினால்‌ இன்பமும்‌ திலினையினால்‌ துன்பமும்உண்டாடின்‌ றன. கார்‌ 
யத்தைச்‌ செய்பவன்‌ பாக்ய த இனால்‌ நொக்கப்பெற்று எல்லாவற்றிலும்‌ 
லாபத்தை அடைகிறான்‌. செய்யா தவன்‌ தன்‌ நிலைகுலைந்து புண்ணில்‌ 
உப்புநீர்‌ விட்டது3போன்ற துயரத்தை அடைறொன்‌. தவத்தினால்‌ 
தேஹத்தின்‌ அழகும்‌ பலவகைர தனங்களும்‌ இடைக்இன்றன. முயற்சி 
யினால்‌ எல்லாம்‌ டைக்கின்‌ றன. முயற்சிசெய்யாதவனுக்கு அதி 
ருஷ்டத்தினால்‌ வருளது ஒன்றுமில்லை. ௮வவாறே ஸ்வர்க்கமும்‌ 
காமஸுகமும்‌ தான விறாம்பினலங்வர்யமும்‌ இவையணை த்தும்‌ இங்கே 
செய்த முயற்சியினால்‌ அடையப்படுஇன்றன. ஈக்ஷதீரங்களும்‌ 0 தேவர்‌ 
களும்‌ நாகாகளும்‌ யக்ஷர்களும்‌ சர்த்ரன்‌ ஸூர்யன்‌ வாயு இவர்களனை 
வரும்‌ மனிதர்களாயிருந் து, முயற்சியினால்‌ 3 தேவத்தன்மையை அடை 
ந்தவரகள்‌. செல்வமும்‌ ஸ்ரேஹர்களும்‌ ராஜ்யமும்‌ குலமும்‌ தேஜ 
ஹும்‌ கர்மம்செய்யாதவர்களுக்கு௮லுபவிக்கக்கிடைக்கா தவை. ப்ராம்‌ 
மணன்‌ தூய்மையினாலும்‌ க்ஷத்ரியன்‌ பராக்கிமத்தினாலும்‌ வையயன்‌ 
விடாமுயற்சியினாலும்‌ சூத்ரன்‌ பணிவிடையினாலும்‌ உ ஐஸ்ர்வர்யத்தை 
அடைக்‌ றனர்‌. தானம்செய்யாதவனையும்‌ பயந்தவனையும்‌ முயற்சி 
a 

 பலிச்சத்தச்ச பூமியில்லாமல்‌, 


அதறுசாஸனபர்வம. ௩௫ 


யில்லாதவனையும்‌ சோம்பே றியையும்‌ சூரத்தனமில்லாதவனையும்‌ தவ 
மில்லாதவனையும்‌ செல்வங்கள்‌ அடைவதில்லை. மூன்றுலகங்களும்‌ 
தேவர்‌ * கானவரனைவரு।5 எவரால்படைக்கப்பட்டனரோ அந்‌ தப்பகவா 
னானவிஷ்ணு, இப்போதும்‌ நடலில்‌ கலம்‌ சய்றொர்‌. 'சம்தம்செய்கை 
களுக்குப்‌ பயனில்லாமல்போமாயின்‌ , உலகம்‌ தெய்வத்தையே எதிர்‌ 
பார்த்துக்கொண்டு, ஒன்றும்‌ செய்யா மலிருந்‌ தவிடும்‌. அப்பபாது 
எல்லாம்‌ வீணாப்ப்‌ போம்‌. மானிடர்‌ஃ சப்யும்‌ முயற்சியைச்செய்யாமல்‌ 
தெய்வத்தை3ய ஈம்பியிருப்பவன்‌, ஆண்மையில்லாததணவனையடை 
ந்தபெண்ஃபால வீணாகவருத்தப்படுகிரன்‌. புண்யபாவ ங்களுக்குத்‌ 
தேவலாகத்தில்‌ €ீக்ரமாகப்‌ பபனுண்டாவது பால மானிடஃலாகத்‌ 
தில்‌ உண்டாவதில்லை. செய்யப்படும்முயற்சியானது தெய்வத்தை 
அ௮னுலரித்‌2தயிருக்கிற து. முயற்சியிலலாதபாது தெப்வமான து 
யாருக்கும்‌ எதையும்‌ கொடுந்கமாட்டா த தேவாநளிலும்‌ அவரவர்‌ 
நிலைமைகள்‌ நிலையற்றனவாகம்‌ காணப்படுகின்றன 2வ. தெய்வத்தை 
யே ஸாதிப்பவலுக்கு ௮௮ செப்கையில்லா ல்‌ எப்படிகிற்கும்‌? தேவர்‌ 
கள்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ யாருக்காகவும்‌ முபற்சிசெய்வதிலலை. அவர்கள்‌, 
நாம்‌ தாழ்த்தப்படுமோம்‌? என்ற ௮ சத்தனல கொடிய இடையூற்‌ 
றையே உண்பெண்ணுகின்றனா. ரிஷிகளுந்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ 
எப்பொதும்‌ வி2ராதமிருந்கிற து. தெப்வழம்‌ காரணம (யிருப்பத 
னால்‌ அது இல்லையென்று யார்‌ சொல்லக்கூடும்‌ ? தெய்வா தனமாக 
நடக்கும்காரயம்‌ உண்டாவதெப்படி ? இவவுலகிற்‌ போல தேவ 
லோகத்திலும்‌ சிறந்தஸுகம்‌ அடையப்ப்ிகிறது தான தனக்கு 
நண்பன்‌. தானே தனக்குப்பகைவன்‌ தானசெய்ததற்கும்‌ செய்‌ 
யாததற்கும்‌ தானே ஸாக்ஷி. செய்க ரு ௦ம்‌ ஒன்று கெடுமாயின்‌ பெரு 
முயற்கியால்கூடிவரும்‌. ஈலஙினையும்‌ திவினையும்‌ புண்யமும்‌ பாவமும்‌ 
முயற்சியில்லாத்வனுஃகு வருமா? தவலோகமும்‌, புண்யபலனை. 
எவையும்‌ புண்யங்களாலே ய அடையப்படுவன்‌ றன புண்யமில்லாத 
மனிதனையடைந்து, தெய்வம்‌ என்ன என்ன செய்யக்கூடும்‌? முன்னா 
யயாதி ஸ்வர்க்கத்‌ இனின்‌ ற! தள ளப்பட்டு நழுவிப்‌ பூமியில்விழுர்‌ த 
போது அவனுடையகெள ஹித்ரர்கள்‌ தந்தம்புண்‌ணியகாமங்களினால்‌ 
அவனைத்‌ திரும்பவும்‌ ஸ்வர்க்நத்திலேற்றினா. முன்னர்‌, ஐல 
என்‌ றுபெயர்பெற்றவனும்பூமிக்கதிபதியுமான புரூரவன்‌ என்னும்ராஜ 


ச இட... 


1இவர்களுக்கு ஒரு லாபமும்‌ டைக்கிற தில்லை, 
8இவன்‌ கதையை ஆதிபர்வம்‌ 272-ம்‌ பக்கமுதல்‌ காண்க, 
9இலையின்மிகன்‌, 


௩௬ மஹாபாரதம்‌, 


ரிஷி, ப்ராம்மணர்களின்சொல்லினால்ஸ்வர்க்கம்‌அடைக் தான்‌. அமவ 
மேதமுதலானயாகங்களினலை மேன்மைபெற்ற கோஸலதேசாதிபதி 
யான ஸெள தாஸன்‌ வேஷிஷ்ட) மஹரிஷியின்‌ சாபத்தினால்‌ ராக்ஷ்ஸத்‌ 
தன்மையை அடைந்தான. வில்லாளிகளான அயவத்தாழாவும்‌ பரசு 
ராமரும்‌ ரிஷிபுத்ரர்களாயிருந்‌ தம்‌ வேதோக்த।மானகாமத்தினால்‌ 1ஸ்வ 
ர்க்கம்பெறவில்ல்‌. இரண்டாவ துஇரந்த்ரன்போன்‌ றவஸுவென்பவன்‌ , 
அனேகயாகங்கள் செய்தும்‌ ஒருபொய்சொன்‌ ன தனால்‌ பாதாளலோக 
த்தினடியிற்சென்றான்‌. விரோசனன்புசல்வனானபலி, தேவர்களால்‌ 
தர்மமென்‌ னும்கயிற்றினால்‌ கட்டப்பட்டவனாகி, விஷ்ணுவின்முயற்சி 
யினால்‌ பாதாள த்திலிருக்கும்படி 2செப்யப்பட்டான்‌. அப்படியே, 
இந்த்ரனுடையரதத்தின்‌௩டுவில்‌ நிலைபெற்றிருந்த ஜனமேஜயன்‌, ப்ரா 
ம்மணஸ்‌ த்ரீகளைவதம்செய்தபோ.து தெய்வத்தினால்‌ என்‌ தடுக்கப்பட 
வில்லை? அறியாமையால்‌ ப்ரம்மஹத்தியையும்‌ சசுஹத்தியையும்செ 
ய்து பாவத்‌ இனால்துக்ரமிக்கப்பட்ட 4வைசம்பாயன ரென்னும்ப்ரம்ம 
ரிஷி தெய்வத்‌ தினால்‌ என்‌ 5தடுக்கப்படவில்லை ? முன்னர்‌ ந்ருகன்‌என்‌ 
னும்ராஜரிஷி பஹாயாகத்தில்‌ ப்ராம்மணர்களுக்குத்‌ தவறுதலாகக்‌ 
கோ தானம்செய்‌ த தனால்‌ ஒணான்‌ ஜன்‌ மத்தையடைந்தான்‌. துந்துமா 
ரக்என்னும்‌ ராஜரிஷி ஸத்ரயாகம்செய்தே மூப்பையடைந்தான்‌. ௮ 
வன்‌, அன்பினால்‌ தேவர்கள்‌கொடுத்தவானை வாங்கிக்கொள்ளாமல்‌ கிரி 
வரஜமென்னும்ஊரில்‌ (தூங்கினான்‌. மிக்கபலசாலிகளான த்ருதராஷ்‌ 
ட்ரபுத்ரர்களால்‌ கவரப்பட்ட பாண்டவர்களின்‌ ராஜ்யம்‌ திரும்பவும்‌ 
அவர்களால்‌ மீட்டுக்கொள்ளப்பட்ட தும்‌ நைவன்மையாலன்‌ றித்‌ தெய 
வத்தாலன்று. தவத்தில்‌ உறுதியுள்ளவர்களும்‌ கடுமையானவரதங 
களை அனுஷ்டிப்பவரகளுமான முனிவர்கள்‌ சாபம்நகொடுப்பது தெய்‌ 
வத்‌ தின்வன்‌ மையினாலர்‌ ? அன்று ; தமதுசெய்கையினாலேதான்‌. உல 
கத்தில்‌ இசையும்‌ அ'றிவின்மையுமுள்ள பாவியாளைமனிதனுக்குக்‌ 
கிடைக்கத்தகாதனவெல்லாம்‌டைத்தும்‌ அவனை அவைகள்‌ விட்டு 


விடுகின்றன. தெய்வம்‌ அவனைக்‌ காப்பதில்லை. மிகச்சிறியநெருப்‌ 


ய 


ப வக. ன்னைக வவ அயமவைவளைள அளை மடயம உய 


1 அசுவத்தாமா தூல்னெவர்களைச்கொன்றதனாலும்‌, பரசுராமர்‌ தம்புண்ய 
லோகங்களை ராமர்‌ பாணச் தினால்‌ தடுத்ததனாலும்‌. 
உ. 3 இங்கு, “க்ருப$' என்பது “க்ருத?” என்றிருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
3, 4 இவர்கள்‌ வேறு, 
9 நன்மைக்கும்‌திமைக்கும்‌ செய்தவனே உத்தரவாஇயாதலால்‌, தெய்வத்‌ 
தைச்சாட்டலாகாதென்பது கருத்து 
௨0. “முயற்சியை விட்டிருந்தான்‌. தேவர்‌ வரம்கொடுத்தாலும்‌ பெற்றுக்‌ 


கொள்ளும்முயற்சியில்லா தவனுக்கு ௮து பயன்படாத” என்பது கருத்து, 


அதுசாஷலவனபர்வம்‌: ௩௭ 


பாயினும்‌ காற்‌ நினல்தூண்டப்பட்டுப்‌ பெரிதாவதுபோலத்‌ தெய்வம்‌ 
தேயற்சியுடீன்சேர்ந்து ஈன்றாக அபிவருத்தயடைறஅு. எண்ணெய்‌ 
வற்றுவதினால்‌ தீபம்‌ மங்பெ்போவ து பால முயற்சிக்குறைவினால்‌ 
தெய்வம்‌ ஓய்வடைகிறது, இவ்வுலகில்‌ முயற்சியில்லாதமனிதன்‌, 
பெரியதனக்குவியலையும்‌ 3வண்டினஸெளக்முங்களை யும்பெண்களையும்‌ 
அடைந்தும்‌ அனுபவிக்கத்‌ இறமையில்லாதவனாகிறான்‌, விதியினால்‌ 
ஈன்றாகக்கொடுக்கப்பட்ட அம்‌ தேவர்களால்காப்பாற்றப்பட்டதுமான 
பொருளையும்கூட, இவ்வுலகில்‌, விடாமுயற்சியுள்ள மஹாத்மாவான 
மனிதன்‌ தான்‌. அனுபவிக்கறொன்‌. முயற்சியினால்‌ கார்பங்களைச்சாஇப்‌ 
பவன்‌, செலவிடும்‌ தன்மையனாயினும்‌ ௮வனைச்‌ செல்வங்கள்‌ அடை 
கின்றன. மானிடலோகத்தைவிடத்‌ தெப்வலோகம்‌ சிறந்ததன்று. 
மனிதர்களின்வீடுகளும்‌ மிக்க௮ நிக.ச்செல்வம்‌ கிரம்பினவையாகக்காண 
ப்படுகின்‌ றன, 1தேவர்களின்வீகெளும்‌ ஸ்ரீசசான த்துவீடுகளுக்குஒப்‌ 
பாகம்‌ காணப்படுகின்றன. இச்தப்ராணிவர்க்கங்களுள்‌ முயற்சியில்‌ 
லா கவன பலனைப்‌ பெறுவதில்லை, வநிதப்பிரடப்பவனைத்‌ தெய்வம்‌ 
தடுப்பதில்லை. ஸ்வதர்த்ராதிகாரம்‌ தெய்வத்தின்கண்ணில்லை. குரு 
வைச்‌ சீஷன்‌ அனுஸரிப்பது பால மனிதன்செய்த சிறக்‌ தகர்மத்தைத்‌ 
தெய்வம்‌ அனுஸரிக்றெது. விடாமற்செய்யப்பட்ட முயற்சியே ஆங்‌ 
காங்கு நடத்துகிறது ரிஷிம 2ரஷ்ட' இவற்றையெல்லாம்‌ நான்‌ உனக்‌ 
குச்‌ சொன்னன்‌. எப்‌£பாதும்‌ முயற்சிதான்‌ பலலுள்ளதென்று 
உண்மையாகக்கண்டறிந்து, விடாமுயற்சியினால்‌ தெய்வத்தைத்‌ தூக்கி 
விட்டு விதியும்வினையும்சேருவதனால்‌ ஸ்வர்க்கத்தின்வழியை அடைய 
லாம்‌? என்பதுதான்‌ வஹிஷ்டருக்கு ப்ரம்மதேவர்‌ உரைத்தது? 
என்றார்‌. 


பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
பப அத்தைய 
(நலவினைதீவினைகளின்பயன்‌,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, பேரதம்ரேஷ்டரே ! மஹான்களிற்கறந்தவரே | 
பலலுள்ளனவாஇய எல்லாக்கர்மங்களின்‌ பலன்களையும்பற்றி யான்‌ 
கேட்பதற்கு .மறுமொழீசொல்ல2வண்டும்‌" என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லலானார்‌. ட்‌ 


1 முயற்சியில்லாமல்‌ தேவர்களுக்குஞ்‌ செல்வமில்லை, 


௩௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


(ஐ! ஆ! பாரதஃன ! யுதிஷ்டிர ! நீ என்னைக்‌ கேட்பதற்குச்‌ 
சொல்வேன்‌. ஒருவன்‌, தான்வெகுநாளாக விரும்பின 1கதியஇறரந்த 
6 ்‌ . ‘ 6 ௪ * ப ° 6 
பின்‌ அடைவது எந்தக்கர்மத்தனாலென்பது ரிஷிகளுக்கும்‌ ரஹ்ஸ்‌ப 
மானது. அதைச்‌ சொல்லுறன்‌ ; கேள்‌, எவன்‌ எர்தஎந்தத்‌ 
தேஹங்களினால்‌ என்ன௭என்னகாமக்களைச்‌ செய்கிறானோ அவன 
அந்தஅந்தத்‌ தேஹங்களினால்‌ ௮ல்வவற்றின்பலன்களை அனுபவிக்‌ 
கருன்‌. நல்லது அல்லது கெட்டதாகெ எந்தக்காமத்தை ஏந்த 
எந்த நிலைமையிற்செய்கு பனா அந்தக்கர்மத்தை ஜூமந்மதாறும்‌ 
அந்தஅந்த நில்மையி2லமய அனுபவிக்கிறான்‌. மனத்துடன்‌ சர்ந்த 
ஐம்புலன்களினாலும்‌ இந்தத்‌ கெஹத்தில செய்யப்பட்ட சர்மம்‌ அறிவ 
தில்லை. இவன நல்வினை க்கும்‌ வினைக்கும்‌ அந்தஜம்புலன்களும்‌ 
அஆறுாவதானமஎ மும்‌எப்‌2போதும்ஸ।க்ஷிமள்‌. வந்தவிருக்திற்குக்‌ கண்‌ 
ணைக்கொடுக்கவேண்டும்‌; மனத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌; உண்டா 
யும்‌ ௮ன்புமுள்ளவாம்கைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌ ; பின்‌ செல்லல்‌ வண்‌ 
டும்‌. அவனிடம்‌ காத்திருக்க வண்டும்‌. அஃது இவ்வைந்து தக்ஷி 
ணைகளோடுகூடிய ஒருயாகம்‌. முன்‌ தெரியாதவனும்‌ பசித்தவனு 
மான$வநிப்போக்கனுக்கு மனமகதிம்ச்சி யா அன்னமிடிபவன்‌ CY 
ஹோ அவனுக்குப்‌ புண்யபலன்‌ பெரி ஏ. தரையில்பமிப்பதெனலும்வாத 
முள்ளவர்களுக்கு வீடகெளு * மஞ்சங்களும்‌ உண்டாகின்றன. மர 
வுரிகளையுடுப்பவர்களுக்கு வஸ்த்ரங்கண்ும்‌ ஆபரணங்களும்‌ உண்டா 
இன்றன. தவத்தை பதனமாகக்கொண்டு யோகத்தில்‌ மனத்தைச்‌ 
செலுத்தினவ களுக்குக்‌ குதிரைகளும்‌ (தொது வருகின்‌ றன. 
த்ரேதாக்னியின்‌ அருகல்படு,கஅரச அக்குப்‌ பராக்ராம்வருத்தியாகி 
றது. சுவைகளைக்கட்டினவனுதந் தச்‌ ரெல்வம்வருகிறது. மாம்ஸங்‌ 
களைவிட்டவன்‌ பசுக்களையும்‌ குமாரர்களையும்‌ அடைரென்‌. தலைகீழா 
கத்தொங்கியும்‌ ஜலத்தி ல மயஇருர்‌ தும்‌ தவளை பபால்‌ ஜலத்தில்படுத்‌ 
தும்‌ தவம்செய்யும்‌ மனிதன்‌. விரும்பின '2பாகங்களைப்‌ பெறுநிறான்‌. 
௮திதிபூஜைசெய்வதற்காகப்‌ பாத்பத்தையும்‌ ஆஸன த்தையும்‌ தீபத்‌ 
தையும்‌ அன்னத்தையும்‌ தங்குமிடத்தையும்‌ கொடுப்பது, ஐந்துதக௯ூஷி 
ணைகளோடுகூடிய யாகமாநிறது, வீராஸன த்தையும்வி ரசயனத்தை 


"1 பயனை, 9 குண்ணோக்கவேண்டும்‌, 3 அன்புவைக்கவேண்டும்‌, 

1 வீராஸனம்‌, யுததங்களில்‌ நிலைமாறு மலிருப்பது. வீரசயனம்‌, போர்க்‌ 
களத்திலேயே பீஷ்மரைப்போலப்‌ பபெபது, வீரஸ்தானம்‌, யுத்தததில்‌ பின்‌ 
வால்காமல்நிற்ப அ, தங்கு, வீராஸனம்‌அ போர்க்களம்‌; -அதில்‌ வீரசயனம்‌ 
என்னும்‌ மரணததை அடைந்து, வீரஸ்தானமானஸ்வர்க்கம்‌ சென்றவனுக்கு" 
என்பது பழையஉலா, 


அ௮நுசாலனபாவம்‌. ௩௯ 


யும்‌ வீரஸ்தானத்தையும்‌ அடைந்திருப்பவனுக்கு, எல்லா ளிருப்பங்‌ 
களும்‌ பொரநர்தியும்‌ அழிவில்லாமலும்‌ இருக்னெற லோகங்கள்‌ வரு 
இன்றன. அரசனே ! சானம்ரெய்வ தலை தனலாபத்தையும்‌ மெளன 
மிருப்பதலை ஆஜ்ஞைசெ லுத்தும்‌ தறகரையையும்‌ தவத்தினால்‌ ஸுக 
போகங்களையும்‌ ப்ரம்ாச/யங்ரகுரு நிலை ஆலா வருக்கியையும்‌ ஒரு 
வன அடை றன்‌, அழகும்‌ ஜப யம்‌ ஆ ராக்யமு!ா பிறருக்குத்‌ 
இங்கு செய்ய/மைபில்‌ பயன்கள்‌ அலுபவிம்கிறான்‌. கனிகளையும்‌ 
கிழங்குகளையும்‌ புஜிப்பவ னக்கு ராஜ்யமும்‌. இலைகளைப்புஜிப்பவனுக்கு 
ஸ்வாக்கமுற்‌ உண்ட தின்றன. அரச னெ ! பரா யாப வேசம்‌ செய்ப 
௮லுக்‌ கு எல்லாவுலகங்களிலும்‌ ஸுநமுண்டாவதாகச்‌ சொல்லப்படு 
கிறது. சாகவரதம்‌ செய்பவன்‌ பசுக்கள்‌ நிர/னெவகைவும்‌, புல்லைப்‌ 
புஜிப்பவன்‌ ஸ்வர்த்தம்போஇறஙகைவும்‌ ஆவார்‌. மூன்றுகாலமும்‌ 
ஸ்நானம்செய்பவன்‌ ஸ்ம்ரீகளை அடைவான்‌ வாயுபகஷணம்‌ செய்ப 
வன்‌ யாகபஎனை அடையா பொப்பாமைபால்‌ ஸ்வாக்கத்தையும்‌ 
வரதத்தினால்‌ உயர்குலத்தையும்‌ அடைகரன்‌ ஜலபானம்செய்கிற 
வன்‌, விடாமல்‌ அம்னிஹாத்ரம்ரெய்யும்‌ பரிசுத்தனுன ப்ராம்மண 
ணாக ஜனிக்கிடின்‌, காற்பைப புஜிப்பவலும்‌ க ராஜ்பமும்‌, உண்ணாமல்‌ 
உபவா௯மிருபபவனும்கு ஸ்‌ வர்க்க[ரறம்‌ வந என அரச | பூன்‌ 
னிரண்டு பாஷதாலம்‌ மீக்ஷித்‌ தூ்கொண்டுஉபவாஸத்தையும்‌ ஸ்கானத்‌ 
தையும்‌ செய்வதனை, 8ஸ்வர்க்மலோகத்திற்கும்‌ 2மற்படுகிரன்‌. எல்‌ 
லாவேதங்களையும்‌ ஒதுவதலை துயாரத்தினின்றும்‌ உடனே விடுபடு 
இரான்‌, படித்தவேதங்களை மறவாமலி ரப்பதனால்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌; 
அவற்றின்‌ பொருளை அறிலதனால்‌ மோஷத்தையும்‌ அடைகிறான்‌, 
வைராஃயத்துடன்‌ வேதத்தை ஜபம்‌ செய்பவர்களுக்கு, ஸ்வர்க்கமும்‌ 
மோக்ஷமும்‌ பலகைச்‌ சொல்லபபட்டிருக்கின்‌ றன, மனப்பூர்வமாகத்‌ 
தர்௦த்தைச்சொப்பஙன்‌ ஸ்வர்க்க லாகத்தை 'அடைபிழன்‌. மதிகெட்‌ 
டவர்கள்‌ எதைவிடமுடியாதோ, தேஹம்தளர்ந்தும்‌ எது தளராதோ, 
உயிர்போம்வரையில்‌ உள்ள ராகம்‌ எதுவோ அந்த ஆசையை 
எவன்‌ விடீறொஃனா அவலுக்குத்தான்‌ ஸுதம்‌, கன்றானது அனேக 
ஆயிரம்‌ பசுக்களில்‌ தன்தாயைத்தெரிந்து அடைவ துபோல, முன்‌ 
செய்தகர்மம்‌ செய்தவனைத்‌ தொடர்கிறது. பூக்களும்‌ கனிகளும்‌ யாரா 
லும்‌ கட்டளையிடப்படாமல, தம்தம்காலம்‌ கடவாமல்‌ (உண்டாவது) 


1 சாந்திபர்வம்‌ 377-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்ச. 
2 கறிகளை விலக்குவது, 
9 மேலுலகத்தையடைகிறான்‌, 


௪௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌: 
போல முன்செய்தகர்மமும்‌ காலத்தில்‌ வெளிப்படுகின்றது. மூப்ப 


டைபவனுக்கு மயிர்கள்‌ ஈரைக்கின்றன ; பற்கள்‌ தளருஇன்றன ; கண்‌ 
காதுகள்‌ ஒய்ரந்துபோகின்றன ; ஆசை ஒன்றும்ட்டும்‌ மாறுவதில்லை. 
எவன்மேல்‌ தந்தை ஸந்தோஷமடைகிறானோ அவன்மேல்‌ ப்ரம்ம 
தேவர்‌ ஸர்தோவஷிக்கறொர்‌. எவன்மேல்‌ தாய்‌ த்ருப்திதுடைருளோ 
அவனால்‌ பூமிதேவியே பூஜிக்கப்பட்டவளாகிறாள்‌. எவனால்‌ உபாத்‌ 
யாயா தீருப்திசெய்விக்கப்படுகிராரோ அவனால்‌ ப்ரம்ம2ம பூஜிக்கப்‌ 
பட்டதாகிறது. இம்மூவருக்கும்‌ பூஜைசெய்த.வன்‌ எவனோ, அவன்‌ 
எல்லா த்தர்மங்களையும்‌ செய்தவனாறொன்‌. இம்மூவரையும்‌ ஆதரியாத 
வன்‌ எவனோ அவனுடைய க்ரியைகளனை த்தும்‌ பயனற்றவை ” 
எனறார்‌, 

பிஷ்மருடைய இந்தச்‌ சொல்லைந்கேட்டு, கெளரவஸ$ரஷடர்க 
ளனைவரும்‌ ஆச்சர்யத்‌ துடன்‌ மனமகிழ்ந்து மிருந்தபக்இயுள்ள வக 
ளாயினர்‌, பாரதரே! பீஷ்மர்‌, மறுபடியும்‌, 8 மந்த்ரத்தை வீணாக 
உபயோகித்தாலும்‌ ஸோமலதையை விணகைப்பிழிர்தாலும்‌ அக்னி 
யில்‌ வீணாக ஆஹுதிசெய்தாலும்‌ என்ன (தோஷங்கள்‌) உண்டோ 
அவையெல்லாம்‌ வீணாசப்பேசுவதிலுண்டாகின்றனவென்று ரிஷியி 
ஸ்‌ சொல்லப்பட்டதை உனக்கு நான்‌ சொன்னேன்‌. ஈல்வினை இவி 
னைகளின்‌ பலன்கள்‌ வருவதைப்பற்றி இதற்கு ல்‌ நீ என்னகேட்க 


விரும்புகிறாய்‌ ?” என்றுகேட்டார்‌. 


௬௭௯. 


பதினோராவத அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ல 
(பூத்தமை பக்தி இவைகளின்‌ மேன்மையை விளக்தவதான 
இந்த்‌ ரனுக்தம்‌ ஒர கிளிக்கும்‌ நடந்த ஸிம்பாஷணை, ) 
யுதிஷ்டிரர்‌, (! தர்மர்‌ தரிந்தபிதாமஹ்ரே ர! பூததயையின்‌ திறப்‌ 
புக்களையும்‌ பக்தியுள்ள ஜனங்களின்‌ மேன்மைகளையும்பற்றிக்‌ கேட்க 
விரும்புறேன்‌. அவற்றை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்றுகேட்க, 
டீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

“இந்தவிஷயத்திலும்‌ இந்த்ரனுக்கும்‌ ஈல்லதன்மையுள்ள ஒருகளி 
க்கும்ஈடந்த ஸம்வாதமாயெ ஒருபழையசரித்ர த்தைக்‌ கூறுகின்‌ றனர்‌. 
காசிராஜனுடைய தேசத்தில்‌, ஒருவேடன்‌ விஷமுள்ளபாணத்தை எடு 
த்‌.துக்கொண்டு சேரியிலிருந்து புறப்பட்டு மானைத்தேடிப்போனான்‌. 


அதுசாஸனபரவம்‌. ௪௧ 


அங்கு ஒரு பெரியவனத்தில்‌, மான்கள்‌ ௮ரு?லிருக்கக்கண்டு மாம்‌ 
ஸத்திலானீசப்பட்ட. அந்த வடலை பாணம்‌ கொடுக்கப்பட்டது, தடு 
க்கமுடியாதபாணத்தையுடைய அச்தலேடன்‌ ிருநத்கை அடிக்க விரு 
ம்பினபோ.து; பாணம்குறிதப்பினதனால்‌, அங்கு காட்டிலுள்ள ஒரு 
பெரியமரம்‌ அடிக்கப்பட்டது. கொடியனிஷம்‌ கடவின பாணத்‌இனால்‌ 
மிக்க2வகக்‌ துட்ன்‌ குத்தப்பட்ட அம்மரம்‌, சாப்‌ ஷும்‌இலைகளும்‌உதர்‌ 
ந்து உலர்ந்துபோயிற்று. அம்மரம்‌அலவாறான பொது, அதன்பொர்து 
சளில்வெகுகாளாகவஹித்‌ இருக தஒருளி, அம்ம க்‌ இன்‌ மெலுள்ளபற்‌ 
நினால்‌ தன்னிருப்பிட த்தை னிடளில்லை. நன்‌ றியறிக தீதும்‌ தர்மத்தில்‌ 
மனமுள்ள தமாதிய அரந்தக்கிளி வெளியில்ஸஞ்சரியாமலும்‌ இரையெ 
டாமலும்‌ களைத்‌ தம்‌ குரல்‌ சழுதழுசி அ ம்‌ ரத்‌ றுடன கூட வ உலாம்‌ 
தது. சிறந்தகுணமுள்ள தும்‌ 3மலானஸ்‌ வபாவமுளளதும்‌ மனிதர்‌ 
க்குமேற்பட்டநடக்கையுள்ள நு மான அம்கக்ளி, (அம்மா த்தைப்போ 
லே) அக்கத்தையும்‌ ஸுகத்தையும்‌ அனுபவித்‌ இருக்சக்சண்ட 
மதலவெந்த்ரன்‌ இகைப்படைந்தான்‌. அகன்பிற(கு, இந்த்ரன்‌, (இந்தப்‌ 
ப௯தி திர்யத்ஜா கருக்கு இருக்குத்தகா தகருனை பை 2 அடைர்திறுப்‌ 
பது எவ்வகை?” என்றுகினை த்தான்‌. பி ற்கு, இ, நில்‌ ஆச்ச ॥யப்பட 
வேண்டியதில்லை. எல்லாப்ராணிகளிலும்‌ (குணர்ருற்றம்‌ எல்ஞாம்‌ 
காணப்படுகின்‌ றன? என்னும்ளண்ணாருதும்‌ இந்த்ரனும்குஉண்‌ டாயிற்று, 
பிறகு; இந்தான்‌ மா ளிடஉருவபொடுத்து, லர்‌ அர்‌, கணன வடிவமாகப்‌ 
பூமியில்‌ இறக்‌), அர்தப்பக்ஷியைப்பார்த்‌ அ, (ஓ. பக்திகளில்கிறந்த 
கிளிய ! (உன்‌ தாயாகிய) 1 ரர தய, உன்னால்‌ நல்ஸைக்ததிஉள்ளவ 
ளாகிரள்‌. கிளியாகிய உன்னை ௩ (ன்‌ டக்‌ இம்கமரத்தை நீ 

என்விடாமலிருக்கிறாப்‌ 1? என்று கேட்டான்‌. இர்த்ரனால்‌ இவ்வாறு 
கேட்கப்பட்டசளிபான அ, அவலுக்கு த்‌ தலைணங நமஸ்காரம்செ 
ய்து, (தேவராஜாமவே ! உனக்கு நல்வரவு ௩ மான்‌, தவத்தினால்‌ உன்‌ 
னைத்‌ தெரிக்துகொண் டன்‌? என்‌ றிசொல்லிற்ற, * பிறகு; மேேவேக்‌ 
த்ரன்‌, ஸரி! ஸரி !?* என்று சொல்லி, என்னஅறிவு.? என்று மனத்‌ 
இிற்கொண்டாடினன்‌. இவ்வாற, சிறந்தசெய்சையுள் எதும்‌ தர்மத்‌ 
தையேமுக்யமாகக்கொண்டதுமாகிய அந்தல்‌ களியைப்பாரத்து, இந்‌ 
த்ரன்‌, தான்கேட்ப.து பாவமென்‌ அதெரிந்திருர்‌ தும்‌, கேட்கத்தொடங்‌ 
னான்‌. (இலைகளும்‌ கனிகளும்‌இன்‌ றி உலர்ந்து பக்ஷிகளுக்காகர 
வற்ற இம்மரத்தை என்காக்கிறாய்‌ ? இது பெருவனமாயிருக்கெதே. 
புத்திசாலியே ! ! இலைகளினால்மூடப்பட்டபொர்‌ துகளும்‌ ஸஞ்சரிக்கப்‌ 
போதுமான இட்முமுள்ள இன்னும்‌அனேக௮ மழகானமரங்கள்‌ இந்தப்‌ 

1 தஷன்மகள்‌, கு 


Ms 


௪௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


, பெரியவன த்திலிருக்கையில்‌, முதிர்ச்சியடைந்து சக்தியற்று ரஸம்வ 
ற்‌ றி ஒளிகெட்டுப்‌ே பானநிலையற்றஇம்மரத்தை.புத்‌ தியினால்‌ ஆராய்ந்‌ த 
பார்த்து விட்டுவிடு? என்றான்‌. அர்‌ தஇந்த்ரன்சொல்லைக்கேட்டுத்‌ தர்‌ 
மா த்மாவான அர்‌ தக்கிளி, மிகவும்ரீண்டபெருமூச்செறிந்து, தயாத்‌ 
துடன்‌ பின்வருமாறு சொல்லத்தொடம்டிற்று. (ழீ இர்த்ராணியின்கன 
வனே ! தேவர்க்கதிபதியே ? யாரா லும்வெல்லமுடியா ௭ தேவர்களிருக்‌ 
கும்‌ உலகத்திலிருக்கும்‌ நீ, நான்‌ சொல்வதைத்‌ தெரிந்துகொள்‌. 
அனேகநற்குணங்கள்‌ பொருந்‌ தியடிம்மர த்‌ தில்நான்‌ பிறந்தேன்‌ ; இள 
மைப்பருவத்தில்‌ ஈன்றாகப்‌ பாதுகாக்கப்பட்டேன்‌ ; பகைவர்களாலும்‌ 
பீடிக்கப்படாமலிருந்தேன்‌. குற்றமற்றவனே! தயையும்‌ பக்தியுமுள்‌ 
ளவனாக வேறுஇடம்செல்லாமலிருக்கும்‌ என்விஷயத்தில்‌ அனுக்ர 
ஹம்வைத்து, என்ஜன்மத்தை என்பயன்படாமல்செய்கிருய்‌ ? நான்‌ 
அன்பும்‌ பக்தியுமுள்ளவன்‌ ; 1அக்னியைத்தீண்டேன்‌. உபகாரிகள்‌ 
விஷயத்தில்‌ சயைசெய்வதுகானே தர்மத்திற்கு (முக்கியமான லக்ஷ 
ணம்‌. தயைசெய்வ த, ஈல்லார்சளுக்கு எப்போதும்‌ மனத்ருப்தி 
யைஉண்டாக்குகிறது, எல்லாத்தெவர்களும்‌ தோமத்திலுள்ள ஸ்‌ 
தேஹங்களை உன்னிடத்திலேய பகட்னெறனா. அதனாலேதான்‌ 
நீ ே தவஸ்ரேஷ்டர்களுக்கும்‌ அ திபதியாகப்‌ பட்டாபிமவகம்செய்பப்‌ 
பட்டிருக்கிறாய்‌. இர்த்ரனே ! வெகுகாலமாகவிருந்தமாத்தை நான்‌ 
விடும்படி, நீ சொல்லலாகா அ. நல்லஸ்‌ திதியிலிருர்‌ க ததை அடுத்துப்‌ 
பிழைத்தவன்‌,கெட்டஸ்திதிக்‌ குவந்தவுடன்‌ அதை எப்படிவிடலாம்‌?? 
என்றது. அதனுடைய அமழரான சொல்லினால்‌ மகிழ்வுற்ற இர்த்ரன்‌, 
௮.௮ தயைவைத்ததைப்பற்றி த்ருப்தியடைம்‌ அ, தர்மர்தெரிர்த அர்‌ 
தக்களியைப்பார்த் அ, (ஒருவரம்‌கேள்‌? என்றுசொன்னான்‌. எப்போ 
தும்‌ பிறர்கோவாமையையே பெரிதாகக்கரு தின அந்தக்கிளி, அம்மாம்‌ 
செழிப்பதைஃய வரமாகக்‌கெட்டது. அம்‌, : தக்ளெயினுடைய உறுதி 
யானபக்‌ தியையும்‌ நிரம்பின ஈல்லொழுக்கத்தையும்‌ அறிக்‌ து, ஸந்தோ 
ஷமடைந்தஇந்தரன்‌, உட ன அம்மரத்தின்‌ மேல்‌ அம்ருதம்பொழிந்‌ 
தான்‌. அதனால்‌, கனிகளும்‌ இலைகளும்‌ அழகர்னகளைகளும்‌ உண்‌ 
டாயின. சளியினுடையஉறுதியானபக்தியினால்‌ அம்மமுடீ செழித்‌ 
தது, மஹாராஜனே ! தயையின்பயனாகிய அரந்தச்செய்கையினால்‌ கிளி 
யும்‌ தன ஆயுள்‌ முடிந்தபிறகு இந்த்ரலோகத்தை அடைர்தது. மனி 
தர்க்கதிபதியே ! இவ்வாறு பக்தியுள்ளவனை அடைந்தவன்‌, கிளியை 
அடைர்தமரம்போலவே எல்லாக்கார்யங்களின்‌ ஹித்தி யையும்‌ அடை 
வான” என்றா. 


AE 


1 பாஏம்செய்யேன்‌, 8 “தர்மஸம்சயார்‌' என்றபாடம்கொள்ளப்பட்ட அ. 


௮ நுசரஷலனபர்வம்‌; 


பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
த 
(ப்ராம்மணர்களின்‌ சிறப்பு.) 

யுதிஷ்டிரா, “பார தரே ! அரச ர! பூஜைக்கும்‌ ஈமஸ்காரத்திற 
கும்‌ உரியவர்‌ யாவர்‌ ? கீர்‌ யாரை விரும்புஇதீர்‌? முடிவான ஆபத்தை 
அடைசர்திருக்கும்போ தம்‌. உமதுரனம்‌,  இம்மானிடலோசமனை த்‌ 
துள்ளும்‌ யாரிடத்தில்‌ செல்லுறெது ? இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ 
நன்பைபயப்ப து யாது??? என்று கட்ச, ஷோ சொல்லலானார்‌. 

“எவர்களுக்குப்‌ பரப்ர ம்மமேஉயர்ர்தபொரு ளா, எவர்‌ களுக்கு 
ஞான 21 ஸ்வர்க்கமோ, தவமே 8வதாத்பயன த்திற்குக்‌ கருவியோ 
அந்தப்ராம்மணர்களை நா நான்‌ விரும்புகிறேன்‌. எவர்களில்‌ சிறுவர்களும்‌ 
கிழவர்களும்‌ தகப்பன்பாட்டன்‌ வரிசை! கந்த ந/மானுஷ்டான 
பொன்னும்‌ பாரத்தைச்‌ சோர்வின்‌ றி வஹிக்சின்றன ரா. அவர்கள்‌ 
மெல்‌ எனக்கு விருப்பமிருந்றெது. அப்பா! யுதிஷ்டிர! எல்லா 
வித்தைகளையும்‌ ஈன்றாகக்கற்பிக்கப்பட்டவரும்‌ அடக்கமுடையவரும்‌ 
நயமாகப்‌ பசுகிறவரும்‌ எப்போ தும்‌ 'கள்ளியையும்‌ ஒழுக்கத்தையும்‌ 
விடாதவரும்‌ ப்ரம்மஜ்ஞானிகளுமான ஸாதுக்கள்‌. அரசர்கள்‌ கேட்க 
ளிரும்பிய/2பா அ, ஸபைகளில்‌ கூட்டம்கூட்டமாகச்‌ சோந்து ஹம்ஸங்‌ 
கள்போலவும்‌ தேவலோகத்‌ து 2மகங்கள்‌ (௪ அமுதம்பொரரியும்‌ மே 
கங்கள்‌) போலவும்‌ மங்களகரமாகவும்‌ மதுரமாகவும்‌ தெளிவாகவும்‌ 
இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ ஸுகத்தைத்தரும்படியும்‌ பேசினபேச்‌ 
சுக்களைக்‌ கேட்பெறாமல்லவா ? ஸபைகளில்‌ மதிக்கப்பெற்றவாகளா 
யும்‌ அறிவும்‌ குணமும்‌ நிரம்பினவர்களாயுமுள்ள எவர்கள்‌, மேற்‌ 
சொன்னவர்சளிடம்‌ கேட்ன்றனரோ அவாகளிடத்திலும்‌ என்றும்‌ 
எனக்கு விருப்பமுண்டு, அ௮ரசனான்‌ யுதிஷ்டிரன்‌ ! செவவையாகப்‌ 
பாகம்‌ செய்யப்டட்டவையும்‌ சுத்தமுளளவையும சுவைமுதலிய) 
நெப்புள்ளவையுமான உணவுகளை 'ப்ராம்மணர்களின்‌ திருப்தியைக்‌ 
கருதி ஸ்ரீ த்தையுடன்‌ எக்காலமும்‌ போடுகிறவர்கள்‌ எவரோ அவாக 


1 முதல்‌ ௮ரைஸ்லோகம்‌ வேறுபாடம்‌, ருஷ்ணாசார்‌ யர்‌ பதிப்பின்படி. 
கெள ரவத்தைக்‌ கொடுப்பவர்‌ ! அரசரே ! நமஸ்கரிக்கத்‌ தக்கவர்களென்று 
இந்தானால்‌ சொல்லப்படடபடி சீர்‌ நினைத.தும்‌ விரும்பியுமிருக்கிறவர்கள்‌ யார்‌?” 
என்று பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, ஐந்தாவது அத்யாயத்தில்‌ மதங்களுக்கு 
இர்த்ரன்சொன்ன்தையனுஸரித்துக்‌ கேட்டதாகும்‌, 

4 பரமஸுதமோ. 


௪௪ ப்ரிமஹாபாரதம்‌. 


டளிட த்‌ தி லும்‌ எனக்குவிருப்பமுண்டு. போர்க்கள த்தில்‌ போர்செய்வது 
முடியும்‌. வெறுக்காமல்‌ கொடுப்பது முடியாது. யுதிஷ்டிஎ* ! உலகத்‌ 
தில்‌ 1சூரர்களும்‌ வீரர்களும்‌ வெகுவாயிருக்‌கன்‌ றனர்‌. ௮வர்களைஎண்‌ 
ணிப்பார்க்கையில்‌ இல்லையென்னாமலும்‌ முகங்கோணாமலும்‌ கொடுக்‌ 
கும்‌ தானசூரன்‌ மேற்பட்டவன்‌. தானம்செய்பவன்‌ நல்லஜன்மத்தை 
அடைந்து ஸாதாரணப்ராம்மணனாவான்‌ ;।றெகு,பந்‌ துக்களுளள மேற்‌ 
குலத்தில்‌பிறந்து, அடைதற்கரிய புருஷார்த்தத்தையடைவான்‌. சார்‌ 
தனே! நான்‌ மறுஜன்மததில ஹீனப்ராம்மணனாகவாவது ப்ரம்ம 
குலத்‌ தில்‌ பிறந்‌ அ, தர்மத்தைவிடாமல்‌ தவத்தையும்‌ ஞான த்தையும்‌ 
முதன்மையாகக்‌ கொண்டிருப்‌ 2பனாயின்‌ அக்ருஷ்டமுள்ள வனா வன்‌. 
பாண்டுபுத்ரனே ! எனக்கு உன்னைவிட மேலான அன்பன்‌ இவ்வுலகத்‌ 
தில்‌ இல்லை. பாரதனே! ப்ராம்மணர்கள்‌ மட்டும்‌ உன்னைவிட அதிக 
அன்பர்கள்‌. கெளரவ ரஷ்டனெ. எனக்கு ப்ராமுமணர்கள்‌ உன்னை 
விட மிக்சஅன்பர்கனென்னூம்‌ ஸத்பத்தினால்‌, சர்தனு இருக்கும்லோ 
கங்களுக்கு நான்‌ செல்லக்கட'வன்‌. என்‌ தர்தையும்‌ தர்தைக்குத்‌ 
தந்தையும்‌ மற்றவேண்டின வாகள்‌ எவரும்‌ ப்ராம்மணர்களைவிட ௮ திக 
அன்பர்களாக எனக்கிருந்ததில்லை. இவவுலகக்‌நில்‌ நற்கருமங்களைச்‌ 
செய்யும்‌ ப்ராம்மணர்கள்விஷயத்தில்‌ சிறிதாவ அபெரிதாவது யாதொ 
ர அபராதமும்‌ எனக்கருந்ததிலலை, பரைவரைத்துன்புறச்செப்பவ 
னே ! செய்கையினாலும்‌ மனத்தினாலும்‌ வாக்கனாலும்‌ ப்ராம்மணர்க 
ளுக்கு கான்‌ என்னசெய்தேனோ அதைப்பற்றி இப்போது எனக்கு 
வருத்தமில்லை. என்னை ப்‌ ராம்மணப்ரியனென்று உலகத்தார்‌ சொல்‌ 
ஓகின்றனர்‌. அந்தச்சொல்லினால்‌ நான்‌ தருப்தியடைர்திருக்கிறன்‌ . 
இதுதான்‌ எல்லாத்தூயவற்றிலும்‌ சிறந்ததென்‌ று நிணைக்கப்படுற து. 
ப்ராம்மணர்களை ஸந்‌மதாஷப்படுத்‌ துவதனால்‌ பாவம்நீங்கி, பரிசுத்த 
மானலோகங்களிருப்பை த நான்‌, பாராக்கிறன்‌. குழந தாய்‌! விரை 
வாகவோ காலங்கடர்‌் பதோ அவ்வுகைங்னாக்‌ ௧ நான்‌ 'பாகவேண்‌ 
டும்‌. யுதிஷ்டிர ! உலகத்தில்‌ பெண்களுக்குக்‌ கணவனை பற்றியதே 
தர்மம்‌; அவனே தெய்வம்‌; அவனே கதி; வறு இல்லை ? என்பதெப்‌ 
படியோ அப்படியே க்ஷத்ரியனுக்கு எல்லாம்‌ அந்தணர்தாம்‌. பத்து 
வயுதஅள்ள ப்ராம்மனோத்தமனையும்‌ நாறுவய துள்ள க்ஷத்ரியனையும்‌ 
பிதாவும்‌ புத்ரனுமாக அறியவேண்டும்‌, அவர்களுள்‌, ப்ராம்மணன்‌ 


1 எடுத்ததை முடிப்பவர்‌. ட 2 பராகரமழுள்ளவர்‌, 
6 தீமை செய்யாமையால்‌ பிஃபு வருத்சமில்லையென்பது கருத்து, 
4 ஆதிகாலத்திலுள்ள தர்மம்‌, ௮௮ கலியில்‌ நீக்கப்பட்டது, 


அதுசாலனபர்வம்‌. ௪௫ 


செய்‌ அகொள்ளுகிறாள்‌. பூமியும்‌ ப்ராம்மணன்‌ டையாதபொழுது 
க்ஷத்ரியனை? ராஜா வாகச்செப்‌ அகொள்ளுதிறது க்ஷத்ரியர்கள்‌ புரோ 

» டக்‌.) "+ » ” . ய்‌ ்‌] * ° 
ஹிதர்களுடன்‌ சோந்து, ப்ராம்மணர்களிடம்‌ ௮ றுமிபெற்று, ராஜ்‌ 

. (0 ச டி ச 5 e ப்‌ . 

யத்தை அடையவேண்டும்‌. ப்ராம்மணர்களை ரக்ஷிப்பதனால்‌ அரச,னு 
க்கு ஸ்வாக்கமும்‌ அவர்களின்‌ கோபத்‌ தனால்‌ முடிவில்லா தஈரக[றம்‌ 
வரும்‌. கெளரவம்ர'ரஷ்டனே ! நீயும்‌ ப்ராம்மணர்‌ ளை, புத்ரனேல்காப்‌ 
பாற்றுவதுபோலவே காப்பாற்ற வண்டு ; குருவைப்‌ பாலவ 
பணியவேண்டும்‌; அக்னியைப்‌ போலவே பூஜிக்க வண்டும்‌ உள்‌ 
ளும்புறமும்‌ஒத்தவர்களும்‌ ஸாதுக்களும்‌' ஸக்யரிலர்‌ ரளும்‌ எல்லா 
ப்ராணிகளுக்கும்‌ ஈன்மைசெப்வதி லப ஊம்கமுள்ள வர்களும்‌ (கோ 
பித்தால்‌ ஸர்ப்பங்களைப்‌ பான்‌ றவ/கஷா।ன அந்தணர்களை க்ஷத்ரி 
யன்‌ எப்பபாதும்‌ உபசரிக்கமவண்டும்‌. யுதிஷ்டிர। மஹிமைக்கும்‌ 
சாந்தத்திற்கும்‌ எப்பொதும்‌ பயப்பட வண்டு ॥ஹிமைசாந்தம்‌ 
இஃவிரண்டிலும்‌ அகப்படாமல்‌ வில பரும வண்டும்‌, அவவிரண்‌ 
டுர்தாம்‌, உடனே கார்பத்தைச்செய்யும்‌. மஹாராஜூன ! இறந்த 
தவமுள்ளப்ராம்மணர்கள்‌ கோபித்தால்‌ கெடுத்துவிவொர்‌. ப்ராம்‌ 

்‌ . . உரு ப x ௪ ௪ டி ச 
மணஸ்த்ரீகளைத்‌ காயைப்போலப்பூஜித்துத்‌ தூரத்திலிருந்து நன்றா 
கக்காப்பா ற்றவேண்டும்‌. கோபமில்லாதவன்‌ விஷயத்தில்‌ பிழைசெப்‌ 
வதனால்‌ நீண்டகாலம்‌ நரகத்தை அனுபவிப்பான்‌. ப்ராம்மணனைக்‌ 
மகா।யொமலிருக்கச்செய்வதனால்‌, அவனுக்கு ॥ஹிரை தவம்‌ இரண்‌ 
டையும்‌ கொடுத்ததாகும்‌. ப்ராம்மணனுக்குத்‌ தானம்செய்ததில்‌ 
மிச்சமெடுத்‌ தக்கொள ளாமலிருப்பவன்‌, அவன து தவா ஹிமையிர 
ண்டிலும்‌ பாகம்‌ அடைவான்‌. ஆமய்ப்பவன்‌, கையில்தடியெடுத்துக்‌ 
கொண்டு கொட்டில்‌ எம்காலமு! காப்ப துப ல, ப்ராம்மணர்களிட 
மிருக்கும்‌ ப்ரம்மதேஜஸை க்ஷத்ரியன்‌ கரீக்கவேண்டும்‌. ப்ரம்ம 
தேஜஸ்‌ நிரம்பின ப்ராம்மணர்களை, மக்கீளைத்‌ * தந்தை காப்பது 
போலக்‌ காப்பாயாக. அவர்களின்‌ வீட டிஃளில்‌ ஜீவனத்திற்காக என்ன 

» 


இருக்கிறதென்று கவனிக்கக்கடவாய்‌. . 


௪௬ ஸ்ரீ மஹாபாசதம்‌. 
பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌) ' 
த 
(௮தீதிபூஜையின்சிறப்பையும்‌ கோபத்தின்‌ இமிவையும்பற்றி 
நான்த வேதங்களுக்கும்‌ நடந்தஸம்பா ஷணை.) 

புத்னே. இர்தவிஷயத்திலும்‌ ந। லஓுவேதங்களும்‌ ஒன்றே 
டொன்று பேசிக்கொண்டதாகச்சொல்லும்‌ ஒருபழையகதைசொல்லு 
கிறார்கள்‌. அதைம்‌ கள்‌ ரிக்‌ 'வதமானது, “க்ருஹஸ்தாம்ராரத்தி 
லிருந்து அக்னி ஹாத்ரம்‌ 'செய்துகொண்டிருப்பவனுடைய புண்‌ 
யத்தையெல்லாம்‌, ஸாயங்காலத்தில்‌ வந்து பூஜி்கப்படாத அதிதி 
வாங்கிக்கொள்‌ ளுகிழுன்‌? என்றது யஜார்‌ வதம்‌; ப்ராம்மணன்‌ 
வாயில்‌ செய்யப்பட்ட 22ஹராற்‌ இந்துவதில்லை ; வற்றுவதில்லை. 
அதன்புகை மல "பாவதுமில்லை. அதலால்‌. 'அது அக்னிஹோத்‌ 
ரத்திலும்‌ மிகச்சுறர்தது' என்றது. ஸாமவைத்‌, தந்தையையும்‌ 
தாயையும்‌ பராமாணனையு! கொல்லுவதையும்‌ நிந்திப்பதையும்‌ 
தவிர, மற்றெர்தப்பாவத்தையும்‌ அதிதி தீருப தியடைவதனால்‌ போக்கி 
விடுவான்‌” என்றுசொல்லிற்று அதர்வண வதம்‌, 'கோபமுள்‌ ள 
வன, எந்தயாகா எந்தத்தானம்‌ எந்தத்தவம்‌ எந்த 2 ஹாம்‌ செய்‌ 
தாலும்‌ அவற்றையெல்லாம்‌ யமன்‌ கொண்டுப்பாகிறான்‌, கோபக்‌ 
காரன்‌ செய்யும்செய்கை பயன்படாமல்‌ போநறெது” என்று சொல்‌ 


லிற்று. 


பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி 


(ப்ராம்மணன்‌ பதிவ்ரதை இவர்களின்சிறப்பு,) 
அரசர்க்காசனே ! தாமத்தை அனுஷ்டிப்பவரிற்க றந்‌ தவன | 
இன்னும்‌ தர்பங்களைக்கேள்‌. இந்த விஷயத்தில்‌ இந்தரன்‌, அக்னி, 
ஸு9ாயன்‌, இர்த்ராணிஇிவர்களுடைய பழமையான ஒருசரித்ரம்‌ கூறு 
கின்றனர்‌. அதை நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கெள. இந்தரனானவன்‌; 
(நான்‌, என அராஜயத்தில்‌ காமக்‌ரா தங்கள ற்றவர்களான ப்ராம்மணர்‌ 


க்‌ ண ல்‌ முழு: ல்‌ மைய்யாக னை ல்க. அன்மை மால்வா ய அதத 


1 13-வது அதயாயமுதல்‌ 29-வது அத்யாயம்வரையுள்ளவை வ்யாக்யான 
பாடத்தில்‌ இல்லாதவை, தி 
£ 2 ப்சாம்மணலுக்கு இடும்‌ ௮னனம்‌, 


௮நுசாஷஹனபர்வம்‌. ௪௭ 


களைப்‌ பார்க்கி றன்‌ இந்த ஸத்பவாக்யத்‌ தினால்‌ இந்தக்குடத்தின்‌ 
காற்பாகம்‌ நிரம்பட்டும்‌' என்‌ சொன்னான்‌ அக்னி, (ப்ராம்மணர்கள்‌ 
உண்ணாதஙிடத்‌ ல்‌. நான்‌ உண்பதில்லையென்னும்‌ இந்த ஸத்பவாக்‌ 
யத்‌ இனால்‌ இக்தக்குட.த்தின்‌ (மங்றொருகா ர்பாகம்‌) நிரம்பட்டும்‌? 
என்று சொன்னான்‌. ஸூர்யன்‌. பசுக்களுக்காகவும்‌ ப்ராம்மணர்க 
ளுக்காகவும்‌ நான்‌ என சக்திக்கு ச்நக்கபடி. உஷ்ணத்தை உண்டு 
பண்ணு விரும்‌ கின்‌, இர்கஸத்யலாம்யத்‌ கினால்‌ இன்னும்‌ஒருகாற்‌ 
குடர்‌ நிரம்பட்டும்‌" என்றார்‌. இந்திராணி, நான்‌ செய்கையினாலும்‌ 
எண்ண க்தினனும்‌ சொல்லிலும்‌ டச்‌ ச்ரனை அவாதிப்பதில்லைஎன்‌ 
னும்‌ இந்‌ தலாக்பத்இிலை. குடக்கின்பற்ளொருகாற்பாகமும்‌ நிரம்பட்‌ 
டும்‌” என்‌ றசொன்னாள்‌ 


: பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
- அத்தைய 
(மத்ரராஜன்‌ யாகழதலியவற்றைப்பற்றி வ்யாஸிரைந்கேட்டதும்‌, 
கதித்த வ்யரஸிநக்தம்‌ ம்பா ஷணையும்‌.) 

குர்‌ நிபுத்ர னே ! த்ர தேசத்தர௪ லுக்‌ கும்‌ ரஹாத்மாவானவயா 
ஸருக்கும்‌ நடரதஸ! வா தமாகிய ஒருபழையர "தரத்தையும்‌ இவ்விஷ 
யத்தில்‌ உ காரணமாகக்‌ கூறுகின்றனர்‌ றன்ன! , உன துயஜஞ்சார்யம்‌ 
நடத்தப்படும்‌?பா ௮. ௮ம்‌ தவயாஸபகவான்‌, யாகவிஷயராகச்சொன்‌ 
னதை நீ கேட்டாயல்லை2பா? மத்ராஜன்‌, ஏயாஸரை நோக்‌, பக 
வானே ! புண்யதீர்த்தங்கள்‌ எனை? பலனைகளை த்தரும்‌ ஆபபர।0ங்கள்‌ 
எவை ? யாகத்‌ இனால்‌ அராஇிக்கப்படுதிர வன்‌ யரர்‌? யாகம்‌ யார்‌? யூப 
ஸ்கம்பம்‌ யார்‌?, எங்கும்‌ லியாரிப்பவன்‌ பாவன 7 பாகத்தில்‌ ஸாம 
கானங்களின்ஸ்‌ ரங்களிலை ஆராதிக்க! பபதிறவன்‌ யார்‌? யாகத்தில்‌ 
அழகானபாஷைகளிஞுல்‌ பாடப்படுகிறவன்‌ பார்‌ ? வதவாக்யங்களா 
லும்‌ ஸ்‌ே தாத்ரங்களாலும்‌ துதிக்கப்‌, (டிகிறவன்‌ யாவன்‌ ? அத்வர்யுக்‌ 
கள்‌ என்னும்ரித்விக்குக்கள்‌, பாகத்‌ இல்‌ யாருக்காக ஹவிஸைப்‌ பாகம்‌ 
செய்கின்றனர்‌? வர்ணம்ரமதர்டத்திலும்‌ பசுக்களிலிருர்‌ துஉண்டான 
பால்‌ வெண்ணெய்முதலியவற்றிலும்‌ ஸோமாஸத்திலும்‌ இருப்பவன்‌” 
எவன்‌ ? ஒங்காரமாயிருப்பவன்‌ எவன்‌ ? வேதப்பொருள்சேருமிடமா 
யிருப்பவன்‌ எவன்‌ ? எவனுடைய ௮ றிவு உலகத்திற்குச்‌ சிறந்த 
தென்று சொல்லுகிறார்கள்‌ ? ஹரிஷிஃய ! இவற்றையெல்லாம்‌ ஒம்‌ 
மைக்‌ கேட்கிறேன்‌ ; எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்‌ றுகேட்டான. 


௪௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 
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வ்யாஸர்‌, (பரிசுத்தமனமுளளவர்களும்‌ வேதத்தை முதன்மை 
னின்‌ ப்ராம்மணர்கள்‌, உலகத்தில்‌ க வருடைய 
அறிவு இறந்‌ க தென்‌ றும்‌ பிறப்பு கலரில்‌ எவருடைய பிறப்புச்‌ சிந்த 
தென்றும்‌ சொல்லுகன்‌ றன'ரோ, அப்படி ப்பட்டடுந்தக்ருஷ்ணரிடம்‌ 
இர்கக்கேள்ளியைத்‌ தெரிலிக்கலாம்‌ என்று சொன்னார்‌. அதைக்‌ 
கேட்டு, யாகத்இல்‌ஒருப்ராம்மணார்‌, (விரனானாத்ரராஜன: 1 என்றும்‌ 
பால்யரும்‌ க்ஷத்ரிய தாமத்தையும்‌ பொருளை யும்விடாதவரும்‌ வஸு 
தேவருக்குத்‌ 'தவகியினிடர்ஜனித்தவரும்‌ யாதவாகஃ ல்சிறர்‌ தவரு 
மான தாமரைக்கண்ணா ச்த்ரியரா பிருந்தா லும்‌ வேதங்களே அறியக்‌ 
இறமையுள்ளவர்‌? என்‌ றசொன்னா்‌. வாஸு தவர்‌, பராசரபுதீர ர |! 
ப்ரம்மாவுக்கொப்பானவரும்‌ சிறந்த அறிவும்‌ எல்லாருக்கும்‌ மமலான 
தேஜஸும்பொருச்‌ இியவ மாகிய நீர்‌ தர்ரராஜாவின்‌ யபாகத்தைப்பற 
றிக்‌ கேட்கப்பட்டபோது தர்மராஜாவுக்கும்‌ உலதத்துக்கும்‌ மா துநன்‌ 
மையா அதனை பிராம்மணர்களிடம்‌ அன்புவைத்துச்‌ சொல்லக்கட 
வீர்‌? என்றுசொன்னார்‌. அதற்கு வயாஸா, (நீர்‌ என்னைப்பார்த்துச்‌ 
சொன்ன தற்கு மறுமொழி முன்னம்‌ கூறப்பட்டது. இப்போது 
இந்‌ தஸபையில்‌ உலகைத்திற்மெல்லாம்மத்த வரும்‌ ௨ லகமெல்லா மாயிரு 
பீபவரும்‌ (ப்ரம்மா ப தவர்பிறந்த) திறந்தநாபியுளள வருமான உம்மைப்‌ 
போன்றவரிர்க்கையில்‌ இ வரிய கள விக் குத்‌ தெரிவானமறுமொரி 

ன (Ih £ திர்‌ “- (/ 
சொல்லி ஸக்தெஹ்ரிவருத்திசெய்வதற்கு நான்‌ சக்தனல்‌ லன்‌? 
என்‌ றுசொன்னார்‌. அதக, கருஷ்ணபகவான்‌, ஓ. மஹரிஷி2ப ' 
நீர்சொல்லத்தகுக்த தும்‌ விஷ்ணுவைப்பற்றிஸரியாகஉரைப்பதுமாயெ 
வசன த்தை 8 (சொல்லக்கடவீர்‌. உள்ளபடி அறியுர்திறமைஉமக்கு 
இருப்பதனால்‌ நான்‌ ஸ்‌ தாஷமடைகி றன்‌. ஆஜலால்‌, யாகத்தின்‌ 
அங்கங்களைப்பற்றியகளளிக்கு முடிவுசொல்லக்கடவீர்‌” என்றா. 
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யாதவஸா2ரஷ்டரானக்ருஷ்ணன்‌ சொல்லிழுடி தீதபிற்கு.வயாஸர்‌ ப்ரா 
மமணாகளுடனகூட, '2தலர்களுந்கும்‌ தவரான விஷ்ணுவும்‌ வஸு 
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தேவரின்‌ புத்‌ரருமாபெ கண்ணபிரானைக்‌ கரம்குவித்து நமஸ்கரித் துச்‌ 
சொல்லலானா/ , 


உலகங்களை ப்படைத்தவரே! 
உற்ற பம்‌, 


உமக்கு அளவில்லை, உமதுஇந்த 
உருவமான அ எல்லாவற்றிற்கும்‌ முற்பட்டதும்‌ சன்னரும்‌ அழியாத 
தும்‌ மாருத ௮ துமாயிருக்கிற து. உம்மை யார்‌ அறிவார்‌ ? வேதவாக்‌ 
யங்களிலும்‌ இவ்வளவுதான்‌ சொல்லப்படுகிறது. இவ்வுலகத்தை நீர 
தாம்‌ ரம்‌ தர்தைபோல ஈடத்‌ துகி றவர்‌? என்றார்‌. .்‌ பரு 


டி 
பனகல்‌, வாவயப்பன வல்வை அஷல வவ னைஹனகு வை 


1 மூப்பில்லாதவர்‌, 


சாஷலன. பர்வம்‌. மஸ 
௮து கால்‌ 


ATA பன 
பதிக சி்ா்‌!! es ன்‌ 


தானதர்ம பீம! டச்சு 
பட களை 
(விஷணுவின் மஹிமை) 

மூன்னர்‌)த்வாரகாகரத்தில்‌, இக்‌ தமுனிஸற்ரேஷ்டரானவ்யாஸர்‌, 
கண்ணன்‌ வேதரூபியாகவும்‌ ப்ராம்மணரூபியாகவும்‌ இருப்பதாகச்‌ 
சொல்லியிருக்கிறார்‌. அதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள. வயாஸர்‌, 
'தத்வஜ்ஞானியானவன்‌ க்ருஷ்ணனே யாகத்தின்‌ யூபமாயிருப்பவ 
ரன்றும்‌ விஷ்ணுவென்றும்‌ தெரிந்துகொண்டு, எல்லாப்ராம்மணர்க 
ஞக்கும்‌ உபதேசிக்கிறான்‌. ப்ராம்மணன்‌, தரிவிக்ரமாவதாரம்செய்த 
விஷ்ணுவே வஸுதேவபுத்ரரென்றறிக்து தத்வஜ்ஞானம்பெற்றபிறகு 
சான்‌ ப்ராம்மணத்தன்மையை அடைகிறான்‌. “யாகமும்‌ விஷ்ணு. 
பாகத்தினால்‌ ஆராதிக்கப்படுகிறவரும்‌ விஷ்ணு. எல்லாவற்றிற்கும்‌ 
ஈபுவரரான விஷ்ணு க்ருஷ்ணனே. வேதவாக்யங்களும்‌ வேதாக்கக்‌ 
களும்‌ க்ருஷ்ணனே' என்றறியும்ப்ராம்மணன்‌ பரப்ரம்மத்தை அடை 
இரான்‌, யாகத்தைச்சேர்ந்த ௮ங்கங்களனைத்தும்‌ விஷ்ணுவைச்சார்த்‌ 
தவை, நானகு ரித்விச்குக்களாலசெய்யப்படும்‌ சாதர்ஹோத்ரமென்‌ 
னும்‌ கர்மமும்‌ விஷ்ணுவினுடைய அதான்‌. அவற்றில்‌, முழுபக்தி 
யோடி எல்லா உபசாரங்களினாலும்‌ க்ருஷ்ணபகவானே ஆராதிக்கப்‌ 
படுகிறார்‌. (அதனால்‌) ப்ராம்மணர்கள்‌ புண்யலோகங்களே அடைனெற 
னர்‌. யாகத்தில்பிழியப்பட்ட ஸோமரஸத்தை நல்லபக்தியுடன பானம்‌ 
செய்கின்றவர்களும்‌, தத்வஜ்ஞானம்‌ அடைந்து சறந்தனர்மத்தை ஆச 
ரிக்கின்‌ றவர்களும்‌ தங்களுச்குப்ரியமான ஈ்ற்வரரூபத்தைத்‌ தனிமை 
யாக த்யானிப்பவர்களும்‌ நியமத்தின்‌ உண்மையை அமிந்தவர்களுமான 
வர்கள்‌ மேதுல்கைச்சேர்ந்து நிலைபெறுகன்றனர்‌. . ஓம்‌! என்பதை 
த்யானம்செய்யும்‌ ப்ரரம்மணன்‌, பாபச்செய்கையுள்ளவனாயினும்‌ கரக 
மார்க்கத்திற்குச்‌ செல்லான்‌. “எல்லாம்‌,வாஸுஈதேவரான க்ருஷ்ணன்‌! 
என்‌ று த்யான ம்செய்யும்‌ ப்ராம்மணர்கள்‌ கெட்டகதியை அடையார்‌, 
யாகத்தைச்சோந்த ஒவ்வொருகாமத்தையும்‌ ஆரம்பிக்கும்போ தம்‌ 
ஈடத்தும்போ தும்‌ முடிக்கும்போ தும்‌ நெய்‌, யாகம்‌, ஸ்ருக்குஸ்ருவம்‌ 
என்‌ னும்‌ யாகபாத்ரங்கள்‌, யாகம்செய்யும்யஜமானன்‌, யாகபலன்‌, 
ஷி, ! யாகீசாலை, அன்னங்கள்‌, ஸமித்துக்கள்‌, புரோடாசம்‌ என்‌ 
ஹிஹாமத்ரவ்யம்‌, ரித்விக்கு ஆ௫ய எல்லாம்‌ விஷஸ்ஹுவென்று சப்‌ 


1 “பத்நிசாலா * என்பது மூலம்‌, 


௫௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


போதும்‌ ௮.றிறவன்‌, அந்தவிஷணுவை அடைகிறான்‌ ; இஷ்டலாபத்‌ 
திற்குரியகார்யங்களில்‌ இஷ்டப்ராப்தியையும்‌ அனிஷ்டடல்ருத்திக்‌ 
குரியகார்யங்களில்‌ ௮னிஷ்டகிவருத்தியையும்‌ அடைவான்‌. 


இ ரைன்‌ அ 


பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர் வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
த 
(வி றூவின்மஹிமைமத்‌ தொடர்ச்சி) 

கர்டக்ரோ ஙகளைவிட்டு எல்லாப்ராணிகளையும்‌ ஸமமாககினை 
தீது ்ரத்தையோடு தானம்செய்வதையும்‌ சாந்தகுணத்தையும்‌ பூஜை 
யையும்‌ ஸத்யத்தையும்‌ காமத்தையும்‌ நல்லசெய்கையையும்‌ எவன்‌ 
செய்.துவருகிறானோ ஸாரத்தையினால்‌ பரிசுததமுள்ள அவன்‌ எல்லா 
யாகங்களுக்கும்‌ தகுதியுள்ளவன்‌, எந்தயாசச்கில்‌ எல்லாப்ராணி 
களும்‌ தருப்தியடைந்து எல்லாக்ரியைகளும்‌ சாஸ்த்ரத்தில்சொன்ன 
படி நடக்கின்றனவோ , தர்மத்திலும்‌ தரவயத்திலும்‌ குறைவுபடாமல்‌ 
அப்படிப்பட்டயாகம்‌ செய்பவர்கள்‌, பரிசுத்த ஆத்மாக்களாய்ப்‌ புண்ய 
பலன்‌ ஒன்றையே அடைகின்றனர்‌. ப்ராம்மணர்கள்‌ நியமத்தோடும்‌ 
ஈம்பிக்கையோடும்‌ ' இரெழுததும்‌ * ஈரெழுத்‌ தமாகிய ஒருவனையே எப்‌ 
போதும்‌ பூஜிக்கின்றனர்‌, அறிந்து, சிறிதுபூஜைசெய்தாலும்‌ ஸாதுக்‌ 
களுக்குச்கதியாகிய வுந்தற்வானை அடைவதுதிண்ணம்‌, காமக்‌ 
ரோதங்களினால்மூடப்பட்டூப்‌ பாபசிந்தனையுள்ள வர்களும்‌ க்ருஷ்ண 
னிடத்தில்‌ பச்திவைத்து நாமஸங்‌ரேத்தனம்செய்வராயின்‌, அவர்க 
ளுடையஆத்மா பரிசுத்தமாக நல்லஞானம்‌ அடைந்து யாகங்களைச்‌ 
செய்து முடிவில்‌ £ர்த்தியையும்‌ புண்யலோசங்களையும்‌ அடைவார்‌. 
* நான்குபாதங்களும்‌ * முன மிகுணங்களுமுடையதும்‌ ” பரப்ரம்மதி 
தையே தலையாகவுடையதுமான ஒருவேதம்‌, பராம்மணர்‌ ளுக்கிருர்‌ 
தீதி. தரேதாயுகம்வர்தபோது ஒவவொருபாதத்தை "ஒவ்வொரு 
வேதமாக ப்ராம்மணர்கள்‌ கூறினர்‌, அர்தக்ருஷ்ணனே வநத த்தலை 
யென்‌ றறி, 


அகரம்‌, * ஹரி, விஷ்ணு, சருஷ்ண. 
* றிக்‌, யஜுஸ்‌, ஸாமம்‌, அ.தாவணம்‌, 

4 மந்தரம்‌, பராம்மணம்‌, தர்‌. சவாதம, 
* “ப்ரம்ம? என்பது இங்கே, உபநிஷத்‌ அல்லது வேசார்சம்‌, 


அதுசாஷலனபர்வம்‌. 


பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


்‌ (விஷணுவின்மஹிமைத்‌ தொடர்ச்‌ சி.) 


எல்லாவேதங்களும்‌ எல்லாவேதப்பொருள்களும்‌ ' எல்லாச்‌ 
சாஸத்ரங்களும்‌ எல்லாயாகங்களும்‌ பாகங்களால்‌ ஆராதிக்கப்படும்‌ 
தேவர்களயாவரும்‌ க்ருஷ்ணனே. மத்ரராஜனே! க்ருஷ்ணனை உண்மை 
யாக அறியும்ப்ராம்மணர்கள்‌ எவரோ அவர்களுக்கு எல்லாயாகங்க 
ரூம முடிக்தவைதாம்‌. வேதங்களினால்‌ தத்வ சுதையுணர்ந்தப்ரம்ம 
ரிஷிகளால்‌ அறிபக்கூடியவரும்‌ ே தவர்க்கும்‌ தவருமான கருஷ்ண 
மூர்த்தி, எப௦வரராயிருப்பதனால்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ எல்லாயாகங்களை 
யும்‌ எல்லாப்ராம்மணர்களையும்‌ ப்ரம்மாண்டத்தையும்‌ வயாபித்துறின்‌ 

இந்த்ரன்‌ யாகம்செய்து முதன்மையானஈங்வானைப்‌ பூஜைசெய்‌ 
யும்போஅ, இந்தர்ருஷ்ணபகவான்‌ அன்புடன்‌ சொல்லலானார்‌. 

“இந்த்ரன்‌ வேதத்தின்‌ உண்மைப்பொருளைக்கொண்டு என்னை 
அறியவில்லை. ஏன்மேல்பக்திவைத்து அர்தப்பக்தியினால்‌ மனப்ப்ரி 
சுததமாகி மேன்மையடைந்தான்‌.. என்னை ப்ரபஞ்சத்திற்குத்‌ தலை 
யாகவும்‌ ப்ரபஞ்சத்திற்குக்‌ காரணமாகவும்‌ எனக்கொருகாரணமில்‌ 
லாதவனாகவும்‌ ப்ரபஞ்சரூபியாகவும்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ மிகச்சிறந்தவ 
கைவுமட்டும்‌ எல்லாரும்‌ அறிகின்றனர்‌. நான்‌ எங்கும்‌ எக்காலமும்‌ 
இருப்பவன்‌. * நித்யமானஆச்மாவுக்கு ஈற்வரனும்‌ எல்லாவேதமும்‌ 
அக்னியும்‌ நானே, சான்‌ குணமற்றவனும்‌ அளவற்றமலிமையுள்ள 
வனுமாயிருப்பவன்‌. எல்லா த்தேவர்களும்‌ புத்தியினால்‌ அனேக அவ 
தார உருவங்களைத்‌ தேடிப்பார்த்து, வாஸுதேவமூர்‌ ததியையே யாக 
ங்களினால்‌ ஆராதிக்‌ன்றனர்‌. இம்மூன்‌ லோகங்களிலும்‌ க்‌ரஷ்ண 
ணுடையகாமத்ை கச்சொல்வதனால்‌ எல்லாஸகங்களையும்‌ மிகுதியாகப்‌ 
பெ றுனெற்னர்‌. டாகம்செய்றெவர்கள்‌ யாகங்களினால்‌ ஆராதிப்பது 
க்ருஷ்ணனையே. யுச்தவீராகள்‌ பரா ந்ரமங்களினால்‌ ஆராதிப்பதும்‌ 
க்ருஷ்ணனையே. விவேடிகள்‌ ஜபஸ்தோத்ரங்களினால்‌ ஆராதிப்பதும்‌ 
க்ருஷ்ணனையே. அஜ்ஞானம்தொலைந்தமுக்தர்‌களூம்‌ க்ருஷ்ணனேயோ 
ஆராதிச்ன்நனர்‌. வித்யையுள்ளவர்கள்‌ யாகங்கள்செய்த, ஸோம 
பானம்பண்ணிப்‌. பாபங்கள்போனபிறகு, க்ருஷ்ணன்‌ ப்ரத்யக்ஷமாக 


வனே்டுமென்‌ ற்‌ ப்ரார்த்திக்கன்றனர்‌. இவவாறே, எல்லா ஆிமத்‌ 


rh 


! தர்மசாஸ்தரமுதலியவை, * “சாரமவதேசா! என்பது மூலம்‌, 


௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தாரும்‌ ஈனறாகத்தவம்செய்‌ ௫, முடிவில்‌ என்னால்வயாபிக்கப்பட்ட 
பெரிய தேவலோகமெல்லாவற்றையும்கடக்த, மோக்ஷலோகத்தை 
யடைகின்றனர்‌. என்னை அறிறெவர்கள்‌, துன்பமற்றலோகங்களுக் 
குச்செல்கின்றனர்‌. என்னைத்யானம்செய்வதற்காகத்‌ தீஸக்ஷயெடுத்‌ 
துக்சொள்ளுறெவர்கள்‌, பாவம்வில?த்‌ தேஜோருபர்களாகத்‌ தேவ 
லோகமாகய மேலுலகத்தை அடைனெறனர்‌. வாஸுதேவனாகிய என்‌ 
னையறிந்து ஸங்ரத்தையோடும்‌ உத்ஸாஹத்தோடும்‌ பூஜிப்பவர்‌, உலகத்‌ 
இல்‌ பூஜிக்கப்படுனெறனர்‌. பக்தியினால்‌ நான்‌ ஸந்தோஷம்‌ அடை 
ந்து பக்திசெய்றெவ னுக்கு ஸதவகுணத்தைக்‌ கொடுக்கிறேன்‌, ஸத்வ 
குணம்‌ ௮டைக்தவன, மோஹமடீக்டி என்னிடம்வருகருன” என்று 
சொன்னார்‌. “உலகத்தில்‌ பரிசுத்தமான ஸூர்யன்‌, சஈத்ரன்முதலிய 
சுடர்களும்‌ மூவுலகங்களும்‌ அவற்றின்‌ அதிபதிகளமூவரும்‌ மூன்று 
அக்னிகளும்‌ * ஜுது.ஹுஇகளும்‌ எல்லாத்தேவர்களும்‌ க்ருஷ்ண 
னே என்றுசொன்னார்‌. மத்ரராஜன்‌ ரிஷிகளுடன்‌ கூட இந்தவயா 
ஸாசொல்லைச்கேட்டு மனமகிழ்ந்து அவரையும்‌ க்ருஷ்ணனையும்‌ சாஸ்‌ 
தீரப்படி பூஜித்தான்‌”” என்றார்‌. கவியும்‌ பராசரமஹரிஷியின்புத்ரரு 
மாகிய வ்யாஸாசென்றபிறகு, அவர்சொன்னதைக்கேட்டு, மஹாத்மா 
வானபிஷ்மர்‌ தலைபூமியில்படும்படி. க்ருஷ்ணனுக்கு ஈமஸ்காரம்செய்‌ 


தார. 


பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌ 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோட/88) 
ஆடை 
(கரஷ்ணன்‌ பீஷ்மரைக்‌ ஈநடர்கதையைர்‌ ரோல்லரீசோல்லியது,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, , “பிதாமஹரே ! சிறந்தகைகளையுடையவரே ! நீர்‌ 
முன்னம்‌ அர்ஜுனனைப்புகழ்ந்தபோது, “கருடர்‌ பகதிகளுளெல்லாம்‌ 
இறந்தவர்‌” என்றுசொன்னீர்‌ அதைக்கேட்பதில என்புத்தி ஆவ 
ஓடன்செல்லுற.து, பகைவகரைவாட்டுகின்‌ றவரே! கருடர்‌“ பகஷிகளுள்‌ 
ச்ரேஷ்டரானது எவ்வகை ? அவர்‌ நல்லசிறகுளளவரும்‌ வினதையின்‌ 
குமாரரும்‌ நாகங்களுக்குச்‌ சத்ருவும்‌ ஆனதேப்படி ? அவருடையபல 
மும்‌ ஸாமர்த்யமும்‌ எப்படிப்பட்டவை ? பாரதரே ! இதைச்சொல்லக்‌ 

கடவீர” என்று கேட்க, :8ஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 


ப த ககக தக 


rn மவ ப 


பராண, அபான, வ்யான, உசான, ஸமானஎனற ஐக்‌ துபராணவரயுக்க 


னுக்கும்‌ ஆஹுுதியாகப்‌ போஜனத்தொடக்கத்தில்‌ அன்னச்தைபுபிடித்துச்‌ 
சாப்பிடுவது, 


அதுசாஷலனபர்வம்‌, ௫௩. 


02 வஸாுதேவபுத்ரரே ! சிறக்ககைகளையுடையவரே ! உம்மால்‌ 
தேவகி சல்லபுத்ரரைப்‌ பெற்றவளானாள்‌. எனக்கு ஸந்தோஷத்தை 
வ்ருத்திசெய்றெவரே ! தர்மராஜன்சொல்லைக்‌ கேட்டீரா ? “ சருடரைக்‌ 
குறித்துச்‌ சொல்லும்‌ என்று யுதிஷ்டான்‌ என்னைக்‌ கேட்டான்‌. 
சிறக்சமஹிமையுள்ளவரே ! உம்மால்‌ உத்தரவுகொடுச்சப்பெற்று இவ 
னுக்குச்‌ சொல்லக்கருதுகிறேன்‌, சிறந்தகைகளையுடைய செளரியே ! 
கேதவரே! முதலும்‌ முடிவுமில்லாததாயெ காலத்தில்‌ நீர்தாமே 
ஸுஃபாணரென நும்‌ கருடரென்றும்‌ சொல்லப்பட்டவர்‌. மாதவரே ! 
ஆதிலால, முத்லில்‌ உமமைக்கேட்டுக்கொண்டு, புத்திசாலியான தாம 
புதரனுக்குப்‌ பகதிற்ரேஷ்டரான கருடரைப்பற்றிச்‌ சொல்லக்கருது 
கிறேன்‌ '” என்றார்‌. க்ருஷ்ணன்‌, “£ என்னை நீர்‌ எப்படி அறிவீரோ 
அப்படி யுஇிவ்டிரரும்‌ அறிவார்‌, கருடன்‌எப்படியுண்டானானென்‌ 
பதை நீர்‌ இவருக்குத்‌ தெளிவாகச்சொல்லும்‌ ” என்று சொன்னார்‌, 

இருபதாவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌. (தடச) 
அட 
(அநணன்‌, பிறந்ததும்‌, விநதையைசீாபித்ததும்‌.) 

ட பீஷ்மர்‌, “யுதிஷ்டிரனே ! நிறந்தகைகளையுடைய அரசனே ! 
பக்திகளிற்சிறந்தவரும்‌ விஈதையின்புத்ரரும்‌ மிக்சபலசாலியுமான ௧௬ 
டரைப்பற்றிக்கேள்‌. அவர்‌ எப்படி ஸ-பர்ணரும்‌ கருடரும்‌ ஆனாரென்‌ 
பதையும்‌ ஸர்ப்பங்கள ஏன்‌ கொல்லுகிருரென்பதையும்‌ சொல்லு 
இரேன்‌, கேள்‌. அப்பா! அரசனே! நான்‌ முன்னம்‌ அழகானசைலாஸ 
சரத்தில்‌, ஆயிரக்கணக்கான ம்ருகங்களை வேட்டையாடும்போது, 
சிறந்தபு.த்திமானான பரசு ராமரை ஸந்தித்தேன்‌, அப்பா ! நான்‌ அவ 
ரைக்கண்டவுடன்‌ ஆயுதங்களெல்லாவற்றையும்‌ விட்டுவிட்டு முதலில்‌ 
அவருக்கு ௮பிவாதனம்செய்து வணக்கத்துடன்‌ அருகிலிருந்தேன. 
பேரிமுடியும்போ து எனக்கு வரம்சொடுக்கத்தொடங்கின அந்தப்பரசு 
ராமரிடம்‌ கருடருடையபலத்தையும்‌ பராக்கிரமததையும்பற்றிக்‌ கேட்‌ 
டேன்‌. யுதிஷ்டிர! அவரும்‌ அன்புடன்‌ எனக்கு இதைச்‌ சொல்லல 
னார்‌. “தக்ஷப்ரஜாபதிக்குக்‌ சுத்ருவென றும்‌ விரநதையென றும்‌ இரண்டு 
பெண்கள்‌ இருந்தனர்‌. மரீசியின்குமாரரும்‌ மஹிமையுள்ளவருமான 
கஸ்யபர்‌, அவ்விருவரையும்‌ சாஸ்த்ரப்படி விவாஹம்‌ செய்‌ தகொண் 


om‘ ணட ஆஷி 


டட கருடன்சதை ஆதிபர்வம்‌ 20 - வதி அத்யாயமுதல்சொல்லியிருப்பதற்‌ 
கும்‌ இங்குசொல்வதற்கும்‌ வித்யாஸமிறாக்கிற து: 


௫௪ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டார்‌, மிகச்றெர்ததவமுள்ள கச்யபர்‌, அந்தமனைவிகளின்மேல்‌ அன்பு 
கூர்ந்து, அவர்களுக்கு வரமளித்தார்‌. அவ்விருவருள்‌ கத்ருவென்ப 
வள்‌, எல்லாரும்‌ ஒரேசக்தியும்‌ ஒரேமஹிமையுமுள்ள ஆயிரம்பிள்ளை 
கள்‌ ஏககாலத்தில்றெப்பதைக்‌ கேட்டாள்‌. 'ரதச்ரேஷ்டனே! விகதை 
யென்பவள்‌, வேகத்திலும்‌ பராக்ரமத்திலும்‌ கத்ருவின்‌ பிளளேகள்‌ 
ஆயிரவருக்கும்‌ஒப்பான வீரர்களான இரண்டுபிளளைகளைக்‌ கேட்டாள்‌. 
சிறந்ததவ முள்‌ எகச்யபர்‌ அவ்விருவருக்கும்‌; “அப்படியேஆகுகட என்‌ 
அசொல்லி வரத்தை சகாடுத்தார்‌. பிறகு, தாம்‌ முகலில்வாம்கொடுத்‌ 
தீபடி அவ்விரண்டுமனைவிகளிடத்திலும அவ்வகையான குமாரர்களை 
உண்டா ர்கனார்‌. கத்ரு, ஆயிரம்‌ மட்டைரளையும்‌ விருதை மிகஅழயெ 
சிறந்த இரண்டுமுடடை.கனை பும்‌ பெற்றனா. கத்ருவிசதைளுடைய 
அர்தமுட்டைசளை நீராவிபாகெடியகுடங்களில்‌ வேலைக்காரர்கள்‌ 
வைத்தனர்‌. பிற த, ஜர்‌ நூ அவ ருஷங்களுக்‌ குப்பின, கத்ருவின்பிள்ளை 
களானஸர்ப்பங்கள்‌ முட்டைகளிலிருந்து வெளிப்பட்டனர்‌. மஹாத்‌ 
மாக்களான அர்தநாகர்கள்பிறந்தபோ த, சிறந்தபலமும்‌ ஒளியுமுள்ள 
அவர்களைக்கண்டு, புச்ரனில்‌ லாதவளும்‌ புத்ரனைப்பற்றியவருத்தமுள்‌ 
ளவளுமானவிரதை, ஜூ தூ.றுவ ரஷமாபயெம்‌ பு *ரனுண்டாவதைக்கா 
ணாமையால்‌, “இச்தமுட்டைபினால்‌ நான்‌ என்னசெய்யப்போடிறேன்‌' 
என்று சொல்லி ஒருமுட்டையை உடைத்தாள்‌. அவள, அரைக்கு 
மேல்‌ வலியசரீரமுள்ளவனும்‌ கீழ்ப்பாகமில்லாதவனுமாக (முட்டையி 
னின்று சிறகிலலாமல்‌ வெளிப்பட்ட சிறந்ததைர்யசாலியான ஒருபுத்‌ 
ரனைக்‌ சண்டாள ; அப்படிப்பட்ட உருவமுள்ளபிளனை முழுச்சரீரமில்‌ 
லாமலிருந்ததைக்கண்டு, புத்ரனைப்‌ ற்றிய அக்கத்தினால்‌ கண்ணீர்விட்‌ 
டாள்‌. "அவ்வா அஇருக்தஅர்தப்பகதியும்‌ ஸ்‌ தொஷஙிலலாமல்‌ "நீர்தது 
ம்பும்கண்களையுடைய தாயாரைப்பார்‌,£ அ, 'நீ இந்தவிஷயத்தில்‌ * ௮வ 
ஸரப்பட்டாய்‌. “கான்‌ கெட்டேன்‌. முன்னே எவவளவுகாலம்‌ கடந்து 
போனதோ அவ்வளவுகாலம்‌ பின்னேயும்‌ காவாமல்போனாய்‌, நாங்களி 
ரண்டுபுத்ரர்களும்‌ காற்றைவிடமிக்கபலசாலிகளாகப்‌ பிறப்போம்‌. என்‌ 
தாயே ! நீ கோபத்தினாலு.௦ பொறாமையபினாலும்‌ மூடப்பட்டு என்னை 
இவ்வாறுசெப்துவிட்டாய்‌, அதலால்‌, நீ அடிமையாவாய்‌, ஐந்நூறு 
வருஷகாலமாக எவளுடன்கூடக்‌ கலகைப்படுன்ருயோ அவளுக்கே 
தாதியாவாய்‌. மஹானுபாலையானதாயே  பலவான்களில்சிறகதபல 
சாலியான இஈதஎன்‌இளையஸஹோ தரன்‌, உன்னை அடிமைத்தன்மையி 
லிருந்து விடுவிப்பான்‌' என்று கண்ணீர்விட்டுக்கொண்டுசொன்னான்‌. 


! 
்‌ பர்யச்ருயக?' என்பது 'பர்யச்ருஈயராம்‌' என்றிராத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
| 


* (சபலாசஹே' என்பது 'சபலாஹீஹு' என்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


௮துசர்வனபர்வம்‌. ௫௫ 


இருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
தரனதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
தன 
(கத்நவும்விநதையும்‌ பந்தயம்‌ ஏற்படுத்திக்கோண்டது.) 

பார தனே. மகனைப்பற்றிய துயாத்தினால்‌ பீடிக்சப்பட்டவளும்‌ 
சாபத்திற்குப்‌ பயந்தவளுமான விநதை, தன்புத்ரனகுறித்தகா லத்தை 
எதிர்பார்த்திருந்தாள்‌. பிறகு, ஜர்‌. நாறுவருஷங்களாகிய பாகம்‌ கடந்த 
போது, மஹாஃபரரச்ரமசாலியும்‌ பலசாலியும்‌ ஸர்ப்பங்களைப்‌ புஜிப்‌ 
பவரும்‌ ௮ழகானமுசமுள்ளவரும்‌ கிரீடமுள்ளவரும்‌ குவிந்த இற 
குள்ளவரும்‌ ஆமைககங்கள்போன்ற ஈகக்களுள்‌எ வரும்‌ சிவ.ந்தகண்‌ 
களும்‌ பருத்தகழுத்‌ தம்‌ குட்டைக்கால்களும்‌ பெரியசிரஸு*ம்‌ உருவமு 
முள்ளவருமான சுருடா பிறந்தார்‌. பரஈஸ்ரேஷ்டனே ! அண்டம்‌ 
உடைந்து வெளிட்பட்டவனும்‌ முதற்புதரனுமான அருணன்‌, ஸூர்‌ 
யோதயகாலத்தில்‌ சழ்த்திசையைச்சார்்து ஆகாயத்தில்‌ காணப்படு 
இரான்‌. அவன்‌ ஸுர்யனைப்போலச்‌ சிவந்திருப்பதனால்‌ ' அருணன்‌ 
என்று பெயரிடப்பட்டான்‌. பன்னசங்களைப்புஜிப்பவரும்‌ ஆகாசத்‌ 
தில்‌ பற்ப்பவருமாகிய கருடர்‌ பிறந்தவுடன்‌ காயவிட்டு எல்லாத்‌ 
இசைகளிலும்‌ விரைவாகஜடினா்‌. அரசனே ! அவர்‌ ப்ரம்மதேவரால்‌ 
அளிக்கப்பெற்ற அஹாரத்தினாலும்‌ வேண்டினவைஎல்லாவ) தினா 
ஓம்‌ கெளாவிக்கப்பட்டு உடனே அதகமாகவளர்ந்தார்‌. அந்தப்பகஷி 
தம்மிச்சைப்படி அங்கேவளர்ந்‌ து, காண்டி முக்கையில்‌ கத்ருவும்‌ விர 
தையும்‌ கடலோரம்போயினர , குளித்துத்‌ தண்ணீர்குடித்‌ து விரை 
வாகத்திரும்பிவரும்‌ உச்சையரவமென்னும்குதிரையை ௮வவிரு ்‌ 
வரும்‌ ௮ருகில்கண்டனா. அப்போ. கத்ருவானவள்‌ நகைத்துக்‌ 
கொண்டே விநதையைப்பாத்து, “சிறந்தவளே ! இந்தக்குதிரையின்‌ 
நிறமென்ன ? உனக்குத்தோன்றுவதைச்‌ சொல்‌' என்றுகேட்டாள்‌. 
அதற்கு, விந்தை, “அரசியே ! இந்தக்குதிரை ஒரேநிறமுள்ள துதான்‌ ; 
அதாவது முதறிலும்வெளுப்பென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. சிறந்த 
மனமுள்ளவளே ! நீதான்‌ இந்தச்குதிரையின்‌ நிறத்தை என்னென்று, 
எண்ணுதிறாய்‌ ? என்ற சொன்னாள்‌, அதற்கு; கத்ரு, “கல்யாணி ! 
இந்தச்சிறர்தகுதிரை முழுதும்‌ வெளுப்பென்ப து உனகருத்து ; 
பெண்ணரசியே ! வேறுநிறமிருப்பதைப்பற்றிப்‌ பந்தயம்வைப்போமா? 
சொல்‌! என்றாள்‌. விதை, £பெரியவளே . நீ என்னுடன்‌ பநதசம்‌ 


பல்‌ 


மைல யம வகைல ல்லை. ர சை வ 


! சிவப்பு, ஸூர்யன்‌, 


வைத ௮ வவ எனலவ 


௫௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


வைப்பாயாஇல்‌, நமக்கு என்னபந்தயமிருக்கலாம்‌? அதைஅழறிந்த 
பிறகு, உன்னுடன்பந்தயம்‌ வைப்பேனோ வைக்கமாட்டேனோே' என்று 
சொன்னாள்‌. கத்ரு, .கறுத்தகண்களையுடையவிஈதையே ! குதிரை 
ஒருகிறம்‌ பலநிறமென்‌ னும்விஷயத்தில்‌, 8 தோற்றால்‌ எனக்கடிமை 
'யாகக்கடவாய்‌; நான்‌ தோற்றால்‌ உனக்கடிமையாவேன்‌. உனக்கு 
இஷ்டம்தானா ? அரசியே ! தாதியாகும்படி பந்தயம்கட்டுவதில்‌ எனக்‌ 
இஷ்டமிருக்றெதில்‌ ஸந்தேஹமில்லை. ஸத்யத்தைப்பிடி, உனக்கு 
ஸுகமுண்டாகக்கடவது,. நானும்‌ ஸத்யத்திலீருப்பேன்‌' என்று 
சொன்னாள்‌. 


இருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி!) 
ணை ்‌ 

(கத்ரு நாகங்களை உசிசைசீபவத்துக்த வாலமயிர்களாகஎவிய்து.) 

விஈதை, £அவ்வாறேஅகட்டும்‌' என்றுசொல்லிப்‌ பந்தயம்வை 
தீதிவிட்டெ 'படுத்தக்கொண்டாள. கத்ருவும்‌, “அப்படியே என்று 
சொல்லித்‌ தனபிளளைகளைப்பார்த்து, (பிள்ளைகளே ! கான்‌ விதை 
யுடன்கூட உச்சைச்ரவ என்‌ னும்‌ குதிரையைப்பற்றிப்‌ பந்தயம்‌ பொட்‌ 
டிருக்கறேன. ஸர்ப்பங்களே ! அதைக்‌ கேளுல்கள்‌, அந்தக்குதிரை 
பலநிறங்களுள்ளதென்று நான்‌ சொன்னேன்‌ ; ஒருகிறமுள்ள 
தென்று அவள்‌ சொன்னாள்‌. பிளளைகளே ! நான்தோற்றாலும்‌ அவள 
தோற்றாலும்‌ ௮டிமையாகவேண்டும்‌. ஸந்‌ேதஹமில்லை. _அந்தக்குதிரை 
_ஒரேநிற்முள்ள துதான்‌ ; 'சந்த்ரனுக்கும்‌ வெண்தாமரைமலருக்கும்‌ 
ஒப்பானநிறமுள்ள து. 'பிள்ளேகளே ! ஆதலால்‌, நான்தான்‌ தோற்று 
அடிமையாவேனென்பதில்‌ ஐயுமில்லை, அதலால்‌, நீங்கள்‌ பின்வாங்‌ 
காமல்‌, முழு தும்வெண்மையான அந்தச்சிறந்த குதிரையின்‌ வாலில்‌ 
மைந்கிறழமானமயிர்களாகச்‌ சேருங்கள' என்றுசொன்னாள்‌? அதற்கு, 
ஸர்ப்பங்கள்‌, “தாயே ! வஞ்சகமாகஜயிப்பது ஈன்மையாகாது, எக்க 
ளுடைய உண்மையானசொற்களைக்‌ கேள்‌, இப்படிச்செய்வதில்‌ இக்‌ 
காலத்திலும்‌ எதிர்காலத்திலும்‌ புண்யமில்லை: தாயே! அதலால்‌, 
நமதுகுலத்‌ தக்கேகெடுதலும்‌ தர்மத்தித்குவிலக்குமான மோசஞ்‌ 
செய்‌ தஜயிப்பதை எவ்வகையிலும்‌ செய்யாதே. நாங்கள்‌ அதர்மத்தி 


a வவழபபவைவை அவைவகைய்‌ வவடயச அவத அவலள 


1 


ன்‌ பலவைக சதவ ரக்‌ மனற ணட மா னை வஸு 
பந்தயத்தைப்பற்றி ஸக்தேஹித்‌ துக்கொண்டிறார்தாள்‌? என்றும்‌ பொ 
ருள்கொள்ளலாம்‌. சிர்தித்துக்கொண்டிாந்தாள்‌ என்‌ றபடி, 


௮ துசாவனபர்வம்‌. ௫௪ 


னால்ஜயிப்பதை எங்கேயாவது கருதுவோமாயின்‌, “அப்படிச்செய்யா 
தீர்கள்‌ என்று நீ கட்டாயமாகத்‌ தடுக்கவேண்டியவளல்லையோ ? அப்‌ 
படிப்பட்ட நீ ஆசையினால்மயங்‌இ, பாபத்தைவிட்டு ஸரியான எண்‌ 
ணத்துடனிருக்கும்‌ யோக்யர்களான எங்களையும்‌ பாபத்தில்‌ சேர்க்க 
நினைக்கருயே ? தாயே! திரும்பவும்‌ இப்படிப்பட்ட உன்சொல்லைக்‌ 
கேளாமலிருக்கும்படி உன்னைவிட்டுப்‌ பததுத்திசைகளிலும்‌ ஓடிப்‌ 
போவோம்‌. கர்வத்தினால்‌ கார்யாகார்யங்களை அறியாமல்‌ தப்புவழியில்‌ 
போகும்குருவையும்‌ விடும்படி சாஸ்த்ரம்‌ விதிக்கிறது” என்று கூறின, 
கத்ரு, “என்னைக்‌ கெட்டவழியிலிருந்து திருப்புவதற்காகக்‌ சாரணங்க 
ளோடு நீங்கள்சொல்லிய பலசொற்களையும்‌ கேட்டேன்‌. அவற்றை 
நான விரும்பவில்லை. மதிகெட்டவர்களே ! இதைத்தவிரவேறுவகை 
யில்‌ அந்தப்பந்தயத்தை ஜயிக்கமூடியாதே, பிள்ளைகளே. நான்‌ 
சொன்னதைக்கேட்டு வஞ்சகமாகஜயிச்ு எனக்கு க்ஷேமத்தைச்‌ 
செய்யுங்கள்‌. பிள்ளைகளே! நாளைக்காலையில்‌ நானதோற்றுப்‌ பந்த 
யத்தினவிதிப்படி விரதைக்கு வேலைச்காரியாவெிடுவேனென்பது 
திண்ணம்‌. இவ்வுலகத்திலும்‌ ௮வவுலகத்திலும்பயன்படுவதற்காகத்‌ 
தான்‌ தாயார்கள்‌ பிள்ளைகளை விரும்புகிறார்கள்‌, உங்களைப்‌ புத்ரர்க 
ளாக அடைந்ததனால்‌ எனக்கு இந்தவிருப்பம்‌ செட்டப்போயிற்று. 
புத்ரன்‌ தாய்தந்தையரை இவ்வுலகத்திலும்‌ வேறு உலகத்திலும்‌ கரை 
யேற்றவேண்டியவன்‌. இதில்‌ புதுமைஒன்‌.றுமில்லை. பரிசுத்தம்செய்‌ 
வகனாலேதான்‌ ' புத்ரன்‌ ஆகிறான்‌. மனோவேகமுள்ள, என அபுத்ரர்‌ 
களே! ஆதலால்‌, நீங்களும்‌ என்‌அபத்தைத்‌ தாண்டுவிப்பதற்காக 
மைந்கிறமுள்ள வால்மயிர்களாகி உச்சைபாரவம்‌ என்னும்‌ சிறந்த குதி 
ரையைச்‌ சேருங்கள்‌. அதர்மம்‌ எல்லாவறீறையும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌... 
விநதை, வஞ்சசுத்‌ தினால்தான்‌ வெல்லப்படலேண்டியவள்‌. எனது 
அடிமைத்தன்மை உங்களையும்‌ துயாப்படுத்தும்‌.  வஞ்சகத்தினால்‌ 
ஜயிப்பது நலமா, தேற்று அடிமையாவது நலமாவென்ற இரண்டை 
யும்‌ நிச்சயிக்கும்போ.து ஜயிப்பதுதான்‌ தர்மம்‌. அதுதான்‌ சீலாக்யம்‌ 
அதர்மமாக ஜயிப்பதனாலுண்டாகும்பாபம்‌ உங்களையும்தான்‌ தொடும்‌. 
ஆனால்‌, பெரியோர்சொல்லைச்செய்வதனால்‌ தர்மமும்‌ உண்டாகும்‌ 
எனறாள்‌. 


1 ப” என்பது பரிசுத்தம்செய்வதென்னும்‌ பொருளுள்ளது, 
௮ 


௫௮ ஸ்ரீமஹர்பர் ரதம்‌. 


இருபத்துமூன்றாவது அத்மாயம்‌, 
தானதர்மபர் வம்‌. (தொடர்ச்சி) ” 
அவ அதத குகவவகை 


(விநதை அடிமையா னது.) 


அர்த ஸர்ப்பங்கள்‌, கோபமுற்றதாயின்சொல்லைக்கேட்டு வருச 
தீத்துடன்‌ ஒப்புக்கொண்டன. மழ்றும்சில அவளைவிட்தெ திசைக 
ளில்‌ ஓடிப்போயின. எப்போதும்‌ பகையையேபாராட்டுகியவளாகிய 
நாகமாதாவானகத்ருவானவள்‌ இசைகளில்‌ ஓடின நாகங்களின்மேல்‌ 
மிகவும்கோபமுற்று, :பாண்டுவம்சத்தில்‌ வில்லாளிகளிற்சிறக்தவனும்‌ 
குந்திபுத்னுமானதனஞ்சயனுக்கு காலாவதுதலைமுறையில்‌ ஜனமே 
ஜயனென்னும்‌ ௮ரசன்‌ பிறக்கப்போகிரான்‌. 'குருவம்சத்தைத்தாங்கு 
இறவனான அவ்வரசன்‌ கோபித்து ஸர்ப்பயாசம்‌ செய்யப்போடுமுன்‌. 
அந்தயாகத்தில்‌ உங்களை ௮க்னியினால்‌ கொல்லப்போடிரறான்‌' என்று 
சாபம்கொடுத்தாள்‌. இங்கனம்சோபித்த நாகமாதாவானவள்‌ தாமத்‌ 
தைவிடாமலிருந்த நாகங்களைப்பார்த்துப்‌ பெரியோரைவிட்டதனால்‌ 
உண்டான இந்தச்சாபம்‌ மாருதென்றும்சொன்னாள்‌. தாமத்தைச்செய்‌ 
யம்‌ பன்னகங்கள்‌ இவ்வாறுசபிக்கப்பட்டதனால்‌ கோபித்து எப்போ 
தும்பகைசெய்பவளாகிய தாயைவிட்டுப்‌ பலதிசைகளிலுர்சென்றன. 
அவைகளுள்‌, அவள்சாபத்தைப்‌ பெறாதஸர்ப்பங்கள்மட்டூம்‌ அந்தக்‌ 
குதிரைக்குச்‌ கறுத்த நிறமுளளவால்மயிர்களாயின. அந்தப்பிளளைகள்‌ 
வாலிலிருந்ததைக்கண்டு மனமகழ்ந்தகத்ருவானவள்‌ விதையை 
கோக்க, “இந்தக்குதிரையைப்பார்‌. சிறநதவளே ! இது ஒருகிறமா? 
அன்ரு? ஈமதுபந்தயம்‌ நஸறாகநிச்சயமா கிவிட்டது.,பெண்ணரசியே ! 
ட ஜலத்தினின்‌ றுகரையேறும்போ து இரதக்குதிரையைப்பார்‌' என்று 
சொன்னாள்‌. பரீரதனே ! நேரான எண்ணமுள்ள விந்தாதேவி கபட 
மாக நடக்கும்‌ தன்ஸஹோதரியைப்பார்த்து, , “மங்களமானவளே ! 
ஆ! ஆ. பார்ப்போம்‌; போவோம்‌; காம்‌ நல்லபந்தயம்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டோம்‌. நானாவது உனக்கடிமையாவேன்‌, நீயாவது எனக்‌ 
கடிமையாவாய்‌' என்று சிறிதுககைத அக்கொண்டே சொன்னாள்‌, 
குருற்ரேஷ்டனே.! அவ்விரண்டுஷஹோதரிகளும்‌ பந்தயத்தை இவ 
வாறு உறுதிப்படுத்திக்கொண்டு, தங்களுக்குத்‌ தங்களயே ஸாஷி 
யாகவைத்‌ துக்கொண்டு, அந்தக்குதிரையைப்‌ பார்த்தனர்‌. அந்த விர 
தை சந்தரரெணங்களைப்போன்‌ ற வாலுள்ள அம்‌ மனவேகமுள்ள அ 


ரை ரதி வவ ல்ல rr வதய அ க்க 
ரதபா ன்ன வவவவிக்டி ண்ணா. வலை‘ ட்றத்கமையடைவ ர்கல்பக்‌ ஸல்லி 


! அப்போது இருக்கும்கிறம்‌ ஸரியானதென்‌ று கருத்த, 


அ௮துசாஷனபர்வம்‌, ௫௯ 


மான அந்தவெண்மையான குதிரையின்வால்‌ கறுத்திருந்ததைக்கண்ட 
வுடன்‌ அக்கத்தையும்‌ வெட்கத்தையும்‌ அடைந்து, கண்ணீர்த்துளி 
கள்‌ சொட்ட, (இந்தக்குதிரையின்வால்‌ கறுப்பாகத்தானிருக்றெ.து, 
நீ ஜயித்துவிட்டாய்‌. நான்‌ அடிமையானேன்‌. சிறந்தவளே ! உன்‌ 
னிஷ்டத்திற்குட்பட்ட தாஸியானஎன்னை உனவேலைகளில்‌ ஏவலாம்‌. 
ப்ரபுக்களின்‌ இஷ்டங்களை வேலைக்காரிகள்‌ செய்யவேண்டி யவர்களென்‌ 
பதில்‌ ஸர்தேஹம்‌இல்லை' என்று மெல்லச்சொன்னாள்‌. 


இருபத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
னு 


(கத்ரு அம்நதம்கோணர்ந்தால்‌ அடிமைநீங்தமேன்று 
கநடநக்தச்‌ சோலலியது.) 


அதன்பிறகு, கத்ருவானவள்‌ நகைத்‌ துக்கொண்டே, தர்மத்தை 
அனுஷ்டிப்பவளாகிய விதையை வேலைக்காரியைப்போல எவினாள்‌. 
அவளும்‌ ௮ வள்சொன்னதையெல்லாம்‌ செய்தாள்‌, காமரைமலர்கள 
போன்ற கண்களையுடைய வி௩தையானவள்‌ முகமலர்ச்சி குன்றாமலும்‌ 
மனம்சலியாமலும்‌ கோபமும்‌ அன்பமுமில்லாமலும்‌ கத்ரு கட்டளை . 
யிட்டகார்யங்களைச்‌ செய்தாள்‌. அவள்‌ வேலைக்காரியாகவே இந்த 
நாத்றிசைகளிலும்‌ ஈடர்தாள. பிறகு, கருடருக்குப்‌ பலமும்‌ கர்வமும்‌ 
வ்ருத்தியாயின. அரசனே ! கர்வம்மேற்கொண்டு ஸமீபத்திலோடும்‌ 
கருடரைத்‌ தேவரிஷியாயெநாரதர்‌ கண்டார்‌. (அந்த) தேவரிஷியரன 
நாரதர்‌ அந்தக்கருட ரைப்பார்த்து ஈசைத்துச்தொண்டு, நீ பலத்தினால்‌ 
எப்போதும்‌ கர்வம்‌ ௮டைந்து, (நான்‌' என்ற எண்ணத்துடன்‌, நாக 
ராஜனுடையமாதாவான கத்ருவுக்கு வேலைக்காரியாக: அவள்‌ விட்டுக்‌ 
கள்ளிருக்கும்‌ தாயையும்‌ கவனியாமலிருக்கிறாயே ? ஏன்‌ எப்போதும்‌ 
இவ்வளவுகா வம்‌ மேற்கொண்டிருக்கறாய்‌?' என்று கேட்டார்‌. ௮௪ ற்கு 
வைநதேயர்‌, “சிறந்தபுத்தியுளளவரே ! நான்‌ புத்ரனிருச்கையில்‌ என்‌ 
தாய்‌ பரிதாபப்படத்தக்ச அடிமையானாளா ? அது என்னகாரணம்‌ 7, 
என்று நாரதரைக்‌ கேட்டாரா. பிறகு, நா ரதரிஷி, “ஓ! பக்தியே ! 
உனதாய்‌ முன்‌, ஈரகமாதாவானசத்றாவுடன்‌ பந்தயம்‌ போட்டபோது, 
அவள்‌ தன்பிள்ளைகளைக்கொண்டு வஞ்சகமாக உன்தாயை வென்று 
விட்டாள்‌! என்றுசொன்னார்‌. கருடர்‌, “பகவானே ! என்சரய்‌ 
வஞ்சகமாகஜயிக்சப்பட்டதெப்படி? அதை நடந்தபடி எனக்குச்‌ 


ந்‌ 


௬௦ ஸீ மஹாபாரதம்‌. 


சொல்லும்‌, கேட்டபிறகு, அதன்மேல்ரடக்கவேண்டியதை அறிந்து 
கொள்வேன்‌” என்றுகேட்டார்‌. ஓ. ! பரதங்ரேஷ்டனே ! அப்போது 
நாரதர்‌, நடர்தவற்றையெல்லாம்‌ நடந்தபடி அந்‌ தக்கருடருக்குச்‌ 
சொன்னார்‌. அதைக்கேட்டபின்‌, கருடர்மனத்தில .கோபமுண்‌ 
டாயிற்று,' பகைவரைத்‌ அனபுற்ச்செய்யும்‌ பக்ஷிராஜர்‌ பன்னகங்க 
எனை த்தையும்‌ அவற்றின்‌ தாயையும்‌ இகழ்ந்து கோபத்தோடும்‌ துச்‌ 
கத்தோடும்‌ விரைவாகக்ளெம்பித்‌ தம்தாய்‌ மிகச்கஷ்டப்பட்டுக்கொண் 
டிருக்கும்‌ இடத்திற்குச்‌ சென்றார்‌, அங்கே அயரமுற்று ஜடைதரித்து 
அழுக்கடைர்து இளைத்து மேகத்தினால்‌ மூடப்பட்டீஸூர்யகாந்தி 
போல இருக்கும்‌ தம்தாயைக்‌ கண்டார்‌. அவருக்குத்‌ அக்கத்தினாலும்‌ 
சோபத்தினாலும்‌ கண்களினின்‌ றும்‌ கண்ணீர்‌ பெருகிற்று, மேல்‌ 
முயற்சிசெய்வதிலேயே உறுதியான எண்ணமுள்ளவரும்‌ தர்மாத்மாவு 
மான பக்ஷிராஜர்‌, தாம்செய்வதையும்‌ செய்யாமலிருப்பதையும்பற்றித்‌ 
தம்தாயிடம்‌ ஒன்‌ றும்சொல்லாமல்‌ கத்ருவைப்பார்த்தே பின்வருமாறு 
சொல்லலானார்‌. நீ எனக்கு மூத்ததாயாகவிருக்றொய்‌. நீ என்‌ 
தாயை நியாயமாகஜயித்திருந்தாலும்‌ அயா பமாகஜயித்திருக்‌ தாலும்‌ 
அதெல்லாம நியாயமென்றே நான நினைக்கிறேன்‌. அம்மா. ' ஆனால்‌, 
ஈான்புத்ரனிருக்கும்போ த இவள்‌ அநாதையா கவும்‌ துயரமுூள்ளவ 
ளாகவும்‌ இருக்கலாமா ? தர்மந்தெரிந்தவளே ! என்னைப்பற்றி அவனை 
நீ விட்டவிடவேதுலம்‌' என்றார்‌. இறெந்தபுத்தியுளள வைநதேய 
ருடைய சொல்லைக்கேட்டுத்‌ அஷ்டபுத்தியுளள  கத்ருவானவள்‌ 
இயற்கைமாறித்‌ துயரமேற்கொண்டு, “விநதையின மகனே ! உனக்‌ 
கும்‌ உன்‌ தாய்க்கும்‌ விருப்பத்தை கான்‌ எவ்வகையிலும்‌ செய்யமாட்‌ 
டேன்‌. அகாயத்தில்பறக்கும்பறவையே ! வேண்டாதவனான நீ என்‌ 
னிடம்‌ ஏன்பேசுறோய்‌ ! ? என்‌.,றுசொன்னாள்‌. இவ்வாறு அன்பில்‌ 
லாமலும்‌ கொடுமையாகவு ம்யேசும்‌ தயையற்ற கத்ருவைக்‌ கருடர்‌ 
உண்மையும்‌ அன்புமுன்ளசொ]்களிஞல்‌ ஈயப்படுத்தத்தொடம்னார்‌. 
£ஈற்குணங்கள்‌ நிரம்பின பெண்ணரசியே ! நீ என்தாய்க்கு அன்புள்ள 
மூத்தலஹோதரி, எனக்கு நீ பெரியதாய்‌; ஸநதேஹமில்லை' என்றார்‌, 
கத்ரு, ,£ஆகாயத்தில்பறக்கும்‌ பறவையே! நினைத்தபடியெல்லாம்‌ 
செல்.லுறெவனே ! உனனிஷ்டப்படி செல்லலாம்‌. பக்தியே! இன்‌ 
சொற்களினால்‌ நீ உன்தாயைச்‌ தாஹியாகாமற்செய்வது முடியாது. 
பறவையே! விநதையின்மகனே ! அம்ருதம்கொண்‌ வருவாயாயின்‌ 
உனது இந்தத்தாயை எனக்கடிமையாயில்லாமல்‌ பார்க்சலாம்‌, இது 
திண்ணம்‌' என்‌. றுசொன்னாள்‌. 


அதுசாஷலனபர்வம்‌. ௬௧ 


இருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
of 

(கசீயபர்‌, கநடநக்த யானை இமைகளின்‌ வாலாறுகூறியது.) 

பிகுந்தசக்‌இியுள்ளகருடர்‌, “அப்படியே அகட்டும்‌' என்று 
சொல்லி அம்ருதம்‌ கொண்டுவருவதாக ப்ரதிஜ்ஞைசெய்து உடனே 
பிதாவினிடம்‌ சென்று, “கான்‌ உண்மையும்‌ அன்புமுள்ளசொழ்களைப்‌ 
பலமுறைசொல்லி என்தாயக்கு விடுதலையைக்‌ ! கேட்டேன்‌. கத்ரு 
வோ ஒப்புக்கொள்ளவில்லை. ௮வள்‌ இடியைப்போன்றபலசொ ற்களை 
என்மேல்‌ ப்ரயோகித்தாள்‌. பகவானே ! பெரும்புகழ்பெற்றவரே ! 
என்தாயாயெவிரதை தாஹியாயிருக்கிறாள்‌. கத்ருவானவள்‌ அவளை 
எவுகிறாள்‌. “இவள .தாஹி' என்றும்‌ சொன்னாள்‌. பிறகு, “அம்ருதம்‌ 
கொண்டுவா; விதை விடப்படுவள்‌' என்‌ றுசொன்னாள்‌. (அதன்மேல்‌) 
நான்‌ தாயைவிடுவிப்பதற்காக அவள்‌ சொன்னதை புங்கேரித்து, 
அம்ருதம்கொண்டுவருே வன்‌ என்றுசொல்லி, உடனே அதைக்‌ 
கொண்டுவரப்‌ * புறப்பட்டேன்‌! என்றுசொன்னார்‌. அதற்கு அவர்‌ 
பிதா, “அம்ருதம்‌ தேவர்களாலும்‌ பெறமுடியாக.து; நீ கொண்டு 
வருவதெப்படி ? புத்ரனே ! அது காவற்காரர்களால்‌ மிகவும்‌ காக்கப்‌ 
படுறது. அதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌. ஐயா? மிகவும்‌ ஈன்‌ 
மூக நாலுபக்கமும்‌ தண்ணீரால்சூழப்பட்டு ரக்ஷிக்கப்பட்டிருக்கறது, 
அதன்பிறகு, ஜவலிக்கன்ற துச்னியினால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டிருக்கனெற து. 
அதற்குப்பிறகு, பஇனாயிரமும்‌ நூறுயிர மும்‌ பத்துலக்ஷமுமாகிய இங்‌ 
கரர்களஎன னும்‌ * ராக்ஷஸர்களும்‌ அடிசஜாக்ரதையுடன்‌ அமருதத்‌ 
தைக்‌ காக்கின்றனர்‌. குழந்தாய்‌ ! சக்திஆயுதந்களும்‌ தடிகளும்‌ சூலங்‌ 
களும்‌ சதக்நி(பீரம்கிகளும்‌ பட்டஸங்களும்‌ இடிக்கொப்பானகற்க 
ஹம்‌ அந்தக்காவற்காரர்களின்‌ ஆயுதங்கள்‌. குழக்காய்‌ ! இந்த்ரனுடை 
யகட்டளைமினால்‌ அர்தக்காவற்காரர்களுக்கு வெளிப்பக்கம்‌ பெரிய 
இருப்புவலையினால்‌ முடப்பட்டிருக்கறது அப்பா! விசதையின்புத்ர 
னை பக்ஷியே ! வழ்ராயுதத்தைத்‌தரிப்பவனான இந்தானாலும்‌ தேவர்க 
ளாலும்‌ நாகர்களாலும்‌ கத்திசள்‌, கற்கள்‌, ஜலமுதலியவற்றினா லும்‌ 
சல்வா ஈன்‌கக்காக்கப்பட்ட அம்ருதத்தை நீ எப்படி விரும்பு 


ணர்‌ ணை நவ வவ அனவ ணர்‌ பக்க வவ வனக வ்கதவவை வு வவவல்வவி. 


“ யச்சாப்ய தஜ்ஞாம்‌" என்பத, யாச்ஞாம்யதுஜ்ஞாம்‌' என்றிறாத்தல்‌ 
வேண்டும்‌. ஓ 


* பப்ரார்த்திச:” என்பது, 'ப்ரஸ்தித!” என்றிருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 


௬௨" ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


கிறாய்‌ ?' - என்‌.றுசொன்னார்‌. கருடர்‌, “பிதாவே ! நான்‌ புத்ரனென்ற 
ஸ்வதரந்த்ர த்தினால்‌ இந்த என்நிச்சயத்தைச்‌ சொல்லுறேன்‌; கேளும்‌, 
பலவானும்‌ உபாயந்தெரிந்தவனுமாக இருக்கிறேன்‌, இன்னும்‌ நான்‌ 
என்னசெய்யவேண்டுமென்று நீர்‌ நினைக்றொ?' என்றுகேட்டார்‌. ஸர்‌ 
தோஷமடைந்த பிசாவானவர்‌, பலமுறைரிரித்துக்‌ கருடரைப்பார்‌ 
தீனு, அப்பா ! மிகக்கொடிய ஆமை யானை இரண்டினையும்‌ நீ பக்ஷிப்பா 
யாயின்‌, அதனால்‌, உன்பலம்‌ ௮ளவிடச்கூடாததாகுமென்பதில்‌ ஸர்‌ 
தேகமில்லை. அம்ருதத்தையும்‌ கொண்டுவாத்தக்கவனாவாயென்ப த 
திண்ணம்‌! என்றுசொன்னார்‌. கருடர்‌, 'மஹானுபரவரே ! அந்த 
கீரூரமானயானையும்‌ ஆமையும்‌ எக்கேயிருக்கெறன? பிதாவே ! பலம்‌ 
அதிகப்படுவதற்காக அவற்றை நான பஷிப்பேன்‌' என்று கேட்க, 
கச்யபர்‌ சொல்லலானார்‌. “முன்னே தேவக்கூட்டங்களா லும்‌ ஏறமுடி 
யாமலிருந்த உரசுமென்னுமலை ஆகாயத்தைத்தடுத்ததுபோலக்‌ கடற்‌ 
,கரையிலிருக்கிறது. தாழ்வரைகளில மரங்கள்‌ எப்போதும்‌ புஷ்பித்‌ 
| திருக்கும்‌ அம்மலை அனேக ' கவ்யூதிகள்‌ அகலமுள்ளது. அப்பா ! 
மிக்கவன்‌ மையுள்ளயானையினால்‌ அம்மலையில்‌ வழியுண்டடாக்கப்பட்‌ 
ட௫. புத்னே ! பதினாறுகவ்பூதி உயரமுள்ள அம்மஹாபர்வதம்‌ 
அந்தயானைபோவதனாலும்‌ வருவதனாலும்‌ தேய்ந்துபோய்விட்ட அ, 
அப்பா ! அவ்வளவுஉயரமானமலை, தரைமட்டமானவழியாகச்‌ செய்‌ 
யப்பட்டது. அந்தயானை தண்ணீிர்குடிப்பதற்காக அந்தவழியே 
சென்று யுத்தீம்செய்யக்கருதுறெது. அந்தமலைக்கப்பால்‌ தாமரை 
மலர்நிரம்பின கனகம்‌என்‌றுபெயர்பெற்ற மடுஒன றிருக்கறெது. அம்‌ 
மடுவில்‌ மிக்கபலமுள்ள ஓர்‌ ஆமையிருக்கிறது. அர்ததமை அனேக 
கவ்யூதி அகலமுள்ள து. அர்தஆமையும்‌ யானையும்‌" தேக அளவிலும்‌ 
மனஊக்சத்திலும்‌ ே தகவன்மையிலும்‌ ஒன்‌ றுக்சொன்று ஒப்பானவை, 
பூர்வஜன்மதீ ்‌ இல்ுறிவில்லாமல்‌ ஒருவரையொருவர்‌ சொல்லக்கருஇின 
மதுகைடவர்களதாம்‌ இந்தயானையும்‌ ஆமையுமாக மறுஜன்‌ மம்‌ எடுத்‌ 
திருக்கன்றனர்‌. அந்தயானை தண்ணீர்குடிப்பதற்காக அம்ப்டுவில்‌ எப்‌ 
போதுபோகிறதோ அப்போது மஹாபலசாலியான ஆமை கோபத்‌ 
துடன்‌ அதை எதிர்த்துச்செல்கறது. சீரிலிருக்ரும்‌ மையான து 
அடிக்கடி மூழ்கெளெம்பி நகங்களாலும்‌ பற்களாலும்‌ அந்தயானை 
யின்‌ துதிக்சை நுனியைக்‌ இழிச்கிற து. சிறந்தயானையும்‌ தாதெதுத்‌ 
தண்ணீர்குடிக்கப்போய்ச்‌ கால்களாலும்‌ அதிக்கை துனியா லும்‌ தீந்‌ 
தங்களினாலும்‌ ஆமையைத்தடுக்றென, அந்ததமையான அ தண்‌ 


ய யம்‌ வயம்‌ பவை 
௫ 


்‌ கவ்யூதி- இரண்டுபோஜனையளவு, யோஜனை = இரண்டுமைல்‌. 


அ௮றுசாஸ்னபர்வம்‌. ௬௧. 


ணிரைவிட்டுக்‌ சரைச்குப்போகாமலே யானைக்கூட்டத்தலைவனா।ன 
அந்தமஹர்கஜத்தை ஈகங்களாலும்‌ பற்களாலும்‌ தடுக்றெது. தண்‌ 
ணீர்குடிக்கவந்தயானை ' அதனால்‌ தடுக்கப்பட்டு ரக்தத்தினால்‌ து தக்கை 
துனிஈனைந்து ஈரமாகவே திரும்பவும்தன்வன ச்திற்குச்செல்‌ லுறெது, 
புதனே ! உன்னால்முடியுமாயின்‌ நீ போய்‌ அவவிரண்டும்சேர்சுதிருக்‌ 
கும்போது தினீறவிடு, பலசாலிகளான அவை தனித்‌ துஜாக்ர தையா 
யிருக்கும்போ த பிடிக்கமுடியா தவை ' என்றுசொன்னா்‌. 


இருபத்தாறாவது அத்யாயம. 
தானதாமபர்வ ம்‌. (தொட! 7சி.) 
» ர 
(கநடர்‌ யானையையும்‌ ஐமையையும்‌ தூக்கிச்சென்று ஒரமாக்கிளை 
யில்‌ உட்கார்ந்ததும்‌, அதுழறிய அதைத்தாக்கிர்‌ சென்று 
கடந்கரையிலபோடடதும்‌. ) 
கருடா, (பகவானே ! அந்தயானையையும்‌ ஆமையையும்‌ ஒரே 
காலத்தில்‌ நான பிடிப்பதற்குஎப்படிக்கூடும்‌? அதற்கு உபாயத்தை 
நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌?” என்றுகேட்க, கயபா, “அந்தயானையான து 
யுத்தம்செய்யக்கருதிச்‌ சற்றுரோமிருச்கும்போது அர்தஆமையும்‌ யுத்‌ 
தம்செய்யவிரும்பித்‌ தண்ணீரினின்று அடிக்கடி விரைவாக மேலே 
இளம்பும்‌. அப்பா பகூவிராஜாவே/ _ஆமைவெளிக்கிளம்பீயும்‌ யானை 
அதன்மேல்‌ சவனம்வைத்துமிருக்கையில்‌ நீ பிடிக்கலாம்‌, இதற்கு 
வேறுஉபாயம்‌ இல்லை' எனறு விடைகூறினா.. அவரால்‌ இவவாறு 
சொல்லப்பட்டகருடர்‌ அந்தச்சிறர்தவனத்திற்குச்சென்று மேகம்‌ 
போலும்‌ மலைபோலுமிருச்கும்‌ ௮ந்தப்பெரியயானையைக்‌ கண்டார்‌, 
பாரதனே ! அந்தயரனை முன்சொன்ன அம்மலைவழியில்‌ வந்தது, 
அதைக்கணீடவுடன்‌ அம்மஹானுபாவரானகருடருக்கு மயிர்கள்‌ 
சலிர்த்தன. அரசனே ! யானையையும்‌ ஆமையையும்‌ புசிக்கக்கருதின 
வரும்‌ உக்ரரூபமுள்ளவரும்‌ மஹா தீமாவுமானகருடருக்கு அப்போது 
மிகப்பெரியமகழ்ச்சியுண்டாயிற்று. அப்போது மிக்கபலசாலியான 
அந்தக்கருடர்‌, ஸ்ரமப்பட்டு அங்கத்தையெல்லாம்‌ குறுக்கிக்கொண்டு 
மிக்கவேகத்‌ துடன்‌ அந்தயானையைப்‌ பினதொடாரக்தார்‌, அந்தப்‌ பல 
சாலியும்‌ பெருமூச்சுள்ள துமானகஜரா ஜன்‌ , அல்லாது அந்தவழியைச்‌ 
கடந்து களைத்‌ ல்‌ கனைப்பைத்திர்ப்பதற்காகப்‌ பெருமூச்செறித்‌ 
“ 5285 யயர 


௬௪௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தது. அதன்மூச்சுக்காற்றினாலும்‌ மதஜலத்தினமணத்தினாலும்‌ அவ 
வானையைத்தடுக்கும்‌ பெரியஆமையான து' மேலேகிளம்பிற்று. இர்தர 
னுக்கும்‌ ப்ரஹ்லாதனுக்கும்கடந்ததுபோல அந்தப்பெரியஆமைக்கும்‌ 
யானைக்கும்ஈடந்த கடும்சண்டையைப்‌ பக்ஷிராஜர்பார்த்தார்‌. பாரத்து 
னே ! புந்தயானைக்கூட்டத்தரசு நுனித்து இக்கையினால்‌ தண்ணீரைத்‌ 
தொடும்போதே *துதைப்பந்களா லும்‌: ஈகங்களா லும்‌ ஆமைதடுத்த அ. 
அவ்வாறே யானையும்‌ மூழ்கெநிளம்பும்‌ஆஇமையைக்‌ கால்களாலும்‌ 
துதிக்கையினாலும்தடுக்க அவ்விரண்டிற்கும்‌ சற்றுநேரம்‌ பயங்கரமான 
காட்யுள்ளயுத்தம்‌ ஈடந்தது. அரசனே ! பிறகு, ஆமை அர்தஜலத்தி 
னின்று கரைக்குவந்தது. அந்தயானை தோற்கச்செய்யப்பட்டிருந்தும்‌ 
தண்ணீரைகிரும்பியிருர்‌ ததனால்‌ திரும்பிப்போகவில்லை. தாகத்தினால்‌ 
தண்ணீரைவிரும்பினயானை மெதுவாசப்‌ பின்னே நகாந்தது. யுத்தத்‌ 
தைவிட்டுப்‌ பினனே௩கரும்‌ அந்தயானை யைக்கண்டு ஆமையானது 
இந்த்ரன்‌ ௮ஸுரனையெதிர்ப்பதுபோல மிசவிரைந்து எதிர்த்தோ 
டிற்று. கோபத்துடன்சரையேறின அர்ததுமை (தண்ணீரை) அடை 
யாத அந்தயானை இரண்டையும்‌ சருடர்‌ சோச்துப்பிடித்தார்‌. பலவா 
ஞான அவர்‌ அந்தச்சிறந்தயானேையை இடக்காலினாலும்‌ அடிக்கும்‌ 
ஆமையை வலக்காலினாலும்பிடித்தார்‌. சிறந்தஸர்ப்பங்களைக்கொல்லு 
இறவரும்‌ தோல்வியடையா தவருமா கயகருடர்‌ சிறகுகளினால்‌ மேலுல 
சத்தையும்‌ இடைவெளியையும்‌ (மறைத்துக்கொண்டு) அக்கிருந்து 
விரைந்துகெம்பினார்‌. கருடர்விரைவாகப்பறக்கும்போ து வஜ்ராயுதத்‌ 
தினால்‌ செய்யப்பட்டவைபோன்ம மிகக்கூர்மையான அவருடைய 
தகங்களினால்‌ உறுதியா கப்பிடிக்கப்பட்ட ௮வவிரண்டும்‌ உடனே உயி 
ரைவிட்டன. பலவானாகிய கருடா, கால்களும்‌ கழுதீதுச்களும்‌ தளா 
ந்‌ தபோன அவ்விரண்டினையும்‌ பிடித்துக்கொண்டு கூத்தாடகிறவர்‌ 
போல ஆகாயத்தில்‌ விளையாடிக்கொண்டு விரைவாகச்சென்றார்‌, அர 
சனே ! அதன்பிறகு அவற்றைத்தினனக்கருதின அந்தவீரர்‌, பூமியில்‌ 
இடம்பார்த்தும்‌ தாம்‌உட்காருவதற்குப்போதுமானமரம்‌ 'தன்றையும்‌ 
பார்க்கவில்லை, அரசர்க்கரசனே ! பிறகு, சிறந்தபராக்ரமமுள்ளகருடர்‌ 
தேவர்களின்‌ வனமாயெ நைமிசாரண்யத்தைச்சார்க்‌ தசிறுகளைகளா லும்‌ 
பெருக்ளெகளா லும்‌ மறைக்கப்பட்டதும்‌ இரண்டுயோஜனை உயர 
முள்ள அம்‌ நா ற்புறத்திலும்‌ கா இுஅமுழம்பரவியஅடியுள்ள தும்‌ இமய 
மலைச்சிகர ம்போன்‌ற துமான ஒருமரத்தைக்கண்டார்‌. அம்மர த்தின்‌ஒரு 
இரை அடியும்ஸந்தியும்‌உறுதியான தும்வஜ்ராயுசம்போன்‌ றஇலைகள்கிை ற்‌ 
ந்ததும்‌ ஐர்துயோஜனைநீளமுள்ள தமாயிருக்க து, வைகதேயர்‌, அவ 


்‌ அதுசாஷலனபர்வம்‌, ௬டு 


விரண்டையும்பிடித்‌ துக்கொண்டு உண்பதற்காக அர்தக்களையில்‌ வேக 
மாக உடகராந்தார்‌, அவருடையவேகத்தினால்‌ அர்தக்னெ விழுச்‌ 
தது. அரசனே ! அ துவிழுவதையும்‌ அதன்கிழே வஸ*க்களும்‌ 
வைகானஸாகள்‌ என னும்யஇிசளும்‌ வாலூல்யர்களும்‌ இன்னும்௮னேக 
ரிஷிகளும்‌ கூட்டமாக யாகம்செய்துகொண்டிருப்பதையும்‌ கண்‌ 
' டார்‌. பாரதனே்‌ ! அவ்விடத்தில்‌ அந்தயதிகள்‌ தேவர்களோடு (வஸு 
க்களோடு) உட்கார்ந்திருப்பதைப்பார்க்தபிறகு பக்ஷிராஜருக்குப்‌ பய 
முண்டாயிம்று, அந்தப்பக்ஷிராஜர்‌ அந்தக்நளேயை மூக்கனாலும்‌ அந்த 
ஆமையையும்‌. யானையையும்‌ கால்களினாலும்‌ பிடித்துக்கொண்டே 
இளம்பி விளையாடுகிறவர்போல அகாசத்திற்செனறார்‌, பெரியபாரக்‌ 
களைத்தூக்கெசொண்டுகிளம்பின அந்தப்பக்தியைப்பார்த்து, “வீரனும்‌ 
தாமத்தில்எண்ணமுள்ளவனுமாகிய இந்தப்பக்ஷிராஜன்‌ பெரியபாரங்‌ 
களைஎடுத்‌ துக்கொண்டு விளையாடு றவன்போல ஆகாயத்தில்‌ செல்லு 
இரான்‌. இவனைப்போலச்செய்ய யாருக்கும்‌ இயலாது. "குருவான 
பாரத்தைவஹிப்பதனால்‌ இவனுக்கு, கருடன்‌” என்‌ றுபெயரிருக்கட்‌ 
டும்‌” என்று அந்தரிஷிகள்‌ எல்லோரும்‌ கூறினர்‌. அந்தக்காரணத்தினா 
லேயே வஸுகாளும்‌ தேவர்களும்கூடப்‌ ப.கதிராஜருக்கு, 'சருடன்‌' 
என்றேபெயரிட்டனர்‌. அந்தப்பக்ஷி பூமியெல்லாம்திரிஈது ஆங்காங்கு 
ஒடி. மாத்தின்ளேயைப்‌ போடக்கருதியும்‌ ஒரிடத்தையும்காண வில்லை, 
ஒருதேவஅ£தன்‌ மேலிருந்த, கருடா.” என்றழைத்து, “விதா 
புத்ரனே ! மிக்கபலசாலியே! ஸமுதாக்குரையில்‌ குவிந்தரெனனும்‌ 
ஒருஜாதியாரின்மேல்‌ இந்கமரக்கனெை போடத்தக்கது. அவர்கள்‌ 
தர்மத்திலெண்ணமில்லா தவர்கள்‌! என்று கெளிவாசப்பேசின அசரிர 
வாக்கைக்‌ கேட்டார்‌. அதைக்சேட்டு, கருடர்‌ உடனே பாவத்‌ 
தொழில்உள்‌ ளவர்களும்‌ அறிவினர்களுமான அந்தக்குவிர்தர்களின்‌ 
இருப்பிடமாயெ கடற்கரைக்குச்‌ சென்றார்‌, அந்தப்பகஷிஸ்ரேஷ்டர்‌ 
அந்த இடத்தைச்சேர்ந்து அங்கே னெயைப்‌ போட்டார்‌. அரசனே ! 
அப்போ இ அந்தக்னெயினால்‌ இருபத்தா றுதேசங்கள்‌ அழிக்கப்பட்‌ 
டன, அரசருட்றெந்தவனே ! சிறந்‌ தசக்தியுள்ளகுவிந்தர்களின்‌ இருப்‌ 
பிடமும்‌ மிக்கபயங்கரமுமான ௮ர்தத்தேசம்‌ இப்போது, "*சாகாபத 
கம்‌' என்று பெயர்பெற்றிருக்கிற து, 


பெரிய, * பகதி ளைபோட்ட இடம்‌. 


௬௬ ்‌ மஹாபாரதம்‌, 


இருபத்தேழாவது ; அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர் வம. (தொடர்ச்சி) 
தன 


(கநடர்‌ அம்நதம்கொணர்தற்காக ஸ்வர்க்கத்சேன்றது.) 


இிபமமுள்ளபகதிராஜர்‌ அந்தக்குவிர்தர்களின்‌தேசத்தை௮ழித்த 
பிறகு ஸர்தோஷத்துடன்‌ மலைச்சிகரத்தில்உட்கார்ந்து அந்தயானை 
ஆமைஇரண்டையும்‌ பகதித்தரா. பகைவரைவாட்டுபவனே ! அவற்‌ 
தின்ரக்தத்தையும்‌ கொழுப்பையும்குடிக்‌து ஒப்பற்றவன்மையையும்‌ 
உத்ஸாஹத்தையும்‌அடைந்த பக்ஷிஸ்ரேஷ்டரானகருடர்‌ இர்த்ரலோகத்‌ 
திற்குச்சென்றார்‌. அம்‌ருதத்தை ரக்திப்பதற்காக இரவும்பகலும்‌ 
பொதிகளுடன்ஜ்வலிக்னெற அச்னிபகவானை ப்பார்த்து ஈமஸகாரம்‌ 
செய்தபிறகு பகதிராஜருக்கு மிச்சபயம்‌ உண்டாயிற்று. ஜலத்திற்‌ 
கும்‌ காவற்காரர்சளுக்கும்‌ அவர்‌ பயப்படவில்லை, தாம்பக்ஷியாயிருப்‌ 
பதையும்‌ அச்னிஜ்வலிப்பதையும்கண்டு பயந்தார்‌. பிறகு, அந்தக்‌ 
கருடர்‌ ப்ரம்மதேவரிடம்சென்று அவரைக்‌ கண்டார்‌. * பக்ஷிராஜ 
ர£ீனகருடர்‌, மஹாத்மாவானப்ரம்மதேவருக்குவர்தனம்செய்து கை 
கூப்பித்‌ தெளிவாகத்‌ தாம்கினைத்ததைச்‌ சொல்லலானார்‌. “பகவானே ! 
நான்‌ என்தாயை அடிமைத்‌ தன்‌ மையிலிரும்‌,துவிடுவிப்பதற்காகப்‌ பெ 
ரியகார்யத்தில்‌ ஆரம்பம்‌உள்ளவனென்‌ றம்‌ தர்மத்தில்‌ நிச்சயமுள்ளவ 
னென்றும்‌ குற்றமற்றவனென்றும்‌ அறியும்‌. ஈஸ்வரரே? நான்‌ .கத்‌ 
ருவினிடத்திற்கு அம்ருதம்கொண்டுபோகவேண்டும்‌. தேவரே ! அப்‌ 
போதுதான்‌ என்தாய்‌ ௮டிமைத்தனத்தினின்‌ று விடப்படுவாள்‌. ஈஸ்‌ 
வரரே ! தேவலோகத்தில்‌ ௮க்னிபகவான்‌ இந்த்ரனுடையகட்டனையி 
னால்‌ எப்போதும்‌ ஜ்வலித்துக்கொண்டு அம்ருதத்தைக்‌ காப்பாற்று 
இறான்‌. தேவஸ்ரேஷ்டர்களுக்கும்‌ஈஸ்வரரே : ( ப்ரபுவே? அக்னிஜ்வ 
லிட்பதையும்‌ சான்பகதியாயிருப்பதையும்கண்டு ' எனக்கு, அதிகபய 
முண்டாடுவிட்டது. நா ன்அச்னியைத்தாண்வேதற்கு எப்படிமுடி 
யும்‌? வரமளிக்கும்ப்ரபுவே ! அதற்கு உபாயம்சொல்ல நீரே ஸமர்த்‌ 
அர்‌' என்றார்‌. பெரும்பாக்யமுள்ளதர்மராஜனே ! அவ்வாறுவருத்‌ 
தீப்படும்‌ அந்தக்கருடரைப்பார்த்து ப்ரம்மதேவர்‌. பலமுறைநகைத்‌ 
அக்கொண்டு அக்னியைத்தணிக்க உபாயம்சொல்லலானார்‌. “குழந்‌ 
தாய்‌ ! ப்ராணிகளின்சரீரத்‌ திலிருக்கும்‌௮க்னிகூடப்‌, பாலினாலும்‌ கெய்‌ 
ப ட்டடடு டட 


கை 


பைன்‌ 


1 பன்னசேச்வர!! என்பது “பதகேச்வ்ரா” என்றிருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 


௮ நுசாஷலனபர்வம்‌. ௬௭ 


பினாலும்‌ அடங்குகிறஅு. , பூமியில்த்வலிக்கும்‌ அச்னியைப்பற்றிச்‌ 
சொல்லவேண்டோ ? நீ வெண்ணெயையாவது பாலையாவது அக்னி 
யில்‌ பொழி. பிறகு, விருப்பப்படி செல்லலாம்‌, உன்னை அக்னி த்‌ 


காது' என்றார்‌. 


இருபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானை தர்மபர்வம்‌. தொடர்ச்சி) 
ப 
(கருடர்‌ வஜார்யுகத்தைக்‌ கேளாவிப்பதற்காக ம்றையிறடை விட்டது.) 

பி. றவைகளுக்கராரர்னகருடர்‌ பாம்மதேவர்சொல்லைக்கேட்டு 
வெண்ணெய்சொண்டுவருவதற்காக ஒர்‌ இடைச்சேரிக்குச்‌ சென்றார்‌, 
அவ்விடத்தில்‌ கடைந்துகுடத்தில்வைத்திருக்கும்‌ வெண்ணெயைக்‌ 
கண்டு உடனே அதைஎடுத்துக்கொண்டு அந்த அம்ருதம்பா துகாக்‌ 
கப்படும்‌ இடத்துக்குச்‌ சென்றார்‌, மஹாபலசாலியான அர்தக்கருடர்‌ 
அவ்விடத்தில்‌ ஜலத்தைக்கு றுக்காசத்தாண்டி அக்னியைக்கண்டு வில? 
அதில்‌ வெண்ணெயைப்‌ போட்டார்‌. ஜ்வாலைகளோடுகூடியிருக்த 
அந்த அக்னி வெண்ணெயினால்‌ த்ருப்திசெய்விக்கப்பட்டு வேகமடக்தி 
எரியாமல்‌ புகையைமட்டும்விட்ட ௮. கருடர்‌, மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ 
அந்தஅக்னியை விரைவாகக்கடந்து சிறகுக்காற்றினாலேயே சாக்ஷ 
ஸா்களைத்தள்ளித்‌ தாண்டிவிட்டார்‌. கருடர்சிறகுக்காற்றினால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்ட அவ்வரக்கர்கள்‌ ஆயுதங்களையும்‌ கேடகங்களையும்‌ போட்டு 
விட்டுத்‌ தலைகளும்‌ முழங்கால்களும்‌ கீிழேபடவிழுந்தனர்‌. மேத்‌ 
ளெம்பிச்‌ சுற்றியிருக்கும்காகங்களைக்கொன்று ஆர்களின்சந்தினால்‌ 
சக்ரத்தையும்தாண்டித்‌ தலையினால்வலையைக்கிழித்‌ தக்கொண்டு ஓடினார்‌. 
வேகத்தில்‌ வஜ்ராயுதத்‌ அக்கு ஒப்பானகருடர்‌ வலையைத்‌ தலையால்‌ 
ழித்தவுடன்‌, அம்ருதத்தை விரைவாகத்‌ தூக்க்சொண்டார்‌. அம்‌ 
ருதத்தை எடுத்துக்கொண்டசருடர்‌ காற்றைப்போல விரைந்தோடி 
னார்‌. பிறகு, இந்த்ரன்‌ தேவர்களுடன்கூட யுத்தஸந்காஹம்‌ செய்தான்‌. 
அதன்பிறகு, மாதலியென்னும்ஸார தியிலை பொன்மாலைபூண்ட ஹரி 
களென்னும்குதிரைகள்பூட்டப்பட்டதும்‌ ஸுாயனுக்கும்‌ அக்னிக்‌" 
கும்‌ஒப்பான, ஒளியுள்ள தமாகிய தேரில்‌ விரைவாக ஏறினான்‌. வ்ருத்‌ 
ராஸுரனையும்‌, பாகாஸுரனையும்‌ வதம்செய்தவனும்‌ வஜ்ராயுதம்தரித்‌ 
தவனும்‌ மிக்கபலசாலியுமானஇர்தீரன்‌ கூரானவஜ்ராயுதத்தைஜற்கிக்‌ 
கொண்டு கருடரை எதிர்த்‌ துச்சென்றான்‌. அரசனே! அப்படியே 
கருடரும்‌ வஜ்ரபரணியான இந்தனை எதிர்த்துச்சென்றார்‌. அப்‌ 


௬௮ -ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


போது இந்த்ரன்‌ மாதலியைப்பார்த்து,, “குதிரைகளை வேகமாக 
கடத்து என்றுசொன்னான்‌. ௨ க்ரமானவேசமும்‌ பராக்ரமமுமுள்ள 
இந்த்ரன்‌ மிக்கயயங்கரமான சிறந்தவஜ்ராயுதத்தைக்‌ கருடர்மேல்‌ 
எறிந்தான்‌. தேவேந்திரன்‌ வஜ்ராயுதத்தை விடத்தொடங்குவதைத்‌ 
தெரிந்துகொண்ட பகஷிராஜாவானகருடர்‌ மிக்கவேகமாகச்சென்றார்‌. 
ப்ரம்மாவினிடம்‌' வரம்பெற்ற சிறந்த ஆயுதமென்‌ றறிர்‌ த கருடர்‌ இந்த்‌ 
ரனைகோக்கி, “வருத்ராஸுரனைக்கொன்றவனே! இந்த உன்வஜ்ராயுதம்‌ 
ப்ரம்மாவினுடைய * வரம்பெற்றது. அதனால்‌, அதை வெகுமானிக்‌ 
சக்கருதி ஒற்றையிறகை விடுகிறேன்‌. வருத்ரனைக்‌்கொன்றவனே! 
உனக்குச்சக்தியிருக்குமானால்‌ உன்னுடையமுழுபலத்தையுங்காட்டி.' 
இத்தச்சிறந்த ஆயுதத்தினால்‌ என்னை அடிப்பாயாக. நான்‌ ஒருதங்கு 
மிலலாமற்செல்டழேன்‌' என்றுசொன்னார்‌. பாரத! உடனே இந்த்ரன்‌ 
தன்முழுபலத்‌இடனும்‌ வஜ்ராயுதத்தை மிக்கவேகமாகப்‌ போட்டான்‌, 
அது கருடரை அதிகமாகத்‌ தாபப்படுத்தவில்ல்‌. அரசனே! பிறகு, 
ஆசாயமார்க்கமா கஸஞ்சரிக்கும்தேவரிஷிதள்‌ அர்த வஜ்ராயுதம்‌ பஷி 
யின்‌ சிறகில்‌ ஒட்டிக்கொண்டிருக்கக்கண்டு, “இந்தக்கருடனெனனும்‌ 
பகுதிதான்‌ * ஸுபாணன்‌, ஏனெனில்‌, வருத்ராஸுரனைச்சகொன்ற 
தேவேர்த்ரன து என்றுமழியாத சிறந்தஆயுதம்‌ இவன அசிறூல்‌ ஒட்‌ 
டிக்கொண்டதே' என்னும்வான த்தைக்‌ கூறினர்‌. பராக்மசாலியான 
கருடாஎன்னும்பக்ஷி, ஸாபாணரானது இவ்விதமாகும்‌.” அவரை 
அச்னியென்றும்‌ விஷ்ணுவென்றும்‌ வேதங்களினால்‌ மிகத்துதிக்கப்‌ 
பட்டவரென்றம்‌ புண்யங்களின்‌  பலன்களைத்தருகறவரென்றும்‌ 
ரிஷிகள்‌ அறிகின்றனர்‌. அப்போது மயில்கள்‌, ஸுபர்ணருடைய 
சிறியஇறகுகளை எடுத்துக்சொண்டன. அரந்தமயில்களெல்லாம்‌ கர்வ 
மடைந்து இந்த்ர ௪ இர த்தோடின, 


இருபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்ம, பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


- னு 
(கநடர்‌ அம்நதங்கோணர்ந்ததும்‌, விநதை அடிமைநீங்கீயதும்‌ கருடர்‌ 
திருக்பவும்‌ அம்நதத்தை இந்தானிடம்‌ கொடுத்ததும்‌.) 
அயுதங்களில்சிறந்த வஜ்ராயுதம்‌ ஒட்டிக்கொண்டதையும்‌ ரிஷி 
கள்‌ அதிப்பதையும்‌ கண்டவுடன்‌ தேவெர்த்ரன்‌, கருடரைப்பாரத் த; 
்‌ 4ஸுுபர்ணனே! உன்னுடையமஹிமையை நான்‌ அறியவில்லை. அத 


வைல்ட்‌ ல்லை ல்லை ன்‌ 
॥ 


வவட பை 


க? லப்தவர?? என்பது ப்தவரம்‌? என்றிருத்தல்வேண்டும்‌. 
* அரோலப்‌,ச” என்பது (வரலப்த$' என்றிருத்தல்வேண்டும்‌, . 
்‌ இறந்தசிறகுகளை உடையவன்‌, 


அ௮துசாஷவனபர்வம்‌.: ௬௯ 


னால்‌, யுத்தம்செய்தேன்‌. இதைவிட வேறுவிகமாக நான்‌ அம்ருதத்‌: 
தை ரகஷிக்கமுடியா த. இந்தவஜ்ராயுதம்‌ என்னுடன்கூடவே யாதொ 
ருபயனுமில்லாமல்‌ போனபடி இரும்பிற்று' என்‌ றுசொன்னான்‌. பார 
தனே! இவ்வாறுசொல்லி இந்த்ரன்‌ திரும்பிப்போனபிறகு, கருடர்‌ 
அம்ருதத்தை எடுத்‌ அக்கொண்டு விரைவாகக்‌ கத்ருவினிடம்சென்‌ று, 
“அந்த அமருதத்தை என்தாய்க்காக நான்‌ விரைந்து சொண்டுவந்‌ 
தேன்‌. தர்மத்திலிருப்பவளாடெய ௮ந்தவிரை இனி அடிமையாயில்‌ 
லா திருக்கவேண்டும்‌' என்‌.றுசொன்னார்‌. கத்ரு, “விஈதையின்புதல்‌ 
வனே! உனக்கு நல்வரவு. நீ அம்ருதம்கொண்டுவந்க து நன்று, “புத்‌ 
ரனே/சிறந்தவளாகிய உன்தாய்‌ இனி அடிமையாயிராமல்‌ ஸ்வதந்த்ரை 
யாயினாள்‌' என்றுசொன்னாள்‌. அவள்‌ இவ்வாறுசொன்னபிறகு அந்த 
விதையும்‌ தன்வீடிசேர்ந்தாள்‌. பலவான்சளிற்சிறந்தவராயெ கரு 
டர்‌, நியாயப்படி (அம்ருதத்தைக்‌) கொண்டுவந்தபிறகு, தம்தாயை 
மோசமாகஜ்யித்ததைநினை த்தும்‌ அந்தக்குதிரைக்குக்‌ கறுத்தவால்மயிர்‌ 
களாயிருந்தநாகங்களைக்‌ கொல்வதைப்பற்றி நிச்சயம்செய்தும்‌ கத்ரு 
வைப்பார்த்து, “நீ வஞ்சகமாகத்தானே ஜயித்தாய்‌, ஆதலால்‌, அர்யா 
யம்‌” என றுசொல்லி, உடனே அம்ருதத்தை எடுத்துக்கொண்டு வேக 
மாக ஆகாயத்தில்‌ ிளம்பினார்‌. தோல்விஅடையாதகருடர்‌ அம்ருதத்‌ 
தைஎடுத்து விரைவாசச்செல்லக்சண்டு நாகமாதாவான கத்ருவானவள்‌ 
£வைநதேயனே! கெட்டபுத்தியுள்ளவனே! உத்தமமான அம்ருதத்‌ 
தைச்கொண்டுவந்து என்‌ திருப்பிக்கொண்டுபோகிறாய்‌? ஒருக்காலும்‌ 
பாபம்செய்யாகே' என்றுசொன்னாள்‌. அதற்கு, கருடர்‌, *என் தாய்க்‌ 
காக நீ அம்ருதம்கொண்டுவாவென்‌ ற கட்டளையிட்ட அபற்றி நான்‌ 
இப்போது அம்ருதம்கொண்டுவந்தேன்‌. விரைவாக அம்ருதமும்‌ 
கொண்டுவரப்பட்டது. என்தாயும்‌ விடப்பட்டாள்‌. எங்கிருந்து 
இதைக்‌ கொண்டுவந்தேனோ அவவிடத்திற்கே ஈன்‌ மறுபடியும்‌ 
கொண்டுபோடுறேன்‌; “அம்ருதத்தை எனக்குக்‌ கொடு” எனறு நீசொல்‌ 
லியிருந்தால்‌ அப்படிச்‌ செய்திருப்பேன்‌; செய்யாமமிருப்பேன்‌. 
ஏனெனில்‌, 8 அம்ருதத்துக்குத்‌ தகாதவள்‌; நான்‌ தர்மத்தோடும்‌ ஊத்‌ 
யத்தோடும்‌ விதையை மீட்டுக்கொண்டேன்‌' என்‌ அசொன்னார்‌. 
உடனே கஜடர்‌ அங்கிருர்துசென்று, புரந்தரனைகோக்பி, *வருத்ர 
சதருவே! உனத இக்‌ கஉத்தமமான அம்ருதம்‌ எனதாய்க்காக என்னால்‌ 
கொண்டுபோகப்பட்டது; கொண்டுபோன படியே திரும்பியும்‌ கொண்‌ 
வெரப்பட்டது. ' இதை வாங்கிக்கொள்‌, தேவரரஜனே! நாகமந்தா 
வுக்கு அடிமைத்தொழில்‌ செய்‌ தகொண்டிராக்த என்தாய்‌ இந்த ௮ம்‌. 


௭௦ , ்‌ ஸீமூஹாபாரதம்‌, 


ருதம்சண்டதினாலேயே விடப்பட்டாள்‌” என்‌.று சொன்னார்‌. ஆயிரம்‌ 
கண்சளையுடையதேவேர்த்ரன்‌ இதைக்கேட்டு. ஸக்தோஷமடைக்து 
கருடரைவெகுமதித்து, “ஈல்லசார்யம்‌, ஈல்ல கார்யம்‌! என்றுசொன்‌ 
னன்‌. இந்திரனிடம்கா த்நிருக்கும்‌ ரிஷிகளும்‌ தேவர்களனைவரும்‌ 
விங்வேதேவர்குளும்‌ ஸர்தோஷம்‌ அடைக்தனர்‌. பரதச்ரேஷ்டனே! 
பிறகு, ரிஷிகளகேவர்கள்ளல்லாரும்‌ மடழ்ச்‌யெடைர்க இரத்ரனைப்‌ 
பார்த்து; கருடன்‌ இங்கே வரம்பெறவெண்டும்‌' என்றுகூறினர்‌. 
பிறகு, இந்த்ரன்‌, “இர்சப்பகதிராஜனா।'ன ச நடன்‌ தானே வஸுகேவ 
ருடையக்ருஹத்தில்‌ ஐம்புலன்‌ சளையும்கடத்‌, தும்‌ காமரைக்கண்ணனான 
க்ருஷ்ணதைத்‌ தாமரக்ஷணம்செய்வககாகக்‌ கன்னொருபாசத்தினால்‌ 
அவதரிக்கப்போகறான்‌' என்‌ றுசொனனான்‌ பாண்டவஸ்ரேஷ்டனே ! 
பக்ஷிராஜாவும்‌ வைககேய நம்‌ ஸுபர்ணருமாயிருக்கும்‌ கருடரைப்‌ 
பற்றி உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. உனக்கு ஈன்மைபுண்டாசக்கடவது, 
பரகஸ்ரேஷ்டனே ! இர்தக்கருடருடையாரித்ரம்‌ சொல்லப்பட்டது, 
இிறந்தகைகளையுடையவனே! இன்னும்‌ உனக்கு என்ன சொல்வேன்‌?” 


என்றுசொன்னூ. 


முப்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானகர்மபர் வம்‌. (சொடர£சி.) 
அந 
(வாக்தக்கக்கர்ரெய்கரை தீ (சராடாகது டப்ராம்‌ அ போநளைப்‌ 
புஜிரதது டாகிய நத பங்கு நளின்‌ கரை.) 
புஷெடிரர்‌ “பேரறிவுள்ளபிதாமஹரே! இவ்வுலகத்தில்‌ ப்ராம்‌ 
மணர்களுச்கு வாக்குச்‌ சச்தம்செய்‌துவிட்சி லோபதீ தினால்‌ கொடாம 
லிருப்பவர்கள்‌ எவ்வசையா ர்கள்‌ ? கர்மம்செய்பவரிற்‌ சிறந்தவரே ! 
சொன்ன படிகெர்டா மலிருக்கும்‌ துரத்மாக்களான மனிதர்களின்‌ 
தர்மத்தைப்பற்றி எனக்குத்‌ தெளிவாகச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்று 
கேட்ச, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. % 
“இிறிதானாலும்‌ பெரிதானாலும்‌ கொடுப்பதாகவாக்குத்தத்தம்‌ 
செய்ததைக்‌ கொடாம ற்போகுறவன்‌ எவனோ அவனுடையஎல்லா 
எண்ணங்சளும்‌ நபும்ஸகனது விவாஹம்போலப்‌ பயன ந்றவையாகும்‌, 
பரதங்ரேஷ்டனே! அந்தப்பாலியானவன்‌ என்றைத்தினம்‌ பிறக்கிற 
னோ, என்றைத்தினம்‌ இறக்‌ருனோ அவத்றினிடையில்‌ அவன்‌ 
செப்தஹோமம்‌ தானம்‌ தவம்‌ ஆ?யபுண்யங்கள அனைத்தும்‌ கெடு 
மென்று தர்மசாஸ்த்ரல்சள்‌தெரிந்தவாகள்‌ சொல்‌ லுனைறனர்‌. பரதஸ்‌ 


அஅசாவஹனபர்வம்‌, 


சேஷ்டனே ! தர்மசாஸ்தரம்தெரிந்தவாகள்‌ மிக்கணக்கமுள எபுத்தி 
யினால்‌ ஆராய்ந்து, “கறுத்தகா துள்ளகுதிரை ஆயிரத்தைத்‌ தானம்‌ 
செய்து இர்தப்பாவத்தினினறும்‌ விபெகெறான்‌' என்றும்‌ சொல்லு 
இன்நனர்‌. பாரகனே ! இந்தவிஷயத்தில்‌ ஈரிக்கும்‌ குரக்குக்கும்‌ 
நடநத ஸம்வாதமாகிய ஒருபழையச தரத்தையும்‌ கூறுகின்றனா, 
வீரனே! அவ்விரண்டும்‌ முகதியமானிடஜன்‌ மதில்‌ ஈட்பாயிருக்து 
பிறகு நரியும்‌ குரஙகுமாகிய வேற பிறப்பை அடைகதன. அங்காக்கு 
கலந்துபேசுவ தனால்‌ அவற்றிறு. க ஒன றுர்ப பொன்று ஸ்கேஹம்‌உண்டா 
யிற்று, பிறகு, மயான ததனா௩டுவில்‌ பிணங்களை ததின பகொண்டிருக் 
கும்‌ ஈரியைக்கண்டு, முன்ஜன்‌மம்மறவா 6 ஞ்ரங்கு, “மயானத்தில்‌ 
நாற்மமெடுதத அருவருப்பரனபிணங்களேத்‌ தின்னு "றாயே ? நீ முன்‌ 
னர்‌ மிகசக்பொடியபாபகாரயம்‌ என்னசெய்தாமயோ ?' எனறுகேட்ட த. 
இவ்வாறு கேட்கப்பட்டகரி, வானரதனதைபபா தது, “ஓ! குரங்கே! 
நான்‌ ஒருப்ராம்மணனுக்கு வாசகுததத்தம்செய்தைக்‌ கொச 
வில்லை. வில்ல, இரச இழிவானபிற ல்‌ (நத திருக்கிறேன்‌. ஹ்சி 
லால்‌, பசித்தபோது இவன்தஉண்வை ௨ டண்‌ ணுடறன்‌! என றுசொல்‌ 
விறறு. அரசனே! திரும்பவும ஈர்‌ குரங்கைப்பார்த்து, “நீ என்ன 
பாபகராயம்‌ செய்தாய்‌? எதனால குரங்காகப்பிறந்தாய்‌? எனறு 
கேட்டது. அதற்கு, குரங்கும்‌, “ப்ராம்மணரகளுடைய கனிகளைத்‌ 
தின்று குரக்கானேன்‌. ஆதலால்‌, தெரிகதவன்‌ ஒருபோதும்‌ ப்ராம்‌ 
மணன பொருளை வடுக்கலாகாது; எலலையைப்பந்றி விவாதம்வந்த 
போது ப்ராம்மணன்பொருளை விட்‌" விடவேண்டும்‌; வாக்குத்தத்தம்‌ 
செய்ததைக்‌ கொடுத்துவிடவேண்டும்‌' என்றுசொல்லிறறு. அர 
சனே! இரதவிஷயம்‌ தர்மநதெரிகத ஒருப்ராம்மணன்‌ புண்யமான 
பழையசதையைச சொல்லும்போது நான கேட்டன்‌. அரசனே ! 
பாண்டவனே ! ப்ராம்மணனைப்பற்றிய இந்தக்கதையை முன்னர்‌ 
வயாஸாசொல்லும்போது திரும்பவும்கேட்டேன்‌. “ப்ரா ம்மணா்களின்‌ 
தன த்தைஎடுக்கலாகா து. அவர்கள்விலூயத்தல்‌ எக்காலமும்‌ பொறுத்‌ 
தல்‌ வேண்டும்‌. சிறுவராயினும்‌ வறிஞராயிலும்‌ அசக்தர்களாயினும்‌ 
அவர்களே அவமதிக்கலாகாது. “கொடுக்கிறேன்‌! எனறுசொனன 
தைக்‌ கொடுக்கவேவேண்டும்‌. ப்ராமமணோத்தமனுக்கு தசையை” 
உண்டாக்கலாகாது' என்பதுதான்‌, எனக்கு ப்ராம்மணர்கள்‌ எப்‌ 
போதும்‌ உபதேசிப்பது.அரசனே ! முதலில்‌ உண்டாக்கப்பட்ட 
்‌ இசையினால்‌ சாண்டப்பட்டப்ராம்மணனோ ஸமித்‌ துக்களில்‌ ஜ்வலிக்‌ 


கவ்லா ‘ன்‌ ண்‌ க ச ண்ண ட 


்‌ பல ன்ிடைக்குமென்‌ த எண்ணம்‌. 


௭௨ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


கும்‌ அச்னிபோலாகிறானென்று சொல்லப்படுகிறது. அரசனே! 
ப்ராம்மணன்‌ முசலில்‌ஆசையுண்டானதனால்‌ கோபித்து! எவனைப்‌ 
பார்ப்பனோ அவனை விறகை அக்னி எரிப்பதுபோல எரித்துவிடுவா 
னல்லனோ ? பாரதனே ! அவனே ஸந்தோஷமடைந்து வாக்கினால்‌ 
ஆசீர்வாதம்‌ செய்வானாயின்‌ ௮ர்தராஜாவின்தேசத்திற்கு மருந்து 
போலாஇருன்‌. ப்ராம்மணன்‌ கோபியாமையானது வேண்டினவற்றை 
யெல்லாம்‌ அளிததுப்‌ புத்ரர்களையும்‌ பேரர்களையும்‌ பசுக்களையும்‌ சுற்‌ 
றத்தாரையும மந்த்ரிகளையும்‌ ஈரத்தையும்‌ தேசத்தையும்‌ அபிவருத்தி 
செய்யும்‌. அரசனே ! அயிரம்ரெணங்களையுலடைய ஸுூர்யனிடத்தில்‌ 
ஒளிகாணப்படுவதுபோல இந்தச்சிறநதமஹிமை பூமியில்‌ பராம்மண 
னிடத்தில்‌ காணப்படுகிறது. பரதஸ்ரேஷ்டனே! யுதிஷ்டிரனே ! ஆத 
லால்‌, ஒருவன்‌ நல்லஜன்‌ மத்தை அடையவிரும்புவானாயின்‌, “கொடுக்‌ 
இழறேன்‌' என்றுசொன்ன தைக்கொடுக்கவேவேண்டும்‌. ப்ராம்மணனுக்‌ 
குக்‌ கொடுப்பதனால்‌ எல்லா வற்றி லும்மேலான ஸ்வர்க்கமான து முக்ய 
மாக அடையச்கூடியதென்ப து திண்ணம்‌. தானமென்பது உயர்ந்த 
கார்யமன்றோ ? இவ்வுலகத்தில்‌ செய்யும்கான ச்‌ னால்‌ தேவர்களும்‌ 
பித்ருக்களும்‌ ஜீவிக்கின்றனா்‌; அதலால்‌, தெரிந்தவன்‌ ப்ராம்மணர்‌ 
களுக்குத்‌ தானங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. பரதபரேஷ்டனே ! பராம்‌ 
மணன்‌ முதன்மையான புண்யதாததமென று சொல்லப்பெழ முன்‌, 
எந்தஸஜமயத்திலும்‌ ப்ராம்மணன்‌ பூஜிக்கப்பெறாமல செல்லலாசா து? 
என்றார்‌. 
முப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
oj 
(தா ழ்ந்தலருக்கு உபதேசிக்கலாகாதென்‌ பதற்கு உதடாணம।ன 
ஒநரிஷீ தான்‌ இவர்களின்கதை.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “*பிதாமஹரே ! ராஜரிஷியே ! ஸ்ரேஹிநனது ஸ்நே 
ஹம்காரணமாகக்‌ க€ழ்க்குலக்தோனுக்கு உபதேசம்செய்கியவனெவ 
னோ அவனுக்குப்‌ பாவம்‌உண்டாகுமா ? உண்டாகாதா ? இதைத்‌ 
தெளிவாகச்‌ சொல்லவேண்டுகிறேன்‌. தர்மத்தின்வழி நுட்பமான. 
அதில்‌ மனிதர்கள்‌ மயங்குனெறனர்‌”' என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்ல 
லான. 
௨ “அரசனே ! இவ்விஷயத்தில்‌ முன்னர்‌ ரிஷிகள்‌ நியாயங்களையும்‌ 
சால்‌த்ரங்களையும்‌ அலுஸரித்‌ துப்பேசிக்கொண்டிருந்ததை நான்கேட்‌ 


அதுசாலனபர்வம்‌. ௭௩ 


டபடியே முறையாகச்‌ சொல்லப்பே1றேன்‌. என்சொல்லைக்‌ கேள்‌. 
ஜாதியில்‌ இழிவானவனுக்கு உபதேசம்செய்யக்கூடா து. அப்படி உப 
தேசிப்பதல்‌ உபே கரிப்பவனுர்குப்‌ பெரும்பாவம்‌ சொல்லப்படுகிற து. 
இவ்வுலகத்‌இல்‌ சூத்ரனுக்கு வேதத்தை ஓது விக்கவும யா கம்செய்விக்‌ 
கவும்கூடாது. பரதசிபேஷ்டனானயுதிவ்டிரனே ! அரசனே ! உபதே 
சிக்த்தசாகவனுக்கு உபதேசிக்கும்விஷயத்‌ தில்‌ முன்னர்‌ அழகான 
இமயமலைச்ச ரிவில பிராம்மணர்‌ களின்‌ ஆம்ரமத்தில்டந்ததாதிய ஓர்‌ 
உதாரணம்‌ நான்‌ சொல்லுறேன்‌ ; கேள, பரதசிரேஷ்டனே. அந்த 
இமயமலைச்ச "வில்‌ அனே கவருக்ஷக்கூட்டங்களும்‌ பலவிதச்செடிக 
ளும்‌ கொடிகளும்கி.! ம்பின தும்‌ மிருகங்களாலும்‌ பக்கிகளாலும்‌ அடை 
யப்பட்ட.து.ம்‌ ஹிததாகள்‌ சாரணர்களஎன்னும்‌ தெவஜா இயர்களின 
ஸங்கேசப்தமுளளதும்‌ அழசாகப்புஷ்பித்த காகெளையுடையதும்‌ 
அனேகம்ப்ரம்மசாங்களா லும்‌ தபஸ்விரளாலும்‌ ஸமாயலுக்கும்‌ அக்‌ 
னிக்கும்‌ஒப்பானவர்களும்‌ கியமங்களையும்‌ உபவாஸங்களையும்‌ த்யான 
தீதையும்விடா தவர்களும்‌ திகைகயுள்ளவர்களூம்‌ அகாரத்தைக்கட்டி 
னவர்களும்‌ பரிசுததமன முள்ளவர்சளுமாகிய மஹானுபாவர்களான 
ப்ராம்மணர்களா அம்‌ வாலகல்யா்களைன்‌ னும அனேகம்ஸர்யாஹிகளர 
லும்‌ வியாபிக்கப்பட்ட தும்‌ வேதகோஷங்கள்‌ முழங்கிக்கொண்டிருப்ப 
அம்‌ பரிஈத்தமுமான ஓர்இம0ரமம உண்டு, தயாளகுணம்பொருர்‌ 
தினஒருசூத்ரன்‌ விருப்பங்கொண்டு அதஆஇபரமத்திற்கு வந்தான்‌ ; 
ரிஷிகளால்‌ கெளரவிக்சவும்பெற் ரின்‌. பாரதனே ! தேவர்சளைப்போ 
ன்றவாகளும்‌ பலவகையான திக்ஷையைவூப்பவர்களும்‌ சிறந்தமஹி 
மையுள்ளவர்களுமான அம்முனிவர்களைக்கண்டு மகிழ்ந்தான. பரத 
சிரேஷ்டனே. பிறகு, அவனுக்குத்‌ கீவம்செய்ய எண்ணமுண்டாயிற்‌ 
லு, பாரதனே ! அவன்‌, 'குலபதியென்‌ று சொல்லப்பட்டவரும்‌ அந்த 
ரிஷிக்கூட்டங்களுக்குத்‌ தலைவருமான ஒருரிஷியின்‌ பாதங்களைப்பிடித்‌ 
துக்கொண்டு, ஓ. ப்நா ம்மணோத்தமரே ! உங்களனுக்ரஹம்பெற்றுத்‌ 
தவம்செய்யச்கரு அகிறேன்‌. அதற்காகவந்தஎனக்கு நீர்‌ ஸந்யாஸம்‌ 
கொடுக்கக்கடவீர்‌. ஸாதுக்களிற்கெறந்தபசவானே ! நான்‌ ஜாதியில்‌ 
சூதன்‌; தாழ்ந்தவரணத்தான ; உங்களுக்குப்பணிவிடைசெய்யகிரு 
ம்புதறேன்‌. சரணமடைந்த என்விஷயத்தில்‌ தயைசெய்யக்கடவீர்‌' 
என்றுகூறினான்‌. அந்தக்குலபதியானவா, “சூத்ரன்‌ ஸந்யாஹிவேஷ 
திதைஎடுத்து இங்கேஇருக்கமுடியா தி. சுசுரூவையில்‌ ஊக்கமுள்‌ 
ளவனாயிரு. அச்தாண்ணபருக்தார்‌ இருக்கலாம்‌. சுசுரூஷையினா 
ஆதிபர்வம்‌ 2 -ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பித்காண்ச, 
Ma: 


௪௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


லேயே மேலானலோகங்களையடைவாய்‌. ஐயமில்லை என்றுசொன்‌ 
னர்‌. அரசனே ! அந்தரிஷியினால்‌ இவ்வா றுசொல்லப்பட்ட அந்தச்‌ 
சூத்ரன்‌, “இதற்கு நான என்னசெய்யலாம்‌ ? எனச்குத்‌ தவம்செய்‌ 
யத்தான்‌ விருப்பமிருக்கறது. ஆ! ஆ. தெரிந்தது. , இப்படியே 
இருக்கட்டும்‌. என விருப்பத்தை நானே செய்துகொள்வேன்‌" 
என்‌.றுகினைத்தான்‌. அவன்‌ அர்தஆம்ரமத்திற்குத்‌தூரத்தில்சென்‌ று 
ஒருகுடிசைகட்டிச்கொண்டான்‌. பரதசிரேஷ்டனே ! அர்தக்குடிசை 
யில்‌ இண்ணையையும்‌ ஸமபூமிகளையும்‌ தேவதாக்‌ ௬ுஹங்களையும்‌அமை 
த்துத்‌ தவம்செய்‌ தகொண்டு ரிஷியானான்‌. ஸ்கானம்பண்ணி நித்யகர்ம 
முடித்துப்‌ 'பூதபலிகொடுத்து ஹோமத்தைச்செய்து கேவதார்ச்சன 
க்ருஹத்தில்‌ தேவதையையும்‌ பூஜித்தான்‌, நிச்சயிததறியமர்தவறாமல்‌ 
கனிகளைப்புஜித்‌ துக்கொண்டு புலன்களை ௮டக்டுத்‌ தனக்குக்கிடைத்த 
காய்கனிகளால்‌ வந்தவிருந்தினர்களையும்‌ முறைப்படி எக்காலமும்பூஜி 
த்தான்‌, அவனுக்கு இவ்வாறு மிகநீண்ட காலம்சென்‌ ற. பிறகு, அவ 
ஜடையஅந்த.தாரமத்திற்கு ஒருரிஷியானவர்‌ தற்செயலாய்வந்தார்‌. 
(அவன்‌) அவரை நல்வரவுவிசாரித்து விதிப்படி பூஜைசெய்து இனி 
யஸம்பாஷணைகள்ஸம்பாஷித்து லந்தகார்யத்தைவிசாரித்துத்‌ திரு 
ப்திசெய்வித்தான்‌. பரதசிரேஷ்டனே! வேந்தனே! சிறக்தப்ரம்மதேஜ 
ஸுள்ளவரும்‌ தாமத்தில்மனமுள்ளவரும்‌ தவத்தில்‌ உறுதிபுள்ளவரு 
மாகிய அந்தரிஷி அந்தச்சூத்ரனைப்பார்ப்பதற்கு ௮வனாஸ்ரமத்திற்கு 
இப்படியே அனேகம்தரம்போனார்‌. பரதசிரேஷ்டனே.! பிறகு, அச்‌ 
தச்சூதரன்‌, அம்முனிவரைப்பார்த்து, “பித்ருக்களுக்கு ஸாராத்தம்‌ 
செய்யப்போகிறேன்‌. அவ்விஷயத்தில்‌ நீர்‌ எனக்கு அனுக்ரஹம்‌ 
செய்யக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டான்‌. பரதசிரேஷ்டனே ! அவனுக்கு 
அம்முனிவர்‌, “ஆகட்டும்‌ என்றே விடைகூறினா. அந்தச்சூத்ரன்‌ 
ஸ்ஈானம்செய் து, அம்முனிவர்பா கத்துக்கு ஜலம்கொண்டுவரந்தான்‌, பர 
தசிரேஷ்டனே ! பிறகு, சாட்டிலுள்ளதர்ப்பங்களையும்‌ காய்முதலிய 
வற்றையும்‌ பரிசுத்தமானபிடத்தையும்‌ தர்ப்பாஸனத்ன்தயும்‌ கொ 
ண்டுவந்கான்‌. பிறகு, அம்முனிவர்‌, அந்தச்சூத்ரன்‌ தெற்குமுகமா 
கத்திரும்பிக்கொண்டு தர்ப்பாஸனத்தை மேற்கேதலையாகப்‌ போட்‌ 
டது மூமைத்தவமஎன் பதைச்கண்‌ டறிந்து, “இர்‌ ததளனைத்தைக்‌ கிழ 
க்குத்தலையாகப்‌ போடு, நீயும்‌ வடக்குமுகமாகஇருப்பதுதான்‌ சுத்‌ 
தீம்‌' என்று அவனுக்குச்‌ சொன்னார்‌. சிறந்தபுத்தியுளள அந்தச்குத்‌ 
ச்ஸ்‌ அந்தரிவியினால்சொல்லப்பட்ட தர்ப்பம்‌ அர்ச்யமுதலானவத்றை 


ட்‌ சை ள்மை கவலையிலும்‌, 


பிசாணிகளுக்கன்னம்போ டுவது, 


௮ ௮சாஷலனபர்வம்‌. ௭௫ 


பெல்லாம்‌ அவர்கிதித்தபடி. ஸரியாகச்‌ செய்தான்‌. அவன்‌ தர்மமார்க்‌ 
கத்திலேயேபிருந்‌ தகொண்டு திராத்தகார்யங்கள்‌ ஈடத்தும்போதெல்‌ 
லாம்‌ * ஹவயகவ்யங்களின்விதிகளனைத்தையும்‌ அம்முனிவர்‌ சொன்‌ 
னா. அம்முனிவர்‌ அவனுடை யபித்ருகார்யம்‌ முடிர்தபின்‌ அவனால்‌ 
அனுப்பப்பட்டுத்‌ திரும்பிச்சென்றார்‌, வனத்தில்‌ தவம்செய்துகொண் 
டிருந்த ௮ர்தச்சுத்ர முனிவன்‌ நீண்டகாலத்‌ அக்குப்பிறகு இறக்தான்‌, 
அர்தப்புண்பத்தனால அவண்‌ ஒருமஹாராஜாவின்குலத்தில்‌ சிறந்த 
பராக்ரமுமுள்ளவனாகப்‌ பிறந்தான்‌. அப்பா! அந்தரிஷியும்‌ அப்படியே 
மரணமடைந்தார்‌. அந்தப்ராம்மணா, அவனுக்குட்பட்ட புரோ 
ஹிதகுலத்தில பிறந்தார்‌. இவ்வாறு ஒரேகாலத்தில்‌ அவவிரண்டு 
குலங்களிலும்பிறந்த அந்தச்குத்ரனரிஷிஇருவரும்‌ காலக்ரமத்தினால்‌ 
வளர்ந்து கலவிகளில்‌ தெர்ந்தவரா பினர்‌, ரிஷியானவர்‌ அதர்வண 
வேதத்திலும்‌ மறறிவேதங்களிலும்‌ மிகத்தேர்ச்யெடைந்தார்‌ ; கல்ப 
ஸட தரங்களின் படி யாகமுதலான ரரியைகளசெய்வதிலும்‌ சோதிட 
சாஸத்ரத்திலும்‌ மேன்மையை அடைந்தார்‌. தத்வசாஸ்தரத்திலும்‌ 
அவருக்கு மிக்கவிருப்பம்‌ விருத்தியாயிற்று. அக்தராஜபுத்ரன்‌ அவ 
ன துதந்தையிறந்கபிறகு மந்திரிகளால்‌ ராஜாவுக்குரியசடங்குகள்‌ 
செய்விக்கப்பட்டு ராஜாவாகப்‌ பட்டாபிஷேகம்செய்யப்பட்டான்‌. 
ராஜ்யபட்டாபிஷோம்செய்யப்பட்ட அரசனால்‌ அந்தரிஷி புரோஹித 
ராக “அபிஷேகம்செய்யப்பட்டார்‌. பரதசிரேஷ்டனே ! அவ்வரசன்‌ 
அவரைப்‌ புரோஹிதாஈவைத்துக்கொண்டு ஸுுகமாகவிருந்தான ; 
ப்ரஜைகளைக்சாப்பாற்றிக்கொண்டு தர்மமாக ராஜ்யத்தைஆண்டான்‌. 
புண்ய ரஹவாசன மும்‌ யாகமுதலான தர்மகரர்யங்களும்‌ ஈடக்கும்போ 
தெல்லாம்‌ அரசன்‌ புரோஹிதரைப்பார்த்துப்‌ புன்னகையாகவும்‌ 
வெளிப்படையாகவும்‌ ''முறைகிரித்தான்‌. தர்மராஜனே ! இவ்வாறு 
அனேககாலங்களில்‌ புரோஹிதரைப்பார்த்து நகைத்தான்‌. அவ்வர 
சன்‌ பலமுறைநகைப்ப்தையும்‌ எப்போ தும்‌ புன்சிரிப்போடிருப்பதை 
யும்கண்டு முந்தப்புரோஹிதர்‌ கோபமுற்றார்‌. பிறகு, யாருமில்லாத 
போது அநர்தப்புரோஹீதர்‌ அரசனிடம்போய்‌ இனியஸம்பாஷணை 
களினால்‌ அரசனை ஸக்கோஷப்படு தினார்‌. பரதசிரேஷ்டனே ! அப்‌, 
போது அர்தப்புரோஹிதர்‌ ௮ரசனைகோக்கி, “ஓ! சிறக்தபராகாம 
சாலியே! நீ ஏனக்கு ஒருவரம்தர கான்‌ விரும்புறேன்‌ என்று 
கேட்டார்‌. அதைக்கேட்டஅரசன்‌, 'ப்ராம்மணோத்தமரே ! ஒருவர 

இ! ' தேவர்க்கு, ம்‌ பித்ருச்சளுச்‌. ம்உரியஅன்னம்‌, 0 

* நியமிச்சப்பட்டார்‌, 


௪௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


மென்ன ? நாறுவரங்களை உமக்குக்‌ கொடுப்பேன்‌. உம்மிடத்திலிருக்‌ 
கும்ரேசத்தனாலும்‌ கெளரவக்‌ னாலும்‌ உமக்குக்கொடுக்க த்தகாதது 
எனக்கு ஒன்‌.றமில்லை்‌' என்‌ ற சொன்னான்‌, அதற்குப்புரோஹிதர்‌, 
“அரசனே ! நான்‌ ஒருவாம்கான்‌ கேட்டென்‌, உனக்கு என்னிடத்‌ 
தில்‌ அன்பி ருக்குமாயின நீ அதை உடனே வார்குத்தத்தம்செய்‌ ; 
ஸத்யம்சொல்‌ ; பொய்சொல்லாகே? என்‌ றுசொன்னார்‌. யுகிஷ்டிர ! 
அரசன்‌, “அப்படிய அகட்டிம்‌; தெரிந்தால்‌ சொல்வேன்‌. அறி 
யாமல்‌ சொல்லமாட்டேன்‌' என்று அவருக்கு மறுமொழிசொன்னான்‌. 
பிறகு, புரோஹிதர்‌, “புண்ணியா ஹவா சன மும்‌ யாகமுதலானகரியை 
சளும்‌ தோஷசாந்திக்காகச்செய்பும்‌ ஹோமங்களும்‌ நடக்கும்போ 
தெல்லாம்‌ 8 என்னைப்பார்கது ஏன்‌ ஈகைத்துக்கொண்டேயிருக்‌ 
இறாய்‌? நீசிரிப்பதனால்‌ என்மனம்‌ வெட்கப்படுறெது, அரசனே ! 
உன்ஸுஈகத்தின்மேல்‌ ஆணைவைத்திருக்கிறேன்‌. ' நீ உண்மையல்லாத 
தைச்‌ சொல்லலாகாது. இதற்குக்‌ காரணமிருக்கவேண்டும்‌. நிஷ்‌ 
காரணமாக உனக்குச்‌ சிரிப்புவாது, எனக்குத்‌ தெரிர்துகொளவ 
தில்‌ அவல்‌ மிக௮திசமிருக்கிற து. எனக்கு உண்மையைச்சொல்‌' 
ஒன்‌ றுகேட்க, அரசனானவன்‌, “பிராம்மணரே ! நீர்‌ இவ்வாறு கேட்ட 
பிறகு, சொல்லத்தகா ததா பி.ருப்பினும்‌ அதை அவசியம்‌ சொல்லத்‌ 
தான்வேண்டும்‌. அந்தணரே! ஒரேமனத்துடன்‌ சேளும்‌. ப்ராம்ம 
னோத்தமரே 2? பூர்வஜன்மத்தில்டர்கதைத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. 
ப்ராம்மணரே ! எனக்குப்‌ பூர்வஜன்மம்‌ ஞாபசுமிருக்கிற,து. ஊக்கத்‌ 
இடன்‌ என்சொல்லைக்‌ கேளும்‌. நான்‌ (முன்ஜன்மத்தில்‌ சூத்ரனாகப்‌ 
பிறந்து தவம்செய்யகிச்சயமுள்ளவனாயிருந்தேன்‌. ப்ராம்மணோத்த 
மரே ! நீரும்‌ ௮ப்போ௮ன உள்ரமான குவமுளளரிஷியாயிருக்கிர்‌, குற்ற 
மற்ற ப்ராம்மணரே ! ரிஷிசிரேஷ்டரே ! அப்போது நீர்‌ என்மேல்‌ 
அன்புகூர்ந்து என்னை அனுக்ரறிப்ப கில்‌ எண்ண முள்ளவராய்‌ ஸ்ராத்த 
கார்யம்ஈடந்தபோ து ஆனை கிலும்‌ காப்பங்களிலும்‌ ஹவ்யகவயல்‌ 
களிலும்‌ எனக்கு ஸரியானமூலரயைக்‌ கற்பித்திர்‌. உமதுசெய்கை 
யிலுள்ள இக்தக்குற்றத்தினால்‌ நீர்‌ புரோஹிகராசுப்‌ பிறந்தீர்‌. ப்ராம்‌ 
ப மணோத்தமரே ! நான்‌ ராஜனாகப்‌ பிறாதேன்‌, காலத்தினுடைய 
வித்யாஸத்தைப்‌ பாரும்‌ எனக்கு உபதேசம்செய்ததற்காக உமக்கு 
இக்தப்பலன்கிடைத்தது. ப்ராம்மணோத்தமரே ! பெரியவரே! இக்‌ 
தக்காரணத்தினாலேதான்‌ உம்மைப்பார்த்து சான்‌ நகைப்பது, உம்மை 
அவமதிப்பதற்காகநகைக்சவில்லை. அந்தணரே! நீர்‌ ஆசாரியர்‌. உம 
க்கு இந்தவித்யாஸம்நேர்ந்தகனால்‌ எனக்குச்‌ . அயரமாயிருக்றெ அ. 


அறுசாஸனபர்வம்‌. ௭௭ 


அதனால்‌ என்மனம்‌ கொதிக்கிறது, உறதுபூரவஜனமம்‌ எனக்குத்‌ 
தெரிந்திருப்பதனாலேகான்‌ உர்மைப்பார்த்து நகைக்கி?றன்‌. உம்‌ 
முடைய கடுக்கவம்கூட உபதேச சினாலன்மே இப்படிக்‌ கெடுக்கப்‌ 
பட்டது நீர்‌ புரோஹிதர்கணத்தைவி. மி மறுபடியும்‌ க்ஷேமக்தை 
அடையமுயலும. பிராம்மணரே ! இகிலிருகது இன்னம்‌ இழிவான 
ஜன்மத்தை நீ£ அடையரைசா து. மிர ராயோ யரானப்ராம்மணரே ! 
பொருள்சளை வாங தகொளளும பூக்மர கதமுளளவராகக்கடவிா? 
என்‌ றுசொன்னான 'றெகு, அரசனை அனுப்பப்பட்ட ப்ராம்மணா 
௮னேசும பரரம்மணராளுக்குப்‌ பொருள்‌ பூமி ிரொாமங்சள்‌ முதலிய 
வற்றையெல்லாம்‌ தானமரெய்கார்‌ ; க்‌ நகரங்கள எனனும்‌ பிராயச்‌ 
சித்தங்களையும்‌ சாள்‌திரக்திலசொன்ன[டி ப்ராம்மணோத்தமர்களா 
ல்செய்வித்துர்கொண்டு, திர்த்சயாத்பரரெய்து, ப்ராம்மணர்களுக்‌ 
குக்‌ கோதான மத்லான பலதானஙகளையும்செய்து, ஆத்மசுத்தியை 
அடைந்து, ஆக்மஜ்ஞானமுள்ளவராய்‌, முன்னி ரந்த ஆபரரமத்துக்கே 
சென்று பெரும்தவம்செய்தார்‌. ராஜசிரேஷ்டனே ! அதன்பிறகு, 
அந்தப்ராம்மணா்‌ திறக்‌ ததவப்‌। யனப்பெற்று அர்தஆஸ்ரமத்தில்‌ வஹி 
த்திருந்தவரெல்லா ராலும்‌ மதிக்கப்பெற்றிரந்கார்‌; ராஜசிரேஷ்டனே ! 
ரிஷியாயிருந்துப இவ்வாறு 0 நம்ாஷ்டத்கை அடைந்தார்‌, ஆத 
லால்‌, தாழ்ந்கவாணக்கா நக்கு ப்ர மமணன உபதேசம்செய்யலா 
காது. அரசனே ! அந்தணன உபதேச்ப்பதை எப்போதும்‌ விட்டு 
விடவேண்டும்‌ உபசேசம்செய்பு॥ ப்பாம்மணன்‌ துன்பம்௮அடை. 


வான்‌, ராஜசிரேஷ்டனே ! 


(ரிராம்மணன்‌ ஒருசாலும இசைப்படலா 
காது. தாழ்க்தவாண,ச்காருக்கு வாக்ரனால ஒன்றும்சொல்லலாகா அ. 
ப்ராம்மணா, க்ஷ்த்திர்யா, வைசியாஎன்‌! மூன வாணத்தாரும்தாம்‌ 
1 த்விஜர்கள்‌. அரசனே ! இவர்‌ " ரக்‌ குச்‌ சொல்வதனால்‌ ப்ராம்மணன்‌ 
கெடான்‌. அதலால்‌, ஸாதுர்கள்‌ பார்முன்னிலையிலும்‌ எதையும்‌ 
சொல்லலாகாது. தர்மததின்வழி நுட்பமானது ; மனத்‌ தாய்மையில்‌ 
லாதவர்சன அறியக்கூடாக அ. ௮கலாலேகான்‌ முனிவர்கள்‌ சிரத்தை 
யுடன்‌ பெளனத்கிற்காகதச்‌ * திகைஷவைத்‌ அச்கொளளுகின றனர்‌. அர 
சனே! சொற்குற்றத்திற்குப்பயக்‌துகான்‌ அவர்கள்‌ ஒன்‌ அம்பேசுவ 
தில்லை. தர்மத்தைச்செய்பவ ரம்‌ துணங்கள்நிர ம்பின வாரும்‌ உண்மை 
யையும்‌ மனம்லாக்குச்காயங்களின்‌ ஒற்றுமையையும்‌ அடைந்திருப்ப 
வருமான ஸா அக்களும வாக்கினை தவமாசச சொலவதனால்‌ இவவுல 
கத்தில்‌ பாவத்தை. அடை றனர்‌. அறியாமல எவனாவதுஒருனு 
்‌ இருபிறபபாளர்‌. * நியமம, 


௭௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


க்கு உபதேசம்செய்யலாகாது, ஒருவனுக்கு உபதேசம்செய்வத 
னால்‌, ௮வனுடையபாபத்தை ப்ராம்மணன்‌ அடைவான்‌, ஆதலால்‌) 
தர்மத்தில்‌ ஆசைப்படும்‌ ௮றிவுள்ளப்ராம்மணன்‌ ஆராய்ச்‌ துபேசவேண்‌ 
டும்‌. பொருளாசையால்செய்யப்படும்‌பதேசமான அ உபதேசிப்ப 
வனைக்‌ செடுக்‌ தவிடும்‌. ஒ நவஷல்வினவப்‌! 'ட்டவன்‌,, தான்சொல்வ 
இல்லையென்‌ ௮ ஸவ்சல்பமிருபா தாகச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. தான்‌ எத 
னால்‌ தர்மத்தை அடையலாமோ அரதஉபதேசத்தைத்தான்‌ செய்ய 
லாம்‌. உபதேசகுகைப்பற்றியதெல்லாம்‌ உனக்கு என்னால்‌ சொலல்ப்‌ 
பட்டது. பெருங்கஷ்டமிருப்‌ப। கணாஃ இவ்வுலகத்தில்‌ உபதேசிப்பது 
பிழை எனறு. 


முப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
வட ம வத்ததுவையமை 
(லக்ஷ்மி கான்வஸிக்கமீடங்ஈளைபும்‌ வஸியாதடுடங்களையும்‌ 
நக்மிணிக்க$ சோலலியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ ஐயா ! பாதற்ரேஷ்டரானபிதாமஹரே ! எப்ப 
டிப்பட்டபுருஷர்கள்‌ அல்லது ஸ்த்ரீகளிடத்தில்‌, “ஸ்ரீ' என்ற லக்ஷ்மி 
யானவள்‌ எப்போதும்‌ குடியிருக்கறாள்‌? அதை எனக்குச்‌ சொல்‌ 
லம” என்றுகேட்க, பிஷ்ர்‌, சொல்லலானார்‌. 


“£இந்தவிஜயச்தில்‌ முன்நடர்சி நச்கும்சரித்ரத்தை கான்கேட்‌ 
டபடி உனக்குச்சொலவேன்‌. ப்ரதயுமனனுடையதாயான ருக்மிணி 
யானவள்‌ ச்ருஷ்ணனுடன்‌ இருக்கையில்‌ நாராயண(ருடையமடியிலிரு 
ந்துகொண்டு ப்ரகாசிப்பவளும்‌ தாமரைமலர்போன்‌ றமுகமுள்ளவளு 
மாகிய ஸ்ரீதேவியைக்கண்டு ஆச்சர்யத்தினால்‌ அழகானகண்கள்மலர்ந்‌ 
தவளாய்‌, (மூன றலோகங்களுக்கும்‌ நாதராயிரூப்பவரின்‌ காதலியே! 
ப்ருகுமஹரிஷியின்‌ பெண்ணே! நீ எந்தப்பிராணிகளை அ௮டைகிறாய்‌ ? 
யாரிடத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறாய்‌? ' யாரை நீ அடைவதில்லை ? உண்‌ 
மையாக எனக்குச்‌ சொல்லு! என்றுகேட்டாள்‌. ருக்மிணிதேவியி 
னால்‌ கண்ணன்‌ முன்னிலையில்‌ இவ்வாறுகேட்கப்பட்ட சந்திரன்போ 
ன றமுகமுளள ஸ்ரீதேவியானவள்‌ க்ருபைகர்ந்து ப்ரியமாகஅழை 
தீதி இன்சொல்லாகச்‌ சொல்லலானாள்‌. “அழகும்‌ தைர்யமும்‌ வேலைத்‌ 
இதமையுமுள்ளவனும வேலைசெய்அகொண்டிருப்பவனும்‌ கோபமில்‌ 


1 காநிறஸேவலஸே? என றபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது, 


அறுசாஸனபர்வம்‌. ௭௯ 


லாதவனும்‌ தெய்வபக்தியுள்ளவனும்‌ நன்‌ றிமறவாதவனும்‌ ஐம்புலன்‌ 
களையும்‌ அடக்கினவ னும்‌ ஸத்வகுணம்‌ எப்போதும்‌ தலையெடுத்தவனு 
மாகிய மனிதனிடம்‌ நான்‌ நித்யமா ஈவஸஹிக்கிறேன்‌. தொழில்களைச்‌ 
செய்யாதவுனிடத்திலும்‌ நாஸ்திகனிடச்திலும்‌ ஜாதிஸங்கரம்செய்‌ 
பவனிடத்திலும்‌ ஈன்றிகெட்டவளிடச்திலும்‌ ஒழுக்கர்தவறினவ 
னிடத்திலும்‌ 'கொடுஞ்செய்கையுள்ளவனிடத்திலும்‌ அடக்கமில்லா 
தவனிடததிலும்‌ பெரியோரிடத்தில்‌ பொறாமைப்படரிறவனிடத்தி 
லும்‌ நான்‌ வஸிப்பதில்ல்‌, பராச்ரமமும்‌ தேகவன்மையும்‌ மனஉக்‌ 
ஸாஹமும்‌ செளாவமும்குறைக்து எலலாவறிறிர்கும்‌ துயரப்பட்டும்‌ 
கோபித்தும்‌ நினை தததைநடத்தமாட்டாமலுமிருக்கிற மனிதர்சளிடத்‌ 
இல்‌ நான்‌ இரேன்‌, மனத்தில்‌ மேன்மேல்‌ பயனைசாஈருதாதவர்களும்‌ 
இயற்கையிலேயே மனச்சோர்வை அடைக தலர்களும்‌ அல்பத்தில்திரு 
ப்திஅடை.யும்‌ சன்மையுளளவர்களுமாகிய மனிதர்களிடம்‌ நான்‌ ஒரு 
காலும்‌ நன்முயிருப்பதில்லை, தாமக்தை அனுஷடிப்‌ வரும்‌ காமந்‌ 
தெரிந்தவரும்‌ பெரியோரை அடுப்பவரும்‌ அடச்‌ முடையவரும்‌ பிறா 
மனத்தை அறிகிறலரும்‌ காலத்தைச்‌ சிறிதும்விணாக்காதவரும்‌ தான 
த்திலும்‌ சுத்தத்திலும்‌ ஊச்சுமுள்ளவரும்‌ புலன்களையடக்குவதை 
யும்‌ தியான ம்செயவதையும்‌ தத்லஜ்ஞான த்தையும்‌ விரும்புசிறவரும்‌ 
கோவினிடத்திலும்‌ ப்ராம்மணா்களிடத்திலும்‌ பக்ஷமுள்ளவருமான 
மஹாத்மாக்களிடம்‌ எப்போ தும்வஸிக்கதேன்‌. அழகும்‌ அடக்சமு 
முடையவரும்‌ தேவதைகளிடத்திலும்‌ ப்ராம்மணர்களிடத்திலும்‌ 
பக்தியுளளவரும்‌ வீடுகளையும்‌ பாத்‌: ங்களையும்‌ சுத்தமாகவைத்துக்‌ 
கொண்டு பசுக்களையும்‌ தான்யங்களையும்‌ ஊக்கத்துடன்‌ பார்ப்பவரு 
மாகிய பெண்கசரிடத்தில்‌ எப்போதும்‌ வஸிக்டிறேன்‌. தர்மத்தை 
அறிந்தவரும்‌ தம்தாமத்தை அனுவடிப்பவரும்‌ அட.ச்கத்‌ துடன்‌ பெரி 
யோர்களுக்குப்‌ பணிவிடை செய்வதில்‌ ஊக்கமுளளவரும்‌ சுத்தமன 
மும்‌ பொறுமையும்‌ ஸாமர்த்தியமுமுள்ளவருமான புருஷர்களிடத்தி 
லும்‌ பொழுமையும்‌ அடக்கமும்‌ ஸத்யமும்‌ ஈல்லஇயற்கையும்‌ மனம்‌ 
வாக்குக்காயங்களின்‌ ஒற்றுமையுமுளளவா களும்‌ தேவர்களையும்‌ ப்தா 
ம்மணர்கனையும்பூஜிப்பவாகளுமான பெண்களிடத்திலும்‌ வஹிக்கி 
றேன்‌, பண்டங்களை ச்சாப்பாறருதவளும்‌ ஆராய்ந்துசெய்யா தவளுமீ 
எப்போதும்‌  கணவனுக்குவ்ரோ ர தமா கப்பேசுகிறவளும்‌ பிறாவீட்‌ 
டில்நோக்கமுள்ளவளும்‌ நாணமற்றவளுமான பெண்ணை விட்டுவிட 
றேன்‌. ஆசையுள்ளவளும்‌ கார்யத்தில்திறனமயில்லாதவளும்‌ கர்வ 
முள்ளவளும்‌ சுத்தமில்லாதவளும்‌ கலகத்தில்மனமுள்ளவளும்‌ துக்‌ 


௮0 ரீமஹாபாரதம்‌. 


.சம்‌அதிகரிப்பவளும்‌ எப்போதும்‌ படுத்திருப்பவளுமானஸ்‌ தீரீயை 
விட்டுவிடுகிறேன்‌. எப்போ அம்‌உண்மையுள்ளவர்களும்‌ காட்சிக்கனி 
யவர்களும்‌ அழகும்‌ குணங்களுமுள்ளவர்சளும்‌ சுற்புள்ளவர்களும்‌ 
மங்சளாசார கிகளுள்ளவர்களும்‌ அலங்காரமுள்ளவர்களுமான மங்கை 
யர்களிடம்‌ வஸிக்கிறேன்‌. வாகனங்களிடத்தும்‌ கன்னிகைகளிடத்‌ 
தும்‌ ஆபரணங்களிடத்தும்‌ யாகங்சளிடததும்‌ மழைபொ ழியும்மேக 
ங்களிடத்தும்‌ புஷ்கெசதாமரைக்கொடிரளிடந்தும்‌ சரத்காலத்திய 
நக்ஷத்ர வரிசைசளிடத்தும்‌ யாணைளிடம்தும்‌ மாட்டுச்கொட்டில்க 
ளிடத்தும்‌ அ.சர்களின்ஷிம்மாலனங்களிடக்லும்‌ புஷ்பிச்தகருரெய்‌ 
தல்களும்‌ தாமரைகளு ஒன்ன தடாகங்களிடத்தும்‌ அன்னங்களும்‌ 
அனறிலாளும்‌ கூவுசலினால்‌ விளங்குகின்‌ வையும்‌ கரையிலுள்ளமரங்‌ 
கள்‌ ஜலத்தில்தழைந்இி ஈப்பதஞல்‌ சோபிப்பவைபும்‌ முனிவர்களா 
லும்‌ ஹித்தாரஈளாலும்‌ ப்ராம்மணர்களாலும்‌ அடையப்பட்டடையும்‌ 
எப்போதும்‌ ஜலம்மிகரிரம்பினவையும்‌ ஹிம்மங்களினாலும்‌ யானைகளி 
னாலும்‌ சலக்சப்பட்டஜலமுள்ளவையுமான நதிளிடத்தும்‌ நான்‌ வஹி 
க்கிறேன. மதயானையினிடத்‌ அம சிறாரவ்ருஷபத்தினிடத்தும்‌ அரச 
னிடத்தும்‌ ஹிம்மாஸன ததினிடத்தும்‌ ஸாதுக்களிடததும்‌ எப்போ 
தும்‌ வஸிக்கிறேன்‌. எந்தவீடுகளிலுள்ளஜனங்கள்‌ காலத்தில்‌ அக்னி 
ஹோத்ரம்செய்துகொண்மிம கோச்களையும்‌ ப்ராம்மணர்களையும்‌ தேவ 
ர்களையும்பூஜிக்‌ துக்கொண்மிம்‌ புஜ்பங்‌ “ஜினால்‌ அர்க்சனைரெய்துகொ 
ண்டுமிருக்சின்றனரோ அரந்தவீடுசளில்‌ நிசயவாஸம்செய்வேன்‌, எச்‌ 
காலமும்‌ வேதா தயயனம்தவறாதப்ரா ம்மணர்களிடத்தும்‌ எப்போதும்‌ 
தம்கடமையில்‌ ஊக்கமுளள க்ஷதரியர்களிடத்தும்‌ பயிர்செய்வதில்‌ 
ஊக்கமுள்ளவைய்யர்களிடத்தும்‌ எக்காலமும்‌ பணியிடையில்‌ ஊக்க 
முள்ள சூத்ரனிடத்தும வஸிக்கிறன்‌. நாராயணரிடத்தில்மட்டும்‌ 
முழு௮ன்புடன்‌ வேறெங்கும்மனம்செ லசத்தாமல்‌ சரீரமெடுத்து வஹி 
க்கறேன்‌. ஏனெனில்‌, மிகப்பெரியதர்மமும்‌ ப்சாம்மணர்களிடத்தன்‌ 
பும்‌ யாரும்விரும்பத்தகுதியும்‌ ௮அவரிடத்திலிருக்சின்றன. “அரசியே ! 
மதிறவிடங்களில கான்‌ இவ்வாறு சரீரததோடிருப்ப துமில்லை. இவ 
வாறு என்னால்‌ பேசவும்‌ முடியாது, எவனிடத்தில்‌ என்கருத்தினால்‌ 
நான இருககிறேனே அவன்‌ புண்யம, புகழ்‌, பொருள்‌, இன்பம எல்‌ 


லாவந்றிலும மேலாஈமுன்‌' என்றாள்‌!” என்றுசொன்னார்‌. 
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a 
அறுசாஸஹஸனபர்வம்‌. அக 


முப்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தரனதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ந 
(நன்றிதெ ன்‌ நவின்‌ பிராய சத்கவியப பன வத்ஸ ரின்கழை ) 


॥திஷ்டிரர்‌, பிதாமஹ 7? ஈன்றிமறக் கவா ளுக்கு ப்சாயச 
சித்தமெனனவென்றுசொல் லும்‌. ஜபா ! சிறந்தசைகளே புடையவரே! 
எந்தஅறிவினர்‌, தாய்கககையரை பும ஆசார்யரையும்‌ அலம நிக்கின்ற 
னரோ, மற்துமளவர்‌ வெட்கமிலலா பல செய்தன ரிமறக்ன்‌ தனரோ 
அவர்களடையும்கதியை உண்மையாகச்மகட்க விரும்புகிறேன்‌” 
என்றுசொல்ல, !ஷ்மர்‌ சொல்லததொடங்்‌ னார்‌. 


“அப்பா! ஈன்றிமறாமிதாருக்கு.! பலவர்ஷகாலம்‌ நரகமே. 


தாய்தககையர்‌.தசராயரஈளின சொலபடிநடவாதவர்‌, பூச்சி புழு 
எ.றும்புஜாதிகளிலும்‌ மரர்செடிமுமலியஸ்‌ ாவரஙகளி ஓம பிறக்னெ 
றனர்‌. இரம்பவும்‌ அவராக மானிடப்பிறப்பிலபிறப்பது அரிது. 
இந்தவிஷயத்திலும ஒருபழையசரிகரநவதமங்‌ கூறுகின்றனர்‌. அதைச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. மிகத்தெரிக்‌ நவ ரூர்‌ சியமக்தவறாத வருமா ய வத்ஸ 
நாபரென்னும்‌ஒருமஹரிஷிஇருகதார்‌ ௮ரதப்பம்மரிஷி புற்‌ றுமுமெடடி 
மிருக்து மிலப்பெரும்‌தவமசெய்தார்‌. பாதடமேஷ்‌ _னே/அவர்தவம்‌ 
செய்யும்போது தேவே ரன மின்னலுவளமேகம்களை ர்கொண்டு 
மிகவும்அ திசமானமறழறைலயைப்‌ பொழிநதான்‌. அங்கே இந்த்ரன்‌ ஏழு 
நாள மழைபெய்வித்தான்‌. அந, ம்ப்ர! ம்ரணர்‌ கண்ணைமூடி க்கொண்டு 
அந்தமழையை ஏற்றுக்கொண்டார்‌. குளிர்‌ ஈறறேடுக்டிய அம்‌ 
மழைவிழும்போன இடீயினால்‌ அடி க்கப்பட்டபுற்ரன து அனிசிதறிக்‌ 
கரைந்துபோயிற்று. புற்றுச்கரைகதிபோனபிறகு மஹாத்மாவானவத்‌ 
ஸநாபர்‌ மழையினால்‌ அடிக்கப்படும்போது கர்மதேவதை அவர்மேல்‌ 
தயைசெய்து ஈல்லெண்ணம்வைததது; மிச்சதர்மிஷ்டராகத்தவம்‌ 
செய்யும்‌ அந்தப்ரம்ம்ரிஷியை நினைக்கும்போது கர்மதேவதையின்‌ 
இயற்கையில்‌ அமைக தநல்லெண்ணம்‌ உட்னே வெளிப்பட்டது. தர்ம 
தேவதை அழகுள்ளதும்‌ மிகப்பெ துமான எருமையின்‌ வடிவமாகத்‌ 
தன்னைச்செய்‌துசொண்டு வகஸகாபரைச்காப்பகற்காக நாலு கால்‌, 
களாலும்‌ மேலேகின்றூ. தாமததைக்‌ ஈப்பவரிம்சிறக்த பரதற்ரேஷ்‌ 
டனே ! காற்றோடுகூடியமழைஓய்‌ஈதவுடனே தர்மதேவதை எருமை 
வடிவத்துடனேயே புற்றைவிட்டு மெளளவிலூச்சென்றது. மழை 
ஓய்ந்தபோ து அர்தச்சிறக்த,தவமுள்ள வத்ஸநாபர்‌ திசைகள்‌ திறந்திரு 
ப்பதையும்‌ மலைச்சிகரங்களையும்‌ பூமியெல்லாம்‌ ஜலத்தினால்ஈனைக்கப்‌ 
M கல 


௮௨ ஸரீமஹாபாரழம்‌, 


பட்டுத்‌ தடாகங்களெல்லாம்‌ தண்ணீர்சிரம்பியிருப்பதையும்கண்டு மடி 
ழ்ந்தார்‌, அவர்‌ ஆச்சர்யத்துடன்‌, “ நான்‌ யாரால்‌ இந்சமழையினின்‌ 
அம்‌ காப்பாற்றப்பட்டேன?! என்‌ றுநினைத்தார்‌; உ. _னே அருலெநின ற 
எருமையைக்‌ கண்டார்‌. “வில௫குஜாதியிலேயும்‌ தர்மத்‌தில்‌அன்புள்‌ 
ளது காணப்படுவது என்னவயியப்பு ' இந்தப்‌! (ண்யமானமஹிஷம்‌ 
இதோ கற்பாறைபின்‌மமல்‌ நிற்கிறது; அனால்‌ ப ரூத்து வன்மையுள்ள 
தாயிருக்கறது. இதனிடம்‌ மாம்ஸம்‌ மி குதியாபிருக்கும்‌' என்று 
நினைத்தார்‌. மற படியும்‌ அம்முனிவருர்குத்‌ தமதிதைப்பற்றியஎண்‌ 
ணம்‌ பின்வருமாறு உண்டா பிற்று. (ஈனறிமறந்தவ ரம்‌ நம்பினவனைக்‌ 
கொன்றவரும்‌ கரகமடை வார்கள்‌. நன்‌ மிகெ*(_வர்களுக்கு ப்ரராணனை 
விட்டாலன்றி வேறுஎவ்வகையினும்‌ பரிகாரம்‌ எனக்குத்‌ செரிய 
வில்லை. மாதாபிதாக்களைக்காப்பாற்றுமலும்‌ , குருதகிணைகொடாம 
தும்‌ நன றிமறந்‌ திமஇருப்பகல்கு மாணம்தான்‌ முடிவானப்ராயச்சித்‌ 
தம்‌ என்று தர்மசாஸ்‌ கரப௦மரிந்தவர்‌ சொலலுனெ னா. அப்படிச்‌ 
செய்யநினைத்தாலும்‌ பிறாசெய்வதைமறுச்காமலிருர்தாலும்‌ து 
பெரியஉபபாதசம்‌. ஆதலால்‌, ரொயச்சித்தம்செப்வத * ராச பராணனை 
விடுவேன்‌' என்றுநினை க்சார்‌. இவ்வா ரபிராயச்ரித்கம்செய்யக்கரு தி 
மீனத்தில்‌ தேகப்பற்றைவிட்டு மே ஈமலைச்சொம்ரொன்‌ ற தேகத்தை 
விட முயற்செபண்ணிய தர்மக்கெரிர்கமுனிவர்‌ தர்மசே வதையினால்‌ 
கையில்‌ பிடிக்கப்பட்டார்‌. தர்மதேவதை, * ஓ. வத்ஸமாபரே 7 மிகத்‌ 
தெரிந்தவரே ! ௮னோநாற்ருண்டுகள்ஜீவிப்‌ (வரே! | றிறைவிட்டுத்‌ 
தேகத்தைவிடுவதனால்‌ உம்மிட த்து ஸஈதோலம்‌ அடைந்தேன்‌. தர்‌ 
மத்தைக்காப்பா ற்‌ அறெவர்களனைவரும்‌ நன்மைனயயும்‌ திமையையும்‌ 
இவ்வாறே ஆலோசிப்பர்‌. ஆனால்‌, உமக்கு ஒப்பு யாருமில்லை. உம்‌ 
முடையமனம்‌ தடைப்படவில்லை. நீர்‌, யாதொ ரூகெடுதலுமின்‌ நித 
தர்மத்தை முழுதம்௩ட த்தச்சச்தியுள்ளவர்‌. மிகத்தெரிந்தவரே ! நீர்‌ 
பரிசுத்த ஆத்மாவாடுறி ர்‌. நீர்‌ நீண்டகாலம்‌ ஜீவிப்பவராகத்‌ திரும்பிச்‌ 
செல்தும்‌' என்றுசொல்லிற் ற”! என்றார்‌, 


முப்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌. (செடரசி.) 
அ வதக்கி 
(ஸ்த்ரீபுருஷர்களின்‌ சேக்கை. யாநக்டுஸுகமகி மேன்‌ 
பதைப்பற்றிய டங்‌* ॥ஸ்வனன்‌ ஈகை) 


யுதிஷ்டிரர்‌, ட“ அரசரே! ஸ்‌த்ரீபுருஷர்களின்புணர்ச்சியில ஸ்பரி 
௪ சஜுுகம்‌ யாருக்கு அதிகமாயிருக்குமென்னும்‌ ஐய்த்துக்கு ஸரியான 
சிச்சயம்‌ சால்லக்கட வீர்‌? என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 


அஅசாஸனபர்வம்‌. ௮/௩ 


66 இந்தவிஷப, த்தில்‌ பங்காஸ்வனனென்‌ றும்‌ அரசன்மேல்‌ இந்த்ர 
னுக்குப்‌ பகையுண்ட ரானதைப்பற்றிய ஒருபுராதனசரித்ரத்தைச்சொல்‌ 
லுகின்றனர்‌ ஓஃபு ஈஷஸ்ரேஷ்டனே ! முன்னர்‌ மிக்கதர்மிஷ்டனான 
பங்காஸ்வனனெ * னும்‌ ஒருராஜரிஷி இருந்தான்‌, மிக்கபலசாலியான 
அந்தராஜரிஷி புத்ரனி ு்லாமலிரக்‌ அதனால்‌ புத்ரனைக்ஈருதி அக்னிஷ்டு 
தம்‌ என்‌ பெய நள்ள தம்‌ இக்கரனு! ! கவிரோதமுமான யாகத்தைச்‌ 
செய்தான்‌. அம்தயாகம்‌ மனிதாஈளுஃகு ப்ராயச்சித்தத்திற்காகவும்‌ 
புத பலனுக்காகவும்‌ யிதிக்கப்பமிகி॥ இ. சிறர்தமஹிமையுளளவனும்‌ 
தேவாக்கதிபதியுமான இந்த்ரன்‌ அந்தயாகம்கடப்பதையறிந்து நியமந 
தவரு, அந்தராஜர்ஷியின்வழுவைத சேடிக்சொண்டிருந்தான்‌. அர 
சனே ! அம்மஹாத்மாவி எிடம்‌ இந்த்ரன்‌ தவ.றுதலைக்‌ கண்டுபிடிக்க 
வில்லை. பிறகு, சிலநாளைக்கெல்லாம்‌ அவ்வரசன்‌ வேட்டைக்குச்‌ 
சென்றான்‌. இந்த்ரன்‌, இதுஸமயம்‌' என்றுகினைத்து அவவரசனைப்‌ 
புத்திமயங்கச்செய்தான்‌. இந்திரனால்‌ புத்திமயக்சப்பட்ட அந்தராஜ 
ரிஷி ஓற்றைக்குதிரையோடுதிரிந்து திசைதெரியாமல்‌ பசிதாகங்களி 
னால்‌ வருத்தமுற்ழுன்‌. அரசனே! அவன்‌ இங்குமக்கும்திரிர்‌ து களைப்‌ 
பினாலும்‌ தாகத்தினாலும்‌ கஷ்டப்பட்டிக்கொண்டிருக்கையில்‌ சிறந்த 
தண்ணீர்நிரம்பின ஓர்‌ அழடயதடாகத்தைக்‌ கண்டான்‌, அப்பா! 
அவன்‌ அர்தத்தடாகத்டில்‌ இறங்‌ ச்‌ குநிரையைத்‌ தண்ணீர்குடிப்பித்‌ 
தான்‌. தண்ணீரகுடி த்தகுதிரையை மரத்‌ தில்கட்டி அந்தராஜசிரேஷ்‌ 
டன்‌ தானும்‌௮ திலிறங்றி ஸநாநம்செய்தவுடன்‌ பெண்ணுருவம்‌ அடைக்‌ 
தான்‌. அர்தராஜசிரேஷ்‌'.ன்‌ தான்‌ பெண்ணாக்கப்பட்டதைக்கண்டு 
வெட்கி மனத்தில்‌ ஈவலைமேலிட்டுப்‌ பொறிகளும்‌ புத்திபும்கலக்கி, 
(சான்‌ எப்படிக்‌ குதிரைமேல்‌ ஏறுவேன்‌ ? எப்படி ஊருக்குப்போ 
வேன்‌? அக்னிஷ்டிதமென்னும்யாகர்செய்து என்‌ கர்மபத்னியினிடம்‌ 
மிக்கபலசாலிகளான மா றபுதலவர்கள்‌ பிறர்‌ இருக்னெறனரே., அவர்‌ 
களுக்கும்‌ என்சொந்தமனை விக்கும்‌ நகரத்திலும்‌ தேசத்திலுமுள்ள 
ஜனங்களுக்கும்‌ நான்‌ என்னசொல்வேன்‌ ? மென்மையும்‌ இளைப்பும்‌ 
பிறருக்குட்பதெலும்‌ நகையும்‌ விளையாட்டுமுசலியவையும்‌ தேக 
ஒளியும்‌ பெண்களின்சிதப்பில்‌ ஆசையும்‌ பெண்களின்குணங்களென்று 
கர்மங்களின்‌ உண்மைகளை த்தெரித்தரிஷிசள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. தேக 
ப்பயிற்சியும்‌ வன்மையும்‌ சூரத்தனமும்‌ புருஷனுக்குரியகுணங்கள்‌ , 
எனக்குப்புருஷத்தன ம்போய்விட்டது. எதனா/லேயோ பெண்தன்மை 
யுண்டாயிற்று. 'பெண்ணாயிருப்பதனால்‌ நான மறுபடியும்‌ எப்படி, ௮ 
தச்குதிரையேறக்கூடும்‌ ?' என்றுநினைத்தான்‌, அப்பா ! பெ 


௮௪ மீமஹாபாரதம்‌. 
ர ரர 


தி்‌ i ப்‌ ர க ச்‌ ச 
அந்தராஜசரேஷ்டன்‌ மிக்க அதுற்த்துக்ன்‌ குதிரையின்மேலேறி ஊருக்‌ 


உ ர்‌ ரு 
குத்திரும்பிவர்‌ தான்‌. பிளளே ற்‌ i bn 
டணத்தோரும்‌ தேசத்தாரும அவனைக்கண்டு, (இதுஎன்ன' என்று 
மிக்சுவியப்புறறனர்‌. பேசுறெவரில்‌சிறந்தவனும்‌ பெண்ணாருவங்‌ 


வியும்‌ வேலைக்கார ர்களும்‌ பட்‌ 
க்‌ 


கொண்டவனுமான அக்கராஜரிஷி, நான்‌ நிரம்பியசேனைகளளுழ்ந்து 
வர வேட்டை.யாடப்போனேன்‌. தெய்வத்தினால்‌ மடிமயங்கித்‌ திரி 
ர்‌ தகொண்டு பயங்கரமானகாட்டில நுழைக்ட்ஈன்‌, மிக்கபயங்காமான 
காட்டில்‌ தண்ணீர்வி ரப்‌! ச்தினால்‌ வருக்கப்பட்டு அறிவுதப்பியகான்‌ 
பார்க்கமிகஅழகய அம பறவைசளினால சுழப்பட்டனுமான ஓ நதடா 
கத்தைக்‌ கண்டேன்‌ ; அதில்‌ ஸ்கானம்செய்ததும்‌ பெண்ணானேன்‌. 
அஅ தெய்வத்தினாலென்‌ பது நிச்சயம்‌, ஸந்தேஹமில்லை. மக்க 
ளிடத்தம்‌ மளைவிகளிடத்தும்‌ பொருளிலும்‌ எனக்‌ தசை தீரவில்லை” 
என்றுசொன்னான்‌. 0, ண்ணுருவடைந்த அ௮ந்தராஜயாரேஷ்டன்‌ அகன்‌ 
பிறகு பேர்களையும்‌ கோத்ரங்களையும்சொல்லிக்‌ தன்‌ மனைவிகளையும்‌ 
மந்த்ரிகளையும்‌ அழைத்‌.அத்‌ தன்புத்ரர்களைப்பார்த்து, “பிளனைகளே ! 
வனம்போகப்போகிறேன்‌. நீங்கள்‌ அன்புடன்‌ ராஜ்யர்தை அனுபவி 
யுங்கள்‌" என்றுசொனனான்‌. ௮௮வாரசன்‌ நாறுபுத்ரர்களுக்கும்‌ ராஜ்ய 
பட்டாபிஷேகம்செய்ளித்துக்‌ காடுசென்றான்‌.  அந்தப்பெண்ணான 
அரசன்‌ காட்டிற்குச்சொன்‌..ு ஒர்‌ அப! ரத்தில்‌ ஓ .ருரிஷியை அடைந 
தான்‌. ஆய்ரமத் தில்‌ அந்கமிஷியினால்‌ அந்தப்பெண்ணுக்கு ,நாறுபுத்‌ 
ரர்கள்‌ உண்டாயினர்‌. பிறகு, அவள்‌ அர்தப்புத்ரர்கள்‌ எல்லாரையும்‌ 
அழைத்‌ அக்சொண்‌டு முர்தியபுத்ரர்சளிடமவர்து, “நீங்கள, அணா 
பிருந்தபோது எனககு! [றெந்தபிவளைகள ; இந்த ராற்ஓுவரும்‌ 
பெண்ணானபிறகு பிறந்தவர்கள்‌. | ]கராகளே ! 6 நீங்களனைவரு ம்‌ 
ஸஹோதரஸ்மஈஹத்துடன்‌ ஒரெஇட_த்சில்‌ ர।ஜ்யத்கை ௮னுபவியுங்‌ 
கள்‌” என்‌ றுசொன்னாள்‌. பிறகு, அர்தஸஹோதரர்கள்‌ சோந்து ராஜ்‌ 
யத்தை அனுபவித்தனர. கோபத்தினால்‌ அடித்‌ துக்கொண்டிருர்த 
தேவேர்தரன்‌, அவர்கள ஸ்ஹோகாஉணர்ச்சியோடு சீ,யர்க்தராஜ்‌ 
யத்தை௮னுபவிப்பதைர்சண்டு, “இந்தராஜரிஷிக்கு நரன்செய்தது 
உதவியானதேயன்றித்‌ இங்காகவில்லையே' என்‌ நநினை த்தான்‌, தேவ 
'ர்க்கரானான இந்த்ரன்‌, உடனே ப்ராம்மணவடிவங்கொண்டு, அந்தக 
ரத்துக்குச்சென்‌ று, அந்தராஜாவின்முர்‌ தியகுமாரர்களைக்கண்டு, ஒரு 
தந்தைக்குப்பிறக்த ஸஹோதரர்சளுக்கே ஸஹோதரஸ்ரேகமிருப்ப 
தில. தேவர்களும்‌ ௮ஸஈாரர்களும்‌ கச்யபரின்புத்ர்ர்கள்தாம்‌. கச்யப 
புத்ரர்களானதேவாஸ-சரர்கள்‌, ராஜ்யத்தைப்பற்றியே கலசுப்பட்ட 


அதுசரஷலனபர்வம்‌. 


னர்‌. நீங்கள்‌ பங்காஸ்வன னு ஈனுப்பிறந்ததுர்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ ரிஷிக்‌ 
குப்பிறந்தவர்கள்‌. ௨ உங்கள்பிதாவின்‌ ராஜ்யத்தை ரிஷியின்பிள்ளைகள்‌ 
அனுபலிக்றொர்சள்‌' என்று மித்ரபேோதந்செய்தான்‌. இந்தினால்கலைக்‌ 
கப்பட்ட அந்தப்பும்ரர்சள்‌ யுத்தத்தில ஒருவரையொருவர்‌ கொன்ற 
னர்‌. அந்தம்ஷிபதனியானவள்‌ அதைக்கேட்டு மனம்கொதித்து 
அழுதாள்‌, அப்போது இகநிரன்‌ ப்ராம்மணருபமாக ௮வளருூல்‌ 
வந்து, சிறக்சு மக மள்ளவளே ! பர்ககதுபரத்தினால்‌ வருத்தப்பட்டு 
நீ அழுரறொய?' என்‌ றுகேட்டான. அசதப்பெண்‌ அந்தப்ராம்மண 
னைக்கண்டு அ முதஅகொண்ட்ட, “ப்ராம்ரணடர! எனது இரு தூறுபிள 
களும்‌ காலத்தினால்‌ அழிச்கப்பட்டனர்‌. ப்ராம்மணரே ! நான்‌ முன்‌ 
னே ராஜனுபீருக்கேன்‌. ப்பாம்மணோக்சமோ! அப்போது அழகிய 
ரூபமுளள நாறபிள்ளோள்‌ எனர்குப்‌ ந்தனர்‌, ப்ராம்மணோத்த 
மர! ஒருகால்‌ நான்‌ வேட்டைக்‌ குப்பே! !யிருந்கபோ து பெருங்காட்‌ 

டில்திரிந்து ஒருதடாகத்தில்‌ ஸ்கானம்செய்தவுடன்‌ பெண்ணாய்விட்‌ 
டேன்‌. அதன்பிறகு, பிளளேகளை ராஜ்யத்தில்வைத்துவிட்டுத்‌ காடு 
புகுந்தேன்‌. ப்ராம்மணரே ! பெண்ணாகப்‌ போன எனக்கு ஓர்‌ஆஸ்ர 
மத்தில்‌ மஹாத்மாலான ஒருரிஷிபினல ,நாறுபிள்‌ சேகள்‌ பிறந்தனம்‌, 
அவர்களை நான்‌ பட்டணத்தில்கொண்டி2பாய்ச்சொக்தேன்‌, ப்ரா 
ம்மண?ே ர. காலம்வந்த தினால்‌ அக்கப்புத்ராகளுள்‌ பகையுண்டா 
யிற்று. ப்ராம்மணரே ! தெய்வத்‌ நனால்ழேக்கப்பட்டநான்‌ இதற்கா 
கத்‌ துயரப்படுரிறேன்‌' என்றுசொனனாள. இரச்திரன்‌ துயரப்படும்‌ 
அவளை க்கண்டு, “அம்மா ! முன்னே யஜமானனாயிருந்தஎன்னை அழை 
யாமல்‌ இந்திரக்வேஷ மள ளயாசத்தைச்செய்‌ அ எனக்குத்‌ தாங்கமுடி 
யாத தஇயரத்தை நீ 'உண்டுபண்ணினாய்‌; ம௫கெட்டவளே ! நான்‌ இந்‌ 
திரன; நீசெய்தபகையைத்‌ திர்த்துவிட்டேன்‌' எனற கடினமான 
சொல்லைச்‌ சொன்னான்‌. அந்த! !பங்காஸ்வனனென்னும்‌ ராஜரிஷி இக்‌ 
திரனைப்பார்த்து அவன பாதங்களில்‌ தலையால்‌வணங்க, “தேவசிரேஷ்‌ 
டனே ! நான்‌ புத்ரனைவிரும்பி அந்தயாகத்தைக்‌ செய்தேன்‌. அந்த 
விஷயத்தில்‌ தயைரெய்து என்னை க்ஷமிக்கவேண்டும்‌' என்றுசொன்‌ 
னான்‌. அவன்காலில்விழுந்த, தனால்‌ ஸந்தோஷமடைந்த தேவேந்தி 
ரன அவனுக்கு வரம்சொடுப்பதற்காக, ஓ ! அரசனே! உனக்கு எந்‌ 
தப்பிள்ளேகள்‌ பிழைக்சவேண்டும்‌ ? ஆணாயிருக்கையில்‌ பிறந்தவர்‌ 
களா? பெண்ணாயிருக்கையில்‌ பிறந்தவர்களா ? எனக்கு இதைச்‌ 
சொல்‌ என்றுசேட்டான்‌. அந்தரிஷிஸத்ரி உடனே இந்க்ரனைப்பாங்த்‌ 
துக்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு, இந்திரனே ! எனக்குப்‌ பெண்ணாயிருக்‌ 


௮/௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


சைபில்பிறந்தபிளளைகள்‌ ஜீஙிக்கவேண்டும்‌' என்‌ றுசொன்னாள்‌. இந்தி 
ரன்‌ ஆச்சர்யமடைஈது அந்தஸத்ரியைப்பார்க்து, உனக்கு ஆணா 
யிருக்கைபில பிறந்தளெளைள வெறுக்கத்தச்கவரானதேன்‌ ? அவாக 
ஸிடத்கிநுபபதைவிடப்‌ பெண்ணாரி நச்‌ கபில்‌ பிறந்தபிள்ளைகளிடத்‌ 
தில்‌ அரிகமான அன்பு எப்படி? அரதக்கரரணத்கைம்‌ கேட்கவிந 
ம்புகிறேன்‌, ௭னச்மு, நீ சொல்லா ண்டும்‌. என்று மறுபடியும்‌ 
கெட்டான்‌. அதற்கு அநகுஸ்தரி, (இதானே ! ஸ்த்ரிக்குப்‌ புத்திர 
ஸ்நேஹம்‌ ௮௫ம்‌ புருஷனுக்கு அ! படியிலலை, ஆதலால்‌, ஸ்த்ர்யா 
ஓட ருக்கையில பிறந்தவர்கள்‌ ஜீவிர்கவேண்டும' என்றுசொன்னாள்‌, 
இவ்வாறசொல்லக்கேட்ட இந்திரன்‌, தயையுடையவனார, (உண்மை 
பேசுறெவரே ! உன்னுடையபுதரர்கள எல்லோரும்‌ இப்போது ஜீவிக்‌ 
கட்டும்‌. அரசர்ச்சரானே ! நல்லதவமுள்ளவனே ! உனக்கு ஆண்‌ 
தன்மைவேண்டுமா ? பெண்தன்மைவேண்டுமா 2 உனக்கு எதுவேண்‌ 
டுமோ ௮ந்தவரத்தைஎன்னிடத்தில்கேள்‌' என்றுசொன்னான்‌, அந்த 
ஸ்திரீ, (இந்திரனே ! பெண்கன்மையைத்தான்விரும்புிறேன்‌. ஆண்‌ 
தன்மையை விரும்பவில்லை? என றுசொன்னாள்‌. அவளால்‌ இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்டதேவேர்திரன்‌ அவளைப்பார்த்து, “அரசனே ! ஆண்‌ 
தன்மையைவிட்டுப்‌ பெண்தன்மைச குஆசைப்படுவடெப்படி? என்று 
கேட்க, பெண்தன்்‌ மையிலிருக்கும பாஜங்ரேஷ்டன்‌, “இந்த்ரனே ! 
ஸ்த்ரிபுருஷர்களின்சோ்க்கையில ஸ்‌$ரீக்குக்கான்‌ எப்போ அம்‌ இன்‌ 
பம்‌ அதிகம்‌. இரதக்காரணம்பற்ரி ஸ்தரீகதன்மையை?ய நான்‌ வேண்‌ 
டுறேன்‌. தேவங்ரேஷ்டனே ' உண்மையாஈவே ஸ்தீரீயாயிரப்ப 
இல்‌ எனக்கு அதிகஸர்கோஷம்‌ இரசஸ்கரித்கன்மைபிலேயே திரு 
ப்தி அடைகந்திருக்கிறேன்‌. தேவராஜனே ! நீசெல்லலாம்‌' என்று 
மறுமொழிசொன்னான்‌., தெவேர்நிரன்‌, “அப்படியே இருக்கட்டும்‌' 
என்றுசொல்லி அந்தப்பெண்ணினிடம்விடைபெற்றக்கொண்டு ஸ்வ 
ர்க்கத்துர்குச்‌ சென்றான்‌. மஹாராஜனே ! “இவ்வாறு பெண்ணுக்‌ 
குத்தான்‌ அ திகஇன்‌ பமென்‌ ற்சொல்லப்படுறெ து?! என்று கூறினா. 
முப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்‌ மபர்‌ வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அய 


(தீவினைசளை$க்கி நல்வினைகளை* ரேய்பவர்‌ கடவுளி 
னநனைப்பேறுவரேன்பது.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, “இவ்வுலகவாழக்சையில்‌ தனக்கு நன்மையை 
விரும்பினமனிதன்‌ என்னசெய்யவேண்டும்‌ ? எப்படிப்பட்டஒழுக்க 


அ துசாவலனபர்வம்‌. 3/௪ 
முள்ளவனா உலகவாழ்க்கையை எப்படிஈடத்தவேண்டும்‌*' என்று 


கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 
ர Li 


“ஒருவன்‌ கனதர்மங்களைச்செய்து பரிசுத்தமான மன,5்‌ துடன்‌ 
நாராயணரிடத்திலும்‌ சங்கரரிடத்திலும்‌ பக்கிவைக்து ஸாதுக்களைப்‌ 
பூஜித்து தீயானித்து ஜபம்செய்யவேண்டும்‌. கேகத்தினாற்செய்யப்‌ 
படும்‌ மூன்‌ ௮வசைக்கர் மங்கள்‌ வா கனாறசெய்யப்படும்‌ நான்குவுசைக்‌ 
கர்மங்கள்‌ மன த திலைசெய்யப்படும்‌ மூவசைக்காமங்கள்‌ அகப்பத்து 
வகைக்காமங்களையும்‌ விடவேண்டும்‌. உபிரைப்போக்குவது திருடு 
வது பிறர்மனைவிசனை த்தொடிவஅஆ பிய தேரத்தினால்செய்யப்படும்‌ 
பாவங்கள்‌ மூன்றையும்‌ முற்றம்‌ விடவேண்டும்‌. அரசர்க்கசனே ம்‌ 
கெட்டபேச்சு, சடுஞ்சொல்‌, கோட்சொல்வது, பொய்சொல்வது 
இர்நரன்ரையும்‌ வாக்கின ஓம செய்யாது) மனத்தில்‌ நினைக்கவு 
மாசாது, பிறாபொருளைவிரும்பாமை, எலலாப்ராணிகளிடத்தும்‌ 
அன்பு, புண்யபாபங்களுக்குப்‌ லனஉண்டென்றகய க்கை இம்‌ 
மூன்‌ றுவசைச்சர்மங்கள்‌ மனம்தினா ரொய்ய2வண்டியலை, ஆதலால்‌, 
மனிதன்‌ வாக்னாலும காய மினாலும பனத்தினானும்‌ கெட்டகர்மத்‌ 
தைச்‌ செய்யலாகாது. இவ்வு ரத்தி நல்லகர்மங்ரளேயேசெய்து 
நாராயணரிடகத்தில்பக்தியுள்ள வன்‌ அவருடைய ௮னுக்கிர ஹத்‌ இனால்‌ 
யாருக்குக2தரியா கமேலானபதத்தை ௮டைவான்‌'' என்றார்‌. 


அவ்‌ கதம்‌ வெற்‌ அட ப 


முப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர் வம்‌. தொடர்ச்சி.) 
ச ணா கண ர்‌ 
(தர்மபுத்ாரர்‌, உலசவழ்க்மையிலுள்ள ஒக்கத்தை எடூத்துர்‌ கூறி, பிஷ்‌ 
மரை வைஷ்ணவகர்மத்கைரீரோ௩லும்படி நேட்டது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, ஐயா ! பிதாமலுரே! இவ்வுலகத்தில்‌ மேலான 
பொருளை டையாமலிருக்கும்‌என த ரத்தம்‌ பரிதபிச்கறது. பாவங்‌ 
களைப்போக்குகறவரா வெ நாராயணலரததவிரத தாவரமும்ஜங்கமமு 
மாகிய இவவுலகனைத் தும்‌ அநித்யமாகத்தோன்‌ றறெது, தாமரைக்‌ 
சண்ணராயெ நாராயணர்‌ தாமே உலகததுச்செல்லாம்‌ ௮க்தரயாமியான” 
புருஷர்‌. குற்றமற்றவமே ! அரதநார !யணராசுவேயிருக்கும்‌ இந்தக்‌ 
சண்ணபிரானுடையமகிமையளைத்தும்‌ உம்மால்‌ சேட்கப்பட்டதாக 
விருச்குமே” என்றுசொல்ல, பீஷ்மர்‌, சிறந்த ௮.றிவுள்‌ எயுதில்டி. 
ரனே !, யுத்தத்தில்‌ என்னால்‌ காணவும்பட்ட.து'' என்றுசொன்னா்‌, 


௮௮ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ சொல்லலானார்‌. “£ராஜபாரேஷ்ட ரே ! ராஜதர்மக்கள 
னைத்தும்‌, ஈாரதரால்சொல்லப்பட்ட பூர்வசரித்திரமனை த்தும்‌, ' மூன்று 
விதத்‌ துன்பங்களையும்போக்குவதும்‌ ரஹஸ்யமுமாகிய நாராயண 
ருடையசரித்திரமும்‌ உம்மிடத்திலிருஈது நான கேட்டேன்‌. மஹானு 
பாவே என்மேல்‌ ௮னுக்ரஹம்வைத்து ஓரேதெய்வப்பற்‌ றுள்ள வர்‌ 
களின்‌ தாமங்களும்‌ நியமங்களும்‌ சுருக்கியும்‌ விரித்தும்‌ உம்மால்‌ 
சொல்லப்பட்டன, அ;ந்தப்பகவா னே உலசத்தைக்காப்பவரென பதும்‌ 
அதிதிகனைப்பூலிக்கும்வி,.சியும தவங்களும்‌ அனுஷ்டானஙாளும்‌ வேத 
வாக்யங்களில்‌ நன்றுஈக்கூறப்பட்டவையும்‌ பொருல்‌ 3ளினால்நிறை 
வேற்றத்தக்கவையும்‌ அக்னிஹோத்ரத்ை “ அனுஸரிப்பவையுமான 
வாஜபேயமுதலியயாகங்களும்‌ தவத்கிலீருர்கும்‌ ,ப்ராம்மணர்களுக்‌ 
குரிய பலலசை ஜபகாளென்னும்யாசங்களும்‌ (ரொம்மணர்களசெய்யும்‌ 
ப தினொருவகை * ஹவிர்யாககாளும்‌ அவ! மின்பலன்களின்வே.று 
பாடுகளும்‌ வானாரரஸ்ததகர்மங்களும்‌ சொல்லப்பட்டன. சிறந்தஅறி 
வுள்ளவரே! ஒவ்வொருகாளும்‌ ப்ராமமணர்கள செய்யத்தக்க * பஞ்ச 
மஹாயஜ்ஞங்களும்‌ ளேத ரதைக்கேட்பதனாலுண்டாகும்‌ புண்யங்க 
ளும்‌ பிர ம்மயஜ்ஞக இன்‌! லவனும்‌ வேதத்திற்சொல்லப்பட்டவரதங்க 
ளின்விதுாளும்‌ வேதொக்கங்சளான மிதயகாமங்களும்‌ * ஸ்வாஹா 
₹ ஸ்வதா இவற்றைச்‌ கொடுப்பதும்‌ யாகமுதலியவற்றிறகும தான 
தர்மங்களுக்குமுள ளபயன் களும்‌ ஈான்குஆபமர மங்களில்‌ ஒன்றுக்கு 
மேல்‌ஒன்றைஅடைவதிலுள்‌ ளபலனும்தனி ததனிய ஒவ்வோர்‌ 
மத்இல்மட்டும்‌ நிலைபெற்றிருப்பசின்பயனும்‌ மாஸகதிலும்‌ பக்ஷ்த்தி 
லும்‌ உபவாஸமிருப்பதின் பயனும்‌ தெளிவாகஉரைக்கப்பட்டன. ஆகா 
ர த்தைவிட்டவர்சளுச்கும்‌ பஞ்சா ச்னிமத்தியில்‌ தல்ஞ்செய்பவர்களுக் 
கும்‌ வீரமார்க்கமாகிய யுத்தமரணத்தை அடைந்தவர்களுக்கும்‌ நித்‌ 
யம்‌ அக்னிஹோத்ரம்செய்பலர்களுக்கும்‌ உள்ளலோகங்களும்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டன. வேனிற்காலக்தில்‌ பஞ்சாச்னிமத்தியிலிருக் தும்‌ பனிக்‌ 
காலத்தில்‌ தண்ணீரிலிருந்தும்‌ மழைக்காலத்தில்‌ தரைபிற்படுத்தும்‌ 
தவம்செய்பவரின்‌ தவப்பயனும்‌ சொல்லப்பட்ட.து. இவவுலகத்தில்‌ 
தேசஸஞ்சாரம்செய்யும்‌ ப்சாம்மணர்களுக்குச்சொல்லியபலனும்‌ ௮ன்‌ 


தல 


்‌ (1) ஆசயா தீயிகய க சேகத்தில்‌உண்டாகும்‌ பிணிமுதவியன. (2) ஆதி 
தெய்விகம்‌ மழை, காற்று, இடிமுதலியன. (3) ஆ.திபெள திகம்‌ தேள்‌, 
பாம்புமுதலிய பராணிகளாலுண்டாகும்‌ அன்பமுதவியன்‌. " 


* அன்னஹோமத்தோகெடி யயாகங்பள்‌. 
ஆதிபர்வம்‌ 09-ம்‌ பககம்‌ குறிப்பிற்காண்க. 


தேவர்ச்குக்கொடுப்பது. ்‌ பித்ருச்சளுக்குக்சொடுப்ப து, 


௮ுதுசாமுானபர்வம்‌ ௮௯ 


்‌்‌ 


ன தானமுதலான தானங்களின்‌ : 'லனும புண்யதீா ததங்கசிளலலா ப தறி 
ஓம்‌ ஸ்நானம்செட யும்‌ மனிதா சளுர்குண்டா கும (லனுமப யொயமாகக்‌ 
குடிகளைக்காப்பா । றம்‌ அஎசாகளின்தாங்களும சொலலபபட்டன. 
பேசுநிறவ நீறநறெந்‌ சுவரே ! உலகசநில ஸஃயர; எமுதவாகளுக்கும, 
திர்த்தயாக்கிரைசெய து Apion. ட விலகராாகும, காய்க்க்மைய க 
கும்‌ ஆசாயருக்கும பணிவ்டை (04 iit வ இ (ம, L1௦0 LIA ப்பூ 
ம்மணா்களையுமரச்திப்பதறசா உ தோசை 1 பபகாாரகவும அச 
சககைவிட்டிச தாயத இடன்‌ எகாததுசென்று உயில்‌ (விடுவா 
களுக்கும்‌, ஆயிரக்கண க ன ஷிணைம காடுபபவா ருக்கும்‌ உள்ள 
சதிகள்‌ சொல்லபபடடன.. சாஸ ஙகளிலரரரன்ன படி நன்‌ ரகஉப 
தேசிக்சப்பெற்று உறுதியான ரியாக நடன ஸுதியா வந்தன த்தை 
யும யோகவிதியையும ஈஉனுஷ்டிபபல।! அடை பம்கதியும சொலலப 
பட்டது. கிறகதகுமு2ல ! நால (வங ரமும்லான ' ருதிரளூ 
*ஹித்தாநதங்‌ சின பிடியா ணம சாயாணா பு! ததினின றுவந்தவை 
களை நான்‌ ரோட்டேன எஏலலாக்கி! -யக:நம எவ: பாச ஈரர்நதிருக்‌ 
கின்‌ 1 வோ அரதப்பஞ்சமஹா யஇஞங களு இரை றின வு ந்குகளே 
நடக துமமழுறைகளும மறறிலுப 2௩ கப பட்டன. அவை /யலலடிம்‌ 
பெரியோரால அவவ 7_ 4 சாலி! டட லை!!! தலி dj MDD யாரும்‌ 
* தூஷிப்ப முடியா து. வவஷ்ணவாக்கு/ய அனுஷ்டானமானது 
இக்ககத/மஙகளிற்சி0௩த௮! பகவானாலனில்‌ ணுவானவா பகதனைத 
தம்சேகசதைப்‌ பாலக்‌  ஈபபற்றகிரா. ஆதரி ர்களில்சுறகதவரே ! 
இவவுலகததில படனைக்க நதிசசெயதகருமத நன்பலனை அனுபலித 
தேதீரவேண்டு யன்‌ ற! வயாஸமஹ। ஷி (9 (லலியி க்கிற, பலனை 
அனுபவிததபியகூ வி முவொமுடி உ௱ன ற்‌ (பூனன பாகூம்பபட்டது, 
இநசுக்சருமங்கள எனக்கு ஸுதோஷதைத காவிலலை அளை 
விஷததைப்‌ பின பயனாக கசொண்ட வாயன்‌ று நன்‌ சனைககிமறண்‌. 
சறந்தபராக்ரமமுளன பவரே ' காபாசுத்லவஹிப னு ௦ நாலையைவிட 
மிகக்கஷ்டூமென்ற கான்‌ நினைக ன பரபும்வ.. ஒருமனிதன்‌ 
மரணகாலததில எனன ஏன பங ளே dont ப) அவற்றைவிட 
மிகக்கஷ்டமானதுன பல்‌ வேக கப்ப மஸததிலடை சுன்‌, ஐயா! 
கர்ப்பததிலிருந் து வெளிபபடுமமப தம மாரு. வினைப்பயன்களை 
யனுபவிக்கும்போ ஓுமசராபபவாஸதகிலுள 1 வன்ளிட (நிகச்கொடியதுக்‌ 
கத்தை மனிதன்‌ அடை றான்‌. பாரத'ரர! அதனால்‌ எனக்கு இந்தத்‌ 
இலருக்கு'கள்‌ உபமிஷத்முசலியவைசேர்க்தவை 
மீமாம்ஸைமு தவியன. ! ஓக்ஷபிடபது, 


ங்க 


௯௦ மீமஹாபரரதம்‌, 


தர்மங்கசரில்‌ நிச்சயமுண்டாயிற்று. சிறந்தஞானமுள்ள கெளரவஸ்ரே 
டே! எது பிறப்பு இறப்பு மூப்புசளைப்‌ போக்குகிறதோ அந்தத்தர்‌ 
மத்தை உமதுஅனுக்ிரகத்தினால்‌ கேட்கலி நம்புறேன்‌. தாபத்தை 
உண்டாக்கும்‌ வைதாணீந தீயும்‌ கத்திகளாயிரர்கும்‌இலைகளுள்ள அந்த 
அஹிபத்ரவனமும்‌ செருப்பினல்கொதித்‌ இஃ காண்டிருக்கும்‌ குண்‌ 
டங்களும்‌ கத்திமுனையில்நட ரகவேடியலழியும்‌ கூர்மையானமுட்‌ 
களினால்‌ மிச்சுபயங்கரமான இ நப்புஇலவமாமும்‌ தாய்தர்தையர்களுக்‌ 
காகவும்‌ ஸ்ரேஹிதர்சு மறத்‌ சாருக்காகவும்‌ கமக்காகவும மனிதர்கள்‌ 
செய்தபாவஙகளின சடினமான :/லனாயி ஈப்பன வன்‌ று வியாஸமஹ 
ரிஷிசொன்னார்‌. 'கும்பிபாகபென்றும்நரச2 தில்தகிக்ஈப்பட்டும்‌ சூலன்‌ 
களினால்கதறக்கதறர்‌ குத்தப்பட்டும்‌ ரெளரவபென னும்கரககதில்போ 
டப்பட்டு அடிகளினால்‌ அங்கங்கள்‌ நரக்கப்பட்மெ சுகறக்கதற வெட்‌ 
டப்பட்டுத தங்கள்‌ உகிரசு தயே குடி த்துக்கொண்டும கட்சிவதனால்‌ 
கூவிக்கொண்டும கணணீர்‌ சுதா கததினால்‌ உதடுமநெஞ்சுமஉலாந தும்‌ 
தழுதழுத்தும்‌ பிரஜ்ஞைதப்பியும எல்லாத.துயாங்களினாலும்‌ மேற்‌ 
கொளளப்பட்டும்‌ அ௮லறிக்கேட்டுக்கொண்டுமிரு/கும கேயுற்றமனி 
தர்களிடத்தில்‌ யமஸக்குக தயையிலலையே ! வேதை யினால்கஷ்டப்‌ 
படுஇன்றவர்கள்‌ பத்துத்‌ திசைசளும்நிர ம்பும்படியன்றே கதறழகினற 
னர்‌! ஒருவன்‌ தன்பந்துக்ரளூடன சேர்க, து உலகஇன்பங்களை அன்ப 
விப்பதற்காகப்‌ பாபங்களைச்செய்ரிருன்‌. அவின்‌ கஷ்டமானபயனை 
எமனுடையலீட்டில்‌ ௮வவொ;ருவனே அனுபவிக்‌ றான்‌, மலமூத்ரங்‌ 
கள எலும்பில்சேறு கப்பிடித்துகுகொண்டு அனேகஜந துக்கள்‌ நிரம்பி 
யிருக்கும்சர்ப்பப்பையில்‌ மலமத்ரம்புழுஇவற்றின ஈடுவில்வஸிப்ப 
தாகியகதியை எதனால்‌ ஒருவன்‌ ௮டையாமலிருப்பன்‌ ? க/ப்பவாஸத்‌ 
திற்குமேற்பட்டவேறுநரகம ஏற்படுத்தப்படவில்லை. ஈரசுவாஸத்தி 
னால்‌ உண்டாக்கப்பட்டபயன்தான்‌ கர்ப்பவாஸமென்‌ றுசொல்லப்படு 
இறது. காப்பச்தினின்‌ றுபிறர்தவன்‌ அயரங்கீள்‌ அ திகப்பட்டவனாக 
ரான்‌. அவனுக்குத்‌ தச்கங்கள்‌ நீங்கவேண்டும்‌என்‌ மாசை நிறைவே 
றழெதில்லை. ஏனெனில்‌, மணிதன்பிறந்தவுடன்‌ மனத்திலும்‌ வாக்கி 
லும்‌ தேகத்திலும்‌உள்ளசஷ்டங்சள்‌ அவனுக்கு வந்துசேருகின்‌ றன. 
பயங்கர மான அந்தத்‌ தன்பங்களினால்‌ நெருக்‌சப்பட்டு ஸ்வா இனம்‌ தப்‌ 
பிப்போடுரான்‌. அந்தத்‌ துன்பங்களினால்‌ தன்வசமில்லாமலே கர்ப்பத்‌ 
திலபுகுந்து திரும்பவும்‌ஜனிக்றொன. மனிதன்‌ ஸ்வசர்த்ரமில்லா 
மலே முயத்சக்கிறான்‌; ஸ்வதந்த்ரமில்லாமலே ௩டக்றொன்‌; ஸ்வதந்த்ர 


வன்க‘ 


ஸை 


த அலை வதலகுமதவடட வட வவ வை அதமைைவவையவதயு அவைக்‌, ச 


்‌ சாவில்போட்டிவகடை ப்பது, 


அறுசாஸனபர்வம்‌, ௯௧ 


மில்லாமலே மூப்பினால்‌ உருமாதிப்போகிறான்‌ ; ஸ்வதந்தரமிலலாமலே 
மூப்பினால்‌. தேதத்தளர்ச்சியையும்‌ அடை றான்‌. இவவாறு மனிதர்‌ 
களுக்குக்‌ காலநிச்சயமிலலாமல்‌ எக்காலத்திலும்‌ மரணம்‌ வந்தேதீரு 
இறத. ஒருவன்‌ கர்ப்பத்திலேயே யூறக்முன்‌. பமற்றொருவன பிறக்‌ 
கும்போதே இறக்றொன. அநேகர்‌ பிறகு சபின்‌ இறக்கின்றனர்‌. மற்‌ 
றும்சிலர்‌ யெளவனப்‌(0 ரிராயக கிலிறக துபோகின்றனர்‌, இலர்‌ நடுலய 
தில்‌ விழுந்துபோகின்றனர்‌. முதிரக்கவன்‌ இறந்தவனேதான்‌. ப்ரம்ம 
தேலஞாயிருந்தாலும்‌ ஜன்மத்திற்‌*ஞ்சாதவன்‌ யார்‌? ஐயா! மரணத்‌ 
இனசையில்‌அட்ங்கய எங்களப்போன்றவனுக்குச்‌ சொல்லவேண்டி 
மா? செளரவஸ்ரேஷ்‌_ரே ' இர்தப்பயம்‌ என்மனத்தில்‌ எப்போதும்‌ 
புகுக்துகொண்டிருக்சறது. சிறர்தபுத்தியுள்ளவரே! காலத்தைச்சரீர 
மாகவுடைய பரமா ட்மாவினிடச்தில்‌ எப்போதும்‌ அடங்கியிருந்தும்‌ 
அவருடையகுணங்களை ௮றியாதரநான்‌ ரறறுநேரமும்‌ ஸுகம்பெற 
வில்லை, இன்னு லர்‌ பலவகைஉணவுகளினால்‌ வளாக்கப்பட்டும்‌ பல 
வகை உடுப்புச்களினால்போர்ததப்பட்டும்‌ சந்தனம்‌அயெஓவ்வோர்‌ 
அவயவங்களி,லும்பூசப்பட்டும்‌ ரத்னங்களினாலும்‌ (முத்‌துக்களினா லும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட ௫ம்‌ பலவகைவாகன க்களிலேறிச்சென்‌ று (யாவறா 
இம்‌) ஏகரீ தியாக ச்கொண்டாடப்படு. * யளவன த்தினால்‌ ப்ரசாசிக்‌ 
கும்‌ அழகுள்ளஏர்ஈளும்‌ மதுவா கத்களாஈடைரஈடச்சின்‌ றவர்களும்‌ 
அ௮ன்புள்ளவர்சளும்‌ னத்திறகினியவர்களுமான சிறந்தபெண்க 
ளோடு தடையின்றி வெகுகாலம்‌ ரமித்‌ துக்கொண்டி நந்தும்‌ அளவற்ற 
ஒளியுள ளதானசரீரத்தையும்‌ உயிரையும்‌ ஸா சானுபவத்தில்‌ ஆசை 
இராமலேவிட்டுவிட்டுச்‌ செல்லுகின்‌ றனர்‌. ஸ்வாக்கத்திலும்‌ அதற்கு 
மேலுலாத்திலுமுள்ளஜச வ ரியம்கூட நிலையற்ற துதான்‌, தேவர்களும்‌ 
விதிக்குட்பட்டவர்களே, ஆதலால்‌, தேவத்தன்மையையும்‌ யான்‌ 
விரும்பவில்லை. ஆசைசளுக்கு முடிவில்லை அசையற்றவன்தான்‌ 
நிவருத்திமார்க்கத்தையடை.கிறான. தர்மங்களெல்லாம்‌ உலககங்களைச்‌ 
சேர்ப்பதற்காகவே உள்ளவையென்பதில்‌ ஸந்தேஹமில்லை. தர்மர்‌ 
தெரிந்தவரே! அவை ்‌ ஊஞ்ச லக்குஸமான மானவையென்‌ று வ்யாஸ 
மஹரிஷி சொன்னார்‌. ஆதலால்‌, ஊஞ்சலின்செய்கையில்லாதசேரான 
வழியிருச்கையில்‌ தெரிந்தவனெவன்‌ கடின மான தக்கமார்க்கத்தில்‌ 
ஏறுவான்‌? இவ்வுலகத்தில்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ ப்ரியமானதன்‌ ஆத்மாவை 
ஊஞ்ச லுக்குஸமானமாக எவன்செய்வான்‌ ? ஜங்கமங்களும்‌ ஸ்தாவரங்‌ 
களுமாயுளளஎல்லாஉ உயிர்களும்‌ இவவுல கத்திலிமுர்‌ த வே அலசத்திற்‌ 
்‌ மேலுங்கழும்‌ ஆடிக்கொண்டே இருப்பவை, 


௯௨ பர்மஹாபா தம்‌, 


குத்‌ தடையின்‌ றிச்செல்லவேண்டும்‌. "ஈட்டுசோறில்லாமலும்‌ வழி 
காட்டு?றவனில்லாமலும்‌ காப்பவ,மும்‌ சத்தத்தாருமில்லாமலுமிருக்‌ 
கும்‌ கொடியஇருளில்‌ ப்ரவேசிக்க? வண்டும்‌. தார்மக்கெரிர்தவர்க 
ளும்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ அட னவர்களும்‌ கத்தில்‌ உறுதிபுள்ளவர்‌ 
களுமாகிய எ வர்கள்‌ நாராயணர1ல சொல்லப்பட. அர்கததாமத்தை 
வே ரநினைஙில்‌ ம சிர்‌ னனர அவரரள்‌ அர்‌ எத்தரமத்தி 
னாலேயே ௨ DUT ரத EL ைகின்றனர்‌ பகவா ஒன 


ட்‌ [்‌ * » . ச [] 
விஷ்‌ ஹுவாணஃ ரர்‌ த்‌ ஸ்ம“ தனத! சீம பாறு 


டி ட்‌ [4] ்‌] [2 . ட 

கிரு. தத்து ! ட்‌ அப்து பட பாச [பாணு * நாலக த்தல்‌ 
ச்‌ ” (1 zt ௬ ௩ ப்‌ 

ப / ப பி ணி ath Bio ஸ்ம நபி்பார 8 7/4 திட்ட கவத ஈகா 


அடைநமதன்‌, அனபுடன தாயா களின்‌, ழலைக। என்‌ மல்‌ குடிச்‌ 
சப்பட் டன... விதி க்நிலை அனைய யிரம்பிலனைகரும தார்‌ 
களும்‌ ஏன ர்சளுட்‌ சையர்களுப்பெட த்துத்‌ தாண்டிப்பொயி 
ணா ஒனர முப ஸாடாடிரிடைத்தகி ல. ஆற்றிலும்‌ லையா தநிலை 
பில்லை சஷி / இடை! உயர நரதங்ரனிலி நந்து அடிக்கடி 

தலறுத௭ ம்நாஈ இ நக்கறது ஷ்‌ ப்பட்‌ ஈட டிய! ருள்‌ கவட... 
ton யிருக்கிறது வழிப்‌ 'போர்சா... வழியிலுள்ளகிழலைப்பற்றி ஒரு 
வரோடொ ரவா சேர்வுதப்படியோ அப்படியே உலகம்‌ இவ்வாறு 
கர்மங்களுக்குட்பட்‌ட தாரே தணர்க ஐகூலமாகச்‌ ஈற்றத்தாரின்‌ 
சோ க்கைகளை அள கிறது. களைப்‌ றியபிற க இரும்பவுப்‌ தன்கா 
[றத ினால்காண்‌।ிக்க! பட்ட வரி பில எனிதன்‌ செ ங்னுகரான்‌. கெளர 
வசிரேஷ்ட ன! உலகத்திலு ஈர இதச்‌ ோரக்ரை ' இவ்‌ பகையென்று 
சண்டறிக்கரிறகு விஷடை மிற்சே கத ஆன்னதகை போன, இநத 
ஸா? த்தை அனுபலி பிற்கு எவன அருராமலிருட ன்‌? எ ஷ்ணவ 
கர்ம தசை ஷி! ப பன்ர 97077 கக பண்ண மண்‌ _ 1யிருக்‌ 
கிறது, (குவா ! முதல! ஸி, இபம்பாறு நான உ மனபா தங்களைத்‌ 
கலையினால்வண 6 Hn த ரன fh ன நி A on 3 ந்தா // பெறுவதற்கு 
உம்மைச்‌ சரணமாச த.ஈடகி உன்‌. இநதபுத்‌ நபுள்ளவமர!்‌ கெளரவ 
ற்பேஷ்டமே . பிறப்பு இற்‌ | ூப்புக்களினால பபரமப்‌ ட்டு “மூன்று 
துன்‌ பங்களினாலும (ரீடி கப்பட நான்‌ மூனயுகசாமத்தை இப்போது 
கட்‌ ப்பத்‌ ௮ மிலி ௩௫ உமமால்காக கபபடவிரும்பும்றேன்‌, 
“இந்தத்‌ மம்‌ ஈருதயுஈத்கிலுண்டானது; திமரதரயுகததில மறைக 
அபோயிற்று. அர்சததா மமெலலாவறல ற்யும்‌ தவைபாயனமுனிவர்‌ 
சொல்லியிருக்கிருர்‌”” என்‌ மூ. 


! நச்சத்தோடுசேர்ர்க * இதயா தமிகம்‌, ஆ இதெய்விசம, ஆகிபெள தசம்‌. 


அதநுசாஷனபர்வம்‌: ௬௩ 


முப்பத்தேழாவது அத்பாயம்‌ 
தான டர்மபர் வம்‌. (பெடரர்‌) 
ஆடை 

* ப$ஷூடர்‌ முத்தியுப பத்கை -ரைத்தது 
(ரீஷ்மா , ராஜூமீரஷ்டனே ! உன்ழழர்ாக்தி ந்கும குலத்திற்‌ 
கும்‌ இ.து தகு 7, மனிதா/சதி நி வார சார பண! ஐர் பூதக்‌ 
சளினலை சிய இநதத்ம்தாத்திலி நட வனெயன  செழிப்புள்ளதும்‌ 
எ கிரிகளும்‌ ரிற்யாசா ரூ வசட! (தும்‌ ட வரஜபகிரகொப்‌ 
பான ஸாகமும சி. /புடாரதுமானபெரியாரரபசமைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டும்‌ ராஜயத ஓ... சுணங்ாளபு (காளி குற்றங்களையும்‌ 
பார்‌ பான? ராஜனே ! நீடி நு, கு பினால்‌ ௦ துரிபரியோகளை 
நிஞ்சியை DT பின! கடர கொண் வனும்‌ சிறந்த 
புத்சிமானும்‌ 2/7 நா கழ்பெதற 'னுமாரய்‌ வி பரரீனயும்‌ றந்த 
விவக மள. ஸஞசயன பு ஞானம்‌ ச சப்பிப்‌ நர்கிக்கொண் 
டிருப்பவரும சிவ பஜஞுானத கணா கத்வங்களை அடைகதவருமான 
ப்ரம்மா முதலானதேவரகளையுப அஸாராரகளையு!ட நீ மிஞ்சினாய்‌. இவ்‌ 
வுலகம்‌ கிலையற்ற து; தஇக்‌ரங்களினால டிக்க! ப நகிறதென்‌। இல்‌ ஸர்‌ 
தேஹமில்லை. சிறகதரைகளையுை பவன ! ப்ரமமா முதலா னதேவர்‌ 
களும்‌ அஸுுரரகளும்கூட இவவாட ற எப்போதும்‌ லெையற்றிரப்ப 
தைபபாா. மனிகா மகலானவரைபபாறிப்போவது எப்படி 7 பிராணி 
களை உக்பத்திசெய்பும்‌ தன்மைபுரளது.உ ரூபமில்லாத ம்‌ சொல்லுக்‌ 
கெட்டாகதும்‌ 'ஆக ராபுக்கமேற்ப டட தும கிய ப்ரகி ரதியைமட்டும்‌ 
செய்யபபடாததென்றும்‌ நிதயமென்றும மாஸ்த்ரம ரொலலுநறெது, 
அது மிக்கஸாுக மென்றும்‌ சாதைன றும்‌ * செவாண_மன்கிறபெய 
ருளளதென்‌ அம (முதன்‌ மையான கன ட்‌ ப்ரம்மலோகத்‌ துரிஷிக 
ரூம பூமியிலுளளமஹரிஷிசளும சொலலுனெறனா, குற்றமற்ற 
வனே ' இயறகையாகக்க மத,கிலி நப்பவன்‌ மானிடவடிவமாயிருக்‌ 
கும்‌ அந்த 
மோக்ஷத்தை ௮அடையட்வ * ஐ _கிறுன்‌ ராஜனே ! இசுதக்காரணத்‌ 
தின தாமமான த்‌ (முதல்புகநானர்‌ நசயுகந்தில விளங்கிற்று. பரத: 


« 


ரக ரநுதிபினலகான ரச நதியென று ரால்லப்பட்ட 


ஸ்ரேஷ்ட னே ' வீரனே. மாறபுகங்களில ஸமஸாரமார்க்கத்துக்குரிய 


2 இசமாவைசசனவசபடடுத்துவது 
* மோக்ஷம்‌. 5 ஆ.ச்மாவின்‌ துயற்ை 
* என்றால்பாச்ருஇயிவிருர்‌ ச தாமததைச்செய்தபிறகுதான்‌ முக்திபெறு 
வசென்பது. 


௬௪ ஸரீ மஹாபாரதம்‌, 


வையும்‌ ஜனனத்தைத்தருனெறவையுமான தர்மங்களே மிகுதியாக 
விளங்குகின்றன. எல்லாக்காரணங்களி.லும்‌ மூலப்ரக்ருஇதான்‌ நித்ய 
மென்றுசொல்லப்படுகிற து. இவ்வாறு காரணக்களைசசேர்ந்த தர்மங்‌ 
கள்‌. மேலானமூலப்ரக்ருதியை அம! பித்மிருக்ன்றன., உலகத்தில்‌ 
காட்டுக்ககப்பட்டவற்றையும்‌ அகப்படாதவற்றையும்‌ காண்பிக்கும்‌ 
ப்ரச்‌ ருதியையே 9 கதநார ,ஏறிரின். னா. ஸச்வகுணத்தைத்‌ தலை 
மையாகவுடைய கருதயுகமமுடிர து இர தாயுசம்பிறக்சையில்‌ ப்ரம்‌ 
மணர்கள்‌ விஷயஸுஈங்சளைவிரும்பும்போது அரதத்தாமம்‌ மறைந்‌ 
ததி. கெளரவனே ! அரசனே ' ,லியுகததில்‌ கெட்‌ _மார்க்கங்களான 
தர்மங்கள்‌ தலைப்‌ ,ட்டபொழுது நல்லதர்மத்‌ நன்‌ நடமாட்டமே ஓய்‌ 
ர்‌ துபோயிற்று, ப்ரம்மா திதேவர்களும்‌ எக்காலமும்‌ எவனிடச்கில்‌ 
பக்திசெய்னெறனரோ அந்தஉலகரூ யும்‌ பற்றிலலாகவனுமாயிருக்‌ 
கும்‌ புருஷன மட்டும்‌ நித்யனென்றறிய வெண்டி, * அவனை நாராயண 
னென றும சாசுவதமானபரப்ரம்மமென்‌ றம்‌ அறி. வேரதனே! சரி 
ரத்தின்‌ அவனுடைய ஆரா ,சனமா ரிய கர்மத்தைச்‌ செய்‌ மனத்தி 
னால்‌ அவனை த்யானம்செய்‌ வாந்கனா லும்‌ எப்போதும்‌ அவன்நாமத்‌ 
தைச்சொல்‌. அடையத்தக்க,அும்‌ அழியாத அம்‌ புனரஜன்மமில்லாதது 
மாகிய அவனுடையஸ்தானத்தையடை. சிறதகைகளையுடையவனே! 
இவ்வாறு விஷ்ணுவைஆபர.பிகதபிறகுதான்‌ ஸம்ஸாரமெனனும்‌ பேய்‌ 
விடுமென்பதை உனசகுச்‌ சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்னகேட்க 
நினைக்கிறாய்‌ எனறார்‌. 
முப்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(உலகஸ்நஷ்டியைப்பற்றி நாதருக்கு ஙனத்தமாரரக்கம்‌ 
ஸம்பாஷணம்‌.) 
யுதிஷ்டிரர்‌; “பிதாமஹரே ! பிராணிகள்‌ ஜனன மாணக்கடலில்‌ 
கஷ்டப்படுகையில்‌ எதையடைந்தபின்‌ கஷ்டத்தை௮டையாவோ 
அதை எனக்குச்சொல்லும்‌'” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 
“இந்தவிஷயத்திலும்‌ ஸா.துக்களானளைக்குமாரருக்கும்‌ நார 
தருக்கும்கடந்த ஸம்பாஜணமாசிய ஒரு பழமையானசரித்ரத்தைக்‌ 
கூறின்றனர்‌. மிகப்புகழ்பெற்றஸனத்குமாரபகவான்‌ ப்ரம்மாவின்‌ 
புத்ரர்‌. ஸனகர்‌, ஸனந்தனா, ஸநாதனர்‌என்னும்‌ மூன்றுப்ரம்மநிஷ்‌ 


அதுசாஷனபர்‌.வம்‌, ௬௫ 


டாகள ஸஈத்குமாரருக்கு முன்பிறந்தவர்களென்று சொல்லப்படுின்‌ 
றனர்‌. அ௮வர்களனைவரும்‌ பிறந்தபோதே ஞாணிகளென்‌ றுசேள்வி. 
அவர்களுள்‌ நாலாமவரானஸாக்குமாரபகவான்‌ யோசுசாஸ்ச்ரம்தெரி 
ந்தவரில்சிறக்தவரென்று மஹரிஷிகள்‌ கூ.று?ன்றனர்‌. பெயர்பெற்ற 
வஷிஷ்ட முனிவர்‌ ப்ரப்மாவின்‌ ஹஐர்தாவஅபதல்வரென்று சொல்லப்‌ 
படுறொர்‌ இரிருலம்சரித்தவரும்‌ அறிவிறசெட்டாக ஸ்வரூபமுள்ள 
வருமாகிய பகவானானசிவபிரான்‌ அறாமவர்‌. அவ நச்குப்பினனிட்ட 
மரீசமுதலான இசதயற்ற்ரிஷிகள்‌ ௮ நணனுடையயாகத்தில்‌ ப்ரம்மா 
வின்‌ மன த்‌ நினால்‌ அக்னியினின்‌ றும்உண்டானவர்‌, மரீ சிக்குஇளைய 
வர்‌ ப்ருகு. ப்ருகுவுக்குஇளையலர்‌ அங்கிரஸ்‌. அங்ரெஸுக்குப்பின்‌ 
பிறந்தவர்‌ அத்ரி. அத்ரிச்குப்பின பிறகதவர்‌ புலஸ£ யா, வித்வானும்‌ 
இறந்தமஹிமையுள்ளவருமானபுலமா புலஸ்தியருக்கு இளையவர்‌. 
அளவிடச்கூடா தமஹிமையுள்ளஇவர்கள்‌ பிரம்மாவினிடம்பிறந்தவர்‌ 
களென்று தெரிந்‌ தவர்களால்‌ சொல்லப்படழெின றனர்‌. மஹாராஜனே ! 
முதல்‌அசார்யரும்‌ சிறத்தவரும்‌ ஸ்மாக்த றம்‌ ஸர்வவ்யாபியும்‌ அள 
வற்றபெருமையுள்ளவரும்‌ உலா, துக்குகதந்கையுமாயெ ப்ரம்மதே 
வர்‌ இவாகள்‌ எல்லா வாயும்‌ உண்டுபணணிஞா, இவர்கள்‌ மிகுந்த சிவ 
முள்ளவர்களாய்த்‌ தமதுதவவன்பையினுலேயே தேசுங்களோடே 
யே இறவாசமலிருகதனா. அவர்களுள்‌ ஸனகர்முதலானவர்கள (தே 
சும்‌ இக்திரியமுதலிய. எல்லாவற்றையும்‌ அழியச்செய்து தேக 
மென்னும்பகத்த்திலிருக்‌தளிடேபட்டெ்‌ பரமபதத்கை அடைந்தனர்‌. 
மடியையுள்ளவரும்‌ யே கநதெரிக்க வமுமாகிய ஸன ககுமாராமட்டும்‌ 
“யோகத்தைச்சைப்பாறி அதினாலுண்‌ டானடிறக்தசக்தியினால்‌ மூவுல 
கங்களிலும்‌ ஸஞ்சரித்‌.துக்கொண்டிருக்தார்‌, அரசர்களிற்சிறக்த௮ர 
சனே! பெரும்ப்கழ்பெற்றருத்திரர்‌ எட்டுஅங்கஙாளும்‌ மிகப்பெரு 
இயயோசசக்தியை அடைந்தார்‌ பற்றவர்கள குறுயெஎட்டங்கங்க 
ளுள்ளயோகத்தை அடைந்தனர்‌. அப்பா / ராஜங்ரேஷ்டனே! மரீசி 
முதலானவாகளனை வரும்‌ ஸருஷடிசெய்வதற்காகவே கட்டளையிடப்‌ 
பட்டனர்‌. அவர்களின்ஸ்ருஷ்டியை நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, 
இவர்கள்‌ ஏழுபிரம்மாக்களென்‌ ப புராணங்களில்‌ நிச்சயிக்கப்பட்டி ருக்‌ 
இன்றனர்‌. வேதங்களிலும்‌ ' லரைருநிகளிலும்‌ ௮வவாறே எல்லா 
ரும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்சின்றனர்‌. ஸந்தேஹமில்லை. இதிகாஸங்களி 
லும்‌ புராணங்களிலும்‌ நெடுநாளாக இ சொல்லப்படுகிறது, வேதா 
ந்தங்களில்கரைசண்டப்ரா ம்மணாகள இத்த * ஏழுப்சம்மாக்களையும்‌ 


அலை ஆபவமை 
வம வனை ல அ அவ, ட்‌ 


1 


ஸம்ஹிதைகளிற்சேராமல்‌ தனித்திருககும்ரிக்குக்கள்‌. 
* மரீ சிரு தலானவர்‌ அறுவரும்‌ ௬ுதீரரும்சேர்க்து எழுவர்‌, 


௯௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வரன்‌ கொடுப்பவரென்லுசொல்லுனெறனர்‌. அப்பர்‌ ' மஹாராஜனே! 
ரூபத்தோடும ரூபமிலலாமலுமிருக்கும்‌ 'ஏழுகூட்டத்தா ராய பிதிரு 
தேவதைகள்‌ மேற்சொன்னஎழுவரின்‌ புதார்களென்‌ றுசொல்லப்படு 
இன்றன. அரசர்க்கரசே ! தேவர்கள பித ஈசேவர்களினபுதராக 
ளென்றுகேள்வி, இவவுலாஙச௱ தேவாகளினாலவியாபிக்‌  பபட்டிரு 
க்னெறன வெல மேட்டி நககிறோம. அரசனே ! ப ரிஷ்ணதவைபா 
யனர்‌ சேவஸ்தானா தவலா ச! யபா மகிமா கெளண்டின்யா 
பாரதவாஜர்‌ மாரசசுண்டேயா செவமகா! என்னும ஷிசளிடததிம 
இதை நான்‌ கே ஒருக்க ரன மாசாகக டட! என்னுடை யபிதா 
வும்‌ சிராசதகாலததில சொஃலியிரர்றா, பரனே ' எலலாவற்‌ 
றிற்கும்‌ நீ என்னிட ம எசை* கேட்டு பயா அஙகக நெருகர ஈஸ்ய மும்‌ 
பரமாத்மாவுகுப்பிரியயூமான வெதாக்கம இனிசொலலுவேன்‌. ர 
| 


சனே ' ௮ரசவிஷயசதைபபற்றிச ஈநகபுததியன்சளான ஸனத 


குமாரருக்குப. ஈரரதருசகும 5 ஈதஸபவாசதத மனமுமபுத்தியும 
வேறுஇிட தீதிறமசலலாம ட கவனித்துக்கேோ னத்குமாரபகவா 
னைவா தமமமாளியினா. எலரைவற்றிர தம்மேலாக விளக்கினார்‌ 
யேரொளியுளளஸனதகுமாரா மைக்கடடை விரல அளவானஉருவத 
துடன்‌ திரிக்‌ தரொணடி௫ுதரா. அரசனே ' ஒருகால அமமஹா அ 
பாவர்‌ மேருமலையின்பேல்‌ பாமமகிஷ்ட.ரான நாரத(முனிவருட ன சேர்‌ 
தார்‌, அபபா! /ரமமயேவரி! த்தில உண்மைப்பொருளை அராய்ர்‌ 
துசொண்டி ௬ுபபவரான அ௮வ்விரண்டுபா 7௮) தர்களும்‌ 'ரெம்மஜ்ஞானம 
பெறக்சருதினவர.ய்‌ | ரம்மதேவர்‌ ஐமீ 'ததில ஓ ஈவரையொருவாஸஈ 
திததனா. அரசனே பப வய ர௮டக்குகிற வனே! அப்போது பு 
திக்கூாமையும்‌ சாஸ்தரஜதோன டி முள எவருப கரீராத்ப ஞால (மு 


த 
ளவரும உல ஈமதரிகதவரும சிறநதமஹிமைபுஎ ளவருமான நாரத 
முனி புததிககூர்மைப்லும ஈஸ்தரஜஞானத்திலுட்‌ சரீர தமஜஞா 
னத்திலும்‌ அ றியவேண்டி௰ விஷயங்க ல்லாவறறையம அறிவதி 
இம உலகத்‌ ச்அ றி திலும்‌ மிசசசிற தவரும்‌ வேதபபொருளகளெ 
லலாளலறிலும சாஸ்தரங்கஎலலவதறிலும்‌ மிகததோநதவரும 
ஸாங்க்யதனதயும * யோகததையுப உளள க்சைநெலலிக்கனிபோல 
அறிரஈசவருமான ஸனக்குமாரபகவானைபபார ௩௮ *ஜ! ட ஹரிஷியே 
அவயக்தமென்னப்பட்‌ ட மூலபருக்ருதியைசார்‌ ஈத * இ ௬பத தமுன்‌ 


£ வஸு, ௬த2, ஆதிதம, ஸோம, யம அங்க, ஸ்வ, ட்ப 
தீத்வங்களினஞானம * தேசமனடபயிற்சிஞானம. 
. மஹச ; அகங்காரம); ஞானேந்தரியம ஐது ; கர்மேந்தீரியம்‌ ஜந்து ; ; 
மனம்‌ ; பருதிவி, அப்பு, தேயு, வாயு ஆசாயம்‌ஆயெ பூதங்கள்‌ ஐந்து ; சபத 
ஸ்பர்ச ரூப ரஸ கந்தங்களா ம சன்மாதமம இது, 


௮ நூசரஷனபர்வம்‌. ௯௬௭ 


றுதத்வங்களின்உற்பத்தியையும்‌ பிரளயத்கையும்‌ தெளிவாகக்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌. அத்யரத்மம்‌ அ இபூதம்‌ அதிதெய்வமென னும்விஷயங்‌ 
களையும்‌ காலத்தினஸங்க்யையையும ஸ்ருஷ்டியையும்‌ இவ்வுலகமெல்‌ 
லாம்‌ எவனை. ஆத ரமாகப்‌। 'ற்றியிருக்ெ மதா, எவனால்‌ வியாபிக்கப்‌ 
பட்டி ருச்கிறகோ, எவனனையன _ந்க வர்கள்‌ இவ்வுலகத்‌ க்குத்‌ திரும்பி 
வருவ இல்லையோ அர்தஸ்ருஷ்டிகாச்தாலான பரமபுருஷனையும்‌ நீர்‌ 
சொல்லக்கடவி£” என்றுகேட்டா[. அருற்மு, ஸனத்‌ குமாரர்‌ சொல்ல 
லானார்‌. *சிறந்தபு,ச்‌ தியுளளவரே! உலகம யாரை அதாரமாகப்பற்றி 
யிருச்சிறதோ, * பாமபுருஜனென று யாரைச சொல்லுகின்றனரோ 
அந்தநிமலனான நாராயணனைப்பற்றிச்‌ சொல்வதைக்‌ கேளும்‌. உல 
கம்‌ எவனை அம்ரயித்திருச்‌தகெதோ அதான்‌ நாராயணனென்ப 
வன்‌. ஸ்‌ ஈஷ்டிப்பளனும்‌ சட்டனைபிடுரிர வனும்‌ போஷிப்பவனும்‌ 
காப்பாறிறுரறவனும்‌ ஸ்வாமியாயி நப்பவனும வனே அஆதமதயா 
னம்செய்யுபஸர்யாஹிகள்‌ அவனையடைகது (தகு உலகத்திற்குத்‌) 
திரும்புவதில்லை. நாரதரே ' நீர்கேட்பா கு நான்சொல்லக்கூடிய து 
இவ்வளவுதான்‌. இதற்குமேல்‌ அவன்தன்‌ பையை நான்‌ அறியேன்‌. 
அவன்‌ எவ்வளவு; நான்‌ எவ்வளவு. ரிஷிரிரேஷட.ரே! அவன முய 
ன்று ஸ்ரூஷ்டிப்பறில்லை. இருபத்துமூன்‌ றதத்வங்களையும்‌ அத்யாத்‌ 
மம்‌ அதிபூதம்‌ அதிதெய்வம்‌என்பவறறையும்‌ காலத்‌ தின்ஸங்கியை 
யையும்‌ (காலத்‌ அக்குத்தக்கபடி) ஸ்ருஷ்டியையும்‌ இவையெல்லாவற்‌ 
றையும்பறறி வரிசையாகச்கேளும்‌. ப்ரம்பநிஷ்டாகளும்‌ எப்போதும்‌ 
ஆத்மவிசாரம்செய்பவர்களுமாகிய ப்ராம்மணர்கள்‌, தமஸ்‌என்னும்‌ 
மூலப்ரகிருதியிலிரு து உண்டாகுமஸ்ருஷ்டியைத தாமஸஸர்க்கமெ 
ன்‌ றுசொலலுகின்றரை. அதற்கு ௮னேகநாடங்களை அறிஞர்‌ கூறு 
னெறனர்‌. அவற்றை உமக்குச்‌ சொலவேன. அதை நீர்‌ மனஊக்‌ 
கததுடன்‌ கேளும்‌. பிரமமரிஷ்யே! * மஹார்ணவம்‌, * அர்ணவம்‌, 
ஜலம்‌, முச்குணங்கள்‌, வெதம்‌, தவம்‌, யாகம்‌, தர்ம, பகவான்‌, விபு, 
ப்ராணன, ஸீரளயாக்னி, அக்கினி, ௮ ஈயம்‌, சாலமென்‌ஓம்‌இவைகள 
ஈற்வரனுடையசரீரமாகிய ப்ரக்ருதியின்பெயர்கள்‌. ப்ரர்ம்மணஸ்ரேஷ்‌ 
டரே! இவை சாஸ்த்ரத்தைஅனுஸரி த்த என்னால்‌ உலாச்கப்பட்டன. 
(காமக்ரோதமுதலான) பல க்களை வன்‌ ர வரே! ததவஜ்ஞானமுள்ள 
ப்ராம்மணாகள கா இயுசங்சளையுப்‌ அனேசமாயிரட்‌ * சஇர்யுகங்களை 


ப 


1 பெருங்கடல்‌. * கடல்‌, 


* நாலுயுகம்சோர்தத ஒருசதர்யுகம்‌, தேலயுகம்‌ ஆயிரம்சேர்்தது ஒரு 
கல்பம்‌. 


M ௧ 


௯௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


யும்‌ அயிரம்கல்பங்களையும்‌ சாலப்பிரிவுகளாகச்சொல்லுசன்‌ றனர்‌. 
யோசமும்‌ ஸாங்ச்யமுந்தெரிக்தவர்கள்‌ ௮ ழிலில்லாதமூலப்ரக்ரு இக்குப்‌ 
பதிஞயிரம்கல்பங்கள்‌ பெரிய 'ராத்ரியென்றும்‌ அவ்வளவேபகலென்‌ 
றும்‌ சொல்லுகின்றன. ராதரியில காங்கியிருர்தபாவாண்‌ ராத்ரியின்‌ 
முடிவில்‌ விழித்துக்கொண்டார்‌. விழித ஏர்கொண்டபிமகு * ஜலத்‌ 
தை ஸருஷ்டிததார்‌. அந்தஜலத்தில்‌ தமது 5 வீர்யதகை விட்டார்‌. 
அத பொன்மயமான * அண்டமாயித்ற. எல்லாவற்றிற்கும்‌ஆத்மா 
வும்‌ ஸ்வாமியுமானஈஸ்வரர்‌ பிறகு, * நானே இவர்‌” என்‌ றுசொலலி 
௮வ்வண்டத்தில்‌ ஹிாண்யகரப்பாஎன்னப்பட்ட ரிஷிபர்னப்ரம்மாவை 
முட்டைக்குள்‌ ளிருக்கும்ஜூத்தைபபோலப்‌ படைக்தார்‌, நடந்தது 
நடக்கிறது இனிஈடப்பதுஆகயஎல்லாவற்றிற்கும்கர்ததாவும்‌ குற்ற 
மற்றவரும்‌ பெரியசக்தியுள்ளவரும்‌ உலகத அக்கு ஸுகத்தைஉண்டு 
பண்‌ ணுகிறவரும ஸ்வயம்புவும்‌ £ அணிமா “லகிமா "ப்ராப்தி 8ஈசித்வ 
முள்ளவரும ஒளியுள்ளவ டமான நரன்‌ என்‌ ௮ுசொல்லப்படும மஹாத்‌ 
மாவானப்ரம்மதேவரைத தேக மள்ளவராகப படைததாா, பெரும்‌ 
புகழுளளபசவான இதுவலாயில்படைத்து அ தாக்தானமானார்‌. இந்‌ 
தப்‌ ரம்மதேவருக்கு யாயிரமகலபக்சன்‌ இரவென்றும்‌ அவ்வளவே 
பகலென்றும்‌ வேதங்களிலும்‌ வேசாங்கங் (ளிலும்‌ ஈரைகண்டவர்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌. அதைக்தமஸ்‌என்னும்‌ மூல்ப்ரர்‌ இயிலிருந்க ப்ர 
ம்மதேவர்‌ முறையே ஸ்ருஷ்டி யச்‌ செய்ய லானார்‌. அவர்‌ அகமென்று 
சொல்லி "அ௮சுங்காரமென்‌ ற பெயருள்ள ச॥ பபவதரான பமேஷ்டியென்‌ 
னும்‌ ப்ரம்மாவைப்‌ படைத்தார்‌. அகமென்னப்பட்ட அகங்காரத்தி 
னால்‌ உலகங்கள்‌ வயாபிக்கப்பட்டன. அகங்காரம்பிரவேசிப்பதினா 
லேதான்‌ பிராணிகள்‌ பிரச்ருதியென்னும்கடலில்‌ மூழ்குகின றன. தே 
வர்களும்‌ ரிஷிசளும்‌ தானவர்களும்‌ மனிதர்சளும்‌ யக்ஷர்சளும்‌ கந்தர்‌ 
வர்சளும்‌ இன்ன ராரளும்‌ மேலகழாகவும்‌ குறுச்காசவும்‌ மூழ்கிக்‌ கிள 
மபுனெறனர்‌. மூக ருவலுஸ்ருஷ்டிசெய்த இர்தப்ரம்மதேவருக்கும்‌ 


்‌ ராத்திரியென்ப.்‌ டரளயம்‌ ட கலென்பசு ஸ்ருஷ்டி । 

2 முக்குணங்களை யு மாறச்செய்தாரெனபது கருத்து, 

* செதனசக்துமை. முட்டை. 

 அணுவாசல்‌. £ இலேச। சல "நிலை சசழுடச்சைசசேருவது மாம்‌ 
நினை சதபடி எல்லாவற்‌ 3றயும। வங. 2. ற்றைககூ /யதனறால முறை 
யே இவற்றிறகு எதிரான மஹீமாவும சரிமாவுப பராகாம்மமும வ௫ித்வமும்‌ 
கொள்ளபபடும, 

கூ லபசச்ருதயில்ரு௩த வாச அந்த பரமமா மஹ); அவரிடமிருர்து 

உர்தவர்‌ அகங்காரமென்‌ றுஅறிச. 


அதுசாவனபர்வம்‌, ௬௯ 


மூவாயிரம்சல்பங்கள்‌ இரவென்றும்‌ அவ்வளவேபகலென்றும்‌ சொல்‌ , 
ஓுூன்றனர்‌. அகங்காரம்‌ பூமி, ஜலம்‌, தேயு, வாயு, ௮காயம்‌என்னும்‌ 
ஜர்‌ துமஹாபூதககளையும்‌ ௮வற்தின்குணங்க௱என்று ப்மாம்மணர்கள்‌ 
சொல்லும்‌,சப்ச ஸ்பர்சரூப ரஸ ஈத்‌ ளென்றும்‌ ஐந்‌ துபூகஸ-6ஷ 
மங்களையும்‌ படைத்தார்‌, இவவைர்‌ துகுணம்களிலும பற்றுள்ளவர்கள்‌ 
ப்ரச்ருகயென்னும்‌ 'டலில ௮ ரப்பட்மி ஹவா ஜினர்தப்பினவர்களாகிச்‌ 
சேற்மில்பு தந்த பானைக பமெராலக்‌ ரொ புவ ரில்லை. மேற்சொன்ன 
பூகீஸ்ருஷ்டியா தயரா ன்கால அஸ்‌ ருஷ்டியைசெய்த அகங்ர॥ரத்துக்கு 
இரண்டாயிரம்ச தரயுகஙகள பகல ; அவ்வள இர௰ு. இதுதான 
்‌ அனந்தமென்னும்பெயர்பெற்‌ற ஜர்தா வ இஸ்ருஷ்டி யென்‌ றுசொல்ல 
ப்பரிரிறது. ஐயா! வேதத்‌ நல்சொல்லியபடி “பத்‌ இந்திரியங்களும்‌ 
பதினோராவதுமனமுப இவவுலகமனைத தி! படைக்கப்பட்டன. மற்‌ 
றப்பூதங்கள்‌ மனத்தைப்போல வலிபலையல்ல. 'இதிலிருர்‌ துண்டா 
னது அருவதுஸ்‌ நஷ்டியென ர ப்ராமமணர்கள்‌ சொலலுனெறனா, 
இதற்குஆபிரம்ச தர்யுகம்‌ பகல்‌; இரவும்‌ அவ்வளவே. *ஊர்ச்வஸ்ரோ 
தஸ்‌என்பது ப்ரம்மாவின்‌ ஏழாவதுஸ்ருஷ்டியென்று அறிகின்றனர்‌. 
* அதஸ்ரோதஸ்‌ எ ட்டாவதென்றும்‌ *திர்யக்‌ ஒன்பதாவதுஸ்ருஷ்டி 
யென்றும்‌ சொல்லப்படுகின்றன. குற்றமறறமஹரிஷியே ! இவ்‌ 
வொன்ட அஸ்‌ ருஷ்டி ஈரம்‌ £இருபத் துநான்‌ குதத்வங்களாக எண்ணப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன. மசரிஷிஃய' அழிவற்றவ ரும்‌ ப்ரக்ருதிக்கும்‌ மூல 
ப்ரக்ரு ரிக்கும்‌ அதாரமும்‌ பரபுவமானகாராயணர்‌ இவையனைத்துக்‌ 
கும்‌ ஆ 3 சாரணமென்‌ று ழன்னமே சொன்னன்‌. இனிஎவவெவற்‌ 
திற்கு ச ௫௭ து ஈஸமவரனென பதையும்‌ அதயாத்மம்‌ அதிபூதம்‌ அதி 
தெய்வம்ளன னுயவற்றைபும்பற்றி நான சேட்டும்‌ கண்டுமுளளபடி. 
ஸரியாகச்சொல்வேன்‌, அதை என்னிடம்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌, 


அளவில்லாதது, 

3 கண்டி காகி, நா, மூக்கு, உணர்ச்சி ஆதிய ஐர்‌.குஞானேர்த்ரியங்கள்‌; 
வாக்கு, கை, சால்‌, பாயு (ஜலமலங்களைவிிவது,) உஸ்சம்‌, (வீர்யத்தைவிடு 
வத) ஆதிய ஐம்‌.ஈகர்மேச்‌ திரியங்கள்‌ 

* விருப்புவெறுபபுமுசலிய/வை 

* மேலாகநிற்கும்மானிடா சேவர்முசலியவர்கள்‌. 

₹ இழ்நொச்சிச்செல்லும்செடி முதலியவை. 

£ குறுக்காயிருக்கும்‌ சுபக்திமு தலியன 

! பூசங்கள்ஜர்‌ க, குணங்கள்றர் து, ஞானேர்திரியங்கள்ஜந்து, சர்மேக்‌ 
இரியங்கள்ஜந்‌ து, 'மனம்‌ஒன்‌ று, அஹங்காரம்‌ஒன்று, மஹத்ஒன்ற, பிரக்ருதி 
ஒன்று, 


௧௦௦ ்‌ ரீ மஹாபாரதம்‌. 


முப்பத்தோன்பதாவது அத்மாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (கொடர்ச்சி) 
ப அந 
(அத்யாத்மம்‌ அதிபூதம்‌ அதிதேயவம என்பவற்றை விவரிப்பது.) 
அ)தஸ்ரோதஸ்‌ பிர்யக்ஸ்ரோதஸ்‌ இவ்விரண்டிற்கும்‌ ஊர்த்வ 
ஸ்ரோதஸ்‌என்னும்ஸ்ருஷ்டி ய 'ஈற்வானென்றறியத்தர்கது. கர்மேந்‌ 
ரியங்கள் றக்‌ துச்கும்‌ புத்றி ஈவான்‌) ஞாஃனந்நியங்கள்‌ஜர்‌ இக்‌ 
கும்‌ மனம்‌ ஈர0வரனென் றுசாலைப்படிுகறது. மனதுதிறகுச்‌ சப்த 
ஸ்பர்ச ரூப ரஸ சந்தங்களளன்‌ னும்‌ ஐர்லிகுணங்களான பஞ்ச பூதங்‌ 
கள்‌ ஈங்ல னென்‌ றுசொல்லுநனை்‌ றனர்‌. உயர்ந்கஸ்தானத திலி, நப்பவ 
ராயெ ப்ரம்‌। தேவர்‌ எல்லாப்ராணிகளுக்கம ஈ ஙவாரெனறறிய வேண்‌ 
டும்‌. இவவுலகதர்மங்‌ ளிலும்‌ இவ ப றிற்குமேற்பட்‌ . தர்மங்களிலும்‌ 
நீர்‌ ஸமாத்தானறோ? பைமென்னும்பரம்மகேவ நுக்குப்‌ பரலின் முடி 
வில்‌ பிரளயகாலாச்னியானது ஜ்வாலை? ளினால்‌ உலகத்தைளரித தவிடு 
கிறது. அதனால்‌ தாவரங்எளும ஜங்‌ மங்களுமா இய எல்லாப்பொருள்‌ 
களும்‌ பஞ்சபூதங்சளூம்‌ எரிக்கப்பட்டுக்‌ தமதம்காணங்களில சேர்ப்‌ 
பிக்கப்படுகின்‌ நன. பூமியான து அப்பொது .ரெளயகால க்னியினால்‌ 
தர்ப்பங்களும்‌ முட்சளூம மரமரெடிரளும்‌ புற்பூண்டுகளும்‌எரிக்கப்‌ 
பட்டு ஆமைமுதஅகுபோலா றது. ஜங்கமககளுச்‌ தாவரகரளும்‌ பூமி 
யில்‌ லயித்தபிறகு பூமியும்‌ பிரளயமா றத. பிறகு, சுக்ததன்மாத்‌ 
திரையழிந்து நுண்ணியத. கிப்‌ பூமி ஜலமாசுவேதுகிறது. பிறகு, 
ஸர்யனுடைய ரணங்களினல ஜலம்‌ தடிக்கப்பரிரறு. ப்ராம்ம 
ன>ோத்தமரே அப்போது ஜலத தன்ஸா ரமா ஏ ய ரஸதனமாத்திரையும்‌ 
ஸுகர்பனிடத தில்‌ லயமா டு து, பிறகு, ஆகாய த திலுளளபிராணிகளை 
அவ்வனல்‌ எரித்திறது. அப்போ து ஆகாயமே அனலாயிருக்கிற 
தென்‌ றுசொல்லுரின் றனர்‌ அவ்வா றுழ்வலி ர்கும்‌அக்னியைப்‌ பலமும்‌ 
வேசமுமிகுதியாயுளளகாற்றான து மிகுககதன தபலத்தினல்‌ அழித்‌ 
துவிடுகறது. அர்தக்காற்றை ஸூர்யன்‌ இழுத்துக்சொள்ளு ரான்‌. 
வாயுவின்குணமான ஸ்பரிசகன்மாத்திரையை அகாயம்‌ விழுக்கிவிடு 
நறெது, அப்போது காற்றுஇடங்கப்போகிற த. அகாயமட்டும்‌ சப்தத்‌ 
துடன்‌ நிறறெது. அப்பொழுது, ஆகாயத்தினுடைய அந்தச்சப்த 
தன்மாத்திரையை மனம்‌ வாங்கிக்சொள்ளுரிற து. அத ஆகாயம்‌ சப்‌ 
தமென்‌ ' அம்குணம்போய்‌ உருவமட்டிம்‌ ட்மிம்ரிற்கிற அ, ஜயா! பிறகு, திசை 


[a ப்ப வை நகுல க்‌ 


1 இங்கு, நடத்துவது என்‌! பதுபொருள்‌. 


அறுசாஸனபர்வம்‌. ௧௦௧ 


உருவமாயிருக்கும்‌ காயத்தையும்‌ மனமானது புசித்துவிடுகறெ.து. 
ஆகாயரூபமழிர்‌ த 'ஸங்கலபமா யெரூபம்‌ விருகதியாயிருக்றெ து. *சித்‌ 
தமானது தனதுசக்கிபினால்‌ ஸங்கல்‌ நத்தை இழத்துக்கொளளு 
இறது. முனிங்ரேஷ்டரே ' பிறகு .அகங்கராம்‌ ச்தததை விழுங்கி 
விடுறது. சித்சமபோனறெகு அகங்காரம்‌ மாத்தாகிறது. பிர 
ஹஜைசளை ப்பல டர்கும்‌ மாதரிதன்னும்‌ பாம்‌ தவர்‌ அவவாக்கராத்‌ 
தை ழெத்துக்க சிறார்‌, வக்‌ ரரம்கெட்ட?ி த மகத தென்று 
செொலலப்ப ட பாமதேலர்‌ வி.ஙகு நா... முன்‌ றலோகல்களிலும்‌ 
மூன்‌ றுமர்கதிகளிலும்‌ (முதன்‌ மாத்நிமாரஉண்டானவரும்‌ கடின 
மும்‌ தரவழமாயிரப்பதுப முயற்சியக்குணமாகுவுடைய துமான 
இவ்வுலகபனை க்சையும்படைத்தவரு கான பாரம்மதேவர்‌ வயக்தம்அவ்‌ 
யக்தமென்னும்‌ காரியகாரணங்களனை கரையும்‌ விழக்‌ கிவிட்கிறாரென்‌ 
பது நிச்சயம அழிவில்லாதப்ரக்‌ நதிக்கு இதுதான்‌ பிரளயம்‌, இதை 
நான்‌ உமக்குசரொன்னேன்‌. $அத்யா தமம்‌ *அதிபூகம்‌ * அ திதெய்வங்‌ 
களைப்‌ நிறியும்‌ சொல்லு றன்‌. ஆகாயம்‌ முதலாவ துபூதம்‌ சுரோத்‌ 
ரேந்திரியம (செவி) ௮தன்௮கீயா தமம்‌; சப்தம அதிபூதம்‌; திசை 
கள்‌ அதிதெய்வதம்‌. வாயு இரண்டாவ துபூகம்‌, *ச்வநெதிரியம்‌ அத 
யாகமம; ஸ்பரிசம்‌ அகிபூதம்‌; விரயுக்‌ (மின்னல்‌) அதிதெய்வதம்‌. 
தேஜஸ்‌ மூன்‌ ஐம்பூதம்‌; 'சக்ஷுரிந்கரியம ௮கயா தமம்‌; ரூபம்‌ (நிறம்‌) 
அதிபூதம்‌; ஸூர்யன்‌ ௮ிசிதய்வதம. அப்பு கான்காம்பூதம்‌; ரஸ 
னேர்த்ரியம்‌ (நா) அத்யாத்மம்‌; ரஸம (ரு) அநியதம்‌; வருணன்‌ 
அ திதெய்வதம்‌;. பூமி லதாம்பூகமு .ராணெந்க ரியம்‌ (மக்கு ) அத்‌ 
யாத்மம்‌; சந்தம்‌ அதிபூகம்‌; “வாயு ஏரய்வ௧ம. ஜரதுபூதங்கள்‌ 
அவற்றின்‌ அதயாதமம்‌ அடிபூசம்‌ அதிகெய்வதமென்னும்‌இந்த 
நான்கையும்‌ சொல னாம்‌. இனி இஃத்ரியங்களையும்‌ அவற்றின்‌ அத்‌ 
யாத்மம அதிபூகம அதிதெய்‌ வதங்களைபும்‌ சொலவோம்‌. பாதம்‌ 
அத்யாத்மம; செல்லுமிடம்‌ அதிபூகம; விஷ்ணு அதிதெய்வதம்‌, 
கை அத்யரஈத்மம்‌ ; செய்யப்படும்தொழில்‌ அதிபூதம்‌; இந்த்ரன்‌ அதி 
தெய்வதம்‌, பாயு அத்யாத்மம்‌ ; । ஜலமலங்களேவிவெ௮) அதிபூதம்‌ ; 
மித்ரன்‌ அதிதெய்வதம்‌. உபஸ்தம்‌ அத்யாதமம்‌; ஆனாதம்‌ அதி 


1 


எண்ணம. ஸஙகல்பத திற்குஆ தாரம்‌. 
்‌ ஞானத்திற்‌ தரியது. * தகதரியம; அந்த அர்ததும்‌ இரியங்களுக்குவிஷ 
யமாகய சபத சலியகுணங்கள்‌, £ அவவவற்றிற்கு அதிஷ்டான சேவனத, 
₹ உணரும்‌இந்த்ரியம்‌, £ கண்‌ த 
* முன்சொன்னவாயு பூசம்‌ ; இங்கு வாயு தேவதை, 


௧௦௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பூதம்‌; "பிரஜாபதி அதிதெய்வதம்‌. வாக்கு அத்யாத்மம்‌ ; பேசுஞ்‌ 
சொல்‌ அதிபூதம்‌; அச்னி அதிதெய்வதம்‌, மனம்‌ அத்யாத்மம்‌; 
நினைப்ப அதிபூதம்‌ ; சந்திரன்‌ அதிதெய்வதம்‌. "அகங்காரம்‌ அத்‌ 
யாத்மம்‌ ; “அபிமானம்‌ அடிபூசம்‌; 'விரிஞ்சன்‌ அதிதெய்வதம்‌. புதி 
அத்யாத்மம்‌; சிச்சயம்‌ ௮ ரியூதம்‌ , ப்ரபமா அதிதெய்வகம்‌. “இவ்‌ 
வாறு அருபியான பகவான்‌ எலா) றையும்‌ லரேகாலக் கல படைக்‌ 
கவும்‌ ஒரே”ோலத்நில அழிந்சவும்‌செப்றறார்‌, ஏனெனில, உனேயாட்‌ 
டுக்சகாக, ஸு9$/யன்‌ கன பரெணங்கள்‌ விரிப்பதும்‌ ச ருக்குதும்‌ 
போல அரூபியானபகவான்‌ நண்‌, ன்னப்படிம்‌ விசாரப்பொருள்‌ 
களைப்‌ படைப்பதும அழிப்பதும ஸழத்கிாத்திலிருகது அலைகள்‌ 
எழும்புல நம அமுக்கு வ தும காற்றினால மின்னலோடும முழக்கத்‌ 
தோடும்‌ “ மேகம ஆகாய நில்‌? ம்புவ திம அவயஙிட,த்‌தலேயேமறை 
வதும்‌ மையான சன்ன எங்களை வி நம யெபடிரிட்வெதும்‌ திரு 
ம்பஇ ழத்துக்ரொளவதும்‌ எப்படியோ அப்படியே அரூபியானபக 
வான்‌ (ஸதவம ரஜஸ்‌ தமஸ்‌என்னும்‌ குணங்ஈளின்‌ பரிணாமங்களான) 
உலகங்களை வெளிப்படுத்துவதும்‌ உ௱ளடக்குவதும்‌. இப்படி இரு 
பு த்தைந்தாம்தத்வமாகியபஈவான்‌ சேதனரும்‌ பரிசுத்தருமாகஇருப்ப 
வர்‌. பிரிருநிபான து ௮வ?ராகிஸம்‌ ந்தப்படுவதனால உணருநிறது. 
யாருக்கும்புலப்படாதபக வ! ௮ இரிலபசேய்யுமபே தும்‌ செய்யா மலி 
ருக்கும்போ றம்‌ பிரக நதியும்‌அவரை போலவே எப்போதுமிருக்‌ 
இறது. (அவர்‌ நிரியைசய்கால த! றம செய்றது; செயயாவிட்‌ 
ள்‌ ~ டட > 
டால்‌ செய்யாமலி நக்கற்தெ பது) பதபபிறப்புகாறறவரும்‌ க்ஷேத்ர 
மாகிய பிரசருகியை அறிக தீ டப்பவருமாய  நரராயணரென்னும்‌ 
பெய நள்ளபுருஷர்‌ தாம்‌ தியற்சையாக ரியைகள செய்பவர்‌” என்றார்‌, 
அரசனே ! ஞானியான ஸரத்குமாரரால இரநதவிஷயம்‌ இவ்வாறு 
கார தருக்குச்‌ சொல்லப்பட்டது. பராம்மணன்‌ இதைக்கேட்பதனால்‌ 
எல்லாயாகங்களின பயனகளையும அடைவான்‌! என்று பீஷ்மா 


சொன்னா. ¢ ப 


1 பரம்மாவி ' பெயா ஒருசேவதைஈகே பெயர்களால்‌ அதிகாரவேறு 
பாடுண்டு என்பது இந்தரன்‌ மஹேந்தான்‌என்னுமபெயர்களைபபற்றி மீமாம்‌ 
ஸையில்‌ காணலாம்‌ 

* மகத திலிரும்துண்டான து 

₹ நானெள றஎண்ணம்‌ * பரமமாவின்பெயர்‌, 

5 கண்காதுமுசவிய ஐமபுலன்‌ களையும பூசங்சளிற்சொல்லிமிருபபதனால்‌ 
அவ இங்கே கற!) படவில்லை அவற்றிற்கும்‌ இவ்வாறே ஊடுத்துக்‌ 
கொள்ளலாம்‌ * யாதொருபிரயோஜன த்தையும்கருதாமல்‌. 


அ௮துசாவனபாவம்‌. ௧௦௩. 


நாற்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தனன கர்மபர் வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
ண்‌ அது அ அலாய்‌ 
(பிரம்மதேவ। நடாஈய எபைப்பற்றித்‌ 01 வர்கருக்தர்‌ சேல்லியகதையில்‌, 
கரடாக்ரும்‌ கரிய. நக்துப ஸம்பஷணை.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “மிகததெிககெளர வரேன்‌. .ரே ! பிதாமகரே ! 
(2 ப ] ச்‌ உரி உ ௬ அச) (iD ‘ ந . . 
தீரேதாக்னிரனைத்‌ தம்கேகத்தகேய ஆவாசனம்செய்த தவத்தை 
யும்‌ 'ஜபயஜ்ஞசதையும்‌ ்‌ மானஸயாகத்தையும்‌ செளியாகங்சளையும்‌ 
செய்துகொண்டும்‌ அக்னிக்குமேஃப டட திலலையென்னும்‌ உறுதியான 
எண்ணத்தோடுமிருக்‌(ச ம்ப்ரா ம்மணர்கள்‌ அடையும்கதியா து ? அவர்‌ 
கள்‌ என்னசருததுள்ளவாசளென்பதை உமமிட;;தில்‌ தெளிவாகக்‌ 
கேட்கவிருமபுரறேன்‌ என்‌ கேட்க, பீஷ்மாசொல்லலானார்‌. 


“பாரதனே ! இந்தவிஷயதநில விஷ்ணுவுக்கும்‌ கருடருக்கும்‌ 
நடச்தஸம்‌பாஷணமபாகிய ஒருபமையசரிகுர த்தை உனர்குச்‌ சொல்லு 
வேன. அமிர்தமஉண்டானபேோ! துஅணுபலினாயி | ம்வ(ருஷசா லம்தேவர்‌ 
களுச்கும ௮ஸுராகளுக்‌ ம்‌ தெலாஸுரயுத்தமென்னும்‌ சண்டை 
நடந்தது. அநதயுத்தத்தல சேவாகள்‌ மிர! கொடியவாகளான ஸு 
ரர்களால்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌. ௮ஸுரஸும?ரவிடர்களால்கொஃலப்பட்ட 
தேவர்களைக்காப்‌ பவா யாருமில்லை. ,நயாமனடஈதகேவர்கள்‌ ஹு 
(ர்களால்‌ கொல்லப்படும்போது காப்பவனைத்‌ 2தடி.த்‌ தேவறரேஷ்டா 
சளுக்கும்சஸ்வரரும்‌ மிகத்தெரிக்‌,.. வருமான பரம்மதேவரை அடைந்‌ 
தனர்‌. ப்ரம்மாவானவர்‌ அந்தததேவாகளைக்ண்டு ஐம்பொறிகளும்‌ 
மன மும்கலங்‌ ச அவாகளுடன்‌கூடப பசவானான விஷ்ணுவைச்‌ சாண 


மாகஅடைரகதார்‌, அரசனே! 


அபபோது தேவர்களோடகெடிய ப்ர 
ம்மாவானவ! குற்தமற்றவரானகாராயணரைக்‌ சைகூப்பித்‌ துதிக்க 
லானார்‌. 'பச்தர்களிடம்‌௮ன்‌ புள்ளவரே ப தாமரைக்கண்ணரே 7 தலை 
மையானஈஸரவரரே! பாவங்களை யோழிப்பவரே! பாமாதமாவே! விகார 


/ 


மற்றவரே ! நாராயணரே / உமமுடையஉருவததை தயானிப்பதனா 


அம உம்முடையகாமங்களை கினைப ப னானும்‌ உம்மை ஆராதிப்பத 


னாம்‌ உமமைப்பற்மித தவமதயான முதலியவற்றைச்‌ செய்வதனா* 


அம்‌ ஞானிகள்‌ மோக்ஷத்தை லட கனறனர்‌. இப்போது உம்மை 
கமஸ்கரக்கறோம. எல்லாஉலகங்களூகமும முதற்பொழுளே ! ! எல்லா 


கட ரசைஷதகுசுகைவை ந வைய்‌ 


1 மர்தரஜபம்செய்வத்‌.. ” க்‌ மக்ரோதமுதல்மவற்றை ஒழிபபவதயே அச்‌ 
னியிஷ்ஹேோ மர செம்‌ சாமனை டப 


௧௦௪ ஸ்ரீமஹாபாரடம்‌. 


வற்றிற்கும்‌அர்தாயாமியே ! அ.நிவுக்குமெட்டாதமஹிமைபொருக்திய 
வரே ! நடர்தவைஈடச்கப்போகின்‌ றவையெல்லாவற்றி ற்குமீற்வரரே! 
எல்லாப்‌ ராணிகளு 4 ச்கும முக்கியமா யுள னதா தே ர்‌. உமக்கு நமஸ்காரம்‌. 
நீர்‌ தேவா களுக்குககேவர்‌; எல்லாஉபாஸனைகளுர்கும்‌ முக்யமான 
விஷயம்‌ உலகதகின்வித க்கள்‌ சே நமிடமும்‌ உலகத்திற்குமேற்‌ 
பட்டவருமாயிருச்கிறீர்‌ வீரரே ! ஜயிப்பவரிற்சறதவரே! அஸார்‌ 
முதலானவபர்ஈளால்‌ மிகவும்‌ கன்பப்படுத்தப்பட்டதேவர்களையும்‌ உல 
கங்களையும்‌ உலக. பாலகர்களையும்‌ ரி திரளையும காப்பாற்றக்கடவிர்‌ 
அறு அங்கங்களோ டும உபநிஷத்து “க 2ளாடும, ரஹஸ்பமெனனப்பட்ட 
தியானமார்க்கங்களோடும இ நிஹாஸபுராணங்களோடும்‌ ஓங்காரத்‌ 
தோடும்‌ ' வஷடகாரத்தோமெகூடின வேதங்கள உமமையே உத்‌ 
சமமானயஜ்ஞமென்றுகூறுகின்‌றன. நீர பவித்ரங்களுக்கும்‌ பவித்‌ 
ரம்‌; மங்களங்களுச்கும்‌ மங்களம்‌. நீரே தவமசெய்பல க்குத்‌ தவம்‌; 
தேவாசளுக்கும்தேவதை' என்னும்‌ இம முசலான ஸ்‌2தாத்திரங்களி 
னாலும்‌ “ரிக்‌ ஸாமம்‌ யஜுஸ்‌என்‌ பம்‌ வேதச களினாலும்‌ தேவா 
களும்‌ ப்ரம்மரிஷிகளும எல்லோரும்‌ சர்நது விஷ்ணுவைத அதிதத 
னர்‌. அப்போது ஆகாயக ஜல்‌, நீங்கள என்னுடன்்‌கூடவே ௮ஸு 
ரர்களை யுத ததில்‌ வெலலப்போநிறீராள்‌' என்னும்வாச்ரானது மேக 
காஜனைபோலக்‌ கம்பீரமான குரலோடு உண்டாயிற்று பிறகு 
தேவர்களும தானவர்சளும யுத்தம்செய்‌ கொண்டிருக்கையில்‌ சார்‌ 
ங்கம்‌ சக்கரம்‌ கதைகளைஏந்திப்‌ பேசொலியோடுகூடியபசவான்‌ ௧ரு 
டன்மேலேறித்‌ தம்தேஜஹினால்பிறரைஎரிப்பவாமீபால அங்கே தோன்‌ 
றின்‌ ; தமதுசிறக்கசைகளின்‌ வன்மையினால்‌ ௮ஸுரரனைவரையும்‌ 
ஊதிவிட்டார்‌. மஹாராஜனே ! தைக்யா்கள்‌ தானவர்களில்முதன்மை 
யானவர்கள்‌ அவரை புததத்தில்‌ நெழுக்கினவுடன்‌ தியையண்டின 
விட்டிற்பூசசிகள்‌ போல அழிநதனா. பேரறிவுளளஅநதப்பகவான்‌ 
அஸுுரதானவரனைவரையும ஜயிததபிறகு தேவர்களபார்த்திருக்கும்‌ 
போதே அங்கேயே மறைந்தார்‌. அளவற்றமஹிமையுளள அந்த 
விஷ்ணு அந்தாததானம। னதைக்கண்டி ஆசசாயத்தினாலகண்ஃள மலர்‌ 


!  ளலாஉலகங்க 


ந்ததேவர்கள ப்ரம்மதவரைஃநாக்கி, “பசீவானெ 
ளரூக்கும்சபஙவரரே ! பிதாயஹரே ! இது மிக்சதுசசாயமாக நடரதிருக்‌ 
கிறது. இதை எங்களுக்கு௪ச சொல்லக்கடவீர்‌, பிரபுவே ! இநதத 


தேவாஸுரயுத்தகதில்‌ காம யாரால்‌ காப்பாத்றப்பட்டோமோ அவர்‌ 


இவ்வைவு வவ வல்‌ ன்‌ அனவ, 


தது ஹோமம்செய்யும்மந்த்ரம்‌. 
* ௮சாவணவேசம்‌ ரிக்கில்‌ சேர்ந்தசாசச்கருத்து, 


அதுசாஸனபர்வம்‌. ௧௦௫ 


எங்கே ? அவர்‌ உண்மையில்‌ யார? நம்மைக்காப்பாற்றிவிட்டுப்‌ பேசா 
மலே வந்த! டி திரும்பிச்சென்ற திவயரூபமுள்‌ ளவர்‌ யார்‌ ? அவரை 
நாக்கள்‌ அறிந்து ராள்ளவிரும்புகறோம்‌. எங்களுக்குச்சொல்லக்‌ 
கடவீர்‌' ஏன்றுசேட்டனர்‌. ராஜனே! கெவாகளஎல்லாராலும்‌ இவ 
வாறுகேட்கப்பட்டவரும்‌ சொ ல்லும்பொருளும்‌உணர்ந்தவருமாகிய 
பரம்மதேவர்‌ பத்மகாபர துஆதிஸ்வரூபத்கைப்பறறிச்‌ சொல்லலானார்‌. 

'உலசங்களுக்‌கெல்லாம்‌ஈபா வாடும்‌ குணங்களற்றவரும்‌ குணங்க 
ளுள்ளவரிர்சிரந்தவரும ஆர்தார்ய/மியுமான அக்சப்பசவானை உலகம்‌ 
ஸரியாக அறியத்திறமையில்லாதனது. தேவர்களே! அக்தவிஷயத்தில்‌ 
கருடருக்கும்‌ ரிஷிகளுக்கும்கடந்த ஸம்பாஜணையாசய ஒருபழமை 
யான இதிஹாஸசுதை உங்சளுக்குச்‌ சொலவேன்‌. முற்காலத்தில்‌ 
இமயமலையின்மேல ப்ரமமரிஷிசளும்‌ ஹித்தர்கரும்‌ ஸர்வேய்வானைப்‌ 
பற்றிப்‌ பலவிதபர்னஸம்பாவணை ளைச்‌ செய்துகொண்டிருந்தனா. 
அவர்களபேசிர்சொண்டிருக்கும்பேச்ச முடியும்போது சச்ரத்தையும்‌ 
கதையையும்‌ஏக்தின ிருமாலின்‌ வாஹனமும்‌ சிறந்தமஹிமையள்ள 
வருமான பகதிராஜர்‌ அங்கே வந்தார்‌. மஹாபரரக்ரமசாலியும்‌ மிக்க 
பலசாலியும்‌ |! ங்கு ந்தஒளியுள ளவாரம்‌ மளகமுள்ள வரிற்சிறந்தவரூ 
மான அந்தவைனகெயர்‌ இறங்கி ௮ம்மஹரிஷிகளிடம்சென்று அவர்‌ 
களால நல்வரவுவிசாரிச்துப்‌ பூஜிக்கப்பெற்ற அடக்கத்துடன்‌ தலை 
வணங்கிப்‌ பூமியில்‌ உட்சரார்கார்‌ உட்கார்க்திருக்கும்‌ பெரியதேஜ 
ஸுள்ள அம்மஹாக்மா வான வைனதேயலரச்‌ சிறந்ததவமுள்ள மஹா 
தீமாக்களானரிஷிகள்‌, “வைனதேயரே ! எங்கள மனத்தில்‌ தெரிந்து 
கொள்ளவேண்டியதசை அ திகமாயிருக்றெது, நாகங்களை ப்புஜிப்‌ 
i அதற்குச்சொலலதுகக்சவர்‌ உம்மைவிடவே றுயாருமில்லை. 
அந்தச்சிற "தகெளவிக்கு இப்பொழு நீர்மறிமொழிசொல்வதை விரு 
மபுகிறோம்‌ என்று இரதக்கேோவியைசக்‌ போட்டனர்‌, ' இவவா கேட்‌ 
சப்பட்டகருடா கைகூப்பிக்கொண்டு, 'ப்ரமமரிஷிரளிற்றெர்தவர்க 


பவரே 


ளே. நீங்கள! பொறுமையின்‌ றி அன்புடன்‌ சன்‌ னிட ம்கேட்‌ கவேண்டி. 
யதைக்கெட்கவிருமபுவதனால்‌ சான்‌ தனய றும்‌ அனுக்காடுக்கப்பெற்‌ 
றவனலுமாகறேன்‌. பே ச்கிறவமி சற கதிரே ! நான்‌ சொல்லவேண்டி 
யதும்‌ செய்யவேண்டிய தும்‌ எனன? செலலுங்கள. நீங்கள்‌ உங்கள்‌ 
உடதப்படி எல்லாவற்ஸாயும்‌ எனனேக்பேட்பதம்கு உரியவர்கள்‌” 
என்று மறுமொழிசொன்னார்‌. பிறகு, அங்கே அந்தரிஷிற்ரேஷ்டர்‌ 
கள்‌ ௮ரந்தரானவிஷ்ணுவுச்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்து மகாபலசாலியகன 
வைனதேயரைக்‌ கேட்கத்தொடங்னெர்‌, “தேவர்க்கும்தேவரும்‌ 
M௪ 


௧௦௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மஹாத்மாவும்‌ குற்றமற்றவரும்‌ வேண்டினவற்றைக்கொடுப்பவரு 
மான நாராயணரை நீர்‌ ஸேவிச்ரிறீர்‌. அவர்‌ எல்ரப்பவர்‌ ? உண்‌ 
மையில்‌ எப்புடிப்பட்டவர்‌ ? அவருச்குக்‌ காரணமும்‌ கார்யமும்‌ எப்‌ 
படிப்பட்டன ? இருப்பிடம்‌ யாது? அரதப்‌ பகவான்‌ எங்கேதான்‌ 
நிலையாயிருப்பவர்‌ ? இதைப்பறுறி உம்மிடம கேட்கிறோம்‌. அந்தப்‌ 
பகவான்‌ பக்தாகளுக்கு அன பா, அவருக்கு பசதர்கள்‌ அன்பர்கள்‌: 
நீர்‌ அவருக்கு அன்பரும்‌ பக்க நுமானவர்‌, சஸ்யபகுமாரரே! வேறு 
யாரும்‌ உம்மைப்போலில்லை. மனககையும கண்களையும்பறிப்பவர்‌ 
போலக்‌ சாணாகூடாததிருமனியுடையவரும்‌ மூகலிடைகடையற்‌ 
றஐவருமாகய அ௱கப்பிரபு எங ருப்பவரென்‌ று நாங்கள்‌ அறியோம்‌, 
 தாம்‌ஒருவரே உண்மைப்‌ போ, ளம எங்கும்கிறைந்தவ நம்‌ ராலவரை 
யறையும்‌ விகாரமுமற்றவ ரம வலலாவறறிற்கும்‌ அர்கர்யாமியுமாக 
அந்தப்பகவான்‌ வேகங்களி லும சொலலபப% ரர்‌, ஆலும்‌, தெளி 
வாக நாங்கள அறிமவில்ல்‌. யா. நிலம நீர்‌ தேயு வாயு அகாயம்‌ 
இவவைகதுபூதங்களும்‌ அவறறின்குபைகவ மீதும்‌ உற்‌! கதியும்‌ நாச 
மும்‌ ஸத்வரஜஸ்கமோகுணஙாளும்‌ அரச்சக்குணங்களின பரிணாம 
சளாகியபொருள்சளும்‌ மன மம்‌ புத்தியும்‌ ஈக்தியும புத்தியினாலறி 
யப்பட்ட க்மகிஷயங்ரளும்‌ அவரிடத்திலிமுருதலலவொ உண்டா 
இன்றன ? அம்தப்ரபு அவற்றினுளளிரமுச்கமு£. அறிவினால்‌ பலவகை 
களாசு ராயா பாரதனிம ௮கதபபா வானுடையபரஸ்பரூபத்தைத்‌ 
தெளிவாக நாங்கள அறியவில்லை. அதை எங்களுக்கு உளளபடி 
சொல்லக்கடல்‌ . இரதஒரு பெரியசேளவியைமட்டுநதான்‌ நாங்கள்‌ 
தெரிந்துகொள எ விருப்பத்‌ துடன்‌ இவ்வாறு உம்மைச்‌ கேட்கிறோம்‌. 
அதை எமக்குச்‌ சொல்லக்கட வீர! என்றனா. அதற்குக்‌ கருடா 
சொல்லலானூ, 

£பகவானானவர்‌ ஈமக்குத்சிகரியாபஃ அலருக்குமட்டும்‌ தெரிந்த 
ஏதோஒருகாரணத்தினால்‌ மூவுஃகங்களையுயசாப்பதற்காக ஸ்தூலரூ 
பத்தைஎடுத் துக்கொண்டு காட்சிக்கு ௮கப்படுகிறார்‌. ஸ்ரீல த்ஸமென்‌ 
னுமடையாள, முள்ளஃரூம எக்காலமும்‌இருப்பல ரமான அந்தப்பக 
வானிடத்தில்‌ முன்னர்யான்‌௧ண்ட ஒருபெரிய பச்சாயகத முற்றி 
இம கேளுங்கள்‌. ௮ுவரை௮ற்வதற்கு உவவகையிலும என்னாலும்‌ 
முடியாது; உங்களாலும்‌ முடியா அ. அந்தப்பகவானஎனக்குச்சொன்‌ 
னதை அப்படியேசொல்‌ லுகறேன்‌ ; நீங்கள்‌ கேளுங்கள்‌. ரிஷிகளுட்‌ 
இறாதவர்களே ! தேவர்சள்பார்த்திருககையில்‌ அமிருதத்தைக்காத்‌ 
தருக்தகாவலாளிகளைஓட்டி அர்தயந்திரத்தையுமுடைத்‌தி யுத்தத்‌ 


அ அசா வக்க ககா க ௨௫௦௦ 
டு ..்‌௨்‌௭௯ஒ்‌ 0,181 LIBRARY 
தில்‌ இந்திரா திதேவர்களையும்‌ மர்ல்முலதக்ளிகக்லய ௫ 
மலைகளைப்பெயர்த்துக்‌ ௩டலைக்கலச்‌? விரைவில்‌ அமிருகம்கொண்டு 
வந்தேன்‌. அந்தஎன்பராக்மத்தைப்பபர்த்து அசரீரவாணி, (ஓ! வை 
னதேயணே ! நலைஉ றுநியுள்‌ எவனே ! உனழுழிகதச்செய்கையினால்‌ 
ஸந்பகோஷமடைரதேன்‌, என்சொல உனக்கு.வீணாகலாகாது. கான்‌ 
உனக்கு எனன செய்யக்சட ன்‌? சொல்‌ என றசொலலவிற்ற. இவ்‌ 
வாறுசொல்லும்‌ நுகவாக்குக்கு நான்‌, “மீபார்என்று கதெொரரந்துகொள 
ளவிரும்புசிறேன்‌, அசன்‌ ௫ எணக்கு நீ வான கொடுப்பாய்‌, நீ சார 
ணமா? காரியமா? சேவனா? ௮ஸுானா?' என்றுவினாவினன்‌. அதன்‌ 
பிறகு, பேசு ிற்வரிற்சிற கத வரும்‌ பரன்‌ கொடுப்பவருமான பகவான்‌ 
எனமேலனை புகூர்கது நகைத்து, “பக்ஷிகளிற்றெந்தவமன ! காலக்ரமத்‌ 
தில்‌ நீ என்னை அறிவாய்‌. கராயச்கைஸாதிப்பவனை! நீ எனச்கு 
வாகனமாயிருக்சக்கீடவாய. உனக்குச்‌ சிறஈதவாம்த ந॥ி2றன்‌. உல 
கத்தில்‌ தேவன்‌ சானவன்‌ எவனும்‌ பராகாமததில உனக்குச்சரியாக 
இருக்கப்போவகில்லை. என்ஸ்நேகத்தையடை து யராக்கும்வெல்லக்‌ 
கூடாதவனாவாய' என்று மேககாஜனைபோலர்‌ கம்பீர மாகப்பேசினார்‌. 
இவ்வாறுசொல்லும்‌ தேவர்‌ ச்குகதேவ(ரம்‌ எலலா வற்றிற்கும்மேற்‌ 
பட்டவருமான அரதப்ரபுவை அடக்கத்துடன்‌ ரைகூப்பித்‌ தலைவண 
ங்டி வநதனமசெப்‌௫, “சிறந்‌ சகைகளை உடையவரே! ஸரி; நீர்சொன்ன 
தெல்லாம்‌ இப்படியேயாகும்‌, எனா குநீர்கட்டளையிட்டபடி நான்‌ 


உமக்கு வாசனமாவேன்‌. பேர றிவுளளவரே 7 


என்னுடையஎண்ணத்‌ 
தையும்‌ நீர்‌ சகெட்சவேண்டும்‌ நீர்‌ தரிலிருக்ரும்போது உமக்கு 
நான்‌ கொடியாயிருக்‌ வண்‌ ிம, இனவும்‌ சசெசயமாசகவேண்மிம்‌ 
என்றுகேட்டேனீ. பெரியானழளள அந்தப்பகவான்‌ மறுபடியும்‌ 
என்னைப்பாாத்து, 'அப்படயேயா டடும்‌. அம்‌ ருதங்கொண்டுவரும்‌ 
போதகேர்க்ததைக்கவிர இனி நிசெல்லும்கார்பங்களூக்கு இவ்வகை 
யான இடையூறுவராது' என நுசொன்றர்‌, கவ நக்குக்கேவரும்‌ 
நித்யருமான பகவான்‌ என்னிடம்‌ இ௫வாறு உடன்படிக்கைசெய்து 
கொண்டு, நீ செல்லலாம்‌' என்று எனக்குச்சொல்லித்‌ தம்மிஷ்டப்‌ 
படிசெனரூா. இறக்தவர்களே.' நான யா ராஒருவரோடு ஸம்பாஷணை 
செய்தேனென்றுகளை கத அவரை தசதெரிர்‌ அ கொள்ள ஆவலால்‌ தூண்‌ 
டப்பட்‌।_வனாரி என்தந்தையான கற்யபரை அடைந்தேன்‌. என்தக்‌ 
தையிடம்சென்று கமஸ்சாரமும்‌ 'அபிவாதன மம்செய்.து ஈடக்தபடி 
1 நமஸ்காரம்செய் எழுந்‌ து தன்னுடை யபெயர்முதலியவற்றைத்‌ தெரி 
வித்துத்‌ தன்னை ஆர்வ திககச்செயதல்‌ 


* 


௧௦௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
முழுதும்‌ அவரிடம்சொனனேன்‌. என்னிடம்‌இதைக்கேட்டபிறகு, மட 


மையுளளஎன தர்தை தியானம்செய்தார்‌. பேசுகிறவரிற்சிறதவர்‌ 
சற்றுரோம்தியான ம்செய்துறெேகு எனக்குச்‌ சொல்லலானார்‌ “குழற 
தாய்‌! யார்க்குக்தெரியாதபாமாத்மாவான அம்பஹா த்மாவுடன்‌ நீ 
ஸம்பாஷணம்ரெய்ததினால்‌ நன்பனும்‌ அனுக்ரடிக்கப்பெற்றவனும்‌ 
அறறொய்‌. ஈலப்ரக்‌ நநியின்‌உற் பத்தி ரெளயங்களுக்கு இடமானவ 
ரும்‌ புலன்‌!!! டா சஸ்லருபக்கிலிருப்பவ நமா சிய அக்கபபகவான்‌ சற்‌ 
சிலநிமித்தன்‌*எபற்றிச்‌ காணத்தர்கஸ்‌ பலரூபக்தோடு காணப்படு 
வார்‌ பேரொளியுளளவ நம்‌ சிறாதசச்திபுர்ளவரும்‌ கவங்களுக்கு 
இருப்பிட மமாயெ அந்த பரவான்‌ என்னால்‌ அவக நவரிடச்திலே 
யேமனத்ைசசெலுத்தி த்பான த துடன்‌ உசாமானதவஞ்செய்து இரா 
இச்சப்பட்டார்‌, புதானே ! துகன்றெகு எனனைஸர்தோஷப்படுத்து 
வதற்காசவே வெளுப்பு, ப்பான்னிறம்‌, சிவப்பு, ஊதா, 'கபிலவாணம்‌, 
செம்மட்டைகிறம்‌, ப) நண்டடியப்பு; நீலம்‌, கருமைஆகியபல றல்‌ 
களாகவும்‌ ஆயிரம்வயிறுசளும்‌ கைகளும இரணடாயிர ம்பெரியவாய்‌ 
களுமுள்ளவராகவும்‌ ஒருரண்ணுளளவராகவும்‌ நூறுகண்களுள்ள 
வீராசவும்‌ தம்மை எனக்குக்‌ காண்பித்தார்‌. ஸுசர்யனைப்போன்ற 
ஒளிபினளைவிளங்குபவர்கள மிக்கரஈஸ்யமானவரும அழியா தவரும்‌ 
மாருதவ மான அவரை அசாரமிலலாமலும்‌ ஓய்வில்லாமலும தயா 
னிஃின்றனர்‌. உலகமெல்லாம்தரமாஈவும்‌ சாணாகதரக்ஷகராகவுமிருக் 
குமவரைஅணுரித்‌ தலையினல்வணங்கி ரிக்யஜுஸ்ஸாமவேதங்களி 
னால்துநிக துச்‌ சரணாகதிசெய்தேன்‌ ஜயிபபவரிறகிறந்தவாான அர 
தப்பகவான்‌ பெரியமேசக்கூட்டக நின்‌ முழக்க போலக்‌ கம்பீரமான 
தொனியுடன்‌, “புதரா ! புதரா.! என்‌ என்னஅழைகது, ஓ) 
மஹரிஷி2ய! நீ ஜருவ!ியக்தைவிரும்தெ சவம்செயதாய்‌ நீ பற்றுக்‌ 
களைவிடாத இனால்‌ மோக்ஷ்ம்பெறாமல்‌ இப்போது எனனைப பார்க்கி 
றாய்‌. ப்ராம்மணனே! எப்போது பற்றைவிட்டு அஜ்ஞானமும்‌ஆசை 
யும்‌ நீ்னெவனாவையோ அப்போது பர்பரம்மமாக்யஎனனை இடை 
விடாமல்தியானிப்பாய்‌. ப்ராம்மணனே ! வே ற பொருள்களையும்‌ பயன்‌ 
களையும்கருதா து நிச்சயபுத்தியுடன்‌ என்னிடம்பக்திவைத்‌து என்னை 
யேபாமாகச்கருதினபிறகு அஜ்ஞானம்நீங்கி எனனை உண்மையாய்‌ அறி 
வாய்‌' என்றுசொன்னார்‌. ஸ்வபாவமாகவே எல்லாருக்கும்ன்மையை 
யேலிரும்புகறவரும்‌ மஹா த்மாவும உலகத்தைத்தம்சரி ரமாசுவுடைய 
வரமான அந்தபபரமபுருஷரோடு நீ ஸம்பாஷணம்செய்திருக்கறாய்‌, 


a படை அுவகைவவகளுவவயை, ணை பலம வவட லை அதவது தை மல வடட லெ னி 


1 மட்டுச்செப்பு. 


அதுசாஷனபர்வம்‌. ௧௦௯ 


அவரையே சீக்ரம்‌ தராதனம்செய்‌. ௮வரை.ஆராதனம்செய்தபிறகு 
நீ தாழமாட்டாய்‌' என்றார்‌, ப்ரம்மிஷிகளிறிசிறந்தவர்களே! எல்‌ 
லாம்கெரிந்தஎன்‌பிகாவினால்‌ இவ்வாறு நியாயங்களைச்சொல்லி மனத்‌ 
தில்நிச்சயமுண்டாசஎப்பட்டபிறகு நான்‌ என்னிடத்திற்குச்‌ சென்‌ 
றேன. ச 


நாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌, 
தான ர்‌ ஈபர்வம்‌. (இராடிர்சி. 
ப வ 

(குவான்‌ தம்ைப்பி க டாத்ரகருடருகத அபபங்கோடுநதது ) 

நான என்‌ தந்தையினிட.!.விடைபெற்றுர்கொண்டபிறகு அந்தப்‌ 
பகவா னுடையரூப திதியே மனம்செனறவனாக எனனிருப்பிடம்‌ 
சேர்ந்ததும்‌ அகத விஷயத்தையே நினை த.அக்காண்டிருந்தேன்‌. அவ 
ருடையரூபத்தில்‌ புத்தியும்மனமும்சென்று மனமேதன்மயமாகி ஏக்‌ 
கரலமுமிருப்பவரும்‌ வீகார மற்றவரும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்மேலான வரு 
மாகிய கோவிந்தரையே தியானித்துக்கொண்டிருந்தேன்‌. நாராயண 
ரைக்காணவி ஈப்பங்கொண்டு மனம்‌ அதிலேயே உறுகியாயிருக்க த. 
மனத்திற்கும்காற்றிற்கும்‌ ஒப்பானவேசமுள்ளகான்‌ என்வேகத்தை 
யெடுத்‌ துக்கொண்டு அழரிபதும்‌ விசாலமுமான பதரிகாஸாரமம்‌என்‌ 
னும்‌ காராயணர தஆங்ரமத்திற்குச்‌ சென்றேன்‌. பிறகு, அங்கே 
பாவங்களை ஒழிப்பவ நும்‌ உலகங்களு ர்குமலசாரணமம்‌ ஈபமவரரும்‌ 
தாமரைக்கண்ணருமாகிய கோவிஈகரைக்கண்டு அவரைத்‌ தலையால்‌ 
வணங்கி னன்‌. *மிக்கமகிழ்சசியுடன ரிர்பஜாுஸ்ஸாமவேதங்களினால்‌ 
௮வலாத்‌ துதித்தேன்‌. 'றெகு, பகவானி நக்குமிடமாகிய மிகப்பெரிய 
அரசமமொன்றைக்‌ கண்டேன்‌. நாலு, லககளுக்கும் தக்கபடி இரட்‌ 
டிப்புப்பருமனான !, தாள்களையுடையல நும்‌ சங்கமாக்ஈரம்கதைகளை 
ஏந்தினவரும்‌ மத்யான்னஸ9! பனைப்போலப்ரகாசிப்பவரும்‌ தம்மொ 
ளியினால்‌ திசைகளைப்ரசாசிஃரச்செய்கிறவ நம ஆதிபுருஷரும்‌ பீதாம்‌ 
பரந்தரித் தவரும்‌ ஈனமைசெய்யவேசருதினவரும்‌ புருஷோத்தமரு 
மான பகவான்‌ என்னால்‌ துதிக்கப்பட்டவரா ரி எனனை வாவென்றுசொல்‌ 
வித்‌ தம்‌ஒளியினால்‌ திசைகளையும்‌ மூல்களையும்‌ விளல்கச்செய்துகொ 
ண்டு வடழெக்குத்திசையாகப்‌ புசிப்பட்டார்‌. அளவற்றசக்தியுள்ள 
வருடி குற்றமத்ற்வருமான அர்தத்திவ்யபுருஷர்‌ போகும்போது 
மெதுவாகச்செல்லுகன்ற௮வரை நான்‌ வேகமாகப்‌ பின்தொடர்ற்‌ 


௧௧௦ ்ீமஹாபாரதம்‌. 


தேன்‌. அறுபத்தெண்ணாயிரம்‌ நூறாயிரம்‌ லக்ஷம்‌ நாறுலக்ஷம்‌ இரு 
அறுகம்‌ யோஜனை தூரம்சென்‌ "பிறகு அங்கே விறதில்லாமல்‌ பெரு 
ம்ஜ்வாலைசளோடுஜ்வலிக்கும்‌ நூ றுயோஜனை அகலமும்‌ இரு நாறுயோ 
ஜனைநீளமுமுளள பெரியஅர்னியைக்‌ கண்டேன்‌, அச்னியைப்‌'2ப! 
னறஒளியுளள அம்மஹாமயோகயானல! அவ்வக்னியில ப்ரவேசித்‌ 
தார்‌. அவ்விடத்தில்‌ ௪ ந்ததேவலதையா ியெசங்கரர்‌ உமாகேவியுடன்‌ 
தவம்செய்துகொண்டிருந்கார்‌. அவர்‌ அ ருடன்ஸம்பாஜணைசெய் து 
அக்னியைத்தாண்டிஞ1. நான்‌ களைப்பிலைஓய்சுது ஈஷ்டப்பட்டுப। 
பின்தொடரகதேன்‌, அவர்‌ ஸூ/யனால்ப்ரசகாசிக்கச்செய்பப்பட்ட 
நீண்டவழியைத்தாண்டின னெ ஸுூர்யனில்லைமலும்‌ முடிவிலலாமலு 
மிருக்கும்பேரி டுளில்‌ ப்ரவேசித்தார்‌. பிறகு, அவ்விடத்தில்‌ என்‌ 
பார்வை அகடைப்பட்டுப்போயிற்ற.  எல்லாவற்றிற்கும்‌ஆத்மாவும்‌ 
பேரொளியுள்ளவ ரமான அுுதப்பரவான்‌ வழக்கம்போல அதற்குள்‌ 
ப்ரவேடத்தார்‌. அப்பே:து கான்‌ பித்தனைடிம கு நடனையும செவி 
டனையும்போல ஊறுந்தெரியா மலிருர்தேன்‌. இருள மூடி 9ருந்தத 
னால்‌ திசைகளும்‌ முலைகளும்‌ எனக்குத தெரியவில்லை. அந்தமூட்ட 
மூன இருளில்‌ ஒன்றையுமறியா தநான்‌ மனம்பதைக்‌.லு மிகத்‌ துயர 
மடைந்கேன்‌. பிகு, நான்‌ கைகூப்பிக்சொண்டு தேவாக்குக்தேவ 
ரும்‌ நித்ய ரமான அந்தப்பகவ ன மனத்தினால்‌ சணமடைந்து வாக்‌ 
கினால்‌ பின்வ ருமாறுதுதிக்கலாமனன்‌. பகவானே ! நடக்தவுற்‌றிற்‌ 
கும்‌ ஈடக்ரின்றவற்‌ ரிற்கும்ஈற்வாரே ! இருக்‌? றதையும்‌ இறந்ததை 
யும்படை ததயரே. விராரமற்றவரே ! பகைவரையடச்கு$றவரே ! 
சரணம௰டகதஎன்னைக்‌ சாபபாற்றக்கடவி. நீர்‌ பாவா, யாருடைய 
வர்‌, எங்கிருப்பவா என்னும்‌உண்மையையறியக்கருதிய நான உமது 
வழியில்வங்ம தன்‌. ஈஸாவாரே ! நீர. என்னைக்‌ சாப்பாற்றக்கடவீர்‌? 
என்றேன்‌. பழமையானஉருவமுளளவரும்‌ எக்காலமுமிருப்பவரும்‌ 
உலகத்திதசெல்லாம்தஞ்ச ழம்‌ ஆத்மாக்ரளுக்குஆகாரமும்‌ ஈஸ்வரரு 
மாகியபகவான்‌ மேற்புறததில்‌ கண்முன்னேதோன்றி ' என்னிடம்‌ 
வாவென்ழசொல்லிப்‌ பார்ச்கமுடியா ததிருமேனியுடையவராகி என்‌ 
னைமயங்கவைத்தா£. அபயம்கொடுக்கும்பிரபு தாமாகவே தம்மியற்‌ 
கையை அங்கேகாண்பித்து எனர்குறாரமத்தையும்‌ பயத்தையும்‌ உண்‌ 
டுபண்ணிஞனார்‌. அழிவில்லாதலரும்‌ அடுத்தவரை த்தவறவிடாதவரு 
மான பகவான்‌ நான ஸ்ரமமடைந்திருப்பகையறிந்து தம்வாக்கினால்‌ 
என்னைத்தேய்றிப்‌ பேரிருளில்பிரவேசித்தார்‌. நான்‌ ௮வரையேதொட 
ர்ச்துகடக்கும்போது களைப்பினால்காலோய்ர்‌து தேவஸ்ரேஷ்டர்களு 


அதுசாஷனபர்வம்‌, ௧௧௧ 


க்கும்‌ ஈறாவரரானஅவரையே மனத்தினால்‌ தியானம்செய்யத்தொடங்‌ 
னேன்‌. அளவ,/மஹிமையுள்ளபகவான்‌ நான்‌ ௮வ்வசையாயிருந்‌ 
ததைக்கண்டு எனக்கு ௮றுக்ர ஹம்செய்யக்கருதியே அவ்விருளைப்‌ 
போக்கனொர்‌? அஃவிருள்போனவுடன்‌ விளங்குரன்றமத்யான்னஸூர்‌ 
யனைப்போல ஒளியெக்கும்பாவும்படி ப்ரகாசிச்குமனுவரைக்‌ கண்‌ 
டேன்‌. அவ்விடத்தில  தம்மொளியிபைலயேப்ரகா சிச்கும்புருஷர்‌ 
களும்‌ மிக்க சார்மரூபபாளளஸ்‌ ரீகரம , அயி க்கணச்காயிருப்‌ 
பதை மனங்கலங்காமலபராத்ப தன. அவ்விடததில ஸுர்யளும்‌ 
கக்ஷ்தரஙளும்‌ சககரனும ரகா சிப்ப கலை.  நூசிசளோடகெடிய 
காற்றும்‌ அடிப்பதில்லை, அலவிடததில்‌ எல்லாக்கிசைகளிலும்‌ 
அனே ஃவாத்‌ நயங்களும்‌ ஜிெரிபபாட்டுக்களும்‌ - ண்‌.ணுச்குஉருவம்‌ 
தெரியாமல்‌ மனல்மைக்கவரும்டடி கேட்கப்பட்டன. வைடூர்யக்கல்‌ 
தரைகளுளரவயும்‌ மாமரகளும்‌ கெய்சல்க ரம மீன்களும்‌ நிரம்‌ 
பினவையும மூச்‌. அமயமானமணற்குனறுகளையும்‌ கவரகளையுமுடைய 
லையும்‌ தெளிந்தழல முளளம வயுமான நதிரள்‌ பெருடி ஐடுகின்றன. 
அது தேவரும ௮ஸுரரும்‌ கந்தர்வ ம தாகரும்‌ இயர்கரும்‌ அரக்‌ 
கரும்‌ போகுமிடமன்‌ ற, அங்குளளபுருஷர்கள்‌ கமமொனியினால்‌ 
பரகாசித்து ஐ௪சாயரூபமுளளஉர்களாகக்‌ சாணப்படுன்றனர்‌. பர 
மாதமாவைஅனுபளிச்கும்‌ அவர்சளினஒளிச்குக்‌ தேவர்களும்‌ ஈடா 
சார்‌ தேவர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டபகவான அவர்களையும்‌ தாண்டி. 
விறசல்லாமல்‌ ஜ்வலிஃ் கன ற பப! அக்ணியில பிபவேசித்தா, என்‌ 
மேல்‌ ஜ்வாலைகள்‌ பரவேசிச்கும்‌।படி " 7 இபக்சமும்ஜ்வலிப்பதும்‌ தைத்‌ 
யராலும்‌ தானவராலும்‌ அ௮ரக்கராலும தேவராலும்‌ தாங்கமுடியாத 
தும்‌ ஜவாலைகளை' மாலைகளாகவுடை யதும்‌ . அழிவில்லா ததுமாகய 
அந்த அக்னி என னால்பொ றுச்சுே முடிய தென்‌ இஅறிர்து மனத்‌ 
தில, நான்‌. 'ுனேசயுத்தங்களி௨ பெரும்ஜ்வாலைளோடுகூடிய அக்‌ 
கினியில்‌ ப்ரவேரசிததுமிருக்‌ எ "றன்‌; அதைத தள்ளியுமி ருக்கிறேன்‌. 
எங்கும்‌ இ என்னைச்‌ சுட்ட தலவை, இக்தனுகனி எப்போதும்‌ பொறு 
க்கமுடியாததா யிருக்கிறது.  இிந்தருச்னி தன்‌ ஒளியினுல்‌ அக்னி 
ஸ-$ரயன்‌ இலாகளுடையல்ளிர ளையும்‌ ஜவாவேசளையும்‌ மிஞ்சிப்‌ பெரி 
தாக ஜ்வலிக்சிறது' என்றுநிலைகம்தன்‌, ௮ இகஜ்லாலையோடுகூடிய 
அவ்வக்னியினால நான்‌ அவவாறுத நிக்கப்பட்டும்‌ சங்சும்சக்ரம்கதை 
ன க இங்கு ப எபடுரயலதாச ்‌ என்றிரு து, * 2வடூர்யதலா$ " என்றிருத 
தீல்வேண்டும்‌, ' லதா$ என்னும்‌! படச்தில்‌, “ளைடர்யமயமான சாமரைஞுதி 
விய கொடிகளுள்ளவையும்‌ ' என்‌ றுகொள்ளவேண்மெ, 


௧௧௨ .. ஸீமஹாபாரதம்‌, 


களைஏந்தின அந்தப்பகவானையே அடைக்கலம்பற்றினேன்‌. “ப்ரபு 
வே ! பக்தன்‌, அனுஸரித்தவன்‌ என று என்னைக்‌ காப்பாற்றக்கடவீர்‌. 
ஈஸ்வரரே ! என்னை அச்ணிஎமிக்காமலிருக்கும்படி உட னேசெய்ய 
வேண்டும்‌? என்றேன்‌. இவ்வாறு புலம்புரின்றஎன்னுடையசொல்‌ 
லைக்கேட்டு, ரெபுவானவா மேசம்போலக்‌ கம்பீரமானகொனியோடு, 
: பயப்பட! எனப மஃசானணாு. பிரபுவான பகவானைத்‌ 
தேற்றியபிறகு, * 3யோக்கியனே ! எனர்கு உன்னைத்‌ தெரியும்‌. என்‌ 
னுடையஉண்மையை ஸரியராக்கண்ட மிழற்ராச நீ உனவ்பிதாவினால்‌ 
சட்டனையிடப்பட்டபெரியவிஜயாற! எனக்குத்‌ தெர்ச்திருக்கிறது, 
வைநதேயனே ! எவவ சயிலாலது நான்‌ பக்தராலறியப்பட வேண்டு 
மென்பதுதான்‌ எனக ருத தும. இனால்‌, என இுஇகதஸ்வருபம்பெரிது; 
எவவலையிலும மீ ௮றியாகூடாதழூ. ஞால ததிலகிலைபெற்றவரும்‌ 
நான்‌எனதென்பதையும்‌ பலன .ஸில இசையையும உலஈப்பமரையும்‌ 
விட்டவர்களுமான விதவான கள எனனை டைன றன. பக்ஷிகளிற்‌ 
சிறந்தவனே ! ஆதலால்‌, வப்ட்டாதும்‌ என்‌ ிிட,சதில்‌ மனம்வைத்‌ 
அப்பச்திசெய்யுமநீயும்‌ உலசகதற்குக்காரணமாபிருக்கும்‌ எனதுஸ்‌ 
தூலரூபத்தைமட்டுந்தான .பமியலாம' என சொன்னா. 


நாற்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர் ஷம்‌. (தேடர்ச்சி., 
ஆட - 
(அந்தரத்தானமானவிஷ்ணு ௧௫! துரித்தகன்‌ மேல தீநப்பவும்‌ 
ப்ரத்யக்ஷ. னதும்‌ ரநடருடன்‌ ப£ரிக பிப படஙந்ததும்‌ ) 

ரிஷிகளுட்‌ றெந்தவர்களே ! அவரால்‌ இவவாறு அ௮பயமளிக்சப்‌ 
பெற்ற௩ன்‌ அதனால்‌ ஒருகொடியில துயரமும்‌ சளைப்பும்‌ பயமுமற்றவ 
னானேன; பிமரைஎளிதிலவெல்‌ லும்சக்தியுளள அநதப்பகவான மெல்ல 
நடந்கிசெல்லுஎன்றா'. நானோ மிகக்கடியவேசத்தைஎடுததுக்கொ 
ண்டு அவர்பின் செல்‌ லுகி பேன நுடங்காதமகிமையுளளவரும்‌ தம்‌ 
உண்மையைத்தாமேலுறி£நதவ ரமான அரதபகவான நீண்ட வெளி 
யான அகாசத்திற்செனறு மனத்தினாஇமசெலலக்கூடாத ' இடத்‌ 
திற்குச்‌ சென்றார்‌. பிறகு, அரதப்பசுவான்‌ னத்திற்கொப்பானவே 
கததையடைந்து எனனைப்ரமிக்கச்செய்து ஒருரொழயில்‌ அங்கேயே 
மறைந்தார்‌. பேசுவதில்ஸமர்த்தராயெனந்தப்பகவான்‌ மேசம்போலக்‌ 


தினை ன்ன ட ணை க ப — ணன ப்ப 
ல்ல 


(தேலம்‌' என்பது, தேசம்‌” என்‌ றிருத்தல்வேண்டும்‌. 


அ௮துசாஷஸனபர்வம்‌:. கக்க 


கம்பீரமும்‌ காதம்காப்பதுமாகியஒலியுடன்‌, * ஐ.” என்றசொல்லா 
லழைக்‌ து, ஓ இதோ நானிருக்ரிமிறன்‌' என்றவசனத்தைச்சொன்‌ 
னார்‌. அர்தக்குரலையனுஸரித்துக்ரொண்டு நான்‌ உடனே அரதஇடத்‌ 
திற்குச்சென்மீறன்‌. அங்கே அன்னப்பவைகள நிரம்பின அழகுள்ள 
ஒருசடாசகத்தைக்‌ கண்டேன்‌ ஆ 5 மஜஞானிகளிறஈதவரான வர்‌ 
தப்பகுவான தம துக்ஷேத்ர பா நிஜத்தில்‌ பிரவேசித்தார்‌, ஓ. 
என்றழைத்து எதிரொலியே! 9கூடியசகானியு ன்‌ என்னைப்பார்‌ 
தீது, * தக்கவனே ! ஜலததில்புகு; காம்‌ இங்மக ஸுசமாகவஹிப்‌ 


னே அரகமஹாதமாவுடன்கூட அரத 


போம்‌ ' ஏன்‌ றுசொனனார. உட. 
ஜலத்கிலிறங்கனேன்‌. அந்‌ கஸரஸில பாராலும்மூட்டப்படாமலும்‌ 
விறகுசளில்லாமலும்‌ பற்றிக்கொண்டு தெய்ப்பற்றுடனும்‌ எப்போ 
அம்‌ ஜ்வால்களோமிம்‌ ப (இடங்களில்‌ ரெகாரிப்பவையும்‌ இறந்தஒளி 
யுளளவையுமான அணிலை கண்டன மிச்சறுச்சாயம்‌. அவவச்னி 
கள்‌ நெய்விடா மலே தெய்விட்டவைபோ லும்‌ விறகுபோடப்படாமலே 
விறகுபேர்ட்டவைபோலும ஜ்வலித்து7கொணடிரநந்தன. பிறகு, 
எனக்குவரங்கொடுத்தவரும சோந் துவ, டியீனபகவானை அங்கே 
நான்‌ காணவிலலை. அஎனபியகு, பயக்கமடைரது பெ நக துயரமுற்‌ 
றேன்‌. அப்போ அனேடுட க்சளில புதரங்சளொடயோட்டப்‌ 
பட்டு அய்யா கு. செ ய்யப்பட்ட அானிஹோதார ஙசுளை நாற றுச்கணக்‌ 
குய ஆயிரகாண “குமா 34 கண்டன, புஷ்பங்களபரப்பப்பட்டும்‌ 
தர்ப்பங்களோடும்‌ தாமரைமலா ளோடும்‌ கருதெய்தலமலா்‌ ளோடும்‌ 
சேர்ந்தும்‌ தரைபெருக்கப்படா மலுமிருக்கும்‌ மவதிகைகளையும்‌ பொற்‌ 
குடங்களையும்‌ கண்டன்‌. நூறிறச்கணக்கும அயிரக்கணக்குமான 
புதியபுதிய அசனி ஹா தரங்களையுப ௮ர்னிஹோ த்ரத்திற்குரிய இர 
வியங்கள்‌எலலா வற்றையும அங்கே நிர மபக்பண்டேன்‌. அந்த அக்னி 
யானது புண்யத்தை தெர விப்பதும நலலவாஸனையுளளதும்‌ மனத்‌ 
திற்ினியதும 'நெய்மமணத்‌ தினாலமன ததையிழுப்பதும்‌ மூககுக்கும்‌ 
கண்ணுக்‌ கும்‌ ஸே ௮8 தப த்க்‌ முிப்பதுமர யிரு ந்தது மந்தீரவ்‌ 
களிஞை து இக்கப்பபற்ற தபிரக்கணக்‌ ரன அக்னிஹோ தரங்களின்‌ 
ஸமீபததில்‌ மற்மெ, மாருத ியஆசசாயத்தைக்‌ கண்டேன்‌. 
அக்னிகளின்ஸமீ தகல சத்‌ இரமெண்மமபாலலும நாணற்பூப்போல 
வும்‌ மூடேனிபேல்வும்‌வெளுதீதீகிறமுன ளவ மும்‌ மாசற்றற-சாய 
னை ப்போலஒளியுவள வருமான புருஷாகளுடைய ஒளியுள்ளபெரிய 
யாகபூமிகளை ஆயிரக்கணச்காகக்கண்டேன்‌ அந்தனக்னிகளின ஸம 
பலங்களில்‌ தங்கள்ப்‌ரபாவத்தினால்மறைரந்துகொண்டு ரிக்பஜுுஸ்ஸாம 


நூ கடு 


௧௧௪ ்‌ ஸ்ரீரமஹாபாரதம்‌. 


வேதங்களைத்‌ தெளிவான அக்ஷரங்களோடுஉச்சரிக்கும்‌ புருஷர்களு 
டைய அழகானஸ்வரங்களோடகே டிய இனிமையானவாக்குகளைக்‌ 
கேட்டேன்‌. பரிசுத்தம்செய்யப்பட்டதரைகளில்‌ ஐவலிக்கின்‌ றகதேஜ 
ஸோகெடிய அந்தப்பெரியஅக்னிகளினல்‌ை ஆத்மசுத்தம்செய்யப்பட்‌ 
டான்‌ சீக்ரமாகச்செலலக்கூடியவனானேன்‌, அங்கே யாகம்செய்பவ 
ரினயாகசாலைகளில அச்னிகளஜ்வலிச்கும்போது அவ்விடத்திற்கு 
நமஸ்காரம்செய்து அந்தப்பகவானைம்‌ தேடத்தொடங்ினேன. மிக்க 
வேகத்துடன்‌ அனேசமாயிரம்‌அக்னிஹோதரகசால்களில்‌ திர்ந்தும்‌ 
அந்தப்பகவானைக்காணாதநான அதனால்‌ அச்கமடைரலதன்‌. அவ 
விடல்சளில்‌ தெனிர்தஜ்வாலைக ளோடு  மிகபரகாசமாசழ்வலிக்கும்‌ 
அச்னிஹோதரங்களில்‌ கேவாகளுக்குக்தேவரான அந்த நித்யபுரு 
ஷரை, நான்‌ காணஸ்ல்லை, பிற்கு, பொறிளகலங்‌ ॥னவனாக ஜ்வலித்த 
அந்த௮க்னிகளைப்ரத;ஷிணம்செய்து அவற்‌, ரின்முடிவைக்காணாமல்‌ 
களைத்தேன்‌ பயமும்‌ மயக்கமு முளளவனாரா எங்கும்பரரவையை 
விட்டுப்பார்த்து ௮திஈபபரமததையடைநது ஒன றுநதெரியாமல, “நான 
பார்த்த அ௮ப்படிப்பட்டபொ ருளிருக்குமமலாககதில கான்‌ இருசக 
வில்லையோ ? ரிக்யஜுஸ்ஸாமவேதங்களினாஈப்‌ கமட்டும கேட்கப்படு 
கிறது. ஒன்றும காணப்படவில்லையே. பு ஐகுவரும்படி. யாரால்கட்‌ 
டளையிடப்பட்டேனோ அந்தர்‌ வரரையும காணவில்லை?2ய” என்று 
திர்தசையடைக் து தியானம்செய்யகதொட.ங னேன்‌. மன ததில்பிரமை 
கொண்டு நான தியானித்திருக்கும்போது எனக்குமிககபயத்தைத்‌ 
தரும்‌ ஒருபெரியசப்தம்‌ உண்டாயிற்று. உடனே அவவிடத்தில்‌ அந்‌ 
தச்சப்தம்‌௮ திகப்படுவதைக்‌ கேட்டேன்‌. பிறகு, ஆயிரங்களும்‌ பதி 
னாயிரங்களுமாகக கருடர்களை ௪ கண்டேன்‌. அ சீக்மான ஒளியும்‌ 
வேகமுமுளள அந்தக்கருடாகள என்னிடததில்வககனா. அவாகளின்‌ 
மஹிமையினால்‌ சான்‌ எவவுகையிலும தாழதவனானேன்‌. அதிக 
சாந்தியுளள கருடர்களனைவராலும்‌ நான சுற்றிலும்‌ சூழப்பட்ட 
லதக்கண்டு எனக்கு அதிகப்பர பரப்புண்டாயிற று. மனமடங்கித்‌ 
தலைவணங்கி ஆதியும்‌ ௮ந்தமுமில்லாத மஹாதமாவான பரமாதமா 
வைப்‌ பின்‌ வரும்காமங்களைச்சொல்லி நமஸ்கார ரம்செய்கேன்‌-- "நாரா 
யணரும்‌ சுத்தும்‌ சாற்வதரும தருவரும்‌ பூதபவயபவேசரும்‌ வெ 
னும்‌ சிவமூரத்தியும்‌ சிவயோனியும்‌ சிவாதயரும்‌ சிவபூஜ்யதமரும்‌ 
கோரரூபரும்‌ மஹானும்‌ யுகார்தகரணரும்‌ விங்வரும்‌ விங்வதேவரும்‌ 

“1 இக்தநாமங்களின்‌ உரைவிசேஷங்களைப பின்வரும்‌ விஷ்ணுஸஹஸ்‌ர 
ரஈமத்திற்காணக, 


அறுசாஸனபர்வம்‌, ககர 


விஸ்வேசரும்‌ மஹா தமாவும்‌ ஸஹஸ்ரோதரபாதரும்‌ ஸஹஸ்ரஈயன 
ரும்‌ ஸஹஸ்ரபுரஹுவும்‌ ஸஹஸ்ரவதனரும்‌ சுசிறாரவரும்‌ மஹானும்‌ 
ரு. வும்‌ ஸம்வத்ஸர நம்‌ ரிக்யஜுஸ்ஸாமவக்த்ரரும்‌ ௮தாவசிரஸு*ம்‌ 
ஹ்ருஷீகோரும்‌ க்ருஷ்ணனும்‌ தருஹிண ரம்‌ உருக்ரமரும்‌ ப்ருஹச்‌ 
வேக நம்‌ தார்க்ஷ்ய ரம ஏசும்‌ ரங்வெராக ஈம்‌ சிபிவிஷ்டரும்‌ ஸதீயரும்‌ 
ஹரியும்‌ சிகண்டிபும்‌ ஹு காரரும்‌ ஊாதவவக்தரரு ற ரெளத்ராநீக 
ரும்‌ ஸாதுவும்‌ ஹிக துவும்‌ ஹிர்‌துவர்ஷஹு। வும்‌ நேவி நுவும்‌ கருத்‌ 
மானும்‌ தரிண சர நம ஸுதாம நம்‌ ப ருஷார்‌ நக்‌ தும ஸம்ராட்டும்‌ 
உர்ரரும்‌ ஸங்க்ருகியும விரஜரம்‌ ஸமபவநம்‌ பவரும்‌ வ ருஷரும்‌ 
வருஷரப நம்‌ விபுவும்‌ பூர்பபுவரும்‌ இப்சஸ்‌ நஷ்ட நம்‌ யஜ்ஞரும்‌ 
ஸ்திர ரம்‌ ஸ்கவிர நும்‌ அர தரும துஷாரும்‌ வீர ரம்‌ மைரும்‌ ஜிஷ்‌ 
ணுவும்‌ பு நஹுகத நம்‌ வஹிஷ்டநம வாரம்‌ ஸகயோரும்‌ ஸுரேச 
ரும்‌ ஹரிபும்‌ செண்டியும்‌ பர்ஹிஷ நம்‌ வரேண்யம்‌ வஸா௱வும்‌ 
விபவவேசஸும்‌ இிரீடியும்‌ ஸு ரிர்சரும்‌ வாஸுதேவரும்‌ சுஷ்மி 
யும்‌ ப்ருஹதுர்க்யஸுஷேணரும யுச்யநம்‌ துந்துபியும்‌ பயேஸக 
ரூம விபுவும்‌ பா சவாஜரும அபயரும்‌ பாஸ்கர நம்‌ சந்த்ரரும்‌ பத்ம 
நாபரும்‌ பூரியும்‌ புனர்வஸ-ருதத்வரும்‌ ஜீவப்ரபவிஷ நம்‌ வஷட்கார 
ரும்‌ ஸ்வாஹாவும ஸ்வதாவும்‌ நிதனரும்‌ ரிக்கும்‌ யஜுஸுும்‌ ஸாம 
மும்‌ த்ரைலோக்ய இயும ஸ்ரீ /த்மாரம ஆத்மஸதருச நம்‌ தரணீதாரி 
யும்‌ பர நம்‌ ஸெரமயாஸெம்பஸ்வளு ரும்‌ ஸெளமபரும்‌ ஸுமன 
ஹம விபு வரும ஸ-விச்வ ரம விசவருபதுரரும்‌ கோவ ம்‌ ஸுகே 
ச நம ச்மி2௧௪ ரம்‌ பூரியும்‌ ஹிரண்ய ரர்ப்ப ரும்‌ 9௯ளம்யரும்‌ விருஷ 
ரூரியும்‌ நாராயணரும்‌ அர்ரியவபுஸும்‌, புருஹூதரும்‌ வஜ்ரியும்‌ 
வர்மிபும வி. ருஷணேனரும்‌ தீர்மைனரும ரோதஸாம முனியும்‌ ஜ்வர 
முக்க நம்‌ ஜவராதிபதியும்‌ அரேத்ரரும்‌ தரிணேச்ரரம்‌ பிங்கலரும்‌ 
விறர்மியும்‌ தபோப்ரம்மநிதான நம்‌ யுச்பர்யா பியும சர்ணரும்‌ சரண்ய 
ரும்‌ பக்தேஷ்டசரண நம ஸர்‌ வபவேச நம பூகபவ்யபவரும்‌ ஆசிய 
உம்மை நஸ்கரிக்‌ றன. தேவா 1ஷ்டர்‌ களுக்கும்‌ ஈபாவரரே ! 
நீர்‌ வாக்குக்‌? கட்டாத த்யராயிருக்க ரிர்‌; என்னத்‌ காப்பாற்றக்கட 
விர்‌? என்றுசொலலி, ரக்ஷிபபதில்ஸமர்த்த நம்‌ ப்ர ம்மதேவருக்குக்‌ 
காரணமுமா ியஅவரைச்‌ ஈரணமடைரதேன்‌. ததிக்கத்தக்கவரும்‌ 
அத.திஸ்வருப ழமாகிய ௮ வரைத்‌ அ.திச்கும்போதே என்‌இருள்‌ போய்‌ 
விட்டது; என்பயம்‌ தொலைந்தது ; புகதிமசள்மறைக்து போயின ; 
ஆகாயத்தில்‌ உருவம்தெரியாமலே, “கருதமானே ! பயப்படாதே, 
என்னால்‌ ௮டக்கப்பட்டாய்‌, திரும்பவும்‌ இந்த்ராதிதேவர்களைேயடை 


சீ 


௧௧௭௬ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


நது உனவ்டடிறகுசமான று புதராகளையும சுறறத்தாரையும பாப 
பாய்‌' என்னலும்மங்களவலாக்குண்டானதைக்‌ கேட்டேன்‌, பிறகு, 
ஒருநிமிஷத்‌ ஈக்கெல்லாம்‌ சிறந்தஒளியும்‌ சிறந்தசக்தியுமுள்ள அவர்‌ 
எனக்கெதிரில்‌ ஸமீபமாகச்‌ இமான்றுகாணப்பட்டார்‌. மங்க 
ரூபியான அர்தப்பரமாதமாவை நான்ஸந்திததுறேகு அந்த அதி 
தேவர்‌ எண்மடங்கு.௮ திகமாசுஃ காலைரீட்டிவைத்து நாகா ராயணாமர 
மத்திற்குவ ரவத* சண்டேன. யாகம்‌சசய்யும்ரிஷிகளையும்‌ தூதிச்‌ 
கும்தேவர்களையும சயானமசெய்யும்‌ புனிவர்களையும்‌ ஸிச்திபெற்று 
மனகிலைதவருமலிருக்கம்யோ௫ாகயும வீடுகளில்‌ ஜபம்செய்துகொ 
ண்டும்‌ ஆரா கனம்செய்‌ துகொண்டிரி:நப்பவரையம ச்ற்றிலும்‌ பூமாரி 
களால்அாச்சிக்கப்பட்டதம்‌ தூபடதிங்சள அளிச்கப்பட்ட தும்‌ ஹோ 
மம்செய்யப்பட்டதும்‌ நமஸ்கரிக்கப்பட்டதும கண்ணீ!  தளிச்துப்‌ 


பெர 


ரே 
அச்சர்யத்தைக்சண்டு நான இகைத்‌ சருக்மிதன்‌. குற்தமற்றவர்களே ! 


ச்கப்பட்டதுமா ரிய சாரசாராயணால்ரமச்வதயும்‌ எண்டேன்‌. அந்த 
அப்போது உறுதியான மனத ஈடன்‌ அ௮ர்தப்பாவாளை த்‌ தலையால்வண 
ஙினேன்‌. எலலாருக்கும்க்ஷேமகரமான அந்தப்பாமாத்மாவினது 
மிக்சஆச்சர்யமாகப்ரகாசிக்கும்‌ அரகச்சிறக்சுபாஸ்வரூபதச்தை, (இது 
எனன? என்றுசிர்கிகதும்‌ கான அறியாமற்போனேன்‌. யாரா லும்வெ 
ல்லமுடியாதவரும்‌ சிரேஷ்டர்களுக்டகலலாம்‌ மிக்கசிமேஷ்டருமான 
அவரை அடிக்சடி £ண்ணெரத்துப்பாக்து வியப்பினால்‌ மலாந்தகண்‌ 
களுடன்‌ சிரமேற்கால்குவித் து நமஸஃர இதுத தைரயததுடன , பக 
வானே ! தேவரே ! நட க்கவற்றிறகும்‌ ஈடக்கின்‌ ) வற்றி கும்‌ நடப்ப 
வற்றிற்கும்ஸ்வாமிய! உமக்குகாஸ்ரராம்‌.  முசலும்‌ இடையும்‌ 
சுடையுமில்லா தலா அச்சாயம்‌ உர்உ மச்சேர்கதகா. வன்சண்டேனே, 
அது என்ன ? சொல்லலவணடும்‌. என்னைப்‌ பச்கனென்றுநீர்கிளைத்து 
என்னிடததல்‌ உயர்குஅணுச்ஹூ மமிநர் த, இது நான்‌ கேட்கக்‌ 
கூடிய தாகவுமிருக்தால்‌, எல்லாவற்றையும்‌ முழுதும்‌ சொல்லக்கட 
விர்‌. உமதுஇயற்சையும்‌ ஜனனமில்லாசஉமது௮வதராமும்‌ அறிதற் 
கரியன, நிகழ்ரின்றவற்றிற்கும்‌ சென்றவற்றிற்குர்‌ வருபவற்றிற்கும்‌, 
நாதரே ! எவ்வகையிலும்‌ நீர்‌ அறியக்கூடாதவர்‌, மஹரிஷியே அந்த 
ஆச்சர்யமெல்லாவ றையும்‌ விடாமறசொல்லக்கடவீர்‌. காலுபக்கமு 
மிருந்தஅந்தஅக்னிகளிலிருந்தபுதுமை யாத? அந்தஅக்னிஹோ த்ர 
ங்கள்‌ யாவை? எப்போதும்‌ பரப்ரம்மக்தைப்பற்றியேகேட்டுக்கொ 
ண்டு கண்ணுக்குத்தெரியாமலிருந்தமஹா தமாக்களின்‌ வாக்கைக்‌ கேட்‌ 
டேனே. அவரெவர்‌? அக்னிகளின்‌ அருகிலிருந்துகொண்டு மர்‌ 


௮ நூசாவனபர்வம்‌. ௧௧௪ 


தீரங்களைச்சொ ல்லிக்கொண்டிருக்க அந்தப்ரம்மானந்தநிதிகள்‌ யார்‌? 
பகவானே ! கிருஷ்ண. இவைஎல்லாவ றையும்‌ விடாமல்‌ எனக்கு 
உரைக்கக்கடவீர்‌' என்‌ றகே ட்டேன்‌. 


நாற்பத்துமழூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
கான கப்மபர்‌ பார்‌. (தொடர்ச்சி) 
அத்துல வன 
(வி ஈறு டாதுப ரிலடபைக்‌ ந ஈர உட த்தர) 
அரி சூ [ஈவான்‌ சொ வல்லின, த்வகுணமுளளவனும்‌ 
யாரருக்கும்புல பட ஈக லு ஈமாவாயி டப்பவனு அழியாதவனுமா யெ 
என்னைத்‌ "தவர்‌, கற்கால, அஸார்‌, அரக்சரஎவைரும்‌ உண்மையாக 


ச 


அறியார்‌. இறந்தகாலம்‌ நி£யூகாலம்‌ எநிர்காலமா யெ முக்காலம்‌ 
களுர்கு முதல்‌ னும்‌, அனாதியம்‌ உலக தை மதலில்படைதகவனுமா 
இயகான்‌ உலகங்களின்‌ ன்பையை 'கருநி என்‌ "ஸ்வரூபத்கை நான்கு 
பகுதிகளாகச்‌ செய்‌ கொண்டி ந !கி2றன. ிர்திளி அபபு தேயு 
வாயு அசாசமான னும்பஞ்சபூதங்கள மனம, புத்‌ கி, அகங்காரம்‌, ஸத்‌ 
வரஜஸ்‌தமோகுணஙகள, ப்ரக்ருதி, மஹத்‌, வித்தை, அவிததை அகிய 
இவை என்னிடக்திலி நந்து உண்டா ன்றவை. ந ன்‌இவற்றினின்‌ 
றுண்டாவவ எல்‌வஅகைபிலுரிவலை நன்மையுளள மம்‌ ஈன்மைக்குச்சிற 
ந்தகாணமும தாபமுள ௱காரயமும்‌ அதனாலுண்ட। கும்பலனும்‌ நா 
னே அப்படிப்பட்ட ரான்‌ குற்றமற்ற னை, பரு சியையும்‌ஆத்மஸ்வ 
ரூபத்தையும்‌ அரிந்த வர்க மால பலரிய/பங்களைக்‌ கொண்டி அறியப்படு 
சின்றவ லும்‌ மசலிடைகடைமெயன்னும்‌9/வ)வனம ித்யனுமான 
அந்தர்யாமி நானே. புலன்களு [தப்பு பப டாதுவரை காண்பவ மம்‌ 
மனத்திகுஎட்‌ டாதசியாருள்களை உண ன்‌ றவருமான ஞாணிகளால்‌ 
மட்டும்‌ என து ரி ஈரஹஸ்யமானஸ்வரூபம அறிய டும்‌. ஆதலால்‌, 
என்றுமுள்ளவனாசியநான ௮.றிவிற்ககட்டா கவன்‌. இவவுலகம்‌ எத 
னால்வயாபிக்கப்பெ) ரிருச்சிநதேோ அதான்‌ அறிவிற்கெட்டா தன 
அபரஸ்வருபட அபபடிப்பட்டகால எல்லாப்ராணிகளும்‌ எல்லாப்ரா 
ணிகளுக்குமகாரண மம்‌ விஃாரமறிறவனுமாஇறேன்‌. சருடனே ! உல 
கப்பொருளாள்‌ எனனிடமி நி தஉணடாடில்‌ றன. அலை இரவ்மபக 
லும்‌ எனனாலேயே கங்க படுதினறன பரளயகலததில எனனிடக்‌ 
திலேயே முடிவையடை கின்றன. கர்யபபுத்ரனே ! என்னை எவன 


எவவகையாசத்தியானிக்றானா அவனுக்கு அவவகையாக நான்‌ 
ச 


ட]. வாஸ-ுதேவன்‌ 2. ஸங்காஷணன்‌ 3. பரதயுமனன. 4, அனிருத்தன்‌, 


கக௮ ஸரீமஹஷாபாரதம்‌. 


இருக்கேன்‌ பக்ஷியே! மனத்திலும்‌ புத்தியிலுமிருர்‌ து ஈன்மையைச்‌ 
செய்றேன்‌. பக்ஷிராறனே ! நீ என்னையறியவிருப்பங்கொண்டாய்‌: 
(நான்‌ யார்‌, எதிலிருநதுவந்தவன, எதற்காகயத்தனம்செய்கிறேன்‌ 
என்பதைக்கேள, மனததையடக்‌॥ மன்று அர்கனிகளேயே முக்ய 
மாய்‌ஆராதித்துக்கொண்டு எக்காலமும ௮க்னிசார்யத்தையு ஓப 
ஹோமங்களையு॥ தலைமையாகர்‌கொண்டிருப்பவரும கம்‌இத்மாவி 
லேயே அரனிகளை தவாசனமமாய்கு புளன்‌ ரய .க்கித்‌ த மிசெய்‌ 
பள ரமாகிய அன வரும்‌ “வரிடமமனம்‌ை பக்காமல என்னிட பம பகி 
செய்‌ ன்ன. ழபததையெய கரா ாச்செய்பவ நம பனத்தைவிஷ 
யங்சளிராலலாமற படடிந்‌ திபானமென்னும. மானஸயா *௩மசெய்பவ 
ரம்‌ ஏப்ப தும்பரிஃக்தாரக ராக பவெறுகாயயஙசளைவிட்டு அக்னி 
யே முக்யமான ஆதாரமென்னும்‌। [த ிடிடன்‌ அக்னியை சியி 
த்து உடாஹிப்பவருமாகிப உற நியானமன முள்சாவர்கள்‌ என்னையே 
அடை ரின்றனார்‌. உல நவ? டுப்படகளிணால்‌ நினை வுசெடாமல ஞான 
த்தில்‌எப்‌ பா துன்‌. ஆகம வினிடத்தில அசனி கயஆவாஹனம 
செய்து ஆகாரத்கைவிடடு எந்தப்பயனையுமா காமல்‌ உலகஇன 
பங்களில முயறரியப்றவாகளாகவும்‌ பற்றுற்றவர்களாகவும்‌ ஒன்றி 
டலுமமனம்மெல்லாமல அறிலிவ ஈண்ணாவும்‌ இயற்கையாகவேகியம 
மாருமலுமி ர ச்‌குமஞானி கள்‌ என்னையே அடை ன்றனர்‌. பக்ஷியே / 
தாமரை கருகெய்தலக ரூம சிரி ஜி நகசடாகத்தை நீ ஆகாயத்‌ 
திற்கண்டாயல்லையே। 2 அுங்கரு௩௨ பக்னிகள்‌ விறிிலலாமலே எரிந்து 
கொண்டிருந்‌ சன மவ. அவ்விடதக்தில அறிகினால்தெளிகமன மள்ள 
வர்களாசகூும்‌ சமரிரசாணபே பன்ற ளெண்‌ ணித மளளவாகளாசவும்‌ 
௮க்னி௰யப்புஜித்‌ ப கொ ண்டும்‌ துநித்துக்கொண்டிம்‌ எழுத்துவிள 
ங்காமல்பேரிக்கொண்டேம அருகனகனிரள௰ய பிரார்த்தித துக்கொண் 
டும்‌ பரிசுத்தாகளாயி நககார்கெ அலர்சள்‌ என்னாலயே அக்ம 
சுத்திசெய்யப்பெற்று ௪ ன்னிடததிலேய வபயபோதும்‌ அன்புவைத 
துக்‌ குற்றமரீங்‌ி ஒளியு ம ஈமாயிருர்து என்னையே தியானித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவர்‌. ஆசை முதலியன அற்றவ நம்‌ நியமந்தவரு தவர்‌ 
களுமான அவர்கள அவ்விட,ச்திலே மிய வஹிகததக்கவா. அஹாரக்‌ 
தைவிட்டுத்‌ தொழிலற்றுச்‌ சந்கிரரெணக்தநிற்கொப்பானஒளியுள்ள 
வர்களும்‌ அழுச்‌ ஈற்றவர்‌்எளும்‌ அஹங்கார மும்பறதும்விருப்பாழம்‌ அற்‌ 
றவர்களுமா இயுவர்கள்தாம்‌ என்னிடம விடாதபறறளளவர்கள்‌, 
எனுக்கும அவர்மேல்‌ பற்.றுண்டு நான்‌ உலசுத்தின்றன்மைக்காக 
ஈான்குவிதமான உருவங்களைப்‌ பகுத்‌ அக்கொண்டு ஸஞ்சரிக்கிறேன்‌. 


அ௮துசாவானபர்வம்‌. ௧௧௯ 


உலசங்களைச்‌ காங்குவதற்காகத்தொழி லும செய்கிறேன.. அகையெல்‌ 
லாம்‌ ஸரியாக என்னிட,ச்தில நீ கே . கவேண்டும, நிரக்குணமென்‌ று 
சொல்லப்பட்ட என அ! "முதலஉடிலம *பெலானயோசதனதை௪ செய்‌ 
கிறது. ஐயா ! *இரண்டாவதுரபம ஸ்தாவர ஜங்கமங்களான பாருள்‌ 
சளஎலலாவறறையுப படைக்‌ "ந. *மற றபமான ஓ படைச்கப்பட்ட 
ஸ்தாவரங்களும்‌ ஜூகமங்களுமா கியஉலகஃதை அழிக்றெது; தனக்‌ 
குதகானே ஆசாரபாயி நர்குமனவவு நவம தன்ட யையினாலமயங்கச்‌ 
செய்னு உலகததை அழிப்பதாக அறியப்படூப்றது; கானேஎல்லாவறி 
திறகும்துகாரமாயி நரன பொரண்டி தன துமாயையினால்‌ எல்லாவதறை 
யும்ஒதுக்சிக தனனையமியாமலி |, சகுபபடி செய்‌ றது நாலாவது 
பெரியமழாததியான அ உல/சுதிற்குவடிததியைச்‌ ராடுதது விடா 
மல கரபபாற்றிரசகொண்மி/ பக்ர்யனு  பரநானகுஉமுவங்கபளோடு 
கூடியநான “ஆ காய்‌ *தில ௮07 - ட்‌ வினி, பூ வைய (னை த்துப்‌ எனனால 
வயாபிக்கப்பட்டவை வனனிட கல நிலேபெறறி ரப்பவை எல்லா 
உலங்களுர்கும நானை வித ய; எங்கு 6 டுபபவன்‌; அழியாதவன்‌. 
பக்தியே! நிபார்‌ ச உர்னி2ஹா நாககளுப அகதனுர்னிகளி, ம்‌ எப்‌ 
போதும வமர பலலிக்கொண்மி சஈநதிாலிரணங்கள்‌ ' பாலிருந்த 
ஞானமும்‌இன ஈதமுழு. ள்ள வ கறம ரரலச்றம க்தி எனனைச சேரு 
வார்‌. ௮வாசளுடைய சிர ஈக தவமும்‌ கன்று, சிலை பற்றலளியும கான்‌ 
தான்‌, அவர்கள எப்போ தும என்னிட கதலேயேயிருப்பவர, நானும்‌ 
அவரிடத்நில இல விடாமலி நப்பன, வலலாவறறிலும்‌ பறறை 
விட்டு என்னிட ததிலஒரேரிததம பிருது அறி வேகண்ணாபிருப்ப 
வன்‌ எனனை அடை யசகூடும. உருவத, சாடு தான்றும்சான்‌ உல 
கததிற குக்காரணமாகவும க ரயமான லகமகவும்‌ இ முப்பவனென 
றறி. தேவலோக மதலியஉலச ங்களும்‌ பன்னி. த்தினினப உண்டா 
னவையென ற அறி, தி நமபவும என்னு நமை 3ாணிசனிடப நாலு 
பகுதிகளாகப்‌ பகுக்கப்படடிருக்‌ றது, ய/வாக்கும 'ுசமாவாக 
இருப்பது ,வாஸ தேவவடிவம. புசதியிலிருப்பது அநிருத்தவடி 

்‌. அகங்காரததிலிருபபது ஸு சாஷணஃழ லம மனததிலிருப்பது 
பிர த்யுமன வடிவம, ப்‌ வொரு வை பிலும நானகு! குதிசளாணடு, விவ்‌ 
ற்றையம்‌ நீ நனமுசக்‌ கேட்சகாடவாய, முதலில ஒருபதமம்உண்‌ 
டானதனறோ? அதில பரமமா ௨ண்டானூா பரம்மாவினிடமிருஈது 

ச்‌ 


்‌ வாஸுஙதேவன. * ஞானரூபமான சவத௨.2. £ அநிருசசன்‌ 
* ஸங்கர்ஷணன்‌. £ பரதயுமனன £ ஆசா. ரமில்லாகவன்‌, 
£ அ௩தாயாமியாக, 


௧௨௦ ஸரீமஹாரபாரதம்‌. 


சிவனுண்டானார்‌. சிவனிடமிருந்து ஸ*ப்ரம்மண்யர்‌ உண்ட.£னார்‌. இவ 
வாறு ஸ்ருஷ்டிகள்‌ பத்மமும்சேர்ந்து நா லுவகையென்றறி, இவ்வாறே 
எப்போதும்‌ தைதயர்களதானவர்சளின்‌ 12 ததையடக்குறெவன 
நான்‌என்‌ றறி.. விரைவாகச்செலலுகிறவனே ! தைச்யர்சுளா லும்‌ தான 
வாகளாலும்‌ அரர்க/சளாலு௩ தாமம்‌ ரீடிக்ப்பபொபபோகு காமத்தை 
அபிவருத்திெ யவத,) ரக கான மே பொக து அவதரிப்‌ேே ன்‌. வேத 
ங்களையும்‌ அவறறிறசொன்னகி/ யை னையும்‌ மக்‌ யெமாகக்கொண்டு 
நம்கெசையுளள .புதகியுடனிருக்குமஞானிகளும யோகாப்யாஸம்‌ 
செயயும்யோ செளும்‌ என்னைக்‌ சாண்பர்‌ பவழ வலையாகக்‌ காணமுடி 
யாதி, நரன்‌ 'கமிதாமெடசேர்க 5 ரநப்பவன பந்தையும்விட்டுப்‌. பிரிக்‌ 
திரு பவன்‌; கதிலுமி ப்பவன்‌, அவற ரிலில்லாம லுமிருப்/ (வன்‌ 
உறுதியானநிச்ரயத துடன்‌ 1௪ ஈத கியானிப்‌ (வர்‌ வரோ அவர்தாம்‌ 
என்னைக்‌ காண்பார்‌. ஆகாயம, வாயு, அப்பு, அக்னி, பூரி இவை 
ஐந்தாகவுிருப்பவன்‌ கானென்றறியவேணமிம்‌, இவையல்லாமல்‌ 
வேருயி ஈட்‌! வனை, பதும்‌ நிசாயம்‌. ஈப்தமஸ்பசம்‌ ரூபம்‌ ரஸம்‌ 
கந்தம்உன ஒும்குணஙசளாகிய பஞ்சலாக்கய ளி. நான்‌ எப்போதும்‌ 
இருப்‌, வனென்றுப்‌ றீவற்‌ை கீர டநதவனென்்‌ றும்‌ மாருமலிருப்‌//வ 
னென்றும்‌ அறியவேண்டும்‌, எவர்களினபுத்ம்‌ £ஜோகுணத்தினா 
௮ம்‌ தமோகுணத்நினாலும்‌ ஆக்ரமிர்கப்பட்டு ரிசசயம்பெறா பலிருக்‌ 
இதோ அவர்கள்‌ பெரு வம்செய்பினும்‌ என்‌உணமையைக்‌ காண்ப 
தில்லை, உபவாஸங்களா லும்‌ இநத்ரியககளையட சுகுவதனாலும்‌ பல 
வகைவிரதங்களாலும்‌ என அஉயர்ஈதஸ்வளூ'த்தைக்காணவும்‌ மனச்‌ 
தினால்‌ அறியவும்‌ முடியாக. ஆலும்‌, அழ்ஞானமென்னும்‌ ஆம 
மானசேற்றிது ழ்கியிருபபவாாளுக்குத தஞ்ரம்‌ விஷ்ணுவே. லா 
உறுதியுடன்‌ தயான ததிலிருப்பவா எள எல்லாவற்றையும்‌ ஸக்யாஸம்‌ 
செய்து என்னைய்டை ன்றனா: எவர்களின்புத்தி ஸச்வகுணம்பொ 
ருந்திப்‌ பற்றுச்‌!ளினின்ழம்விலா ஆத்மாவினிட ஃ தில்நிச்சயமுள்‌ 
எள தாயிருக்கிமதோ அவர்கள” தற்களுககுஅந்தர்பாமியும்‌ அழிவில்‌ 
லாதவனும்‌ பரமா தமாவுமானஅன்னைப பார்க்கின்றனர்‌ எல்லாப்ரா 
ணிகளுச்கும தீக்குசெய்யா மையும அவற்றிற்‌ கவஞ்சகம்செய்யாமை 
யும்‌ முக்யம்‌. அவைகளிட ததும்‌ ஈன்றாகமன மவைமதபிறகுதான்‌ நித்‌ 
யனானஎனனை அடையலாம்‌, மிச்சுகஸ்ய;மும மிக்‌ அச்சாயமுமான 
ஒருவிஷயம்‌ இப்போதுசொல்லப்படும்‌. அதையெலலாம்‌ ஜாக்ரதை 
யுன்‌ சரியாகக்கேட்பாயாக, அச்னிஹோத்ரங்களேத்‌ தவறாமல்‌ 
... * பஞ்சபூதம்‌. ன ர 


கக்கிக்‌ யல்ல ப 
ச 
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செய்துகொண்டும்‌ ஜபயாஈங்களை முக்யமாகக _ததிக்கொண்டுமிரு 
ந்தவாசளை ்‌ கண்டாயல்லையபோ ? அவராக 0 ஈிப்லாபா தூ! D என்னையே 
உபாஹிப்பவர்சள்‌; சாஸ்‌ த்‌ ।ககளில 3 ரரன்னவி நிகளெல்லாம்‌ தெரிந்த 
வர்கள்‌; என்னைத்‌ ஈவிர வேறுமுன்‌ றிலும்‌ பற்ரில்லாதவாசஎ. அவா 
களதாம்‌ என்னை அறியமுடியும்‌, ௮ னனில்‌, என்‌ அழிவற்றாாபம்‌ 
எல்லா வதறிற்கும்மேலான த. ஸ[ஙக்யதையும மீடாசதை ச்யும்னுலி 
ஈது ஸமை/த்தாசளாயிரப்பவருப பனு திய/ழவராயின்‌ எல்லா 
வற்ரிங்குபமேலான பாசுதியை அ.டாப॥... கலால்‌, 'பரிஈத்த 
மானஞானத்தினால்‌ மனம்‌ தளி தா ஞடஈம்பெறபரிர கதன்‌ 
எதைசசேர்கதபிறகு துய! பிபி ரோ 5 பபுப்ரமமத்தை அடை 
வான்‌. பரிமத்தபப எ சி. ய்ய நதிலபற;த ப்ராமாணபபரேஷ்டர 
சள மன ள்‌ லர த பெட்‌ பான ட த்‌ ம ர்க ன்‌ ர்‌ ய்து உயாநதகதி 
யைப்‌ வறுகிண்‌ ர்‌ புதரக்பாம்‌ (அகிறுதாகிய மம உருவம 
தோ மும்‌. துமாரிய ஸப பான ரூபம்‌ மத்‌ பஜ்ர்‌ விகுளும்‌ ஸகயாஹி 
அளுமான। /ராம்மணாகளால அலியார்‌ ன்‌. அதனிடம காற்‌ 
நடி பபதில்லை ; ஸஒரயன மூதலியவை பர சபபதலை) நீர்‌ நிலம்‌ 
ஆகாயங்களு நிலவை] மனா எல்ல இமிலலை. பக்தியே ! சணப்படும 
பொருள்களனை தது அழனிடமிபூர்து உண்‌ ரஈன்றன.. அுந்தரிர்‌ 
மலனானரெபு அுவ்பெல்வவற்தி கும ஈவான்‌. குற்ுமற வனே ! 
நீ இபமபோதுகண்டது வனழ்‌ ஸதூலபானஉ ரூவம. இது ஸுக 
மத்‌ இறகுவழி. கார்யங்களு குக்‌ காரணம நானே. அளவற்றசக்தி 
யுள்ளவனே ! ஆதலால்‌, அந்தஸரஸஹில்‌ உன்னால்‌ காணப்பட்டேன்‌, 
நான்மஈர்ந்ததாக நீ கண்ட தட சந்தான பிரமமாவினுடைய கலி 
ரவுகளென்‌ று தெசிச்‌ தவர்‌ ளால்‌ கணக்கிட பிம்‌ காலம்‌. பாகத்தை 
யறிநதவாகள யாசமென்றும்‌ வேதமறிநதவர கள்‌ வேதமென்றும்‌ 
தவம்செய்பவர்கள்‌ ஜபயஜ்ஞம்‌ வன்‌ றுபல சாய வதுவன்னையே, பச 
இறவனும “நினைக /றவனும * நசிதுறிகறவனும 'முகருகிறவனும்‌ 
£பார்க்கிறவனும்‌ சாண்ர்க்கிறவனும "அறிதிறவனும்‌ றிவிக்கிறவ 
னும்‌ 'செல்துகிவலு,ம மீகட்ிபவனுபாகது டப்பபன்‌. ஞானஸ்வ 
ரூபியானநா ன. எனனைக்குறிதது யா5ஙிகளரெய்வுதான்‌ ஸ்வர்க்‌ 
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ஸதேகபற்ற, 


ப வாக்கு மனம்‌ *நா 


5 


மாடி, உண, "புதி * பாதம்‌, £ செவி 
“7 
பாணி பாயு உபஸ்‌,. ப என்னும்‌ கா £மச்குரியங நண பும்‌ ஸ்பரிசமென்னும்‌ ஞானே 


ந்த்ரியச்தையும்‌ உபலகஷ்ூணபாசச்சூ ட்டி ர்கொள்ஈ, காண்பி பவன்‌ தெரிவிப்‌ 
பவன என்பவை அட்தச்சக்‌ இகளைக்கொமிப்பவன்‌ அன்னும்பொருளுள்ளவை, 


மற்றசசக்‌ களுக்கும்‌ இதுவே உபலகூணம்‌. 
M ௧௭: 


௧௨௨ மீமஹாபாரமஃம்‌ 


கத்திற்குச்‌ செல்லுகின்றனர்‌. பற்றற்றமனத்தினால்‌ என்னையே தியா 
னிததுத்தான்‌ முடிவில்‌ உயர்பதமாகியமுக்தியைப்‌ பெறுனெறனர்‌. 
ப்ராம்மணர்களிட முள்ள ப்ரமமதஜஸ்‌ நானே. எனது தேஜஸ்‌ 
தான ப்ராம்மணாகள. என்னிடமு௱ ர ேஜஹின்‌ உருவமே அக்னி 
யென்றறியவேண்‌ட ம்‌. தேககர ளில்‌ உயிரைக்காபபவன கானே. யோ 
இசளுக்கும்‌ தத்வஜஞானிகளு 5 கும கானதான்‌ ஈடான. ஸ்ருஷ்‌ 
டிக்குமுன்‌ இவ்வ கப கதும்‌ என்னிடமிருநதது. கர்மார்த்தசாம 
மோக்ஷங்களும்‌ பனததூய்பையும தபமும ஸ_ஃவாஜஸ்ஃமோகுணங் 
கரும்‌ அவரவாகாமஙச ளினாஃஉண்டாகு।!! னனமாணஙகளுமநானே, 
அழிவிலலாதநான அவன்கமானம  வதமதடு முன்ன உன்னால்‌ 
காணப்பட்டேனனடெ 2 அதற்கு, ப,  ிசசகடா தஉருவமுளளஎன 
னைக்‌ காலசரமத்தில நீ அரறியலாப. அழ்ியாததும ௮மசவறறதும்‌ 
குற்றமற்றதுமாரய என்சு, ஈபஉ௨௫௮ம அறிவு ச) மிரவுமவ டாத து, 
ஆதலால, நாராயணின்‌ றசொல்லபட்‌ ட. பகல 'னைஹ! அரி 
வுக்கு மிசவும்அகபபடாத பாட ஸாபபஙகளுக்குசாத வே. ஜசவர்‌ 
யம்பெற்றவாசளுக்கு த வவ௬வப அலியஞக்கராரான 7 முய, சிசளும 
தமஸ்சாரங்களும பிரராத்தளசளுமாகிய ஸாஸாரபந்தங்களை விட்‌ 
விட்ட மஹாதமாக்கள சார்வதமானபபாமமமாகிய அநதநாரா 
யணரை அடைரின்றனா, குறதமறத்பகதியே ! இவ்வா ற வெளித 
தோற்றமுள்ள என்‌ உருவத்தை நீ ரண்டாட, பன்னசமசனைப்புசிபப 
வனே ' உனனைததவிர வேறஓம்6ன இதையும அறியான்‌. உனது 
புத்தி இனிர்‌ செடாது, இஃது எல்லாவற்றிறகும்மேலானதிடம்‌. 
நீ எப்போதும என்னிடத்தில்‌ பக்தியு எள வனா (9௬. அதனபிறகு 
என்ஸ்வரூ (ததை அறிவாய்‌. தேவர்க்கும்மனிதாக்கும ரகஸ்யமா 
யுளள இரதவிஷயமனை ததும்‌ உனக்கு உரைக்கபபட்டது இதுதான்‌ 
எல்லாவற்றிலும்‌ மேலானரன்மை. இது சோக்ஷமசெலலுகிறவர்க 
ளின்‌ வழியென்றறி எனறார்‌, அந்தப்பகவான இவ்வாறுசொலலி 
௮ங்கேயே அச்தாத்தானமானா. தமக்குத்தாமேததாரமான ௮ம்‌ 
மஹாயோ௫ நான்பார்த்திருக்கையிலேயே தம்மிடமசென்றார்‌, மஹா 
தீமாவும மாருதஸ்வபாவமுளளவரும்‌ அறிவுக்கெட்டா த்வருமாயெ 
அரதப்பகவா,னுடைய இவவிசமானமஹிமைய நான்‌ முன்னே சண்‌ 
டேன்‌, ஆச்சர்யமானசெய்சையுளளவரும்‌ சிறந்தஞானமுள்ளவரு 
மான அரந்தப்பகவானுடைய இம நான்நேரில்கண்டனுபவித்த தமாடய 
இந்தச்செய்கையையெல்லாம்‌ உங்களுக்குச்‌ சொன்னேன்‌ என்றார்‌. 


அசலை. வண ப வுட மனைத. நய ட ச 


1 ழதிமை. 


௮அுசாரவஷன பர்வம்‌. ௧௨௩ 


நாற்பத்தகான்காவது அத்யாயம்‌. 
தான.தர்மபர்வம்‌. (கொடர்ச்சி) 


we 
(மே ப கூறியகதையைப்படி ப்பதுழுதலியவ ப்றின்பயன்‌ ) 

இவ்வாறு கருடர்சொல்லக்கேட்டறெகு, அம்‌ முனிவர்கள்‌ 
அனைவரும்‌, “ஆ! ஆ! புண்யக்‌லதபும்‌ புரமையும்‌ ஆளையும்‌ ஸ்வர்க 
கத்தையும்‌ சி தமோக்ஷக்கைபுமகருவதும்‌ மிர்கச்சர்யமுள்ளது 
மான இந்‌ தஉயர்ர்தசரித்ரகுகை எங்களாகு நீ சொன்னீர்‌ பகை 
வரைத்‌ அன்பப்‌। நித ஒறெவரே ' இச்சாசரிதாம ரவங்கனப்போக்கு 
வது; கேவர்களுர்கும்‌்£ட்டாதாறைபொ கர, ஞானிக அறியத்‌ 
தக்கவிஷயமும்‌ ௮௭) _யத்‌ கக்கஉயர்பச மும்‌ இதுகான்‌. சுற்றுணர்ந்த 
எவன்‌ பர்வகாலஸங்கள் தோறும்‌ இக்ககசைபைப்‌ பிறருக்குச்‌ சொல்‌ 
வனே அவன்‌ !2தவர்களா லும ரிஷிரளாலும்புஈழப்பெற்றபுண்டலோ 
கங்சசா அடைவான்‌. ஒருவன பரிஈத்தனுபி ரது ஸாராத்தகாலத்‌ 
இல்‌ பிராம்மணாகளை இக்கதையைக்‌ சேட்டிப்பானாயின்‌ அர்த 
ஸ்ராத்தத்தில்‌ ராக்ஷ்ஸர்சளுக்கும்‌ ௮ஸு*ரா்களுர்கும்‌ பாகமிராது, 
பொறாமையைபும கோபததையும்விட்டு எல்லா பராணிகளின்ஈன்மை 
மிலுமேனக்கத்துடன்‌ எச ரரலமும்‌ இடைவிடாது இசைப்படிப்ப 
வன அந்தப்பாவானுடையலோகத்ை அடை .௮ரன்‌. (இதைப்படிப்ப 
தனால்‌) ப்ராம்மணன்‌ 2௮ தங்களில்‌ ரைசண்டவனாவான்‌/ க்ஷத்ரியன்‌ 
ஒப பெறுவான்‌; பையன்‌ தனதானயங்கள்கிரம்பிவவனாவான்‌; சூத்‌ 
ரன்‌ ஸுகம்பெ றவான்‌? என்றுசொல்லி வைனதேயரைப்பூஜித்துத்‌ 
தங்கள்‌ ஆசிரமங்களு ' குச்சென் சாந்திஒன்றையே மகன்மையாகக்‌ 
கொண்டி ரக்சனா' என்றார்‌. சர்மர்தை௮ நுஷ்டிப்பதிற்சிறக்தமஹா 
ராஜாவான யுநிஷ்டானே! தாமதகைப்பறறிய இந்தஉபதேசத்தை 
மனத்தூய் ௦பின்றி வெளிககோற்றதநில்‌ இரஷ்டிவை தவர்கள்‌ 
வலிந்துஇழுக்து ௮றிவதறகு முடியாது, வீரனே! அச்சாயகதுடன்‌ 
கேட்டதேவர்‌சளுர்கு ப்ரமமதேவரால்‌ இர்‌ தர்கதைசொல்லப்பட்ட அ. 
அப்பா! எனதாயாரிடதநில நானி நச்குமபோது ஸதவகுணம்நிரம்‌ 
பின அஷ்‌ _வஸுுக்கள்‌ இக்கதையை 'எனள்கு உரைஃதனர்‌. நானும்‌ 
இப்போது உனக்குச சொன்னேன்‌. அதலால்‌, அச்னிஹோ தரத்தை 
விடாமலும்‌ ஜ்பம்‌என்னும்‌ யாகத்தைத்‌ தலைமையாகசுகொண்டிம்‌ 
ஆசையென்னும்பந்தத்தையொழித்துமிருக்கும்‌ ஸாதுக்களதாம்‌ பர 


எனன ண அவது வதவதுயில அவத கைவம்கும்குவம ட அலையக்‌ வஸ்‌ 


! மயா” என்றது, மம என்றிருத்தல்வேண்டும்‌, 


வெம்‌ வ அட்‌ 


எனன அன்ன வ வவ ககன்‌. வயத படட 


௧௨௪ பசீ மஹாபாரதம்‌. 


ப்ரம்மஸாயுஜ்யத்தை அடைவர்‌. தேகவியாபாரங்களாகிய யாகங்களை 
விட்டு ஜபமென்னும்யாகத்தை முக்யமா கக்கொண்டு மனத்தினால விஷ்‌ 
ணுவைத்யானிப்பவர்‌ உயர்கதிபெறவர்‌. பாரசனே' இறெந்தமோக்ஷ 
மும்‌ மோக்ஷத்தின்வாயிலும இதுதான்‌. ஆதிமஜ்ஞானமுள வர்கள்‌ 
இதனாலேதான பரரகியடை வா” என்றா. 


நாற்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தான கர்மபர்வரம்‌. (கொடர்ரீரி) 
உட 
(சிருஷ£ணன்‌, பீஷரா(கேடடுத கெண்டபடி தப்புத்‌ 1ருககப்‌ 
பாமரியவனுை ப கரையை சொல்லிது ) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ ிதாமஹரே ! கங்காபுத்ரரே ! எலலாநதெரிக்தவ 
ரும்‌ உலச' மெல்லா வற்ரையும தமதமாயையினாலகட க து ரிறவரும்‌ பிர 
ம்மதேவருக்கும்‌ஈ வா ரம கபிலவாணமுர் எவரு உல ஈமெல்லாம்‌ 
தமது சரீரமாகவுடையவ நம உலஎங்களுக்கெலலாம்‌'ரெபுவும்‌ தேவாக 
ளூக்ரும்‌ ௮ஸுரர்சரரர்ருமகந்தையும, மூலப்பிரக்ருதிச்குக்காண 
மும்‌ பகவா னுமாகிய சங்ார நடையநாமங களையும்‌ மமையையும்‌! ற்றி 
நீர்கேட்டிருப்பதை இப்போது எனர்குஉள்ளபடிசொல லும்‌” என்று 
கேட்க, பீஷ்மர்‌,  சிறரரதஞானமுளளவாான மஹாதேவருடைய 
குணங்களைச்சொலல கான்‌ சர்தனலமிலன்‌. அரதத்‌ கவர்‌ வல்லா 
விடக்சளிலுமஇருபபவர்‌; ஒரிடக்சிலும காணபபடுவதுமிலலை , ப்ரம்‌ 
மாவையும எிஷ்ணுவையும இர்‌ தினையுப டட தசுவர்‌; இவர்ரளுக்‌ 
கும்ரெபுவானவா ; பாரம்மா மதல்‌ 'சொரம்ளறகவுாா தவர்‌ துவ 
ரை உபாஸனசெப்கின்டனா. அவ! பரிரசிருதக்கு ட பருஜனஎன்று 
சொலைப்படட இத்மாலவுக்கும பெட்டா  பியரகமார்க்கத்தை 
யறிந்து உண்மைஸவரப ததக கண்டி நக்கும்‌! ஷிகளால அவர்‌ தியா 
னிக்கப்பமிகிறார்‌. அழிவறறபரப்பிரம்மமும்‌ அவ ர. காரியமாகவும்‌ 
இருப்பது இல்லா கதாசவுமிருப்பவ நம மீதுவர்ச்குக்கேவ ரும்‌ பிர 
ஜைகளுக்குசபமவரருமாயெ அவர்‌ தமதுசக்தியினால்‌ பிரி ந, நிபுருஷர்‌ 
களைக்‌ கலக்‌? அதினின்று பரமமாலைப்‌ படைத்தார. சாப்பவாஸம்‌, 
பிறப்பு, மூப்பு, இறப்புகளுளளமானிடன்‌எவன்‌ தெவர்ச்குந்தேவ 
ரான ஸர்வஜ்ஞமுடைய குணங்களைச்சொல்லத்‌ திறமையுள்ளவனா 
வன்‌ ? புத்ரனே ! சங்கம்‌ சக்கரம்‌ கைகளை த்தரித்திருக்கும்‌ நாராயண 
ரைத்தவிர என்னைப்போன்‌ றஎவன்‌ பரமேபவர'ரானசங்கரரை அறி 


க டை 


! அசைவுண்டாக்‌டி, 


௮அசாஷனபர்வம்‌. ௧௨௫ 


யத்தக்கவன்‌ ? எல்லாந்தெரிந்தவ ௬ம்‌ குணங்களிற்‌சறர்தவரும்‌ யாரா 
லும்‌ எவ்வகையிலும்‌ வெல்லமுடியா தவ நம்‌ திவ்பஜ்ஞானமுடையவ 
ரும்‌ சிறந்‌ தம$ூமையுள்ளவ ருமாகிய இரதவிஷ்ணு யோகமென்னும்‌ 
கண்ணினால்பார்ச்‌ றெர்‌ மகாக்மாவானஈண்ண 91ரன்‌ ரூகிரரிடம்பக்தி 
செய்‌? சன லதா ) ஜசுக்சை வியா 03 நாடார்‌, அரரர்ச்கரசரே ! 
பாரகனே ' மகாலை இயர்‌ பதரிகாற்ரமரதில்‌ அதச்‌ எங்கரரை 
ஆரா இஃ இப்‌ டு ரான்‌ பபான்‌ கண தனையுடைய [7 ந ஈற்‌்வர ரி_த்திலி ௬ 
ந்து ஏல்ல/உலகககளுர்கும எல்லா நிவ இரயு்காட்டிலும்‌ அதி 
கப்பிரியமாயி ஈர்‌ கயை அடைக்தார்‌. வாங்கொடிப்பவ நம்‌ ,சராசரங்‌ 
களுக்‌ தத்தக்க | ராகிய சிவபெருமானை அபிவ ரஷ்காலம்‌ சிரம்பும்‌ 
வரை அடுத்து இரக பரண்ணபிரான்‌ தலம்செய்தார்‌. ஓவ்வொரு 
யுகத்திலும்‌ 0 நஷ்ணனால்‌ .! 'கபாுவாரர்‌ ஆரா நிக்கப்பெற்றர்‌. அவர்‌ அம்‌ 
மஹாத்மாவின்‌சிறற்சச்ிபினல்‌ அனுக்கிரசும்செய்தார்‌. உலகத்திற்‌ 
குக்காரண மும்‌ மகா ச்மாவுமாகியச ககர திமிமை எப்படிப்பட்ட 
தென்பதை அச்‌: தரான இவர்‌ புத்ர வரம்பெற்றபோ து நேரிறகண்டார்‌. 
பாரதனே ! எ வருச்குமேற்பட்டவர்யாரையும்‌ நான்பார்க்கவிலலையோ 
அரந்தத்தேவர்க்குந்தேவரானசற்கரர துகாமங்களை முழுதும்‌ சொல்ல 
யான்‌ வல்லேனல்லேன்‌ அரசனே ! சிவபெருமானுடையகுணங்களை 
யும்‌ உண்மையான ஈஸ்வர சக்தியை ரும்‌ முழுவதுமசொல்வததிகு மகர 
வீரரான இுதக்கருஷ்ணபசுவான்‌ சச்தியுளளவர்‌!? என்றார்‌, சிறந்த 
புகழுளள (ிதொமகா |னபிஷ்ம/ யுதிஷ்டி ர நக்கு இவ்‌ வாறுசொல்லிக்‌ 
இருஷ்ணனைபபாரக்துச்‌ சிவபிரான துமகிமையைப்பற்றிப்‌ 'சின்வரு 
மாறு செல்லான்‌. “தெனர்க்கும்‌ அஸுராச்கும்தொவே ! 11௧ 
வானை / விஷ்‌ 5 பிஜி வ | மங்களமானரூபதஸீதயுடையவ ௬ம்‌ ஈப௦வாரு 
மான வெபிரானுனை .ய.பி!காமகரள ன்னர்‌ பிரமமலோகத்தில்‌ 
பிரம்மற்ஞானிபான கண்டிமஹூஷிபினால  பியயாடதவருக்குச்சொல்‌ 
லப்பட்டன வலலவச 2 அவற்றை யுதிஷ்டிரன்‌ எனனைக்கேட்டுரான்‌. 
அவனுர்கு. நீர்சொல்லக்கடவீர்‌. தலததையே கனமா சவுடையவரும்‌ 
அனுஷ்ட ரன ம்கவருதவரும இர்திரியங்களைஜயிததவருமாகிய இந்த 
வியாஸர்‌ முதலான ரிஷிகளும நீர்சொல்வதைக்‌ மேட்கட்டும. அமி 
வில்லா தவரும்‌ ஆனர்‌ தரூபியும்‌ ்‌ ஹோமமசெய்பவருப காப்பவரும்‌ 
உலகத்தைப்படைப்ப ரும்‌ அக்‌ சியும்‌ * தலையில்கேசங்களில்லா தவ 


அ கை வஸு க க யய 


1 ' ப வ்யாகயாதும' என! து,  நாச்யாகம்‌? ” என்றிருச்சல்‌ வேண்டும்‌ 
* ஸமஹார ம்செயடவர்‌. 
* எல்லாவற்றையும்‌ மேலான! சச்திற்குக்‌ பொ மிபோதிறவர்‌, 
* “வ்யோமசேசா' என்‌ று ஆகா பத்தைக கேசமாகக்‌ கூறியிருபப இஞ்ல்‌ 
அதற்கு உருவமில்லாமையினால்‌ கேசமில்லாசவா என்று சொல்லப்பட்டது, 


௧௨௬ மீமஹாபாரதம்‌. 


ரும்‌ ஜடைதரித்தவருமான ஈஸ்வரர து மிச்கமிமையைச்‌ சொல்லும்‌” 
என்றார்‌. 

அதைக்கேட்ட 5 நஷ்ணபசவான்‌, *ஈஸ்வரர்செயல்களின்‌ வழி 
யைச்‌ சரியாஈனுறிவது முடியாது ஸகஷஷ்மஜ்ஜானிகளாகி ப்ரம்மா 
இர்தரன்முதலிபகேவர்களும மஹரிஷிகளும ஸா துக்களுக்கா சாரமான 
எவர தருடிவையும்‌ முசலைபும்‌ அறியவி॥லையோ அவரைப்‌ பெயர்‌ 
களினால்மட்‌ றிவ து சீபா டக்கூடும்‌ 2 துஸாுரர்களைக்‌ கொண்றவ ரும்‌ 
தவங்‌ £ன்ரினால்‌ ஆர திரகப்‌ /9ிகிறவ நமாகிய  நுகதப்பகவானுடைய 
குணங்களிற்சில வ றை உள்ளா நான்‌ உங்களுக்கு உரைப்பேன்‌”? 
என்றுசொல்ி, இசுமனமரெய்து பரிர்கதராயிருரதாகொண்டு மஹாத்‌ 
மாவும்‌ சிறடதஞானமூள்‌.£வநமான சங்க! நடைய குணங்களைச்‌ 
சொல்லலானார்‌. 


நிக களும்‌, ஜயா . 


யுதிஷ்டிரரே ! 


நீரும்‌, பீஷ்மரே ! நீரும்‌, ஜகதுரெபு வானச க்கரருடையநாமங்களைச்‌ 
கேளுங்கள்‌. முன்னே நான்‌ ஸாம்பனுக்காகப்‌ பெறுதற்கரியபேறு 
பெற்றதையும்‌ கேளுங்கள. முன்னே நான்‌ யோசசக்தியினால்‌ சிவ 
பெருமானை கிஜரூபத்தடன்‌ ஈண்டேன்‌. யுதிஷ்டிரரே ! சிறஈதபுத்தி 
மானான பிர த்பும்னனால மன்ன, சம்பராஸுரன்கொலலபபட்டுப்‌ 
பன்னிரணபவெ நுஷங்களகடகதபின்‌ பிரத்பும்னன சாருதேஷ்ணன்‌ 
முதலான நூ கமிணிபின்பு சரர்களை ' ண்டு ஜாம்பவ தியானவள்‌ புதானை 
விரும்பினவளாய்‌ என்னி _மவர ௮, அசரதமே! சூரனும பலசாலி 
களிறசிறர்தவனும்‌ அழறியஉ நவறாள.௭வனும்‌ குற்றடற்றவனும்‌ உம்‌ 
மைப்போலிருப்பவறுமான ஓருபுத்ரனை எனக்கு விரைவிறகொடுக்‌ 
கக்கடவீர்‌. இம-முனறுலகங்களிலும உமாகு*்‌ சிடையாததொன்று 
மில்லை யதுவம்சச்கைக்கபபவ ர்‌! நீர்‌ நினத்தால வேறுலோகங்‌ 
களையும்‌ உண்டாக்குவி ; நீர்பன்னிரணடுவருஷங்களகோன்பெடுதது 
உடமபைஉலர்த்திப்‌ பச ।தியைஇராதிதது நர்மிணியினிடம்‌ புதர்‌ 
களைப்பெற்றா. மதுஸஒதனரே' ! சாருதேஷ்ணன்‌, ஸுசாரு, சாரு 
வோன்‌, யசோதரன்‌, சாரும0ரவன, சாருயசஸ்‌, பிரத்யும்னன்‌, சம்பு 
என்னும்‌ சிரஈதபராச்சமசாலிகரானபுதராகளை ரூக்மிணிபினிடம்‌ 
உண்டாக்‌ ன துபோல எனக்கும்‌ புத்ரனைக்கொடும?' என்றுமகட்‌ 
டாள்‌. இவ்வா றுகேட்ட நுண்ணிடையாளான ஜாம்பவதியைதோக்க, 
நான்‌, “ அரசியே ! எனச்குவிடைகொடு. நீ சொன்னதைச்‌ செய்யப்‌ 
'பேிறேன்‌ ' என்றுசொன்னேன்‌. அவளும்‌ என்னைப்பார்த்து, யாத 
அரே ! க்ஷேமமுண்டாகவும்‌ ஜயமுண்டாகவும்‌ செல்லச்சுடவீர்‌, 


: பிராமமணசிமீரஷ்‌ ர்களே 


அதுசாவானபர்வம. கள்‌ 


ப்ரம்மா, சிவன்‌, காறா்யபர்‌, நதிகள்‌, தேவர்கள்‌, புண்யக்ஷூத்ரங்கள்‌, 
ஓஷதிகள்‌, கரேதாக்னிஈள்‌, மீவதங்கள, ரிஷிக்கூடடக்கள்‌, யாகங்சள, 
கடல்கள, தகஷிணைகள , ஸாமங்கள்‌, ஈக்ஷத்ரங்கள்‌, பித்ருதேவதைகள்‌, 
நவகரகம்சள, தேவபததினிரள்‌, தேவகனனிகைகள்‌, தேவமாதர்கள்‌, 
'மன்வர்தரங்கள்‌, படக்க, ஈகதிரன்‌, ஸ-காயன்‌) விஷ்ணு, காயத்ரி, 
ப்ரமமவித்ஸ ச, ஈதுச்சள, ஆண்டுகள்‌, க்ஷணம்‌, லவம்‌, முகூர்த்தம்‌, 
நிமிஷம்‌, புமஇவையேலலா.ஈ உமதமனத்திற்குவனுகூலமாக நீர்‌ 
செல ஓ.மீடே பல்லாம்‌ ஸுசுபாச உமமைக்காப்பாறற்க்சட வன. குற்று 
மற்றே ! நீர ஜாச்ர௭ யோடு மக்ஷமமாக வழியிற்செலலும்‌ என்று 
சொன்ஞை. ஜாமபவதியினல இவவாம மங்களாசாஸன ம்செய்யப்‌ 
பெறற கான்‌ அவளிட மசெஃவுபெற்றுக்கொண்டு புருஷம்ரேஷ்ட. 
ரான எனதரதையினிட மும காயினிடமும ராஜாவான அஹ 
னிடமுமசெனறு 'விசபாதரராஜன்பெணணான ஜாம்பவதி மிக்க 
அயரத்திடன்‌ பன்னட மடசானலதைததெரிவிச்ச, வெகுகஷ்டப்‌ 
பட்டு ௮வர்களவிடை சொடுகதபிறகு கதனையும மிக்கபலசாலியான 
பலராமரையும அட ரதேன்‌ அவாகளிருவரும்‌, 'உனதுதவம்‌ 
இடையூறின றிப்பயனபெய்க்கடவது' என்று முன்புடன்கூறினர்‌, 
நான்‌ பெரியோரடமசெலவுபெற்றுக்கொண்டபிறகு கருடனைநினை த 
கேன்‌, ருடன்‌ என்னைத தூக்கிக்கொண்டூசென்றான. இமயமலை 
யைச்சா£கது கருடனை அனுபபிவிட்டேன்‌. ௮5தஇமயமலையில்‌ ஆச்‌ 
சர்யமானவிஷயம்சளைக்‌ சண்டேன்‌. தவத்திற்குமிகச்சிறந்தஇடமும்‌ 
மிக்கஅச்சமியமான தம்‌ தேவர்களா லும்‌ சுந்தர்வர்சளா ஓம்பூஜிக்கப்‌ 
பெற்றதும்‌ பிரம்மதேஜஹினால்வயாபிர்சப்பெற்றதும * தவம்‌, மருது, 
கடம்பு, தென்னை, மருதாணி, தாழை, நாவல்‌, பாதிரி, அல்‌, வரு 
ணம்‌, வதஸநாபம்‌, விலவம, ஸரளப, விளா, பரியம்‌, ஆச்சா, பனை, 
இலநதை, குருக்கததி, புன்னை, அசோ சம, மா, பசசிலை, இலுப்பை, 
கோ விதாரம்‌, சண்பகம்‌, பலாமுதலிய பழகங்களயும புஷ்பங்களை 
யும்கொடுத்தும காட்டுமரஙகள்‌ அரேகங்களாலும்‌ பூததஇருக்கும்‌ 
புதாகளினாலும்‌ கோடிகளினாலும வாழைத்சோட்ட கசளினாலும்விள 
ங்குவதும பலவிகப பி களாலஉண்ல பபட்ட கனிகளையுடையமாங்‌ 
களினாலும்‌ பலஇடங்களிலவைச்சப்பட்ட திருமீற்ற க்குவியல்களினா 
லம்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டலும புளளிமான்கள, குரங்குகள, புலிகள , 
» 


ப ம 


ட எழுப தெ தாருே தவயுசகஃள்‌ இ க 
* இவளை விதயாதரராஜன மகள்‌என்றுசொன்ன து ஜாம்பவான்‌ சேணம்‌ 
சம்‌என்லனும்‌௮பிபபிராய,ச்தினால்‌. * ஒருமரம்‌, 


க௨ ப்ரீ மஹாபர் ரதம்‌. 


ஹிம்மங்கள்‌, வேங்கைகள்‌, மான்கள்‌, மயிலகள்‌, பூனைகள்‌, பாம்புகள்‌, 
எருமை, கரடி யு சலிய பலவசைமிருகஜா திகள்நிரம்பியதும எப்போ 
அம்‌ மதம்பெ ந தம யானைகளினலசோபெபதும சளிஃதிருச்கும்பல 
வகைப்பமளைகளினால்்‌உடையப்படடதும்‌ பேகங்களைப்போலிருக்‌ 
கும்பலநிறமான புஷ்பககளுளளம! ௪ சோலைகளினால அ௮லங்கரிக்கப 
பட்ட துமான வயாகரபாகாபுகர ம மஹாகமாவுமான உ யனயுமஹ 
ரிஷியின்‌ திவ்யா பரரமத்கை * கண்டேன்‌ பலவுகமலாகளின்‌ மகர 
தீங்களுடன்சேர்கத.அும்‌ யானை சளின ப தயூலலானனையுளள தம செய்‌ 
வப்பெணெகளின்‌ ஸகதேநா தம்கீ படியது பானகாறற என ரகு எதிரே 
வீற்று. வீரரே. அருவி ஸி ஓசை கார, பறுவைகளின்கூவுதல்‌ 
களும்‌, யானைசளின அழகான ஜூன ரூம, செனார்களில சிறந்த 
ஸங்தேங்சளும்‌, ஸாமவேத௩ ௧ பிப முனிவாசுளின அழயெகுரல 
களும்‌ கேட்கப்பட்டன. வணி பபற ॥ மனத்தினை கிம்‌ 
இக்கமுடியாதது; அநேக ட 'எவாளினாலவி * நகு து? புஷ்பங்கள 
நிரம்பின விசாலமான ட லிலரி டத] ரலைசளில அடர ிககபபட. 
டது, மன்னரே ! உஎ ரூமபுமிபு மரற டத வும்‌ தலததைதபுடைய 
கங்கையில்‌ ல்‌ எப்போதும்‌ ல்டைச! படமே அலகை) க்கப்ப. நிமிருப 
பது, தர்மிஷ்டா ளிற்மி, ௬௦! (நம்‌ ஆசி ! சுசீ ட பானமான பிரபாவ 
முளளவருமான மஹா த.ாஈரளினால சி. பாரக்கபபெற் ரி , பது; 
காற்றையும்‌ ஜலததையும்‌ புசையையுப ஆவிஈயயும பாலையுமஆகார 
மாகக்கொண்டவ பம்‌ எபபோ தும ஸ்நானம, ஜம, இயானங்களை 
விடாதவருமான யோகிகளானபராம்மணபரேஷ்டர்களால்‌ எங்கும்‌ 
அடையப்பட்டிருப்பது; பசுக்களைப பாலும்‌ மானகளைபபோ லும்புல்‌ 
முதலியவற்றைமேய்பவருப , ரற்களினால்‌ தான்யங்கமாத தேய்த்து 
எடுத்துக்கொளகிறவரம, பலகளையே உரல்கள கவைத் துக்கொண்டு 
உமிமுதலியவமல ற உமிழ்கதுஉண்பவமும,  ஈநதஇமரரணங்களையும 
துரைசளையுமருடி பபவமும, அரசமபழாானை ததினபலரும, 6ீரில்படேப 
பலரும, மரவு ரியையும தொலையுமஆடையாகதத ரிபபவ நம்‌, இன 
னுமமிசக்கடினமான பலநியமங்களை மேம்சகாணடு றெெததவங்க 
ளைசசெய்பவருமான அநேகரிஷிகன்‌ ரகண்டு அவவாஸாரமதஅல்‌ பிர 
வேசெகதகொடககனேன, பாரதரே ' பவேெரதரே ! மஹாதமாகக 
ளும்‌ பரிசுதகமான செய்கைகளையுடை யவருமாயெ சிவபிரான்‌ முத 
லானதேவர்களாலும எக்காலமும்‌ மிகவுமபூஜிச்சப்பட்ட அந்தஆசிரம 
மண்டலம்‌, ஆசாயத்தல சகதிரமண்டலம்விளங்குவ்துபோல விளம்‌ 


இற்று. சிறநததவமுள்ள பகா தமாக்களின்‌ மசிமையினால்‌ அவர்களின்‌ 


அ௮ழதுசாஸ்னபர்வம்‌. ௧௨௯ 


ஸமீபத்தில்‌, ரிகளபாம்புகளோடும்‌ புலிகள்மான்௧ளோடும்‌ ஸ்நேஹி 
தர்கள்போல விளையாடின, வேதங்களிலும்‌ வேதாங்கங்களிலும்‌ 
கரைகண்டவர்களும்‌ பலவிதகியமங்களிலபெயர்பெற்றவர்களும்‌ மிகச்‌ 
சிற்‌ கமனமுள்ளவர்‌ -ளுமாயெ ரிஷிகளால்‌ ௮டை.யப்பட்டதும்‌, எல்‌ 
லாப்பிராணிகளின்மனங்களையும சவருவ தமா யெ அந்தச்சிறந்தஆபபர 
மத்தில்பிரவேடிக்கும்போதே ஜடையும்மாவுரியும்தரித்தவரும்‌ மகிமை 
பொருந்தியவரும்‌ ஒளியினாலும்‌ கவதனாலும்‌ அக்நியைப்போல 
ஜ்வலிப்பவரும்‌ சிஷ்யர்களால அனுஸரிக்க பெற்றவரும்‌ மனததை 
யடக்னெவரும்‌ இளமைப்பருவத்கிலிருப்பவருமாயெ ஒருப்ராம்மண 
ஸ்ரேஷ்டரைக்‌ கண்டேன்‌. அநதஉபமனயுவென்னும்முனிவர்‌, தலை 
வணங்க வந்தனம்செய்த என்னைப்பார்த்து, “தாமரைக்கண்ணரே ! 
உமஜிவரவு நல்வரவு. நான்பூஜிப்பதறகுரியரீ। என்னைப்பூஜிப்பதினா 
லும்‌ நான்கராணவேண்டியநீர்‌ என்னைக்காணக்‌ ஈருதுவதனாலும்‌ எங்‌ 
கள்‌ தவங்கள்‌ பயன்பெற்றன. ஸர்வலியாபியான நீர்‌ மானிடத்தன்‌ 
மையை ௮னுஸரிததிருப்பதை நாங்கள அறிகதிருக்கிறோம்‌' என்று 
சொன்னார்‌. நான்‌ அவரிடம்‌ கைகூபபிக்சொணடு விலங்குகள்‌, பக்ஷி 
கள, ௮க்னிகள்‌, தவம, சிஷ்யாசல்‌ எல்லாவற்றினுடையக்ஷேமங்களை 
யும்‌ விசாரிததேன. பிறகு, முக்காலங்களையுமஅறிந்த அந்தஉப 
மன்யு மனிவா என்னைப்பாரத்து மிக்கலுழசான இன்‌ 9சாலலினால 
பேசலானார்‌. 'சிருஷ்ணா ' உம்மைப்போன்ற புத்ரனை நீர்ரடைவது 
இண்ணம. மிகப்பெழுநதவம்‌செய்து லோகநாதரான சிவபெருமானை 
ஆராதனமசய்யும்‌. விஷ்ணுவே! மஹாதேவர்‌ உமாதேவியுடன்‌ 
இங்கே விளையாடுகிறா. ஜனார்ததனமர ! முன்னர்‌, தேவர்களும்‌ 
ரிஷிக்கூட்டங்களும்‌ இவவிடததில்‌ தவத்தினாலும்‌ பிரம்மசரியவிரதத்‌ 
தினுலும ஸத்யவாக்யத்தினாலும மன ததையடக்குவதனாலும்‌ தேவ 
சிரேஷ்டரான சங்கரரை ஆராதித்துத தாங்கள்விருமபின மேலான 
பயன்களைப்‌ பெற்றனா. பகைவர்களைக்கொல்‌ லுகிறவரே ! நீர்யாரைத்‌ 
தேடுகிறிரோ ிக்தைக்கெட்டாதவரும்‌ மஹிமைக்கும்தவத்துக்கும்‌ 
இருப்பிடமுமாகிய அரதச்சிவபெருமான்‌ நன்பைகளைப்பெருக்க்‌ 
கொண்டும்‌ தீமைசளைசசுருக்‌.க்கொண்டும தேவியுடன்‌ இங்கே 
இருக்கிரா. மேருமலையையுமஅசைப்பவனாகய ஹிரண்யகரிபுவென்‌ 
னும்ஐர்‌௮ஸுரன்‌ இருநதானல்லமனா ? அவன பததுக்கோடி.வருஷம்‌ 
எல்லாத்தேவர்களையும அளும்திறமையைச்‌ சிவபிரானால்‌ அடைக்‌ 
தான்‌. அவன்புத்ராகளில சிறாதவனும்‌ புகழ்பெற்றவனுமாகிய தம 
னன என்பவன்‌ மகாதேவரிடமவரம்பெற்று இந்திரனைஎ திர்த்துப்‌ பத்‌ 


௧௩௦ ஸ்ரீ. மஹாபாரதம்‌, 


அக்கோடிவருஷகாலம்‌ போர்செய்தான்‌. ஐயா.! கேசவரே ! விஷ்ணு 
வினது அந்தஉக்சரெமானசச்கரழும்‌ இகத்தானுடையவஜ்ராயுதமும்‌ 
மந்தாரன்‌என்னும்பெயருளள ர்ரஹன்என்னும்‌ அ௮ஸுரனுடைய 
தேகத்திற்பட்டசெ்‌சிதறிபபோயின. குர்தமற்றவரே !  ரிஷபக்கொடி 
யுடையசிவபெ.ருமாணல்‌ முன்னர்உண்டாக்கப்பட்ட தும்‌ ஜ்வலிக்கன்ற 
அக்னியைப்போன்ற தம்‌ சக்தியினால்‌ யா பாலும்‌ சிவல்லமுடிபாத அச்‌ 
சரியமுள்ள தும்‌ சங்கர ததவிரம)றவரால பார்க்கவுமுடியாகதுமான 
சக்ராயுதம்‌, ஜலத்துச்குரஸஞ்_ஈரிப்பவனும்‌ பலக்இினால்கர்வங்கொண் 
டவனுமான ௮ஸுரனைக்சகொன் ற அந்தப்பகவானால்‌ உமக்களிக்குப்‌ 
பட்ட தன்றோ? அந்தசசக்கரம்‌ ஸுதர்சணமென்று பெயருளளதா 
யிருக்கட்டுிமென்று இதியிலேஃய ஈங்காபால்சொல்லப்பட்டது. அது 
(மதல்‌ அதற்கு ஸுதாசனமென்னும்பெயர்‌ உலகக்‌ நில்நிலைநின்ற து, 
ஐயா. கிருஷ்ணா. அநதசசக்கரம்‌ ரெசுனுடைய அங்கக்களில்‌ தெறித்‌ 
அப்போயிற்று, வரமபெறியவனும மிக்கபலசாலியும்‌ புத்திசாலியு 
மானகிர கணுடையஉட.மபில நூாற்றுக்கணக்கானசக்ரம்‌ வஜ்ரமுதலிய 
ஆயுதங்களும்‌ செலவதில்லை, மிக்கபலசாலியான 7 கனால்பீடிக்கப்‌ 
பட்டதேவர்கள சிவபிரானிடம்‌ வரம்‌ றறுக்கொண்டறெகு அஸர 
ரத்தலைவர்களை ௮திகமாகக்கொன் றனா. சிவபெருமான்‌ வித்யுத்பிர: ன்‌ 
என்னும்‌ ௮ஸுரன்மேலுப ௮ நளவைத த மன்‌ றுலோகங்களுக்கும்‌ 
ஈஸ்வர னுயிருக்குக்கன் மையை அளித்தன, அவன்‌ தூறாயிரம்வ ரஷ 
காலம்‌ எல்ல உலகங்களுக்கும்‌ ஈபமவரனாயிமுக் கான்‌, எப்போதும்‌ 
என்வேலைக்கா ரனாயிருப்பாய' என்றும்‌ அவ்‌ னுச்குச்சென்னா, அவ 
னுக்குக்‌ கோடி குமாரர்களையும்‌ பிரபுவானவர்‌ கொடுததார்‌. பிறப்பில்‌ 
லாதஅந்தப்பகவான்‌ குசதவ பத்தை அவனுக்கு ராஜ்யமாகக்கொடுத்‌ 
தார்‌. அவ்வாறே சதமுகன்‌என்னும்பெரிய௮ஸுரன்‌ ப்ரம்மாவினால்‌ 
படைக்கப்பட்டான்‌. அவன  மூற்றொருவருஷகாலம்‌ தனதுமாம்‌ 
ஸத்தை அக்னியில்‌ ஹோ மம்செய்தான்‌. அவனிடத்தில்‌ கருபைகூர 
ந்து பகவானானசகங்கரா, “உனக்கு நான என்னசெய்யவேண்டும்‌ ?' 
என்றுகேட்டனா. அ௮வலரப்பார்தறுச ஈ தமுகன, 'தேவற்ரேஷ்ட 
ரே ! எனக்கு ஆச்சரியமானயோசசக்தியும்‌ எக்க, லழமும்‌ அழியா த 
தேகவன்வமயும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌ என்றசேட்டான்‌. பிரபுவான 
பசுவா இம்‌ அவன்கேட்டதம்கு, * அப்படியேயாகட்டும என்றுசொன்‌ 
னார்‌. முன்பு ப்ரம்மதேவரும்‌ தியானத்தனால்‌ ஆசமாவினிடம்‌ மனம்‌ 
செலுத்திப்‌. புத்ரனுக்காக முர ழூறுவருஷசாலம்‌ ஒருயாகம்செய்தார்‌. 


ஆவ்‌ வயம்‌. பம்‌ பட வல. ண கனகவ கமவ ஒம்‌ வலத வலம்‌, சுகி அலைல்‌ அமைய வு வதை, 


3 (வரராஜக்ற 3 என்று பாடக்சொள்எப்பட்டத. ° 


- அஅசாஸ்னபர்வம்‌. க௩த 


அவருக்கும்‌ அந்தயாகக்திற்குக்கர்ஈசமடமையுள்ள ஆயிரம்புத்ரர்களை 
மஹாதேவர்‌ கொடுத்தார்‌, கிருஷ்ணா ! தேவர்களாலும்‌ புகழப்பெற்ற 
யோபஸொெவரரை உமக்கு நிச்சயமாசததெரியுமே யாஜ்ஞவல்கியர்‌ 
என்றுபெய பெற்ற அரகச்சிறைதத।ிஷ்டரானரிஷி மஹாதேவரை 
ஆராதித்து ஓஒப்பற்றபுகழைபிபைற்றார்‌, (யாக ச கில ன ம்செ லுக்‌ தன 
வரும்‌ பர?சார்‌/நஙவரு மன பேசவ்யாஸ முனிவ நட சங்கரரை ஆரா 
இித்துத்தான்‌ நிகரி லாததிர ததியையன __ர்கார்‌. மன்னர்‌ வாலஇல்‌ 
யர்‌ என்னும்‌ மஹஷிகள்‌ இிசதிரா”்‌ அவமூிக்கப்பட்டுக்‌ கோபமுற்‌ 
அத்‌ கவத தினா. சிவபெ நமானை அடித்தனர்‌. தேவர்‌ ளுள்சிறர்ச 
வரும்‌ லே! ஈநாதருமா சிய மசாதேவா அவர்கள்மேல்கருபைவைத்து, 
(அமிருதத்ம தசகொண்டுவ நம கரு னை உங்கள தவத்தினால்‌ உண்‌ 
டாக்குவிரகள்‌' என்றுசொன்ஞா. முன்னம்‌, மஹாதேவருடைய 
கோப.த்தினால ஜலமே அல்லாமற்‌ பயிற்று தேவர்கள்‌ சிவபிரானைப்‌ 
பற்றி ஸப்தகபாலமயன்னறும்‌ யாகமசெய்சதினால்‌ வேறஜலம்‌ உண்‌ 
டாக்கபபட்டது. சவபீரான்‌ அருள்செய்தபிறகுதான்‌ பூமியில்‌ ஜல 
முூண்டாயிறற, பிபபுவே' அத்ரியின்பாரியையும்‌ சங்கர ரால்கொடுக்‌ 
கப்பட்ட தத்தாத்ரேயர்‌, ஈகதிரன்‌, தூபாஸாஎன்னும்‌ மூன்‌.றுகுமா 
ரர்களை அடைநதாள. பிரமமஜ்ஞானமு௱ளவளும்‌ அத்ரிபத்னியுமான 
அ௮அனஸயய தனபாததா வைப்பா! தது, “ரிஷியே! நான்‌ இன! உம 
க்கு உட்பட்ட வளாக எல்வகையிலும இரேன்‌' என்றுசொலலி, அவ 
ரைகிட்டு மஹா பதுவை ௪ சாணமடைககா ள்‌. ல ச்ரிமஹரிஷியினி 
டம்‌ பயததினால லள சங்கரரது ௮னுக்கிர 1 கதைவேண்டி முந்தூறு 
வருஷ்கால.௨ ஆகாரமிலலாமல்‌ உலக்ரைகளின்பேல்‌ படுத்திருந்தாள்‌. 
ஈஸ்வரர்‌ ௮வளைம்பார்த்‌.து நத துககொ ண்டு, 'உனச்குபபிளளையுண்‌ 
டாவன்‌ ; ஈணவனிலலாமலே ருத்ரா அனுக்சிர கத்தினால்‌ உண்டாகப 
போகிறான்‌. ஸாதேகமில்லை. உன்வழ்ச த்தில்‌ உன்பேராலேயே நீ 
விரும்பும்ரேத்தியை அடைவான' என்மசொன்னுூ. மதுஸுகத 
னே! மஹிமைபொருகதிய விசாணமுகரிஷியும ப ஈதர்களூக்கு நன 
மையை ௮ளிக்கும மஹாதேவரை.தராதித௮,5 தவணித்தியைஅடைர்‌ 
தார்‌. கேசவரே கூரமையானமன புள்ளசாசல்யமுனிவா தொள்ளா 
யிரவருஷகாலம்‌ மனோயாகத்தினால சிவபிரானை ஆராதிததார்‌ அவ 
ரிடம்‌ அன்புகர்ந்தபகவான்‌* அவரைப்பார்த்து, “குழந்தாய்‌ ! நீ 
இரந்தசர்ததாவாவாய்‌. மன்‌ றுலகங்களிலும்‌ அழிவில்லாக ர்த்தி 
உனக்கு உண்டாகும. உன துகுலம்‌ மஹரிஷிகளினால்‌ அலங்கரிக்சுப்‌ 
பட்டதும்‌ அழிவற்ற இமாயிருக்கக்கடவ து. ஸ௫த ரங்களைச்செய்ப்வ 


க்கட * ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


னும்‌ ப்ராம்மணபாரேஷ்டனுமான குமாரன்‌ உனக்கு உண்டாவன்‌ ' 
என்றுசொன்னார்‌. கிருதயுகத்தில்‌ ஸாவர்ணியென்று யொதிபெற்ற 
ஒருரிஷியி ருந்தார்‌. அவர்‌ இவ்விடத்தில்‌ இறாயிரவருஷகாலம்‌ தவம்‌ 
செய்தார்‌. பகவானானருக்ரர்‌ அவரிடம்‌ பிரத்பக்ஷமாக வர்து, 
“குற்றமற்றவனே / உன்மேல்‌ அனுக்கிரசும்‌ வைத்திருக்றேன்‌. உல 
கத்தில்‌ யொதிபெற கிரந்தசர்த்தாவாரவும்‌ மூப்றொப்புகளில்லாதவ 
கைவும்‌ இருப்பாய்‌ என்‌ ரசொன்னா. ழை ச்தன'ர ! முற்காலத்‌ 
தில்‌ இந்திரன்‌ பசுதியுடன்‌ திசைகளை ஆடயா உடையவரும்‌ நீறணி 
ந்தவருமாகய மஹாதேவரைக்‌ காசியில்‌ ஆராதிததுத்‌ தேவராஜ்யத்‌ 
தையடைக்தான்‌. முன்னே நாரதமகரிஷியினால்‌ பக்தியோடு சங்கரர்‌ 
ஆராதிக்கப்பெற்றார்‌. தேவசிரேஷ்டரும்‌ உலகத்திற்குத்தந்தையும்‌ 
ஆசார்யருமான மஹாதேவர்‌ அவர்மேல்‌ அனுக்கிரகம்வைத்‌ து, மஹி 
மையிலும்‌ தவத்திலும புகழிலும உமக்குஈடாக யாருமிரான்‌, பாட்டி 
னாலும்‌ வாத்தியத்தினாலும்‌ எப்போதும்‌ என்னை ஸந்தோஷப்படுத்து 
வீர்‌' என்௮ுசொன்னார்‌. பாணாஸுரன ஸுப்ரம்மண்யருக்கொப்பா 
யிருத்தலையும்‌, மன்மதன்‌ கர்வபங்சத்தையும்‌, லவவணுஸுரன்‌ மற்றவ 
ரால்‌ கொல்லக்கூடாமையையும்‌, ராவணன்‌ மிகுந்த பரா க்ரமத்தையும்‌, 
யமன்‌ நாசத்தையும்‌ அடைந்தனர்‌. அவருக்குமேலான பிரபு வேறு 
யார்‌? ஐயா. பிரபுவே ! மாதவரே ! நானும்‌ முன்‌ ன தேவர்க்குக 
தேவரான பசுபதியை ேராசக்கண்‌2டன்‌ அதையும்‌ கேளும்‌. 
பிரபுவே ! நான அவ்வா று சியமச்‌. துடன்‌ சிறந்தசச்தியுள்ள ஸ்வர 
எதற்காக அராதித்தேனென்பதையும்‌ விரிவாகக்கேளும்‌. குற்றமற்ற 
வரே! தேவர்க்குந்தேவரான மகேற்வரரி_மிருஈது யான்‌ அடைந்த 
வற்றையெலலாம முழுதும்‌ உமக்குச்‌ சொல்‌. வன்‌. ஐயா! முன்‌ 
னம்‌ இிருதயுகத்தில வேதங்களிலும்‌ வேதார்தக்சளிலும்‌ கரைகண்ட. 
வரும்‌ பெரும்புகழ்பெற்றவருமான வியாக்ர॥ா தரென்‌ னும்ரிஷிஒருவர 
இருந்தார்‌. நான்‌ ௮வருடையகுமாரன்‌. எனக்கு இளையவர்‌ தெள 
மியரென்பவர்‌. மாதவரே ! பிறந்துசிலகாலத்‌துக்செல்லாம்‌ தெளமிய 
ருடன்கூட.விளையாடிக்கொண்டே. ஆத்மஜ்ஞானமுள்ளமுனிவர்களின்‌ 
ஆஸ்ரமத்திற்குச்சென்றேன்‌; அவ்விட த்தில்கறக்கப்படும்பசுமாட்டை 
யும்‌ ருசியில்‌ அமிருதத்திற்கொப்பான அதன்பாலையும்‌ கண்டேன்‌. 
மதுஸதனரே ! அதுமுதல்‌ என்மாதாவிடம்‌, : தாயே ! எனக்‌ 
குப்‌ பால்கொடு, பால்கொடு' என்றமுதேன்‌. மாதவரே ! அவ்வாறு 
என்னால்கேட்கப்பட்ட என்‌ அனனை பாலில்லாமையால்‌ அயரப்பட்டுக்‌ 
கொண்டு மாவைத்தண்ணீரில்கரைத்து எங்கள்‌ இருவருக்கும்‌ பாலெ 


ன்று குடிப்பதற்குக்‌ கொடுத்தாள்‌, ஜயா ! அதன்பிறகு, ஒருகால்‌ 
பசுவின்பாலையே நான்‌ குடித்தேன்‌. செல்வ முள்ள எங்களுறவினர்‌ 
வீட்டிற்கு பாகம்நடக்கும்போ து என்னை என்பிதா அழைத்துக்‌ 
கொண்டுபோனார்‌ அ௮வ்லிடக்சில்‌ கெ பர்களைப்போஷிப்பதாயெ செய்‌ 
வப்பசு வானகாமேனு .ால்கறககுது. லயா? நபில்‌ அமிருதத்துக 
கொப்பான அரகபபாலைக்குடிக்து ௮ அஉண்‌। பாரும்‌ விசுர்கையும்‌ பா 
லின்குணங்கஃையும்‌ அறி5துகெொணடறேகு அந்த மாச்ரரைச்கஜலம்‌ 
எனக்கு (வெண்டிபிருச்சமிலை  அபபோவு குழகதையாயிருந்தத 
னால்‌ என்‌, தாயைப்பார்கது, (தாயே! நீ எனர்குர்ரொடுந்தது பால்‌ 


சேர்ந்ததசாரமன்‌(8 ற? என்றுசேட டன்‌. மாகவே! அதன்பிறகு, 
என்‌ காய துக்கத்தினால ரண்ணீர்கிட்டு ) பிள்ளை பினிடமுள்ள அன்பி 
னால தழுவி உக்சிமோந்து, : குழர்காய்‌! அம்மத்யானத்திலிருந்து 


கொண்டு கிழங்குகளையும்‌ லேர்களையும்‌ கனிகளையும்‌ உண்டு எக்கால 
மும்‌ வனத்திலேயேவஹிக்கும்‌ முனிவர்களுக்குப்‌ பாலன்னம்‌ ஏது? 
வாலகில்யரால்‌ அடையப்பட்ட தெவநதியாகிய ஈங்கையைச்சார்ந்து 
வனங்களிலும்‌ மலைகளிலும்வஸிக்கும்‌ முனிவர்க்குப்‌ பாலேது? 
குமார : 1Q தசங்களி லுளள அகா ரஙகளைவிட்டுக்‌ காட்டுர்ஈனிசளைப்புசித்‌ 
துக்‌ கா! ட்டி லுளன்‌ ஆஸ்ரமத்தில வஹிக்கும்‌ பித்‌ தா ஸம்‌ நீயைக்குடி 
ப்பவாசளுமான மிஷிகளுர்குப்‌ பசமாரிகளின்‌ வமச சமயில்லாதகாட்‌ 
டில்‌ பாலில்லயே ? நதிகளிலும்‌ குகைகளிலும்‌ மலைகளிலும்‌ பலவித 
மான புண்ணியதி! ஈதங்களிலும்‌ தவததையும்‌ ஜபத்தையும்‌ விடாம 
லிருக்கும்கப க்குச சிவப நானே முர்கியமான ஆதீவு, குழகதாய்‌ ! / 
முச்சண்ணரும வரங்களைக்கொடுப்பவ pL, அழியற்றவருமான சிவ 
பிரானையாரா திபாமல பாலன்ன முய ஸுக களம்‌ அடைசளும்‌ எப்‌ 
படிக்கடைக்கும்‌ ? குழந்தாய்‌ ! முழக்க ருத்‌ துடன்‌ வுக்தச்சங்கரரைச்‌ 
சரணமடை. அன்புளளமைகதனே ! அவரனுக்‌சரக்கீதினால $ விரும்‌ 
பின தற்குமேலான பலனைப்‌ பெறுவாய்‌! என்‌ றுசொன்னாள்‌. 
இவ்வா று தாயசொல்லியதைச்சேட்டு நான்‌ கைகூப்பிரமஸ்காரம 
செய்து, £ அமமா ! மஹாதேவர்‌ யார்‌ ? அவர்‌ எப்படி அனுக்கிரகம்‌ 
செய்வார்‌? அவர்‌ எங்கேவஸிப்பவா அவரை எவவகையிற்காண 
லாம்‌ ? அவர்‌ எவ்வகையினால்‌ ஸர்தோஷமடை.வார்‌ ? அவர அ உருவம்‌ 
எவ்வகையானது ? அவரை எப்படி அறியலாம்‌? தாயே! அவரா அனுக்‌ 
இரகம்செய்து எனக்குத்‌ தம்ரூபத்தைக்‌ காண்பிப்பாரா ?' ஏன்‌ றுகேட்‌ 
டேன்‌. இருஷ்ண்பகவானே ! கோவிஈதரே ! மதுஸ$தனரே ! ஜேவ 
இிரேஷ்டரே! இவ்வாறு என்னால்கேட்கப்பட்ட என்தாய்‌ பிள்ளையின்‌ 


௧௩௪: : மீமஹாபாரதம்‌. 


மேலன்புடன்‌ நீர்கிரம்பினகண்களுள்ளவளாய்‌ உச்சிமோந்து என 
இடம்பைத்தடவிக்சொடுத்து மனம்தளர்ந்து பின்‌ வருமாறு சொல்ல 
லானாள்‌. “மஹாகேவரை அறிவதும்‌ ' இராதிப்பதும்‌ கடினம்‌, அவர்‌ 
முடிவில்லா கவா; தடுக்கவும்‌ பிடிக்கவும்கூடாதவர்‌ ; மனத்தூய்மை 
யில்லாகவர்களால்‌ சாணக்கூடாதலர்‌. அவருடையஉருவங்களும்‌ இட 
ங்களும்‌ அவரு மாளிகைகாரம்‌ வன ஈிமன்றுர்‌ புதிதுபுதிதா 
யிருப்பவையென றும்‌ புத்திமான்கள கூறுநன் றனர்‌, தெவர்க்குர்‌ ' தவ 
ரானஈஸ்வார்‌ முன்னே பன்ன என்னருபஙகள்‌ எடுத்தாரென்‌ ற அவ 
ருடையசிறந்தசரித்திரத்தை ஸரியாக அறிநிறவன்‌ யாவன்‌ ? எல்லா 
ப்ராணிகளின்‌ ஹ்‌ ஈதயங்களிலும்‌ இப்பவரும்‌ உலகஸவரூபியுமான 
மஹேஸ்வார்‌ அனுக்ரஹும்செய்வதற்காகவே விளையாடுகிறார்‌. குழர்‌ 
தாய்‌ ! பக்தர்களை அனுக்ரஹிப்பதற்கா 5 ஈஸ்ம்வரர்காட்டிசொடுத்ததாகிய 
மங்களகரமான அவருடையகிவயாரித்ரச்தை ிஷிகனசொன்னதை 
யும்‌ பிராம்மணர்களை அவலக்ரசிப்பதற்காக அவர்‌ எடுத்தரூபங்களைப்‌ 
பற்றித்‌ தேவர்கள்‌ சொன்ன்கைபும்‌ நீஎன்னைக்சேட்டதை நான்கேட்ட 
படி. சுருக்கமாக உனக்குச்‌ சொல்லுறேன்‌. கேள்‌. ப்ரம்மா விஷ்ணு 
இந்திரன்‌ ருத்திரர்சள்‌ ஆதித்யர்கள ௮சுவினி?தவர்கள்‌ முதலான எல்‌ 
லாத்தேவர்களுடையருபங்‌ களையும்‌ அவர்‌ தரிப்பவர்‌. மனிதர்கள்‌ தே 
வர்கள்‌ பெண்கள்‌ ரே கங்கள்‌ பிசாசர்கள்‌ "ரிராதர்கள்‌ ”சபரா்கள பல ' 
வசைஜலஜந்‌ அக்கள காட்ஜெனங்கள்‌ எலலாருடையரளுபங்களையும்‌ பக 
வான்‌ எடுக்கறா ; ஆமையும்‌ மீனும்‌ பவழக்கொடி யின்முளைகளால்‌ 
அலங்கரிச்கப்பட்ட சங்குமா பி நக்கிழுர்‌ ; யக்ஷர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, 
ஸர்ப்பங்கள, தைக்யர்‌, தானவர்‌, எலி, டெ நச்சாளிமுதலியவற்றின்‌ 
தேசங்களையும்‌ எடுக்றொ,; புலி, சங்கம, மான்‌, சிறுததை, காடி, நாய்‌, 
நரிமுதலிய மிருசங்கள்‌ கோட்டான்‌ மதலிய மற்றப்பக்ஷிசளின்ரூபங்‌ 
களையும்‌ எடுக்கிருர்‌. ஹம்ஸம்‌; காச்கை, மபில்‌, ஓணான்‌, ஸாரஸம்‌, 
நாரை, கமுகு, சக்ரவாகமுதலியவற்றின்‌ ரூபங்களையும்‌ எடுக்கிறார்‌ ; 
மலையையும்‌ தாங்குகிறார்‌. பஹாதேவரானவர்‌ மாடு, யானை, குதிரை, 
ஒட்டகம்‌, கழுதை, ஆடு, புலிமுதலான அ௮ேகமிருகங்களின்ரூபல்‌ 
களைத்‌ தரிப்பவர்‌ ; இறந்தபக்ஷிகளின்‌ ரூபங்களையும்‌ தரிப்பவர்‌; தண்ட 
கமண்டலுக்களோடும்‌ குடையோடும்‌ பிராம்மணரை ஆதரிப்பவர்‌ ; 
ஆறுமுகங்களோடும்‌ அனே சமுகங்களோடும்‌ மூன்றுகண்களோடும்‌ 
பலதலைகளோடுமிருப்பவர்‌ ; அநரேசும்‌ இடுப்புகளும்‌ அனேகம்‌ கால்‌ 


4 1 துராராதோ என்ழபாடம்சொள்ளப்பட்டது. 


* * மிலேச்சஜாதியாரின்‌ பிரிவுகள்‌ 


ப 


அதுசாவானபர்வம்‌. ௧௩௫ 


களும்‌ அனேசும்வயிறுகளும்‌ அனேகம்வாய்களும்‌ அனேகம்கைகளும்‌ 
அனேகம்விலாப்புறங்‌களுமுடையவர்‌ ; அமநககணங்களினாற்‌ சூழப்‌ 
பட்டவர்‌. அவர்‌, ரிஷிகள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ ஹித்தர்சள்‌ சாரணர்களின்‌ 
ரூபங்களையும்‌ எடுக்கிறார்‌. இருநீ.தணிர்‌ திவெளுத்த்தேகமுளள வரும்‌ 
மதியின்‌ பிறையைக்‌ சுலையிலணிக வ: மும்‌ பலவகைவாத்தியமுழச்கங்‌ 
களினால்‌ சப்பிக்கப்பெற்றவரும பலலகைத கோல்திரங்களினால 

அதிச்சுப்பட்டவரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ முடிவைச்செய்கிற 
வரும்‌ எல்லாமாயிரு பவரும்‌ எல்லாலே ஈங்களிலும்‌ நிலைபெற்றவ 
ரும்‌ எல்லாஜனங்களுக்கும்‌ அந்தாயாமியும்‌ எங்கும்வியாபித்தவரும்‌ 
எல்லாம்பேசுறெவரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ உளளங்களி.லுமிருப்ப 
வருமான அந்தப்பகவானை எல்லாவிடக்களிலும்‌ அறியலாம்‌. எவன்‌ 
என்னபயனை வி.ரும்புகறுனொ, எதைக்கருதிப்‌ பூஜை செய்றொனோ 
அவற்றையெல்லாம்‌ அந்தத்‌ நேவஸற்ரேஷ்டா அறிகிறார்‌. உனக்கு 


விருப்பமிருந்தால்‌ அவரைசச மணமடை. அவா சகதோஷிப்பார்‌ ; 


௩ 


கோபிப்பார்‌ ; (உம்‌ எனறு பயமுறுகதவும்‌ செய்வார்‌. அவா சக்கரத்‌ 
கையும்‌ ரூதைபையும ஈதையையும்‌ உலக்கை கத்தி பட்டஸஙாளையும்‌ 
Li . - ட்‌ (ூ ச்‌ 

கையில்‌ தரித திடிப்பவர்‌ 5 பூம்யைத தாங்குறெவா ; நாகங்களை 
மேகலையாசவும்‌ காதிய்குக்குண்ட லமாகவும யஜ்ஞோபவீதமாகவும்‌ 
அணிந்துசொண்டிருப்பவர ; பாம்புரிகசாட்டையையே மேலவஸ்திர 
மாகவுடையவர்‌ ; கணங்களுடன சோந்து நகைப்பவர ; மனத்தைக்‌ 
சுவருமபடி பாவா; அடுவா ; பலவசைவாம்யக் களையும்‌ வாசிப்பர்‌; 
துள்ளுவா ; கொட்டாவிவிடவர்‌ ; அழுவர்‌ ; அழவைப்பர்‌ ; பித்தன்‌ 
போலவும்‌ களமயுக்கமுளளவன் போலவும்‌ இனியகுரலோடு பேசுவர்‌ ; 
பயங்கர உருவத்தோடு கண்களினால்‌ ஜனங்களைப்‌ பயமுறுத்திக்‌ 
கொண்டு மிகுதியாகச்சிரிப்பர்‌. தமமிஷ்டப்படி விழித்‌. துக்கொண்‌ 
டும்‌ தூல்கெகொண்டும்‌ கொட்டாலிவிட்டுக்கொண்டுமிருபபா ; ஜபம்‌ 
செய்வர்‌ ; பிறரால்‌ ஜபம்செட்யப்பெழவூா ; தவப செய்வர்‌ ; தவம்செய்‌ 

, உ. ட) . . உட, ண த. 
யப்பெறுவா ; கொடுப்பா; வாங்குவா) தியானிப்பர்‌ ; தியானிக்கப்‌ 

» வ . ச ப்‌ ்‌ . ்‌ ய்‌ ்‌ 

படுவர்‌ ; யரக்வேதியின்‌ நடுவிலும்‌ யூபஸ்தம்பத்திலும்‌ கொட்டில்ஈடு 
விலும்‌ அக்னியிலும்‌ காணப்படுவா ) குழகதையாகவும்‌ இவராக 
வும்‌ இளமைப்பருவமுள்ளவராகவும்‌ காணப்படுவர்‌ ; ரிஷிப்பெண்க 
ளோடும்‌ ரிஷிபச்னிகளோடும்‌ விளையாடுவர்‌) நெறித்தமயிர்களும்‌ 
பெருத்தலிங்சமும்‌. பயங்கரமான கண்களுமுள்ள வரும்‌ இகம்பாரும்‌ 
மஞ்சள்‌, பச்சை, கறுப்பு, வெளுப்பு, புகைகிறம்‌, சிவப்பு ஒயபல 


ல வ த யுவ பபததைவகவைளய்‌. ய ம பை 
வவட ண ட கவை ட ணை க்க 


்‌ 1ஐம்ஸ்து த" என்று பாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 
ஓ 


௧௩௬ ஸரீம்ஹாபாரதம்‌, 


 நிறஙக்களுள்‌ ளவருமாயிருப்பர்‌ ; பயங்கரமானகண்களோடும்‌ விசால 
மான கண்களோடும இருப்பர்‌) திகம்‌பரராயுமிருப்பர்‌ ; எலலா ஆடை 
களையும்‌ தரிப்‌ வராகவுமிருப்பர, அருபரும்‌ சிறந்தரூபமுள்ள வரும்‌ 
எல்லாரூபம்களையும்‌ தாண்டினவரும்‌ எல்லாவற்றுக்கும்‌ ஆதியான 
ரூபமுளளவ; ம ஜனனமில்லாதவருமான பகவானுடைய ஆதியும்‌ 
அந்தமுமில்லாத ஸ்வளுபநிச்சயத்தை எவன்‌ ஸரியாக அறிவான்‌ ? 
ஹ்ருதயத்திலுவள பிராணனாசவும்‌ மனமாசவும்‌ ஜீவா தீமாவாகவும்‌ 
இருப்பவரும்‌ யோகத்தில்‌ சித்தமுள எ வரும்‌ யோசமும்தியானமுமா ' 
யிருப்பவரும்‌ பபமாதீமாவுமான மசேஸ்வரா பக்தியினாலேதான்‌ வசப்‌ 
படுத்தக்கூடியவா ; வாத்தியம்வா சிப்பவர்‌ ; பாடுநிறவா ; ஆயிரம்கண்‌ 
களும்‌ தூலுகண்களுமுளளவர்‌ ; ஒருமுசம, இரண்டுமுசம்‌, மூன்று 
முகங்கள்‌; அரேகமுகங்களுளளவ!. புதரனே ! மஹாதேவரிடம்‌ 
பக்திசெய்து அவரையேசரணமடை.கது அவரையே அதரரமாகவும்‌ 
பரகதியாகவும்கம்‌) உபாஸனைசெய்‌, அதனால்‌ நீ வேண்டினதைப்‌ 
பெறுவாய்‌! என்று, பலனைவர்களைச்‌ கொல்பவரே ! மாதாவினு 
டைய அந்தச்சொல்லைக்சேட்டு எனக்கு அப்பொது முதல்‌ மஹாதேவ 
ரிடம நிலையான பக்தியுண்டாயிற் ற அதன்பிறகு, நான தேவவரு 
ஆத்தினால்‌ அயிர வருஷகாலம்‌ இடக்சால்கட்டை விரல நுனியையூன்‌ றீ 
நின்றுகொண்டு சவம்செய்து ரங்காலாச்‌ சந்தோஷிக்கச்‌ செயமதன்‌. 
அப்போது முதல்‌. நாறுவருஷ.ாலம்‌ கனிளை அகாரமாகக்கொண்டி 
ருந்தேன்‌. இரண்டாவது நூறவருஷங்-ள உதிர்ந்தசருகுசளைப்புசத்‌ 
அக்கொண்டும்‌ மூன்றாவது நாறுவருஷங்கள்‌ ஜலபானம்‌ செய்துகொ 
ண்டுமிருக்து பிறகு எழு நாறுவருஷகாலங்கள்‌ காற்மையே பகுதித்‌ 
அக்கொண்டுமிருக்தேன்‌. இவ்வாறு தேவவருஷங்களால்‌ ஆயிர வருஷ 
காலம்‌ நான சிவபிரானை ரா தித்தேன்‌. அதனபிறகு, எல்லாலோ 
கங்களுக்கும்‌ ச்வரரம்‌ ஸர்வசக்தருமான மஹாதேவர்‌ என்னை உறு 
தியான பக்தியுளளவனென்று. அறிந்து என்மேலன்புடன்‌ பரீக்ஷை 
செய்யத்‌ தொடங்கினார்‌. பெரும்புகழுள்ள அந்தச்சங்கரா இர்திரன 
வடிவமெடுததுத்‌ தேவக்கூட்டங்கள எல்லாவறமுலும்‌" சூழப்பெற்று 
ஆயிரம்கண்களோடு கையில்வஜ்ராயுதம்பிடித்து அம்ருதம்போல 
வெளுக்ததும்‌ சிவந்தகண்களும்‌ நெறி,த தகா துகளுமுடையதும்‌ மத 
மதிகரித்து நாலுதர்தங்களிலும்‌ அஇிக்கையயச்‌ சு ற்றிக்கொண்டிருப்‌ 
பதும்‌ உக்கிரமுமான ஐராவதத்தின்மேலேறித்‌ தழ்மொளியினால்பிரகா 
சித்துக்கொண்டு ரிடம்‌ முத்தாரம்‌ தோள்வளைகளினால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பெற்றும்‌ தலையிலவெண்குடைபிடிக்கப்பெற்றும்‌ அப்ஸரஸ்‌ களக்‌ 


அதுசாஷலனபர்வம்‌. ௧௩௭ 


தர்வர்களின்‌ சிறந்தகானங்களினால்‌ தரா ிச்சப்பெற்றும்வர்தார்‌ அர 
தத்தேவேர்திரன்‌ என்னைப்பார்த்து, “பிராம்மணோத்தமனே ! நான்‌ 
உன்னிடம்‌ அன்புகூர்க்‌ இருக்கேன்‌. நீ மனத்திற்கரு துறெவாத்தை 
என்னிடம்கேள்‌  என்றுசொன்னான்‌. இச்திரன்‌ சொல்லைக்கேட்டு 
என்மனத்தில்‌ ஸந்தோஷமுண்டாகவில்லை, இருஷ்ணா ! நான்‌ அப்‌ 
போது தேவேந்திரனைப்பார்த்‌.த, ஓ ! ப்ரஸன்னனே ! நான்‌ உன்னி 
டத்திலும்‌ மஹாதேவர்‌ஒருவரைத்தவிர வேறுஎந்தத்தகேவதையிடத்‌ 
திலும்‌ வரம்கேட்கவில்ல்‌ு. இதை உண்மையாக உனச்குச்‌ சொல்லு 
இறேன்‌. இந்திரனே ! இ.து உண்மை ! உண்மை ! ஈமது இந்தச்சொல்‌ 
மிக்ச உறுதியானது. மகேஸ்வரரைத்தவிர மற்றவர்களைப்பற்றிய பிர 
ஸ்தாவமே எனக்கு ருசிக்கவில்லை, பசுபதியின்‌ சொல்லினால்‌ உட 
னே நான்‌ புழுவும்‌ பலகிளைகளோடுகூடியமாமுமாவேன்‌. பசுபதி 
யல்லாதவர்களுடைய அனுக்நிரகத்தினால்வரும்‌ இரிலோகாதிபத்யம்‌ 
என்னும்‌ ஜங்வாயமும்‌ கரன்‌ விரும்பவில்லை. சிவன தபா தங்களை 
வந்தனம்செய்வதில்‌ ஆசையோடு சண்டாளன்ஈடுவில்பிறப்ப தும்‌ என 
க்கு இருக்கலாம்‌; ஈஸவரரிடத்தில்பக்தியிலலா மல்‌ இந்திரன்‌ வீட்டில்‌ 
பிறப்பதும்‌ வேண்டாம்‌. தேவர்க்கும்‌௮ஸரர்க்கும்முதலவரான லோ 
கநாதரிட த்தில்‌ பக்தியில்லாதமனிதன்‌ காற்றையும்‌ நீரையும்புசித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தா இம்‌ அவனுக்குத்‌ அக்கம்‌ ஒழிவதேது ? எவருக்கு 
ஒருகிமிஷமும்‌ சிவனுடையபாதத்தியானம்‌ விட்டுப்போவது வெறுப்‌ 
பாயிருக்கறதோ அவர்களுக்கு மற்றத்தாமங்களுள்ளவேறுபேச்சுக்க 
ளால்‌ ஆவதென்ன ? தர்மமில்லாதசலியுகத்தில்பிறந்தவன்‌ சிவனுடைய 
பாதங்களில்‌ பற்றுள்ளமன தீ தாடிருத்தல்வேண்டும்‌. சிவபக்தியென்‌ 
னும்‌ 'ரஸாயனத்தைக்‌ குடித்தபிறகு ஸம்ஸாரபயமுண்டாவ நல்லை. 
தவன து௮னுச்ரகம்பெறுதவனுக்கு ஒருகாள்‌, அரைநாள்‌, ஒருமுகர்த்‌ 
தம்‌, ஒருநிமிஷம்‌, ஒருநொடிகூடச்‌ *சிவனிடத்தில்‌' பக்தியுண்டாவ 
இல்லை, இந்திரனே ! சங்கரருடைய ஆஜ்ஞையினால்‌ புழுவும்‌ விட்‌ 
டிற்பூச்சியும/வேன்‌. உன்னால்கொடுக்கபபடும்‌ திரிலோகாதிபத்தி 
யத்தையும்‌ கான விரும்பவில்லை. மகெபாவரர்கட்டனையினால்‌ காயா 
கவும்பிறப்பேன்‌. அது நாம்‌ மிகவிரும்பத்தக்கது. மகேஸ்வரர்‌ கட்‌ 
டளையின்றித்‌ தேவலோகாதிபத்யமும்‌ எனக்குவேண்டாம்‌, “ஸ்வ 
ர்க்கவாஸத்தையும்‌ தேவேந்திரபதத்தையும்‌ பிர ம்மலோகத்தையும்‌ 
மோக்ஷத்தையும்‌ மற்றுமுள்ளஎந்தப்பலன்களையும்‌ சான்கேட்கவில்லை; 
சிவனுக்குத்தாஸனாயிருப்பதைமட்டுமே கேட்டேன்‌, வெண்மை 


wm 


த ப க்க 


! சேசபுஷ்டியைச்தரும்‌ ஒர்‌ ஒளஷதம்‌, 


ந்தி ்க்கதக்கிதுத்கத்த்‌ 


க்க ஸ்ரீ. மஹாபாரதம்‌, 


யும்‌ தெளிவுமான சந்திரனைக்‌ கரீடமாகத்தரித்தவரும்‌ பசுபுதியும்‌ பக 
வானுமான ஈஸ்வரா எனக்கருள்‌ செய்யும்வரையில்‌ பிறப்பிறப்புமூப்புக்‌ 
கள்பலபீடிப் தனால்‌ தேகத்இிலுள்ள துக்கங்களை நான்‌ வடிக்கிறேன்‌. 
ஸயனும்‌ சநதிரனும்‌ அக்னியும்போலவிளங்குபவரும்‌ மூவுலகங்க 
ளுக்கும்‌ ஒப்புயர்வற்ற சிறந்தபொருளும்‌ முதலவரும்‌ ஜரையும்‌ மர 
ணமுமற்றவருமாயை ஈத்ரரது அருளைப்பெறுமல இவவுலகததில்‌ எவ 
னுக்குச்‌ சாந்தியுண்டாகும்‌ ? கெட்டமார்க்கத்திற்பொவதை விடுவிப்‌ 
பவராகய' ருத்ரர்‌ எவர்சளின்‌ உள்ளங்களில இருக்கவில்லையோ ௪. ஓ! 
அவர்கள்‌ நிந்திக்கத்தக்கவர்கள்‌ ; நிச்திச்சத்தக்கவர்கள்‌; பின்னும்கிக்‌ 
திக்கத்தக்கவர்சள்‌. சி! என திபாவங்களினால்‌ ம.றபடியும்‌ ஜன மமண்‌ 
டாகுமாயின்‌ அரதனுந்தஜன்மங்களிலும எனக்கு அழியாதசிவபக்தி 
யுண்டாகவேண்டும்‌” எனற சொன்னேன்‌. இந்திரன்‌, ''காரணத்துற்‌ 
குக்காணமான-ஈஸாவரரிடத்தில்‌ நீஅருளபெறுவதற்குஉபாயம்‌என்ன 
இருக்கெது? எதுபற்றிச சிவனை த்தவிரமற்றவரின்‌ அனுச்ரகத்தை 
விரும்பா மலிருப்பது ?என்றுகேட்டான்‌. “ர ம்மநிஜடர்கள்‌ எவரை 
* ஸத்என றம்‌ * அஸச்‌என் பம ' வியக்கமென்றும £ அவயக்கமென்‌ 
லும்‌ * ஏகமென றும்‌ £ அனேகமேன றம்‌ எப்போதும்சொல்லுகின்றன 
ரோ அவரிடததில்‌ நாம்‌ வரங்கேட்டுமேம்‌. எவருடையஞானமும்ஜஸ்‌ 
வரியமும்‌ ஆதிமத்யாந்தங்சளற்றவையென்றும்‌ சிக்தைக்கெட்டாத 
வையென்றும்‌ சொல்லுகின்றனரோ அநதப்பரமாத்மாவிடத தில்‌ வரக்‌ 
கேட்கிறோம்‌. எவருடைய “ஐறவரியமனை ததும்‌ ஆக்கவும்‌ ழிக்கவும 
படாததோ, வித்தாயிராதஎவரிடத்திலிருரது கித்தானப்ரஃ நதியுண்‌ 
டானதோ அவரிடத்தில்‌ வரம்கேட்ிமோேம்‌ இருள்‌ என்றுசொல்‌ 
லப்பட்டபிரக்ருஇச்குமேற்பட்ட ஒளியாகவும்‌ தவம்செய்பவருக்குச்‌ 
திறகததவமாகவுமிருக்சன்2 எவரையறிந்தபிறகு துயரப்படுவதில்லை 
யோ அவரிடம்‌ வரங்மேட்றோம்‌. இகதிரனே ! எல்லாப்பிராணி 
சளையும்படைப்பவரும்‌ எல்லாப்பிரரணிகளின்‌ கருத்‌ துகளையும்‌ அறிந்த 
வரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ மேற்பட்ட வரும்‌ எங்குமிருப்பவரும்‌ 
எல்லாவற்றையும்கொடுப்பவருமான ஈற்வரரைப்‌ பூஜிக்கிறேன்‌. தர்க்க 
நியாயக்களுக்கெட்டா தவரும்‌ ஞானத்திற்கும்யோகத்திற்கும்‌ பலன்‌ 
களைக்கொடுப்பவரும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேறபட்டவருமான எவரைத்‌ 

தத்வஞானிகள்‌ உபாஸனை செய்க்‌ ஜனரோ அவரிடத்தில்‌ வரங்கேட்‌ 


ன வை 


: காரணங்களுக்குக்காரணமான சப்பவார்‌ இருட்பசற்கு பசமாணமெ 
ஷ்ண! எனபது பழையஉரை. 3 ஆத்மா. £? ஜடம்‌, * காரியம்‌. £ காரணம்‌, 
5 ஸ்ருஷ்டிக்குமுன்‌ ஒன்றாயிருப்பது. ' ஸ்ருஷ்டிக்குப்பின்‌ பலஉருவங்களா 
யிருபபது, * மோக்ஷம்‌, 


அ௮அதுசாஷலனபர்வம்‌. ௧௩௯ 


இரோம்‌. விர்திரனே ! எவரை இந்திரனுக்கு. ஆத்மாவாகவும்‌ தேவர்க்‌ 
கும்‌ சற்வரராவும்‌ எல்லா! பிராணிகளுக்கும்‌ தந்தையாகவும்‌ கூறு 
இன்றனரோ அவரிடத்தில்‌ வாங்கே றோம்‌. உலகங்களைப்படைத்த 
வரான பிரம்மதேவரையும்‌ முதலில்படைத்தவரும்‌ அகாசத்தைநிரப்‌ 
பின ௮ண்டமாயிருப்பவரும்‌ எவரோ அவரிடம்‌ வாங்கேட்றோம்‌. 
அக்கி, அப்பு, வாபு, பூமி, ஆகாயம்‌, புக்தி, மனம்‌, மஹத்‌ இவை 
களைப்படைச்தவர்‌ பரம வரரைக்தவிர வேறயாமி ந்பார்‌ ? சொல்‌, 
இந்திரனே ' மனம்‌, புக்தி, அகங்காரம்‌, ஈப்தஸ்பரிசரூபாஸகக்தங்க 
ளென்னும்‌ ஐர்துசன்மாக் சிரைகள்‌, நம்புலன்ஈள்‌ அ௫யஇவைகளைப்‌ 
படைத்தவர்‌ பரமசவனைவிட வேறுயா?? இவவுலகம்படைகத்தவா 
ப்ரம்மதேவரென்று சொலனுநின்றனா. அவரும்‌ தேவ றரேஷ்டரான 
பரமசிவனை ஆராதித்துக்கான்‌ பெரியலம்வரிய த்தை அனுபவிக்கிறார்‌: 
பிரம்மவிஷ்ணுக்கள [றத 0ரனவர்களின்‌ உயர்க்தஜங்வரிய மும்‌ பகவா 
னான பரமசிவனிடச்‌ நிலிருக்கிறது. மஹாதேவரான பரமேய்வரரைத்‌ 
தவிர ஐஸவரியமுள்ளவர்‌ வேறுயாரிருக்கிறார்‌ ? தைத்யர்தானவர்முத 
லானவர்களுக்கும்‌ காதரும்‌ பகைவரையழிப்பவரும்‌ தேவர்க்கும்‌ஈஸ்‌ 
வரருமாகிய ஈங்காரைவிட வேறுயார்‌ திதிக்குப்‌ புத்ரர்களுண்டாக 
வரம்கொடுக்கவல்லவர்‌ ; இசை, காலம்‌, ஸூ யன, ஒளி, நவகரககு 
கள, காற்று, சந்திரன்‌, ஈக்ஷத்ரங்கள்‌ இவையனைத்தும்‌ மஹாதேவ 
ரிடத்துண்டானவை என்றறி. யாகத்தையும்‌ திரிபுராகளையும்‌ தைத்‌ 
யர்கள்தானவர்களில முக்யமான வ ளையும்‌ உண்டாக்ரயும்‌ அழித்‌ 
தும்‌ காப்பாற்றியுமி நப்பலரும்‌ பகைவர்‌ கனேக்கொல்பவ ரும்‌ பரமேஸ்‌ 
வரரைவிட வேறுயாரிருக்றோர்‌ ? சொல்‌. புரந்தா ! தேவராஜனே ! 
ஹித்தாசளாலும்‌,* சர்காவர்களாலும்‌, தேவர்களாவும்‌, ரிஷிகளாலும்‌ 
பூஜிக்கப்பட்ட ஆபிரங்கண்ணனணான உன்னையேகண்டபிறகு அனேக 
யுக்திவாதங்களைப்‌ பொருந்தச்சொல்வ து எதற்கு ? தெவேதிரனே ! 
உன்னுடையஜஸ்‌ வரியமெல்லாம்‌ தேவரச்குக்தேவரான ஈற்வரருடைய 
அனுக்ரகத்தினாலேதான. இர்திரனே சேதனங்களையும்‌ அசேத 
எங்களையும்‌ தலைமையாகவுடைய உலகங்களிலுள்‌ எவையெல்லாம்‌ 
யாருக்கும்‌ புலப்படாதவரும்‌ ப்ரிருதியிலிருந்‌ துவிடுபட்டவரும்‌ ப்ர 
ம்மதேவர்க்கும்‌ஈஸ்வரருமாகிய சிவபிரானுக்காக ஏற்பட்டவையென்‌ 
றும்‌ ஸர்வவியாபியான அவரையே ஆத்மாவாகவுடையவையென்றும்‌ 
௮ம்மகேஸ்வரரிடத்திலிருந்தே வந்தவையென்றும்‌ அறி, பகவானான 
இந்திரனே ' உண்மையையறிக்தஜனங்கள்‌ 'தலோகமுதல்‌ மசர்லோகம்‌ 


! பூலோகம்‌ புவர்லோசம்‌ ஸுவர்லோசம்‌ மசர்லோசம்‌. 


௧௪௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


ஈருகவுள்ளஉலகக்களிலும்‌, ' மற்றுமுள்ளலோகங்களிலும்‌, பூமியி 
அளளதிவுகளிலும்‌, மேருவின்மேல்பிரதேசங்களிலும்‌, ஸப்தமருத்‌ 
துக்களின்ஸ்தானங்களிலும்‌ ஈஸ்வரரிருப்பகாசச்‌ சொல்லுன்றனர்‌. 
இந்திரனே ! வேறுஈ.ற்வாரூபத்தைத்‌ கேவர்கள்‌ காண்பாராயின்‌ அவர்‌ 
கள்‌ ௮-ரர்களால்நசுச்கப்படும்போதும்‌ ஏன்‌ அதைச்‌ சரணமடைய 
வில்லை? தேவர்களுக்கும்‌ யக்ஷர்களுக்கும்‌ நாகர்களுக்கும்‌ ராக்ஷஸர்ச 
ளுக்கும்‌ யுத்தல்கள்றேர்க்து ஒருவரால்‌ஒரவர்‌ அழிக்கப்படும்போது 
அவரவரிடங்களையும்‌ ஐஸ்வரியங்களையும்‌ சொடுப்பவர்‌ சிவபிரானே. 
அந்தகன்‌, சுகன்‌, மகெவடிவமான தந்தபடி இவ்வஸுரர்களுச்கும்‌ 
யக்ஷராஜாவுக்கும்‌ பலன்‌ என்னும்‌ அஸுரனுக்கும்‌ ரரகதஸர்களுச்கும்‌ 
நிவாதகவசர்களுக்கும்‌ வரங்கொடுத்த தும்‌ கெடுத்ததும்‌ மசேற்வரரை 
விடவேறுயார்‌? சொல்‌. தேவர்க்கும்‌அஸ-ரரர்க்கும்பூஜ்பனான அக்னி 
பகவானுடையமுகத்தில்‌ எவருடையசேதஸ்‌ முன்னே விடப்பட்‌ 
டது? சிவனைத்தவிர வேறுயாருடையரேதஸீனால்‌ பொன்மலை செய்‌ 
யப்பட்டது ? வேறுஎவன்‌ திகம்பரனென றும்‌ ஊர்த்வரேதஸஎன றும்‌ 
உலகத்திற்சொல்லப்படுதிறான்‌ ? எவருச்கு மனைவி தேகத்திற்பாதியா 
யிருக்கிறாள்‌ ? எவரால்‌ மன்மதன்‌ வெல்லப்பட்டான்‌ ? எவருடைய 
உயார்ந்தஇடமானது தேவர்களாலும்‌ துஇக்கப்படுகிற து ? எவருக்கு 
ஸ்மசானத்தில்‌ விளையாட்டுக்காகஇடமி நக்கிறது ? கூத்தாடுவதில்‌ 
எவர்‌ சிலாடுக்கப்படுநிறொர்‌? எவ ருடையஜஸ்வரியம்‌ தம்மையடுத்த 
பூதங்களுக்குப்பொ.துவாயிருக்கிற து 2? எவர்‌ பூதங்களுடன்‌ விளை 
யாகெறார்‌ ? தேவக்கூட்டங்கள்‌ யா ருடையபலத்தையடைக்‌ து ஐஸ்வரி 
யத்தினால்‌ கர்வித்திருக்கன்‌ றன ? இர்திரன ! சொல, மூன்றுஉலகங்‌ 
களிலும்‌ பூஜிக்கப்பெற்ற கைலைமலை யாருடைய “ கிலையரனஸ்தான 
மென்று பறையறையப்படுகிறது ? மழையைப்பெய்வதும்‌ வெயிலை 
வீசுவதும்‌ ஜ்வாலையோடுஜ்வலிப்பதும்‌ வேறெவர்‌ ? யாரால்‌ ஒஷதிகள்‌ 
உண்டாஜனெற்ன. தனத்தைக்காப்பா ற்‌ நுகிறவா யார்‌? சராசரங்களட 
ங்யெழவுலகங்களிலும்‌ இஷ்டப்படி விளையாடுறெவர்யார்‌? யோகி 
களாலும்‌ ரிஷிகளா லும்‌ சுந்தர்வர்களா லும்‌ ஹித்தர்களாலும்‌ ஞானம்‌, 
தவம்‌, கருமங்கள்‌, யோகம்‌ இவற்றினால்‌ ஆரா திக்கப்பட்ட முதற்காரண 
மென்றுசொல்லப்பட்டவர்‌ யார்‌? தேவர்களாலும்‌ ௮ஸுரர்களாலும்‌ 
தானதர்மங்களையும்‌ யாகங்களையும்‌ தவற்களையும்‌ யோகங்களையும்‌ 
செய்து எப்போதும்‌ ஆராதிக்சப்படுகிறவரும்‌ கர்மப்பயன்‌ அற்றவரு 
மகன அவரையே காரணமென்று நான்‌ சொல்லுறேன்‌. மகேஸ்வர 


அ 


! ஜனலோசம்‌ தபோலோகம்‌ ஸத்யலோசம்‌, 


அ௮துசரஷலனபர்வம்‌, ௧௪௧ 


ரதுபரஸ்வுரூபமான அ, ஸ்‌.தாலழும்‌ ஸ$-க்ஷ்மமும்‌ உவமையற்றதும்‌ 
அறிவுக்கெட்டர,த தும்‌ ' குணங்களுக்கடமானதும்‌ " குணங்களற்ற 
தும்‌ “குணத்தைஈடத்துவதும்‌ எல்லா வத்றிற்கும்ஸ்வீரமியும்‌ காணக்‌ 
களுக்குங்காரணமும்‌ உலகங்களின்‌ இருப்புக்கும்‌ முடிவுக்கும்காரண 
மும்‌ நடந்ததும்ங_க்கிறதும்சடப்பதுமாகிய எல்லாவற்றிற்கும்‌ முதற்‌ 
பொருளும்‌ ஆகமாவுக்‌ துஆத்மாவும்‌ ப்ரகிருகியும்‌ வித்கையும்‌ அவித்‌ 
கையும்‌ செய்ரையும்‌ செய்கையல்லாததும்‌ கர்மமும்‌ அதர்மமுமாக 
இருக்கிறது. இர்திரனே ! அதனால்‌, அவரையே காரணமென்றும்‌ 


நான்‌ சொலலுகிறேன்‌. ஓ. சே2வந்திரனே ' 


தேவர்க்குந்தேவரும்‌ 
ஸ்ருஷ்டிக்கும்‌ ஸம்ஹாரத்திற்குங்கர்‌த்தாவுமாகய ருத்ரரால்‌ இவ்வுல 
கத்தில்‌ பகத்தின்அடையாளக்‌2?தாடுகூடினலிங்ஈம்‌ உண்டாச்கப்பட்‌ 
டிருப்பகை நீ ப்ரத்பக்ஷமாசக்காணலாம்‌. இதுதான்‌ உலகத்திற்‌ 
காணக்கூடியகாரணமென்று முன்னர்‌ எனமாதாஎனக்குச்சொன்‌ 
னது. இந்திரனே! ஈசுவாருக்குமேற்பட்ட த ஒன்‌ றுமில்லை, இந்‌ 
திரனே ! உனக்குவிருப்பமிருக்கால்‌ அவரைச்‌ சரணமடை. தேவேர்‌ 
தினே ! காரியங்களும்‌ சகாரணங்களுமடம்யெ (ன்‌ றுலோகங்களும்‌ 
* லிங்கங்களின்‌ சோக்கையினால்‌ உண்டாகின்றனவென்றும்‌ ப்ரம்மா 
(முதலியவர்களின்‌ ரே சகுஸினின றஉண்டானவையென றும்‌ உனக்குத்‌ 
தெ ரியூமீம. அனேசவிருப்‌। /ங்களினால்‌ வேறு! ட்‌ டபு ததிகளோடுகூடிய 
ப்ரம்மா, இந்திரன்‌, அக்ரி, “விஷ்ணு மதலானசேவர்களும்‌ அஸர 
இரேஷ்டர்களும்‌ ஈ * வரரைவிட வேறுஒன்றையும்‌ சிறந்ததா கச்சொல்ல 
வில்லை. சராசரங்கள! _ங்யெ உலகங்களுக்குஈறாவரரும்‌ அறியத்தக்க 
வற்றுள்‌உக்கமரரன்‌ றுகூறப்ப.்டவருமான அந்தச்சங்கரரையே மன 
த்தில்தியானித்துப்‌ போகத்தையும்‌ 3மாக்ஷத்தையும்பற்றிக்‌ கேட்‌ 
நரேன்‌. ஈசுவரர்‌ காரணங்களுக்குங்காரணமென்பதற்கு வேறுநியா 
யங்களால ஆவசென்ன ? மற்றொருவ னுடையலிங்கத்தைகத்‌ தேவர்கள்‌ 
அர்ச்சித்ததாக நாம்‌ கேட்கவில்லையன்றோ ? மச்‌ வரரைவிட வேறு 
யாருடையலிங்கமானது எலலாத்தேவர்களாலும்‌ இப்போதாவது 
முன்னேயாவது பூஜிக்கப்பட்டிரக்கிற து ? உனக்குக்கேளவிஇருந் 
தால்‌ சொல்‌. ப்ரம்மாவும்‌ விஷ்ணுவும்‌ நீயும்‌ தேவர்களும்‌ யாருடைய 
லிங்கத்தை எப்போதும்‌ பூஜிக்கிறீரோ அவா அந்தக்காரணத்தினா 
லேயே மிகச்சிறந்தவரல்லரோ ? ச கரமரைமலரையாவனு “சக்கரத்தை 
யாவது ' வசீரொயுதத்தையாவதுஅடையாளமாகக்கொண்டு பிரஜை 
£1 ஞானசச்திுதவியகுணங்கள்‌.  * ஸத்வரஜஸ்த மோகுணங்கள்‌, 
* ப்ரகிருதியை. * ஆண்பெண்குறிகள்‌. 

* பிரம்மாவின து, விஷ்ணுவின து. 1 இந்திரனது. 


௧௪௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


கள்‌ பிறப்பதில்லை; லிங்கத்தையும்‌ பகத்தையும்‌ அடையாளமாக 
வுடையவைகளாகப்‌ பிறக்கின்றன. ஆதலால்‌, பிரஜைகள்‌ ஈஸ்வர 
ருடையவை. பெண்சளெல்லாரும்‌ உமாதேவியின்காரணருபத்திலிரு 
ந்துஉண்டாச்கப்பட்ட கனால்‌ பகமஅடையாளமாகப்‌ பிறந்இிருக்கின்ற 
னா. புருஷாகளனைவ நம்‌ சிவனுடையலிங்கத்தினால்‌ அடையாளம்‌ 
செய்யப்பட்டிருப்பது பிரத்தியகமாபிருக்கறது. சராசரங்களடங்‌ 
இய இம்மூவுலகல்களிலும்‌ ஈசுவரரைவிட வேறுகாரணம்‌உளதென்‌ 
றும்‌ தேவியின்‌ அடையாளம்‌ இல்லையென்றும்‌ சொல்லும்‌ கெடுமதி 
யுள்ளமனிதன்‌ நாஸ்திகனாவான்‌, ஆண்குறியுள்ளவையனை த்தும்‌ ஈச 
வரரென்றும்‌ பெண்குறியுளளவையனைத்‌ தும்‌ உமையென்றும்ுறி. 
சராசரங்களாசிய இவவுலகமனைத்தும்‌ இவ்விரண்டுரூபங்களினாலும்‌ 
வியாபிக்கப்பட்ட ௪. இர்ரெனே ! நான வேண்டுகிறபலனையும்‌ மர 
ணத்தையும்‌ அவரி_த்கிலி ராதே விரும்புகிறேன்‌. இந்திரனே ' பலா 
ஸுரனைக்கொன்றவனே ! உன்னிஷ்டப்படி சென்றாலும்செல்‌ ; நின்ற 
இம்நில்‌. மகேபவரரால்‌ எனக்கு இப்போது வரங்கிடைத்தாலும்‌ 
கிடைக்கட்டும்‌; சாபங்கிடைத்தா லுங்டைக்கட்டும்‌. நான்‌ விரும்‌ 
பினபலன்களெல்லாவற்றையும்‌ சொடுப்‌ தாயினும்‌ மற்றொருதேவதை 
யை கான்‌ வேண்டுவதில்லை? என்று நான்‌ சொன்னேன்‌. தேவேர்‌ 
திரனுக்கு இவ்வா றுசொலலியபின்‌, சிவன்‌ அனுக்ரெகம்செய்யவில்‌ 
லையே; இது என்ன?” என்றுசிந்தித்துத்‌ தஇியரத்தினால்‌ பொறிகள்‌ 
கலங்கின றநான்‌ ஒருகிமிஷத்துக்குர்‌ அந்கஜராவதமே ஹம்ஸம்‌, 
குருக்கத்திப்பூ, சந்திரன்‌, தாமரைக்ிழங்கு, வெள்ளி, திருப்பாற்‌ 
கடல்‌ இவற்றின்‌ நறெமுளள தம்‌ கறுத்தவால்மயி நம்‌ பருத்ததேகமும்‌ 
தேன்போல்ப*ுமைநிறமான சண்களுமுடையதும்‌ வச்ரெம்போலவன்‌ 
மையுள எவையும்‌ புடம்போட்டபொன்னிறமுள்ளவையும்‌ மழமழப்‌ 
பும்‌ சிவப்புமுள்ளவையுமான * நுனிகளுள்ளவையும்‌ மிகக்கூர்மையு 
மான கொம்புகளினால்‌ பூமியைக்கறிக்கொண்டிருப்பதும்‌ பொன்மாலை 
யினால்‌ தேகமுழுஅம்‌.அலங்கிக்கப்பட்ட தும்‌ அழகானமுகமும்‌ குள 
மபுகளும்‌ மூக்கும்‌ காதுகளும்‌ இடுப்பும்‌ விலாப்புறங்களு முள்ளதும்‌ 
பருத்தகொண்டையுள்ளலும்‌ ௮ ழகானஉருவமும்‌ பார்வையுமுடை 
யதுமான ரிஷபமாகஇருக்ததைக்‌ கண்டேன்‌, அதன்கொண்டை 
தோளை நிரப்பிக்கொண்டு இமயமலைச்சிகரம்போலவும்‌ உண்டையான 
வெண்மேகம்போலவும்‌ விளங்கிற்று, தேவர்க்குந்தேவரான மஹா 
ஜேவர்‌ உமாதேவியுடன்கூட அதன்மேலேறிக்கொண்டு பூர்ணிமைச்‌' 
சந்திரன்போல, விளக்லொர்‌. அ௮வருடையகிரீடமும்‌ ஜடாபார்மும்‌ 


அதுூசாஷலனபர்வம்‌. ௧௪௩. 


ஸாப்பமுதலான ஆபரணங்களும்‌ வஜ்ரம்‌ சூலமுதலான ஆயுதங்களும்‌, 
யானைபோன்றகம்பீரமானநடையும்‌ புன்னகையும்விளங்கன. அவ 
ரதுதேஜஹினின்‌ ரண்டான அச்னியானது காஜிக்கன்றமேகங்களு 
டன்‌ ஆயிரம்ஸ-சர்யகள்போல உலசத்தையெல்லாம்‌ வியாபித்திரு்‌ 
த.து. மிகச்சிறந்த தேஜஸோடுகேடிய பிரளயகாலாக்கிபோல மிகச்‌ 
சிறந்ததேஜஸுள்ளஈஸ்வரர்‌, புகங்களின்‌ முடிவில்‌ எல்லாப்பொருள்‌ 
களையும்‌ எரிக்கத்தொடங்னெவர்போல விளங்கினார்‌ அவரது ஒளி 
யினால்‌ எங்கும்வியாபிக்கப்பாட்டுப்‌* பார்க்கக்கூடா மம்போனஉலகத்‌ 
தைக்கண்டு மனத்தில்‌ ௮ச்சமுற்று, (இது என்ன' என்று திரும்ப 
வும்சிந்தித்தேன்‌ அ௮ந்தஒளியானது பத்துத்திசைகளிலும்‌ சற்று 
நேரம்வியாபித அ ௮ரதஈஸ்வரருடையமாயையினால்‌ உடனே அடக்‌ 
கிறறு. அதன்பிறகு, விருஷபா ரூடரும்‌ புகையிலலா த௮ச்னிபோலப்‌ர 
ஸன்னரும்‌ அருளோடுகூடியமன முளளவரும்‌ முச்கண்ணரும்‌ யாரா 
லும்வெல்லப்படாதவரும்‌ அங்கமெல்லாம்‌ அழகானபார்வதியோடு 
கூடி.யவரும்‌ எல்லாருச்கும்மமேலானஈஸாவரரும்‌ கறுத்சசகண்டமுடைய 
வரும்‌ மஹாத்மாவும்‌ எங்குமதடைப்படாதவரும்‌ எல்லாச்சக்திகளுக்‌ 
கும்‌இருப்பிடமும்‌ பதினெட்டுப்புஜங்களுடை யவரும்‌ ஸ்‌ இர மாயிருப்‌ 
பவரும்‌ எல்லாஇபரணங்களா லும்‌ அலல்சரிக்கப்பட்ட.வரும்‌ வெள்ளை 
வஸ்திரம்தரித்‌துவிளங்குபவரும்‌ வெணமாலைகள்சூடி வெண்பூச்சுப்‌ 
பூசியிருப்பவரும்‌ வெள்ளைக்கொடியுள்ளவரும்‌ வெள்ளைப்பூணூல்தரி 
தீதவரும்‌ கலங்காதவரும்‌ தமக்கொப்பானபராக்ரமமுள்ள பக்கத்தி 
லிருச்கும்திவ்யபுருஷர்கள்‌ பாடியும அடியும்‌ வாத்யம்வாசித்தும்‌சு ற்‌ 
௮ம்சூழப்பெற்றவரும்‌ மதியின்‌ பிறையைக்‌ இரீடமாகத்தரித்தவரும்‌ 
சரத்காலத்தில்‌ உதயமானசர்திரனைப்போல வெளுத்தகிறமும்‌ ஒளியு 
மூளளவரும்‌ மூன்முஸ$ர்யர்கள உதயமான துபோலிடுக்கும்‌ மூன்று 
தேத்ரங்களினால்‌ ஒளியையுண்டுபண்‌ ணுறெவரும்‌ எல்லாவித்கைகளுக்‌ 
கும்‌அதிபதயும்‌ பகவானுமான பரமேற்வரரைக்‌ கண்கள்குளிர ஸ௩்‌ 
தோஷமா நான்கண்டேன்‌, பொற்றுகரை மலர்களினால்‌ தொடுக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ ரத்னங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட துமான ஒழுமாலை அர்‌ 
தப்பகவானுடைய வெண்ணிறமானதேகததில்‌ விளங்கிற்று, கோவிக்‌ 
தரே! அளவற்றசக்தியுளள சிவனுடையஅல்த்ரங்கள்‌ ஒளிகளெல்‌ 
லாம்சேர்க்து உருவங்கொண்டவைகளும்‌ சரிரமுள்ளவைகளுமாக என்‌ 
ஞற்காணப்பட்டன. பிநாகமென்றுபுகழ்பெற்ற அம்மஹாத்மாவின்‌ 
வில்லானது ஆயிரம்வானவிற்களுக்கொப்பாயிருர்தது. அது ஏழு 
தலைகளும்‌ பெரியஉடலும்‌ கூதானகோரப்பற்களும்‌ கொடியலிலமு 


௧௪௫ ஸ்ரீ. மஹாபாரதம்‌. 


முள்ளதும்‌ நாணினல்சுற்றப்பட்ட பெருங்கழுத்துள்ள இம்‌ மகாநாக 
மூமாகிய வாஸுியே மானிடசேகத்துடன்வந்ததாக இருந்தது, 
ஸடர்யனைப்போலப்பிரகாசிப்பதும்‌ திரிபுரஸம்ஹாரம்ரெய்தஅம்‌ எல்‌ 
லாத்தேவர்களின்‌ ஸாரமுமா யெபாசுபதம்‌என ஒம்பாணமும்‌, ஆயிரம்‌ 
கைகளும்‌ ஈாக்களூம்‌ வாய்களுழுடையதும்‌ பயங்கரமுமான ஸர்ப்ப 
ரூபமுடையதாசச்‌ சங்குகள்‌ சூலங்கள்‌ கத்திகள்‌ பட்டஸங்சளுடன்‌ 
நின்றது. மிஃக்கொடியதாயெ அந்தப்பாசுபதம்‌என்னும்‌ சிறந்த இவ்‌ 
யாஸ்திரமான து நிகரற்ற லி; சொல்லுக்கெட்டாதது; எல்லாப்பிராணி 
களுக்கும்‌ பயத்தைத்தருவத. அது நெருப்புப்பொறிகளோடு 
கூடியதும்‌ பெரியஉருவமுளள தும்‌ அக்கி யவருஷிப்ப அபோன்ற 
இம்‌ ஒற்றைக்கா லும்‌ பெருங்சோரப்பற்களும்‌ ஆயிர ம்தலைகளும்‌ வயி 
அகளும்‌ கைசளும்‌ நாச்சளும்‌ கண்குமுடைய தும்‌ மருப்பைக்கக்‌ 
குவதுபோன்றதுமாக இருக்கச்கண்டேன்‌. சிறந்தகைகளையுடைய 
வரே! அத பிரம்மாஸ்த்ரம்‌, ஈாராயணாஸ்த்ரம, பக்கராஸ்த்ரம்‌, ஆக்‌ 
நேயாஸ்ச்ரம்‌, வாருணாஸ்‌திரம்என்னஅம்‌ இவ்வஸ்கரங்களிலும்‌ இறந்‌ 
தது; எல்லா அஸ்‌ ச்ரங்களையும்தடுப்பது. கோவிந்தரே ! முன்பு அத்த 
ஒரே அஸ்த்ர தீதினால்‌ மஹாதேவா இரிபுராஸுரர்களை ஒருநொடியில்‌ 
விளையாட்டாகளரித்து நீறாக்கனார்‌. பஹாதேவர்கைசளினால்பிரயோ 
இக்கப்படும்‌ அவவஸ்திரமான து சாாசரங்களட ங்யொழவுலக யவகளனை 
த்தையும்‌ அரைநிமிஷததில்‌ எரித்துவிடுமேன பதில்‌ ஸநகேகமில்லை. 
இவவுலகத்தில்‌ அவவஸ்திரத்தினால்‌ வதமரெய்யத்தகாதவன்‌ பிரம்மா 
விஷ்ணுமுசலானதேவர்களிலுமில்லை. அப்படிப்பட்ட இந்தஉயர்ர்த 
ஆச்சரியத்தை நான்‌ அவரிடத்திற்கண்டேன்‌. அநர்தச்சிறந்தனஸ்தி 
ரம்‌ யாருக்குக்தெரியாத அ. அதற்கொப்பும்‌உயர்வும்‌ வேறொன்று 
மில்லை. சூலமென்று எல்லாஉலசங்சளிலும்‌ கியாதிபெற்ற அவருடைய 
ஆயுதமிருக்கறதன்றோ? அது: அவராலபிரயோகிக்கப்பட்டால பூமி 
யெல்லாவற்றையும்‌ கழித துவி; கரும்கடலையும்‌ வற்றச்செய்யும்‌ ; 
உலகத்தையெலலாம்‌ அழித தவிடும்‌. கோவிந்தரே. முன்னர்‌, யுவனாசு 
வன்புதல்வனும்‌ சக்கரவர்த்தியும்‌ சிறந்தசச்தியுளளவனும்‌ மூன்று 
உலகங்களையும்ஜயித்தவனும மிக்சவன்மையுளளவனும்‌ இந்திரனுக்‌ 
கொப்பான பராகரமமுளள மஹாவீரனுமான மாந்தாதாவென்னுமர 
சன்‌ ஸேனைகளுடன்‌ லவணாஸு-ரன்கையிலிருந்த அந்தச்சூலாயுதத்த 
னால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. மிசச்கூர்மையானமுனையுளளதும்‌ மயிர்‌ 
பொடிக்கச்செய்யும்மிக்கபயங்கரமுமான அர்தச்சுல்மானது மூன்று 
பகுதிகளாகப்‌ புருவநெதிப்பைச்செய்து பயமுறுத்துவதுபோலிருர்‌ 


௮ துசாஷலனபர்வம்‌. ௧௪௫ 


தத. கோஜிக்தரே! புகையில்லாமல்ஜ்வலிக்கும்‌ அக்கிபோலும்‌ பிரளய 
காலத்திலுதயமான ஸசர்யன்போலுமிருப்பதும்‌ வர்ணிக்கமுடியா 
ததுமான அவ்வஸ்தரம்‌, ஸர்ப்பத்தையும்‌ பாசாயுதத்தையும்‌ கையில்‌ 
வைத்திருச்கும்யமனைப்போல ருத்ரஸர்கிகானத்தில்‌ இருக்சக்சண்‌ 
டேன்‌. கோவிரந்தரே ! ப்ருகுவம்சத்தில்‌ பிறக்தவரானபரசு ராமருக்கு 
மஹாதேவர்‌ அன்புகூர்ர்து அளிக்கதும்‌ அந்தச்‌ றந்த செய்கை 
யுளளபரசுராமர்‌ சக்ரவர்த்தியான சார்த்தவிரியாஜுனனை மகாயுத்‌ 
தத்திற்கொன்றதற்கும்‌ இருபத்தொருமுறை பூமியில்‌ க்ஷத்திரிய 
னில்லாமற்செய்ததற்கும்‌ சருவியாயிருந்கதும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற முனை 
யும்‌ மிகக்கொடியவாயுமுள்ள தும்‌ ஸர்ப்பத்தின்கழுத்தின்மேல்‌ இரு 
ப்பதுமான அந்தக்கோடாலியானது அநேக அச்னிகள்‌ ஏககாலத்‌ 
தில்‌ ஜ்வலிப்பதுபோலச்‌ சிவபிரான துஸமிபத்திலிருக்தது. குற்றமற்‌ 
றவரே ! ஸர்வஜ்ஞரான அவருடையதிவயாஸ்திரங்களை எண்ணமுடி 
யாது. இந்தமுக்யெமான அஸ்த்ரல்சளைமட்டும்‌ கான்‌ உமக்குச்சொன்‌ 
னேன்‌, உலகங்களுக்குப்பிதாமஹராகிய ப்ரம்மதேவர்‌ அன்னப்ப்ற 
வைகள்கட்டின தம்‌ மனோவேசுமுள்ள தமான இிவயவிமானத்திலேறிக்‌ 
கொண்டு ஈங்வாருடைய வலப்பக்கத்திலிருந்தார்‌. சங்கசக்காசதா 
பாணியாயெகாராயணரும்‌ கருடன்மேலேறிக்கொண்டு அவரதுடிடப்‌ 
புறத்திலிருந்தார்‌. ஸுப்ரம்மண்யர்‌ மயில்மேலேறிக்கொண்டு சச்‌ 
தியாயுதத்தையும்மணியையும்‌எடுத் துக்கொண்டு இரண்டாவது அக்கி 
போல உமாதேலியின்ஸமீபத்திலிருந்தார்‌. பகவானுடையமுன்னிலை 
யில்‌ சூலத்தைஊன றிக்கொண்டு இரண்டாவ துசங்கரரைப்போல அசை 
யாமல்‌ நின்‌ றுகொண்டிருந்த நந்தகேய்வரரையும்‌ கண்டேன்‌, ஸ்வா 
யம்புவாமுதலான்‌ மனுக்களும்‌ ப்ருகுமுதலானரிஷிகளும்‌ இந்திரன்‌ 
முதலானதேவர்களும்‌ பூதங்களின்‌ எல்லாக்கணங்களும்‌ எல்லா !மாதாக்‌ 
களும்‌ வந்துநின்றனர்‌. அந்தத்தேவாகள்‌ அம்மஹாத்மாவான மகா 
தேவருக்கு வந்தனம்செய்து அவரை சாற்புறமும்சூழ்ந்துகொண்டு 
பலவகைஷூ தாத்திரங்களைச்சொல்லித்‌ துதித்தனர்‌. பிரம்மே தவர்‌ 
உலகத்தின்‌ உருவமாயெ மகாலிங்கத்தையும்‌ அதன்நடுவில்‌ பெருவடிவ 
முள்ளசிவனையும்கண்டு ரதந்தரமென்னும்ஸாமத்தைச்சொல்லி ஸ்தோ 
தீதிரம்செய்தார்‌. அப்போது, நாராயணர்‌ ஜ்யேஷ்டஸாமம்‌ என்னும்‌ 
ஸாமத்தைச்சொல்லித்‌ தேவர்க்கும்ச்வரரான சவெபெருமானைப்‌ பாடி 
ஞர்‌. ே தேவேந்திரன்‌ சதருத்ரியம்‌ என்னும்‌ உத்தமமானவேதத்தைச்‌ 

Oy பிராம்மி, ்‌ மாஹேங்வரி, கெளமாரி, வைஷ்ணவி, வாராஹி, இர்‌ இந்தரொளி, 
சாமுண்டாஎன எழுவர்‌. 


௧௪௭ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


சொல்லிப்‌ பரப்பிரம்மத்தைத்துதித்தான. பிரம்மா நாராயணர்‌ தேவா 

களுச்சதிபதியான இந்திரன்‌ இம்‌்2ழன்‌ றமஹாத்மாக்களும்‌ மூன்று 
அக்னிகள்போல விளங்கினர்‌. அவாசளின நடுவிலிருந்த பகவானான 
வெபெருமான்‌ சரத்காலத்தில்யோசங்கள்‌ விலகிப்‌ பரிவேஷம்‌ என்னும்‌ 
மண்டலத்திற்குள்ளிருக்கும்‌ ஸரோயன்போல விளங்கினர்‌. கேசவரே! 
ஆகாயத்தில்‌ பகினாயிர ம்சகதிரர்‌ ஈளையும்‌ ஸ-ஒர்யர்களையும்‌ ஈண்டேன்‌. 
இறெந்ததவமுள்ளவரே! அதன்‌. ரகு, நான பின்வரும்‌ ஸ்தோதாத்‌ 
தைச்சொல்லிப்‌ பகவானை த்‌ துஇக்கலானேன்‌. 


“தேவாக்கும்மேலான தேவருக்கு நமஸ்காரம்‌. மஹாதேவரா ரிய 
உமக்கு நமஸ்காரம்‌. இந்திரன்வடிவமெடுத்து இந்திரன்‌ ஆபரணம்‌ 
முதலானவவசளை ததரித்‌து வஜ்ராயுதத்தைக்கையிறபிடித்து இந்திர 
ஞகவேயிருக்கும்‌ உமக்கு நமஸ்காரம்‌. செம்மட்டைநிறமும்‌ சிவப்பு 
நிறமுமுள்ள வரும்‌ பிநா கமென்னும்விலலை எப்போ தும சையிற்பிடிப்‌ 
பவரும்‌ சங்கையும்‌ குலத்தையும்‌ தரித்திருப்பவருமாய உமக்கு 
நமஸ்காரம்‌. கறுத்தும்ஈருண்டுமி ந * கும்‌ தலைமயிரை உடையவரே ! 
கறுப்புவஸ்‌ திரம்தரித்தவரும்‌ கருஷ்ணுதினதைத உத்தரியமாகப்‌ 
போர்த்தீவரும்‌ கிருஷ்ண க்ஷஷு்டமியில்‌ பீர்‌ தியுள்ளவருமானஉம 
க்கு ஈமஸகாாம்‌. வெண்ணிமமுள்ளவரும பபிகத்தரும்‌ வெள்ளைவஸ்‌ 
தீரம்தரித்தவரும்‌ வெண்ணிறணிரந்கவரும்‌ பரிசுத்தமான தாமங்களில்‌ 
விருப்பமுள்ளவ மாரிய உமஃகு நமஸ்காரம்‌, சிவப்புநிறமுள்ள 
வரும்‌ சிவப்பு ஆடைஉடுத்தவ ரம்‌ சிவபபுககொடிசசலையுடையவ ரம்‌ 
இவந்தமாலைகளும்‌ சந்தன பபூச்சக்களு மடையல ரூமாகிய உமக்கு 
நமஸ்காரம்‌. பொன்னிறமுள்ளவரும பொன்னிறமுள்ள ஆடையுடுத்த 
வருமாகிய உமக்கு ஈம்ஸகாரம்‌; த க்டுப்பிடிக்கபபட்டகுடையுள்ள 
வரும்‌ சிறந்தகிரிடமணிரதவரும்‌ 'பாதிப்பாகத்தில்‌ ஹாரம்‌, தோள 
வளை, குண்டலம்‌ அணிந்தவருமாகிய உமக்கு நமஸ்காரம்‌. காற்றுவேக 
முள்ளவர்க்கு நமஸ்காரம்‌. ஈஸ்்வரருச்கு நமஸ்காரம்‌. தேவர்களுக்‌ 

கும்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ இந்திரனும்‌ இந்திரனுக்கு இக்திரனுபர்‌ யிருக்கும்‌ 
டக்கு நமஸ்காரம்‌, தேகத்தின்பாதுப்பாகத்தில்‌ கருநெய்தல்மலா்‌ 
கள்‌ இடையில்தொடுக்கப்பட்ட தாமரைமாலையையும்‌ சந்தன த்தையும்‌ 
அணிந்‌ திருப்பவருக்கு ஈமஸ்சாரம்‌, ஸு-ஒரயனைமுகமா கவும்‌ கண்ணா 
கவுமுடை.யவர்க்கு நமஸ்காரம்‌. ஸூர்யன்‌ கிறமுள்ளவரும்‌ ஸூர்‌ 
யனைப்போன்‌ றவருமான உமக்கு நமஸ்காரம்‌. உமையோடுகூடின வரும்‌ 
- சர்திரன்போலிருப்பவரும்‌ அனுக்ரெகத்தோடுகெடியமுகமும்‌ அழ 


்‌ உமையின்பாசத்தில்‌, 


அதுசாவனப வம்‌. ௧௪௪ 


இயரூபமுமுளளவரும்‌ அழகான ப।.ற்களை அலக்காரமாகவுடையவரும்‌ 
எல்லாருக்கும்முதன்மையா யிருப்பவருமானஉமக்கு ஈமஸ்காரம்‌. கறு 

த்தவரும்‌ வெளுத்தவரும்‌ பா தித்தேகம்பொன்மையும்‌ பாதித்தேகம்‌ 
வெண்மையுமுஃடயவ நமாயிருபபவர்க்கு நமஸ்காரம்‌. பெண்ஆண்‌ 
சரீரங்களசோந்து (9 பண்ணாகவும்இணாச வும்‌இருக்கும்உமக்கு நமஸ்‌ 
காரம்‌. ரிஷபவாசனமுடையவரும்‌ மதயானைபோலநடப்பவருமான 
உமக்கு ஈமஸ்சாரம்‌, அறியவும்‌ ௮டையவும்கூடா தவரும்‌ தாமேவரு 
கிுவருமானஉமச்கு நமஸ்காரம்‌. ப்ரமதகணத்தினரால்‌ து திக்கப்பெற்‌ 
றவரும்‌ அவர்களமேல்‌அனபுள்ளவரும்‌ அவர்கள்பின்செல்லும்வழி 
யுள்ளவரும்‌ அவர்சளைவிடா மலிருப்பதே கோனபாகக்கொண்டவரு 
மான உமக்கு நமஸ்காரம்‌. வெண்‌ மெசுகிறமும்‌ செவ்வானநிறமுமுள்ள 
வாக்கு ஈமஸ்காரம. பேராலகுரிப்‌ டெர்கூடாதவரும்‌ தாமேதமக்கி 
லச்கணமாயிருப்பவநமான உமக்கு நமஸ்காரம்‌ தலைப்புச்சிவந்த 
மேலாடையையும்‌ சிவக்‌ தஉ ரீவஸ்‌ திரத்தையும்தரிக்தவரும்‌ சிவப்புயஜ்‌ 
ஞோபலீதமும்‌ சிவப்புமாலைகளும்‌ அணிந்தவ நமாகியஉமக்‌ 4 ஈமஸ்‌ 
காரம்‌. ரத்ன நிரீடத்தையும்‌ பிறையையும விசித்திரமானர க்னாலங்காரல்‌ 
களையும்‌ தலையிலணிக்‌ து !ஏட்டுவகைப்புஷ்பங்களை த்தரிக்கும்‌ உமக்கு 
நமஸ்காரம, அக்னியைநெற்றிக்கண்ணாஃவுடையவரும்‌ ஸுர்யசக்‌ 
தரர்களை இருகண்களாகவுடையவரும அக்கிபோன்‌ ஈரூபமுளளவரும்‌ 
மனத்திறகினியவ நம்‌ அறிவுக்கெட்டாதவருமான உமக்குகமஸ்காரம்‌. 
அகாயத்திலஸஞ்சரிப்பவரும ஐமபுலன்‌ களிலுமிருந்‌ து விஷயங்களிற்‌, 
பிரவருத்திப்பவரும்‌ பூமியிலி டப்பவ நம்‌ உல சமாயிருப்பவரும்‌ முடி 
வற்றவரும்‌ மஜ்களகரருமான உமக்கு நமஸ்‌ தாம, எப்போ தும திசை 
களை ஆடையாகத்தரித்தும்‌ எப்போதும்‌ 'கன்மணமுள்ளநலலவஸ்தி 
ரம தரிததுமிருப்பவாக்கு நமஸ்காரம. உலகங்களுக்கிருப்பிடமும்‌ 
அடைவதற்கெளியவருமானஉமக்கு நமஸ்காரம்‌. எக்காலமும்‌ சிரீடத 
தையும சிறக்கதோளவளையையும்தரித்துக்‌ கழுத்தில்‌ ஸாப்பஹாரத்‌ 
தையும்‌ விரித்திமான பலஆபரணங்களையும அணிர்திருபபவரான 
உமக்கு நமஸ்காரம்‌. உலகம்களை£டத்துவனவாயெ ஸூர்யன்‌ சந்தி 
ரன்‌ அக்கினிஃயன்‌ னஅுமமூன்றையும்‌ ரண்களாகவுடையவரும்‌ ஆயிரம்‌ 
மூறுகண்களையுடையவரும்‌ பெண்ணாகவும்‌ ஆணாகவும்‌ அலியாகவும்‌ 
ஸாங்யெராஃவும்‌ யோகியாகவுமிருப்பவ நமானஉமக்கு நமஸ்காரம்‌, 
ஸுகத்தைப்பெருக்கு?றவரும்‌ அ.தர்வவேதஸ்வரூபருமான உமக்கு 
நமஸ்காரம்‌ / நமஸ்காரம்‌. எல்லாத்‌ துன்பங்களையும்‌ அயாங்களையும்‌ 


கணை கைவ 


க வத வக்குலம்‌ அ 


ப க்‌ ண மையை அமயகைளை 


1 


பஞ்சபூதங்கள்‌ மனம்‌ புத்தி அஹங்காரங்கள்‌. 


௧௪௮ ஸ்ரீ ரீஹா பாரதம்‌. 


போக்குநறெவாக்கு சமஸ்காரம்‌ மேகம்போன்ற குரலுள்ளவரும்‌ 
அதேகமாயைகளைத்தரிப்பவருமாயெடமக்கு நமஸ்காரம்‌. "வித்தையும்‌ 
நிலத்தையும்காப்பவரும்‌ படைப்பவருமானஉமர்கு ஈமஸ்காரம்‌; ஈமஸ்‌ 
சாரம்‌. தேவருக்கும்‌ ௮ஸ-*ரருக்கும்‌ ஈற்வரரானஉமக்கு நமஸ்காரம்‌, 
லோகநாதரானஉமக்கு நமஸ்காரம்‌ ; நமஸ்காரம்‌, காற்றுவேகமுள 
ளவர்க்கு ஈமஸ்காரம்‌ காற்றுரூபமாயுள்ளவர்க்கு ஈமஸ்காரம்‌. பொன்‌ 
' மாலையணிந்தவருக்கு ஈமஸ்காரம்‌. மலைகளைமாலையாக௮ணிர்க விஸ்வ 
ரூபிக்கு நமஸ்காரம்‌. அஸுரரை "மாலையாக ௮ணிர்தவருக்கு நமஸ்‌ 
காரம்‌. கடியவேோமுள்ளவருக்கு நமஸ்காரம்‌, பிரம்மதேவரின்சிர 
த்தை௮றுத்தவருக்கும்‌ மஷொஸுரனைக்கொன்றவருச்கும்‌ ஈமஸ்கா 
ரம்‌. 'பெண்ணுருவமுடையவருக்கும்‌ 4யாகத்தை௮ழித்தவருக்கும்‌ 
நமஸ்காரம்‌. இரிபுரம்‌ அழித்தவருக்கும்‌ யாசத்தைக்கெடுத்தவருக்‌ 
கும்‌ ஈமஸ்காரம்‌. காமனது௮ங்கச்ை அழித்தவருக்கும்‌ காலனைத்‌ 
தீண்டித்தவருக்கும்‌ நமஸ்காரம்‌. தமதுதெறினவீரியத்தைஸுப்ரம்‌ 
மண்யராகஉண்டாக்கினவருக்கு நமஸ்காரம்‌. பிரம்மாவைத்தண்டித்‌ 
தவருக்கு ஈமஸ்காரம்‌. *பவருக்கும்‌ *சர்வருக்கும்‌ ஈமஸ்காரம்‌. விஸ்வ 
ரூபருக்கு ஈமஸ்காரம்‌. ஸம்ஸாரத்தைச்கெடுப்பவரும்‌ அந்தகாஸு-ர 
னைக்கொன்‌ றவருமானஈபாவரருக்கு ஈமஸ்‌ சாரம்‌. எல்லாவற்றிலுள்ளும்‌ 
பிரவேசித்திருப்பவருக்கு நமஸ்காரம. சிந்தைக்கெட்டுகிறவரும்‌ எட்‌ 
டாதவருமாயெ மாயாவிக்கு ஈமஸ்காரம்‌. நீர்தாம்‌ எமக்குத்தஞ்சம்‌. 
நீர்தாம்‌ எல்லாரிலும்சிறந்தவர்‌. என்னுள்ளமே நீர்தாம்‌. நீர்‌ தேவர்‌ 
கள்‌எல்லாரிலும்‌ பிரம்மதேவர்‌ ; ருத்ரர்களுள நீலலோதர்‌ ; எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ ஆத்மாவானவர்‌ ; ஸரங்கியசாஸ்‌திரத்தில்‌ புருஷர்‌ 
என்‌. றுசொல்லப்படுகிறவர்‌ ; பரிசுத்தவஸ்‌ துச்களுள்‌ சிறந்தவர்‌ ; யோ 
இகளுக்கு அருபியானசிவன்‌ ; நாலாஸ்ரமிகளுளளும்‌ சருஹஸ்தர்‌ ; 
ஈஸ்வரர்களுக்கும்பெரியஈங்வரர்‌ ; யக்ஷர்களெல்லாரிலும்‌ குபேரனா? 
நீர்‌; யாகங்களுக்கு விஷ்ணுவென்‌ றசொல்லப்படுகிறீர்‌. நீர்‌ மலைக 
களுள்‌ மேருமலை ; க்க்ஷ்த்திரங்சளுள்சர் திரன்‌ ; ரிஷிகளுள்‌: வணிஷ்டர்‌ ; 
ரெகங்களுள்‌ ஸசாயன்‌என்றுசொல்லப்‌. படுகர்‌. பரமேய்வரராயெ 
நீர்‌ காட்டிலுள்ளமிருகங்களுள்‌ ஸிம்மம்‌ ; நாட்டுப்பசுக்களுள்‌ விருஷ 
பம்‌; லோசங்களில்‌ மிகப்பூஜிக்கப்பெற்றவர்‌. நீர்‌ ஆதித்யர்களில்‌ 
விஷ்ணுவென்னும்ஸர்யன்‌ ; வஸுக்களில்பாவகன்‌ என்பவர்‌ ; பகதி 

, புருஷனையும்‌ பரஇரு இயையும. 

* அஸுரரால்‌ தீக்குசெய்யப்படா தவர்‌. 2 பாதித்தெகத்தில்‌, 

* த௲யாசம்‌, * ஆச்னெவர்‌, * அழித்தவர்‌, " மந்திரமாயிருப்பவா்‌, 


௮துசாஷலனபர்வம்‌. ௧௪௯ 


களில்‌ கருடன்‌; ஸர்ப்பங்களில்‌ சேஷன்‌; வேதங்களில்‌ ஸாமவேதம்‌; 
யஜுர்வேதத்தல்‌ சதருத்ரியமெனனும்பாகம்‌; யோகிகளில்‌ ஸாத்‌ 
குமாரர்‌; ஸாங்யெர்களில்‌ கபிலராயிருக்இறீர்‌. ஸ்வாமி! தேவர்களில்‌ 
இர்திரனாயிருக்கிறீர்‌. பித்ருதேவதைகளில்‌ அக்னியாயிருக்கறீர்‌, 
உலகங்களில்‌ பிரம்மலோகம்‌. கதிகளில்‌ மோக்ஷமாகச்சொல்லப்படு 
இறீர்‌, கடல்ஈளுள்‌ இரப்பாற்‌ஈடல்‌, மலைகளில்‌ இமயமலை, வர்‌ 
ணங்களில்‌ பிராம்மணவர்ணம்‌, பிராம்மணர்களில்‌ யாகதிக்ஷசெய்து 
கொண்ட.பிரரம்மணர்‌. உலகங்களுக்குமுதலும்‌ முடிவானகாலனும்‌ 
நீரே. இவ்வுலகத்தில்‌ எல்ல/ச்சத்திகளும்‌ மிகுந்ததாகச்சொல்லப்‌ 
படும்‌ மற்றவையெல்லாங்கூட நீர்தாம்‌என்பது எனஉறுதியானஎண்‌ 
ணம்‌. பகவானே. தேவரே ! உமக்குதமஸ்காரம்‌. பக்தர்களமீது 
அன்புளளவரே ! உமக்குகமஸ்காரம்‌. யோகத்தைஈடத்‌.துெவரே ! 
உமக்கு நமஸ்காரம்‌. ' உலகங்களுக்குமுதல்வரே ! உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌, 
பக்தியுள்ளவனும்‌ வேறுகதியில்லாதவனும்‌ ஏழைபுமானஎன்மேல்‌ 
அருள்செய்யும்‌, என்றுமிருப்பவரே ! சக்தியில்லாதஎனக்குத்‌ கஞ்ச 
மாசக்கடவீர்‌. தேவர்க்கும்சபரவர ரனபரமேங்வரரே ! (இவன்‌ எனது 
பக்தன்‌ ! என்றுகினைத்து நான்‌ அறியாமற்செய்தபிழைகளையெல்லாம்‌ 
பொறுக்கக்கடவீர்‌ தேவருக்கும்ஈற்வரரே ! நீர்‌ உமதுரூபத்தை 
மாற்றி எனனை மயங்கவைத்தீர்‌, மகேபவரரே ! அதனாலே, நான 
உமக்கு அர்க்கியபாத்யங்களையும்‌ ஸமர்ப்பிக்கவில்லை ' என்றேன்‌, 
நான்‌ இவ்வாறு ஈஸற்வரரைத்துதித்துப்‌ பத்தியோடுகரங்களேக்‌ 
குவித்து அர்க்யெபா த்யங்களமுதலானஉபசாரங்கன்யெல்லாம்‌ அவ 
ருக்கு அர்ப்பணம்செய்தேன. ஐயா. அப்போது குளிர்ந்தஜலம்‌ கலந்‌ 
தீதும்‌ உயாக்தமணமுள்ளதுமாகய சிறந்தபூமாரி என்தலையில்‌ பொ 
ழிக்தது. அப்போது தேவலோகத்தில்‌ தேவதாதர்களால்‌ பேரிகை 
அடிக்கப்பட்டது. நல்லகந்தமுள்ள தும்‌ ஸுகத்தைத்தருவதும்‌ பரி 
சுத்தமுமானகாற்றும்‌ அடித்த தி. பிறகு, ரிஷபக்கொடியுடையவரான 
மஹாதேவர்‌” உமாதேவியுடன்‌ ஸந்கேர்ஷமுளளவராய்‌ என்னை ஜர்‌ 
தோஷப்படுத்‌ துவதற்காக அங்குள்ளதேவர்களைப்பார்த்து, (ஓ. தேவர்‌ 
களே ! மஹாத்மாவானஉபமனயுவுக்கு என்னிடத்தில்‌ எப்போதும்‌ 
ஓ்ரேஉறுதியோடிருக்கும்‌ சிறந்தபக்தியை நீங்களெலலாரும்‌ பாருங்‌ 
கள என்‌ றசொனனார்‌. கிருஷ்ணா ! சூலபாணிஇவவா றுசொல்ல, அம்‌ 
தித்தேவர்களனைவரும்‌ அப்போ தஅவருக்குகமஸ்காரம்செய்துகைகப்‌ 
பிக்கொண்டு, (பகவானே ! தேவருக்குர்தேவரானஈஸ்வாரே ! லேச 
ஈாதரே ! உலகத்தைக்காப்பவரே ! இந்தப்ராம்மணோத்தமர்‌ எல்லா 


௧௫௦ பரீ மஹாபாரதம்‌. 


விருப்பக்களுச்குமேலானபலனை உம்மிடத்தில்‌ அடையட்டும்‌' என்று 
சொன்னார்கள்‌. பகவானும்‌ ஈஸ்வரருமாகியசக்கார்‌ ப்ரம்மாதிதேவர்க 
சால்‌ இவவாறுசொல்லப்பட்டபிறகு நகைத்துக்கொண்டு என்னைப்‌ 
பார்த்து, “குழந்தாய்‌! உபமனயுவே ! முனிங்ரேஷ்டனே ! நான்‌ ஸர்‌ 
தோஷமடைந்தேன்‌. என்னைப்பார்‌. ப்ரம்மரிஷியே' உறுதியான 
பக்தியுள்ளவனுபி நக்சிறாய்‌. நான்‌ உன்னைப்‌ பரீக்ஷையன்றோசெய்‌ 
தேன்‌. இர்தஉன்பக்தியினாஃ நான்‌ மிர கஸக்தோஷமுள்ள வனாயிருக்‌ 
கிறேன்‌. ஆதலால்‌, நீ ஙிரும்‌னைபலன ஈள்‌எல்லாவற்றையும்‌ உனக்கு 
இப்போது கொடுக்கிறேன்‌ என்‌ றசொன்னார்‌ எல்லார்தெரிந்த 
மஹாதேவரால்‌ , வவா.றுசொல்லப்பட்டஎனக்கு அப்போதே அனர்‌ 
தக்கண்ணீர்சொரிர்கது; மயிர்பொடித்தலுண்டாயிற்ற, பகவானே ! 
அப்போது நான முழங்கால்களைப்பூமியில்பதித்‌. துப்‌ பலமுறைகமஸ்‌ 
காரம்செய்து ஸந்தோஷத்தினால்‌ தழுதழுத்தகுரலோடு, * ஸ்வாமி! 
இப்போதுதான்‌ யான்பிறர்தேன்‌. மஹாதேவரே அனுக்ரகம்வைத்‌ து 
என்முன்னேநேரில்நிற்பதனால்‌ என்ஜன்மம்‌ இப்போது பயன்பெற்‌ 
றது. அளவற்றசக்தியுள்ளஎவரைத்‌ தேவர்களும்‌ பிரத்யக்ஷமாகக்‌ 
காணாரோ அ௮ந்தஈப்வரரை நான்‌ கண்டேன்‌, என்னைக்காட்டிலும்‌ 
மிக்கபாக்கியசாலி யாரிருக்கிறுன்‌ ? உற்பத்தியும்‌ காசமூம இல்லாத 
நிக்யமும்‌ ஞானரூபமுமான பரதத்வத்தை ிகப்பிரஷித்தமான இவ்‌ 
வுருவமுள்ளதாகத்தான்‌ வித்வான்‌௧ள்‌ இயானம்செய்கி றனர்‌. எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ முதல்வரும்‌ மாறாதவரும்‌ எல்லாப்பொருள்‌ 
களின்‌ ரெமங்களையும்‌ அறிந்தவ டம்‌ பிரகருதியும்‌ புருஷனும்‌ அவற்‌ 
றிற்குமேற்பட்டவருமாக இருக்கும்பகவான்‌ இந்தஈஸ்வார்தாம்‌, உல 
கங்களைப்படைக்கும்‌ ப்ரமம2 தவரை வலப்பக்கததிலிருக்தும்‌ உல 
கங்களைக்காப்பவராகியவிஷ்ணுவை இடப்பக்கச்திலிருந்தும்‌ இக்தஈஸ்ஸ்‌ 
வரர்படை த்தார்‌, ,பிரபுவானஈஸ்வரர்‌ ப்ரளயகாலம்வர்தபோது ருத்‌ 
இரரைப்படைத்தார்‌, அந்தருத்திர! பிரளயகாலாக்கினியும்‌ காலரூபியு 
மாயிருர்து தாவரஜங்கமங்களான உலகங்களனை த்தையும்‌ ஸம்ஹாரம்‌ 
செய்தபிறகு பரப்ரம்மத்தைச்சேருநிறார்‌, பிரளயகாலத்தில்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையும்‌ விழுங்குகிறவாபோலிருக்கிறார. ஈஸற்வரரான இந்த 
மஹாதேவர்‌ சராசரங்களாகியஉலகங்களைப்படைத்துப்‌ பிரளயகாலம்‌ 
வந்தபோது எல்லாருடைய அறிசையும்‌எடு ததுக்கொண்டே நிற்கிறார்‌ ; 
எற்குமிருப்பவரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுர்கும்‌ அந்தா்யாமியும்‌ எல்‌ 
காப்பிராணிகளின்‌ உற்பத்திக்கும்‌ விருத்திக்கும்காரணமும்‌ எல்லாத்‌ 
தேகர்களுங்காணக்கூடாதவருமாக எக்கும்‌ எப்போ துமிருக்கரூர்‌. 


அ௮துசாஷலனபர்வம்‌. கடுக 


தேவர்களுச்கும்‌ஈஸ்்வர ரானதேவரே ! ப்ரபுவே! என்மேல்‌ உமக்கு 
அனுக்ரெகம்‌உண்டாயிருர்‌ ௫ எனக்கு வரங்கொடுச்கவுங்கூடுமானால்‌ 
எனக்கு உம்மிடத்தில்‌ எப்போதும்‌ பர்தியிருக்கவேண்டும்‌. தேவர்‌ 
களுக்குமேலானபிரபுவே. உமத அனுச்ரசத்தினால்‌ நடந்தது வரு 
வது நிகழ்கிற துஎல்லாவற்றையும் நான்‌ அறியச்சடவேனென்பது என்‌ 
விருப்பம்‌. என்பர்‌ அக்களுடன்‌ எப்போ தும்‌ குறையில்லாமல்‌ பாலன்‌ 
னம்புசிக்கக்கடவேன்‌. ஈமது ஆங்ரமத்தில்‌ உம தசிறந்தஸாரநித்யம்‌ 
எப்போ தும்‌இருக்கக்சடவ த என்றுசொன்னேன்‌, உலகங்களினால்‌ 
பூஜிக்கப்பெற்றவரும்‌ எல்லாவறறிற்கும்சஸ்வரரும்‌ சறந்தமகமையுள்‌ 
ளவ நம்‌ சராசரங்களுக்குத்தந்தையுமான சிவபெருமான்‌ என்னாலிவ்‌ 
வா றசொல்லப்பட்டபோது என்னைப்பார்சு துப்‌ பின்வருமாறு பேச 
லானார்‌. நீ ஜரையும் பாண முமில்லாமல்‌ புகழும்‌ மடமையும்‌ இவயஜ்‌ 
ஞானமுமுள்ள வனாயிருக்சக்கட வாய்‌. என்‌ அனுச்கிரகத்தினால்‌ ரிஷி 
கள்‌ வந்தடையத்தக்கலனும்‌ டல்லொழுச்கமும்‌ குணங்களும்‌ நிரம்‌ 
பினவனும்‌ ஸாலஜ்ஞ.னும்‌ எல்லாருககாண விரும்பத்தக்கவனுமா 
வாய்‌. உனக்கு மாருதயெள்வனமும்‌ அச்கினிக்கொப்பானதேஜ 
ஸூம்‌ உண்டாகக்கடவன. நீ விரும்பினஇட மெல்லாம்‌ உனக்குத்‌ 
திருப்பாற்கடல்‌ வந்துசேரும்‌. பந்துக்களோடுசேர்ந்து அமிருதத்‌ 
கோடுகூடியபாலன்னத்தை ஒரு 'கல்பகாலம்‌ புசிப்பாய்‌, பிறகு, என்‌ 
னைச்‌ சேருளாய்‌. உன்னுடையபர்துக்களும்‌ குலமும்‌ கோத்திரமும்‌ 
எப்போதும்‌ அழியாமலிருக்கும்‌, அந்தணரிற்றறந்தவனே ! என்னி 
டத்தில்‌ உனக்கு நிலையானபச்தயும்‌இருக்கும்‌. பிராம்மணோத்தம 
னே ! உன்ஆமரமத்தில்‌ எப்போதும்‌ நான்‌ , ஸாந்கித்யமாயிருப்பேன, 
குழந்தாய்‌! உன்னிஷ்டப்படியிரு. என்னைப்பாராமையினால்‌ வருத்த 
மடையாதே, பிராம்மணா.! நீ நினைத்தபோது உனக்குக்‌ காட்சிதரு 
வேன்‌'என்றார்‌. கோடிஸ-8ர்யருக்குச்சம்மான ஒளியுள்ள அந்தப்பகவா 
னான ஈப்வரர்‌ இவ்வா றுசொல்லி வரங்களையளித்‌ து ௮ந்தஇடத்திலே 
யே அந்தர்த்தானமானூர்‌. கிருஷ்ணா ! அந்தத்தேவதேவரை நான இவ்‌ 
வாறு ஸமா தியினால்கண்டேன்‌  எலலா வற்றையும்‌ அறிந்தவரான அவர்‌ 
சொன்னவையெல்லாம்‌எனக்குக்கிடை த்துமிருச்கின்‌ றன, கிருஷ்ணா ர 
உமதுகண்‌எதிரிலே ஸித்தர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ வித்யாதரர்களும்‌ யகஷர்‌ 
களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ ௮ப்ஸரஸுகளும்‌ இங்கிருப்பதைப்பாரும்‌. 
செடிகளும்‌ கொடிகளும்‌ புதர்களும்‌ எல்லாருதிக்களிலுமுளள எல்‌ 
'லாப்புஷ்பங்களையும்‌ பழங்களையும்கொடுத்‌ துக்கொண்டு அழகான இற 


என ஆவதக் வ ஷுஸ்வ வழ்களைவ லைன்‌ ண‘ என்ரு னை வஆபல்ட சனக வன ஹட சிவல்‌ அற வறை ர ணையை. கைலை ர்‌ பைல்‌ மர்‌. 


்‌ நாலுயுசம்‌. 


௧௫௨ மீமஹாபாரதம்‌. 


களுடன்‌ ஈல்லமணமுள எ வையாயிருப்பதைப்பாரும்‌. சிறந்தசைகளை 
யுடையவரே ? மஹாத்மாவும்தேவருக்குர்‌ே தவருமானாஸ்‌ வரருடைய 
அனுக்கிரகத்தினால்‌ இவையெல்லாம்‌ தேவலோகத்தின ஸ்வபாவமுள்‌ 
ளவையாயிருக்னெறன' என்றார்‌. இவ்வாறு அர்தஉப்மன்யுமுனி 
வரசொனனதைக்கேட்டு, கான்‌ பிரத்யக்ஷமாகச்‌ கண்டதைப்போல 
மிக்க.ஐச்சரியப்பட்டு அம்மஹாமுனிவை ரப்பார்த்து, ப்ராம்மணன்‌ 
ஷ்டசே ! நீர்‌ பாச்கயசாலியாயிருச்கிறிர்‌. புண்ணியம்செய்தவர்‌ உம்‌ 
மைவிட வேறுயாரிருக்கிறூர்‌ ? தேவருக்குந்தேவான ஈஸ்வரர்‌ உம்மு 
டைய ஆஸ்ரமத்தில்‌ ஸார்நிதயமாயிருக்கிறாரே . ரிஷிகளிற்சிறந்த 
வரே ! அந்தப்பகவானானசங்சார்‌ உமக்குத்தரிசனங்கொடுத்ததுபோல 
எனக்குங்கொடுப்பாரா ? சங்கரர்‌ உமக்குஅனுர்செகம்செய்த தபோல 
எனக்கும்செய்வாரா ? என்று கேட்டேன்‌. உபமனயுமுனிவர்‌, “தாம 
ரைக்கண்ணரே ! குற்றமற்றவரே ! சிக்கிரம்‌ மஹாதேவரை நான்கண்‌ 
டதுபோல நீரும்காணுவீர்‌ ; ஸந்தேகமில்லை. அளவற்றசக்தியுள்ள 
ஈற்வரரை ஞானச்சண்ணினால்‌ கான்‌ பார்க்கறேன்‌. புருஷோத்தமரே! 
நீர்‌ ஆரூவதுமாஸத்தில்‌ மஹாதேவரைப்‌ பராப்பீர்‌. யாதவரிற்கிறந்த 
வரே ! உமாதேலியோடுகூடியமகேயவரரி:_த்திலிரு்து இருபத்து 
நானகுவரங்களை நீர்‌ பெறப்போறிறீர்‌. இதை உமக்கு உண்மையாகச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. சிறந்தகைகளையுடையவரே ! அக்தஸாவஜ்ஞ டய 
அனுக்நிரகத்தினால்‌ நடந்ததும்‌ நடக்கிறதும்‌ இனிநடப்பதும்‌ எனக்கு 
எப்போ தம்‌ தெரிந்திருக்கன்றன. ஈஸ்வரரானவர்‌ இவற்றையும்‌ மற்‌ 
௮ம்‌ அயிரம்வரங்களையும்‌ ௮னுக்கரகித்தார்‌. மாதவரே! அந்தப்பக 
வான்‌ உமக்கு ஏன்‌ ௮னுக்கிரகம்செய்யமாட்டார்‌ ? பிராம்மணப்பிரிய 
ரும்‌ யாருக்குக்தீக்குசெயயா தவரும்‌ சரத்தையுள்ளவருமான உம்‌ 
மைப்போன்றவருடையசேர்க்கை தேவர்களுக்கும்‌ சிறந்ததன்றோ ? 
ஜபிச்கத்தக்கஓருமந்திரத்தை உமக்கு உபதேடிப்பேன்‌. அதனால்‌, 
நீர்‌ சங்காரைப்பார்ப்பீர்‌' என்றுசொன்னார்‌. நான்‌ அவரைப்பார்த்து, 
(ஓ! பிராம்மணரே ! மஹாமுனிவரே ! ௮ஸுரக்கூட்டங்களை அழிப்ப 
வரும்‌ தேவர்களுக்கும்ஈப0வரருமான அவரை உமதுஅனுக்ெசத்தி 
னால்‌ நான்‌ பார்க்கக்கடவேன்‌' என்றுகேட்டேன்‌. பாரதரே? இப்‌ 
படி மஹாதேவரைப்பற்றியகதையை ௮வர்‌எனக்குச்சொல்லிக்கொண்‌ 
டிருக்கும்போதே எட்டுத்தினங்கள்‌ ஒருமுகூர்த்தம்போலச்‌ சென்‌ 
றன. எட்டாவதுநாள்‌ அந்தப்பிராம்மணரால்‌ சாஸ்திரப்படி நான்‌ 
ஊிகைடிசெய்விக்கப்பட்டேன்‌; 'தலைமொட்‌.டையாகவும்‌ உடம்பில்கெய்‌ 


தையை கலகக்‌ வல்கள்‌ ய்ற்ால்காஸ்‌ டண சர்ச்ச ண்ட்‌ 


்‌ முண்டம்‌! என்பது மூலம்‌, 'கஆளரம்செய்துகொண்டு' என்னவுமாம்‌, 


அதுசாஷனபர்‌.வம்‌. ௧௫௩ 


தடவிக்கொண்டும்‌ தண்டத்தையும்‌ தர்ப்பத்தையும்‌ எடுத்தக்கொண் 
டும்‌ மாவுரியுநித்தும்‌ 'மேகலைகட்டிக்கொண்டேன்‌; முதல்மாதம்‌ கனி 
களைப்புசித்தேன்‌; இரண்டாவதமாதம்‌ ஜலபானம்செய்தேன்‌; மூன்‌ று 
நாலு ஐந்தாவதுமாதங்களில்‌ வாயுபக்ஷ்ணம்செய்‌ து கொண்டு கைகளை 
மேலேதூக்கி ஒற்றைக்காலால்‌ தளராமல்நின்றேன, பாரதரே! அகா 
யத்தில்‌ ஆயிரம்ஸ9ர்யர்களின்‌ ஒளியைக்கண்டேன்‌. பாண்டுபுதரரே ! 
அந்தஒளியின்றடுவில்‌ வானவில்லைத்தரித்ததும்‌ மின்னல்வரிசையைச்‌ 
சாளரமாசவுடையதும்‌ கறுத்தமலைச்கூட்டம்போலிருப்பதும்‌ வெள்ளை 
சாரைகளையே அடையாசத்தரித்திருப்பதுமாகய ஓர்‌ஒளியைக்‌ கண்‌ 
டேன்‌. அதில்‌ சிறக்தஒளியுள்ள பகவானானவர்‌ சவத்தினலும்‌ ஒளி 
யினும்‌ அழனொலும்பிரகாசிக்கின்ற தம்பாரியையாகிய உமாதேவி 
யுடன்‌ இருந்தார்‌. அர்தஒளியில்‌ உமாதேவியுடனிருர்த। ,சவானான 
மகேஸ்வரர்‌, ஸூூாயன சந்திரனுடனசோந்து மேகத்திலிருப்ப த 
போல விளங்கினார்‌. குந்திபுத்ரரே! நான்‌ மபிர்பொடித்து ஆச்சர்யத்தி 
னால்மலர்க்தகண்களுடையவனாய்த்‌ தேலக்கூட்டங்களுக்குஆதரவும்‌ 
அன்பத்தைப்போக்குகற்வரும்‌ ரிடத்தைத்தரித்தவரும்‌ கதையை 
யும்சூலத்தையும்‌ சையில்‌ வைத்‌ துச்கொண்டவரும புலித்தோலுடுத்‌ 
தினவரும்‌ ஜடா தாரியும்‌ கண்டாயுதத்தையும்‌ பிராகம்‌என்னும்வில்லை 
யும்‌ வஜ்ராயுதத்தையும்கைபில்‌ஏந்தியவரும்‌ கூர்மையானசோரப்பற்க 
ரூம்‌ அழயெதோள்‌ வளைகளுமுடை.யவரும்‌ ஸர்ப்பத்தைப்பூணூலாக 
அணிந்தவரும்‌ குதிகால்வரையில்சொங்கும்‌ அநேகநிறங்களையுடைய 
தேவலோககத்‌ துப்பூமாலையைமார்பிலணிர்‌ து செவ்வானத்தோடும்‌ "பரி 
வேஷத்தோடுக்கூடிய சரச்சர்திரனைப்போலிருப்பவருமாயெ அந்தப்‌ 

பரமசிவனைக்‌ கண்டேன்‌. பிரமதகணங்களினால்‌ சுற்றிலும்சூழப்பட்‌ 
டுச்‌ சரத்காலத்தில்‌ பரிவேஷத்துடன்‌ பார்ச்கக்கூடாதஸகர்யனைப்‌ 
போலிருப்பவரும்‌ மனத்தைஜயித்தவரும்‌ இறெந்தசெய்கையுள்ளவரு 
மான அந்தவிருஷபவாகனரை ஆயிரத்து நாறுருதரர்கள்‌ ௮வர்செய்‌ 
கைகளை ச்செரீல்லித்‌ “துதித்தனர்‌. அதித்யர்களும்‌ வஸாக்களும்‌ ஸாத்‌ 
யர்களும்‌ விஸ்வேதேவர்களும்‌ ௮ஸ்வினிதேவர்களும்‌, எல்லாருக்குக்‌ 
சேவதையானஈஸ்வரரை எலலாஸ்தோத்திரங்களையும்சொல்லித்‌ து.இத்‌ 
தனர்‌.' அதிதியின்புத்ராகளாயெடர்திரனும்‌ பகவானானவிஷ்ணுவு 
மாகிய இருவரும்‌ ப்ரம்மதேவரும்‌ சிவன அஸமீபத்தில்‌ ரதந்தரமென்‌ 
னும்ஸாமத்தைச்‌ சொல்லுடன்‌ றனர்‌. யோக பவரர்கள அதேகரும்‌, பிர 


இடுப்புச்சயிறு, உ ஸூரியசர்திரர்களைச்சு ற்றிய மண்டலம்‌, ௯ 
* :அஸ்துவக்‌ என்றபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 


௧௫௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


ம்மரிஷிகளும்‌ அவர்களின்‌ புத்ரர்களும்‌ தேவரிஷிகளும்‌, யோகத்தைக்‌ 
கொடுத்தஆசாரியராட்‌ தந்தையுமான சிவபிரானைத்‌ துதித்தனர்‌, அர 
சரே! பூமி, காயம்‌, ஈக்ஷத்திரங்சள்‌, இரஹங்கள்‌, மாஸங்கள்‌, 
பக்ஷங்கள்‌, ௬.துச்கள்‌, ராத்திரிகள்‌, வருஷங்கள்‌, கூதணங்கள்‌, முகூர்த்‌ 
தங்கள்‌, நிமிஷங்கள்‌, யுகங்கள்‌, வித்யைகள்‌ இவைகளெல்லாம்‌ திவ்ய 
சரீ ரத்‌ துடன்‌ அவரை ஈமஸ்கரிக்க்றன. யுதிஷ்டிரரே ! ஸத்வகுண 
முளளவர்களாகியஸ௩த்குமாரர்‌, தேவர்கள்‌, இதிஹாஸங்கள, மரீசி, 
அங்கிரஸ்‌, அத்திரி, புலஸ்தியர்‌, புலசர்‌, ரது, ஸப்சமனுக்கள்‌, சந்த்‌ 
ரன்‌, அதாவாஎன பவர்‌, ப்ருஹஸ்பதி, ப்ருகு, சக்ஷா, £ ம்யபர்‌, வஹிஷ்‌ 
டர்‌, காயர்‌ இரதரிஷிகளும்‌ வேதங்களும்‌ திக்ஷைகளும்‌ யாகங்க 
ளும்‌ தக௲ஷிணைசளும்‌ அக்கினியும்‌ ஹவிஸும்‌ யாசத்திற்‌ தரியதிரவி 
யங்களும்‌ சரீரமெடுத்து அவரை ஈமஸ்கரிக்கின்றனர்‌. பிரஜைாளைக்‌ 
காப்பாற்றுகிறவர்சளனை வரும்‌ ஈதிகளும நாஏர்களும்‌ மரங்களும்‌ தேவ 
மாதாக்களும்‌ தேவ 1த்நிகரூம்‌ தேவகன்னிசைகளும்‌ ஆயிரம இனா 
யிர ம்பத்‌ துக்சோடிரிஷிசளும மலைகளும்‌ ஸா சுரங்களும்‌ திசை ளும்‌ 
சாந்தரானபிரபுவை நமஸ்‌ சரிக்சின்றனர்‌, பாட்டி வும்வாத்யங்களி லும்‌ 
தேர்ச்சியுள்‌ ளகநதர்வாகளூம்‌ அபஸாஸாு களும்‌ தேவதாளங்களோடு 
பாடிக்கொண்டு ஆச்சர்யரூபியானசிவபிரான த்‌ ததிக்கின் றனர்‌. மகா 
ராஜரே ! வித்யாதராகள்‌ அஸுயராகள்‌ யக்ஷர்கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ இவர்சு 
ளும்‌ *ராசரங்சளாகியஈல்லாப் பணிகளும்‌ வாக்கா லுப மனத்தாலும்‌ 
சாயத்தாலும்‌ பிரபுவை ஈமஸ்சாரம்செய்சின்றனர்‌. தேவருக்கும்சஸ்‌ 
வரரானசிவபிரான என்முன நின்றார்‌. பாரதரே! ஈஸுவராவன்முன்னே 
நின்‌ றதைக்சண்டு பரம்மாஇரந்திரன்முகலானஉலகம்‌ என்னையேபார்த்‌ 
தது. அப்போது மகாதேவரைக்கண்‌ ணெடுத் தப்‌ ராக்கு எனக்கு 
முடியாமற்போயிற்று. பிநகு, ஈஸ்வரர்‌ என்னைப்பார்த்து, ிருஷ்ணா, 
பாரும்‌; பேசும்‌. உம்மால்‌ நான்‌ தூறு தடவைகளும்‌ ஆயிரர்தடவை 
சளும்‌ ஆராதிக்சப்பெற்றிருக்கிறேன்‌. உம்மைப்போல எனக்கனபா 
மூவுலசங்களி லுமில்லை' என்றுசொன்னார்‌. ஈஸ்வாரை சன்‌ தலைவண 
ங்வெந்தனம்செய்தபிறகு உமாதேவியும்‌ ௮ன்புகூரக்தாள்‌. பிறகு, 
ப்ரம்மாதிதேவர்களால்‌ துதிக்கப்பட்ட பரம௫வனைப்பாரம்து நான்‌ 
சொல்லலானேன்‌. 

'என்றுமிருப்பவரே ' எல்லாபற்றிம்கும்காரணரே ' உமக்கு 
நமஸ்காரம்‌. ரிஷிகள்‌ உம்மை ப்ரம்மாவுக்கும ஈற்வாரென்‌ றுசொல்லு 
, இன்றனர்‌. தவமும்‌ ஸத்வரஜஸ்‌ சமோகுணங்களும்‌: ஸத்யமும்‌ நீரே 
யென்று பெரியோர்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. பிரம்மாவும்‌ ருத்ரரும்‌ 


௮துசாஷவனபர்வம்‌., க௫டு 


வருணனும்‌ அச்னியும்‌ மனுவும்‌ "பவரும்‌ "தாதரவும்‌ *த்வஷ்டாவும 
* விதாதாவும்‌ நீரே. நீரே பிரபு, எங்கும்முகங்களையுடையவர்‌, சரா 
சரங்களானபொருள்கள்‌ உம்மிடத்நிலிரு்துண்டானவை. ஈராசரங்க 
ளடங்கினஇம்மூவுலஈங்களும்‌ ஒற்றும்‌உம்மால்படைக்கப்பட்டவை, 
ம்புலன்சள்‌ மனம்‌ ஸப்கமநத்துர்கள ழன்றர்ிகள்‌ கேவலோ 
சங்கள்‌ தேவர்களை இற௮யெல்லா வ௱ரிற்கும்‌ மேற்பட்டவரென்று 
உம்மை ரிஷிகள்‌ செல்லு ன்றன! (வேதங்கள்‌ பாசங்கள்‌ ஸோமம்‌ 
என்‌ னுங்கொடி ககஷிணை அக்னி ஹரிஸ்‌ மற்று ழள்ளயரசுத்நிற்‌ 
குரியதிரளியங்ரளெல்லா[ம்‌ பகுவானாரியநீ என்பது திண்ணம்‌. பக 
வானே ! யாகம்‌, கொடை, இகல்‌, கோன்புகள்‌, செமச்சள்‌, “வெட்‌ 
சம்‌, புகழ்‌, செல்வம்‌, ஒளி, ஸர்‌ 2தாஷம்‌, இவற்றின்‌ பயனாயெஜயம்‌, 
காமம்‌, குரோதம்‌, பயம்‌, லோபம்‌, மபர்கம்‌, காவம்‌, பகை, துன்பங்‌ 
கள்‌, கோய்கள்‌இவை உமது தாங்கள்‌. உம்‌ மூடையமுயற்கி, தினா 
இண்டானபிரபஞ்ரம்‌, ௮வற்றிலஉமக்குண்டானஅன்பு, நித்பமும்கார 
ணமுமாயுள்ளபிரக்ருதி, மனத்திற்கும்மேற்பட்ட இடமாயஉமதும௰ 
மைஇவைஎன்றுமுள்ளவை, நீர்‌ புலப்படா தவர்‌; நினைவுக்கும்‌எட்டா 
தவர்‌; பரிசுததர்‌ ; த.யிரல்ிரணங்களையுடையவர்‌; பொனமயமாயிருப்‌ 
பவர்‌; பிரமக கணங்களஎல்லா நக்குற தலைவ! ; உபிருக்காதாரமான 
வர்‌, நீரே பரமாத்மா. புத்நிபும்ரிர, ப்ரமமா விய்வர்‌ "சம்பு ஸ்வ 
யம்பு இவர்களும்‌ நீரே புத்தி, 'ரெஜ்ஞை, உபலப்இ,ஸம்வித்‌ து, யொதி, 
தீரு ந, ஸ்மிநதிஎன ற அறிவைச்‌ சொல்லும பல சப்தங்களினாலும்‌ 
பரமாத்மாவானநீர்‌ சொலலப்படுறொ, பிராமமணன்‌ வேதத்‌ தினால்‌ 
உம்மையறிர்‌து மயக்ககதெளிறென்‌. எல்லா பபிராணிகளுக்கும்‌ ஹ்ரு 
தயமாகியறீர்‌ க்ஷே்தாரஜ்ஞிரென்று ரிஷிளால அதித்ாப்படுறொர்‌: எல்‌ 
லாப்புறங்களிலும்‌ கைகளும்‌ சால்களும்‌ கண்களும்‌ தலைகளும்‌ வாய்‌ 
களும்‌ கா துகளூமுளள வரா ௧ உலகபனை த்தையும்‌ வியாபித்திருக்கிறீர்‌. 
ஸ-ஒர்யன்செய்கைகளாகிய விராடிமுதலான காலப்‌ பிரிவுகளுக்கு நீர்‌ 
தாம்‌ பலனாயிருச்சறீர்‌. ஸுர்யனுக்குஒளியும்‌ அச்னிக்குஜ்வாலை 
யும்‌ எல்லாருடைய ஹ்ருதயததிலுமிருக்கும ஆத்மாவும்‌ நீர்தாம்‌, 
அணிமா, மூமா,பிராப்தி, ஈசித்வமு,தலானஷிததிகளும்‌ நீரே, மாருத 
ஒளியும்‌ நீரே. அறிவும்‌ நினைவும்‌ லோகங்களும்‌ உம்மிடத்திலேயே 
அடடைர்திருக்னெறன,  மனவுறுதியுள்ளவர்களும்‌ இந்திரியக்கக£ 


மடை சமது. மை 


்‌ ஸம்ஸாரததிற்கதிஷ்டானதேவசை. * போஷிக்கறதேவதை. £ விபர 
வகர்மா, * அதிருஷட 2 சவதை. * அகாரியதஇல்கூச்சம, 6 அந்தர்யாமி" 
* ஸாகத்தைத்தறாடிறி ர்‌. * பிறரால்‌உண்டாச்சப்படாதவர்‌, 


௧௫௬ ்ரீமஹ்ாபாரதம்‌. 


ஜயித்தவர்களும்‌ இடைவிடாதுயோகம்செய்பவருமான ரிஷிகள்‌ உம்‌ 
மையே தியானிக்கன்றனர்‌. நித்யரும்‌ மனத்திற்குள்ளிருப்பவரும்‌ 
ஈஸ்வரரும்‌ புராணபுருஷரும்‌ உலகவடிவமாயிருப்பவரம்‌ பொன்னுரு 
வமானவரும்‌ ஞானிகளுக்குச்‌சிறந்தகதியுமாயெஉம்மை வைன்‌ அறி 
றானோ அந்தப்புத்திசாலியானவன்‌ மற்றப்புத்திகளைக்‌ கடகதிருக்கி 
ரன்‌. ' ஏழுஸக்ஷ்மங்களையும்‌ * ஆ றுஅங்கங்களயு முடைய உம்‌ 
முடையவடிவத்தை கண்டு ப்ரநருதிர்குவேறாக ஆத்மாவைப்பிரித்து 
அறிவதாகிய யோ ந்திலிருக்கும்மித்வான்‌ உமமைமய அடைநிறான' 
என்றேன்‌. குர்திபுத்ரரே ! துக்கத்தைப்போக்கும்சிவபிரான்‌ இவ 
வாறு என்னால்துதிக்கப்பட்டபோது சராசரங்களாகியஉலகங்களனைத்‌ 
அம்‌ வஹிம்மநாகம்செய்தன. அப்போது, ப்ராம்மணர்கள தேவர்கள்‌ 
அஸாயர்கள்‌ நாகர்கள்‌ பிசாசர்கள பிதருக்கள்‌ பக்ஷிகள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ 
பூகங்கள்‌ மஹரிஷிகள்‌ ஆரியஎல்லாரும்‌ அந்தாம0வரரை நமஸ்சரித்‌ 
தனர்‌. சிறந்தமணமுள்ள தேவலோகத்‌துமலர்களின் குவியல்கள்‌ என்‌ 
தலையில்‌ விழுச்தன. காற்று மிசஇனிமையாக வீசிற்று, உலகங்‌ 
களுக்குஈன்‌ மைசெய்கறவராகிய பகவானானசங்கரர்‌ உமாதேவியையும்‌ 
என்னையும்‌ இந்திரனையும்பார்த்து, தாமாகவே எனக்குச்‌ சொல்ல 
லானார்‌. £ இருஷ்ணா ! பகைவர்‌களைக்கொலலுறெவரே ! எம்மிடத்தில்‌ 
உமக்குச்‌ சிறக்தபக்தியிருப்பதை யாமறிவோம்‌. உமதுநன்மையைச்‌ 
செய்துகொள்ளலாம்‌. உம்மிடத்தில்‌ எனக்கு மிக்கஅன்புஇருக்கி 
றது. கிருஷ்ணா ! எட்டுவரங்களை நீர்‌ கேட்கலாம்‌. மிகச்‌சிறந்தவரே ! 
உமக்கு அவற்றைக்‌ சொடுத்தேன்‌. யாதவசிரேஷ்டரே ! நீர்விரும்பு 
இன்றவை அடைவதற்குமிகஅரியவையாயினும்‌ அவற்றைச்‌ சொல்‌ 
வீராக' எனரார்‌. 
நாற்ப்த்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி). 
ட அவை 
(சீரஷ்ணன்‌, பாரிவதிபாமேஸ்வார்கல்‌ தமக தவாங்கொடுத்ததைத்‌ 
தர்மபுத்ரநக்கச்‌ சோலலியது.) 

. ஸரந்தத்திரண்டஒளியின்ஈடுவிலிருக்கும்பசவானை மிகுர்தஸந்‌ 

தோஷத்தோடும்‌ - அடக்கத்தோடும்‌ தலைவணக்‌இ ஈமஸ்காரம்செய்‌ து 


! மஹத்‌, அகங்காரம்‌, ஞ்சபூசங்களுக்குக்காரணமாடிய ஐந்‌ திதன்மாத்‌ 
திரைகள்‌, 
,அ :* ஸர்வஜ்ரராமிருச்சல்‌, இருப, என்‌ ஐமிருக்கும்கானம்‌, ஸ்வதர்திசரா 
ஜிருத்தல்‌, சக்தகுன்‌ ருமை, சக்திக்கு அளவில்லாமை. 


௮துசாஹன.பர்வும்‌. ௧௫௭ 


பிறகு, *தர்மத்தில்‌உறுதியையும்‌ யுத்தத்தில்பகைவர்களைக்‌ கொல்லும்‌ 
சக்தியையும்‌ சிறந்தபுகழையும்‌ மேலானதேகவன்மையையும்‌ யோகத்‌ 
தையும்‌ எல்லாருக்கும்பிரியமாயிருக்கையையும்‌ உமக்குச்‌ சமீபத்தி 
லிருக்கையையும்‌ பதினாயிரம்புத்ரர்களையும்‌ வேண்டுகிறேன்‌' என்று 
சொன்னேன்‌. என்னால்‌ இவ்வா றரேட்டுக்கொள்ளப்பட்ட சங்கரா, 
£அவ்வாறேதகட்டும்‌' என்றுசொன்னார்‌. அதன்பிறகு, லோகமாதர 
வும்‌ எல்லாவற்றையும்தாங்கு றவளும்‌ பரிசுத்‌ தம்செய்கிறவளும்‌ தவக்‌ 
களுக்குஇ.நப்பிடமும்‌ சிவபிரான்‌ மனைவியுமான உமாதேவி அருள்‌ 
கூர்ந்து என்னைப்பார்த்து, (குற்றமற்றவரே ! உமக்கு ஸாம்பன என்‌ 
னும்புத்ரன பகவானால்கொடுக்கப்பட்டான்‌. என்னிடத்திலும்‌ வேண்‌ 
டின எட்டுவரங்களை வாங்‌ ?கொளளும்‌ ; கொடுக்கிமேன்‌' என்று 
சொன்னாள்‌. பாண்டுபுத்ரரே ! அவளையும்‌ நான்‌ தலைவணங்கிப்‌ பிராம்‌ 
மணர்சளிடத்தில்‌ கோபமில்லாமையையும்‌ தந்தையின்‌ அனுக்கரகத்‌ 
தையும்‌ நூறுகுமாரர்களையும்‌ சிறந்தஇன்பத்தையும்‌ குலத்தின்மேல்‌ 
அன்பையும்‌ தாயின்‌ அனுக்கிரகத்தையும்‌ புலன்களின்‌ அடக்கத்தை 
யும்‌ காரியங்களின்ஸாமாத்‌யத்தையும்‌ கேட்டுக்கொண்டேன்‌. உமா 
தேவி என்னைப்பார்த்து, “தேவசக்தியுள்ளவரே ! அப்படியேயாகும்‌. 
நான்‌ சொல்வது ஒருபோதும்‌ பொய்யாவதில்லை. பதினாயிரம்மனைவி 
களையும்‌ அவர்களிடத்தில்‌அழியாத அன்பையும்‌ பந்துக்களின்‌ மிக்க 
விருப்பத்தையும்‌ 'தேசுத்தின்‌ அழகையும்‌ உமக்குக்கெடுக்கிறேன. 
*உமதுநுகத்தில்‌ எழாயிரம்‌அதிதிகள எப்பொழுதும்‌ புஜிப்பார்‌ 
கள்‌' என்றுசொன்னாள்‌. பாரதரே! பீமனுக்குழத்தவரே! ஈங்வாரும்‌ 
ஈஸ்வரியும்‌ எனக்கு இவ்வாறு வரங்களையளிதீதபிறகு கணங்களுடன்‌ 
அந்தநிமிஷத்திலேயே மறைந்தனர்‌. ராஜஸாசேஷ்டரே ! இந்தமிக்க 
அச்சர்யமானவிஷயத்தையெல்லாம்‌ அதிகமஹிமையுள்ளவரான உப 
மன்புவென்னும்பிராம்மணருச்குழுன்னர்‌ நான்‌ சொன்னேன்‌. நல்ல 
'சியமமுள்ளவே ! அந்தப்பிராம்மணர்‌ தேவருக்குந்கேவரான சங்கர 
ருக்கு ஈமஸ்கர்ரம்செய்து, *சிவலுக்குஒப்பான தேவதையீல்லை, வெ 
னுக்குச்சமமான தஞ்சமில்லை. கொடுப்பதில்‌ சிவனைப்போன்‌ ற்வரில்லை, 
யுத்தத்தில்‌ சிவனுக்கொப்பான வரில்லை' என்றுசொன்னார்‌. 


 ? இவை கேளாசவை, 


௧௫௮ மீமஹாபாரதம்‌. 
நாற்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர் வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
தா ல்‌ 
(உபமன்யு, தண்டிழனிவ செய்க பாமசிவஸ்கோத்திரக்‌ தகீ 

சீரு3ணறணுத்த சோஃபஃயது ) 
உபமன்யு பின்னும்சொல்லலானார்‌. ஈயா! க்ருகயுகத்தில்‌ 
தண்டி என்‌ றுபெயர்பெற ஒருரிஷியிருக்‌ கார. அவர்‌ ப ினாபிரம்வரு 
ஹகாலம்‌ பக்தியோடு கியானம்‌செய்து சிவனை ஆராதித்தார்‌, அதன்‌ 
பலனைக்‌ கேளும்‌. அவா பிரபுவானமராதேவரைப்பாரத்து ஸ்தோத்‌ 
இரங்களைச்‌ சொன்னா தண்டியானவா அழிவில்லாதவரும்‌ மஹாத்‌ 
மாவுமானபரமாத்மாவைத்‌ தவவன்மையினால்‌ நியானஞ்செய்த மிக்க 
ஆச்சரியத்‌ துடன்‌, “ஹா ங்கியசாஸ்திரிகள எவரை மூலப்பிரருதி 
யென்றுசொலலுகன்றனரோ, யோ௫கள்‌ எவரைப்‌ பிரநருதியைடத்‌ 
அம்புருஷராகியாஸற்வரர்‌என்‌ ற தியானிக்கன்றனரோ, படைத்தற்கும்‌ 
அழித்தற்கும்‌ எவர்‌ காரணமென்று வித்வான்‌௧ள அறிகன்றனரோ, 
தேவர்களிலும்‌ ௮ஸுரர்களிலும்‌ முனிவர்ரளிலும்‌ எவருர்குமேற்‌ 
பட்டவரில்லையோ ஜனனமில்லா தவரும்‌ எல்லாவ. றையும்‌ ஈடததுகற 
வரும்‌ முத இம்கடையுமறறவ ரம சச்தியுளளவ்‌ டிம்‌ எல்லாவற்றிற்‌ 
குமமேற்பட்டஅன தமுளளவ நம்‌ குலறமற்றவருமான அந்தப்பக 
வாளைச்‌ சரணமடை றேன! என்றுகசொன்னார்‌. இவ வாறுசொல்லிச்‌ 
கொண்டி ருக்குமபோகே கபோகிதியும்‌ குற்றமறறவாரும்‌ உவமையில்‌ 
லாதவரும்‌ சிரை சக்செட்டாதவ நம்‌ என்று நி நப்பவரும்‌ மாருதவரும்‌ 
பகுதியற்றவரும்‌ பூர்ணரும நிர்க்குண ௨ முக்குணம்சளாயெ பிர 
இருதியிலிருப்பவ நம சயாகிகளுக்கு மோக்ஷமென்று சொல்லப்‌ 
பட்ட அழியாதபேரானர்த மும்‌ னு இந்திரன்‌ அக்னி வாயு உலகம்‌ 
ப்ரம்மதேவர்‌ இவர்களுக்கும்கதியும்‌ யாருக்கும்‌ வசப்படாதவரும்‌ 
தொழிலற்றவரும்‌ தூயவரும்‌' புத்திபினாலஎட்டத்தக்கவ.ா றம்‌. மனோ 
மயமாயிருப்பவரும்‌ பகுக்தறியக்கூடா தவரும்‌ குணங்களை எண்ணவும்‌ 
கூடாதவரும்‌ மனத்தூய்மையறறவர்கள்‌ அடைவதற்குமுடியா தவரும்‌ 
எல்லாஉலகக்களும்‌உண்டாகும்‌இடமும்‌ பிரநருதிக்குமேலோனஆத்மா 
வுச்கும்மேற்பட்டவரும்‌ பிராணனைநடத்துறெவரும்‌ அந்தர்யாமியும்‌ 
ஜீவன துஒளியும்‌ மனமும்‌ அர்தப்பரப்ரம்மமுமான ஈஸாவரரைப்பார்‌ 
க்தவிரும்பிக்‌ தண்டிமுனிவர்‌ ௮ரேசவருவங்கள்‌ உக்ரெமொனதவத்தி 
ஜிருந்து ஈஸ்வரரைக்கண்டபிறகு அதிக்சலானார்‌, “சிறந்தவரே! 


தஅுறுசாஹனபர்வம்‌ * ௧௫௧௯ 

4 
நீர்‌ சுத்தங்களையும்‌ ச.சுதம்செய்பவர்‌; ஈல்லகதியைத்தமுறவர்களுச்‌ 
கும்‌ கதியாயிருப்‌। வர்‌; ஒளிகளுக்கும்‌ மேலானஒளி; தவல்சளுக்‌ 
கும்‌ சிறக்‌ ஈதலமாயிருப்பவர்‌, விங்வா வஸ-என்‌ லுங்கந்தர்வன இரண்‌ 
யான்‌ என்னும்‌ ௮ஸுாரன தேவேறந்த்ரன்‌ இவர்களால்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்‌ 
பெற்றவரே ! அ திகமக்க ௱ஙகளை ச்சகொடுப்பவரே ! பிரபுவே. நீர்தாம்‌ 


மேலானஸத்பம்‌. உமக்கு நமஸ்காரம்‌. ப்ரபுவே 


ரூக்குப்பயக்து தவததில்‌ முயலு சன்‌ றயதிகளுர்கு மோக்ஷந்தைக்‌ 
கொடுப்பவரே ! ஆயிரங்‌ ரெணங்களையுடையவரே ! ஸுகத்துக்காதா 


ஜனனமரணங்க 


ரமாயிருப்பவரே! உமர்கு ஈமஸ்காரம்‌. பாம்மா இந்தான்‌ விஷ்ணு வி்‌ 
வேதேவர்சள்‌ மஹரிஷிகள்‌ (யாரும்‌) உம்மைச்‌ சரியாக ௮.றியவில்லை; 
நாங்கள்‌ அறிவதுஎப்படி? எல்லாம்‌ உம்மிடத்‌ 2 லிருர்துண்டாகின 
றன. எல்லாம்‌ உம்மிடத்திலரிற்ின்றன. சாலமென்றும்‌ புருஷ 
ரென்றும்‌ ப்ரம்மாஎன றும்‌ பெய நளனவா நீரே. பூரவளி, நத்தார்தக்‌ 
கள்‌ தெரிந்ததேவரிஷி.ள்‌ உமக்கு 'மன்றுமூ! சதிகள்‌ இருப்பதாகச்‌ 
சொல்லுகின் பனா. “அதி பளருஷம்‌, *அ,ச்யாத்மம்‌, *அதிபூதம்‌, 
்‌” அதிதெய்வம்‌, “அதிலோகம, அதிலிஜ்ஞானம்‌, *அதியஜ்ஞம்‌ எல்‌ 
லாம்‌ நீரே. ஞானிகள ஆத்மாக்களிடத்திலும்‌' தேவர்களிடத்திலு 
மிருப்பவ டம்‌ தேவர்களாலும்‌ அறியப்பட வருமான உம்மை அழிந்த 
பிறகு ப்‌! 20 தியைலிட்டுத்‌ துயர மற்றஉயர்்தஸ்வருபத்தை அடை 
கின்றனர்‌. ப்ரபுவே! நீர்‌ நினையாதவரையில்‌ ஜனன மரணங்கள 
அனேசமுண்டு, ஸ்வர்கக்கநிற்கும்‌ மோக்ஷத்திற்கும்‌ மார்க்கங்களை 
எடுப்பவரும்‌ கொடுப்பவரும்‌ நீ, ஸ்வர்க்கமோ க்ஷங்களும்‌ காமக்‌ 
குரோதங்களும்‌ ஸதவரஜஸ்தமோகுணங்களும்‌ நீரே. மேலும்‌ நீர்‌ 
தாம்‌. கிழும்‌ நீர்தாம்‌. ப்ரம்மா, விஷ்ணு, சிவன, ஸ்கந்தன்‌, இந்த்ரன்‌, 
ஸூர்யன்‌, யமன்‌, வருணன்‌, சந்தான, மனு, தாதா, விதாதா, குபே 
ரன இவாகளும்‌ நீரே, பூமி, வாயு, ஜலம்‌, அக்னி, ஆகாயம்‌, வாக்கு, 
புத்தி, இருப்பு, நினைப்பு, செய்கை, பொய்‌, மெய்‌, உண்மை, இன்மை 
இவையும்லிரே. இந்திரியங்களும்‌ சப்த திவிஷயங்களும்‌ ப்ரரருதிக்கு 
மேற்பட்டநிசயவஸ்‌ தவும்‌ உலஎமும உலகத்துக்குமேற்பட்ட பொரு 
ளும்‌ அதற்கும்மேற்பட்ட பொருளும்‌ சிலைக்குஎட.டுபவரும்‌ எட்‌ 
டாதவரும்‌ நீர்தாமே பரப்ரம்மமும்‌ ஸாங்யொகளும்‌ யோசர்களும்‌ 


அடையும்‌ பரகதியும்‌ நீர்தாமென்‌ பதில்‌ ஸந்தேசமில்லை. இப்போது 


ப ds க 


3 பிரமமா, விஷ்ணு, சிவன்‌. * ஆசமாவிலுள்ளது. * தேகத்திலுள்ளத. 
பஞ்சபூதங்களிலுள்ளது. £ சேவாகளில்‌ உள்ளது. * உலகங்களில்‌ உள்ள, 


ஞான ச்திலிருப்பது. * யாகத்திலிருபப து. 


௧௬௦ ஸ்ரீ. ம ஹாஈாபாரத ம. 

தாக்கள்‌ இருதார்த்தர்களானோமென்ப இ நிச்சயம்‌. ஞானத்தினால்‌ 
தெளிந்த புத்தியுள்ளவர்கள்‌ எந்தக்கதிக்கு ஆசைப்படுகன்றனரோ 
அந்தஸாதுக்களடையும்ககியை நாமும்‌ நிச்சயமாக அடைந்தோம்‌. 
ஆ ஆ! இவ்வளவுரீண்டகாலம்‌ அதிவில்லாமல்‌ ம்யங்கியிருக்கோம்‌, 
நித்யரானஎந்தச்சிறக்கதேவரை வித்வானகள றினெறனரோ அவரை 
சாம்‌ ௮.றியாமலிருந்தோம்‌. நான்‌ இவ்வளவுஜன்‌ மக்களுக்குப்பின்‌ நே 
ரே உம்மிடத்தில்‌ பக்தியைப்பெற்றேன்‌, எவரையறிந்தபின்‌ மோக்ஷம்‌ 
பெறலாமோ அந்தப்பகவான்‌ பக்தியுளளவர்களுக்குத்தான்‌ அனுக்‌ 
இரகம்செய்திறவர்‌, தேவர்களுக்கும்‌ அஸாயர்களுக்கும்‌ முனிவர்க 
ரூக்கும்தெரியாமல்‌ குகையில்வைக்கப்பட்ட அம்‌ வேதத்தால்‌ அறியக்‌ 
கூடாததுமானபரப்ரம்மம்‌ எதுவோ அது இர்தப்பசவானானஈசுவரர்‌ 
தாம. இவர்‌ எல்லாவற்றையும்படைத்தவா) எங்கும்‌ முகங்களுளள 
வா; எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆத்மா; எல்லா வற்றையும்‌ பார்ப்பவர்‌; எல்லா 
வற்றிலுபமிருப்பவர்‌; எல்ரைவற்றையுமறிறிறவா; தேகத்தையுண்டு 
பண்ணினவா; தேசுத்தைப்போஷிப்பவர்‌; எல்லாவற்றையும்‌ தமக்‌ 
குத்தேகமாகவுடையவர்‌; தேசத்தை அனுபவிக்கும்‌ ஆத்மாவாகவும்‌ 
ஆச்மாக்களடையும்‌ஈதியா. வுமிருப்பவர்‌; உயிரையுண்டாக்நினவர; 
உயிரைக்காப்பவா; உயிர்களை வகிப்பவா, உயிபைக்கொடுப்பவர்‌, உயிர்‌ 
களுக்குஆதரவானலர்‌; அத்மஜ்ஞானத்துடன்‌ அன்பு வத்து நீதியா 
னம்செய்கிறவர்களின்‌ ஆத்மாக்சளுக்காதாரமான சதியாயிருப்பவர்‌. 
திரும்பவும்‌ ஜனியாமலிருக்கவிரும்புறெவர்களுக்குத்‌ தஞ்சமாயிருப்ப 
வர்‌ ஈஸ்வரரே, எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ நல்லசதியையும்‌ கெட்ட 
க தினியயும்கொடுப்பவர்‌ இவா்‌. எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஜனனமர 
' ணங்களைச்செய்பவர்‌ இ..ர்‌. தவஹித் தியை விரும்புகிறவருக்கு அதை 
நிறைவேற்றம்‌ உபாயமும்‌ இவர்‌. பலனை க்கொடுப்பவரும்‌ இவர்‌. பூமி 
முதலானஉலகக்களையும்‌ தேவர்களையும்படைத்த அவர்களை 'எட்டுச்‌ 
சரிரங்களினால்தாங்கிக்‌ காப்பாற்றுகிறா. இவரிடமிருந்தே எல்லா 
முண்டாடன்றன. இவரிட.த்திலேயே எல்லாம்‌ நீலேபெற்றிருக்கன்‌ 
றன. இவரிடத்திலேயே எல்லாம்‌ பிரளயமாகின்றன. இவர்‌ ஒரு 
வரே என்றுமிருப்பவர்‌. ஸத்யலோகத்தை விரும்புகிறவருக்கு ஸத்ய 
லோகம்‌இவரே. ஸா.துக்களுக்கும்‌ பரம்போருளிவரே, முக்திபெற்‌ 
றவர்களுக்கு மோக்ஷமிவரே. ஆத்மாவையறிர்தவர்களுச்குக்‌ “கை 
வல்யம்‌இவரே. இந்தப்பிரபுவானவர்‌ தேவருக்கும்‌. அஸாருக்கும்‌ 


லைன்ல கைவ க ல வெய்ட்‌ தக ப வ்‌ 
க லக்‌ ணவ வடகம்‌ ல்‌ ர வனத்து ஆட கையக 9௭ கணைய சலைன்‌ கண்ட 


ஐச்துபூசங்கள்‌ ஸூர்யன்‌ சந்திரன்‌ பாசம்செய்யும்‌ ! யஜமானன்‌, 
 பிசசருதியைவிட்டிருத்‌ சல்‌. 


௮ துசாரஷவன பர்வம்‌. ௧௬௧ 


மனிதருக்கும்‌ தெரியாமலிருக்கவேண்டுமென்றே ப்ரம்மாமுதலான 
ஞானிகளால்‌ ரகஸ்யமாக மழைத்துவைக்கப்பட்டிருக்கருர்‌. ஆத 
லால்‌, தேவர்களும்‌ அஸ-ஈரர்களும்‌ மனிதர்களும்‌ மனத்திற்குள்மறைக்‌ 
திருக்கும்‌ இக்தப்ரபுவினாலேயே மபங்சச்செய்யப்பட்டவர்களாய்‌ இவ 
ருடைய உண்மையை அறியா மலி ரச்கின்றனர்‌. எவர்கள்‌ பக்தியோ 
கத்தினால்‌ மன த்‌.தூய்மையை அடைக்‌ அ இவரைச்‌ சாணமடைகின்‌ றன 
ரோ அவர்களுக்குமட்டுமே உள்ளத்திலிருப்பவராயே இவர்‌ தம்மைக்‌ 
காண்பிக்றொர்‌.  எவரையறிக்கபின்‌ ஜனனமரணங்கள்‌ இராவோ, 
அ றியத்தக்கவற்றுள்‌ முதன்மையான எவரையறிந்தபின்‌ அறியவேண்‌ 
டியதொன்றுமில்லையோ, ஞானியானவன்‌ எந்தச்சிறந்தலாபத்தை 
யடைந்தபின்‌ ௮தற்குமேலாக எதையும நினைப்பதிலலையோ, எவரை 
மாறுதலும்செடுகலும்‌இல்லாக.தும்‌ அறிவுக்கெட்டாததுமான பரகதி 
யென று அடைகன நனரேர,ஸக்வரஜஸ்‌ கமோகுணங்சளின்‌ ஸ்வரூபங்‌ 
களையறிந்தவரும்‌ ஆத்மஜ்ஞான த்தில்‌ நிபுணரும்‌ மிக்கஸகக்ஷ்மகூன 
முள்ளவர்சளுமாசிய ஸால்கயொகள எர்தஸ௫ுக்ஷ்மக்தையறிந்து ஸம்‌ 
ஸா ர த்தினின றுவிடேபடுநன றனரோ, வேதமறிந்தவர்கள்‌ பிராணாயா 
மம்செய்தகொண்டு வேதாந்தத்தில்‌ சொல்லியிருக்கும்‌ அறியவேண்‌ 
டியபொருளாகிய எவரை எக்காலமும்‌ தியானித்துக்கொண்டும்‌ ஜபித்‌ 
துச்கொண்டுமிருக்சின்‌றனரோ அந்தம¥»ஹேோப௰வரரை ஓங்கார மென 
னும்‌ ரதத்திலேறிக்கொண்டு ஞானிகள்‌ சேருன்றனா. தேவயான 
மென்‌ ஓசொல்லப்படும்‌ அர்ச்சிராதிமாக்கத்தின்‌ வாயிலாயெ ஆதித்‌ 
தியன்‌ என்று சொல்லப்படுகிறவர்‌ இவர்‌. பிதருயானமென்றுசொல்‌ 
லப்படுற தூமாதிமார்ச்கத்திற்குவாயிலாகிய சர்தரன்‌ என்றுசொல்‌ 
லப்படுகிறவரும்‌ இவரே. திசைகளும்‌ மூலைகளும்‌ வருஷங்கள்‌ யுகக்‌ 
கள்முதலியவையும்‌ தேவலோகத்திலும மற்றலேரகங்களி லுமுள்ள 
சிறநதஸுகங்களும்‌ தக௲ிணாயனமும்‌ உத்தராயணமும்‌ இவரே. ப்ரம்‌ 
மதேவர்‌ முற்காலத்தில்‌ நிலலோகிதா என்றுபெயருள்ள இவரைப்‌ 
பலவகைஸ்தோத்திரங்களினல்‌ ஆராதித்துப்‌ புத்ரவரம்கேட்டார்‌. 
ரிக்வேதிகள்‌ கா மங்களில்சொலலப்படும்‌ மட்திரங்களினால்‌ எவரைப்‌ 
பர தத்வமாகக்கூறுகின்‌றனரோ, யஜுரவேதிகள்‌ யாகங்களில்‌ மூன்று 
அக்னிகளாக அறியப்படும்‌ எவரிடத்தில்‌ யஜுர்‌ வேதகீதிப்படி 
ஹோமம்செய்கன்றனரோ, பரிசுத்தமானஞானமுள்ள ஸாமவே திகள்‌ 
ஸாமங்களினால்‌ எவமைப்‌ பாடுகின்றன ரோ, அதர்வணவேதிகளான 
பிராம்மணர்கள்‌ : 'கர்மத்திற்கும்‌ ஞானத்திற்கும்பயனாயெ பரப்ரம்‌ 

மென்று எவரைத்துதிச்னெறனரோ, அந்த இவாதாம்‌ யாகத்திற்கு 

நடக 


௧௬௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


முதற்காணமென்றும்‌ (மதன்மையானதேவதைபென்றும்‌ நினைக்கப்‌ 
படுகிறார்‌. இவர்‌ இரவுபகல்களைக்‌ காதுகளும்‌ சண்களுமாகவுடைய 
வா) பக்ஷங்களையும்‌ மாஸங்ரனையும்‌ சைகளும்‌ தலைகளுமாசவுடையவர்‌) 
ரு.அச்களை வீரியமாகவும்‌ சவககை,ச்‌ தைரியமாசவும்‌ வருஷங்களைக்‌ 
குறி, தடை, பாதங்களாபவும்‌ உடையவர்‌, ' மிருத்யுவும்‌ ” யமனும்‌ 
அக்கியும்‌ ஸம்ஹாரம்செய்வதில்‌ வேகமுள்ளகாலனும்‌ காலத்திற்கு 
முதற்காரண மும்நி கய மமான மகர ாலமும்‌ இவரே சுந்தரன்‌ ஸர 
யன்‌ ந்க்ஷ்த்திரங்கள இர ங்கள்‌ வாயு தருவன்‌ ஸப்தரிஷிகள்‌ ஏழுஉல 
கங்கள ஸ9ஷ்மமானழலப்‌ 905௫8 மாத்துமுதல்கடைிச்காரியம்‌ 
வரையிலுமான விகாரங்கள்‌ ப்ராம்மா மதல்‌ அரும்புவரையிலுமுளள 
உலகம்‌ சேகனாசேதனங்களசேருதப்ராணிகள்‌ (பஞ்சபூதங்கள்‌ மனம்‌ 
புத்தி அகங்காரம்‌ யெ) எட்டுப்பிரகிருநிகள்‌ பிரகிருதிகளுக்குமேற்‌ 
பட்ட ஈஸ்வரன்‌ இவையெல்லாம்‌ பரமசிவனுடையபாகமாகவே நடக்கு 
கொண்டிருக்கின்றன. நித்யமும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேற்பட்ட து 
மாய அன்ந்தமும்‌ இவர்‌ தாம்‌. பற்றற்றவராள்‌ அடையும்‌ கதியும்‌ 
ஸா துக்கள தியானிக்கும்‌ மேலான பொருளும்‌ டஇவாதாம்‌. இவர்தாம்‌ 
௮ச்சமற்றஇடம்‌. இவர்காம்‌ ௮ழிவில்லாகபரப்ரம்மம்‌. சரஸ்திரற்களை 
யும்‌ வேதங்களையும்‌ வேசாங்கங்களையும்‌ அறிந கவருக்கு இவரைத்‌ 
தியானிப்பதுதான்‌ சிறநதஉபாயம்‌. மடிலானஇ .ம்‌ இவர்தாம்‌. முடி 
வானஞானம்‌ இவாதாம்‌, [முடிவான தவப்பயன்‌ இலர்தாம்‌. முடிவான 
நல்வழி இவர்தாம்‌. மேலான இசுகிரியஜயமும்‌ இவர்தாம்‌. மேலான 
ஆனந்தம்‌ இவர்தாம்‌, யோ சிகள இவரையடைந்தபிறகு ஆகவேண்டிய 
தொன்ழமில்லையென்‌ று நினைக்னெ றனர்‌. இவரே ஸந்தோஷம்‌; இவரே 
ஜயம்‌ ; இவரே வேதம்‌; இவரே த/மசாஸ்திரம்‌; அன்புளளவர்களின்‌ 
ஆத்மாசேருமிட மும்‌ விச்வானஎளுக்கு அழியாதபயனும்‌ இவர்தாம்‌ 
மிகுதியாகத்தகிணைகளாக்சொடுத்துப்‌ பலன்சளைச்கருதி யாகம்செய்‌ 
பும்‌ யஜமானர்களுக்கும்‌ நீர்தாம்‌ஈதியென்பதில்‌ ஸக்தேசமில்லை. 


யோகாப்யாஸமும்‌ ஜபமும்செய்து ஐம்புலன்‌ 


ஸ்வாமீ! செம்மையாக 
களையும்‌ அடக்கித தேகத்தைப்பிடிச்கும்‌ விரதங்களைச்செய்து சவம்‌ 
புரிவோரின்‌ முச்கயெமானகதியும்‌ நீரே. என்னு ழியாதவரே ! எல்லா 
விஷயங்களிலும்பற்றைவிட்டுக்‌ காரமஸக்யாஸம்செய்தவர்சள்‌ ப்ரம்ம 
லோகத்திலடையும்கதியும்‌ நீரே. மோக்ஷத்தைவிரும்பி ஆசைகளை 
யறுத்‌ துப்‌ பிரருதியினஸ்வபாவத்தை விட்டிருப்பவருக்கு மோக்ஷ 
கதியும்‌ தீரே. ஸ்வாமி ! உலகஞானமும்‌ வஆத்மஞானமுமுள்ளவர்க 


மரணம்செய்கிறவன்‌, * பாவததிற்குத்‌ ஏண்டி. பவன்‌. 


அறுசாஸனபர்வம்‌. ௧௬௩ 


ளுச்கு காமருபங்களில்லாததும்‌ குற்றமில்லாததுமாயெ கைவல்யம்‌ 
என்னும்‌ சிறந்தகநிபும்‌ நீரோ. பிரபுவே ! வேதங்களிலும்‌ சாஸ்திரவ்‌ 
களிலும்‌ ,புராணங்களிலும்‌ சொல்லப்பட்ட "அவ்வைர்துஈதிகளும்‌ 
உமது அனுக்கிரகத்தினலலைது வேறஉபாயத்தினால்‌ கடை ப்பீதில்லை” 
என்று தவங்களும்‌ கலலாம்‌ இ ருப்பிடமாயெதண்டிமஹா முனிவர்‌ 
முன்னர்‌ உலகம்படை ர்தப்ரம்மி வ எரதப்பரப்ரர்மத்தைத்‌ அதித 
தாரோ அநசப்பரப்ரம்மமாரிய ஈட வரரை மனமாரச்‌ துதித்தார்‌. ப்ரம்‌ 
மஞானியான தண்டி மினல்‌ இவ்வாறு அதிக்சுப்பெற்றவ நம்‌ உமை 
யோடுகூடியவரும்‌ பிரபுவும்‌ மங்களகரருமான மகாதேவர்‌, “ப்ரம்மாவும்‌ 
இந்திரனும்‌ விஷ்ணுவும்‌ விமவேதேவர்களும்‌ மஹரிஷிசளும்‌ உம்மை 
யறியார்கள்‌' என்றுசொன்னதனால்‌ ஸக்‌தொஷமடைகது தண்டிமுனி 
வரைப்பாரத்து, “6 குறையும்‌ குற்ற முமில்ல! தவனும்‌ தக்கமில்லாத 
வனும்‌ புகழும்‌ பிரம்மதேஜஸ ஈம்‌ திவ்யஜ்ஞான மமுள்ள வனுமாவாய்‌. 
அந்தணரிற்ெறந்தவனே ! ரிஷிகளால அபபரயிச்சத்தக்கவனும்‌ ஸத்‌ 
ரம்‌ செய்யத்தக்கவனுமானபுத்ரன என்னுடைய னு ரக, தினால்‌ உன 
க்கு உண்டாவன்‌. ஸகதேகமில்லே. இன்னும்‌என்னவரசதை உனக்கு 
இப்பொது கான்கொடுப்பேன்‌ ? குழந்தாய்‌! நீ விரும்புவதைச்சொல்‌' 
என்றுசொன்னார்‌ அந்தத்தண்டிமுனிவர்‌ சைகூப்பிக்‌ே ராண்டு, உம்‌ 
மிடத்தில உறுதியானபச்திகான்‌ எனக்குவேண்டும்‌' என்றகேட்‌ 
டார்‌. ஈஸ்வரர்‌ அந்தன்‌ ஈண்டி முனிவருக்கு மேற்சொன்ன வரங்களை 
யெல்லாம்‌ அளித்துத்‌ தேவ ஷிகளால்‌ நமஸ்சரிக்கப்பட்டவராக 
வும்‌ தேவர்களால துதிக்கப்‌ ட்டவராரவும்‌ அவ்விடத்திலேயே அந்‌ 
தீர்த்தானமானார்‌. யாதவஸ்‌ சரஷ்டரே ! ப்சவானானவர்‌ தம்ப ஜனம்‌ 
களுடன்‌ அந்தர்த்தானமானபிறகு, தண்டி முனிவர்‌ இங்கே என்‌ ஆஸ்‌ 
ரமத்திற்குவந்து எனக்கு இதைச்சொன்னி!. மனிதர்களுள்‌ சிறந்த 
வரே ! (முதலில்‌ தண்டிமுனிவ? எனக்குச்சொன்ன (ரெஹித்தமான 
நாமங்களைக்‌ சொல்லுகிறேன்‌. உமதுகா யஸித்திக்காக நீர்‌ கேளும்‌, 
பிரம்மதேவர்‌ தேவலோகத்தில்‌ பதினாயிரம்‌ நாமங்களைச்‌ சொன்னார்‌, 
எல்லாஜனங்களுக்குமா £ ஆபிரம்‌ நாமங்கள்‌ சாஸ்திரங்களில்‌ இருக்‌ 
கின்றன. அசசுதரே. தேவ !ரேஷ்டரும மஹாத்மாவுமாயெ பகவா 
னுடைய இந்த ரகஸ்யமான நாமங்களை அவருடைய அனுக்கிரகத்தி 
னால்‌ ,சண்டி முனிவர்‌ முன்னே எனக்குச்சொன்னார்‌' என்றனர்‌. 


்‌ யாகம்செய்பவரின்‌ க தி, தவம்செய்பவரின்கதி, சர்மஸந்யாஸம்செய்பவ 


ரின்கதி, மோக்ச்தைவிரும்புகறவரின்‌ கதி, கைவல்யம்‌, 


௧௬௪ ரீ மஹாபாரதம்‌, 


நாற்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_. நடைய 
(ஷ்ணன்‌ உபமன்யு தமக்தச்‌ சோன்ன சிவவஹ*மாநாமத்தைத்‌ 
தர்மபுத்திரநக்தர்‌ ரோல்லியது ) 

ஐயா ' யுதிஷ்‌ட ரரே /! உடனே _.அந்தஉபமன்யுவென்னும்‌ ப்ரம்‌ 
மரிஷி, பக்தியுடன்‌ கைகூப்க்சகொண்டு நாமங்களின்‌ தொகுதியை 
முதலிலிருர்‌ து சொல்லத்தொடங்கினார்‌ * பிரம்மாவினாலும்‌ ரிஷிகளா 
லும்‌ சொலலப்பட்டவையும்‌, வேகங்களிலிருந்தும்‌ வேகாங்கங்களி 
லிருக்துமுண்டானவையும்‌, மகான்களினால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டவையும்‌, 
உண்மையானவையும்‌, எல்லாப்பபன்சளையும்‌ ஈடே ற்றுகின்றவையெ 
ன்று ப்ரஹித்தமானவையும்‌, வேதங்களில்‌ தே?ந்த புத்தியுள்ள தண்டி, 
மகரிஷியினால்‌ பக்தியுடன்‌ சொல்லப்பட்டவையுமான நாமங்களினால்‌ 
எல்லாஉலகக்களிலும்கியாதிபெற்றவரும்‌ அதிக்கத்தக்சவருமான ஈஸ 
வரரைத்‌ துஇர்கப்போகிறேன்‌. யோக்கியாகளும்‌ புகழ்பெற்றவர்‌ 
களும்‌ தத்வஞானிகளுமான ரிஷிகளாற்சொல்லப்பட்டவையும்‌ பிரம்ம 
லோகத்திலிருக்து மற்ற எல்லாஉலகங்களுக்குமாகக்‌ கொண்டுவரப்‌ 
பட்டவையுமான வேதத்திலுள்ள ஸத்யமான நாமங்களினால்‌ எல்லாரி 
லும்‌ சிறந்தவரும்‌ முதல்வீநம்‌ ஸ்வாக்கத்தைக்கொடுப்பவரும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ அனுகூலரும்‌ சுபத்தைத்தநகிறவரும்‌ சாற்வதமான 
பரப்ரம்மமென்‌ று பிரம்மதேவரால்‌ சொல்லப்பட்டவருமான ஈஸ்வர 
ரைச்சொல்லப்போகிறேன்‌. யாதவரிற்சிறந்தவரே! நீர்‌ ஸாவதானமாய்‌ 
என்னிடம்கேளும்‌. 'க்தராயெ நீர்‌ எல்லாவதறிற்கும்காரணமும்‌ ஈஸ்‌ 
வரருக்கும்‌ ஈபறவரருமாகிய பரமசினைப்‌ பிரார்த்தித்துக்கொள்ளும்‌. 
அதனால்‌, ௮ந்த நித்யமான பரப்ரம்மத்தை உமக்கு கான்‌ சொல்வேன்‌, 
ஒருவன்‌ யோசுியாயிருக்து அனேச நாறுவ.ஈஷங்கள்‌ சொன்னாலும்‌ 
ஈஸ்வரருடையமகிமையை முற்றும்‌ விரிக்‌ துச்சொல்ல மடியாது. மாத 
வரே ! எவருடைய ஆதியும்‌ நடுவும்‌ முடிவும்‌ தேவர்களாலும்‌ அறியப்‌ 
படாதவையோ அவருடைய குணங்களை முற்றிலும்சொல்ல யாரால்‌ 
முடியும்‌? ஆலும்‌ ஸர்வஜ்ஞரான அந்தமஹாதேவருடைய அனுக்‌ 
ரெகத்தினாலேயே அவருடையசரித்திரத்தைச்‌ கூடியவரையில்‌ பொரு 
ளும்‌ சொல்லும்‌ எழுத்தும்‌ சுருக்சமாகச்சொல்லுகிறேன்‌, அவருடைய 
அனுமதிபெற்றுக்கொளளாமல்‌ ஈற்வரரைத்துதிக்கமுடியாது, என 
க்குஅவர்‌ அனுமதிகொடுத்தபோதுதான்‌ நான்‌ அவரைத்‌ துதித்த 
ருக்றேன்‌. ஆதியும்முடிவுமில்லாகவரும்‌ உலகத்திற்குக்காரணமும்‌ 


அதுசாஷன்பர்வம்‌. ௧௬ட 


மூலப்பிரகருதியைத்‌ தமக்குக்ஷேத்திரமாகவுடையவருமான அந்த 
மகாத்மாவின்‌ காமங்களினுடைய ஒருகுறிப்பைச்‌ சொல்லப்போக 
தேன்‌. இருஷ்ணா ' வரங்கொடுப்பவரும்‌ பிரார்த்திக்கத்தக்கவரும்‌ 
உலகவடி வம்ரயிருப்பவரும்‌ எல்லாமறிந்தவருமான ஈஸ்வரருடைய 
நாமங்களின்தொகுதியைப்‌ ப்ரமமதேவர்சொன்னபடி சொல்லுகிறேன்‌; 
கேளும்‌. ்ரம்ரதேவர்சொன்னவை 'தினாயிரம்‌ காமங்கள்‌. அவற்றை 
மனத்தினாற்கடை.ந்து தயிரிலிருநுவெண்ணெய்போலவும்‌ மலையி 
லிருஈது பொன்‌ 21 /ரலவும்‌ பூவிலி ந ஈ துதேன்போலவும்‌ வெண்ணெ 
யிலிரு்‌ துநெய்போலவும்‌ இகதஸாரம்‌ எடுக்கப்பட்டது. எல்லாப்‌ 
பாவங்களையும்போக்‌ துவ தம கா லுவேதங்களுமட்கிய துமாயெ இது 
மனஊச்கத்தோடும்‌ முயற்சியோடும்‌ அறியவும்‌ மதவாமல்கொள்ளவும்‌ 
தக்கது ; மங்களங்களையும்‌ தேகபுஷ்டியையும்‌ த நவது; ராக்ஷதர்களைப்‌ 
போக்குவது ; நிகப்பரிசுத்தமான து ; பக்தியும்‌ சிரத்தையும்‌ நம்பிச்‌ 
ரையுமுள்ளவனுக்கே கொடுக்கநதக்கது; சிரத்தையில்லாதவனுக்‌ 
கும்‌ நாஸ்திகனுக்கும்‌ மன ததையடக்கா தவனுக்கும்‌ காரணரூபியான 
ஈஸபவரரைப்பகைச்‌இறவனுக்கும்‌ சொடுக்கத்தகாகது. ிருஷ்ணா! அப்‌ 
படிக்கொடுப்பவன்‌ தன்முன்னோர்களோடும்‌ பின்ஸர்ததிகளோடும்‌ ஈர 
கத்திற்குப்போவான்‌. இதுகான்‌ தியானம்‌. இதுவே யோகம்‌. இது 
வே தியானிக்க த்தக்‌கஉயர்க்கபொருள்‌. ஜூிக்கத்தக்‌ தும்‌ இது. ஞான 
மும்‌ இது. உயார்சகாஹஸ்ய ழம்‌ இது. மரணகாலத்தில்‌ இதையறிந 
தாலும்‌ உயர்க தியையடையலாம்‌. இது பாவங்களைற்போக்குவது ; 
மங்களங்களை க்‌ கருவ து; யாகம்போல்‌ ரிசு த்தம்‌; சிறந்த ஈன்மை, 
எல்லாஉலகங்களையும படைத்தவராயெபிரம்மதேவர்‌ முன்னேஇதைச்‌ 
செய்து தேவலோகத்தியஸ்தோத்திரங்கள எல்லாவற்றிற்கும்‌ ராஜா 
வாகஏற்படுத்திரா்‌, மஹா தமா வானசபவரருடையஇகதஸ்தோத்திரம்‌ 
௮ துமுதலாகத்கான்‌ ஸ்தோத்திரராஜ் வென்று உலகத்தில்யொதி 
பெற்றுத்‌ தேவர்களால்‌ பூஜிச்சப்படுகிற து. இந்தஸ்தோத்திரராஜ 
மானதுப்ரமம்லோகத்தினின்று ஸ்லாக்கலோகத்திற்குக்‌ கொண்டு 
வரப்பட்டது. முன்னே கண்டிமஹரிஷி ஸ்வாக்கலோ கத்தில்‌ இதை 
அடைந்தார்‌. இது ஸவர்க்கலோகத்தினின்‌ று பூலோகத்திற்குத்‌ தண்‌ 
ட.யினல்கொண்டுவரப்பட்டதினால்‌ தண்டிசெய்ததாயிற்று. இறந்த 
கைகளையுடையவரே ! எல்லாமங்களங்களுக்கும்மங்களமும்‌ எல்லாப்‌ 
பாவங்களையும்‌ அழிப்பதும்‌ ஸ்தோத்திரங்களுள்‌ உத்தமமுமாயெ 
இந்தஸ்தோத்திரத்தை உமக்குச்‌ சொல்வேன்‌, எவர்‌ ப்ரம்மாக்களுச்‌ 
கும்பிரம்மாவும்‌ சிறந்தவர்களூள்ளுஞ்சிறந்தவரும்‌ தேஜஸாகளுக்குக்‌ 


௧௬௬ ஸரீ மஹாபாரதம்‌, 


! தேஜஸுஈம்‌ தவங்களுக்குந்தவ மம்‌ சாந்திகரூக்கும்‌ சாந்தியும்‌ ஒளி 
களுக்கும்‌ ஒளியும்‌ ஜிதேர்திரியர்க்கும்‌ ஜிதேர்‌திரியரூம்‌ ஞானிகளுக்‌ 
கும்‌ ஞானியும்‌ தேவர்களுக்குந்கேவரும்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ ரிஷியும்‌ யாகங்‌ 
களுச்கும்யாசமும்‌ சிவர்களுக்கும்வெனும்‌ ருத்ரர்களுக்கும்‌ ருத்ர 
ரும்‌ சக்கர்களுக்கும்‌ “சர்‌ ஈரம்‌ யோகிகளுக்கும்யோரியும்‌ காரணங்க 
ளுக்கும்காரணமுமா  இருப்பலரோ, எவரிடத்திலி ரக்து “உலகங்க 
ளூண்டானெறன வா, மறு டியும்‌ எவரிடத்தில்‌ லயிக்ரின்ரன வேர 
எல்லாப்பிரா ணிகளுக்கு:ம்‌ ஆகமாவாகவும்‌ அளவற்றமஹிமையுளள 
வரரகவுமிருக்கின்‌ ௦ அந்தப்பரமசிவனடைய ஆயிரத்தெட்டு நாமங்களை 
யும்‌ என்னிடத்தில்‌ சேளும்‌. புருஷம்ரேஷ்டரே ! அவற்றைக்கேட்ட 
பிறகு எல்லா அபீஷ்டங்களையும்‌ பெறுவீர்‌, 
சிவஸஹற ஸ்‌ ரநடமம்‌. 

ஸ்திரர்‌, ஸ்தாணு, ப்ரபு, பாது, பரவரர்‌, வரதர்‌, வரர்‌, ஸாவாத்‌ 
மா, ஸாவவிர்யாதர்‌, ஸர்வர்‌, ஸர்வகரர்‌, பவர்‌, ஜடி, சர்மி, *சிகண்டி, 
ஸர்வாங்கர்‌, ஸரவபாவநர்‌, ஹரர்‌, ஹரிணாுக்ூர்‌, ஸரவபூதஹூரர்‌, ப்ரபு, 
ப்ரவருத்தி, நிவ்ருத்தி, கியதா, சாஸ்வதர்‌, தருவர்‌, பமசாநவாஹி, 
பகவா, கசரர்‌, கோசரா, அர்ததநர்‌, அபிவாத்யர்‌, மஹாகர்மா, தப 
ஸ்வி, பூதபாவநர்‌, உர்மத்தவேஷப்ரச்சரங்கர்‌, ஸர்வலோகப்ரஜாபதி, 
மஹாரூபா, மஹூகாயர்‌, வருஷரூபா, மஹாயசஸ்‌, மஹாத்மா, ஸர்வ 
பூதாத்மா, விஸ்வரூப, மஹாஹநு, லோகபாலர்‌, அந்தர்ஹிதாத்மா, 
ப்ரஸாதர்‌, ஹயகாத்தபி, பவித்ரா, மஹாம்‌, நியமர்‌, நியமாச்ரிதர்‌, 
ஸாவகர்மா, ஸ்வயம்பூதர்‌, ஆதி, ஆதிகரர்‌, நிதி, ஸஹஸ்ராக்ஷர்‌, விசா 
லாக்ஷா, ஸோமர்‌, கக்ஷ்த்ரஸாதகா, சநத்ரா, ஸஜீரயா, சநி, கேது, 
கரஹர்‌, க்ரஹப.இ, வரர்‌, அதரி, தரியா நமஸ்கர்த்தா, மருகபாணா 
ப்பணர்‌, அருகர்‌, மஹாதபஸ்‌; கோரதபஸ்‌, அதிநர்‌, தீரஸாதகர்‌, ஸம்‌ 
வத்ஸரகரர்‌, மநத்ரர்‌, ப்ரமாணர்‌, பாமந்தபா, யோகி, யோஜ்யா, மஹா 
பீஜர்‌, மஹாரேதஸ்‌, மஹாபலர்‌, ஸ்வரணே2ஸ்‌, ஸர்வ்ஜ்ஞர்‌, ஸு 
ஜர்‌, பிஜவாஹனர்‌, தசபாஹுு, அநிமிஷர்‌, நீலகண்டர்‌, உமாபதி, 
விஸ்வருபர்‌, ஸ்வயம்ஸ்ரேஷ்டர்‌, பலவீரர்‌, "பலர்‌, கணர்‌, கணகரத்தா, 
கணபதி, திக்வாஸஸ்‌, காமர்‌, மந்தரவித்‌, பரமொமந்கரர்‌, ஸர்வபாவ 


ன க - க 


! மடமை, * ப்ரபு ஜ்‌. என்றபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது, 


8 பிமா' என்பது வேறுபாடம்‌ ; “ஸம்ஹாரம்‌ செய்பவர்‌ என்ப 
$ தி 


பழையஉரை, 
உர * ேறுபாடம்‌ ; ச, கட்ட” என்பது மூலத்தின்பாடம்‌. 

* அபலர்‌ என்‌ அபிரித்தால்‌, ஸஹாயத்தை அபேச்ஷியாசவர்‌ என்பது 
ட ருள்‌, 


க்‌ 


அதுசாஷனபர்வம்‌. ௧௬௭௪ 


கரர்‌, ஹரர்‌, 1கமண்டலுதார்‌, "தந்வி, 3பாணஹஸ்கர்‌, 'கபாலவார்‌, 
£அசநி, “சதக்கி, "கட்டு, *பட்டிசி, "இயுதி, மஹார்‌, 'ஸ்ர௬ுவஹஸ்‌ 
தர்‌, ஸுரூபர்‌, தேஜஸ்‌, , ''தேஜஸ்கரர்‌, நிதி, உஷ்ணிஷி, ஸுவக்த்ரர்‌, 
உதசரர்‌, விநதர்‌, தர்க்கா, ஹரிகேசா, ஸுதர்த்தர்‌, க்ருஷ்ணா, ஸ்ர 
காலரூபா, ஹித்தார்த்தர்‌, ண்டர்‌, ஸர்வசுபங்கரர்‌, ௮ஜா, பஹு 
ரூபர்‌, கந்தகாரி, கபர்த்தி, ஊர்த்பரேதஸ்‌, ஊர்த்வலிங்கர்‌, ஊர்த்வ 
சாயி, நபஸ்தலர்‌, தரிஜடி, சரவாஸஸ்‌, ருத்ரர்‌, ஸேராபதி, விபு, ௮ஹ 
ஸ்சரர்‌, ஈக்தஞ்சரர்‌, திக்மமந்யு, ஸுவாச்சஸர்‌, சஜஹா, தைத்யஹா, 
காலர்‌, லோகதாதா, குணாகார்‌, ஹீமமசாாததூலரூபார்‌, அர்தரசர்மாம்‌ 
பராவ்ருதர்‌, காலயோ௫, மஹாநாதர்‌, ஸர்வகாமர்‌, சதுஷ்பதர்‌, நிசாச 
ரர்‌, ப்ரேதசாரி. பூதசாரி, மஹுமவரா, பஹுபூதர்‌, பஹுதரர்‌; 
ஸ்வர்ப்பாறு, அமிதர்‌, கதி, நருதயப்ரியர்‌, சிதயகர்த்தர்‌, கர்த்தகர்‌, 
ஸாவலாலஸா, கோரர்‌, மஹாதபஸ்‌, பாசர்‌, நித்யர்‌, இரிருஹூர்‌, நபர்‌, 
ஸஹஸ்ரஹள்‌தர்‌, விஜயர்‌, வயவஸாயர்‌, அதந்த்ரிதர்‌, அதர்ஷணா, 
தர்ஷணாத்மா, யஜ்ஞஹா, கரமநாசகா, தக்ஷயாகாபஹாரி, ஸு 
ஹர்‌, மத்யம்‌, தகேஜோபஹாி, பலஹா, முதிதர்‌, அரத்தர்‌, அஜித்‌, 
அவரர்‌, கம்பீரகோஷா்‌, கம்பிரர்‌, கம்பீர பலவா ஹ௩ர்‌, நீயக்ரோ தரூபர்‌, 
ந்யக்ரோதர்‌, வருக்ஷ££ணஸ்இதி, விபு, ஸுதீக்ஷ்ணதசகர்‌, மஹா 
காயர்‌ ஹாக்‌ விஷ்வக்ஸேநர்‌, ஹரி, யஜ்ஞர்‌. ஸமமயுகா$டவாஹ 

, தீக்ஷ்ணதாபர்‌, ஹாயச்வா, ஸஹாயர்‌, காமகாலவித்‌, விஷ்ணு. 
ண்ட்‌ யஜ்ஞ, ஸமுத்ரா, படபாமுகா, ஹுுகாசகஸஹாயா, ப்ர 
சாந்தாத்மா, ஹுதாசகா்‌, உக்ரதேஜஸ்‌, பஹாதேஜஸ்‌, ஜந்யா, விஜய 
காலவித்‌, ஜ்யோதிஷாம்‌ அயநர்‌, ஸித்தி, ஸர்வவிக்ரஹா்‌, "௭௯, 
முண்டி, '*ஜடி, வாலி, மேர்ததிஜா்‌, மூர்த்தகர்‌, பலி, வேணவி, 
பணவி, தாளி, கலி, காலகடங்கடர்‌, கக்ஷ்த்ரவிகர ஹமதி, குணபுத்தி, 
லயர்‌, “கமர்‌, ப்ரஜாபதி, விஸ்வபாஹ-ு, வியாகர்‌, ஸ்ர்வகர்‌, அமுகர்‌, 
விமோசரர்‌, ஸுஸரணா்‌, ஹிரண்யசவசோத்பவர்‌, மேட்ரஜர்‌, பல 
சாரி, மஹீசாரி, ஸ்ருதர்‌; ஸாவதுூரயகிகா தி, ஸர்வாதோத்யபரிச்ரஹர்‌, 
வ்யாலரூபர்‌, குஹாவாஸி; குஹர்‌, மாலி, தரங்கவித, தரிதசர்‌, த்ரி 
காலத்ருக்‌, கர்மஸர்வபந்தவிமோசகர்‌, அஸுமரநத்ராணாம்பர்தார்‌, 

1 


- 19 “முன்னா, 'தசபா ஹு என கூறியத றகு இங்கு பசது ஆயுதங்‌ 
கள்‌ கூறபபட்டன? என்பது பழையஉரை, 


1 ட தஜஸ்கரோநிதி' என ஒருமாமமாகக்கொண்டு, “பச்தர்களுக்குஒளி 
யைச்கொடுக்கும்‌ நிதிபோன்‌ றவா' என்பத பழையஉரை, 

14 18 34, நான்கு அஸாசமங்களும கூறப்பட்ட த காண்க, 

18 மர்‌? என்‌ று பிரித்தால்‌ எல்லாராலும்‌ அடையப்படுகிறவர்‌ என்பது, ' 


Li 


(ய 


௧௬௮) ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, : 


யுதிசத்ருவிநாசரர்‌, ஸாங்க்யப்ரஸாதர்‌, இர்வாஸர்‌, ஸர்வஸாதுநிஷே 
விதர்‌, ப்ரஸ்சந்தநர்‌, விபாகற்ஞர்‌, ௮ துல்யர்‌, யஜ்ஞபாகவிச்‌, ஸர்வ 
வாஸர்‌, ஸர்வசாரி, துர்வாஸர்‌, வாஸவர்‌, அமரர்‌, ஹைமர்‌, ஹேமகார்‌, 
அயஜ்ஞர்‌, ஸர்‌ வதாரி, தரோத்தமர்‌, லோஹிதாக்ஷர்‌, மஹாகூஷர்‌, விஜ 
யாக்ஷர்‌, விசராதர்‌, ஸங்காரஹா்‌, மிக்ரஹர்‌, கர்த்தா, ஸா்ப்பசீரகிவாஸ 
நர்‌, முக்யர்‌, அமுக்யர்‌, தேஹா, சாஹலி, ஸர்வகாமதர்‌, ஸர்வகாலப்‌ர 
ஸாதர்‌, ஸுபலா, பலரூபத்ருக, ஸரவகாமவரர்‌, ஸர்வதர்‌, ஸர்வதோ 
முகர்‌, ஆராசநிர்விரூபர்‌, நிபாதி, ௮வசர்‌, ககர்‌, ரெளதரரூபர்‌, அம்ச, 
ஆதித்யர்‌, பஹுரச்மி, ஸுவர்ச்சஹி, வஸுஈ2வகர்‌, மஹாவேகர்‌, 
மகோவேகர்‌, நிசாசரா, ஸர்வவாஸி, ஸ்ரீயாவாஸி, உபகேசகரர்‌, அக 
ரர்‌; முறி, ஆத்மநிராலோசர்‌, ஸம்பக்கர்‌, ஸஹஸ்ரதர்‌, பகி, பக்ஷ, 
சூபர்‌, அதிதீப்தர்‌, விசாம்பதி, ௨நமாதா, மதநர்‌, காமர்‌. அச்வத்தர்‌, 
அர்த்தகரர்‌, யசஸ்‌, வாமதேவர்‌, வாமர்‌, ப்ராக்‌, 'தகஷிணர்‌, வாமநர்‌, 
ஹிச்தயோடு, மஹரிஷி, ஹித்தாரத்தர்‌, ஹீத்தஸா தகா, பிக்ஷு, (க்ஷ. 
ரூபர்‌, விபணர்‌. ம்ருது, அலயபர்‌, மஹாஸேகர்‌, விசாகர்‌, ஷஷ்டி 
பாகர்‌, கவாம்பதி, வஜ்ரஹஸ்‌தர்‌, விஷ்சம்பி, ச-றஸ்தம்பநர்‌, வருத்தா 
வ்ருத்தசரர்‌, தாலர்‌, மது, மதுகலோசநர்‌, வாசஸ்பத்யர்‌, வாஜஸநர்‌ 
நித்யம்‌ ஆப0ரமபூஜிர்‌, ப்ரம்மசாரி, லோகசாரி, ஸர்வசாரி, விசாரவித்‌, 
ஈசாசர்‌. ஈஸ்வரர்‌, காலர்‌, நிசாசாரி, பிநாகவாந்‌, நிமிததஸ்தர்‌, மித்‌ 
தீர்‌, நந்தி, ஈந்திகரர்‌. ஹரி, ஈந்திற்வரர்‌, நந்தி, நந்தநர்‌, நர்‌இவர்த்‌ 
தநா, பகஹாரி, கிஹந்தா, காலர்‌, ப்ரம்மா, பிதாமஹா, சதாமுகா, 
மஹாலிக்கா, சாருலிங்கா, லிங்காதயக்ஷர்‌. ஸுராத்யக்ஷர்‌; யோகாத்‌ 
யக்ஷர்‌; யுகாவஹூர்‌, பீஜாத்யக்ஷர்‌, பிஜகாத்தா, அத்யாதமா நுகதர்‌, 
பலர்‌, இதிஹாஸர்‌, ' கல்ப்‌, செளதமர்‌, கிசாகரர்‌, சம்பா, அதம்பா, 
வைதம்பர்‌, வஸ்யர்‌, வஸுகரர்‌, கலி, லே।ககாத்தா, பசுபதி, மஹாகா 
த்தா, அநெளஷகர்‌, * அக்ஷரர்‌, பரமம்ப்ரம்ம, பலவத்‌, சக்ரர்‌, நீதி, 
அதீதி, சுத்தாசமா, சுத்தா, மாந்யர்‌, கதாகதா, பஹுப்ரஸாதர்‌, 
ஸுஸ்வப்நர்‌, தர்ப்பணர்‌, அமித்ரஜித்‌, வேதகாரர்‌, மந்த்கூரா, வித்‌ 
வாக்‌, ஸமரமாததநா, மஹாமேசநிவாஹி, மஹாசோரர்‌, ்‌ வசிகரா, அக்‌ 
நிஜ்வாலர்‌, மஹாஜ்வாலர்‌, அகிசாம்ரர்‌, ஹுதா, ஹவி, வருஷணர்‌, 


1 ஸசகல்பர்‌' எனறுகொணடு, ்‌ யஜ்ஞவிதிசளைக்‌ கவ்பிக்கும மீமாம்ஸாக்‌, 
நியாயக்களோட கூடியவர்‌' என்பது பழையவுரை, 
* அகஷரம்பரமம்ப்ரமம என ஒன்றாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. ‘ 
* ட வடி, கரர்‌' என இரண்டாகக்சொண்டு, வச - எல்லாவற்றையும்‌ தம்‌ 
சத்தில்‌ வைத்திருப்பவா; கரர்‌ - ஸம்ஹாரம்செய்பவர்‌” என்பது பழைய 


கல்லா. 


௮ நுசரஷவனபர்வம்‌. ௧௬௯ 


சங்கரர்‌; நித்யம்வாச்சஸ்வி; தூமகேகசா; நீலர்‌; அங்கலுப்கர்‌; சோப 
ஈர்‌; நிரவக்ர ஹர்‌; ஸ்வஸ்திதர்‌; ஸ்வஸ்திபாவர்‌; பாடி; பாககரர்‌; லகு; 
உத்ஸங்கா,; மஹாங்க்ர்‌; மஹாகர்ப்பபராயணர்‌; க்ருஷ்ணவர்ணா; 
ஸ-வர்ணர்‌; ஸர்வகேஹிராம்டர்த்ரியர்‌; மஹாபாதர்‌; மஹாஹூஸ்தா; 
மஹாகாயர்‌; மஹாயசஸ்‌; மஹாமூர்த்தா; மஹாமாதரர்‌; மஹாகேத்‌ 
ரர்‌; நிசாலயர்‌; மஹாக்ககர்‌) மஹாகர்ணர்‌; மஹோஷடர்‌; மஹாஹுது; 
மஹாசாஸா; மஹாகம்பு) மஹாச்ரீவர்‌; ச்மசா£பாக்‌; மஹாவக்ஷஸ்‌) 
மஹோரஸ்கா, அந்தராத்மா) ம்‌ நகாலயர்‌; லம்பநர்‌; லம்பிதோஷ்டர்‌; 
மஹாமாயா; பயோநிதி; மஹாதக்கர்‌; மஹாதம்ஷட்சா்‌) மஹாஜிஜ்‌ 
வர்‌; மஹாமுகர்‌/ மஹாநகர்‌; மஹாசோமர்‌; 'மஹாகேசா; மஹாஜடா்‌; 
ப்ரஸச்கர்‌; ப்ரஸாதர்‌; ப்ரத்யயர்‌; இரிஸாதகர்‌; ஸ்நேஹா; அஸ்சேஹே 
நா்‌; அஜிதர்‌; மஹாமுகி; வருக்ஷாகாரர்‌; வருக்ஷ்கே.து; அறலர்‌; வாயு 
வாஹ்‌; கண்டலி; மேருதாமர்‌; தேவா திபதி; அதர்வசீர்ஷர்‌; ஸாமா 
ஸ்யா; ரிக்ஸஹஸ்ராமிதேக்ஷ்ணர்‌; யஜுப்பாதபுஜர்‌; குஹ்யா; ப்ரகா 
சர்‌; ஜங்கமா; அமோகார்த்தா; ப்ரஸாதர்‌; அபிகம்யா; ஸுதர்சசர்‌; 
உபகாசர்‌; ப்ரியா; ஸர்வர்‌; கநகர்‌; காஞ்சஈச்சவி; நாபி; ஈந்திகரர்‌;பாவர்‌; 
புவ்கரஸ்தபதி; ஸ்திரர்‌; தவாதசர்‌; த்ராஸாா; ஆத்யர்‌; யஜ்ஞா; யஜ்ஞ 
ஸமாஹிதா; நக்தா; கலி; காலா; மகரா; காலபூஜிதா; ஸகணா; கண 
காரர்‌; பூதவாஹஈஸாரதி; பஸ்மசயர்‌; பஸ்மகோப்தா; பஸ்மபூதர்‌; 
தரு; கணா; லோகபாலா; அலோகர்‌; மஹாத்மா; ஸர்வபூஜிதர்‌; சுக்‌ 
லா; தரிசுக்லா; ஸம்பரரர்‌; சுசி; பூதநிஷேவிதர்‌; ஆச்ரமஸ்தர்‌; சரியா 
வஸ்தர்‌; விச்வகர்மமதி; வரர்‌; விசாலசாகர்‌; தாம்ரோஷ்டர்‌; அம்பு 
ஜாலர்‌; ஸுஙிச்சலா; கபிலர்‌; கபிசர்‌; சுக்லா; ஆயுஸ்‌; பரா; அபரர்‌; கச்‌ 
தீர்வர்‌; அதிதி; தார்க்ஷ்யர்‌; ஸுவிஜ்ஞஜேயா; ஸுசாரதர்‌; பரச்வதாயு 
தர்‌; தேவர்‌; அறுகாரி; ஸுபாந்தவா; தும்பவிணா; மஹாக்ரோதர்‌; 
ஊர்த்வரேதஸ; ஜலேசயா; உகரர்‌; வம்சக்ரா; வம்சா; வம்சுகாதர்‌ 
அநிந்திதர்‌; ஸர்வாங்கரூபர்‌; மாயாவி; ஸுஹ்ருதர்‌; அநிலர்‌; அசலா) 
பந்தநர்‌; பந்தகர்த்தா; ஸ-ுபந்ததவிமோசகர்‌; £ ஸயஜ்ஞாரி; * ஸகாமாரி) 
மஹாதம்ஷ்ட்ரர்‌; மஹாயுதர்‌; பஹுாதாநிந்திதர்‌; சர்வர்‌; சங்கரர்‌; சஸ்‌ 
கரர்‌; அதர்‌; அமரேசர்‌; மஹாதேவர்‌; விச்வதேவர்‌; ஸுராரிஹா$ 

அஹிர்புத்நியா; அகிலாபர்‌;சேகிதாநா; ஹவிஸ்‌; அஜைகபா த;காபாலி; 
த்ரிசக்கு; அஜிதர்‌; சிவா; தந்வந்தரி; தூமகேது; ஸ்கந்தர்‌; வைச்ர 


- வல்வை க ந னை லை 


நக்க னை மன்றில்‌ மாரில்‌ ப தத ய த அன. க நதா, 02? 


்‌ மஹாகோசா' என்பது வேறுபாடம்‌. “பெரிய வயிதுளளவர்‌' என்பது 
பழையஉரை,. 

* இல்கே 'மீஜ்ஞாரி, காமாரி' எனப்பிரித்தால்‌ முறையே, “சகயாச; 
சையழிச்சவர்‌' என்றும்‌, 'சாமனை பெரித்தவரி என்றும்‌ பொருளாம்‌. 


4 ௨௨ 


அட 


க்ஸ்‌ பச்ீமஹாபாரதம்‌. 


ரர்‌; தாதா; சக்ரா; விஷ்ணு; மித்ரர்‌; த்வஷ்டா; தருவர்‌; தரர்‌; ப்ர. 
பாவர்‌; ஸர்வசோவாயு; அர்யமா; ஸவிதா; ரவி; உஷங்கு; விதாதா? 
மாச்தாதா; பூகீபாவரர்‌; விபு; வர்ணவிபாவி; ஸர்வகாமகுணாவஹர்‌; 
பத்மகாபர்‌; மஹாகர்ப்பா; சர்த்ரவக்த்ரர்‌; அநிலர; அநலர்‌; பலவார்‌; உப 
சாத்தர்‌; புராணர்‌; புண்யசஞ்சு; ஈ; குருகர்‌த்தா; குருவாஹி; குருயூதா; 
குணெளவூதர்‌; ஸர்வாசயர்‌; தர்ப்பசாரி; ஸர்வேஷாம்ப்ராணிராம்பதி; 
தேவதேவர்‌; ஸு காலச்தர்‌; ஸத்‌; அத்‌; ஸர்வாத்கஜித்‌; கைலாஸகிரி 
வாவி; ஹிமவத்இரிஸம்ச்ரயர்‌; கூலஹாரி; கூலகர்த்தா; பஹுவிதயர்‌, 
வுஹைப்ரதர்‌; வணிஜா; வர்த்தக; வருக்ஷர்‌; வகுளம்‌; சக்கநம்‌; சதம்‌; 
ஸாரக்ரீவர்‌; மஹாஜத்ரு; அலோலா; மஹெளஷதா) ஹித்தார்த்த 
காரி;  ஸித்தாாத்தர்‌; ' சந்தோவயாகரணோத்தரர்‌; ஹிம்மநாதா; 
ஹிம்மதம்ஷ்ட்ரர்‌; ஹிம்மகர்‌; ஹிம்மவாஹநர்‌; ப்ரபாவாத்மா; ஜகத்‌ 
காலஸதாலர்‌; லோகஹிதர்‌; தரு; ஸாரங்சா; நவசக்ராங்கா; கேது 
மாலி; ஸபாவஈ௩ர்‌; பூதாலயா; பூத்பகி; அஹோராத்ரா; அடிந்திதா; 
ஸர்வபூகாகாம்வாஹிகா; நிலயா; விபு; பவர்‌; ௮மோகர்‌; ஸம்யதர்‌; 
அச்வர்‌; போஜகர்‌; ப்ராணதாரணர்‌; தருடமார்‌; மதிமாந்‌; தக்ஷர்‌; ஸத்‌ 
க்ருதா; யுகாதிபா; கோபாலி; கோபதி; க்ராமர்‌; கோசர்மவஸநர்‌; 
ஹரி; ஹிரண்யபாஹ-5; ப்ரவேசிநாம்குஹாபாலர்‌; ப்ரக்ருஷ்டாரி; 
மஹாஹர்ஷர்‌; ஜிதகாமர்‌; ஜிதேந்தரியர்‌; காந்தாரர்‌; ஸுவாஸா; 
தபஸ்ஸக்தர்‌; ரதி; நரர்‌; மஹாகிதர்‌; மஹாந்ருக்யா; அப்ஸரோகண 
ஜேவிதர்‌; மஹாகேது; மஹாதாது; நைகஸலாநுசரா; சலா; ஆவே 
தநீயா; ஆதேசர்‌; “ ஸர்வகந்தஸ்ஸுுகாவஹர்‌; தோரணர்‌; தாரணர்‌; 
வாதர்‌; “பரிதீபதி; *கேசரர்‌; "ஸம்யோகர்‌; “வர்த்தகர்‌; வருத்தர்‌; அதி 
வ்ருத்தர்‌; குணாதிகா; நித்யாத்மஸஹாயா; தேவாஸுரபதி; பதி; 
யுக்தர்‌; யுக்தபாஹு; 'திவிஸபர்வணோதேவர்‌; அஷாடர்‌; ஸுஷா 
டர்‌; தருவா; ஹ்ரிணர்‌; , ஹரா; ஆவர்ச்தமாநேப்யோவபு; வாஸ்ச்‌ 
சேஷ்டர்‌: மஹாபதர்‌; சிரோஹாரி) விமர்சர்‌; ஸர்வலக்ஷணலகஷிதர்‌; ரத 
யோகட்‌; ஸர்வே யாசி; மஹாபலா; ஸமாம்நாயர்‌; அஜமாம்சாயர்‌; 


மட. கலைய பிமல்‌ வை‘ 2 ய 


1 இவற்றை. ஒருகாமமாகக்சொண்டு, ச்சஸாகளாலும்‌ வ்யாகரணம்‌ 
களாலும்‌ விளச்சப்பட்டுப்‌ பூர்வபக்ஷங்களை ததள்ளி நிச்சயிக்கப்பட்டபொருளா 
பிருப்பவர்‌” என்பது பழையஉரை. 
* ஸர்வகந்தர்‌, ஸுகாவஹா” எனப்பிரிச்தால்‌, “எல்லா க்க$்தங்களூம்‌ 
போருர்தினவர்‌; அடுத்தவர்களுக்கு ஸுஈத்தைச்செய்பவர்‌' என்பதபொருள, 
*, இங்கு, ' பரிதி - அழகாயிரு பவர்‌; பதிகேசரர்‌ ராஜாவானபகஷி, 
கரட்‌ எனப்பிரித்துக்கிறுவது பழைய௨ரை. 
5, “வர்தீதரஸ்ஸம்யோகம்‌' என ஒன்‌ ராகக்கொண்டு, ““வ்ருத திசெய்ற 
ம்யோசம்‌; அ சாவது, ஆண்பெண்சேர்ச்கை' என்பது பழையஉரை, 


அறுசாஸனபர்வம்‌. கீளக்‌ 


திர்த்ததேவர்‌; மஹாரதர்‌; நிர்ஜீவர்‌; ஜீவஈர்‌; மந்த்ரர்‌; சுபாக்ஷர்‌; பஹு 
்‌ கர்க்கசர்‌; ரத்ஈப்ரபூசர்‌; ரத்நாங்கர்‌; மஹார்ணவரிபாகவித்‌; மூலர்‌; விசா. 
லர்‌; அம்ருதர்‌; வ்யக்காவயக்தர்‌; தபோகிதி; ஆரோஹணர்‌; அதிரோ 
ஹா; சிலதாரி; மஹாயசஸ்‌; ஸேநாசல்பர்‌; மஹாகல்பர்‌; யோகர்‌; யுக 
சாரர்‌; ஹரி; யுகளுபர்‌; மஹாரூபர்‌;மஹாராகஹகச்‌) வதர; ஈயாயநிர்வ 
பணா) பாதா; பண்டிதர்‌; அசலோபமா; பதஹுுமாலரா$ மஹாமாலர்‌; 
* சசீஹாஸுுலோசநா) * விஸ்தாரர்‌; * வணர்‌; £ கூபர்‌; த்ரியுகர்‌; ஸப 
லோதயர்‌; தரிலோசரர்‌; விஷண்ணாங்கர்‌; மணிவித்தர்‌; ஜடாதார்‌; பிந்து; 
விஸர்க்கர்‌; ஸாமுகர்‌; சார்‌ ஸர்வாயுதர்‌; ஸஹர்‌; நிவேதார்‌; ஸுக்ர 
ஜாதா; ஸுகந்தாரர்‌; மஹாதறு; கந்தபாலிபகவார்‌; ஸாவகாமணாம்‌உத்‌ 
தாநர்‌; மந்தாநோபஹாலோவாயு; ஸகலர்‌; ஸாவலோசரர்‌; * தலஸ்தா 
லா; கரஸ்காலி; ஊட்த்வஸம்ஹககர்‌; மஹார்‌; சத்ரர்‌; ஸ*ச்சத்ரர்‌; விக்யா 
தோலோகர்‌; ஸர்வாச்ரயக்ரமர்‌; முண்டா; விரூபர்‌; விக்ருதர்‌; "தண்டி; 
குண்டி; விகுர்வணர்‌; ஹாயக்ஷர்‌; ககுபர்‌; வஜ்ரி; சதஜிஹ்வர்‌; ஸஹ 
ஸ்ரபாத்‌; ஸஹஸ்ரமூர்த்தா; தேவேந்த்ரர்‌; ஸா வதேவமயர்‌; குரு; 
ஸஹஸ்ரபாஹுு; ஸர்வாங்கர்‌; சரண்யா; ஸர்வலோகக்ருத்‌; பகித்ரர்‌; 
த்ரிககுந்மந்த்ரர்‌; கநிஷ்டா ; க்ருஷ்ணபிங்களர்‌; ப்ரம்மதண்டவிநிர்மாதார 
சதக்நீபாசசக்திமாந்‌; பத்மகர்ப்பர்‌; மஹாகர்ப்பர்‌; ப்ரம்மகர்ப்பா; 
ஜலோத்பவர்‌; ௪ ஸ்தி: பரம்மக்ரு த; ப்ரம்மி; ப்ரம்மவித; ப்ராம்மணர்‌; 
கதி; அரந்தசரூபர்‌; நைகாத்மா; இக்மதேஜாஸ்வயம்புவர்‌; ஊர்‌ த்வகா 
தீமா; பசுபதி; வாதரம்ஹஸ்‌; மகோஜவா; சந்தநி; பத்மகாளாக்ரர்‌; 
ஸுரப்யுத்தரணா; ஈ௩ரர்‌; கர்நிகாரமஹாஸ்ரக்வி; நீலமெளலி; பிநாகத்‌ 
ருத்‌; உமாபதி; உமாகாந்தர்‌; ஜா ஹ்௩வீ சரக்‌; உமாதவர்‌; வரோவரா 
ஹர்‌; வரதர்‌; வசேண்யர்‌; ஸுமஹாளிவரா; மஹாப்ரஸாதர்‌; தமகர்‌; 
சத்ருஹா; ச்வேதபிங்களர்‌; பீதாத்மா; பரமாத்மா; ப்ரயதாத்மா; 
ப்ரதாநத்ருத்‌; ஸர்வபார்ச்வமுகா; தரியக்ஷர்‌;  தர்மஸலாதாரண 
வார்‌; சராகராத்மா; ஸ்ஷ்மாத்மா; அம்ருதோகோவருஷேச்வரர்‌; 

! 6 அவதர்‌” என்றுபிரிச்தால்‌, * தமக்குவதமில்லாதவர்‌ ' என்பது 
பொருள்‌. . 

* இரண்டாகபபிரித்தால்‌, ௪8 - சந்த்ரனாயிருப்பவர்‌. ஹரஸாலோசரர்‌ - 
பாவங்களை ப்போக்கும்‌ அழடெெகண்களையுடையவர்‌” என்ப துபொருள்‌, 

, ,* இவற்றையொன்றாகக்கொண்டு, “பெரியஉப்புக்ணெறு; அதாவது, 
சடவாமிுப்பவர்‌ என்பது பழையஉசை. 


6 தலர்‌ - எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆகாசமாயிருப்பவர்‌; தாலர்‌ - எல்லாவற்‌ 
லும்‌ தாமிருப்பவர்‌ என்று பிரிக்சவுமாம்‌. 


1, * பிரம்மசாரியாயிருப்பவர்‌ என்பது. 


௧௪௨ பசீ மஹாபாரதம்‌. 


ஸாத்பரிஷி; அ.இத்பவஸ-; 'விவஸ்வார்‌; ஸவிதா; அம்ருதர்‌; வயா 
ஸர்‌; ஸம்க்ஷேபோவிஸ்தரஸ்ஸர்ச்கர்‌; பாயயோகரர்‌; ரது; ஸம்வத்‌ 
ஸரம்‌; மாஸம்‌; பக்ஷம்‌; ஸங்க்யாஸமாபநா்‌; கலை; காஷ்டை; லவம்‌; 
மாத்ரை; “முஹூர்த்தம்‌; *அஹஸ்‌; 8க்ஷபா; க்ஷணம்‌; விச்வக்ஷேத்‌ 
ரம்‌; ப்ரஜாபீஜம்‌; லிங்கம்‌; ஆச்யகிரக்கமம்‌; ஸத்‌; அஸத்‌; வயக்தம்‌; 
அவ்யக்தம்‌; பிதா; மாதா; பிதாமஹா; ஸவர்க்கத்வாரம்‌; ப்ரஜாத்வாரம்‌, 
மோக்ஷத்வாரம்‌; தரிவிஷ்டபம்‌; நிர்வாணம்‌; ஹ்லாதநர்‌; ப்ரம்மலோகர்‌; 
பரகதி; தேவாஸுரவிகிமாதா; தேவாஸாரபராயணர்‌; தேவாஸுர 
குரு, தேவர்‌; தேவாஸுரநமல்க்ருதர்‌, தேவாஸுரமஹாமாத்ரர்‌; 
தேவாஸுரகணாச்ரயர்‌; தேவாஸுரகணாத்யக்ஷ்‌; தேவாஸ-ஊகணாக்‌ 
ரணி; தேவாதிதேவா ; தேவரிஷி; தேவாஸுரவர.ப்ரதர்‌; தேவாஸ-ு 
ரேச்வரர்‌; விச்வர்‌; தேவாஸுரமஹஹேச்வரா; ஸாவதேவமயரா; அந்த்‌ 
யர்‌; தேவதாத்மா; அத்மஸம்பவர்‌; உத்பித்‌; தரிவிக்ரமர்‌; வைத்யர்‌; 
விரஜா; நீரஜா; அமரர்‌; ஈட்யா; ஹஸ்திீச்வரர்‌; வயாக்ரர்‌; தேவஸிம்மர்‌: 
ஈரர்ஷபர்‌; விபுதர்‌; அக்ரவரா; ஸ்மா; ஸர்‌ வதேவர்‌; தபோமயர்‌; 
ஸுஃபயுக்தர்‌; சோபகர்‌; வஜ்ரி; ப்ராஸாநாம்ப்ரபவா; அவ்யயர்‌; குஹர்‌; 
காந்தர்‌; நிஜஸாரக்கர்‌; பவித்ரர்‌; ஸர்வபாவநர்‌; பருக்க); ஸ்ர்ருக்கப்ரியர்‌; 
பப்ரு; ராஜராஜர்‌; நிராமயர்‌; அபிரரமா; ஸுரகணார்‌; விராமர்‌; ஸாவ 
ஸாதகா; லலாடாகூஷா; விச்வதெவர்‌; ஹரணா; ப்ரம்மவாச்சஸா; ஸ்தா 
வராணாம்பதி; நியமேர்தரியவர்த்தரா; ஸித்தார்க்தர்‌; ஸித்தபூதார்த்‌ 
தர்‌; அசிந்தயர்‌; ஸத்யவ்ரதர்‌; ௬௪; வரதாதிபர்‌; *பரம்ப்ரம்ம; பக்தா 
காம்பரமாகதி; விமுக்தா; முக்ததேஜஸ்‌; ஸ்ரீமார்‌; ஸ்ரீவர்த்தநர்‌; ஜகத்‌, 
சிவஸஹறஸ்ரநர்ம அகராத்யும பொருளும்‌. 
அக்நிஜ்வாலா்‌ - அக்நியைப்போல்‌ ஜ்வாலையுள்ளவர்‌. 
அக்ரவரர்‌ - யாகத்தில்‌ முதல்பாகம்வாங்குதறவர்‌. 
அகமர்‌ - சலியாதவா; 167 - ம்‌ பக்கம்பார்க்க, 
அகார்‌ - இன்றும்செய்யா தவர்‌. ச 


&- 


ண 


1, ககக ப ்‌ இவற்றையொன்றாகக்கொண்‌்டு, பூமியைஞூடுங்‌ ரெணங்களுள்ள 
வரும்‌ ்‌ உலகங்களைப்படைப்பவரும்‌ அழிவற்றவருமாயிருப்பவா என்பது 
பழையஉரை, 

4, 5, 6 இவற்றையொன்றாகக்கொளவ து பழையஉரை. 

re பரம்‌ விஞ்வ தைஜஸ்‌ பீ ராஜ்ஞர்களுச்குமேல்‌ சான்சாவ.து சிவனாயி 
ருப்பவர்‌; ப்ரம்மஃதேசகாலவஸ்‌ அக்களால்‌ அளவிடக்கூடாத அசண்டரூப 
மான வஸ்‌.து' என இரண்டாசபபிரித்துக்கூறுவதி பழையஉரை, 

6 ஸ்திரரி என்றுசொடங்கி (ஜகத்‌? என்‌ றுமுடித்ததரில்‌, “வ்யாபகரான 
"பரமாத்மாவிடத்தில்‌ உலகம்பொய்த்தோற்றம்‌ என்றுசொல்லப்பட்டசாகிறது' 
என்பது பழையஉரை, ்‌ 
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% 

அங்கலுப்தர்‌ - தம்அவயவமாவயெலிக்கத்தில்‌ ஸார்நித்யமாயிருப்பவர்‌, 

அச்வத்தர்‌ - ௮ப0வத்தவருக்ஷளுபியாயிருப்பவர்‌; “ஸம்ஸாரவருக்ஷமா 
யிருப்பவர்‌ ' என்பது பழையவுரை, 

அச்வா - வியாபிப்பவர்‌: £உச்சைசிரவமுதலிய குதிரைகளாயிருப்ப 
வா என்பது பழையஉரை. 

அசி - வஜ்ராயுதத்தைத்தரிப்பவர்‌. 

அசலோபமர்‌ - மலைபோன்றவர்‌; தம்ஞானத்தை வெளிப்படுத்தாதவர்‌ 
என்பது. “தத்வஜஞானி என்பது பழையவுரை. 

அதிந்த்யர்‌ - தாம்‌ இந்திக்சவேண்டியகொன்‌ றுமில்லா தவர்‌. குறைவில்‌ 
லாதவர்‌ என்பது. 

அசிந்தயர்‌ - உபாஸனைக்குமெட்டா தவர்‌. 

அத்யாத்மாறுகதர்‌ - இத்மாவைஅறுஸரித்திருப்பவர்‌. 

அத்ரி - சந்திரனுக்குப்‌ பிதாவானரிஷி; முக்குணங்களுமற்றவர்‌. 
(புதன்‌ என்பது பழையஉரை. 

அத்ரியாஈமஸ்கர்த்தா - அத்ரிபத்நியாகிய ௮கஸூயைக்குக்‌ துர்வா 
ஸஸ்‌என்னும்புத்ரனாகப்பிறக்‌ து அவனை ஈமஸ்கரித்தவா, 

அதந்த்ரிதர்‌ - சோம்பலில்லா தவர்‌. (அதாவது ஓய்வில்லாதவர்‌.) 

அதார்‌ - தனமில்லா தவர்‌, ்‌ 

அதம்பர்‌ - தம்மையடக்குகிறவரிலலாதவர்‌. 

அதர்வசீர்ஷர்‌ - அதர்வவேதத்தைத்‌ தலையாகஉடையவர்‌, 

அதாஷணா - ௮சைக்கமுடியாதவர்‌, 

அதிதி - தேவமாதா ; பூமியென்னவுமாம்‌, 

அதிதிப்தா - மிகப்ரகாசமாயிருப்பவர்‌, 

அதிதும்ரர்‌ - மிக்கபுகையுடையவர்‌. 

௮ திரோஹர்‌ - மேல்பதத்திலிருப்பவர்‌. , 

அதிவருத்தர்‌ - பெரியவற்றிற்கும்பெரியவர்‌, 

௮ தீரர்‌ - உதரரமனமுளளவர்‌. 

அதுல்யா - ஒப்பறறவா. 

அந்தர்ஷிதாத்மா - வெளிப்படாதஸ்வபாவமுள்ளவர்‌, 

அர்தராத்மா - அந்தர்யாமியாயிருப்பவர்‌. 

அ௩கர்‌ - தக்ஷ்யாகத்தை அழித்தும்‌ பாபமண்டாதவர்‌. 

அரந்தரூபர்‌ - அளவில்லா தஸ்வரூபமுடையவர்‌. 

அதலர்‌ - திருப்தியில்லாதவர்‌. 

அசலர்‌ - அக்நியாயிருப்பவர்‌. 

அசலர்‌ - அக்நிபோலப்‌ பாபக்களையெரிப்பவர்‌, 
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ச 

அரிர்‌இதர்‌ - இகழப்படாதவா. 

அமிர்திதர்‌ - குற்றமற்றவர்‌. 

அநிமிஷர்‌ - இமைகொட்டாதவா. 

அநிலா்‌ - காற்றுயிருப்பவா. 

அநிலர்‌ - உயிரைத்தருகிறவர்‌. 

அகிலாபர்‌ - காற்றைப்போலிருப்பவர்‌ ; கண்ணுக்குப்‌ புலப்படா தவ 
சென்பது. 

அநீதி . பிறரால்நடத்தப்படாதவா, 

அ.துகாரி - பக்தர்மனத்தை அனசரித்துச்செய்றெவர்‌. பீஷ்மரைக்‌ 
கொல்ல ஆயுதப்ரயோகத்தைஅபியித்த கருஷ்ணனாயிருப்பவர்‌” 
என்பது பழையவுரை. 

அநெொளகததர- தடுக்‌ ஈமுடியா தவர்‌; (௮ன்னத்தைப்புஜியாதவா' என்பது 
பழையவுரை. 

அப்ஸரோகணஸேவிதர்‌ - அப்ஸாஸு௩களின்‌ கூட்டங்களினாலடுக்கப்‌ 
பட்டவா. 

அபரர்‌ - பிந்தினவர்‌, 

அபிகம்யா - அடையத்தக்கவர்‌. 

அபிராமர்‌ - மனத்துக்கினியவர்‌, 

அபிவாத்யர்‌ - யாவராலும்‌ ஈமஸ்சரிக்சவும்‌ து திக்கவும்பெற்றவர்‌. 

அம்சு - இரணமாயி நப்பவர்‌; “அம்சுவென்னும்தேவதையாயிருப்பவா? 
எனபது பழையவுரை 

அம்புஜாலர்‌ - ஜலச்சோக்கையானகடலாயிடுப்‌ வா , 

அம்ருதகோவருஷேச்வரர்‌ - பூமியிலுள்ளதர்மத்திந்கு அழிவில்லாத 
ஈஸ்வரா. “பயனைவிரும்பாமற்செய்யும்‌ அழிவில்லாத தாமத்தி 
ற்கு ஈஸ்வரர்‌ என்பது , பழையவுரை. 

அம்ருதர்‌ - அமுதுபோன்றவர்‌. 

அம்ருதர்‌ - நித்யா; சந்தரரூபிஎனனவுமாம்‌; | 2-ம்‌ பக்சும்பார்க்க, 

அமரர்‌ - மரணமில்லாதவர்‌. 

அமரர்‌ - அழிவில்லாதவா. 

அமரேசர்‌ - தேவர்களுக்கும்‌ஈஸ்வரர்‌. 

அமித்ரஜித்‌ - சத்ருக்களைஜயிப்பவர்‌. 

அமிதர்‌ - அளவில்லாதவர்‌. 

அமுக்யர்‌ - கடைசியாயிருப்பவர்‌; தமக்குமுதன்மையானவரில்லா தவ 
சென்னவுமாம்‌. 


அழுகர்‌ . முகமில்லாதவர்‌; பர்க்கஅலிவாயிருப்பவரென்ப் அ. 
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அமோகர்‌-விணாகா தவர்‌;அவரை தங்ரயிப்ப தலீண்போகாதென்பது. 

அமோகார்த்தர்‌ - பிரார்த்தனை விண்போகாதவர்‌. 

அயஜ்ஞா - மஜ்ஞமுதலியகர்மங்கள ற்றவர்‌. 

அர்த்தகரர்‌ -,வேண்டினதைக்கொடுப்பவர்‌. 

அர்த்தநர்‌ - துஷ்டர்களை ப்பீடிப்பவர்‌. 

அர்த்தர்‌ - பிரார்த்திக்சப்படுகிறவா. 

அர்யமா - சூரியனுடையபெயர்‌, 

அலோகர்‌ - உலகத்தைக்கடந்தவர்‌, 

அலோலர்‌ - ௮சையற்றவர்‌. 

அவ்யக்தம்‌ - புலப்படாதவர்‌. “ஈான்‌ ௮.றியேன்‌என்னும்‌ ௮நுபவமொ 
ன்றினால்‌ தோற்றும்‌ ௮ஜ்ஞானம்‌' என்பது பழையஉரை. 

அவயயர்‌ - மாறாதவர்‌, 

அவ்யயர்‌-பலவகைகளால்‌ அடையக்கூடாதவர்‌; ஏகபக்தியினால்‌ அடை 
யப்படுகிறவர்‌ என்பது, 

அவசர்‌ - யாருக்கும்‌உட்படாதவர்‌. 

அவரர்‌ - தமக்குமேற்பட்டவரில்லா தவர்‌. 

அஜர்‌ - ஜனனமில்லா தவர்‌. 

அஜிதா - யாவரா லும்ஜயிக்கப்படா தவர. 

அஜிதா - ஜயிக்கப்படா தவர்‌. 

அஜிதர்‌ - முக்குணங்களினாலும்‌ வெல்லமுடியா தவா. 

அஜைகபாத்‌ - ஏகாதசருத்ரரில்‌ஒருவர்‌. 

அள்நேஹநர்‌ - பற்றற்றவா. 

அஸத்‌ - கார்யமாயிருப்பவா. 'காரணமாயிருப்பவர்‌' எனபது பழைய 
வுரை. ச 

அஸத்‌ - கார்யம்‌, “காரணம்‌ என்பது பழையஉரை. 

அஸமாம்நாயா - ஈரள்‌தரமுதலியவையாயிருப்பவர்‌; - வேதத்திற்கு 
மெட்டாதவரெனனவுமாம்‌. , 

அஸுுரேந்தராணாம்பந்தரர - ௮ஸுரபஸாரேஷ்டர்களைக்‌ கட்டினவர்‌ ; 
“ வாமனரூபமாப்‌ பலிசக்ரவரத்தியைக்சட்டினவர்‌' என்பது 
பழையவுரை, ்‌ 

அஹஸ்‌ - பசலாயிருப்பவர்‌ ; 17: - ம பச்கம்பார்க்க, 

அஹஸ்சரர்‌ - பகலில்சஞ்சரிக்கும்‌சேவதையாயிருப்பவர்‌, 

அஹீர்புத்நியர்‌ - ஒருதேவதை ; “பிரம்மாண்டத்தின்‌ அடியிலிருக்கும்‌ 
சேஷனாயிருப்பவர்‌' என்பது பழையவுரை, 

அஹோராத்ரர்‌ - இரவுபகல்களாயிருப்பவா, 
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அகார்‌ - அழிவிலலாதவர்‌; 168 - ம்‌ பக்கம்பார்க்க, 

ஆகாசநிர்விரூபர்‌ - ஆகாசம்போன்ற தம்மிடத்தினின்றும்‌ அரே , 
ரூபங்களை உண்டாக்குகிறவர்‌; அல்லது, 'தகாசம்போல விசேஷ 
ரூபமில்லா தவர்‌. 

ஆச்ரமஸ்தர்‌ - நான்குஆம்ரமங்களி லுமிருப்பவர்‌. 

ஆத்மகிராலோகர்‌ - தம்ஸ்வரூபத்தில்பிறர்பார்வைவராதவர்‌; *ஜீவனிட 
த்தில்‌ நிச்சயமாகத்தம்மைப்பார்ப்பவர்‌' என்பது பழையவுரை, 

ஆத்மஸம்பவர்‌ - தாமேஉண்டானவர்‌. 

ஆச்யறிர்க்கமர்‌ - உலகத்தின்‌ முதல்முளையாயிருப்பவா, *அஹம்‌என்‌ 
னும்‌ முதல்நினைவு' என்பது பழையவுரை. 

ஆத்யா - முதல்வா. 

ஆத - முதல்வர்‌. 

ஆதிகரர்‌ - முதல்வரானபிரம்மதேவரையும்‌ படைத்தவர்‌. 

அதித்யர்‌ - பகன்‌என்னும்தேவதை; ஸூர்யன்‌ என்னவும்‌ ஆதியில்‌ 
இருப்பவர்‌ எனனவுபாம்‌. 

ஆதித்யவஸு - அதிதிபுத்ரராகிய வஸ-ஈஎன்பவராயிருபபவா; ப்ரகா 
சிக்குமசூரியனாயிருட்பவா. என்னவுமாம்‌. 

ஆதேசர்‌ - உபதேசமாயிருப்பவா, 

ஆயுதி - எல்லாஆயுதங்களையும்தரிப்பவர்‌ ; ஈன்றாகயுத்தம்செய்பவர்‌ 
“ தமக்கேயுரிய சூலாயுதத்தைததரித்தவா' என்பது பழைய 
வுரை, 

ஆயுஸ்‌ - ஆயுளாயி.டிப்பவா, 

வர்த்ரசாமாம்பராவருதர்‌,- ரச்தததினால்நனைந்த யாக்‌ தாலைதுடை 
யாகவுடையவர்‌ 

ஆசோஹணர்‌ - பக்தர்களை ஏறச்செய்பவா, 

ஆவர்த்தமாசேப்யோவபு - ஸ்ம்ஸாரத்தில்‌ பலமுறைதிரும்புவோர்க்‌ 
குச்‌ சரீர த்தையளிப்பவர்‌, 

அவேதரீயர்‌ - குருவினால்‌உபதேசிக்கப்பட தக்கவர்‌. 

ஆஷாடர்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ பொறுக்கும்சக்தியுள்ளவர்‌. 

இதிஹாஸர்‌ - பாரதமுசலியஇதிஹா ஸமாயிருப்பவர்‌. 

ஈ - லக்ஷ்மியாயிருப்பவர்‌. 

ஈச்வரர்‌ - வயாபிப்பவர்‌. 

ஈசாகா - எல்லாவற்றையும்‌ ஈட த்‌.துறெவர்‌. 

"ஈட்யா்‌ - துஇக்கத்தக்கவர்‌, 

உக்ரதேஜஸ - உச்ரமான சேஜஸையுடையவர்‌, 


அறுசாஸனபர்வம்‌. ௧௪௭௪ 


உக்ரா - எல்லா வற்றையும்‌ விழுங்குகறவர்‌, 

உத்பித்‌ - அவித்தைதைப்பிளர்‌ தகொண்டு ஆவீர்ப்பவிப்பவர்‌, 

உத்ஸங்கா - பற்றற்றவர்‌. 

உதக்ரர்‌ - உறுதியான ரூபமுளளவர்‌, 

உச்மத்தவேஷப்ரச்சர்கர்‌ - பித்தன்வேஷத்‌ இனால்‌ தம்மைமதைத்திருப்‌ 
பவர்‌. 

உர்மாதர்‌ மோஜிச்சச்செய்கறவர்‌ 

உபகாரர்‌ : உபகாரம்‌ செய்பவர்‌. 

உபசாநதா - தம ஸாமாததியததை ிவளிக்குக்காடடாதவா, 

உபதேசகரர்‌ - உபதேசம்‌ செய்பவர்‌. 

உமாகாந்தர்‌ - உமாதேவியினால்‌ விரும்பப்பட்டவா. 

உமாதவர்‌ - உமையின்‌ கணவர்‌. 

உமாகீதி - பார்வதிக்குக்‌ கணவர்‌. 

உமாபதி.பார்வதிக்குநாதர்‌ பிரம்மவித்தைக்கு அதிபதி என்னவுமாம்‌, 

உஷ்ணீவஷி - கிரீட முள்ளவர்‌. 

உஷங்கு - தஹிக்கும்‌ கிரணங்களையுடையவர்‌. 

ஊாத்வகாத்மா - ப்ரருதிமண்டலத் துக்கு மேற்போனஸவரூபத்தை 
யுடையவர்‌. 

ஊர்த்வசாயி - அண்ணாந்து படுத்திருப்பவர்‌. 

ஊாத்வரேதஸ்‌ - மேல்கோக்யெ ரேதஸையுடையவர்‌ ; ஜிதேந்த்ரியர்‌. 

ஊர்‌த்வரே தஸ்‌ - எல்லாருக்கும்‌ மேற்பட்ட. பிரம்மா இகளைச்‌ சிருஷ்டி 
செய்கிறவா. 

ஊர த்வலிங்கர்‌ - மேல்நோக்கிய குறியையுடையவர்‌. 

ஊார்த்வஸம்ஹாரர்‌-மிக்க வலிமையுள எவர ; உயர மானதேகமுள்ளவர்‌, 

க்ரஹபதி - எல்லாக்ரஹங்களுக்குர்‌ தலைவர்‌ ;. “அங்காரகன்‌ ! என்பது 
பழையவுமை. 

க்ரஹா-எல்லாவம்றையும்‌ ரெஹிப்பவர்‌; “ராகு” எனபது பழையவுரை. 

க்ராமர்‌ - ஜனச்சோக்கையாயிருப்பவர்‌, 

சரியாவஸ்தர்‌ - யாகமுதலிய க்ரியைகளில்‌ இருப்பவர்‌, 

க்ருஷ்ணபிங்களா - கரியநிறமும்‌ சிவப்பு நிறமுமுள்ளவர்‌ ; * ஹரிஹர 
ரூபி! என்பது பழையவுரை, 

க்ருஷ்ணார்‌ - ஸதானந்தமாயிருப்பவர்‌ ; * க்ருஷ்ணனாக அவதரித்தவர்‌ ' 
எனபத பழையவுரை, 

க்ருஷ்ணவர்ணர்‌ - கறுத்த வர்ணமுடையவர்‌. விஷ்ணுரூபி என்பது. ப 

சுகர்‌ - ஹ்ருதயாகாசத்திலிருப்பவர்‌. 


௧௭௮) மசீமஹாபாரதம்‌ 


ககுபா - திசைகளாயிருப்பவா. 
கசரர்‌ - ஹ்ருதயத்‌இள்ளிருக்கும்‌ வெளியாயெ ,தகராகாசத்தில்‌ வஷிப்‌ 
பவர்‌, 
கட்டு - கத்தியைத்தரிப்பவர்‌, ்‌ 
குண்டலி - மேடுகளிலிருப்பவர்‌, 
கணகர்த்தா - ப்ரமதகணக்களையுண்டுபண்ணுகிறவா. 
கணகாரர்‌ - பாணன்முதலியபக்தர்களைத்‌ தம்‌ கணங்களாகச்செய்பவர்‌ 
கணபதி - ப்ரமதகணங்களுக்கு ஈசுவரா, 
கணர்‌ - யாவராலும்‌ எண்ணப்படுகிறவர்‌ ; தத்வத்தொகுதியானவர்‌. 
கணர்‌ - ப்ரமதகணமாயிருப்பவா 
கதாகதர்‌ - போய்வந்்‌துகொண்டிருப்பவர்‌ ; அந்தாத்தானமும்‌ பரத்‌ 
யக்ஷமுமாவரென்ப த ; “ஸம்ஸாரரூபி' என்பது பழையவுரை. 
கதி - யாவராலும்‌ ௮டையப்படுகிறவா ; “முக்தர்களால்‌ ௮டையூப்படு 
பவா” என்பது பழையவுரை. 
கத - யாவருக்கும்‌ சா தகமாயிருப்பவர்‌. 
கந்ததாரி - வாஸனையைத்‌ தரிப்பவர்‌, 
கந்தபாலிபகவார்‌ - ப்ரளயகாலத்தில்‌ காமவாஸனைகளைக்‌ காப்பாற்றும்‌ 
ஈசுவரர்‌, 
கந்தர்வர்‌ - சித்ரரதன்முதலிய கந்தர்‌ வராயிருப்பவர்‌. 
கநகர்‌ - பொன்னாயிருப்பவர்‌. 
சுநிஷ்டர்‌ - மிசச்சிறியவர்‌ ; குக்ஷ்மரூபியென்பது ; “அதிதியின்‌ புதர்‌ 
களில்‌ கநிஷ்டரான வாமனர்‌ என்பது பழையவுரை, 
கபர்த்தி - சடைமுடியையுடையவா 
கபஸ்தி - சூரியனுக்குச்‌ கரணமாயிருப்பவர்‌, 
கபாலவார்‌ - பிரம்மகபாலததைஏக்துபவர்‌. 
சபிசர்‌ - பொனனிறமாயிருப்பவர்‌. 
சபிலர்‌ - கபிலவர்ணமாயிருப்பவர்‌ ; செம்மட்டைவாணமாயிருப்பவர்‌. 
கம்பீரகோஷர்‌ - பெரியவாத்யமுழக்கங்களுள்ளவர்‌. ்‌ 
கம்பீரபலவா ஹகா்‌ - அயலா ரால்‌ ௮சைக்கச்கூடா தவன்மையுள்ள வரு 
ஷபவாசனமுள்ளவர்‌. 
சம்பீரர்‌ - அறிவுச்கெட்டா தவர்‌. 
சமண்டலுதரா - கமண்டலு என்னும்‌ பாதரத்தைத்தரிப்பவர்‌, 
கர்ணிகாரமஹாஸ்ரக்வீ - சிறந்தகொன்றைப்பூமாலையையணிக்தவர்‌. 
“சாத்‌ தா - எல்லாவற்தையுமுண்‌ டாக்னெவர்‌. 
சர்மசாலவித்‌ ்‌ கர்மங்களின்‌காலக்களைய நிர்‌ இருப்பவர்‌, 


௮தநுசாஷலனபர்வம்‌. ௧௭௯ 


கர்மஸாவபந்தவிமோசரர்‌ - சர்மங்களாலுண்டான பர்தங்களெல்லா 
வற்றையும்‌ விடுவிப்பவா்‌. 

கரஸ்தாலி - கையையேபாத்ரமாகவுடையவர்‌. 

கல்பா - கல்பஸூ9த்ரமாயிருப்பவர்‌ ; 168 - அம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க, 

கலி - நெற்களத்‌ துக்குப்‌ பதி ; க்ஷேத்ராதிபதி. 

கலி - யுத்தரூபியாயிருப்பவர்‌, 

கலி - சுலியாயிருப்பவர்‌ ; £ மஹாமோஹத்தின்கார்யமான காமக்ரோத 
முதலியவையாயிருப்பவா' என்பது பழையவுரை. 

கலை - கலையென்னும்‌ காலத்தின்‌ சிறியபிரிவாயிருப்பவர்‌, 

கவாம்பதி - இந்தரியங்களை ௩டத்துசிறவர்‌. 

கஜஹா - யானையாகவக்த அஸு-ரனேக்கொன றவர்‌. 

காஞ்சாச்சவி - பொன்னிறமுள்ளவர்‌. 

காந்தர்‌ - இனந்தத்தின்‌ எல்லையாயிருப்பவர்‌. 

காந்தாரர்‌ - பூமியைத்தரிப்பவர்‌ ; “ காந்தாரமென்னும்‌ ஸ்வரமாயிருப்‌ 
பவா' எனபது பழையவுரை, 

காபாலி - கபாலமுள்ளவர்‌ ; “ பிரம்மாண்டத்திற்கு ௮திபதி' என்பது 
பழையவுரை. 

காமநாசகர்‌ - மன்மதனையழித்தவர்‌. 

காமர்‌ - எல்லாராலும்‌ விரும்பப்படுகிறவர்‌ ; மன்மதனைப்போல அழ 
குளளவர்‌. 

காமர்‌ - விரும்பப்படும்‌ சப்‌.தாதிவிஷயமாயிருப்பவர்‌, 

காலகடங்கடர்‌ - யமனுடையஆவரணமாயெ மாயையைஞமூடுகிறவர்‌. 

காலபூஜிதா - யமனால்‌ பூஜிக்கப்பெற்றவர்‌. 

காலயோட - காலத்தைச்சேர்ப்பிப்பவர்‌. 

காலர்‌ - காலமாயிருப்பவர்‌ ; யமன்‌, அல்லது எல்லாவற்றையும்‌ ஈடத்‌ 
றவர்‌. 

காலர்‌ - புண்யபாபங்களின்‌ பலனைச்செய்பவர்‌ ; “பலனைக்‌ கொடுப்ப 
தற்காசீ எல்லாப்ராணிகளின்‌ புண்யபாவங்களையும்‌ அறியும்‌ சித்ர 
குப்தனயிருப்பவர்‌' என்பது பழையவுரை, 

காலர்‌ - கலைஜ்ஞானங்களுக்கு இ நப்பிடமானவர்‌. 

காலர்‌ - காலமாயிருப்பவர்‌ ; “பிறப்புஇறப்புக்களின்‌ பெருக்காயிருப்‌ 
பவர்‌ என்பது பழையவுரை. 

காஷ்டை-காஷ்டையென்னும்காலத்தின்‌ ஒருசிறியபிரிவாயிருப்பவர்‌. 

சாஹலி- காஹலவாத்யமுளளவா. 

இரிருஹர்‌ - சைலாசத்தின்‌ மேலிருப்பவா, 


௧௮0 ப்ரீ. மஹாபாரதம்‌, 


இரிஸாதரர்‌ - மேருமலையை வில்லென்னும்கருவியாகவுடையவர்‌. 

குண்டி - கமண்டலுவுள்ளவர்‌ ; 11% - இம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க, 

குணபுத்தி - குணங்களையறிடறவர்‌. 

குணாகரர்‌ - குணங்களுக்கெல்லாம்‌இருப்பிடமானவர்‌. 

குணாதிகர்‌ - குணங்கள்‌ மிகுதியாக உள்ளவர்‌. 

குணெளஷதர்‌ - குணங்களை விருத்திசெய்கிறவர்‌. 

குரு - ஆசாரியர்‌. 

குருகாத்தா - குருக்ஷேச்ரமென் று சொல்லப்பட்ட கர்மஸதானத்தை 
யும்‌ உபாஸநஸ்தானத்தையும்‌ செய்தவர்‌. 

குருபூதர்‌ - கர்மஸ்தான ம்‌ உபாஸஈஸ்தானம்‌ இரண்டுமாயிருப்பவர்‌. 

குருவாஸி - கர்மஸதானம்‌ உபாஸநஸதான ம்‌ இரண்டிலும்‌ வஸிப்பவர்‌. 

குஹ்யர்‌ - மழறைந்திருப்பவர்‌ ; 'உபநிஷத்தாயிருப்பவர்‌' என்பதுபழை 
யவுரை. 

குஹா - ஸுப்ரம்மண்யர்‌. 

குஹர்‌ - மறைக்‌ இருப்பவர்‌ ; “குமாரர்‌ என்பது பழையவுரை. 

குஹாவாஸி - யோகியாயிருப்பவர்‌ ; அல்லது ஹ்ருதயகுகையிலிருப்‌ 
பவர்‌. 

கூபர்‌ - பூமியைக்காப்பவர்‌, 17] - ஆம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க. 

கூலகர்த்தா - தர்மவ்யவஸ்தையாகிய கரையையுண்டுபண்‌ ணுறெவர்‌ , 
“புஷ்கர முதலிய மஹாதடாகங்களைச்செயதவர்‌' என்பது பழை 
யவுரை. 

கூலஹாரி - நீர்ப்பெருக்கு வடிவமாயிருக்‌ து கரையையிடிப்பவர்‌. 

சேசரர்‌ - ஆகாயத்திலிருப்பவர்‌ ; தமக்கு ஒர்‌ ஆதாரமும்‌ வேண்டா 
தவர்‌ என்பது, 170 - ௮ம்‌ பக்கம்‌ பாரச்சு, 

கேது - கொடிபோல்‌ எங்கும்‌ விளங்குக௦வா. 

கேதுமாலி - கொடியினால்‌ சோபிப்பவர்‌. 

கைலாஸூரிவாஹி - கைலாஸமலையிலிருப்பவா , . 

கோசர்மவனதர்‌ - மாட்டுத்தோலை ஆடையாக உடுத்தவர்‌. 

கோசரர்‌ - இந்தரியங்களிலிருப்பவர்‌, 

கோபதி - இரணங்களுக்கு அதிபதி. 

கோபாலி - இர்த்ரியங்களைக்‌ காப்பவர்‌. 

கோரதபஸ்‌ - ஸம்ஹாரகாலத்தில்‌ உக்ரமான ஆலோசனையுளளவர்‌. 

சோரர்‌ - உக்ரமாயிருப்பவர்‌. 

இகளதமர்‌ - ர்யாயசாஸ்‌ திரஞ்செய்தவர்‌. 

ச்மசாசபாக்‌ - ச்மசாகத்தையடைந்திருப்பவர்‌. 


அதுசாஸனபர்வம்‌. ௧௮௧ 


ச்மசாஈவாஹி - ச்மசானத்தில்வஹிப்பவர்‌ ; “காசியில்‌ என்பது பழை 
யவுரை. 

ச்ருங்கப்ரியர்‌ - கைலைமலைச்சிகர த்தில்‌ பிரியமுள்ளவர்‌. 

ச்ருங்கி - உயுர்வுள்ளவர்‌ ; (கொம்புள்ள வருஷபமுதலியவையாயிருப்‌ 
பவா? என்பது பழையவுரை. 

ச்வேதபிங்களர்‌ - வெளுப்பும்‌ சிவப்புமானகிறங்களுடையவர்‌ ; “அர்‌ 
த்தநாரிசுவரரூபி' என்பது பழையவுரை. 

சக்ரா - சக்தியுள்ளவர்‌. 

சக்ரா - இந்திரன்‌, 

சங்கரர்‌ - சுகத்தைக்கொடுப்பவர்‌. 

சங்கரர்‌ - தாருகாவனவாஹிகளுக்குச்‌ சுகத்தைச்‌ 'சேய்தவர்‌. 

சங்கரர்‌ - சுகத்தைக்‌ கையில்வைத்திருப்பவர்‌; “சந்தேஹங்களையறுப்‌ 
பவர்‌' என்பது பழையவுரை. 

சச ஹரஸுலோசகர்‌ - கெட்டவழிபோறெவ ர களையழிக்கும்‌ அழகான 
கண்களையுடையவர்‌ ; சந்திரஸிர்யர்களை அழயெகண்களாக 
வுடையவர்‌ ; “சிவனுடைய அழகானகண்ணாகிய சர்த்ரனாயிருப்‌ 
பவர்‌ என்பது பழையவுரை ; 111 - இம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க. 

சத்ரர்‌ - குடையாயிருபபவர்‌, தாபத்தைநிவிருத்திசெய்பவரென்பது, 

சத்ருஹா - சத்ருக்களைக்‌ கொல்லுகிற வர்‌. 

௪தக்நி - சக்தியாயுதமுள்ளவர்‌. 

சதக்நீபோசசச்திமாந்‌ - பீரங்கி, கயிறு, வேல்‌ முதலிய ஆயுதங்களை 
யுடையவா. 

சதம்‌ - ஏழிலைம்பாலைமாமாயிருப்பவர்‌, 

சதஜிஹ்வர்‌ - நூ.றிநாக்களேயுடையவர்‌. 

௪தர்முகர்‌ - நான்குமுகங்களையுடையவர்‌. 

சதுஷ்பதர்‌ - நான குவழிகளையுடையவர்‌, விச்வர்‌, தைஜஸர்‌, பிராஜ்‌ 
ஞர்‌, சிவன்‌என்னும்‌ நான்குவழிகளால்‌ உபாஹிக்கப்படுகிறவர்‌ ; 
அல்லது ஞானம்‌, யோகம்‌, சரியை, கிரியை என்னும்‌ ஈானகு 
வழிகளையுடையவர்‌. 

சந்த்ரர்‌ - சந்தோஷப்படுத்‌ துறெவர்‌. 

சந்தரவச்தரர்‌ - மதிபோன்ற முகமுடையவர்‌. 

சந்தம்‌ - சக்தனமரமாயிருப்பவர்‌. 

சந்தநி - சந்தனம்‌ பூசிக்கொண்டவர்‌, 

சர்தோவ்யாகரணோத்தரார்‌ - வேதங்களுக்கும்‌ வேதாக்கக்களுக்கும்‌ 
மேற்பட்டவர்‌. 170) - ஆம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க, 


௧௮௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


சரி - மெதுவாகவிருப்பவர்‌ 

சமூஸ்‌ தம்பரர்‌ - ௮ஸாுரஸேனைகளை நிறுத்துகிறவர்‌, 

சர்மி - புலித்தோலையும்‌ யானைத்தோலையும்‌ உடுத்தவர்‌. 

சர்வர்‌ - ஹிம்ஹிப்பவர்‌ ; தாருகாவனமுனிவரை மயங்கச்செய்தவர்‌. 

சரண்யர்‌ - காப்பவர்‌. 

சரர்‌ - சதறஅடிப்பவர்‌; (பாணமாயிருப்பவர்‌' என்பது பழையஉரை. 

சராசராத்மா - ஜங்கமமும்‌ ஸ்தாவரமுமாயிருப்‌பவர்‌ ; இங்கு, 'ரகரத 
துக்கும்‌ எகரத்துக்கும்‌ பேதமில்லை' என்றுகொண்டு, திரும்பி 
வருவதும்‌, தஇரும்பிவராததுமாகிய அர்ச்சிராதி மார்க்கமும்‌ 
தூமாதிமார்க்சமுமாயிருப்பவா? என்பது பழையஉரை. 

சலர்‌ - ஓரிடத்திலும்‌ நில்லாதவா ; நிலையாக க்ரஹிக்கக்கூடாதவரென்‌ 
பது. ! 

சாச்வதர்‌ - நித்யா. 

சாருலிக்கர்‌ - அழகான ரூபத்தையுடையவர்‌, 

சிகண்டி - ஜடைமுடியையுடையவர்‌. 

இ௫ - சிகையுளளவர்‌; “குடுமியுள்ளக்ருஹஸ்தர்‌” என்பது பழையவுரை. 

சிரோஹாரி - பிரம்மாவின்‌ தலையையறுத்தவர்‌, 

இவர்‌ - பரிசுத்தர்‌, 

சீரவாஸஸ்‌ - மரவுரியைத்தரித்திருப்பவர்‌, 

ஜிலதாரி - ஈல்லொழுக்கத்தைக்காப்பவர்‌. 

சுக்லா - சுத்தா. 

சுக்லர்‌ - வெண்ணிறமாயிருப்பவர்‌, 

ச - பரிசுத்தர்‌. 

௬ - சுத்தர்‌ ; ப்ரக்ருதியிலிருந்து விலியிருப்பவரென்பது. 

சுத்தர்‌ - குற்றமற்றவர்‌. 

சுத்தாத்மா - பரிசுத்தசித்தமுள்ளவா. 

சுபாக்ஷர்‌ - அனுக்ரஹத்தினால்‌ றந்தகண்ணுள்ளவர்‌. 

சே௫தாகா - செவ்வையாக அ௮றிகிறவா. 

சோபநர்‌ - மக்களகரா. 

சோபர்‌ - கல்யாணமாயிருப்பவர்‌ 

த்ராஸ௩ர்‌ - பயப்படுத்துகிறவர்‌. 

தீரிககுந்மந்த்ரர்‌ - பீஜம்‌, சக்தி, லேகம்‌ என்னும்‌ மூன்று முக்ய அம்‌ 
சங்களையுடைய மந்தீரமாயிருப்பவர்‌, 

£த்ரிகாலத்ருக்‌ - இறந்தகாலம்‌ நிகழ்காலம்‌ எதிர்காலம்‌ ஆயெ முக்காலல்‌ 

ட களையும்‌ தரிப்பவா. 


அதுசாஷனபர்‌ எம்‌. ௧௮௩ 


த்ரிசங்கு - ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ என்னும்‌ முக்குணங்களையும்‌ ஆணி 
கள்போல ஆதகாரமாகவுடையவர்‌. 

தீரிசுக்லர்‌ - மனம்‌ வாக்கு காயம்‌ மூன்றும்‌ சுத்தமாயிருப்பவர்‌, 

தீரிதசர்‌-ஜஈ௩ம்‌ மரணம்‌ வாழ்க்கை ஆகிய மூன்றுதசைகளையும்‌ பிராணி 
களுக்குக்‌ கொடுப்பவர்‌. 

தீரியக்ஷர்‌ - முக்கண்ணர்‌. 

த்ரியுகர்‌ - (மூவிரண்டு,) ஞானம்‌, சக்தி, பலம்‌, ஐசுவரியம்‌, வீர்யம்‌, 
தேஜஸ்‌ என்னும்‌ ஆறுகுணங்களுள்ளவர்‌ ; *கலிதவிரமற்றமூன்று 
யுகங்களாயிருப்பவா' என்பது பழையவுரை. 

தரிலோசரர்‌ - முக்கண்ணர்‌. 

தரிவிக்ரமர்‌ - மூவுலகங்களையும்‌ வயாபித்திருப்பவர்‌ ; “தரிவிக்ரமராயிரு 
ப்ப்வா' எனபது பழையவுரை, 

த்ரிவிஷ்டபம்‌ - ஸ்வர்க்களுபி. £ ஸ்வாக்கலாதநமானதாமம்‌' எனபது 
பழையஉரை. 

தீரிஜடி. - மூன்‌ றுஜடைகளையுடையவர்‌ ' 

த்ருதிமார்‌ - தைரியமுள்ளவர்‌. 

தீருவார்‌ - ௮சைவற்றவா. 

தீருவர்‌ - ஒரு ஈக்ஷத்திரம்‌. 

தருவர்‌ - சலியாதவர்‌. 

தீவஷ்டா . விசுவகர்மா ; எல்லாவற்றையும்‌ குறைப்பவர்‌ ; அழிப்பவ 
சென்னவுமாம்‌. 

த்வாதசர்‌ - பன்னிரண்டு ஸ9ர்யர்களாயிருப்பவர்‌ ; 4 மனிதர்களுக்குக்‌ 
கர்ப்பவாஸமுத லுள்ள தசைகளில்‌ பன்னிரண்டாவது தசையா 
யெ மோக்ஷ்ரூபி' என்பது பழையவுரை. : 

தசபாஹ- - பத்‌ துக்கைகளையுடையவர்‌' 

தீண்டி - தடியுளளவர்‌, 171 - ஆம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க, : ப 

தந்வந்தரி - வைத்யசிரேஷ்டர்‌ ; பிறவிப்பிணிக்குச்‌ சிதெஸைசெய்பவ 
ரெனபன்‌. 

தந்வி - வில்லையடையவர்‌. 

தபஸ்வி - தவழுள்ளவா, 

தீபஸ்ஸக்தர்‌ - தவத்திலிருப்பவா, 

தபோநிதி - ரிஷி, 

தபோமயீர்‌ ஃ தவமேயுருக்கொண்டவர்‌, 

தம்பர்‌ - சத்துருக்களை யடக்குகறெவர்‌, 

தமார்‌ - துஷ்டர்களை யடக்குறெவர்‌, 


௧௮௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


தர்ப்பசாரி - தர்ப்பங்களில்‌ வைக்கப்பட்ட ஹவிஸுகளைப்பக்ஷிப்பவர்‌, 
அல்ல, தாப்பங்களில்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்‌ ; அவற்றைப்‌ பரிசுத்தஞ்‌ 
செய்பவர்‌ என்பத, 

தீர்ட்பணர்‌ - கண்ணாடி போலிருப்பவர்‌. 

தார்மஸாதாரணவரர்‌ - புண்ணியத்திற்குத்தக்கபயனாயிருப்பவா, 

தீர்ஷணாத்மா - பிறரைப்பயப்படுத்துறெவா, 

தரங்கவித்‌ - அலைகளையுடையவர்‌ ; இங்கு, ஸ்ருஷ்டி, ஸ்திதி, ஸம்ஹா 
ரங்கள்‌ அலைகள என்பன ; விஷயசுகங்களையடை வர்‌” என்பது 
பழையஉரை. 

தரா - ஒருவஸ-ு, 

தரு : ஆபத்தைத்‌ காண்டுவிப்பவர்‌, 

தரு - கல்பகமுதலிய மாமாயிருப்பவர்‌, 

தரோத்தமர்‌ - எல்லாவற்தையுக்தாங்குகிற ஆதிசேஷன்‌ முதலானவர்‌ 
களுச்கும்‌ மேலானவர்‌. 

தலஸ்தாலர்‌ - கைத்தாளமாயிருப்பவர்‌, 171 - இம பக்கம்‌ பார்க்க, 

தக்ஷயாகாபஹாரி - தக்ஷருடையயாகத்தையழித்தவா. 

தக்ஷர்‌ - காரியங்களில்‌ இறமையுள்ளவர்‌. 

தகிணா - ஸமாத்தர்‌. 

தாதா - ப்ரம்மா. 

தாம்ரோஷ்டர்‌ - சிவந்தஉதடிளள வர்‌, 

தார்க்ஷ்யர்‌ - கருடா, 

தாரணர்‌ - ஸம்ஸாரததைத்தாண்டுவிப்பவர்‌. 

தாலா - ஸம்ஸாரக்கடலின்‌ தலம்‌ என்‌ சொல்லப்பட்ட ஆழத்தை 
யறிந்தவா; “ சுத்தப்ரமமத்தையறிந்தவர்‌' என்பது பழைய 
உரை, , 

தாளி . தாளமுள்ளவா. 

திக்மதேஜாஸவயம்புவர்‌ - பிரம்மாவுக்குக்‌ தாங்கமுடியத பராக்ரம 
முடையவா. 

இக்மமர்யு - உக்ரமான கோபமுளளவராயிருப்பவர்‌, 

திக்வாஸஸ்‌ - இசைகளை யாடையாயுடுத்துகிறவர்‌. 

திவிஸுபர்வணோதேவர்‌ - தேவலோகத்திலிருக்கும்‌ இகத்ரனுக்கும்‌ 
பூஜயா. 

தீரஸாதகர்‌ - ஏழைகளுக்கு ௨ பகாரம்செய்பவர்‌, 

திர்க்கர்‌ - தெடியவர்‌. 

தீர்த்ததேவர்‌ - பரிசுத்ததேவதை, 
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திஷ்ண தாபா - உக்ரமானதாபத்தைச்செய்யும்‌ அக்கியாயிருப்பவர்‌, 

அம்பவிணர்‌ - சுரைக்காய்கட்டின வீணையுடைவர்‌ ; இதனாலேதான்‌ 
அதனை ருத்ரவீணையென்ப ௮. 

அரவாஸர்‌ * அடையில்லாதவர்‌. 

துர்வாளர்‌ - துர்வாஸமுனிவராக அவதரித்தவர்‌, 

தூமகேதரர்‌ - புகைக்கொடியுள்ள அக்நியாயிருப்பவா. 

தூமகேது - வால்கக்ஷத்ரமாயிருப்பவர்‌, 

தேவதாத்மா - தேவர்களுக்கு அந்தர்யாமி, 

தேவதேவர்‌ - தேவர்க்குந்தேவர்‌. 

தேவர்‌ - ஜயிப்பவர்‌ ; கிளங்குகிறவர்‌என்னவுமாம்‌. 

தேவர்‌ - ஜயிக்கஎண்ணமுள்ளவர்‌ ; காந்தியுள்ளவரென்றுமாம்‌. 

தேவரிஷி - தேவதையாகவும்‌ ரிஷியாகவுமிருப்பவர்‌ ; நாரதர்முகலி 
யோராயிருப்பவர்‌ ' என்பது பழையஉரை, 

தேவவிம்மா - தேவசிரேஷ்டா. 

தேவாதிதேவர்‌ - இந்தரியங்களுக்குஎட்டாமல்‌ விளங்குபவர்‌. 

தேவா திபதி - தேவர்களுக்குஅதிபதி, 

தேவாஸுரகணாக்ரணி - தேவாஸாயக்கூட்டங்களை முன்னுக்குக்‌ 
கொண்டுபோழெவர்‌; *கார்த்திகேயர்‌, கேசிமுதலியவராயிருப்பவர்‌ 
என்பது பழையஉரை, 

தேவாஸ-கணாச்ரயர்‌ - தேவாஸாுரக்கூட்டங்களினால்‌ அடையப்படு 
இறவர்‌. 

தேவாஸுரகணாத்யக்தர்‌ - இந்தான்‌ விரோசனன்முதலிய தேவா 
ஸுுரக்கூட்டங்களுக்குத்‌ தலைவா்‌. , 

தேவாஸுரகுரு - தேவாஸ-ஈரரால்‌ பூஜிக்கப்பெற்றவர்‌ ; “குரு சுக்ரா்‌ 
களாயிருப்பவர்‌ ' என்பது பழை௨உரை. , 

தேவாஸ-ரநமஸ்க்ருதா - தேவாஸ்‌*ரர்களால்‌ நமஸ்கரிக்கப்பட்டவர்‌. 

தேவாஸுரபதி - தேவருக்கும்‌ ௮ஸ-*ரருக்கும்‌ தலைவர்‌, 

தேவாஸுஃரபராயணர்‌-தேவாஸுரர்க்குமுக்யமான ஆதரவாயிருப்பவர : 

தேவாஸுரமஹாமாத்ரர்‌ - தேவாஸுரர்களுக்கு முக்யமக்தீரியாயிருப்‌ 

_ பவர்‌. 

தேவாஸு-ரமஹேச்வரர்‌ - தேவாஸாமரர்களை நியமிப்பவர்களையும்‌ நிய 
மிப்பவர்‌. 

தேவாஸு-ரவரப்ரதர்‌ - பிரம்மா ருத்ரர்முதலியொராயிருக்து தேவா 
ஸுரருக்கு வரமளிப்பவர்‌. | 

தேவாஸுரவிநிர்மாதா - தேவாசுரரைப்படைப்பவர்‌, 
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தேவாஸுரேச்வரர்‌ - தேவாஸ-ுரர்களை நியமிப்பவர்‌. 

தேவேக்தரர்‌ - தேவர்களுக்கும்‌ஈசுவரா. 

தேஜஸ்‌ - ஒளியாயிருப்பவர்‌. 

தேஜஸ்கரா்‌ - ஸர்யன்முதலியவத்திற்கும்‌ ஒளியையுண்டுபண்‌ 
பவா. 101- ௮ம்‌ பக்கம்பார்க்க, 

தேஜோபஹாரி - பிறர்சக்‌ திகலையபஹரிப்பவர்‌. 

தேஹர்‌ - விருத்தியாறெவா்‌. 

தைத்யஹா - ௮ஸுுரர்கமாக்கொன்றவா, 

தோரணர்‌ - முக்திக்கு வாயிலாயிருப்பவர்‌. 

ந்யக்ரோதர்‌ - ஆலமரத்தின்கீழ்‌ தகிணாமூர்‌ தீதியாயிருப்பவா, 

'ந்யக்ரோதரூபர்‌ - ழேவளர்வதாயெ ஸம்ஸாரவருக்ஷமாயிருப்பவர்‌, 

ந்யாயநிர்வபணர்‌ - நியாயசாஸ்த்ரத்தை உலகத்திற்குக்கொடுத்தவா ; 
“தாமப்ரகாரம்‌ தானம்செய்பவா' என்பது பழையஉரை., 

ந்ருத்யப்ரியர்‌ - நர்த்தனத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவா, 

நக்தஞ்சரர்‌ - இரவில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்ராக்ஷஸாமு.தலியவமாயிருப்பவர்‌. 

நக்தா - இரவாயிருப்பவர்‌ ; * மஹாமோஹமாயிருப்பவர்‌ ' என்பது 
பழையவுரை, 

நநதநா - சநம்தாலபபமுித துகிறவா,. 

ஈந்தி - தாமே ஈர்தியாகவுமிருப்பவர்‌. 

நந்தி - ஸம்பத்தாயிருப்பவர்‌. 

ஈந்திகார்‌ - பூர்த்திசெய்கிறவர்‌. 

நந்திகரர்‌ - ஸம்பத்தைச்செய்பலா. 

ஈந்‌திவாத்தரர்‌ - பகைவன்‌ ஸந்தோஷத்தையழிப்பவர்‌, 

ஈந்திச்வரர்‌ - ஈந்தியென்‌ அும்வாஹாத் அக்கு த ஈசுவரர்‌, 

நபர்‌ - ஆகாயம்போலப்‌ பற்றற்திருப்பவர்‌ ; அல்லது, புலன்களுக்கு 
விளங்கா தவர்‌. 

ஈபஸ்தலர்‌ - அகாயத்தையே இடமாகவுடையவர்‌. 

நர்த்தகர்‌.- எல்லாவற்றையும்‌ ஆட்டிவைப்பவர்‌, 

தரர்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ நடத்‌ துகிறவர்‌; ஜீவரூபியென்னவுமாம்‌; பிரம்‌ 
மாண்டத்தைநடத்திம்‌ விராட்புருஷர்‌' என்பது பழையவுரை, 

நரர்‌ - ஒன்றையுமடையாசவர்‌; பற்றறறவாஎனபது. 

நராஷபர்‌ - மனிதசிரேஷ்டா்‌. 

ஈவசக்ராங்கர்‌ - புதியசக்ரங்களாயெ சூரியசந்த்ரர்களைத்‌ திரிபுரஸம்‌ 

ஹாரத்தில்‌ தேருக்கு ௮ங்கங்களாகவுடையவர்‌; சக்கரவடி வக்க 

ளான ஒன்பதுக்ரஹங்களையும்‌ அங்கத்தில்டடையவர்‌ என்னவு 

மாம்‌;  புதுஹம்ஸமாயிருப்பவர்‌ ' என்பது பழையவுல, 
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ஈக்ஷத்ரவிசாஹ்மதி - ஈக்ஷத்ரம்போலப்ரகாசிக்கும்‌ தேசமும்‌ புத்திய 
மூடையவர்‌, 

ஈக்ஷத்ரஸாககர்‌ - நக்ஷத்ரங்களைப்படைத்தவர்‌. 

நாபி - உலகத்தி ற்கு ஆதாரமாயிருப்பவர்‌. 

நிக்ரஹர்‌ - தண்டிப்பவர்‌. 

நிசாகரர்‌ - சாக்த்ரவயாகரணம்செய்க சந்திராசாரியராயிருப்பவர்‌. 

நிசாசரர்‌ - இரவாயெ அவித்கையைக்கொண்டு ப்ரவ்ருத்திப்பவா்‌, 

நிசாசரர்‌ - இரவில்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்‌, 

நிசாசாரி - ப்ரளயமென னும்ராத்ரியில்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்‌. 

நிசாலயர்‌ - ராத்ரிஎன்றுசொல்லப்பட்ட அவித்யையை லயிக்சச்செய்‌ 
இறவர்‌. 

நித்யரர்த்தர்‌ - எப்போதும்‌ நர்த்தன ம்செய்பவர்‌. 

நித்யம்‌ ஆச்ரமயூஜிதர்‌ - எப்போதும்‌ எல்லாஆச்ரமற்களா லும்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பெற்றவர்‌. 

நித்யம்வர்ச்சஸ்வி - எப்போதும்‌ ஒளியுள்ளவர்‌. 

நித்யா - அழிவில்லா தவர்‌, 

நித்யாத்மஸஹாயர்‌ - ஆத்மாக்களுக்கு என்றும்‌ தணையானவர்‌, 

நிதி - அடைந்தவர்களுக்குப்‌ புதையல்போன்‌ றவர்‌. 

நிதி - எல்லாஒளிக்கும்‌ இருப்பிடமானவர்‌; 167 - ஆம்‌ பச்கம்பார்க்க, 

நிபாதி - தேகத்திற்குள்‌ ப்ரவேசிப்பவர்‌, 

நிமித்தர்‌ - காரணமாயிருப்பவர்‌. 

நிமித்தஸ்தர்‌ - காரணங்களிலிருப்பவர்‌. 

நியதர்‌ - இந்தரியங்களைஜயித்தவர்‌. 

நியமர்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ நியமிப்பவர்‌ ; “நிய்மத்தால்‌ ௮டையக்கூடி 
யவா' என்பது பழையவுரை , 

நியமாச்ரிதர்‌ - எல்லாத்தவங்களினாலும்‌ அடையப்பட்டவர்‌. 

நியமேர்த்ரியவாத்த௩ர்‌ - தவத்தினால்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ அறுப்பவர்‌. 

நிர்வாணம்‌ - மோக்ஷரூபி. 

நிர்ஜீவர்‌ - ஜடப்பொருளாயிருப்பவர்‌. 

நிரவக்ரஹர்‌ - தடையில்லாதவர்‌. 

்‌ நிராமயர்‌ - குற்றமற்றவர்‌. 

நிலயா - எல்லாப்ராணிகளுக்கும்‌ இருப்பிடமான வர்‌, 

நிவ்ருத்தி - ஒழிவாயிருப்பவர்‌. 

நிவேதரர்‌ - எல்லாவற்றையுமறிவிப்பவர்‌. 

நிஜஸர்க்கா்‌ - தமதுஸ்ருஷ்டியாயிருப்பவா ஸ்வயம்புஎன்பது. 
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நிஹச்தா - கொல்லுறெவர்‌, 

நீதி - ராஜநீதியாயிருப்பவர்‌, 

நீரஜர்‌ - ரஜோகுணத்தை நில்ருத்‌இிக்கச்செய்றெவர்‌ ; ப்ரளயஜலத்‌ 
திலிருர்‌ துஉண்டானவரென்னவுமாம்‌. 

நீலகண்டர்‌ - கறுத்தகண்டமுடையவர்‌. 

8ீலமெளலி - தலையில்‌ இந்த்ரநிலக்கல்‌ இரிடம்தரித்தவர்‌, 

நீலர்‌ - கறுத்தநிறமுள்ளவர்‌ ; “மரகதவர்ணமாயிருப்பவர்‌' என்பது 
பழையவுரை. 

சைகஸா.றுசார்‌ - அநேகமலைச்சிகரங்சளில சஞ்சரிப்பவர்‌, 

நைகாத்மா - அநேகதேஹங்ககளையெடுப்பவர்‌. 

ப்ரக்ருஷ்டாரி - காமச்ரோதமுதலிய௪௫த்ருக்சனை மிகஒடுக்குபவர்‌. 

ப்ரகாசர்‌ - வெளிப்படையாயிருப்பவா ; 'கர்மகாண்டமாயிருப்பவர்‌' 
என்பது பழையவுரை. 

ப்ரசாந்தாதமா - அலைஜய்ந்ககடல்போல அ௮டக்கயிருப்பவர்‌. 

ப்ரத்யயர்‌ - ஞானமாயிருப்பவர்‌, 

ப்ரதாஈத்ருத்‌ - ப்ரக்ருதியைத்தரிப்பவர்‌. 

ப்ரபாவர்‌ - ஒருவஸு. 

ப்ரபாவாத்மா - சக்தியை உருவாகக்கொண்டவர்‌. 

ப்ரபு - அந்தர்யாமி. 

ப்ரபு - எல்லாவற்றையுமனுபவிப்பவா. 

ப்ரம்மக்ராத்‌ - வேதங்களையுண்டுபண்ணின வர்‌, 

ப்ரம்மகர்ப்பா - பிரம்மாவைத்‌ தம்கர்ப்பததிலஉடையவர்‌; (வேதத்‌ 
தைக்‌ காபபத்திலஉடையவா' என்பது பழையஉரை, 

ப்ரம்மசாரி - பிரம்மத்தினிடத்திலிருப்பவா. 

ப்ரம்மதண்டவிரிரமாதா - பிரம்மதண்டமென்னும்‌ ஆயுதத்தைச்செய்‌ 
பவா; பிரம்மாவுக்குத்‌ தண்டனைசெய்பவர்‌ என்னவுமாம்‌. 

ப்ரம்மலோகர்‌ - பாப்ரம்மமாகப்பார்க்கப்படுநறவர்‌; “ஸத்‌ தியலோகம்‌! 
எனபது பழையஉரை. 

ப்ரம்மவர்ச்சஸா - பிராம்மணருக்குப்‌ பிரம்மதேஜஸாயிருப்பவர்‌. 

ப்ரம்மவித்‌ - வேதமறிந்தவர்‌, 

ப்ரம்மா - மிகப்பெரியவர்‌. 

ப்ரம்மி - வேதமோதினவர்‌, 

ப்ரமாணர்‌ - மெய்யறிகிற்குக்கா ரணமாயிருப்பவர்‌. 

ப்ரயதாத்மா - பரிசுத்தமனமுள்ளவர்‌. 

ப்ரவருத்தி - உலகஈடையாயிருப்பவர்‌, 


௮அசசரஷனபர்வம்‌, ௧௮௯ 


ப்ரவரா்‌ - சரரஷ்டா. 

ப்ரவேசொம்குஹ்ரபாலர்‌ - தம்மைத்தியானிப்பவர்களின்‌ மனத்தைக்‌ 
காப்பவர்‌; *சரீரத்தைக்காப்பவர்‌' என்பது பழையவுரை. 

ப்ரஜாத்வாரம்‌ - ஸந்தஇக்குக்காரணமான ஆசை. 

ப்ரஜாபதி - ஜனங்களுக்குஈசுவரர்‌, 

ப்ரஜாபீஜம்‌ - பிரஜைகளுக்குவிச்சாயிருப்பவா; மாயையுடன்சேர்ந்த 
சித்தாயிருப்பவர்‌ என்பது. 

ப்ரஸ்கந்தநா - எல்லாரையும்‌ நழுவச்செய்றெவர்‌, 

ப்ரஸந்கா - அறுக்ஹமுளளவர்‌. 

ப்ரஸாதர்‌ - அனுக்ரஹமாயிருப்பவர்‌, 

ப்ரஸாதர்‌ - அனுக்ரஹிப்பவர்‌. 

ப்ரஸாதர்‌ - அனந்தமயமானவர்‌. 

ப்ராக்‌ - முக்தினவர்‌. 

ப்ராணதாரணர்‌ - உயிரைநிறுத்துகறவர்‌. 

ப்ராம்மணர்‌ - ப்ராம்மணப்ரியர்‌, 

பராஸாநாம்ப்ரபவர்‌ - பிராஸங்களஎன்னும்‌ ஆயுதங்கள்‌ உண்டாகும்‌ 
இடம. 

ப்ரியர்‌ - இனியவா. 

ப்ரேதசாரி - ப்ரேதக்களுடன்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்‌, 

பக்தாநாம்பரமாகதி - பக்தியுள்ளவர்களுக்குச்‌ சிறந்த ஆதரவு. 

பகவான்‌ - ஞானம்‌ சக்தி பலம்‌ ஐசுவரியம்‌ வீர்யம்‌ தேஜஸ்‌என்‌ னும்‌ 
ஆறுகுணங்களையும்‌ உடையவா. 

பகஹாரி - ஐசு வரிய த்தையழிப்‌। வர்‌; கொடிப்பவரென்றுமாம்‌, 

பசுபதி - ஆத்மாக்களுக்குப்பதி. 

பசுபதி - ஜீவன்களுக்குஸ்‌ வாமி. ன க ்‌ 

பட்டிசி - பட்டிசம்‌என்னும்‌ அபுதம்‌உள்ளவர்‌. 

படபாமுகர்‌ - வட்வாமுகமென்னும்‌ அக்நிஸ்வளுபி, 

பண்டிதர்‌ - எல்லாந்தெரிந்தவர்‌, 

பணவி - பணவவாத்யமுளளவர்‌. 

பதீமகர்ப்பர்‌ - பிரம்மதேவராயிருப்பவா. 

பத்மநாபர்‌ - உலகத்திற்குக்காரணமான பத்மத்தை நாபியிலுடையுவர்‌, 

பதீமநாளாக்ரர்‌ - தாமரையின்காம்பைத்‌ தமக்குமுனன தாகவுடைய 
வர்‌; பிரம்மதேவர்‌, தாமிருக்குந்தாமரைமலரின்‌ காம்புமுடிவைக்‌ 
காணுவதற்கு அதிலிழிந்தும்‌ ௮தைக்காணாமற்போனார்‌; அந்தக்‌ 
காம்புக்கு முன்னிருப்பவராதலால்‌ ப்ரம்மதேவரா லுக்காணக்‌ 


௧௯௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கூடாதவர்‌ என்பது; காமரைக்காம்பின்முனையிலிருர்து பூச்கச்‌ 
செய்பவர்‌ என்னவுமாம்‌, 

பதி - எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஸ்வாமி, 

பந்ககர்த்தா - ஸம்ஸாரபர்தத்தையுண்டேபண்ணுறெவர்‌. 

பந்தார்‌ - ஸம்ஸாரபந்தமாயிருப்பவர்‌. 

பப்ரு - கபிலநிறமுள்ளவர்‌; * சனியாயிருப்பவர்‌' என்பது பழைய 
உரை, 

பயோகிதி - சடலாயிருப்பவர்‌, 

பர்யயோரரர்‌ - நாற்புறமும்‌ வியாபித்திருக்கும்‌ ஸமஷ்டிஜீவனாயிருப்‌ 
பவர்‌. 

பரகதி - அடையப்பவெனவற்றுள்‌ மேன்மையான வர்‌. 

பரச்வதாயுதர்‌ - கோடாலியை ஆயுதமாகவுடையவர்‌. 

பரம்ப்ரம்ம - பாப்ரம்மமாயிருப்பவர்‌ ; 172 - ஆம்‌ பக்கம்பார்க்க. 

பரமம்தபர்‌ - சிறத்ததவமாயிருப்பவர்‌. 

பரமம்ப்ரம்ம - பரப்ரம்மம்‌; 168 - ஆம்‌ பக்சம்பார்க்க. 

பரமாத்மா - ௮ன்னமயம்‌, ப்ராணமயம்‌, மநோமயம்‌, விஜ்ஞாநமயம்‌, 
ஆனந்தமயம்‌என்னும்‌ ந்துக்குமேல்‌ ஆறாவதான சுத்தானந்‌ 
தமாயிருப்பவா, 

பரமோமர்த்ரர்‌ - சிறந்த ஆஇலோசனையாயிருப்பவர்‌. 

பரர்‌ - முந்தினவர்‌. 

பரிதிபதி - ஸேனைகளின்ஓரத்தைக்காப்பவர்‌ ; 170-ஆம்‌ பக்கம்பார்க்க. 

பலசாரி - பரமதகணமாயெ ளேனையுடனசஞ்சரிப்பவர்‌; *காட்டில்‌ 
சஞ்சரிக்கும்‌ வேடரூபமாயிருப்பவர்‌' என்பது பழையவுரை, 

பலா - சமர்த்தர்‌ ; 166 - அம்‌ பக்கம்பாரக்க, 

பலா - பலத்தையுடையவா, 

பலரூபத்ருத்‌ - பலராமரூபத்தைத்தரித்தவர்‌; பலத்தையும்‌ அழகையும்‌ 
தரித்தவர்‌ என்னவுமாம்‌. 

பலவத்‌ - பலமுள்ளபொருள்‌. 

பலவார்‌ - சாமர்த்தியமுள்ளவர்‌. 

பலவிரர்‌ - தம்சக்தியினால்‌ சத்ருக்களைஜயிக்கும்சூரர்‌, 

பலஹா - இந்த்ரரூபியாபெ பலாஸ-ரளைக்கொன் றவர்‌ ; அஸாுரஸணேனை 
யைக்கொன்றவர்‌ என்னவுமாம்‌. 

பலி - பலமுள்ளவர்‌,' 

பவர்‌ - உற்பத்திலயங்களுக்குக்‌ காரணமாயிருப்பவர்‌, 

பவர்‌ - எல்லாப்‌ரரணிகளுக்கும்‌ உற்பத்திகாரணமானவர்‌, 


அ௮துசாஷலனபர்வம்‌. ௧௯௧ 


பவித்ரர்‌ - பரிசுத்தஞ்செய்நிறவர்‌; 'ஸம்ஸாரமென்னும்‌ இடியிலிரு்து 
காப்பவா்‌',என்பது பழையஉரை, 

பவித்ரர்‌ - ஆத்மாக்களைச்‌ சு தீதப்படுத்‌ துறெவர்‌. 

பவித்ரா - இடிபோன்றதுக்கங்களிலிருக்.து காப்பவர்‌, 

பஸ்மகோப்தா - திருநீற்நினால்‌ உலகத்தைக்காப்பவர்‌, 

பஸ்மசயர்‌ - திருநீற்றில்படுத்‌ திருப்பவர்‌. 

பஸ்மபூதர்‌ - தாமேநீறாகவுமிருப்பவர்‌. 

பஹுசர்க்கசா - ஸம்ஹாரத்தில்‌ மிகக்கடினமாயி நப்பவர்‌, 

பஹுதரர்‌ - அநேகங்களை த்தரிப்பவர்‌. 

பஹுதாநித்திதர்‌ - தாருகாவனவாஸரிஷிகளால்‌ மிகவும்‌ நிந்திக்கப்‌ 
பட்டவா. ்‌ 

பஹுப்ரதர்‌ - மிகுதியாகக்கொடுப்பவா. 

பஹுப்ரஸாதர்‌ - மிக்கஅனுக்ரஹமுள்ளவர்‌, 

பஹுுபூதீர்‌ - தாமே அநேகஉருவங்களானவர்‌. 

பஹுுமாலர்‌ - அநேகலீலைகளையுடையவர்‌, 

பஹுரச்மி - அநேகரணங்களையுடையவர்‌. 

பஹுரூபர்‌ - அநேகரூபங்களை த்தரிப்பவர்‌. 

பஹுுவித்யர்‌ - ௮நேகவித்தைகளையுடையவர்‌. 

பக்ஷம்‌ - பக்ஷ்மென்‌ னும்காலத்தின பிரிவாயிருப்பவர்‌, 

பக்ஷரூபர்‌ - ஸகாயமாயிருப்பவர்‌. 


பகதி சப ப 
பாககரர்‌ - மற்றத்தேவர்களுக்கு யஜ்ஞபாகத்தைப்‌ பிரித்துக்கொடுட்‌ 
பவா. 


பாட - யஜ்ஞபாகழுள்ளவர்‌. 

பாசர்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ மாயையினால்கட்டுகிறவர்‌. 
பாணஹஸ்தர்‌ - கையில்‌ ௮ம்புவைத்திருப்பவர்‌. 
பாதர்‌ - எல்லாருமடையுமிடமானவர்‌. 

பாது - ப்ரகரீசிப்பவா; 166 - அம்‌ பக்கம்பாரக்க. 
பாவர்‌ - செய்கையாயிருப்பவர்‌. 

பிதா - தநத, 

பிதாமஹர்‌ - கூடஸ்தர்‌; “விஷ்ணுவுக்குமபிதா' என்பது பழையஉரை, 
பிதாமஹர்‌ - தந்தைக்குத்தந்தை, 

பிக்து - அறுஸ்வாரமானவர்‌; ௮ழிப்பவர்‌என்‌ தமாம்‌. 
பிராகத்ருத்‌ - பிராக்மென் னும்வில்லைத்தரிப்பவர்‌, 
பிநாகவார்‌ - பிநாகமென்னுந்தனுஸையுடையவர்‌, 


௧௬௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


பிக்ஷு - பிரம்மசாரியாயிருப்பவர்‌; (தண்டமுதலிய அடையாளங்க 
ஞளுள்ள ஹமஸஸர்யாஹியாயிருப்பவா' என்பது பழையஉரை, 

பிக்ஷ௩ருபர்‌ - பிக்ஷையெடுப்பவனைப்போலிருப்பவர்‌; (பரம மஹம்ரை 
யிருப்பவா” என்பது பழையவுரை. 

பீதாத்மா - பொனனிறமுளளவர்‌. 

பீஜகர்த்தா - காரணமாயெப்ரக்ருதியை ப்ரவருத்திக்கச்செய்கிறவர்‌, 

பீஜவாஹநர்‌ - காரணங்களை வஹிப்பவர்‌, 

பிஜாத்யக்ஷர்‌ - தர்மாதர்மல்களுக்கும்‌ ஈசுவரர்‌; காரணமாகியபாரக்ரு 
திக்கும்ஈசுவரர்‌, 

புண்யசஞ்சு - புண்யத்தினால்‌ ௮.றியப்படுகிறவர்‌ 

புராணா - முதன மையானவா, 

புதகரள்‌ தபதி - பிரம்மாண்டத்தைசசெய்‌ தசிற்பி. : 

ஆ்த்சா்‌ ரி - பூத்ககளுடன்‌ ஸஞ்சரிப்பவா. 

பூதரிலேவிதர்‌ - ஸத்துக்களாலே ஸேவிக்கப்பட்டவ, 

பூத்பதி - பூதங்களுக்குஈசுவார்‌, 

பூதபாவரர்‌ - பஞ்சபூதங்களையும்‌ உற்பத்திசெய்பவர்‌, 

பூதபாவரர்‌ - ப்ராணிகளையெலலாம்காப்பவர்‌; *எல்லாப்ராணிகளுமாக 
மயங்குவதற்குஇடமானவா' எனபது பழையஉரை, 

பூதவாஹநலாரதி - பூதங்களென்னும்வாஹநங்களுக்குச்‌ சாரதியா 
யிருப்பவர்‌ ; 'ப்ரரணிகளைநடத்துகிறவராகிய்‌ பிரமமதேவரைச்‌ 
சா.ரதியாகவுடையவா' என்பது பழையவுரை, 

பூதாலயர்‌ - பஞ்சபூதங்களிலிருட்பவர்‌. 

போஜநர்‌ - எல்லாருக்கும்‌உ.ணவையளிப்பவா 

ம்ருகபாணாப்பணர்‌ -: மான்வடிவமானயாகத்தின்‌மேல்பாணப்ரயோ 
கம்செய்தவர்‌. 

ம்ருகாலயர்‌ - மர்னைவைத்திருப்பவர்‌. 

மருத - கருணையுள்ளவர்‌. 

மகரர்‌-முதலைரூபமானசிம்சுமா ரசகாம்‌ என்னும்காலசக்ரமாயிருப்பகர்‌, 

மணிவித்தர்‌ - காதில்‌ரத்சாபரணமணிகஆ் தவர்‌. 

மத்யமர்‌ - நடுநில்ைமையுடையவர்‌; பக்ஷ்பாதமில்லா தவரென்ப து. 

மதநர்‌ - ஸந்தோஷிக்கச்செய்கறவர்‌; *மன்மதரூபி' என்பது பழைய 
உரை, 

மதிமாக்‌ - புத்தியுள்ளவர்‌, 

மது - வஸந்தரூபியானவா, 

மதுகலோசார்‌ - தேன்போன்றசிவப்புவரணமான சுண்சளையுடையவர்‌, 


யூ 
அதுசாஷலனபர்வம்‌, 


மநதர்காரா - மந்திர களையுணடமிபண்ண்னவா, 

மந்தரா - தம்மைத்தியானிப்பவரைக்காப்பவர்‌, 

மந்த்ரா - ப்ரணவமுதலியமர்திரமா பி நப்பவர்‌ ; (இறந்தவரைப்பிழைப்‌ 
பிக்கும்‌ மந்தாரமாயிருப்பலா என்பது பழையஉரை, 

மந்த்ரவித்‌ - மந்திரங்களேயறிந்தவ 1, 

மந்தாரோபஹுலோவாயு - ப்ரளயகாலத்தில உலகங்களைக்களைந்தெடுக்‌ 
கும்‌ பெருங்காற்று; தேகத்தில்‌ வ்யாபித்து நரம்புகளைச்சீர்ப்‌ 
படுத்தும்‌ பிராணவாயு எனனவுமாம்‌. 

மநோவேகர்‌ - மகோவேகமூளளவர்‌. 

மகோஜவர்‌ - மநோவேகமுள்ளவர்‌ 

மஹரிஷி - பெரியஞானமுள்ளவா ; *வஸிஷ்டாமுதலியவராயிருப்பவா' 
எனபது பழையஉரை. 

மஹாக்ரீவர்‌ - பெருங்கழுத்தையுடையவர்‌. 

மஹாக்ரோதர்‌ - ஸம்ஹாரகாலத்தில்‌ உக்ரமான கோபமுளளவர்‌, 

மஹாகம்பு - சங்கவாத்தியததையுடையவர்‌ ; “சங்குபோன றகழுத்தை 
யுடையவர்‌? எனபது பழையவுரை, 

மஹாகாணர்‌ - பெரியகா துகளையுடையவா, 

மஹாகாத்தா - கர்த்தா வையுமபடைத்தவர, 

மஹாகர்ப்பபராயணர்‌ - சிறந்தகர்ப்பத்திற்குக்‌ காரணமானவர்‌ ; பிரம்‌ 

.... மாண்டத்திற்குள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ உண்டாக்னெவாஎன்பது. 

மஹாகர்ப்பர்‌ - ப்ரளயகாலத்தில்‌ உலகம்‌ ௮ட வூயிருப்பதனால்‌ பெருக்‌ 
கர்ப்பமுடையவர்‌ ; “பிரம்மாமுதலானவர்களை வயிற்றில்வைத்‌ 
திருப்பவா” என்பத பழையவுரை, ; 


மஹாகர்ப்பர்‌ - விசாலமானஉள்பாகத்தையுடையவர்‌ ; எல்லாவற்திற்‌ 


ப 


கும்மேல்‌ வயாபித்திருப்பவரென்ப து. . 
மஹாகர்மா - ஸ்ருஷ்டி முதலிய? பருங்கார்யங்சனைச்செய்றெவர்‌. 
மஹாகல்பர்‌ -.சிறந்ததபரணங்களையுடையவர்‌. 
மஹாகாயர்‌ - விராட்‌ என்னும்பெரியசரிர முள்ளவர்‌, 
மஹாகாயர்‌ - பெரியசரீரமுடையவா 
மஹாகாயர்‌ - பெரியதேகமுடையவர, 
மஹாததர்‌ - சிறந்தபாட்டையுடையவா, 
மஹாகேசர்‌-பெரியதலைமயிரினையுடையவர ; 16-ஆம்‌ பக்கம்பார்க்க 
மஹாகேது - சிறந்தவ்ருஷபக்கொடியையுடையவர்‌, 
மஹாகோரர்‌ - மிகஉக்ரமானவர்‌. 
மஹாங்கர்‌ - பெரியலிக்கத்தையுடையவர்‌. 


ரரி ச 
௧௯௪ பீ மஹரபாரதம்‌. 


மஹாத்மா - பெரியமனமுள்ளவர்‌. 

மஹாத்மா - நிரம்பினரூபமுள்ளவர்‌. 

மஹாதந்தர்‌ - பெரியபற்களேயுடையவர்‌, 

மஹாத.த - சிறந்தவில்லையடையவா, 

மஹாதபஸ்‌ - உலசைப்படைச்கத்தக்கசிறந்த,தலோசனையுள்ளவர்‌. 

மஹாதபஸ்‌ - சிறந்ததவமுள்ளவர்‌. 

மஹாதம்ஷடரர்‌ - நீண்டகோரப்பற்களையுடையவர்‌. 

மஹாதம்ஷ்ட்ரர்‌ - பெடுங்கோரப்பற்களையுடையவர்‌. 

மஹாதாது - சிறந்ததா துக்களோடுகூடிய மேருமலையையுடையவர்‌. 

மஹாதேவர்‌ - தேவர்களுக்கும்தேவர்‌. 

மஹாதேஜஸ்‌ - பேரொளியுள்ளவர 

மஹார்‌ - பூஜ்யா, 

மஹாக்‌ - சிறந்தவர்‌. 

மஹாந - மகதஎன்னும்‌ தத்வமாயிருப்பவர்‌. 

மஹாந்தகா - யமனுக்கும்யமன, 

மஹார்ருத்யா - சிறந்தநா த்தன த்தையுடையவா. 

மஹாநகர்‌ - பெரியாகங்களையுடையவர்‌ ; *ஈரஷிம்மமாயிருப்பவா” என்‌ 
பது பழையவுரை. 

மஹா௩நர்‌ - பெரியவாயுள்ளவர்‌. 

மஹாகாகஹகர்‌ - பெரியயானை யைச்கொன்றவர்‌. . 

மஹாநாகர்‌ - பெரியசப்தமாயிருப்பவா ; 6 காசவயாபியான அநா 
ஹத்சாதமாயிருப்பவா' என்பது பழையவுரை. 

மஹாசா௯ர்‌ - பெரியமூக்குடையவர்‌. 

மஹாதேத்ரர்‌ - பெருங்கண்களுடையவர்‌, 

மஹாப்ரஸாதர்‌ - பெரியஅ.துக்‌ ஹமுள்ளவா. 

மஹாபதர்‌-பெரியமார்க்கமாயிருப்பவர்‌ ; எளிதில்முக்தியடையும்வழி, 

மஹாபலர்‌ - சிறந்தபராக்ரமமுளளவர்‌. 

மஹாபலர்‌ - சிறந்தபலமுளளவா. 

மஹாபாதர்‌ - பெரியகால்களையுடையவர்‌. 

மஹாபீஜர்‌ - காரணத்திற்கு காரணமானவர்‌, 

மஹாமாதரர்‌ - பெரியஅளவுடையவர்‌. 

மஹாமாயா - பெரியமாயையையுடையவர்‌. 

மஹாமாலர்‌ - சிறந்தபூமாலையையணித்தவர்‌, 

மஹாமுகர்‌ - பெரியவாயையுடையவர்‌. 


மஹாமுரி க பெரியரிஷி, 


௮ நூசாஸனபர்வம்‌. , ௧௯௫ 


மஹாமூர்த்தா - பெருந்தலையையுடையவா. 

மஹாமேகநிவாஸி - ப்‌. ளயகாலமேகங்களில்வஹிப்பவர்‌. 

மஹாயசஸ்‌ - பெருங்£ர த தியுளவவர்‌, 

மஹாயசஸ்‌ - பெரும்புகழுளளவர்‌. 

மஹாயுதா - சிறந்தஆயுதமுடையவர்‌. 

மஹார்ணவநிபாநவித்‌ - ஸம்ஹாரகாலத்தில்‌ பெருங்கடலையும்‌ குடிப்ப 
வர்‌ ; அதாவது வற்றச்செய்பவா, 

மஹாரதர்‌ - பெருந்தேருடையவர்‌. த்ரிபுரஸம்ஹாரத்தில்‌ பூமியே 
தேராக இருந்த துகாண்க, 

மஹாரூபர்‌ - அளவத்றாபமுளளவா, 

மஹாரூபர்‌ - பெரியரூபமுளளவர, 

மஹாரேதஸ்‌ - பொன்மலை வெள்ளிமலைகளையுண்டாக்கும்‌ றெந்தரேத 
ஸையுடையவர்‌ ; தமதுப்ரதிபிம்பமா யெ ஆத்மாவை ப்ரக்ருதி 
யில்‌ ப்ரவேசிக்கச்செய்பவா என்னவுமாம்‌. 

மஹாரோமர்‌ - பெரியரோமக்களையுடையவர்‌ ; *வராஹமாயிருப்பவர்‌! 
என்பது பழையஉரை, 

மஹாலிக்கர்‌ - பூஜிக்கத்தக்க லிங்கக்தையுடையவர்‌. 

மஹாவக்ஷள்‌ - பெரியமார்பையுடையவர்‌, 

மஹாவேகர்‌ - ிக்கவேகமுளளவர்‌, 

மஹாஜ்வாலர்‌ - பெரியஜ்வாலையுள்ளவர்‌. 

மஹாஜடர்‌ - பெரியஜடையுள்ளவர்‌, 

மஹாஜத்ரு - பெரியகழுத்தெ லும்புமுண்டுகளையுடையவர்‌, 

மஹாஜிஹ்வா - பெரியா வையுடையவர்‌, 

மஹாஸோரர்‌ - பெரும்படையையுடையவர்‌ ; '(தேவலேநோ பதியான 
கார்த்திகேயரரயிருபபவர்‌' என்பது பழையஉரை. 

மஹாஹறு - உலகத்தைப்பகஷிக்கப்போதுமான பெரியகபோலங்களை 
யுடையவா. 

மஹாஹ_ழ - பெரியகன்னங்களையுடையவர்‌. 

மஹாஹர்ஷர்‌ - பேரானந்தமுடையவர்‌. 

மஹாஹஸ்தர்‌ - பெரியகைகளையுடையவர்‌, 

மஹாக்ஷர்‌ - எங்கும்வயாபித்த பெரும்புலன்களையுடையவர்‌. 

மஹீசாரி - பூமியெல்லாம்சஞ்சரிப்பவர்‌. 

மஹேச்வார்‌ - எல்லாருக்கும்‌ மேலானசஈசுவரர்‌, 

மே ஹாரஸ்கர்‌ - பெரியமார்பையுடையவர்‌. - 


மஹோஷ்டர்‌ - பெரியஉதடுகளுள்ளவர்‌. 


௧௬௬ ்ீமஹாபாரதம்‌. 


மஹெளஷதர்‌ - இறந்‌ ததானயங்களாயிருப்பவர்‌, 

மாத்ரை - மாத்ரையென னும்‌ காலத்தன சிறியபிரிவாயிருப்பவர்‌. 

மாதா - தாய்‌. 

மாந்தாதா - தர்‌௮ரசன்‌ ; 'நான்‌என்‌. அசொல்லப்பட்ட ஜீவனைப்போஷி 
ப்பவா்‌' எனபது பழையவுரை., 

மாநயா - பூஜிககததககவா. 

மாயாவி - மாயையுள்ளவர்‌, 

மாலி - மாலையைத்தரித்திருப்பவர்‌, 

மாஸம்‌ - மாஸமென்னும்‌ காலத்தின்‌ பிரிவாயிருப்பவர்‌. 

மித்ரர்‌ - பன்னிரண்டுசூரியரைச்‌ சேர்ச்கவர்‌ ; அல்லது, எலவாவற்றை 
யுமளப்பவர்‌ ; எல்லாம்‌ அவர்க்கு அடங்கின வையென பது. 

முத்தே தஜஸ்‌ - ஆச்ரிதரக்ஷண த்திற்கா கச தம தூசு இயைவிடுகறவர்‌ ; 
“லிங்சசரீர த்தைவிட்டவா? என்பது பழையஉஸர. 

முக்யர்‌ - முதன்மையானவர்‌, 

முண்டம்‌ - ஸக்யாவி. 

முண்டர்‌ - தலையிற்கேசங்களில்லா தவர்‌. 

முண்டி - தலேமொட்டையாயிருப்பவர்‌ ; சிரேரிழண்டனம்‌ இருவகை 
யெனக்சொண்டு, ஸர்யாஹியும்‌ நைஷ்டிகப்ரம்மசாரியுமாயிருப்ப 
வா்‌ என்பது பழையவுமை. 

முதிதர்‌ - எப்போதும்‌ ஆனந்தமாயிருப்பவர்‌. 

முரி - மெளனமாயிருப்‌.பவர்‌, [172 - ஆம்‌ பக்கம்பார்க்க, 

முஹூர்த்தம்‌ - முஹுர்த்தமென்‌ னும்காலச் தின்‌ ிரிலாயிருப்பவர்‌, 

மூர்த்தகர்‌ - தலையில்‌ இருப்பவர்‌ ; ஸ-ுஷும்நாகாடியில்‌ ப்ரகாசிப்பவ 
ரென்பதுகருத்‌ து. [நெவர்‌. 

மூர்த்திஜர்‌ - சரிர த்திலுண்டாகிறவர்‌ ; மனிதசரிரத்தில்‌ ப்ரத்யக்ஷமா 

மூலா - உலகத்திற்குவேராயிருப்பவர்‌. 

மேட்ரஜர்‌ - லிங்கத்தில்‌ ஆவிர்ப்பவிப்பவா , 

மேருதாமர்‌ - பேருவிலிருப்பவர்‌. 

மோக்ஷத்வராம்‌-மோ கஷத்தித்குக்காரணமானவைராக்யமாயிருப்பலர்‌, 

யசஸ்‌ - சீர்த்தியாயிருப்பவர்‌, 

யஜஞபாகவித்‌ - யாகத்திலுள்ள ஹவிர்ப்பாகங்களையடைறெவர்‌. 

யஜஞர்‌ - யாகரூபி, 

யஜ்ஞர்‌ - பூஜிக்கப்படுகிறவர்‌, 

-பஜ்ஞர்‌ - யாசமாயிருப்பவர்‌; * ஜீவனையும்‌ ஈச்வரனையும்சேர்க்கும்‌ 

- யோகமாயிருப்பவர்‌' என்‌... து பழையவுரை. 


அபறுசாஸனபர்வம்‌, ௧௯௭ 


யஜ்ஞஸமாஹிதர்‌ - யாகத்திலிருப்பவர்‌ ; £ யோகமொன்றினாலேயே 
அடையக்கூடியவா' என்பது பழையவுமை. 

யஜ்ஞஹா - தக்ஷயாகத்தைக்கெடுத்தவர்‌ ; ' பலிபஜ்ஞத்தைக்கெடுத 
தவா என்பது பழையவுரை, 

யஜுப்பாதபுஜர்‌ - யஜுர்வேதமே கால்களும்கைகளுமாகஉ டையவர்‌. 

யுக்தபா ஹி - முயதிசியுளளகைசளையுடையவா. 

யுக்தர்‌ - எல்லாவற்றிலும்சேர்ந்‌ இருப்பவர்‌ ; யுத்தளர்கத்தராயிரு” ச] 
வா' என்பது பழையவுரை. 

யுககரா - யுகங்களையுண்டுபண்‌ ணுறெவர்‌. 

யுகளுபர்‌ - யுகமென்னுங்காலமாயிருப்பவர்‌. 

யுகாதிபர்‌ - ஸுக துக்சம்‌, லாபாலாபம்‌, ஜயாபஜயம்‌, சதோஷ்ணமூத 
லான இரண்டுகளுக்கு அதிபதி; நான்குயுகங்களையும்காப்பவர்‌ 
என்னவுமாம்‌. 

யுகாவஹர்‌ - யுகங்களையுண்டுபண்‌ ணுஇறவர்‌, 

யுதிசத்ருவிஈாசகா - யுத்தத்தில்‌ சத்ருக்களையழிப்பவர்‌. 

யோகர்‌ - யோகமாயிருப்பவர்‌. 

யோகாதயக்ஷர்‌ - யோகத்தினால்‌ ஸாக்ஷாத்கரிக்கப்படுபவர்‌. 

யோகி - யோகத்திலிருப்பவர்‌, 

யோஜ்யர்‌ - யோகத்தினால்‌ ௮டையத்தக்கவர்‌. 

சத்நபரபூதா - மிகுதியானாதநங்ககணாயுடையவா,. 

ரத்நாங்கர்‌ - ரத்கம்போலச்சிறந்த அங்கமுடையவர்‌, 

ரதயோகஅக்ஷ்ர்‌ - தேரித்சேர்க்கஅச்சா யிருப்பவர்‌ ; உலகத்திற்காதார 
மானவா என்பது. 

ரதி - ஸுகரூபி. 

ரவி - சூரியனுடையபெயர்‌. 

ராஜராஜா - அரசாக்குமஅரசா ; சக்த்ரனாகவிளங்குபவர்‌ என்னவுமாம்‌; 
'குபேரனாகஇருபபவா' என்பது பழையவுரை, 

ரிக்ஸ்ஹஸ்ராமிதேக்ஷணர்‌- அரதேகரிக்குகளை அரேகம்கண்களாகவுஸட' 
யவர்‌. 

ருத்ரர்‌ - ஸம்ஹாரகாலத்தில்‌ எல்லாப்ராணிகளையும்‌ அழச்செய்பவர்‌ ; 
எல்லாருக்கும்ப்ராணரூபா) ஸத்ராத்மா' என்பது பழைய 
உரை. 

ருது - ருதுவென்லும்காலத்தின்‌ பிரிவாயிருப்பவர்‌, 

ரெளத்ரரூபர்‌ - மஹாபைரவருபமூள்ளவா. 

லகு - சச்சரெமொகஅனுக்ரஹிப்பவர்‌, 


௧௯௮௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


லம்பநர்‌ - அநேகம்பிரம்மாண்டங்கள்‌ தம்மிடத்தில்‌ தொக்கும்படியிரு 
ப்பவா, 4 

லம்பிதோஷ்டர்‌ - ப்ரளயகாலத்தில்‌ உலகங்களைப்பக்ஷிச்றெதற்குத்‌ தொ 
கிகுகிறஉதட்டையுடையவர்‌ 

லயர்‌ - எல்லாவர்றையும்லயிக்கச்செய்கறவர்‌. 

லலாடா கர்‌ - நெற்றிச்சண்ணுளளவா. 

லவணர்‌ - ஸம்ஹரிப்பவர்‌, 171 - இம்‌ பக்கம்பார்க்க, 

லவம்‌ - லவமென்னும்காலத்தின்‌ சறிடபிரிவாயிருப்பவர்‌. 

லிங்கம்‌ - மஹத்‌என்னும்‌ தத்வமாயிருப்பவா. 

லிங்காத்யக்ஷர்‌ - ப்ரமாணங்களினால்‌ அழறியப்படுநறெவா, 

லோககர்க்தா - லோகங்களைப்படைத்தவர்‌. 

லோகசாரி - லோசங்களிற ஈஞ்சரிப்பவர்‌. 

லோகதாதா - லோகங்களுக்கெல்லாம்‌ ஈசுவரர்‌. 

லோகபாலர்‌ - இக்பாலர்களாயிருப்பவர்‌. 

லோகபாலா - உலகத்தைக்காப்பவா. 

லோகஹிதர்‌. - உலகங்களுக்கு௮ லுகூலர்‌ 

லோஹிதகாக்ஷர்‌ - வெந்தகண்களையுடையவர்‌, 

வயக்தம்‌ - புலப்படுபவர்‌. 

வ்யக்தாவயக்தர்‌ - பச்திக்குப்புலப்பட்டும்‌ இக்தரியங்களுக்குப்‌ புலப்‌ 
படாமலும்‌இருப்பவர்‌; 'காரியகாரணருபா' என்பதுபழையவுரை. 

வயவஸாயர்‌ - உற்சாகமாயிருப்பவா. 

வயாக்ரா . வயரக்ரேச்வரரெனனும்‌ லிங்கமாயிருப்பவர்‌, 

வ்யாலரூபர்‌ - ஸர்ப்பரூமாயிருப்பவர்‌ : “இதிசேஷருபி' என்பது 
பழை பவுனா. ்‌ 

வ்யாஸா - வயாஸரூபி, 

வரதாதிபர்‌ - கோன்புகளைச்காப்பவா, 

வ்ருத்தர்‌ - விருத்தியடைந்தவர்‌ ; மீரிவிக்மராயிருந்தவர்‌ என்பது. 

வரு சதாவருத்தகரர்‌ - யுத்தத்தில்‌ மண்டலமாகச்சுற்றுவதையும்‌ ஜயி 
தீதுத்திரும்புவதையும்செய்ப வர்‌. 

வ்ருஷணர்‌ சர்மபலன்களைவர்ஷிப்பவர்‌, 

வருஷரூபர்‌ தர்மமேஉருவமாகக்கொண்டவா, 

வ்ருக்ஷ்சாணஸ்இதி - விருக்ஷத்தினுடை.யகா தபோன்ற இலையின்மே 
லிருப்பவர்‌ ; ஆலிலைமேல்படுத்திருக்கும்‌ விஷ்ணுரூபியென்ப.து 

' கருத்து. | 
வ்ருஷ்சே த - ஸம்ஸாரவருக்ஷத்தித்குக்கொடிபோலிருப்பகர்‌, 


அதுசாஷலனபர்வம்‌, ௧௯௯ 


வருக்ஷர்‌ - மரமாயிருப்பவர்‌. 

வ்ருக்ஷாகாரர்‌ - ஸம்ஸாரவருக்ஷத்தின்‌ வடி.வமாயிருப்ப.ர்‌. 

வகுளம்‌ - மகிழமாமாயிருப்பவா. 

வச்யா - பக்தருக்கு வசப்படுகிறவர்‌. 

வசகரர்‌ - எல்லாரையும்வசப்படுத்‌ துவர்‌. 

வசிகரர்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ தம்‌௮ தீன த துலவைத்திருப்பவர்‌. 
168 - அம்‌ பச்சம்பார்க்ச. 

வணிஜர்‌ - வர்த்தகராயிருப்பவர்‌, 

வதர்‌ - மிருத்யுவாயிருப்பவா ; 171 - ஆம்‌ பக்கம்பார்க்க. 

வம்சகரா - ஸந்த திவிருத்திசெய்றெவர்‌. 

வம்சநாதர்‌ - புல்லாங்குழலின்‌ ள்வரமாயிருப்பவர்‌, 

வம்சர்‌ - புல்லாங்குழலாயிருப்பவர்‌. 

வர்ணவிபாவி - நிறங்களைப்‌ பலவசைகளாகக்காட்டுகிறவர்‌ ; நானகுவர்‌ 
ணங்கமையுண்டுபணணினவர்‌ என்னவுமாம்‌. 

வாத்தகி - தச்சனாயிருப்பவர்‌, [பக்கம்பாரக்க, 

வாத்தநர்‌ - ஆத்மா வையுமதேசத்தையும்‌ வருத்திசெய்பவர்‌ , [10-ஆம்‌ 

வரதா - வரங்களைக்சொடுப்பவர்‌. 

வரதர்‌ - வரங்கொடுப்பவர்‌ ; * சிறந்தஉருவங்களெடுத்துத்‌ தயைசெய்‌ 
பவர்‌' என்பது பழையவுரை. 

வரா - எல்லாவற்றையும்மறைத்து வயாபித்திருப்பவா. 

வரர்‌ - க்ரஹங்களினைப்ரார்த்திக்கப்பட்டவர்‌ ; “பிருகஸ்பதி, சுக்ரன்‌? 
எனபது பழையவுை. 

வரர்‌ - விரும்பப்படுகிறவர்‌. 

வரேண்யர்‌ - வரங்கேட்கத்தக்கவா. 

வரோவராஹர்‌ - ஆதிவரா ஹரூபி. 

வஜ்ரஹ்ஸ்தர்‌ - வஜ்ராயுதத்தைக்கையிழபிடித்தவர்‌ ; 'பர்வதங்களைப்‌ 
பிளக்கும்‌ இர்தானாயிருப்பவா' என்பது பழையவுரை. 

வஜ்ரி - இந்த்ரனாயிருப்பவர்‌, 

வஜ்ரி - வஜ்ராயுதம்தரித்தவர்‌. 

வஸாவேகர்‌ - வாயுவேகமுள்ளவா. 

வஸு*ச்ரேஷ்டர்‌ - தரவ்யத்திலும்சிறந்தவா , 

வாசஸ்பத்யா - பிருஹஸ்பதியை௮னுசரித்தவா ; புரோஹிதராயிருப்‌ 
பவரென்பது. 

வாதர்‌ - யாவராலுமடையப்பட்டவர்‌. 


வாதரம்ஹஸ்‌ - காற்றுவேசமுளளவா, 
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வாமதேவர்‌ - பிரார்த்திக்கப்படும்தேவர்‌ ; “கர்மபலன்களுக்குஈசுவரா' 
எனபது பழையஉரை,. ட்‌ 

வாமகர்‌ - குறளாயிருப்பவர்‌ ; : வாமநாவதாரம்செய்த விஷ்ணுளுபி ்‌ 
என்பது பழையவுரை, 

வாமர்‌ - அழகானவர்‌ ; “ஆனர்கஸவரூபா' என்பது பழையவுரை. 

வாயுவாஹகர்‌ - காற்றை வா ஹநமாகவுடையவர்‌, 

வாஜஸார்‌ - வாஜஸனேயம்‌என்னும்‌ சாகையை ப்ரவருத்திக்கச்செய்‌ 
தவா. 

வாஸவர்‌ - இந்திரனாயிருப்பவர்‌, 

விக்யாதோலோகர்‌ - வெளிப்படையான ப்ரகாசமானவர்‌. 

விக்ருத7 . ஸ்வபாவம்‌ மாறுறெவா, 

விகுர்வணர்‌ - கெட்டவரைக்கோபிப்பவர்‌ ; *கர்மத்தினால்‌ அடையப்‌ 
படாதவா' எனபது பழையவுரை, 

விச்வகாமமதி - விச்வசாமாஎன்னும்‌ தேலசிறபியின்புத்தியாயிருப்ப 
வர்‌ ; உலகத்திலுள்ளசெய்சைகளையறிபவர்‌ என்னவுமாம்‌. 

விச்வதேவா - எல்லாருக்கும்தேவா : 'விச்வமஎன்னப்பட்டவிஷ்ணு 
வுக்கும்‌ தேவர்‌ என்பது பழையவுரை, 

விச்வதேவ* - உலகத்தால்‌ விளயாடுகிறவரா்‌, 

விச்வபாஹு - உலகங்களில்வயாபிக்கும்‌ கைகளையுடையவா. 

விச்வா - எல்லாவற்றையும்‌ தம்முளவைத்திரப்பவா்‌. 

விச்வளூபர்‌ - எங்கும்காணப்படுகிறவர்‌. 

விச்வரூபர்‌ - எல்லா உருவங்களை யும்படை த்தவர்‌. 

விச்வக்ஷேதரம்‌ - உலகங்களுக்கு ஆதாரமானவா., , 

விசாகர்‌ - குமாரக்கடவுளாயிருப்பவா ; “இந்த்ரன்‌ வஜ்ராயுதத்தினால்‌ 
அடித்தபேர்‌து கார்த்திகேயரிடமிருக்துஉண்டாக அவருக்குச்‌ 
சகாயமாயிருந்தவ। ' என்பது பழையவுரை, 

விசாம்பதி - மனிதர்களுக்குகா தா்‌. 

விசாரதா்‌ - எல்லாம்கெரிக்தவர்‌. 

விசாரவித்‌ - ஆதமவிசாரம்‌அறிந்தவா , 

விசாலசாகர்‌ - பெரியகைகளையுடையவா, 

விசாலர்‌ - வயாபித்திருப்பவர்‌. 

விசாலாக்ஷர்‌ - அகன்ற கண்கனளையுடையவர்‌, 

வித்வார்‌ - எல்லாம்தெரிக்தவர்‌. 

விதாதா - கட்டையிடுறெவர்‌ ;  பலவகைகளால்‌ போஷிப்பவா என்‌ 
பது பழையவுரை. 
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விதா - வணக்கமுளளவர்‌. 

விபணர்‌ - விலையில்லா தவர்‌ ;' * வயவஹாரம்‌ இல்லாதவா ; தண்டமுத 
லியன இல்லா தவர்‌ என்பது பழையவுரை. 

விபாகர்‌ - உலகத்திலிருந்து தனித்திருப்பவர்‌ ; அவயவமில்லாதவ 
ரெனனவுமாம்‌. 

விபாகஜ்ஞர்‌ - அ வாவர்சாமங்களுச்குத்தக்கப்டி, பலன்களைப்‌ பகுக்கத்‌ 
தெரிந்தவா. 

விபு - அநேகம்ரூபங்களாயிருப்பவர்‌, 

விபு - எல்லாப்ராணிகளுக்கும்‌ ஈசுவரர்‌, 

விபு - பலரூபகங்களாக அகிறவா. 

விபு - வயாபித்திருப்பவர்‌. 

விபுதர்‌ - விசேஷமாக அறிந்தவர்‌. 

விமாசர்‌ - ஞாகருபி, 

விமுச்தா - முழுதும்விடுபட்டவா. 

விமோசநா - ஸம்ஸா ரத்தைவிடுவிப்பவர்‌. 

விரஜா - ரஜோகுணமற்றவர்‌. 

விராமர்‌ - பசைவரையொழிப்பவா ; விஷயங்களிலிருக்‌ து ஒழித்திருப்‌ 
பவரென்னவுமாம்‌, * 

விரூடா - உருவமாறியிருப்பவ! ; பல உருவங்களாகத்‌ தோற்றுகறவர்‌ 
என்பது, 

விவஸ்வார்‌ - ரெணங்களையுடையவா ; 172-இம்‌ பக்கம்பார்க்க, 

விஜயகாலவித்‌ - ஜயிக்கும்தருணம்‌ அரசல்‌ 

விஜயா - ஐயமாயிருப்பவா, 

விஜயாக்ஷர்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ ஜயிக்கும்தேரையுடையவர்‌. 

விஷகம்பி - விஸ்தாரமுளளவா. , 

விஷ்ணு - பன்னிரண்டுசூரியரைச்சேர்ந்தவர்‌ ; ; அல்லது, வ்யாபிப்பலர்‌, 

விஷ்ணுப்ரஸாதிகா - விஷ்ணுவினல்‌ ஆராதிக்சப்பட்டவர்‌ ; ' சக்ரத்‌ 
தைப்‌ பெறுவதற்காக விஷ்ணுவினால்‌ தரா திக்கப்பட்டவா” என்‌ 
பது பழையவுரை. 

விஷ்வக்ஸேநா - எங்கும்‌ பரவும்ேனையுடையவர்‌,' 

விஷண்ணாங்கர்‌ - விசன த்தினால்‌ ஓய்ந்த ௮க்கமுடையவா $ *பூமிமுத 
லிய அங்கங்கள்‌ அவரிடம்‌ முழுதஇிம்லயிக்கனை றன ; அதனால்‌. 
அடங்கிய அ௮ங்கங்களுள்ளசுத்தர்‌ ; வயாபகா' என்பது பழைய 
வுரை. ப 

விஸ்தாரர்‌ - எல்லாவற்றையும்மறைப்பவா ; 171-ஆம்‌ பக்சம்பார்க்க, 
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விஸர்க்கர்‌ - விஸர்க்கமானவா ; படைப்பவாஎன்றுமாம்‌. 
வேணவி ொ வேணுவாத்யமுள்ளவர்‌. 
வேதகாரர்‌ - வேதங்களையுண்டுபண்ணின வர்‌. 
வைச்ரவணர்‌ - குபேரா. 
வைச்யர்‌ - வித்தைகள்நிரம்பினவா, 
வைதம்பர்‌ - கபடமில்லாதவருக்கு வேண்டி.னவா. 
ஜ்யோதிஷாம்‌அ௮யரர்‌ - ஈக்ஷத்திரமுதலியவற்றிற்கு மார்க்கமாயிருப்‌ 
பவர்‌, 
ஜ்வாலி - ஜவாலைகளையுடையவா, 
ஜகத்‌ - உலசத்திலுள்ள பொருள்களயாவுமாயிருப்பவர்‌ ; “எப்பொழு 
தும்‌ மாறிக்கொண்டேயிருப்பதனால்‌ அவயாக்ருதமுதல்‌ சடம்‌ 
வரையிலுள்ள அழியும்‌ ஸவபாவமுள்ள வஸ்‌ தவாயிருப்பவர்‌' 
என்பது பழையவுரை . 
ஜகத்காலஸ்தாலா - உலகத்தைவிழுங்கும்யமனையே போஜன பார 
மாக உடையவர்‌,; யமன் வழியாக எல்லாவற்றையும்‌ தாமேயழிப்‌ 
பவா எனபது. 
ஜங்கமர்‌ - சஞ்சரிப்பவர, 
ஜடாதரர்‌ - ஜடையைத்தரிப்பவர்‌, | 
ஐடி - ஜடைதரிப்பவா 
ஜடி. - ஜடையுள்ளவா (வானப்ரஸ்த!' என்பது பழையவுமை. 
ஜர்யர்‌ - யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தா்‌. 
ஜலேசயர்‌ - ஜலத்தில்படுத்திருப்பவ! : “ ஜலத்தில்‌ சேஷன்மீதுபடுத்‌ 
திருக்கும்‌ விஷ்ணுவர்யிருப்பவர்‌ ' என்பது பழையவுரை. 
ஜலோத்பவா - ப்ரளயஜலத்திலுண்டானவர்‌. 
ஜாஹ்ஈவிதருக்‌ - கங்காதரர்‌. , 
ஜிதகாமர்‌ - காமனையடக்கின வா்‌, 
ஜிதேர்த்ரியர்‌ - ஐம்புலன்களையுமடக்னெவர்‌. 
ஜீவதர்‌ - ஜடப்பொருளுக்குச்‌ வனையுண்டுபண்ணுறெ றவா, 
ஜஷ்டிபாகர்‌ - அறுபஅபாகறங்களையுடையவர்‌ ; அவையாவன ; ஜாக்ரத 
வஸ்தை 1, வெளியில்‌ பிரவ்ருத்திக்கும்ஞானம்‌ 1, சப்த ஸ்பாச 
ரூப ரஸ கந்தங்கள்‌ 5, நினைக்கத்தக்கது அறியத்தக்கது 9, 
ஞாகேந்த்ரியக்கள்‌ ம, கர்மேந்திரியங்கள 5, பிராண ௮பாஈ 
, வியாக உதாக ஸமானங்களென்னும்‌ வாயுக்கள்‌, மனம்‌, புத்தி, 
அகக்காரம்‌, சித்தம்‌ 4, உலகத்திலுள்ள ஸ்தூலமானபொருள்‌ 1, 
இலவ இருபத்தொன்‌ பத; பிறகு; ஸ்வப்நாவஸ்தை 1, உள்ளே 
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ப்ரவ்ருத்திக்கும்ஞானம்‌ 1, அதில்தோற்றும்‌ ஸக்ஷ்மமாயுள்ள 
மேற்சொன்ன சப்தமுதலியவை 31, இவை இருபத்தொன்பது | 
ஸுுஷுஈப்தி 1, அ௮இலுள்ள சகேவலஸுகம்‌ 1, ஆக௮றுபது. 

ஸ்கந்தர்‌ - ஸுப்ரம்மண்யரூபி. ௫ 

ஸ்தாணு - ஸ்தம்பம்போல உலகங்களுக்கு ஆதாரமானவர்‌. 

ஸதாவராணாம்பதி - மலைகளுக்கு௮ர சான இமயமலையாயிருப்பவர்‌. 

ஸ்திரர்‌ - அழியா தவர்‌, 

ஸ்திரர்‌ - ஸ்தாவரமாயிருப்பவ। 

ஸ்நேஹஈ௩! - ஆச்ரிதரிடத்தில்‌ அனபுளளவ!।. 

ஸ்ருகாலரூபர்‌ - ஈரிஉரு வமெடுத்த இநக்திரனாயிருப்பவர்‌. இக்கதையைச்‌ 
சாந்திபர்வம்‌ 612 - ஆம்‌ பக்சமுதல்‌ விரிவாகக்காண்க, 

ஸ்ருதர்‌ - எங்கும்வயாபிப்பவா. 

ஸ்ருவஹஸ்‌ தர்‌ - ஸ்‌ வமென்னும்‌ யாகபாத்ரத்தைக்‌ கையில்வைத்திருப்‌ 
பவா. 

ஸ்வயம்ச்ரேஷ்டர்‌ - தம்மாலேயே மேன்மையையடை.ந்தவர்‌. 

ஸ்வயம்பூதர்‌ - தாமேயுண்டானவர்‌. 

ஸ்வர்க்சத்வாரம்‌ - ஸ்வர்க்கத்திற்குக்‌ காரணமான தவம்‌. 

ஸ்வர்ணரே தஸ்‌-பொன்மயமான அண்டமாகப்பரிணமிக்கும்‌ ரேதஸை 
யுடையவா, 

ஸ்வர்ப்பா_நு - ராகுவாயிருப்பவா ; அல்லது, ஸவாஎனறு சொல்லப்‌ 
பட்ட நித்யானர்தத்தினால்‌ ப்ரகாசிப்பவர்‌, 

ஸ்வஸ்இதா - மங்கள த்தைக்கொடுப்பவ/. 

ஸ்வஸ்திபாவர்‌ - மக்தஇ.ருப்பையுடையவா. 

ஸகணர்‌ - ப்ரமதக்ணங்களுடன்‌ கூடினவ., 

ஸகலா - நிறைந்திருப்பவர்‌, 

ஸகாமாரி - காமசத்ருக்கசானயோகெளோடிருப்பவர்‌ ; [69-ஆம்‌ பக்‌ 
கம்பராக்க. 

ஸங்க்யாஸமாப௩ா - ரது, ஸம்வத்ஸரம்‌, மாஸம்‌, பக்ஷம்‌ இவற்றின்‌ 
ஸங்க்யைகளைமுடிக்கும்‌ கடைசித்‌ தின மாயிருப்பவர்‌, 

ஸங்க்‌ர ஹர்‌ - எல்லாரையும்‌ அல்சேரிப்பவர்‌ ; ; “பாணனமுதலிய அடி' 
யார்களைச்‌ சோத்துக்கொள்பவர்‌' எனபது பழையஉரை, 

ஸத்‌ - காரணமாயிருப்பவர்‌ ; “காரியமாயிருப்பவா' என்பது பழைய 
வுரை. 

ஸத்‌ - காரணம்‌ ; “கார்யம்‌' என்பது பழையவுரை, 


ஸத்க்ருதர்‌ - யாவராலும்‌ பூஜிக்கப்பெற்றவர்‌, . 


௨0௪ ்‌. ஸீமஹாபாரதம்‌. 


ஸத்யவரதர்‌ - ஸத்யத்தையேவிர தமாகவுடையவர்‌, 

ஸபலோதயர்‌ - தாம்‌ ப்ரத்யக்ஷமாவ து பயன்படும்படியேயிருப்பவர்‌, 

ஸபாவநா - ஹபைகளைக்காப்பவர்‌. 

ஸம்பக்கா - எல்லாராலும்‌ செம்மையாக அச்ரயிக்கப்பட்டவர்‌. 

 ஸம்பந்கர்‌ - எல்லாம்கிரம்பின வர்‌. 

ஸம்யதர்‌ - அச்ரிகர்களுக்குக்‌ கட்டுப்பட்டவர்‌. 

ஸம்யுகாபீடவாஹன! - புத்தததில்‌ த்வஜமாயிருக்கும வருஷப 
வாஹாஈழமுஃஉடயவா, 

ஸம்யோகர்‌ - ஆத்மாவையும்‌ தேசத்தையும்சோப்பவர்‌ ; 170- ஐம்‌ 
பக்கம்பாரக்க. 

ஸம்வத்ஸரகரா - வருவமுதலான காலசக்ரத்தைநடத்‌ துறெவர. 

ஸம்வத்ஸரம்‌ - ஸம்வத்ஸரமென்னும்‌ காலத்தின்‌ பிரிவாயிருப்பனர்‌. 

ஸம்க்ஷபோவிஸ்‌ தரஸ்ஸர்க்கர்‌ - முறையே சுருக்கமும்‌ விரிவுமாயெ 
ஸத்திரம்‌ பாஷ்யமுதலிய கிரந்தங்களாயிருப்பவர்‌, 

ஸமரமாத்தநர்‌ - யுத்தத்தில்‌ பகைவரைமாய்ப்பவர்‌. 

ஸமாம்நாயர்‌ - வேதமாயிருப்பவா, 

ஸமுத்ரர்‌ - ஸமுத்ரளுபி, 

ஸயஜ்ஞாரி-யஜ்ஞசத்ருக்களான அசுரர்ச ளோடும்‌இருப்பவர்‌; 169-ஆம்‌ 
பக்கம்பராக்சு, 

ஸாப்பசீரநிவாஸார்‌ - பாம்புச்சட்டையை ஆடையாகவுடையவர ; 
(பாம்பையே வஸ்தாத்தின்‌ நடுக்கட்டாகவுடையவர்‌' என்பது 
பழையஉரை. 

ஸர்வகர்‌.தஸ்ஸுஈகாவஹர்‌ , - எல்லா வாஸனைகளின்‌ ஸுசங்களையும்‌ 
உண்டுபண்ணுகநவர ; 170 - ஆம்‌ ப்ச்கம்பார்க்க. 

ஸா்வகா - எங்குமிருப்பவர்‌. 

ஸாவகாமணாம்உத்தாகர்‌ - நல்வினை திவினையெல்லாவற்றையும்‌ ஸ்ரு 
ஷ்டிகாலத்தில்‌ தலையெடுக்கச்செய்பவர்‌. 

ஸர்வகர்மா - எல்லாச்செய்சைகளையுமுடையவர்‌, 

ஸாவகரா - எல்லாவற்றிற்கும்‌ காத்தா, 

'ஸர்வகாமகுணாவ ஹர்‌ - யாவரும்‌ விரும்பத்தக்க குணங்களையுண்டு 
பண்‌ ணுழறெவர்‌, 

ஸா்வகாமதர்‌ - எல்லாஇஷடங்களையும்‌ கொடுப்பவர்‌, 

ஸாவகாமா - எல்லா இஷ்டங்களையும்‌ அடைந்தவர்‌, ., 

ஸர்வகாமவரர்‌ - விரும்பப்படுபவற்‌ றுளெல்லாம்‌ இறந்தவர்‌. 

ஹாவகாலப்ரஸாதர்‌ - எல்லாச்காலங்களிலும்‌ அனுக்ரஹஞ்செய்பவர்‌. 
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ஸர்வகோவாயு - எங்குமிருக்கும்வாயு ; காற்று, 

ஸர்வசாரி - எங்கும்சஞ்சரிப்பவர்‌. 

ஸர்வசாரி - எங்குமிருப்பவர்‌. 

ஸாவு. பங்கரா - எல்லாமக்களங்களை பும்செய்பவர்‌, 

ஸாவதர்‌ - எல்லாவற்மையும்கொடுப்பவர்‌. 

ஸர்வதாரி - எல்லாவற்றையுக்காம்‌-தூறவர்‌, 

ஸர்வ தூர்யநிநாதி - எல்லாவாத்யசப்தங்களு முள்ளவர்‌. 

ஸர்‌ வதேவமயர்‌ - எல்லாத்தேவர்‌ களாகவுமிருப்பவர்‌, 

ஸர்வதேவமயர்‌ - எல்லாத்தேலாசளையும்‌ தம்‌.துங்கங்களாகவுடையவர்‌ . 

ஸர்‌ வதேவர்‌ - எல்லாத்கேவர்சளின் சக்திகளும்‌ ஒன றுசேர்ந்கவர்‌, 

ஸர்‌ வதேஹிகா ம்‌இக்த்ரியா - ஏல்லாப்பிராணிகளின்‌ புலன்களாகவு 
மிருப்பவா. 

ஸா்வதோமுகர்‌ - எங்கும்‌ முகக்சளுள்ளவர்‌. 

ஸர்வபார்ச்வமுகர்‌ - எல்லாப்பக்கங்களிலுமுரங்களுடையவர்‌. 

ஸாவபாவகரர்‌ - எலலாப்பதார்க்தங்களையும்‌ உற்பத்திபண்‌ ணுகிறவர்‌. 

ஸர்‌ வபாவகர்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ உண்டுபண்ணினவ! . ந 

ஸர்வபாவநர்‌ - எல்லாரையும்‌ பரிசுத்தமாக்குகிறவர்‌. 

ர்த்து! - எல்லாப்ராணிகளையும்‌ ௯ம்ஹரிப்பகர்‌. [யவர்‌ 
வபூதாத்மா - எல்லாப்சாணிகளையும்‌ தமக்குத்‌ தேகங்களாகவுடை 

வலய சாசாம்வ விதா - எல்லாப்ராணிகளையும்‌ நடத்துகிறவர்‌. 

ஸர்வபூஜிதர்‌ - யாவராலும்‌ பூஜிக்கப்பெற்றவர்‌, 

ஸர்வயோ) - எல்லாவற்றிலும்‌ ர்க இருப்பவர்‌. 

ஸாவர்‌ - அபிமுகமாகவருதெவர்‌, 

ஸர்வா - தாம்வியாபித இருப்பதனால்‌ எல்லாமாயிருப்பவர்‌. 

ஸாவர த்நவித்‌ - எல்லாச்சிறக்தபொருள்களையும்‌ ௮டைத்திருப்பவர்‌. 

ஸார்வலக்ஷணலகூஷிதர்‌ - எல்லா ஈல்லலகூஷணங்களு ம்பொருர்இினவர்‌, 

ஸர்வலாலஸர்‌ - எல்லாரிடத்தும்‌ ௮ன்புள்ளவர்‌. 

ஸாவலோகக்ருத்‌ - எல்லாஉலகங்களையும்படைப்பவர்‌. 

ஸர்வலோகப்ரஜாபதி - எல்லா லா கங்களிலுமுளள்‌ ப்ரஜைகளுக்கும்‌ , 
தலைவர்‌. 

ஸர்வலோசகர்‌ - எல்லா வற்றையுமறிகிறவர்‌. 

ஸர்வவாஸர்‌ - எங்குமிருப்பவர்‌, 

ஸார்‌ வவாஷீ - எல்லாஇடங்களிலுமிருப்பவர்‌. 

ஸ்ர்வ்விச்பாதர்‌ - எல்லாவிடங்களிலும்‌ எல்லாக்காலங்களிலும்‌ எல்லா 


ப்ராணிகளுக்கும்‌ ப்ரஸித்தமாகத்தெரிக்‌இருப்பவர்‌, 


௨௦௬ _ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸர்வவிக்ரஹர்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ தமக்குச்சரீரமாயுடையவர்‌, 

ஸர்வஜ்ஞர்‌ - எல்லா வற்றையும்‌ ௮.றிந்‌ தவர்‌. 

ஸாவஸாதநர்‌ - எல்லாப்பயன்‌ -சையும்கொடுப்பவர்‌. 

ஸர்வஸாதுகிஷே தர்‌ - எல்லாஸாதுக்களாலும்‌ ௮டையப்பெற்றவர்‌. 

ஸாவாங்கர்‌ - உலகங்களையெல்லாம்‌ தமக்கு அ௮ங்ககங்களாகவுடைய 
விராட்புருஷர்‌, 

ஸர்வாங்ஈர்‌ - எல்லாவறமையுமடைக்தருப்பவா ; உலகமெல்லாம்‌ 
தமக்கு ௮ங்க:பாகஉடையவர்‌ என்னவுமாம்‌. 

ஸர்வாங்களுபர்‌ - எல்லா அம்சங்களிலும்‌ ௮ ழகுள்ளவர்‌. 

ஸர்வாச்ரயக்ரமர்‌ - எல்லாவற்றிலுமுளள ஓழுங்காயிருப்பவர்‌, 

ஸர்வாசயர்‌ - எல்லாவற்றிற்குமிருப்பிடமானவர்‌. 

ஸர்வாத்மா - ஏல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆச்மாவாயிருப்பவர்‌. 

ஸர்வாதோக்பபரிக்ரஹர்‌ - எல்லாவாத்தியங்களையும்‌ க்ரஹிப்பவர்‌ ; 
(எல்லாஜீவன்‌ களையும்‌ குடும்பமாகவுடையவர்‌' என்பது பழைய 
வுரை. 

ஸர்வாயுதர்‌ - எல்லரலுயுதங்களையும்தரிப்பவா, 

ஹர்வேஷீா ம்ப்ராணிநாம்‌।இி - எல மாப்ராணிகளுக்கும்ஸ்வாமி, 

ஸவிதா - சூரியனுடையபெயர்‌. 

ஸவிதா - படைப்பவர்‌ ; 1172 - ஆம்‌ பக்கம்‌ ர்க்க. 

ஸஹா - சக்தர்‌. 

ஸஹஸ்ரதர்‌ - மிகுதியாகக்கொடுப்பவர்‌, 

ஸஹஸரபாத - ஆரபிரம்கால்‌சனையுடையவர்‌. 

ஸஹஸ்ரபாஹ்‌ு - ஆபிரம்கைகளயுடைபவா. 

ஸஹைஸ்ரமூர்த்தா - ஆயிரம்தலைகளைபுடைய வா. 

ஸகஸ்ரஹஸ்தர்‌ - ஆயிரம்கைகளயுடையவர்‌. 

ஸஹ்ஸ்ராக்ஷா - ஆயிரம்கண்களையு. உடயவர்‌ ; எங்கும்பார்ப்பவா என்‌ 
பது கத்து, 

ஸஹாயர்‌ - யாருக்கு துணையாயிருப்பவர்‌. 

ஸாங்க்யப்ரஸாதர்‌ - அத்மஸ்வரூபத்தைத்‌ தெளிவித்தவர்‌ ; ! கபில 
ரூபி' என்பதும்‌, “தத்தாத்‌2ரயரூ9' என்பதும்‌ பழையஉரை, 

ஸாத்யரிஷி - ஸாத்யர்கள என்னும்‌ தேவர்களுக்கு ஞானத்தையளிப்ப 
வா, 

ஸாமாஸ்யர்‌ - ஸாமவேதத்தை வாயாகஉடையவா. 

ஸாரச்ரிவர்‌ - உறுதியானகழுத்தைபுடையவர்‌ ; விஃர்‌தாங்கனெ தினால்‌ 

..... என்றகருத்து, 
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ஸாரங்கா - சிறந்தஅங்கமுள்ளவர்‌; அல்லது, சிறந்தபொருள்களையடை 
பவர்‌ ; சாதசபகஷி' என்பது பழையவுரை. 

ஹித்தபூதார்த்தர்‌ - தவஷித்திபெற்றவர்கள்‌ அடைக்கபயனாயிருப்பவர்‌. 

ஹித்தயோஃ - ஹித்திபெற்றயோகி ; 'ஸத்குமாரர்முதலியோராயிருப்‌ 
பவர்‌' என்பது பழையஉரை. 

ஹித்தஸாதகர்‌ - தவஹித்திபெற்றவர்களுக்கு ௮பிஷ்டத்தை ஸாதிப்ப 
வா ; ('ஞானம்வந்தபின்‌ ஸர்யாஸ த்தைவிரும்பிய யாஜஞவல்க்யா 
முதலிய வித்வான்‌௧ளான ஸர்யாஹிகளாயிருப்பவர்‌' என்பது 
பழையவுரை 

வித்தார்த்தகாரி - ஹித்தர்களுக்கு ப்ரயோஜன ச்கைச்செய்பவர்‌. 

ஹித்தார்த்தர்‌ - விரும்பினவையெல்லாம்‌ அமைந்திருப்பவர்‌. : 

ஹிக்தார்த்தர்‌ - பிரயோஜனங்களெல்லாம்‌ சித்தித்திருப்பவர்‌ ; “ரிஷபர்‌ 
தத்தாத்ரேயர்‌ முதலியோராயிருப்பவா' எனபது பழையவுரை. 

ஹித்தா£த்தர்‌ - கையிலுள்ளபொடுுளாயிருப்பவா ; | 71) - ஆம்‌ பச்கம்‌ 
பார்க்க, 

ஹித்தார்த்தர்‌ - எல்லாப்பயன்சளுப கைகூடினபரிபூரணா, 

ஹித்தி - கார்யஹித்தியாயிருப்பவா. 

ஹிம்மகர்‌ - ஹிம்மம்போலநட.ப்பவா, 

ஹிம்மசார்த்‌ தூலரூபர்‌ - சிங்கம்‌ புலி உருவமாயிருப்பவர்‌. 

ஹிம்மதம்ஷ்ட்ரா - ஹிம்மம்போலக்‌ கோரப்பற்களுளளவர்‌. 

ஹிம்மநாதர்‌ - விம்மம்போலச்‌ காஜிப்பவா. 

வரிம்மவாஹகர்‌ - ஹிம்மத்தை வாகனமாகவுடையவர, 

ஸ-ஈசந்தாரரா்‌ - நல்லமணத்தையுடையவர்‌ ;  ஈல்லகாந்தாரதேசத்திற்‌ 
பிறந்தவா' என்பது பழையஉரை; 

ஸுசாஜாதா - எு௬ஈகத்திற்காசப்பிறந்தவர்‌ ; அல்லது, ஸகரூபியாகப்‌ 
பிறந்தவர்‌. 

ஸுஈசாஸக்தா - இன்பங்களிற்பற்றில்லா தவர்‌, 

ஸுச்சத்ரர்‌ - அழகானகுடையுள எவ ; தமக்குத்தாபமில்லாதவர்‌ 
எனபது. ' 

ஸுுசாரதா - இனியவாக்குளளவர்‌. 

ஸுதர்சநா - மங்களகர மானபார வையுடையவ! . 

ஸுதீர்த்தர்‌ - நல்லஆசார்யர்‌, 

ஸுுதிக்்ண தச நர்‌. மிகச்கூர்மையான பற்களையுடையவர்‌. 

ஐுநிச்சலர்‌ - மிகவும்‌ அசையா தவர்‌ ; “மலைமுதலியலையாயிருப்பவர்‌' 
எனபது பழையவுரை. 


௨௦ ௮ ஸ்ரீமஹா பாரதம்‌. 


ஸப தகவிமோசகர்‌ - ஸமஸாரபர்‌. தத்தைவிடுவிப்பவா. 

ச-௩பலர்‌ - லோகோபகாரமான ஸாமாததியமுள்ளவா. 

ஸுபாந்தவர்‌ - நலலஉறவினர்‌. 

ஸ-பஜோ - விததாயிருர்கும்மூலப்ரகருதியைத தம ஸம்பந்தத்தினால்‌ 

. பயன்படச்செய்தவர்‌. 

ஸுமஹாள்வரர்‌ - மிகச்சறந்கதொனியுளளவா ; * ஹயக்ரிவரூபமுள்‌ 
ளவா' எனபது பழையவுமை. 

ஸுுமுகா - கலலமுகமுளளவா. 

ஸுயுச்தர்‌ - மிக்கதஜாக்ரதையுளள வர்‌, 

ஸுர[கர்ணர்‌ - தேவாகளால சினைச்கப்படுகிறவா்‌. 

ஸுாபயுத்த/ாடை! - குணமுளளவாகளைக்‌ சகரையேறறுகிறவர்‌ ; “கிவ 
னுடைய சிரஸைப்பார்தததாக பபமமதேவா பொய்சொஎனதற்‌ 
குக்‌ காமதேனுவைச்‌ சாக்ஷியாகக்‌ கூறியதனால்‌ ௮கைச்சபித்துக்‌ 
சழ்ப்படுததினவா' எனபது பழையவுரை. 

ஸ-௦ராத்யக்ஷர்‌ - தேவாகளுச்கு௮ தபதி, 

ஸுராரிஹா - ௮சாரரைக்கொன்றவா 

ஸுரூபர்‌ - அழகான கிறமுள்ளவா 

ஸ-௦வக்தரா - ௮ழகானமுசுமுளள வர 

ஸுுவர்ச்சஸா - அழகானபகிமையுளளவா. 

ஸ-ுவர்ச்சஸி - ௮ழகானஒளியுளளவா, 

ஸ-ுவரணா - அழகானநிறமுளளவா. 

ஸுஃவாஸா்‌ - சிறந்தவாஸள்‌ உ ;(மளளவா ; சிறநதவானனையுளளவா 
எனனவுமாம்‌. 
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ஸ-௦விஜ்ஜேயர்‌ - எளிதாக அறியச்கூடியவா 

ஸாுஷாடா - எல்லாவற்றையுமெளிதாகததாங்குறெவர்‌. 

ஸுஸ்வப்கா - சிறந்தயோகநித்ரையுள்ளவர்‌ ; “ஸ்வப்நாவஸ்தைக்கு 
அபிமானதேவதையான தைஜஸா' என்பது பழையஉரை. 

ஸுஸரணர்‌ - எளிதாக அடையக்கூடியவர்‌. 

ஸுஸஹூர்‌ - மிகபபொறுப்பவா. 

ஸுுஹ்ருதர்‌ - ஈல்லஹ்ரூதய, மளளவா. 

ஸர்யா எல்லா வ றல ற்யும ஈடததுகிறவா,. 

ஸக்ஷமா - ஸூக்ஷ்பஞானமுளபவா. 

ஸஷ்மாதமா - அறிவுக்சேட்டாத ஸ்வரூபமுடையவர்‌, 

லேநாகல்பர்‌ - ஜேனைகளையுண்டேபண்ணுறெவர்‌ ; 'லேனைகளுக்கு 
அலங்காரமான பராக்ரமமாயிருப்டிவர்‌' என்பது பழையஉரை, 


அதுசாரஷனபர்‌.வம்‌. ௨௦௯ 


ஸேசகாபதி - ஸேனைகளுக்குத்‌ தலைவர்‌. 

ஸோமர்‌ - ஸோ,மலதாருூபி, 

ஹலாதநர்‌ - இனர்தமுண்டுபண்ணுகிறவா. 

ஹயகர்த்தபி- குதிரைகளும்‌ கோலே றுகழுதைகளும்‌ கட்டினதேரேறு 
இறவா, 

ஹர்யச்வா - பச்சைநிறமான குதிரை களையடையவர்‌ . ஸ-£யரூபி என்‌ 
பது கருத்து. 

ஹாயக்ஷா - ஹிம்மஸ்வரூபி 

ஹார்‌ - எல்லாப்பதார்த்தங்களையும்‌ அழிப்பவர்‌, 

ஹரர்‌ - தம்குணங்களினா” மனத்தையிழுப்பவர்‌ ; பக்தியினால்‌ வசப்‌ 
படுத்துறெவர்‌ என்னவுமாம்‌ ; “எல்லாரையும்கொல்வதான சூலா 
யுதத்தை க்ரஹிபபவர்‌ ' என்பது பழையவுரை. 

ஹரர்‌ - துயரங்களை ஹரிப்பவர்‌. 

ஹரி - ஆஇஞ்சநேயராயிருப்பவர்‌ ; “இர ஈமாவதாரஞ்செய்த விஷ்ணுவுக்கு 
ஸஹாயா ' என்பது பழையவுரை. 

ஹரி - இக்சத்தைஹரிப்பவா, 

ஹரி - விஷ்ணுரூபி, 

ஹரி - விஷ்ணுரூபியானவா , 

ஹரிகேசர்‌ - செம்மட்டைமயிர்களையுடையவா ; * இந்தரியக்களையே 
இரணங்களாகவுடையவர்‌ ? எனபதும்‌, “பிரம்மா விஷ்ணு மகேசு 
வரரென்னும்‌ மும்ஞார்த்திகளுமானவர்‌ ' என்பதும்‌ பழைய 
வுரை. 

ஹரிணர்‌ - பொன்னிறமானவர்‌ ; தக்ஷயாகத்தில்‌ மானாகவடிவமெடுத்‌ 
தவர்‌; வெளூப்பாயிருப்பவர்‌ ; ௬த்தர' என்பது பழையவுரை, 

ஹரிணர்‌ - பொன்னிறமானவர்‌ ; * மான்வடிவமானவர்‌ ' என்பது 
பழையவுரை. 

ஹரிணாக்ஷ்‌ - சிவந்தகண்களையுடையவர்‌ ; :மருகேந்தரர்‌' என்பது 
பழையவுரை 

ஹவி - ஹோமதரவயமாயிருப்பவா. 

ஹவிஸ்‌ - ௮ன்னரூபியாயிருப்பவர்‌. 

ஹஸ்திச்வரர்‌ - காலஹஸ்தீசுவரரென்னும்‌ வாயுலிங்கரூபி, 

ஹிமவத்ரெஸமச்ரயர்‌ - இமயமலையிலிருப்பவர்‌. 

ஹிரண்யகவசோத்பவர்‌ - பொன்மயமான கவசத்தினால்பிரகாசிப்பவர்‌; 
மாயையே கவசமென்பது கருத்து. 

ஹிரண்யபாஹு - அழகானசகைகளையுடையவர்‌, 


| ௨௭ 


௨௧௦ பீமஹாபாரதம்‌. 


ஹுதா - எல்லாராலும்‌ ஓமத்தினால்‌ இருப்‌ திசெய்விக்கப்படுகறவர்‌. 
ஹுதாசகர்‌ - அக்நியாயிருப்பவா, 
ஹு௦தாசசஸஹாயர்‌ - வாயுஸவரூடி. 
ஹேமகரர்‌ - பொன்னையுண்டாக்குறெவர. 
ஹைமர்‌ - பொன்னிறமாயிருப்பவர்‌ ; £ இம௰யமலைரூபமாயிருப்பவர்‌ ' 
எனபது பழையஉரை. 
க்ஷணம்‌ - க்ஷணமென்னுப்காலத்தின்‌ சிறியபிரிவாயிருப்பவர்‌. 
க்ஷ்பா - இரவாயிருப்பவர்‌ ; 172 - ஆம்‌ பிக்கம்பார்க்க, 
ஸ்ரியாவாஹி - ஸீயென்றுசொல்லப்பட்டவித்தையுடன்‌ வஸிப்பவர்‌, 
ஸ்ரீமாந்‌ - ஐசுவரியமுள்ள வர. 
ஸ்ரீவர்த்தநா - அடுததவருக்கு ஐசு வரியத்தை வருத்தி பண்ணுஇறவர்‌. 
இவ்வாற முக்கியமான நாமங்களினால்‌ பகவானை நான்‌ ததித்‌ 
தேன்‌. அதிக்கத்தக்கவரும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவரும்‌ நமஸ்கரிக்கத்தக்க 
வருமான எந்தஜகிசுவரரை ப்ரம்மா திதேவர்சளும்‌ ரிஷிகளும்‌ உண்‌ 
மையாக அறியார்களோ அவரை எவன்‌ துதிக்கவல்லவன்‌ ? ஆனால்‌, 
தான்‌ பச்தியைமுன்னிட்டு அவரிடததில்‌ உத்தரவுபெற்றுக்கொண்டு 
யாகங்களுக்குஸ்வாமியும்‌ ஞான வான்களிறசிறந்தவருமான அந்தப்‌ 
பிரபுவை இவ்வாறு துதித்தேன்‌. தினந்தோறும்‌ மனனச்கமும்‌ சுத்‌ 
தமும்‌ பக்தியுமுள்ளவனாடிச்‌ செல்வத்தைவி 1, செய்யும்‌ இந்தநாமங்‌ 
களினால்‌ பகவானானசவனை த்‌ இதிப்பவன தனனாதமாவைப்‌ பரமாத்‌ 
மாவினிடம்சோப்பான்‌. இக்தச்சங்கராதாம பரப்ரம்மம்‌. அதலால்‌, 
துதிப்பவன்‌ பரப்ரம்மத்தை அடைவான்‌. ரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ 
இர்தஸ்தோத்திரத்தினாலேதான்‌ அந்தப்பரம்பொருளைத்‌ துதிக்கின்ற 
னர்‌. பக்தர்களிடம்‌ அன்புள்ளவரும்‌ ஆத்மாக்களுக்கு நல்லநிலைமை 
யைச்செய்றெவரும்‌ பிரபுவுமாய பகவான்மஹாதேவர்‌ மனத்தில்‌ 
பக்தியோடுது திப்பதனால்‌ அனுச்ரலுமுள்ளவராசறார்‌. அப்படியே 
மனிதர்களிலும்‌, ஆஸ்திகர்களும்‌ சிரத்தையுளளவர்களும்‌ பக்தியுள்‌ 
ளவர்களும்‌ ௮ளவற்‌ றமஹிமையுள்ளவர்களுமானறந்தவர்கள்‌ தமக்கு 
மேலில்லாதஈசுவரரும்‌ அநாதியும்‌ பரதேவதையுமான அந்தச்சிவபெரு 
மானை அனேக ஜன்மங்களில்‌ பக்தியுடன்‌ ஸ்தோத்திரங்களினால்‌ அதி 
த்துத்‌ தூங்கும்போதும்‌ விழித்துக்கொண்டிருக்கும்போதும்‌ நடக்‌ 
கும்போதும்‌ உட்காரும்போ தம்‌ இமையைத்திறக்கும்போதும்‌ மூடம்‌ 
போதும்‌ உள்ளன்புடன்‌ மனம்வாக்குக்காயககளினால்‌ அடிக்கடி இயா 
னிப்பவர்களும்‌ கேட்பவர்களும்‌ கேட்பிப்பவர்களும்‌ ஒருவருக்கொரு 
வா அவரைப்பற்றியே சொல்லிக்சொண்டிருப்பவர்களுமாடுப்‌ பிறரால்‌ 


சா a ப்பட்ட அற்றைத்‌ 
அஅிசா றத்‌ த ்‌ 


புகழப்பட்டு ஸர்தோஷமடைக்து ஸ்‌, நித்த 
தில்‌ பலபிறப்புக்களி லும்‌ அரேகமாயிரங்கோடி முறைபிறர்து பாவர்‌ 
தொல்ைர்தமனிதனுக்குச்‌ சிவபிரானிடத்தில்‌ பக்தியுண்டாகிற அ, முழு 
அன்போடும்‌ முழமுபற்கியோடும்‌ காணமானசங்கரரையே எல்லா 
வகையாலும்‌ நினைக்னெறவனுக்கு .அவரிடக்தில்‌ ஏகபக்இியுண்டா 
கிறது. இடையூறில்லாமலும்‌ மற்ற ந்‌ தவதைகளிடம்போகாமலும்‌ 
ருத்திரரிடத்திலி.ருக்.கும்‌ உ றுநியான பக்தியான த தேவாகளுக்கே 
கிடைப்பதரிது ; மணித களுக்குச்‌ இடைப்பதேயில்லை. அவருடைய 
குணங்களிலேயே மனம்சென்று 2மலான?த்திபெறத்தக்கபக்தியா 
னது அவருடைய அனுர்கிரகத்தினால்மட்டும்‌ மனிதருக்குஉண்டா 
கிறது. முழுஅன்பையும்வைத்‌ து மஹேசுவரரைச்‌ சாணமாகஅடை 
கிறவ! எவரோ அவரைச்‌ சரண்சதரிடம்‌ அனுக்ரெகமுளள அந்த 
ஈசுவரர்‌ ஸம்ஸாரத்நினின்‌ று கரையேற்றுவார்‌. சிவபெருமானை த்தவிர 
மற்றத்தேவர்கள்‌ மனிதர்களுக்கு ஸம்ஸாரத்திலிருர்‌ தமோக்ஷ்த்தைச்‌ 
செய்யமாட்டார்கள்‌. ஏனெனில்‌, அவர்களுக்குச்‌ சக்தியும்‌ தவவன்‌ 
மையுமில்லை. ருஷ்ணா ! பரிசுத்தபுத்தியுள்ளவரும்‌ இக்திரனுக்கொப்‌ 
பானவருமான அரந்தத்தண்டிமுனிவரால்‌ சேதனாசேசனங்களுக்குஈசு 
வரரும்‌ தோலாடைஉடுத்தவருமான?வபெருமான்‌ இவ்வா றுதுதிக்கப்‌ 
பட்டார்‌. சிவபெருமானுடைய இர்கஸ்கொத்திரத்தை ப்ரம்மதேவா 
தமக்குள்ளே வைத்துக்கொண்டி ரக தார்‌, (ரரம்மதேவா்‌ சங்காஸந்நி 
தானத்தில்‌ இகைப்பாடித்கான்‌ சங்கரரை அறிந்தா!, இது புண்ணி 
யத்தைச்சேர்ப்பது ; மனச்௬ுத்தம்செய்வது ; பாவங்களை எப்போதும்‌ 
அழிப்பது; யோகத்தையும்‌ மோக்ஷத்தையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ ஸர்‌ 
தோஷத்தையும்‌ கொடுப்பது, இவ்வாறு சக்கரரிடத்தில்‌ ஏகபக்தி 
யுடன்‌ இந்தஸ்தோ த்ரத்தைப்படிப்பவர்கள்‌ ஸாங்கியர்களும்‌ யோகெ 
ளும்‌அடையும்கதியை உடனே அடைவார்‌. எப்போதும்‌ முயற்சி 
யோடும்‌ பக்தியோடும்‌ ருத்ரஸந்நிதானத்தில்‌ இந்தஸ்தோத்திரத்தை 
ஒருவருஷகாலம்சொல்‌,லுறவன்‌ நினைத்தபலனை௮டைவான்‌. இது 
ப்ரம்மாவின்மனத்திற்குளளிரு௩்த முக்கியமானரஹஸ்யம்‌. இதை ப்ர 
ம்மா இர்திரனுக்குச்‌ சொன்னார்‌ ; இந்திரன்‌ மிருக்புவுக்குச்சொன்‌ 
னான ; மிருத்யு ருத்ரகளுக்குச்சொன்னான ; ருத்திரர்களிடமிருக்து 
தண்டிக்குவந்த து ; தண்டியான வா மிகுக்ததவ த்‌தினால்‌ ப்ரம்மலோ 
கத்தில்‌ இதையடைந்தார்‌. தண்டி சுக்ரருக்குக்சொன்னார்‌, சக்ரா 
கெளதமருக்குச்சொன்னூ. மாதவரே ! கெளதமர்‌ வைவஸ்வதமனு 
வுக்குச்சொன்னார்‌. வைவஸ்வதமனு ஸித்திபெறுவதத்காக ஸமாதி 


௨௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நிஷ்டையிலிரு*த சறெர்தஞானியான சாராயணமஹரிஷிக்குச்‌ சொன்‌ 
னர்‌, மஹிமைபொருந்திபவரும்‌ தவத்ைஸாஇப்பவரும்‌ நியமம்தவ 
ருதவருமானநாராயண! தருமதேவதைக்குச்சொன்னார்‌. ஸூர்ய 
புத்திரனும்‌ மகமைபொருக்தினவனுமான யமன்‌ நசிகேசஸ்‌என்னும்‌ 
ரிஷிக்குச்‌ சொன்னான்‌. வ்‌ ருஷ்ணிகுலத்தவரே ! நூகேதஸ்‌ மார்க்‌ 
கண்டேயருக்குச்சொன்னா!. ஜனா துதனரே ! நான்‌ மார்க்கண்டேய 
ரிடமிருக்்‌து தவத்தினால்‌ இதைப்‌ பெற்று கொண்டேன்‌ பசைவா 
களையழிப்பவபே ! ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ ஆரோக்கியத்தையும்‌ ஆயுளையும்‌ 
தினத்தையும்கொடுப்பதும்‌ வேதத்திற்கொப்பானதும்‌ யாருக்குக்‌ 
தெரியாதரஹஸ்யமுமான இ௩தஸ்தோத்திரத்தை உமக்கும்‌ நான்‌ 
கொடுப்பேன்‌. ௮ஸுரர்கள்‌ யக்ஷ£கள்‌ 'ரெம்மாக்ஷஸுகள்‌ பிசாசர்‌ 
கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ கிந்ரர/ கள்‌ நாகாசள்‌ யாரும்‌ இதற்கு இடையூறு 
செய்யமாட்டார்கள்‌ என்று உபமன்யு முகிவர்‌ சொன்னா. தர்மபுத்‌ 
ரரே ! பரிசுத்தனாரி ப்ரம்மசாரிவிரதமிருர்‌ தகொண்டு ஐம்புலன்களையு 
மடக்கித்‌ இியானம்கெடாமல்‌ ஒருவருஷகாலம்‌ இர்தஸஹஸ்ரராமஸ்‌ 
தோத்திரத்தைப்படிப்பவன்‌ அசுவமேதயாகத்‌ நின்‌ பலனையடைவான்‌ 
என்று இருஷ்ணன்‌ சொன்ன. 


நாற்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானத்‌ ர மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(வ்யாஸ ழதலிய மஹி ட்கள்‌ யுதிஷ்டிரிடம்‌ 
சிவபிரான்‌ மசிமையைச்‌ சோன்னது.? 

மஹாயோயொன வயாஸமுனிவ।, த மராஜரைப்பார்த்து 
(0 புத்னே ! நீ ' இந்தஸ்தோத்ர்த்தைச்‌ சொல்‌, மகேசுவரர்கிருபைபி 
னல்‌ உனச்குக்ஷேமமுண்டாகட்டும்‌ புத்திரனே ! மகாராஜனே ! 
முன்னே நான்‌ புத்ரோத்பத்திக்காக மேருமலையில்‌ பெருர்தவம்செய்‌ 
தபோது இந்தஸ்கோத்ரத்தை முழுதும்சொன்னேன்‌. பாண்டுபுத்‌ 
ரனே ! சான்‌ கருதினபலனையும்‌ அடைந்தேன்‌. அப்படியே நீயும்‌ 
மஹேசுவரரால்‌ எல்லாவிருப்பங்களையும்‌ பெறுவாய்‌”! என்றார்‌. பிறகு, 
தேவரால்பூஜிக்கப்பெற்றவரும்‌ ஸாங்கியசாஸ்திரஞானியுமான கபில 
மகரிஷி, * என்னாலும்‌ அநேகஜன்மங்கள்‌ பக்‌ தியோகத்தினால்‌ ஆரா 
இிக்சப்பெற்றசிவபெருமான்‌ அன்புவைத்து ஸம்ஸாரததையொழிக்‌ 
கும்த்த்வஞான த்தை எனக்குஅனித்தார்‌!! என்‌றசொன்னா. பிறகு, 


௮ அசாஷனபர்வ:்‌. ௨௧௩ 


இர்திரனுக்கன்புள்ளஈண்பரும்‌ ஆலம்பாயனரொன்று புகழ்பெற்றவரும்‌ 
தயையேஉ ருக்கொண்டவ மான சாருசர்ஷரன்பவர்‌, ஓ! பாண்‌ 
டுவின்மைந்தனே ! முற்காலத்தில்‌ நான்‌ கோகர்ணக்ஷேத்திரத்தை 
யடைந்து , மூறுவருவகாலம்‌ தவம்செய்து வொனுக்ரஹத்தினால்‌ 
தாபின்வயிற்றிறறேவாதவர்களும்‌ ஜிதர்திரிய/களும்‌ த/மந்தெரிந்‌ 
தவாகளும்‌ சிறந தரே ம்மதேஜஸுள்‌ எவர்களும்‌ மூப்பும்‌ துயர முமில்‌ 
லாமல்‌ நாருயிர வருஷகால.(ஜீவித்தி நப்பவர்களு மான தூறபுத்ராகளை 
யடைந்தேன்‌.” என்றுசொன்னார்‌ வால்மீரிபாவாலும்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ 
பார்த்தி, “பாரதனே.! நான்‌ வேதவிரோதமானவா கம்சொன்ன 
போது திரேதாக்கினிஈளாலும்‌ முனிவர்களாலும்‌ ' நீ பிரம்மஹத்தி 
செய்தவனாவாய்‌' என்‌.றுசொலலப்பட்‌டு ஒருகிமிஷச்திற்கெல்லாம்‌ அந்‌ 
தப்பாவதஇனால்‌ பற்றப்‌!.2._-ன்‌. அப்போது நான்‌ குற்றமற்றவரும்‌ 
அடுத்தவரைக்‌ ரைவிடா தவருமானஈசுவரரைச்‌ சரணமடைந்தேன , 

அதனை; அர்தப்பாவட்தினினறு விடுபட்டேன்‌ என்‌ துயரத்தை 
அழித்கவராயெ அந்தத்திரிபுராரி என்னைப்பார்த்து, “உணக்குச்சிற 
1 என்றுசொன்னா।. தர்மிஷ்டரிற்சிற 
ந்தபரசுராமர்‌ ஜ்வலிக்சின்றஸஒரயன்போல ரிஷிகளநடுவிலிருக்.து 


ந்த த்திஉண்டாகும்‌' என்ரு! 


கொண்டு தர்மராஜைப்பா[த்து, * பாண்ட.வாகளின முதல்வனே ! 


ே வந்தே ன! 


!தொவுக்குச்‌ சமமான கமையன மா ' களை வதம்செய்த தனால்‌ 
துயரமுற்றகான்‌ பரிசுத்தனாகி மகாதேவரைச்‌ சரணமடைந்தேன ; 
ஸஹஸ்ரநாமங்களைர்சொல்லி அவரைஸ்தோத்திரம்செய்தேன அதன 
பிறகு அவ! ஸந்‌தோஷமடைக்தா!. பிறகு, கோடாலியையும்‌ சிறந்த 
படைசளையும்‌ என "ங்கு அளித்தா!. (உனக்குப்‌ பாபம்‌இராது, யாரா 
லும்ஜயிக்கப்‌। டாதவனா வாய்‌ உனக்குமரணமாம்வராது, ஜூப்பில்‌ 
லாமலுமிருப்பாய்‌' என்று சடைமுடியுள்ள அக்தக்சிவமூர்ததியான 
பகவான்‌ எனச்குச்சசான்னூா. அர்கஸாவஜ்ஞருடைய்‌ அனுக்ரெகத்‌ 
தினால்‌ அவையெல்லாம்‌ எனக்குக்கிடைத்தன'' என்றுசொன்னூ. 
அப்போது, விசுவாமித்ரரு, “ நரன்‌ முன்னே க்ஷ்த்ரியனாயிருந்தேன ; 
பிராம்மணனுகவேண்டுமென்‌ று சிவனை அராதித்தேன்‌. அவருடைய 
அனுக்ரகத்தினால்‌ யா ருக்குன்‌ இடைக்காத சிறந்துரோம்மண்யம்‌ என 
க்குக்கடைத்தது '' என றுசொனனா! அஸித/எனனப்பட்டதேவ 
லர்‌ தாமராஜரைப்பார்த்து, ““குந்திபுத்ரனே.! பிரபுவே! எனக்கு 
முன்னே இகஈதிரன்சாபதநினால்‌ தர்மம்‌ அழிக்துபோயிற்று. அப்‌ 
போது அந்தததர்மததையும, சிறக்தபுகழையும்‌, தீர்க்காயுளையும்‌, 
பிரபு கொடுத்தார்‌ என்றுசொன்னார்‌. இந்திரனுக்குப்பிரியமுளள 


௨௧௪ மீமஹாபாரதம்‌, 


சினேகதரும்‌ ப்ருஹஸ்பதிக்குச்சமமான மமையுள்ளவரும்‌ “முக்கா 
லமுமறிச்தவருமான க்ருத்ஸமதர்‌என்னும்ரிஷி த௩்மராஜரைப்பார்த்‌ 
அச்‌ சொல்லலானார்‌ “£சிகதைக்கெட்டாதவனான தேவே நிரனுடைய 
ஆயிரம்வருஷம்நடத்தப்படும்‌ ஸ5்ரயாகத்தில ரதர்தரமென்னும்‌ ஸாம 
த்தை நான்‌உச்சரிக்கம்போது சாக்ஷாஷமனுவின்புகர ராய வரிஷ்ட 
சென்னும்மஹரிஷஹி ஓ. (ரொமமணரிரேஷ்டரே ! இது எரியாயில்லை, 
பிராம்மணோத்தமரே / பாபத்தைவிட்டு மறுபடியும்‌ புததியினால்‌ ஆரா 
ய்ந்துபாரும்‌ மிசவும்‌ கெட்டபுததிபுள்ளவரே ! யாகமநிறைவேறாம 
லிருக்கும்‌ (சொற்பிழையாலான) பாபத்தை நீர்‌ செய்திருக்கிறிர்‌ ' 
என்‌றுசொல்லித்‌ இரும்‌! வும்‌ (மிக்ககோபத்‌ தடன்‌, (ஞானமிலலா தநீர 
பதினோரயிரத்து எண்ணா றவருஷம்‌ ஜலமும்காற்றும்‌ இல்லாமலும்‌ 
மத்றமி நகங்கள ஸஞ்ச ரியா மலும்புள்ளிமான்‌களும்‌ ஹிமமங்களும்‌ இரு 
ப்பதும்‌ யாகத்திற்குஉ,தவா தமரங்களுளள துமாகியவனத்தில்‌ எப்போ 
தும்‌ பயந்துகொண்டும மிகத்துயரப்பட்டுக்கொண்டுமிருக்கும்‌ ஒரு 
கொடியமிருகமாகப்‌ பிறப்பீர' எனறு ' சொன்னா, “தர்மராஜனே ! 
அ௮வர்வார்த்தைமுடியும்போதே நான்‌ விலங்காய்விட்டேன. அதன 
பிறகு, சரணாகதகைவர்தடைருதஎன்னைப்பார்த்து யோகியானமகேசு 
வரர்‌, நீ ஜரையும்‌ மாண பூம்‌ அய)! மம இல்லாமலி பபாய்‌ ; எனக்‌ 
கொப்பாசு இருக்கக்சடவாய்‌, உனக்க ஸெளக்கியமண்டாகக்கட 
வது. நீயும்‌ இகதிரனும்‌9ச ரந துசெய்யும்யாகம்‌ வி நத் நியா கக்கடவ இ? 
என்‌ றசொன்னா அர்சப்பகவா னைபிரபு இவ்வாழே அனுக்கிரஹற்‌ 
கள்‌ செய்வா அவர்தாம்‌ படைப்பவர்‌ அவர்தாம்‌ எப்போதும்‌ சுக 
துக்கங்களைப்பகுப்பவர்‌. , அர்தப்பகவானைச்‌ செய்சையினாலும்‌ மனத்‌ 
சிலம்‌ வார்னொலும்‌ எட்டமுடியாது அப்பா ! யுத்தத்திற்றெக்த 
வனே ! அதனால்‌, வித்தையில்‌ எனக்குச்சரியான பண்டிதனிலலை '' 


என்றார்‌. 
அப்போதும்‌ ஞானவான்தளிற்சிறந்த ருவ்ணூர்த்தி திரும்‌ 
பவும்பேசலானார்‌. “பொன்னிற மானசண்களையுடையமஹாதேவரை 


தான்‌ தவத்தினால்‌ ஸக்‌தாஷிக்கச்செய்தேன்‌. புதிஷ்டிரரே ! அதன 
பிறகு, ௮ர்தபபகவான்‌ அனபுகூர்கது என்னைப்பார்த்து, “கிருஷ்ணா ! 
என்‌௮னுக்கிரகத்தினால்‌ எல்லாருக்கும்‌ கனச்சைவிட மிகவிரும்பத்‌ 
தீக்கவரும்‌ யுத்தங்களில்‌? சாலவியடையாதவருமாவீர்‌, உமதுபராக்ர 
மம்‌ அக்ரிச்குகிசராயிருக்கும்‌' என்றுசொன்னார்‌; இவ்வாறு ஆயிரக்‌ 


எனக்கான இன்‌ னும்வேறுவரங்களையும்‌ எனக்குவினித்தா. பிறகு, 


os wn டட 


! ஒருசொல்விடப்ப ட்டது 


௮துசாஷலனபர்வம்‌. ௨௧ 


மணிமந்தம்‌என்னும்மலையில்‌ முன்னே ஒருகோடியேஅயிரச்துதூறு 
வருஷங்கள்‌ என்னால்‌ ஆராதிக்கப்பட்டார்‌. அதன்பிறகு, அந்தப்பக 
வான்‌ அனுக்ரெகம்செய்து என்னைப்பார்த்து, £உமக்குக்ஷேமமுண்டா 
இத்து. உமதமனத்திலிருக்கும்வர த்தைக்கேளும்‌' என்‌ றுசொன்னார்‌. 
பிறகு, கான்‌ தலையால்வண&ூ, “ஈச வாரே ! மஹாதேவரும்பிரபுவுமான 
நீர்‌ எனது சிறந்தபச்தியினல்‌ ஸந்தோஷமடைந்‌ இருந்தால்‌ எனக்கு 
எக்காலமும்‌ உம்மிடத்தில்‌ பக்தி ஸ்‌ நிரமாயிருக்கவேண்டும்‌” என்று 
கேட்டேன்‌, பகவானானவர்‌, “அப்படியேஅகட்டும்‌ என்றுசொல்லி அங்‌ 
கேயே அர்தர்த்தானமானார்‌ என்றார்‌. ஜைவேவ்யர்‌, “' யுதிஷ்டிரா ! 
முன்னே காசியில்‌ என்னுடைய பெரிய மற்றொரு தவமுயற்கியினால்‌ 
அணிமாமதலிய எண்குணங்களோடும்கூடிய ஹித்தியை எனக்குப்‌ பக 
வான அளித்தார்‌ ' என்றார்‌. ர்சுகர்‌,  பாண்ட்வா / ஸரஸ்வதிஈதிக்‌ 
கரையில்‌ என துமனோயாகமான (தியானயோகத்தினால்‌) ஈசுவரர்‌ சந்‌ 
தோஷமடைந்து அழுபத்துநாலு?லைகளிலும்‌ ஆச்சரியமான ஞான 
ததை எனக்குத்‌ தந்தா. ஒரேவிதமாக ப்ரம்மநிஷ்டர்களாயிருக்‌ 
கும்‌ ஆயிரம்புதல்வர்களையும்‌ அவர்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ பத்துலக்ஷம்‌ 
வருஷம்‌ஆயுளையும்‌ கொடுத்தா” என்‌ றுசொன்னூ. பராசரர்‌, “(வேர்‌ 
தனே ! முன்னே சிவன்‌ அனுக்கிரசும்பெறுவ ற்காக அவரை மனத்‌ 
இல மியொனம்செய்தேன்‌. சிறந்தஃவ மம்‌ சிறந்தமகிமையுமுள்ளவனும்‌ 
மிக்கபுகழ்பெற்ற மகாயோடியும்‌ எல்லாச்சிறப்புகளுக்கும்‌ இருப்பிட 
மும்‌ பிமம்மகிஷ்டனும்‌ தயையுளளவனுமாகய இந்த வேதவியாஸ 
னென்னும்புத்ரனை கான்‌ மஹேசுவரர்டத்தில்‌ வேண்டியிருக்கிறேன்‌' 
என்ற. என்மனோபாவத்சையறிக்‌ த, தேவசிரேஷ்டரானசங்கரர்‌, “பரா 
சா! எனனிடத்திலவைத்தபக்தியின பலனாக உனக்குக்‌ கிருஷ்ணத்‌ 
வைபாயனன்‌ பிறக்கப்‌( பா கிறான்‌. அவன்ஸாவர்ணியென்னும்மனுவின்‌ 
மன்வர்‌ தர தீதில்‌ ஸப்தரிஷியாகவும்‌ ஆவான்‌, அந்தஉன அபுத்ரன்‌ வேத 
ங்களைச்‌ சொல்வன்‌ ; கெளரவர்களின ஸந்ததியை விருத்திசெய்வன்‌; 
பாரதமாகிய) இதிஹாஸஞ்செய்து உலகத்திற்கு ஈன்மைசெய்வன்‌, 
உன துபுதரனான அந்தமசரிஷி தேவேரதிரனுக்கு ௮ன்பனாபிருப்பன்‌; 
மூப்பும்‌ இறப்பும்‌ இல்லாமலிருப்பன்‌' என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரா ! 
மகாயோயியும்‌ சிறந்தசச்தியுள்ளவரும்‌ அழிவும்மாறுதலுமில்லாதவரு 
மாகிய அந்தப்பகவான்‌ இவ்வாறுசொல்லி அங்கேயே மறைந்தார்‌ 
என்றுசொன்னார்‌. மாண்டவயா, அரசனே! முன்னே நான்‌ திரு 
டாமலிருந்தும்‌ திருடனென்‌ நினை த்திச்‌ சூலத்தின்மேல்‌ ஏத்றப்பட்‌ 
டேன்‌ ; அம்ரு துகொண்டு மஹாதேவரைத்‌ துதித்தேன்‌, அவர்‌ 


௨௧௬ ஸ்ரீமஹராபாரதம்‌. 


என்னைப்பார்த்து, ஓ! பிராமமண ' நீ சூலத்திலி நர்‌ துவிபெட்டு 
அறுகோடிவருஷகாலம்‌ ஜீவித்திமுபபாய்‌. சூலத்தினாலுண்டாகும்‌ 
கோய்‌ இனிஉனக்குஇராது, நீ மனக்குறைகளும்‌ சோய்களுமற்திருப்‌ 
பாய்‌, ரிஷியே! உன அகேகம்‌ தர்மததின்‌ " 
ஸத்ய) ததினின்றுண்டானதால்‌ நீ ஒப்பற்றவனாயிருப்பாய்‌ ; உனது 
ஜன்மத்தைப்‌ பயன்படும்படி செய்துகொள்‌ பாய்‌; இடையூறின்றி 


எல்லா ப்புண்ணிய இர்த்தஸ்நாஈக்களையும பெறுவாய்‌. ப்ராம்மண! 


நானகாவதுபாத (மான 


பிறகு, அழிவில்லாதள்வர்க்கத்தையும்‌ நிச்சயமாக ஏற்படுத்‌ ததிழேன்‌' 
என்றுசொன்னா,ர்‌ * மஹாராஜனே ! சிரேஷ்ட_ரும்‌ வி, ஷவாசனரும்‌ 
தோலாடையுடுத்தவரும்‌ பேொளியுள்‌ ௮ வரும தேவசிரேஷ்டரும்‌ 
பகவா னுமா சிய ரகேசுவரா இவ்வா ரசொலலிப்‌ பிரமககணங்களுடன்‌ 
கூட அ௩கேயே அர்தர்ககானமானார்‌' என்றார்‌. காலவர்‌, “ நான்‌ 
(குருகுலவாஸமசெய்தபிரகு) விசுவாமிசதிரால விடைகொடுக்சப்‌ 
பெற்றக்‌ தாப்பனாரைப்பார்ச்கவரமிகன்‌, ப்போது எனதாய என்‌ 
னைப்பார்த்து, மிகுக்கதுயாத்துடன்‌ அழுதுகொண்டு, -குழந்தாய்‌ .' 
குற்றமறறவனே ! விசுவாமிததிரரால்‌ விடைகொடுக்கப்பெற்றவனும்‌ 
தேலர்களால்செளரவிக்கப்பெற்றவனும ரல்வியுளளவனும யெளவ 
னப்பிராயத்திலிரூப்பஃ னும்‌ புகதினுமான உன்னைஉன தந்தைபார்க்க 
வில்லையே ? என றசொனனணா. சாய்சொன்னதைக்கேட்டபிறகு 
தந்தையைப்பார்ப்பதில இசை பற்றவனாய்த தவம்செய்து மகாதேவ 
ரைப்‌ பரரத்தே அலர்‌ எனனைப்பாராதது, “புத்ரமன ! உன் தந்தை 
யும்‌ தாயும்‌ நீயும மரணமிலஃ .மலிருபபிாகள. உடனே விட்டிற்‌ 
குப்போ. உன்தநதையை வீட்டில்பார்ப்பாய்‌' என்று சொன்னார்‌. அன்‌ 
பனே ! யுதிஷ்டிரா ! பகவானால்‌ அனுமதிகொடுக்க்ப்பெற்று வீட்டிற்‌ 
குச்சென்றபோது யாகம்செய்து ஆசமனம்பண்ணி ஸமித்‌ துக்களையும்‌ 
தர்ப்பங்களையும எடுத்துச்கொண்டு வீட்டிலிருஈது புறப்படும * பூஜ்ய 
ரானபிதாவைக்‌ கண்டேன்‌, பாண்டவனே ! எனது பிதா நமஸ்கரிக்‌ 
கும்‌ என்னைக்கண்டு அவற்றைவைதக துவிடடுக்‌ எண்ணீர்ததும்பும்‌ கண்‌ 
களுடன்‌ தழுவி உச்சிமோது, “புதரனே ! விததைகளில்‌ தேறி 
இங்கேவந்த உன்னை நான்கண்ட அ என்பாக்கியம' என்றுசொன்னார்‌'? 
எனறார்‌. இவவாறு மகாதமா வானஈசுவரருடைய மிக்கதச்சர்யமான 


ண்‌ 


! தவர்‌, மகளசம்‌, சடை, ஸதயம்‌ எனத்தர்மத்திறக நான்குபா சங்கள்‌. 
* “மஹாராஜ' என்‌ நபாடம கொள்ள பட்ட ௮. 
,.” “சாளுகுரூர்‌' எனபத *சரணாத்குரும£ என்றிருஃதல்வேண்டிம$ “சர 
ளூகுரூர்‌' என்றபாடமேசொண்டு, “உதிந்த சானயங்களையும எடுச்துக்‌ 
கொண்லெந்த பிதாவைசககணடேன்‌' என்பது பழையஉரை, 


௮துசாஷஸனபர்வம்‌. கள 
விழ, 


செய்கைகளை ரிஷிகள்‌ சொல்லக்கேட்டுத்‌ தர்மராஜர்‌ வியப்புத்றார்‌. 
அதன்பிறகு, ஞானவான்களிற்சிறக்கவரான கிருஷ்ணபகவான்‌ தர்முத்‌ 
திற்ருப்பிடமான யுதிஷ்டிரருக்கு, இந்திரனுக்கு ஈசுவரர்‌ சொல்வது 
போல்‌ ஒருசொல்லைச்‌ சொல்லலானார்‌: 

££ ஐர்யனைப்போலவிளங்கும்‌ உபமனயுரிஷி என்னிடத்தில்‌, 
்‌ பாபகாரியம்செய்றெ எந்தமனிகர்கள்‌ தங்கள்பாவங்களினால்‌ மதி 
கலங்கி ராஜஸமும்‌ காமஸமும்‌ மேற்சொண்டிருக்கன்றனரோ அவர்‌ 
கள்‌ ஈசுவரரையடை வதில்லை. பரிசுத்தஞானமுள்ள பிராம்மணர்கள்‌ 
சசுவரரையடைஇன்றனர்‌. ' பரமேசுவரரிடத்தில்‌ பக்தியுள்ளவன எவ்‌ 
வகையாக நடத்தபோதிலும்‌ காட்டில்வஸிக்கும்பரிசு த்தா த்மாக்களான 
முனிவருக்குச்‌ சமமாவன்‌. ருத்திரர்‌ ஸக்தோஷமடைந்தால்‌, பிரம்மா 
வாதலையும்‌ விஷ்ணுவா கலையும்‌ தேவருடன்சேர்ந்த இந்திரனாதலையும்‌ 
மூன்‌ றுலோகங்களுக்கும்‌ ஈசுவரனாதலையும்‌ கொடுப்பர்‌. அன்புளளவ 
ரே ! மனத்தினாலாவது சிவனைச்‌ சரணமடையும்‌ மனிதர்கள்‌ எல்லாப்‌ 
பாவங்களையும்‌ நீக்கித்‌ தேவர்களுடன வஸிப்பர்‌, குளம்‌ ஆறுமுத 
லியவற்றின்கரைகளைப்‌ பகமுறையிடித்தும்‌ இவவுலகமனை த்தையும்‌ 
தியிற்போட்டுமிருப்பவனும்‌ ஈஈவரரைப்‌ " பூஜிப்பானாயின அவனை அப்‌ 
பாவம்‌ பற்றாது. எல்லாநற்குணங்களும்குன்றி எல்லாப்பாவங்களோ 
டும்சேர்ர்‌ திருர்தா லும்‌ சிவனை மனத்தினால்தியானிப்பவன்‌ அந்தப்‌ 
பாவங்களனை த்தையும்‌ லட்டிவிடகெறான்‌. கிருஷ்ணா ! மகாதேவரைச்‌ 
சரணமாகஅடைர்த புழு பக்ஷி விட்டில்‌ மிருகங்கள்‌ இவற்றிற்கும்கூட 
எங்கும்‌ பயம்‌இராது. அப்படியே பூமியில்‌ சிவபக்தியுளளமனிதர்கள்‌, 
ஸம்ஸாரத்திற்குட்படமாட்டார்களென்பது எனத உறுதியான எண்‌ 
ணம்‌ ' - என்றுகொனனாூர்‌ ”” என்றுகூறினர, கிருஷ்ணன்‌ இந்த உப 
மன்யுசொன்னதைச்சொன்னபிறகு, மறுபடியும்‌ தர்மபுத்திரரான யுதி 
ஹடிரரைப்பார்த்‌துச்‌ சொல்லலானார்‌: 4 தர்மராஜரே ! ஸூர்யன்‌, சக்‌ 
திரன்‌, காற்று, அக்கி, அகாயம்‌, பூமி, ஜலம்‌; வஸாக்கள்‌, விச்வ 
தேவர்கள்‌, * தாதா, * அர்யமா, சுக்கிரர்‌, ப்ருகஸ்பதி, ருத்ராகள , ஸாத்‌ 
யர்கள்‌, ஜலத்திற்கு ஸ்வாமியான வருணன்‌, பிரம்மா, இந்திரன்‌, வாயு, 
பிரம்மாண்டம்‌, ஸத்யலோகம்‌, . வேதங்கள்‌, யஜ்ஞங்கள்‌, திணை 
கள்‌, வேதங்களைப்‌ பிர வருத்திக்கச்செய்தவர்கள, ஸோமலதை, யாகம்‌ 
செய்பவன்‌, 6ே ஹாமம்செய்யப்படும்‌ நெய்முதலியவை, யஜஞத்தின 
ரக்ஷணம்‌, யாகதீக்ஷைகள்‌) நியமங்கள்‌, * ஸ்வாஹாகாரம்‌, * வெளஷூட்‌ 


ட 


நவம்‌ றை சிவ, 


‘  யஜேச:” என்ற. ாடம்கொள்ளப்பட்டது. 
துவாதச ஆதிச்யர்களை சீசேர்ர்தவர்கள்‌, 
யாகத்தில்‌ ஐவிஸைக்கொகக்கும்‌ மர்இரங்கள்‌, 


| 


உகு ப கி. முமாபாரதம்‌. ன்‌ 

காரம்‌, பிராம்மணர்கள்‌, பசு, முக்கியமானதர்மம்‌, காலசச்ரம்‌, பலம்‌, 
புகழ்‌, இந்திரியஜயம்‌, புத்தியுளளவர்களாயிருத்தல்‌, ஈன்மை, தமை, 
ஸப்தரிஷிகள்‌, மனத்தினால்‌ எல்லாவற்றையுமறியக்கூடிய உயர்ந்த 
புத்தி, உயர்க்தஸ்பரிசசுகங்களாகிய சந்தனம்‌ புஷ்பமுதலியவை, 
செய்சருமங்கள்கூடிவருதல்‌, 'ஊஷ்மபர்‌ *ஸோமபர்‌ லேகர்‌ 'ஸுயாமர்‌ 
* துஷிதர்‌ £ பிரம்மகாயர்‌ 5 ஆபாஸுரர்‌ 7கந்தபர்‌ “தூமபர்‌ ?வாசாவிரு 
தீதா 'மனோவிருத்தர்‌ ''ஈத்தர்‌ “கிர்மாணரதர்‌ '$ ஸ்பர்சாசனர்‌ 14 தா 


1 
சபா * 


ஆஜ்யபர்‌ '*இந்த்யத்யோதர்‌ எனனும்தேவக்கூட்டம்கள, மற்று 
முளள மூக்கியமானதேவதைகள்‌, கருடர்கள, கந்தர்வாகள்‌, பிசாசா 
கள, அஸாரர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, சாரணர்கள்‌; நாகர்கள்‌, ஸதூலம்‌, 
ஸமம்‌, நடுத்தரமானது, மிருது, கடினம்‌, ஸாகதுக்கங்கள, 
ஸால்யெம்‌, யோகம்‌, ௮வற்மைச்செய்பவா அடையும்பரகதிஅகியநாம்‌ 
சொல்லிய இவையனை ததும்‌ சிவனிடத்திலிருந்‌ து உண்டான வையென 
றதியும்‌. பிராணிகளைப்படைப்பவரும்‌ யாவராலும்‌ பிரார்த்திக்கப்படு 
இறவரும்‌ அந்தஈசுவரருடைய ஆதிஸ்ருஷ்டியா ய இர்தப்பூமியில பிர 
வேசித்துக்‌ காப்பாற்றுறெவருமாகியதேவர்கள்‌ அனைவரும்‌ அவரிட 
ததிலிருக்து உண்டானவர்கள்‌. எல்லாவற்றிலும்பெரிதான அந்த ஒரு 
பொருளைத்‌ தவத்தினால்த்யானம்செய்‌ து ஆத்மாவுச்காக நான்‌ நமஸ்‌ 
கரிக்கிறேன்‌. ஸமாத்தரும்‌ என்‌ றுமழியா தவ நு மாஇய அந்த ஈசுவரா 
என்னால்‌ து.திக்கப்பட்டு வேண்டியவரங்களைக்‌ கொடுக்சக்கடவர்‌, எந்‌ 
தப்புருஷன்‌ பரிசுத்தனாயிருக்து ஐம்புலன்‌ கரேயுமடக்கிக்கொண்டு 
'தஇயானம்தவறாமல்‌ ஒருமாதம்‌ நியமமாக இந்தஸ்தோத்திரத்தைச்‌ 
சொல்துவனோ அவன்‌ அசுவமேதபலனையடைவான்‌. தாமராஜரே ! 
(இவவாறு.துஇக்கும்‌) பிராம்மணன்‌ எல்லாவேதங்களையுமடைவான்‌ ; 
க்ஷத்ரியன்‌ பூமியனை த்தையுமஜயிப்பான்‌ ; வைச்யன்‌ வர்த்தகத்தில்‌ 
திறமையையும்‌ திரவியலாபத்தையும்‌ பெறுவான்‌ ; சூத்திரன்‌ மறுமை 
யில்‌ ஈல்லகதியையும்‌ செளக்யெத்தையும்௮ுடைவான்‌. எல்லாக்குற்றக்‌ 
களையும்போக்குவ தும்‌ புண்ணியத்தையும்‌ மனச்சுத்தத்தையும்‌ தரு 
வதுமாகிய இர்தச்சிறந்தஸ்தோ த்திரத்தை ருத்ரரிடத்தில்‌ மனம்வைத்‌ 
1 இவியைக்குடிப்பவர்‌. * சகரன்‌ அமிறாதத்தைககுடிப்பவர்‌, * இக்‌ 
திரியஜயம்பண்ணினவர்‌. * எப்போதும்‌ திருப்‌தியாயிருப்பவர்‌, * பிரம்மத்‌ 
தையே பாடுகிறவர்‌. * மிக்கஒளியுள்ளவர்‌. £ மணத்தை உண்பவர்‌, * புகை 
யைஉண்பவர்‌. * வாக்சைக்கட்டினவர்‌. 1 மனத்சைச்சட்டினவர்‌, !! பற்றற்‌ 
தவர்‌. '* ஸ்ருஷ்டியில்‌ ஊக்கமுள்ளவா, 1” பரிசத்தினல்‌ உண்பவர்‌. 14 பார்‌ 
வையினால்‌ உண்பவர்‌. '* கெய்குடிப்பலர்‌, 1* தினை, ச சபொருள்‌ உடனேஎ திர்‌ ' 
, வச்துநித்கும்‌ சக்நியுள்ளவர்‌. 


ர்‌ 


' அதறுசாஸனபர்வம்‌: ௨௧௯ 


துச்சொன்னவர்கள புகழ்பெறுவர்‌, பாரதரே ! இவ்வாறு அ திச்கும்‌ 
மனிதன்‌ கன்தேகத்தில்‌ எத்தனைமயிர்க்கால்கள்‌ இருக்கன்‌ றனவோ 
அத்தனையாயிரம்வ நஷங்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வஹிப்பான்‌ '' என்று 
சொன்னா, 


ஐம்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ட 
(வதான்யரின்‌ துமாரியை மணம்புரியக்கருதின அஷ்டாவக்‌॥ 1 
அவ! கடடளையிறுல்‌ வடகோடிபோய அந்தத்திசைத்‌ 
2தவதையைக்‌ ஈண்டு ஸம்பாஷித்தது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌ பீஷ்மரைப்பார்த து, “£ பரதசிரேஸ்டரே / விவாஹ 
காலத்தில்‌ பெண்களை ! ஸஹதாமைஎன று சொல்லுகிறார்களே ! அது 
எப்படியென்று நினைக்கிறீர்கள்‌ 2? இந்தவிவாஹம்‌ வேதோக்தமான 
யாகா திகாரியங்களுக்குக்‌ காரணமானதர்மமா? ஸந்ததியுண்டாக்குக்‌ 
தர்மமா? அல்லது, காமஸுகததைத்தரும்தர்மமா ? முன்னிருக்கமஹ 
ரிஷிகள்‌ இதை ஸஹதர்மமென சொன்னது எதனால்‌? இது எனக்‌ 
குப்‌ பெரியஸர்தேகம்‌. இது விரோதமாயிரக்கறதென்று என்‌ அபிப்‌ 
பிராயம்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ எது ஸ்இரீபுருஷாஈள் சேந்து செய்யும்‌ தர்‌ 
மமோ அதற்குப்பலன்‌ எங்கேவிதிக்கப்படுிற து ? பிதாமஹரே ! இற 
ந்‌. துபோனவர்களுக்கு ஸஹதாமத்தின்‌ முடிவு ஸ்வாக்கந்தானே ? 
ஸ்‌த்ரிபு ரஷா களில்‌ ஒருவர்‌ முதலில்‌ இறந்துபோனால்‌ அந்தஒருவர்‌ என்‌ 
கேதனித்து இருகிறார்‌ ? சொல்லும்‌. பலமனிதர்கள்‌ வெவ்வேறு 
கர்மபலன்களுடனபிறந்து வெவ்வேறு காமக்களைச்செய்‌ கொண்டிரு 
ந்து ௮வ்வவற்றிற்குத்கருர் கபடி நரகமோ ஸ்வர்க்கமோ மோக்ஷ்மோ 
* பெறுகன்றனரல்லரோ ? தர்மஸ-௫ ததிரம்செய்தவர்‌ பெண்கள பொய்‌ 
யரென்று நிச்சயித்த நக்றொர்‌ பிதாமஹசே ! பெண்கள பொய்யரா 
யிருந்தால்‌ ஸ்திரி புருஷா சளுக்கு ஓஒ ௬,சரமம்சொல்வ.த எப்படி ? பெண்‌ 
கள்‌ பொய்யரென்‌ றுதானே வேரங்களும்‌ சொல்லுகின்றன. பூர்வ 
காலர்தொடங்பிவந்த தர்மங்களும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ உதவிசெய்து 
காரியத்தை ஈடத்துவதாகக்‌ காணப்படுகின்றன. இதை நான்‌ சிச்திக்‌ 
கும்போதெல்லாம்‌ எனக்கு இது கடினமாக சான்றுகதது. தெ 


“ண ee ஒல வ 


பசது குட வதுவை ஸ்‌ பண்ற ல்‌ ஷ்‌ கண்வ 2. ஜ்‌ 


ருஷனுடைய தர்மத்தையே தனக்குக்கர்மமாக உடையவள்‌. 
துசலால்‌, இருவருக்கொருதர்மம்‌ கூடாதென்பது, 


௨௨௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ச்‌ சஞானியானபிதாமஹரே ! இது என்ன? எவ்வகையான து? எப்‌ 
படி உண்டாக்கப்பட்ட ௫? இவற்றையெல்லாம்‌ ; யம்நீங்கச்‌ சாஸ்திரப்‌ 
பிரகாரம்‌ தெளிவாகச்சொல்லக்கடவீர்‌ ” என்றுகேட்க, பீஷ்மா 
சொல்லலானூ:-- 

“ பாரதனே! இந்தவிஷயத்திலும்‌ அஷ்டாவச்ரமுனிவருக்கு 
வடதிசைத்தேவதையோடு நட.௩த ஸம்பாவணைய।இய ஒரு புராதன 
சரித்திரத்தைக்‌ கூறுனறனர்‌. முன்னர்‌, சிறந்தகவமுள்ள அஷ்டா 
வக்ரர்‌ விவா ஹம்செய்‌ த சொளள ர்‌ கருதி மஹாத்மாலான வதானய 
ரென்னும்ரிஷியின்‌ பெண்ணும்‌ அழகில்‌ பூமியிலநிகர நிறவளும்‌ குணத 
தினாலும்‌ மம்மையினலும அடக்சுத்தனாலும்‌ ஒழுக்சக்தினாலும்‌ சிற்‌ 
தவளுமான ஸப்ரபையென்பவளைக்‌ கேட்டார்‌. அழசானகண்களை 
யுடைய ௮ந்தஸுப்ரபை வஸந்தகாலத்தில்‌ பூக்கள்ரமபி அழகாயிரு 
க்கும்வனம்போலப்‌ பார்‌த்த௮ளவில்‌ அத்தரிஷிபின்‌ மனத்தைச்‌ கவா 
தாள்‌. அந்தவதான்யரென்னும்ரிஷி அஷ்டாவக்ரரைப்பார்த்து, உம 
க்கு என்பெண்ணைக்‌ கொடுக்கவேண்டுமானால்‌ நான்சொல்வதைக்‌ 
கேளும்‌. வேறுஸ்திரீயில்லாதவனும்‌ தெரிர்தவனும்‌ ஊரைவிட்டுப்‌ 
போகாதவனும்‌ இனிமையாய்ப்பேசுவனும்‌ ௮ழகுள்ளவனும்‌ விர 
னும்‌ விரயமுள்ளவனும்‌ ஸுஈகத்யைனுபவிக்கத்‌ திறமையுள்ளவனும்‌. 
பரிசுத்தனுமானபுருஷன்‌ சான்பெண்‌ ணுக்கு விருப்பமானவன்‌, மனைவி 
்‌ யுடன்ஒத்‌.து யா கம்செய்கறவன நல்லகக்ஷ்த்‌திரத்தில்‌ (மக்தபெண்ணை 
விவாகம்செய்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, அவன இவ்வுலகத்தில்‌ வேலைக்‌ 
கரரரோடும்‌ பந்துக்களோடும்‌ சந்தோஷமடைரறொன்‌ ; மறுமையிலும்‌ 
ஸஃகமாயிருக்கறொன்‌. நீர்‌. முதலில்‌ புண்ணியமான, வடதிசைக்குச்‌ 
செல்லும்‌ ; அங்கே பார்ப்பீர எனம சொன்னார்‌. அதற்கு அஷ்டா 
வக்ரா, “அங்கே நான பார்க்கவேண்டியது இன்னதென்பதை நீர்‌ 
எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. நீர்‌ எதைச்சொன்னாலும்‌ அதை நான 
இப்போது செய்யவேண்டும்‌ ' என்றுகேட்க, வதான்யமுனிவர்‌ 
சொல்லலானார்‌. 

“குபோனைத்தாண்டி ஹித்தாரளாலும்‌ சாரணர்களாலும்‌ அடை 
யப்பட்ட தும்‌, ஸந்தோஷத்தினால்‌ நர்த்தன ம்செய்பவரும்‌ பலவகை 
முகங்களுள்ளவரும்‌ உயர்ந்கசாந்தணிந்தவருமான பிசாசர்முதலியபல 
வகைச்சிவகண களினால்‌ அடையப்பட்டதும்‌, சிவனது இருப்பிடமு 
மாகிய இமயமலையைக்கண்டு போகவேண்டும்‌. அங்கே அழகான 
கைத்தாளக்களும்‌ வெண்கலத்தாளக்களும்போட்டு ஸமதாளக்களா 
சச்‌ கூத்தாடி ஸர்தோஷமாக அர்தக்கணங்கள்‌ வெனை ஆராதிச்கின்‌ 


அ௮நுசாஷனபர்வம்‌. ௨௨௧ 


க 


றன. அர்தமலையில்‌இருப்பது சிவனுக்குப்பிரியமென் றும்‌, ௮ ததேவ 
லோகமென்‌ றும்‌ "ராம்‌ கேட்டிருக்கிறேம்‌, ஈசுவாரும்‌ அவருடைய 
பிரமதசுணங்களும்‌ அவ்விடத்தில்‌ எப்போதும்‌ இருப்பதாகச்‌ சொல்‌ 
லப்படுநின்றனர்‌. உமாதேவி சங்காரையடைவதற்காக அங்கே மிகச்‌ 
கடும்தவம்செய்தாள்‌. அதனால்‌, அது ஈசுவரருக்கும்‌ உமைக்கும்பிரிய 
மான இடமென்றுகேள்வி, அவ்விடத்தில்‌ ருதுக்சளும்‌ காளராத்திரி 
யும்‌ தேவலோகத்திலும்‌ மானிடலோசத்திலுமுள்ள எல்லாப்பொருள்‌ 
களும்‌ தேகமெடுத்து ஈசுவர ருடைய ிழக்குப்பாகத்திலும்‌ வடக்குப்‌ 
பாகத்திலுமிருக்‌ து அவரை ஸேவிக்சன்றன. அந்த ஸ்தானத்தைத்‌ 
தாண்டியும்‌ நீர்‌ செல்லவேண்டியதுதான்‌. அதன்பிறகு, மேகம்போற்‌ 
கறுத்ததும்‌ மன த்தைக்கவருவதுமாகிய ஓர்‌ அழயகாட்டைப்‌ பார்ப்‌ 
பீர்‌. அதில்‌ றந்த மகிமையுள்ளவளும்‌ ழெவியும்‌ விரத $க்ஷைசெய்ப 
வளுமாதிய ஒருகவப்பெண்ணைக்‌ காண்பீர்‌. அவளே நீர்‌ அவசியம்‌ 
காணவும்‌ ஜாக்ரதையாகப்பூஜிக்கவும்‌ வேண்டும்‌. அவளைப்‌ பார்த்துத்‌ 
திரும்பிவந்தபிறகு பாணிக்ரெகணம்செய்யலாம்‌. இதெல்லாம்‌ உம 
க்கு உடன்பாடாயிருந்தால்‌ நீரசென்று அவ்விடம்‌ சேரலாம்‌” என்றார்‌, 
அஷ்டாவக்ரா, 'அப்படியேகட்டும்‌ ; செல்வேன்‌, நீர்‌ எந்த 
இடம்சொலலுறீரோ அந்த இடத்தில்‌ நிச்சயமாகச்‌ சேருவேன்‌. 
ஸத்புருஷரே / நீர்‌ சொல்‌ சவருமலிருக்கக்கடவி!" என்று சொன்னார்‌. 
மகிமைபொ, நந்திய அந்த அஷ்டாவக்ரர்‌ உடனே மேன்மேலும்‌ வட 
திசையைரோக்கிச்‌ சென்றார்‌. பிராம்மணசிரேஷ்டரான அந்தஅஷ்டா 
வக்ரா ஹித்தாகளாலும்‌ சாரணர்களா லும்‌ அடையப்பட்டதும்‌ மலை 
களிற்‌ சிறந்ததும[யெ இம௰மலையைச்சார்ந்து பரிசுத்தமும்‌ புண்ணி 
யத்தைத்தருவதுமாசிய பாஹுதையென்னும்‌ ௩ இக்குப்போனார்‌, துய 
ரத்தைப்போக்குவதும்‌ தெளிவுமான தன்‌ தீர்திதத்தில்‌ ஸ்நானம்‌ 
செய்து தேவதைகளுச்குக்‌ சரப்பணம்செய்‌து அங்கே தங்குவதற்கா 
கத்‌ தாப்பசயன த்தில்‌ ஸுகமாக இருக்கார்‌, அர்தப்பிராம்மணர்‌ அவ்‌ 
விரவுகடக்து விடியந்காலத்திலெழுந்து ஸ்நாஈம்செய்து அக்னியை 
யுண்டாக்கச்‌ சாஸ்திரப்படி அதிலஹோமம்சேய்து ருத்திராணிகூப 
மென்‌ னும்மடூவுக்குச்சென்‌ ற அம்மடுவில்‌ (ஸ்நாகம்செய்து) ரெமத்‌ 
தைத்திர்த்துக்கொண்டார்‌; சளைப்புக்திர்ந்கபின்பு எழுந்து கைலா 
ஸததைதேக்கிச்சென்றார்‌ ; ஒளியினால்‌ ஜ்வலிப்பத போன்ற மஹாத்‌ 
மாவானருபேரனது பொன்னாலாயெவாயிலையும்‌ மர்தானெியென்னும்‌ 
தாமரையோடையையும்‌ பார்த்தார்‌. அப்போது அந்தத்‌ தாமரைக்‌ 
, றளச்‌ காவலாளியாக மாணிபத்ரன்‌ முதலான ராஷளர்களளைவரும்‌ 


௨௨௨ மிம்ஹாபாரதம்‌. 

அஷ்டாவச்ரபகவானை எதிர்கொண்டுவந்தனச்‌. அஷ்டாவக்ரா பயச்‌ 
கரமான பராக்‌ரமமுள்ள அந்தராக்ஷஸாகளுக்கு எதிர்மரியாதைசெய்து 
சான்வந்தைக்‌ குபேரனுக்குச்சிக்கிரம்‌ தெரிவியுங்கள்‌” என்று சொன்‌ 
னர்‌. தாமராஜனை ! அப்போது அவவரக்கர்கள ௮ஷ்டாவச்ரபக 
வானைப்பா/த்து, (இகோ ராஜாவான குபோர்‌ தாமாகவே உங்களிடம்‌ 
வருறார்‌. அவ நக்கு உலசளை த்தெரியும்‌. நீங்சள்வ௩்‌ ச காரியமும்‌ 
தெரியும்‌. ஒளியின்‌ ஜ்வலிப்‌ ,வாபோலிருக்கும்‌ இந்த மஹானுபாவ 
ரை நீங்கள்‌ பாருங்கள்‌! என்று சொன்னார்கள்‌, உடனே குபேரன்‌ 
குற்றமற்றபிரம்மரிஷியான ௮ஷ்‌ டாவ ரிடம்வந்து முறைப்படி க்ஷ 
மம்விசாரித்தறேகு, “பிராம்மணரே ! நீர்‌ ஸுகமாகவர்து சேர்ந்திரா? 
என்னிடத்தில்‌ என்னகாரியத்தை ஸிரும்புறீர்‌? சொல்லும்‌. நீர்‌ 
எதைச்சொன்னாலும்‌ செய்வ ' . பிராம்மணோத்தமரே ! நீர்‌ என 
வீட்டிற்குள்‌ ஸ்வதர்‌இரமா நப்‌ பிரவேசிக்கலாம்‌. என்னால்‌ மரியாதை 
செய்யப்பெற்றுக்‌ கார்யமான பிறகு இடையூறின்றிச்‌ செல்லலாம்‌ 
என்றுசொல்லி, பிறகு, அசகப்பிராம்மணோத்தமரை அழைத்துச்கொ 
ண்டு தன்விட்டிற்குள்‌ சென்றான்‌ ; அர்க்யபாதயங்களையும்‌ கொடுத்துத்‌ 
தன்னுடைய ஆஸனத்தையுங்கொடுக்தான்‌. அவர்களிருவரும்‌ உட்‌ 
கார்ந்திறகு குபேோனைச்சேர்நதவர்களாயயெ மாணிபத்ரன்முதலிய 
்‌ யக்ஷர்சளும்‌ கர்கர்வர்களும கின்னரர்களும்‌ உட்கார்ந்தனர்‌, அவர்‌ 
கள்‌ உட்சாரந்தபிர.கு குஃபரன்‌ ௮ஷ்டாவக்ரரைப்பாரத்‌.து, “உங்கள 
அபிப்பிராயம்‌ தெரிரகபிறகு ௮ப்ஸரஸுகள்‌ நாகதனம்செய்யவேண்‌ 
டும்‌. உங்களுக்குச்‌ சிறந்த அ௮திதிபூஜையையும பணியிடையையும்‌ 
நான்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்று சொன்னான்‌. அஷ்டாவக்ரர்‌, “நடக்‌ 
கட்டும்‌' என்று இன்சொல்லாற்சொன்னார்‌, பிறகு உர்வரை, மிச்ர 
கேசி, ரம்பை, ஊர்வசி, அலம்புஸை, க்ருதாசி, சித்ரை, சித்ராங்கதை, 
ருசி, மனோஹுரை, ஸுகேசி, ஸாமுகி, ஹாஷினி, ப்ரபை, வித்யுதை, 
ப்ரசமி, தாக்தை, வித்யோதை, ரதிமுதலான அநேஃரிறற்த ௮ம்ஸா 
ஸுகள்‌ நர்த்தன ம்செய்தனா்‌, கந்தர்வர்கள்‌ பலவகை வாத்யங்களை 
வாசித்தனர்‌. அப்படி தேவலோகத்‌ திய ஸங்தேம்‌ நடந்தபோது அக்‌ 
தீச்செறர்ததவமுள்ளரிஷி ஒருவ ருஷம்‌ உட்‌.கா£ந்தார ; அதில விருப்புற 
திருந்தார்‌, பிறகு, ராஜாவானகுபேரன்‌ அஷ்டாவக்ரபகவானைப்பார்‌ 
த்து, 'ப்ராமமணரே ! நீர்‌ இங்கே பார்த்‌. துக்கொண்டிருக்கும்போதே 
ஒருவருஷத்திற்குமேலாயிற்று. பிராம்மணரே ! இந்த விஷயமான து 
மனத்தை இழுப்பது. இதற்குக்‌ காந்தர்வமென்று பெயர்‌. பிராம்‌ 
மணரே! நீர்‌ உம்மிஷ்டப்படியிருக்கலாம்‌, அல்ல து, ரீர்எப்படி ச்சோல்‌ 


அதுசாஸஹனபர்வம்‌, ௨௨௩ 


அரோ அப்படியாகலாம்‌. அதிதியானஉம்மை நான்‌ பூஜிக்க 
வேண்டும்‌. இஃது உம்முடையவீடே. எல்லாவற்றிற்கும்‌ உடனே 
கட்டளையிடவேண்டும்‌. நாங்கள்‌ உமது சொல்‌ அக்குச்‌ கட்டுப்பட்ட 
வர்கள்‌? என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, அஷ்டாவக்ரபகவானும்ஸக்தோஷ 
மடைந்து குபேரனைப்பார்த்து, 'தனேசுவரனே ! விதிப்படி பூஜிக்கப்‌ 
பெற்றேன்‌. இனிச்செல்வேன்‌. ஸந்தோஷமடைச்தேன்‌. தனாதி 
பதியே ! எல்லாம்‌ உனச்கேதகும்‌. பகவானே / உன்னுடைப அனுக்‌ 
இரகத்தினாலும்‌ மசாத்மாவான வ.தான்யாகரிஷியின்‌ கட்டளையினாலும்‌ 
இப்போது செல்வேன்‌. நீ மேன்மேலும்‌ சிறப்பையும்‌ செல்வத்தையு 
மடைர்திருப்பாயாக ? என்றுசொன்னார்‌. 

௮ஷ்டாவக்ர பகவான்‌ உடனே அங்கிருந்து புறப்பட்டு வட 
இசையைநோக்கிச்‌ சென்றார்‌ ; சைலாஸத்தில்‌ சங்கரரிருக்குமிடத்‌ 
தைக்கண்டு கெளரீபதியும்‌ ஜிதேர்திரியமும சரணாகதாகளிடம்‌ ர 
பையுள்‌ ளவரும்‌ கங்கையைத்தரிப்பவரும்‌ பூமிக்கதிபதியும்‌ கணங்களி 
னால்‌ சூழப்பெற்றவரும்‌ குற்றமற்றவருமான சங்கரரைக்கண்டு நமஸ்‌ 
கரித்துக்‌ கைலாஸம்‌, மந்தரம்‌, -)ஹமம்‌ ஆகிய எல்லாமலைகளிலும்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்தார்‌ ; அந்த மஹாபாவதங்களை ததாண்டிப்‌ பூமியிலிறங்கி வேட 
வேஷம்பூண்ட. சவனிருக்கும்‌ உததமள்‌ தானத்தைப்‌ பக்தியோடு தலை 
வணம்‌டப்‌ பிரதகிணம்செய்தார்‌ ; உடனே ஆத்மசுத்தியடைந்தார்‌. 
அவர்‌ அந்த இடத்தைப்‌ பிரதக்ஷிணம்செய்தபிறகு வடக்கேரோக்கிச்‌ 
சென்றார்‌ ; சரதோஷத்துடன்‌ (ஸமபூமியில்‌) சென்றார்‌ ; அதற்கப்பால்‌ 
வேறோர்‌ அழகியவனத்தைக்‌ கண்டார்‌. எல்லாருலுச்களிதுமுள்ள 
கிழங்குகளும்‌ கனிகளும்‌ பறவைகளும்‌ நிரம்பின அழகான வனக்கள்‌ 
ஆங்காங்கு அலகங்காரமாயிருந்த ஒரு சிறந்த ஆசிரமத்தை அக்தப்பக 
வான்‌ கண்டார்‌. ரத்னங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ பலவகை 
யுருவல்களுள்ளவையுமான அநேகம்பொன்மலைகளையும்‌ ரத்னபூமியி 
லிருக்கும்‌ தாமரைக்குளங்களையும்‌ மற்றுமுளள மிகஅழயெ அனேக 
இடங்களையும்‌ கண்டார்‌. பரிசுத்தமனமுளள அமமகரிஷியின்‌ மனம்‌ 
மிக்க ஆனர்கமடைந்த த. அவ்விடத்தில்‌ எல்லார த்னங்களும்நிரம்பின 
அம்‌ குபோன்வீட்டைக்காட்டிலும்‌ சிறந்து ஆச்சரியமாக விளங்குறெ 
அமான ஒருசிரந்த பொன்மாளிகையைக்‌ கண்டார்‌. அங்கே ரத்ன 
மயமும்‌ பொன்மயமுமான பலவகைப்பெருங்குன்‌ ௮ுகளும்‌ அழகான 
மாளிகைகளும்‌ பலவகைச்சிறந்த பொருள்களும்‌ கழ்பகமலர்கள்‌ உதிர்ச்‌ 
திருக்கும்‌ கல்சைந்தியும்‌ தம்‌ஒளியினால்‌ பிரகா சிக்கும்‌ ரததினங்களும்‌ 
வஜர ஸ்சளினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டபூமியும்‌ இருந்தன, முன்வாயில்க 


௨௨௪ . ரீமஹாபாரதம்‌. 


ளில்‌ அனேகவிதாத்தினங்கள்‌ இழைக்கப்பட்டும்முத்‌ துலஸரங்கள்தொக்‌ 
கவிடப்பட்டும்‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌ சிறந்தரத்னங்சளாலலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ பிரசாரிக்‌ துக்கொண்டு, மனத்தையும்‌ கண்ணையும்‌ கவருகன்ற 
பற்பல ௮ழகியலீடுகளினால்‌ எங்கும்நிறைந்த இம்‌ ரிஷிசள்நிறைந்திருப்‌ 
பதுமாயெ அந்தஅழகானஆசிரமந்தை அங்சேகண்டார்‌. பிறகு, அவ 
ருக்கு, “திசைத்தேவதை பிருக்கு மிடம்‌ எங்கிருக்கலாம்‌ ?' என்னும்‌ 
சிந்தையுண்டாயிற்று, உடனே வயிலுக்குநேரிற்போய்நின் று, “இங்‌ 
குள்ளவர்கள்‌ அதிதி வநதிருப்பதை அறியவேண்டும்‌' என்றுசொன்‌ 
னார்‌. அரசனே! உடனேஅந்தவீட்டிலிருர்‌து அனேகவிதமான ஆரு 
வங்சளுள்ளவர்சளும்‌ எல்லாரும்‌ மன தீதைக்கவருகன்‌ றவர்களுமாகிய 
ஏழுகன்னிசைகள்‌ சிறக்த ஆடை கனையுடுத்து வெளிப்பட்டனர்‌. அவர்‌ 
கண்டகன்னிசை ஒவ்வொருததியும ௮வாமனததைக்‌ கவர்ந்தாள, 
அவர்‌ மனத்தைத்‌ தடுக்கமுடியாமறபோனார்‌. ௮ தனால்‌ அவா மனம்‌ 
தளர்ந்தது. சிறகதஞானமுள்ள அரதப்பிராம்மணருக்கு அதன்‌।றெகு 
தைரியமுண்டாயிற்று, பிறகு, ௮கதப்பெண்கள , “பகவானான நீங்கள்‌ 
உள்ளேவரலாம' என்றன।. அரதப்பிராம்மணர அர்‌ தப்பெண்களின்‌ 
சிறந்த அழனொலும்‌ அரத வீட்டின ழஈனாலும்‌ மனமசிழ்க்து வீட்டிற்‌ 
குள்சென்றார்‌ ; அம்கே தாய.துல யுத்‌. து எல்லா மணிகளையும்‌ 
அணிக்‌ துகொண்டு கட்டிலில உட்காரந்துகொண்டிருக்கும்‌ ஒருதளர்‌ 
த்தழெவியைக்கண்டாா, அவா அவளை, “உனக்கு மங்களமுண்டா 
கச்கடவது' என்றுசொலல, அவளும்‌ அவருக்கு அவ்வாறே மறு 
மொழிசொன்னாள்‌. அவள 1 5ப்பிராம்மணரை எதிர்கொண்டழை 
த்து உட்காரவேண்டுமென்‌.றுசொன்னாள்‌. அப்போது அஷ்டாவக்ரர்‌, 
(இக்தப்பெண்கள்‌ எல்லாரும்‌ தாமிருக்கும்‌ இடங்களுக்குச்‌ செல்ல 
லாம்‌. சிறந்கஞானமுளளவளும்‌ மனத்தையடக்கினவளுமாகய ஒரு 
ததிமட்ட்‌ என்னருலிருக்கட்டும்‌. மற்றவர்கள்‌ தம்மிஷ்டப்படி 
செல்லட்டும்‌” என்‌. றுசொன்னூ. உடனே அரதப்பெண்கள அர்த 
ரிஷியைப்பிர தகணம்செய்து அந்தலிட்டிலிருக்து வெளியிற்சென்ற 
னர்‌. பிறகு, அந்தக்ழெவிமட்டம்‌ நின்றாள்‌ அவர்‌ அவளால்‌ பரி 
சுத்தமான தன படுக்கையில்‌ மரயாதைசெய்யப்‌ பெற்றார்‌, அப்போது 
நிர்மலமாகப்‌ பிரகாசிக்னெற அந்தப்படுக்கையில்‌ தாம்‌ சயனிக்கும்‌ 
போது அவளைப்பார்த்து, “அம்மா! இரவு தாண்டிப்போடெது. நீயும்‌ 
தூங்கலாம்‌' என்றுசொன்னார்‌. அந்தப்பிராம்மணருடன்‌ ஸல்லாபஞ்‌ 
செய்தபிறகு௮வரால்‌அவ்வாறுசொல்லப்பட்ட அதேக்ழெவி மிக்கஒளி 
யுள்ள மற்றொருபடுக்கையில்‌ படுத்தாள்‌. பிறகு, அவள்‌ குளிஷரச்‌ 


அதுசர்வனபர்ஷமை்‌, , ப ௨௮௫ 


காரணமாகக்காண்பித்‌ து நடுக்குக்தேகத்‌ துடன்‌ தன்சயனத்திலிருச்து 
இறக்கி அஷ்ட வக்ர மகரிஷியின்‌ சயன த்‌ தில்‌ ஏறினாள்‌. வந்த அவளு 
க்கு அஷ்டாவச்ரபகவான்‌ நல்வரவு சொன்னார்‌. மன்னவ ! அவள்‌ 
அன்புடன்‌ இரண்டுகைகளாலும்‌ அந்தரிஷியைத்‌ தழுவினாள்‌. அப்‌ 
போது யாகொருமனவேறுபாடுமினறி, கட்டைபோலவும்‌ சுவராபோல 
வும்‌ இருந்தரிஷிமை க்கண்டு பன ததில்‌ துன்பத்துடன்‌ அம்முனிவரி 
டம்‌ பேசலானாள்‌! 

பிராம்மணரே ! பெண்களுக்கு ஸ்வேச்சையென்ப இல்லை. அவர்‌ 
களுக்குப்‌ புருஷனாலேதான்‌ ஸந்தோஷம்‌. நான்‌ காதலால்‌ மயலுற்‌ 
றிருக்கறேன்‌ உம்மிடத்தில்‌ அன்புவைத்க என்மேல்‌ நீர்‌ அன்புவைக்‌ 
கக்கடவிர்‌. ப்ரம்மரிஷியே! என்னுடன்‌ கலந்து ஸந்தோஷமாயிரும்‌. 
என்னைத்தழுவிக்கொள்ளும்‌. பிராம்மணரே ! நான்‌ உம்மிடத்தில்‌ 
விருப்பத்தினால்‌ மிக்சு வருத்துழுள்ளவளாயி நக்கறேன்‌. தர்மத்தில்‌ 
மனமுள்ளவரே ! உமது தவத்தற்குச்‌ சிறந்தபலன்‌ இதுதான்‌. உம்‌ 
மைப்பார்த்த அளவில்‌ எனக்கு விருபபமுண்டாயிற்று வந்தடையும்‌ 
என்னை அதரியும்‌. இரத வீட்டிற்கும்‌ இந்தத்கன த்திற்கும்‌ இந்தே 
நீர்‌ பார்க்கிற மற்றுமுள்ள எல்லாவறறிற கும்‌ எனக்கும்‌ நீர்தாம்‌ தலை 
வர்‌ ; ஸந்தேகமில்லை. (ரொம்மணரே ! நீர்‌ விரும்பினவற்றை எல்லாம்‌ 
செய்வேன்‌, நினைத்தபலன்களையெலலாம்‌ கொடுக்கும்‌ இந்த அழகான 
வனத்தில்‌ என்னுடன்கூடிஸுுஇயும்‌. நான்‌ உமக்கு உட்பட்டவளா 
யிருப்பேன்‌. நீரும்‌ எனனுடனசேர்க்து ஸுகம்பெறுவீர்‌. தேவ 
லோகத்திலும மானிடலோகத்திலுமுள்ள எல்லாஸுகங்களையும்‌ நாம்‌ 
அனுபவிக்கலாம்‌. பெண்களுக்குப்‌ புருஷனோட சேருவதற்கு மேலா 
னது ஒன்‌ றுமில்லை. எங்களுக்கு இதுதான யெரும்பயன , மனமத 
ல்‌ ஏவப்பட்டபெண்கள தஙகளிஷ்டப்படி.யிருப்பாரகள. அவர்கள்‌ 
நடக்கும்போது மிசக்கொதிபபுளளபுழுதியும்‌ அவர்களுக்குச்‌ சுடாது? 
என்றாள்‌. அதற்கு அஷ்டாவக்ரர்‌, *சிறகதவளே ! பிறர்பெண்டிரை 
நான்‌ எவவகையிலும்‌ சேரேன்‌. பிறாபெண்டிரைத்தொடுவது தர்ம 
சாஸ்திரங்களால்‌ மறுக்கப்பட்டது. பதிவிரதையான மாதினிடத்திற்‌ 
சேருவதற்குப்‌ பிரம்மஹததிக்குச்‌ சொன்ன பிராயச்சித்தமே சொல்‌ 
லப்பட்டிருககறது. பிராம்மணஸ்திரீவிஷயத்தில இன்‌ னுமதிகமாகப்‌ 
பாவம்‌ சொல்லப்பட்டதைக்‌ காண்கிறோம. சிறந்தவளே ! கான்விவா 
கமசெய்‌துசொள்ள விருபபமுளளவன்‌. அஅவிஷயத்தில்‌ எனக்குப்‌ 
பிரம்மசரியம்‌ கெடும்‌, ஆதலால, விவாகம்செய்வதற்குமுன்‌ பிராயச்‌ 
சித்தம்‌ பெரிதாகும்‌. அப்படிப்‌ பிராயச்சித்தம்‌ செய்துகொள்ளாமல்‌ 
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௨௨௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


விவாகம்‌ செய்தகொள்பவனுக்கு வித்து சுத்தமாகாது, உண்மை 
யில்‌ தாயினாலும்‌ தந்தையினாலுக்தான்‌ புத்ரனேச்‌ சத்தனென்றறிய 
வேண்டும்‌, நான்‌ காமஸுகங்களையறியாதவன்‌, தர்மத்திற்காக ஸர்‌ 
ததியுண்டாகவேண்டியது மட்டுந்தான்‌. ஆகையால்‌, என்னுடைய 
ப்த்ரஸந்தானத்தினால்‌ நான்‌ நல்லலோ.ம்‌ போகவேண்டுமெனபது 
தான என்னுடைய நிச்சயம்‌. உத்தமியே ! தர்மத்தையறி, அறிந்த 
பின்‌ நிவ்ருத்தித்‌துவிடு' என்று சொன்னார்‌. அந்தஸ்திரீ, “பிராம்‌ 
மணரே ! வாயு அக்கனி வருணன்முதலான எந்தத்தேவர்களும்‌ மன்‌ 
மதன்போலப்‌ பெண்களுக்குப்‌ பிரியமாயிருக்கறதில்லை. பெண்க 
ளுக்கு ஸுகப்பவெதே இயற்கை. பெண்களுள்‌ ஆயிரத்தில்‌ ஒருத்தி 
யோ லக்ஷத்தில்‌ ஒருத்தியோ ஒருபதிவிரதை எப்போதாவது டைக்‌ 
கலாம்‌. பெண்கள்‌, தந்தைதாய்களையும்‌ குலத்தையும்‌ உடன்பிறந்த 
வர்களையும்‌ கணவனையும்‌ மைத்துனர்களையும்‌ புத்ரரகளையும்‌ பாரார்‌ ; 
மஹாகதிகள்‌ கரைகளை இடிப்பதுபோல லீலைகளைச்செய்து குலக்‌ 
களைக்கெடுப்பார்‌. எல்லாத்தோஷங்களையும்‌ நினைத்துத்தான்‌ பிரம்ம 
தேவரே மேற்சொன்னதைக்‌ கூறியிருக்கறோ' என்று சொன்னாள்‌. 
மனம்‌ வேறுபடாத அந்தரிஷி ௮ர்தமாதைப்பாரத்து, 'உன்‌ விருப்பப்‌ 
படி. உன்‌எண்ணம்‌ இருக்சட்டும்‌ கான்‌ என்ன செய்யவேண்டுமெ 
ன்று ந சொல்லுகிறாய்‌?! என்று சேட்டார்‌ அதற்கு, அந்தஸ்,ரி, 
(பகவானே ! இடமும்‌ காலமும்‌ வந்தபோது தெரிந்துகொள்வீர்‌. 
மஹானுபாவரே ! அதுவரையில்‌ இங்கிரும்‌. நீரவந்தகாரிபம்‌ நிறை 
வேறும்‌ என்றுசொன்னாள்‌ யுதிஷ்டிர! பிறகு, அந்தப்‌ பிரம்மரிஷி 
அவளைப்பார்த்து. (அப்படியே ஆகட்டும்‌. உனக்கு: எதுவரையில்‌ 
இஷ்டமிருக்கறதோ அதுவரையில்‌ கான்‌ நிச்சயமாய்‌ இங்கு வஸிப்‌ 
பேன! என்‌.றுசொன்னார்‌. அஷ்டாவக்ரமகரிஷி அப்போது அந்த 
ஸ்திரீ மூப்பினால்‌ மிகக்கஷ்டப்பட்டுக்கொண்டிருப்பதைக்கண்டு மிகக்‌ 
கவலையுற்றார்‌; சொ திப்புற்றவர்போலானார்‌. அந்தப்‌ பிராம்மணரிரேஷ்‌ 
டர்‌, அப்போது அவளுடைய அங்கத்தின்‌ எந்த இடத்தைப்பார்த்தா 
அம்‌ அங்கற்குள்ளவிகா ர தினால்‌ வெறுப்புற்றதனால்‌ 'அவர்‌ பார்வை 
அவளிடத்தில்‌ இனிமையாயில்லை. இவள இந்தக்கருமதேவதையா 
யிருந்து சாபத்தினால்‌ உருமாறச்‌ செய்யப்பட்டாளோ ? இவளுடைய 
காரணங்களை நாம்‌ ௮வஸரப்பட்டு விசாரிப்பது ஸரியாகா து' என்னும்‌ 
இடைவிடாத சிந்தையோடு அந்தவிஷயத்தைத்‌ தெரிந்துகொள்ளவே 
ண்டுமென்ற “தவலால்‌ பனக்கலங்கக்கொண்டே அவருக்கு அந்த இர 


பரவ்ட கு 
ஏனைக்‌ அ கண்க ப ஒவகஷிடில படி, கலைவ ணு ரஸ வட உல்கு ஆறை ட னம 


்‌ பார்ச்சவிரும்‌ பவில்லை என்‌ றபடி. 


னைத க ்ண்ல்ான ைஷை 


அ௮துசாஷனபர்வம்‌. ௨௨௭ 


வின்‌ மிச்சப்பாகம்‌ சென்றது. அப்போது அந்தஸ்த்ரி அவரைப்பார்‌ 
த்து, “பகவானே ! ஸுூர்யனுடையமண்டலம்‌ செவ்வான த்தினால்‌ 
வெந்திருப்பதைப்பாரும்‌. உமக்கு என்னவஸ்து கொண்டுவரப்பட _ 
வேண்டும்‌ ? என்றுகேட்டாள்‌. அவர்‌ அவளைப்பார்த்து, ஸ்காகத்‌ 
தற்குவேண்டி.யஜலத்தை இப்போது கொண்டுவா, பிறகு, கான 
வாக்கையும்‌ இந்தரியங்களையும .ச்க்கொண்டு ஸர்‌.தியாவக்தனம்‌ 
செய்வேன்‌ என்று சொன்னார்‌. 


ஐம்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்‌ வ. (தொடர்ச்சி) 
, த 7 
(வடதிரைத்‌ தேவதை அஷ்ட வக்ரரை உபசரித்து ௮வ1 
மனத்தைப்‌ பரிசோதிீத்தது.) 

பிறகு, அந்தஸ்திரீ அந்தப்பிராம்மணரைப்பாரத்து, “ அப்படி 
யேயாகட்டும்‌' என்றுசொல்லிச்‌ சிறந்த தைலத்தையும்‌ ஸ்காகவஸ்திர 
த்தையும்‌ கொண்டுவந்தாள்‌. மகாதமாவான அந்தஅஷ்டாவக்ரமகரிஷி 
யினால்‌ அனுமதிகொடுச்கப்பெற்றறெகு அந்தமா து அவர்‌ அங்கங்கள்‌ 
எல்லாவற்றிலும்‌ தைலமிட்டாள்‌. அந்தரிஷி ஸ்கானவஸ்திரத்தைக்‌ 
தரித்‌ துக்கொண்டு மஞ்சனமாடுமிடத்திற்கு மெதுவாகச்சென்று புதி 
தும்‌ பலநிறங்களுள்ளதுமாகய சிறந்த ஆஸனைத்திலிருந்தார்‌. அம்‌ 
முனிவா அந்ததுஜனத்தில்‌ உட்கார்ந்தபிறகு இனிமையாகக்கைபடும்‌ 
படி. அந்தஸ்திரி மெதுவாக .. அவருக்கு ஸ்நானம்செய்வித்தாள்‌ ; ௮ம்‌ 
முனிவருக்குத்‌ தேவலோகத்திய உபசாரங்களை முறைப்படி செய்தாள்‌, 
மிக்கஸ-ஃகஉஷ்ணமானவெர்நீரா லும்‌ அவள்கைபட்டஸாகத்‌ ்‌ தனாலம்‌ 
உண்டான நித்திரையினால்‌ ௮வவிரவுமுழு.தும்‌ கடக்தபோனதையும்‌ 
அம்மகாமுனிவர்‌ அறியாமற்போனார்‌. பிறகு, அவர்‌ எழுந்து மிக்க 
ஆச்சர்யத்துடன்‌ கீழ்த்திசையில்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸ-ூர்யன்‌உதயமாயிருக்‌ 
ததைக்‌ கண்டார்‌. பிறகு, அவருச்கு, “என்ன இப்படி எல்லாப்பாவங்‌ 
களையும்‌ போக்குவதான ஊந்தியாவந்தன மும்‌ எனக்கில்லாமற்போய்‌ 
விட்டது ? இதென்ன பிரமையா? அல்லது, உண்மையாகவேயிருக்‌ 
குமா ? என்றெ எண்ணமுண்டாயிற்று, பிறகு, அவர்‌ ஸூர்யனை௨ப 
ஸ்தானம்செய்‌ த... அவளைப்பார்த்து; “கான்‌ என்னசெய்வது?” என்று 
கேட்டார்‌. அவள்‌ அர்தரிஹிக்கு அமிருதம்போன்ற *$ வையுள்ள 
அன்னத்தைக்‌ கொண்டுவந்தாள்‌. அவர்‌ அந்த உணவின்சுவையினால்‌ 


உஉ௮ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


அதை மிகுதியாக நினைச்சுவிலலை, பிறகு, மிச்சமுள்ள பகல்சென்று 
திரும்பவும்‌ மாலைப்பொழுதுவந்ததி பிறகு, அந்தஸ்திரீ ௮ஷ்டா 
வக்ரபகவானைப்பார்த்து “நீங்கள்‌ சயனிக்கலாம்‌' என்றுசொன்னள்‌. 
'அங்கே இருவருக்கும்‌ தனித்தனியேபோடப்பட்ட இரண்டு9றக்கு 
படுச்சைகளிலும்‌ அந்தஸ்‌ திரியும்‌ அந்தரிஷியும்‌ நித்திரை செய்தனர்‌. 
முன்போலவே அக்சுஸ்திரீ பாதிராத்கிரியில்‌ அவர்‌ சயனத்திற்குவக 
தாள்‌, ௮ஷ்‌._ரவக்ரர்‌ அவளைப்பார்த்து, (உத்தமியே! என்மனம்‌ அய 
லார்‌ மனைவிகளிடம்‌ பகிவதில்லை. றெர்தவளே ! எ ழ்ந்நிரு, உனக்கு 
நன்மையுண்டாசட்டும்‌ இங்சேசயனி தை விட்டுவிட என்‌ .றசொன்‌ 
னா. அந்தப்பிராம்மணரால்‌ மனஉ றுதியுடன தடுக்கப்பட்ட அந்தஸத்ரி 
உடனே அம்முனிவரைப்பாரத்து, “கான, ஸ்வதர்திரமாயிருப்பவள்‌ ; 
(ஒருவன்மனைவியலலேன்‌.) உது தர்மத்திற்‌ தத்சவ.றுதலில்லை' என்று 
சொன்னாள்‌, அஷீடாவக்ரர்‌, (பெண்கள்‌ ஸ்வதந்திரமாயிருப்ப தில்லை. 
பெண்கள்‌ பிறருக்கு ௮ட.ங்கிபிரச்சவேண்டுமேயன்றிக்‌ தம்மிச்சையா 
யிருக்கத்தகாதென்பது பிரம்மதேவருடைய கட்டளை' என்‌.றசொன்‌ 
னார்‌. அந்தஸ்த்ரி, பரோம்மணரே ! புணர்ச்சியில்‌ விருப்பம்‌ என்னை 
வருத்‌.துன்ற.து. என்னுடைய பச்தியையும்பாரும்‌. 'ரோம்மணரே! 
என்னைநீர்‌ ௮ங்சேரியாவிடின்‌ பாவச்தையுடவீர' என்று சொன்‌ 
னாள்‌. அஷ்டாவக்ரர்‌, (ஜம்புலன்களுக்கும்‌ அடிமையாகும்‌ மனிதனை 
அதேச பாவங்களிழுக்கும்‌. கான்‌ மனஉறுதி பினால்‌ புலன்களை வெல்லு 
இறவன்‌. சிறந்தவரே ! உன்‌ சயனத்திற்குச செல்லலாம்‌ என்றார்‌. 
அர்தஸதரீ, ரெொம்மணரே ' உமக்குத்‌ தலைவணங்கி நமஸ்காரம்‌ செய்‌ 
இறேன்‌. அனுக்கிரகம்செய்யக்கடவீர்‌. குற்றமற்றவரே ! கரையில்‌ 
விழுக்‌ துஈமள்காாம்செய்யும்‌ எனக்குச்‌ தஞ்சமாகக்கடவீர்‌. அயலார்‌ 
மனைவிகள்‌ விஷயத்‌ நில்‌ குற்றங்கள்‌ இிசமாயிருப்பதாக நீர்‌ நினைத்தால்‌ 
இப்போதே என்னை உமர்குக்சொடுக்கிறேன்‌. பிரரம்மணரே ! என்‌ 
ளைப்‌ பாணிக்ரெகணம்‌ செய்துகொள்ளும்‌. பாவமுண்டாகாது. இதை 
உண்மையாக உமக்குச்‌ சொல்லுறேன்‌. எனக்குச்‌ சணவனில்லா 
மல்‌ கானே ஸ்வதக்திரமாயிருப்பவளென்றறியும்‌. அப்படிப்பட்டவளு 
க்கு எதுதர்மமோ அது எனச்றொக்கட்டும்‌. நான்‌ உம்மிடத்தில்‌. 
மனம்‌ வைத்தவளாகவும்‌ யாருக்கும்‌ உட்படாதவளாகவும்‌ இருக்கி 
றேன்‌, என்னை நீர்‌ அடையலாம்‌ என்று சொன்னா. அவ்டாவக்ரர்‌, 
“உத்தமியே! நீ ஸ்வதர்கிரையாவதெப்படி ? அதன்காரணத்தை எனக்‌ 
குச்சொல்‌, மூவுலகங்களிலும்‌ தன்னிச்சைப்படி இருக்கக்கூடியபெண்‌ 
யாருமில்லை. சிறுவயதில்‌ தந்தையும்‌ தருணம்வக்தபோது கணவனும்‌ 


௮ நுசாஸனபர்வம்‌. ௨௨௯ 


முதிர்ந்தவயதில்‌ புத்திரனும்‌ காப்பதனால்‌ பெண்‌ தன்னிச்சைப்படி 
யிருப்பதில்லை. ' கிழவியாயிருப்பவளைக்‌ சன்னிகையென்று நான்‌ ஈம்ப 
வில்லை. குற்றமற்றவளே ! எனச்கு உன்மேலாசையுமில்லை' என்று 
சொன்னார்‌. அந்தஸ்த்ரீ, *பிராம்மணரே ! நான்‌ சறுபிராயமுதலா 
கவே கலியாணம்பண்ணிக்கொள்‌ ஈாமல்‌ பிரம்மசாரி விர கத்திலிருக்‌, 
கிறேன்‌. கான்‌ கன்னிகைதானென்பதில்‌ ஸந்தேசமில்லை. என்னை 
உமக்கு மனைவியாகச்‌ செய்துகொள்ளும்‌ என்‌ ஆசையைக்‌ கெடா 
தீர! என்றாள்‌. ' அஷ்டரவக்ர!, “அரக்க வகான்யமுனிவர்‌ என்னைப்‌ 
போலவே உன்னையும்‌, உன்னைப்போலூவ என்னையும்‌ பரீக்ஷிப்பது 
இத. இது என்காரியத்திற்குச்‌ தடையாக ஏற்பட்டதோ? அல்லது, 
உண்மையாகத்தானிருக்குமோ ? இதுமிகவும்‌ அற்புதம்‌. நான்‌ எதைச்‌ 
செய்வ. நன்மையாக இருக்குமோ?” என்று ௮வளிடத்தில்சொல்லிப்‌ 
பிறகு, இவள்‌ சிறந்த ஆபரணங்களும்‌ உடைகளுமுள்ள கன்னிகை 
யாகவே என்னிடம்வந்தி நக்ரறாள்‌, ஆனால்‌, இவளுடைய இந்தச்சிற 
ந்‌ தரூபம்‌ மூப்பையடைக்திருந்ததெப்படி ? இப்போது திரும்பவும்‌ 
இப்படிப்பட்ட கன்னிரைவடிவம்‌ வர்திருக்கிறது. இதற்குமேலென்‌ 
னகுமோ ? எவ்வகையிலும்‌ நியமம்தவறுவதில்‌ எனக்கு இஷ்டமில்லை, 
நான்‌: ஸத்யமாகவே இவளை க்ரஹிக்கவேண்டும்‌' என்று தமக்குள்‌ 
சொல்லிக்கொண்டார்‌'' என்றார்‌. 
ஐம்பத்திரண்டாவத அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


ம 


(அஷ்ட।வக்ர। வட திசைட்தேவகையிடம்‌ விடைபேற்றுவந்து 
ச வதான்யரின்‌ புதல்வியை ட ந்தது). 

யுதிஷ்டிரர்‌, 4 அந்தஸதிரியானவள சிறந்தமிமையுளள அந்த 
ரிஷியின்‌ சாபத்திற்குப்‌ பயப்படா மலிருந்ததெப்படி? அந்த அஷ்டா 
வத்ரர்‌ எப்படித்‌ இரும்பிப்போனார்‌ ? அதனை எனக்கு நீர்சொல்லும்‌” 
என்‌ றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானா: 

“அஷ்டாவக்ரர்‌, அவளைப்பார்த்து, உன துரூபத்தை ஏன்மாத்‌ 
௮ுகிருய்‌? பொய்சொல்லலாகாது. பிராம்மணன்‌ மேலாணைப்படிசொல்‌! 
என்‌ றுகேட்டார்‌. அதற்கு அந்தஸ்தரீ, £பிராம்மனோத்தமரே ! உண்‌ 
மையான சக்தியுள்ளவரே ! இகதஆணையை ஆகாயம்பூமிகளில்‌ எங்கே 
வைத்தாலும்‌. வையும்‌, ரான்‌ சொல்லதையெல்லாம்‌ ஊக்கத்துடன்‌ 


௨௩0 ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கேளும்‌. உம்முடைய மனஉறுதியைப்‌ பார்ப்பதற்காக நான்‌ இந்தப்‌ 
பரீக்ஷசெய்தேன்‌, 'உண்மையான இர்திரியஜயமுள்‌ ளவரே ! விரதர்‌ 
தவருமையினால்‌ நீர்‌ புண்ணியலோகங்களை ஜயித்தவராகிறீர்‌, என்னை 
வடதிசைத்தேவதையென்றறிபும்‌. பெண்கள்‌ மனம்‌ நிலையற்றிருப்‌ 
பதை நீர்‌ சண்டி ருக்ரிறிர்‌, கிழயிகளான ஸ்த்ரிகளையும்‌ மன்மததாபம்‌ 
துன்பஞ்செய்யும. பெண்சளை ஈம்பாதவனும்‌ கள்‌ காமம்‌ சூதுமுத 
லியகுற,றங்கள நூல்லாதவனும்‌ 'பண்களிடம்‌ ௮. இகப்பற்றில்லாதவ 
னும்‌ ஊரைவிட்டுப்போகாதவலும்‌ தெரிந்தவனும்‌ நல்லொழுக்கமுள்‌ 
ளவனுமான புருஷன கான்‌ மனையாளஞுடன்கூடஸுகம்பெறுவான்‌. இப்‌ 
போது பிரம்மதேவரும இர்திர்‌ முசலானதேவர்களும்‌ உம்மிடத்தில்‌ 
திருப்தியை _ந்திருக்கன்‌ றனர்‌,  பிராம்மணசிரேஷ்டரே ! (மகிமை 
யுள்ளநீர்‌) என்னகாரியம்‌। ற்றி அந்தப்பெண்ணின்‌ தகப்பனாரால்‌ அனுப்‌ 
பப்பட்டு இங்குவதிரெனின்‌ அர்சுவிஷயத்தை உபதேசம்கேட்க 
அனுப்பப்பட்டீர்‌, அதையெல்லாம்‌ நீர்சேட்டீர்‌. பெண்ணானவள்‌ 
ஸுகத்தில்‌ மிகப்பற்றுள்ளவள்‌ ; இன்சொல்லினாலும்‌ விட்டுப்பிரியாம 
விருப்பதனாலும்‌ சிறந்த ஆடைமுதலி பவற்றினாலும்‌ அதிகமா கரெருங்‌ 
காமலி நப்‌ கனலும்‌ ஒற்றுமைபீனா லும்‌ காப்பாற்றப்படுகறாள்‌. புண்‌ 
ணியதிகிகள்‌ இல்லாத பாதும்‌ சாஸகிரத்தினால்‌ விலக்கப்படா தஇரவு 
களிலும்‌ ர.திகாலமிலலாலிடினும்‌ சேரலாம்‌ இராத்திரிகாலத்தில்‌ 
அதிகநியமம்வேண்டாம்‌ நியமததை முழுதும்விடவும்கூடா து. நீர்‌ 
க்ஷேமமாக உமது இல்லம்செல்லலாம்‌. உமக்குச்‌ சிரமமுண்டாகாது, 
பிராம்மணரே ! அர்தக்கன்னிகையை 87 ௮டையப்போகிறீர்‌. அவள்‌ 
புத்ரஸந்ததியுள்ளவளாவர்ள்‌. நீர்‌ என்னைச்‌ சபதத்தோடு கேட்டீர்‌, 
அதனால்‌, உமக்குப்பெண்களின்‌ இயற்சையைப்பற்றிய இந்தம றுமொழி 
நான்‌ சொன்‌ ன்ன. பிராம்மணன்மேலாணையானது இம்மூவுலகங்‌ 
களிலுமுள்ள எவ நம்‌ எக்காலமும்‌ தாண்டக்கூடாதது. நீர்‌ செல்ல 
லாம்‌. உமதுசாரியமாயிற்று. இன்னுமென்னகேட்க கிரும்புதீர்‌? 
பிரம்மரிஷி! அஷ்டா வக்ரரே ! எல்லாவற்றையும்‌ உள்ளபடிசொல்‌ 
வேன்‌. (ரோம்மணோத்‌தமரே ! உமக்காக வதான்யரிஷியினா லும்‌ வேண்‌ 
டிக்கொள்ளப்பட்டேன்‌ அவரைக்‌ கெளரவப்படுத்துவதற்காக உம்‌ 
மிடத்தில்‌ இக்தச்சொல்லைச்‌ சொன்னேன்‌” என்‌ றசொன்னாள்‌. அவ்ள்‌ 
சொல்லைக்கேட்டு அஈதப்பிராம்மணர்‌ கைகூப்பிநின்று அவளால்விடை 
கொடுக்கப்பெற்றபிறகு தம்வீட்டிற்குத்‌ இரும்பிவந்தார்‌, தர்மராஜ 
னே! விவேதுசேர்ர்கு இளைப்பாறித்‌ தம்சுற்றச்தாரை விசாரித்த 
பிறகு அச்தவதான்யரிஷியிடம்‌ மரியாதையோடுசென்ரார்‌. அப்போது 


ச்‌ 
அதநுசாஷலனபர்வம்‌. உ௩௧ 


அந்தப்பிராம்மணரால்‌ கேட்கப்பட்ட அஷ்டாவக்ரா மனம்‌ மிகக்களித்‌ 
அத்‌ தாம்நேரில்கண்டகாட்சியை அந்தப்‌ பிராம்மணருக்குச்‌ சொல்ல 
லானார்‌: “பிரபுவே! நான்‌ உங்களால்‌ ௮னும௫கொடுத்கப்பெற்றுக்‌ 
கந்தமா தனமலைக்குப்போனேன்‌. அதற்கும்‌ வடக்குப்பிரதேசத்தில்‌ 
ஒருசிறந்ததேவதையைக்‌ கண்டேன்‌ அவள்‌ உம்மைப்பற்றியும்‌ சொ 
ல்லி நீர்‌ சொன்னசொல்லையும்‌ எனக்குத்தெரிவித்து விடைகொடுத்த 
பிறகு வீட்டிற்கு வந்தேன்‌' என்றார்‌. உடனே அந்தப்பிராம்மணர்‌ 
(அவரைப்பார்த்து, 'கல்லகக்ஷத்ிரமும்‌ திதியும்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ 
காலத்தில்‌ என்பெண்ணை விவாகம்பண்ணிக்கொள்ளும்‌. நீர்‌ இறந்த 
பாத்திரமாயிருப்பவ!' என்று சொன்னார்‌. தர்மராஜனே ! தர்மத்தில்‌ 
மனம்வைத்தவரில்சிறந்தவரான அஷ்டாவக்ரர இகட்டுமென்‌ றுசொல்லி 
அந்தக்கன னிகையை விவாகம்செய்‌ தகொண்டு பிறகு மகிழ்வுற்திருக்‌ 
தார்‌. மிகச்சிறந்த அரீதக்சன்னிகையை விவாகம்செய் தகொண்ட தனா 
லேயே மனத்துயரம்ரிங் ஸந்தோஷமாகத்‌ தீம்முடைய.ஆச்சிரமத்தில்‌ 
வஹித்தார்‌'! ' என்று கூறினர்‌. 

ஐம்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தடன ௩ர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
$e 
(நாழ்ந்தஜாசிப்‌ பெண்களிடம்‌ பிடந்கவர்களல்‌ பிரம்ம 
ரிஷிசளானதைப்பற்றியது ) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “மகாராஜாவான (தொமஹ?ர ! வையெஜா திசூத்திர 

ஜாதிப்பெண்களிடத்தில்‌ பிறந்த பூர்விசர்களான பிராம்மணோத்தமா்‌ 
சள பிரம்மரிஷிகளென்‌ நுசொல்லப்படுகன்‌ றனே ர. இதுஎப்படி? வேறு 
யோனியிற்றெட்‌ ஐ பிராம்மணனாவது முரண்படுகிறதெனறு நினைக்கு 
றேன்‌, இதன்‌ உண்மையைச்‌ சொலலக்கடவீர்‌” என்றுகேட்க, பிஷ்‌ 
மர்‌ சொல்லலானார்‌: 

டர ஒருபுருஷன்‌ ஸ்திரீயை நல்லெ. முகம சவரா மலிருக்கும்படி காப்ப 
தற்குச்‌ சொன்னவழிலய அனுசரிததால்‌ அந்தஸ்திரி சரியாக ஈடப்பள்‌. அப 
படிப்பட்டவன்‌ தான்‌ ஈல்லகதி பெறுவதுடன்‌ சன மனையாட்டியையும்‌ 
நல்லக இயிற சோபபான்‌. புருஷனோடு ஒத்திரு। 'பதைத்தவிரத்‌ தனித்துவேறு 
தீர்மம்‌ பெண்ணுகடில்லையென்பதினலேசான்‌ அவளை ஸஹதர்மையென்‌ 
பனு, கற்புள்ள பெண்‌ ஒருவன்‌ ஸுகத்திற்கும்‌ தீர்மததிற்கும்‌ இன்றியமை 
யாததுணை. ஆசாரயன்‌ சிஷ்யனைஎ சர்திருகதுவதுபோலத்‌ தன்‌ திணையான 
மனைவியைச்‌ £ர்திருத்‌ இ கல்வழியில்‌ ஈடததுவ.து கணவன்‌ கடமை என்னும்‌ 
ஸமாதானச்தை இக்த்க்கதையில்‌ கண்டுகொள்க. 


௩௨ மஹாபாரதம்‌, 


“யுதிஷ்டிரா! இர்தவிஷயத்தில்‌ உனக்குச்‌ சங்கைவேண்டாம்‌. 
தெரிர்துகொள, இது பிசகா, ஸரியாஎனவும்‌ நீ சிந்திக்கவேண்டாம்‌. 
அந்தரிஷிகள மனத்தை அடக்னெவர்கள்‌, அவர்களின்‌ அறிவுதடைப்‌ 
படுவ தில்லை. அவாகளுக்குப்‌ பிரம்மதேஜஸ்‌ அதிசம்‌. அதனாலேதான்‌ 
ரிஷிகளென்று வேதங்களால சொல்லப்படுகின்‌ றனர்‌. அரசர்க்கரசே ! 
அவர்களே இகழத்தகாது. சாஸ்திரத்தை ஈம்புறெவாகளுக்குச்‌ சாஸ்‌ 
திரக்கானே முக்கியம்‌ அவர்களைப்‌ பிராம்மணர்களென்று உலகம்‌ 
ஓப்புக்கொள்ளுறெ த அதற்குக்காரணம்‌ தவந்தான்‌. அப்பா ! றெ 
ந்தசத்புருஜனே ! தவமும்‌ ஞானமும்‌ நிரம்பின மகா த்மாக்களால்‌ உண்‌ 
டாக்கப்பட்ட அனுஷ்‌்டானங்களே ஈமக்குப்‌ பிரமாணங்கள்‌. அரசாக்‌ 
கரசனே ! பா, -சரேஷ்டனே ! பிரம்மக்ஷத்திரிய வைசியசூத்தாரென்‌ 
லும்‌ நானகுஜா திப்பெண்களும்‌ தர்மமாகப்‌ பிரா ம்மணனுக்குப்‌ பாரி 
யைசளாகலாம்‌. பரதசிரேஷ்டனே ! க்ஷத்திரிய வைசிய சூத்திரஜாதிப்‌ 
பெண்கள்‌ க்ஷத்கிரியனுக்கு மனைவிசளா கலாம்‌, பாரதரிற்சிறந்தவனே ! 
வைசியனுக்கு வைசியஜாதிப்‌ பெண்ணும்‌ சூத்ரஜாதிப்‌ பெண்ணும்‌ 
மனை விகளாகலாமென்று சாஸ்திரத்தில்‌ விதிக்கப்பட்டி௬க்கின்‌றனர்‌. 
சூத்திரனுச்குச்‌ சூத்திரஜா திப்பெண்மட்டுக்தான்‌ பாரியையாகச்‌ சொ 
ல்லப்பட்டிருச்சறாள்‌. மேற்குலத்துப்‌ பெண்ணும்‌ கீழ்க்குலத்து ஆண்‌ 
பிள்ளையும்‌ சேருவதனாலேதான்‌ ஜாதி ஸங்கரமுண்டாகிறது. அரச 
னே ! சூத்திரப்பெண்ணுக்கு நாலுஜாதிப்‌ புருஷர்களும்‌ கணவர்களா 
கச்‌ சொல்லப்படுசின்‌ றனர்‌. மேற்குலத்‌ அப்பெண்ணுக்குமட்டும்‌ அந்த 
வருணத்திலபிறந்த ஒருவனது: எ கணவன்‌. க்ஷத்திரியஜா திப்பெண்‌ 
ணுக்குப்‌ பிராம்மணக்ஷத்திரியாகள்‌ இருவரும்‌ கணவர்களாகச்‌ சாஸ்‌ 
இரத்தில்‌ விதிக்கப்பட்டனர்‌, ராஜனே ! மனிதரிற்கபந்தவனே ! வை 
சியஜா திப்பெண்ணுக்கு வைசியன்‌ க்ஷத்திரியன்‌ பிராம்மணன்‌ இம்‌ 
மூவரும்‌ கணவரர்கலாமென்‌ று விஇிக்கப்பட்டனர்‌, இவவிதியைநினை ச்‌ 
அதிகான்‌ முன்னிருந்த ரிஷிகள்‌ மசாதமாக்களும்‌ பிரமமரிஷிகளுமான 
புத்ரர்களை உண்டுபண்ணினர்‌ பூர்விகரிஷிகளாயெ ' மித்ரா வருணர்‌ 
இருவராலும்‌ வஸணிஷ்டர்‌ அகளதியர்‌ பாரஹிஷவயர்‌ இவர்கள்‌ உண்டாக்‌ 
கப்பட்டனர்‌. கக்ஷ்வான்‌, ஆர்ஷ்டிஷேணா, புருஷர்‌, சுஷர்‌, கெள 
தமா இவர்கள்‌ “ மமதையெனபவளின்‌ பிள்ளையின்‌ பிள்ளைகளென்று 
சொல்லப்படுதின்றனர்‌ பகவானான வதஸபீரியர்‌,ல்‌ தூலரச்மி, அக்ஷணி 
இவர்கள கெளதமருக்குத்‌ தாஹியினிடம்பிறநத புதல்வர்கள்‌. கபிஞ்ச 
1 பெண்ணில்லாமலே ஒரு பாத்திரததில்‌ வீரியம்ரேர்க்து உணடாசகப 
பட்டனா. * குத்தி ஜாதிப்பெண்‌, 


அுதுசராஷவனபாவம்‌: ௨௩௩ 


லாதரென்னும்‌ பிரம்மரிஷி சண்டாளியினிடத்தில்‌ பிறந்தவர்‌. "வைன 
தேயரென்பவர்‌ , வஹிஷ்டருக்குச்‌ சூத்ரஜாதிப்பெண்ணினிடத்திற்‌ 
பிறந்தவர்‌. கெளரவனே ! முன்னர்‌ அத்ருச்யநதிஎன்‌பவளின்‌ தந்த 
யாகிய சிதாமுகனென்னும்பெயருள்ளவைசியன்‌ வஸிஷ்டருடையவீரி 
யத்‌.தக்கு ஜனித்தகனாலும்‌ அவருடைய அனுக்ரெகம்பெற்ததனாலும்‌ 
பிராம்மணனாதலையும பிரம்மரிஷியாதலையும்‌ பெற்றான்‌. அர்தச்சித்ர 
முகனென்னும்‌ வைசியன்‌ சனது அ௮ழகானபெண்ணை (அத்ருச்யர்தி 
யை) வஸிஷ்டபுத்திரருக்கு (சக்தியென்பவருக்கு)க்‌ கொடுத்தான்‌. 
அவளுக்குப்பிறந்தவர்‌ பராசரரென னும்பிரம்மரிஷி. அப்படியே பரா 
சரருக்கும்‌ ஸத்தியவதியென்னும்‌ செம்படவப்பெண்ணிடம்‌ யோகமே 
உருக்கொண்டமசரிஷியாகிய வயாஸமுனிவர்‌ பிறந்தார்‌. தவமும்‌ 
* யோகமுமே உருக்கொணடவரும்‌ ஐம்புலன்களையுமடக்னெவரும்‌ 
சிறந்த புகழ்பெற்றவருமாகிய ரிசியுசிருக்கமுனிவர்‌ விபாண்டகருக்‌ 
குப்‌ பெண்மானிடமபிறந்தவா. மந்தபாலருக்குச்‌ சாரக்கியென்னும்‌ 
பக்ஷியினிடம்‌ ப்ரம்மத்தை உபதேசிப்பவரும்‌ டரிசுத்தகருமான நான்கு 
பிரம்மரிஷிகள பிறந்தனர்‌. அவர்களால்‌ அக்கினிபகவான்‌ (காண்டவ 
வனதகனத்தில்‌) துதிக்கப்பெற்றார்‌. கரோணன்‌, ஸ்தம்பமித்ரன, 
சிறந்தபுத்தியுள்ள ஸாரிஸ்ருக்வன்‌, ஜரிதாரிஎனப்பெயர்பெற்ற நால்வ 
ரும்‌ சூரியனுக்கொப்பானவர்கள்‌. சாலவிருக்ஷர்‌என்னும்‌ மகரிஷிக்‌ 
குப்‌ பறவையினிடத்திலேயே பொன்னிற முள்ளவரும்‌ சிறந்தமகிமை 
யுள்ளவருமாயெ ஹிரண்ய ஹஸ்தரெனனும்மகரிஷிபிறந்தார்‌, அப்பா ! 
அரசர்க்கரசே ! புலஸ்தியர்‌ புலஹாமுதலானமசரிஷிகள்‌ பிரம்மதேவ 
ருடைய மனத்தினால்‌ ௮க்கனியிலிருந்துண்டானவர்கள்‌. பரதசிரேஷ்‌ 
டனே ! ஸாவர்ணியனென்னும்ராஜரிஷி மண்ணினாற்செய்யப்பட்ட. 
ஸவரணையென்னும்‌ பெண்ணினிடம்‌ அதிதியின புக்னானசூரியனுக்‌ 
குப்‌ பிறந்தவன்‌. மூத்தகுமாரரும்‌ மீிமையுளளவருமான சாண்டில்‌ 
யர்‌ கசியபருக்கு அக்கினியிற்பிறந்தவா. சரத்வானெனபவருக்கு 
நாணல்தண்டிலிருக்து ருபாசாரியரும்‌ கிருபியும்‌ பிறந்தனர்‌. அரசரித்‌ 
சிறந்தவனே ! ரேணுஎன்பவரும்‌ பரசுராமாதாயாகிய புகழ்பெத்த 
ரேணூகையும்‌ ஸோமபரென்‌ னும்மகா தமாவுக்குத்‌ தாமரைமலரிலிருக்‌ 
துண்டாயினர்‌. புவனியில்பெயர்பெற்ற அர்க்கதந்தரென்னும்மகரிஷி 
லோமகரென்னும்மகா த்மாவுக்கு யமுனையிற்பிறந்தவர்‌, பாரதனே ! 
இந்திரனைப்போனறசத்தியுள்ள த்ருபதனுக்கு இகவநீயமெனனும்‌ அக்‌ 
! இது வேறசல்பத்தில்‌ டர்ததாகக்‌ கொள்ளவேண்ம்‌, 
தியானம்‌. 


கல 


௨௩௪ ஸ்ரீமஹர் பதம்‌. 


இனியிலிருந்து தருஷ்டத்யும்னனும்‌ யாகவேதிகையிலிருந்து த்ரெள 
பதியும்‌ பிறந்தனர்‌. அப்படியே மகாதமாவானவஹிஷ்டருக்குப்‌ புலி 
யின்கர்ப்பத்தில்‌ வியாக்ரபாதர்முதலிய க்யாதிபெற்ற பத்தொன்பது 
புத்ராகள்‌ பிறந்தனர்‌. மந்தா, பாதலோமா்‌, ஜாபாலிமகரிஷி, மனயு, 
உபமன்யு, ஸேதுகாணர இவர்களும்‌ இன னுமதநேகம்புகழ்பெற்றவாக 
ளும்‌ பூமியில்‌ கோத்திரரிவிகளாயினர, இக்ஷ்வாகு வம்சத்திற்பிறந்த 
மகாத்மாவாகிய விச்வகாசனென்னும்ராஜரிஷியின்‌ தலையைப்பிளந்து 
கொண்டு பாலாச்வனென்னும்புத்‌ரன்‌ வெளிக்கள ம்பினான்‌. அஸ்த்ரஸ்‌ 
களின்வன்மைகளைப்பெற்ற மாந்தாதாஎன்னும்ராஜரிஷி றெந்தபுத்தி 
யுள்ள யுவனாச்வனால்‌ தன்காப்பத்தில்‌ வைக்சப்பட்டான்‌. சக்கரவர்த்‌ 
இயும்‌ மிக்கபுகழ்பெற்றவலுமாகிய கெளரிகனென்னும்ராஜரிஷி ஸு 
பாஹு என்னும்‌ ௮ரசனுக்குப பாஹுதையென்னும்‌ நதியினிடம்‌ 
பிறந்தவன்‌. ஈரகன்‌, ஸம்வர்த்தன்‌, புஷ்சலன இவர்கள்‌ பூமியின்புத்ரா 
கள்‌. , பெரியமஹீமையுள்ள கார்க்கெமஹரிஷி ஜலத்தினின்‌ றஉண்டா 
னவர்‌. இவர்களும்‌ இன்னுமநேகர்களுமாகய அரசர்களும்‌ பிராம்ம 
ணர்களும்‌ மஹாத்மாக்களான மகரிஷிகளின்‌ பிர பாவத்தினால்‌ உண்டா 
னவர்கள்‌. அவர்களின தவத்தினாலும்‌ வித்தையினாலும்‌ மற்றுமுள்ள 
குணங்களினா லும்‌ ஸாதிக்கக்கூடாதத ஒன்றுமில்லை மனிதருக்‌ கதி 
பதியே! வேந்தே! யுதிஷ்டிரா! தர்மசாஸ்திரம்செய்தமனுவினால்‌ 
இந்தவிஷயத்திற்சொல்லப்பட்ட ஒருசுலோகமிருக்றெது; அதைக்‌ 
கேள்‌ : (அதன்பொருள்‌) “ரிஷிகள்‌, ஈதிகள்‌, மகாத்மாக்களானஸத்புரு 
கர்கள்‌, பெண்களின்‌ கெட்டகடை இவற்றின்காரணங்களே அறியக்‌ 
கூடாது என்பது. ஆதலால, மகரிஷிகளின்‌ பிறப்பைப்பற்றிச்‌ சங்‌ 
இக்கத்தகாது. அக்கினியானது எங்கும்வியாபிப்ப்துபோல, மகாத்‌ 
்‌ மாக்களின்‌ மகிமையும்‌ எககும்வியா பிப்ப.து'' என்றார்‌. 


ஐம்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 


தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 


(நாரதர்‌ மார்க்கண்டே யநுக்க யுகுதர்மழதலியவற்றைச்‌ சொல்லியது.) 


யுதிஷ்டிரர்‌ “மகாராஜரே ! புருஜன புத்ரஸக்தானத்தினால்‌ 
கரையேற்றப்படுவானென்பது' எப்படி ? புத்திரனையடையாமலிருக்‌ 
கும்வரையில்‌ புருஷன்‌ பலன்‌ இல்லாதவனா ?" என்றுகேட்க, பீஷ்மா 
சொல்லலானார்‌ :- 


அதுசாஷலனபர்வம்‌. ௨௩௫ 


“இவ்விஷபமாக முற்காலத்தில்‌ மார்க்கண்டேயாகேட்டதற்கு 
நாரதர்சொன்னதாஃயெ ஒருபழையஇதிஹாஸம்‌ கூறுகின்றனர்‌. அதை 
இப்போ துசொல்லுகறேன்‌. முன்னே கங்கை யமுனைகளின்நடுவில்‌ 
போகவதிஎன்னும்௩கரத்தின்ஸம்பததில்‌ பர்வதர்‌ நாரதர்‌ அஸிதர்‌ 
தேவலர்‌ ஆருணேயர்‌ ரைப்யர்‌ஆகியஇவர்கள்‌ வந்துசேர்க்து உட்காரச்‌ 
இருக்கக்கண்டு, மார்க்கண்டேயர்‌ அவரிடம்போனார்‌. அந்தரிஷிகள்‌ 
மார்க்கண்டேயரைக்கண்டு எழுக்து அவர்முகம்ரோக்கிகின்று பூஜைக்‌ 
குரியஅக்தப்பிராம்மணரைப்பூஜித்து, “நாங்கள என்னசெய்யவேண்‌ 
டும?' என்றுகேட்டனர்‌. அதற்கு மார்க்கண்டேயர்‌, “இந்தப்பெரிய 
வர்களின்சேர்க்கை பிரயாஸத்தினால்‌ எனக்குக்கிடைத்திருக்றெ. ௮. 
தர்மங்களையும்‌ ஆசா ரங்களையும்பற்றியநிச்சயத்தை இந்தச்சபையில்‌ 
சான்‌ பெறலாம்‌. இருதயுகத்தில்‌ தர்மம்‌ ஒழுங்காயிருக்தது; அந்த 
யுகம்போனபிறகு தடுமாறுகிறது. யுகக்தோறுமுள்‌ ளமகரிஷிகளிடம்‌ 
தெரிக்துகொள எவிரும்புறேன்‌' என்றுகேட்டார்‌ அந்தரிஷிகள்‌ 
நாரகரைப்பார்த்து, (ஓ! தத்வஜ்ஞானியே ! இவருக்கு எங்கெங்கே 
ஸம்சயமிருக்கறதோ அதையெல்லாம்‌ நீர்‌ சொல்லக்கடவீர்‌. தர்மா 
தர்மங்களிலுள்ள ஸக்தேஹங்களை த்தீர்ப்பவர்‌ நீர்தாமே?' என்று 
சொன்னார்கள்‌. அவ்வாறு ரிஷிகளின்கட்டளையினால்‌ சாரதர்‌ எல்‌ 
லாத்தர்மங்களின்‌ பலன்களையுமறிந்த மார்க்கண்டேயருக்கு அந்தரிஷி 
கள்யாவரும்‌ஓப்புக்கொள்ள த்தக்க மறுமொழிகூறலானா: “திர்க்காயு 
ளுள்ளவரே ! தவததினால்பிரகாசிப்பவரே! வேதவேதாங்கங்களின்‌ 
உண்மைப்பொருனளையறிந்கவரே ! பிராம்மணரே ! உமக்கு எதில்‌ ஸந்‌ 
தேசமுண்டாயிருக்றெதோ அதை .நீர்‌ செல்லவேண்டும்‌. தர்மத்தை 
யும்‌ உலசத்திற்குஉபகாரமானகாரியத்தையும்‌ . நீர்‌ கேட்கவிரும்பும்‌ 
மற்றஎதையும்‌ சொலவேன்‌, மிகச்சிறகததவமுள்ளரீர்‌ கேளும்‌” என்று 
சொன்னார்‌. மார்க்கண்டேயர்‌, “இவவுலகத்தில்‌ ஒவ்வொருயுகமுக்‌ 
கடந்தபோதும்‌ தர்மத்தின்அணை உடைர்துகொண்டேவருகிறது; 
போலிக்காமங்களினால்‌ தர்மத்தை கான்‌ எப்படியடையலாமென்பது 
என்கருத்து என்றுகேட்டார்‌. நாரதா, “பிராம்மணரே! முதலில்‌ 
கிருதயுகத்தில்‌ தர்மம்‌ ' நானகுபா தங்களோடி நந்தது. அதன்பிறகு, 
நாளடைவில்‌ ௮ இில்கொஞ்சம்கொஞ்சம்குழைக்‌ ததனால்‌ ௮தர்மம்தலைப்‌ 
பட்டது. அதன்பிறகு, காமம்கெட்டதாகிய * திரேதாயுகமென்ப து 
ஆரம்பித்தது. அக்த்யுகம்கடந்தபின்‌ * அவாபரமென்னும்‌ மூன்றும்‌ 

்‌ முழுதும்‌. 
* இரேதாயுசமென்‌ தபெயரினாலேயே மூன்‌ றுபாதம்தர்மமென்ப து கருத்து, 
: இரண்டிபாசக்களிருப்பதிப ற்றி துவாபாமென்ழு பெயர்வர்தது. 

ந்‌ 


டவ சர்‌ எவ்வ வசர. பம்‌ னைத்‌ 


௮௨௨௩௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


யுகம்‌ வஈத.து, அப்போது தர்மத்தின்‌ இரண்டுபாதங்களை அதர்மம்‌ 
அழித்துவிட்டது தவாபரம்கடர்து கலியுகம்வந்தபிறகு, உலகநடை 
யும்‌ தர்மமும்‌இருப்பதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ கேளும்‌ : (நந்திகமென்‌ 
பது நாலாவதுயுசம்‌, அதில்‌ தாமத்தின்‌ஒருபாகந்தான நிற்பது, 
அந்தயுகம்‌ ௮ரம்பித்ததுமுதல்‌ உலகத்தில்‌ ஜனங்கள்‌ தர்மங்களையும்‌ 
ஆசாரங்களையும்விட்டுப்‌ புத்தியும்‌ ஆயுளும்‌ பலமும்‌ தனமும்‌ குன்‌ 
திப்போகின்றன!' என்ற சொன்னார்‌. மார்க்கண்டேயர்‌, “இப்படித்‌ 
தீர்மம்நிலைகலங்‌9 உலாதநில அதர்மம்தலையெடு,கபோது நாலு வர்‌ 
ணங்களின்‌ ஹவயகவ்யங்களும்‌ அவகியமகெடுமே ? வன்றுகேட்டார்‌. 
தாரதர்‌, “மந்திரத்தினால்ப சு ததமானஹவ்யகவயககள எப்போதும்‌ 
கெடுவதில்லை. கொடுப்பவன்‌ சாஸ்கிரப்படிகொடுத்தால அதைத்‌ 
தேவர்கள்‌ பெற்றுக்கொள்ளுகன்றனர்‌. மனச்சுத்தியோடு ஹவயகவ 
யங்களைக்கொடுப்பளனும்‌ வேண்டியபலன்‌ களையெல்லாம்‌ பெறுவாரா. 
பலன்‌ சளைநிரம்பப்பெற்றுத்‌ தீனச்குஇஷ்டமிருக்கும்வரையில்‌ ஸ்வர்க்க 
லோகத்திலும்‌ சன்‌இஷ்டப்படி பூஜிக்கப்பெறுவான்‌' என்றுசொன்‌ 
னார்‌. மார்க்கண்டேயர்‌, நாலுவாணங்களிலும்‌ மந்திரமில்லாமலும்‌ 
சாஸ்‌ அரவிதியைவிட்டும்‌ ஹவ்யகவயக்களைக்‌ கொடுப்பவர்களினகொ 
டை எங்கேபோகிறது?' என றுகேட்டார்‌. மாரதர்‌ “பிராம்மணர்கள்‌ 
கொடுத்தது அஸுரர்களையும்‌, க்ஷத்ரியர்கள்கொடுத்தது ராக்ஷஸர்களை 
யும்‌, வைசியர்கள்‌ கொடுத்த து பிரே தங்களையும்‌, சூத்ரர்களகொடுத்த து 
பூதங்களையும்‌ சேருகின்றன” என்றுசொனனா! மார்க்கண்டேயர்‌, 
“ஆனால்‌, நானகுவரணங்களுக்கும்‌ சழ்ஜா தியிற்பிறஈ,கவர்கள்‌ நான்கு 
வாணத்தாரால உபதேசிசசுப்பெற்று ஹவ்யகவ்யங்களைக்கொடுப்பாரா 
யின்‌ அவாகளகொடுத்க து எங்கேசேருசறது ?” என்றுகேட்ச, நாரதா 
“தா இவரணங்களுக்கும்‌ தாழ்ந்தமனிதா ஹவயசஈவயங்களை க்கொடுப்பா 
ராயின்‌ அவற்றைத்‌ தேவாகளும்‌ வாங்குவதில்லை. பிக்ருக்களும்‌ 
வாங்குவதில்லை. அவை பித்ருக்களையும்‌ தேவர்களையும்விட்டு ராக்ஷ்ஸர்‌ 
களுக்கும்‌ பிசாசுகளுக்கும்‌ ௮வற்றைச்சேர்க்தபிராணிகளுச்கும்‌ ஜீவன 
மாகச்‌ சொல்லப்படுகின்றன. கொடுப்பவாகள்ளல்லாரும்‌ சாஸ்திரப்‌ 
படி சிரத்தையோடுகொடுக்கும்‌ ஹவ்யகவ்யக்களைமட்டுமே தேவர்கள்‌ 
புசிக்னெ.றனர்‌' என்‌றுசொனனார்‌. 
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! ஒருவசைப்பிசா௪, 


அ௮ரநுசாஷனபர்வம்‌. ௨௩௭ 


ஐம்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தரனதர்மபர்வம்‌--(தொடர்ச்சி) 


OO 


(நாதர்‌ மார்க்க ண்டேயநக்தக்‌ கன்யா விவாஹம்‌ ஸந்கதி 
ழகவியவற்றைட்டற்றிர்‌ ரொலஸியது.) 

மார்க்கண்டேயர்‌, 'சாரகரே! நான்குவரணங்களுக்குங்ழ்ப்பட்‌ 
டவர்களகொடுக்கும்‌ ஹவயகவ்யங்களைப்பற்றிச்கேட்டேன்‌. கன்னிகை 
களுக்கு விவாஈத்தையும்‌ புத்ரோத்பத கியையும்பற்றி எனக்குச்சொல்‌ 
லும்‌' என்றுகேட்டனர்‌, நாரதா, பளெளைளுக்குக்‌ கன்னிகைகளைக்‌ 
கொடுப்பதையும்‌ ஸ்த்ரீபுருஷாகள சேருவதையும்பற்றி நான்‌ இரமமாக 
வும்‌ தெளிவா கவுஞ்சொல்‌ லுரிறேன்‌; சேளும்‌. பெண்பிறந்த உடனே 
யே அவை ஸரியானவானுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, கன்னிகை, 
காலச்‌ தில்கொடுச்கப்பட்டாஸ்‌ பிதா வான வன தாமம்செய்தவனாரொன்‌ . 
ருஅவானகன்னிகையை அவளுக்கு அதிகாரியாயிருப்பவன்‌ கொடா 
மலிருப்பானாயின்‌ ஒவ்வொருமாதமுங்கடக்தபோ.தும்‌ அவளுடைய 
ஒவ்வொருகர்ப்பத்தையழித்தபாபததை அடைகிறான்‌. உலகஸுகக்‌ 
களில்லாமல்‌ கன்னிகையைவீட்டில்‌ அடைத துவைக்கும்‌ பர்‌ துவான 
வன்‌ அ௮வளால்ச।94சுப்பட்‌.டுக்‌ கரப்பச்சே தமபண்ணின கோஷத்தை 
அடைகிறான்‌. பாணிக்ரஹணத்தினால்‌ மாத்திரம்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
கன்னிகை அரந்தக்கணவன இறந்துபோனால்‌ இரண்டாவது கணவ 
னுடன்‌ விவாஹஸம்ஸ்காரம்பெறக க்கவளாடிறாள்‌. அந்தக்கன்னி 
சை, :புனாப்பூ' என்னப்படுஒறாள்‌. அவரும்‌ அவள்ஸர்ததிகளும்‌ 
ஹவயகவ்யற்களைக்கெடுக்கத்தக்கவர்கள.. அவள்‌ விவாகஞ்செய்வ 
தற்கும்‌ ஸந்ததிகளைப்பெறு வதற்கும்‌ மறுக்கபபடா தவள! என்று 
சொன்னார்‌. மார்க்கண்டேயா, “ரிஷிசிரேஷ்டரே ! எந்தக்கன்னிகை 
பிரஸவித்தவளாகவோ கர்ப்பிணியாகவோ இருக்கராளோ அவளுக்கு 
மறுபடிவிவாகஞ்செய்வது எப்படி?” என்றுசேட்டார்‌. நாரதர்‌, 
(அஈ்தக்கன்னிகை அக்கினியினிடத்தில்‌ உண்மையாகடடந்கவிஷயத்‌ 
தை நிச்சயமாக வாக்கணனொல்‌ தெரிவிக்க வண்டும்‌. அதன்பிறகு, 
அவள்மேல்‌ விருப்பம்வைச்கலாம்‌. அப்படிப்பட்டவர்கள்‌ "குமாரி 
களேயன்றிக்‌ * கன்னிகைகளாகார்‌. கர்ப்பத்தோடிருப்பவளைப்‌ 
பிரஸவித்தபிறகு பிரம்மஹத்திக்குரிய பிராயச்சித்தத்தில்‌ மூன்றி 
லொருபாகமாவ த ' நாலிலொருபாகமாவதுசெய்து பரிசு ததையாக்க 


த பல்லக க்கம்‌ ஒச்லைைவ் கவ ளளவவடல்வி்வுவ பலனாக எனமகவளைளான்‌ எங்கு 


்‌ பண்திரண்றிபிராயப்சென்‌ றவள்‌. * பத்துப்பிராயஞ்சென்தவள்‌. 


௨௩௮] ரீமஹாபாரதம்‌. 


எடுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌ ! என்றுசொன்னார்‌. மார்க்கண்டேயர்‌, 
 மகாமுனியே ! கன்னிகைகளுக்குப்றெக்து சுற்றத்தாரால்‌ எப்போ 
தும்‌ சோக்கப்படாதவா ஹவ்யகவ்யங்களை யாருக்குச்கொடுப்பா' 
கள்‌ ??' என்‌ கேட்டார்‌. நாரதர்‌, * கன்னிகையாயிருக்கும்போதே 
பிறந்தபுத்ரரகள்‌ அக்கச்சன்னிகையினதகப்பனுக்கு  ஹவ்யகவயங்‌ 
களைக்சொடுக்கவேண்டியலர்‌ காப்பமுள்ளவளாகப்‌ பாணிக்கிரகணம்‌ 
செய்யப்பட்‌ சன்னி கைச்குபக்கபுத்‌ தான அந்தப்பாணிச்ரெகணம்‌ 
செய்தவனுச்கே ஹவ்யகவயங்களை ர்சொடுப்பவன்‌. அவன்‌ அவனுக்கு 
* ஸஹோட ஜனென்னும்புக்ரனாரறொன்‌' என்றுசொன்னார்‌. மார்ச்‌ 
சண்டேயர்‌, “நாரதரே! அந்தக்ஈன்னிசைக்குக்‌ கர்ப்பம்உண்டுபண்‌ 
சனினவன்‌எவனோ அவளுக்குப்‌ புக்‌ தானால்‌உண்டாகும்பலன்‌ எப்படி 
வரும்‌? எனக்குச்சொல்லும்‌' என்‌ ற'சேட்க, நாரதர்‌, “அப்படிப்பட்ட 
வர்கள்‌ கர்மல்களைபும்‌ ஆசாரங்களையும்‌ எப்‌ ழு இிம்செடுப்பவர்‌ 
களாக நிச்சயிக்கப்பட்டிருக்கன்றனர்‌. அவர்சளுடையலீரியமும்‌ 
கெட்டுப்போகறது. அவாகளின்‌ "செய்கையும்‌ விணாபிவிடுகிறது ' 
என்றுசொன்னார்‌. மார்க்கண்மடயர்‌, ரிஷிசிரேஷ்டசே ! ஒருகன்‌ 
னிகை விலைக்குவாங்கப்பட்டாலும்‌ ஓருவனால்‌ (விவாகமில்லாமல்‌) 
கொடுக்கப்பட்டாலும்‌ கலர்க்துகொண்வெரப்பட்டா லும்‌ அவளுடைய 
புத்திரனா.லண்டாகும்‌ யன்‌ எனன? என்றுகேட்டார்‌, நாரதா, 
(பாணிக்ரகணம்செய்யாமல்‌ விலைக்‌ தவா ங்கப்பட்டம்‌ தானமகெடுக்கப்‌ 
பட்டும்‌ பறித்துச்கொண்வோப்பட்டுமுனள கனனிசை கெளமாரி 
என்றுசொல்லப்படும்‌ மனைவியாகி எ. அவளுக்குப்‌ பிறக்கும்பிளளை 
கள கணவனுக்கு ஒளரஸபுததிரர்சளா கிறார்கள்‌. புண்யசாமங்களில 
பத்நியாகவிருக்சு அவள்‌ ததுதியுளளவளாகச்‌ சொல்லப்படவில்லை' 
என்றுசொன்னா!. மார்க்கண்டேயர்‌, “ஓ! மகாமுனியே ! கன்னிகை 
களை மங்களகா ரியங்களிலநியலிப்பதேனென்‌ பதை உம்மிடத்தில்‌ ஸரி 
யாகத்தெரி்துசொள்ளவிரும்புரிமறன்‌' என்றுகேட்டார்‌. நாரதர்‌, 
£கன்னிசைகளிட த்தில மங்களங்களை த்தருகறவளும்‌ மங்களங்களுக்‌ 
குரியவளும்‌ மங்களகாரியங்களில்‌ பூஜிக்கத்தக்கவளுமான லக்்மியான 
வள்‌ எக்காலமும்‌ கிலைபெற்றிருச்கருள. நினைத்தபலனைக்கொடுக்கும்‌ 
*கனியிலிருக்கும்‌ ரத்சம்போல மகாலக்மியாயெகன்னிகை எல்லாஉல 
சங்களுக்கும்‌ மங்களமாயிருக்கறாள்‌, இவ்வகையாக மனிதர்களுக்‌ 


சச அளவால்‌ வடிவு க்கக்‌ ணவ ஸை கி ~ க 


 சர்பபததோமலிவாகஞ்செய்‌ துபிறந்தவன்‌. 


* அவாகளுச்குபபுத்ரபலன இல்லையென்பது. 
* உற்பத்‌இஸ்சானம்‌, 


௮ுதுசாஷனபர்வம்‌. ௨௩௧௯ 


குச்‌ சிறந்தலக்ஷ்மியும்‌ ஸாகமும்‌ ஸர்தோஷமும்‌ சன்னிகைதான்‌. 
அவள தனகற்பினாலும்‌ ஒழுக்கத்தினாலும்‌ மேற்குலங்களுக்கு உரை 
கல்லாயிருக்கிறாள்‌. தனதுவருணத்தைச்சோநத கனனிகையைவரு 
வித்து விவாகம்செய்துகொள்ளும்மனிதனுக்கு ஹவ்யகவ்யங்களைக்‌ 
கொடுக்கும்‌ புத்ரனை அவள்‌ பெறுரிறாள்‌. கற்புள்ளவள்‌ குலத்தை 
மேன்மைப்படுத்துரிறான்‌, கற்புள்ளவள்‌ வீட்டிற்குப்‌ பெரியரிறப்பு. 
கற்புள்ளவள நேரில்வந தலக்ஷமியும்‌ ர ந 2 தவியும்‌ புகழும்‌ ஸந்ததியுமா 
யிருப்பவள ” என்றுசொன்னார்‌. 


ஐம்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
அணு 
(நாரதா மாக்க வக எடடூுவடைவிவ ஹமதலிய 
வங்றை “பங்றிர்‌ சொடலியது.) 
மார்க்கண்டேயர்‌, (சிறந தபுத்தியுளளவரே ! பலவகையானகன்‌ 
யாவிவாகங்கனைப்பறறிக்‌ . பட்டேன்‌. பெண்களின்‌ விவாகங்களி 
லுள்ள தாமாதர்மக்களைப்‌ப பற்றிக்‌ கேட்களிரும்புிறேன்‌' என்று 
சொன்னார்‌. 
நாரத, (மணிதர்கள விவாகஞ்செய்து மனைவிகளையடையும்தர்ம 
மானவழிகள்‌ எட்டு, அப்படிவிவாசஞ்செய்யப்பட்ட பெண்களும்‌ 
அவர்சளின்புத்திரர்சளும்‌ இம்மைக்குப மறுமைக்கும்‌ ௮னுகூலமாயி 
ருப்பவர்‌ ; ஹவ்யகவ்யங்களை க்கொடுக்கச்தகுதியுள்ளவர்‌. அவர்களில்‌ 
பாணிச்ரகணம்செய்யப்பட்ட 'ஸாத்வியும்‌  ரணிக்ரகணம்‌இல்லாத 
கெளமாரியும்‌ *'ஸஹோ தரனுடையபாரியையாயிருக்து தன்பாரியையா 
யிருப்பவளுமாகிய இவர்களுக்குப்பிறர்கும்புத்திர்கள்‌ ஒளரஸர்கள்‌ ' 
என்று சொன்னார்‌. மார்க்கண்டேயர்‌, “பார்யையையடை வதற்கு இம்‌ 
முன்‌ றுவழிகள்‌ தர்மல்கெடா,5வையாக அறியத்தக்கவை, *ஜர்து 
வகையானபார்யைசளையும்‌ அவர்களின்புதரர்களையும்‌ சொல்லும்‌? 
என றுக்கேட்டார்‌. நாரதர்‌, “ஸகோத்ரபார்யை, 'க்ரீதை 'கதாகதை 
! பதில்ரதை. * (வாக்தானமசெய்தவுடன அர்சவரன இறந்துபோனால்‌, 
அவன்ஸஹோ தான்‌ அந்தப்பெண்ணை விலாகம்செய்க கொள்ளலாம்‌? என்ற 
சாஸ்‌ இரப்படி ஏற்பட்டவன்‌என்பத்‌ . ” கேட்டஎட்டில்மூன்றுபோகஜந்து. 
* தன்கோத்‌ ரதீதிலேயேபிறந்‌ த! பார்யையாகன்தெதுச்‌ கொள்ளப்பட்டவள்‌, 
* முதவில்‌ அயலானுக்குப்பார்யையாயிருர்‌ த விலைககுவாங்கித்‌ சன்பார்யை 
யாகச்‌ செய்யப்பட்டவள்‌. ₹* தன்பார்யையாயிருக்தவள்‌ பிறனிடம்போயிரு 
ஈதி திரும்பவும்‌ தன்னிடம்வர்தவள்‌. 


௨௪௦  ! ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


்‌ ஆச்ரமஹ்ரதை, புனர்ப்பூ இவவைக்‌ துவகைப்பாரியைகள்‌ இருக்கன்‌ 
றனர்‌, இவர்சளிடத்திலும்‌ புருஷர்கள்சோலாம்‌. இவர்களுடையபுத்‌ 
ராகளும்‌ ஹவயகவயங்களைச்‌ கொடுக்கலாம்‌ என்றார்‌. 
ஐம்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தேடர்ச்சி 


ல 
(நாரதர்‌ மார்க்கண்டேய கீத ஈற்பழிந்த பேண்கல வர்களின்‌ 
ஸந்கதிரள்ழதயலம்றைப்பங்றி4 சோல்லியது) 

மார்க்கண்டேயர்‌, “£ ஓ! மஹரிஷியே ! பாரயைகளையும்‌ புத்ரா 
களையும்பற்றி விரிவாகக்கேட்டேன்‌ ஆசிரமத்திலிருக்கும்‌ பெண்க 
ளுக்குக்‌ குற்தமில்லாமலிரப்பது எப்படி என்பதைச்‌ ம௦சால்லும்‌ ” 
என்‌ .றகேட்டா£, நாரதர்‌, ஆசிரமத்த்லிருச்‌ கும்‌ மாதர்களுக்குப்‌ பந்‌ 
அக்களின்ஸம்பந்தம ஒழிரதுவிடுகறது. தங்களசுற்றக்சாருடைய 
வம்சக்களும்‌ கணவ களைச்சேர்ஈதவம்சங்களும அவர்‌ரளுக்ில்லாமற்‌ 
போகின்றன. அதனால, ஆூர மங்களிலிரு *கும்பெண்கள்‌ பரஸ்த்ரீக 
ளாயினும அவர்களுக்கு வியபிசாரதோஷமில்லை. தங்களறேககக 
ளுக்குத்‌ தாங்களே அதிகாரிகள. அவர்கள யாரிடத்தில்‌ மனம்‌ 
வைக்கறொகளோ அவர்களை அவர்கள நேசிக்கலாம. இவவசையாக 
இர்தப்பெண்கள்‌ புருஷாகளுக்கும அவர்களினளாததிகளுக்கும்‌, 
தோஷததைச்செய்வதில்ல்‌. அவரகள தர்மபத்நிகளாகவேயிருக்கின்‌ 
றனர்‌, அவர்களும்‌ அவர்களின்புத்ரர்களும்‌ ஹவ்யகவ்யங்களைக்கொடு 
க்கலாம்‌' என றசொன்னூ. 


மார்க்கண்டேயர்‌, “முதலில்‌, வெறுஒருவனுடையமனைவியா 
யிருந்து ௮வனிறர்‌ தபோனபின்‌ மற்றொருபர்த்தாவையடைகிறவள்‌ 
பிளளையுள்ளவளாயிருக்தால எப்படியாவாள்‌ ? என்றகேட்டார்‌, நார 
தர்‌, “பரஸ்திரிகள்‌ பிள்ளையைப்பெறாமலிருக் காலும்‌ பெத்திருந்தா 
அம்‌ பிறராலதொடப்பட்ட வர்களென்னுல்‌ காரணத்தினாலேயே கிரு 
ஹஸ்தாகள்‌ அவர்களை விட்டுவிடவேண்டும்‌. தர்மானுஷ்டானங்க்ளில்‌ 
அவர்கள்‌ விலச்கப்பட்ட.வர்கள்‌. அவாகளுடைய ஹவயகவயங்களை த்‌ 
தேவதைகள்‌ வாங்குவதில்லை. ௮வாகளிடத்தில புதரர்களையுண்டாக்கு 
கிறவன்‌ அரதப்‌ புதரர்களால்‌ புதரபலனையடையான்‌' 'என்று சொன்‌ 

i ஆசிரமத்திலிருநது சாசணில்லாமையால்‌ எடுத்தக்கொண்வெரப்பட்‌ 
டசி, 


௮தநுசராஷனபர்வம்‌: ௨௪௧ 


ஞா. மார்க்கண்டேயர்‌, “ரிஷிசிரேஷ்டரே ! மனத்தையடக்கமாட்டா 
மல்‌ பிறர்மனைவிகளிடம்‌ வீரியத்தைவிடம்மனிதனுக்குப்‌ புத்ரனுடைய 
பலன்‌ எப்படியுண்டாகும்‌?' என்றுகே'.டார்‌. நாரதா, “ஆசிரமத்தி 
லிருக்கும்‌ கணவனில்லா பிறன்‌ மனை வியினால்‌ வலியக்கேட்டுக்கொள்‌ 
எப்பட்டு அவளிடத்தில்‌ வீரியத்தை ஒருமனிதன்‌ விடுவானாகில்‌ அந்த 
வீரியம்‌ 'அழியா த. பிறர்மனைவிகளிடம்‌ தேகக்கொழுப்பினால்‌ ஒரு 
மனிதன்‌ வீரியத்தைவிடுவானாயின்‌ அந்தவீரியம்‌ அந்தப்பெண்ணின்‌ 
கணவனைச்‌ சேருவ துதான்‌. வீரியத்தைவிட்டவனுக்குப்‌ புத்ரபல 
னில்லை. சிசுமுதலியவர்களுக்கும்‌ மேன்மேலும்‌ அதீர்மத்தையும்‌ 
அபசோத்தியையும்தரத்தக்கது இதைவிடவேறஒன்‌ றுமிலை. அப்‌ 
பெண்கள்‌ தம்வாணக்துப்புருஷர்களிடத்தில்‌ சோச்தவர்களாயிருகதா 
அம்‌ அவர்களை யாவரும்‌ விடவேண்டும்‌' என்றுசொன்னார்‌. மார்க்‌ 
கண்டேயர்‌, “காரதரே ! சிறக்கமசமையுள்‌ எவரே! பிறாமனைவிசளிடம்‌ 
பிறக்கும்புத்ரர்கள்‌ யாருக்குஉரியபுதராகளாவார்‌ ?' என்றுகேட்டார்‌. 
நாரதர்‌, “பிறர்மனைவிகளிடம்பிற்க்கும்புத்ரர்கள்‌, குண்டன்‌ கோள 
கனஎன இரண்வெகசையாவார்‌, கணவன்‌ ஜீவித்திருக்கும்போதே பிற 
இுக்குப்பிறந்தவன்‌ குண்டன்‌ ; கணவனிறந்துனெபிறந்தவன கோள 
கன்‌, பிறாமனைவிகளிடம்பிர ந்த அந்தப்பிள்ளைசள்‌,மனிதர்கள்‌ செய்யும்‌ 
யாகம்‌ சிராத்தமுதலியஎல்லாவற்றையும்‌ இம்மையிலும்‌ மறுமையி 
லம்‌ கெடுததுவிடுகன்றனர்‌. இவர்கள்‌ தங்களபிதாவுக்கு நரகத்‌ 
திற்காக ஏற்பட்டவர்கள்‌, அவாகளில்‌ கோளகன்‌ அதிகம்‌. பரபுருஷ 
னுக்குப்பிறந்த அவ்விருவரும்‌ ஈண்டாளருக்கொப்பானவர்கள. இகத்‌ 
திலும்‌ பரத்திலும கெடுவா்‌' என்றுசொனனார்‌. மார்க்கண்டேயர்‌, 
அர்தஇகழப்பட்டபுத்ரர்கள்‌ பித்ருக்களுக்கு ஹவ்யகவயல்‌ கணைக்‌ 
கொடுக்கும்போது யாருடையமனைவிக்குப்பிறக்கறாக்களோ அவனுக்‌ 
குக்கொடூக்சவேண்டுமா ? அல்லத, எவன அந்தப்புத்ரர்களை உண்‌ 
டாக்இனவனோ அவனுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டுமா?' எனறுகேட்க, 
நாரதர்‌, “அந்தஸ்த்ரியின்௧ணவனும்‌ அவளிட த்தில்கர்ப்பமுண்டுபண்‌ 
ணினவனுமாகியடவவிருவரும்‌ ஈரகம்போனவர்கள்‌, ஏனெனில்‌, ஒரு 
வன்‌ தன்மனையாளைக்‌ காப்பாற்று தவன்‌; மற்றொருவன்‌ பிறன்மனைவி 
யைப்‌ புணாந்தவன்‌ 'குண்டலும்‌ அவன்செய்யும்சிராத்தத்தில்புசப்‌ 
பவனும்‌ ௮வனையுண்டுபண்ணினவலும்‌ பித்ருக்களாலும்‌ தேவர்க 
ளாலும்‌ இசழப்படுறெவர்‌; தர்மகார்யங்களில்‌ சேர்க்சப்படாதவர்‌. 


'அவனதாக இராமற்போசாது 
* இங்கே கோளகனையும்சேர்த்திச்கொள்க- 


௨௪௨ பசீ மஹாபாரதம்‌. 


சாஸ்‌த்ரக்களில்‌ அவாகள்‌ மறுக்கப்பட்டிருக்கின்‌றனா?' என்றுசொன்‌ 
ஞர்‌. மார்க்கண்டேயர்‌, (நாரதரே! அவ்வாறுகிர்திக்கப்பட்டஅர்தப்‌ 
புத்ரர்கள்‌ ஹவ்யகவ்யங்களை யாருக்குக்கொடுக்கின்‌ றனா ? அவர்களுக்‌ 
குத்‌ தர்மமுண்டா ? அதனபலனை என்ன ?' என்றுகேட்க, காரதர்‌, 
“அவர்கள்‌ செய்யும்‌ ஹோமங்களையும்‌ அவர்கள்‌ கொடுக்கும்‌ ஹவ்யகவ 
யக்களையும்‌ இரவில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ ராக்ஷ்ஸர்சளும்‌ பேய்பிசாசுகளும்‌ 
எடுத்தக்கொளளுனெ றனர்‌ ' என்றுசொன்னஞார்‌. மார்ச்கண்டேயர்‌, 
“ரிஷிசிரேஷ்டரே ! ஆனால்‌, அதனால்‌ ஸக்தோஷமடைந்தராக்ஷ்ஸாமுத 
லானவாகள ஹவயகவ்யங்கொடுப்பவருக்கு என்ன பலனைக்‌ கொடுத்‌ 
இன்றன? அவர்கள்‌ செய்ததர்மத்திற்குப்‌ பலன்யாது *' என்றுகேட்சு, 
நாரதர்‌, கொடுப்பவர்கள்‌ எந்தப்ராணிகளுக்கு எதைக்கொடுத்தா 
ஓம்‌ அது வீண்போவதில்லை, கொடுப்பவர்கள்‌ ௮தன்பலனை இம்‌ 
மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ அனுபவிக்கின றனர்‌! என்று சொன்னா: 
மார்க்கண்டேயர்‌, * கோளகளுக்கும்‌ குண்டனுக்கும பின்னிட்டுண்‌ 
டான ஸந்ததிசளும்‌ ஞா இசளும்‌ ௮வர்சளுக்குக்கொடுக்கும்‌ ஹவயகவ 
யங்கள்‌ எப்படிஆகும்‌?' என்றுகேட்க, நாரதர்‌, இவர்கள்‌ தங்கள்‌ 
ஆசாரத்தை அனுஷ்டித்‌துவந்து அவர்களுக்குச்‌ கறபுளள மனைவிகளி 
டம்பிறந்தபிள ளேகள சிரத்தையோடு ஹவயகவயங்கொடுப்பதனால்‌ 
பித்ருக்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ இருப்‌ திரெய்விச்‌ ன்றனர்‌, இவ்வாறு 
கோளகனும்‌ குண்டனும்‌ நாலுவாணம்சளை சசேர்க்தவர்களும்‌ பரிசுத்‌ 
தீர்களாடக்‌ கொடுக்கும்‌ ஹவ்யகவயங்களை த தேவர்களும்‌ பிதருக்க 
ரூம்‌ வாச்கக்கொளளுகினை றனா' என்றுசொன்னார்‌. 
7 ட 
ஐம்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதப(மபர்வம்‌. (த: சசி.) 
_ ஆடை 
(நாரத மார்க்கண்டேயநக்த ம(தாசளின்‌ வியபிச பட்‌ பிராயச்‌ 
சித்தம்ழதவியவற்றைச்‌ செ லியது. ) 

மார்க்கண்டேயர்‌, “பரஸ்த்ரிகளிடத்தில்‌ பிரஜைகளை உற்பத்தி 
செய்யும்‌ புருஷர்களுடையஙிலை தவ று தலின்‌ பலனை க்கேட்டேன. பெண்‌ 
கள்‌ நிலைதவறினால்‌ உண்டாகும்‌ தோஷத்தைத தெரிக துகொள்ளலிரும்‌ 
புறேன்‌ ' என்றகேட்க, நாரதா; 'தன்வாணத்தானிடம்‌ சேருவது 
முன்காலத்தில்‌ தோஷமில்லா மலிருக்தது .பிரம்மதேவரும்‌ விஷ்ணு 
கினால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பட.டு அப்படிச்செய்திருக்கறுக்‌ பேரறி 


அதுசாஷலனபர்வம்‌;. ௨௫௩ 


வுள்ளவரே ! பிரம்மதேவர்‌ முதலிலேயே பெண்குறி, ஆண்குறி இரண்‌ 
டையும்‌ படைத்தார்‌ ; விஷ்ணுவின்‌ ௮ னுமதியினால்‌ அவ்விரண்டி ற்கும்‌ 
சேர்க்கையை உண்டுபண்ணினார்‌. பிறகு, விஷ்ணுவின்‌ அனுக்கிகத்‌ 
தினால்‌,பெண்குறி வரம்பெற்றது. அந்த அனுக்ரெகத்தினாலேதான்‌ 
எல்லா உலகல்களையும்‌ ௮து ஆளுகிறது. அதலால்‌, புருஷனுக்குத்‌ 
தான்‌ குற்றமதிகம்‌, ௮ தில்‌ ஸக்கேகமிவலை. பெண்கள தங்களவாணத்‌ 
தாரிடம்புணர்ந்து கர்ப்பமில்லாமலிருந்தால்‌ அவர்களைவிடத்தகாது. 
தெரிந்தவன்‌ அவர்களுக்குச்‌ சாஸ்திரப்படி பிராயச்சித்தத்தையும்‌ 
நாய்களைவிட்டுக்கடிப்பித்தும்‌, இரவில்‌ மூன்றுமுறை ஸ்சானம்செய்‌ 
வித்தும்‌, பூமியில சாம்பலில்‌ படுக்கச்செய்தும்‌, ஸம்போகமில்லாமல்‌ 
அ௮ன்னவஸ்திரங்களைக்கொடுத்தும்‌ செய்றெதண்டனையையும்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. அவர்சளின்‌ குற்றங்களுக்குத்தக்கபடி பிராயச்சித்தகால 
மும்‌ செலவுசெய்யவேண்டிய திரவியமும்‌ அதிகப்படும்‌. வேறுபுரு 
ஷனைச்‌ சேருவதைப்பற்றி இந்தவியவஸ்தை முற்காலத்தில்‌ நிச்சயிக்‌ 
கப்பட்டிருக்கறது. தீரக்காயுவே ! ஸ்திரீகளுக்கு வியபிசாரத்தில்‌ 
தோஷமில்லை. இவ்வாறு விஷ்ணுவின்‌ கட்டளையினால்‌ பரிசுத்தமான 
பெண்குறிக்குத்‌ தோஷமில்லை, தெரிந்தவர்கள்‌ வேறுபுருஷர்களிடம்‌ 
பேசாமலும்‌ பிறர்மனைக்குப்போகாமலும்‌ பெண்களைக்‌ காப்பாற்றவே 
ண்டும்‌, அவர்கள பரிசுத்தர்களாயிருக்தால்தான்‌ செய்யும்‌ கர்மங்‌ 
களின்‌ பலன களை வி?சஷமாகப்பெறலாம்‌. ஈன்மையை விரும்புகிற 
வன்‌ அவர்களைத்‌ திட்டவும்‌ அடிக்கவும்‌ கஷ்டப்படுத்தவும்கூடா ௮, 
விஷ்ணுவின்‌ அனுக்கிர சத்தினா லயே பெண்குதிர்குச்‌ சுத்தமுண்டா 
யிருக்கிறது. மாதந்தோறும்‌ ரூதுஸ்கானமும்‌ அவர்களுடையபாவல்‌ 
களைப்‌ போக்குகிறது. ெநதமகிமையுளளவரே ! உலகத்தில்‌ பெண்‌ 
கள்தாம்‌ புருஷர்களுக்கு எப்போதும்‌ மனஉற்சாகத்தையும்‌ தேக 
புஷ்டியையும்‌ கொடுப்பவர்‌. மாதர்கள்‌, பிள்ள களென்னும்‌ அணைகளி 
னால்‌ குலங்களை சலைக்சச்செப்கின்றனர்‌ என்‌ றுசொன்னார்‌. 


ஐஃ்பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தேடர்ச்சி.) 
க யவை 
(நாரதர்‌ விடத்‌ ,க்கபேண்களையும்‌ விடத்தகாதபேண்களையும்‌ மற்றும்‌ 
பலவந்றையம்பற்றி மம்க்கண்டேயருக்கச்‌ சேலலியது.) 
மார்க்கண்டேர்‌, : ரிஷிசிரேஷ்டரே !  பெண்களுக்கிறாக்குல்‌ 
சிறப்பும்‌ மையும்‌ கேட்கப்பட்டன. அனேகம்‌ மனைவிகளுள்ள ஒரு 
வனுடைய்‌ தர்மத்தைத்‌ தெரிர்துகொள்ளவிரும்புகிறேன்‌' என்‌ றுகேட்‌ 


ற 


சு 


௨௪௪ ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌. , 


டார்‌. சாரதர்‌, “அநேகபார்யைகளின்‌ ஸம்போகத்தில்‌ பிரவிருத்திக்‌ 
கும்‌ ருஹஸ்தர்கள்‌ ருதுகாலத்தில்‌ அருநிலிருந்‌ தும்‌. எவளையாவது 
விடுவராயின்‌ அவர்கள்‌ கர்ப்பஹத்திசெய்தவராகச்‌ சொல்லப்படுகிளுர்‌ 
கள்‌. பிராயமுதிர்க்தவள்‌, மலடி, தவமுள்ளவள, குழந்தைழிறந்து 
போகிறவள்‌, ர.திவாகா ககனனிகை, அதிக புத்ரர்சகளைப்பெற்றவள்‌ 
இவர்களைவிட கிறவன பாவபயத்திலிருக்‌ து விடுபடுவான்‌,- வியா தியோ 
டிருக்கும்போ அம்‌, சிறைபிலி ந்கும்போதும்‌, வேறுதெேசம்போயி 
ருக்கும்போ தும்‌, புண்ணியகாலங்களிலும்‌, ௬.துகாலமாயிருக்கபோதி 
தும்‌ மகசுகையரைச்‌ சேராதவளுக்குக்‌ காப்பஹத்திதோஷமில்லை' 
என்றுசொன்னார்‌. மார்ச்கண்டே!, “மகரிஷியே. வசிகளிடத்திலும்‌ 
ஏவல்தொழில்செய்யும்‌ பெண்களிடத்திலும்‌ பிறக்கும்‌ புதரர்கள்‌ யாரு 
டையதாயபாகத்திற்குரிய பர.துக்களாகிறார்கள ?: என்று கேட்டா, 
நாரதர்‌, ' 'விலைமாதர்களுக்குபபிறக்தவா, அம்மாது எவனைச்சோந்த 
வளோ அவனுடையபுத்ரர்களாகிரா!. விலைக்குவாங்கப்படுகிறவ கரி 
த்ரிமபுத்ரர்களாகறார்‌. தத்‌ துவாங்கப்படுறவர்‌ தத்தபுதரராகரா!' என்‌ 
சொன்னார்‌. மார்க்கண்டேயர்‌, 'விலைமாதர்களிடத்தில்‌ புருஷனு 
டைய பிரவருத்தி வியவஸ்தைபிலலாமலிருக்‌சறதென்பது திண்ணம்‌. 
அவள்‌ கரப்பமுண்டா நிப்பெறும்புக்ரனை எவனபுத்ரனென்று சொல்லு 
வா்‌?! என்றுகேட்க, நாரதா, “ருதுகாலத்தில எ கீகீரகளாயிருக்கும்‌ 
மடந்கையரிடத்தில்‌ செரும்பு ரஷன்‌ அறியபபடுவான்‌. அரதக்க/ப்பம்‌ 
அவனுடையதாகும்‌ ; அல்லது அந்தமாது எ வனை கிச்சயமாகச்சொல்‌ 
ஓருளோ அவனுடையதுமாகும்‌' என்‌ .றுசொன்னா, மார்க்கண்‌ 
டேயர்‌, “புருஷர்கள்‌ “காமசுநிஷல1வ ஐ கோபத்தினாலாவது பிள்ளை 
பெறாமலோ பெற்றோஇ நக்கும்‌ குணமு.॥. ஈமனைவியைவிட்டுவிடுவாரா 
யின்‌ அவர்களுக்குப்‌ பிராயச்சித்தத்தைத தெரிந துகொள்ளவிரும்புகி 
தேன்‌ என்றுகெட்டார்‌ நாரதர்‌, (தவ முதலியவற்றுல்‌ கற்புள்ளவளெ 
ன்று தெரிந்திருந்தும்‌ குற்றமற்றமனைவியைவிதிறவன்‌ தன்‌ *வம்சத்‌ 
தையும்‌ தர்மத்தையும்‌விரிவதனால்‌ அவனுக்குப்பிராயச்சித்தமேயில்லை. 
எந்தமனிதன்‌ தகுதியுள்ளவனாயிருந்தும்‌ புஷ்பவதியாகி ஸந்ததியுண்‌ 
டாசாதபார்வையை விட்டுவிகிமுனோ அவன்‌ குலமழிந்து பித்ருக்க 
ஞூடன்கூடத்‌ தேவர்களாலும்‌ விடப்படுவான்‌. பிரஸவித்து ஸந்ததி 
யுண்டாகிப்‌ பிள்ளைபேராமார்களேசடுகூடிய பார்யையை விடுற 


்‌ முன்சொன்ன இருவசையாரும்‌. து 
* வேறு ஒருச்தியினிடத்தில்‌ விருப்பம்‌, 
* வம்சத்திற்கும்‌ ருஹஸ்ததர்மத்திற்கும்‌ மனைவி சாரணமென்ப து, 


௮ நுசாஷன்பர்வம்‌. ௨௯௫ 


பமிளனைபெண்டுகளைவிட்‌ட வனாதலால்‌ அவனுக்குப்‌ பிராயச்ரித்தமில்லை, 
இப்படி பாரியையைவிடு ற புருஷர்களுக்குப்‌ பிராயச்சித்தமில்லாமை 
யால்‌ பிள்ளைபேரர்மார்களால்‌ நிலேபெற்றிருக்கும மாதரை விடுவது 
யாரக்குர்தகாது' என்‌ றசொன்னு! மாரக்கண்டேயா, “ரிஷிரிரேஷ்‌ 
டரே ! எப்படிப்பட்டமனைவிபைவிட்டால்‌ அர்தப்புருஜனைப்‌ பாவங்‌ 
கள பற்றா!மலி நக்‌ துமென்ப ஐதச்‌ சரியாகத்‌ ஃரிந்துகொள்ள விரும்பு 
நிறேன்‌ என றுகேட்டாா, நாரதர்‌, (மோக்ஷதர் பமாகிய நிவிருத்தி 
மார்க்கத்திலி நநது ஒருவருக்கொருவர்‌ விடைகொடுத்த மனைவியும்‌ 
கணவனும்‌ விட்டுப்போவதனால அதர்மம்சொல்லப்படவில்லை. வேறு 
புருஷனிடம்‌ பற்றுள்ளவளையு:, ஸததியிலலா தவளையும்‌ சூத்திரனைச்‌ 
சோந்தவளையும்‌ பாபுருஷனைச்சேர்ந்தவளையும்‌ பரிசோ௫த்துவிடுகிற 
புருஷர்களுக்குப்‌ பாவமில்லை, பாகாம்‌ செய்தவரா பிருப்பினும்‌ தாய்‌ 
தந்தையிருவர்மட்டும்‌ சாப்பாற்றப்படவேண்டியவா' என்று சொன்‌ 
னார்‌. மார்க்கண்டேயர்‌, “இறந்த புத்தியுள்ள மர ! மனைவி வியபிசா 
ரம்‌ செய்ததினால்‌ ௮வளைக்கோடித்து விட்டுவிடுகிறபுருஷனுக்கு அ 
தர்மமா? தர்மமா? எப்படியாகிறது?' என்றுகேட்டார்‌. நாரதர்‌, 
'பொய்யா-வோ உண்மையாகவோ தோஷம்சொல்லப்பட்டபெண்ணை 
ஒருபுருஷன்‌ விரிவானாபின்‌ அவன்‌ தனதுபாரயையைக்காப்பாற்றாமை 
யினால்‌ காட மூதகிசெய்தவனா முன்‌. ஒரபபண ஸந்ததிக்காசுத்‌ தன்‌ 
கணவனைவிட்டுத நாணடுவராபின்‌ ௮வள மனநிலையற்றவளென் று 
நினைத்து அவளைப்‌ பா துராச்நவேண்மெ ; எவ்வகையிலும்‌ விட்டு 


விடலாசா. நதிகளும பெ ஈஞம்‌ ஒரே இயற்கையுளளவர்கள்‌, 
வே ॥ புருதாகள பிரவேசிக,தசனால்‌ இவாசளை விடலாகாது, நதிகள்‌ 
பிரவாரங்களை ிவகமாகசுக்‌௮ நாண்போகின்றன பெண்ணானவள்‌ 


ரஜஸ்வலையாவ தனால்‌ மறுபடியும சுத்தமாகிறாள... ஆகலால்‌, பெண்‌ 
கள தங்கள்‌ கணவரைவிட்டு வியபிசரீத்தபோதிலும கெட்டுப்போவ 
தில்லை. மாதநதோழம ருதுவாவதினால்‌ அவாகள்‌ சுத்தர்களே ஆஃ 
னறனா' என ற சொன்னா. ம சாகணடேயா, பகவானே! மனி 
தாகளின ௨. _ம்பிலுள்ள ஜா த்தங்கள எவை 2 பகவானே! அவதழைக்‌ 
கேட்றெ எனக்குச்‌ செவவையாகச சொல்லஃக்கடவீர்‌. எல்லாக்கெரிர்‌ 
தவரே ! மனிதர்களுக்கு எலலாத்‌ திர்த்கங்களிலும்‌ சிறந்த இிர்த்தம்‌ 
யாது ? எதில்‌ ஆசமனம்செய்த எந்தமனிதன எப்போதும்‌ பரிசுத்த 
னறொன்‌ ?' என்றுகேட்டார்‌ நாரதர்‌, *' தேவதிர்த்தம்‌ * ரிஷிதிர்த்தம்‌ 

்‌ கைவிரல்களின்‌ தனி சேவதாததம்‌. 

* சுண்டுவிரலடியில்‌ உள்ளங்சைக்கு வெளிப்புறம்‌ பிராஜாபதய திர்த்த 
மெனவும்‌ ரீஷிநிர்த்தமெனவும்‌ சொல்லப்படுன்‌ தது. 


௨சிச்‌ ' ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


" பித்ருஇிர்த்தம்‌ * பிரம்மதர்க்தம்‌ உள்ளக்கைநடுகில்‌ விஷ்ணுதிர்த்‌ 
தம்‌ என்று ஜந்துதிர்க்‌ தங்கள்‌ மனிதர்களின்‌ கையிலிருப்பவையென் று 
சொல்லுனெறனர்‌. விஷ்ணுதீர்த்தம்‌ இிாத்தங்களில்‌ முதன்மையான 
தீர்ச்தமென்று சொல்லப்படுகிறது, அதில ஆசமனம்செய்வதனால்‌ 
நான்கு வர்ணங்களுக்கும குலவிருக்தியண்டாகிறது ; பித்ருகாரியங்க 
ம்‌ தேவசாரியங்களும்‌ இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ பயன்படுின்‌ 
என்றுசொன்னார்‌. மாக்சண்டேயர்‌, : நாரதரே! காமத்திற்‌ 
குட்பட்ட பு நஷர்‌ சளுக்குக்‌ கடையில்லாமல்‌ சேரத்தச்க பெண்கள்‌ 
யார்‌? எந்தப்பெண்களுக்கு நிர்ப்பந்தமில்லே? அவர்களை எனக்குச்‌ 
சொல்லும்‌ என்று ட்க, நாரதர்‌,  * பாம்ஸு, வேசி, நாடகப்பெண்‌ 
இடைச்சி, நெய்கிறவள்‌, தையற்காரி, இராதர்‌ சபரரென்னும்‌ மிலேச்ச 
ஜா திப்பெண்கள, கூச்க!9ிரறவள இவர்கள்‌ தடைய தந்தவர்கள்‌ என்று 
சொன்னார்‌. மார்ர்சண்டேயர்‌, “ஓ! ரிஷிசிரேஷ்டமர .. எல்லாவரு 
ணத்தாருக்கும்‌ இதப்பெண்களிடல்‌ 1 (றெக்கும்புதரர்கள்‌ யாரைச்சேர்‌ 
த்தவர்கள்‌ ? யா ருடையதாயபாசுத்திறகு உரியவர்களாகறார்‌ ? என்ற 
னர்‌, நாரதர்‌, “அவர்களுக்குப்பிறந்தவாகள்‌ அவர்களை யார்வைத்துக்‌ 
ரள்ளுகிருரகளோ அவர்களுடைய புதராகள்‌. எல்லாரிடத்திலும்‌ 
போகும்‌ பெண்களிடக்தில் சேர்க்க மனிதர்களின்‌ வீரியமானது புலப்‌ 
படுவதில்லை' என்‌ றசொன்னார்‌. மார்க்கண்டேயர்‌, “எல்லாமங்கைய 
ரிடததிலும்‌ போப்க்கொண்டு யோக்கியர்களென்று கீர்சுதியில்லா 
மல்‌ வேதமா திரங்களைவிட்டமனிதர்களையும்‌ ஆயுகமபிடி த்து லீவிப்ப 
வரையும்‌ ஹவ்யாவ்பங்களில்லை5 கால்‌ அவர்களுக்குச்‌ கொடுக்கும்‌ 
தானம்‌ எப்படியாகும்‌? என்‌ நுகட்டனர்‌, நாரதர்‌, காயத்ரீ ஜபத்தை 
விட்டபிராம்மணர்கள்‌ ஹவ்யசுவயங்களு 7  குரியவால்லர்‌. பிரஷ்டர்களு 
க்கு அன்னம்போடுவது சூத்திரர்களுர்குபபோடுவதுபோலேதான்‌' 
என்றுசொன்னார்‌. மார்க்கண்டேயர்‌. “தர்மம்செய்யப்பிரவிருத்தித்த 
மனிதா்களுர்கும்‌ மனம மயங்கிப்போறெது. தர்மத்திற்‌ கிடையூறு 
வராமலிருப்பது எவ்வகை ? இதைத்தெரிந்துகொளளவிரும்புநிறேன” 
என்றுகேட்க, நாரதர்‌, “பொருள்‌ பெண இவவிரண்டுமொன று. இவை 
மனிதர்களுக்கு சன்மைகளில்‌ மயக்கத்தை யுண்டுபண்ணுன்றன. 
பெண்கள்‌ ஸம்போகஸுகத்தில்‌ வி ரிப்பமுண்டாக்கிக்‌ தாமக்களைக்‌ 


* ஆள்சாடடிவிரலுககும கட்டைவிரலுக்குட இட பித்ருதிர்த்தம்‌. 
8 சைக்கட்டைவிஃ வின்‌ அடியில்‌ உள்ளங்கையின்‌ பக்கம்‌ பிரம்மதிர்த்தம்‌. 
* இவளைப்‌ பாம்ஸுலையென்பது ) ஸ்வதர்திரமாயிருப்பவள்‌; 'பாம்ஸுு' 


(பூ 


என்றபாடம்‌ சொள்ளப்பட்ட த. 


௮அனசரஸவஷன்பர்வம, 


தெடுக்னெ றனர்‌, பொருள்‌ சுகங்களையுண்‌...ஈச்சிக்‌ தருமங்களைக்கெடுக்‌ 
நறெது. ஆதலால்‌, தாமத்திலேயே எண்ணமுள்ள வைதஇகனமட்டுமே 
ஹவ்யகவ்யக்களெல்லாவந்றிற்கும பாத்ரமானவன்‌, யோக்நியனான 
வைதிகளுச்குச்செய்யும்‌ தானம்‌ ஜ்வலிக்ன்ற அக்கினியில்செய்த 
ஆஹுதிபோன்றது' என்‌,.றுசொஸ்னூ. மாாக்சணடேயர்‌, (வேத 
ங்களையும்‌ வேதப்பொ நுள்களையும்‌ மனத்நில அறிந்த பிராம்மணர்க 
ளின்‌ குலத்‌. தில (றக்தவாகள்‌ வேசவி ரதையைவிட்டு வர்த்தகமுதலியி 
லெளகெகிருத்தியைப்‌ பற்று வதேன்‌ ?' என்றுகே... ஈ, நாரதர்‌, “முத 
லில்‌ ' நான்குவாணங்சளும மிகத்தெர்ந்தவர்களான பிராம்மணர்களி 
டத்தில்‌ ஒப்பிக்கப்பட்டன. எல்லாவாணத்தாரும்‌ தஙகள்வருத்திகளை 
ஒன்றோடொன்றுகலவாமல அ3,த[ப்ரொமமணர்களை க்கொண்டு பிரித்து 
ப்பிரித்து எடுத துக்கொள்‌ ளவேண்டி பி நந்தது. * புத்ரஸர்தான த்தை! 
விரும்பின ரோ ம்மணர்‌ களால்‌ கப்பாசானமுதல/ன மந்திர ஸம்ஸ்கா . 
ரங்சளசெய்யப்பட்பெறழெந்தவை திகர்களமுன்‌ ஸமஸ்‌ஃ ரத்தினால்‌ உண்‌ 
டானதம தொழிலை எடுத்துக்‌ மாண்டன" என்றுசொன்னார்‌. மார்ச்‌ 
கண்டேயர்‌, “வேதமறிர்தவாகளுச்குபபிறநது வேதாத்யயனஸம்ஸ 
காரமில்லா தவர்களும்‌ வேதமறியா கவா களுக்குப்‌ பிறகது ஸம்ஸ்காரம்‌! 
செய்யப்பெறறவர்களும்‌ஆவகெட படி ? என்றுசேடடார்‌. நாரதர்‌, “வே. 
தாதய பனமுள்வவனுக்குப்‌ பிறகதவன்‌ ௨ 'நயனஸம்ஸ்கா ரங்கள்‌ பெ 
ரூதபோதிறும வைதிகனாசக்கெளரவி!.பதத்கு! யவன்‌. பரிசுத்தமான 
வம்சத்திற்பிறந்தவன்‌ நல்ல வித்வான்‌௧ளுக்குசசமமான வைதிகன்‌ 
தான்‌. அப்படியில்லாமல்‌ வேதமோதாதவர்களினபுத்ரர்கள வேதத்தி 
னல்‌ காட்பாதான முதலான ஸம்ஸ்கா ரங்களசெய்யப்படா தவர்கள்‌. ஆத 
லால்‌, அவர்கள வேதமறிந்த பிராமமணர்களாயிருப்பினும்‌ வேதத்தை 
விட்டவர்கள்தாம. முதலில்‌ 'வேசக்குவியலிலேயே. ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டு 
வேதமர்திரங்களாலேயே ஸம்ஸ்காரங்கள செய்யப்பட்டவர்களாயிருப்‌ 
பதனால்‌, வைதிகாஈளுக்குப பிறந்தவர்கள்‌ தம்குலததைத்தாக்கும்யோ 

5 நான்குதொழில்‌ :--(1) ஒதுவிப!!,த, வைதிககாமங்கள்‌ செய்விபபது, 
தீகதிணை முதவியவற்றைவாஙகுவத ( ' அரசாள்வது (3) பயிர்‌, பசுச்காதீறில்‌ 
வாத்தகம்‌, (4) சிற்பமுதலியவை. 

* முதலில்‌ ஈான்குதொழில்‌4ளும பிராம்மணாகளிட தீதிலிருந்தன. முத 
லில்‌ அர்சானகையும்‌ பிராம்மணாகமீள செய்துகொணடுவட்தனா, பிராம்‌ 
மணஸந்த தியில்‌ பிறந்தவர்களே அர்தநதவருததிககுத தீகுகத ஸமஸ்கா ரங்க, 
பபெற்று அநதர்சவ்ருத்திகளை எடுத்துக்கொண்டனர்‌. மற்றவர்கள்‌ அவரியூஜ்‌, 
நில்‌ சற்றுக்கொண்டன ரென்பது ந 

* வேதங்களையறிர்த தம்தையினிடச்திலேயே, 


"ஸ்ரீ மஹாபகர ததக. 


க்லெர்களாடிருர்‌ 'என்றசொன்னுர்‌ மார்க்கண்டேயர்‌, “சிவிக்‌ க 
சிறந்தவரே ! தா ம்விலைக்குவாங்கின ஸ்நிரிகளிடத்தி லம்‌ வேலைக்கு 
சளிடத்திலும்‌ மனிதர்கள்‌ ஸந்ததிகளையுண்பேண்ணுனெறனரே. ஜ்‌ 
த க்கனா்ம்‌' அ௮ர்தப்பிள்ளைகளும்‌ யாரைச்சேர்தவர்கள்‌ ?' என்றுகே 
நாரதர்‌, (அறிவிலலாமல தன்வேலைக்காரியிடம்‌ புத்திரோத்‌ 


செய்யும்‌ மனிதன்‌ பாவமசெய்பவனாகிரான்‌. அவன்‌ இங்கும்‌ 
பட்டு இதக்கபின்னும்‌ தன ஸகதியை ஏவல தொழிலாளியா 
ர. சச்யப்றொன்‌. அவள்‌ அவனு டய பார்யைகான்‌ அவளுக்குப்‌ 
பிறந்த பு.த்ரர்களுட அவனுக்கு ஹலயகவ பங்களைச கொடுப்பவர்தாம்‌, 
அவளுடைய உ1வினரெல்லாரும அவளுறவினாலேயே வேலைக்காரரா 
ன்றனர்‌. ஏசெனில, அவளைசரேர தவர்கஎளல்லாரும அவள்செய்‌ 
॥ வேலைகளில்‌ ஏவபபடுநின்‌ உனா. நீர்கேடட சற்கெலலாம்‌ இவ்வாறு 
மறுமொழி சொன்னேன. இன்னும ஏதாவது ஸந்தேகமிருக்தா இம 
நீர்‌ கேட்கலாம்‌! என்‌ சொன்னா! மார்க்ண்டேயா, “இவ்வுலகத 
இல்‌ ஈரரதர்‌ எல்லாவற்றிலும கிபுணா ; உண்மையை அ நிரதிருப்‌! 
'வர்‌ ; பிரமமசேவாடோல எல்லா உலாங்களையும நேரில பார்ததவர்‌ ; 
நீதிதச்சோக்‌ தவ. என்றுசொன்னூ 9 பந்தகவமுளள மாாக்கண்டேய 
௦னிவர்‌ இவவாறு 7ஷிகளுடன்‌ சபப1ஷணைசெய்து நாரதரையும்பூஜி 
தீத அவர இம பூஜிஈப்பெ.. று ரிஷிரளிடட விடைபெற க்கொண்டு 
தம ஆசிரமததிற்குபபோனூ., அரதரவதிகளும்‌ திர்ததங்களுக்கு யாத 
தஇரைசெய்யததொடங்கன, அதலால, ருத்தமானகர்ப்பததில சுத்த 
மான வீரியததிறகுபபிறந்‌ அஸம  காரகசளினாலுமசுததமபெற்று ஐம்‌ 
புல்ன்களையுமடக்கி ிதயகாமங்களை பும்‌ நைமிததிககர்மங் களையும்‌ செ 
ய்து ஸ்கானம்பண்ணி மனமும 5 தகமாயி நபதனால்‌ ஒருவன்‌ முழு 
அம்‌ சுததமாறான்‌”” என்ற பீஷ்ரா சொன்னா 


அறுபதாவது அத்யாயம்‌. 
தாானதப்படபர்வம்‌. தெ. ச்சி) 
ன - 

(தானத்‌ நத வாட பாத்ரே ரய முதிய) 
யுதில்டிரா, 4 பரதசிரேஷ்ட'ப ! தானததிற்காப்பாகதிரரென்று 
பிரரமமணாகளால்‌ தெடுதாளாகசசொல்லப்‌ மே பிராம்மணன்‌ ஸந்யா 
சியா? கருஹஸ்தனா ? யார்‌?" எண்‌ றுகேட்க, ஷம்‌, “மகாராஜ 
னே! ஸயாலியாளுலும்‌ 8௫ ஹல்‌ தானால்‌ தன தாமததை யனுஷ்‌ 


௮ நூசாஷலனபர்வம்‌. ௨௪௯ 


ட.ப்பவனுக்குத்‌ தானம்செய்யவேண்டுமென்று சொல்லுகின்றனர்‌. அவ 
விறாவரும்‌ தவமுள்ளவர்கள்‌' என்றுகூறினர்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாம 
ஹரே! (மற்றச்சுத்தம்‌ இல்லாமல்‌) அதிக சிரத்தையினால்மாத்திரம்‌ 
பரிசுத்தனாயிருக்கும்‌ ஒருவன்‌ ஹவ்யகவயங்களையும்‌ தானத்தையும்‌ 
பிராம்மணனுக்குக்கொடு த்தால்‌ என்னகுற்றம்‌ ?” என்று கேட்டார்‌. 
பீஷ்மர்‌, “அப்பா! சிரத்தையினால்‌ தூய்மைபெற்றமனிதன்‌ கெட்டவனா. 
யிருந்தாலும்‌ எல்லாவிஷயங்களிலும்‌ பரிசுத்தனாறொன்‌; ஸர்தேஹ 
மில்லை. சிறந்தமகிமையுள்ளவனே ! உன்னைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்‌ 
டுமா ?' என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “தேவகார்யங்களில்‌ பிராம்‌ 
மணனை ஒருபோதும்‌ பரிக்ஷிக்கலாகாதென்றும்‌, பித்ருகாரியங்களில்‌ 
பிராம்மணனைப்‌ பரீகூரிக்கவேண்டுமென்றும்‌ வித்வான்கள்‌ நினைக்கின்‌ 
றனரே; அதென்ன?” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌, “பரதசிரேஷ்டனே ! 
தேவர்களின்‌ ஹவிஸைப்‌ பிராம்மணன்‌ உண்டாக்குவதில்லை, அத 
தேவர்களின்‌ சக்தியினலேயே உண்டாகிறது, யாகம்செய்பவர்கள்‌ 
தேவர்களின்‌ அனுக்கிரகத்தினாலேதான்‌ அவர்களை ஆராஇக்கன்றனர்‌; 
ஸந்தேகமில்ல்‌. உலகங்களில்‌ சிறந்த அறிவுள்ள மார்க்கண்டேயர்‌, 
(பிராம்மணர்கள்‌ எப்போதும்‌ பிரம்மநிஷ்டர்கள்‌' என்று முன்னே சொல்‌ 
லியிருக்கிறார்‌. ஆதலால்‌ பிராம்மணர்கள்‌ * தேவகார்யங்களில்‌ தகுதி 
யுள்ளவர்களும்‌ பரிசுத்தர்களுமானவர்‌; பித்ருகார்யங்களில்‌ அப்படி 
யாவதில்லை ” என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “ பழகாதவன்‌, வித்‌ 
வான்‌, சுற்றத்தான்‌, தவம்செய்பவன்‌, யாகம்செப்பவன்‌ இவர்களில்‌ 
எவன்‌ தானத்திற்குப்பா த்ரனாவான்‌ 2 என்று கேட்சு, பீஷ்மர்‌, “யாக 
முதலிய கருமங்களை ர்செய்பவனும்‌ வித்வானும்‌ மற்ற மூவர்களாகிய 
புதிதாகவந்தவன்‌ சுற்றத்‌ தவன்‌ தவமுள்ளவன்‌ இவர்களும்‌, ஈல்லகுலதீ 
திற்பிறந்தவரும்‌ பூத,தயையும்‌ தீயசெயல்களில்‌ கூச்சமும்‌ மனத்தூய்‌ 
மையும்‌ ஸத்தியவாக்குமுள்ளவர்களுமாயிருந்தால்‌ பாதரர்களாவார்‌. 
குந்திபுத்ரனே ! இந்தவிஷயத்தில்‌ பூமி, காசியபர்‌, அக்ரி, மார்க்கண்‌ 
டேயர்‌ இந்நான்கு மகான்களின்‌ அபிப்பிராயங்களைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; 
கேள்‌, “பெருங்கடலில்‌ போடப்பட்ட மண்கட்டி எப்படி உடனே 
கரைந்துபோகிறதோ அப்படி எல்லாப்பாவங்களும்‌ வேதத்தைவிடாம 
லிருப்பவனிடத்தில்‌ மறைந்துபோடின்றன' என்று பூமிதேவி சொன்‌ 
னாள்‌. மன்னவ ! *ஒழுக்கமில்லாத பிராம்மணனுக்கு அறு அங்கங்க 


1 தேவகார்யங்களில்‌ எஜமானனுடைய சிரத்தையே போதுமானது. 
பித்ருகார்யங்களில்‌ 'வாங்கும்பிராம்மணர்களும்‌ சத்தீர்களாயிருச்தல்வேண்டும்‌ 
என்பது. 


M ௬௨ 


௨௫௦ ்ரீமஹாபார்தம்‌. 


ளோடுகூடிய வேதங்களனைத்‌ தும்‌ தத்வரானம்‌ புரசாணப்பழச்கம்‌ ஈல்ல 
குலத்திற்பிறத்தல்‌ இவையனைத்‌. தும்‌ சாதசங்சளாவுஇல்லை' என்று 
சாங்யபா சொன்னார்‌. பிரம்மத்தையறிந்தவனே ! “கற்றறிந்தவனென்று 
தன்னை நினைத்‌ துக்கொண்டு தன்‌ சல்வித்திறமையினால்‌ பிறர்புகழை 
அழிப்பவன்‌ அப்படிச்செய்வசனால்‌ பிரம்மஹத்தியை அடைறொன்‌, 
அவனுக்குப்‌ புண்ணியலோகங்கள்‌ முடிர்துபோசின்றன' என்று அக்நி 
சொன்னான்‌. (யிரம்‌ ௮சுவமேதயாகங்களும்‌ ஒருஸத்யமும்‌ தராசி 
னால்‌ தூக்கப்படுமாயின்‌ ஸத்யத்தின்பாதிக்குக்கூட அர்த யாகங்கள்‌ 
ஈடாகுமென்று நான்‌ நினைக்கவில்லை' என்று மார்க்கண்டேயர்‌ சொன்‌ 
னார்‌. அளவற்றமகிமையுள்ளவர்களான பூமி, காசியபர்‌, அக்கி, சிரஞ்‌ 
சீவியான மார்க்கண்டேயர்‌ இர்நால்வரும்‌ இவ்வா அுசொல்லி உடனே 
சென்றனர்‌” என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “இவவுலகத்தில்‌ * போஜன 
நியமம்வைத்‌ தகொண்ட. பிராம்மணர்கள்‌ பிராம்மணன்‌ வேண்டுகோளுக 
காக அவன்‌ தங்களுக்குப்போட்ட அன்னத்தைப்‌ புஜிப்பாராயின்‌ 
அவர்களுக்குப்‌ புண்ணியம்‌ எப்படி உண்டாகும்‌ ?” என்றுகேட்டார்‌, 
பீஷ்மர்‌, “அரசர்க்காசே! விரதம்‌ வைத்துக்கொண்டவரும்‌ வேதக்‌ 
களில்‌ கரைகண்டவருமான பிராம்மணர்கள்‌ ஒரு பிராம்மணன்‌ வேண்டு 
கோளுக்காகப்‌ புஜிப்பாராயின்‌ அவர்கள்‌ விரதங்கெட்டவராகிறார்‌' 
என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! தர்மத்திற்கு அநேக வழி 
களும்‌ அநேக பலன்களும்‌ இருப்பதாக அறிஞர்‌ கூறுகின்றனர்‌. 
அதை நிச்சயிக்கும்‌ வகை யாது ? அதை எனக்குச்சொல்லும்‌” என்று 
கேட்டார்‌. பீஷ்மர்‌, “அரசாக்கரசே ! கொல்லாமையும்‌ ஸத்யமும்‌ கோப 
மில்லாமையும்‌ பூததயையும்‌ இம்புலன்களையடக்குவதும்‌ மனமொழி 
மெய்களின்‌ ஒற்றுமைடிம்‌ காமத்திற்கு நிச்சயமான ' அடையாளங்கள்‌, 
பிரபுவே! தாங்கள்‌ தாமத்தை யனுஷ்டியாமலே பிறருக்குத்தாமத்தைச்‌ 
சொல்லிக்கொண்டு பூமியெல்லாம்‌ திரிகிறவாகள்‌ * கர்மத்தைக்கெடுப்‌ 
பதில்‌ ஊக்கமுள்ளவர்கள்‌, அப்படிப்பட்டவர்களுக்குப பொன்னையும்‌ 
சத்னத்தையும்‌ பசுவையும்‌ குதிரையையும்‌ தானஞ்செய்பவன்‌ நரகம்‌ 
போய்ப்‌ பத்‌தவருஷ்காலம்‌ மலத்தைத்‌ தின்‌ றுகொண்டிருப்பான்‌. சண்‌ 
டாளர்கள்‌ சக்கிலியர்கள்‌ அசையினாலுண்டான அறிவின்மையினால்பிதற் 
கிறவர்கள்‌ இவர்களின்தனத்தினால்‌ செய்ததும்‌ செய்யப்படாதது 
மானகர்மம்‌ ஒன்றுதான்‌. அரசர்க்காசனே ! இவ்வுலகத்தில்‌ எந்த 
* பிரம்மசாரிகள்‌' என்பது பழை உரை. 

்‌ “ உபதேசிப்பவரைப்பார்த்‌ துக்‌ கேட்பவரும்‌ தர்மத்தைச்‌ கெடுப்பரென்‌ து 

கருத்து. 


அதுசாஷஹன்பர்வம்‌, ௨௫௧ 


மூடர்கள்‌ வைசுவதேலம்செய்த அன்னத்தைப்‌ பிரம்மசாரியான பிராம்‌ 
மணனுச்குச்‌ கொடா மலிருக்கின்றனரோ அவர்கள பாவலோகங்களை 
யுடைகின்றனர்‌' ஏன்றுசொன்னார்‌, யுதிஷ்டார்‌, “பிதாமஹரே! இறந்த 
பிரம்மசாரிவரதம்‌ யரது ? தர்மத்தின்‌ முக்கியமாயுள்ள இலக்கணம்‌ 
எனன ? எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்தசுத்தம்‌ யாது ? இவற்றை எனக்குச்‌ 
சொல்லக்கடவீர்‌” என்று கேட்டார்‌. 


பீஷ்மர்‌, “அப்பா ! மதுவையும்‌ மாம்ஸத்தையும்விடுவதே சிறந்த 
பிரம்மசாரிவிரதம்‌, தர்மமானது வியவஸ்தையில்‌ நிற்கிறது, மன 
௮டச்சந்தான்‌ சத்தத்திற்கு இலக்கணம்‌” என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! எந்தக்காலத்தில்‌ தர்மத்தைச்செய்யவேண்டும்‌ ? 
எந்தக்காலத்தில்‌ பொருளைத்தேடவேண்மிம்‌ ? எந்தக்காலத்தில்‌ ஸுதத்‌ 
தையனுபவிக்கவேண்டுமென்பனத எனக்குச்சொல்வீர” என்றுகேட்‌ 
டார்‌, பிஷ்மர்‌, “காலையில்‌ பொருளைப்பாக்கவேண்டும்‌, அதன்பிறகு 
தர்மத்தைச்செய்யவேண்டும்‌, கடைசியில்‌ இன்பத்தை அனுபவிக்க 
வேண்டும்‌. இன்பத்தில்‌ முழுகிவிடலாகா த. பிராம்மணர்களை வெகு 
மானிக்கவேண்டும்‌. பெரியோர்களைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ அனுகூலமும்‌ எளியகடையும்‌ இன்சொல்லுமாயி 
ருக்கவேண்டும்‌. தான்‌ எதெதகாரியத்‌திறபொய்சொல்லுவ தும்‌ அரசர்‌ 
களிடத்திற்கோட்சொல்லுவ.தும்‌ இசார்யன்மனம்வருந்த நிர்ப்பந்தப்‌ 
படுத்துவதும்‌ பிரம்மஹ தீதிக்கு ஒப்பானனவ, அரசர்களையும்‌ பசுக்‌ 
களையும்‌ அடிக்கலாகா த. இவ்விரண்டையும்‌ செயபவனுக்குப்‌ பிரம்ம 
ஹத்திக்கு ஒப்பான பாவமுண்டு, அக்நியையும்‌ வேதங்களையும்‌ ஒரு 
போதும்‌ விடலாகாது. பிராம்மணனைத்‌ திட்டலாகாது. ௮௮ பிரம்ம 
ஹ த்‌.இிக்குச்சமம்‌” என்றுசொனனாூ, யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! 
எப்படிப்பட்ட பிராம்மணர்கள்‌ ஸாதுக்களாவரா?எவாகளுக்குத்‌ தானம்‌ 
செய்வதில்‌ பலன திகம்‌ 2 எவர்களுக்குப்‌ போஜனம்‌ போடவேண்டும்‌ ? 
அதை எனக்குச்சொல்லும்‌' என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌, “ஓகாபியா தவரும்‌ 
தர்மத்தையும்‌ ஸத்யத்தையும்‌ விடா தவரும்‌ ௮டங்கயிருப்பதில்‌ ஊத்த 
முளனவருமான பிராம்மணர்கள்‌ தாம்‌ ஸாதுக்கள. அவர்களுக்குத்‌ 
தானம்செய்வதில்‌ பலனதிகம்‌, கர்வமில்லாதவரும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
யொறுப்பவரும்‌ எடுத்தகாரியத்தை விடாதவகும்‌ புலன்களையடக்கின 
வரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ சிகேகிதரைப்பொல நன்மைசெய்பவரு 
மாவிருப்பவர்‌ எவசோ அவர்களுக்குத்‌ தானம்செய்வதில்‌ பலனதிகம்‌, 
பொருளாசையற்றவருத்கும்‌ ஆசாரர்தவரு தவருக்கும்‌ கல்ஜிகற்றவருக்‌ 


௨௫௨ பரிமஹாபாரதம்‌. 


கும்‌ அகாரியங்களில்‌ வெட்கப்படுகிறவருக்கும்‌ பொய்பேசாதவருக்கும்‌ 
தமது அனுஷ்டானங்களில்‌ சிரத்தை யுள்ளவருக்கும்‌ தானம்செய்‌ 
வதில்‌ பலனதிகம்‌. காலுவேதங்களையும்‌ அ௮ங்கங்களுடன்‌ஒதி ! ஆறு 
கருமங்களையும்ஈடத்திவரும்‌ பிராம்மணோத்தமரைத்‌ தானத்திற்குப்‌ 
பாத்திரரென்று ரிஷிகள்நினைக்கன்றனர்‌. இப்படிப்பட்ட குணங்க 
ளுள்ளவர்கள்‌ எவர்களோ அவர்களுக்குத்‌ தானம்செய்வ தில்‌ பலன திகம்‌, 
குணங்களால்‌ தகு இயுள்ளவனுக்குக்கொடுப்பவன்‌ ஆயிரமடங்கு அதிக 
மாகத்‌ தானபலனையடைகிறான்‌, கல்வி கேள்வி ஒழுக்கம்‌ அடக்கம்‌ 
இவையுள்ள பிராம்மணசிரேஷ்டன்‌ ஒருவனே இவவுலகத்தில்‌ குலமுழு 
மையும்‌ கரையேற்றுவான்‌. அவன ஒருவன்‌ திருப்‌ தியடைக்தால்‌ 
தேவர்கள்‌ பித்ருக்களரிஷிகளாகிப அனைவரும்‌ திருப்தியடைவார்‌. பசு 
குதிரை, பொருள்‌, அன்னம்‌ இவற்றையும்‌ மற்துமுளளஎந்தப்பொருள்‌ 
களையும்‌ அப்படிப்பட்டவறுக்குக்‌ கொடுப்பவன்‌ மறுமையில்‌ துயாப்‌ 
படான்‌. உத்தமனான பிராம்மணன்‌ ஒருவன்மட்டுமே குலமெல்லா 
வற்றையும்‌ கரையேற்றுவனே. அன்பனே ! இந்தஅனேகபிராம்மணா்‌ 
களைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமா? ஆதலால்‌, பாத்திரங்களைப்பார்த்துத்‌ 
தானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஸாதுக்களால்‌ ஓப்புக்கொளளப்பட்ட குண 
முள்ளபிராம்மணனை ஆராய்ந்து தாச த்திலிராுர்‌து பரியாதையாசவரு 
வித்து எல்லாவகைகளாலும்‌ பூஜித்தல்வேண்டும்‌” என்‌றுசொன்னார்‌, 


அறுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 


(தேவபித்நதார்யங்களின்‌ காலங்களும்‌, அவற்றில்வரிக்கத்‌ 
தக்கவ்நம்‌ தகாதவநமான பீராம்மணர்களும்‌,) 

1H திஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹசே  தேவகார்யங்களையும்‌ பி தீருகார்யங்‌ 
களையும்‌ சிரத்தையபுடன்செயவதற்குத்‌ தேவர்களாலும்‌ ரிஷிகளாலும்‌ 
ஏற்படுத்தப்பட்ட காலத்தின்விசேஷத்தை நீர்‌ சொல்லவேண்டுகிழேன்‌” 
என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொலலலானா. 

“நீராடி. மங்களாசாரங்களோடு ஜாக்ரெதையாகத்‌ தேவகாரியத்தை 
முற்பகலிலும்‌ பித்ருகாயதீனை தப்‌ பிற்பகலிலும்‌ ஒருவன்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌, மத்‌ ்‌ தியான்னத் தில்‌ மனி மனிதர்களுக்கு. உபசாரங்களோடு 


. சார்நிபர்வம்‌ 674 ம்‌.பச்சம்‌ குதிப்பிற்காண்ச. 


அதுசரஷலனபர்வம்‌, ௨௫௩ 


அனனமளிக்கவேண்டும்‌, காலந்தப்பிச்செய்யும்‌ தானத்தை ராக்ஷஸர்‌ 
களின்‌ பா.சமென்று கினைக்கன்றனர்‌. தாண்டப்பட்டதும்‌ வாயெச்சிற்‌ 
பட்டதும்‌ முதல்நாளே. செய்யப்பட்டதும்‌ தூரஸ்திரிகளால்‌ பார்க்கப்‌ 
பட்டதும்‌ ராக்ஷஸர்பாகங்களென்று நினைக்கன்றனா. பாரதனே ! 
இரைர்துகொஷயிம்‌ நியமமில்லாமலும்‌ புசிக்கப்பட்டதும்‌ நாயினால்‌ 
தீண்டப்பட்ட தும்‌ ராக்ஷஸர்பாகமென்று நினைக்கின்‌ றனர்‌. மயிரும்‌ புழு 
வும்‌ விழுந்ததும்‌ அம்மல்பட்ட அம்‌ நாயினால்‌ பார்க்கப்பட்டதும்‌ கண்‌ 
ணீரினால்‌ கெடுக்கப்பட்டதும்‌ கவனியாமல்‌ போட்டுவிடப்பட்டதும்‌ 
ராக்ஷஸா்பாகங்களென்று நினைக்கின்றனர்‌. பாரதனே ! வேதமோ 
தாதவன்‌ ஆயுதம்பிடித்தவன்‌ கெட்டமனமுள்ளவன்‌ இவர்கள்‌ புசித்த 
தும்‌' ராக்ஷஸர்கள்‌ பாகங்களென்று நினைக்கின்றனர்‌. தேவகாரியங்களி 
லும்‌ பித்ருகாரிபங்களிலும்‌ பிறர்புசிக்து மிகுந்ததைப்புசிப்பதும்‌ எல்‌ 
லாருக்குழுன்‌ புசிப்பதும்‌ எப்போதும்‌ ராக்ஷஸர்பாகங்களே என்று 


நினைக்கின்றனர்‌... அரசனே 


பிரம்மக்ஷத்ரியவைசியரென்னும்‌ மூன்று 
வர்ணத்தாரும்‌ மந்திரமில்லாமலும்‌ ஆசாசமில்லாமலும்‌ சிரொத்தத்தில்‌ 
பரிமாறும்‌ அன்னத்தை சாக்ஷஸர்பாகமென்று நினைக்கின்றனர்‌. அக்‌ 
இனியில்‌ நெய்ய ஹோமஞ்பெய்யாமல்‌ பரிமாறப்படும்‌ அன்னமும்‌ 
அசாரந்தவறினவர்கள புசித்த அன்னமும்‌ சாக்ஷஸர்பாசங்களென்று 
நினைக்கின்றனர்‌. பரதற்ரேஷ்டனே ! ராக்ஷஸாகளுக்குப்‌ பாகங்களா 
கச்‌ சேரக்கூடியவற்றைச்‌ சொன்னேன்‌. இனி தானத்திற்குரிய பிராம்‌ 
மணனைப்‌ பரிசோதுப்‌பதைப்பற்றிச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, வேற்‌ 
தே ! பிரஷ்டப்பிராமணர்கள்‌ பேதையர்கள்‌ பித்தாகளனைவரும்‌ தேவ 
காரியங்களிலும்‌ பித்ருகாரியங்களிலும்‌ வரிக்கத்தகா தவர்‌, வெண்குஷ்ட 
முள்ளவன்‌ அண்மையில்லாதவன்‌ பெருவியாதியுள்ளவன்‌ * க்ஷய 
ரோகமுள்ளவன்‌ காக்கைவலியுளளவன்‌ கண்ணில்லாதவன்‌ இவர்கள்‌ 
சிராத்தத்தில்‌ வரிக்கத்தகாதவர்கள்‌ , வைத்தியம்‌ செய்பவர்கள்‌ கோயில்‌ 
பூஜகர்‌ மேலுக்காசாரங்களை வடப்பவர்‌ ஸோமலதையை விற்பவர்‌ 
இவர்கள்‌ சிராத்தத்தில்‌ வரிக்கத்தகாதவர்‌, ராஜனே ! பாடுகிறவர்கள்‌ 
கூத்தாடுறெவர்கள்‌ வாயினால்‌ " ஜாத்யம்‌ செய்கிறவர்கள்‌ வாத்யம்வாசிக்‌ 
இறவர்கள்‌ கதைசொல்லுறைவர்கள்‌ யுத்தவீராகள்‌ இவர்கள்‌ வரிக்கத்‌ 
தீக்கவரல்லர்‌, மன்னவ! சூ தீதிரர்களுக்குப்‌ புரோகிதராயிருப்பவர்கள 
அர்த்‌ சூத்சர்களை ஓஅவிப்பவர்கள்‌ " அவர்களைச்‌ சீஷர்களாகப்பெற்‌ 


வன மைல்களைக்‌ ஆனல்‌ ர னை ககம ஙா ஸாரா. எனனை ன லை 


* இருந்தபடியே ரத்தம சோவிச்‌ துப்போவது 
* (விளையாட்‌ வங்க என பதி பழையஉரை; 
்‌ வ்ருஷலரிஷ்யா!! எனபதுமூலம்‌. சூத்ரர்களுக்குச்ஷேராயிறாப்பவ 
ரெனறுக்கொள்ளலாம்‌. 


௨௫௪௫ ஸ்ரீமஹாயாரதம. 


றவர்கள்‌ இவர்களும்‌ வரிக்கத்தச்சுவால்லர்‌, பாரதனே ! வேதளத்திற்கு 
வேதம்‌ ஒதவிப்பவன வே தனங்கொடுத்து ஒஅவோன்‌ , இவ்விரு 
வகைப்‌ பிராம்மணர்களும்‌ வேதத்தை வியாபாசஞ்‌ செய்பவரா கலின்‌ 
சராத்தத்திற்குத்‌ தகாதவர்கள்‌. ராஜனே ! ஒருகாரியத்தில்‌ தலைமையாக 
நியமிக்கப்பட்டவரும்‌ இிழ்ஜா இப்பெண்ணை விவாகம்‌ செய்துகொண்ட 
எ ரமான பிராம்மணா எல்லா வித்தைகளும்‌ தெரிந்தவராயிருப்பினும்‌ 
அராத்தத்தில்‌ வரிக்கத்தகாதவர்‌. அரசனே ! (பார்யையில்லாமையால்‌) 
அக்கினியிலலா தவரும்‌ பிணமெடுப்பவரும்‌ திருடரும்‌ பிரஷ்டருமான 
பிசாம்மணர்களும்‌ சிராத்தத்‌ தில்‌ வரிக்கத்தகாதவர்கள்‌, பாரதனே ! 
முன்பு தெரியா தவர்களும்‌ கூட்டங்களுக்குத்‌ தலைவராயிருப்பவர்களும்‌ 
1 புத்ரிகைகளுக்கு முதலில்‌ பிறந்த புத்ர்களும்‌ சொத்தத்தில்‌ வரிப்‌ 
பதற்குரியவரல்லா. அரசனே ! கடன்காரனும்‌ வட்டியினால்‌ ஜீவிப்‌ 
பவனும்‌ ஜந்துக்களைவிற்று ஜீவிப்பவனும வரிக்கத்தகாதவாகள்‌, பாத 
ஸர்ரேஷ்டனே ! * பெண்ணை த்தலைமையாக உடையவரும்‌ வேசயைவைத்‌ 
திருப்பவரும்‌ ஜபமில்லாதவருமான பிராம்மணானைவரும்‌ சிராத்தத்‌ 
இல்‌ வரிக்கத்தகாதவர்‌, பர தங்ரேஷ்டனே ! பித்ருகாரியத்திலும்‌ 
தேவகாரியத்‌ திலும்‌ விலக்கவேண்டிய பிராம்மணனைச்‌ சொன்னோம்‌. 
திரும்பவும்‌ கொடுப்பவனுக்கும்‌ வாங்குபவனுக்கும்‌ வேண்டிய சிறப்‌ 
பைக்கேள்‌. அரசனே ! உழு.அடயிரிடுகிறவர்களும்‌ நியமங்களைச்செய்‌ 
பவர்களும்‌ குணங்களுள்ளவர்களு காயத்ரியையறிர்தவர்களும்‌ கர்‌ 
மா நுஷ்டானங்கள்‌ செய்பவர்களுமாயிருப்பவர்‌ வரிப்பதற்குரியவர்‌. 
அப்பா ர யுத்தத்தில்‌ கூதத்திரியத்தொழில்‌ செய்பவனாயிருந்தாலும்‌ 
நல்ல குலத்திற்பிறந்த பிராம்மணனை ஸ்ாராத்தத்தில்‌ வரிக்கலாம்‌; வர்த்‌ 
தகனைமட்டும்‌ வரிக்கவேகூடாது. வேந்தனே ! திருபாமல்‌ அதிதிகளைச்‌ 
கவனித்துக்கொண்டும்‌ அக்கினிஹோத்திரம்‌ செய்துகொண்டும்‌ கிரா 
மத்தில்‌ வளிக்கும்‌ பிராம்மணன்‌ சரொத்தத்தில்‌ வரிக்கத்தகுதியுள்ள 
வன்‌. பரதஸ்ரேஷ்டனே ! அரசனே ! பிகைஷையெடுத்து ஜீவித்துக்‌ 
கொண்டு மூன்றுகா லங்களிலும்‌ காயத்ரியை ஜபித்துக்‌ காமானுஷ்டா 
னங்கள்‌ செய்துகொண்டிருப்பவன்‌ வரிப்பதற்குரியவன்‌, ராஜனே ! 
வாழ்ந்து கெட்டிருப்பவனும்‌ கெட்டவொழ்கிறவனும்‌ பிறரைப்பீடியாக 
வனும்‌ குற்‌ றங்கள்‌ குறைந்திருப்பவனும்‌ வரிப்பதற்குரியவர்‌, பாத 
ஸ்்சேஷ்டனே ! வேர்தே ! பாவமும்‌ யுக்திவா தீமுகில்லா தவனும்‌ யோக்ய 
மான இடத்தில்‌ பிக்ஷையெடுத் து ஜீவியபவனும்‌ வரிப்பதற்குரியவர்‌, 
3 ஆதிக்கம்‌. 950, 887 - பக்சுத்குதிட்புக்களித்‌ காண்க, இ 
பெண்ணினால்‌ ஜீவிட்பவர்‌ என்னவுமாம்‌. , 


அதுசாஷவனபர்வம்‌. ௨௫௫ 


நியமந்தவ்நினவனும்‌ சூதாடுகறவனும்‌ இருடுகிறவலும்‌ ஜர்‌ துக்களை 
விற்பவீனும்‌ வர்த்தசனும்‌ பிராயசித்தம்‌ செய்துகொண்டு ஸோமாலலத்‌ 
தைச்குடி.தீதாரானால்‌ அதன்‌ பிறகு, வரிப்பதற்கு யோக்யராவார்‌. ராஜ 
னே! முதலில்‌ கொடிய செய்கைகளினால்‌ பொருளையீட்டியிருந்தா லும்‌ 
பிறகு, எல்லா அதிதிகளையும்‌ பூஜிப்பவனாயிருப்பானாயின்‌ அவன்‌ வரிப்‌ 
பதற்குத்‌ தகுதியுளளவனாவான்‌. வேதத்தை லிக்ரெயம்செய்து ஸம்பா 
திக்கப்பட்ட தம்‌ பெண்ணினால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்டதும்‌ இழிவானவழி 
யில்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்டதுமாயுள்ள பொருள்கள்‌ பித்ருக்களுக்கும்‌ 
பிராம்மணர்களுக்கும்‌ கொடுக்கத்தகாதவை. பாதஸ்சேஷ்டனே ! தா 
னம்‌ செய்யப்படும்போது உசிதத்தைச்‌ சொல்லாமலிருக்கும்‌ பிராம்மண 
னுக்குப்‌ பசுவுக்காகப்பொய்சொல்லும்‌ பாவமுண்டாகும்‌. யுதிஷ்டிர ! 
பிராம்மணன்‌, அபரான்னகாலம்‌, தயிர்‌, நெய்‌, காட்டுமாம்ஸம்‌, அமா 
வாசை இவை இராத்தத்திற்கு யோக்கியமானவை, ஒருபகலில்‌ முதல்‌ 
மூன்று முகூர்த்தக்கள்‌ பிராதக்காலமென்று சொல்லப்படுகின்றன. அந்‌ 
தக்காலத்தில்‌ பிராம்மணர்கள்‌ ஜபம்தியானமுதலியவற்றினால்‌ ஈல்ல 
அனுஷ்டானங்களைச்‌ செய்தல்வேண்டும்‌. அதன்பிறகு, மூன்று முகூர்த்‌ 
தம ஸங்கவமென்று பெயருள்ள, அதன பிறகு, ! மூனறுமுகா த்த 
கள்‌ மத்யான்்‌னம்‌ என்று சொல்லப்படும்‌, பணத்தைச்‌ சேர்ந்த லெளகிக 
காரியங்களை ஸங்கவகாலத்திலும்‌ ஸ்காஈமுதலிய மாத்யான்னிககாரியங்‌ 
களை மத்தியான்னத்திலும்‌ பித்ருகாரியங்ககா நானகாவது அப 
ரான்னமாயெ மூன்று முகூர்த்தங்களிலும்‌ செய்யவேண்டும்‌, பிறகு, 
மூன்று முகூர்த்தங்கள்‌ ஸாயான்னம்‌ என்னப்படும்‌, தெரிந்தவர்கள்‌ 
அதை இரண்டார்தரமாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. ராஜனே ! அபரான்ன 
மென்று பெயருள்ள காலாவதுகாலத்‌ தில்‌ எப்போதும்‌ சிராத்தம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. பிராம்மணர்கள்‌ கிழக்குமுகமாசவும்‌ வடக்குமுகமாகவும்‌ 
போஜனத்திற்கு இருக்கவேண்டும்‌. விசுவே தவர்கள்‌ மட்டும்‌ தெற்கு 
முகமாயிருக்க வேண்டும்‌. பிராம்மணர்கள்‌ நன்றாகத்‌ திருப்தியானதைக்‌ 
கேட்டுத்தெரிக்‌ துகொண்ட-பிறகு, தகூநிணை கொடுத்துப்‌ பிண்டதானம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. பாரதனே ! சிராத்தம்‌ முடியும்போது பிராம்மண 
னுக்கு, ((தாதாரோவ:) உங்களுக்குக்‌ கொடுப்பவர்கள்‌ உண்டாகவேண்‌ 
டும்‌! என்றும்‌, கூஷத்திரியலுக்கு, “(ப்ரியந்தாம்‌ பிதர!) பித்ருக்கள்‌ 
திருப்‌தயடையக்கடவா' என்றும்‌, வைசியனுக்கு, (க்ஷயம்‌) குறை 
யாத செல்வமிருக்கக்கடவ.த' என்றும்‌, சூத்திரனுக்கு, (ஸ்வஸ்தி) 
கேமமூண்டாகக்கடவ,து' என்றும்‌, புசித்தவர்கள்‌ சொல்லவேண்‌ 
* இசண்டுசாழிகை ஒருமுகூர்த்தமென்லும்‌ கணக்கை அலுஸரித்தது. 


௨௫௬ ப்ர்மஹாபாரதம்‌, 


டும்‌, தேவகாரியங்களில்‌ பிசாம்மணலுக்கு வேதமந்திரங்களைச்சொல்லிப்‌ 
புண்யாஹவாசனம்‌ விதிக்கப்படுசன்றது, கூஷத்திரியனுக்கு இதுவே, 
ஓம்‌' என்னும்‌ பிரணவமில்லாமல்‌ விதிக்கப்படுகிற து. வைசியனுடைய 
தேவகாரியத்தில்‌, “ப்ரியக்தாம்‌ தேவதா:) தேவர்கள்‌ திருப்தியடைக்‌ 
கடவர்‌' என்பதைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, சிராத்தத்திற்கு முதலில்வரித்த 
பிராம்மணனை த்‌ தவிர மற்றொரு பிராம்மணனிடத்தில்‌ சிராத்தபோஜனம்‌ 
செய்பவலுக்குக்‌ கோஹத்தியில்‌ ஈாலிலொருபாகமுண்டு, அவனே 
£ழ்ப்பட்ட ஒவ்வொரு வர்ணத்திலும்‌ புஜிப்பதனால்‌ ஒவ்வொருபாகம்‌ 
்‌ அதிகமாடிச்‌ குத்திரசிராத்தத்தில்‌ புஜிச்தால்‌ கோஹத்திபாவமுழு 
வதும்‌ வருகிறது, பிராம்மணனால்‌ முதலில்‌ வரிக்கப்பட்ட பிசாம்‌ 
மணன்‌ மற்றோரிடத்தில்‌ ஒப்புக்கொள்ளக்கூடா அ. அவன்‌ புசிக்காவிடில்‌ 
பாவமுண்டாகும்‌. சூ.த்திரன்வரிப்பதை மறுத்தல்வேண்டும்‌, சூத்திர 
னுடைய அன்னத்தின்சுவையினால்‌ அங்கம்புஷ்டியடைக்தபிராம்மணன்‌ 
மேற்கதியையடையான்‌. ராஜனே ! ஆசாரமில்லா தவனும்‌ நாஸதிகனும்‌ 
யாராலும்‌ பூஜிக்கப்படாதவனும்‌ சிராத்தத்தில்‌ புஜிக்கலாகா அ. ஒரு வர்‌ 
ணத்திலுங்கூட முதலில்‌ வரித்தவனைப்‌ பொருளாசையினால்‌ விட்டுப்‌ 
போகலாகாது, தங்களுக்கு * உபகாரம்செய்கிறவாகளைத்தவிர மற்றப்‌ 
பிராம்மணர்கள்‌ பூமியிலுள்ள தேவர்களென்று சொல்லப்படுகின்றனர்‌. 
பாரதனே ! ஸம்ஸ்காரங்களாகிய காமங்களைச்செய்யும்‌ விதியை வரிசை 
யாகச்சொல்லுகிறேன்‌; கேள, யுதிஷ்டிர ! ஜாதகர்மமுதலான எல்லாக்‌ 
இரியைகளும்‌ பிரம்மக்ஷத்திரியவைசியர்களென்னும்‌ மூன்று வர்ண 
களுக்கும்‌ மந்திரபூர்வமாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்றன. யுதிஷ்டிர ! 
(உபகஈயன த்தில்‌) இடையிற்கட்டும்கயிறு பிராம்மணனுக்கு முஞ்சமென்‌ 
னும்‌ புல்லினாலும்‌ க்ஷத்ரியனுக்கு மெளர்வியென்னும்‌ வில்காணினா 
லும்‌ வைசியனுக்குப்‌ பல்பஜமென்னும்‌ சணல்காரினாலும்‌ செய்யப்‌ 
படுவது தர்மமாகும்‌. யுதிஷ்டிர ! பிராம்மணனுக்குப்‌ பலாசதண்ட 
மும்‌ க்ஷத்ரியனுக்கு அரசந்தண்டமும்‌ வைசியனுக்கு அத்தித்தண்ட 
மும்‌ தர்மங்கள்‌. தானங்கொடுப்பதிலும்‌ வாங்குவதிலுமுள்ள தர்மத்‌ 
தையும்‌ அதர்மத்தையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள. பிராம்‌மணனுக்‌ 
குப்‌ பொய்சொல்லும்‌ பாவம்‌ பாதகமென்று சொல்லப்பட்டிருக்கற து, 
க்ஷத்திரியனுக்கு அதற்கு ஈான்மடங்கும்‌ வைசியனுக்கு எண்மடங்‌ 


்‌ க்ஷத்ரியனிடத்தில்‌ அரைப்பங்கும்‌ வைசியனிடத்தில்‌ முக்கால்பங்கும்‌. 
* உபசாரஞ்செய்தவர்களை ச்‌ தாகூதிண்யத்நிற்கு ' நிமர்திரணத்திற்குச்‌ 
சொல்லக்கூடாதென்பதி, 


அஅசாஸனபர்வம்‌. ௨௫௭ 


கும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கன்றன. * முதலில்‌ பிராம்மணனால்‌ வரிக்கப்‌ 
பட்ட பிராம்மணன்‌ வேறிடத்தில்‌ புஜிக்கலாகாது. சழ்வாணத்தான்‌ 
பிராம்மணனால்‌ வரிக்கப்பட்டுப்‌ புஜிப்பானாயின்‌ பசுஹ தீஇக்குச்‌ ௪ம 
மான பாவத்தையடைவான்‌. அவன்‌ அரசனாலும்‌ வையெனாலும்‌ வரிக்‌ 
கப்பட்டுப்‌ புஜிப்பானாபின்‌ பசுஹத்‌ தியின்‌ பாவத்தில்‌ பாதிப்பாகம்‌ 
அடைவான்‌. ராஜனே ! பிராம்மணர்முதலானவர்கள்‌ செய்யும்‌ தேவகாரி 
யங்களிலும்‌ பித்ருகாரியங்களிலும்‌ பிராம்மணன்‌ ஸ்நானம்‌ செய்யாமற்‌ 
புஜிப்பானாயின்‌ அவனுக்குப்‌ பொய்சொல்லும்‌ பாவமுண்டாதகிற து. ராஜ 
னே ! எந்தப்பிராம்மணன்‌ ச. த்தனாயிராமல்‌ பொருளாசையினால்‌ புத்தி 
பூர்வமாகப்‌ பிராம்மணன்முதலான வருணத்தாரின்‌ ரொத்தங்களில்‌ 
புஜிப்பனோ அவனுக்குப்‌ பசுவுக்காகப்‌ பொப்சொன்ன பாவம்‌ சொல்லப்‌ 
படுகிறது. பாரதனே! அரசர்க்காசே ! வேறுலாபத்தையடையக்கருதிப்‌ 
புஜீப்பவலுக்கும்‌ தன்காரியத்திற்காக அழைப்பவனுக்கும்‌ பொய்‌ 
சொன்னபாவம்‌ சொல்லப்படுகிறது. யுதிஷ்டிரா ! வேதாத்யபனமும்‌ 
நியமமும்‌ ஈல்லொழுக்கமுமில்லாகவர்‌ ஹூன்றுவரணத்தாராலும்‌ மந்‌ 
திரங்களோடு புசிப்பிக்கப்படுவாரா பின்‌ அவர்களுக்குப்‌ பசுவின்‌ பொய்‌ 
யின்‌ பாவமுண்டாகிற து” என்று சொன்னா. 


அறுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்ம பர்வம்‌ தொடர்ச்சி) 
ள்‌ 
(தேவபித்நகாயங்களும்‌, த।னதர்மங்களும்‌, ஸவர்க்கத்துக்தம்‌ நாகத்‌ 
உ. துத்தம்‌ போகிறவர்களும்‌.). 

யுதிஷ்டிரர்‌, “டிதாமஹரே ! பித்ருகாரியத்திலும்‌ தேவகாரியத்தி 
௮ம்‌ செய்யப்படும்தானம்‌ யாருக்குச்செய்தால்‌ அ இகபல னுளள தாகு 
மென்பதைத்‌ தெரிந்துகொள்ள ளிரும்புகிறேன்‌ ” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லலானார்‌. 

“ப இஷ்டி ! எவர்களின்‌ மனைவிகள்‌ அவர்கள உண்டமிச்சத்தை 
யும்‌ அவர்களுக்கிட்ட மிச்சத்தையும்‌ உழவர்கள்‌ ஈலலமழையையெதர்‌ 
பார்ப்பதுபோல எதிர்பார்க்ின்றனரோ அவர்களைப்‌ புசிப்பிக்கக்கட 
வாய்‌, ராஜனே ! ஒழுக்கத்தைவிடாமல்‌ தேகமிளைத்து ஜீவனமில்லா 
மல்‌ சாப்பாட்டை வேண்டி வருகின்றவரெவரோ அவர்களுக்குச்செய்‌ 


யும்‌ தானம்‌ அதிக. லனுள் அ. ராஜூ னை! ஒருவனிடத்தில்‌ அன்பு 


ல்லை கை ப ஆம்‌ 


னி ணை ஒளி 


அது கொடுப்பவலுக்குள்ளபாவம்‌. இனி வாங்குபவலுக்குள்ளபாவம்‌, 
M௩௩ 


௨௫௮௮ ஸப்ரீம்ஹாபாரதம்‌. 


வைத்து அவன்‌ வீட்டையே தம்விடாகவும்‌ அவனையே சகாயமாசவும்‌ 
ஆதாரமாகவும்‌ நினைத்தவர்கள்‌ ளிருப்பமுள்ளவராயின்‌ அவர்களுக்குத்‌ 
தானம்‌ கொடுப்பதில்‌ பலனதிகம்‌. இருடர்களாலும்‌ பகைவர்களாலும்‌ 
ஸொத்துக்கள்‌ அபகரிக்கப்பட்டபெ பயத்தினாலும்‌ அயரத்தினாலும்‌ 
யாசிப்பவர்கள்‌ புசிக்கவிரும்பினால்‌ அவர்களுக்கு அன்னதானஞ்செய 
வது பெருமபயனுள்ளஅ, பாவமிலலாத எந்தப்பிராம்மணன்‌ ஏழமைத்‌ 
தனத்தினால்‌ " கையில்‌ ஜீவனத்தை வைத்திருப்பவனோ அவனிடத்தில்‌ 
பிகைஷைக்குவரும்‌ பிரம்மசாரிகளுக்குக்கொடுப்பதில்‌ பலனதிகம்‌. தேசம்‌ 
பிறரால்‌ பிடிபடும்போது சகுனங்களும்‌ மனைவிகளும்‌ கொண்டுபோகப்‌ 
பட்ட எர்தப்பிராம்மணர்கள்‌ பொருளுக்காக வருகினறனரோ அவர்‌ 
களுக்குத்‌ தானங்கொடுப்பதில்‌ பலனதிகம்‌. சாஸ்திரங்களில்‌ தேர்ச்சி 
யுள்ள எந்தப்பிராம்மணர்‌ விரதத்தையோ தவத்தையோ மேற்கொண்டு 
அதைமுடிப்பதற்காகப்‌ பொருளை விரும்புகினறனசரோ அவர்களுக்குத்‌ 
தானம்‌ செய்வதில்‌ பலனதிசம்‌. " பாஷண்டர்களின்‌ மதங்களையும்‌ 
அவர்களின்‌ தர்மங்களையும்‌ முழுதும்‌ வெறுத்தும்‌ தேகபலமும்‌ பொரு 
ளும்‌ குறைந்துமிருப்‌பவர்களுக்குக்‌ கொடுப்பதில்‌ பலனதிகம்‌. குற்ற 
மில்லாமலிரும்‌ தும அரச்ர்களினால்‌ எல்லாச்சொத்தும்‌ பறித்தல்‌ செய்‌ 
யப்பட்டு ௮ன்னத்தைப்புறிக்க விரும்புவோர்க்குக்‌ கொடுப்பதில்‌ பல 
னதிகம்‌, எப்போதும்‌ தவத்திலேயேயிருக்கும்‌ ரிஷிகளும்‌ அவர்களிடத்‌ 
தில்‌ பிக்ஷையெடிக்கும்‌ பிரம்மசாரிகளும்‌ கார்யத்திற்காக எதையாவது 
விரும்பினரா யின்‌ அவர்களுக்கு அதைக்கொடுப்பதில்‌ பலனதிகம்‌. பரத 
ரேறே! பெரும்பயலுள்ள தானத்தின்முறையைப்பற்றி $கேட்டாயிற்று, 
இனி நரகத்திற்குப்போவதும்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்குப்போவதும்‌ ௭ தனால்‌ 
சான்பதைக்கேள்‌, உபவாஸங்களின்‌ பாரணைச்காசவும்‌ குருககழிணைக்காக 
௮ம்‌ யாக த௲௲ணைக்காகவும்‌ வீவாகத்திற்கா கவும்‌ வித்வான்‌௧ள்‌ கேட்‌ 
டால்‌ அவர்களுக்குக்கொடுப்பதில்‌ பலன இகமே. தாய்தற்தையர்களையும்‌ 
பிளளைபெண்டுகளையும்‌ காப்பாற்றுவத ற்கும்‌ கொடியவியா தியை நிவிரு த்‌ 
திசெய்வதற்கும்‌ கேட்பவர்களுக்குக்‌ கொடுப்‌ 1தில்‌ பலனதிகம்‌, ஆதர 
வற்ற சிறுவர்களும்‌ டெண்களும்‌ ஈல்லசாப்பாட்டை விரும்பினால்‌ அவா 
களுக்கொடுப்பவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ சேருவார்‌; நரகம்சேரார்‌, யுதிஷ்டிரா ! 
குருவின்‌ காயத்தையும்‌ அபயங்கொடுப்பதையுக்தவிர வேறுகார்யங்‌ 
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அன்றுஅன்று ஸம்பாதித்து ஜீகிப்பவ்னென்பது கருத்து; “கையில்‌ 
அனன த்தை வைத்திருப்பவன்‌ ' எனபத பழையஉரை, 
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'* பெளத்லீர்முதலிய வேதச்திற்குவிலக்கான வர்‌, 


அறுசாஸனபர்வம்‌. ௨௫௯ 


களில்‌ பொய்சொல்லுகிறவர்‌ ஈரசம்போடுறவராவர்‌. பிறர்மனைவிகளைப்‌ 
பறிப்பவரும்‌, பிறர்மனைவிகளை த்கொடுகிறவரும்‌, பிறர்மனைவிகளை மற்ற 
வருக்குக்கூட்டிக்கொடுப்பவரும்‌ நாகம்போடிறவர்‌. பிறர்பொருள்களைத்‌ 
இருடுகிறவர்களும்‌ பிறர்பொருளையழிப்பவரும்‌ பிறர்மேல்கோட்சொல்லு 
திறவரும்‌ நரகம்போகிறவர்‌. பாரதனே! தண்ணீர்ப்பந்தல்களையும்‌ ஜனங்‌ 
களதங்கும்‌ ! மண்டபங்களையும்‌ சுமைதாங்கிகளையம்‌ வீகெனையும்‌ இடிக்‌ 
கும்‌ மனிதர்கள்‌ ஈரகம்போநிறவர்கள்‌, நாதனற்றசிறுபெண்‌ கிழளி பயம்‌ 
தவள்‌ தவத்திலிருப்பவள்‌ இந்தப்பெண்களை மோசம்செய்யும்‌ மனிதர்‌ 
கள்‌ நரகம்‌ அடைவார்கள்‌. பாரதனே ! ஒருவன்‌ ஜீவனத்தைக்கெடுப்‌ 
பவரும்‌ விட்டையிடி.ப்பவரும்‌ மனையையபகரிப்பவரும்‌ மித்ர பேதளு்‌ 
செய்பவரும்‌ எதிர்பார்த்திருந்ததைக்கெடுப்பவரும்‌ ஈரகம்போடறவர்‌, 
கோட்சொல்லுகிற றவர்களும்‌ வரம்பைக்கெடுப்பவர்களும்‌ அயலானு 
டைய ஜீவன த்தைப்பிடி.தீதுக்கொள்ளுறெவர்களும்‌ வேண்டினவர்கள்‌ 
செய்யும்‌ நன்றியை நினையாதவர்களும்‌ கரகத்திற்குப்போகிறவர்கள்‌. 
பாஷண்டரும்‌ ஆசாரங்களைக்கெடுப்பவரும்‌ சாப்பிட்டு தீதூஷிப்பவரும்‌ 
நரகம்போகிறவர்‌, மோசமாக வியாபாரம்‌ செய்பவரும்‌ வட்டியிலும்‌ 
லாபத்திலும்‌ மோசம்செப்பவரும்‌ ஈரகம்போகிறவர்‌. அசசர்களுக்குத்‌ 
தூதர்களாயிருப்பதைத்‌ கொழிலாகவுடையவரும்‌ பகுத்தறிவில்லாத 
வரும்‌ பிராணி ஹிம்ஸை செய்பவருமான மனிகர்கள்‌ ஈரகம்போகி றவர்‌. 
வேதன மும்‌ சாப்பாடும்‌ குறிப்பிடப்பட்மெ விருப்பமுண்டாக்க! பட்‌ 
டும்‌ வேலைசெய்துசொண்டுவரும்‌ வேலைக்காரனைக்கலைக்து இழுத்துக்‌ 
கொள்ளுகி றவர்‌ நரகம்போகிறவர்‌. தம்மனைவிகளையும்‌ வேலைக்காரர்களை 
யும்‌ விருந்‌ இனர்களையும்‌ புசிப்பியாமல்‌ புசப்புவரும்‌ அக்னி ஹாதாம்‌ 
செய்யாமலும்‌ பிதருக்களுக்கும்‌ தேவதைகளுக்கும்‌ பூஜைசெய்யாமலு 
மிருப்பவரும்‌ நரகம்சே ஈநிறவர்‌, வேதத்தைவிற்பவரும்‌ வேதத்தைத்‌ 
தூஷிப்பவரும்‌ வேத த்தையெழுதிவை! பவரும்‌ ஈரகம்போரிறவர்கள்‌, 
நாலு ஆஸ்ரமங்களிலுஞ்சேராமலும்‌ வே தத்திற்குப்‌ புறம்பாகவும்‌ 
இருந்துகொண்டு விலக்கப்பட்ட தொழில்களைச்செய்து ஜீவிப்பவர்‌ 41 
கம்போன்றவர்‌. ராஜனே ! சவரிமுதலான கேரங்களையும்‌ விஷங்களை 
யும்‌ பாலையும்‌ விக்ரெயம்செய்பவர்‌ ஈரகம்போகிறவர்‌. யுதிஷ்டிர ! காரிய 
காலங்களில்‌ பிராம்மணர்களுக்கும்‌ பசுக்களுக்கும்‌ கன்னிகைகளுக்கும்‌ 
இடையிற்போகிறவர்கள்‌ நரகம்போகிறவர்‌. யு திஷ்டிரா ! ஆயுதங்களை 
விற்பவரும்‌ அம்புகளையும்‌ விற்காளயும்‌ செய்பவரும்‌ நரகம்போகிறவர்‌, 
பசீ பரதசிரேஷ்டனே ! 'கறகளா லும முனைகளா லும்‌ பள்ளங்களினா, அம்‌ வழி 


ட கலைக பலகை அத்து மட 


1 மதகுகளையும்‌ என்‌ றும்சொள்ளலாம்‌, 


௨௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


களைத்தடுப்பவர்‌ ஈரகம்போகிறவர்‌. பரதஸ்ரேஷ்டனே 7? உபாத்தியாயர்‌ 
கள்‌ வேலைக்காரர்கள்‌ அன்புளளவர்கள இம்மூவரையும்‌ குற்றமில்லா 
மலேவிடுகிறவர்‌ ஈரகம்போகிறவர்‌, புதுப்பசுக்களைப்பழக்குகிறவரும்‌ 
மூக்குக்குத்துறவரும்‌ அவற்றைக்கட்டி ப்பிடிப்பவரும்‌ ஈரசும்போகிற 
வர்‌. ஆறிலொருபாகமாயெதீர்வையை அபகரித்‌ துக்கொண்டு ரக்ஷிபோத 
அரசர்களும்‌ கொடுக்கத்திறமையிருந்‌ தும்‌ கொடாதவர்களும்‌ நரகம்போ 
கிறவர்‌. பொறுமையும்‌ அடக்கமுமுளளவர்களும்‌ வெகுகாலம்‌ கூடவே 
யிருந்கவர்களூமான புத்திமான்களைக்‌ காரியமானபின்‌ விட்டுவிடுகிறவர்‌ 
நரகம்போகிறவர்‌, சிறுவர்களுக்கும்‌ கிழவர்களுக்கும்‌ வேலைக்காரர்களுக்‌ 
கும்‌ கொடாமல்‌ முன்னே சாப்பிமெ்மனிதர்கள்‌ ஈரகம்போகிறவர்கள்‌. 


பரதஸ்ரேஷ்டனே ! இவ்வாறு நரகம்போகிறவரைப்பற்றி முத 
லில்‌ சொன்னேன்‌. இனி ஸ்வர்க்கம்‌ போடறவரைப்பற்றிச்‌ சொல்‌ 
வேன்‌. பாரதனே ! தேவகாரியமுதலான எல்லாக்காரியங்களிலும்‌ பிராம்‌ 
மணனை அவமதிசெய்வது புத்ரர்கள்‌ பசுக்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
கெடுத்துவிடும்‌, யுதிஷ்டிரா ! தானத்தினாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ ஸத்தியத்‌ 
தினாலும்‌ தர்மத்தையே யனுஸரிப்பவர்‌ எவரோ அந்த மனிதர்‌ ஸ்வாக்‌ 
கம்போகிறவர்‌. பாரதனே ! குருபணிவிடையினாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ 
வித்தையைச்‌ சம்பாதித்தபிறகு, பிறரிடத்தில்‌ வாங்குவதில்‌ அசை 
யற்ற மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ போஇறவர்‌. பயம்‌ கீங்குவதற்காகவாவ து 
பாவநிவிருத்திக்காகவாவ து உபத்திரவரிவிருத்திக்காகவாவ து வறுமை 
யினாலாவது வியாதியினாலாவத அதற்குவேண்டிய அளவு தனத்தைப்‌ 
பெறவிரும்புகிறவர்‌ ஸ்வர்க்கம்போகிறவர்‌. பொறுமையும்‌ மன உறுதி 
பூம்‌ தர்மகார்யங்களில்‌, உற்சாகமுமுள்ளவராகவும்‌ ஐங்களாசாசங்களை 
விடாதவராகவுமிருக்கும்‌ மனிதர்‌ ஸ்வர்க்கம்போகிறவர்‌. மதுமாம்ஸக்‌ 
களையும்‌ பிறர்மனைவிகளையும்‌ மயக்கங்கொடுக்கும்‌ மற்றச்சரக்குகளையும்‌ 
விட்டிருக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்போகிறவர்‌. பாரதனே / ஆம்ரமங்‌ 
களையும்‌ வீடுகளையும்‌ தேசங்களையும்‌ பட்டணங்களையும்‌ உண்டுபண்ணு 
இறமனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கமபோகிறவர்‌, வஸ்திரங்களையும்‌ ஆபரணங்களை 
யும்‌ பக்ஷணம்‌ பானம்‌ அன்னங்களையும்‌ கொடுப்பவர்களும்‌ குடும்பங்‌ 
களைப்‌ போஷிப்பவர்களுமான புருஷர்கள்‌ ஸவர்க்கம்போடிறவர்கள்‌, 
ஒருஹிம்ஸையும்‌ செய்யாதவரும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பொறுப்பவரும்‌ 
எல்லாருக்கும்‌ ஆதரவாயிருப்பவருமான மனிதர்கள்‌ ஸவர்க்கம்போகிற 
வர்கள்‌, ஜிதேந்திரியர்களாகி மாதாபிதாக்களுக்குப்‌: பணிவுசெய்து 
கொண்டும்‌ ஸஹோதரர்களிடத்தில்‌ அன்புவைத்துமிருக்கும்‌ மனிதர்‌ 


அறுசாஸனபர்வம்‌, ௨௬௧ 


கள ஸ்வர்க்கம்போடிறச ர்கள்‌, பாரதனே! பொருளும்‌ தேக 
வன்மையும்‌ இளமையுமிருந்தும்‌ ஜிதேந்திரியர்களாயிருக்கும்‌ ஸ்திர 
புத்தியுள்ள மனிதர்கள்‌' ஸ்வர்க்கம்போகிறவர்கள்‌. குற்றவாளிகளிட த்‌ 
தும்‌ அன்புளளவரும்‌ கடுமையில்லாதவரும்‌ ஈன்மையிலேயேசை 
யுள்ளவரும்‌ எளிதில்‌ ஸந்தோஷப்படுத்தக்கூடியவருமான புருஷர்கள்‌ 
ஸ்வர்க்கம்போோ கிறவர்கள்‌. அமிரம்‌ பேருக்கன்னம்போடுகிறவரும்‌ ஆயி 
ரக்கணகீகா. கொடுப்பவரும்‌ அபிரம்பேரைச்காப்பாற்றுகிறவருமான 
மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்போடறவர்கள., பாரதற்சேஷ்டனே ! பொன்னையும்‌ 
பசுக்களையும்‌ தேர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ கொடுக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ 
ஸ்வர்க்கம்போடுறவர்கள்‌, யுதிஷ்டிரா! கலியாணத்திற்குரிய பொருள்‌ 
களையும்‌ வேலைக்காரரையும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ கொடுக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ 
ஸ்வர்க்கம்போெவர்கள்‌. விளையாட றஇடங்கள்‌ வீடுகள தோட்டங்கள்‌ 
இணறுகள்‌ தோப்புகள்‌ மண்டபங்கள்‌ கண்ணீர்ப்பக்தல்கள்‌ மதில்கள்‌ 
இவைகளைச்செய்லிக்கும்‌ மனிதர்கள ஸ்வர்க்கம்போகிறவர்கள்‌, பாரத 
னே! மனைகளையும்‌ நிலங்களையும்‌ வீடுகளையும்‌ அவரவர்வேண்டினவற்‌ 
றையும்‌ கொடுக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்போடிறவர்கள்‌, யுதிஷ்டிர ! 
பழமுதலிய சுவையுள்ள பதார்த்தங்களையும்‌ வித்‌ துக்களையும்‌ தானியம்‌ 
களையும்‌ தாங்களே யுண்டுபண்ணித்‌ தானம்செய்யும்‌ புருஷர்கள்‌ ஸ்வாக்‌ 
கம்போகிறவர்கள்‌. அதிகபுத்ரர்களூடன்‌ நூஅபிராயமிருப்பவரும்‌ தயை 
யுள்ளவரும்‌ கோபத்தை ஜயித்தவருமான புருஷர்கள்‌ எந்தக்குலத்தில்‌ 
பிறந்தவர்களாயினும்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ போகிறவர்கள்‌, பாரதனே ! தேவ 
தெருகார்யககளும்‌ தானதாமங்களும்‌ சானத்திற்குக்‌ காரணமான 
ஸுகக்ரு தங்களும்‌ முன்னே பரலோகத்தில்‌ உபயோகத்திற்காக ரிஷி 
களால்‌ சொல்லப்டரட்டபடி. இப்போது சொன்னேன்‌! என்றார்‌. 


அறுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்ம பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி, 


(கேோல்லாமலேவரும்‌ ப்ரம்மஹத்திதோஷம்‌.) 
புதிஷ்டிரர்‌, “பாரதரே ! அரசரே! கொல்லாமலே பிரம்மஹத்தி 
தோஷம்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ விதிக்கப்பட்டது எப்படி. ? இதனை எனக்குத்‌ 
தெளிவாகச்சொல்லவேண்டும்‌” எனறுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 
“அரசர்க்காசனே ! நான்‌ முன்னே வியாஸரைக்கேட்டுத தெரி 
ந்அகொண்டதை உனக்கு இப்போது சொல்வேன்‌, அதை நீ மன 


௮௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


வூக்கத்‌ துடன்‌ கேள்‌. “ஓ! முனிவரே! நீர்‌ வஸிஷ்டருக்கு ' நாலாம 
வர்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ கொல்லாமலிருந்தாலும்‌ என்னசெய்கையைச்‌ 
செய்தால்‌ பிசம்மஹத்திதோஷம்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்கிறது ? அதன்‌ 
உண்மையை எனக்குச்சொல்லும்‌' என்று வயாஸரைக்கேட்டேன்‌. 
அரசனே ! தர்மத்திலமிகத்தெரிக்கவரான அந்தவ்யாஸர்‌ இவ்வாறு 
என்னால்கேட்கப்பட்டவராகி ஸந்தேக,த்தைநீக்கும்‌ உயர்க்கசொல்லைச்‌ 
சொல்லலானார்‌.  “ஜீவனத்திற்குக்‌ கஷ்டப்பட்க்கொண்டிருக்கும்‌ 
பிராம்மணனைப்‌ பிகைகைபோடுவதாக வலியஅழைத்‌ தப்‌ பிறகு இல்லை 
என்றுசொன்னவனைப்‌ பிரம்மஹ த்திசெய்தவனாக அறியவேண்டும்‌, 
பாரதனே ! வேதாத்யயனம்செய்து விருப்பு வெறுப்புக்களைவிட்டி. 
ருக்கும்பிராம்மணனுடைய ஜீவனத்தைஎடுச்‌துவிட்ட மதிகேடனைப்‌ 
பிரம்மஹத்திசெய்தவனாசு அறியவேண்டும்‌, பசுமாட்டுக்கூட்டம்‌ தாக 
மெடுத்துத்‌ தண்ணீர்குடி.க்கஓடும்போ து அதற்குத்‌ தடைசெய்பவ 
னைப்‌ பிரம்மஹ த்‌ திசெப்தவனாக அறியவேண்டும்‌. பரம்பரையாகவந்த 
வேதத்தையும்‌ ரிஷிகளால்ரன்றாகச்செய்யப்பட்டுவரும்தர்மசாஸ்திரங்‌ 
களையும்‌ தெரியாதவனிடத்தில்‌ தூஷிக்கின்றவனைப்‌ பிரம்மஹத்திசெய்‌ 
தவனாக அறியவேண்டும்‌. மிக்கதுழகுள்ளபெண்‌ பெரியவளாகயும்‌ 
அவனைத்‌ தகுந்தவரனுக்குக்கொடமலிருப்பவளைப்‌ பிரம்மஹத்தி 
செய்தவனென்று அறியவேண்டும்‌. எந்தமடன்‌ பாவச்ரெய்கையே 
செய்துகொண்டு உயிர்போகத்தகுந்த தயரத்தைப்‌ பிராம்மணர்களுக்கு 
கீணாகஉண்டாக்குவனோ அவனைப்‌ பிரம்மஹ.த்திசெய்தவனென்று 
அறியவேண்டும்‌. கண்ணில்லாதவன்‌ கொண்டி மூடன்‌ இவர்களுடைய 
சொத்துக்களையெல்லாம்‌ எடுத்‌ துக்கொள்ளுறவனையும்‌ பிரம்மஹத்தி 
செய்தவனென்று அறியவேண்டும்‌. அறிவுகெட்டு ” ஆஸ்சமத்திலும்‌ 
வனத்திலும்‌ கிராமத்திலும்‌ நகரத்திலும்தீயிடுறெவனையும்‌ பிரம்ம 
ஹத்திசெய்தவனென்‌ று அறியவேண்டும்‌ எனறுகூறினர்‌' எனறார்‌, 


அமுபத்துகான்காவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்‌ச்சீ,) 


(புண்யதீர்த்தங்களின்‌ மகிமை.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, ''சிறந்தஞானமுள்ளபரதசிரேஷ்டரே ! இிர்த்தங்க 
ளைப்பார்ப்பதும்‌ கேட்பதும்‌ அவற்றிலாடுவதும்‌ . மிக்கபுண்ணியம்‌. 


க்களை த்ய கணை பச மவ அள்டுத்வையகுக், எ ணை அத்தம்‌ உ வ்கி வலைக்‌, 


: 


ல ஏ அ ல வன சவம்‌ பண: 


'வஸிஷ்டபுத்திரர்‌ சக்தி, சக்நிபுத்ரர்‌ பராசர்‌, பராசரபுத்ரர்‌ வ்யாஸர்‌, 


அதுசாவஊன்பர்வம, ௨௬. 


அவற்றைத்‌ தெளிவாகக்கேட்க விரும்புகிறேன்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! 
பிரபுவே! பூமியிலுள்ளபுண்யதீர்த்தங்களா எனக்குச்‌ சொல்லக்கட 
வீர்‌. நான்‌ அவசியம்‌ கேட்கவேண்டியவனாபிருக்கிறேன்‌” என்று 
கேட்க, பீஷ்மா சொல்லலானார்‌. 

“திறந்ததீர்த்தியுள்ளவனே !  அம்கிரஸென்னும்முனிவரால்சொ 
ல்லப்பட்ட திர்த்தங்களின்தொகுதியைர்‌ சொல்லுகிறேன; கேள்‌. 
உனக்கு நன்மையுண்டு, சிறந்தபுண்ணியத்தைப்‌ பெறுவாய்‌. மக 
ரிஷியும்‌ மனஉறுதியுளளவருமான அங்நரணெனனும்பிசாம்மணர்‌ 
தபோவனத்திலிருக்கையில்‌ கடுமையான தவமுளள கெளதமர்‌ அவ 
ரிடம்சென்று, “பகவானே! தீர்த்தஙகளால்உண்டாகும்‌ தர்மத்தைப்‌ 
பற்றி எனக்குத்‌ கெளிவாகத்தெரியவில்லை. அதையெல்லாம்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌. ஓ.! மகரிஷியே! எனக்கு அதைச்‌ சொல்லக்கட 
வீர்‌. பேரறிவாளரான்முனிவரே! அந்தத்தீர்த்தங்களில்ஸ்நாஈம்செய்‌ 
வதனால்‌ மறுமையில்‌ என்னபலன்‌உண்டாகும்‌ ? அதை உள்ளபடி 
சொல்லக்கடவீர்‌ ' என்றுகேட்க, அங்ரெஸ்‌ சொல்லலானார்‌. “இணைக 
ளோடுகூடியசந்திரபாகையிலும்‌ விதஸ்தையிலும்‌ ஏழுசாள்‌ அகாரமில்‌ 
லாமல்‌ ஸ்நாநம்செய்பவன்‌ பாவங்கள்கழிந்து ரிஷிபோலாவான்‌. காஸ்‌ 
மீரதேச த்தில்‌ எந்தநதிகள்‌ பேரிரைச்சலோடு சிக்துநதியைச்சார்ந்து 
பெருகுசன்றனவோ அவற்றில்‌ ஈல்லொழுக்கத்தோடு ஸ்கானஞ்செய்ப 
வன்‌ ஸ்வர்க்கமடைவான்‌. புஷ்கரக்ஷேக்திரத்திலுளள தீர்த்தம்‌, பிர 
பாஸதீர்த்தம்‌, நைமிசாரண்யத்திலுள்ள தீர்க்கம்‌, ஸமுத்திரதிர்த்தம்‌ 
தேகிகாஈதி இந்திரமார்க்கம்‌ ஸ்வர்ணபிக்துஎன்னும்‌ தீர்த்தங்கள்‌ 
இவற்றில்‌ ஸ்கானம்செய்பவன்‌ தேவகிருஹங்களிலிரும்‌துகொண்டு 
அப்ஸரஸுகளாலது இக்கப்பட்‌? எழுப்பப்பசிவான்‌. குசேசயமென 
னும்சேஷேத்‌ இரத்தில்‌ ஹிரண்யபிர்துஎன்னும்‌ தீர்த்தத்தைக்கண்டு பக்‌ 
தியோடு நமஸ்க .ம்செய்பவனுக்குப்‌ பாவம்விலகித்‌ தேவத்வம்‌உண்‌ 
டாகும்‌, கந்தமாதனமலையிலுளள இர்திரதோயைஎன்லும்‌ நதியை 
யும்‌ குரங்கமென்னும்மலையிலுள்ள கரதோயைஎன்னும்‌ நதியையும்‌ 
அடைந்து மூன்றுஇரவுகள்‌ உபவாஸமிருக்து பக்தியோடுஸ்நானம்‌ 
செய்து பரிசுத்தனனமனிதன்‌ அசுவமேதபலனை.அடைவான்‌, "கங்‌ 
காத்வாரத்திலும்‌ குசாவர்த்தத்திலும்‌ வில்வகத்திலும்‌ நீலபர்வதத்தி 
லும்‌ கனகலத்திலும்‌ ஸ்கானம்செய்தவன்‌ பாவங்களைநீக்கி ஸவர்க்‌ 
கத்திற்குப்போவான்‌. கோபமற்றவனும்‌ பொய்யாதவனும்‌ கொல்‌ 
லாதவனும்‌ பிரம்மசாரிவிரதமுளளவனுமாக அபாம்ஹ்ரதமென்னும்‌ 


ஆ 
ச கரக்ட்‌ சக ஆட கக்க அ ஆஅ ஆம 


சர ஷக்‌ வங கவை வெறியார்‌ எது சவ ஷி ல ௬௪ கண க சிறுத்‌ 


1 ன மை லை ணை வை வை வ 5 
'இவை சோசாவரிரதியைச்சோர் தவை' என்பது பழையஉரை, 


௨௬௪ ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌, 


தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்கானம்செய்வகனால்‌ அ.ச்வமேதபலனையடைவான்‌. 
எந்தவிடத்தில்‌ கங்கை வடதிசையைரோச்‌ட ஓடுகிறதோ அது 
ஸ்வர்க்கமத்யபா தாளமென்னும்‌ கூன்றிடங்களும்‌ சேருமிடமாகிய 
சஸற்வரருடையஸ்தானம்‌. அதில்‌ ஒருமாதம்‌அகாரமில்லாமல்‌ ஸ்கானம்‌ 
செய்யும்மனிதன்‌ தேவர்களைக்காண்பான. ஸப்தகங்கம்‌ "இரிகங்கம்‌ 
* இந்திரமார்க்கம்‌ இவற்றில்‌ பித்ருதர்ப்பணம்செய்தமனிதன்‌ திரும்ப 
வும்‌ஜனிக்கையில்‌ பாக்கியங்களையனுபவிக்கப்பெறுவான்‌. ஒருமாதம்‌ 
அகாரமில்லாமல்‌ மகாம்ரமத்‌ கில்‌ ஸ்காகஞ்செய்து பரிசுத்தனாகி அக்‌ 
கினிஹோ தரம்செய்தகொண்டி.ருப்பவன்‌ அம்மாதத்திலேயே தவ 
ஸித்திபெறுவான்‌. ஸ்திரபுக்தியோடு மூன்றுதினங்கள்‌ உபவாஸமிரு 
ந்து ப்ருகு அங்கமென்னும்‌ மலைச்சிகரத்திலுளள மஹாஹரதமென்‌ 
னும்‌ தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்காஈம்செய்வகனால்‌ பிரம்மஹத்தி விலகிப்போகும்‌. 
பலாகைஎனனும்க தியில்‌ கன்னியா உபம்‌என்னும்‌ அறையில்‌ ஸ்கானம்‌ 
செய்து தர்ப்பணம்‌ செய்பவன்‌ தேவலோகத்தில்‌ புகழ்பெற்றுவிளங்கு 
வான்‌. அஸ்வினீரக்ஷத்தாத்தில்‌ தேவிகைவன்னும்கதியிலும்‌ ஸுக 
தரிகைஎன்னும்‌ ஈதியின்‌மநிவிலும்‌ ஸ்கானம்செய்யும்மனிதன்‌ மறுஜன்‌ 
மத்தில்‌ அழகையும்‌ ஒளியையுமடைவான்‌, அங்காரகன்கிரு த்திகையி 
லிருக்கும்போது ஒருபக்ஷம்‌ ஆகாரமில்லா மல்‌ மகாகங்கையில்‌ ஸ்தா 
னம்செய்பவன்‌ பாவங்களற்று ஸ்வர்க்கம்சேருவான்‌. கிங்கிணீகாஸ்ச 
மம்‌என்னுமிடத் திலுள்ள வைமானிகதீர்த்தக ல்‌ ஸ்நாநம்செய்பவன்‌ 
அப்ஸரஸுகளிருக்கும்‌ தேவலோகத்தில்‌ நினைத்தபடி. ஸஞ்சரித்துக்‌ 
கொண்டு கொண்டாடப்பறிவான்‌. காளிகாமாரமமென்னுமிட த்தை 
யடைந்து கோபத்தைஜயித்துப்‌ பிரம்மசாரிவி. தத்தோடு மூன்று 
தினம்‌ விபாசைஈ இயில்‌ ஸ்கானதர்ப்பணம்‌ செய்பவன்‌ ஸம்ஸார த்தி 
லிரு௩்‌ அவிபெவொன்‌.. கிருத்திகாமரமத்தில்‌ ஸ்நானமும்‌ பித்ருதர்ப்‌ 
பணமும்செய்து !ரமசவனையாராதிப்பவன்‌ பாவம்‌ நிங்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ 
சேருவான்‌, மஹா. பமெனனும்‌ தாத்‌ தத்தில்‌ மூன்றுகாள உபவாஸ்‌ 
மிருந்து ஸ்கானம்செய்து பரிசுத்தனாயிருப்பவன்‌ ஈராசரங்களாலும்‌ 
மனிதர்களாலுமுண்டாகும்‌ பயத்தை விட்டுவிரவொன்‌. தேவதாரு 
வனத்தில்‌ ஏழுகாளிருந்து ஸ்கானம்செய்து பரிசுத்தனாகிக்‌ தர்ப்ப 
ணம்செய்தவன்‌ பாவங்களைப்போக்கித்‌ தேவையென்று பெயர்பெறு 
வான்‌, சரஸ்தம்பம்‌, குசஸ்தம்பம்‌, துரோணசாமபதம்‌ என்னுமிடங்‌ 
களிலுள்ள அருட களில்‌ ஸ்கானம்செய்பவன்‌ ௮ப்ஸரஸ-ஈ.! ளினால்‌ உப 


.... 1 தல்கசை எழாகப்பிரியுமிடம்‌) ” கூன்றாகப்பிரியுமிடம; * ஸ்வர்க்கத்‌ 
திற்குப்போகுமிடம்‌, 


அநுசாஷலன. பர்வம்‌. ௨௬௫ 


சரிக்கப்படுவான்‌, சத்ரகூடத்திலும்‌ ஜனஸ்தானத்திலும்‌ மந்தாகினி 
நீதியின்ஜலத்திலும்‌ ஸ்கானம்செய்‌ து உபவாஸமிருப்பவன்‌ ராஜ்யலக்ஷ்மி 
யினால்‌ ௮டையப்படுவர்ன்‌. பயாமையென்பவளுடைய ஆமரமத்திற்‌ 
குப்போய்‌ ஒருபக்ஷம்‌ அகாரமில்லாமல்‌ வாஸம்செய்து ஸ்நானம்‌ 
செய்பவன்‌ அந்தர்த்தானமாகும்‌ சக்தியையடைவான்‌. கெளசி தியை 
யடைந்து இருபத்தொருகாள வாயு க்ூஷணம்செய்து விருப்பமற்‌ றிருக்‌ 
கும்‌ மனிதன்‌ ஸ்வர்க்கமேறுவான்‌. மதங்சவாபியென்னும்‌ இர்த்தத்தில்‌ 
ஸ்கானம்செய்பவன்‌ ஒருரா தஇிரியில்‌ பலனடைந்த ஓர்‌ ஆதாரத்தையும்‌ 
பற்றாதவரும்‌ நிச்பருமான * ஈறாவரரையடைவான்‌. நகைமிசாரண்யத்‌ 
இலுள்ள ஸ்வர்க்கதீர்த்தத்தில்‌ ஒருமாஸம்‌ புலன்களையடக்கி ஸ்நானம்‌ 
செய்து தர்ப்பணம்செய்பவன்‌ புருவமே மென்னும்‌ யாகத்தின்பலனை 
ய்டைவான்‌. கங்கா ஹ்‌ ரகம்‌ உத்பலாவனம்‌ என்னும்‌ தீர்த்தங்களில்‌ 
ஒருமாஸம்‌ ஸ்கானம்செய்து தாப்பணம்செய்பவன்‌ அச்வமேதத்தின்‌ 
பலனையடைவான்‌. காலஞ்சரமலையிலும்‌ கங்கையமுனைகளின்‌ தீர்த்தத்‌ 
திலும்‌ ஒருமாஸம்‌ ஸ்கானதர்ப்பணம்‌ செய்பவன்‌ பத்து அசுவமேத 
யாகங்களின்‌ பலனையடைவான்‌. யஷ்டிஹ்ரதமென்னும்‌ தீர்த்தத்தில்‌ 
ஸ்நானம்செய்வ து அன்னதானத்திற்குமேற்பட்ட அ. பரதசிரேஷ்டனே! 
மாசிமாஸத்‌தப்பூர்ணிமையில்‌ ப்ரயாகையில்‌ மூன்று கோடியே பதினோ 
ராயிரம்‌ புண்யதீர்த்தங்கள்‌ சேருகின்றன. பாதசிரேஷ்டனே! மாகமாஸ 
முழுதும்‌ உற தியானரியமத்தோடு ப்ரயாகையில்‌ நித்யஸ்கானம்செய்‌ 
பவன்‌ பாவம்தொலைக்து ஸ்வாக்கமடைவான.  மருக்கணம்‌ பித்ருக்‌ 
களின்‌ ஆஸ்ரமம்‌ யமதீர்த் தம்‌ இவற்றில்‌ ஸ்சானம்செய்து பரிசு த்தனான 
மனிதன்‌ தீர்த்கங்களுக்குச்சமானமாவன்‌. கங்கையில்‌ ப்ரம்மஸரஸ்‌ 
என்னும்‌ இடத்‌ இந்குர்சென்று ஒருமாகம்‌ஆகாரமில்லாமல்‌ ஸ்நானதர்ப்‌ 
பணம்செய்பவன்‌ ௪௩ இரலோக த்தையடைவான்‌, பன்னிரண்டுநாள்‌ அகார 
மின்றி உத்பாதகம்‌ அஷ்டாவக்ரம்‌என் னும்‌ தீர்த்தங்களில்‌ ஸ்கானதர்ப்‌ 
பணங்கள்செய்தமனிகன்‌ நரமேதத்‌ தின்பலனையடைவான்‌. கயையி 
அள்ள அஸ்மப்ருஷ்டத்தி லும்‌ நிரவிந்‌ தமலையிலும்‌ க்ரெளஞ்சபதியிலும்‌ 


ஸ்நான தர்ப்பணங்களசெய்வ தனால்‌ * மூன்றாவ து பிரம்ம ஹத்‌; ்‌ தியும்‌ 
போய்விடும்‌. கலவிங்கமென்‌ னும்‌ தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்கானம்செய்பவன்‌, 


எங்கும்‌ ஜலத்தட்டின்றி ௮ளவற்றஜலத்தையடைவான்‌.  அக்கிபுர 


TY (அக்தகம்‌' என்றபதம்‌ 'அக்தகச த்ரு' என்னும்நாமத்தின்‌. ஏகதேசமாகக்‌ 
கொள்ளப்படவேண்டிம்‌. (ஸம்ஹாரரூபி' எனனவுமாம்‌. 

2 'முதலிடத்தில்செய்வசால்‌ ஒருபிரம்மஹத்தியும்‌ இரண்டாவதில்‌ செய்வ 
தால்‌ இரண்டும்‌ மூன்‌ முவதில்செய்வதால்‌ மூன்றும்‌ பேர்ம்‌” என்பது பழைய 
உரையின்‌ கருத்து: 
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௨௬௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


மென்னும்‌ நீர்த்ததீதில்‌ ஸ்கானம்செய்த மனிதன்‌ அக்னிபகவானுடைய 
கன்னிகைகளின்‌ அந்தப்புரத்‌தில்வளிப்பான்‌. கரவிரபுசத்தில்‌ விசாலா 
நதியில்‌ தேவஹ்ரதம்‌ என்னும இர்த்தத்தில்‌ ஸ்கானஆசமனீயதர்ப்பணம்‌ 
செய்பவன்‌ பிரம்மாவைப்போல விளங்குவான்‌. இந்திரியங்களை யடக்கி 
ஹிம்ஸைசெய்யாமல்‌ புனராவர்த்தரந்தை மகா நந்தைஎன்னும்‌ நதிகளில்‌ 
ஸ்நானம்செய்பவன்‌ நந்தனமென்னும்‌ இந்‌ இரன்தோட்டத்‌ தில்‌ அப்ஸர 
ஸ-ஈசுளினால்‌ உபசரிக்கப்படுவோன. ருத்திகாகக்ஷத்‌ இரத்தில்‌ லெள 
ஹித்யமென்னும்ஈதிபில்‌ உர்வரதீரத்தத்தில்‌ சிரத்தையோடு சா ஸ்திரப்‌ 
படி. ஸ்நான ம்செய்பவன பெளண்டரீகயாகபலனையடைவான்‌. பன்னி 
ரண்டகநொள்‌ உண்ணாமல்‌ விபாசைக தியில்‌ சாமஹ்ரதமென்னும்‌ தீர்த்தத்‌ 
இல்‌ ஸ்கானதர்ப்பணங்கள்செய்தவன்‌ பாவத்திலிருர்‌து விபெடுவான்‌. 
பரிசுத்தமானமன த்தோடு ஒருமாஸு * உபவாலமிருந்து மஹாஹாதத்‌ 
இல்‌ ஸ்கானம்செய்தமனிதன்‌ ஜமதக்னி முனிவருடைய ௧ தியையடை 
வான்‌. வாக்கில்ஸத்தியத்தோமம்‌ வணக்கத்தோடும்‌ பிராணிஹிம்ஸை 
செய்யாமல்‌ தன்னுடமபைவரு த்தி விந்‌ இயமலையில்‌ தவம்செய்பவன்‌ ஒரு 
மாஸத்தில்‌ பலனையடைவான்‌, முண்டம்‌, பிரம்மகயை, நிரிசி, தேவ 
பர்வதம்‌, தேவ ஹ்ர கம்‌ இவற்‌ றில்‌ ஸ்நா 
போலவிளங, குவான்‌. குமாரப தமென்னும்‌ க்ஷேத்தரத்‌ தில்‌ ஒருமாஸம்‌ 
வஸிப்பதனால்‌ பாவங்கள்நீங்குகின்றன. நர்மதைநதியிலும்‌ சூர்ப்பார 
னும்தீர்த்தத்திலும்‌ ஸ்நானம்செய்‌ துகொண்டு ஒருபக்ஷம்‌ 
ஜம்புமார்க்கமென்‌ 


னம்செய்வதனால்‌ பிரம்மாவைப்‌ 


கோதகமென 
உபவாஸமிருப்பவன ராஜகுமாரனாகப பிறப்பான்‌, 
னும்‌ இர்த்தத்தில்‌ மூன்றுமாஸங்களும்‌ ஒருகாளும்‌ இர்திரியங்களையடக்‌ 
இத்‌ தவம்செய்பவன்‌ தவஸித்‌ இயடைவான்‌. கோகாமுகமென்னும்‌ 
இர்த்தத்திற்கும்‌ அஞ்ரலிகாஸ்ரமத்திற்கும்போய்‌ ஸ்நானம்செய்‌ து இலை 
களைப்பக்ஷித்‌ தக்கொண்டு மாவுரியுடுப்பவன்‌ பதி துத்தேவகன்னிகை 
களையடைவான்‌. அவன ஒருகாலும்‌ யமலோகம்புகான. கன்னியாஹ்‌ 
வாஸம்செய்பவன ே தவலோகத்‌ை தயடைவான்‌. ஓ. மஹா 
மில்‌ நியமத்தோடு பிரபாஸதர்த்தத்தில்‌ ஸ்நானம்‌ 


தவப்பயனையடைந்து தேவனாவான. 


ரதத்தில்‌ 
வீரனே! அமாவாசை 
செய்யும்மனிதன்‌ ஒருநாளில்‌, 
உஜ்ஜானகத்திலும்‌ ஆர்ஷ்டிஷேணருடை0! ஆச்ரமத்திலும்‌ பிங்கையின 
ஆஸ்ரம த்‌ திலும்‌ ல்கானம்செய்வ தனால்‌ எல்லாப்பாவங்களும்‌ வில்‌ 
ரிஷிகுல்யை என்னும்‌ இரத்தத்தில்‌ அகமர்ஷணமென்னும்‌ மர்‌ 
து ஜ்நானம்செய்‌ தகொண்டு மூன்‌.றுநாள்‌ உபவாஸமா 


அங்லமேதபலனையடைவான்‌, பிண்டாரகமென 


போம்‌. 
திரத்தை ஜபித்‌ 
யிருக்கும்மனி தன 


அறுசாஹனபர்வம்‌. ௨௬௪ 


னும்‌ தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்கானம்செய்து ஓர்‌இரவு அங்கேதங்கனமனிதன்‌ 
விடிந்தவுடன்‌ பரிசுத்தனாப்‌ ௮க்ரிஷ்டோமயாகபலனையடைவான்‌, ரிஷி 
யாப மங்களினால்‌ விளங்குகின்ற பிரம்மஸரஸுக்குச்சென்‌ று ஸ்நானம்‌ 
செய்து பரிசுத்தனனமனிதன்‌ பெளண்டரீக யாகத்தின்பலனையடை 
வான்‌. காமத்தையடக்கி மைராகபர்வதத்தில்‌ ஒரு மாஸம்‌ ஸ்கானமும்‌ 
ஸந்தியாவர்‌ தனமும்‌ செய்‌ துகொண்டிருப்பவன்‌ எல்லா யாகபலன்களையு 
மடைவான. கர்ப்பஹ தீதிசெய்தவன்‌, காலோதகம்‌ ஈத்‌ திகுண்டம்‌ உத்‌ 
தீரமானஸம்‌ இவற்றிற்கு நாறுயோஜனை தூரத்தில்‌ வரும்போதே பாவ 
மற்றவனாவான்‌. நந்திகேசுவரருடைய விக்ரஹத்தைத்‌ தரிசித்தபிறகு 
எல்லாப்பாவங்களும்‌ விட்டுப்போம்‌. ஸ்வர்க்கமார்க்கமென்னும்‌ தீர்த்‌ 
தத்தில்‌ ஸ்நானம்செய்தமனிதன்‌ பிரம்மலோகம்போவான்‌, சங்கர ருக்கு 
மாமனும்‌ எல்லார தீனங்களுக்குமிருப்பிடமும்‌ ஸித்தாகளாலும்‌ சார 
ணர்களாலுமடையப்பட்ட புண்ணியக்ஷேத்திரமுமான இமயமலை பிர 
ஸித்தமானது. அதைப்பார்ப்பதனாலும்‌ அதன்மேல்‌ போவதினாலும்‌ 
அங்கே உபவாஸமிருப்பதனாலும்‌ மனிதன்‌ பரிசுத்தனாவான்‌. வேதாந்‌ 
தங்களையறிந்தபிராம்மணன்‌, (உயிர்வாழக்கைநிலையற்றது' என்றறிந்து 
அந்த இமயமலைக்குச்சென்லு அங்கு தேவர்களையும்‌ முனிவர்களையும்‌ 
பூஜித்‌ து ஈமஸ்கரித்‌ து நியமத்தோடு உபவாஸமிருர்‌து தேகத்தைவிட்டு 
அதனாலேயே தவப்பயன்பெற்றுகிதயமும்‌.சுத்தமுமான பிரம்மலோகத்‌ 
திற்குப்‌ போவான்‌. காமக்குரோதலோபங்களைஜயித்துத்‌ தீர்த்தங்களுக்‌ 
குப்போறெவன்‌ அந்தத்‌ நா்த்தயாத்‌ திரையினால்‌ :அடையாதபலன்‌ 
எ அவுமில்லை., போசக்கூடாத மேடுபளளமான மார்க்கமுளள இீர்த்தங்‌ 
களையும்‌ எல்லாத்திர்க்தங்களிலுமுள்ளபக்‌தியோிமன த்தினால்‌ அடைய 
வேண்டும்‌. இர்தீத்நிர்த்தஸ்நானம்‌ யாகத்திற்குச்சமமான புண்ணியம்‌; 
ஸ்வர்க்கத்திற்கு ஓப்பல்றஸாதனம்‌. இது வே தீங்களின்ர ஹஸ்யம்‌; 
பாவங்களைப்போக்குவ ௮. பிராம்மணர்களுக்கும்‌ தனக்கு உபகாரம்‌ 
செய்கயோக்கியனுக்கும்‌ இதைச்‌ சொல்லலாம்‌; வேண்டினவர்களுக்கும்‌ 
வழிபடும்‌சிஷ்பனுக்கும்‌ காதில்‌ ௨பதேசிக்கவேண்டும்‌' என்றார்‌. சிறந்த 
தவமுள்ள அங்கிர ரஸென னும்மு?௦ னிவர்‌ இதைக்‌ கெளதபருக்கு உபதே 
இது த்தா ர. றந்‌, நகு ஞா னமுள்ளகாச்‌ யபரால்‌ அங்க ஸுகக்கு உப தூக்கப்‌ 
பட்டது, இந்‌ தத்ர இர்த்‌தமகிமை மஹரிஷிகளும்‌ ஜபிக்கத்தக்கது; 


தூயவற்றுள்‌ சிறந்தது. எப்போதும்‌ எழுந்தவுடன்‌ ஜபிப்பவன்‌ பாவநு 
கள்நரீங்கி ஸ்வர்க்கமடைவான்‌. அங்கெஸி னால்‌ சொல்லப்பட்ட இந்த 


ர ஹஸ்ய, கை தீக்கேட்பவ னும்‌ உயாகுலத ்‌ தில்ஜனி ச்‌ கீதுப்‌ பூர வஜன்மஸ்‌ 
களின்‌ ஞாபகத்தோடி ருப்பான ” என்றார்‌, 


“௬௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


அலுபத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
தான தர்மபர் வம்‌ (தேடர்ச்சி) 


பச்‌ 


ப 2 டை 


(ரஸித்த! ஓர்‌ உத்சவ்நத்திப்ராம்மணருக்தம்‌ கங்கையின்‌ 
மஹிமையை கூறியது ) 

புத்தியில்‌ பிருகஸ்பதிக்கும்‌ பொறுமையில்‌ பிரம்மே தவருக்கும்‌ 
பராக்ரமத்தில்‌ இந்திரனுக்கும்‌ உலகத்‌ தில்பிரசாசிப்பதில்சூரியனுக்கும்‌ 
சமமானவரும்‌ மிக்க மசிமையுளளவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ அர ஜானனால்‌ 
அடிக்கப்பட்டவருமான பீஷ்மரை யுதிஷ்டிரர்‌ கம ஸஹோ தரரோடும்‌ 
மற்றும்‌ ௮நேகரோடும்சேர்ந்து கேளவிகளகேட்ட ர்‌, சரதல்பத்தில்‌ 
டுத்து உத்தராயணத்தை யெதிர்பார்த்திருப்பவரும்‌ ?/ரயந்தவருத 
வருமான பீஷ்மாசாரியரை( பார்ப்பதற்காக மகரிஷிகள்‌ வந்தனா. 
அத்ரி, வஸிஷ்டா, பருகு; புலஸ்திய, புலஹர்‌, க்ரது, அங்கிரஸ்‌? 
கெளதமர்‌, அகஸ்தியர்‌, மன த்தைமிகவும்‌ அடக்கினவராதய ஸுமதி, 
விசுவாமித்ரர்‌, ஸ்தூலசிரஸ்‌, ஸம்வர்ததர்‌, பீரமதி, தபர்‌, பிருஹஸ்பட, 
சுக்ராசாரியர்‌, வ்யாஸர்‌, ர்யவனர்‌, காச்யபர்‌, தருவர்‌, அர்வாஸா, 
ஜமதக்கி, மார்க்கண்டேயர்‌, காலவா, பரதீவாஜா, ரைப்யர்‌, யவக்ரீதா, 
த்ரிதா, ஸ்தூலா௯ஷர்‌, சபலாககா, கண்வா, மோதாதிதி, க்ருசர்‌, நாரதர்‌, 
பர்வதர்‌, ஸாுதன்வா, ஏசுதர்‌, தீவிதர்‌, நிதமபூ, புவனர்‌, 
தெளம்யர; சதானந்தர்‌, அக்ரதவரணர்‌, பரசுராமர்‌, கசர்முதலான 
மஹாத்மாக்களான மகரிஷிகள்‌ பீஷ்மரைக்‌ காணவர்தனர்‌. வந்த 
அமமகாதமாக்களுக்கு யுதஷ்டிரர்‌ ஸகோதரர்களோகேட வரிசைப்‌ 
பிரகாரம்‌ அதிதிபூஜையை ஸரியாகச்செய்தார்‌. அவரால்பூஜிக்கப்பட்ட 
அம்ம ஹரிஷிகள ஸுகமாகஉட்காரந்து பிஷ்மரை ப்பற்றீ ல்லாரு 
டைய காதுகளுக்கும்‌ மனத்திற்கும்‌ இனிமையாக அழகானகதை 
களைச்‌ சொல்லினர்‌. பிசுத்தாத்மாக்களாகிய அந்த ரிஷிகள்சொன்ன 
கதைகக£க்கேட்டுப்‌ பிஷ்மர்‌ மிகமகிழ்ஈதவராய்த்‌ தம்மை ஸ்வர்க்கத்தி 
லிருப்பவராகவே நினைத்தார்‌. பிறகு; அம்மஹரிஷிகளனைவரும்‌ பீஷ்ம 
ரிடத்திலும்‌ பாண்டவர்களிடத்திலும்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு எல்லா 
ரும்பார்த்திருக்கையிலேயே அர்தர்த்தானமாயினர்‌.  மிகச்சிறந்தபிர 
பாவமுள்ள அசகதரிஷிகள அந்தாத்தானமானபின்பும்‌ பாண்டவர்க 
ளனைவரும்‌ அவர்களைததுதித்துப்‌ பலமுறை ஈமஸ்கரித்தனர்‌. எல்லா 
ரும்‌'மனமகிழ்ந்து, மக திரந்தெரிந்தவர்கள உதயமாகுமசூரியனை உபஸ்‌ 
தானபசெய்வதுடோலக்‌ கெளரலத்தலைவரானபீஷ்பரைப்‌ பூஜித்தனா 


அ நுசாஷஸனபர்வம்‌, ௨௬௯ 


திக்குக்கனயெல்லாம்‌ பிரகாசிக்கச்செய்யும்‌௮ம்மஹரிஷிகளின்‌ தவவன்‌ 
மையைக்கண்டு பாண்டவர்கள்‌ மிக்க ஆச்சரியமடைந்தனர்‌. அந்த ரிஷி 
களின்‌ சிறந்த மகிமைமைநினை த்து அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ பிஷ்மருடன்‌ 
கூட அவர்களைப்பற்றிப்‌ பாராட்டிப்பேனெர்‌. அந்தப்பிரஸ்தாவத்தின்‌ 
முடிவில்‌ பாண்டுபுத்ரரும்‌ தர்மபுத்ருமான யுதிஷ்டிரர்‌ பீஷ்மருடைய 
பாதங்களைத்‌ தலையால்வணங்க, “பிதாமஹரே! எந்தத்தேசங்கள்‌, எந்தக்‌ 
கிராமங்கள்‌, எந்த ஆஸ்ரமங்கள, எந்தமலைகள்‌, எந்தநதிகள்‌ புண்யமான 
வைகளிற்‌ சிறந்தவையென்று அறியலாம்‌?” என்று தர்மத்தைப்பற் றிய 
கேளவியைக்கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

யபூதிஷ்டிரா ! இந்த விஷயத்தில்‌ உஞ்சவிருத்திசெய்கிற ஒருவருக்‌ 
கும்‌ ஒருஸித்தருக்கும்‌ ஈடக்தஸம்வா தமாகிய ஒருபழைய இதிஹாஸம்‌ 
கூறுகின்றனர்‌. அதைச்சொல்லுறேன்‌, மனிதர்களிற்சிறந்த ஒருஸித்‌ 
தர்‌ மலைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட இந்தப்புவனியெல்லாம்‌ பலமுறை 
திரி்து உஞ்சவிருத்திசெப்யும்‌ ஒருசிறந்த கிரு ஹஸ்‌ கருடைய விட்டை 
யடைந்தார்‌. அந்கரிஷி அவரால்முறைப்படி பூஜிக்கப்பட்டுப்‌ பிரஸன்ன 
ராகி அந்தஇரவு வுந்தக்‌இருகத்தில்‌ ஸுநமாகவஸித்தார்‌. அந்த உஞ்ச 
விருத்திப்பிரா ம்மணா சாலைக்கடமைகளை ச்செய்து பரிசுத்தராய்த்‌ தம்‌ 
கருமங்களை யெல்லாம்‌ முடி தீதுக்கொண்டி நக்கும்‌ அந்த அதிதி 
யான ஸித்தரிடம்‌ போனார்‌. ௮மமஹாத்மாக்களிருவரும சோந்து ௬௧ 
மாக உட்கார்து வேதங்களைச்சேர்ந்த தர்ம ஸ்திரம்‌ சிஷ்டாசாரமுத 
லியவற்றிாலைறியப்பட்ட சிறந்‌ விஷயங்களை ப்பேசிக்கொண்டி ருந்தனர்‌, 
சிறந்தபு த்தியளள அந்த உஞ்சவருத்திக்கா1 பேச்சின்முழி.வில்‌ அந்த 
ஸித்தரைநோக்கி எனனை மீஇப்போது கேட்கும்கேள வியையே சிரத்தை 
யுடன்கேட்டார்‌. அவர்‌, “எந்தததேசங்கள எற்‌ தக்ரொமங்கள்‌ எந்தா 
மங்கள்‌ எந்தமலைகள்‌ எந்த திகள்‌ புஸ்ணியமுளளவைகளிம்‌ சிறந்த 
வையாக அறியத்தக்கவை என்பதைச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ என்றுகேட்க; 
ஸித்தா சொல்லலானார்‌. 

ஈ.திகளிற்கிறர்‌த தும்‌ பகீ தனால்கொண்டுவாப்பட்டதுமான கங்கை 
ஈதி எவற்றின்வழியாகப்‌ பிரவடிக்கிறதோ அந்தத்தேசங்களும்‌ அந்தக்‌ 
கிராமங்களும்‌ ௮ தஆஸ்ரமங்களும்‌ லு கமலைகளும்‌ புண்ணியமானவை 
களிற்சிறந்தவை. ஒருமனிகன்‌ கங்கையையடை&து ஸம்பாதிக்கும்‌ நற்‌ 
கதியைத்‌ தவத்தினாலும்‌ பிரம்‌ மசாரிவிர கத்தினாலும்‌ யாகங்களினாலும்‌ 
தியாகங்களினாலும்‌ அடையமுடியாது. ௭௩ கமனிதர்களின்‌ தேகங்கள்‌ 
க௰காஜலம்மேலேபட்டபிறகு, விடப்படுசின்றனவோ அவாகளுக்கு 
முக்திவருவதனால்‌ மறுபடியும்‌ தேகம்விவெது சொல்லப்படவில்லை, 


௨௭௦ ீமஹாபர்ரதம்‌. 


பிராம்மணரே ! எவர்கள்‌ எல்லாக்கர்மங்களும்‌ கங்கையின்‌ ஜலத்‌ இனால்‌ 
நடத்‌. துசன்றனரோ அம்மனிதர்கள்‌ பூமியைவிட்டபின்‌ மேலுலகத்திலி 
ருப்பர்‌. முற்பிராயத்தில்‌ பாவகாரியத்தைச்செய்த மனிதர்களும்‌ பின்‌ 
பிராயத்தில்‌ கங்கையைச்சோந்‌திருப்பாராயின்‌ உ த்தமகதியையடைவார்‌. 
பரவமுள்ளவர்களும்‌ கங்கைமுனைகளின்‌ ஸங்கமத்தில்‌ 6 தகங்களை 
விட்டாராயின்‌ அதனாலேயேபரிசு ததர்களாடி முக்திபெறுவார்‌. பரிசுத்த 
மான கங்காஜலத்தில்‌ சிரத்தையுடன்‌ ஸ்கானம்செய்யும்‌ மனிதர்களுக்கு 
உண்டாகும்‌ பலன்‌ அநேகயாகங்களாலுமுண்டாவ தில்ல்‌. மனிதனது 
எலும்பு எத்தனைவருஷம்‌ கங்கையின்ஜலத் திலிருக்குமோ அத்தனையா 
யிரவருஷம்‌ அவன்‌ தேவலோகத்திற்பூஜிச்கப்பரிவான்‌. ஸ-9ர்யன்‌. உதய 
மாகுமபோதே மிக்கஇருளை ஒழித்துக்கொண்டே பிரகாசிப்பதுபோல 
வே மனிதன்‌ சங்காஜலத்தில்‌ ஸ்கானம்செய்யும்போதே பாவத்தைஓழித்‌ 
துக்கொண்டு பிரகாசக்றொன்‌. பரிசுத்தமானகங்காஜலம்‌ இல்லாததேசங்‌ 
களும்‌ திசைகளும்‌, சற்‌ திரனில்லாத இரவுகள்போலவும்‌ பூவாதமரங்கள்‌ 
போலவுமிருக்கன்றன. கங்கையில்லாமற்போனால்‌ உலகம்‌ தர்மமும்‌ 
ஞானமுமில்லாத வர்ணா மங்கள்போலவும்‌ ஸோமலதையில்லாதயாகம்‌ 
போலவும்‌ அய்வி? ம்‌. சூர யனில்லா சகாயமும்‌ மலைகளில்லா த பூமியும்‌ 
காற்றில்லாத இடைவெளியும்‌ எப்படியோ அப்படியே கங்கையில்லாத 
தேசங்களும்‌ திசைகளும்‌அ.கும்‌. ஸஈதேகமில்லை, மூன்றுஉலகங்களிலு 
முள்ள எல்லா ப்பிராணிகளும்‌ புண்ணியமானகங்காஜலத்‌ தினால்‌ கர்ப்‌ 
பணம்செய்வதனால்‌ மிகுக்கதிருப்தியையடைகின்றன.. மூன்றுஉலகங்‌ 
களி லுமுளள தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ 'ப்சேகர்‌ பி தீருக்கள்‌ ஆகிய அனைவரும்‌ 
கங்காஜலத்தில்‌ தர்ப்பணம்செய்வதனால்‌ திருப்சியடைகின்றனர்‌. சூரிய 
புடமாகக்கா ய்க்த கங்காஜல ந்தை ஒருவன்குடி க கால்‌ யவங்களை அகார 
மாகப்போட்டபசுவின்‌ கோமயத்திலிருக்கும்‌ யவங்களை ச்சாப்பிடுவதைப்‌ 
பார்க்கிலும்‌ ௮து சிறந்தது. அயிரம்சாந்திராயணப்செய்து தேகசுத்தி 
செய்கிறவனும்‌ கங்கைஜல ததைக்குடி। பவனும்‌ ஓப்பா யிருப்பரோ; இரா 
ரோ. ஆயிரம்யுகங்கள்‌ ஒற்றைக்காலால்கின்று தவம்செப்யும்மனிதனும்‌ 
ஒருமாஸம்‌ கங்கையில்ஸ்கானம்‌ செய்பவனும்‌ ஸரியாயிருப்பரோ; இரா 
ரோ. பதினாயிரம்யுகம்‌ தலைகீழாகத்தொங்கித்‌ தவஞ்செய்யும்‌ னிதனைப்‌ 
பார்க்கிலும்‌ கங்கையில்‌ தன்னிஷ்டப்படியிருப்பவனும்‌ மேலாவான்‌, 


1 ஸபிண்மகரணம்வரையில்‌ ப்ரேதர்களொன அம்‌, பிறகு, பித்ருக்களொன்‌ 


தும்‌ சொல்லப்படுவர்‌, 


அதுசாஷலனபர்வம்‌. ௨௭௧ 


பிராம்மணோத்தமரே ! கங்கையில்ஸ்நானம்‌ செய்பவனுடைய பாவங்கள்‌ 
எல்லாம்‌ அக்னியில்போடப்பட்ட பஞ்சு போல எரிந்துபோய்விடும்‌, தக்‌ 
கத்தினால்‌ மனம்கெடுக்கப்பட்டு அதற்குப்பரிகாரம்தேடுகிற மனிதர்‌ 
களுக்குக்‌ கங்சைக்குச்சமமான அதரவு ஒன்றுமில்லை, கருடனைப்பார்ப்‌ 
பதனால்‌ ஸர்ப்பங்கள்‌ விஷமற்றுப்போவதுபோலக்‌ கங்கையைப்பார்ப்பத 
னால்‌ மனிதர்கள்‌ எல்லாப்பாவங்சளிலிருந்தும்‌ விடுபடுதன்றனர்‌. இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ நிலையும்‌ ! கவசமும்‌ ஆதரவுமற்றவர்கள எவரோ அவர்களுக்‌ 
குச்‌ கங்கை நிலையா கவும்‌'கவசமா கவும்‌ ஆதரவாகவும்‌ ஸுகமாகவுமிருக்‌ 
தின்றது. அரேககொடியபாவஙகளினால்‌ விழுங்கப்பட்டு நரகத்‌ தில்விழும்‌ 
அதமரானமனிதரும்‌ கங்கையைச்‌ சேர்க்தால்‌ மறுமையில்‌ அவர்களை அது 
கரையேற்றும்‌. புத்திசாலிகளிற்சிறர்தவரே/ இடைவிடாமற்கங்கைக்குப்‌ 
போகிறவர்கள்‌ ரிஷிகளோடும்‌ இக்திரா திதேவர்களோடும்‌, புண்ணியத்‌ 
தில்‌ ஸமபாகமுள்ளவர்களாசிறார்கள . பிராம்மணரே / கல்வியும்‌ ஆசாரங்‌ 
களுமில்லாமல்‌ அயோக்யர்களான ஈனமனிதர்களும்‌ கங்கையையடைந்த 
பின்‌ யோக்கியர்களாகிறார்கள்‌, தேவர்களுக்கு ஹவயமும்‌ பிதருக்களுக்‌ 
குக்கவயமும்‌ 'நாகர்களுக்கு அமிர்‌ தமும்‌ எப்படியோ அப்படியே மனிதர்‌ 
களுக்குக்கங்காஜலம்‌. இவவுலகத்தில்மேன்மையைவிரும்புகின்ற பிராணி 
கள்‌ பசிபினால்வருத்தப்‌::ட்டகுழர்தைகள்‌ தாயையடுப்பதுபோலக்‌ கற்‌ 
கையையடுக்கின்றன. பிரம்மலோகம்‌ எல்லாலோ கங்களுக்கும்‌ மேற்பட்ட 
தாகச்‌ சொல்லப்படுவ துபோலக்‌ கங்கை இவவுலகத்திலுள்ள எல்லா ஈதி 
களிலும்‌ றெந்ததாகர்சொல்லப்படுகிற து. உலகங்களுக்குப்பசுவும்‌ 
பிராம்மணனும்‌ எப்படியோ, ஹோமம்செய்யப்பவெனவற்றுள்‌ ஸோமர 
ஸம்‌ எப்படியோ அப்படியே பாவந்‌ தீரர்செய்பவற்றுள்‌ கங்கை. காம 
தேனுவானது தன்னையடுத்த தேவர்‌ முதலியவருக்கும்‌ முக்கியமாக 
நினைக்கப்படுவதுபோலவே கங்கை இவவுலகத்தில்‌ தன்னையடுத்த எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ முக்கியமாகநினைக்கப்படுகிற து. தேவர்கள்‌, ஸத்‌ 
ரங்களமுதலிய யாகங்கள்வழியாகர்‌ சந்தினிடத்திலும சூரியனிடத்‌ 
திலுமுளள அமிருதங்களை * உட்கொள்வதுபோல மனிதர்கள்‌ கங்கை 
நீரை உட்கொள்ளு?ன்றனர்‌. கங்கைக்கரையிலுளள மணலினால்‌ பூசப்‌ 
பட்டாலும்‌ தாம்‌ ஸ்வர்க்கத்திலிருப்பதுபோலச்‌ சிறப்புற்றிருப்பதாக 


! வர்ம' என்றபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட த, கவசம்போலப்‌ பலம்தருவது, 


* அக்னியில்‌ செய்யும்‌ ஆஹுதி குரியனைச்சேருவதனாலும்‌ சந்திரகலைகள்‌ 
சொஷ்ணபக்ஷத்தில்‌ 'சூரியனிடத்தில்சேருவசனாலும்‌ அர்த அமிருதங்களைத்‌ 
தேவர்‌ புகெகிராரெனறஅ. 


௨௭௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


ஜனங்கள்‌ நினைக்றொர்கள்‌. கங்கைக்கரையிலுண்டான மண்ணைச்சிரசில்‌ 
வ௫ப்பவன்‌ இருளைப்போக்கும்‌ ஒளியுள்ளசூரியனுடைய சோபையை 
அடைகிறான்‌. கங்கைபின்‌ அலைகள்‌ ஸம்பந்தப்பட்டகாற்று மனிதன்‌ 
மேல்படும்போதே அ௮வன்பாவச்தை இழுத்துவிடுமற து. விசனங்களி 
னால்‌ வருத்தப்பட்டு இறந்துபோகுர்கருணத்திலிருக்கும்‌ மனிதனுக்‌ 
குக்‌ கங்கையைப்பார்ப்பகனாலுண்டான இன்பம்‌ விசனங்களைப்போக்க 
விடுகிற து. கங்சையான.து அனனம்‌ சக்ரவாகம்‌ என்னும்‌ பகூஷிகளின்‌ 
கூவுதல்களிலை கக்கர்வர்களையும்‌ மணல்மேகெளினால்‌ மலைகளையும்‌ 
வென்றது. அன்னமுதலான பலவகைப்பறவைகளால்‌ நிரம்பச்சூழப்‌ 
பெற்றதும்‌ பசுக்கூட்டம்‌ கெருங்கியிருப்பதுமான கங்கையைக்கண்ட 
பிறகு, ஸ்வர்க்கலோசமும்‌ மறக்கப்படும்‌, கங்கையின்‌ மணல்மேட்டில்‌ 
மனிதர்களுக்குண்டாகும்‌ சிறர்தஇன்பமான அ தேவலோகத்திலிருர்‌ து 
எல்லாப்போகங்களையுமனுபவிப்‌! /வனுக்கும்‌ உண்டாகாது. இவவுலகத்‌ 
தில்‌ வாக்கினாலும்‌ மனத்தினாலும்‌ காயத்தினலும்‌ செய்யப்பட்டபாவங்‌ 
கள மூடியிருக்கும்‌ மனிதனும்‌ கங்கையைக்கண்டவுடன்‌ பரிசு த்தனாவா 
னென்பதில்‌ எனக்குச்சந்கேகமில்லை. கங்கையைக்கண்டாலும்‌ ஆச 
மனம்‌ செய்தாலும்‌ ஸ்கானம்செய்தலும்‌ ஒருமனிதன்‌ தன்குலத்தின்‌ 
பின்னேழுதலைமுறையாரையும்‌ முனனேழுதலைமுறையாரையும்‌ அவருக்‌ 
கும்‌ முந்தினவரையும்‌ கரையேற்றுவான்‌. கங்கையானதுசேட்கப்பட்டா 
லும்‌ விரும்பப்பட்டாலும்‌குடிக்சகப்பட்டாலும்கொட பட்டாலும்‌ பார்க்‌ 
கப்பட்டாலும்‌ ஸ்சானம்செய்பப்பட்டாலும்‌ மனிதர்களின்‌ தாப்வம்சம்‌ 
தந்தைவம்சமிரண்டையும்‌ பிச்ரயம்கரையேற்றிவிம்‌. கங்கைக்கரையி 
லிருந்துகொண்டி தவத்தையும்‌ சிராத்தச்ையம்‌ வேதமுதலியவற்றை 
யோதலையும்‌ மற்றுமுளள ஸத்சருமங்களையுஞ்செய்யும்‌ மனிதர்களுக்குக்‌ 
கங்காத்வாரமுதலான தீர்த்தங்களுக்குமேலான ஒன்றுமில்லை. மாலையி 
லும்‌ காலையிலும்மனி தன்கங்சையைகினைக்கவேண்டும்‌, ஸ்கானம்செய்யும்‌ 
போதெல்லாம்‌ வாயினாற்சொல்லவேண்டீம; பித்ருக்களுக்கு த்தர்ப்பணம்‌ 
செய்யும்போதும்‌ மரணகாலத்திலும்‌ கினைக்கவேண்டும்‌. கங்கையான து 
பார்ப்பதனாலும்‌ தொடுவதனாலும்‌ குடிப்பதனாலும்‌ கங்கையென்றுசொல்‌ 
வதனாலும்‌ பாவம்‌ செய்தமனிதர்களை நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்காகவும்‌ சுத்தப்படுத்துகிறது, பிறப்பையும்‌ உயிர்வாம்க்கையை 
யும்‌ இதலையும்‌ பயன்படச்செய்யக்கரு துகிறவன்‌ கங்கைக்குச்சென்று 
பித்ருக்களுக்கும்‌ே தீவாகளுக்கும தாப்பணஞ்செய்யவேண்டும்‌. ஒருமனி 
தன்‌ கங்கைக்குப்போய்‌ அடையும்பலனை ஓதலினாலும்‌ பொருளினாலும்‌ 


அதுசாஷலனபர்வம்‌, ௨௪௭௩ 


யாகமுதலிய கர்மங்களினாலும்‌ அடைவது முழுஅம்முடியா அ. புண்ணி 
யமான ஜலமுளள தம்‌ சுகத்‌ை ததீதருவ தமான கங்கையைச்‌ சக்தியிரு 
நீதும்‌ பாராதவர்கள்‌ பிறவிக்குருடருக்கும்‌ பிணங்களுக்கும்‌ முடவருக்‌ 
கும்‌ சமமானவர்‌. நடந்தது நடக்கிறது நடப்பதாயெ முக்காலங்களையும்‌ 
அறிந்த மகரிஷிகளாலும்‌ இர்த்சாதிகேவர்களாலும்‌ கொண்டாடப்படும்‌ 
கங்கையை எந்தமனிகன அடையாமலிருப்பான்‌ ? கல்வியிற்‌ இறெந்த 
வானப்பிரஸ்தர்‌, ௧௫௬ ஹஸ்தா, ஸர்யாஸிகள்‌, பிரம்௦சாரிகளென்னும்‌ 
நான்கு ஆமாரமத்தாராலும்‌ அடையப்படும்‌ கங்கைக்கு எந்த மனிதன்‌ 
போகாமலிருப்பான்‌ ? கூட்டைவிட்டு உயிர்போகும்போதும்‌ யோச்ய 
னென்று பெயர்பெற்ற எவன்‌ பக்தியோடு கங்கையை மனத்தில்‌ நினைப்‌ 
பானே அவன மேற்கதிபெறுவான்‌. இவவுலகத்‌இல்‌ எந்தமனிகன கற்‌ 
சையையடைகிருனோ அவனுக்குத்‌ தேகம்ளவிமுமளவும்‌ பயத்தைத்தரு 
வனவாகிய (பேய்பிசாசு பாம்பு முதலியவற்றின்‌) பயமும்‌ பாவபயமும்‌ 
ராஜபயமும்‌இல்லை, மிகப்புண்ணியமான கங்காதி ஆகாயத்திலிருக்து 
பூமியில்‌ விழும்போது மகேசுவார்‌ தம்தலையால்‌ தாங்கனா; மே லுலகத்‌ 
திலும்‌ அதையே தீலையில்வை த்‌ துக்கொண்டி ருக்கிறார்‌. பரிசுத்தமான 
மன்‌ றுமார்க்கங்களினால்‌ மூன்றுலகங்களும்‌ கஙகையினால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன. அதன்‌ ஜலத்தை உபயோடிக்கும்‌ மனிதன்‌ க்ருதார்த்‌ 
தீனாவான்‌. ஆகாயத்திலுள்ள (௩க்ஷக்திரமுதலிய) தேஜஸகளில்‌ ஸு 
யன்‌ எப்படியோபுருஷர்களில்‌ தேவேந்தீரன்‌எப்படியோ அப்படிகதிகளில்‌ 
கங்கை. ! பித்ருகேவர்களில்‌ சம்திரன்‌ கப்படியோ அப்படியே நதிகளில்‌ 
கங்கை, தாய்‌, தந்தை, புதரர்‌, மனைவி, பொருள்‌ இவர்களைப்பிரிஇறவனுக்‌ 
கும்‌ கங்சையைப்பிரிவதனாலுண்டாகும்‌ அயசம்‌ உண்டாகாது. கங்கை 
யைப்பார்ப்பசனாலுண்டாகும்‌ இன்பம்‌ காடுகளினாலும்‌ வேண்டினபோ 
கங்களினாலும்‌ புத்ரஸக்தானத்தினாலும்‌ இரவியலாபங்களினாலும்‌ உண்‌ 
டாவ தில்லை. பூர்ணரந்தரனைப்பார்‌ தீது மனிதர்களின்கண்‌ எப்படிக்குளிர்‌ 
கிறதோ அப்படியே கங்கையைப்பார்த்துக்‌ குளிர்கிறது. பக்தியோடு 
அன்புவைத்து மனம்செலுத்தி, (இதுவே ஆகாசம்‌, இதுவே பரகதி 
என்றெண்ணிக்‌ கங்கையை அ௮னுஸரித்‌ இருப்பவன்‌ எவனோ அவன்‌ அந்‌ 
தீக்கங்கையின்‌ ௮னுக்கரசக்திற்குப்‌ பாத்திரனாவான. பூமியிலும்‌ அகா 
யத்திலும்‌ மே லுலகத்தி முள்ள பபலவ.கைப்பிராணிகளுக்கும்‌ கங்கை 
ஸ்நானம்‌ செய்வதற்குரியது. ஸாதுக்களுக்கு எப்போதும்‌ செய்யத்‌ 


ன வை படபட வய பட ன அச, வபால்‌ கைவ 


பகை ஸி 


* ஸோமன்‌, பித்ருமான்‌, யமன்‌, ௮க்கிரஸ்வான்‌, அக்கி, சவ்யவாகனன்‌ 
மேதலான பித்ருக்களில்‌ சந்திரன்‌ முதலாக எண்ணப்பட்டனன்‌, 


M கட 


௨௪௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


தக்க இறந்தகாரியம்‌ கங்காஸ்நானந்தான்‌. கங்கை எல்லாஉலகங்களிலும்‌ 
புண்ணியமாயிருப்பதனாலேதான்‌ அதன்புகழ்‌ விளங்கு த. துர்மாண 
மாக இறந்தவரையும்‌ ஸந்ததியில்லாமலிறக்சவசையும்‌ ௮ ஸ்வர்க்கம்‌ 
சேர்த்திருக்கிற து; இவ்வுலகில்‌ சாம்பலாகப்போன ஸகரபுத்சர்களை 
ஸ்வாக்கலோகம்சேர்த்த அ. காற்றினால்‌ எழுப்பப்பட்டவையும்‌ மனத்தை 
மிகக்கவருகின்றவையும்‌ வேகமுள்ளவையும்‌ மிகக்கொந்தளிக்கின றவை 
யும்‌ அழயெ நிறமுள்ளவையுமான கங்கையின்‌ அலைகளினால்‌ பரிசுத்தம்‌ 
செய்யப்பட்டவாகள்‌ ' சூரியனுக்குச்‌ சமானமாகிறார்கள, பசுக்களின்‌ 
வளப்பத்தினால்‌ பாலும்‌ நெய்யும்‌ பயிர்முதலிய தொழில்‌ வளப்பத்தினால்‌ 
செல்வமும்‌ நிரம்பின தும்‌ கினேத்ததையெல்லாம்‌ அளிப்பதனால்‌ மிகச்‌ 
சிறந்த சொடையுள்ள தம்‌ வேகமுள்ள தும்‌ இறங்கக்கூடாத அழமுள்‌ 
ளதுமாகிய கங்கைக்குச்சென்று தேகத்தைவிட்ட தைர்யசாலிகள்‌ தேவ 
ரோடு சேருகறார்‌. புகழ்பெற்ற தும்‌ பெரிதும்‌ எல்லாஉலகங்களிலும்‌ பிர 
வேசித்திருப்பதும்‌ இர்திராதிதேவர்களாலும்‌ ரிஷிகளாலும்‌ மனிதர்‌ 
களாலும்‌ அனுஸரிக்கப்பட்ட தமான கங்கை கண்ணில்லா தவருக்கும்‌ 
மதியில்லாதவருக்கும்‌ பொருளில்லா தவருக்கும்‌ விரும்பினவற்றையெல்‌ 
லாம்‌ அளிக்கும்‌, செல்வமும்‌ செளக்கியமும்‌ நிரம்பியதும்‌ பெரும்புண்‌ 
ணியத்தைத்தருவதும்‌ மன்று வழிகளிற்செல்வ தும்‌ மூன்‌ அலகங்களை 
யங்காப்பதுமாகிய கங்கையைச்சேோர்ந்தவர்‌ தெய்வலோகத்தைச்‌ சேர்ந்த 
வரே, கங்கையினிடம்‌ வஸிப்பவனுக்கும்‌ _அதைப்பார்ப்பவனுக்கும்‌ 
தேவர்கள்‌ ஸுுகங்களைக்கொக்கின்றனர்‌, அலைத்தொடுவதனாலும்‌ 
காண்பதனாலும்‌ அனுக்ிரகமுண்டாக்கப்பட்ட தேவாகள அவன 
விரும்பின நற்க இயையும்‌ கொடுக்கின்றனர்‌. இஷ்டங்களைக்கொடுக்கச்‌ 
சக்தியுள்ள தும்‌ அடுத்தவர்களை “ விசாரிப்பதும்‌ * பெரிதும்‌ வெகுதூரம்‌ 
செல்வதும்‌ கேஷேமத்தையும ஸம்பதகையும தீருவதும பாக்கியமுள்ள 
தும்‌ மிக்க ௮லுக்கெகமுள்ளதும்‌ தேஜஸைக்கொடுப்பதும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ ஆதாரமுமான கங்கையையடைந்தவர்கள்‌ ஸ்வாக்க 
மடைந்தவர்தாம்‌. எதனுடையகர்த்தி தேவலோகத்தையும்‌ காயத்தை 
யும்‌ பூமியையும்‌ திசைகளையும்‌ முலைகளையும்‌ வியாபித்து எல்லாவற்‌ நிற்‌ 
கும்‌ மேலாயிருக்கிறதோ அந்தம ஹா£தியின்‌ ஜலத்தையடைந்த மனித 
ரனைவரும்‌ க்ரு தார்த்தராவார்‌, கங்கையென்றுடெயருள்ள இந்தநதி யாவ . 


்‌ தேவராூருர்‌. 
உபப்ருச்கி' என்பதுமூலம்‌; (விஷ்ணுவின்‌ தாய்‌” என்பது பழையஉரை, 
* குணம்மிகுர்த த. 


௮நுச்‌்ரஷனபர்வம்‌. ௨௭௫ 


ருக்கும்‌ ஸதிரமானஆதாரம்‌; ஸுஈப்ரம்மண்யரையும்‌ ஸ்வர்ண திசையும்‌ 
கர்ப்பத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டிருந்தபெண்‌; தர்மார்த்தகாமங்களென்‌ 
னும்மூன்‌ அபுருஷார்த்தங்களையும்‌ கொடுப்பது; ே தவர்களுக்கு ஹவிஸா 
திய நெய்யையுண்டாக்குவது; பாவத்தைப்போக்குவது. கங்கையான து 
அகாசத்திலிருந்து காலையில்‌இழிர்து ஜலத்தினால்‌ உலகங்களைவியா 
பித்தது. நித்யரானநாராயணரிடத்திலிருர்‌ து முதலில்‌ உண்டாயிற்று; 
அந்த நாராயணருடைய பாதத்திலிருந்து சிம்சுமாரசக்கரம்‌ என்னும்‌ 
காலசக்காத்திலிழிந்து அங்கிருந்து அருவனிடத்திலும்‌ அங்கிருந்து 
சந்திரனிடத்திலும்‌ சந்திரனிடத்திலிருர்து சூரியனிடத்திலும்‌ சூரிய 
னிடமிருந்து மேருமலையினிடத்திலும்‌ மேருமலையுருவமெடுத்த விஷ்ணு 
வினிடமிருந்து சிவன்‌ தலையிலும்‌ அங்கிருந்து இமயமலையிலும்‌ வந்து 
சேர்ந்தது; ஸச்யத்தைக்காப்‌ தும்‌ பொருள்வேண்டுகிறவன்‌ பிரார்த்திக்‌ 
கத்தக்கதும்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ துக்கும்‌ பூமிக்கும்‌ தகுந்ததாகப்பார்க்கத்தக்க து 
மாயிருப்பது. அரசனே | இமயமலையின்‌ பெண்ணும்‌ சிவன்மனைகியும்‌ 
ஸ்வர்க்கத்திற்கும்‌ பூமிக்கும்‌ஒப்பான அம்‌ பூமியில்‌ சிறந்‌ தபாக்யெமுள்ள 
தும்‌ மூன்று உலகங்களுக்கும்‌ புண்ணியங்களைக்‌ கொடுப்பதுமாகக்‌ கங்‌ 
கை படைக்கப்பட்டது; ஸ்வர்க்கலோகத்திற்குத்தாயும்‌ தேனையும்‌ நெய்‌ 
யையும்‌ பொழிவதும்‌ கெய்போலத்‌ தேகத்தின்‌ ஒளியைக்கொடுப்பதும்‌ 
பெரிய அலைகளினாலும்‌ பிராம்மணர்களினாலும்‌ விளங்குவதும்‌ ஸ்வாக்‌ 
கத்திலிருர்‌ து இமயமலையில்‌ விழுந்து சிவன்‌ தலையினால்‌ ஏந்கப்பெற்ற து 
மாயிருக்கிறது. கங்கையானது சிறந்த உற்பத்திகாரணம்‌; ரஜோகுணத்‌ 
ை தயொழிப்பது; இளைப்பைப்போக்குவது) படுககைபோல ஸு க்மா 
னது; சிக்ரெமாக ஜலம்பெருகுவது; புகழைக்கொடுப்பது; உலகத்தைக்‌ 
காப்பது; ஸ்கானம்‌ செய்பவருக்கு நினைத்த , உருவத்தைத்தருவதும்‌ 
மேலுலகத்‌ தி ற்கு வழியுமாயிருப்ப அ. பொறுமையிலும்‌ காப்பதிலும்‌ 
தாங்குவதிலும்‌ பூமிக்கும்‌, பிரகாசிப்பதில்‌ அக்நிக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌, 
பிராம்மணர்களுக்கு, உதவிசெய்வ இல்‌ ஸ-ப்ரம்மண்யருக்கும்‌ சமான 
மென்று கங்கை எப்போதும்‌ பிராம்மணர்களால்‌ நினைக்கப்படுகிற து, 
ரிஷிகளால்‌ அதிக்கப்பட்ட தும்‌ விஷ்‌ ணுபாதத்திலுண்டான தும்‌ பழமை 
யானதும்‌ மிகப்பரிசுத்தமான ஜலமுள்ளதுமாகிய கங்கையை இவ்வுல 
கத்தில்‌ முழுபக்தியோடு மன ச்தினலடைறெவரும்‌ பிரம்மலோகத்தை 
யடைறெவரே, எல்லாக்குணங்களும்‌ நிரம்பினகங்கை பூர்ணமான அனுக்‌ 
இரகத்இனால்‌ தாயார்‌ பிள்ளைகளை முன்னுக்குக்‌ கொண்டுவருவதுபோல 
இவ்வுலகங்களை- முன்னுக்குக்‌ கொண்டுவருறெ.து.' ஆதலால்‌, பிசம்மூலோ 
கத்தையடைய விரும்புகிறவர்கள்‌ எப்போதும்‌ மனத்தையடக்கிக்‌ கங்‌ 


௨௭௬ பச) மஹாபாரதம்‌. 


கையையே பஜிக்கவேண்டும்‌. தவஸித்‌ ்‌ தியைவிரும்பின பரிசு த்தமன 
முள்ளவன்‌ ஈமஸ்கரித்துப்‌ பச்‌இசெய்யப்படுவதம்‌ மேலேபட்டவுடன்‌ 
எல்லாரையும்‌ பரிசுத்தம்‌ செய்வதும்‌ பூமியைரக்ஷிப்பதாக அறியப்பவெ 
அம்‌ பர்வதங்களில்‌ ரேவதிஈக்ஷத்திரம்போலப்‌ பிரகாசிப்பதும்‌ ஜலம்‌ 
நிரம்பின தும்‌ மீன்களினால்‌ கண்விழி தீதிருப்பதுபோன்றதும்‌ எல்லாப்‌ 
பிசாணிகளும்‌ குடிக்கத்தகுக்த றந்த ஜலமுள்ளதும்‌ அரசர்களையும்‌ 
காப்பதும்‌ ஸாதுக்களுக்கு ஆதார மும்‌ அம்ருதம்போன்றதும்‌ பிரம்ம 
தேவரா லும்‌ விரும்பப்படுவதுமான கங்கையை அடையவேண்டும்‌. ப£ 
ரதன்‌ உக்ரமான தவத்தினால்‌ எல்லாத்தேவர்களையும்‌ ஈசுவரரையும்‌ 
ஆராதித்துக்‌ கங்கையைப்‌ பூமிக்குக்‌ கொண்டுவக்தான்‌. அந்தக்கங்கை 
யை அடிக்கடி அடைவதனால்‌ மனிதர்களுக்கு இம்மையிலும்‌ மறுமை 
யிலும்‌ பயமில்லையென்று அறியவேண்டும்‌. நான்‌ புத்தியினால்‌ ஈன்கு 
ஆராய்ந்துபார்த்துக்‌ கங்கையின்குணங்களிற்‌ சிறிதுதான்‌ உமக்குச்‌ 
சொன்னேன்‌. அதன குணங்களெல்லாவற்றையும்‌ அறிவதற்கும்‌ சொல்‌ 
வதற்கும்‌ எனக்குச்‌ சறிதும்‌ ஸாமர்ததியமில்லை. எவவிதப்பிரயத்தனங்‌ 
களாலும்‌ மேருவின்கற்களையும கடல்$ரையும்‌ எண்ணினாலும்‌ கங்கா 
ஜலத்தின்‌ குணங்களைமட்டமெ அறியவும்‌ சொல்லவுமுடியாது, அதலால்‌, 
நான்‌ மிகுந்த சிரத்தையோ சொன்ன இர்தக்கங்கையின்‌ குணங்கள்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ சிரத்தையோடும்‌ பக்தியோடும்‌ வாக்கனாலும்‌ மனத்‌ 
தினாலும்‌ செய்கையினாலும்‌ எப்போதும்‌ கொண்டாடவேண்டும்‌. நீர்‌ 
இம்மூன்று உலகங்களிலும்‌ புகழ்பாவி யா நக்கும்‌ டைக்கத்தகாத 
பெருக்தவஸித்தியையும பெற்றுக்‌ கவ்கையினாலேயே அளிக்கப்பெற்ற 
புண்ணியலோகங்களில்‌ சிக்கிரத்தில்‌ இஷ்டப்படி. ஸஜஞ்சரிப்பிர்‌, சிறந்த 
மகிமையுளள்‌ கங்கை உமதுமனததையும்‌ என தமனதிதையும்‌ எக்கால 
மும்‌ விடாமலிருக்கவேண்டும்‌, அடுத்தவர்களிடம்‌ அன்புள்ள கங்கை, 
இவ்வுலகத்தில்‌ பக்தியுள்ளவனை த தன்தாமக்தைச்‌ ரெய்வதனாலுண்டா 
கும்‌ சிறப்புக்களையும்‌ ஸ-கங்களையும்‌ கூட்டிவைக்கிறது' என்றார்‌, இவ்‌ 
வாறு சிறந்தபுத்தியும்‌ ஒளியுமுள்ள அந்தஸித்தர்‌ அந்த உஞ்சவிருத்‌ 
இப்பிராம்மணருக்கு அவர்கேளவிக்குத்தக்கபடி கங்கையின்‌ உண்மை 
யான குணங்களெல்லாவற்றையும்‌ பலவகைகளால்‌ உபதேசித்து அகா 
யத்திலே றிஞார்‌. ளி த்தருடைய உபதேசங்களினால்‌ தெளிவு ற்ற உஞ்ச 
வருத்திப்பிராம்மணர்‌ உடனே கங்கையை முறைப்படி. உபாஸித்துப்‌ 
பெறுதற்கு மிகவும்‌ ௮ரிதானதவப்பேறுபெற்றார்‌. குர்திபுத்ரனே ! அவ 
ரைப்போலவே நீயும்‌ எப்போதும்‌ மிகுக்தபக்தியுடன்‌ கங்கைக்குச்செல்‌, 


அற்சாஸஹஸனபர்வம்‌ ௨௭௭ 


உயர்ந்த பலனையடைவாய்‌” என்றார்‌. இவ்வாறு கங்கையைப்புகழ்ந்து 
பேசினதாகப்‌ பீஷ்மர்சொன்ன சரித்திரத்தைக்கேட்டு, யுதிஷ்டிரரும்‌ 
தீம்பிமார்களுடன்‌ மிகுந்த ஸ்தோஷமடைந்தார்‌. 


அறபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மம்‌ பர்வம்‌ தொடர்ச்சி, 


(நாரதர்‌ பூஜிக்கத்தக்கவரை க்நஷணனுக்தச்‌ சோல்லியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “இம்மூன்று லோகங்களுக்கும்‌ பூஜிக்கத்தக்க மனி 
தன யாட? அதை விரிவாகச்சொல்லும்‌. $ங்கள்சொல்வதைக்கேட்பதில்‌ 
எனக்கு ஆசை தீரவில்லை” என்றுகூற, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“இந்த விஷயத்திலும்‌ நாரதருக்கும்‌ க்ருஷ்ணனுக்கும்‌ நடந்த ஸம்‌ 
பாஷணேயாயெ ஒருபூர்வசரித்திரம்‌ கூறுகின்றனர்‌. நாரதர்‌ கைகூப்பிக்‌ 
கொண்டு பிராம்மணபாரேஷ்டா களைப்‌ பூஜிக்கக்கண்ட கிருஷ்ணன்‌, “பக 
வானே ! யாரை நமஸ்கரிக்க ? பகவானே ! ரர்‌ யாரை நமஸ்கரிக்கிறி 
ரோ அவர்களிடத்தில்‌ நீரகெளரவம்வைத்திறாப்பீர்‌, தர்மந்தெரிந்தவரிற்‌ 
சிறந்தவரே ! நாம்கேட்கக்கூடுமாயின்‌ இதைச்சொல்லக்கடவீர்‌' என்று 
கேட்க, நாரதர்‌ சொல்லலானாு , (பகைவர்ககாக்‌ கொல்பவரான கோவிந்‌ 
தரே ! நான யாரைப்பூஜிக்கிறேனென்பதைக்‌ கேளும்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ 
இதைக்கேட்கத்தக்க புருஷர்‌ உம்மைவிட வேறுயார்‌ இருக்கிறார்‌ ? 
பிரபுவே . வருணனையும்‌ வாயுவையும்‌ ஆதித்யனையும்‌ இக்இரனையும்‌ 
அக்நியையும்‌ சிவீனையும்‌ ஸுப்ரம்மண்யரையுழ்‌ மஹாலகஈ்ஷ்மியையும்‌ 
விஷ்ணுவையும்‌ பிரம்மாவையும்‌ ப்ருஹஸ்பதியையும்‌ ச௩தரனையும்‌ 
ஜலத்தையும்‌ பூமியையும்‌ ஸர ஸ்வ தியையும்‌ எவர்கள்‌ எப்போதும்‌ ஈமஸ்‌ 
கரிக்றொர்களோ அவர்களை கான்‌ நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. யாதவஸாசேஷ்டசே! 
தீவத்தையேதனமாக உடையவரும்‌ வேதமறிந்தவரும்‌ எப்போதும்‌ 
வேதத்தை விடாதிருப்பவருமாகய மகானுபாவர்களை நான எப்போதும்‌ 
பூஜிக்கிறேன்‌. பிரபுவே! உண்ணாமலேதேவபூஜைசெய்து தற்புகழ்ச்சியும்‌ 
இசையுமில்லாமல்‌ பொறுமையுள்ளவசாயிருப்பவரை நான்சமஸ்கரிக்‌ 
கிறேன்‌. யா தவமே பொறுமையும்‌ அடக்கமுமுடையவர்களாயும்‌ ஜி தந 
திரியர்களா யும்‌ யாகங்களைகன்றாகச்செய்து, ஸத்யத்தையும்தரமத்தையும்‌ 
பூமியையும்‌ பசுக்களையும்‌ பூஜிக்கின்‌ மவர்களையும்‌ நான்ஈமஸ்கரிக்கறேன்‌, 
யாதவரே! இழங்குகளையும்‌ கனிகளையும்‌ புசித்‌ துக்கொண்டும்‌ ஒன்றையும்‌ 


௨௭௮ ரீமஹராபாரதம்‌ 


சேர்த்துவைத்‌ துக்கொள்ளாமல்‌ தம்கருமங்களைச்‌ செய்துகொண்டும்‌ 
காட்டில்‌ தவம்செய்றெவர்களை ஈமஸ்கரிக்கறேன்‌, யாதவரே | வேலைக்‌ 
காரரைக்‌ காப்பாற்றத்திறமையுள்ளவர்களும்‌ எப்போதும்‌ விருக்சோம்‌ 
பலைவிரதமாகக்கொண்டவர்களும்‌ தேவதைக்கு நிவேதனம்செய்த 
சேஷத்தைப்புசிப்பவர்களுமாயிருப்பவரை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. வேத 
தீதைஒதி யாராலும்வெல்லமுடியாதவர்களும்‌ றெந்தவாக்குள்ளவர்க 
ளும்‌ ஜிதேந்‌ திரியர்களும்‌ யாகங்கள்‌ செய்விப்பதிலும்‌ ஓதுவிர் தலி 
ஓம எப்போ அம்முயற்சியுள்ளவர்களுமாயிருப்பவர்களை நான்‌ பூஜி 
க்கிறேன்‌. எப்போதும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடத்தும்‌ அன்புளளமனத்‌ 
அடன்‌ முதுகுசுடும்வரையில்‌ வேதாத்யயனம்செய்‌ தகொண்டிருப்ப 
வரை நான்‌ பூஜிக்கிறேன்‌. யாதவரே! வெறுபிலலாமல்‌ குருபணி 
விடைசெய்து அவர்களனுக்கிரகம்பெறுவதிலும்‌ ஓதுவதிலும்‌ முயற்‌ 
சியோடிருக்கும்‌ விரதந்தவறாதவர்களே நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. யாதவரே ! 
இறந்ததவமுளளரிஷிகளும்‌ சொன்னசொல்தவறுதவரும்‌ ஹவ்யகவ்‌ 
யங்களைஎ ப்போ அம்ச அகிறவருமானபிராம்மணர்களை நமஸ்கரிக்க 
றேன்‌. யாதவரே ! பிகைஷையெடுத்துக்கொண்டு ஸுகத்தையும்தனத்‌ 
தையும்விட்டுக்‌ குருவின்‌னீட்டிலேயேஇருந்‌ தகொண்டு இளைத்திருப்‌ 
பவரை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. கேசவரே ! எனசென்ற அபிமான த்தையும்‌ 
பகையையும்விட்டு மனவு.று தியுடன்‌ பிரயோஜனத்‌ை தீக்கரு தாமல்‌ 
வேதங்களைஓதி யாராலும்வெல்லக்கூடா திறக்‌ தவாக்குள்ளவர்களாக 
யாருக்கும்திங்குசெய்யாமையையே தலைமையாகக்கொண்டு பிரம்ம 
நிஷ்டர்களாயிருப்பவரும்‌ ஸத்யத்தைவிர தமாகக்கொண்டவரும்‌ ஜம்‌ 
புலன்களையும்‌ மன த்தையும்‌ ஜயித்தகவருமானமனிதரை நமஸ்கரிக்க 
றேன்‌. யாதவசே ர தேவதைகளையும்‌ அதிதிகபைபிம்பூஜிப்பதில்னக்க 
முள்ளவர்களும்‌ புருர்களைப்போல்‌ அப்போதைக்கப்போது ஜீவனம்‌ 
தேடுகிறவர்களுமான கிருஹஸ்தர்களை எப்போதும்‌ நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. 
எவர்களசெய்யும்காரியங்களில்‌ தர்மார்ததகாமங்கள்‌ மூன்றும்‌ கெடா 
மல்‌இருக்கின்றனவோ, எவர்கள்‌ சஷ்டர்களுடையஆசாரங்களை விடா 
தவாகளோ அவர்களை எப்போதும்‌ நான நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. கேச 
வரே ! கல்வி ரம்பினஎந்தப்பிரா ம்மணர்கள ஆசையில்லாமல்‌ தாமார்‌ 
த்தகாமங்கள்‌ மூனறையும்கடத்திக்கொண் புண்ணிய த்தையேசெய்‌ 
பவரோ அவர்களை ஈமஸ்கரிக்கிறேன்‌, நாராயணா ! காலத்தைவிண்‌ 
போக்காமல்‌ தர்மார்த்தகாமங்களிலும்‌ அவற்றின ஸாதகங்களிலும 
ஆசையுள்ளவரும்‌ சிறந்த அசாரங்களைவிடா தவருமாயிருப்பவர்களை 
நமஸ்கரிக்கிறேன்‌, மாதவசே ! நீரையும்‌ காற்றையும்‌ அமிருதமென்‌ 


அறுசாஹனபர்வம்‌. ௨௭௯ 


னப்படும்யாகசேஷத்தையும்‌ புசித்துக்கொண்டு பலவிதவிரதங்கள 
செய்பவரை எப்போதும்‌ நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. யோனியிற்பிறவா தவ 
ரும்‌ உலகத்தில்ஒன்றையும்பற்றாுமல்‌ அக்நியிலிருர்‌ தும்பிரம்மதேவ 
ரிடத்திலிருக்‌தும்பிறந்தவர்களும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அந்தர்‌ 
யாமியானபரமாத்மாவினிடம்‌ பிறந்தவர்களுமான ரிஷிகளை நான்‌ எப்‌ 
போதும்‌ நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. இருவ்ணா ! உலகத்தையுண்டுபண்ணு 
இறவர்களும்‌ உலகத்திலும்ஜா திகளிலும்பெரியோர்களும்‌ உலகத்தின்‌ 
இருளைப்போக்கும்‌ சூரியாகளாயிருப்பவருமான இந்கரிஷிகளை எப்‌ 
போதும்‌ நமஸ்கரிக்கிறேன்‌, வருஷ்ணிகுலத்தவரே ! அதலால்‌, நீரும்‌ 
பிராம்மணர்களை எப்போதும்‌ பூஜிக்கக்கடவீர்‌, குற்றமற்றவரே 7 
பூஜைக்குரியரானபிராம்மணர்கள்‌ பூஜிக்கப்பெற்றால்‌ உமக்கு ஸ-ாகத்‌ 
தைக்கொடுப்பாரல்லசோ? இவர்கள்‌ இவ்வுலகத்திலும்‌ அவ்வலகத்தி 
அம்‌ எப்போதும்‌ ஸுகத்தைக்தருகிறவர்களாக ஸஞ்சரிப்பவர்கள்‌; 
நீர்‌ கொண்டாடினால்‌ உ மக்குமஸுுகத்தைத்கருவார்‌, எவர்கள்‌ எல்லா 
அதிதிகளையும்‌ பூஜித்‌ துக்கொண்டு பசுக்களிடத்திலும்‌ பிராம்மணர்க 
ளிடத்திலும்‌ ஸத்யத்திலும்‌ எப்போதும்‌ ஊக்கம்வைத்‌ இருகன்றன 
சோ அவர்கள்‌ கஷ்டங்களை த்தாண்டுகின்றனர்‌. எப்போதும்‌ சாந்தி 
யுள்ளவர்களாகவும்‌ பொருமையில்லாதவர்களாகவும்‌ வேதமோது 
வல த எப்போதும்‌ விடா தவர்களாகவுமிருப்பவர்‌ எவரோ அவர்கள்‌ கஷ்‌ 
டங்களைத்தாண்டுகின்றனர்‌, வேதப்‌ ஒன்றையே அதாரமாகக்கொண்டு 
சரத்தைபோடும்‌ அடக்கத்தோடும்‌ எல்லாத்தேவர்களையும்கமஸ்கரிப்‌ 
பவர்கள்‌ கஷ்டங்களைத்தாண்டுன்றனா அப்படியே பிராம்மணசிரே 
ஷ்டர்களைஈமஸ்காரம்ரெய்து விரதங்களைச்செய்துகொண்டு அவர்களுக்‌ 
குத்தானம்செய்பஒர்கள்‌ சஷ்டங்களை த்‌ தாண்டுகன்றனர்‌, சிறுபிராயத்‌ 
திலிருஈது எப்போதும்‌ பிரம்மசாரிகளாகவே தவம்செய்து தவத்தி 
னால்‌ பரிசுத்தம்செய்யப்பட்டபனமுள்ளவர்கள்‌ கஷ்டங்களை த்தாண்டு 
கின்றனர்‌. தேவர்சனையும்‌ அதிதிகளையும்‌ பித்ருக்களையும்‌ ஆசாதித்தும்‌ 
வேலைக்காரர்களைப்புசிப்பித்தும்‌ மிகுந்த அன்னத்தைப்புசிப்பவர்கள்‌ 
கஷ்டங்களைத்தாண்டுகின்றனர்‌. விதிப்படி அக்கியையுண்டாக்கி நமஸ்‌ 
காரம்செய்‌.து அதைஸ்திரமாகவைக்‌அக்கொண்டு ஸோ மபானம்செய்‌ 
கிறவர்கள்‌ கஷ்டங்களை த்தாண்டுகின்‌ றனர்‌. யாதவசிரேஷ்டசே ! தாய்‌ 
தீர்தையரிடத்திலும்‌ ஆசார்யரிடத்திலும்‌ மீர்ட்ப்பதுபோல எப்போ 
அம்ஸரியாகநடப்பவர்கள்‌ கஷ்டங்கமாத்தாண்டுதன்றனர்‌' என்று 
சொல்லிமுடித்தார்‌. குந்திபுத்ரனே ! ஆதலால்‌, நீயும்‌ எப்போதும்‌ 
பித்ருக்களையும்‌ தேவாகளையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ ௮ இதிகளையும்‌ 
ஈனருகப்பூஜிப்பாயாயின்‌, நீவிரும்பின நற்கதியையடைலாய்‌" என்றார்‌, 


௨௮0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அறுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி) 


(அடைக்கலம்‌ புதந்தவரைக்‌ காப்பதைப்பற்றிய சிபிசக்ரவர்த்திததை.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ஏல்லாச்சாஸ்‌ திரங்களி லும்‌ நிபுணரும்‌ போறிவாள 
ரும்‌ பரதசரேஷ்டருமானபிதாமஹரே ! உம்மிடத்தில்‌ நான்‌ ஒரு தர்‌ 
மத்தைக்கேட்கவிரும்புகிறேன்‌.  "நான்குவிதமான।ரொணிகளுளளும்‌ 
யாதாயினும்‌ சரணமடைரந்ததைக்காப்பாற்றுகிறவர்களுக்கு உண்மை 
யில்‌ என்னபலன்‌ உண்டாகிறது? என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்ல 
லானார்‌. 

“பேரறிவும்‌ பெரும்புகழும்பெற்ற கர்மபுத்ரனே ! சரணாகதியின்‌ 
பெரும்பயனைப்பற் ரி முன்டர்கடிதிஜாள ச்தைச்‌ சொல்வேன்‌ ; 
கேள, பார்ப்பதற்கழகியஒருபுறு பருக ்‌ தினாலடி க்கப்படுக்‌ தருணத்‌ 
தில்‌ சறந்தமகிமையுளள “வருஷதர்ப்பனென்னுமரசனைச்‌ சசணமடைர்‌ 
தது. பரிசுத்தமானமனமுள்ள அவ்வரசன்‌, பயந்துதன்மடியில்வர்‌ து 
விழுந்த அர்தப்புறாவைக்கண்டு தேற்றி, “பக்ஷியே! உனக்குப்‌ பய 
மில்லை. ஸுகமாயிரு. உனக்கு மிகவும்‌ அதிகமானபயம்‌ யாரிடத்‌ 
தில்‌? நீ யாருக்கு என்னசெய்தாய்‌? என்‌ புத்திமயங்கி மூர்ச்சித்து 
இவ்விடம்‌ வந்துசேர்ந்தாய்‌ ? புதியசருறெய்‌ சல்மலருக்கு ஒப்பானநிற 
தீதைத்‌ தலைக்கு ௮லங்காரமாககஉ டையவனே ! அழகானநிறமுள்ள 
வனே ! பார்ப்பதற்னியவனே ! மாதுளம்பூப்போலவும்‌ அசோகம்‌ 
பூப்போலவும்‌ சிவந்தகண்களையுடையவனே ! பயப்படாதே, உனக்கு 
அ௮பயம்தர்தேன்‌. உலகத்தை ரக்ஷிப்பதற்காக ஏற்பட்டஎன்னிடம்வக்‌ து 
என்னால்கொண்டாடப்பட்டஉன்னைப்‌ பிடிக்கலாமென்று மனத்தில்‌ 
நினைப்பதற்கும்‌ எவனும்‌ வல்லவனாகான்‌. உனக்காக இந்தக்காசிதே 
சாதிபத்யத்தையும்‌ எனஉயிரையும்‌ இப்போதே விட்டுவிடுவேன்‌. 
புறுவே ! உனக்குப்‌ பயமில்லை. நீ கவலையின்றியிருக்கலாம்‌' என்று 
சொன்னான்‌. பருந்து, “அரசனே ! இந்தப்புரு எனக்குஇரையாகக்‌ 
கடவுளால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட து. இது ஓடிப்போய்‌ என்முயற்சியினால்‌ 
பிடிக்கப்பட்டு எனக்குக்சிடைத்திருப்பதை நீகாப்பாற்றுவது தகாது. 
இதனுடையஇறைச்சி ரச்தம்‌ மச்சை கொழுப்பு இவையனைத்தும்‌ 
எனக்குவேண்டினவை, என்மனத்துக்குத்‌ திருப்தியைச்செய்யும்‌ 


* சேவர்‌, மக்கள்‌, "விலக்குபறவைகள்‌,, தாவரங்கள்‌. : 
* சிபிகக்ரவாத்தி, 


அ௮துசசஷவனபர்வம்‌, ட] 


ஆகாரம்‌ இது. நீ இதற்குமுன்‌ நில்லாதே, மிகக்கொடிதான தண்‌ 
ணீர்த்‌ தாகம்‌ என்னைப்‌ |டேக்றெது. பயானது என்னை எரிப்பது 
போலிருக்கிறது. அரசனே! பசியையாற்‌ றிக்கொள்ள என்னால்‌ முடி 
யாது. இதை விட்ிவிட, மன்னவ. இந்தப்‌ புருவானது என்னால்‌ 
தொடரப்பட்டு என்னுடைய சிறகுகளாலும்‌ நகள்களாலும்‌ காயப்படுத்‌ 
தப்பட்டி.ருக்றெ து, கொஞ்சம்மூச்சுலிட்டக்கொண்டிருக்கும்‌ இதை 
நீ காப்பாற்றுவது தகாது. தேராளிகளிற்சிறந்த அரசனே ! உன்தேச 
தீதிலுள்ள மனிதர்களைக்‌ காப்பாற்றுவதற்கு நீ அ திகாரியாயிருக்கலாம்‌, 
தாகத்தினால்‌ வருத்தப்படிகின்ற அகாயத்தில்பறக்கும்‌ பறவைக்கு 
நீ அதிகாரியல்லை. உன்‌ பகைவர்களுக்கும்‌ வேலைக்காரர்களுக்கும்‌ சுற்‌ 
றத்தாருக்கும்‌ உன்தேசத்திலுள்ள வியவகாரங்களுக்கும்‌ உனது இந்‌ 
திரியஸ-ுகங்களுக்கும்‌ நீ பிரபுவாயிருக்கலாம்‌. அகாயத்தில்‌ உன்‌ 
பராக்ரமததைச்‌ செலுத்தாதே, உன்னுடையசொத்தை அபகரிக்றெ 
வர்கள்விஷயத்தில்‌ பராக்கிரமத்தை ஈன்றாகக்‌ காண்பிப்பதுதான்‌ உனக்‌ 
குப்‌ பெருமை. இந்தப்புருவின்விஷயத் தில்‌ தாமத்தைச்‌ செய்யவிரும்பு 
கிறாயாயின்‌, என்னையும்‌ நீ கவனிக்கவேண்டும்‌” என்று சொல்லிற்று, 
பருந்தினுடைய அரந்தச்சொல்லைக்கேட்டு ஆச்சரியமடைந்த அந்த ராஜ 
ரிஷி அந்தப்‌ பருந்தையும்‌ அதன்சொல்லையும்‌ ஆதரித்‌ து அதையயந்து 
மறுமொழி சொல்லலானான்‌. “பக்ஷியே! உன பசியடங்குவதற்காகக்‌ 
காளைமாடோ பன்றியோ மானோ எருமைக்கடாவோ இப்போது 8 அங்க 
கரிக்கலாம்‌. சரணமடைந்தவனைக்‌ கைவிடேன்‌. இது என்னுடைய 
உறுதியான விரதம்‌. இச்தப்பக்கியானது என்னுடம்பை விடாமலிருக்‌ 
இறது; பார்‌' எனறான்‌. அதற்குப்‌ பருந்து, மகாராஜனே ! பன்றியை 
யும்‌ காளையையும்‌ வேறுபலஜா தி! ர்பறவையையும்‌ நான்தின்ப இல்லை. அப்‌ 
படிப்பட்டஉணவுகளை க் தின்‌ பதனால்‌ எனக்கு என்னபயன்‌ ? எனக்குத்‌ 
தேவர்கள்‌ நெடுங்காலமாக ஏற்படுத்திபிருக்கும்‌ உணவு இதுதான்‌. 
பருந்துகள்‌ புறாக்களை த்தின்பது எப்போதமுளள நிலைமை, குற்றமற்ற 
சிபிசக்ரவர்த்தியே! உனக்குப்‌ புறாவிடத்தில்‌ அன்பிருக்குமாயின்‌, நீ 
உன்மாம்ஸத்தை அக்தப்புறுவுக்குச்சரியாகத்‌ தீராசில்கிறுத்‌.து எனக்கு 
இப்போதேகொடு' என்றுகேட்டது அதற்கு, அந்தராஜொஷ்‌ 
டன்‌, “ந இப்போது என்னைப்பார்த்து இவவாறுகேட்டதே எனக்குப்‌ 
பெரிய அனுக்கிரகம்‌ செய்ததாகும்‌. நிச்சயமாக அப்படியே செய்வேன்‌! 
என்று சொல்லிக்‌ தனத மாம்ஸங்களை அரிந்து அரிக்து தராசில்‌ 
வைத்து நிறுத்தான்‌. அப்போது ரமபைரணங்களை அணிந்திருக்கும்‌ 
அவனுடைய அந்தப்புரஸ்தரிகள இதைக்‌ கேளவிப்பட்டு மிகத்‌ துன்ப 
Mகூசு 


௨௮௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


முற்று, (அ! ஆ! இ! என்று கூவிக்கொண்டு வெளிப்பட்டனர்‌, 
அந்தஸ்தரீகளும்‌ மந்திரிகளும்‌ வேலைக்சாரர்களும்‌ கதறுகி றசப்தத்தி 
னால்‌ மேசமுழக்கம்போலக்‌ கம்பீரமான பெரியமுழக்கம்‌ உண்டாயிற்று. 
அவவரச னுடைய ஸத்தியத்‌ இனால்‌ மேசமில்லாமலிருந்த ஆகாயமுழு 
தும்‌ மேகங்களால்‌ எங்கும்மறைக்கப்பட்டது; பூமியும்‌ நடிங்கற்று. அவ 
வாசன்‌ விலாப்புறங்களிலிருந்தும்‌ சைகளிலிருக்‌ அம்‌ துடைகளிலிருக்‌ 
தும்‌ மாமிசங்களையறுத்துக்‌ கொஞ்சம்கொஞ்சமாகக்‌ தராசை நிரப்பி 
னான்‌. அகிலும்‌, ந்த "புழுவின்‌ சிறைச்‌ குச்‌ ஈரியாகவில்லை. அவவர 
சன்‌ மாம்ஸம்போய்‌ ரக்தமபெருகி எலும்பாகநினற போது, தன்தேகத்‌ 
தையே வி$வதங்குக்‌ தானே அந்தத்தராசில்‌ ஏறினான்‌. அப்போது 
மூவுலகத் தாரும்‌ இந்த னைமுன்னிட் க்கொண்டு அவவரசனிடம்‌ வர்‌ 
தனா. அப்போது கேவர்கள்‌ சேவதுந்துபிஏன்னும்‌ பேரிகைகளை 
அடிததனா; வருஷதர்ப்‌! /னெனனு! அரசனமேல்‌ அமுதததைப்‌ 
பொழிந்தனர்‌; தேவலேகத்தின்மல/ களை மிகவும்‌ இனிமையாகப்‌ பல 
முறைபெய்தனர்‌. அந்தப்‌ /ரபுளினிடக்தில்‌ தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்‌ 
களும்‌ ௮ப்லரஸுகளும்‌ பிரம்மாளினிடத்தில்‌ ஆவெதுபோலவே நாற்‌ 
புறங்களிலும்‌ ஆடினர்‌; (பாடினர்‌. அந்தராஜரிஷி அந்தப்‌ புண்ணியகர்‌ 
மத்தினல்‌ பொன்மாளிசைகள்‌ சிரம்பினதும்‌, பொன்னு! மணியும்‌ 
இழைத்த தோரணங்களுடைய தும்‌, வை3ரியக்கல்‌ தாண்களையுடைய து 
மான விமானத்திலேறி அழிலில்லாத ஸ்வாக்கத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. 
யுதிஷ்டிரா 7 யும்‌ அவனை ப்போலவே சாணாககாகளுக்கு வேண்டிய 
வற்றையெல்லாம்‌ செய்யக்கடவாய்‌, பக்தியுள்‌ எவரையும்‌ அன்புள்ள 
வரையும்‌ அூத்தவரையும்‌ காப்பாற்றி எல்ல ப //ராணிகளிடத்தும்‌ 
தயைவைத்தருப்பவன்‌ பரலோகத்‌ தில்‌ ஸுகமர கவிளங்குவான்‌, 
பெரியோர்களின்‌ ஒழுக்கத்தை அனுவ்டிப்பதாயெ ஈல்லொழுக்கத் த 
யுடையவன வஞ்சச மில்லாத தன ரய்கைபினால்‌ எதைத்‌ தான அடைய 
மாட்டான்‌ ? பரிசுத்தமானமனமும்‌ துணிவுமுளளவனும்‌ பராக்ரமம 
தவருதவனும்‌ கா *தேசாஇபதியுமாகிய அர்‌ நச்சிபியென்னும்‌ ராஜரிஷி 
தன்செப்கையினால்‌ மூவுலசங்களிலும்‌ புகழ்பெற்றான்‌. பரதசிரேஷ்‌ 
டனே ! மற்றஎவனுப அவனைப்போலச்‌ சரணாகதாக்ஷணம்‌ செய்வனா 
இல்‌ அந்தக்கதிக்கே செல்வன்‌. ஓ! சாஜரிஷியே ! உலகத்தில்‌ வ்ருஷ 
தாப்பனுடைய இநதச சரித்திரத்தை நித்தியமாகச்‌ சொல்லுடி றவரும்‌ 
கேட்கிறவரும்‌ ஆத்மசுத்தியை யடைவார்‌ " என்னார்‌. 


அதுச்ர்‌ வனபர்வம்‌, உ௮& 


அறுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானத்‌ ரமபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 


(அரசரின்‌ ழக்கியகடமை பி பம்மகரைப்‌ பூஜிப்ப(தென்பது. 


யுதிஷ்டிரர்‌, பரிதா ஹரே / அரசனுக்கு எல்லாக்காரியங்களி 
லும்‌ மிகப்பெருங்கா ரியம்‌ யாது ?2 ௦1௧ தக்காரியத்கைய செய்யும்‌ அரசன்‌ 
இம்மை மறுமையாகிய இரண்டு உலகங்களையும்‌ ஈன்றாக அனுபவிப்‌ 
பான்‌?” எனறு கேட்க, பீஷ்மா சொல்லலானார்‌. 

“பாரதனே! ஸுகத்தைவிரும்புகிறதுரசன்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்‌ 
யப்பட்டபிறகு செய்யவேண்டியவற்றுள [முக்கியயானவை பிராம்மணா 
களைக்‌ காப்பதும்‌ பூஜிப்பதுமாம. பாதசிரேஷ்டனே ! அரசர்க்காசனா 
யிருப்பவன அவ்வாறே தான்‌ செய்யவேண்டும்‌. வேதமோ தினவர்களும்‌ 
முதிர்ந்தவர்களுமான ரொம்பமரை கள்‌ எக்காலமும்‌ ட $ஜிக்கவேண்டும்‌, 
நகரத்திலும்‌ தேசத்திலுமுள்ள கல்விமிகுத பிராம்மணர்களை இன்‌ 
சொல்லினாலும இனியவுறையளிப்பதனாலும்‌ ஈமஸ்காரம்‌ செய்வ தனா 
லும்‌ எப்போதும்‌ சொண்டாடவேண்‌௫ம. இதுதான்‌ அரசன்செய்ய 
வேண்டி ய முக்கியமானகார யம்‌. எப்போதும்‌ இதைக்கவனிக்கவேண்‌ 
டும்‌. தீன்னையும்‌ தன்புத்ர்களையும காப்பாம்றுவதுபோலவே 
இந்தப்‌ பிசாம்மணர்களாக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌, அவர்களால்‌ மிகப்‌ 
பூசிக்கப்படத்தக்கவசையம கன்றாக பயூஜிக்கவேண்டும்‌, பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ ஸர்கதோஷமாயிருக்கால்‌ அந்தராஜ்பமெல்லராம்‌ விளங்கும்‌. 
அவர்களை த்‌ தந்தைசலைப்போலப்‌ பூஜிக்கவும்‌ ஈபஸ்கரிக்கவும்‌ வெகு 
மானிக்கவும்‌ வேம்‌, எல்லாப்பிராணிகளின்‌ ஜீவனமும்‌ * இந்‌ 
தினைப்‌ பொறுத்சக ரிருப்புதுபோல உலஈங்களின்‌ அபிவிருத்தி 
பிராம்மணாசளைப்‌ பொறுத்திருக்கெது. தவ த மகிமையுள்ள பிசாம்ம 
ணர்கள்‌ மோபிகதாராயின்‌ மொடியவர்களா? மஃதிரத்களாலும்‌ தந்தி 
ரங்களாலும நினைத்தமாத்திரர்தினாலும்‌ முழுதும்‌ ஏரித்துவிடுவார்‌ 
கள்‌, அவர்கள்‌ ரக்திக்கு முடிவை நான்‌ காணவில்லை. அவர்களால்‌ 
வியாபிக்கப்படா த திசைகளையும்‌ யான பார்க்கவில்லை. அவர்கள்‌ 
கோபித்துப்‌ பார்க்கும்போது காட்டுத்‌ ரயிலிருக்கும்‌ ஜ்வாலைகள்போ 
லிருப்பர்‌. * அவர்கள்‌ ஸாதுக்களைப்‌ பூஜிப்பர்‌; துஷ்டர்ககா இகழார்‌, 
ஸாஹஸம்செய்பவர்களும்‌ அவர்களுச்குப்‌ பயப்‌! /மிவார்‌, அவர்களின்‌ 


க அவலம்‌ - கை னை [கத்த வ்‌ ப 


்‌ மழை. "(அவராகளுள்‌ ஸா திக்களைடபூஜிக்கவேண்டும்‌; அஷ்டர்களையும்‌ 


இகழலாகாது' என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


உச்‌ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


குணங்கள்‌ மிகவும்‌ அதிகமானவை, இலர்‌ புதர்முடினணெறுகள்‌ 
போன்றவர்‌, மற்றும்சிலர்‌ மாசற்ற ௮காயம்போன்றவர்‌, சீலர்‌ வன்மை 
செய்பவர்‌, மற்றும்சிலர்‌ பஞ்சுபோல்‌ மெல்லியவர்‌. அவர்களில்‌ மிக்க 
வஞ்சகரும்‌ இருக்கின்றனர்‌. சிலர்‌ சிறக்ததவம்‌ செப்பவராயுமிருக்‌ 
கின்றனர்‌. சிலர்‌ பபிரிட்டுக்கொண்டும்‌ பசுக்காத்துக்கொண்டும்‌ இருக்‌ 
இன்றனர்‌. சிலர்பிகசைஷயெடுக்கின்றனர்‌. சிலா திருடராகவும்‌ இலா 
பொயயராகவும்‌ இருக்கின்றனர்‌. சிலர்‌ கூத்தாடி.களும்‌ நட்டுவருமா 
யிருக்கன்றனா. சிலர்‌ வேர்தர்களிடத்திலும்‌ மற்றவர்சளிடத்திலும்‌ 
எல்லாக்காரியங்களையும்‌ செய்யும்‌ இறமையுள்ளவர்களுமாயிருக்கின்‌ 
னர்‌. பாதற்ரேஷ்டனே ! பிராம்மணர்கள்‌ பலவித நடக்கைகளிலும்‌ பிர 
விருத்திப்பவர்தாம்‌. பல தொழில்களிலும்‌ பற்றுளளவர்களும்‌ பல 
தொழில்களாலும்‌ ஜீரிப்பவர்களுமாகிய அநதப்ராம்மணர்கள தர்மர்‌ 
தெரிந்தவராயிருப்பதனால்‌ அவர்கள்பற்றி எப்போதும்‌ லொ௫க்க 
வேண்டும்‌. அரசனே . மகானுபாவர்களான இககப்பிசாம்மணர்கள்‌ முற்‌ 
காலங்களிலும்‌ பித்ருக்சளுக்கும்‌ தேவர்‌ களுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ 
நாகர்களுக்கும்‌ அரக்கர்களுக்கும்‌ பூஜி பதறகுரியவராயிருக்கனர்‌, 
பிராம்மண । களைஜயிப்பதற்குத்‌ தேவாகளாலும்‌ பிகருக்களாலும்‌ கந்தர 
வர்களாலும்‌ ராக்ஷஸர்களாலும அஸுரர்களாலும்‌ பிசாசர்களாலும்‌ 
இயலாது. தேவனல்லாதவனைத்‌ தேவகைவும்‌ தேவனைத்‌ தேவனல்லாத 
வனாகவும்‌ செய்துவிவார்‌, அவர்கள்‌ எவனை அசசனாக்கவிரும்புசன்றன 
ரோ அவன அர ரணாகினிரிவான்‌. அவர்கள்‌ எவனைப்பகைப்‌ ரோ அவன்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ தோற்றுவிடுவான்‌. அரசனே ! புத்தியில்லாமல்‌ பிராம்‌ 
மணர்களை நிந்திப்பவர்கள்‌, அழிந்துவிவே தபிச்சயம்‌, உனக்கு உண்மை 
யாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. ராஜனே ! கீர்த்தியும்‌ ௮பகர்த்தியமே தலைமை 
யாக எடுத்துக்கொண்டு முறையே புகழவும்‌இகமவும்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ள 
பிராம்மணர்கள்‌ தங்களைப்பகைபபவரமேல்‌ எப்போதும்‌ கோபிப்பார்‌, 
ப்ராம்மணர்கள்‌ எந்தமனிதனைப்புகழ்கின்றனரோ அவன்‌ மிகச்சிறந்தவ 
வான்‌. பிராம்மணர்களால்‌ நிஈஇக்கப்பட்டவன்‌ எவனோ அவன்‌ ஒரு 
கொடியில்‌ கெட்டுப்போவான. சகர்‌, யவனர்‌, காம்போஜர்‌ முதலான பல 
தேசத்து க்ஷத்திரியஜாதியார்‌ பிராம்மணர்களைக்காணாமையினால்‌ சூத்ரா 
களாயினர்‌. தரவிடா, களிங்கர, புலிந்தர்‌, உசீநரர்‌, கோலிஸாப்பர்‌, 
மா ஹிஷகர்‌ என்னும்‌ பல க்ஷத்ரியஜாதியார்‌ பிராம்மணர்களைக்‌ காணா 
மலே சூத்ரராயினர்‌, ஜயிப்பவரிற்சிறந்தவனே ! பிராம்மணர்களிடத்‌ 
தில்‌ தோற்பதே ஈன்மை, அவர்களை வெல்லுவது நீன்மையன்று. இவ 
வுலகமனை த்தையும்‌ அழிப்பதும்‌ ஒருபிரம்மஹத்தி செய்வதும்‌ ஸரி 


ுநுசா வனபர்வம்‌. ௮௫ 


யாவதில்லை. பிரம்மஹத்தி பெரும்பாவமென்று மகரிஷிகள்‌ சொல்லு 
இன்றனர்‌. பிராம்மணர்களைப்பற்றின தூஷணையை. எவ்வகையிலும்‌ 
கேட்கவுமாகாது)தலைகுனிந்து பேசாமல்‌உட்கா ர்ந்திருக்கவாவ து வேண்‌ 
டும்‌; எழுந்து செல்லவாவது வேண்டும்‌. பிராம்மணர்களைப்‌ பகைத்து 
ஸுஈகமாக ஜீவிக்கக்‌ திறமையுள்ளவன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ பிறந்தவரிலும்‌ 
பிறக்கப்போடுறவரிலும்‌ யாரும்‌இல்லை. காற்றைக்‌ கைப்பிடியால்‌ பிடிக்க 
வும்‌ சந்திரனைக்‌ கையினால்‌ எட்டவு௦ பூமியைத்‌ தலையினால்‌ தாங்கவும்‌ 
பிராம்மணாகளை வெல்லவும்‌ இப்புவியில்‌ யார்க்கும்‌ முடியா து. 


அறுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (கடசி) 


(பூமிதேவி பீராம்மணர்மகிமையைக கிருஷணறுக்தர்‌ சோல்லியது.) 


எப்போதும பிராம்மணர்கமாயே நன்றாகப்‌ பூஜித்தல்‌ வேண்டும்‌” 
அவர்கள்‌ சகஇரனைக்‌ நங்களுக்கு அரசனாகப்‌ பெற்றவர்கள்‌; இன்பத்‌ 
தையும்‌ துன்பச்தையும்‌ கொக்கவல்லவர்கள்‌, ௮ரசாகள அன்னபானங்‌ 
களையும்‌ அலங்கார களையும்‌ மற்றும்‌ அவர்கள விரும்புகிற எல்லா 
வற்றையும்‌ அளிததுத்‌ தந்தைகளைப்போலவே அவர்களை எப்போதும்‌ 
நமஸ்கரிக்கவும்‌ பூஜிக்கவும்‌ காப்பாற்றவும்‌ வேண்டும்‌, அதனால்‌, இந்திர 
னால்‌ பிராணிகளுக்கு ஈன்மையுண்டாவதுபோலக்‌ தேசத்திற்கு ஈன்‌ 
மையுண்டாகும்‌. நுண்ணறிவும்‌ ஒதலினாலும்‌ வேளவிபினாலுமுண்‌ 
டாகும்‌ மகிமையம்பொருச்‌ இன பரிசு ததனை பிராம்மணானும்‌ பகைவர்‌ 
சுத்‌ துன்புறர்செய்யும்‌ மகாதனை அரசனும்‌ தேசத்திலிருக்க 
விரும்பவேண்டும்‌. ராஜனே ! குலத்இற்சிறந்தவனும்‌ தர்மந்தெரிந்தவ 
னும்‌ விரதம்‌ தவறுதவனுமான பிராபமணனை வீட்டில்‌ புசிப்பிக்கவேண்‌ 
டும்‌, அதற்குமேலான த ஒன்றுமில்லை. பீராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்‌ 
கப்படும்‌ அன்னத்தைத்‌ தேவர்கள்‌ பெற்றுக்கொளளுகிறார்கள்‌. பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ எல்லாப்பிசாணிகளுக்கும்‌ தந்தைகள்‌. அவர்களுக்கு மேற்பட்‌ 
டத ஒன்றுமில்லை, சூரியன, சந்திரன்‌, விஷ்ணு, சிவன்‌, அக்கி, பிரம்ம 
தேவர்‌ அடிய யாவரும்‌ பிராம்மணனுக்குள பிரவேசித்து எப்போதும்‌ 
அன்னத்தைப்‌ புசிக்கின்றனர்‌. பிராம்மண தக்வேஷியான எர்தப்பாவியின்‌ 
அன்னத்தைப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ புஃப்பதில்லபோ அவனுடைய அன்‌ 


னத்தைப்‌ பித்ருக்களும்‌ ே திவர்களும்‌ புஜிப்பதில்லை, அரசனே ! மிராம்‌ 


௨௮௬ ப்ரூமஹாபாரதம்‌. 


மணர்கள்‌ மனபகிழ்ந்தால்‌ பித்ருக்களும்‌ தேவர்களும்‌ திருப்தியடை 
இன்றனரென்பதில்‌ ஸக்தேகப்படவேண்டாம்‌. அந்தஅன்னம்‌ யாருடைய 
தோ அவர்களும்‌ இம்மையிலும்‌ மக௫ிழ்ந்திருக்கன்றனர்‌; இறந்தபின்‌ 
னும்‌ கெடுவதில்லை; சறக்தகதியைப்‌ பெறுகின்றனர்‌. ஒருமனிதன்‌ எந்த 
எந்த அன்னங்களினால்‌ பிராம்மணாகளுக்குத்‌ இருப்இயைச்செய்விக்‌ 
இருனோ அவவவத றினாலும்‌ பித்ருக்களும்‌ தேவர்களும்‌ இருப்‌ இியடை 
இன்றனர்‌. எதனிடமிருந்து பிரஜைகள்‌ உற்பத்தியானெறனவோ, எத 
னால்‌ இவ்வுலகம்‌ மிற்ிறகோ, முடிவில்‌ எகைச்ரேருகறதோ அந்தக்‌ 
காரணப்பொருளும்‌ பிராம்மணனாலேதான்‌ அறியப்படுறெது, மனிதர்‌ 
களிற்கறக்த பிராம்மணன்‌ ஸ்வர்க்கத்திய்கும்‌ கரகத்திற்மு மள்ள வழி 
களையும்‌ நடந்தது நடப்பது இவ்விரண்டையும்‌ அறிகிறவன்‌. மனிதர்‌ 
களிற சிறந்தவை எர்தப்பிராம்மணன்‌ தனது தர்மத்தையறிந்திருப்‌ 
பவனோ அவனை அனுஸரிப்பவர்‌ தோல்வியடையார்‌. அவர்கள மறுமை 
யிலும்கெடார்‌; இம்மையிலும்‌ தோல்லியடையார்‌. மனத்‌ தூய்மையுள்ள 
எந்தமகாதீமாக்கள பிராம்மணன்‌ வாக்இலிருக்‌ துவந்த சொல்லை ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளுகின்றனரோ அவர்கள தோல்லியபைவ தில்லை. பராக்ரமத்‌ தின 
லும்‌ வன்மையினாலும்‌ பகைவரையெச்ரும்‌ க்ஷூத்‌ திரியர்களுடைய 
பராக்ரமங்களும்‌ தேகவலிமைகளும்‌ பிராம்மணர்களிட த்தில்‌ அடங்கு 
௪ » 6 ரீ ‘ ப்‌ க ‘ ன » ட்‌ ரி 
இன்றன. பர தமுேஷ்டனே.' ர குவம்‌£ தவர்கள்‌ தாலஜங்கரென்னும்‌ 
சர்களையம்‌, அங்கரஸரிவூ. க பரன்‌ றும/ ரர்கக£யும்‌ ] 
அரச! ர இதில்‌ 3. ௦31 ஹி (பட) பரத்வாஜா 
வைதஹவயர்‌ ஜலா என்னுமர களையும்‌ ஐயித் கனா. விசித்திரமான 
ஆயு தங்கள்பிடித்த அரசர்களையும்‌ மான்தோல்கொடிபோட்ட இந்தப்‌ 
பிராம்மணர்கள்‌ வென்றனர்‌. எவனும்‌ " கலசங்களை ஸ்தாபித்துக்‌ கரை 
சேர்க்கும்‌ கருமத்தைச்‌ ரெய்யக்கொடங்கவேண்டும்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ 
கதையாகச்சொல்லப்பமி தும்‌ வேதத்‌ இனாலும்‌ புராணத்தினாலும்‌ அறி 
"படிவதுமாகய சக்தியெல்லாம்‌ கட்டைகளூள்‌ ரயி 2 
ய்பபம்வ துபமாகஃ ்‌ மயல்‌ டட ரூ சய தப்பு பாலப்‌ 
பிராம்மணர்களிடம மறைந்திருக்கிற து. 2 தபபரேஷ்டனே 7 இவவிவஷ 
யத்தில்‌ கிருஷ்ணனுக்( ம்‌ பூமிதேவிர்மும்‌ நடந்த ஸம்பா ஷணையாயெ 
புராதனமான தர்‌ இறு ஹாஸம்சொல்லுகின்றனர. அகைச்‌ சொல்லு 
இறேன்‌; கேள, 
க்ருஷ்ணன்‌ பூமிதேவியைபபார்த்து, ஓ ! சிறந்தவளே ! எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ தாயாகிய உன்னிடத்தில்‌ ஒருஸககதேகம்‌ கேட்க 
்‌ “கும்பார்‌ என்பதை, “கூர்‌, பார்‌ எனறு இரண்டுபதங்களாசப்‌ பகு 
த்து, பூமியைப்‌ பிராம்மணலுக்குத்தானஞ்செய்து பிரகர்‌சச்துப்‌ பரலோகத்‌ 
திற்கு இதமான தர்மத்தை ஆர ம்பிக்கவேண்டும்‌' என்பது பழையஉரை, 


அஅசாஹனபர்வம்‌. ௨௮௭ 


றேன. இல்வாழ்க்கையிலிருக்கும்‌ மானிகன்‌ எந்தச்செய்கையினால்‌ 
தன பாபத்தைப்‌ போக்கெகொள்ளலாம்‌ 2 என்றஅகேட்க, பூமிதேவி 
சொல்லலாளை, பிரர்ம்மணா கமா த்கான்‌ பணியவேண்டும்‌. அது 
தான்‌ சிறர்தபுண்ணியம்‌, பிரப்மணர்களை த்தொழுறெவனுக்கு ராஜஸ 
குணமனைத்தும்‌ ஒழிந்துபோட றது. இசுவரியமும்‌ புகமும்‌ புத்தி 
யும்‌ அதனாலேதான்‌ உண்டாகின்றன. மகாரகனும பகைவரைத்‌ துன்‌ 
புறச்ரெய்கிறவனுமான அரசனையும்‌ விரும்‌ வேண்டும்‌, ஜாதியிற்‌ 
சிறந்தவனும்‌ கர பத்தையறிந்கவனும்‌ நியமமுள்ளவனும்‌ பரிச த்தனு 
மான பிராம்மணன்‌ கான்‌ பிர்‌ தினவருச்‌, சூம்‌ முந்‌ தினவருக்கும்‌ அவ 
. ‘ உ க்ஷ தக ௭ ப ட. * ப] ச ப) ப்‌ ்‌்‌ . 
ருக்கும்‌ முகதனவருக்கும்‌ எபபோ தும எல்லாச்செல்வங்களுக்கும்‌ 
காரணமாயிருப்பவன்‌' என்று நாரதர்‌ எனக்றாச்சொல்லியிருக்கிளர்‌ 
பிராம்மணர்கள்‌ வவனைப்‌ புகழ்கின்றனரோ அ!மணிதன்‌ மேலாகிறான்‌. 
பிராம்மணர்களால்பிக்திக்கப்பட்டமனி தன்‌ உடனே ர ழர்துபோொன்‌. 
பிராம்மணனிட.ம்‌ செய்யப்பட்ட அபரா கம்‌ பெருங்கடலில்‌ போடப்பட்ட 
ஈரமண்கட்டி எப்படிக்கரைமிறகதோ அப்படி. அபரா தியை உருவில்லாம ற்‌. 
செய்துவிடும்‌. சந்இரனிடத்‌இல்‌ களங்கமும்‌ கடலில்‌ உப்புகீரும்‌ 
உண்டாக்கப்‌ ட்டிருப்பகைப்பாரும்‌, கேவேர்‌ திரனும்‌அயிரம்பெண்கு றி 
களினால்‌ அடையாளம்‌ செய்யப்பட்டான்‌. அக்கஇர்திரன்‌ பிராம்மணர்‌ 
இது எப்படியிருக்கிற து 2 பாரும்‌. மதுஸகனரே 1 புகழையும்‌ செல்‌ 
வத்தையும்‌ புண்ணியலோகங்களையும்‌ விரு புகி றமணிதன்‌ (பரிசு கீதமும்‌ 
டக்க ள்ளவடை்ப்‌ பிராம்மணர்களின்சொல்லில்‌ நிற்கவேண்டும்‌! 
௮ (தி னா i 
என்றாள்‌. கெளரவனே / ஷ்ணன்‌ வெவாறு பூமிகேலி சொன்ன 
சொலலக்கேட்டபின்‌, நல்லது: ஈல்ல.து' என்‌ அ பூமிதேவியைக்‌ கொண்‌ 
டாடினா. தாமராஜனே ! இக்க உதாரணத்தைக்‌ கேட்டடி ற்கு, நீயும்‌ 
ஊக்கத்துடன்‌ பிராம்மணசரேஷ்டர்களை எப்போ அம பூஜிக்கக்கடவாய்‌; 


அதனை ஈன்மையையடைவாய்‌, 


களுடைய பிரபாவத்தினாலே கான்‌ அயிரங்கண்ணனானான்‌. ச்ருஷ்ணா ! 


எழுபதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்ம பர்வம்‌ தொடச்சி 


(பிராம்மணரின்‌ மகிமை ழதலியன்‌. ) 


பிராம்மணனென்பவன்‌ ஜன்மக்‌ திலேயே பெரியமகிமையுள்ளவனா 


“வும்‌ எல்லாப்பிராணிகளும்‌ ஈமஸ்கரிக்கத்தக்கவனாகவும்‌ இறந்த 


௨௮௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
அன்னத்தை முதலில்புஜிக்கத்தக்க அதிதியாகவும்‌ பிறக்கிறான்‌. 


அப்பா! பிராம்மணர்கள்‌ எல்லாருக்கும்‌ அன்பர்கள்‌ ; நல்லமனமும்‌ 
வாக்குழமுளளவர்கள்‌. பிராம்மணர்கள்‌ கோபித்தால்‌ எல்லாரையும்‌ 
கொன்றுவிடுவார்‌. அவர்கள்‌ பூஜிக்கப்பெற்றுல்‌ மங்களமானசொழ்‌ 
களினால்‌ ஆசீர்வதிப்பார்‌, அப்பா! பிராம்மணர்கள்‌ பூஜிக்கப்படாமற்‌ 
போனால்‌ கோபங்கொண்டு கொடுஞ்சொற்களினால்‌ அவர்களைப்பகைக்‌ 
கும்‌ கம்மனைவரையும்‌ கொன்றுவிடுவார்‌. பிரம்மதேவர்‌ முதலில்‌ 
பிராம்மணர்சளைப்படை த்து அவர்களுக்கு இட்டகட்‌ டளையாகிய 
சுலோகங்கள்‌ பூர்வகாலக்தொடங்டிச்‌ சொல்லப்பட்டு வருபவற்றைப்‌ 
புசாணக்தெரிந்தவர்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. அவற்றைச்‌ சொல்லு 
இிறேன்‌. 

(அவற்றின்பொருள்‌,) “நீங்கள்‌ மேற்கதிக்குப்போவ தற்காக இவ்வுல 
கத்திற்‌ செய்யவேண்டி.யகாரியம்‌ வேறு ஒன்றுமில்லை. உங்களால்‌ காப்‌ 
பாற்றப்பட்ட ப்ராம்மண்யமே உங்களைக்‌ காப்பாற்றும்‌. அதனாலேயே 
உங்களுக்குச்‌ சிறந்தகனமையுண்டாகும்‌. உங்கள்‌ கருமங்களை நீங்கள்‌ 
செய்வதனாலேயே உ ங்களுக்கு! பிராம்மணர்களுக்குரிய மகிமையுண்டா 
கும்‌. எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ உதாரணமாகவும்‌ கட்டளயிடுகிறவர்க 
ளாகவும்‌ இருப்பீர்கள்‌. கற்றுணர்ந்தபிராம்மணன்‌ சூத்திரனுடைய 
கர்மத்தைச்செய்யலாகா அ, சூத்திரகர்மகத்தைச்‌ செய்பவனுக்குப்‌ பிராம்‌ 
மணமை கெடும்‌, வேதாத்யயனத்‌ தினாலேயே ஒளியையும்‌ புத்தியை 
யும்‌ சக்தியையும்‌ எல்லாரையும்பயப்படிக் தும்‌ மேன்மையையும்‌ அளவற்‌ 
மகிமையையும்‌ அடைவிர்கள, அகவனீயபென னும்‌ அக்னியில்‌ ே ஹா 
மஞ்செய்து பெரியமதிமையையடைக்து எல்லாருக்கும்முதலில்‌ போஜ 
னத்திற்குரியவர்களாகவும்‌ ஒருவரையும்‌ இமசக்கானீமயினால்‌ புடைத்த 
பிரம்ம தஜஸென்னும்‌ லக்ஷ்‌மியினால்‌ அனுக்கிரகம்பெற்றவர்களாகவும்‌ 
மிகுந்த ஊக்கத்துடன்‌ இர்திரியங்களையடக்கி வேதாக்யயனத்தை 
விடா தவர்களாகவுமிருந்தால்‌ எல்லா அபீஷ்டங்களையும்‌ அடைவீர்கள்‌. 
மானிடலோகத்திலும்‌ தெய்வலோகத்திலுமுள்ளவை யனைத்தும்‌ உங்‌ 
கள்‌ தவத்தினலு॥ ஞானத்தினாலும்‌ அனுவ்டானத்தினாலும்‌ அடையக்‌ 
கூடியவைதாம்‌. கூஷத்திரியகளும்‌ வைசியர்சளும்‌ சூத்திரர்களும்‌ 
மற்றவர்களும்‌ உங்களைவெகுமானிப்ப தனால்‌ பாபம்போய்‌ இவவுலகத்தி 
அம்அவ்வுலகத்திலும்‌ ஸக்தோஷத்தையடைகனெறனர்‌. உங்களைப்பகைப்‌ 
பவர்கள்‌ உங்களால்‌ காப்பாற்றப்படாமல்‌ தீங்கு அடைவர்‌, உங்கள்‌ 
சக்தியினாலேதான்‌ உலகங்கள்‌ தாக்கப்படிகின்றன. அதலால்‌, மூன்று 
உலகங்களையும்‌ காப்பாற்றக்‌ கடவீர்கள' எனபது. 


அதநுசாஷலனபர்வம்‌. ௨௮௯ 


குற்றமற்றவனே ! இவ்வாறு பிரம்மாசொன்ன சுலோகங்களை 
கான்‌ உனக்குச்சொன்னேன்‌. சிறந்தஞானமுளள்‌ பிரம்மாவினால்‌ பிராம்‌ 
மணர்களின்மேல்‌ அன்புகூர்ந்து இவை சொல்லப்பட்டவையல்லவா ? 
தவமுள்ள பிராம்மணன்வன்மை அரசனைவிட அதிகமென்று நினைக்‌ 
தறேன்‌, பிராம்மணர்‌ அண்டக்கூடாதகொடியவர்‌; தவத்தினால்‌ உடனே 
எதையும்செய்பவர்‌. இவர்களில்‌ ஸிம்ரங்களைப்‌ போலவும்‌, புலிகளைப்‌ 
போலவும்‌, காட்டுப்பன்றிகளைப்‌ போலவும்‌, மான்களைப்போலவும்‌, யானை 
களைப்போலவும்‌ வன்மையுள்ளவர்களாயிருக்கின்றனர்‌ சிலர்‌. சிலர்‌ பாம்பு 
களபோலவும்‌ முதலைகளபோலவும்‌ பிடிப்பர்‌, சிலர்‌ சொல்லினால்‌ கொல்‌ 
வர்‌. சிலர்‌ கண்ணினால்‌ கொல்வர்‌. ஸர்ப்பம்போன்றவருமிருக்கின்றனர்‌, 
மந்தமானவருமிருக்கன்றனர்‌. யுதிஷ்டி7 ! இவ்வுலகத்தில்‌ பிராம்மணர்‌ 
களின்‌ ஈடக்கைகள்‌ பலவகை, மேகலர்‌, தீராவிடர்‌, லாடர்‌, பெளண்டாார்‌, 
கான்வரிரர்‌, செளண்டிகர்‌, தரதர்‌, தார்வர்‌, சோரர்‌, சபார்‌, பர்ப்பரர்‌, 
இராதர்‌, யவனர்‌ முதலான க்ஷத்ரிய ஜாதிபர்களெல்லாரும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களைக்காணாமல்‌ சூத்ரராயினர்‌. பிராம்மணர்களின்‌ நிக்ரகத்தினால்தான்‌ 
அஸுரர்கள்‌ கடல்நீரில்‌ கிடக்கின்றனர்‌. பிராம்மணர்களின்‌ ௮னுக்கெ 
கத்தினால்‌ தேவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வஸிக்கின்றனர்‌. அகாயத்தைத்‌ 
தொடமுடியாது. இமயமலையை அசைக்கமுடியாத. கங்கையை அணை: 
பினால்‌ தடுக்கமுடியாது. இவ்வுலகத்தில்‌ பிராம்மணர்களை வெல்லமுடி 
யாது. பிராம்மணர்களைப்‌ பகைத்துக்கொண்டு பூமியை அளமுடிபா அ. 
பிராம்மணர்கள்‌ மகாத்மாக்கள்‌; தேவர்க்குக்கேவர்கள்‌; கடல்சூழ்ந்த 
இப்பூமியை நீ ஆளவிரும்பினால்‌ தானத்தினாலும்‌ பணிவிடையினாலும்‌ 
பிராம்மணர்களை எப்போதும்‌ ஆராதிக்கக்கடவாய்‌. குற்றமற்றவனே / 
தானம்‌ வாங்குவதனால்‌ பிராம்மணர்களின்‌ உக்கிரம்‌ தணிகிறது. ராஜ 
னே ! தானம்‌ வாங்கக்கருதாதவர்களையும்‌ 7 காப்பாற்ற வேண்டும்‌, 


எழுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ தொடர்ச்சி) 


(சம்பராஸுான்‌ பீராம்மணர்மகிமையை டந்திரனுக்த$ சொல்லியது. ) 
யுதிஷ்டிரா ! இந்தவிஷயத்தில்‌ இந்திரனுக்கும்‌ சம்பராஸ-ரனுக்‌ 
கும்‌ முற்காலத்‌தில்கடந்த ஸம்பாஷணேயாயெ ஓர்‌ இதிஹாஸத்தைச்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌. ௮ கைக்கேள்‌. இந்திரன்‌ மாறுஉருவமாக ஜடை 
களைத்தரித்து மிக்கடக்கிரமான பிராம்மண வடிவத்தையெடுத்துக்‌ 
M ௩௭ ர 


௨௯௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கொண்டு சம்பராஸ-ுஈரனைநோக்க, (ஓ! சம்பரனே ! நீ எவ்விதநடக்கை 
யினால்‌ உன்‌ ஜாதியாருக்கெல்லாம்‌ மேலாயிருக்கின்றாய்‌ ? உன்னை 
மிகச்சிறகதவனென்று அவர்கள்‌ நினைப்பது எதனால்‌ ? அதனை 
எனக்கு உண்மையாகச்‌ சொல்‌” என்று கேட்க, சம்பரன்‌ சொல்ல 
லானான்‌. 

(ரொம்மணா்களின்பேல்‌ நான்‌ ஒருபோதும்‌ பொருமைப்படுவ 
இல்லை பரொம்மணஜாகியைத்தான்‌ நான்‌ மதிப்பது, சாஸ்திரப்பிர 
ஸங்கம்செய்பும்‌ பிரா மமணர்களுக்கு மனம்‌ டிழும்படி வெகுமதி 
செய்துவருகிறேன்‌. அவர்கள்‌ சொல்லைக்கேட்டு அதை அலக்ஷூயம 
செய்வதில்லை. ஒருபோ தூம்‌ அவாகளுக்குப பிழைரொய்யேன்‌. அவா 
களைப்‌ பூஜித்‌ துக்கேட்பேன்‌. ஞானமுளளவர்களுடைய பாதங்களைப்‌ 
பிடித்துந்கொள்வேன. அவ ர்கள்‌ என்னிடத்தில்‌ நம்பிக்கையாக 
எல்லாவற்றையும்‌ சொல்‌ லுவர்‌; எப்போதும்‌ என்ன அடக்குவர்‌. அவா 
கள்‌ தங்களைப்பற்றி ஜாக்ரதைப்படாதபோ தும நான்‌ அவர்களமேல்‌ 
ஜாக்ரதையாயிருப்பேன்‌. அவர்கள தூங்குபபோதெல்லாம்‌ மான 
விழித்‌ திருப்பேன்‌. அவர்கள்‌ சாஸ்‌ இரமார்க்கத்டில்‌ ஊக்கமுளளவ 
னும்‌ [ரோமமணர்களிடச்தில்‌ அன்பு எவ அம பொழுமைப்படாத 
வனுமாயெ என்னிடத்தில்‌ தேனிக்கள்‌ தேனடையில்‌ கேனைப்பொழி 
வதுபோல உப தசத்தை!! ௦ ராழிவ। அவர்கள ஸர்தோஷமடை. 
ந்து எதைச்சொன்னாலும்‌ அதை நான்‌ வஞ்ச சமின்றி எடுத்துக்கொள்‌ 
வேன்‌. அவர்கள்‌ எனக்குரசொல்லும உ.பறே ரத்தை எப்போதும்‌ 
அனுகூலமென்றே நினைக்கிறேன்‌. அவர்கள வாக்கு நுனியினால்‌ விடப்‌ 
பட்ட நறெந்த ரஸங்களையுண்டு மான நகஷத்‌ திரங்களுக்குர்‌ சஈஇரனிருப்‌ 
பதுபோல என்‌ ஜ। இயாருக்கு மேலாக இருக்கிறே. (ராமமணன்‌ 
முகத்தினின்‌ று சாஸ்‌இரததைக்கேட்டு நடப்பதுதான்‌ பூலோகத்தி 
லுள்ள அமிருதம. இதுதான்‌ எலலாவற்றிலும்‌ சிறநதகண்‌, என்பிதா 
முன்னர்‌ தேவ ரஸுபயுத்தத்தைக்கண்டபோது பிராம்மணானுக்கெகம்‌ 
தான்‌ காரணமென்று தெரிகர்‌ துகொண்டு மன அதில்‌ ஆச்சரியத்தையும்‌ 
ஸந் தோஷத்தையும்‌ அடைரதார்‌, மகாதமாக்களான பிராம்மணர்‌ 
களின்‌ மகிமையைக்கண்டு, 4 இவர்கள்‌ எப்படி ஸித்திபெற்றனா?' என்று 
என்பிதா சந்‌ இரனைக்கேட்டார்‌. அ .கற்கு. சந்திரன்‌, பரொம்மணர்க 
ளனைவரும்‌ தவத்தினால்‌ சிறப்புற்றிருக்கின்றனர்‌. அவர்கள்‌ எப்போ 
தும்‌ சொல்வன்மையுள்ளவர்கள, அரசர்களுக்கூக்‌ கையில்பராக்கிர 
மம்‌; பிராம்மணர்களுக்குச சொல்லே அஸ்த்ரம, பிராமமணன்‌ ஊரை 
விட்டுப்போய்க்‌ கஷ்டப்பட்டு வஸித்துக்கொண்டு கோபத்தைவிட்டு 


அதுசாஷவனபர்வம்‌. ௨௯௧ 


ஒழிவோடு இந்‌ இரியங்களையடக்கி எல்லாவற்றையும்‌ ஸமமாகப்‌ பாரத்‌ 
துக்கொண்டு ஓதவேண்டும்‌. (ஒருவன்‌) தன்‌ தந்தையின்‌ விட்டில்‌ 
மேனமையாயிருக்து எலலாவே.ங்களையும்ழதி நிரம்பினஞானமுள்ள 
வனாயிருந்தாலும்‌ அவனை ஸாமான்யனென்றே னைக்‌ னர்‌. யுத்‌ 
தம்செய்யாத அரசன்‌, விட்டைவிட்டுப்போகாதபிராம்மணன்‌ இவவிரு 
வரையும்‌ எலிகளைப்‌ பாம்புதின்பதுபோலப்‌ பூமி "இன்கிறது, அல்ப 
பு.த்தியுள்ளமனிதனுக்குக்‌ துரபிமானம்‌ சிறப்பைக்‌ கெடு கீது வீடு 
கிறது. (விவாகமாகாத) கன்னிகை காப்பமாவதனால்‌ கெட்டுப்போகி 
முள, பிராம்மணன்‌ விட்டிலேயேயிருப்பகனால்‌ செரிகிரரன்‌, கல்விகளைக்‌ 
கற்று உலகத்தையறிக்து தவமும்‌ அடக்கமுமுளள பிராம்மணர்களை 
இரண்மிலோகங்களிலும்‌ ஸுகத்தைவிரும்புகிறவர்சள்‌ எக்காலமும்‌ 
பூஜிக்கவும்‌ ஈமஸ்கரிக்கவும்‌ வேண்டும்‌ என்றுசொன்னான்‌. அழகான 
ரூபமுள்ள சந்திரனிடம்‌ இகசைக்கேட்ட கு, என்பிதாவானவர்‌ சிறந்‌ த 
தவமுள்ள பிராம்மணாகளை மான்‌ ர ஜிப்பதுபோலவே ஜித்தா 
என்றான்‌. ௮ஸுரராஜாவான ச௪ம்பரனுடைய முகத்தினின்றுவர்த 
இந்தச்‌ சொல்லைக்கேட்டபிறகு இந்திரன்‌ பிராம்மணர்களைப்‌ பூஜித்து 


ச ச . ச ச தத்‌] ’ ச ‘ 
மகேந்திரனென்னும்‌ பதமபெறடின எனறு மொல்லினா, 


எழுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தோடர்சி) 


(தானம்‌ பேறுவதற்தரியவ। யாசென்பதுழதலியன.) 
திஷ்டிரர்‌, “பிசதாமஹரே ! புதியனாகவருகிறவன்‌ தானத்திற்‌ 
குரியவல? நெடுநாளா கக கூடஇ்ரருபபவனு? அல்லது, தூரத்திலிருந்து 
வந்தவனா ? இவர்களில்‌ பாத்ரன்‌ யார்‌?” என்றுகேட்டார்‌. 

[பிஷமர்‌, *சிலரிடத்தில்‌, “கம்மை எவன்‌ எதைக்கேட்டாலும்‌ 
அதையெல்லாம்‌ ஈமறுவேலைக்காரரைப்‌ (ரீடியாமல்‌ கொடுப்போம்‌ என்‌ 
னும்‌ சிறந்தவிரதம்‌ ரகஸ்யமாகவும்‌ முக்கியமாகவும்‌ இருக்கிறதென்று 
நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. வேலைக்காரர்களைப்‌ பீடிப்பதனால்‌ தம்மனத்‌ 
தைக்‌ கெடுத்துக்கொள்ளுகிறுர்களல்லரோ * அங்கத்‌ தெரிந்தவர்கள்‌ 
பு தியவனாயிருந்‌ தாலும்‌ கூடவேவஸித்‌ தீவனாயிருந்‌ தாலும்‌ தூரத்‌ திலிரு 
ந்து வந்தவனாயிருந்தாலும்‌ யாசிப்பவனைப்‌ பாதீரனென்றே நினைக்கின்‌ 
றனர்‌” என்று சென்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “எவ னுக்குக்கொடுப்பது பின்‌ 


ல ப்‌ 4. ௩௮ ல 


்‌ புகழில்லாமல்‌ போகிறது. 


௨௬௨ ப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


னிட்டுத்‌ அன்பப்படுத்தாதோ அவனைப்‌ பிராணிகளுக்குத்‌ திங்குசெய்‌ 
யாமையாலும்‌ தர்மத்தைக்‌ செடாமையினாலும்‌ பாத்திரனென்று நாம்‌ 
ஸரியாக அறியவேண்டும்‌. (அப்படிப்பட்டவன்யார்‌?)” என்று வினாவி 
னர்‌, பீஷ்மர்‌, “ யாகம்செய்விக்கும்‌ ரித்விக்குகள்‌ புரோடுதர்கள்‌ 
ஆசாரியர்கள்‌ சிஷ்யர்கள்‌ சினேகிதர்கள்‌ பக்துக்களனைவரும்‌, கல்வி 
யுள்ளவர்களும்‌ பொருமையில்லா தவர்களுமாயிருக்தால்‌ பூஜிக்கவும்‌ 
பெருமைப்படுத்தவும்‌ உரியவர்கள்‌, இதற்கு மாருகஈடந்தால்‌ இவர்கள்‌ 
யாரும்‌ மரியாதைக்குரியவால்லர்‌. , ஆ.கலால்‌, ஜாக்ரதையோடு மனிதர்‌ 
களின்‌ குணங்களைப்‌ பரிகைஷைசெய்யவேண்டும்‌, பாரதனே.! கோபி 
யாமை, பொய்யாமை கொல்லாமை, அடங்கியிருத்தல்‌, நேர்மை, 
கேடுநினையாமை, அபிமானமில்லாமை, அகாரியங்களில்‌ சாணம்‌, கஷ்‌ 
டத்தைப்பொறுப்பது, ஐம்புலன்களின்‌ அடக்கம்‌, மன அடக்கம்‌ஆகய 
இவை யாரிடத்தில்‌ இயற்கையில்‌ ௮மைந்தவைகளாகக்‌ காணப்பட்டும்‌ 
கெட்டசெய்கைகள காணப்படாமலு மிருக்கன்றனவோ அவன்தான்‌ 
வெகுமானத்திற்குரிய பாத்தானாகிறான்‌. இந்தக்குணங்களுடையவன்‌ 
நெடுநாள்‌ கூடவஸித்தவனாயிருந்தாலும்‌ தாஈத்திலிருக்‌ துவர்‌ தவனாயிரு 
ந்தாலும்‌ பழடினவனாயிருந்தாஓும்‌ பழகாதவனாயிருக்தாலும்‌ வெகு 
மானிப்பதற்குரிய பாத்ரனாகிறான்‌. வேதங்களில்‌ ஈம்பிக்கையில்லாமை 
யும்‌ தர்மசாஸ்திரங்களை மீறிநடப்பதும்‌ ஒன்றிலும்‌ கட்டுப்படாமையும்‌ 
௮டயஇவை ஆத்மாவைக்கெடுப்பவை. எந்தப்பிசாம்மணன்‌ யுக்திக 
ளைக்கொண்டாராய்வ தும்‌ பயனற்றதுமான தர்க்கவித்தையில்‌ அபிமா 
னம்வைத்‌ தத்‌ தன்னையே பண்டி தனாக நினைத்‌ அக்கொண்டு யுக்திவாதங்‌ 
களைச்சொல்லி வேதங்களைநிந்தித்தும்‌ பெரியோர்களிடத்தில்‌ யுக்தி 
வாதங்களைப்பேசி அவர்களை யுக்திவா தங்களினால்‌ ஜயித்தும்‌ பிராம்ம 
ணர்களைத்தாஷித்தும்‌ எப்போதும்‌ அதிகமாக வாதம்பேசிக்கொண்‌ 
டும்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ ஸம்சயப்பட்டக்கொண்டும்‌ கடுஞ்சொற்சொல்லிக்‌ 
கொண்டும்‌ இருப்பவனோ அப்படிப்பட்டவனை ஒன்றுந்தெரியாத சிறுவ 
னென்று நினைக்கவேண்டும்‌. அப்பா ! அவனை காயாகவன்றோ பெரி 
யோர்கள்‌ எண்ணுகின்றனர்‌. காயானது குலைப்பதற்காகவும்‌ கடிப்ப 
தற்காகவும்‌ இருப்பதுபோல அற்பக்கல்வியும்‌ குதர்க்கமுமுள்ள இழி 
வான பண்டி.தர்கள பேசுவதற்காகவும்‌ எல்லாச்‌ சாஸ்திரங்களையுமழிப்‌ 
பதற்காகவும்‌ படைக்கப்பட்டவர்களாகக்‌ காணப்படுகின்றனர்‌. வேதம்‌ 
தர்மசாஸ்திரம்‌ இதி ஹாஸம்‌ புராணம்‌ "அரண்யகம்‌ இவற்றையறிந்த 
மிகத்தெரிந்‌ தவர்களே அ னுஸரிக்கவேண்டும்‌. ஸாரந்தெரிர்‌ தவர்களே 
1 ஆதிபர்வம்‌ 28-ம்‌ பக்கம்‌ கு.திப்பிற்காண்க. 


௮ுநுசரஷலனபர்வம்‌. ௨௬௯௩ 


பண்டி தர்கள்‌, உலக௩டையையும்‌ தர்மத்தையும்‌ தன்‌ அ.க்மாவுக்கு ஈன்‌ 
மையையும்‌ அறியவேண்டும்‌. இப்படி நடக்கின்றமனிதன்‌ அநேக 
வருஷகாலங்கள்‌ ஒங்குவான்‌. தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ பித்ருக்கள்‌ பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ அதிதிகள்‌ இவர்களின்‌ * கடன்கள்‌ ஐந்தையும்‌ மிகப்பரிசு தத 
மான கர்மத்தினால்‌ முறையே திர்த்துக்‌ காமங்களைச்செய்யும்‌ இல்லறத்‌ 
தோன புண்ணியங்கெடாமலிருப்பான்‌” என்றார்‌. 


எழுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி. 


(பத்சசூடை பேண்களின்‌ இயற்கையை நாாதநம்து.4 சொல்லியது.) 
யுதிஷ்டிரா, in கசரேஷ்டரே ! பெண்களின்‌ இயற்கையைக்‌ 
கேட்க விரும்பு றன. பெண்கள தாமே பாவஙகளுக்குவேர்‌ 2 அவா 
களின்மனமும்‌ இலேசென்று சொல்லப்படுகிற சன்றோ ?” என்றுகேட்க, 
பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

4 இநதவிஷயத்தில்‌ நாரதருக்குப்‌ பஞ்சசூடை என்னும்‌ வேசி 
யுடன்௩டர்க ஸம்பாஷணையாகிய ஒருபழைய இதிஹாஸம்‌ கூறுகின்ற 
னர்‌. முற்காலத்தில்‌ காரகரென்னுந்தேவரிஷி லோகங்களெல்லாவற்‌ 
றிலும்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டி.ருக்கும்போது பிரம்மலோகத்‌ திலிருக்கும்‌ 
பஞ்சசூடையெனலும்‌ சிறந்த ௮ப்ஸாலைக்‌ கண்டார்‌. எல்லா அங்கங்‌ 
களும்‌ அழகாயுள்ள அந்த ௮ப்ஸாஸைக்கண்ட அம்முனிவர்‌, “அழகிய 
இடையுள்ளவளே ! என்பனத்தில்‌ ஒருஸந் குகமிருக்கிறது. அதைப்‌ 
பற்றி நீ எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவாய்‌' என்றுகேட்டார்‌. இவ்வாறு 
கேட்கப்பட்ட அந்தப்பஞ்சசூடை நாரகுரெனனும்‌ பிராம்மணரைப்‌ 
பார்த்து, நீர்‌ என்னைத்‌ தெரிந்தவளாக மினைக்கிறீர்‌, எனக்குத்‌ 
தெரிந்தவிஷயமாயிருஈதால்‌ நான்‌ சொல்வேன்‌' என்று மறுமொழி 
கூறினாள்‌. அதற்கு, நாரதா, (சிறந்தவளே ! தெரியாதவிஷயத்தைப்‌ 
பற்றி உன்னை எவ்வகையிலும்‌ கேட்கமாட்டேன்‌, அழகான முக 
முள்ளவளே ! பெண்களின்‌ இயற்கையைப்பற்றி உன்னிடம்‌ கேட்க 


விரும்புகிறேன்‌' என்றுசொன்னார்‌. அந்தத்‌ தேவரிஷியின்‌ இந்தச்‌ 


சைய 


௨௯௬௪ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


ரிஷியே ! கான்‌ பெண்ணாயிருத்தலால்‌ பெண்களைச்‌ தூஷிக்கமாட்டேன்‌. 
பெண்கள்‌ எவர்களென்பதும்‌ எப்படிப்பட்ட இயற்கையுளளவர்களென்‌ 
பதும்‌ உமக்குத்‌ தெரிர்தவைதாம்‌. இவ்வகையான காரியத்தில்‌ என்னை 
நீர்‌ ஏவத்தகாது' என்று மறுமொழி சொன்னாள்‌. அந்தத்‌ தேவரிஷி 
யானவர்‌ அவளைப்பார்த்து, *அழயெஇடையுள்ளவளே ! உண்மையைச்‌ 
சொல்‌, பொய்சொல்வதில்‌ பாவமுண்டாகும்‌. உண்மைசொல்லுவ தில்‌ 
தோஷமில்லையே ?' என்றுகூறினர்‌. அழகான௩கையுளள அந்த அப்‌ 
ஸரஸ்‌ இவ்வாறு நாரதர்‌ கேட்டமையால்‌ சொல்வதாக நிச்சயம்செய்து 
கொண்டாள்‌, பெண்களிடம்‌ எக்காலமுமுளள உண்மையான குற்றங்‌ 


களைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினாள, 


(நாரதரே ! ஈல்லகுலத்திற்றெக்கவாகளும்‌ * அழகுள்ளவர்களும்‌ 
இறெர்தகணவனுள்ளவர்களுமாயிருந்தும்‌ ஸ்திரீகள்‌ கட்‌! பாடுகளில்‌ 
நிற்பதில்லை. அது ஸ்‌இரீகளிடத்‌ திலுள்ள குற்றம்‌, ஸ்தா களைப்பார்க்‌ 
இலும்‌ மிகப்பாவமானபொருள்‌ மற்மொன்றுமில்லை. ஸ்திரீகள்‌ தாமே 
பாவங்களுக்கு வேர்‌, ௮து உமக்குந்தெரியுமே. பெண்கள்‌ விருப்‌ 
பம்வந்தபோது, ஐசுவரியமும்‌ அழகுமுளளவர்களும்‌ தங்களுக்குட்‌ 
பட்டிருப்பவர்களுமாகக்‌ கணவாகமாத தெரிச்‌ துகொளளும்படி. பொ 
அத்துப்‌ பரிசோதிக்க ந்‌ திறமையற்றவர்‌. பி புவே! மிக்கபாவிகளான 
புருஷர்களையும்‌ நாங்கள வெட்கக்கைவிட்‌& அடைகிறோம்‌. பெண்‌ 
களாயெ எங்களிடத்திலுளள பெரிய அதமம்‌ இது. எவன்‌ தம்மை 
வேண்டி, திட்டப்பழகு, சிறிதுஉபசாரமும்‌ செய்கிறானோ அவனையே 
பெண்கள்‌ விழு, ஃபுகன்றனர்‌. புருஷர்கள்‌ வேண்டாமையினா லம்‌ சுற்றி 
யிருக்கும்‌ ஜனங்களிடம்பயத்தினுலும்‌ பெண்கள்‌ , கணவர்களுக்குக்‌ 
கட்டுப்பட்டி ருக்கிறார்கள்‌. உண்மையில்‌ அவர்கள்‌ கட்டிலகப்படாத 
வர்கள்‌. இவர்கள்‌ சேரக்கூடாதவன்‌ எவனுமில்லை. இவர்களுக்குப்‌ 
புருஷன பிராயத்தைப்பற்றியும்‌ கவனமில்லை. அழகில்லாதவனையும்‌ 
அழகுள்ளவனையும ஆண்பிளளையென்றே அனுபவிப்பார்‌. பரலோக 
பயத்தினாலாவ து அன்பினாலாவ து பொருளுக்காகவாவது சுற்றத்தா 
ருக்காகவாவது குலத்திற்காகவாவ து பெண்கள கணவர்களிடம்‌ கட்‌- 
டுப்பட்டுநி ற்ப இல்ல. ப லப்பெண்களும்‌ இளமைப்‌ பருவத்திலிரு௩்‌ து 
கொண்டு அழகான ஆபரணங்களோடும்‌ ஆடைகளோடுமிருக்கும்‌ ஸ்வ 
தந்திரமாயுளள வேசிப்பெண்களைப்போலிருக்க ஆமைப்படுகின்றனர்‌. 


கணவர்களால்‌ நேசிக்கப்பட்மெ அடிக்கடி கெளரவிக்கப்பெற்றும்‌ காப்‌ 


ட்ப ல்‌ ய மவ வை ண்ண கள வ 
வானை பைனல்‌ அல 


்‌ அழகுள்ளவர்கள குணமுள்ளவர்களாயிருப்பார்களென்பது கொள்கை. 


அறுசாஸனபர்வம்‌. ௨௯௫ 


பாற்றப்பட்டுமிருக்கிற பெண்களும்‌ ' கூனர்‌, குருடர்‌; அசடர்‌, குள 
ளர்‌ இவர்களோடும்‌ சேர்ந்துவிடுகின்றனர்‌. தேவரிஷியே ! மஹரிஷியே! 
இவ்வுலகத்தில்‌ ஸ்திரீகள்‌ சேரத்தகா தவன்‌ முடவாகளிலும்‌ மற்ற எந்த 
இழிவான மனிதர்களிலும்‌ எவனுமில்லை. பிராம்மணரே / புருஷா்களை 
அடைவது எவவகைபிலும்‌ சரிப்படாமற்போகும்போது பெண்களே 
ஒருவரிடம்‌ ஒருவா பிரவிருக்‌ இக்கிறா/கள்‌; கணவர்களிடத்தில்‌ கட்டுப்‌ 
பட்டு நிற்பதிலலை. 0 (ரம்பாலும்‌ பெண்கள்‌ கெட்டஈடையுடையவர்‌ 
கள; பாவத்தில்‌ மனமுளளவர்கள்‌) உண்மையில்லா கவர்கள்‌; வஞ்சக 
முளளவர்கள; இறக காணிகளைப்‌ பா சாதவாகள்‌' என்ற றியலாம்‌. புரு 
ஷர்கள கிடையாபையா ௮ம்‌ சோக்க ஜன கணி _ச்தில்‌ அச்சத்‌ தி 
னாலும்‌ அடிக்கும்‌ சிறைக்கும்‌ பயர்தும்‌ பெண்கள்‌ நகங்களைக்‌ காப்பாற்‌ 
நிக்கொண்டி௬ுக்சின்றனர்‌. அவர்கள நிலையற்ற ஸ்வபாவமுள்ள வர்கள்‌, 
அவர்களை ஸந்தோஷப்படுத் அவது கடினம்‌, இவெவுலகத்தில்‌ மிகத்‌ 
தெரிந்தபுருஷனும்‌ அவர்கள எந்த எண்ணத்தே டி.ரூக்கிரா/களோ 
அந்த எண்ணத்தைத்‌ கெரிந்துசொளவது கடினம்‌. அக்கி விறகுகளி 
னால்‌ கிருப்தியடைவ இல்லை; கடல்‌ ஈதிகளினால்‌ கிரம்புவ தில்லை; யமன்‌ 
ஸர்வப்சாணிகளாலும்‌ நிரம்புவ இல்லை; பெண்களும்‌ புருஷர்களால்‌ 
நிரம்புவ இல்லை. தேவரிஷியே / இதுநிற்க, மற்றொரு ரகஸ்யமும்‌ எல்லா 
ஸ்திரீ களுக்குமுளள து. வேறுபுருஷனைக்‌ கண்ட வுடன்‌ பெண்களின்‌ 
* மனம்‌ வேறுபடுகிறது. வேண்டினவற்றையெல்லாம்‌ கொடுப்பவனும்‌ 
கெளரவமாகவும்‌ கயமாகவும்‌ நடத்துிறவளனும்‌ காப்‌! ராற்றுடி றவனுமான 
கணவனையும கெட்டபெண்கள்‌ நினைப்பதில்லை. புணர்ச்சியினுலுண்‌ 
டான ஸுககத்தை விரும்புவதுபோல மிக்க விருப்பமான பொருள்‌ 
நிரம்பியிருப்பதையும்‌ அலங்காசங்களையும்‌ பொருட்குவியலையும்‌ மதி 
ப்பதில்லை. எல்லாரையுமழிப்பவனும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ முடி.ப்பவனு 
மாகிய யமன்‌ பாதாளத்‌ திலிருக்கும்‌ வடவாமுகாக்கி கத்திமுனை ஸாப்ப 
விஷம்‌ அக்நி இவையெல்லாம்‌ ஒருதட்டி; பெண்கள்‌ ஒருதட்டு. நார 
தரே ! பிரு திவி அப்பு தேயு வாயு ஆகாயம்‌ என்னும்‌ ஐந்து மகாபூதங்‌ 
களும்‌ உலகங்களும்‌ அண்பெண்களும்‌ எ இலிருந்து பிரம்மாவினால்‌ 
படைக்கப்பட்டனரோ அந்த மூலகாரணத்திலிருர்தே பெண்களின்‌ 
குற்றங்களும்‌ படைக்கப்பட்டிருக்கின்றன' என்று சொன்னாள்‌? 


என்‌. 


இவர்கள்‌ அர்தப்புரங்களில்‌ போதுபோக்காயிருப்பவர்கள்‌. 


* மூலத்தில்‌ வே.றுவிதமாயிருக்கற.து. 


௨௬௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


எழுபத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 


(பேண்களின்‌ கேட்டஇயற்கை ழதவியன.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “உலகத்திலுள்ள இக்கமனிதர்கள்‌ முன்வினை 
யினால்‌ உண்டான மயக்கம்‌ மே ற்கொண்டவர்களாய்ப்‌ பெண்களிடத்தில்‌ 
எப்போதும்‌ பற்றுள்ளவர்களாயிருக்‌ சன்றனா; பெண்களும்‌ புருஷர்க 
ளிடத் திலேயே பற்‌.றுள்ளவர்களாயிருக்கிறாரகளென்பது உலகத்துிற்‌ 
கெல்லாம்‌ பிரத்தியக்ஷமாகத்‌ தெரிக்தளிஷயம்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ பெரிய 
ஸந்தேகம்‌ என்மனத்தில்‌ சுற்றிக்கொண்டிருக்கிற து. கெளரவரே ! புரு 
ஷர்கள்‌ இந்த ஸ்திரிகளிடத்தில்‌ பற்றுவைப்பது எப்படி ? பெண்கள்‌ 
புருஷர்களிடத்தில்‌ அன்புள்ளவர்களாயுமிருக்கின்றனர்‌; இல்லாதவர்க 
ளாயுமிருக்கின்றனர்‌. புருஷசிரேஷ்டரே !  இவவகையான அந்தப்‌ 
பெண்களைப்‌ புருஷன்‌ ரக்ஷிப்பது எப்படிமுடியுமென்பதை எனக்கு 
உரைப்பீராக” என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“இந்த ஸ்த்ரீகள்‌ தங்கள்‌ மாயைகளினால்‌ புருஷர்களை ஏமாற்று 
நின்றனர்‌. அவர்கள்கைக்குள்‌ அகப்பட்ட அண்பிளளை ஒருவனும்‌ 
விடுபடுவதில்லை. பசுக்கள்‌ புதியபுல்லைமேப்வதுபோல அவர்கள்‌ புதிய 
புதியமனிதர்களைப்‌ பிடிக்கன்றனர்‌. சம்பரன்‌, ஈமு, பலி, லவணன்‌ 
இவர்களுக்குத்‌ தெரிந்த மாசரைகளனை த்தையும்‌ பெண்கள்‌ அறிந்‌ 
இருக்கின்றனர்‌. அவர்கள்‌ நகைப்பவனோடு நகைப்பர்‌; அழுபவனோடு 
அழுவர்‌; வேண்டாதவனையும்‌ காலம்கேரும்போது சொற்களினால்‌ 
வசப்படுத்‌ தவர்‌. ஒருவன்‌ ஆயிரம்‌ காவுள்ளவனாகவும்‌ ஒரு நூற்றாண்டு 
ஜீவிப்பவனாகவும்‌ வேறுகாரியமில்லா தவனாகவுமிருர்தாலும்‌ ஸ்த்ரீக 
ளின்குற்றங்களை முற்‌.றும்சொல்லமுடியாமலே மாணமடைவான்‌. சுக்ர 
ருக்கு ச்‌ தெரிந்தநீதிசாஸ்‌ தாமும்‌ பிருஹஸ்பதிக்குத்தெரிந்த நீதிசாஸ்‌ 
திரமும்‌ பெண்கள்‌ புத்திக்குமேற்படா. அவர்களைப்‌ புருஷர்கள்‌ ரச்ஷி 
ப்பதெப்படி ? வீரனே ! அவர்கள்‌ பொய்யை மெய்யென்பர்‌; மெய்‌ 
யைப்‌ பொய்யென்பர்‌. இப்படி சாதிப்பவர்களை இர்தப்புருஷர்கள்‌ 
அடக்குவது எப்படி ? அநேகம்‌ குற்றங்களுக்டெமும்‌ சுத்தமற்றது 
மாகிய பெண்களின்‌ தேகத்தில்‌ புருஷர்கள்‌ பற்றுவைத்திருப்பது அச்‌ 
சரியம்‌, பகைவர்களைக்கொல்லுறவனே ! பெண்களின்‌ புத்தியி 
லிருக்கும்‌ விஷயங்களை த்தேடியெடுத்துத்தான்‌ பிருஹஸ்பதிமுதலான 
பெரியோர்கள்‌ ராஜரீதிசாஸ்திரங்களைச்‌ செய்திருக்கவேண்டுமென்று 


அறுசாஸனபர்வம்‌. ௨௯௬௭ 


நினைக்கிறேன்‌. ராஜனே! பெண்கள்‌ புருஷர்களினால்‌ கெளரவிக்சுப்‌ 
பட்டபோதிலும்‌ அந்தப்புருஷர்களிடம்‌ மனத்தை வேறுபடுத்துகன்ற 
னர்‌; நிராகரிக்கப்பட்டபோதிலும்‌ அப்படியேதான்‌ மனத்தை வேறு 
படுத்துகின்றன!” என்றார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “சறந்த கைகளையுடைய 
வரே ! இந்த (ஸ்.த்‌ரி) ஜனங்கள்‌ தர்மிஷ்டர்களென்று காம்‌ கேட்டிருக்‌ 
இரோம்‌. வெகுமதிக்கப்பட்டாலும்‌ _அவமதிக்கப்பட்டாலும்‌ மனம்‌ 
வேறுபட்டே இருப்பவர்களை எவன்காப்பாற்றமுடி யுமென்பதில்‌ எனக்‌ 
குப்‌ பெரியலர்தேக, பெரும்பாச்கியமுள்ளவரே ! கெளரவர்களின்‌ 
வம்சத்தை விருத்திரெய்பவசே ! கெளரவசிரேஷ்டரே ! பெண்களைக்‌ 
காப்பது எப்போதாவது ரெய்யமுடியுமானாலும்‌ இதற்குமுன்‌ யாரா 
லுமசெய்திருக்காலும்‌ அதை எனக்கு உரைக்கக்கடவீிர்‌' என்று 
கேட்டனா,. 


எழுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்ம பர்வம்‌ (தொடச்சி) 


(பேண்களைக்காப்பதுகடின மேன்பதற்த உதாரணமான 
தரு 'த்ந்ியை கத்த விபு] கதை.) 
பீஷ்மர்‌ சொல்லத்கொடங்கனார்‌. “ரிறந்தகைகளையுடையவனே / 
கெளரவசாஜனே ! பெண்கனைப்பற்றி நீ சொல்வது ஸரிதான்‌. இதில்‌ 
பிமையொன்றுமில்லை. இந்தவிஷயத்தில்‌ முன்னர்‌ விபுலர்‌ என்னும்‌ 
மகாத்மா ஸ்தரீரக்ஷணம்செய்ததாகிய ஒருபழைய இதிஹாஸத்தை 
உனக்குச்சொல்வேன்‌. அப்பா ! பரதசிரேஷ்டனானராஜனே / பிரம்ம 
தேவர்‌ பெண்களை எப்படிப்படைத்தாரென பதையும்‌, எதற்காகப்படைத்‌ 
தாரென்பதையும்‌ உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌. புத்ரனே / பெண்களைவிடக்‌ 
கொடியபாவமான து வேறுஒன்றுமில்லை. ராஜனே ! பெண்களே எரி 
யுக்‌ தீ, அவர்கள்‌ மயனுடையமாயைகள்‌; கத்திமுனை, விஷம்‌, ஸர்ப்பம்‌, 
நமன்‌ இவையெல்லாம்‌ ஒருசட்டி.லும்‌ பெண்கள ஒருதட்டி.லுமிருப்‌ 
பவர்‌. சிறந்தகைகளையுடையவனே ! இந்தஜனங்களெல்லாரும்‌ தர்மிஷ்‌ 
டர்களென்று நாமும்‌ சேட்டிருக்கிறோம்‌. அவர்கள தாங்களே தேவத்‌ 
தன்மையையடைந்தனர்‌. அதனால்‌ தேவர்களுக்குப்‌ பயமுண்டாயிற்று. 
பகைவரையடக்குகிறவனே! அந்தத்தேவர்கள்‌ உடனே பிரம்மதேவ 
ரிடம்சென்று தங்கள்‌ கருத்தைத்தெரிவித்துப்‌ பேசாமல்‌ தலைகுனிந்து 
நின்றனர்‌. பிரபுவான அந்தப்பிரம்மதேவர்‌ அர்தத்தேவர்களின்‌ 
11 ௩௮ 


௨௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


கருத்தையறிர்து மனிதர்களை மயக்குவகற்காகப்‌ பேய்களபோன்ற 
பெண்களைப்‌ படைத்தார்‌. குந்திபுத்னே! சிருஷ்டியின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ 
இவ்வுலகத்திலுள்ள பெண்கள்‌ கற்புளளவர்களாயிருக்தனர்‌. பிரம்ம 
தேவர்படைத்துனெதான்‌ சுற்பில்லாத பிசாசுகள்‌ உண்டாயின, அந்தப்‌ 
பிரம்மதேவர்‌ அந்தஸ்க [களுக்கு வேண்டின அளவு காமஸ-ுகங்களைக்‌ 
கொடுத்தார்‌, சிற்றின பத்தில்‌ ஆரைப்பட்ட அந்கப்‌ பெண்கள புரு 
ஷர்களை எக்காலமும்‌ (பீடி த்தனர்‌, தேவரரேஷ்டரான (ிரா்மதேவர்‌ 
காமத்துக்குத்‌ துணையாகத்‌ கோபத்தை படைத்தரா, எல்லாஜனங்‌ 
களும்‌ காமக்குரோ கங்களுக்குட்பட்டவா களாகி ஸ்வர்க்கம்‌ செல்‌ 
லத்கடை பபட்டனா. ரொம்‌ மணர்களுக்கும்‌ குருக்களுக்கும்‌ மஹா 
குருக்களுக்கும்‌ அர (முதலானோர்சருக்கும்‌ கணிசமான ஸ்த்ரீ 
ஸங்கறக்தை விரும்புவகனாலுண்டாகும்‌ அபரம்‌ இடைவிட £மலிருக்‌ 
இறது. ஆ ! அ. மன க்தில்‌ பெண்ணை ரபைவிட்டு எப்போதும்‌ பிரம்‌ 
மசாரிளிரதத்திலை பரிசுத்தமான மனமுளளவர்களுக்கும்‌, தவத்தி 
இம்‌ புலன்களையடக்குவதிலும்‌ தேவபூஜைசெய்வதிலும்‌ தியானம்‌ செய்‌ 
. ’ ௪ ப) ௪ ச ப 7 ௪ ச . 

வதிலும்‌ ஊக்கமுள்ளவர்‌ களுக்குகிகான றந்த சுக்கமுண்டாகிற த, 
ஸ்த்ர்களுக்கு எநத ! மஒரியைகளும்‌ இல்லையென்பது தாமசாஸ்‌இரக்‌ 
தின்‌ நிச்‌ ஈயம்‌. ஸ்த்ரீகள்‌ விரியமில்லாதவர்கள; சாஸ்‌ திரமில்லாதவா 
கள்‌. ஸ்தரீகள “பொய்யென்று சுருதி சொல்லுகிறது. படுக்கை, 
உட்காருகல, அலங்காரங கள்‌, உண்பது, குடிப்பது, அயோக்கியத்‌ 
தனம்‌, கெட்டவாக்கு, கெட்ட எண்ணுப்‌, புணர்ச்சிபின்பம்‌ இவற்றைப்‌ 
பிரம்மதேவர்‌ ஸ்த்ரீகளுக்‌ களித்தார்‌. புருஷர்கள்‌ அவர்களை சக்ஷிப்பது 
எவ்வகையிலும்‌ முடியாது, அப்பா! உலகத்தை! படைத்தவராலேயே 
முடியாதே. மற்றவர்களால்‌ ஏது £ சொல்லினாலும்‌ அடி பபதனா லும்‌ 
கட்டுப்பித்‌துவகனாலும்‌ பலவகைசளா கப்‌ பீடி.ப்பதனா லும்‌ பெண்க 
அடக்கமுடியா அ. அவர்கள்‌ எப்போதும்‌ கட்டுப்படா சவர்கள்‌, புருஷ 
இர ஷ்டனே! முறகாலத்‌ தில்‌ விபுலரென்பவர்‌ தூம்குருபக்‌ சியைரக்ஷித்க 
விஷயத்‌ தப்பற றி நான முன்னமேகேட்டிருப்பகைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
கேவசாமா என்று பெயாபெற்ற பெருமைவாய்ச்‌ தரிஷிஒருவர்‌ இருந்தார்‌. 
அவருடையபார்யை ருசியென்பவள்‌, அவள்‌ உலகில்‌ அழகில்கிகரற்ற 
வள்‌. அ௮ரசாக்கா ரரே / அவளுடைய அழகினால்‌ தேவாகளும்‌ கந்தர்வர்‌ 
களும்‌ தானவர்களும்‌ மயங்னெர்‌, விருத்‌! னையும்‌ பாகனையும்கொன்றவ 

திய தேவேந்திரன்‌ அவளமேல ௮ திகமோகங்கொண்டான்‌. பெண்க 
ளின்*டையை அறிந்த மகாபுத இசாலியான தேவார்மாவானவர்‌ கூடின 


ட ஸம்ஸ்கா ரமுதலியகர்மங்கள. * பொய சொல்லுகிறவர்கள்‌, 


ண்‌ 


அ அசா ஷஊனபாவம்‌, ௨௯௯ 


வரையில்‌ ஸர்‌ காஷக்‌ துடன்‌ கீமமுடை!॥ (பையைக்‌ காப்பாற்றினார்‌. 
தேவேகதிரன்‌ அயலார்பெண்டிரிய உ  காகல்வைழ்தும்‌ சிரி பவனைன்‌ 
ர்‌ 9 ‘ அர 4 
அறிகத அவா அவனுக்க தமானைவிபை7 ?ரபப்பட்டுந்‌ காவல்காத்‌ 
தார்‌. அப்பா! (ற்கு, இருகால்‌ பாகம்பெப்பானங்கரொ ண்ட்போது ௮ம்‌ 
முனிவர்‌ பா |பையைரக்ஷி ) து எப்‌ உழு ன்று சைய நமர்‌, 
சிற கததவமுளள அச ரதேவாரர்பா. அவை தப்பு க்கு வழியை 
மனத்தில்‌ சனை ம தூ ப்ர துவ ௪,5 தில்‌ ந ்‌ வந Dn கரு வுன்புளள 
ஷ்ப ரமான விபுலரைபமை து, ப்ருகுரளி ற சற்்கவனே / நன்‌ 
யஜஞமசெய்வதற்காக போ சிம்ரன்‌... முருரவ 5 நரன்‌ இர சருசிபின்‌ 
மேல்‌ அ. 00) ரரி நப கனல்‌ ட்‌ oT ற்‌ 2/2 ம உன்வன்மையளவு 
இவளைக்‌ காப்பற்ற டவாய்‌, இருதி] ஊவிஷப இல்‌ ந எப்போதும 
ஜாக்கிரதைபாயிருக்க2வண்டும. யுவன்‌ பலவ காருவக்களே எடுப்‌ 
பான்‌ என்று ரான்னா. ராஜனே ' மமபலன்க னா புமடக்கி ஏப்‌ 
போதும உககிரமான தவ ததிலிருப்பவரும த்‌ க்கு 0 9யலுக்கும்‌ 
ஓ ப்பானஒளியுள்ளவரும்‌ தர்ம கரி தவ நம ஓ மையைப்பேசடுற 
வருமான அருதவிபுல குரு இவவாறு கட்டளமிட்டவுடன்‌, ப்‌ 
படியேயாகட்மெ' என்று மனமொழி சொன்னார்‌. மகாராஜ 7 
புறப்பரிறகுருவைநோக்ரி, ஜே! முனிவசர / இதின்‌ வரும்போது 
அவனுப்கு என்னளஎனன ஓ நீவ ஃஸி ர க்கும்‌? அவனுடம்பும கிறமும்‌ 
எப்படிப்பட்டவை 2 அவற்றை எனககு உரைக்நந்படலிர்‌ என்று 
திரும்பவும்கேட்டார்‌. பாரதனே ! பிற இ எல்லார்தெரிகதவரான அ 
த,த்தேவசாமா, அ தமகா தமவானளிபுலருக்கு இஃ திரனுடையமாயை 
ப 5 ்‌ ர 6 
யைப்பற்றி உளளபடி சொல்லலானா!. 49/மமரிஷியே / புதானே / 
(ஆ. ச 
பலனையும பாகனீபுமகொனறவனாசிய இகஇரன்‌ அகேகமாயைகளைக 
* ச 3 . [i . 
செயபவன; பலவகைபான அநேக உருவங்களை அடிக்கடி காண்பிப்‌ 
பான்‌; கிர்ட த்தையும்‌ வஜ்ராயுதத்‌ ஈதபும வீலலையும்‌ தலைப்பாகையை 
யும்‌ காதுக்குண்‌, _லங்களையம தரி நிருப் பன்‌; உடனே ரிமிஷத்நிற்‌ 
கெல்லாம்‌ சண்டாளன்‌ பாலக்‌ காணப்படு பன; மறுபடியும்‌ குரிமி 
யும்‌ சடையும்‌ மரவுரிபாடை (முன்‌ எவணாபிருப்பான்‌. மறுபடியும்‌ 
| பருத்தசார த்தோடிருப்பான்‌; இரும்பு 2 மரவு ரியூரி தீது ளைத்‌ 
. . ச 7 ப்‌ க 
திருப்பான்‌; வெளுப்பு பரசை கறுப்புநிபங்களை அடிக்கடி மாற்று 
வான்‌; குரூபியாகவும்‌ ஸுரூபியாகவும இளமையாகவும்‌ முதுமை 
யாகவும்‌ புத்திமானாகவும்‌ மூடனாகவும்‌ ஊமையாகவும்‌ குட்டையாக 


வும்‌ நெட்டையாகவும்‌ (சிராம்மணனாசவும க்ஷதீரியனாகவும்‌ வையே 


௬00 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கவும்‌ சூத்திரனாகவும்‌ 'பிரதிலோமஜாதியாகவும்‌ *அனுலோமஜாதி 
யாகவும்‌ இருப்பான்‌; இளி, காக்கை, அன்னம்‌, குபில்‌ உருவங்களையும்‌ 
சிங்கம்‌, புலி, யானை உருவங்களையும்‌ அடிக்கடியெடுப்பான்‌; தேவா, 
அஸு௫ரர்‌, அரசர்களின்‌ உருவங்களையும்‌ எப்பான்‌; புஷ்டியாகவும்‌ 
வாயுவினால்‌ அங்கங்கள்‌ முடங்கியும்‌ விகாரமானபறவையாகவும்‌ பசு 
வாகவும்‌ குழக்கையாகவும அனேக ரூபசிகளோடிரு. ப்பான்‌; ஈ, கொசு 
முதலியவற்றின்‌ ரூபங்களையும்‌ எரிப்பான்‌. விபுலனே ! அவனைக்கண்டு 
பிடிக்க யாராலும்‌ முடியாது குழந்காப்‌ / இவவுலகத்தைப்படைத்த 
பிரம்மதேவராலும்‌ ஆகாது. அவன்‌ மறுபடியும்‌ அந்தர்த்தானமாடு 
விவொன்‌. இர்ரனை ஞானக்கண்ணினால்கான்‌ காணலாம்‌. அவன்‌ 
காற்றாகவும்‌ மாறிவிவொன்‌. எப்போதும்‌ இவவகையானரூபங்களை 
இந்திரன்‌ காண்பிப்பான்‌. விபுலனே! இந்த நுண்ணிடையாளை அவ 
னிடத்திலிருந்து ஜாக்ரதையோடி காப்பாறறுவாயாக, ப்ருகுசிரேஷ்‌ 
டனே ! யாகம்ஈடக்கும்போதும்‌ ஹோமத்‌ திற்கு வைத்திருக்கும்‌ 
ஹவிஸை நாய்கொடுவ துபோல இக்தருசியைக்‌ கெட்டபு ச்தியுள்ள 
தேவேந்திரன்‌ தொடாமலிருக்கவேண்டும்‌' என்றார்‌. பரதசிரேஷ்டனே! 
அந்த மகானுபாவரான தேவசர்மமுனிவர்‌ இவ்வாறு கட்டளையிட்டு 
உடனே யாசம்‌ செய்வதற்காகப்போனார்‌. விபுலர்‌ குருவின்‌ சொல்லைக்‌ 
கேட்டுக்‌ கவலையுற்றா,; மிக்கபலசாவியான தேவேர்திரனிட த்திலிருந்து 
பெருங்காவல்காத்தார்‌. 

விபுலர்‌, குமா! தினியைக்‌ காக்கும்விஷப க இல்‌ என்னாற்செய்யக்‌ 
கூடியது யா.து? தேவேந்திரன்‌ மாயாவி; வெல்லமுடியாதவன்‌; 
பெருஞ்சக்திபுள்ளவன்‌; அம்‌ரமத்தையும்‌ குடிசையையும்‌ கதவை 
மூடித்‌ தேவேந்திரன்வராமலிருக்கச்‌ செய்யமுடியாது. ஏனெனில்‌, 
அவன பலஉருவங்களையெடுப்பவன்‌, அவன காற்று ரூபமாகவாவ து 
வந்து குருபத்னியை அக்ரமிப்பான்‌. அதலால்‌, இப்போது நான 
இந்தருசியின்‌ தேகத்திற்குள பிரவேசத்திருப்பேன. அவ்வாறன்றிப்‌ 
பராக்கிரமங்களினால்‌ இவளை நான்காப்பஅ முடியாது ம௫ூமைபொருக் 
இியதேவேர்தரன்‌ பலஉருவங்கள எடுப்பவனென்று கேட்டிருக்க 
றேன்‌. அதலால்‌, என்யோசசக்தியினால்‌ இவளிடம்‌ இந்திரன்‌ வரா 
மல்‌ காக்கக்கடவேன்‌, இவளைக்காப்பாற்ற என்னுடைய அங்கங்கள்‌ 
இவளுடைய அங்கங்களில்‌ சேர்ந்திருக்கும்படி. உட்புகுவேன்‌. சிறந்த 
தவமுளளவரும்‌ திவயஞானமுளளவருமான என்குரு தம்முடைய 
இந்தப்பத்நி அசுத்தப்பட்டதாகஅறிந்தால்‌ கோபித்துச்‌ எபிப்பார்‌ ; 
ழ்ச்கைன்த்த ஆணுக்கும்‌ உயர்ந்தவர்ணததுப்‌ பெண்ணுக்கும்‌ பிறப்பது. 
? உயர்ந்தவாணத்‌,து ஆணுக்கும்‌ சாழ்ச்தவாணத்துப்‌ பெண்ணுக்கும்‌ பிறப்பது. 


அறுசாஸனபர்வம்‌. டக 


ஸந்தேகமில்லை. மற்றப்பெண்களைப்‌ புருஷர்களகாப்பதுபோல இவ 
ளைக்காப்பது முடியாது. ஏனெனில்‌, தேவேந்திரன்‌ மாயாவி, ஐயோ! 
என்பாடு ஸந்தேகமாய்விட்டதே. குருவின்கட்டளையைத்‌ தவருமல்‌ 
நடத்தவேண்டும்‌. இந்தக்காரியத்தை நான்‌ முடித்தால்‌ ஓர்‌ ஆர்சரி 
யத்தைச்செய்ததாகும்‌. என்யோகசக்கியினால்‌ குருபத்னியின இந்‌ 
தீச்சரிரத்தில்புகுக்‌ து காமரையிலையில்‌ கண்ணீர்த்‌ துளி எப்படிப்‌ பற்‌ 
ரேமல்‌ அசைவற்றிருக்கிரதகோ அப்படியே இவள்சரீரத்தில்‌ ஸமாதி 
யோடு பற்றாமலிருப்பேன்‌. அவளுடைய ருஅகாலத்நியசோணித 
ரூபமாக வெளிப்‌! வேனாயின்‌ எனக்கு ௮ப/ராகமிராது. வழிப்போக்‌ 
கன்‌ வழியில்‌ யாருமில்லா கமண்டபத்தில்‌ தங்குவதுபோல நான்‌ குரு 
பத்னியின்சரிரத்தில்‌ தங்குவேன்‌. இவ்வா யோகத்தினால்‌ இவள்‌ 
தேகத்தில்‌ இப்போது நான்‌ வஸிக்கத்‌தரன்வேண்டும்‌' என்று தர்‌ 
மததையும்‌ எல்லாவேதவிதிகளையும்‌ தம்குருவுக்கும்‌ தமக்குமுள்ள 
தவத்தையும்‌ ஆராய்க்து குருபத்நியைக்காப்பதற்கு மனத்தில்‌ இந்த 
நிச்சயம்செய்தார்‌. ராஜனே! அந்தவிபுலர்‌ எவவிதமாகச்‌ இறந்த 
முயற்சியைச்‌ செய்தாரென்பதைக்‌ கேள, சிறந்ததவமுளள அந்த 
விபுலர்‌ சிலாக்கியயான அங்கமுள்ள தம்குருபதினிஉட்காரக்திருக்கும்‌ 
போது கூடஉட்கார்்து விரோரக்கதைகளினால்‌ அவளை ஸந்தோஷப்‌ 
படுத்தினார்‌. விபுலரும்‌ தம்கண்களின்‌ ஒளிகளை அவள்‌ கண்களின்‌ 
ஒளிகளுடன்சேர்த்‌ து ஆகாயத்தில்‌ காற்றுப்புகுவதுபோல அவள 
தேகத்திற்புகுந்தார்‌. உள்ளேபிரவேசித்த அம்முனிவர்‌ அங்கத்தோடு 
அங்கத்தையும்‌ முகத்தோடு முகத்தையும்‌ சேர்த்துப்‌ பிரதிபிம்பம்‌ 
போல அசைவற்று இருந்தார்‌, அவ்வாறு விபுலர்‌ குருபதீ சியின தேகத்‌ 
தைநிறுத்திக்கொண்டு காப்பாற்றுவதில்‌ முயற்சுயோடி ருந்தார்‌. அவள்‌ 
அவரிருந்ததைம நியவில்லை. வேந்தனே ! மகாதிமாவான ௮ர்தவிபுல 
ருடைய குரு யாகத்தைமுடித்துக்கொண்டு வீட்டிற்குவருமளவும்‌ 
விபுலர்‌ அவளைக்‌ காப்பாற்றினா. 
எழுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபர்வம்‌ (தேர்ச்சி) 
பட பவது அறுக்க 
(வீபுலர்கதைக்‌ தொடர்ச்சி.) 

பி ற்கு; ஒருகால்‌ தேவேந்திரன்‌ இது தருணமென்று நினைத்துச்‌ 
சிறர்தஉருவமெடுத்‌ துக்கொண்டு அந்த அசிரமத்திற்குவந்தான்‌, ராஜ 
னே ! விரும்பத்தக்கஓப்பற்றஉருவத்தையெடுத் துக்‌ காட்சிக்கு மிக்க 


௬௩௦௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


இனியவனாித்‌ தேவேந்திரன்‌ அவ்வாரரடத்திற்குட்புகுந்கான்‌. 
அவன்‌ அ௮சைவற்றும கண்இபையாமலும்‌ சித்திரத்தில்‌ எழுதினது 
போலஉட்கார்நதிருக்கும்விபுலரு கடா! தேகத்தைக்கண்டான; பிறகு 
அழகானகடைக்கண்ணும பருக்தரிகபபங்களும ஸதனங்களும்‌ தாம 
ரையிதழ்போல அகன்றகண்சளுர்‌ நிறைமதிககொப்பான  முகழு 
முளளருசதேவியையும கண்டான, ஆவளி தேவேகஇரனைப்பார்க்து 
அ௮வனுடையஉருவத்தினால்‌ அசரரிபமும்‌ விருப்பமுக்கொண்டு விரை 
வாகஎ தகொண்டமை7கவுடி “ரியா! ? என்று கேட்கவு உ தொடங்‌ 
களை, ராஜனே ! அவள எழு திருககப்பே குப்பு விபுலரால்‌ 
அடகு ிறுத்துப்‌! ட்‌ அசைய முடியாமலே றை, ே சவேகதிரன்‌ 
அவளைப்பார்தது மிக்க அழகான இன்‌ ரொல்லிலை பேச தொடங்கி 
னான்‌. “அழரியககையுளளவளே ! உன்னை * ரினைபபதினாலுண்டான 
மதனபாதையினால்‌ பிடிக்கபபட்டு உனக்காகவகத தேவேரதிரன்‌ 
என்று என்னையறி. அழகானபு ருவங்களை புடை யவளே 7 ஆதலால்‌, 
என்னிடமசோ, காலப்‌ சடாதுபோகிறது' என்றான்‌. விபுலமுனிவர்‌ 
குருபத்திபின சரிரததிலிநாஈதுகொண்டே தேவேரதிரன கண்டார; 
அவன்‌ இவ்வாறு சொன்னகையம கேட்டாரா. ராஜனே' ரிறநதவ 
ளான அந்தருசிதேளி விபுலரால அடக்கபபட்டு எழுக இிருககவும்‌ பேச 
வும்‌ முடியாமற்போனாள்‌, பிரபுவே ! சிறககமடமையுள்ள அநதபரு 
குவமசத்தலைவர்‌ தமகுருபதரியினஎ ண்ண சதையறிஈது தம்யோக 
சக்தியினால்‌ அவனைப்‌ பலவந்தமாக அடக்‌ னார்‌. அவர்‌ அவளுடைய 
எல்லாஇநதிரியங்களையும யோகசகதியென்னுு கயிற்றினால்‌ கட்டி 


’ அவரு டையயோகவன்மைபி னால்‌ அ றிவுமயங்கி மன்‌ 


ஞா, ராஜனே 
மதவிகாரமுண்டாகாமலிருக்கும்‌ அகரருசியைச்சண்டி வெட்கமா 

த்‌ (சி ருக்கும்‌ அதிரு (தித்தி 
தேவேரதிரன்‌ அவளை, வா; வா எனறு திருமபவும அமைக தான. 
பிறகு, அவள அவனுக்கு மறுமொழி சொல்லக்கருதினாள்‌. விபுலா 
குருபத்னியின்வாக்கை மாற்றினா. பிறகு, மதிபோன்ற அவளமுகத 
தினினறு, “ஓ ! ஐயா! இஙகுவகதகாரியம யாது & என்னும்திருத்‌ 
தமானசொல்‌ கிளபபிற்று, அவள தன்வசமிலலாமல அகச்‌ சொல்‌ 
லைச்சொன்னபி நாணமுற்றுள்‌. இரதின மிகபபபகது அயா, மர்‌ 
றிருகதான்‌. சாஜனே !  அமதஆயிரங்கண்ணையுடைய தேவேசதின்‌ 
அவளிடத்தில அரநதவேறுபாட்டைக்கண்டு தன்னுடையதிவ்யஞான 
த்தினால்‌ பாத்தான்‌, வேமானதம ௪ [ரத்திலி ந௩தும கண்ணாடியில்‌ 
பிர திபிம்பம்‌இருப்பதுே லக்‌ குருபத்‌ சியின்‌ ரீரததினுள வஸிக்கும்‌ 
அம்முனிவரைக்கண்டான. பிரபுவே! உக்ரமானதவமுள்ள அம்மனி 


அதுசாவானபர்வம்‌, ௩0௩ 


வரைக்கண்டு இந்திரன்‌ அஞ்சி வெட்டி நடுங்கினான்‌. இறந்த கவமுள்ள 
விபுலர்‌ உடனே குரு ரத்ரியைவிட்ட்‌ தம்ர [சத்திர்புகுந்து நடுங்கின 
இந்திரனைபார்த்துப்‌ பே ரலானா!. “டஇந்திரியவசுளையடக்கா தவனே, 7 
புத்திகெட்டவனே ! பாபஎண்ண முள்ளவனே ! புரச்தரனே ! தேவர்‌ 
களும்‌ மனிதர்களு௩ உன்னை ரீண்டகால பூஜிக்குமாட்டார்கள்‌. இந்‌ 
இரா ! கெளதபசால்‌ பெண்‌ குரிமுக்திரைசளிறால்‌ அடையாளமசெய்‌ 
யப்பட்‌ விடப்பட்டாயே. அது உனக்கு ஈறு ரதா ? நுல்லது, உன்‌ 
மனத்திற்கு வரவேயில்லையா ? ந (தழை புந சியுள்ளவனென்றும்‌ 
மனத்கோரச்‌? யில்லா ரவனென்று ! நிலைய றவனென்றும்‌ நானறி 
வேன்‌. மூடனே ! பாவியே ! இவள என்லை சாப்பாற்‌, 0 ப்படுறொள்‌, 
வந்தபடியேசெல்‌, மூடயபு 1த்தியுளளவனே ! என்தேஜளினால்‌ உன்னை 
இப்போது கான்‌ எரித்துளிடமாட்டேனா ? வாஸவனே ! நான்‌ உன்‌ 
னிடர்‌ தயையுள்ளவனாயிரு.' குணால்‌ உனனையெரிக் விரும்பவில்லை 
மிக்கஉக்ரரும்‌ சித அறிவுளளவருமான என குருவானவர்‌ பாவ 
எண்ணமுளளஉன்னைக்கண்டால்‌ சோ! ச இனால்ஜ்வலிக்கும்‌ கண்ணி 
னால்‌ இப்போதே எரிச்துளிடிவார்‌, ஈக்ரனே ! இனி % டுப்படிச்செய்‌ 
யாதே, பிராம்பணர்களை நி பூஜிந்கவேண்டும்‌, பிரம்ம கஜஸின்‌ சக்தி 
யினால்‌ பீடிக்கப்பட்டுப்‌ பிள்ளைகள்‌ மர்திரிகளூடன்‌ அழிந்துபோ 
காதே. நான்‌ "அமான்‌' என்ற எண்ணங்கொண்டு பிரவிருத்திக்கிர 
யன்றே 2 அப்படி அவமதியாதே. தவத்தினால்‌ ஸாதிக்கக்கூடாதது 
ஒன்றுமில்லை' என்றார்‌. இந்திரன்‌ ஈகாத்மாவானவிபுலாசொன்ன அந்‌ 
தீச்சொல்லையக்கேட்‌॥ வெட்கப்பட்ட யாதொருமறுமொழியும்‌ சொல்‌ 
வாமல்‌ அங்கேயே அநதாக்தானபாயினன. அவன்போய்ச்‌ சற்று 
நேரத்திற்கெல்லாப$ி இறக்‌ சநவமுளள கேவார்தாவானவா தாம்கினை 
தீதபடி யாகத்தை முடித்துக்கொண்டு ம்‌ஆசிரமத்திற்கு வந்தார்‌, 
ராஜனே ! குருவானவா வந்தஉடனே அவருக்கு இஷ்டமானகாரியத்‌ 
தைச்செய்தவிபுலர்‌ குற்றமில்லாமல்‌ தமபால்சாக்கபபட்ட குருபத்கி 
யைக்‌ குருவுக்குஓபுவித்தார்‌. சாந்து மானமனமுளளவருர்‌ குருபக்‌ 
தியுளளவருமானவிபுலர்‌ பயமில்லாமல்‌ குருவைஈமஸ்கரித்து முன்‌ 
போலவே பணிவிடைசெய்தார்‌. களைப்புத்தீர்ர்து பார்யையோடுகூட 
உட்கார்ந்தகுருவுக்கு விபுலர்‌ இந்திரன்செய்க அந்தக்‌ காரியத்தைத்‌ 
தெரிவித்தார்‌. றெந்தமகிமையுளள அநதத்தேவசாமா அதைக்கேட்டு 
விபுலருடைய கற்குணத்தினா இம்‌ ஈடக்கையினாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ 
இந்திரியஜயத்தினா அம்‌ அவர்மேல்‌ ஸநதோஷமடைநர்தார்‌, ஸமர்த்த 


1 மரணமிலலா தவன. 


கை மறவ கதவ வவட அவவை. வட. - 


௩௦௪ ப்ர்ீமஹாபாரதம்‌. 


சானதேவசர்மா விபுலருடைப குருபணிவிடையையும்‌ குருபக்தியை 
யும்‌ தர்மத்தில்‌ தவராமையையும்கண்டு, நல்லது; ஈல்ல.த' என்று புகழ்‌ 
ந்தார்‌. தர்மாத்மாவும்‌ பேரறிவாளருமான தேவ்சர்மாவானவர்‌ தாமத 
தையே தலைமையாகக்கொண்ட சிஷ்பரைப்புகழ்ந்து வரங்கேட்கச்‌ 
சொனனாூ. குருபக்இயுள்ளவிபுலர்‌ தர்மக்கவருமலிருப்பதையே வாமா 
கக்‌ குருவினிடம்‌ பெற்றுக்கொண்டார்‌; குருவினால்‌ விடைகொடுக்கப்‌ 
பெற்றுச்‌ சிறந்ததவத்தைர்செய்தார்‌. சிறந்த தவமுளளதேவசாமாவும 
இந்திரனிடத்தில்‌ பயமற்றவராடுப்‌ பார்யையடன்‌கூட ஜனமில்லாத 
ல்‌ ஸஞ்சரித்கார்‌. 


எழுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
தானளதர்மபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 
னை 

(விபு! தைத்‌ தொடர்ச்சி ) 
விபுலர்‌ குருசொன்னதைச்செய்தபிறகு கடுந்தவம்‌ செய்தார்‌. 
திறந்தசக்தியுள்ள விபுலர்‌ பிறகு, தமக்குத்‌ தவம்‌ ரிறைவேறினதாக 
நினைத்தார்‌. ராஜனே. அர்தவிபுலர்‌ அந்தக்காரியத்தினால்‌ புகழையும்‌ 
வரத்தையும்பெற்று ஸ௩தோஷமலடைர்து ௮சசமற்றவராகி ஸ்வர்க்கத்‌ 


சு 


திலும்‌ பூமியிலும்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌, கெளரவனே ! மூமையுள்ளவிபுலர்‌ 
தாம்‌ குருவுக்குச்செயத அதக்‌ காரியத்தினாலும்‌ பெருந்தவத்தினா 
லும்‌ இரண்டு லோகங்களும ஜயிக்கப்பட்டதாக நினைத்தார்‌. கெளர 
வனே ! பிறகு, சிலகாலம்‌ கடந்தபின்‌ ' ௬ுசதேவியை அவள்ஸகோதரி 
மிகுதியான தனங்களையும்‌ தான்யங்களையும கொடுத்து அழைத்தாள்‌. 
அக்காலத்திலேயே ஓருசிறநததெய்வப்பெண்‌ மிக்க அழகான உருவ 
மெடுச்‌ துக்கொண்டு ஆகாயத்திற்சென்றாள்‌. பாரதனே.! அவள்தேகத்‌ 
திலிருந்து உயர்ந்தமணமுள்ளபுஷ்பங்கள்‌ அந்தத்‌ தேவசர்மாவின்‌ 
ஆச்ரமத்‌்இன்‌ ௮௬ல்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன. அரசனே ! அழகானகண்‌ 
களையுடையருசிதேவி உடனே அந்தப்புஷ்பங்களை எடுத்துக்கொண் 
டாள்‌, அக்காலத்தில்‌ அவளைச்‌ சீக்செமாக அழைத்துப்‌ போகும்படி 
அங்கதேசத்திலிருந்து தூதன்‌ வந்தான்‌. குழந்தாய்‌ ! அவளுடைய 
மூ த்தஸகோ தரியான பிரபாவ தியென்பவள்‌ அங்கதேசத்‌ தாசனான 
சித்ரரதனுடை யமனைவி, அவளால்‌ அழைக்கப்பட்ட பெண்ணரசியான 


'குரிரதவியின்லஹோதரியில்‌ கிருகததில்‌ தன தான்‌ யங்கள்‌ மிகுதியள்ள 
ஜிவாகம்‌ வந்த. தி எனபது பழையஉரை, 


௮ துசாஹனபர்வம்‌, ௬௦௫ 


ருசிதேவி அந்தப்புஷ்பங்களை முடியிற்சூட்டிக்கொண்டு அங்கராஜன்‌ 
வீட்டிற்குச்‌ சென்றாள்‌. அழயெகண்களையுடைய பெண்ணரசயோான 
அங்கராஜன்‌ மனைவி அந்தமலர்களைக்கண்டபோ து கனக்கு அந்தப்‌ புஷ்‌ 
பம்வேண்டுமென்‌_ற கன்னுடன்பிறக்தாளைக்‌ கேட்டாள்‌, மிக்க அம 
கானமுகமுளள அரந்கருநதேவி தன்ஸகோகரி சொன்னதையெல்லாம்‌ 
தனகொழுரருக்குச்‌ சொன்னாள்‌. தேவரப்பமுளிவர்‌ அதையெல்லாம்‌ 
ஏற்றுக்கொண்டார்‌ பாரதனே ! திற்நுசவமுளளதேவசாமா உடனே 
விபுலரைவருளித்து, “புஷ்பக்திற்காகச்ரெல்‌; செல்‌” என்று கட்டளை 
யிட்டார்‌... ராஜனே / பெருந்தவமுளளவிபுலர்‌ தருசொன்னதைச்சக்கி 
யாமல்‌, *அப்படியேதகட்டும்‌' என்றுசொல்லி ஆகாயத்திலிருந்து மலா 
கள எந்தடுடக்தில்‌ (முன்னைவிழுஈ்கனவோ துர்க இட த்திற்குச்சென்‌ 
ரூர்‌. அங்கே மற்றப்புஷ்பங்களும்‌ வாடாமலேயிருந்கன. ராரதனே! 
அந்தவிபுலர்‌ கம்கவக்கினால்‌ இடை கதவையும்‌ அருமையான மணமுள 
ளவையும்‌ அழகியவையுபான அர்தத்‌ இவ்பபுஷ்பங்களை யெடுத்தார்‌, 
அவர்‌ அுந்தப்புஷ்பங்கமா யெடிம்துக்சொண்‌ ॥ குருவின்‌ சொல்லை நிறை 
வேற்றினார்‌; மனங்களித்து- சண்பகமரவரிரைகள்‌ நிரம்பின சமபை 
நகருக்கு விரைவா கர் சென்றார்‌. அப்பா! அவர்‌ ஜனமில்லா கவன த்தில்‌ 
இரண்மெனித/கள கையினால்‌ கையைப்பிட., துக்கொண்டு சக்காம்போ 
லச்சுற்றுவகைக்‌ கண்டார்‌, ராஜனே 7 அவர்களில்‌ ஒருவன்‌ மற்றொரு 
வனுடைப அடிகள்‌ திமோறர்‌ ரெய்து விரைவாகச்சுற்றினான; மற்றொ 
ருவன்‌ அப்படிச்சுற்றவில்ல்‌, அப்போது அவ்விருவருக்கும்‌ சண்டை 
யுண்டாயிற்று, ராஜனே ! ஒருவன்‌, 5 விரைவாகச்செல்லுரிறாய்‌' உன்‌ 
ரன்‌. மற்றொருவன்‌, “இல்லை என்றான்‌, (1 விழுந்தாய்‌; மீ விழுக்‌ 
காய்‌' என்று அவர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ சொல்லினர்‌, இவ்வாறு 
அவர்களபகைத்து மாறுபட்டபோது அவர்களுள்‌ ஈபதமும்ஈடந்தது. 
அவர்கள்‌ உடனே விபுலரைக்‌ குறிப்பிட்டு, அடே... நஈம்மிுவரில்‌ எவன்‌ 
பொய்சொல்லுகிமுனோ அவனுக்குப்‌ பரலோக ச்‌ தில்‌ விபுலனென்னும்‌ 
பிராம்மணன்கதிதான்‌ வரும்‌' என்று சொல்லிக்கொண்டனர்‌. இதைக்‌ 
கேட்டு விபுலர்‌ முகம்வாடினர்‌. ராஜசிரேஷ்டனே ! அப்போது விபுலர்‌, 
நான்‌ உக்கிரமானதவம்செய்திருக்கிறேன) இர தக்கடி.ன மானசிமத்தை 
யும்‌ அடைந்திருக்கிறேன்‌. இவவிரண்‌ மனிதருக்கும்‌ கான்‌ என்ன 
திங்குசெப்தேன்‌ 2 எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ வெறுக்க ம்‌ தக்ககதியை இவர்‌ 
கள இப்போ த எனக்குச்‌ சொன்னது வன்‌?! என்று நினைந்‌ தகொண்டே 
தலைகுனிந்து மனம்‌ குன்றித்‌ தம்முடையபாவ திதைப்பற்றிரினை த்தார்‌, 
௬௯ 


௩.௦௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அப்போதே வேறு ஆறுபுருஷர்கள்‌ பொருளாசையும்‌ கோபமுமுளளவர்க 
ளாகிப்‌ பொற்காய்களாலும்‌ வெள்ளிக்காய்களாலும்‌ சூதாடக்கண்டார்‌. 
முன்னிருவாசெய்தரபதத்தையே அவர்களும்‌ செய்தனர்‌, அவர்களும்‌ 
விபுலரைக்கு றிப்பிட்டே, “அடே ! நம்மில்‌ எவன்‌ பொருளாசைகொண்டு 
அக்கிரமம்செய்யநினை ப்பானோ அவன பரலோகத்தில்‌ விபுலனுடைய 
கதியைத்தான்‌ அடைவான்‌” என்றனர்‌. கெளாவனே ! அதைக்கேட்டும்‌ 
விபுலர்‌ தாம்பிறக்கதுமுதல்‌ (முன்செய்த தர்மத்நவறுதலைத்‌ தம்மிடத்‌ 
தில்காணவில்லை. ராஜனே! அவர்‌ அவ்விதமான ராபத்தைக்கேட்டுத்‌ 
தியின்மேல்‌ திமூட்டப்டட்டதுபோல மனம்கொதித்துத்‌ இயானம்‌ 
செய்தார்‌. குழந்தாய்‌ ! பலசொற்களைக்கேட்டு அராயுமபோது, 
(ருசிதேவியைக்காப்ப। ற. றின தனால்‌ இது நேர்ஈதது' என்று அவர்மனத்‌ 
தில்‌ தோன்றிற்று, “அங்கத்தை அங்கதந்தே ரிம்‌ முகத்தை முகத்‌ 
தோடும்‌ நான்சேர்த்தி நக்து இந்த உண்மையைக்‌ குருவுக்குச்‌ சொல்லா 
மற்போனேன்‌' என்று நினைத்தார்‌. சிறந்த ாக்யெமுள்ளவனே ! 
கெளரவனே ! இந்தஒருபிழை தம்மிடத்திலிருப்பகாக விபுலர்‌ நினைத்‌ 
தா. அது ஸரிதான்‌; ஸந்தேகமில்லை. குருபக்தியுளள அர்தவிபுலர்‌ 
சம்பைககருக்குவக்‌து குருவினிடம்‌ புஷ்பங்களைபளித்து முறைப்படி 
குருவைப்பூஜித்தரா 


எழுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தேோடடீசி.) 
- ஆ 
(விபுலரகதைத்‌ தோட நீசி.; 
அரசனே! சிறந்த மரிமையுள்ள டூதவசர்மாவானவர்‌ அர்தச்ிஷ்‌ 
யர்வரக்கண்டு சொன்னசொல்லைக்‌ கேள. *கிஷ்யனே ! அர்தப்பெரு 
வனத்தில்‌ இருவரைக்கண்டாயா 2 ஸமாத்தர்களான அவர்களுக்கும்‌ 
அ இ ருசதேவிக்குக்தானே உன்னைப்பற்றிக்தெரியம்க 
என்றுகேட்டார்‌. விபுலர்‌, “பிரபுவே! பிரம்மரிஷியே! நீர்‌ என்னைக்‌ 
கேட்பது ஸரி. என்னை ஸரியாக அறிந்த அஃவிரண்டுபுருஷர்களும்‌ மற்ற 
ஆறுபுருஷர்களும்‌ யாவா 2” என்றுகேட்க, தேவ சாமா சொல்லலானார்‌. 
(பிராம்மணா ! சக்காம்போலச்‌ சுறறிக்கொண்டிருந்த இருவரைக்‌ கண்‌ 
டாயே; அவர்கள்‌ பகலும்‌டுரவும்‌என்றறி, அவர்‌ உன்பாவத்தையறி 
பவர்‌, பிசாம்மணா ! காய்களினால்‌ 2 ற்சாகத்துடன்‌ குகாடினபுருஷா்‌ 
கள்‌ ருஅக்களென்ற றி. அவா களும்‌ உன்பாவச்தைய றிந்திருப்பவர்‌: 
பிராம்மணா ! ஒருமனிதன்‌ பாவத்தில்‌ எண்ணம்வைத்துப்‌ பாவமான 


பன 


அதுசாவானபர்வம்‌, ய்‌ 


காரியத்தை மறைவாகச்செய்து, ஈம்‌ ௮ யாருக்தெரிக்‌ தகொள்ளவில்லை' 
என்றுகினை ததுக்‌ கவலையற்றிருக்கலா காதி. மறைவாகப்பாவகாரியத்‌ 
தைச்செயயும்மனிதனை ர.துக்களா.. 'டுரவுபகல்களும்‌ எப்போதும்‌ 
பார்க்கின்றனவல்லவா? பெய்கார்‌ 1௧7 ரெய்தபடி எனக்குச்சொல்‌ 
லாமலிருக்கும்‌2 னக்கு! பாவ க்க? செய சன இ ச சுவரும்‌ லோகங்களே 
வரும்‌, நீ செய்தசருமத்கைக்‌ குரவர்‌ கு நரிவியாமலே களிப்பினால்‌ 
நகைக்‌ துக்கொ-ண்டி ருப்பதைக கண்டி ற னக்கு னொப்புமுட்வெ தற்‌ 
காகவே நீ செவியுற்றரசொல்லை அவர்கள்‌ சொன்னார்கள்‌. புருஷனிடத்தி 
லஓுளள பாவச்செய்‌ை நயையும்‌ ல்லை றுடைய  கல்லசெய்கையையும்‌ 
ருஅக்களும்‌ இரவுபகல்களும்‌ எப்போ னு நுறிகின்றன. பிராம்மணா ! 
8 வியபிராரத்‌திற்காநபப்பரனு செப்ககாரிபக்றை எனக்குச்‌ சொல்லாம 
லிருஈகாய்‌ என்றறிடறு அவர்கள்‌ உனர்‌ சீ ப. வவாறுதெரிளித்தனர்‌, 
அதனால்தான்‌ % செய்க! பந்தை எனன்கு! ொல்லாமலிருந்ததற்‌ 
காகப்‌ பாவ்ரெய்கவ னுக்குவரு 1 லோகங்களேோ உன க்கும்வரும்‌, ரொம்‌ 
மணா! கெட்டகடையுள்ளபெண்ாரே 7காப்பா்றினபடி தான்‌ காப்பாற்ற 
முடியும்‌ ந பிமையொன்று உ பெப்யவில்லை, வு குணால்‌ உன்னிடத்தில்‌ 
அ௮ன்புள்ளவனாயிருக்கியேோன்‌,. எனம்தில்குற்றம ஜ்வர களுக்குப்‌ பாவம்‌ 
வராது. உனக்கும்‌ அட! படியேற ன. மனைவி வேறுவிதமான சிகேகத்‌ 
தினால்‌ தழூவிக்கொள்ளப்பிகி ரளி. கள்‌ மல்டெருளித சிநேகத்தி 
னால்‌ தழுவிக்கொள்ளப்பிநியின்‌. இர்பெண்ணின்‌.௬ுவத்தில்‌ ஸர்‌ 
யாளிக்கும காமுகனுக்கும்‌ எண்ணஙநள வெவேறு. மனத்தையடக்‌ 
காமையினால்தான்‌ பெருமபாலும ஜனங்கள்‌ மோரம்போகின்றனர்‌. 
உலகத்தில்‌ வாய்‌உமிழ்‌௩ரை ௪௭ ! சலென்ற ௮ருவரப்பதும்‌ பெண்வாயி 
லுள்ள களளுக்கு அசைப்படுவ தும இருக்கின்றன. கட்டுப்படாத 
கெட்டமனமுள்ளவ। ஈளுக்கு மர்திரமுமலலை; . இருமாவுமில்லை; தெய்‌ 
வமுமில்ல்‌, பெண்ணாசை ௮னது௮ன்‌_றபபுறு பொருளாசை இவை 
களினால்‌ கண்டாடபபட்டுக்‌ கழுமம்செய/வ/களுர்கு அந்தப்பெரும்‌ 
பலன்‌ கிடைக்காது. உள்ளே களநுகமில்லாமல பமிச சுதனான நீ ௬ுசியி 
னுளபிரவேசுித்‌ ச தனால்‌ கெடுக்க! படவில்லை, ிராம்மணோத்தமனே 7 
நீ கெட்டஈடையுள்ளவன்‌ என்று கண்டி ப்பேனாயின்‌ உன்னைக்‌ கோபத்‌ 
தினால்‌ சபித்திருப்பேன்‌, எனக்கு அந்தவிஷயத்‌ இல்‌ ஸந்தேகமில்லை, 
பெண்களுக்கும்‌ புருஷனிட த்தில்‌ பற்றிருக்கிற து. புருஷர்களுக்கு 
௮ அவே பூர்ணமானலாபம்‌, நீ வேறுவிதமாக ரக்ஷித்திருப்பாயாயின்‌ 
என்சாபம்‌ உனக்கு வந்திருக்கும்‌; எனக்குத்‌ தெரிந்துமிருக்கும்‌, 


௦ ஸ்ரீ மஹர் பாரதம்‌, 
அப்பா! புத்ரனே! ரரியானவள்‌ உன்னால்காப்பாற்றப்பட்டு என்னிடத்‌ 
திலும்‌ ஒப்பிக்சப்பட்டாள்‌. எனக்கு உன்மேல்‌ அன்பு இருக்கிறது. 
ரீ ஸுகமாக ஸ்வர்க்கம்செல்வாம்‌' என்றார்‌. 

தேவசர்மமகரிஷி விபுலரைப்பார்த்து அன்புடன்‌ இவ்வா றுசொல்லி 
மனைவியோடும்‌ ஏஷ்பனோடும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையடைக் து மூழ்கச்‌ இருந்தார்‌, 
ராஜனே ! இந்தச்சரித்செ ச்சை முற்காலத்தில்‌ கங்கைக்‌ கரையில்‌ ஒரு 
பேச்சு நடததபோது மார்க்கண்டேயமகாமுனிவா எனச்குச்சொன்னார்‌ , 
குந்திபுத்ரனே! தலால்‌; உனக்கு / சொல்லுகிறேன்‌. பெண்களை எப்‌ 
போதும்‌ பாதுகாக்கவேண்டும்‌, நல்லதுகெட்டதுஇரண்டும்‌ அவர்க 


ச ்‌ ச்‌ » ்‌] ்‌ு > 
ளிடத்தில்‌ எப்போதும்‌ காரைப! [மிகன்றன. அ்சனே / 


மிக்கபுகழ்க்‌ 
குரிய கற்புள்ளவர்களென்று எல்லாராலும்‌ ஓப்புக்கொளளப்பட்டு உல 
கத்திற்கு த்‌ தாய்களபோலிருக்கும்‌ [றா தாகள கரடுகளும செடிகளும்‌ 
நிரமபின இப்புவனியைத்‌ தாங்குகின்றனர்‌. அரசனே ! கற்பில்லாத 
வர்களும்‌ ஒழுக்கங்கெட்டவர்களும்‌ குலதை தக்கெடுப்பவர்களும்‌ பாவஞ்‌ 
செய்யத்‌ துணிந்‌ தவர்களுமான௦! ண்களை உ. டம்பினோபி றம்த துர்லக்ஷ 
ணங்களினாலேயே அறியலாம்‌. ராஜசிரேஷ்டனே! அவர்களை இவ்வகை 
யாகக்காப்பது மகாத்மாக்களுக்குத்தான்‌ கூடும்‌, பற்றவகசையில்‌ பெண்‌ 
களைக்காப்பது முடியாது. புருஷஸற்ரேஷ்டனே ! இவர்கள்‌ கொடிய 
வர்கள்‌; ௮ திகசாமா தீ தியமுளளவர்கள, இவர்களுக்கு அன்புக்குரிய 
வன்‌ யாருமில்லை. புணர்ச்சியில்சேருகி றவரெல்லாம்‌ அன்பர்களே, 
பரதஸ்ரேஷ்டனே ! இவர்கள்‌ பிசாசங்கள ; வசப்படுத்தமுடியாதவர்‌ 
கள்‌ ; நன்றிகெட்டவர்கள்‌. பாண்டுபுத்ரனே ! இவர்களுக்கு ஓருபுருஷ 
னிடத்திலும்‌ அன்புண்டாவதில்ல்‌. அரசனே! புருஷர்கள்‌ இவர்‌ 
களிடத்தில்‌ நேசத்தையும்‌ கோபத்தையும்‌ செய்யத்த்காது. ராஜனே ! 
இந்‌ திரியஜயம்செட யச்சக்‌ இயில்லா தவர்கள்‌ இல்லற கர்மத்தைவிடாமல்‌ 
:ருஅகாலத்திலும்‌ பர்வமுதலானகுற்றங்களை நீக்கி அனுபவிக்கவேண்‌ 
டும்‌. கெளரவபுத்திரனே! இதறகு மாராகச்செய்யும்மனிதன்‌ கெடுவான்‌. 
ராஜசிரேஷ்டனே! எல்லாவகையா லும ஜா க்ரதையுளளவன எல்லாக்கா£ 
பங்களிலும்‌ ஸரியாயிருப்பான்‌. ஆனால்‌ அந்தவிபுலர்‌ ஒருவர்தாம்‌ 
பெண்ணைப்பாதுகாத்தவர்‌. அரசனே! பெண்களைக்காப்பாற்றும்திறமை 
யுள்ளவன்‌ இம்மூவுலகங்களி லும்‌ வேறுஎவனுமில்லை” என்றார்‌. 


இணைக காக மமவல்லை்‌, 


லை லை வைன்‌ அனை 


ட றும்ருதெள ' என்பது மூலம்‌; 'ராதிவில்லாதகாலத்திலும்‌ பர்வமுத 
லிய கெட்டகாலங்களை நீக்கிச்‌ சம்பளமின திவேல்பார்ப்பவன்‌ போலப்‌ பிரிய 
மில்லாமலே ரெமத்தைவகிதி தில்‌ தர்மத்தைலலுஸரி த்து அனுபவிக்கவேண் 
டும்‌' என்பது பழையஉமை. 


அறுசாஹனபர்வம்‌. ௩௦ 


எழுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌ (தேர்ச்சி) 
_._.௮-௨- 
விவச ழறை ழதலியன.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “பிது மஹரே 
திக்கும இல்வாழ்க்கைக்கு பிச்ருக்கள்‌ நேவாகள அதிதிகளஇவர்‌ 


! எலலாகதாஙகுளுக்மும்‌ ஸந்த 
களின்‌ பூஜைக்கும முதற்கார ஏபெதுவோ துதை எனக்கு உரைப்‌ 
(ராக. அரசரே! கன்னிகையை வப்படி பபட்டவணுச்‌ க்கொடுபப.து 
தீகுமென்பத சான்‌ எல்லா கதர்மககளிலும்‌ மு ரகசியமாகக்‌ கவனிர்க 
6 * 5 5 * ர 5 ப 6 4 
வேண்டியதர்பபென்று சிணைக்நப்படுகிறது” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லலானா. 
புதிஷடிரா ! குனாககையுா ஓழக்கதபையும கல்வியையும்‌ 
குலததையும ஆராரததையும ஈனமுகஅறிரது இகதச்குணங்களுளள 
வனுக்குக்‌ தா -வார்த்றுக கன்னிகையைக்‌ சொடுந்கவேண்டுமென்‌ 
பது ஸாதுக்கபான பிராமாணாகளுக்கு எப்போலுழுளள "தர்‌ 
மம்‌. அபப்டியே விவா ஹப ய்‌ துநொள்ள ந ற்கு தியுள்‌ எவனை யழை 
தது அவனுக்குப்‌ பொ ருளுதவிரெய்து கன்னிகையைக்மொடுப்பது 
யோக்கிய/களான எதரியர்களுக்குஉ ரிப்‌ பழமையான தரமம, யதி 
ஷ்டிரா ! தநதை தன்னுடையஅபிப்பிராய 5தைவிட்டிக்‌ கன்னிகை 
விருமபினவரனுக்கு  அரகவ £ரனால்வி நமபப்பட்ட கன்னிகையைக்‌ 
கொடுக்கலாம்‌. இதைத த/மமான சாக காவவிவாகமென்று வேதமறிந்த 
! 


மிகு இயா னெ ாருளைக்‌ெ காடுத்‌ 


வர்‌ சொல்லுகின்றனா. ராஜனே. 
. . ப்‌ * ச [8] த ச . ச 

துக்‌ சன்னிகையின்‌ தாய்‌ச௩ைபுகலானவர்கல்கத்‌ திருப்திசெய்வி 
ததுக கன்னிகையை விலை ஞூ ங்சித்கொ வது அஸுமரவிவாக காம 
மென்று ௮றிஞா சொல்லுகின்றனா. அப்பா! கொன்றும சசங்களைக்‌ 
கொய்தும்‌ பந்துக்கள்‌ அழத்‌ நானுமா ௮ ழதுசொண்டிருக்கும்‌ 
கன்னிகையை யீட்டிலிருந்து வலிது கொண்மிபோவது ராக்ஷஸ 

்‌ க்‌ , . , 
விவாகமென்று சொல்லபபடுகி மது. இர வில அபு ங்கியும குடியாலமயங 
தியும்‌ ஜாக்ரதையில்லாமலுமி நக்குமகன்னிகையை ரசுஸ்யமாகசசேரு 
வது விவாகங்களுள்‌ மிக்கபாவமும இழிவுமானபைசாசவிவாகமென்று 
சொல்லப்படுகன்றது. யுதிஷ்டிர ! இ.வலவைஈதுவிவாகங்களுள்ளும்‌ 
முனமூன்றும்‌ தரமமானவை. பைசாசம ஆஸ ரம்‌ இரண்டும்‌ அதாம 
மானவை. அவற்றை எவ்வகையிலும்‌ செய்யலாகாது. புருஷசுரேஷ்‌ 

$ னைக டல்‌ மானை 


அண வடட கன்ட ட. வலவ வரஸ்ணை எனன ததகைை வைள 


. 1! பிராம்மவிவாகம்‌. ்‌ பிராஜாபத்யவிவாகம்‌, 


கீர ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


டனே 


பிராம்மம்‌ க்ஷத்ரியர்க்குரிய பிராஜாபத்யம்‌ காந்தர்வம்‌ இம்‌ 
மூன்றும்‌ தர்மமானவை. வற்றைக்‌ தனிக்கனியாசவும்‌ சேர்த்தும்‌ 
செய்யலாம்‌. இதில்‌ ஸர்தேகமில்லை. பிராமணனுக்கு மூன்றுவரணத்‌ 
அப்‌ பெண்களும்‌ மனைவிகளாகலாம்‌/ க்ஷத்திரியனுக்கு இரண்டு வா 
ப ப்‌ ௪ ச ௪ 7% 
ணததவாகளுமாகலாம. வைசியன்‌ தன ஜா திபிலேயே [மனைவியை 
யவேண்டும்‌. இவர்களிடக்சிலுன்டாகம்‌ ஸரகுதி நனமைக்‌ 
மடை ர்‌ A 02] ர்‌ ம்னு] | ஷ்‌ பி ட்‌ 
காகும்‌. பிராம்மணனுர து) பிராயாஜ। இபபென்ணும்‌ க்ஷத்ரிய 
னுக்கு க்ஷத்ரிய ஜாதிப்பெண்ணும்‌ மிக! இறஈ௱ஈவர்‌, போகததற்‌ 
காகச்‌ ரூத்திரஜ। இப்‌ ண்ணு! ஏ நுர்சலாமென்று 7ல நம்‌ கூடா 
தென்று மற்றும்‌ சில ரா கூறி வினா. ரூம திரப்பெண்ணினிடத்தில்‌ 
ஸந்ததியுண்டாவதை!! பெரியோர்‌. அங்பக தில்லை. சூத்திரப்‌ 
பண்ணிடம்‌ ஸூ நநியையுண்டாச்‌ சுட பிபம்பணன பிராயச்சித்தத்‌ 
7 ஸு டண்‌ 
இற்குரியவனாகச சாஸ்திரத்தில்‌ விதிர்கப்பர்கிழன்‌. ஸுததியை 
விரும்புகிறவர்சள்‌ தேகமபிலைய தாதலின்‌ மிகச எறிய பெண்ணை 
ர்‌ 
விவாகம்‌ செய்துகொளளுவதிலலை, ௮௫7 5ரம க்கை யனுஷ்டிப்பவர்‌ 
கள்‌ அவளுக்கு உள்ளம்‌ ௬ம்‌ பாபிரர்‌ தமென்று னைத்து வேறு 
. . . 0 . , 
கோத்திரத்தில்‌ ர உப்பா மந மு கனிய குற்றங்களில்‌ 
லாதவரூமான மிகர்‌ எரிய பெண்லாயும்‌ வ சும்செய்துகொள்ளு 
இன்றனர்‌. காமபே௪மஇற்கு£ ஸ்கர்‌ விலக்க பட்டவளையும்‌ 
வேறுபெண்கேரிடாதபோது சில்‌  அகர்நரிர்கின்னனர்‌. முப்பது 
பிராயமுள்ள புருஷன்‌ பெண்ணின்‌ உக ஊரள வெளிப்படாத பத்‌ 
துப்பிராயமுள்ள பெண்ணை விவாகபரெய்துகொள்௱வேண்டும்‌, இரு 
பத்கொருவயதுள்ளவன்‌ ஏழுவபதுப்‌ பெண்ணையும்‌ விவாகம்செய்ய 
ச [i ரீ ன த ்‌ க . . . 
லாம. பரதசுபேஷ்டனே. எவருக்கு உடனபிறந்தூனும்‌ இதையும்‌ 
இல்லையோ அவரே ஒருகாலும்‌ மணமபுரியலாகாது. ஏனெனில்‌, 
வளுக்குப்‌ புத்திரிகா தர்ப மிருக்கும்‌ ஒருகன்னிகை ருதவான 
பிறகு மூன்றுவருஷம்‌ பார்க்கவேண்டும்‌ ஈரலாவதுவ நஷமவர்தால்‌ 
தானே கணவனைத்‌ தேடிக்கொள்ளலாம்‌, பரகாரேஷ்டனே | அவ 


ளுடைய ஸூ துதியும்‌ போகமும்‌ இழிவாவ தில்லை. இதற்‌ கு பாமுக்‌ நடப்‌ 


பவள 'குடும்பத்தார கெழுத்தக்கவளா வாள்‌, தன தாயாருக்கு * ஸபி 
ண்டையாகவும்‌ தகப்பனாருக்கு * ஸகோத்ரையாகவுட இல்லாத 


கைக்‌ ல அனை ண்ண என்வன வவ யவை. 


| (நக்கிகாம்‌' என்பது மூலம்‌. (மேலாடையபில்லாகவள்‌; பெண்ணிலக்‌ 
கணல்களுண்டாகா தவள்‌; அல்லது, உடை தரிக்க வேண்டுமென று ெ சரியாத 
வள்‌' எனபது பழைய உரை: * அதிபாவம்‌ 801 - ம பக்கம கு.றிபபிற்‌ காண்க, 
£ “பரஜாபதே' எனபத மூலம்‌; 'பிரம்மசேவரால்‌ இகழத்தக்சவள்‌' என்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌, * இரத்தஸம்பந்தமுசாளவரர்‌. £ ஒருகோத்ரமுள்ளவள்‌। 


அஅசாஸனபர்வம்‌, ௩௧௧ 


பெண்ணை விவாகம்செய்‌ தகொள்ளவேண்டும்‌. அதுதான்‌ தர்மமென்று 
மனு சொல்லுகிறார்‌" என்றார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! ஒருவன்‌ 
கன்னிகாசுல்கம கெடுத்திருக்றுன்‌ : மற்றொருவன்‌ கொடுப்பதாகச்‌ 
சொல்‌ ஓிறான்‌. வேறுஒருவன்‌ தன்வன்பை 0றிக்‌ கன்னிகையைத்‌ 
தனக்குப்‌ பேசன்‌. பற்றொருவன்‌ தனத்தைக்‌ காண்பிக்‌இரன்‌, 
இனனும்‌ஒருவன்‌ பாணிக்ரகணம்‌ செய்சிரான்‌. அந்தப்பெண்‌ இவர்‌ 
களில்‌ எவ னுக்குப னேவியாவள ? இஈதவிஷபந்தில்‌ உண்மையைக்கெரி 
நதுகொளள விரும்பு (நிற எங்களுக்கு i கண்ணாயிரு க்கக்கடவீர்‌ 
என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“மானிடலோசம்கில்‌ மநதிரங்களூடன ஸங்கல்பித்துச்செய்த 
எந்தஒருகருமம்‌  நல்லகஇர்‌ குரிய தாகக்‌ காணப்‌ பரிிறதோ அதில்‌ 
பொய்சொல்வது பாதகமாகும்‌, மனைவி கவன்‌ ரிக்ளிக்கு ஆசார்‌ 
யன சிஷ்யன்‌ ௩ பாத்தியாயன்‌ இவானைவரும பொய்சொன்னால்‌ தண்‌ 
டி ப்பதற்குரியவர்‌, சிலா ' pj! யிலலையெனசி ர்கள்‌ கனக்குஇஷ்‌ 
டமில்லாயல்‌ எதையும்‌ “லஒத்துக்கொ௱வகசை மனு ஸரியென்றுசொல்ல 
வில்லை. ௦ ாப்யாகதி நாமதுதைமை ப்பா Bl அப$ீர்த்தியையும்‌ பாவத்‌ 
தையும்‌ தரும. * ஒருவனிடத்தில்‌ ிலையாமிலலாமையே குற்றம்‌, அப்‌ 
படியிருந்தால்‌ ௮ கக்கன்னிகை எவலைடையப்படலாம்‌ ? பாரதனே ! 
ஏந்தக்கனனிகையைக்‌ நாமத்தையனுஸரித்துத்‌ தானமாகவாவ து கிரய 


மாகவாவது வாங்குகினறனரோ அவள்விஷயத்தில்‌ அவளுடைய 
பந்துக்கள்‌ ஒப்புக்சொண்டபிறகு 15இர த்தையும்‌ ஹே மத்தையும 
பிரயோடக்கவேண்டும்‌. அபபடியானால்‌ தான்‌ அரதமநதிரங்கள்‌ பயன்‌ 
படும்‌. கொடுக்‌ ;ப்படாதபெண்விஷபர் நில மர்திரங்கள்‌ எவ்வகை 
யிலும்‌ | யன்டிவ தில்ல, பரதுநகளால்‌ கக /க்கப்பட்டிறகு, மனை 
வியும்‌ கணவனும்‌ ப ஈ திரபூர்வ ஈமாக நவ நக்கொருவர்‌ செய்து 
கொள்ளும்‌ஏற்பாதொன்‌ மிசுப்பெரிசென் று சொல்றுகின்றனா, பர்த்‌ 
தாவானவன்‌ கனதுபார்கய *நேவோகளால்‌ கொடுக்கப்பட்டவள 
என்று தர்மசாஸ்திர நஇனால்‌ அறிகிறுன்‌. அதைத்‌ சவறுகறவன்‌ தேவ 
வாக்கையும்‌ மனுஷ்யவாக்கையும பொய்யாக்கித்‌ தளளிவீடுகிறான்‌” 
என்னார்‌, 


கைட, 


1 அதாவது, பெரியேோரகளை த தண்டிக்கததகா த எனகிறாகள்‌. 

? தாக்திண்யஅககாக ஒல்திக்கொள்வ து. 

? ஒருவனிடஃதில அப்போது நிசசய மாகத்‌ தோஷம்‌ எதனால்வராம 
லிருக்கும்‌ 1” என வும்கொள்ளல 11. 

* சந திரன்‌ கரதாவனிடம்திலும கஈசர்வன அக்நியினிடத்திலும்‌ கொடுத்த 
பிறகு அக்ரி மனுஷ்ய்லுக்குக்‌ கொட்ப்பதாக மாதிர ததிறசொல்‌ லியிருப்பதை 
யறிக, 


௩௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யுதிஷ்டிரர்‌, “கன்னிகைக்குச்‌ சுல்கம்வாக்னெபிறகு ௮ழம்பொ 
ருளின்பம்‌ நிரம்பின சிறர்‌தவரன்வருவனாயபின்‌ பொய்சொல்லலாமா * 
கூடாதா ? இருவகையிலும்‌ குற்றம்வருவதாகிய இந்தக்காரியததில்‌ 
எதைச்செய்தால்‌ நல்லது செய்தவனாவான்‌ ? இதுதான்‌ எல்லாத்‌ தர்‌ 
மங்களிலும்‌ முக்கியமாக அறியவேண்டியதர்மமென்று நாங்கள்‌ நினை 
க்ரோம்‌. உண்மையை அறியவிரும்பும்‌ எங்களுக்கு நீர்‌ கண்ணாகக்‌ 
கடவீர்‌. நீர்‌ சொல்லுவ ற மேன்பேலும்கேட்க அசையுண்டாகிற து 
ஆதலால்‌, இவைகளையெல்லாம்‌ சொல்லக்கடவீ” என்றுகேட்க, பீஷ்மா 
சொல்லலானா. 

*தன்யாசுல்கத்தையே கிச்சய தீதிற்குக்காணமென்று நினைத்‌ 
திருக்கலாகா து, அதனால்‌, அதில்‌ பொய்யில்லை, யோக்யர்கள்‌ சல்‌ 
கத்தையேவிரும்பிக்‌ கன்னிகா தானம்செய்வது  ஒருபோ அமில்லை. 
கன்னிகையின்பர்துக்கள்‌ (மு. துமைமுதலிய) : வேறுதன்மையுள்ளவ 

ரனைச்‌ சுல்கம்கேட்றுர்கள்‌. 'பெண்ணுக்கலங்காரங்களைச்செய்து கல்‌ 
யாணம்‌ செய்துகொள்வன்றுசொல்லி அ.கற்குடன்பட்டவனுக்கு அவ 
ளைக்கொடப்பது சுல்கமுமாகாதஅ; விக்ரயமுமாகாது. கன்னிகையை 

வாற்டிக்கொள்ளுறவன்‌ பொருள்தொடுக்கவேண்டுமென்ப த நெடு 
நாளாயுள்ளதர்மம்‌. “உனக்குக்‌ கன்னிகையைக்கொடுப்பேன்‌ ' என்று 
முதலில்சொன்னாலும்‌ மு.கலிற்சொல்லாமலிருந்‌ தாலும்‌ அவசியமான 
போதுசொன்னாலும ௮து ஈச்சயமானசொல்லாகாது. அதலால்‌, 
பாணிக்கிரகணம்‌ ஆகும்வரையில்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்கின்றனர்‌. இது தேவர்களால்‌ கன்னிகைக்கு முன்னமே 
கொடுக்கப்பட்டவரபென்ற நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. கன்னிகை 
யினால்‌ விரும்பப்படாதவனுக்குக்‌ கன்னிகையைக்‌ கொடுக்கலாகாதென்‌ 
பது ரிஷிகளால்‌ வி திக்கப்பட்டிரு க்கிறது. ஏனெனில்‌, காமஸு*கத்‌ 
தைக்‌ காரணமாகவுடைய ஸந்ததிக்குக்‌ சனனிகைதானே அதார 
மென்று நரன்‌ நினைக்கிறேன்‌, விவாகஞ்செய்துகொண்ட ஸ்த்ரீபுரு 
ஷர்கள டப்‌ பழனெபிறகும்‌ பலகுற்றங்களிருப்பதைக்‌ காண்பதனால்‌ 
சுல்கம்‌ நிச்சயத்தி குக்‌. காரணமாக ஒருகாலுமிருக்கதில்லை. அதைப்‌ 
பற்றிச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ : கேள, நரன்‌ அங்கா, மகதர்‌, காசியர்‌, 
கோசலா அசிய ராஜர்கள எல்லாசையமவென்று இரண்டுகன்னிகை 
களை விரித்ரவீரியனுக்குக்‌ கொண்டுவந்தேன்‌. அவர்களில்‌ ஒருத்திக்‌ 
குப்‌ பாணிக்செகணமாயிற்று ; மற்றொருத்திக்குச்‌ சசுல்கமாத்திரம்‌ 


ப க 


அவை கண்‌ வாசலை 


விவாஹும்செய்‌ தகொண்டு அனுகூலமாக ஆபரணங்களை அவளுக்குக்‌ 
கொடுக்கவேண்டுமென று சன்னிகையைக்கொடுப்பது எனழும்கொளலாம்‌, 

அம்பாலிகை அம்பிகையிருவரும்‌ ஒருவசைச்குணம்பற்றி ஒனமுகச்‌ 
சொல்லப்பட்டனர்‌. * பீஷ்மர்‌ ஜபித்‌ திக்கொணர்ந்தமையால்‌ ௮ம்டைக்குச்‌ 
சுல்சமாத்திரம்‌ கொடுக்‌ ப்பட்டிருற்த த. 


அ௮நுசாவலனபர்வம்‌, ககக 


கொடுக்கப்பட்டிருந்தது. கெளரவரும்‌ எனபிதாவுமாயெ பா ஹ்லீக 
ராஜர்‌ அந்தக்‌ கன்னிகைகளில்‌ பாணிக்கிரகணம்செய்யப்படா தவளை 
அங்கேயேவிட்டுவிடலராமென்றும்‌ மற்றவனை விவாகம்செய்யலாமென்‌ 
௮ம்‌ சொனனார்‌. என்பிதாவின்சொல்லில்‌ நான்‌ ஸந்கேகப்பட்டு மற்ற 
வர்களையும்‌ கேட்டேன்‌, அந்த என்பிகாவுக்குத்‌ தர்மமிருக்கவேண்டு 
மென்பதுபற்றி எனக்குவிருப்பம்‌ மிக அ திகமாயிருக்க து. ராஜனே ! 
அதனால்‌, அசாரத்தைடடத்‌ தவிரும்பினறான்‌ ஆசாரத்தை ஸரியாகத்‌ 
தெரி நீதுகொளளளிரும்புகிறேனென்‌ ௮! பலமுறைசொன்னேன்‌. ம ஹா 
ராஜனே ! நான இர தச்சொல்லைச்சொன்னபிகு தீர்மக்தைநடத்‌ துற 
வரிற்சிறந்தவசான எனதுபிதாவானபாஹ்லிகர்‌, உங்களுக்குக்‌ கன்னி 
யாசுல்கத்தினாலேயா நிச்சயம்‌? பாணிக்ரெகணத்‌ தினால்‌ இல்லையென்‌ 
முல்‌ சுல்கம்வாங்குக்கொண்டவன்‌ அக்நியில்பொரிஹே ரமம்செய்பவனான 
வேறுவானை த தேடலாமென்று தர்மசாஸ்திரம்‌ சொல்லுகிறது. தர்ம 
சாஸ்திரம்தெரிந் தவர்கள்‌ வாய்ச்சொல்லை நிச்சயமாகச்‌ சொல்லவில்லை, 
நிச்சயம்‌ சுல்கத்திலைன்‌ றிப்‌ பாணிக்ரெகண த்தினாலன்றென்பவர்களுக்‌ 
கும்‌ பகிரங்கமாகப்‌ பேசுவதற்குமட்டுமாகும்‌; கனனிகாதானத்தைத்‌ 
தீர்மானப்படுத்‌ அவ தாறெதில்லை, சுல்கக்தையே செயபாகநினைப்பவ/ 
தீர்ம்தெரிந்தவராகார்‌. அவர்களுக்குச்‌ கன்னிகையைக்‌ கொடுக்கவு 
மாகாது. அப்படிப்பட்ட கன்னிகையை வாஙகவுமாகா அ. பார்யையை 
விற்பதும்‌ வாங்குவதும்‌ எவ்வகையிலும்‌ க கா, தாஸிகனைப்போலக்‌ 
கனனிகைகளை விற்றுக்கொண்டும்‌ வாங்கிக்கொண்டுபிருச்கும்‌ பாப 
எண்ணமுளள பொருளாசைக்காரர்களுக்குத்தான்‌ சல்கமே நிச்சய 
மாகும்‌. இந்தவிஷயத்தில்‌ ஸத்யவான்‌ என்னுமாசனைப்பார்த்‌து, ஜனம்‌ 
கள, மிகத்தெரிந்நவனே / சுல்கம்‌ வாங்கப்பட்ட கனனிகைக்குச்‌ ௬ல்‌ 
கம்கொடுத்தவனிறர்‌ தபோனால்‌ வேறுருவன பாணிக்ரெகணம்செய்ய 
லாமா? இவ்விஷயத்தில்‌ எங்களுக்குத்‌ தர்மஸக்தேகமிருக்கற து, அதை 
நீ போக்கக்கடவாய்‌. நீ அறிர்தவர்களால்‌ ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டவ 
னல்லையோ ? உண்மையைத்‌ தீரிக்துகொள்ளவிரும்பும்‌ எங்களுக்கு நீ 
கண்ணாயிருக்கக்கடவாய்‌' என்றுகேட்டனர்‌, இவவாறு கேட்னெற 
ஜனங்கள்‌ எல்லாரையும்பா த்து, ஸச்யவான்‌, யாருக்குஇஷ்டமோ 
அவ னுக்குக்‌ கன்னிகையைக்‌ கொடுக்கலாம்‌. அதில்‌ ஸீ தகப்பட 
வேண்டியதில்லை. சுல்கம்கொடுத்தவன்‌ ஜீவித்திருக்கையிலேயே இப்‌ 
படி.ச்செய்றொர்கள, இறந்தவன்விஷய த்தில்‌ ஸநதேதகமேயில்லை. (பாணிக்‌ 
கிரகணம்‌) செய்யப்பட்ட கன்னிகையானவள்‌ மைதக்துனனையடைய 
வாவ அவேண்டும்‌; அல்லத, பாணிக்கிரகணம்செய்தவனையே யனுஸரித்‌ 


M ௪௦ ச்‌ 


ig 


௩௧௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அத்‌ தவம்செய்யவாவ அவேண்டும்‌. ஏனெனில்‌, அவள்‌ பாணிக்ரெ 
கணம்செய்தவ னுக்கு உரியவளாயினாள்‌. சிலர்‌ (வரனிற ந்தஸந்தர்ப்பத்‌ 
தில்‌) மைத்‌ துனனைச்சேரவேண்டுமென்றே விதிக்ன்றனா; மற்றும்‌ 
சிலர்‌ இஷ்டமிருர்‌ தால்‌ சேரலாமென்றுகூ றுகன்றனர்‌. இப்படிச்சொல்லு 
இற இருவகைத்தர்மசாஸ்திரத்தாரும்‌ பாணிக்கெொகணம்செய்வதற்கு 
முன்னர்‌ ஸந்தர்ப்பம்கேரிடுமாயின்‌ மேற்சொன்னநிச்சயத்தை ஒத்துக்‌ 
கூறுடின்றனர்‌. எல்லாமங்களங்களுக்கும்‌ மந்திரங்கள்‌ காரணம்‌, 
பொய்சொல்வது பாவம்‌. பாணிக்கரகணமர்‌ இரங்கள ! ஏழாவ தடியில்‌ 
தான்‌ முடிவுபெறும்‌. ஜலத்‌ே தாடுதானம்செய்யப்பட்டுப்‌ பாணிக்கர 
கணம்‌ செய்யப்பெற்றபிறகுதான்‌ அவனுக்கு அவள்‌ மனைவியாவாள்‌: 
கன்னிகா தானத்தைவி திக்கும்‌ தர்மசாஸ்திரஜஞாகளே இதை இவ்வித 
மாகத்தான்‌ நிச்சயிக்கின்றனா. பிராம்மணோத்தமன்‌ தனக்கு அனு 
கூலமானவளும்‌ வசப்பட்டவளும்‌ சகோ தானால்‌ அக்நிசாக்ஷியாகக்‌ 
சொடுக்கப்பட்டவளுமாகியபார்யையைச்‌ சாஸ்திரப்படி அக்ரிப்பிர தகூஷி 
ணஞ்செய்து விவாகம்செய்‌ துகொள்ளவேண்டும்‌' என்றான்‌" என்றார்‌. 


எண்பதாவது அத்யாயம்‌. 


தானதர்மபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(சுல்கீம்லாங்கினகள்னிகை கணவனில்லாவிடில்‌ செய்யவேண்டிய 
விதியும்‌, பேண்களுக்தத்‌ தாயபாகழதலியவையும்‌ 
யுதிஷ்டிர ர்‌, “பிதாமஹ ! கன்னிகைக்குச்‌ சுல்கம்வாங்கனெ 
பிறகு வான இல்லாவிடின்‌ அவளுக்குச்‌ செய்யவேண்டியதென்ன ? 
அதனை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மா சொல்லலானார்‌. 
“்‌ புள்ளையில்லாததகப்பன்‌ மிக்கபொருளவாங்கிக்கொண்டு * அர்‌ 
தப்பெண்ணையே ௭ திர்பார்த்திருந்காலும்‌ அல்லது அந்தப்பெண்ணே 
்‌ சுல்கம்வாங்னவளாயிருந்தாலும்‌ சுல்கம்கொடுத்தவனால்‌ அவள 


1 விவாஹத்தில்‌, ஸபதப திஎன்ப து ஒருக்ரியை. 

உ கல்கம்‌ கொடுத்தவன்‌ தேசாந்தரம்‌ சென்றிரார்து அவனுக்குப்‌ பயந்து 
வேறுயாரும்‌ கன்னிகையை வரியாமலிருந்தால்‌ தீசப்பன்‌ செய்யவேண்டிய 
தென்னவென்ப து கேள்வியின்‌ கருத்து. 

உ அந்தப்பெண்வயிற்று ஸந்ததியையே. 

* லகம்‌ வாங்காமலிருந்தாலும்‌” என்பது வேறுபாடம்‌. 


அ அசாஷனபர்வம்‌. ௩௧௫ 


விலைக்குவாங்கப்பட்டவளாகிறாள்‌. அவள்‌ கூடியவரையில்‌ ! நியாயமான 
வழியினால்‌ அந்தத்தகப்பனுக்காக ஸந்ததியையடைய விரும்பவேண்‌ 
டும்‌. ஆதலால்‌, அவளவிஷபத்தில்‌ மந்திரபூர்வகமான விவாகஸம்ஸ்‌ 
காரத்தை (வேறு) யாரும்‌ செய்யலாகாது.  தகப்பனிடத்திலேயே 
அந்தக்கன்னிகையைக்கேட்க அவன்கட்டளையினால்‌ அவள்‌ அதை ஒத்‌ 
துக்கொண்டவள்‌. தர்மந்தெரிர்‌தூலர்‌ அந்தப்பிதாசெய்த காரியத்தை 
ஒப்புக்கொள்ளுகின்றனர்‌; மற்றும்சிலர்‌ ஒப்புவதில்லை. சலெயோக்கியர்‌ 
கள்‌ இப்படிச்செய்யவில்லை; மற்றும்சிலர்‌ ஒருகாலத்தில்‌ செய்துமிருக்‌ 
கின்றனர்‌. ஸாதுக்களுடைப ஆசாரந்தான்‌ தர்மத்தையறியும்‌ வகை 
களில்‌ மிகச்சிறந்தது. இர்தவிஷபத்தில்‌ விதேகதேசத்தரசரும்‌ மகாத்‌ 
மாவுமானஜனகரதுபோனாடிய ஸுக்ரதுஎன்பவன்‌ ஒருவாக்யம்‌ சொல்லி 
யிருக்கிறான்‌. “அயோக்கியர்களால்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்டவழியைப்பற்‌ 
நிச்‌ சொல்வதும்‌ கேட்பதும்‌ ஸந்தேகப்பவெதும்‌ எப்படிக்கூடும்‌? யோக்‌ 
இயொகளுடையமார்க்கத்தையே இப்படிப்பட்டதென் று கண்டறியவேண்‌ 
டும்‌. ஆஸுரவிவாகத்தினால்‌ கன்னிகையைக்‌ கொடுப்பதென்னும்‌ தர்‌ 
மமானது தர்மத்திற்குவிரோதர் தான்‌. முந்தினவர்கள்செய்தகாரியத்‌ 
திலும்‌ இர்தவிஷயத்கை நாம்‌ கேட்டிலம்‌, மனைவி கணவன்‌ என்னும்‌ 
ஸம்பந்தமானது பெண்‌ அண்‌ இருவருக்கும்‌ ஒன்றுதான்‌. சேர்க்கை 
யின்பமும்‌ தர்மமும்‌ இருவருக்கும்‌ ஒன்றுதான்‌ என்று அவ்வரசன்‌ 
சொன்னான்‌” என்றார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “ஒருதந்தைக்குப்‌ பெண்ணும்‌ புத்‌ 
ரனைப்போலாகத்தகுந்தவளா ? ஆனால்‌, அவள்‌ தன்முன்னோருடைய 
அஸ்‌ தியை என்னமுறையால்‌ அடைகிறாள்‌ ?” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லலானா. 

£ தான்‌ எப்படியோ அப்படியேதான புதன்‌. பெண்ணும்‌ 
பிள்ளைக்கு ஒப்பானவள்தான்‌. ஆகையால்‌, தானாகவே பெண்ணிருக்‌ 
கும்போது வேறுஒருவன்‌ சொத்தை எப்படியெடுத்‌ துக்கொள்ள 
லாம்‌ ? தாயினுடையஸ்த்ரீ தனமெல்லாம்‌ பெண்ணின்பாகந்தான்‌. 
பிள்ளையில்லாததகப்பனுடைய அஸ்தியைப்‌ பெண்ணின்பிளளையே 


! தெசாந்தரஞ்சென்ற சணவன்விஷபம்‌; 4மேலானவர்களை அடைவு 
தென்னும்வழியால்‌ அந்தக்கணவனுக்காக ஸந்ததியை அடையவிரும்பலோண்‌ 
டும்‌. அப்படிப்பிறப்பவன்‌ பிள்ளையில்லாதபாட்டனுக்கும்‌ சுல்கம்கொடுத்தவ 
னுக்கும்‌ பயன்படுவான்‌' என்பது பழையஉரை. 


வெய்ய. ண டையை‘ அலி ப ட வலம்‌ சவலை வை 


3 ஒருவன்‌ சுல்சம்கொடாமல்‌ தகப்பனிடத்திலேயே கன்னிகையைக்‌ 
கேட்க, ௮வன்கட்டளையினால்‌ ௮வள்‌ ௮தைஓத்துக்கொண்டுமிருஈ்தால்‌ அவளும்‌ 
சுல்கம்கொடுத்தவன்விஷயத்‌ இற்‌ சொன்னதர்மத்தையே அ௮லுஷ்டிச்சவேண்டும்‌' 
என்பது பழையஉசை, த்‌ 


௩௧௭௬ ஸ்ரீ மஹர்பர்ரதம்‌, 


எடுத்துக்கொளளவேண்டும்‌. ஏனெனில்‌, அவன்‌ தன்தந்தைக்கும்‌ தன்‌ 
தாயின்‌ தந்தைக்கும்‌ பிண்டங்களைக்‌ கொடுக்கிறான்‌. மகனுக்கும்‌ பெண்‌ 
ணின்மகனுக்கும்‌ தர்மவிஷயத்தில்‌ பேதமேயில்லை, " சில இடங்களில்‌ 
பெண்ணுக்குச்சமமாகப்‌ பிள்ளையையும்‌ ஜனங்கள்‌ விரும்புகின்றனர்‌. 
மற்றும்‌ சில இடங்களில்‌ ஆண்பிளளைபிறந்திருக்‌தும்‌ பெண்ணைச்சிறப்‌ 
பிக்கின்றனர்‌. தெளஇத்தானால்‌ நேரிடும்பிண்டமுதலான தர்மந்தான 
அதற்குக்‌ * காணமென்றுநினைக்கறேன்‌. விக்கிரயம்செய்யப்பட்ட 
பெண்ணின்பிளளைகள்‌ அவள்‌ தந்தையைச்சோந்தவர்களாகவே ஆகின்ற 
னர்‌. 5 ௮ஸ-௩ரவிவாகத்தினால்‌ பிறந்தபிள்ளாகள்‌ பொருமையுளளவர்‌ 
களும்‌ பாபத்தைய திகமாகச்செய்பவர்களும்‌ பிறர்சொத்தைக்கவரறைவர்‌ 
களும்‌ வஞ்சகம்செய்பவர்களும்‌ தர்மத்திற்குமாறான ஈடக்கையுள்ளவர்‌ 
களுமாகிறார்கள்‌. இரதவிஷபத்தில்‌ தர்மமும்‌ பூர்வசரி த்ரமுந்தெரிந்தவர்‌ 
கள தர்மத்திற்கு ஆதாரமான தர்மசாஸ்திரங்களிற்சோக்கப்பட்டவை 
யு யமனால்சொல்லப்பட்டவையுமான சுலோகங்களை உரைக்டின்றனர்‌. 
அவை, “தன்பிழைப்புக்காகத தன்புத்திரனைவிக்கிரயப்செய்து பணத்‌ 
தைவிரும்புகிறவனும்‌ சுல்கம்வாங்கிக்கொண்டு கன்னிகையைக்‌ கொடுப்‌ 
பவனும்‌ ஆய மூடமனிதன்‌ ஏழுலோகங்களுக்கும்‌£ம்ப்பட்ட * கால 
ஸுஒத்ரமெனனும்‌ பெயருடைய மிகக்கொடியநரகத்‌ தில்‌ வோவையையும்‌ 
மூத்திரத்தையும்‌ மலத்தையும்‌ தின்றுகொண்டிருப்பான்‌. அரஷவிவா 
கத்தில்‌ இண்டுபசுமாடுகள்‌ சுல்கமென்று சிலர்‌ சொல்லுகின்றனர்‌; 
அதவும்‌ பிசகுதான்‌. ராஜனே! அல்பமாயிருந்தாலும்‌ பெரிதாயிருந் 
தாலும்‌ ௮து அந்த அளவுள்ளவிலைதானே, கலரால்‌ இது நடத்தப்பட்‌ 
டிருந்தபோதிலும்‌ எக்காலத்திற்குமுரிய தாமமாகாது, அநேகர்‌ லோபத்‌ 
இனால்‌ பிரவிருத்திப்பதைக்‌ சாண்கிறோம்‌. தம்வசத்திலுள்ள சிறுமி 
யைப்‌ பலவந்தமாக * அனுபவிப்பவரும்‌ பாவம்செய்பவர்கள்‌, அவர்கள 
குருட்டிருள்‌ என்னும்‌ ஈரகத்தில்‌ விழுக்‌துகடக்கின்றனர்‌, வேறுமனி 
தனையுங்கூட விக்சிரயம்‌ செய்யலாகாது, தன்ஸந்ததிகளைப்பற்றிச்‌ 
சொல்லவேண்டுமா ? பாவமடியாகவந்த அந்தப்பொருளகளினால்‌ ஒரு 
புண்ணியமும்‌ உண்டாவதில்லை” என்பவை, 


 (வறுகோத்திரத்திலிருக்கும்‌ புத்திரிகையானபெண்‌ இரண்டெங்கையும 
ஒளரஸனானபுத்திரன்‌ மூன்றுபங்கையும்‌ வேறிடத்தில்‌ பிறந்த தத்தன்முதவிய 
புதீரர்‌ இரண்டுபங்கையும்‌ புத்ரிகை மூன்றுபங்கையும்‌ அடையவேண்டும்‌” 
என்பது பழையஉரை. * இங்குவேறுபாடங்கொண்டு, (காரணமன்றென்று 
நினைக்கிறேன்‌. லிக்கிரயம்செய்யப்பட்டபெண்ணின்‌ பிள்ளைகள்‌ தம்‌ பிதாவைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களே ஆதன்‌ றனர்‌' என்பது பழையஉரை. * பணம்வாங்கிப்பெண்‌ 
சொடுப்பது. * காலஸம்‌' என்பதுமூலம்‌. £ பைசாசவிவாசம்‌, 


அறுசாஸனபர்வம்‌. ௩௧௭ 


எண்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 


தானதர்மபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி) 


(பேண்களுக்தப்‌ போருல்கோடுத்தல்‌ அன்‌ போடூநடத்தல்‌ ழதலியன.) 


பூர்வசரித்திரமறிந்தவர்கள்‌ ' வாலமீயின்வசனத்தை உதாகரிக்‌ 
இன்றனர்‌. எந்தக்கன்னிகையின்‌ தன த்தில்‌ ஒன்றையும்‌ அவள்‌ தாய்‌ 
தீ்தைமுதலியசு நறத்தார்‌ எதெதுக்கொளளவில்ையோ அவளுடைய 
விவாகம்‌ விச்கிரயமாவ தில்லை, அந்தத்தனமான து கன்னிகைகளுக்கு 
மரியாதை. அன்பின்குறிப்பாக அதைக்சொடுக்கவேண்வெ அ அவசியம்‌, 
வாங்கின தனங்களையெல்லாம்‌ மிச்‌ ர மின்றிக்‌ சன்னிகைச்குக்‌ கொடுத்து 
விடவேண்டும்‌, விசேஷமானமங்களங்களைவிரும்புகற தாய்தந்தையரும்‌ 
சகோதரர்களும்‌ மாமிமாபன்களும்‌ மைதீதுனர்சளும்‌ கன்னிகைகளைக்‌ 
கெளரவிக்கவும்‌ அனபுபாராட்டவும்வேண்டும்‌. பெண்‌ ஸந்ேதோவூமடை 
யாவிட்டால்‌ அவள அர்தப்புருஷனை ஸஈதோஷப்படுத்தமாட்டாள்‌. 
புருஷனுக்கு ஸந்தோஷமில்லாவிடின்‌ ஸந்ததி விருத்‌தியாவ தில்லை, 
அரசளே ! மாதர்களைக்‌ கெளசவிக்கவும்‌ அனபுபாராட்டவும்வேண்டும்‌, 
எந்தவிட்டில்‌ மங்கையர்‌ கெளரவிக்கப்படுகின்றனரோ அந்தவிட்டில்‌ 
தேவர்கள்‌ ஸந்தோஷிக்கின்றனர்‌. எர்தவிட்டில்‌ மங்கையர்‌ கெளரவிக்‌ 
கப்படவில்லையோ அந்தவிட்டில்‌ எல்லாக்கிரியைகளும்விண்‌. எப்போது 
பெண்கள கண்ணீர்ல்தின்றனரோ அப்போதே அந்தவீடு இல்லை, 
அரசனே ! பெண்களினால்‌ சபிக்கப்பட்ட வீடுகள்‌ பேயினால்பீடிக்கப்பட்‌ 
டவைபோல அழதில்லாமலும்‌ விளங்காமலும்‌ ளிருத்தியாகாமலும்‌ 
போகின்றன. மனுவானவர்‌ தாம்‌ ஸவாக்கம்செல்லுவதற்குமழுன்‌, “மனி 
தர்களே ! பெண்கள்‌ பலமில்லாதவர்கள்‌; எளிதில்வசப்படுத்‌ தக்கூடியவர்‌ 
கள்‌; நல்லமனமுள்ளவர்கள்‌; ஸத்யச்தை ” ஜயிப்பவர்கள்‌; பொறாமை 
யுள்ளவர்கள்‌, கெளரவத்தையே விரும்புகிறவர்கள; கோபமும்‌ அன்பு 
முள்ளவர்கள; அதலால்‌, கெளாவிப்பதற்குரியவர்கள்‌. மனிதர்களே 7 
அவர்களைக்‌ கெளரவப்படுத்‌ தங்கள, மடை தயரைப்பற்றியதே தர்மம்‌, 
காமபோகங்களனை த்தும்‌ பூஜைசளும்‌ ஈமஸகாரங்களும்‌ அவர்களைப்பற்‌ 
றியே உங்களுக்கு உண்டாகவேண்டும்‌, ஸந்ததியை உண்டாக்குவதும்‌ 


உண்டானசைகச்காப்பதும்‌ உலகவாழ்க்கையிலானந்தமும்‌ பெண்களால்‌ 


இவல 


வண்மை வை ஆ ஆட டட லை... கைய்ய க ல 
ண்‌ க அக்கி 


்‌ பப்ராசேதஸ்ய' 'என்பதுமூலம்‌; (த௲ருடைய' என்பது பழையஉரை, 
* பொய்சொல்லுகிறவர்‌. 


௩௧௮) ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


உண்டாயிருப்பதைப்‌ பாருங்கள. அவர்களை வெகுமானித்தால்‌ எல்‌ 
லாப்பயன்களையும்‌ பெறுவிர்கள்‌' என்றுசொல்லிப்‌ பெண்களைப்‌ புரு 
ஷர்களிடம்‌ ஒப்பித்தார்‌. விதேசராஜரின்பெண்ணாகியஸீதையும்‌ இந்த 
விஷயத்தில்‌ ஒருசுலோகம்‌ சொல்லியிருக்கிறாள.  அதன்பொருள, 
'பெண்களுக்கு யாகமும்‌ சரொத்தமும்‌ உபவாலமும்‌ ஒன்றுமில்லை, தம்‌ 
கணவனுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்வதுதான்‌ கர்மம்‌, அதனாலேதான்‌ 
அவர்கள ஸ்வர்ச்கத்தை ஜயிப்பார்கள, இளமையில்தந்தையும்‌ பரு 
வச்திற்கணவனும்‌ முதுமையில்புகதிரர்களும்‌ காட்பாற்றுகன்றனர்‌. 
ஆதலால்‌, பெண்கள்‌ ஸ்வதர்திரமாயிருக்கக்தகாது” என்பது, இவர்‌ 
கள்‌ பெண்களென்றுபெயருள்ளலக்ஷ்மிகளே, ஈன்மையைவிரும்புகிற 


வன்‌ இவர்களை வெகுமானிக்கவேண்டும்‌, பாரகனே ! 


அனபுபாராட்‌ 
டப்பட்டும்‌ வேண்டினதை யளிக்கப்பட மிரு ச பெண்ணானவள்‌ 


லக்ஷ்மியேயா இருள்‌” என்றார்‌. 


எண்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


தானதர்மபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி 


(பலவர்ணப்பேண்களிடம்‌ பிறந்தபுதார்களுக்கப்‌ 
போநளைப்பாகீத்தல்‌ ழதலியன.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “சாஸ்திரங்களில்லிதிக்கப்பட்டனவெல்லாரந்தெரிந்‌ 
தவரே! ராஜதர்பந்தெரிஈதவர்களிற்கிறந்தவரே ! பிதாமஹ 'ர ! எல்லா 
ஸந்தேகங்களையும்‌ முழுதமஒழிக்கத்தக்கவா நீர்லருவரே பூமியிற்‌ 
பெயர்பெற்றவர்‌. எனக்கு ஒருஸர்தேகமிருக்கிறது, அதை எனக்‌ 
குச்சொல்லும்‌. (சொல்லத்தக்கவர்பாருமற்துப்போன) இந்தக்கஷ்ட 
மான ஆபத்காலத்தில்‌ வேதுயாரை நாங்கள கேட்போம்‌, வேந்தரே. 
இந்தஸக்தேகமுண்டாயிருப்பதைப்பற்றி வேறுயாரையும்‌ காங்கள்கே 
ட்கமாட்டோம்‌. சிறந்தகைகளையுடையவரே ! தாமமார்க்கத்தை அனு 
ஸரிக்கும்மனிதன்‌ நான்‌ கேட்கப்போகும்‌ விஷயத்திற்‌ செய்யவேண்‌ 
டியது என்னவென்பதை முழுதும்‌ நீரஉரைக்கக்கடவிர்‌, பிதாமஹரே! 
பெண்ஸ-ஈகத்தைலிரும்புகிற பிராம்மணனுக்குப்‌ பிரம்ம க்ஷத்திரிய 
வைசிய சூத்திரரென்னும்‌ நாலுஜா திப்பெண்களும்‌ மனைவிகளாக 
விதிக்கப்பட்டிருக்கன்றனர்‌. கெளரவசிரேஷ்டரே ! அவர்களெல்லா 
ருக்கும்‌ பிறந்தபிளளைகளூள்‌ வரிசைப்படி பிதாவினுடைய தாயபாக 
முதலிவற்றிற்குரியவன்‌ யாவன்‌? பிதாமஹரே ! பிதாவினுடைய 


அஅசாஸனபர்வம்‌. ௩௧௯ 


தனத்தில்‌ எவன்‌ எவ்வளவு எடுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌? அவர்‌ 
களுள்‌ விபாகம்‌ எப்படி விதிக்கப்பட்டி.ருக்கறது £ இதை நீர்சொல்ல 
விரும்புகிறேன்‌! என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“யுதிஷ்டிர ! 
வாணத்தாரும்‌ துவிஜா்‌. பிராம்மணனுக்கு விவாகதாமமானது இம்‌ 


பிராம்மணன்‌ க்ஷத்திரியன்‌ வைசியன்‌ இம்மூன்று 


முன்று வர்ணங்களில்‌ தான்‌ விதிச்சப்பட்டது, வீரனே! தர்மத்‌ 
தவறுதலாலும்‌ பொ ருளாசையினா லும்‌ காமத்தினாலுந்தான்‌ பிராம்‌ 
மணனுக்குச்‌ சூத்திரப்பெண்‌ மனைவியாவாள்‌, அனால்‌, அதை ஆசா 
ரத்திற்கண்ட மில்ல;  தர்மசாஸ்திரக்திற்‌ கேட்டதுமிலலை. சூத்‌ 
திரப்பெண்ணைப்‌ படுக்கையிலேறவிடுவதனால்‌ பிராம்மணன்‌ நழ்க்கதிச்‌ 
குப்‌ போவான்‌; சாஸ்திரக்திற்சொல்லப்பட்டரியையினால்‌ பிராயச்‌ 
சித்தம்‌ செய்வ தற்குரியவனாகிறுன்‌. யுதிஷ்டிர ! கூத்திரப்பெண்ணி 
னிடம்‌ ஸந்ததிகளுண்டானால்‌ பிராயச்சித்தம்‌ இரட்டிக்கும்‌. பாச 
தனே! இனி சொத்துவிஷயமானநியமத்தை உனக்குச்சொல்லுவேன்‌. 
யு திஷ்டிர! பிராம்மணப்பெண்ணின்புத்ரன்‌ முதலில்‌ பி தாவின்தன தீ 
தில்‌ ஒருபாதியையும்‌ லக்ஷணமுள்ள விருஷபம்‌ ரதமுதலானமுக்ய 
மானபொருள்களையும்‌ எடுத்துக்கொள்ளலாம்‌. பிசாம்மணனுடைய 
மிச்சச்சொத்தைப்‌ பத்துப்பங்குகளாகப்பகுத்து அந்தப்பித்ருதனத்‌ 
திலும்‌ நாலுபங்குகன அவனே எடுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. க்ஷத்‌ 
திரியப்பெண்ணுக்குப்பிறந்தபுத்ரனும்‌ பிராம்மணன்தான்‌ ; ஸந்தேக 
மில்லை. அவன்‌ தாய்க்குள்ளசிற பினால்‌ மூன்‌ றுபாகங்களையெடுத்துக்‌ 
கொள்ளத்தக்கவன.  யுதிஷ்டிா ! மூன்றாவதுவர்ணமான வைியப்‌ 
பெண்ணினிடம்‌ பிராம்மணனுக்குப்பிறந்தவன மேற்சொன்னபிராம்‌ 
மணஸொத்தில்‌ ' இரண்டுபாகங்களை எடுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, 
சூத திரப்பெண்ணினிடம்‌ பிராம்மணனுக்குப்‌ பிறக தவன ஒருகாலும்‌ 
சொத்தில்‌ தாயபாகம்கொடுக்கக்தகாதவனென்றே சொல்லப்படுகி 
முன்‌. பாரதனே ! ஆயினும்‌, பத்துப்பங்காகப்‌ பருக்கப்பட்டபொரு 
ளில்‌ சிறிதானஒருபாகத்தையாவத சூத்‌ இரப்பெண்ணின்மக னுக்குக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌. இதுதான்‌ முறை. அனால்‌, ஒருவர்ணத்துப்பெண்‌ 
களிடத்தில்‌ பிறந்தபிளளைகளுக்குப்‌:- பாகங்களைச்‌ சமமாகச்செய்ய 
வேண்டும்‌. சூத்திரப்பெண்ணுக்குப்‌ பிறக்தபிளனைகள்‌ கல்வித்தேர்ச்ி 
யில்லாமையால்‌) பிராம்மணனல்லாதவரென்று நினைக்கப்படுகின்றனர்‌, 
மற்றமூன்று வர்ணப்பெண்களிடத்திலும்‌ பிசாம்மணனுக்குப்பி றந்த 
வன்‌ பிராம்மணனாவான்‌. கான்குவாணங்களதாம்‌ சாஸ்‌ இரங்களிற்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்னெறன. ஐந்தாவதுவாணம்‌ சாஸ்திரத்தாலறியப்‌ 


௩௨௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


படவில்லை, சூத்ரப்பெண்ணின்புத்ரன்‌ (பிரிக்கப்பட்டபித்ருதனத்தில்‌) 
பத்தில்ஒருபங்கை எடுத்துக்கொளளலாம்‌, அதவும்‌ தன்பிதாவினால்‌ 
கொடுக்கப்பட்டதை எடுத்துக்கொளளலாமேயன்‌ நிக்‌ கொடுக்கப்படா 
ததை எடுத்துக்கொளளத்தகா து. பாரதனே! பிதாவானவன்‌ சூத்திரப்‌ 
பெண்ணினபிள்ளைக்கும்‌ தனத்தை அவசியம்‌ கொடுக்கவேவேண்டும்‌. 
அருளேமுக்யமான தர்மமென்பதனால்‌ அவனுக்குக்கொடுப்பது. எவளி 
டத்தில்உண்டாகும்ஸர்ததியும்‌ ஈன்மைக்கேதகும்‌. பாரதனே ! ஒரு 
வன்‌ புத்திரனுளளவனாயிருர்தாலும்‌ இல்லாவிட்டாலும்‌ சூத்திரப்பெ 
ண்ணின்பிளளைக்குப்‌ பத்தில்‌ஒருபாகத்திற்குமேல்‌ கொடுக்கத்தகாது, 
பெண்ணுக்கு நாலில்‌ஒருபாகம்‌ தர்மசாஸ்திரத்தில்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இறத. ஸகோதானில்லாதபெண்‌ முழுச்சொத்துக்கும்‌ உரியவளென்று 
சிலரும்‌ பாதிச்சொத்துக்குரியவளென்று மற்றும்சிலரும்‌ நினைக்கின்ற 
னர்‌. பிராம்மணனுக்கு மூன்றுவருஷத்திற்குச்‌ சாப்பாட்டுக்குவேண்‌ 
டியதற்குமேல்‌ அதிகதிரவியமிருக்குமானால்‌ அந்தத்திரவியத்தைக்கொ 
ண்டு யாகம்செய்துவிடவேண்டும்‌, விணாகப்‌ பொருளைச்‌ சேர்க்கலா 
காது, ஒருவன்‌ மனைவிக்குத்‌ தன்பொருளில்‌ மூவாயிரத்துக்குமேற்‌ 
பட்ட தாயபாகத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. அவள தன்பர்த்தா வினால்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட அர்தத்தனத்தை ஸ்வ தந்திரமாக அனுபவிக்கலாம்‌, 
பெண்களுக்குப்‌ புருஷன்கொடுத்த தாயபாகழுதலிய தனத்திற்கு 
அவர்கள்‌ அனுபவிப்பதே பலனென்றுசொல்லப்படுகிறது. பெண்கள்‌ 
பிதாவின்சொத்தை௮பகரிப்பது எவ்வகையிலும்‌ கூடாது. யுதிஷ்டிர! 
பிராம்மண்ப்பெண்ணுக்குத்‌ தந்‌தையினால்கொடுக்கப்பட்ட திரவியத்‌ 
தை அவள்பெண்‌ எடுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, அவள்‌ தன்தந்தைக்‌ 
குப்‌ புத்ரன்போன்றவளே, கெளரவனே ! அரசனே ! அவளைப்‌ புத்ர 
னுக்குச்சமமென்றே தர்மசாஸ்திரம்‌ விதிக்கிறது. பரதற்ரேஷ்டனே! 
இந்தத்தர்மம்‌ இவ்வாறுதான்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. இவவாறு 
தர்மத்தைநினைத்துப்‌ பணத்தை ஒருவன்‌ வீணாகச்‌ சேர்க்கலாகாத' 
என்றோ, 

யுதிஷ்டிரர்‌, “பிராம்மணனுக்குச்‌ சூத்திரப்பெண்ணிடம்பிறந்த 
பிள்ளைக்குச்‌ சோ த்துக்கொடுப்பது அவசியமில்ல்யென்று சொல்லப்‌ 
பட்டிருந்தால்‌ எந்தவிசேஷஅன்பினால்‌ பத்தில்‌ ஒருபங்காவது அவ 
னுக்குக்‌ கொடுக்கப்படும்‌ ? பிராம்மணனுக்குப்‌ பிராம்மணப்பெண்ணி 
னிடத்தில்பிறந்தவன்‌ பிராம்மணனென்பதில்‌ ஸர்தேகமில்லை. க்ஷத்‌ 
திரியப்பெண்ணினிடத்‌ திலும்‌ வைசியப்பெண்ணினிடத்திலும்‌ பிறக்‌ 
தவரும்‌ பிராம்மணர்தாமே ? ராஜசிரேஷ்டரே ! முன்றுவாணத்திற்‌ 
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பிறந்தவரும்‌ பிராம்மணரென்று நீரே சொன்னீரன்றோ ? இவர்கள்‌ ஏற்‌ 
றக்குறைவாகப்‌ பாகம்‌எடுத்துக்கொள்வது ஏன்‌ ?” என்றுகேட்க, பீஷ்‌ 
மர்‌ சொல்லலானார்‌. 


“வீரனே ! உலகத்தில்‌ மனைவியைக்‌ தாரம்‌என்ற ஒருபெயரினால்‌ 
வழங்குகின்றனர்‌. ஒரேபெயரால்‌ சொன்‌ லும்‌ அவர்களுள்‌ வேறுபாடு 
மிகஅுதிகமாயிருக்‌ அ. முதலில்‌ மல்லன்‌ ன ஜாதிப்பெண்களை விவா 
கம்செய்துகொண்ட கடையில்‌ !ரொம்மணஜா இப்பெண்ணை ஒருவன்‌ 
விவாகம்செய்வனாயினும்‌ அந்‌, நப்பிாடமணஜா திப் பெண்ணே அவர்‌ 
களில்‌ மூத்தவளும்‌ மற்றவர்களால்‌ பூஜிக்க படத்தக்கவளும்‌ மற்றவ 
ரிலும்‌ மிகச்சிறந்தவளுமாவாள. அர்குப்‌ பிராம்மணப்பெண்ணிருக்கும்‌ 
போது புருஷனுக்கு ஸ்கானத்தையும்‌ அலங்காரத்தையும்‌ பல்‌ துலக்கும்‌ 
ஸாதனத்தையும்‌ அப்யங்கத்தையும்‌ ஹவ்யகவயங்களையும்‌ கிருகஸ்தா 
ஸஸ்ரமதர்மத்திற்குரிய மற்றஎவற்றையும்‌ வேறு ஒருத்தியும்‌ செப்யத்‌ 
தகாத. யுதிஷ்டிர 7 பிராம்மணனுக்குப்‌ பிராம்மணப்பெண்‌ கான எல்‌ 
லாம்‌ செய்யவேண்டும்‌. ௮ன்னம்‌ பானம புஷ்‌ ம இடைஆபரணம்‌ இவற்‌ 
றைக்‌ கணவனுக்குப்‌ பிராம்மணப்பெண்ணே கொடுக்கவேண்டும்‌. அவள்‌ 
தான்‌ மிகச்சிறக்தவள்‌. கெளரவனே ! (௦காராஜனே ! மனுளிலை சொல்‌ 
லப்பட்ட காமசாஸ்‌ திர தீ இலும்‌ இதுகான எடே ரதுமுளள தர்மபென்று 
சொல்லப்படுசிறது. யுதிஷ்டிர ! ஒருவன்‌ காமத்தினால்‌ இதற்குகாருக 
நடத்‌ துவனாயின்‌ அவன்‌ பிராம்மணஜா இயிற் றக சண்டாளன்போல 
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(ரொம்மணப்பெண்‌ 
ணுக்கும்‌ ௯ஷத்ரியப்பெண்‌ ஊக்கும்‌ பிறக புதர்கள்‌ ஸமமாயிருகத 
போ தி லும்‌ இரண வாணங்களுக்குமுளள வேறுபாடு இவாகளுக்கும்‌ 
இருக்கிறது. உலகத்தில்‌ க்ஷத்திரியப்பெண்‌ ஜா தியில்பிராம்மணப்பெண்‌ 
ணுக்குசசமமாகமாட்டாளன்றோ ? ராஜாபேஷ்டனே. ஆதலால்‌, பிராம 
மணப்பெண்ணின்‌ புத்ரன்தான்‌ முதன்மையும்‌ சிறந்தவனும்‌ இவான்‌, 
யுதிஷ்டிர! அவன்தான்‌ பிதாவின்‌ தனத்தில்‌ மிகஅ நிகமாகப்பாகமெடுத்‌ 
அக்கொள்ள த்தக்கவன்‌. எப்படி க்ஷத்திரியப்பெண்‌ ஒருகாலும்‌ பிராம்‌ 
மணப்பெண்ணுக்குச்சமமாகாளோ அப்படியே வைசுயப்பெண்ணும்‌ 
க்ஷத்‌திரியப்பெண்ணுக்குச்‌ சமமாவது எப்பொழு துமில்லை. யுதிஷ்டிர ! 
ராஜனே ! லக்ஷ்மி ராஜ்யம்‌ பொக்கசம்‌ கடல்சூழ்ச்தபுவனி இவையெல்‌ 
லாம்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கு ஏற்படுத்தப்பட்டவையாகக்‌ காணப்படுகின்‌ 
றன. க்ஷத்திரியன்‌ தன்தர்மத்தினால்‌ மிகப்பெரிய ஐசுவரியத்தை அடை 
கிழுன்‌. ராஜனே ! தண்டத்தைவகிப்பவன அரசனதான்‌. க்ஷத்திரிய 
M ௪௧ 
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னின்றி ரக்ஷணமில்லை, மகா னுபாவர்களான பிராம்மணர்களோ தேவருக்‌ 
குக்தேவர்‌. அவர்களிடத்தில்‌ அரசன்‌ முறைப்படிபூஜித்து நடந்து 
கொள்ளவேண்டும்‌. அரசனானவன்‌ ரிஷிகளால்விதிக்கப்பட்ட அம்‌ நெடுங்‌ 
காலமாயுளள தமான தர்மத்தையறிர்து ௮துகெடும்போது கெடாம 
லிருக்கும்படி. க்ஷத்‌திரியதர்மத்தினால்‌ பிரஜாபரிபாலனம்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌. எல்லாவாணத்காருடையதனம்‌ காரமுதலியவையனை த்தும்‌ பறிப்‌ 
பவாகளால்‌ பறிக்கப்பவெனவற்றை அரசன்‌ காப்பா ற்றுறான்‌, ஆக 
லால்‌, க்ஷத்திரியப்பெண்ணின்‌ புத்திரன்‌ வைசியப்பெண்ணின்‌ புத 
இரனைவிடச்‌ சிறந்தவனென்பதில்‌ ஸர்கேகமிலலை. யுதிஷ்டிர ! அவனும்‌ 
பிதாவின்சொத்தில்‌ வைசியப்பெண்ணின புதானைவிட அதிகபாகம்‌ 
எடுத்‌ தக்கொளள த்தக்கவன்‌” என்றார்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ராஜாவானபிதாமஹரே! பிராம்மணனைப்பற்றிச்‌ சாஸ்‌ 
திரப்பிரகாரம்‌ நீர்சொன்னீர்‌. மற்றவர்ணங்களுக்குப்‌ பாகவியவஸ்தை 
எப்படியாம்‌ ?” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 


“பகெளரவனே! கஷத்திரியனுக்கு * இரண்டு ஜாதிப்பெண்கள பாரி 
யைகளாக விதிக்கப்பட்டிருக்கன்றனர்‌. மூன்றாவது மனைவி சூத்திரப்‌ 
பெண்ணும்‌ இருக்கலாம்‌. இனால்‌, அதை ஆராத இல்கண்டதும்‌ தாம 
சாஸ்திரத்தில்‌ கேட்டதுமில்லை. யுதிஷ்டிரா! க்ஷூத்திரியர்களுக்கும்‌ 
பிராம்மணர்களுக்குச்‌ சொன்னமுறை கான்‌, ராஜனே ! க்ஷத்திரியன்‌ 
சொத்தை எண்பகுதிகளாகப்‌ பகுக்கவேண்டும்‌. க்ஷத்திரியப்பெண்‌ 
ணின்பிள்ளை அரந்தப்பிதாவின்‌ சொத்தின்பாகங்களில்‌ காலுபங்கு எடுத்‌ 
துக்கொள்ளவேண்டும்‌. பிதா யுத்தத்தில்‌ ஸம்பாதிக்கஸொத்து எதுவா 
யிருந்தாலும்‌ அதை அவனே எடுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. வைசியப்‌ 
பெண்ணின மகன மூன்‌ றுபாகங்களையும்‌ சூத்திரப்பெண்ணின்மகன்‌ 
மிச்சமுள்ள ஒருபாகத்தையும்‌ எடுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. அந்தச்‌ 
சூத்திரப்பெண்ணின்‌ மகனும்‌ பிதாகொடுத்ததைத்தான்‌ பெற்றுக்கொள்‌ 
ளலாம்‌; கொடாமல்‌ எடுத்துக்கொள்ளத் தகாது. கெளரவனே ! வைசிய 
னுக்கு வைசியஜா திப்பெண்‌ ஒருத்தியே பார்யையாயிருக்கவேண்டும்‌. 
சூத்திப்பெண்‌ இரண்டாவது மனைவியாயிருக்கலாம்‌. அனால்‌ அதை 
அசாரத்‌ இற்கண்டதும்‌ தர்மசாஸ்திரத்‌ திற்‌ கேட்ட துமில்லை. பாதஸ்சேஷ்‌ 
டனே ! குந்திபுத்ரனே ! வைசியப்பெண்ணினிடத்திலும்‌ சூத்திரப்‌ 
பெண்ணினிடத்திலும்‌ சேருகிறவைசியனுக்கு அவ்விரண்டு புத்ரர்கள்‌ 
விஷயத்திலும்‌ பாகவியவஸ்தை சொல்லப்பட்டிருக்றெ து. பரதங்ரேஷ்‌ 


கட னர்‌ லைம பட 


" க்த்திரியவைஜ்யஜா இப்பெண்கள்‌. 


௮ துசாஷனபர்வம்‌. ௩௨௩ 


டனே ! வைசியனுடைய சொத்தை ஐந்து பாகங்களாகச்செய்யவேண்‌ 
டும்‌, ராஜனே ! அவ்விரண்டுபெண்களின்‌ பிள்ளைகளுக்கும்‌ தாயபாகத்‌ 
தைப்பற்றிச்சொல்வேன்‌, வைசியப்பெண்ணின்‌ மகன்‌ பிதாவின்தன 
த்தில்‌ ஐந்தில்காலுபாகங்களை எடுத்துக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, பாரத 
னே ! சூத்திரப்பெண்ணின்‌ புதல்வனுக்கு ஐக்திலொருபாகர்‌ தான்‌ 
விதிக்கப்பட்டது. அவனும்‌ தந்ைதைகொடுத்துத்தான்‌ எடுக்‌ துக்கொள்ள 
வேண்டும்‌; கொடாமல்‌ எடுத்துக்கொள்ள த்தகா து, மூன்றுவாணத்தா 
ருக்கும்‌ பிறந்தசூத்திரனும்‌ எப்போதும்‌ பிதா கனம்கொடுப்பதற்கு 
த்தான்‌ உரியவன்‌. (தகானாகஎடுத்துக்கொள்ளத்தகாது.) சூத்திரனுக்‌ 
குத்‌ தன்வாணத்தில்‌ பிறந்தவள்தான்‌ மனைவியாகலாம்‌. மற்றவர்‌ 
ண,த்தில்பிறந்தவள்‌ எவ்வகையிலும்‌ மனைவியாகத்தகாள்‌. அவனுக்கு 
தாறபுத்ரர்கள இருந்காலும்‌ அவர்களுக்கு ஸொத்து ஸமபாகமாக 
வேண்டும்‌. எல்லாவாணங்களிலுமே தனக்குர்சரியான வர்ணத்துப்‌ 
பெண்ணுக்குப்‌ பிறந்த புத்ரர்களுக்குர்சொத்தில்‌ ஏற்றத்தாழ்வில்லா 
மல்‌ ஸமபாகம்‌ விதிக்கப்பட்டி.ருக்றெ து. ஆனால்‌, மூத்தபுத்ரனுக்குப்‌ 
பொதர்சொத்திலிருர்‌ த ஒருபாகம்‌ ஜயேஷடாம்‌ரமென று சொல்லப்‌ 
படுகிறது. குர்திபுத்ரனே ! தாயபாகத்தைப்பற்றிய இந்தவிதி முன்னா 
பிரம்மதேவரால்‌ சொல்லப்பட்டது. ராஜனே ! ஒரேவர்ணத்தாரான 
பெண்களிடத்தில்‌ பிறந்தபிள்ளைகளுக்கும்‌ வேறுஒருவிசேஷமுண்டு, 
அதாவது, (முன்னேசொன்ன விவாகங்களில்‌ ;மன்முன்விவாகங்களின்‌ 
சிறப்பினால்‌ அந்த அ்தப்புதீரரா களுக்கும்‌ விசேஷமிருக்கிற து. ஒரு 
மனைவிக்குப்பிறந்த புத்ரர்களிலும்‌ ஜயேஷ்டன்‌ அதிகபாகத்தையும்‌ 
நடுவானவன்‌ அதற்குக்குறைர்த பாகத்தையும்‌ கடையெவன்‌ அதற்‌ 
கும்‌ குறைவானபாகத்தையும்‌ எடுத்‌ நுக்கொள்ளவேண்டும்‌' என்பது. 
இவ்வாறு எல்லாஜாதிகளிலும்‌ ௮தேவாணத்துப்பெண்ணுக்குப்பிறக்த 
புத்ரன்‌ சிறந்தவன்‌. மரீசியின்‌ புத்ரரானகாசியபமகரிஷியும்‌ இதைப்‌ 
பற்றி இப்படியே சொல்லியிருக்கிறார்‌'' என்றார்‌. 


எண்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌ (தெடர்ச்சி. 


(ஸங்கரஜா திகளின்‌ வரலாறு ழதலியன.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹசே ! மனிதர்கள்‌ பொருளையும்‌ காமத்‌ 
தையும்‌ பற்‌ இியிருப்பதனாலும்‌ இனனூர்‌ இனனவாணமென்று நிச்‌ 
சயிக்கக்கூடாமையினாலும்‌ வர்ண த்தார்களின்‌ ௦ தரியாமையினா லும்‌ 


௩௨௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வர்ணங்கள்‌ கலந்துபோடன்றனவே. மேற்சொன்னகாரணங்களினால்‌ 
வர்ணங்கள்‌ கலந்தவர்ணங்களிற்‌ றந்தவர்களுக்குதத்‌ தாமம்‌எனன ? 
கர்மங்கள்‌ எவை ? அவற்றை எனக்குச்சொல்லும்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்‌ 


மர்‌ சொல்லலானார்‌. 


“பிரஜைகளைப்படைத்த பிரமமதேவர்‌ முதலில்‌ யாகத்திற்காக 
நா.லுவர்ணங்களையுப. நா ஓுவர்ரைங்களுக்குமுரியகாமங்களையும்‌ படை 
த்தார்‌. பிராம்மணனுக்கு நாலுவர்ணத்தவரும்‌ பாரியைகள்‌, ' இரண்டு 
வரணத்தவரிடத்திலதான பிரா மணனாகவே பிறக்கிரன்‌. மற்ற 
இரண்டு வர்ணக்கவரிடத் திலும்‌ வரப மாகக்குறைந்து தாயின்ஜா தி 
யாகவே புத்ரர்கள்‌ பிறககிறார்கள. பிசாமமணனுக்குச்‌ சூத்திரப்பெண்‌ 
ணினிடத்தில்‌ பிறகத புத்திரன்‌ ஏ வனென்னப்பட்ட சூத்தினை த்‌ 
* தாண்டினவனாக இருப்பதனால்‌ அவனைப்‌ பாரசவனெனறு சொல்லு 
இன்றனர்‌. அவன்‌ தன குலக்திற்கேற்றபடி. மற்றமூன்‌ றுவாணங்களுக்‌ 
கும்‌ பணிசெய்‌ துகொண்டிருக்கவேண்டும; கன்‌ ஒழுக்கத்கை எப்‌ 
போதும்‌ விடாமலிருக்கவேண்டும்‌;  எல்லாளிதத்தொழில்களையும்‌ 
தெரிந்துகொண்டு தன்‌ குலத்தொ ழிலையே கைப்பற்றவேண்டும்‌. மூத்த 
வனாயிருக தாலும்‌ இளையவளாயிருந்தாலும்‌ அவன பிராம்மணர்பணி 
விடையும்‌ தானமும்‌ செய்முகொண்டிருக்கவேண்டும்‌. ஷ்‌ இரியன்‌ 
சேசக்கூடி யவர்கள்‌ * மூன்று வர்ணத்துப்பெண்கள்‌, அவர்களில்‌ முத 
லிருவரிடத்தில்‌ இவன்‌ சக்ஷத்திரியகைவேபிறக்கிறான்‌. மூன்றாவது 
வர்ணமாயெ சூத்‌ திரப்பெண்ணினிடம்‌ தாழ்ர்தஜா தியான உக்ரர்களென்‌ 
னப்படும்‌ சூத்திரர்கள்‌ பிறக்சின்றனரென் பது கர்மசாஸ்இிரம்‌. வைய 
லுக்கு * இரண்டொரியைகள்‌, அவ்விருவரிடத்திலும்‌ வைசியனாகவே 
பி றக்இழுன்‌, சூத்திரனுக்கு சூத்திரப்பெண்ணாகிய ஒருபாரியைதான்‌. 
அவள்‌ கூத்திரனையேபெறுகறாள்‌. இதற்கு £ மாறாயிருப்பவன்‌ மேல்வர்‌ 
ணத்து ஸ்த்ரீகளைக்கெடுப்பவனா தலின்‌ இழிவானவன்‌, அவன நாலுவர்‌ 
ணங்களுக்கும்‌ விலக்கான தும்‌ நாலுவர்ணங்களாலும்‌ இகழப்பட்டது 
மாகிய ஜாதியை உண்டுபண்ணுஒரன்‌. பிராம்மணஸ்‌ ச்ரீயினிடம்‌ க்ஷத்‌ 
திரியன்‌ யாக த்திற்கும்‌ உபரயனத்திற்கும்‌ தகாத தும்‌ அரசர்களிடத்‌ 
தில்‌ ஸ்தோத்‌ திரம்செய்வதே ௦ தாழிலாகவுடையதுமான ஸு௫தஜா தி 
யையும்‌, வைசியன்‌ எல்லாராலும்‌ ஒதுக்கப்பட்ட மெளத்கல்யமென்று 
இர பிரம்மக த்ரிய. ்‌ சூத்திரனுக்கு மேற்பட்டிருப்ப தனால்‌. 

உ க்ஷத்திரி வைசிய சூத்திரப்பெண்கள்‌. - 
* வைரியப்பெண்ணும்‌ குத்திரப்பெண்ணும்‌. 
உ மேல்வர்ணத்துப்பெண்ணைப்புணரும்‌ கழவராணத்தோன்‌. 


லை 
( க்‌ வலவ ட மெத்‌ 


அ௮தநுசராஷலனபர்வம்‌, ௧௨௫ 


சொல்லப்பட்ட வைதேஹகஜாதியையும்‌ சூத்திரன்‌ மிகக்கொடிய தும்‌ 
கொலைத்கொழிலிலிருப்பதும்‌ ஊருக்குவெளியில்வளிப்‌...துமாகயசண்‌ 
டாளஜாதியையும்‌ உ தபத்திசெய்னெ றனர்‌. இக னால்‌ இவாகள குலத்‌ 
தைக்கெடுப்பவர்கள்‌, பு.த்திமான்களிற்கிறந்தவனே ! பிரபுவே! இப்‌ 
போஅசொல்லப்பட்டவர்கள வர்ணம்கெட்டுப்பிறந்கவர்கள்‌. கூஷத்‌ 
இரியப்பெண்ணினிடம்‌, வைய னுக்கு வர்தியாக அரசர்சளைத்துதி 
செய்து ஜீவிக்கும்மா கதரும்‌ ரூக்திர ணுக்கு மச்சங்களைக்கொல்லும்‌ 
நிஷாதரென்னும்செம்படவரும்‌ முறைதவறு தலினால்‌ உண்டாடுன்ற 
னர்‌. வைசியப்பெண்ணினிட்‌ ஸம்பந்தப்‌। ட்டசூத்திரனுக்குத்‌ தான்‌ 
ஸம்பாதிக்கும்தன த்‌ தினால்ஜீவிப்பவனும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ தகூநிணைமுத 
லியவை வாங்கத்தகாதவனுமாகிய அயோசவனென்றுசொல்லப்பட்ட 
தச்சஜாதியான்‌ பிறக்கிறான்‌. இவர்களும்‌ தங்களஜாதிப்பெண்களிடத்‌ 
தில்‌ தங்கள்ஜாதிப்பிளளைகளையே உண்டாக்குகின்றனர்‌, ிழ்ஜாதிப்‌ 
பெண்களிடத்தில்‌ தாய்ஜாதியைக்சொண்டு ீழ்ஜாதிப்பிள்சாகளே 
பிறக்கின்றனர்‌. நான்குவர்ணங்களுள்ளும்‌ * இரண்டுவர்ண த துப்பெண்‌ 
களிடத்தில்‌ தம்வரணத்துப்புத்திரனே பிறப்ப துபோலவே நானகுவா 
ணத்திலும்சேராதவர்களுக்கும்‌ தம்ஜாதிப்பெண்ணினிடத்திலும்‌ அடு 
தத£ம்ஜாதிப்பெண்ணினிடக்திலும்‌ பிறக்கும்புகரர்கள்‌ தம்ஜாதி 
களேயாடுறுர்கள. யாவரும்‌ தம்மினமானபெண்களிடத்தில்‌ தம்‌ 
ஜாதிப்புத்ர்களைேயே உண்டாக்குகின்றனர்‌. ஒருவன்பனைவியிடத்தில்‌ 
மற்றொருவன்‌ சேருவதனால இகடிபா மிம்புந்ராகமா உண்டுபண்ணுகு 
முன்‌. சூத்திரன்‌ பிர ரம்மணப்பெண்ணினிடத்தில்‌ நான்குஜாதிகளி 
இம்சேராதசண்டாளஜாதியை உண்டாக்குவதெப்படியோ அப்படி. 
யேதான நான குஜா இகளுக்கும்‌ விலக்கானவன்‌ இன்னும்விலக்கான 
புதரனையுண்டுபணணுகிறான்‌. இப்படி விலக்கானவர்களாலும்‌ விலக்‌ 
கானவர்க்கும்விலக்கானவர்களாலும்‌ பிர திலோமஜாதிகள்‌ அதிகப்படு 
இன்றன. ஈனர்களிலும்‌்ஈனர்கள்‌ பிறக்கின்றனர்‌. அதனால்‌, வர்ணற்‌ 
கள்‌ "பதினைந்து. சேரத்தகாதபெண்ணே ஒருவன்சேருவதனால்‌ ஜாதி 


* தன்வாணம, ௮.தற்கடுதகக ழவாணம. 

 கூத்திரியனுக்கும வைசியனுக்கும்‌ குத்திரனுக்கும்‌ மேற்குலத்துப்‌ 
பெண்களிடம்பிறந்தவைகள்‌ மூன்று. ஆயோகவனுக்கும்‌ வைதேஹகனுச்‌ 
கும்‌ நிஷாதனுக்கும்‌ சண்டாளனுக்கும்‌ கூடத்‌ திரியஜா திப்பெண்களிடம்பிறர்‌ 
தவை நான்கு. வைதேஹகனுக்கு ம நிஷாதனுக்கும சண்டாளனுக்கும்‌ மாகத்‌ 
ஜாதிப்பெண்களிடம்‌ பிறந்தவை மூன்று, வைதேஹகனுக்கு ஆயோகவப்‌ 
பெண்ணினிடமும்‌ நிஷாதஜாதஇிப்பெண்ணினிடமும்‌ பிறந்தவை இரண்டு, 
சண்டாளனுக்கு நிஷாதஜா திப்பெண்ணினிடம்‌ பிறந்தது ஒன்று. நிஷாத 


௩௨௬ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


கள்‌ கலதுபோடுன்றன. நான்குஜாதியிலும்சேராதவர்களில்‌ மாக 
தீர்களுக்கு ஸைரந்திரிகளிடம்‌ அரசர்களுக்கு அலங்காரங்களும்‌ 
கைகால்பிடிப்பதுமுதலான உபராரங்களும்‌ செய்யத்தெரிக்தவனும்‌ 
அடிமையில்லாமலிருக்‌ தும்‌ அடி.மைத்தன்மையினால்‌ ஜீவிப்பவனுமான 
வன்‌ பிறக்கிறான்‌. ஆயோகவனுக்கு "௯௩த்‌ இரியஜா இப்பெண்ணிடம்‌ 
வலைபோட்டுஜீவிப்பவன்‌ பிறக்றொன்‌. வைதேஹகனுக்கு மைரேயக 
னென்றுசொல்லப்‌ பட்ட கள்விற்றுப்பிமைப்பவன்‌ பிறக்கிறான்‌. நிஷா 
தனுக்கு ஓடத்திலை ஜிளிப்பவனும்‌ அடி மையுமாயெ மச்‌ கரன்‌ உண்‌ 
டாநிமுன்‌. சண்டாளனுக்குப்‌ (ணேங்காப்பவனாகிய  ஸஃ கன பிறக்‌ 
திழுன்‌. பாபியானமாகதஜா இப்பெண்‌ வைதேஹகனிடம்‌ கொடிய 
வர்களும்‌ கபடதீதினால்‌ ஜீலிப்பவர்களுமாயெ *மாம்ஸன்‌, * ஸ்வாது 
கரன்‌) 'கெஷெளதீரன்‌, 'ஸெ௱கந்கன என்று பெயாபெறுரால்வரைப்‌ 
பெறுஇராள. பிஷொதனுக்குக்‌ கொடியவ னும்‌ கபட கத்தினால்‌ ஜீவிப்பவ 
னும்‌ கழுதைகட்டினவாகனங்களில்‌ செல்லுகிநவனுமாகியமத்சகாபன்‌ 
பிறக்கிரன்‌. ரண்டாளனுக்குக்‌ கழுதை சு நிரை யானைகளப்புசிப்ப 
வனும்‌ பிணங்களின்‌ ஆடையுடிப்பவனும்‌ உடைந்தஒடுகளில்புசிப்ப 
வனுமாகியபுல்கலன்‌ பிறக்கிறான்‌. வைதேஹ னுக்கு அயோகவ 
ஜாதிப்பெண்களிடத்தில்‌ க்ஷாகரன்‌ அம்‌ இரன்‌ ஊருக்குவெளியில்‌ 
வஸிப்பவனாகிய £காராவரன்‌ இம்மூன்றுஈனஜா இகள்‌ பிறக்கின்றன. 
திஷா தஜாதிப்பெணணிடத்‌ இல்‌ வை?ஹகலவுக்குச்‌ £ தோல்வேலைக்‌ 
காரன்‌ பிறக்கிறான்‌, சண்டாளனுக்கு ஐறங்கில்வேலைசெய்பவனாயெ 
பாண்டுஸெள பாகனென்‌ ஓம்ஜா தி உண்டாகிறது, நிஷாத னுக்கு 


லுக்கும்‌ சண்டாளனுக்கும்‌ வைதேஹகஜூா திப்பெண்ணினிட்மபிறந்தவை இர 
ண்டு. “ஸைரரந்த்ரியினிடம, ஆயோகவனுக்கு வலைபோட்டுஜீவிப்பவனும்‌ 
வைதேஹகனுக்கு மாதுகனும்‌ நிஷாதனுக்கு மதீகுரனும்‌ சண்டாளனுக்கு 
ஞ்வபாகனும்‌, ஆயோகவியினிடம்‌, வைதேஹகனுக்கு கீரூரனும்‌ நிஷாத 
னுக்கு மத்ரராபனும்‌ சண்டாளனுக்குப்‌ புல்கஸனும்‌, நிஷாதியினிடம்‌, சண்‌ 
டாளனுக்குப்‌ பாண்டுஸெளபாகனும்‌ அந்தேவஸாயியும்‌ வைதேஹுகனுக்குக்ஷ 
தரனும்‌, வைதேஹகஜா இப்பெண்ணினிடம்‌, சண்டாளனுக்கு ஸெளபாகனும்‌ 
அம்பஷ்டையினிடம்‌ வைதேஹகனுக்கு வேனனும்‌ வ்ராதயனும்‌ பிறக்கன்‌ 
றனர்‌' எனப்பதினைந்தாகக்கூறுவது பழையஉரை. 

1 வேறுபாடங்சொண்டு, (ஸைரர்தரியிணிடம்‌' என்பது பழையஉரை, 
* நாயைச்சமைப்பவன்‌. £ மாம்ஸம்விற்பவன்‌. * ருசிபதார்த்தமசெய்பவன்‌. 
்‌ தேனெடுப்பவன்‌. 8 வாசனைப்பொருள்செய்பவன்‌. 1 சிறைசாப்பவன்‌. 
* சக்கிலியன்‌. 


அதுசரஷனபர்வம்‌, ௩௨௭ 


வைகேஹகஜா திப்பெண்ணிடத்தில்‌ ௮ ஹிண்டகனென்பவன்‌ உண 
டாகிறான்‌. சண்டாளனுக்குச்‌ சண்டாள த்தொழிலையே செய்பவனாகிய 
ஸெளபாகன உண்டாரசமுன்‌. சிஷாதஜாதிப்பெண்ணுக்குச்‌ ரண்‌ 
டாளனிடம்‌ மாமசானத்திலிருப்பவனும்‌ ஜு தியில்‌ சேசாதவர்களாலும்‌ 
சேர்க்கப்படாதவனுமாகிய  அந்தேவஸாயி என்பவன்‌ பிறக்கிறான்‌. 
இவவாறு தாய்தர்தையர்கள்‌ வரைகடந்து ஈடப்பகனால்‌ ஜாதிகளகல 
ந்து உண்டாகிறவர்கள்‌ மறைவாயிருற்காலும்‌ வெளிப்படையாயிருந்‌ 
தாலும்‌ அவரவர்தொ ழில்களினால்‌ அறியக்கூடியவர்கள. இவற்றுள்‌ 
நான்குவர்ணங்களாக்குத்தாம்‌ வரணதர்மங்கள உள்ளன; மற்றவாணவங்‌ 
களூக்கலெலை, வர்ணதர்மங்கள்‌ விட்டஜாதிகள்‌ ஏண்ணில்லா தவை, 
யாகங்களில்லாமலும்‌ ஸாதுக்களால்‌ சேர்க்கப்படாமலுமிருப்பவர்கள்‌ 
வர்ணங்களுக்கு வெளிப்பட்டவர்களா5 இஷ்டப்படி அண்பெண்கள்‌ 
சேருவதனால்‌ அவர வர்தொழி அுக்குத்தக்கபடியும்‌ இருக்குமிடங்களுக்‌ 
குத்தக்கடியும்‌ அரேகடஇழிரனர்‌ உண்டாகின்றனா; நாற்சம்திகளிலும்‌ 
ுமசானங்களிலும்‌ சிலமலைகளிலும்‌ மரங்களினடி களிலும்‌ இருப்பு 
௮ணிகளைப்‌ பூண்டுகொண்டும்‌ தங்களதொ ழில்களை ச செய்துகொண்டும்‌ 
வெளிப்படையாகவாசம்செய்வார்கள; அலங்காசங்களையும்‌ மற்றுமுள்ள 
கருவிகளையும்செய்து பசுக்களுக்கும்‌ பிராம்மணர்களுக்கும்‌ உதவிசெய்‌ 
வார்கள்‌ ; ஸர்கேகமில்லை, ஆண்மைபிற்சிறந்தவனே கொல்லாமை 
கயை பொய்யாமை பொறுமை தங்கள்‌ சரீரத்தைவிட்டும்‌ பிறரைக்காப்‌ 
பது இவைதாம்‌ ஜாதியிற்சேரா தவர்களுக்கு நற ௪ இக்குக்காரணமா சின்‌ 
றன; அதில்‌ எனக்கு ஸர்தேகமில்லை. புத்திசாலியானமனிதன்‌ சாஸ்‌ 
திரத்திலுபகேரித்தபடி அராய்க்து கனக்குவிதிக்கப்பட்ட பெண்க 
ளிடத்தில்‌ ஸந்ததிகளை உண்டாக்கவேண்டும்‌. ஈனஜா திகளிற்பிறந்கபுத்‌ 
ரன்‌ ஜலத்தில்‌ நீர்தப்போடிறவனைக்‌ கல்லமிழ்க்‌ துவதுபோல அமிழ்த்தி 
விடுவான்‌. உலகத்தில்‌ தெரியா தவனையும்‌ தெரிந்தவனையும்‌ பெண்கள்‌ 
காமத்துக்கும்‌ குரோதத்திற்கும்‌ உட்படுத்திக்‌ கெட்டவழியில்கொண்டு 
போகத்‌ இறமையுள்ளவர்கள்‌. புருஷர்களைக்கெடுப்பதென்பது பெண்‌ 
களின்‌ இயற்கை, தெரிந்தவர்கள்‌ பெண்களிடத்தில்‌ மிகப்பற்றுவைப்ப 
தில்லை” என்றார்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, “கலந்தஜாதியிற்பிறக்து வர்ணங்களிற்‌ சேராதமனி 
தீன்‌ ஆரியனாயில்லா மலிருந்‌ தும்‌ ஆரியனைப்போலிருக்தால்‌ நாம்‌ எப்படி. 
அவனை அறியலாம்‌?” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, “கலந்த 
ஜாதியில்பிறந்தவன்‌ பலஇயற்கைகளுளளவஞாயிருப்பான்‌. பெரியோர்‌ 


்‌ TTT பை ப்‌ வலவன்‌. 


" சமாசாரம்கொண்டுபோகிறவன்‌. 
" எல்லைக்கோடியில்‌ வவிபபவன்‌; இவனே பாண்டுளெளபாகன்‌, 


௩௨௮  _ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


களால்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்ட கர்மங்களைக்கொண்டு சுத்தஜாதியிற்பிறந்த 
வர்களை அறியலாம்‌. தகுதியில்லாமையும்‌ ஆசாசத்‌தவறுதலும்‌ கொடிய 
செய்கையும்‌ சாஸ்‌ திரோக்ககர்மங்களில்‌ மனமில்லாமையும்‌ இவ்வுகைத்‌ 
தில்‌ கலந்தஜாதியிற்பிறந்தமனிதனைத்‌ தெரிவிக்னெறன. கலந்தஜாதி 
யிற்பிறந்தவன்‌ தகப்பன்குணங்கள்‌ தாயின்குணங்கள்‌ இரண்டையும்‌ 
அடைந்திருப்பான்‌. அவன்‌ கன்னியற்கையை எவ்வகையிலும்‌ அடக்க 
முடியாது ஒருவன்‌ வடிவத்தில்‌ எப்படியோ அப்படியேதான்‌ குணங்‌ 
களிலுமிருப்பான்‌; தாய கந்தைகள்‌ இருவரையும்போலவே பிறக்கிறான்‌, 
புலியின்‌ வீரியத்திற்குப்பிறர்கது புலியாவதுபோல மனிதன்‌ தனது 
காரணத்தின்‌ குணத்தைத்தான்‌ அடைவான்‌. குலமென்னும்பிரவாக 
மானது மறைந்துதான்‌ ஜாதிஸங்கரமுண்டாகிற அ. அந்தஜா திஸங்க 
ரத்தின்குணம்‌ சிறிதோ பெரிதோ மனிதனுக்கு வர்தேசேருநறெது, 
ஆரியனை ப்போலவே உருவமும்‌ ஈடக்கையுமுளளவனாகக்‌ கபடவழியி 
லிருப்பவனை ஸரியானவர்ணமென்றும்‌ வேறுவர்ணமென்றும்‌ அவ்‌ 
னுடையகுணமே நிச்சயமாகத்தெரிவிக்கும்‌, பலநடக்கைகளும்‌ பல 
விசத்தொழிலில்‌ ஊக்கங்களுமுள்ள மனிதர்களுக்கு அவர்களின்‌ 
ஒழுக்கத்திற்குத்தகுதியான ஜாதியானது உலகத்தில்‌ மிகப்பொருந்து 
இறது: ௮ மாறுவதில்லை. இவ்வுலகத்தில்‌ அவன்தேகமான து இயற்‌ 
கைக்குவிலக்காவதில்லை. உயர்ந்ததும்‌ நடுத்தரமும்‌ தாழ்ந்த துமான 
இயற்கைகள்‌ உண்டாகின்றன. ஸமமானகுணங்களுள்ள தேகந்தான்‌ 
விருத்தியாகிறது. ஒழுக்கமில்லாதவன மேல்வாணமாயிருந்தாலும்‌ 
அவனைப்‌ பூஜிக்கலாகாது, தர்மந்தெரிந்து நல்லொழுக்கத்கோடிருக்‌ 
கும்‌ சூத்திரனையும்‌ பூஜித்தல்வேண்டும்‌, ஒருமனிதன்‌ நல்லவைபும்‌ 
கெட்டவையுமான கர்மங்களினால்‌ தன்னுடைய குணத்தையும்‌ நடக்‌ 
கையையும்‌ குலத்தையும்‌ தெரிவிக்கிறான்‌, அப்படியே மறைந்துபோன 
தன்குலத்தையும்‌ ஒருமனிதன்‌ தன்செய்கைகளினால்‌ பிரகாசப்பட த்து 
இரான்‌. கலஈதவையும்‌ கலவாதவையுமான இந்தஎல்லாச்சாதிகளிலும்‌ 
மனிதன்‌ தான்‌ புத்ரோத்பத்தி செய்யத்தகாதஜாதியை விலக்கவேண்‌ 
டும்‌” என்றார்‌, 


எண்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 


தானதர்மபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(பன்னிநவகைப்‌ பிள்ளைகளைப்பற்றியவை ழதலியன.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! கெளரவர்தலைவரே ! வர்ணங்களைப்‌ 
பற்றித்‌ தனித்தனியாக நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌. எந்தப்பெண்ணிடத்‌ 
தில்‌ யாருக்கு என்னவிதமாகப்‌ புத்ரர்கள பிறக்கிறார்கள்‌ ? அவர்கள்‌ 
யார்‌? புத்திரோத்பத்தி செய்கிறவர்களைப்பற்றிச சொல்வேறுடாடுகள்‌ 


௮தநுசாஷனபர்வம்‌, ௧௨௯ 


பலவகைகளாகக்‌ கேட்கப்படுிகின்றன, அரசரே ! இந்தவிஷயத்தில்‌ 
தெளிவில்லாத எங்களுக்கிருக்கும்‌ ஸங்தேகத்தை நீர்‌ போக்கக்கடவீர்‌” 
என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 


“முக்கயமானபுத்ரன்‌ தானாகவேயிருப்பவனென்று தெரிந்து 
கொள்ளவேண்டும்‌. மற்றப்புத்ரர்கள்‌ பலவசையாகிறார்கள்‌. மந்திரத்‌ 
தினால்‌ நிஷேகஸம்ஸ்காரம்பெற்ற தன துமனைவியினிட க்‌ இல்‌ தனக 
குண்டாகும்புத்ரன்‌ முதன்மையாகவிதிச்கப்பட்ட ஒளரஸபுத்ரனென்று 
அறியவேண்டும்‌. அக்நியையும (ரிரமமதேவரையும்பூஜிக்து இவள்‌ 
புத்‌ திரிகையாயிருக்கவேண்டுமென்‌ . சொல்லியாவது சினைத்தாவது 
ஒருவரனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட பெண்ணின்வயிற்றிற்‌ பிறந்தபுத்ரன்‌ 
அந்தப்பெண்ணின்பிதாவுக்குப்‌ புத்ரிகாபுச்னாகிறான்‌. இறந்துபோன 
வன ஆண்மையில்லா தவன்‌ ஜாதிதவரினவன்‌ இவர்களின்மனைவிகளிட 
த்தில்‌ ௮ந்தப்புருஷன்‌ ௮னுமதிபினால்‌ தர்மத்தை யனுஸரித்து உண்‌ 
டாக்கப்பட்டபுத்ரான்‌ க்்ஷேத்ரஜனெனனப்‌।நிகிழுன்‌. ஒருவனுக்குப்‌ 
புத திரனில்லாமற்போனகாலத்தில்‌ ஒரேஜாதியிற்பிறநதஎந்த। புதனை த்‌ 
தாய்தந்தையர்கள்‌ அன்புடன்‌ ,தாரைவார்த்துக்‌ கொடுக்கின்றனரோ 
அவன்‌ வாங்னெவர்களுக்குத்‌ தத்தபு தானென்று அறியவேண்டும்‌, 
' குணமும்‌ குற்றமுந்தெரிக்கவனும்‌ புத்ரனுக்குரியகுணங்களுடைய 
வனும்‌ ஓரேஜா இயிற்பி றகதவனுமாயெ ஒருவனை த தனக்குபபுதீர 
னென்று ஒருவன்‌ அபிமானித்து எடுத்துக்‌ கொள்வானாயின்‌ அவன்‌ 
அவனுக்கு கருத்ரிமபுதானென்றறியத்தக்கவன்‌, ஒருக்‌ திக்கு ரகஸ்ய 
மாக ஒருபுத்ரன்பிறந்து இன்னவனுக்குப பிறந்தானெனறு தெரியாம 
லிருந்தால்‌ அவன்‌ எவனுடையமனைவிக்குப்‌ பிலகதானோ அவனுக்கே 
கூடஜனென்னும்‌ புத்ரவைான. ரப்நந்தையிருவரினாலுமாவ து இரு 
ன மற்றெருவன்‌ 
புதரனாக எடுத்துக்கொள்வானாபின்‌ அவனுக்கு அரந்தப்புத்ரன அப 
வித்தபுத்ரனென்றுசொல்லப்படுகிருன்‌. விவாகமாகாதபெண்‌ தன்தக்‌ 
தையினவீட்டிலிருக்கும்போே த ரசஸ்யசாகப்புசரனைப்பெறுவாளாயின்‌ 
அந்தக்‌ கன்னிகைக்குப்‌ பிறநதபுத்ரனை அவளைமணம்செய்பவனுக்குக்‌ 
கானீனபுத்ரனென்று சொல்லுவார்‌, கர்ப்‌ மாபிருக்கும்‌ ஒருத்தி 
தெரிநதோ தெரியாமலோ விவாகம்செயயப்பட்டால்‌ அந்தப்புத்சன்‌ 
அவளைவிவாகம்செய்தவனுக்கு ஸஹோடபுத்ரனென்று சொல்லப்படு 
கிறான்‌, ஒருவன்‌: தனக்குப்பு/ த்ரன்வேண்டுமென்று ஒருபிள்னையைத்‌ 


கதையை விக்‌ அதுவையயமமா யவை 


வரில்‌ ஒருவரால்மட்டிலுமாவ து விட்‌ விடப்பட்டவ 


கதாகக த த அவலை ம்‌ 


1! புண்ணியபாபங்கள்‌, 
M ௪௨ 


க்கட்‌ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌: 


தாய்தகப்பன்சளிடமிருந்‌து விலைக்குவாங்குவானாயின்‌ அந்தப்புத்ரன 
அவனுக்கு இனமாயிருந்தாலும்‌ இராவீட்டாலும்‌ க்ரீதபுத்ரனென்று 
சொல்லப்படுகிறான்‌. கணவனால்விடப்பட்டோ விதவையாயோ இருக்‌ 
கும்‌ ஒருத்தி தன்னிச்சையாய்த்‌ திரும்பவும்‌ மற்றொருவனுக்கு மனைவி 
யாடுப்‌ புத்ரனைப்பெறுவாளாயின்‌ அந்தப்புத்ரன பெளனர்ப்பவனென்‌.று 
சொல்லப்படுகிரறான்‌. அவள்‌ ! அக்ஷதயோனியாயிருர்து மற்றொரு 
வனையடைந்தால்‌ * அப்புதிய கணவனோ அவளுக்கு விவாகஸம்ஸ்‌ 
காரங்கூடும்‌, அவள வேறுஒருவனைச்சேர்ந்தபிறகு திரும்பவும்‌ முன்‌ 
கணவனிடமேவர்தால்‌ அவளுக்கு அவனுடன திரும்பவும்‌ விவாக 
ஸம்ஸ்காரம்கூடும்‌. தாய்தந்தைய/ இல்லாமலாவது தாய்தந்தையாக 
ளால்‌ குற்றமின்றிவிடப்பட்டாவது தன்னையே ஒருவனுக்குப்புதரனா 
கக்கொடுப்பவன்‌ ஸ்வயந்தத்தனென்றுசொல்லப்படுதிறான்‌. பிராம்‌ 
மணன்‌ காமத்தினால்‌ சூத்திரப்‌ பெண்ணினிடம்‌ உண்டாக்கினபு தான்‌ 
உயிருடனிருக்கும்பிணம்போன்‌ றவனாதலின்‌ பாரசவனென்றுசொல்லப்‌ 
படுகிறான்‌. தாஸியினிடத்திலும்‌ தாஸனுடையதாஸியினிடத்திலும்‌ 
சூத்ரனுக்குப்பிறக்கும்புத்ரன்‌ பிதகாவின்‌௮னுமதிபெற்றுனாயின்‌ ஸொர்‌ 
தப்பு. த்திர்களுடன்‌ ஸமபாகம்‌ எடுத்துக்கொள்ளலாமென்று தர்மம்‌ 
நிச்சயிக்கப்பட்டி ருக்கிறது. சே்ஷேத்ரஜன்‌ முதலாகச்‌ சொல்லப்பட்ட 
இப்பதினொருபுதரர்களையும்‌ சொத்தமுதலான௫ரியைகள்‌ லோபியாம 
லிருக்கிறதற்காகப்‌ புத்ரனுக்குப்பிரதிகி திகளென்று தெரிந்தவர்கள்‌ 
கூறுகின்றனர்‌. ஒரு பிதாவுக்குப்பிறந்த ஸகோதரர்களில்‌ ஒருவனுக்‌ 
குப்புத்ரனிருப்பானாயின்‌ அவனாலேயே அரந்தச்சகோதரர்களனைவரும்‌ 
புத்ரனுள்ளவராவாரென்று மனு சொல்லியிருக்கிறார்‌. ஒருவனைக்கண 
வனாக அடைந்த அநேகம்பெண்களில்‌ ஒருத இக்குப்பு தீரனிருக்தால்‌ 
அவர்களனைவருக்கும்‌ அவனை புத்ரனாகிறானென்றும்‌ மனு சொல்லி 
யிருக்கிறார்‌. ஒளரஸன்‌, தன்பாரியையினிடத்தில்‌ தன்‌அனுமதியினால்‌ 
பிறந்தவனாகெய நிருக்தஜன்‌, அனுமதியில்லாமலே அன்னியனுக்குப்‌ 
பிறந்த ப்ரஸ்ருதஜன்‌, பதிதனுக்குத்‌ தன்னோடுகூடவேசோர்திருக்கும்‌ 
மனைவியினிடத்திற்பிறந்தபுத்ரன்‌, தத்தபுத்ரன்‌, க்ருத்ரிமபுத்ரன்‌, 
ஸஹோடன்‌, ஆறு அபத்வம்ஸஜர்கள்‌, கானீனர்கள்‌, அபஸதர்கள்‌ 
ஆசிய இவர்கள்‌ புத்ரர்களாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்றனர்‌, பாரதனே! 
அவர்களைச்‌ தெரிக்‌துகொள்‌ ” என்றார்‌. 


* புருஷஸம்பந்தமில்லாசவள்‌. * *பெளரர்ப்பவே' என்பது மூலம்‌, 


அ௮துசர் வனபர்வம்‌. ககக 


யுதிஷ்டிரர்‌, “அபத்வம்ஸஜர்‌ அறுவர்‌ யார்‌ ? அபஸதர யார்‌ ? 
இவற்றையெல்லாம்‌ எனக்குத்‌ தெளிவாக நீர்‌ உரைக்கக்கடவீர்‌” என்று 
கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. “பாரதனே ! யுதிஷ்டிரனே ! பிராம்ம 
ணனுக்குக்‌ கீழ்மூன்றுவாணத்துப்‌ பெண்களிடம்‌ பிறக்‌ தபிளளைகளும்‌ 
கஷத்திரியனுக்குக்‌ சீழ்‌ இரண்டு வாணத்‌ அப்பெண்களிடத் தில்‌ பிறந்த 
பிள்ளைகளும்‌ வைசயனு க்குக்‌ சீழ்‌ ஒருவர்ண தத்‌ பெண்ணினிடம்‌ 
பிறந்தபிளளையும்‌ இரண்டுவாணங்கள கலந்‌ தஉண்டானவர்கள்‌, இவவறு 
வா ௮பத்வம்ஸஜர்‌. அபஸதர்‌ அறுவரையும்‌ கேள்‌. சூத்ரனுக்குப்‌ பிராம்‌ 
மணக்ஷூத்திரியவையே்பெண்களிடம்பிறந்த ஸம்ஸ்காரமற்ற சண்டா 
ளர்களாகிய அபஸதர்களமூவர்‌, வைசியனுக்குப்‌ பிராம்மணப்பெண்ணி 
னிடத்திலும்‌ க்ஷ£த்திரியப்பெண்ணினிட ந்திலும்பி றந்தவர்‌ முறையே 
மாகதன்‌ வாமகனென்னும்‌ அபஸதர்‌ இருவர்‌. க்ஷ தீதிரியனுக்குப்‌ 
பிராம்மணப்பெண்ணினிடம்பிறந்த ஸஒதனென்‌ற அபஸதன்‌ ஒருவன்‌. 
இவ்வ அவரும்‌ அபஸதரென்னப்படுதிறுர்‌, அரசனே / இப்புத்ரர்‌ 
களைப்‌ பொய்யாகச்செய்யமுடியாது” என்றார்‌, யு திஷ்டார்‌, “பிதா 
மஹரே ! சிலர்மட்டும்‌ க்ஷேத்‌/ஜனைப்‌ புதரனென சொல்லுகின்றனர்‌, 
வேறுசிலர்‌ தம்விரியத்தில்குப்பிறந்தவனையே புதரனென்திறார்கள்‌, 
இவ்விருவரும்‌ ஒருவனுக்கு ஸரியானபு கீராகளா? அதை எனக்குச்‌ 
சொல்லக்கடவீர்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌, “தன்வீரியத்‌ திற்குப்பிறந்த 
வனும்‌ புதானாவான்‌. கனகேஷேத்திரத்திற்பிறந்கவனும்‌ பு.தரனாவான்‌. 
ஸ்ஹோடன்‌ சாஸ்‌ இரவிதியைக்கடஈதே புத்ரனாகிமுனென்பதை நீ என்‌ 
னிடம்‌ தெரி நீ துகொள்வாபாக” என்றுசொ னனார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “தன்‌ 
விரியத்திற்குப்பிறந்தவன்‌ தன்புத்ரனென்பதை அறிக்திருக்கிறோம்‌, 
கேஷேத்திரத்திற்பிறந்தவன்‌ புத்னாவ த எப்படி? சாஸ்‌ திரவிதியைக்கடஈ 
ததனால்‌ உண்டான ஸஹோடனைப்‌ புத்ரனெனறுநினைப்பெ தப்படி.?" 
என்றுகேட்டார்‌. பீஷ்மா, “அரசனே / யுதிஷ்டிர ! ஒருவன்‌ தனவிரி 
யத்தினால்‌ புத்ரனையுண்டாக்கி ஏகோ ஒருகாரணம்பற்றி அப்புத்ரனை 
விட்டுவிடுவானாயின்‌ அப்புதீரன்‌ விஷயத்தில்‌ வீரியம்காராணமாவ தில்லை. 
அரந்தப்புத்ரன்‌ ௮ந்தப்பெண்ணின்கணவனுக்கே உரியவன்‌, அரசனே ! 
புத்ரனைவிரும்புகிறஒருவன்‌ புதீரனுக்காகவே ஒருகர்ப்பிணியை விவா 
கம்பண்ணிக்கொளவானாயின்‌ அந்தவிஷயத்தில்‌ தனக்குப்பிறந்‌ தவன்‌ 
தான்‌ புத்ரனென்பதில்ல்‌, பரதசிரேஷ்டனே ! ஒருவனுடையமனைவியி 
னிடத்தில்‌ மற்றொருவனுக்குப்பிறந்தபுத்ரன்‌ அடையாளக்களாலேயே 
அறியப்படுகிறான்‌. ஒருவனுடைய உருவத்தை மறைக்கமுடியா த, 
௮௮ பிரத்யக்ஷமாகக்காணப்படுகிற து. சில இடங்களில்‌ தான எடுத்‌ 


௩௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


துக்கொள்வதனாலேயே கிருதரிமபுத்ரனென்‌ ழுகாண் டோம்‌. யு திஷ்டி.ர ! 
அவன்‌ விஷயத்தில்‌ பீஜமும்‌ காரணமன்று; க்ஷேத்திரமும்‌ காரண 
மன்று” என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரா, “பாரதரே ! அபிமானித்து 
எடுத்‌ துக்கொண்ட தினாலேயே அறியப்படுகிறவனும்‌ வீரியமும்‌ க்ஷேத்‌ 
திரமும்‌ கரரணமாகக்காணப்படாமலிரப்பவனுமாகிய க்ருத்ரிமபுத்ரன்‌ 
எப்படிப்பட்டவன்‌?” என்றுகேட்டார்‌. ।ஷேமர்‌, “தாய்தந்கையாகளால்‌ 
வழியில்போட்டுவிடப்பட்ட பிள்ளையை ஒருவன்வளர்க்க அவன்தாய்‌ 
தந்தைகள்‌ இனனாரென்‌ று கெரியாமலுமிருக்குமாயின்‌ அவன வளர்ப்‌ 
பவனுக்குக்‌ கிருத்ரிபபுத்ரனாகிறான்‌, யஜமானனில்லா தசொத்துக்கு 
அது யாருடைய 3 பை வத்தில்‌ இருப்பதாகச்‌ காணப்படுகிறதோ 
அவன தானே அ திகாரி ? ர்நவாணத்தான்‌ அந்தப்புத்ரனை வளர்க்டு 
ரூனோ அ௮ச்தவரணக்‌ தானாகவே அக்கப்புதீரனாகிரான்‌'' என்றுசொன்‌ 
னா. யுதிஷ்டிரர்‌, பிதாமஹ / அவனுக்கு  உபரயனமுதலிய 
ஸம்ஸ்காரங்களை எப்படிச்செய்பவேண்டும? அவனுக்குக்‌ கன்னிகா 
தானம்செய்வதெப்படி? அதனை எனக்குர்சொல்லும்‌” எனறுகேட்க, 
பீஷமர்‌ சொல்லலானார்‌. “வளரப்பவன தன்னைப்போலவே அவனுக்கு 
ஸம்ஸ்காரம்ரெய்யவேண்டும்‌. தாய்தநதைகளால்‌ விடப்பட்டவன்‌ தன்‌ 
யஜமானனுடையவாணத்தைச்‌ சேர்ந்தவனேயாகிறான்‌ தர்மந்தவரு 
தவனே ! யுதிஷ்டிரனே ! அதலால்‌, போஷிப்பவனுடைய சோத்திரத்‌ 
தில்‌ பிறந்தவனுக்குச்செய்யும்‌ ஸம்ஸ்காரத்தையே அவனுக்குச்செய்ய 
வேண்டும்‌. ௮ஈதவாணத்துக்‌ கனனிகையையே அவனுக்குக்கொடுக்க 
வேண்டும்‌. மாதாவின்வாணம நிச்சயிக்கப்‌ பட்டிருந்தால்‌ உபரயனஸம்‌ 
ஸ்காரமசெய்வதற்கு அவள வர்ணமும்‌ கோத்திரமுமேயாகும்‌. கானீ 
னனும்‌ ஸஹோடனும்‌ பாவத்தினால்வக் 5 புத்ரர்களென்றே அறிய 
வேண்டும்‌. அவர்களுக்கும்‌ ஸரியானபுத்ராகளுக்குப்போலவே உப 
நயநமுதலான்‌ ஸம்ஸ்காரங்களைச்‌ ரெய்யவேண்டுமென்பது நிச்சயம்‌, 
பிராமமணாமுதலானவா சேஷத்‌ இர ஜனாயி னும்‌ அபஸ கனாயி னும்‌ 
ஸஹோடனாைினும்‌ அர்தப்புத்ரர்களுக்கும்‌ தங்களுக்குரிய ஸம்ஸ்‌ 
காரங்களையே செய்யவேண்டும்‌. 'தர்மசாஸ்திரங்களில்‌ வர்ணங்களைப்‌ 
பற்றி இந்தநிச்சயந்தான்‌ காணப்படுகிறது, இவற்றையெல்லாம்‌ 
உனக்குச்சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புஇருய?'? 
சஏன்றுசொன்னார்‌. 


1 * ப ப 
அதிகபாட மான அரை சுலோசம்‌ விடப்பட்டது. 


அதுசாஸவனபாவம்‌. ௩௩௩ 


எண்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி) 


(ஸஹவாஸஸ்நேஹத்தைப்பற்றிய சீயவனர்‌ கதை.) 

(பு. சஷ்டி ரர்‌, £ பிதாமஹரே ! பார்ப்பதாலும்‌ கூடவஸிப்பதனா 
லும்‌ உண்டாகும்‌ ஸ்கேகம்‌ எவவகையென்பதையும்‌ கோக்களின்‌ பெரிய 
ம௫ூமையையும்பற் றி ஏனக்கு உரைக்கக்கடவீர்‌'. என்று கேட்க, பீஷ்‌ 
மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

J 


“இறந்தபராத்ரெமமுள்ளவனே ! ௮ !/ அ! ஈகுஷனுக்கும்‌ ச்ய 


வனமகரிஷிக்கும்கடக்க ஸம்பாஜணத்கைப்பற்றிய ஒருபூர்வகதையை 
உனக்குர்சொல்வேன்‌. பாதசிரேஷ்டனே ! முற்காலத்தில்‌ பருகுவம்‌ 
சத்தவரான ச்யவனமகரிஷி நீருக்குள்வளித்‌ துக்‌ கொண்டு பெருந்தவம்‌ 
செய்யத்தொடங்கினார்‌. அம்முனிவர்‌ கர்வக்தையும்‌ கோபத்தையும்‌ 
மகிழ்ச்சியையும்‌ துயாத்தையும்‌ஒழித்துப்‌ பன்னிரண்டுவருஷகாலம்‌ 
நலத்தில்வஸிச்துக்கொண்டு தவம்செய்கார்‌. ஜலசரங்களான பிரா 
ணிகளெல்லாவற்றிற்கும சந்திரன்போல இனிய தும்மகரிஷி எல்லாப்‌ 
பிராணிகளிடத்தும்‌ உண்‌ பையானபெரிய பபிக்கையை வைத்‌ தா; 
ஸ்நானம்ரெய்‌ தும்‌ தேவதைகளைநமஸ்கரிச்தும்‌ கங்கையமுனையிரண்‌ 
டும்‌ சேருமிடத்தில்‌ கட்டைபோல ஜலத்தில்‌ முழுசியிருக்தார்‌; காற்‌ 
றின்‌ வேகம்போல மிக்கபயங்கரமும்‌ அச்சத்தைத்தறும்‌ஒலியுளள 
வையுமான  கங்கையமுனை நதிநளின்வேகத்தைக்‌ தலையினால்தாங்‌ 
தினார்‌. கங்கையும்‌ யமுனையும்‌ மற்துமுள்ளந இகளும்‌ தீடாகங்களும்‌ 
அம்முனிவரைப்‌ பிரதகூநிணம்செப்சன. அவரைக்‌ துன்பப்படுத்த 
வில்லை. பரதசிரேஷ்டனே / சிறந்ததூனமுளள அம்மகாமுனிவர்‌ மரம்‌ 
போல நீருக்குள படுத்தார்‌; பிறகு, நேராக மின்‌ நர்‌, அவா ஜலத்தில்‌ 
வஸிக்கும்பிராணிகளுக்கெல்லாம்‌ காட்சிக்கினியவராயிருந்தார்‌. அப்‌ 
பொழுது மீன்கள்‌ மனங்களித்து அவரை முகர்ந்தன. அவருக்கு 
அந்தஜலவாஸ4 கிலேயே பெருங்காலம்‌ கடர்‌ துபோயிற்று, சிறந்த 
பசாக்கிரமமுள்ளவனே ! பிறகு, ஒருநாள லருவேளையில்‌ மீன்பிடித்து 
ஜீவிப்பவர்கள்‌ வலைகளைக்கையினாலெடித்‌ துக்கொண்டு அவ்விடத்திற்கு 
வந்தனர்‌. தேகப்பயிற்சியுளளவர்களும்‌ பலமும்‌ பராக்கிரமமுமுளள 
வர்களும்‌ தண்ணீரில்ஈடப்பவர்களும்‌ வலைவேலையில்‌ தவருதவர்களு 
மாகிய செம்படவர்‌ அநேகர்‌ அவ்விடத்தில்‌ மீன்பிடிக்க எண்ணங்கொ 
ண்டு அங்கேவந்தனர்‌. பாதசோஷ்டனே ! அவர்கள புதுக்கயிறு 
களினால்‌ பின்னப்பட்ட உறுதியானவலையைப்‌ போட்டனர்‌, பிறகு 


ரச்‌ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


மச்சங்களைத்‌ தூக்கியிழுத்தனர்‌. அப்போது, மச்சங்களைவிரும்பின 
அநதச்செமபடவர்கள அரேகஉபாயங்களினால கங்கையமுனைகளின்‌ 
ஜலத்தை வலையினால்‌ மூடி விட்டனர்‌. பு.துக்கயிறுகளினஞற்பின்னப்பட்ட 
அம்‌ அரதஜலததிற்குப்‌ போதுமான அகலமும்‌ நீளமுமுள்ள துமான 
அவாகளின்வலை முழுதுமபாவிறறு. பிறகு, அவாகளனைவரும்‌ ஜலத 
லிருஈது மிகப்பெரிய தும வலிய துமான அரதவலைபை நன்றாக முறு 
பகிஇழுததனா,. ௮வாகள சிறிதுமபயபபடாதவாகளாகவும உற்சாக 
முளளவாகளாகவும ஒருவரா௨லருவ ஈதாக்கப்படடவாகளாகவும அம்‌ 
குளள மசசங்களையும மற்றுமுளள  ஜலஜநதுக்களையும கட்டியிழுத்‌ 


கனா. ம்நாராஜனை j 


அப்படியே ம ரஙக௱ால சூழபபட்ட பருகு 
வமசபுதரரான சயவனரையும துறசெயலாக வலையினால்‌ இழுத்தனர்‌, 
ஆற்றின்பாசிகள உடமபெல்லா உ ஒடடி ககொண்டவரம 1செமமட்‌ 
டை. சிறமான மீரையையும ஜடையையுப கரிததவரும தேகத்தில்‌ 
இளிஞ்சில்கள்‌ நகஙகள் போல ஒட்டி ககொண்டிருபபதனால விசித்ர 
மான பனறிமுடகள பதிகதிருபபவ।போன்றவரும வலையினால்‌ 
வெளியில எடுக்கபபட்டவ்ரும வேதஙகளில கரைகண்டவருமான அகத 
முனிவரைக்‌ கண்ட போதே அரதரசெபபடவாசளனைவரும கைகூப்‌ 
பி. தலைவணங்கித தரையிலவிழுக சனா. விரனததினுலும பயத்தி 
னலும வலையையிழு 5 ததனா!லும தரையிலவர நகனாலும மீன்கள்‌ இற 
ந. பபோயின, மின்கள வதமபெய்பப ட்டடபைககண்ட அமமுனிவா 
த்‌ யைமேற்கொண்டு அடிககடி பெருமூசசெ மிஈதுகொண்டிருஈதனா. 
செமபடவாகள, “மகா(முனிவரே ! நாங்கள தெரியாமற்செய்த பாவத 
திற்கு எங்களமேல அுனுககிாகமசெய்யககடவீர நாங்கள உமக்கு 
என்னவிருபபததைச செபயககடவோம? அதை எங்களுக்குக்‌ கட்‌ 
டனையிடம' என்று வேணடினா, இவவாஹது அவாகளால்‌ சொல்லப 
பட்ட மீனகளின்‌ நடுவிலிரு௩த சவயனா, “இபபோது என்னுடைய 
முக்கியமான விருபபததை நீங்கள்‌ ஊககததுடன கேளுங்கள. உயிர 
விடிவதையோ வலையிலிருரது விடுபடுவதையோ இமமசசங்களோடு 
கூடததான்‌ நான்‌ அனுபவிபபேன்‌. கூடஇருஈதசனேகததினால ஜலத்‌ 
தில்வசித்த மசசஙகளை விட நான துணியவிலலை என்அசொனனார்‌. 
அவரால இவவாறுசொலலபபட்ட அ௩தசசெமபடவரனைவரும பயத்தி 
னால்‌ மிகவும நடுககமடைகது முகஙகருடி ஈகுஷனுக்கு அதைத்‌ தெரி 
வித்தனர்‌, 


1 7 ம்‌ ச ட 
(ஹரி எனபது மூலம்‌ ; பச்சை யென முமுகொள்ளலாம, 


அ௮தறுசாலனபர்வம்‌, ௩௩ ௫ 


எண்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தொடர்‌*ச.) 


(யவன! கதைத்தோடர்ச்சி,) 


அக ச்பவனர்‌ ௮வவாறு இருப்பதைக்கேட்டாகுஷன்‌, அமை 
ச்சர்களோடும்‌ புரோகிதர்களோடும்‌ அவரிருககுமிடத்திற்கு விரைவா 
கச்‌ சென்றான்‌. அவ்வரசன்‌ சாஸ்இரபபடி சுக்‌ தியைச்செய்‌. தகொண்டு 
மகாத்மாவானச்யவனருக்குக்‌ கைகூப்பிவண௩கித்‌ தன்னைத்‌ தெரிவித்‌ 
i அறத அரசனுடையபுரோஹிதர்‌ விரதந 


தவருதவரும்‌ தேவதையைப்போன்றவரும்‌ மகாகமாவுமானச்யவன 


அக்கொண்டான்‌. அரசனே : 


ரைப்‌ பூஜித்தார்‌. ஈகுஷள்‌, *பகஇிமைபொருநதிய பிராம்மணோத்த 
மசே ! உமக்கு எர்தவிருப்‌ த்தை கான்‌ செய்யக்கடவேன்‌ ? அதை 
எனக்குக்‌ கட்டனயிமெ. அது செயற்கரிய௪ அவாயிருந்தாலும்‌ 
செய்வேன்‌' என்றுகேட்டான்‌. அதற்கு, ச்யவனர்‌, “ம சங்களால்‌ 
ஜீவிக்கும்செம்படவர்கள மிக்கவருததப்பட்டி ருக்சனறனர்‌, அவர்க 
ளுக்கு பரசங்கள்விற்குமவிலைகளுடன்‌ வனக்குரவிலைகொடு' என்று 
சொன்னார்‌, நகுஷன்‌, “புரோகிதரே ! இரதப்பகவானுக்குவிலையாக 
அயிரம்பொன்‌ செம்படவர்களுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌; அல்லது, 
இந்தச்யவனமசரிஷி என்னசொல்‌ஓ௫ருர்‌ ?' என்றுசொன்னான்‌. ச்ய 
வனர்‌, “அரசனே ! தன்விலையைத்‌ தான்சொல்லலாகாது, அதை 
உலகம்‌ சிலாரிக்காத. எனக்கு ஆத்மஸ்அதியை ரெய்யவும்‌ இஷ்ட 
மில்ல, ௮ தலால்‌, ஆயிரம்பொன்னுக்குத்‌ தகுதிபுள்ளவனல்லே 
னென்பதைமட்டும்‌ ஈரான்‌ சொல்வேன்‌ ; அல்லது, ரீ எனல சினைக்கி 
றுய்‌ ? எனக்குச்‌ சரியானவிலையைக்கொடு ; உன்புத்தியினால்‌ நிச்சயம்‌ 
செய்‌? என்றுசொன்னார்‌. நகுஷன்‌ புரோகிதரைப்பாரத்து, (ரொம்‌ 
மணசே ! செம்படவர்களுக்கு நூழுயிரம்பொன்கொடும்‌ ; அத இந 
தீப்பகவானுக்கு விலையாகுமா? அல்லது, நீர்‌ வேறுஎன்ன நினைக்க 
நீர்‌? என்றுகேட்டான்‌. ச்யவனர்‌, “ராஜசிரேஷ்டனே ! தூழுயிரம்‌ 
பொன்களுக்கு நான்‌ ஈடாகமாட்டேன்‌. ஸரிவிலை கொடுக்கவேண்‌ 
டும்‌, மந்‌ திரிகளுடன்கலஈ அ ஆலோசிக்கக்கடவாய்‌' என்றுசொன்‌ 
னார்‌. ஈகுஷன்‌, “புரோகிதரே ! கோடிப்பொன்‌ விலையாகச்‌ செம்பட 
வர்களுக்குக்கொடும்‌. அதவும்‌ விலையாகாவிடின்‌ இன்னும்‌ அதிக 
மாகவுல்‌ கொடுக்கலாம்‌ என்றுசொன்னான்‌ , ச்யவனர்‌, “சிறந்தபராக்‌ 


௩௨௩௨௭ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


கிரமமுளள அரசனே ! கோடிக்கும்‌ அதற்குமேற்பட்டதற்கும்‌ நான்‌ 
தகுந்தவனல்லேன்‌. ௭ னக்குத்தகு தியானவிலையைக்‌ கொடுக்கவேண்‌ 
டும்‌. பிராம்மணர்களுடன்‌ அலோிப்பாயர்க' என்றுசொன்னார்‌. 
நகுஷன்‌ புரோகிதரைப்பார்க்‌.து, “பிராம்மணரே ! பாதிராஜ்யத்தையா 
வது முழுராஜ்யத்தையுமாவது செம்படவர்களுக்குக்‌ கொடுக்கலாம்‌. 
இதுஸரியென்று கான்‌ நினைக்கறேன்‌, நீர்‌ வேறுஏதாவதுகினைக்கி 
றீரா 2 என்றுகேட்டான்‌. ச்யவனர்‌, (வேந்தனே! பாதிராஜ்யத்தை 
யும்‌ முழுராஜ்பத்தையும்‌ (எனச்‌? ற்ற) விலையாக்க நான்‌ தகுந்தவ 
னல்லேன்‌. ஸரியானலிலை கொடிக்கப்படவேண்டும்‌, ரிஷிகளுடன்‌ 
கூட அலோசிக்கக்கடவாம்‌' என்றுரொன்னார்‌. மகரிஷியின்‌ சொல்‌ 
லைக்கேட்ரித்‌ துயர த்தினால்‌! 'னங்குன்றினகுஷன மந்திரிகளோடும்‌ 
புரோகிதரோடுங்கூடச்‌ சிர்தித்தான்‌. அப்போது, காட்டில்ஸஞ்ச 
ரிப்பவரும்‌ கிழங்குகளையும்‌ கனிகளையும்‌ ண்பவரும்‌ பசுவினவயிற்‌ 
றிற்பிறந்தவருமாயெ வேறுஒருமுனிவர்‌ நகுஷன்சமீபத்திலிருக்‌ து 
கொண்டிருந்தார்‌. அட்தப்பிராமமணோத்தமர்‌ அந்தவேர்தனைவிளி 
த்து, “அந்தர்யவன! உடனே இருப்தியடையும்படி. நான்‌ செய்‌ 
வேன்‌. நான வேடிக்கையிலுங்க டப்‌ பொய்பேசேன்‌. மற்றப்போது 
ஏது? உனக்கு நான்‌ எதைச்சொல்வேனோ அதை நீ ஆகேேபியாமற்‌ 
செய்யவேண்டும்‌ என்றுசொன்னார்‌. நகுஷன்‌, “மகரிஷியே ! எல்‌ 
லாந்தெரிந்தநீர்‌ இந்தப்ருகுவம்சத்துமகரிஷிக்குத்‌ தகுக்தவில்யைச்‌ 
சொல்லக்கடவீர்‌ ; என்னையும்‌ என்தேசத்தையும்‌ என்குலத்தையும்‌ 
காப்பாற்றுவிராச, இந்தப்பகவான்‌ கோபித்தாராயின்‌ மூவுலகங்களை 
யும்‌ அழித்துவிவொர்‌, தவமில்லாமல்‌ கைவனமையையேஆதாரமாக 
வுடைய என்னொருவனை அழிப்பது எவ்வளவு ? அமமைச்சரோடும்‌ ரித்‌ 
விக்குகளோடும்‌ அமுமானநீரில்‌ மூழ்சிப்போனஎனக்கு நீர்‌ தெப்பமா 
கக்கடவீர்‌ : விலையை நிச்சயப்படுத்தும்‌' என்றுகேட்டான்‌. கோவி 
னிடத்திற்பிறந்தவரும்‌ சிறந்ததவவன்மையுளளவருமாகிய அம்முனி 
வா நகுஷன்சொல்லைக்கேட்டு, ஈகுஷனும்‌ அவன்மர்திரிகளனைவரும்‌ 
மகிழும்படி. அவ்வரசனுக்குச்‌ சொல்லலானார்‌. “பிராம்மணர்குலமும்‌ 
கோக்குலமும்‌ ஒன்றே இரண்டாகப்‌ பகுக்கப்பட்டிருக்கின்றன. ஒரு 
குலத்தில்‌ மந்திரங்களும்‌ மற்றொருகுலத்தில்‌ செய்முதலிய ஹோம 
த்திரவியங்களுமிருக்கின்றன. புருஷற்சேஷ்டனான மகாராஜனே ! 
வர்ணங்களிற்சிறந்தவரான  பிராம்மணர்களுக்கும்‌ கோக்களுக்கும்‌ 


விலையில்லை. ஆதலால்‌, கோவை விலையாகஏற்படுத்தலாம்‌' என்றார்‌ 


அறுசாஹனபர்வம்‌, ௩௧௭௪ 


தர்மராஜனே ! ஈகுஷன்‌ அம்மகரிஷியின்‌ சொல்லைக்கேட்டபிறகு மக்‌ 
திரிகளோடும்‌ புசோகிதர்களோடும்‌ மிக மகழ்வுற்று ப்ருகுபு தீரரும்‌ உக்‌ 
இரமானதவமுளளவருமான ச்யவனரிடத்திற்சென்று சொல்லினாலேயே 
அவர்‌ ஸந்தோஷப்படும்படி, ஓ! பார்க்கவரே ! பிரம்மரிஷியே/ நீர்‌ 
கோவினால்‌ கிரயத்துக்குவாங்கப்பட்மர்‌ ; எழுர்திரும்‌ ; எழுக்திரும்‌, 
கர்மிஷ்டரிற்சிறந்தவரே! உமக்கு இதுவிலையென்று நான்நினைக்கறேன்‌' 
என்றுசொன்னான்‌. ச்யவனர்‌, (அரசர்க்காசே! இதோ எழுந்திருக்கிறேன்‌ 
குற்றமற்றவனே ! நான்‌ உன்னால்‌ ஸரியானவிலைக்குவாங்கப்பெற்றேன்‌, 
தர்மந்தவரு தவனே ! இவ்வுலகத்தில்‌ கோக்களுக்கொப்பான தனம்‌ ஒன்‌ 
றையும்‌ நான்‌ பார்க்கவில்லை. வீரனான அரசனே / கோக்களை வாயினாற்‌ 
சொல்வதும்‌ காதினால்கேட்பதும்‌ கண்ணால்‌ பாப்ப தும்‌ தானஞ்செய்வ 
தும்‌ எல்லாப்பாவங்களையும்போக்கி க்ஷேமங்களை தீதருவனவாகச்‌ சொல்‌ 
லப்படுகின்றன. கோக்கள்‌ தாம்‌ எப்போதும்‌ லக்ஷ்மிக்கு காரமானவை, 
கோக்களினிடம்‌ பாவமில்லை, மனிதர்களுக்கு எப்போதும்‌ அன்னமும்‌ 
தேவர்களுக்குச்‌ இறந்‌ தஹவிஸு-மம்‌ கோக்களே. ஹோமமும்‌ யாகமும்‌ 
எப்போதும்‌ கோக்களைப்பொறுத்திருக்கின்றன. யாகத்தைநடத்துகன்ற 
ல வகளும்‌ கோக்களே, யாக த்தின பயனும்‌ கோக்களே. தேவலோகத்‌ 
தின்‌ அழிவில்லாத ஸ்வர்க்கஸ-கமாயெ அமிருத த்தைப்பெருக்குகின்‌ 
றவையும்‌ வடிக்கினறவையும்‌ கோக்களே, இவை அம்ருதத்திற்கு 
அதாரமாயிருப்பதனால்தான்‌ எல்லாலோகங்களாலும்‌ நமஸ்கரிக்கப்‌ 
படுகின்றன. இப்பூமியில்‌ கோக்கள்‌ ஒளியிலும்‌ உருவத்திலும்‌ 
பாவத்தையெரிக்கன்ற அக்நியைப் போன்றவை, மனிதர்களுக்குக்‌ 
கோக்களே மிகப்பெரியமகிமை. சுகத்தைக்கொடுப்பவையும்‌ அவை 
யே. பசுக்கூட்டம்‌,,எர்தஇடத்தில்‌ அுச்சமின்றிப்‌ படுத்து மூச்சு 
விடுகிறதோ  அந்தத்தேசத்தையே விளங்கச்செய்கிறது; அந்தத்‌ 
தேசத்தின்பாவத்தைப்‌ போக்குகிறது. பசுக்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்குப்‌ 
படிகள்‌. அவை ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ பூஜிக்கப்படுகின்றன. கோச்கள்‌ 
நினைத்தவற்றையெல்லாம்‌ கறக்கும்தேவதைகள்‌, அவற்றிற்குமேல்‌ 
சிறந்தது மற்றஒன்றுமில்லை, பர தசரேஷ்டனான ஈகுஷனே ! கோக்க 
ளிடத்திலுள்ள இர்தமகிமையை நான உனக்குச்சொன்னேன்‌. இஃது 
அவற்றின்‌செறப்பில்‌ சிறபான்மைசொன்ன அ; முழுவதும்சொல்லமுடி. 
யாது என்றுசொன்னார்‌. செம்படவர்கள்‌, “முனிவரே ! எங்களைப்‌ 
பார்த்தும்‌ எங்களுடன்‌ பேசியுமிருக்கிறீர்‌. ஸாதுக்களுக்கு ஏழு 
சொற்களில்‌ ஸ்கேகம்‌ உண்டாகிறது, பிரபுவே ! எங்களுக்கு அனுக்‌ 
இரகம்செய்வீராக. தர்மாத்மாவே ! ஹவிஸுுஈகளெல்லாவற்றையும்‌ 
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௧௩௮ ஸ்ரீமஹுபாரதம்‌ 


அக்கினி புசிப்பது எப்படியோ அப்படியே நீரும்‌ (எவ்லாவற்றையும்‌ 
எரிக்கும்‌) சக்தியுள்ள புருஷவடிவமான அக்நியாயிருக்கிறிர்‌, வித்‌ 
வானே! உங்களை நாங்கள்‌ நாஸ்சரித்துப்‌ .பிரார்த்திக்றோம்‌. எல்‌ 
களை அனுக்ரெிப்‌। ற்காக இந்தக்கோலவ எங்களிடம்‌ நீங்கள்‌ வாங்‌ 
இக்கொள்ளவேண்டும்‌, காப்பாற்றத்‌ திறமையோடு கரைகடக்தஅபத்தில்‌ 
காப்பாற்றுகிறவர்களுக்கு என்னபலனோ அது உமக்கேதெரியும்‌, இப்‌ 
போது எங்களுக்கு நரகத்திற்கு நீர்காம்‌ சரணம்‌ என்றுவேண்டினா; 
அதற்கு ச்யவனர்‌, “ஏழை ரிஷி பார்வையில்விஷமுள்ளஸர்ப்பம்‌ இவர்‌ 
களின்கண்கள, ஜவலிக்கும்‌ அக்‌ 9. உலர்ந்தவி றகையெரிப்பதுபோல 
மனிதனை அடியோடு எரித்துவிடும்‌. செம்படவர்களே !! உங்களிடத்தில்‌ 
பசுவைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளுகிறேன்‌. உடனே நீங்கள்‌ பாவத்தைவிட்டு 
வலையினால்‌ எடுக்கப்பட்ட மீன்களுடன்‌ கூட ஸ்வர்க்கத்திற்குச்‌ செல்லுங்‌ 
கள்‌' என்றுசொன்னார்‌. பரிசுத்த ஆத்மாவான அம்மகரிஷியின்மகிமை 
யினால்‌ அவர்‌ சொன்னவுடனே அந்தச்செம்படவர்கள மச்சங்களுடன்‌ 
ஸ்வர்க்கத்திற்குர்சென்றனா. பரசிரேஷ்டனே ! அப்போது செம்பட 
வர்களும்‌ ஸ்வார்க்கமேறுவை தக்கண்டு நகுஷராஜன்‌ வியந்‌ தூகின்ரான்‌: 
பிறகு, கோவுக்குப்பி றந்தமுனிவரும்‌ ப்ருதுகரேஷ்டரான ச்யவனரும்‌ 
நகுஷராஜனுக்குத்‌ தக்க இரண்வெரங்சள அளிப்பதாகக்‌ கேட்டனர்‌. 
பரதசிரேஷ்டனே! அப்போது பூமியைஅளுகிறஇக்திரனையொத்தவனும்‌ 
மஹாவீரனுமான நகுஷ்ப காராஜன்‌ ஸ்கோஷமடைந து அனுக்கிரகமே 
பெரி தன்றுசொல்லி த தாமத்‌ தில்‌ நிலகுலையாமலிருப்பை தயே வரமாக 
அவரிடம்‌ பெற்றுச்கொண்டான்‌. அவர்களாஷ (1 /படி.யே,கட்டும்‌” 
என்றுசொல்லப்பெற்‌.௮ு ௮வ்விரண்டுரிஷிகளையும்‌ அன்புடன்‌ பூசித்தான்‌. 
பிறகு, ச்யவனா தவதீகைஷயையமுடி தீதுக்கொண்டி தம்‌௮சிரமத்திற்‌ 
குச்‌ சென்றார்‌. இறர்தமகிபை யுள்ள 'கவிஜரென்னுமமுனிவரும்‌ தம்‌ 
அஆசெமத்திற்குச்சென்றார்‌. அரானே ! செம்‌ வா களும்‌ அநத மச்‌ 
சங்கரும்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்‌.குச்ரென்றனர்‌. நகுஷனும்‌ வரம்பெற்றுக்‌ 
கொண்டு கன்ககரத்தில்‌ [ரெவேசித்தான்‌. அப்பா / யுதிஷ்டிரா ! பார்ப்‌ 
பதாம்‌ கூடவளிப்‌ 'தனாலும்‌ ஸ்ரேகமுண்டாவகைப்பற்றியும்‌ பசுக்‌ 
களின்‌ மகிமையைப்பறறியும்‌ நீ சனனைக்கேட்டதற்குத்‌ தர்மத்தினு 
டைய நிச்சயத்துக்காக டஇற்தர்சரித்திரத்றச உனக்குச்சொன்னேன்‌. 
வீரனே ! இன்னும்‌ என்னசொல்லவேண்டும? உன்மனத்தில்‌ என்ன 


இருக்கிற து ?” என்றார்‌. 


ட கோவினிடம்‌ பி றந்‌ தவர்‌ 


அதறுசாஹஸனபர்வம்‌, ௩௩௯ 


எண்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி) 
அத்து 
(பாசுாாம விசுவாமித்‌ா ஜானவிஷயமான ச்யவன] 
துசிஈனிடம்வஸித்த சதை.) 

9ஷ்டிரர்‌, “போறிவுளளவரே ! கடலுக்கொப்பானவரே ! 
மகாவீரசே ! எனக்கு இன்னுமொரு மிகு பெரியஸந்கேகமிருக்றெ ௮. 
அதைக்‌ கேளும்‌. கேட்டபின்‌ எனக்கு விரித்துசைக்கக்கடவிர்‌ 
பிரபுவே! தர்மிஷ்டரிற்சிறந்தவராகய பரசுராமரைக்குறித்து எனககு 
மிக்கஆச்சரியமிருக்க றது. அதை எனக்கு உரைக்கக்கடவீர்‌, பிரம்ம 
தேஜஸின்பலன்‌ மிகரிரப்பின இந்த /யவனாமுதலானவரிடத்தில்‌ 
உறுதியானபராக்ரபமுள்ள இந்தப்‌ பரசுராமர்‌ எப்படி, உண்டானார்‌ ? 
பிரம்மரிஷிகள வப்சத்திற்பிறந்துபசுராமர்‌ க்ஷத்திரியச்செய்கையுளள 
வரானது எப்படி ? அரசரே ! இரலால்‌,; இவருடையவரலா ற்றை முழு 
தும்‌ சொல்லக்கடகிர்‌. விசவாமித்திரும்‌ கஷச்திரியவப்சத்திற்பிற 
ந்து பிராமமணரான து எப்படி புருஷசிரேஷ்டரே! பரசுராமர்‌ விசுவா 
மிததிரர்‌ இவவிரண்டுமகாதமாக்களின்‌ மூமையும்‌ மிகப்பெரிதாக 
வன்றே இருந்தது? ஆ! அ! மிகக்செரிந்கவரே | இந்தக்குத்றம்‌ 
சயவனாகுசிகர்‌ இவர்களின்‌ பு,மரர்களை த்‌.தாண்டி ப பேரர்களுக்குவந்த 
தேன்‌? இதை எனக்குக்‌ கெளிவாக உரைக்ஈக்சடவிீர்‌” என்று 
கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 


பார தனே ப 


இந தவிஷயத்தில்‌ ச்யவனருக்கும்‌ குக னுக்கும்‌ 
நடந்த ஸம்பாஷனையாகிய ஒருபுராகனசரித்தி கத்தைக்‌ கூறுகின்ற 
னர்‌. முன்னர்‌, தவ த்தையே தனமாகவுடையவரும்‌ ரிஷிசிரேஷ்டரும்‌ 
ப்ருகுபுத்ரரும்‌ சிறந்கஞானமுளளவருமான ச்யவனர்‌ தம்வம்‌சத்தில்‌ 
இந்தக்குற்றம்‌ நேரிடப்போவதை முன்னமே அறிந்து குணதோஷம்‌ 
களின்‌ பலாபலன்களையெல்லாம்‌ மனத்தில்‌ சிச்சயம்செய்துகொண்டு 
குசிகவம்சத்தை முழுதும்‌ எரிக்கக்கருதி அந்தக்குசிகனிடம்சென்றுடு 
'குற்றமற்றவனே ! எனக்கு உன்னுடனகூட வளிப்பதற்கு விருப்ப 
முண்டாயிருக்கிற து” என்றுசொனனா, அதற்குக்குசிகன்‌, “பக 
வானே ! இவவுலகத்தில்‌ தெரிந்தவர்கள்‌ சேர்ந்து ஒருதர்மத்தை 
அனுஷ்டிக்கன்றனர்‌ அதைத்தான கன்னிகா தானம்செய்யும்போ 
தெல்லாம்‌ தெரிந்தவர்கள்சொல்லுவது. தபோதனரே! தர்மமார்க்‌ 
கமான அந்தக்காயம வெகுகாளாக விட்டுப்போயிற்று, அதை 


ந்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நான்‌ செய்வேன்‌. அதற்கு நீங்கள்‌ அ௮அனுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌' 
என்றுசொன்னான்‌; உடனே சபவனமஹாமுனிவருக்கு சனத்‌ 
தையெடுத்‌ துக்கொண்டு மனைவியுடன்‌ அவரிருக்குமிடத்திற்கு வந்‌ 
தான்‌, அரசன்‌ பாத்திரத்தையெடுத்‌ துக்கொண்டு அவருக்குப்‌ பாத்‌ 
பயத்தைக்‌ கொடுத்தான்‌ ; அம்மகாத்மாவுக்கு எல்லா உபசாரங்களையும்‌ 
செய்தான்‌. பிறகு, மகாத்மாவும்‌ நியமர்தவருகவனுமான அந்த 
அரசன்‌ சாஸ்திரப்படி மதுபர்க்கத்தை ச்யவனருக்கு ஆதாரத்துடன்‌ 
கொடுத்தான்‌. அந்தப்பிராம்மணருக்கு அவவாறு பூஜைசெய்தபிறகு 
மறுபடியும்‌ அவரைப்பார்த்து, ஓ! பகவானே / நாங்களிருவரும்‌ 
உமக்குட்பட்டவர்கள்‌. நாங்கள்‌ என்னசெய்யக்கடவோம்‌ ? சொல்‌ 
லும்‌. கடுந்தவமுள்ளவசே? ராஜ்யம்‌ தனம்‌ பசுக்கள்‌ யாகங்களி 
தானங்கள்‌ இன்னும்‌ என்னவேண்டுமானாலும்‌ சொல்லும்‌, உமக்கு 
எல்லாவற்றையும்‌ கொடுக்கிறேன்‌. இந்த அரண்மனையும்‌ இந்தராஜ்ய 
மும்‌ இந்தஸிம்மாஸனமும்‌ உம்முடையவை. நீர்‌ தாம்‌ அரசர்‌ ; பூமியை 
ஆளும்‌. நான்‌ என்மனைவியபுடன்்‌கூட உமக்குட்பட்ட ஊழியன்‌" என்று 
சொன்னான்‌. அவன்‌ இந்தச்சொலல்ச்சொனனபோது ப்ருகுபுத்ரரான 
ச்யவனர்‌ மிகுந்த ஸந்தோஷமடைந்து குசிகனைப்பார்த்து, வேர்‌ 
தே! ராஜ்யத்தையும்‌ தனததையும்‌ பெண்களையும்‌ கோக்களையும்‌ 
தோங்களையும்‌ யாகத்தையும்‌ நான்‌ விரும்பவில்லை. கான்‌ சொல்‌ 
வதைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌. நான்‌ ஒருதவம்செய்ய ஆரம்பிக்கப்போடி 
றேன்‌, உங்களிருவருக்கும்‌ இஷ்டமாயிருக்தால்‌ நீங்களிருவரும்‌ மன 
வேறுபாடின்றி ஜாக்ரதையோடு எனக்குப்‌ பணிவிடைசெய்யவேண்‌ 
டும்‌' என்றுகேட்டார்‌. பாரதனே! அவர்‌ இவவாறுசொன்னவுடன்‌ 
அந்த அரசனும்‌ அரசியும்‌ களிப்படைந்து, அப்படியே ஆகட்டும்‌? 
என்று அர்தரிஷிச்கு மறுமொழிகூறினர்‌. உடனே, குசிகன்‌ மனக 
களிப்புடன்‌ அவரைத்‌ தன்‌ வீட்டில்‌ சிறந்த இடத்திற்கு அழைத்‌ க்‌ 
கொண்டுபோனான்‌ ; அழகான இடத்தை அவருக்குக்‌ காண்பித்தான்‌. 
தபோதனரே 7 பகவானான உங்களுக்கு இது சயனம்‌. இதில்‌ இஷ 
£ டப்படியிருக்கலாம்‌. உமக்கு ஸர்தோஷத்தையுண்பெண்ணுவதற்கு 
நாங்களிருவரும்‌ முயல்வோம்‌' என்றுசொன்னான்‌, இப்படி அவர்‌ 
கள்‌ மூவரும்‌ ஸம்பாஷணைசெய்துகொண்டிருக்கையில்‌, சூரியாஸ்த 
மனமாயிற்று, உடனே, ரிஷி அன்னபானங்களைக்கொண்டுவரும்படி 
சட்டளையிட்டார்‌, பிறகு, குசிகராஜன்‌ வணங்கி, எவ்வகையான 
அன்னம்‌ உமக்குவிருப்பம்‌ ? எதை நான்‌ கொண்டுவரலாம்‌ ?' என்று 
கேட்டான்‌. பாரதனே ! அப்போது, அம்முனிவர்‌ மிக்கமநழ்ச்சி 


'நுசர்வனபர்வம்‌. க்சக்‌ 


யுடன்‌ அரசனைப்பார்த்து, (உன்னுடைய செல்வத்திற்குத்தகுந்த 
ஆகாரத்தைக்‌ கொடு' என்றுசொன்னார்‌. அவ்வரசன்‌ அவர்சொல்லைக்‌ 
கொண்டாடி, “அப்படியே ஆகட்டும்‌! என்றுசொன்னான்‌ ; மன்னவ ! 
தன்னியல்புக்குத்தக்க ஆகாரத்தை அவருக்குக்‌ கொடுத்தான்‌, பிர 
புவே ! தர்மந்தெரிந்தவதரான அந்தச்யவனபகவான்‌ புசித்தபிறகு, 
அரசன்‌ ௮ரசியிருவரையும்பார்த்து, “எனக்கு நித்திரை வருத்து 
இறது, நான்‌ படுக்கவிரும்புதிறேன' என்றுசொன்னார்‌. பகவானா 
திய அந்தரிஷிசிரேஷ்டர்‌ உடனே படுக்கையறைக்கு? சென்று படுத்‌ 
தார்‌, அரசன்‌ தன்மனைவியுடன்‌ சின்றுசொண்டிருர்தான்‌, அந்தச்ய 
வனர்‌, *ரான்தூங்கும்பொழுது எழுப்பக்கூடாது ; நீங்களிருவரும்‌ 
இரவில்‌ கண்விழித்துக்கொண்டு என்கால்களப்‌ பிடிக்கவேண்டும்‌? 
என்‌ றுசொன்னார்‌. தர்மர்தெரிக்ததுசிகன்‌ அக்ஷேபியாமல்‌, “அப்‌ 
படியே ஆகட்டும்‌ ்‌ என்றுசொன்னான்‌. அவர்களிருவரும்‌ இரவுக 
ழிந்தபோதும்‌ அவரை எழுப்பாமலிருந்தனர்‌, மகாராஜனே! அப்‌ 
போது, அந்தஸ்தரீபு ரஷர்களிருவரும்‌ அம்மகரிஷிகட்டளையிட்டபடி 
ஜாக்கிரதையாக அவருக்குப்‌ பணிவிடைசெய்துகொண்டிருர்தனர்‌. 
௮ந்‌தமகிமைபொருர்திய பிராம்மணர்‌ அவவாறு ௮ரசனுக்குர்கட்டள 
யிட்டுப்‌ பிறகு, ஒருபக்கமாக இரு த்தொருநாள்‌ தூங்கினார்‌, கெளர 
வனே ! ச்பவனரை ஸந்தோஷப்படுத்‌ துவதில்‌ ஊக்கமுள்ள அவ்வரசன்‌ 
மனைவியுடன்‌ இகாரமில்லாமல்‌ ஸந்தோஷமாக அவருக்குப்‌ பணிவிடை 
செய்துகொண்டிருந்தான்‌. அந்தச்யவனமுனிவர்‌ தாமேஎழுந்தார்‌, 
அந்தச்சிறந்ததவமுளளவா ஒனறுஞ்சொல்லாமலே கிருகத்தினினறு 
வெளிபிற்சென்றார்‌. அவ்வரசன்‌ அரசியிருவரும்‌ பசீயினாலும்‌ களைப்‌ 
பினாலும்‌ வருந்‌ தினவர்களாகவே அமமுனிவரைப்‌ பின்சென்றனர்‌, 
அம்முனிசிரேஷ்டர்‌ அவவிருவரையும்‌ பார்க்கவேயில்லை, ௮) ஈர்க்கரசே! 
அர்தப்ருகுகுஸிரேஷ்டர்‌ அரசன்‌ அரசியிருவரும்‌ பார்த்திருக்கும்‌ 
போதே அந்தர்த்தானமாயினா. பிறகு, ௮ரசன்‌ கரையில்‌ விழுந்தான்‌. 
பிறகு, சற்றுநேரத்திற்கெல்லாம்‌ மூர்ச்சைகெளிர்து அரசன்‌ மறுபடியும்‌ 
தன்‌ தேவியுடன்‌ ௮ம்மகரிஷீயைத்‌ தேட ரம்பித்தான்‌? என்றார்‌, 


உ ஸரீ மஹாபாரதம்‌ 


எண்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (நேடர்ச்சி) 
ப 2 
(*யவனர்‌ தசிகனிடம்வஸித்தககைத்‌ தொடர்ச்சி.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! அந்தப்பிராம்மணர்‌ அச்தர்த்தான 
மானபோது அவ்வாசனும்‌ இறக்கு பாக்கியவ தியான அவன்மனைவியும்‌ 
என்னசெய்தனர்‌ ? அதனை எனக்குச்‌ ரொல்லும்‌” எனறுகேட்க, 
பீஷ்மர்‌ சொல்லலானா. 

“அவ்வரசன்‌ அுக்கரிஷியைக்காணாமல்‌ மனைளியுடன்கூடக்‌ களை 
த்து வெட்கி மஇாயங்‌கத்‌ இரும்ினன, அவ்வரசன்‌ ஈகரத்தினுள்‌ 
பிரவேித்தரின்‌ அக்கரு துடன்‌ அந தச்யவனருடைய செய்கையையே 
நினைத்து ஒன்றும்பேசாமலிரு கான்‌ ; ஒய்ந்தமன க்தோகி அரண்‌ 
மனைக்குள்‌ பிரவேர சதான ; அர்தர்யவனர்‌ அதேபடுக்கையில்‌ படுத்‌ 
திருக்கக்கண்டான்‌. _அந்தரிஷியைக்கண்ட  அந்தப்பு துடையைநினை 
தீது அரசன்‌ அுரசிடுரவரும்‌ இகைச்துசின்றனர்‌. அவரைக்கண்ட 
வுடன்‌ அவ்விருவரும்‌ கனைப்புதீதீர்க்கவாரயபினர்‌. உடனே, இரு 
வரும்‌ அவரிருக்குமிடர்ரென்று தக்கமிடதுதிலி நந்து அவா கால்‌ 
களைப்பிடித்கனா, சிறந்தசக்தியுள்ள அம்மகாமுணிவர்‌ மறுபடியும்‌ 
அவ்வளவுகாலம்‌  ல்றொருபத்கமாகப்படிந்திர்‌ தூங்கி விழித்துக்‌ 
கொண்டா. அவரிடத்தில்‌ பிபன்‌ ள்‌ அவளி வ ம்‌ ஓரி தும்‌ மன 
வேறுபாட்டையடையவில்லை, பாரதனே ! அரசனே ! கண்விழித்துக்‌ 
கொண்ட அம்முனிவர்‌ அரசன்‌ அரசுயிருவரையும்பார்த்து, கான்‌ 
ஸ்கானம்செய்யப்போகிறேன்‌. எனக்கு எண்ணெயிட வேண்டும்‌” 
என்றுசொன்னார்‌. பசியினாலும்‌ களைப்பினலும்‌ ஓப்்துபோன அவ்‌ 
விருவரும்‌; (ஆகட்டிம' என்றுசொல்லி, சதபாகமென்னும்‌ விலை 
பெற்றதைலத்கோமி அவரிடம்‌ வந்தனர்‌. ஸுகமாகஉட்கார்ந்திருக்‌ 
கும்ரிஷிக்கு அவர்கள்‌ மெளனமாக அந்தத்தைலத்தைத்‌ தேய்த்த 
னர்‌. மிகச்சிறந்ததவமுளளபார்க்கவர்‌ பேோதுமென்‌ றுசொல்லவில்லை; 
அவர்களமனம்வெறுக்காமலிருப்பதைக்‌ கண்டபோது அங்கிருந்து 
எழுந்து ஸ்நான௪ச।லையுள்‌ விரைவாகப்‌ பிரவேசித்தார்‌. அங்கே அர 
சனுக்குரிய ஸ்கானக்கருவிகள்‌ வைக்கப்பட்டேயிருந்தன. அவற்றை 
யெல்லாம்‌ அங்கேரியாமல்‌ அரசன்‌ பார்த்திருக்கும்போதே அம்முனி 
வர்‌ திரும்பவும்‌ அங்கேயே அந்தர்த்தானமாயினா, பரதரிரேஷ்‌ 
டனே! அப்போதும்‌ அந்த அரசன்‌ அரசியிருவரும்‌ வெறுப்பையடைய 


அதுசாஷவனபர்வம்‌, ௧௪௩ 


வேயில்லை. கெளரவனே ! பிறது, அக்தஸமர்த்தரான ச்யவனபக 
வான ஸ்நானம்செய்தவராக ஸிமமாஸனத்திலிருக்து குசிகனுக்கும்‌ 
அவன மனைவிக்கும்‌ காணப்பட்ட. (குசிகராஜன்‌ தன்பாரியையுடன்‌ 
முகமலர்ச்சியுறறு மனக்கலக்கமின்‌ ரி வணங்கி  அனனமஸித்தமா 
யிருக்கிறதென்று அம்முனிவருக்குக்‌ தெரிவித்தான்‌. முனிவர்‌; 
(கொண்டுவரலாம்‌ என்று அவவரரணுந்குச்‌ சொன்னார்‌. அவவர 
சன மனைவியுடன்‌ கூட அவவனன நடைக்‌ கொண்டிவக்தான்‌. பல 
வகைமாம்ஸபாகக்களையும்‌ பற்பலகரிக। ப்களையும பாகுசளையும்‌ மாப்‌ 
பண்டங்களையும இனியபாகங்களையும 'ரஸாலையையும அப்பங்களை 
யும்‌ அறுசகுவைகளோமிகூடி ய பலவகைமோதகங்களையும்‌ பலவகைச்‌ 
சுவைகளையும்‌ ரிஷிகளபுசக்கும்‌ காட்டி ௮காரங்களையும்‌ அரசர்கள்‌ 
புசிக்கும்‌ மற்றும்பலஉணவுகனையும பலவகைக்கனிகளையும்‌ இலர்‌ 
ச . . , . . . ந்‌ . . க 
தைப்பழத்தையும்‌ பின்கம்‌ பழத்தையும்‌. கய்பரியமம்‌, £பல்லாதக 
மும்‌, கனிகளும்‌, ருகஸ்தர்கள உண்ண தரக்கவையும்‌ வானப்ரஸ்சர்‌ 
கள உண்ணத்தக்க வைய மான எலிலாவ கைஅகாரங்களையும்‌ ரிஷியின்‌ 
சாபத்திற்குப்பயாது வேதன்‌ வருளிற்‌ தான்‌. அவையெல்லாம்‌ ச்ய 
வனமகரிஷியின்முன்னிலையில்‌ வைக்கப்பட்டன. பிறகு, அர்தர்ய 
வனமுனிவர்‌ அவையனை திசையும்‌ பரிநகையையும்‌ அஸன ததையும்‌ 
போஜனபாத்தி) ங்களையுமசே | ததுர்‌ சிற௩துவஸ்திரங்களினால்‌, மூடி. 
எல்லாவற்றையும்‌ எமித்துவிட்டார்‌. மிகச்சிறு றுஇயுள்ள அவ 
வசசன்‌ அரசியிருவரும்‌ அதற்குங்கோபிஃக வில்லை, அவர்கள பார்த்‌ திரு 
க்கையிலேயே றுபடியும்‌ அவர்‌ அரந்தர்த்தானமாயினார்‌. அந்த 
ராஜரிஷி மனைவியுடன்‌ முன்போலவே அவவிரவெல்லா.ம முகமலர்‌ 
ச்சியோட மெளனமாகஇருந௩தான்‌ ; கோபத்திம்குட்படளில்லை, அந்த 
அரசனுடையஅுரண்டனையில்‌ பலவகையான அனனஙகள எக்கா 
லமும்‌ சமைக்கப்பட்டிருந்தன ; சிறந்த! டுக்கைகளும்‌ ஜலம்நிரம்‌ 
பினஸ்நான கடங்களூம பலவகைஉடைகருரம எக்கலமும ஸிததப்‌ 
படுத்‌ கப்பட்டு ரதன. அதனால்‌, சயவனருக்குக்‌ குற்றமபாரக்கமுடி 
யாமற்போயிற்று. அர்தப்பி,பப ிஷியானவர்‌. பறுபடியும்‌ குசிக 
ராஜனைப்பார்த்து, என்னைத்தேரிலேற்‌் ரி உன்பாரியையும்‌ நீயும்‌ நான்‌ 
சொல்லுமிடத்திற்கு விரைவாக மத்‌ துக்கொண்‌ போங்கள்‌ என்று 
சொன்னார்‌; அரசன்‌ ஒன்றுஞ்சிக தியா மல்‌ தபோதனரைப்பார்த் து, 


்‌ புளிப்பு த்தயிர்‌, கறகண்டு, மெய, தேன்‌, மிளகு, சுககு, பச்சைக்கர்ப்‌ 
பூரம்‌ இவற்றைச்சேர்த்துச்செய்யும்‌ ஒருபாகு ; பீமசேனனசெய்து சருஷ்‌ 
ணன்‌ அமுதசெய்ததாகப்‌ பாகசாஸ்திரத்தில சொல்லப்பட்டிருக்கற இ. 

" பெருக்குமிழம்பழம்‌. * சேங்கொட்டை. 


௩௪௫ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


“அப்படியே அகட்டும' என்றுசொல்லி, “பகவானே ! வேடிக்கைத்‌ 
தேரிருக்கலாமா ? சண்டைத்தேரிருக்கலாமா ? எனறுகேட்டான்‌। 
வேந்தனால்‌ ஸந்தோஷத்துடன்‌ இவவாறுகேட்கப்பட்ட அந்தச்யவன 
முனிவர்‌ ஸக்தோஷமடைர்‌ து பகைவர்களைவெல்லுபவனாயெ மன்‌ 
னனைப்பார்த்‌.து, “வில்‌, கொடி, சக்திகள்‌, பொன்தடிகள்‌, கதைகள்‌ 
கத்திகள்‌, அனேகம்றெந்தறும்புகள்‌ இவற்றோடுகூடச்‌ சலங்கைகள்‌ 
ஒலிப்பதும்‌ தோரணங்கள்கட்டப்பட்டதுமாகய யுத்தத்திற்குரிய 
தென்று நீநினைத்ததேரை உடனேசெண்டுவா' என்றுசொன்னார்‌. 
உடனே, அவ்வர ஈன்‌, “அப்படியே என்றுசொல்லிச்‌ சிறந்ததேசை௮ல 
ங்கரித்து நுகத்தடியின்‌இடப்பக்கத்தில்‌ மனைவியைநியமித்து வலப்‌ 
பக்கத்தில்‌ தானிருக்‌ தகொண்டு மூன்றுகழிகள்சோக்ததும்‌ முனையில்‌ 
வஜ்‌ரஊடிவைக்கப்பட்ட துமாய சாட்டையை அந்தத்தேரில்‌ வைத்‌ 
தான்‌. அரசன்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ அவவாறுகொடுத்து, “பகவா 
னே ! ப்ருகுபுத்ரரே.! ரதம்‌ எங்கேபோகவேண்டும்‌ ? சொல்லக்கட 
வீர்‌. பிரம்மரிஷியே! நீர்சொல்லுமிடத்திற்கு உமதுதேர்போகும்‌' 
என்‌ றுசொனனான்‌. ௮7 சனால்‌இவவாறுசொல்லப்பட்ட ச்யவனபக 
வான்‌ அவனைப்பார்த்து, “இங்கிருந்து அடியடியாக மெல்லச்செல்ல 
வேண்டும்‌. எனக்குச்சிரமமுண்டாகாமலிருக்கும்படி என்னிஷ்டம்‌ 
போல நீங்களிருவரும்‌ போகவேண்டும ; மிகவும்‌ ஸுகமாக ரதத்தை 
இழுக்கவேண்டும்‌. ஜனங்கள்‌எல்லாரும்‌ பார்க்கக்கடவர்‌. வழிப்‌ 
போக்கர்யாரையும்‌ விலக்கலாகா து, அவர்களுக்குத்‌ தனத்தை நான்‌ 
கொடுப்பேன்‌, வழியில்‌ எநதப்பிராம்மணர்கள வேண்டினவற்றை 
என்னிடம்கேட்டாலு!ு அவர்களுக்குத்‌ தனங்கள்‌ ரத்தினங்கள்‌ எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ மிச்சமின்றி கான்‌ கொடுக்கவேண்டும. உ அரசே 7 இவற்‌ 
றையெல்லாம்‌ ஆலோசயாமல்செய்‌' என்றுசொன்னார்‌. அவரது ர்‌ 
தச்சொல்லைக்கேட்டு, மன்னவன்‌ வேலைக்காரர்களைப்பார்த்து, “ரிஷி 
எதைச்சொன்னாலும்‌ அதையெல்லாம்‌ தடையில்லாமல்‌ கொடுக்கவே 
ண்டும்‌' என்றுகட்டனையிட்டான, பிறகு, அநேகாத்னங்களும்‌ ஸ்த்ரீ 
களும்‌ தோக்கு திரைகளும்‌ சால்வைகளும்‌ பொனநாணயமும்‌ கட்டிப்‌ 
பொன்னும்‌ மலைகள்போனற சிறந்தயானைகளும்‌ வேர்தனுடையமம்‌ 
திரிகளனைவரும்‌ அந்தரிஷியைப்‌ பின்சென்றனர்‌, அந்தநகரமனைத்‌ 
தும்‌ துக்கத்துடன்‌, ஆ! இ!" என்று கூக்குரலிட்டது. அரசன்‌ 
அரசியிருவரும்‌ சாட்டையின்‌ கூரானமுனையினால்‌ முதுகிலும்‌ கன்னத்‌ 
திலும்‌ வேகமாகக்குத்தப்பட்டும்‌ மனவேறுபாடின்றி . அவரை இழுத்‌ 
தனர்‌. ஐம்பதுதினங்கள்‌ ஆகாரமில்லாமல்‌ பீடிக்கப்பட்‌ உடம்பு 


௮நுசாஷனபர்வம்‌. ௩ ௪௫ 


நடுக்கமுற்ற அவவிருவரும்‌ மனஉறுதியினால்‌ அந்தப்பெரியதேரைக்‌ 
கஷ்டப்பட்டு இழுத்தனர்‌. மஹாராஜனே ! அநேகந்தரம்‌ ௮/இகமாகக்‌ 
குத்தப்பட்டு ரச கம்பெருகிக்கொண்டிருக்கும்‌௮சசன்‌ அரசியிருவரும்‌ 
பூதிதபலாசமரங்களபோலக்‌ காணப்பட்டனர்‌. அவவிருவரையும்கண்டு 
துயரத்தின்‌ மிகக்கலஙகனெ பட்டண ந துஜனங்கள்‌ அவாசாபத்திற்‌ 
குப்பயந்து அவரை ஒன்றுஞ்சொல்லா மலிருக்தனர்‌.  ஜனங்களெல்‌ 
லாரும்‌ இரண்டு இரண்டுபேராகச்சேர்க்து, “தவத்தின்வன்மையைப்‌ 
பாருங்கள்‌, நாம்‌ கோபித்திருர்தும்‌ இம்முனிசிரேஷ்டரைக்‌ சண்‌ 
ணெடுத்துப்பார்க்கவமுடியாமல்‌ இருக்கிமேம்‌, பரிசுத்த ஆத்மாவும்‌ 
பகவானுமான இந்தமகரிஷியின்மகிமை ஆச்சரியமானது, அரசர்‌ 
அவர்‌ மனைவி இவவிருவருடைய உறுதியும்‌ எப்படிப்பட்டது / பாருங்‌ 
கள்‌ ! சிரமப்பட்டிருக்தும்‌ கஷ்டப்பட்டு இந்தரதத்தை இழுக்கன்ற 
னரே ! இவர்களிடத்தில்‌ யாதொருவேறுபாட்டையும்‌ ச்யவனமுனி 
வரே காணவில்லையே !' என்று பேசிக்கொண்டனர்‌. அந்த ப்ருகு 
சிரேஷ்டராகிய ச்யவனர்‌ அவர்கள்‌ அவ்வாறு மனவேறுபாடில்லாமலிருப்‌ 
பதைக்கண்டு குபேரன்போலத்‌ திரவியத்தையளித்தார்‌, வேந்தன்‌ ௮இ 
லும்‌ மனமகிழ்ந்து அவர்கட்டனைப்படி செய்தான்‌. பிறகு, அந்தப்பக 
வானான முனிசிரேஷ்டர்‌ அவ்வரசனிடத்தில்‌ அன்புகூர்ந்து அந்தச்‌ 
சிறந்த தேரிலிருக்‌ து இறங்கி அவ்வரசன்‌ அரசி இருவரையும்‌ விடுவித்‌ 
தார்‌. பாரதனே ! ச்யவனர்‌ அவர்களிருவரையும்விடுவிக்தபிறகு அழ 
கும்‌ கம்பீரமும்‌ அனுக்கிரகமுமுளளவாக்சினால்‌, (ற ங்களிருவருக்கும்‌ 
சிறந்த வாந்தருவேன்‌. அதைக்கேளுங்கள்‌ ' என்று மூறையாகப்பே௫ 
னா. பர குசிரேஷ்டனே ! முனிசிரேஷ்டர்‌ சாட்டைக்கோலினால்குத் தப்‌ 
பட்ட மிருதுசரீரமுள்ள அரசன்‌ அரசஇருவரையும்‌ அமிருதத்திற்‌ 
கொப்பான தம்கரங்களினால்‌ அனபுடன கடவிக்கொடுத்தார்‌. அப்‌ 
போது, அவ்வரசன்‌, “பார்க்கவரே ! எங்களிருவருக்கும்‌ இப்போது 
சிரமமில்லை. நீர்‌ நினைத்தஅளவில்‌ உம துமகிமையினால்‌ களைப்புத்தீர்ச்‌ 
தவர்களானோம்‌' என்றுசொன்னான்‌, பிறகு, ச்யவனபகவான்‌ மழெ 
ஈது அவா இருவரையும்பாரதி.து, “ராஜனே ! நான்‌ வரங்கொடப்பதாக 
முதலிற்சொன்ன து பொய்யாகாது. இந்தப்‌ புண்ணியமானகங்கைக்‌ 
கரை அழகானபிரதேசம்‌. சிலகாலம்‌ இங்கே தவம்செய்துகொண்டு 
வஸிப்பேன்‌, புத்ரனே ! நீ உன்றகரத்திற்குச்‌ செல்லலாம்‌; சிரமத்தைத்‌ 
தீர்த்‌ துக்கொண்டு . மறுபடியும்‌ வரலாம்‌. ராஜனே ! நீ உன்பாரி 
யையுடன்‌ நாளைத்தினம்‌ என்னை இவ்விடத்திற்பார்ப்பாய்‌, நீ 
Mee . 


௪௬ ப்ர்மஹாபாரதம்‌. 


'காபிக்கத்தகா.து. உனக்கு ஈன்மைவந்திருக்கிற த. உன்மனத்தி 
ருக்கும்‌ விருப்பமெல்லாம்‌ உனக்கு நிறைவேறும்‌ என்றுசொனனூ. 
இவரால்‌ இவ்வா றுசொல்லப்பட்டகுசசன மன்மகிழ்ந்து அம்முனி 
ிரேஷ்டரைப்பார்த்து, 'மகானுபாவரே ! பகவானே ! எனக்குக்‌ கோப 
நில்லை. நாங்களிருவரும்‌ உம்மால்‌ பரிசு த்தர்களாக்கப்பட்டோம்‌) 
ியளவனப்பிராயமும்‌ அழகி யதேகமும்பலமுமுளள வர்களாய்விட்டோம்‌) 
ரனக்கும்‌ என்மனைவிக்கும்‌ நீர்சாட்டையினால்‌ உண்டாக்கினபுண்கள்‌ 
டடம்பிற்காணப்படவில்லை. நானும்‌ மனைவியும்‌ ஸ-கமாயிருக்கிறோம்‌, 
ானது இந்தமனைளி அப்ஸரஸ்போன்ற அழகும்‌ சிறந்த ஒளியுமுள்ள 
வளாயிருப்பதைப்‌ பார்க்கிறேன்‌. இதற்குமுன்‌ இவள இப்படிக்காணப்‌ 
)டவில்லை. மகரிஷியே! இவையெல்லாம்‌ உமது அனுக்கிரகத்தினால்‌ 
,ண்டானவை, உண்மையானமடுமையுள்ளபகவானே ! உம்மிடத்தில்‌ 
இது புதுமையன்று' என்னும்‌ உண்மையானசொல்லைச்‌ சொனனான்‌. 
குசிகனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட ச்யவனா ௮வனைப்பாரத்து, 
ராஜனே ! நாளைத்தினம்‌ £ உன்பாரியையுடன்‌ இங்குவா? என்‌ றுசொன 
னர்‌. அவர்‌ இவ்வா றுசொல்லி விடைகொடுக்க, ராஜரிஷி ௮வரைஈமஸ்‌ 
கரித்து அழகான தகத்துடன்‌ தேவேந்திரன்போல நகரத்‌ திற்குச்சென்‌ 
ஜன்‌. பிறகு; மந்திரிகளும்‌ புரோகிதர்களும்‌ சேனை த்‌ தலைவர்களும்‌ 
எல்லாக்குடிகளும்‌ விலைமாதர்களுடன்‌ அரசனுக்கு எதிர்கொண்டுவரஈ 
தனர்‌. அவர்களால்சூழப்பட்டகுசிகர £ஜன்‌ சறந்தஒளிபினால்பிரகாசித்‌ 
துக்கொண்டு வந்‌இகளினால்‌ து திக்கப்பட்டு மகிழ்ந்து நகரத்தில்‌ பிரவே 
ரித்தான்‌. சிறந்த மூமையுள்ள அவவரசன நகரப்பிரவேசம்‌ செய்தபிறகு 
காலைக்கடன்களை நிறைவேற்றிப புசித்து மனைவியுடன்கூட இரவைப்‌ 
போக்கினான்‌. பரொம்மணசரேஷ்டரால்‌ கொடுக்கப்பட்ட ஒளியோடு 
கூடிய அழிய தேசங்களை அடைந்த அவர்களிருவரும்‌ சயனத்தை 
யடைந்து புதி தாகயெளவனமவர்‌ த தேவர்களைப்போல மூப்பில்லாம 
லிருப்பவாகளாக 
ப்ருகுவம்சத்தின்‌ 
தம்ஸங்கல்பத்தினால்‌ அவ்வனத்தை இந்திரனுடையாகாத்‌ தில்‌ இல்லாத 
தும்‌ அநேகாத்‌ தினங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ செல்வம்நிரம்‌ 
பினதும்‌ அழகியதுமா கச்செய்தார, 


ஒருவரைஒருவர்‌ கண்டு உல்லாஸமாயிருந்தனர்‌. 
தா த்தியைப்பெருகசசெய்பவராகிய ச்யவனமுனிவர்‌ 


அ௮றுசரவனபர்வம்‌. ௧௪௭௪ 


எண்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 


தானதர்மபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(ச்யவன* தசிகனிடம்வஸித்தததைத்‌ தொடர்ச்சி.) 


சிறந்த மனமுளள அந்த அரசன்‌ பிறகு இரவுமுடியும்போ து 
எழுந்து காலைக்கடமைகளை முடித்துக்கொண்டு மனைவியுடன்‌ அவ்‌ 
வனத்‌ தைரோக்கிச்‌ சென்றான்‌. குசிகராஜன்‌ அவ்விடத்தில்‌ முழுமை 
யும்‌ பொனனாயிருப்பதும்‌ ஆயிரம்ரச்தினத்‌. தூண்கள்‌ நிரம்பின தும்‌ 
மாயாநிர்மாணம்போன்ற துமாகிய ஜா அரண்மனையையும்‌ அதில்‌ தேவ 
லோகத்திலுள்ள பொருள்களையும்‌ கண்டான்‌. பாரதனே! அவ்வரசன்‌ 
வெளளிச்சிகரங்களுளள மலைகளையும்‌ புஷ்பங்கள்‌ நிரம்பினதரமரைக்‌ 
குளங்களையும்‌ பலவகைச்‌ த்ரசாலைகளையும்‌ கோரணங்கனயும்‌ பசும்‌ 
புல்நிரம்பின பூமியையும்‌ பொன்பமேடைகளையும்‌ பூத்திருக்கும்‌ ஓட்டு 
மாமாங்களையும்‌ சிறந்ததாழைகளையும்‌ * உத்தாலகங்களையும்‌ அசோகங்‌ 
களையும்‌ குருக்கத்திமரங்களையும்‌ முல்லைக்கொடிகளையும்‌ சண்பகமரற்‌ 
களையும்‌ திலகமரங்களையும ௨ யர்ச்தபலாமரங்களையும்‌ !௦கிழமரங்களையும்‌ 
புஷ்பித்த கொன்றைமாங்களையும்‌ கறுத்தராககேஸாமாங்களையும்‌ ஆங்‌ 
காங்குவைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ பொற்கொடிகளையும்‌ கண்டான்‌. பாரத 
னே! அவன்‌ எந்தக்காலத்திலும்‌ புஷ்பித்திருக்கும்‌ அழகான தாமரைக்‌ 
குளங்களையும்‌ கருநெய்தல்குளங்களையும தேவவிமானங்களுக்கும்‌ மலை 
களுக்கும்‌ ஒப்பானமாளிகைகளையும்‌ சிலவிட ங்களில்‌ கண்ணீரையும்‌ 
இலெவிடங்களில்‌ வெந்நீரையும்‌ பலவகை ஆஸனங்களையும்‌ சிறந்தபடுக்கை 
களையும்‌ சிறந்தரெத்கைகள பரப்பப்பட்ட ர தீ.தினமயமுூம்‌ பொனமயமு 
மான கட்டில்களையும்‌ ஆங்காங்குசெய்துவைக்கப்பட்டி ருந்த அளவற்ற 
பக்ஷணங்களையும்‌ போ ஜனங்களையும்‌ பாஷைகளைப்பேசும்‌ இளிகளையும்‌ 
நாகணவாய்ப்புட்களையும்‌ எங்கும்‌ ஒலித்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ அழகான 
றந்த வண்டிகளையும்‌ குயில்களையும்‌ மரங்குத்திக்குருவிகளையும்‌ நாரை 
களையும்‌ காட்டுக்கோழிகளையும்‌ மயில்களையும்‌ கோழிகளையும்‌ குருட்டுக்‌ 
காக்கைகளையும்‌ * ஜீவஜீவகங்களையும்‌ சகோரங்கனையும்‌ வானரங்களையும்‌ 
அன்னப்பறவைகளையும்‌ ஸாரஸங்களையும்‌ சக்கரவாகங்களையும்‌ கண்டா 
ன்‌: ராஜனே! ெவிடங்களில்‌ அப்ரஸாஸ்‌ கந்தர்வர்களின்‌ கூட்டங்களை 


யும்‌ தங்கள்கா தலிகளினால்‌ தழுவிக்கொள்ளப்பட்ட மற்‌ லும்சிலபுருஷர்‌ 


1 குறும்பலா. * மயில்போன்ற சிறகுள்ள பறவைகள்‌, 


ந.சி ஸரிமஹ்பர்ரதம்‌ 


யும்‌ அங்கு கண்டான்‌. அந்தஅரசன்‌ அடிக்கடி. அவர்களைக்காணாமலும்‌ 
திரும்பவும்‌ கண்டுகொண்டுமிருக்தான்‌. அப்படியே அங்கே அழகான 
ஸங்கதநா தத்தையும்‌ வேதாத்யயனகோஷத்தைபும்‌ அன்னங்கள்‌ இனி 
மையாகக்‌ கூவுவதையும்‌ அவனசெவியுற்றான்‌. அந்தமிக்க ஆச்சரியத்‌ 
தைக்கண்ட அரசன்‌, இது கனவா! மனத்தின்மயக்கமா ? அல்லத, 
உண்மைதானா? சிறக்தஸ்வர்க்கலோகத்திற்குத்‌ தேகத்தோடே வந்திருக்‌ 
கிறேன்‌. ௮: அ. இது புண்ணியமான உத்காகுருக்ஷேத்திரமா ? 
அல்லது, அமரா வதி£கரமா ? என்ன இந்தப்பெரிய அச்சாயததைக்‌ 
காண்கிறேன்‌.” என்று மனத்தில்‌ நினைத்தான்‌. இவ்வாறு நினைத்துக்‌ 
கொண்டி.ருக்கையிலேயே ரத்தினத்தூண்கள்‌ நிரம்பின அந்தப்பொன்‌ 
மயமானமாளிகையில்‌ விலைபெற்ற உயர்க்தபடுக்கையில்‌ படுத்திருக்கும்‌ 
ப்ருகுசிரேஷ்டரான ச்யவனமுனிவரைக்‌ கண்டான்‌. அரசன்‌ பாரியை 
யுடன்‌ மகிழ்ந்து அவரிடம்‌ சென்றான்‌. அப்போது ச்யவனரும்‌ அந்தப்‌ 
படுக்கையும்‌ திரும்பவும்‌ காணப்படவில்லை. பிறகு, அவன்‌ அவவனத்‌ 
தின்மற்றோரிடத்தில்‌ திரும்பவும்‌ ௮ப்பெருர்‌ தவமுனிவர்‌ தர்ப்பாஸனத்‌ 
தில்‌ உட்கார்ந்து ஜபம்செயதுகொண்டிருக்கக்கண்டான்‌, அர்தப்பிராம்‌ 
மணர்‌ இவவாறு தம்யோகசக்தியினால்‌ மன்னவனைப்‌ பிரமிக்கச்செய்‌ 
தார்‌, ஒருகொடியில்‌ ௮வவனம்‌ அந்தஅப்ஸரஸுுகளின்‌ கூட்டங்கள்‌ 
கர்தர்வாகள மாங்களஇவையனை த்தும்‌ மறைந்துபோயின, ராஜனே! 
கங்கையின்கரை மறுபடியும்‌ முன்போலவே நிச்சப்தமாகவும்‌ தர்ப்பை 
களும்‌ புற்றுக்களும்‌ மிகுந்ததாகவும்‌ ஆயிற்று, பிறகு, அந்தக்குசிக 
ராஜனும்‌ ௮வன்மனைவியும்‌ அந்தப்பெரிய புதுமையைக்கண்டு அந்தச்‌ 
செய்கையினால்‌ மிக்கவியப்பை அடைந்தனர்‌, பிறகு, குசிகன்‌ ஸர்‌ 
தோஷமடைந்து மனைவியைப்பார்தது, சிறந்தவளே ! எங்கும்‌ இடைக்‌ 
காத அருமையான விஷயங்களை ச்யவனமுனிவருடைய அனுக்கிர 
கத்தினால்‌ கண்டோமே. தவவன்மையைவிட வேறுவன்மை என்ன 
இருக்கிறது? பார்‌, எண்ணங்களுக்கு எட்டாதவற்றையும்‌ தவத்தி 
னால்‌ பெறலாம்‌. மூவுலகங்களையும்‌ ஆளூம்பதவியைப்பார்க்கிலும்‌ தவர்‌ 
தான்‌ சிறந்தது. இந்தத்தபோதனர்‌ நன்றாகத்‌ தவம்செய்திருப்பதனால்‌ 
விளையாடுகிறார்‌. மகாத்மாவான சயவனரென்னும்‌ பிரம்மரிஷியின்‌ 
மகிமை ஆச்சர்யமானது, இவர்‌ நினைத்தமாத்திரத்தில்‌ தவவன்மை 
யால்‌ வேறுலோகங்களையும்‌ படைப்பார்‌. பிராம்மணர்களதாம்‌ புண்‌ 


ணியமானவாக்கும்‌ ஞானமும்‌ சிரியையுமுள்ளவர்களாகப்‌ பிறப்பார்‌, 


அ௮துசர வானபர்வம, ௩௫௮ 


ச்யவனரைதீதவிர வேறெவன இக்கே இவவாறுசெய்யமாட்டுவன்‌? இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ மனிதர்களுக்கு ராஜ்பங்கி௮டைப்பது எளிது; பிராம்மணத்‌ 
தீன்மைடைப்பது அரிது. பிராம்மண்யத்தின்‌ மநிமையினாலன்றே 
நம்முடைய தேர்க்குதிரைகள்போல கரமிருவரும்‌ தேரில்பூட்டப்பட்‌ 
டோம்‌?' என்றுசொன்னான்‌. அவன்‌ இவ்வாறு நிளைத்‌துக்கொண்டிருப்‌ 
பது ச்யவனருக்குத்தெரிந்தது, அவர்‌ அரசனைரோக்டி, *சக்கிரம்வா' 
எனறுசொன்னாூ. இவவாறுசொல்லப்பட்ட அந்த அரசன பாரியை 
யுடனகூட மகரிஷியினிடம்சென்று வந்தனத்திற்குரிய அம்மகரிஷி 
யைத்‌ தலைவணங்கி வந்தனம்செய்தான்‌. சிறர்தஞானமுள்ளவரும்‌ புருஷ 
மரேஷ்டருமான அம்முனிவர்‌ அரசனுக்கு ௮சர்வா தம்செய்து இன்‌ 
சொற்சொல்லி அவனை, உட்கார! என்றுசொன்னார்‌. பாரதனே ! அரச 
னே! அப்போது, ச்யவனமுனிவர்‌ உண்மையான மனத்தோடு நயமான 
சொல்லினால்‌ வேந்தன்‌ ' சநதோஷப்படும்பழி. பேசலானார்‌. (வேந்தனே ! 
நீ ஐந்துகர்மேர்‌ இரியங்களையும்‌ ஓர்‌ துஞானேர்‌ திரியங்களேயும்‌ அருவ 
தானமன த்தையும்‌ இயல்பாகவே நன்றாக ௮டக்கியிருக்டுருய்‌. அதனா 
லேதான்‌ இப்போது அபத்திலிருர்‌.த விடுபட்டாய்‌, புத்ரனே ! பேசுகிற 
வரிற்சிறந்தவனே நான உன்னால்‌ செவவையாக ஆராதிக்கப்பெற்றேன்‌, 
உன்னிடத்தில்‌ மிகச்சிறிய ஒருகுற்றங்க டக்‌ காணப்படவில்லை, அரச 
னே! எனக்குவிடைகொடு, நான வந்தபடியேபோவேன்‌, அரசாக்கரசே ! 
உன்னிடத்தில்‌ அன்புள்ளவனாயிருக்கிறேன்‌. வரத்தையும்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள' என்றுசொன்னா. குசிகன்‌, ப்ருகுவம்சற்ரேஷ்டரே! நான்‌ அக்நி 
பினிடத்திலிருப்பதுபோலப்‌ பகவானான உங்களிடத்திலிருந்தேன்‌. 
நான்‌எரிக்கப்படாமலிருப்பதே எனக்கு அ இகம்‌, குற்றமற்றவரே! ப்ருகு 
புதீரசே! என்னுடைய நடக்கைகளினால்‌ நீர்திருப்தியடைர்து என்குலத்‌ 
தைக்காப்பாற்றினீர. இதுதான நானபெற்ற முக்கெயமானவரம, பிராம்‌ 
மணரே! இதுதான்‌ எனக்கு உம்முடைய அனுக்கிரகம்‌. நான்‌ ஜிவித்‌ 
இருந்ததற்கும்‌ ராஜ்யத்திற்கும்‌ என்தவத்திற்கும்‌ இதுதான்பலன்‌. 
ப்ருகுசிரேஷ்டரான பிராம்மணரே! என்னிடத்தில்‌ நீர்‌ ௮னபுவைத்‌ 
திருந்தால்‌ எனக்கு இருக்கும்‌ ஒருஸந்தேகத்தைத்‌ ௦ தளிவிக்கக்கடவிர்‌' 


எனறுகேட்டான, 


௩௫௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 
தோண்ணுரறாவது அத்யாயம்‌. 


தானதர்ம பர்வம்‌ (தோடர்சீசி. 


(சீவயனர்‌ தசிகனி। ம்வஸித்த கதைத்‌ தோடர்ச்சி.) 


ச்யவனர்‌, £மனிதரிற்செறந்தவனே ! என்னிடத்தில்‌ வரத்தையும்‌ 
பெறறுக்கொள, உன்மனத்திலிருக்கும்‌ ஸந்தேகச்தையும்‌ சொல்‌, உன 
க்கு எல்லாவற்றையும்‌ நிறைவேற்றுவேன்‌' என்றுசொன்னார்‌. 


குசிகன்‌, (பகவானே ! பார்க்கவரே! என்னிடத்தில்‌ உமக்கு அன 
பிருந்தால்‌ இப்போது நான்கேட்பதைச்‌ சொல்லும்‌. என்கருகத்தில்‌ நீர்‌ 
எஸித்ததற்குக்காணத்தைக்‌ கேட்கவிரும்பு கிறேன்‌. முனிங்ரேஷ்ட 
ரே ! பிராம்மணரே! இருபத்தொருநாள ஒருபக்கமாகப்படுத்த தும்‌ ஒன 
அம்பேசாமல்‌ வெளியிற்போன தம்‌ காரணமின்றி அந்தர்த்தானமான 
தும்‌ மறுபடியும்‌ காணப்பட்டதும்‌ திருமபவும்‌ இருபத்தொருநாள 
படுத்ததும்‌ தைலாதேய்க்துக்கொண்டு போய்விட்டதும்‌ எனவிட்டி 
லுள்ள பலவிதபோஜனங்களையும்‌ வருவிக்துத்‌ நீயினாலெரித்ததும்‌ உட 
னே தேரேறிச்சென்றதும தனம்களைததானம்செய்ததும்‌ காட்டையும்‌ 
அநேகம்‌ பொன்மாளிகைகளையும ரத்னங்களும்‌ பவழங்களுமிழைத்த 
கால்களோடுகூடிய கட்டில்களையும்‌ காண்டித்ததும மறுபடியும்‌ அந்தர்த்‌ 
தானமானதும்‌ எதற்காகவென்றுகேட்க விரும்புகிறேன்‌. மகரிஷியே ! 
ப்ருகுங்ரேஷ்டரே! இவற்றை நினை தத மிகவும்‌ மயங்குகிறேன்‌, இவை 
யெல்லாவற்றையும்பற்றி ஒரு ிச்சயமும்‌ எனக்குஉண்டாகவில்லை. தபோ 
தனரே ! இவற்றையெல்லாம உண்மையாகக்கேட்க விரும்பு றன்‌ 
என்று கேட்க, ச்யவனர்‌ சொல்லலானார்‌. 


'நான்செய்கவை எப்படிப்பட்டவை; என்னகாரணத்தினால்‌ வந்த 
வை என்பவற்றையெல்லாம்‌ கேள. அரசனே ! நீ இவ்வாறுகேட்டபின்‌ 
நான்சொல்லாமலிருக்கமுடியா து. ராஜனே! முன்னம்‌ தேவர்களின்கூட்‌ 
டத்தில்‌ பிம்மாபேசினதை நான கேட்டிருந்தேன்‌. அதைநான்‌ சொல்லு 
இறேன; கேள. பிராம்மணர்களுக்கும்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கும்‌ பகை 
நேர்ந்து இவவிருகுலங்களுக்கும்‌ கலப்புநேரிடப்போதிறதாம்‌. ராஜனே! 
உன்னுடையபோன்‌ பிரம்ம தஜஸும்‌ பராக்கிர மமுமுள்ளவனாக உண்‌ 
டாகப்போகிறானாம்‌. இதைக்கேட்டபின்‌ என்குலத்தைக்காப்பதற்காகக்‌ 
குசிகவம்சத்தையழிக்கக்கரு இ உன்குலத்தையெரிக்க எண்ணங்கொண்டு 


அதுசாஷவனபர்வம்‌. கடக 


உன்னிடம்‌ நான்வந்தேன்‌; ராஜனே! அப்போதுதான்‌, 'உன்பட்டணத்‌ 
தில்வந்து ஒருவிரதம்‌ ஆரம்பிக்கப்போகிறேன்‌, எனக்கு ஏவல்செய்ய 
வேண்டும்‌' என்று உனக்குக்கட்டளையிட்டேன்‌, உன்றொகத்தில்‌ ஒருதவ 
அம்‌ கான்‌ கண்டுபிடிக்கவில்லை. ராஜரிஷியே! அதனால்‌ நீ ஜீவிக்கிறாய்‌. 
இல்லாவிடில்‌ நீ இராய்‌. ராஜனே! இந்த நிச்சயத்தைச்செய்‌ துகொண்டு 
தான யாராவதுஒருவன்‌ என்னை எழுப்புவானோவென்று இருபத்தொரு 
நாள்‌ தூங்கினேன்‌. ராஜஸ்ரேஷ்டனே! நன்றாகத்‌,தாங்னெ என்னை நீயா 
வது உன்மனைவியாவ அ எழுப்பாமலிருஈகபோதே மனத்தில்‌ நான்‌ உன்‌ 
மேலவபைபவைத்தேன்‌, ராஜனே ! பிரபுவே! என்னை, (நீர்‌ எங்கேபோகி 
மீ?” என்று கேட்பாயாயின்‌ உன்னைச்சபிக்கல।மென்றுதான்‌ எழுந்து 
வெளியிற்போனேன்‌. அதற்காகவே மறுபடியும்மறைகந்தேன்‌. அரசனே! 
பசியினாலாவது சிரமத்தினாலாவ அ £ங்களிருவரும்‌ என்னைவெறுப்பர 
களென்று என்யோகசக்தியைக்கொண்டு உன்வீட்டில்‌ திரும்பவும்‌ இரு 
பத்தொருநாள தூங்கினேன்‌. இந்தநிச்சயத்தைச்செய்‌் துதான்‌ உங்களைப்‌ 
பசியினால்‌ வருத்தினேன்‌. ராஜனே! உன்மனத்தில்‌ மிகச்சிறியகோபங்‌ 
கூட உண்டாகவில்லை. மனிதரிற்ரிறந்தவனே ! அதனாலேதான்‌ உன்‌ 
பாரியையினிடத்திலும்‌ உன்னிடத்திலும்‌ அனுக்கிரகம்வை த்தேன்‌, 
போஜன த்தைக்‌ கொண்டுவரச்சொல்லி நானகொளுத்தின தும்‌ நீ பகைத்‌ 
அக்கோபிப்பாயென்றுதான்‌. அதையும்‌ 8 பொறுத்தாய்‌. ராஜனே! 
அதன்பிறகு, நான்‌ தேரிலேறிக்கொண்டு உன்‌ பாரியையுடன்‌ இழு' 
என்று கட்டளையிட்டேன்‌. ராஜனே! வதையும்‌ நீ அப்படியே தடை 
யில்லாமற்செய்தாய்‌. அதனாலேயும உன்னிடத்தில்‌ அன்புள்ளவனா 
னேன்‌. நான்தனத்தைச்செ லவழித்தபோதும்‌ கோபம்‌ உன்னைமாற்ற 
வில்லை. வேந்தனே! மனி தருக்கதிபதியே! அதை உன்னிடத்தில்‌ 
அன்புவைக்‌தத்தான உனக்கும்‌ உன்பாரியைக்குமாக மறுபடியும்‌ 
இந்தவனத்தைச்‌ செய்தேனென்றறி, ராஜனே! அந்தவனத்தில்‌ தேவ 
லோகத்திலுள்ள ஈல்லகாட்சிகளை நீகண்டாயே. அந்த ஸ்வர்க்கக்காட்சி 
யை உன்‌ ஸர்தோஷத்திற்காகத்தான்‌ நான ௨ ண்டாக்கினேனென்றறிந்து 
கொள்‌. பூமிக்கு ஈசுவரனான அரசனே! நீயும்‌ உன்பாரியையும்‌ இந்தத்‌ 
தேகத்தோடேயே சற்றுநேரம்‌ ஸ்வர்க்கவாஸத்தை ௮னுபவித்தீர்கள்‌. 
ராஜனே! என்தவத்தையும்‌ தா மத்தையும்‌ திருஷ்டா ந்தப்படுத்துவதற்‌ 
காகச்செய்தேன்‌. ராஜனே? உனக்கு அதில்‌ ஆசையுண்டா கவில்லை. வகை 
யும்‌ நான்‌ தெரிந்துகொண்டேன்‌. பூமிக்குகா தனே! நீராஜாவாயிருப்பதை 


௩௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யும்‌ தேவேந்தினாவதையும்‌ அனாதாவுசெய்து பிராம்மணனாவதையும்‌ 
தவத்தையும்‌ விரும்புகிறாயன்றோ? அப்பா! இப்படியே நீவிரும்புகிற 
பிராம்மண்யம்‌ உண்மையில்‌ கிடைக்கத்தகாத து, பிராம்மண்யமிருந்தா 
அம்‌ ரிஷியாவ ம்‌ ரிஷியாயிருக்தாலும்‌ தவச்சிறப்புடைமையும்‌ பெறக்‌ 
கூடாதவை, குசிகவம்‌ச த்தில்‌ கெளசிகன்‌ என்னும்‌ பிராம்மணன்‌ பிறக்‌ 
கப்போகிறான்‌. அப்போது இரத உன்விருப்பம்‌ நிறைவேறும்‌. ராஜ 
ஸாரேஷ்டனே! உன்னுடைய மூன்றாவது தலைமுறைவரும்போது உன்‌ 
வம்சம்‌ ப்ருகுவம்சத்‌தாருடைய தவமகிமையினாலேயே பிராம்மணத்‌ 
வத்தை அடையப்போடிறது, உன்னுடையபோன்‌ சிறந்ததவமுளள 
வனும்‌ அக்நிபோன்‌ ற தேஜஸுள்ளவனுமாகிய பிராம்மணனாகப்‌ பிறக்‌ 
கப்போகிறான்‌, * அவன்‌ தேவர்களுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ மூவுலகங்‌ 
களுக்கும்‌ பயத்தையண்டாக்கப்போகிறான்‌. இதுஉண்மை. உனக்குச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. ராஜரிஷியே! உன்மனத்திற்குவேண்டின வரத்தைப்‌ 
பெற்றுக்கொள்‌. நான்‌ தீர்த்தயாத்திரைக்குச்‌ செல்லப்போகிறேன்‌, இனிக்‌ 
காலங்கடந்துபோம்‌' என்றார்‌. 

குசிகன்‌, (மகரிஷியே: கீர்‌ ௮ன்புவைத்திருப்பதுதான்‌ இப்போது 
எனக்குவரம்‌. குற்றமற்றவரே! அப்படி ஆகட்டும்‌, என்போன்‌ நீர்‌ 
சொல்லுகிறபடியாகவேண்டும்‌, பகவானே! என்குலத்திற்குப்‌ பிராம்‌ 
மண்யம்‌ உண்டாகவேண்டும்‌. இதுதான்‌ எனக்குவரம்‌. பகவானே ! 
ப்ருகுபுத்ரரே! என்குலத்திற்குப்பிராம்மண த்வம்‌ எப்படிவரும்‌? எவன்‌ 
என்னுடைய குலத்தில்‌ பிறக்கப்போகிருன்‌? உம்மால்‌ பிராம்மண 
னென்று நினைச்கப்படுகிறவன்‌ எவனென்பதை மறுபடியும்‌ நீர்விரிவாகச்‌ 
சொல்லவிரும்புகிறேன்‌' என்றுகேட்டான்‌. 


தோண்ணுற்றோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தெடர்ச்சி 


(சவயனர்‌ தசி*னிடம்வஸித்தகதைத்‌ தொடர்ச்சி, 


சீயவனர்‌, £புருஷப0ரேஷ்டனே ! ராஜனே ! நான்‌ எதுபற்றி 
உன்னையழித்துவிடுவ தற்கு வந்தேனோ அதை நான்‌ உனக்கு அவசியம்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌, அரசனே ! ப்ருகுவம்சத்‌.துப்பிராம்மணர்களால்‌ 


' பொருத்தமின்மையால்‌ அதிகபாடமான ஒருவரி விடப்பட்டது. 


அ துசாஷவனபர்வம்‌. ௩௫௧ 


க்ஷத்திரியாகள யாகம்ரெப்விக்கப்படவேண்டியவர்களென்பது நிச்‌ 
சயம்‌, ராஜனே  தெய்வத்தினுலுண்டானகாரணக்கஇினால்‌ அவர்கள்‌ 
ஒருவரோடொருவர்‌ விசோதப்படப்போகின்றனர்‌. அப்போது க்ஷதி 
திரியர்கள்‌ தெய்வஃகொடுமையினால்‌ தூண்டப்‌ பட்டி ப்ருகுக்களெல்‌ 
லாரையும்‌ கர்ப்பத்திலிருக்கும்‌ 7 சுமுதலாகர்‌ சேதித்துக்‌ கொல்லப்‌ 
போகின்றனர்‌. அன்பி ற்கு, வம்சத்தைப்பெருகச்செய்பவனும்‌ பிர 
காசிக்கும்‌ சூரியனுக்கு ரான ஒளியுள்ளவனும்‌ பெரியமிமையுள்ள 
வனுமான ஒளர்வனென்பவன்‌ எங்கள்குலத்தில்‌ பிறக்கப்போகிறான்‌. 
அவன மூன்‌ றுலோ கங்களுமழியும்படி தன்கோப 2 இனால்‌ ஓர்‌ றுக்‌ 
நியைஉண்டாக்கப்போ கிறான்‌. அர்த அக்கி மலைகளும்காடுகளுமுள்ள 
பூமியை முழுதும்‌ நீறுகச்ரெய்யப்போகிறது. சிலகாலங்கடகதபின்‌ 
அம்முனிசிரேஷடனே அவவக்சியைக்‌ கடலில்‌ வடவையின்வாயில்‌ 
போட்டு ஆற்றிளிடப்‌பே ாகிழுன்‌. குற்றமற்றமகாராஜனே ! நத 
ஒளர்வனுடையபுக்திரனும்‌ ப்ருகுவமசத்கவனுமான ரிசீகனிட த்தில்‌ 
தெய்விகமானகாரண க்தினால்‌ க்ஷத்திரிய கள்‌ ஒப்ிடது போவதற்காகத்‌ 
தனுர்வேதமுழுதும்‌ தானாகவே நேரில்வந்து சோப்போறெது, அந்த 
ரிசீகன்‌ அரந்ததகனுர்‌ வேதத்தை பெற்றுக்கொண்டவுடன்‌ தவத்‌ 
இனால்‌ தூய்மையடை. தமனமுள்ள மகா னு ரவனாகய ஜமதக்‌ நியென்‌ 
னும்‌ கன்புத்ரனிடம்‌ சோப்பி க்கப்போகிமுன்‌, ப்ர குசிரேஷ்டனாயெ 
அந்தஜமதக்னி அந்தத்தனுூர்வேததீகை வைத்துக்கொளவான்‌. தர்‌ 
மாத்மாவே 7 பரதகண்டர்துக்‌ குச்சலைவனே அர்தஜமகக்னி உன 
வம்ரத்தைவிருத்திசெய்வதற்காக உன்குலத்திற் ச சகன்னிகையை 
விவாகம்‌ செய்‌ றுகொள்ளுவான்‌. க்ஷத்திரிய/களேக்‌ கொல்லுகற 
கொடியபு சர னுண்டீ ரக வேண்டுமென்று முதல்கேவதையானகாராய 
ணரை உபாஸனைரெப்து அவர்‌ வரத்தினால்‌ அவ்விதபுத்னை அடை 
வான்‌. சிறந்ததவமுள்ள அர்‌ ஜமதக்னி கா நியின்பெண்‌ னு னது 
பேத்தியை மனைவியாக அுடைகது க்‌ திரியத்சொயிலசெய்யும்‌ 
பிரரம்மணனாயெபுத்னை உண்டாக்கப்போகிழுன்‌, சிறச்தபராக்சரம 
முள்ளவனே ! அவன உன னுடையகுல இல்‌ பெருக்தவமுள்ளவனும்‌ 
மி க்கதர்மிஷ்டனும்‌ புத்‌ தியில்பிருகஸ்ப தியைப்போன்‌ றவனும பிராம்‌ 
மணச்செய்கையுள்ளக்ஷத்திரியனுமான 'விசுவாமித்திரனைக்‌ கொடுக்‌ 


கப்போஇுருன்‌. அப்படிமாஅவதறகு இசண்மொகதர்சன காரணமா 


இது ரிகர்செய்ததாக முன்‌ 24 - ம்‌ பக்கமுத லும்‌ சாந்திபர்வம 1106-ம்‌ 
பக்கமுதலுமுள்ளகதைகளிற்சொல்லப்பட்டிருக்றை த. 
M ௪௫ . 


௩௫௪. ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


வரா. இது பிரம்மாவின்‌ கட்டகாயாதலின்‌ தவறாத. உனனிடத்தி 
விருது முன்றுவதுபுருஷனுக்குப்‌ பிராம்மணத்வம்‌ வரப்போகிறது: 
பரிசத்தாத்மாக்களானப்ருகுக்களுக்கு நீ சல்பக்தியாகப்போகிழய்‌ ? 
ஏன்‌ அசொன்னார்‌. பரதசிரேஷ்டனே ! தர்மாத்மாவான குகெராஜன்‌ 
மகரத்மாவான ச்யவனமுனிவர்சொன்னதைக்கேட்டு, ஸந்ீதோஹமடை 
ந்து, “அப்படியேயாகக்கடவது' என்றுசொன்னான்‌. சிறக்தமமை 
யுளளச்யவனர்‌ வரங்கேட்கும்படி அரந்தமன்னனை மறுபடியும்‌ ஏவினார்‌. 
அந்தஅரசன்‌ அவரைப்பார்த்து, “மகரிஷியே ! அப்படியேயாகட்டும்‌, 
என்னுடைய அபீஷ்டங்களை உம்மிடத்தில்‌ பெற்றுக்கொள்வேன்‌. என்‌ 
குலம்‌ பிரம்மகுலமாகக்கடவ த, அந்தக்குலத்திற்குத்‌ தர்மத்‌ திலேயே 
மனமிருக்கக்கடவது' என்றுகேட்டான்‌,  இவவாறுகேட்கப்பட்ட 
ச்யவனமுனிவர்‌, “அப்படியேயாம்‌? என்றுமறுமொழிசொல்லி வேக்‌ 
தனுக்குவிடைகொடுத்து அப்போதே தீர்த்தயாத்திரைக்குச்‌ சென்‌ 
றார்‌. ராஜனே ! ப்ருகுக்களுக்கும்‌ குசிகர்களுக்கும்‌ ஸம்பக்தம்நேர்‌ 
ந்ததம்குக்‌ சாரணமெல்லாவற்றையும்‌ உனக்கு இப்போது சொன்‌ 
னேன்‌. அரசனே ! ச்யவனமகரிஷி முதலிற்சொன்னபடியே பரசு 
சாமர்ஜனனமும்‌ விஸ்வாமித்திராஜனனமும்‌ நடந்தன என்றுகூறினர்‌. 


தொண்ணாற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானத்‌ ர்மபர்வம்‌ (தொட ச்சி.) 


(தவம்‌ தாழைதலிபவற்றின்‌ சிறப்பு.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “இப்போது இதைக்கேட்டபிறகு அர்தச்சிறப்‌ 
புற்றராஜசிரேஷ்டர்கள இல்லாமற்போன இந்தப்பூமியைப்பற்றி அடிக்‌ 
கடிநினைத்‌து மதிமயங்குகிறேன்‌: பாரதரே ! பிதாமஹரே ! அநேக 
ராஜ்பங்களையடைந்தும்‌ பூமியைஜயித்தும கோ டி.க்கணக்கானபுரு 
ஷர்களைக்கொன்ற தனால்‌ மனக்கெ। இப்புக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. கண 
வர்களையும்‌ பிளளைகளையும்‌ அம்மான்களையும்‌ உடனபிறந்தரர்களையும்‌ 
இழந்த அந்தச்சிறந்தபெண்களுக்கு இப்போது எனன கிலைமையிருக்‌ 
குமோ ? நாங்கள அர்தக்கெளரவர்களையும்‌ உறவினரையும்‌ நண்பர்‌ 
களையும்கொன்றதனால்‌ ஈரகத்தில்‌ தலைழோக விழப்போடுறோமென்ப 
தில்‌ ஸந்தேகமில்லை, பாரதரே ! என்சரிரத்தை உக்கிரமானதவத்திற்‌ 
சேர்ப்பிக்கக்கரு துகிறேன்‌. மனிதர்க்கதிபதியே ர எனக்கு அதை 


அறநுசாஷனபர்வம்‌, ௫௫ 


நீர்‌ தெளிவாக உபதேசிக்கவிரும்புகிறேன்‌” என்றுகேட்டார்‌. இறத 
மனமுளள பீஷ்மர்‌ யுதிஷ்டிரருடைய அர்தச்சொல்லைக்‌ கேட்டயின்‌ 
தம்புத்தியில்‌ நன்றாக அராய்ந்து அவரைரோக்டிச்‌ சொல்லலானார்‌. 


“பூரரதனே! ராஜனே! இறந்தபின்‌ எவனுக்கு எந்தக்கதி இடைக்‌ 
கிறதென்பதைப்பற்றி ஓர்‌ ஆச்சர்யமான ரகஸ்யத்தைச்‌ சொல்லப்போடி 
றேன்‌; கேள்‌. பிரபுவே ! ஸவர்க்சங்கிடைப்பதும்‌ கவத்தினாலே. புகழ்‌ 
பெறுவதும்‌ தவத்‌ தினாலே. ஆயுள்‌ அதிகப்படுவ தும்‌ ஸ-கங்களை அனு 
பவிப்பதும்‌ தவத்தினாலே. ரதசிரேஷ்டனே 7 உலகத்திலுள்ள ஞானங்‌ 
களும்‌ அத்மஞானமும்‌ கோயில்லாமையும்‌ அழகும்‌ செல்வமும்‌ எல்‌ 
லாரும்‌ விரும்பும்படியிருத்தலும்‌ கீவத்தினாற்‌ கிடைப்பவைதாம்‌, 
தவத தினால்‌ தன ததையடையலாம்‌. மெளனமானது ஞானத்தைக்‌ 
கொடுக்கிறது, தான;த்தினால்‌ எல்லாப்போகங்களும்‌ ்‌ மிரம்மசாய 
வாதத்தினால்‌ நீண்டகாலம்‌ ஜீவிக்கிருப்பதும்‌ உண்டாகின்றன. கொல்‌ 
லாமைக்குப பலன அமக. யாகதிகைஷக்குப்‌ பலன்‌ ஈல்லகுலத்திற்‌ 
பிறப்பது. கனிகளையும்‌ கிழங்‌ குகளையும்‌ புசிப்ப சனால்‌ ராஜ்யம்‌ வரு 
கிறது. இலைகளை உண்பதனால்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ வரும்‌. ஜலததைமட்டும்‌ உட்‌ 
கொண்டிருப்பவன்‌ மேலுலகத்தையடைவான்‌. தானம்‌ செய்பவனுக்குப்‌ 
பொருட்செல்வம்‌ ௮ திகப்படுகிற து. குருவுக்குப்‌ பணிவிடை செய்வத 
னால்‌ கல்வியுண்டாறெ து, ிச்யசிராத்தம்‌ செய்வதினால்‌ ஸக்கதிவிராத்தி 
யாது, * சாகவரத;த்தினல்‌ கோக்கள்‌ விருத்தியானெறன. புற்‌ 
களைப்‌ புசிப்பதனால்‌ ஸ்வர்க்கமுண்டாகிறதென்று சொல்லுகின்றனர்‌. 
மூன்றுகாலங்களிலும்‌ ஸ்கானம்செய்வகனால்‌ மங்கையரையும்‌ வாயு 
பக்ஷணம்‌ செய்வதனால்‌ யாகபலனையும்‌ அடையலாம்‌, நித்யஸ்நானம்‌ 
செய்து இரண்டு ஸந்திகளிலும்‌ ஜபாபரெய்யும்‌ பிராம்மணன்‌ நெடுங்‌ 
காலம்‌ ஜீவித்திருப்பான்‌. ராஜனே ! உபவாஸமிருக்து மந்திரஜபம்‌ 
செய்பவனுக்கு ஸ்வர்க்கத்தின்மேல்‌ வாஸமுண்டாகும்‌. தரையில்‌ 
படுப்பதென்னும்‌ விரதம்செய்பவர்களுக்கு வீடுகளும்‌ கட்டில்களு 
முண்டாகும்‌. மரவுரிகளையுப்பதனால்‌ ஆடைகளும்‌ ஆபரணங்களும்‌ 
கிடைக்கும்‌. யோகத்தில்‌ ஊக்கம்வைத்த தே ராசனருக்குப்‌ படுக்கை 
களும்‌ அஸனங்களும்‌ வாஹனங்களும்‌ வரும்‌. அக்நிப்ரவேசம்‌ 
செய்பவன்‌ பிரம்மலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்பவெது திண்ணம்‌. ருசிபதார்த்‌ 
தங்களைக்‌ குறைப்பதனால்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ யாவரும்‌ கிரும்பத்தச்‌ 
சுவனாவான. மாம்ஸத்தை விடுவதனால்‌ ரத்தி திர்க்காயுளுள்ள 


வண 


ப பைவ அரனையாவயதமு. 


1 இந்திரிய ஜயத்தினால்‌. * கறிசாய்சளின்‌ நியமம்‌; 


௩௫௬ . பரி மஹாபாரதம்‌. 


தாகும்‌. *'உதவாஸமென னும்‌ தவம்செய்பவன்‌ அரசனாவான்‌. ராஜனே ! 
பொய்சொல்லா தவன்‌ தேவர்களுடன்‌ ம௫ழ்க்இருப்பான்‌. தானத்தினால்‌ 
புகழும்‌ கொல்லாமையினால்‌ ஆரோக்கியமும்‌ * ரொம்மணர்களுக்குப்‌ 
பணிவிடைசெய்வகனால்‌ ஏராளமான சாஜ்பமும உயர்ந்த பிராமமண 
ஜன்‌ ாமும ௨ ண்டாநின்றன. கண்ணீர்கொடுப்பதனால்‌ அழியாத புக 
முண்டாசிற அ. அன்னங்கொடுப்‌ னால்‌ வேண்டினபோகங்கள்‌ திருப்தி 
யாக உண்டாகின்றன. எல்லாப்‌ ரெொணிகளிட, ௪௮ம்‌ இன்சொற்ரொல்லு 
றெவனுர்து எல்லா ததுபரங்களூும்‌ விட்டுத்‌ கின்றன. தேவதாரா 
தனம்‌ பெய்வகனால்‌ ராஜ்பமழுட தேவதாரு உண்டாகின்றன. 
விளக்குவெளிர சங்‌ கொடுப்பதனால்‌ கண்கூ/ரையும்‌ புச்திக்கூர்மையும்‌ 
உள்ளவனாவன்‌. கண்ணுக்கனிபவற்றையளிப்‌ தனால்‌ ஞாபகசக்தியை 
யும்‌ புத்தி த்கூாமையையும அடையலாம்‌. ரந்தனததையம புஷ்ப 
களையும்‌ கொடுப்பகனணாலை எங்கும வியாபிக்குங்‌ கீர்த்தியுண்டாகிற து, 
சலைமயிரையும மீசை தாடியையும வளர்ப்பவருக்குச சிறந்த ஸநததி 
யுண்டாற து. ராஜனே ! பன்னிரண்‌ிவ(ரல.ம்‌ உபவாஸமும்‌ நிக 
யும்‌ ஸ்நானமாம்செய்‌துசொண்டிப்பகனால்‌ வீரர்கருடைய ஸ்தா 
ன த்கைப்‌ பார்க்கிலும மேன்மையையடையலாம. | நஷசிரேஷ்டனே 7 
பிராம்மணலுக்குத்‌ தகு தபெண்ணைக்‌ சன்னிகாகானம செய்வ னால்‌ 
வேலைக்காரிகளையும்‌ வேலைக்காராகளையும்‌ ஆபரனாங்களை ம நிலங்களை 
யும்‌ விளையும்‌ அடையல்‌. பாரதனே ! யாகங்களாலும்‌ உப 
வாஸங்களாலும்‌ ஸவாகக £ ரெல்லலாம்‌. கனிகளையும்‌ மலர்களையும்‌ 
தானம்செய்யுமனிதன்‌ ரிறகதஞானத்தையடை வான்‌. பொன்கட்டின 
கொம்புகளினால்‌ ரெகாசக்கும ஆயிரம்‌ கோக்களைக்‌ கொடுப்பதனால்‌ 
மனிதன்‌ இறந்தன சிற; கேவலோகத்தையடைவானென்பதாக 
ஆசாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ தேவர்கள்‌ சொல்லுகின்றனா. கொம்பு நனி 


2 


யில்‌ பொன்கட்ரிககட்டின * கபிலைப பசுவைக்‌ கன்றோடும்‌ கறக்கும்‌ 
வெண்கலப பாத்‌இரத்தோடம்‌ ஒருவன்‌ சானம்செய்வானாபின்‌ ௮.துவே 
அநேகம்‌ சிறப்புகள்‌ நிரம்பின காம? தனுவாக அந்தத்‌ கானம்‌ செய்த 
மனிதனை அடையும்‌, ஒருவன்‌ கோதானம்செய்வதனால்‌ அந்தக்‌ 
கோவின்தேகத்தில்‌ சரவ்வளவு ரோமந்கள இருக்கின்றனவோ அவ்வளவு 
பலன்களையும அடைந்து தன்‌ புத்ரர்களையும்‌ பெளத்ரர்களையும்‌ குல 
மனை த்தையுமே ஏழாவது தலைமுறைவரையில்‌ மறுமையிலும்‌ கரை 
யேற்றிவிடுகிறான்‌. பொன்னினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட கொம்புள்ள பசு 


! ஜலத்தில்‌ வஸிப்பது. * பின 1971-ம்‌ அத்யாயம்‌ பார்க்க 


அ௮றநுசீஷனபர்வம்‌. ௩௫௭ 


வைத்‌ தக்ஷிணையோடும்‌ கறக்கிற வெண்கலப்பாத்ரத்தோடும்‌ விலை 
பெறற மேற்போர்வையோிம்‌ பிராம்மணனுச்குக்‌ கொடுப்பவனுக்கும்‌ 
' திலதேனுவைக்‌ கொங்‌ பவனுக்கும்‌ வஸ*க்களின்‌ லோகங்கள்‌ எளி 
தில்‌ கிடை க்னெறன, நன்‌ வினைகளினால்‌ கட்டப்பட்டுக்‌ கொடிய இரு 
ளானரரகத்தில்‌ விழும்மனிகளைக்‌ கோகானமானது நடுக்கடலில்‌ அனு 
கூலமான காற்றுச்ரோந்த கப்பல்போல மறுமையில்‌ கரையேற றற து. 
சாஸ்திரப்பிரகாரமாகப்‌ பிர ரம்மணனுக்குக்‌ தகுதியுள்ள கன்னிகை 
யைக்‌ கொடுப்பவனும்‌ பூமிதானமும்‌ அன்னதானமும்‌ செய்பவனும்‌ 
இந்திரலோகத்தையஃடவார்‌ வேண்டினவையெல்லாம்‌ நிரம்பின ஒரு 
கத்தை வேதம்‌ ஓதலும்‌ ஒழுக்கமும்‌ குணங்களும ரெம்பின (ரோம்‌ 
மணனுக்குக்‌ கொடுப்பவறுக்கு உத்தர குருதே த்திலுள்ள லோகங்கள்‌ 
இடைக்கின்‌ றன, வண்டி மாற்களையும்‌ பசுக்களையும தானம்செய்வதனால்‌ 
மனிசன்‌ வஸுக்களின்‌ லோகங்களையடைவான்‌. பொன்‌ நாணயங்‌ 
கொடுப்பது ஸ்வர்க்கத்திற்குக்‌ காரணமென்றும்‌ கட்டிப்பொன்கொடுப்‌ 
பது அதற்குமேற்பட்டதென்றும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. குடைகொடுப்‌ 
பதனால்‌ மிகச்‌ மறந்த வீடும்‌ பா தாகைைகொிப்பதனால்‌ வாகனமும்‌ 
வஸ்திரதானத்தினால்‌ ஈல்லஅழகும பலனாசஉண்டானெறன . வாஸனை 
களைச்‌ கொடுப்பதனால்‌ மனிதன்‌ வாஸனையாகவேயி நுப்பான்‌. பூத்தும்‌ 
காய்த்‌துமிருக்கும்‌ மரத்தைப்‌ பிராமமணனுக்குக்‌ தானம்செய்பவன்‌ 
தனதானயஙகளும பலாத்தின ங்களும்‌ ரிரமானே அழகானவிடு 
தேடாமலே இடைக்கப்பெறுவான்‌. ருரியுளள ப ரணங்களையும அன 
னங்களையும்‌ பானங்களையும்‌ கொடுப்பவன்‌ ருசியுளள பதார்த்தங்க 
ளெல்லாவற்றையும்‌ சரம்பப்பெறுவான. வீ ட்டையும வஸ்திரக்தையும்‌ 
கொடுப்பவன்‌ அவற்றையே மறுஜன்மத்தில்‌ அடைவானெல பதில்‌ 
ஸந் தகமில்லை. அரசே 7 எக்தானிகளன்‌ வாஸனையுளள புஷ்பங்களை 
பும்‌ தூபங்களையும சந்தனங்களையும்‌ ஸ்கானஈ்களையும மாலைகளையும்‌ 
பிராம்மணார்களு க்குக்‌ கொபிக்கிறுனோே அவன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ சோக 
மில்லாமல்‌ அ மகுள்ளவளாயிருப்பான்‌. ராஜனே !  தானயங்கள 
நிரம்பின தும்‌ சிறந்த படுக்கைகளுள்ள தூமாகிய கருகத்தைப்‌ பிரா 


மமணனுக்குத்‌ தானம்‌ செய்யும்‌ புருஷன்‌ புண்ணிய 'சேஷத்தி 
சத்திலிருப்பதும்‌ அழகானதும்‌ ரத இனங்கள்‌ மிகுதியாக நிரம்பி 
னதுமாகிய சிறந்த மாளிகையையடைவான. சிறந்த வானையும்‌ அழ 


கானவிரிப்பும்‌ தலையணையுமுள்ள படுக்கையைப்‌ பிராம்மணனுக்குக்‌ 


பசுவடிவமாசப்‌ பகுக்கப்பட்ட எள்ளின்‌ குவியல்‌, 


௩௫௮ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌: 


கொடுக்கும்மனிதன்‌ அழுகும்‌ ஜனக்கட்டுமுள்ளவளும்‌ மனத்திற்கிணி 
பவளுமான மனைவியைத்‌ தேடாமல்‌ வரப்பெறுகிறான்‌. ்‌ வீரசயனம்‌ 
செய்யும்‌ மனிதன்‌ பிரம்மாவுக்குக்குறையா கவனாபுமிருப்பான்‌. வீரசய 
னத்திற்கு மேற்பட்டதில்லையென்று மகரிஷிகள்‌ கூ றுனெறனா? என்‌ 
ரர்‌. அவருடைய அந்தசசொல்லைக்கேட்டு மனம5ிழ்ஈக யுதிஷ்டிரர்‌ விர 
மார்க்கத்திலேயே விருப்பமுற்றவரா கிக்‌ காட்டில்‌ அற்ரமத்தில்‌ வஸிப்‌ 


பதைக்‌ கருதவிலலை. புருஷஸ்ரேஷ்டரான ஜனபேஜபரே. பிரபுவான 
தர்மராஜர்‌ உடனே பாண்டவர்களைபபார்த்து, நமது பிதாமஹா 


சொன்னசொல்லை நீங்கள அன்போடு எடுக்துக்கொளளவேண்டும” 
என்றுசொன்னார்‌. உடனே பாண்டவாகளனைவரும புகழ்பெற்ற திசெள 


. ப) | [i ப) ௩ 
பதியும யுதிஷ்டிரர்‌ சொன்னதை, *சரி' என்று கொண்டாடினர்‌, 


தொண்ணுற்றமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தானத்‌ ர்மபர் வம்‌ (தொடர்ச்சி. 


(தோடடம்வைக்தல்‌ தளம்‌வேடட ௦ ழகவியவற்றினபயன்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, (கெளரவணரேஷ்டமே / | பதற்ரேஷ்டரே.! தோட்‌ 
டங்களையும தடாகங்களையும்‌ செய்விப்பதில்‌ 20 ண்டாகும்‌! லனை இப்‌ 
போது உம்மிடத்தில்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌” என்றுசொல்ல, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லலாமா. 


“இவ்வுலகத்தில்‌ காண்பதற்கு அழகாகவும்‌ தெட்டியாகவும பல 
வகைக்‌ காளிக்கற்களினால்‌ விளங்கிக்கொண்டு அநேக ெங்களுள்ளதாக 
வும்‌ எல்லாவகைப்பிராணிகளூமுளள தாகவுமிருக்கும பூமி திறநத 
தென்று சொல்லப்படுகிற த, அந்தப்‌ பூமியிலுள்ள பலவகை நிலங்களை 
யும்‌ குளங்கள்‌ உண்டாக்குவதையும ஜல.கதிலுளள பிராணிகளெல்லா 
வற்றையும்பற்றி உனக்கு முறையேசொல்வேன்‌. தடாகங்கள்‌ உண்டாக்‌ 
கப்படுவதிலுள்ள குணங்களையும்‌ சொல்வேன்‌. தடாகங்கள்‌ உண்டு 
பண்ணுறெவன்‌ மூவுலகங்சளிலும்‌ யாவரும்‌ பூஜிக்க தீ.கச்கவனாகிருன்‌, 
தடாகங்களிருக்குமிடம சிரேகிரன்‌ வீடுபோன்ற து; சூரிபனுக்குப்‌ 
பிரியமானது) தேவர்களுக்கு விருத்தியைச்‌ செய்வது; புகழுக்குச்‌ 
சிறந்தகாரணம்‌,. ்‌. தடாகம்செய்வதினாலுண்டாகும்‌. புண்ணியம்‌ தாமார்‌ 


mm யவ 


mc பத்‌ ப 


1 98ம்‌ பக்கம்‌ குதிப்பித்காண்‌. 


அதறுசாஷனபர்வம்‌, ௩௫௯ 


தீதகாமங்களென்னும்‌ மூன்றுபுருஷார்த்‌ தங்களின்‌ பலனையும்தருவ 
தென்று அறிஞர்‌ கூறுகின்றண்‌. ஒரு தேசத்தில்‌ தடாகமுள்ள ஓர்‌ 
இடந்தான்‌ "நால்வகைப்பிராணிகளுக்கும்‌ சிறந்க இதாரமென்‌ று காண 
லாம்‌. தடாகங்களெல்லாம்‌ கேசக்இற்குச்‌ சிறந்த ௮ழகைக கொடுக்‌ 
இன்றன. தேவர்‌ மனிதர்‌ கந்தர்வர்‌ பித்ருக்கள்‌ நாகர்‌ அரக்கர்‌ தாவ 
ரப்பொருள்கள்‌ ஆயெஎல்லாரும்‌ தடாசக்தையே அடுத்திருக்கின்ற 
னர்‌. ஆதலால்‌, தடாகத்திறகுர்‌ சொல்லப்பட்டிள்ள மேன்மைகளை 
யும்‌ ரிஷிகளால்‌ ௮ற்கு சொலல்‌ பட்டபலன்களையும உனக்குஉரைப்‌ 
பேன்‌. எவனுடையதடாகத்தில்‌ மழைக்காலத்தில்மட்டும்‌ ஜலமிருக்‌ 
கிறதோ அவனுக்கு அக்‌ ஹோப்‌ தி த்தின்‌ லணுண்டெனறு அறி 
ஞர்‌ கூறுனெறனர்‌. எவனுடையதடாகததில்‌ சரத்காலததிலும்ஜலம்‌ 
நிற்கிறதோ அவன்‌ அயிரமகோதானத்தின்‌ சிறந்‌ நலனை மறுமையில்‌ 
அடைவான்‌. எவன்‌ தடாகத்தில்‌ ஹேம௩தகாலத்தில தண்ணீ! நிற்‌ 
இறதோ அவன்‌ மி:குதியாகப்பொன்‌ தக்ஷிணைகளையுடைய யாகத்தின்‌ 
பலனை அடைவான்‌. எவன்‌,5டாகக்தில்‌ சசிரருதுகாலத்தில்‌ ஜல 
மிருக்கிறதோ அவனுக்கு அக்‌ சிஷ்டோமயாகக்கின்பலனுண்டென்று 
அறிஞர்‌ கூறுகின்றனா. எவனுடையதடாகம்‌ ஈன்முகர்செய்யப்பட்டு 
வஸந்தகாலத்திலும்‌ ஜலம்மிகு இயாயிரக்கிறதோ அவன்‌ அதிராத்ர 
யாகத்தின்பலனை அனுபவிப்பான்‌. எவன்‌ தடாகத்தில்‌ க்‌£ஷ்மகாலக்‌ 
திலும்‌ தண்ணீர்ரிற்கிறதோ அவனுக்கு அசுவமேதயாகத்தின்‌ பல 
னுண்டென்று அறிஞர்‌ னைக்சன்றனர்‌. எவன்‌ வெட்சிவிக்தகடா 
கத்தில்‌ பசுக்களும்‌ யோக்கியர்களான மனிதர்களும்‌ எப்போதும்‌ 
தண்ணீர்குடிக்கன்றனரோ அவன கனகுலத்தையெல்லம கரை 
யேற்றுவான்‌. எவன்‌ தடாகததில்‌ காகமெரிததபசுக்களும மானக 
ளும்‌ பறவைகளும்‌ மனிதர்களும ஜலத்கைக்குடிக்கன்றனரோ அவன்‌ 
அசுவமேதயாகத்தின்பலனை அடைவான்‌, ஒருவன்‌ தடாகத்தில்‌ 
ஜனங்கள்‌ தண்ணீர்‌ குடிப்பதும்‌ ஸ்கானமசெய்வதும்‌ களைப்பாறுவது 
மான இவையெல்லாம அவனுக்கு மறுமைபில்‌ அழிவில்லாகஸுகத்‌ 
திற்குக்‌ காரணங்களாகின்றன. அப்பா! பரலோகத்தில்‌ கண்ணீர்‌ 
இடைப்பது மிகஅரிஅ. குடி. தண்‌2 ர்‌ கொடுப்ப இனால்‌ அழியாத 
திருப்தியுண்டாறெ ௮. எள்ளைக்‌ கொடுங்கள்‌. தண்ணீர்‌ கொடுந்‌ 
கள்‌, தீபங்கொடுங்கள்‌. தவறாதீர்கள்‌, உங்கள்‌ உறவினரோடுகூட 
மறுமையில்‌ ஸந்ேதோஷமடைவீர்கள்‌. இகதஸநதோஷம்‌ கிடைப்பது 


1 ஸபாபர்வம்‌ 193-ம பக்கம்‌ கூதிப்பிற்காண்க, 


௩௬௦ ஸரீமஹாபரரதம்‌, 


மிக்ககடினம்‌, புருஷசுரேஷ்டனே ! தண்ணீர்கொடுப்பது எல்லாத்‌ 
௬ * . ்‌] ப்‌ ம்‌ (ஆ) [்‌ 
தானங்களிலும்பெரிது ; எல்லாத்தானங்களிலும்‌ சிறந்தது ; ஆத 
லால்‌, தண்ணீர்கொடுக்கவேண்டும்‌, இவ்வாறு * தடாகத்தின்‌ சிறந்த 
பலனைச்‌ சொன்னேன்‌. இனி மாங்களவைப்பதைப்பற்றிச்‌ சொல 
வேன்‌. தாவரப்பொருள்களில்‌ மரங்கள்‌ புதர்கள்‌ "கொடிகள்‌ செடி 
கள்‌ மேற்பட்டையே வன்மையாகவுடைய ஐூங்கில்முதலியவைகள 
புற்பூண்டுவகைகள்‌ என அறுவகைகள்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கன்‌ றை 
இவை விருக்ஷஜாதிகள்‌. இவற்றைரிவதினுலுண்டான குணங்களைச்‌ 
சொல்வேன்‌ மானிடலேகத்திற்புகழிம்‌ இறர்தபின்‌ புண்ணியபல 
னும்‌ அசத்தி! ண்ட கின்றன. அவன்‌ பிதருலோகத்தில்‌ பித 
ருக்களாலும்‌ கொண்டாட! /படிவான்‌. தேவலோகத்திற்குப்போன 
பிறகும்‌ அவனபோ அ.நிவதில்லை, பாரதனே ! மாம்வைக்‌நிறவன்‌ 
இறந்தகாலத்திலும்‌ எதிர்காலத்திலும்‌ தன்பித்ருவம்சக்தைக்‌ கரை 
யேற்றுவான்‌. ஆதலால்‌ மரங்களை ஈரட்டவேண்டும்‌. அம்மரங்கள்‌ 
அவனுக்குப்‌ புத்இர/களாகின்றன., இதில்‌ ஸுதேகமில்லை. அவன்‌ 
பரலோகம்‌ போகும்போது ஸ்வர்க்கத்தைபும்‌ மற்ற அழிவில்லாத 


லோகங்களையும்‌ அடைவான்‌. அப்பா 7 


பூமியில்முளேத்த மரங்கள 
மலர்களினால தேவர்களையும்‌ கனிகளினால்‌ பித்ருக்களையும்‌ நிழலினால்‌ 
அதிதிகளையும்‌ பூஜிக்கின்றன. கின்னரர்‌ நாகா ராக்ஷஸ! கேவா 
கந்தர்வர்‌ மனிதர்‌ முனிவா இவர்களனைவரும்‌ மரங்களையடுக்‌ ன்றனர்‌. 
இங்கு, மரங்கள்‌ பூத்தும்‌ காப்த்தும்‌ மன தர்களத்‌ இரப்திசெப்விக்‌ 
இன்றன. மரங்களைக்கொடிப்பவனை அம்மரங்கள்‌ புத்ரர்கள்‌ போல மறு 
மையில்‌ நரகத்தைத்‌ தாண்ட/செய்கின்றன, ஆதலால்‌ நன்மையை 
விரும்புகிறவன்‌ குளக்கரையில்‌ ஈல்லவி நக்ஷங்களை “எப்போதும்‌ வள 
ர்க்கவேண்டும்‌. பிளளைகளைப்போல அவற்றைக்‌ காப்பாற்றவும்வேண்‌ 
டும்‌. செய்கையில்‌ அவை புதரர்களாகவே கினைக்கப்படிகின்றன. 
குளம்வெட்டுகிறவனும்‌ மரம்‌வைக்கிறவனும்‌ யாகம்செய்பவனுமாயெ 
பிராம்மணனும்‌ ஸத்தியகதவறுதமற்றவர்களும்‌ ஸ்வாக்கலோகத்தில்‌ 
பூஜிக்கப்படுகின்றனர்‌. ஆதலால்‌, தடாகத்தை வெட்டுவிக்கவேண்டும்‌; 
தோட்டங்களை வளர்க்கவேண்டும்‌; பலயாகங்களைச்செய்யவேண்டும்‌ ; 


எப்போதும்‌ ஸத்தியமேபேசவேண்டும” என்றார்‌. 


' மரத்தினமேற்படர்வது, " இழே படர்வதென றுங்கொள்ளலா ம்‌, 


அதநுசாஷலனபர்வம்‌. ௧௬௧ 


தோண்ணாற்றுநான்‌காவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


ணவ இஞ்‌! 


(பிர ம்மா ஈணைப்‌ பூஜித்‌ நல 1 கவியவற்றின்‌ சிறப்பு.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ஓ! செளரவரிரேஷ்டரே! யாகவே திகைக்கு "வெளிப்‌ 
பட்ட தானங்களைப்புற்றிச்‌. சொல்லுகினறனரே. அவற்றுள்‌ எந்தத்‌ 
தானம்‌ சிறந்தகென்று நீங்கள்‌ சக்கிரீர்கள்‌ ? பிரபுவே! எனக்கு 
॥்‌ 
அதைத்‌ தெரிக்துகொளள மிக்கவிருப்பமிருக்கறது.  எந்தத்தானம்‌ 
கொடுத்தால்‌ கொடுப்பவனை க்தொடருமோ அதை எனக்கு ர்சொல்லும்‌' 
என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 
“ஏல்லாப்பிராணிசளுக்கும்‌ அபயம்கொடுப்பதும்‌ அபத்திற்காப்‌ 
. . க உழு ர்‌ த 
பாற்றுவதும்‌ அவலுடன்‌ பிள்‌்ளபெண்சா இகளைக்‌ காப்ப தற்காக யாப்‌ 
பவனுக்கு வேண்டினதையளிப்ப தம்‌ சிறக்க தானங்களென்று சொல்‌ 
லப்பட்டி ருக்கின்றன. பாரகரரேஷ்டனே ! அப்படிப்பட்ட கொடைகொ 
டுத்தல்‌ கொடுப்பவனை விடாபல்தொடரும்‌. பொன்‌ பசுக்கள்‌ பூமிஇவற் 
றின்‌ தானங்கள்‌ எல்லாப்பாவத்திலிருந்தும்‌ கரையேற்றுகின்ற பரிசுத்‌ 
தமான தானங்கள்‌, புருஷசிரேஷ்டனே 7 இவற்றை யோ க்கியர்களுக்கு 
எக்காலமும்‌ கொடு, தானங்கள்‌ மனிதனைப்‌ பாவத்இனின்‌ அவிடிவிக்கு 
மென்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை. உலகத்திலும்‌ கன்வீட்டிலு முள்ள என்ன 
என்னபொருள்கள கனக்கு மிச விரு! த்கதக்கவையோ அவை அழி 
யாமலிருக்கவேண்டுபென்ற விருப்பமுளளவன்‌ அவற்றைக்‌ குண 
முளளவனுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. பிரியமான ாருளைக்‌ கொடுப்‌ 
பவனும்‌ பிரியமான காரியக்கதைச்செய்பவனும எப்பொழுதும்‌ பிரிய 
மானவற்றையேயடைவா!. அவா இவ்வுலஃத்திலும்‌ அவ்வுலகத்தி 
லும்‌ எல்லாருக்கும்‌ பிரியமாயிருப்பார்‌. யுதிஷ்டர ! 
வும்‌ பொருளில்லாதவனாகவும்வ௩்‌ து யார! (வனுக்கு அக காரத்தி 


ஆதரவற்றவனாக 


னால்‌ தனனாற்கூடியவரையில்‌ உபகாரம்செய்யா தவன்தான்‌ கொடிய 
வன்‌. பகைவனாபி னும்‌ மெலிந்து 7ராணுகதியாகவர்கடைர்தவனை த்‌ 
அயா த்தில்‌ ஆதரிக்கிறவன்‌ எவனோ அவன்தான்‌ புருஷசரேஷ்டன்‌, 
கல்விகள்கற்று ஜீவனமில்லாமல்‌ மனங்குன்றி இனக்‌ அப்போயிருப்ப 
வனுக்குப்‌ பசிதீர்ப்பவன்‌ எவனோ அவனுக்கொப்பானபுருஷன்‌ 
எவனுமில்லை. குக்தபுத்ரனே ! அனுஷ்டான ரியமங்களிற்‌ கட்டுப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ பெண்டுபிள்‌காகளினாற்‌ பீடி.க்கப்பட்டவர்களும்‌ யாதி 


மதிய பயி யமலம யமம்‌. ன அவையவை லம லை ணை வல்வை 
cc ம்‌ 


்‌ யாகசருதிணையைச்சேராததானங்கள்‌, 
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௩௬௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


யாதவர்களுமான ஸாதுக்களை எவ்வகையிலாவது உபசரித்து அழைக்க 
வேண்டும்‌. பாரதனே ! தகுதியுள்ளவர்களும்‌ எப்போதும்‌ ஸத்வ 
குணத்தையேயுடையவர்களும்‌ டை.த்ததைக்கொண்டு ஜீவித்துத்‌ 
தேவர்களிடத்திலும்‌ மனிதர்களிடத்திலும்‌ ஒன்றையும்‌ வேண்டா 
மலிருப்பவர்களும்‌ ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பானவாகளுமான பிராம்மணர்‌ 
களிடத்தினின றும்‌ உன்னைக்‌ காத்துக்கொள, அவர்களைத்‌ தக்கவர்‌ 
களால்‌ கண்டறிந்து அவாகளுக்கு ஸுுகங்களையளிக்‌ து அவர்களைக்‌ 
காப்பாற்று. கெளரவனே 1 எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ செளக்கியத்‌ 
தைத்‌ தரத்தக்க விடுகளைக்கட்டி அவற்றை வேலைக்காரர்களோடும்‌ 
வேண்டினபண்டங்களோடும்‌ எப்போதும்‌ பிரார்த்தித்துக்‌ கொடு, 
தர்மிஷ்டர்களும்‌ புண்ணியவான்௧களும்‌ 'வித்யாஸ்கானத்தையும்‌ “வரத 
ஸ்ரானத்தையும்செய்து தர்மத்தைப்பற்றியே ஜீவிப்பவர்களும்‌ த. 
வேதம்‌ ஓதலையும்‌ தவத்தையும்‌ வெளிப்படுத்த கவர்களும்‌ யமந்தவ 
ரூதவர்களுமான அந்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ தானத்தைப்பெற்றுக்கொள்‌ 
வாராயின்‌ சரரத்தையினால்‌ பரிசுத்தமானதைப்பெறுவது கடமை 
யென்‌ றுநினை க்‌ துத்தான பெற்றுக்கெளவர, பரிசுத்தாகளும்‌ அடக்க 
முள்ளவர்களும்‌ தம்மனைவிகளை விடாதவர்களுமான அவர்கள விஷயத்‌ 
தில்‌ செய்வது உனக்கே பரலோகத்தில்‌ மங்களமாகிறது. மனத்‌ 
தூய்மையோடு வித்வான்‌௧ளுக்குக்கொடுக்கும்‌ நதானமானது பிராம்‌ 
மணன்‌ காலைமாலையிரண்டுவேளையும்‌ முறைப்படிசெய்த அக்னிஹோத்‌ 
இரம்போலாகிறது. அப்பா ! ௫ த்தையினால்‌ பரிசுத்தமும்‌ தக்ஷிணை 
யுள்ள துமாயெ நீசெப்யும்‌ இந்தத்கானமென்னும்‌ யாகம்‌ எல்லாயாகங்‌ 
களிலும்சிறந்தது. இது எப்போதும்‌ நடக்கட்டும்‌. யுதிஷ்டி.ர / த்குக்‌ 
தவர்களுக்குக்கொடுப்ப து மஹா சானங்களுக்கு / குமமானது, அவர்‌ 
களைப்‌ பூஜித்‌ துக்கொடபேபவன்‌ கடன்தர்ந்தவஞுகிறான., கோபியாம 
லும்‌ துரும்புக்குமாசைப்படாம லும்‌ இன்சொல்லையேபேசிக்கொண்டு 
மிருக்றெவர்தாம்‌ நமக்கு மிகப்பூஜிக்கத்தக்கவர்‌. எவர்கள்‌ ஈம்மைக்‌ 
கொண்டாடாமலும்‌ யாசிக்கப்புகாமலுமிருக்கின்‌ றனரோ அவர்களைப்‌ 
புத்திரர்களைப்போலக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌, அவாகளை வணங்க 
வேண்டும்‌. அப்படி.ச்செய்வதால்‌ பயமில்லை. ரிச்விக்குகள்‌ புரோகிதர்‌ 
கள ஆசாரியர்கள்‌ ஸாதுக்கள்‌ தாமந்தவறுதவாகள்‌ இவர்களிடத்தில்‌ 
க்ஷத்திரியதாமத்‌ தினுலுண்டான பராக்கிரமம்‌ ௮டங்கிப்போம்‌. யுதிஷ்‌ 
டிர.! “நான்‌ ஈச்வான) பலவான்‌; ராஜன்‌' என்று அகங்காரப்பட்டு உடை 
களிலும்‌ உணவிலும்‌ அந்தணர்களை விலக்காதே, , குற்றமற்றவனே ! 


ப்‌ அ ன லை மேகன்‌ 


அவற்றைப்பூர்தீதிசெய்வது. * குருப 


அதறுசரஷவனபர்வம்‌. ௩௭௩ 


சஷத்திரியதர்மத்தை யனுஷ்டிக்கும்‌ 5 உன்சிறப்புக்காகவும்‌ ஸேனைக்‌ 
கரகவுமிருக்கும்‌ திரவிபமெதுவோ அதனால்‌ வேதியர்களைப்‌ பூஜிக்க 
வேண்டும்‌. பிராம்மணாகள்‌ ஏ றக்குறைய நடந்த லும்‌ அவர்களை நீ 
வணங்கவேண்டும்‌, அவர்கள்‌ உன்னிடத்‌இல்‌ உனபுத்ரர்கள்போல 
ஸுகுமாகவும்‌ உற்சாகமாகவும்‌ விளையாடட்டும்‌. கெளரவஸ்சேஷ்டனே! 
அழியாத அனுக்கிரஹமுளளவர்களும்‌ எல்லாருக்கும்‌ அன்பர்களும்‌ 
கொஞ்சத்தில்‌ திருப்தியடைறெவர்சுளுமான ிராமமணர்களுக்கு ஜீவ 
ன த்தைக்கொடுப்பதற்கு உனனைவிட வே அத்குதியுளளவன்‌ யாவன ? 
இவ்வுலகத்தில்‌ மாதர்களுக்கு நிலயானதர்மமும்‌ க இயம்‌ கணவன்‌ 
தான்‌; வேறில்லை என்பதுபோல ஈமக்ளுப்‌ பிராம்மணர்கள்‌, அப்பா ! 
நம்மால்பூஜிக்கப்படா த பிராம்மணர்கள்‌ க்ஷத்திரியனிடத்தில்‌ எப்போது 
மிருக்கும்‌ கொடுஞ்செய்கையைக்கண்‌ு கம்மை விட்டுவிடுவாராயின்‌ 
வேதமும்‌ புகழும்‌ பரலோகமும்‌ யாகமும்‌ அற்றுப்போன ஈமக்கு உயிர்‌ 
வாழ்க்கையினாலாகும்பலன்‌ யாது ? பிவையெல்லாம்‌ நமக்குப்‌ பிராம்ம 
ணர்களால்‌ வருவனவல்லவ7? இர்கவிஷய த்தில்‌ பழமையான தர்மத்தை 
உனக்கு உரைப்பேன்‌, ராஜனே ! முற்காலத்தில்‌ அரசன்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்கும்‌ வைசியன்‌ அரசர்களுக்கும்‌ சூத்திரன்‌ வைசியர்களுக்கும்‌ 
பணிவிடைசெய்கனரென்று கேள்வி, சூத்திரன்‌ பிராம்மணனிடத்தில்‌ 
ஜ்வலிக்கும்‌ அக்கினியிடத்‌ திற்போலத்‌ தூரத்திலிரு்து உபசாரங்கள்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. வைசிபனும்‌ க்ஷத்இரியனுக்தாம்‌ கொட்டுப்பணிவிடை 
செய்யலாம்‌. இளகியமனமுளளவர்களும்‌ ஓழுக்கக்கவழுதவாகளும்‌ 
ஸத்யத்தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ காப்பவர்களும்‌ கோபித்தால்‌ ஸர்ப்பங்கள்‌ 
போன்றவர்களுமான அந்து பிராம்மணர்களுக்கு நீங்கள்‌ உபசரரம்‌ 
செய்யுங்கள்‌, பராக்ரொத்தினாலும்‌ ஸேனையினாலும்‌ பிறரைவருத்தும்‌ 
க்தத்திரியர்களில்‌ பிக்தினவர்கள முந்தினவர்கள்‌ அவர்களுக்கும்‌ முந்‌ 
தினவர்கள்‌ எல்லாருடைய பராக்கிரமங்களும்‌ தவங்களும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களிட ச திலேயே மழுங்கிப்போயின. அப்பா ! ராஜனே! எனக்கு என 
தந்தையினிடத்தி லும்‌ பாட்டனாரிடத்திலும்‌ உன்னிடத்திலும்‌ என்‌ 
தேகத்தி லும்‌ உயிரிலும்‌ அவவளவு ௮ திக அனபில்லை. எனக்கு உன்னை 
விட ௮ திகஅன்பன்‌ இப்புவனியில்‌ எவனுமில்லை. பரதசிரேஷ்டனே ! 
பிராம்மணர்களமட்டும்‌ எனக்குஉன்னை விட மிக்க அன்பர்கள.பாண்டுபு த்‌ 
ரனே! நான்சொல்வ து உண்மையாயிரு௩்‌ தால்‌ இக்‌ தஸத்யத்தினாலேயே 
சந்தனுஇருக்கும்‌ லோகங்களுக்கு நான்போகக்கடவேன்‌; பிராம்மணர்‌ 


களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவையும்‌ பரிசுத்தமுமான ஸாதுக்களின்‌ உலகங்‌ 


௩௬௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


களையும்‌ பார்ப்பேன்‌, அப்பா ! உடனேயானாலும்‌ காலம்பொறுத்தானா 
லும்‌ அவ்வுலகங்களுக்குத்தான்‌ யான்‌ போகவேண்டும்‌. பரதஸ்ரேஷ்‌ 
டனே ! வேந்தே! இப்படிப்பட்டலோகங்கள்‌ இருப்பதையறிக்‌ துதான்‌ 
பிராம்மணர்கள்விஷயத்தில்‌ கான்‌ செய்ததைப்பற்றி வருத்தப்படாம 


லிருக்கிே றன்‌” என்றார்‌. 


தோண்ணாுற்றைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தாணதர்மபர்வம்‌ (தேய ஈச்ச) 
_.ஆ௨_ 
(யார்‌ தான*பேறுவதற்தரியவசோன்ப வ ழதலியன,) 


பு இிஷ்டி.ரர்‌, “சாரமும்‌ கல்வியும்‌ குலமும்‌ ஸமமாகச்ிறந்‌ 
திருக்குமிருவரில்‌ ஒருவன்‌ யாசியா கவனும்‌ மற்றொருவன்‌ யாசிக்கிற 
வனுமாயிருந்தால்‌ எவனுக்குக்கொடுப்‌ து சறந்தது?” என்று கேட்க, 
பீஷமர்‌ சொல்லலானா, 


சயாத 


OL திபுத்ரனே ! யாசிப்பவனுக்குக்கொடுப்பகைவிட யா 
வனுக்குக்கொடுக்கும்‌ தானம்‌ சிற்‌ கதென்று சொல்லுகின்றனர்‌, மன 
வுஅதியில்லாமல்‌ யாசிபவனைப்பார்க்கிலும்‌ மனவுறுஇயுள்ளவன்‌ மிகத்‌. 
தகுதியுள்ளவன்‌ தானே ? க்ஷச்திரியனுக்கு ரக்ஷிப்பதுதான்‌ அணிவு. 
பிராம்மணனுக்கு யாசியாமலிருப்பதுதான்‌ துணிவு. துணிவும்‌ திருப்தி 
யுமுள்ள வித்வானைபிராம்மணன்‌ தேவர்களையும்‌ ஸந்தோஷப்படுத்து 
வான்‌. பாரதனே ! யாசிப்பதும்‌ மிகு தியா கவாங்குவ தும்‌ அசக்தனுக்‌ 
குரியவையென்று சொல்லுகின்றனர்‌. மனிதர்கள்‌ மாசிக்கும்போதெல்‌ 
லாம்‌ கொள்ளாக்காரர்கள்போல நடுங்கச்‌ செய்ஏின்றனர்‌. யாசிப்பவன்‌ இற 
ப்பவனே. கொடாதவன்‌ அ௮வன்பின்‌ இறப்பவன்‌. யுதிஷ்டிரா! கொடுப்‌ 
பவன்‌ பெற்றுக்கொள்பவனையும்‌ தன்னையும்‌ பிழைப்பிக்களான்‌. கேட்‌ 
பவலுக்குக்கொடுப்பதனால்‌ தயையென்லும்‌ பெரியதர்மம்‌ வருகிறது, 
யாசியாமல்‌ வருத்தப்படுகிறவர்களூக்கு எல்லாமுயற்சிகளாலும்‌ வரு 
இக்கொடுக்கவேண்டும்‌, உன்னுடையதேரத்தில்‌ அப்படிப்பட்ட பிராம்‌ 
மணோத்தமரிருப்பாராயின்‌ நீ றுபூத்ததணல்போன்ற அவர்களை நீ ஜாக்ர 
தையாகத்‌ தெரிந்துகொள்‌ வேண்டும்‌, கெளரவனே ! தவத்தினால்‌ பிர 
காசிப்பவரும்‌ பூஜைக்குரியவர்களுமான ௮/ப்படி ப்பட்டவர்கள்‌ பூஜிக்கப்‌ 
படாவிடின்‌ புவனிமுழுமையுங்கூட எரி த்‌அவிடுவர்‌..சால்‌ திரஞானமும்‌ 
ஆத்மஞானமும்‌ தவமும்‌ யோகமுமுளளவர்கள்‌ பூஜைக்குரியவர்களன்‌ 


௮நுசாவானபர்வம்‌ ௩௬௫ 


றோ? வீரனே] அப்படி ப்பட்ட பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பூஜையைச்‌ 
செலுத்துவாயாக. அவர்களுக்குப்‌ பலவகைப்பொருள்களைக்கொடுத்து 
அவர்களைச்‌ சநதோஷப்படுத்தவேண்டும்‌. காலைமாலைகளில்‌ நன்றாகச்‌ 
செய்யப்பட்ட ௮ச்கிஹோக்ரத்குற்கு என்னபலனுண்டாகுமோ அந்தப்‌ 
பலன்‌ வித்தையும்‌ வேகமும்‌ தவமும்‌ ிரம்‌பின !ரிர।ம்மணனுக்குக்‌ 
கொடுப்பதனால்‌ ௨ ண்டாருமென்று சொல்லுகின்றனர்‌. கெளரவனே ! 
விதீயாஸ்‌.சானமும்‌ பிரம்மசாரிவிர,தஸ்கானமும்‌ செய்தவரும்‌ பிறரையடு 
தீது ஜீவியாதவரும்‌ ஓதலையும்‌ தவத்தையும்‌ வெளிப்படுத்‌ தாதவரும்‌ 
யெமங்கள தவரு தவாகளுமான (9ராம்‌॥ணர்களுக்கு அழகானவிடுகளைக்‌ 
கட்டுவித்‌ துப்‌ பண்டங்களோடும்‌ வேலைக்காரர்களோடும இன்னமும்‌ 
அவர்கள்‌ விருபபினவைகளோடும்‌ அவர்களைப்‌ பிரார்த்தித்‌ துக்கொடுப்‌ 


்‌ தர்மந்தெரிக சவர்களும்‌ அட்‌! மான அறிவுளளவா 


பாயாக. யுதிஷ்டிர 
களுமான அம்தப்பிரொம்மணர்கள, ॥ சுரக்தையோடு சொடுப்பதைக்‌ 
கடமையென்று சினைத்துக்கான்‌ பெற்றுக்கொள்வார்கள, உழவர்கள்‌ 
மேகத்தையெதாபார்ப்பதுபோல எவர்களை மனைவிகள்‌ எ இர்பார்க்இன்‌ 
றனரோ அப்படிப்பட்ட பரொரொப்மணர்கள்‌ 2 ன்னிட.த்தில்‌ புசித்‌துமிகுந்த 
தைக்‌ கையிலெடுந்துக்கொ ண்டு தகூிணைகளோடு கிருகங்களுக்குச்‌ 
சென்ரூர்களா * அப்பா! செய முளளவர்களும்‌ ஜிதேந்திரியர்களுமான 
பிராம்மணர்கள்‌ உன்னுடைய ௮ன்னங்களைப்புசிப்பகனால்‌ மூன்றக்கினி 
களையும்‌ தி நப்திரெய்விப்பார்‌. அது ' ப்ராதஸ்ஸவனம்‌. அப்பா ! பசுக்‌ 
களையும்‌ பொன்களையும்‌ ஆடைகளையும்‌ கொடிப்பகனாலேயே உனக்கு 
மாத்யாச்கஸவனமும்‌ ஈடக்கவேண்டிம்‌, அதனால்‌, உன்னிடத்தில்‌ இந்தி 
ரன்‌ இருப்திய _வான்‌. யுதிஷ்டிர ! 
கும்‌ பிராம்மணா்களுக்கும்‌ மிகொரிப்பதுதான்‌ விமவர்களென்‌ னும்‌ 
தேவர்களைத்‌ திருப்திசெய்விக்கும்‌ மன்றுவதஅஸவனம்‌. கொல்லாமை 
யும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ பகுத்துக்கொடுப்ப 
தும்‌ இர்திரியங்களையடக்குவதும்‌ பற்றில்லாமையும்‌ மனஉறு தியும்‌ 
ஸத்தியமும்‌ உனக்கு “அவபிருதங்களாகின்றன. அப்பா! சிரத்தை 
யினால்‌ சுத்தமுள்ள தம்‌ தக்ஷ்ணேசளுள்ள தும எல்லாயாகங்களிலும்‌ 
சிறந்ததுமான இந ரத்தானபெனனும்‌ யாகம்‌ உனனால செய்யப்பட்டு 


௪ ப ட | ' ப 
இடைவிடாமல்‌ ஈடக்துவசக்கடவு” எனறு. 


கேவாகளுக்கும்‌ பிதருக்களுக்‌ 


| 


காலலஹோமம்‌. 
* அதிபர்வம்‌ 809 - ம்பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 


க்ஸ்‌ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


தோண்ணூற்றாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தேடர்ச்சி) 


(அரசன்‌ சேய்யத்தர்க தானம்‌ யாஈழகவியன.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, பாரதரே” கானம்‌ யாகஞ்ரெய்கை இவைகஞள 


னத்தரவது யாது? எதன்பபன்‌ குறந்ததாகச்‌ 


மறுமையிற்பெரும்பய 
சொல்லப்பட்டி ௬௧ றது? எக்கக்காலத்‌ தில்‌ எப்படிப்பட்டவாகளுக்கு 
எவ்வகையாகக்‌ கொர்க்கவேண்பெ? இதைர்‌ சரியாகத்தெரிர்துகொளள 
விரும்புகிறேன்‌. வித்வானே! தெரிக்துகொளள விருப்பமுள்ள எனக்‌ 
குத தான தர்மங்களை உரைக்கக்கடலீிர்‌, ஜயா. தொமஹரே! யாகவேதி 
கையில்‌ ரெச்தையுடன்‌ ஈக்ஷிணைகொடுப்பதிலும்‌ தயையினால்‌ தானம்‌ 
செய்வதிலும்‌ எ.து ௮தஇிகபலனு எள அ? அதை ஏனக்குச்‌ சொல்லக்கட 
வீர்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 


“அப்பா? க்ஷத்திரியனுக்குக்‌ சொடி.பசெய்கை எப்போ துமிருக்‌ 
கிறது, தானமின்றி யாகக்‌ தின்சு த்தமானபலன்‌ இவனுக்ரொ அ, யாகம்‌ 
செய்விக்கும்‌ ஸா அக்களான பிராம்மணோத்தபாகள்‌ பாபிகளான அரசர்‌ 
களிடத்தில்‌ ஒன்‌ றும்வாங்கார்‌; ஸத்நிபத்தோடு கொடுப்பவர்களிடத்‌ 
தில்தான்‌ வாங்குவார்‌. த௲ஷிணைகள்‌ வாங்குவதற்‌ குரியயோக்கயர்கள்‌ 
கோபத்தினால்‌ தனத்தைப்‌ ' பெற்றுக்கொள்ள! மல்‌ போவாராயின்‌, அந்‌ 
தக்காரணம்பற்றியே அரசன்‌ ரெய்ின ககூஷிணைகளுளள யாகங்களைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. அவர்கள வாங்குவாராயின்‌, அரசன்‌ மிகுக்தசரத்தை 
யோடு தினம்தோறும்‌ கானம்செய்யவேண்டும்‌. தானம்‌ கான்‌ பாவத்தைப்‌ 
போச்குபவற்றுள மிகர்சிறக்குது. அன்புள்ளவர்களும்‌ ஸாதுக்களும்‌ 
வேதம்‌ தவர்களும்‌ அடக்கம்‌ ஒழுக்கம்‌ தவம்‌ இவை தவரு தவர்களு 
மான பிராம்பணர்கமாக்‌ தனங்களினால்‌ இருப்திசெய்விப்பதுதான்‌ 
ஹிம்ஸையில்லா தயாகம்‌, உன்னுடைய எரந்தக்காரியத்தை அவர்கள்‌ 
செய்விக்கவில்லையோ அக்தக்காரியம்‌ நீ ரெய்ததாகாது. ஸா அக்களுக்‌ 
குச்‌ சுவையுளள அனனங்களும்‌ நிரம்பின தகூநிணைகளும்‌ கொடு 
தது யாகங்களைச்செய்‌ தானம்‌ செய்வதினால்‌ பாகம்‌ தானம்‌ 
இரண்டும்‌ செய்தவனாக உன்னை நினைத்துக்கொள்‌. இடைவிடா 
மல்‌ யாகம்செய்பவரைப்‌ பூஜிக்கக்கடவாய்‌, அதனால்‌ உனக்கும்‌ அந 
தப்பலனில்‌ பாகமுண்டாகும்‌, வித்வான்‌களுக்குக்‌ கொடுப்பதனாலும்‌ 

அவர்களைப்பூஜிப்பகனாலும்‌ உனக்கு அவர்கள்‌ , புண்யத்தில்‌ பாக 


வ்‌ வன்க 


' யாகத்தினால்‌ பாபம்திர்ச்தால்‌ வாங்குவார்களென்ப து. 


அ௮துசாஷலனபர்வம்‌, ௩௬௭ 


முண்டு, யாகம்செய்பவர்களுக்கும்‌ வித்வான்‌௧ளுக்கும்‌ கொடுக்குர்‌ 
தானமான து கொடுப்பவனுக்கு மேலுலகத்தைக்‌ கொடுப்பிக்கும்‌. 
ஞானத்தைக்கொடிக்கும்‌ அசார்யர்களுக்குத்‌ தானம்செய்யவேண்டும்‌, 
அதனால்‌ ஞானதான க்தின்பலனில்‌ ஐருபாகமுளளவனாவான்‌. ஸந்ததி 
களுளளவரும்‌ பெருங்குமெபத்தைக்காப்பவருமான பிராம்மணர்களைக்‌ 
காப்பாற்றக்கடவாய்‌. அதனால்‌ அந்தக்குமெபியைப்போலப்‌ பூஜிப்ப 
வனுக்கும்‌ ஸந்ததிகள்‌ உண்டாகும்‌. ஸாதுக்கள்‌ பெரியோர்களின்‌ தா 
மங்களெல்லாவற்றையும்‌ விருகதிரெப்கிறவர்‌. அதிகஅனுஷ்டான 
முள்ள அம்மணிதர்கள எல்லாஸொ ச தக்களாலும்‌ காப்பாற்றுவதற்‌ 
குரியவர்‌. யு.இஷ்டி.ர ' ரெல்வம்கிரம்பப்பெற்றுப்‌ பிராம்மண களுக்குப்‌ 
பசுக்கள்‌ எருதுகள்‌ அன்னம்‌ குடை வஸ்திரங்கள்‌ பாதரகைஷகள்‌ 
ியஇவற்றைக்‌ கொடு, பாரதனே ! செல்வ முள்ளவர்கள்‌ யாசம்செய்‌ 
பவர்களுக்கு நெய்‌ அன்னம்‌ குதிரைவண்டிகள்‌ வீகெள்‌ படுக்கைகள்‌ 
இவைகளையெல்லாம்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, பாசதனே ! இவை புண்ணி 
யத்தையடைவதற்கு எளியஉபாயங்கள்‌, ஜீவனமில்லாமல்கஷ்டப்படு 
இறவரும்‌ பிறரைவெறுக்காதவருமான (ிரரம்மணரைக்கண்ட றிந்து 
ரகஸ்யமாகவோ வெளிப்படையாகவோ ஜீவனக்தைக்கொடுத்து அவர்‌ 
களைக்‌ காப்பாற்று, அது ராஜஸுடியமவமேதயாசுக்களைப்பார்க்கி 
லும்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கு மிகச்சிறந்தது. இப்படி ச்செய்வதனால்‌ நீ 
பாவங்களால்‌ விமிபட்டுப்‌ பரிசுத்கனாகி ஸ்வாக்கக்ையடைவாய்‌. 
பொக்கசத்தைச்சோத்துக்‌ தேரந்தைக்காப்பாற்றுவாயாயின பிராம்‌ 
மண த்வத்தையும்‌ தனங்களையும்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ அடைவாய்‌. பார 
தனே ! உன்ஜீவன ந்தையும்‌ பிறாஜீவனத்தையும்‌ காப்பாற்று, உன்‌ 
வேலைக்காரர்களையும்‌ குடிகளையும்‌ பிளனளைகளைப்போல ரக்ஷிக்கக்கட 
வாய்‌. பாரதனே ! பிராம்மணர்களின்யோகசேஷமங்களிரண்டும்‌ எப்‌ 
போதும்‌ உன்னைப்பொறு க்தவையாயிருக்கவேண்டும, உன்‌ உயிர்‌ 
வாழ்க்கையே அவர்களுக்காக இருக்கக்கடவது. அவர்கள நீ காப்‌ 
பாற்றாமலிருக்கலாகா அ. பிராமமணனுக்குத்‌ திரவியம்‌ அதிகமாகச்‌ 
. ச ௨ ு த . . 
சேர்வதுதான்‌ பெருந்திங்கு எபபோதும ஐசுவரியத்தோடுபழகு 
வது கர்வத்தையுண்டாக்கி அறிவைக்கெடுத்‌துலிரிம. பிராம்மணர்‌ 
களுக்கு அறிவுகெட்டால்‌ தா்மம்‌அழி௩ துபோவதுதிண்ணம்‌ தர்‌ 
மம்‌ அழிந்தால்‌ பிராணிகளேயில்லாமற்போம்‌. ஸ௩தேகமில்லை, அர 
’ த . . ச ‘ AN ச . ச ம 
வாருங்கள்‌” என்றுசொல்லி, அதிகாரிகளிடத்தில்‌ ஒருதேச ததை 
ஒப்புக்கொடுக்கிறான்‌. அவனுடையஅந்தக்கொடியகட்டனையைப்பென்‌ 


௩௬௮௮) ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


௮ுக்கொண்டஜனங்கள்‌ பயந்து கொடுத்தபொருளைக்கொண்டு அரசன்‌ 
யாகஞ்செய்வனாயின்‌, அந்தயாகத்தை ஸாதுக்கள்‌ புகழமாட்டார்கள்‌. 
நனறாகச்செல்வம்தமைக்‌ இருப்பவர்கள்‌ பீடிக்கப்படாமல்‌ அன்போடு 
கொடுக்குக்திரவியம்‌ ஸ்வல்பமாயிருந்தாலும்‌ அதைக்கொண்டு யாகம்‌ 
செய்யலாம்‌; அதிகாரத்தினால்‌ வாங்கப்பட்டதைக்கொண்டு செய்ய 
லாகாது. சாஸ்திரப்படி சேர்‌ கீ.துவைக்கப்பட்டஇரவியம்‌ எப்போது 
மிகஅதிகப்படுமோ அப்போது அரசன்‌ தீக்ஷிணைகளமிகு தியாக 
வுடைய மகாயாகஙகளைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, முதியோர்கள்‌ , சிறுவர்‌ 
கள, கண்ணில்லாகவர்கள்‌, அரக்காகள்‌ அய இவர்களின்‌ தனத்தை 
அரசன்‌ ரக்ஷிக்சமவண்ிம, வேந்தன்‌ 'பூமியிலிருக்கும்தனங்களை 
வெட்டி பெடுக்கலாகாது, பிரஜைகள்‌ அழுங மு அவர்கள்தனத்தை 
வாங்கலாகாது, ஏழைகளின்‌ தனம்‌ சரிக்கப்பட்டால்‌ ௮து ராஜ்‌ 
யத்தையும்‌ ராஜ்யலக்ஷ்மியையும்‌ கெடுத்துவிடும்‌, ஸா அக்களுக்குச்‌ சிற 
ந்தபோகங்களேக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌ ; பசியின்பயத்தைப்‌ போக்க 
வேண்டும்‌; அவர்களின்குழந்தைகள்‌ ருசயுளளஉணவை எதிர்பார்‌ 
தீது அதைக்‌ நிரமமாகஉண்ணப்பெறாவிடின்‌ மன்னனுக்கு அதை 
விடப்‌ பெரும்பாவம்‌ என்னவிருக்கறத ? அபபடி.ப்பட்டவித்வானான 
பிராம்மணன்‌ உன்கேசத்தில்‌ முன்சொன்னபடி பசியினால்வருக்‌ அ 
வானாயின்‌, க்கு ஹச்தியென்‌ னுப பெரும்பாவ தை தச்‌ செய்கவன்போல 
௮ தன்பயனை அடைவாய்‌. எவனுடையகதேசத்தில்‌ பிராம்மணஞகட்‌ 
டும்‌ மற்றமனிதகைட்மெ கஷ்டப்படுகிரானோ அந்தஅராசனுடைய 
பிழைப்பு இழிவானபிழைப்பென்ப து சிபிசக்கரவாச்நிசொன்னவாக்‌ 
தியம்‌. எந்த பன்னனின்தேச த்தில்‌ ஸ்ஃா ககன்‌ பரியினால்வருக்‌ திரா 
னோ அவனுடையராஜ்பமும்‌ அவன்‌ ராஜவம்சமும்‌ விருத்தியடை 
வதில்லை, எர்த அரசனுடைய தேசத்திலிருந்து கணவர்களும்‌ பிளகா 
களும்‌ கதறுபபோது தாமுர்கதறிக்கொண்டி ருக்கும்‌ மாதர்கள்‌ பல 
வந்தமாகக்கொண்டுபோக। /./நிகின்றனரோ அவ்வரசன்‌ இறந்தவன்‌ 
தான்‌ ; ஜீவிப்பவனல்லன்‌. ரகூநியாதவனும்‌ பணத்தை வாங்டிக்கொள்‌ 
ளுகிறவனும்‌ தேசத்தையழிப்பவனும்‌ ஒழுங்காகநடத்தாதவனும்‌ 
தயையற்றவனுமாயெ அரசனென்றுபெயருள்ளகலிபுருஷனை ஜனங்‌ 
களே முயனறுகொல்வாரகள. நான உங்களைக்‌ காப்பாற்‌ துடன்‌! 
என்றுசொல்லிக்‌ காப்பாறருமலிருக்கும்‌௮ரசனை நோய்பிடி தீ தவெறி 


நாயைப்போல ஜனங்கள்‌ சேர்ந்து கொல்லவேண்டும்‌, 


அதுசரஷனபர்வம்‌, ௩௬௯ 


வேந்தனாற காப்பாற்றப்படாத ஜனங்கள்‌ என்னபாவம்செய்தாலும்‌ அர 
தப்பாவத்தில்‌ நாலில்‌ஒருபாகத்கை அரசன்‌ அடைபிருன்‌; சிலர்‌ அம்‌ 
தீப்பாவமெல்லாவறறையும்‌ அடைறெனென்றும்‌, லர்‌ அதிற்பாதியை 
அடைகிறானென்றும சொல்லுகின்றனர்‌; மனுவின்‌ சாஸ்திரத்தைக்‌ 
கேட்ட ஈமக்குமட்டும்‌ நாலில்ஓருப। கம்‌ என்னும தந்தான்‌ நிச்சயம்‌. 
பாரதனே ! அரசனால்‌ நன்றாதக்காப்பரற்ற ப்பட்ட ஜனங்கள்‌ செய்பும்‌ 
புண்ணியகாமக்திலும்‌ நாலில்‌ ஒரூ ராகத்தையே அவன்‌ அடைகிறான்‌, 
யுதிஷ்டிர! மேகத்தையனுசரித்து எல்லாப்பிர [ணிகளும ஜியிப்பது 
போலவும்‌ பெரியவிருக்ஷத்தை அடுத்துப்பக்ஷிகள்‌ ஜீவிப்பதுபோலவும்‌ 
நீ ஜீவிப்பதையனுஸரித் துக்‌ குடிகளெல்லாம ஜீவிக்கக்கடவன. வீரனே! 
ராக்ஷஸாகள குபோனையும்‌ தேவர்கள்‌ இந்திரனையும்‌ அடுத்து ஜீவிப்பது 
போல உறவினரும்‌ சினேகிதர்களும்‌ உன்னையடுதது ஜீவிக்கக்கடவர்‌” 
என்றா. 


தோண்ணூற்றேழாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தெட$சசி,) 


க அனவ அட கானன்‌ 


(பூமீதானத்தின்‌ சிறப்பும்‌, ப்ருஹஸ்பதி டஇந்திரனுக்தத்‌ தானங்களைப்‌ 
பற்றிர்‌ சொலலியதும்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “வேதவிடுகள்‌, (இதைக்‌ கொ டுச்சவேண்டுப்‌ ; இதைக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌” என்றிருப்பதனால்‌ அரசர்கள்‌ கொடுக்கவேண்டிய 
வை அரேகமிருக்கனறன. அவை எல்லாவற்றிலுஞ்‌ சிறர்ததான 
கொடுக்கத்தக்கமொருள்‌ யாது?” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்ல 
லானார்‌. 

“பூமிதானமான து எல்லாத்தானங்களிலும்‌ மேற்பட்டதாகச்‌ 
சொல்லப்படுகிறது. பூமியான து அசைவற்றது: அழிவற்ற அ; உயர்ந்த 
போகங்களைக்‌ கொடுப்பது, வஸ்திரங்களையும்‌ சத்தினங்களையும்‌ பசுக்‌ 
களையும்‌ நெல்யவைமுதலிய தானியங்களையும்‌ பூமி கறக்கிறது. எல்லாப்‌ 
பிராணிகளிலும்‌ பூமிதானம்செய்பவன தான்‌ நெடுங்காலம்‌ மேன்மை 
யடைவான்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ பூமிசானமசெய்பவன்‌ பூமியின்‌ஆயுள்‌ எவ்‌ 
வளவுகாலமோ அவ்வளவுகாலம விளங்கிக்கொண்டிருப்பான்‌. யு திஷ்‌ 
டிர! இவ்வுலகத்தில்‌ பூமிதான த்திற்கு மேற்பட்டதொன்றுமில்லை. எல்‌ 
லாரும்‌ பூமியில்‌ கொஞ்சபாகமாவது தானம்‌ செய்திருக்கனறனரென்‌,று 
நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. பூமியைக்கொடுத்த ஜனங்கள தாம்‌ பூமியை 

M ௪௭ 


௩௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அிறுபவிக்னெறனர்‌. மனிதர்கள்‌ இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ தம்‌ 
வினையையே பற்றியிருக்கின்றனர்‌, பூமியென்னும்மகாதேவி தன்னைக்‌ 
கொடுப்பவனைத்‌ தனக்கன்பனான கணவனாகச்செய்‌ தகொளளுகிறாள்‌, 
ராஜற்ரேஷ்டனே.! அழிவில்லாத இக்தப்பூமியைத்‌ தக்ஷிணேயாகக்‌ 
கொடுப்பவன்‌ மறுபடியும்‌ மானிடஜன்மமெடுச துப்‌ பூமிக்கரசனாவான்‌, 
இவன்கொடுக்கிறபடிதான்‌ இவனுக்குப்‌ பின்னால்‌ அனுபவமுண்டாகிற 
தென்பது தர்மசாஸ்‌ திரங்களின்‌ துணிபு. “புத்தத்தில்‌ தேகத்தையாவ து 
விடவேண்டும்‌; பூமியையாவ து தானம்‌செய்யவேண்டும்‌'என்பதைத்தான்‌ 
க்தத்திரியஜா தியிற்‌ பிறந்கோர்களுக்குச்‌ சிறந்த ஆசீர்வா தமாகக்கூறு 
இன்றனர்‌. தானம்செய்யப்பட்ட பூமியானது பாவச்செய்கையுள்ளவ 
காகவும்‌ பிரம்மஹத்திசெய்தவனாகவும்‌ பொய்யஞைவுமிருந்தாலும்‌ 
தானம்செய்பவனைப்‌ பரிசுத்தனகசசெய்யுமென்று நாம்‌ கேட்டிருக்‌ 
இரோம்‌. அததான்‌ பாவத்தைப்போக்குவத. அதுதான்‌ பாவத்தி 
விருந்து மனிதனைவிடுவிப்ப த. பாவஞ்செய்த ராஜர்களிடத்திலும்‌ பூமி 
யைமட்டும்‌ ஸா.துக்கள்‌ வாங்கிக்கொள்ளுவார்‌; வேறுஒன்றையும்‌ விரும்‌ 
பார்‌. ஏனெனில்‌, பூமியானது பரிசுத்தமானது, இந்தப்பூமிதேவிக்குப்‌ 
£ பிரியகத்தையென்னும்‌ பெயர்‌ ரகஸ்யமும்‌ அழியா த.துமாயிருக்கி 
றது. ஏனெனில்‌, அதைக்‌ * கொடுப்பதும்‌ வாங்குவதும்‌ மிகவும்‌ 
பிரியமானவை. இந்தப்பூமியை வித்வானுக்குத்‌ தானம்செய்பும்‌ அர 
சன்‌ பூமியில்‌ இப்போதுஇருப்பதைவிட அதிகஸுுகமான ராஜ்பாதி 
பத்தயத்தை அடைவான. அவன்‌ மறுஜன்மத்திலும்‌ அர்சனாகவே 
யிருப்பானென்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை. அதலால்‌, அரசன்‌ பூமியை 
யடைந்தவுடனே அதைப்‌ பிராம்மணனுக்குத்‌ தானம்செய்யவேண்‌ 
டும்‌. ௮ரசனல்லாதவன்‌ பூமியை * ஆளுவது எ வவகையிலுமுடி 
யாது, பூமியை வஸ்திர த்தினாலும்‌ முடமுடியா து; வேறுவிதமாக 
மறைத்துக்கொண்டு * போகவுமாகாது. பூமியைவிரும்புகிறமற்றவர்‌ 
களும்‌ இப்படி (தானம்‌) செய்யவேண்டுமென்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை, 
யொக்கியனுடைய பூமியை எவன்‌ எடுத்துக்கொள்ளுமெனோ அவன்‌ 
பூமியை அடைவதேயில்லை. யோச்கியர்களுக்குப்‌ பூமியைக்கொடுப்‌ 


1 பிரியமாகக்கொடுக்கப்படுவ து. 
* கொடுப்பதலுல்‌ பாவம்‌ விலகுகிறது; வாங்குவசனாற்பாவமில்லை. 
₹ சானம்செய்வதனால்‌ அரசனுக்குப்‌ பூமியில்லாமற்போசாது என்பது. 


* வாங்னெவலுக்குப்‌ பலனும்‌ அரசனுக்கு ஆளுசையும்‌ வியவஸ்தையா 
விருக்கும்‌ என்பது. 


அதுசாஷனபர்வம்‌, ௩ எக்‌ 


பவன்‌ சிறந்த பூமியைப்‌ பெறுகிறான்‌ கர்மசிந்தையுள்ளவன்‌ இருக்கும்‌ 
போதும்‌ இறந்தபின்னும்‌ டெரும்புகழையடைகிறான. ஒருவனுக்கு 
அகார த்தைக்கொடுக்கும்‌ பூமியைக்கொடுப்ப தனால்‌ அறுபதினாயிர 
வருஷகாலம்‌ மேலுலகத்திலிருப்பான்‌. அவ்வளவு பூமியை யபகரிப்‌ 
பவனுக்கு ௮ தற்ரெண்டுமடங்கு ௮திககாலம்‌ ஈரகமுண்டு, அரசனே! 
உபகாரம்செய்த எந்த அரசனுடைய பூமியைப்‌ பிராம்மணர்கள எப்‌ 
போதும்‌ சிலாகிக்கின்றனரோ அவ்வரசனத பூமியைப்‌ பகைவர்‌ 
சிலா கிப்பதில்லை ஜீவனமில்லாமல்‌ சஷ்டப்பட்டுக்கொண்டிருக்கும்‌ மனி 
தலும்‌ ஏதாவது பாவம்‌ செய்வனாயின்‌, புசுவின்தோாலளவு பூமியைத்‌ 
தானம்செய்த மாத்திரத்தினால்‌ சுத்தனாசிவிவொன்‌, வர்ணதர்மங்கள்‌ 
கெட்டும்‌ கொடியசெய்கை செய்துகொண்டுமிருக்கும்‌ அரசர்களுக்கும்‌ 
பூமிதானம எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்தபுண்ணியமென் று சொல்லத்தக்‌ 
கது. அபவ்மேதயாகம்செய்வதற்கும்‌ யோக்கியனுக்குப்‌ பூமிதானம்‌ 
செய்வதற்குமுள்ள வித்யாலமசிறிதென்று பூர்விகர்கள்‌ எப்போதும்‌ 
நினைத்திருக்கின்றனர்‌. வித்வான்‌௧ள எந்தப்புண்ணியத்தைச்செய்தம்‌ 
பயந்‌ துசொண்டிருப்பதுண்டு, எல்லாவற்றிலும்சிறந்த இந்தப்பூமி 
தானம ஒன்றுமட்டும்‌ (பாவ) பயமற்றது. பூமிசானஞ்செய்யும்‌ சிறந்த 
புத்திமான்‌ பொன்வெள்ளி வஸ்திரம ரத்தினம்‌ முத்துக்கள்‌ தனங்கள்‌ 
இவற்றையெல்லாம்‌ கொடுததவனாகிறான்‌. தவம்‌ யாகம்‌ வேதாத்யயனம்‌ 
நல்லொழுக்கம்‌ ஆசையின்மை சொல்தவறுமை பெரியோர்களையும்‌ 
தேவர்களையும்‌ பூஜிப்பது இவையெல்லாம்‌ பூமிதானம்செய்பவனிடத்‌ 
திலிருக்கும்‌. கலைவனுடையான்மையில்‌ ஊக்கத்துடன்‌ யுத்தத்திலம. 
பட்டுத்‌ தேஃத்தைளிட்டவரும்‌ பிரமமலோகம்போன ஸித்தர்களும்‌ 
பூமிதானம்‌ செய்தவனுக்கு மேலாகார்‌. தாயானவள்‌ தன்குழர்தை 
யைப்‌ பால்கொடுதது வளர்ப்பதுபோலப்‌ பூமியானது தானம்செய்த 
வனைத்‌ தனது எல்லாஸாரங்களாலும்‌ எப்போதும்‌ அனுக்கிரகிக்கிற ௮, 
பூமிதானம்‌ செய்பவனுக்கு யமன்‌ அடிமையாகிறான. மிகக்கொடிய 
யமதண்டனையும்‌ நெருப்பின்‌ மிகக்கொடிய தாபமும்‌ பயங்கரமான வரு 
ணபாசங்களும்‌ பூமிதானம்செய்புவனை அணுகா. மனத்தில்‌ அடக்கத்‌ 
துடன்‌ பூமியைத்தானம்‌ செய்கிறவன்‌ பிகருலோசுத்திலுளள பித்ருக்‌ 
களையும்‌ 0 தவலோகத்தி லுள்ள தேவதைகளையும்‌ திருப்‌ இிசெய்திக்‌ 
கிறான்‌. ஆகாரமில்லாமல்‌ துயாப்பட்டு இளைத்து இழக்குந்தருணத்தி 
லிருப்பவனுக்கு ஜீவனத்திற்கு ஆதாரமான பூமியைத்தானம்‌ செய்யும்‌ 
மனிதன்‌ ஸத்‌ ஸத்‌ திரயாகஞ்செய்தவனாக டன்‌. இழந்த பாக்பமுள்ளவனே ! 


ஒவ யய வய வ னைக்‌ பரக்க 


க க்‌ சா நைய சச்சு, 


 பசைவருக்குச்‌ கிடைப்பதில்லை. 


௩௭௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பசு அன்புடன்‌ பால்சுரந்துகொண்டு கன்றைத்தேடி ஒடுவதுபோலப்‌ 
பூமிதானம்செய்தவனைப்‌ பூமி தேடிக்காப்பாற்றுகற ௮. கலப்பையினா 
அழப்பட்டதும்‌ விதைவிதைக்சப்பட்டதும்‌ தான்யம்‌ விளைந்ததுமா 
யுளள பூமியையும்‌ ஜலாதா ரமுளள வீட்டையும்‌ கொடுப்பவன்‌ வேண்‌ 
டினவற்றைக்‌ கொடுத்தவனாறொன்‌. ஈல்லொழுக்கமுள்ளவனும்‌ அக்நி 
ஹோத்திரஞ்செய்பவனும்‌ பரிசுக்கமான தவமுள்ளவனுமான பிராம்‌ 
மணதக்குப்‌ பூமிதானம்செய்தமனி தன்‌ யான்‌ இல்லம்‌ போவதில்லை, 
சந்திரனுக்கு நாள்தோறும்‌ வளர்ச்சியுண்டாவதுபோலப்‌ பூமிதானத்‌ 
தினாலுண்டான! லன்‌ ஒவ்வொரு (பரிருக்கும்‌ அதிகப்படுறெது. இந்த 
விஷயத்தில்‌ பூர்வளிரு,ததாந்தர்‌ தெரிஈதவர்கள்‌ பூமிதேவியினாற்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட சுலோகங்களைச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, இவற்றைக்‌ கேட்டுத்‌ 
தான்‌ பரசுராமர்‌ காஸா்யபருச்குப்‌ பூமிகானம்செய்தார்‌. அவற்றின்‌ 
பொருள்‌; “என்னையே வாங்குங்கள்‌; என்னையே கொடுங்கள்‌; என்‌ 
னைக்கொடுத்தபின்‌ என்னையே அடைவீர்கள்‌. இர்தத்தானமானது 
இவ்வுலகத்‌ திலும்‌ அவவுலக தீ திலும்‌ மேன்மேலும்‌ விருத்‌ தியா 
கும்‌. வேதத்திற்குச்சமமான இக்கச்சொல்லை எந்தப்பிராம்மணன்‌ ரொ 
த்தத்தில்‌ ஹோமம்செய்யும்போது சினைக்கிருானோ அவன பிரம்ம 
பதத்தையடைவான்‌. பூமிதானமானது பேப்பிசாசுகளாலும்‌ சாபத்‌ 
தினலுமுண்டானகேடமிகளுக்குப்‌ பரிகாரமான பெரும்பிராயச்சித்தம்‌, 
இப்படிப்பட்ட பூதானத்தைச்செய்தவனும்‌ வேதவாக்யெமாகிெயெ இக்‌ 
தச்சொல்லையறிகிறவனும்‌ தம்குலத்தில்‌ முன்பதின்மரையும்‌ பின்‌ 
பதின்மரையும்‌ பரிசுத்தமாகச்செய்வா. பூமியானது எல்லாப்பிராணி 
களுக்கும்‌ காரணமாகவும்‌ அழிவில்லாத தாகவும்‌ நினைக்கப்படுகிறது' 
என்பது. அரசனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்தவுடன்‌ இரதவேதத்‌ 
தைக்‌ கேட்பிக்கவேண்டும்‌. அவன இதைக்கேட்டு ஸாதுக்களுக்குப்‌ 
பூமிதானம்‌ செய்யவேண்டும்‌, ஸாதுக்களின்‌ பூமியை எடுத்துக்‌ 
கொள்ளலாகாது. இந்த உபதேசமெல்லாம்‌ பிராம்மணர்களுக்கும்‌ அர 
சர்களுக்குமே உரியது: ஸந்தேகமில்லை, தாமங்களில்‌ தேர்ச்சியுள்ள 
அரசன்‌ செல்வத்திற்கு முதற்காரணம்‌. எவாகளுக்கு அரசன்‌ தர்மர்‌ 
தெரியா தவனாகவும்‌ நாஸ்‌ திகனாகவுமிருக்கிறுனோ அவர்கள்‌ ஸுகமா 
கத்தூங்குவதும்‌ ஸ-௦கமாகக்கண்விழிப்பதுமில்லை. அவ்வரசனுடைய 
கெட்டசெய்கைகஷீனால்‌ மனிதர்கள்‌ எப்போதும்‌ நடுக்கமுற்றவ 
ராவார்‌. மேனமேலும்லா பழும்‌ உளளவற்றைக்காப்பதுமாயெ யோக 
க்ஷேமங்களிரண்டும்‌ அவனுடைய தேசத்தில்‌ மிகுதியாகஇரா.. எவர்‌ 
களுக்கு அரசன்‌ தெரிந்தவனாகவும்‌ தர்மத்தை நட த்‌ தகிறவனாகவுமிரு 


௮ுசாஷலனபர்வம்‌, ௩௭௩ 


க்கிரானோ அவர்கள மிக்க சுகமாகப்படுத்துச்‌ சுகமாகஎழுந்திருப்பார்‌, 
அவவாசனுடைய நற்செய்கைகளினால்‌ ராஜ்பத்திலுள்ள ஜனங்கள்‌ 
ஸுகமடைந்து ஈல்லமழையினாலும்‌ தம்தம்‌ தொழில்களினாலும்‌ யோக 
கேஷேமங்களின்‌ அபிவிருத்தியைப்‌ பெறுவார்‌. பூமிதானம்‌ செய்பவன்‌ 
எவனோ அவனே மேற்குலக்சோன; அவனே அண்பிளளை; அவனே 
பம்து; அவனே புண்ணியஞ்செய்தவன்‌; அவனே வள்ளல்‌; அவனே 
பராக்ரமமுளளவன, வேதங்களதெரிந்த பிராமமண இுச்குச்‌ செழித்த 
பூமியைத்‌ தானம்செய்பவா பூமிக்குர்‌ சூரிய/போல ஒளியினால்‌ பிர 
கா௫ிப்பார்‌. பூமியில்‌ விதைக்கப்பட்ட பயிர்கள்‌ முளைக்கிறதுபோலப்‌ 
பூமிதானம்செய்வகனால்‌ மனிதனுடஃடய விருப்பங்கள்‌ பயன்படுன்‌ 
றன. ஆதித்யன்‌, வருணன்‌, விஷ்ணு, பிரம்மா, சந்திரன்‌, அக்‌, 
கூலத்தைக்கையிலேந்திய சிவபெருமான்‌ இவாகளும்‌ பூமிதானம்‌ செய்‌ 
தவனை அறுக்சிரடிக்னெறனர்‌. பணிதர்கள்‌ பூமியிற்பிறக்கன்றனர்‌; 
பூமியில்‌ முடிவையும்‌ பெறுகின்றன. இந்‌ நான்குவித உலகமும்‌ 
பூமியின்‌ (குணங்களக்கொண்டே உண்டா இன்றன. பூமிக்கதிபதியே 7 
உலகத்திற்குத்‌ தாயும்‌ தகதையும பூமியே. அரசனே! இதற்கு 
நிகரானபொருள்‌ ஒன்றுமில்லை. யுதிஷ்டிர! இநதவிஷபத்திலும்‌ ப்ரு 
ஹஸ்‌ திக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ நடகத சம்பாவணையாகிய ஒருபழைய 
இதிஹாஸத்தைக்‌ கூறுகின்றனர்‌. இநதிரன்‌ தக்ஷிணேகள்‌ மிகுதியாக 
வுடைய நாறுமஹாயாகங்களை ர செய்தபிறகு சாஸ்‌ இரற்‌ெரிக தவரில்‌ 
சிறந்தவரான பிருகஸ்பதியைகோக்கிக்‌ கேட்கலானான. 

(பகவானே ! ௭௧௧ தானத்தினால்‌ மனிதன்‌ ஸ்வர்க்கத்கையடை, 
ந்து ஸுகமாக விளங்குவான்‌ ? அழிவில்லாகதும்‌ அபகரிக்கக்‌ கூடா 
ததுமான தானம்‌ எது? சொல்லுநறவரிற்‌ சிறக் நகரே அதைச்‌ 
சொல்லும்‌' என்று கேட்டான. தேவருக்குப புசோகிதரும்‌ மிக்க மக 
மையுள்ளவருமான பிருகஸ்பதி தேவே திரனால்‌ இவ்வாறு கேட்கப்‌ 
பட்டவுடன்‌, அவனுக்கு மறுமொழி கூறலானார்‌. 'விருத்ரனேக்‌ கொன்ற 
வனே ! பொன்னைக்கொடுப்பதும்‌ பசுவைக்கொடுப்பதும்‌ பூமியைக்‌ 
கொடுப்பதும்‌ வித்தையைக்‌ கொடுப்பதும்‌ கன்னிகையைக்‌ கொடுப்‌ 
பதும்‌ பாவத்திற்குச்சிறந்த பரிகாரங்கள்‌, கறத அறிவுள்ளவன்‌ இவற்‌ 
றைக்கொடுப்பதனால்‌ எல்லாப்பாவங்களாலும்‌ விடப்பமிகிருன்‌, தே 
வேந்திரனே ! பிரபுவே ! பூமிதானத்தைவிடர்‌ சிறந்தது பற்றொன்றில்‌ 
லையென்று தெரிந்தவர்கள்‌ சொல்லுகிழுர்கள்‌. நானும்‌ அப்படியே நினைக்‌ 
இரேன்‌. பிராம்மண்னுக்காகவும்‌ பசுவுக்காகவும்‌ தேசபிடைக்காகவும்‌ 


ன ல கைட ணட லை னு 


1 ஆதிபர்வம்‌ 67-ம்‌ பக்கம்‌ குதிபபிற்காண்ச, 


ங்‌ எல்‌ ப்ரி ம்ஹாபர் ரதம்‌, 


அரசனுக்கும்‌ குலமசளிர்களுக்கும்‌ அவமானம்வராமற்செய்வதற்காக 
வும உயிர்விட்டவர்‌ பூமிதானம்‌ செய்தவருக்குச்‌ சமமாவர்‌. தேவ 
சிரேஷடனே! யுத்தத்தில்‌ உற்சாகமுளிளவர்களாக யுத்தத்திலடிபட்டு 
விரஸ்வர்க்கம்போன சூரர்களனைவரும்‌ பூமிசானம செய்தவனுக்கு மே 
லாகமாட்டார்‌. வேந்தனுடைய நன்மையில்‌ ஊக்கம்வைத்து யுத்தத்தி 
லடிபட்டுத்‌ தேகத்தைலிட்டவர்களும்‌ பிரம்மலோகத்‌ திலிருக்கும்‌ யோகி 
களும்‌ பூமிதானம்செய்சவ னுக்கு மேலாவதில்லை, பூமிகானமசெய்யும்‌ 
மனிதன்‌ பூமியில்‌ மடிக்திருக் கும்‌ கன்முன்‌ கூடஸ்‌ தர்கள்‌ ஐவரும்‌ அவ 
ருக்குமுன அஅவருமாகப்‌ பதினொருவரைக்‌ காப்‌! !1ற்றுகிறவனாகிரான்‌, 
இந்திரனே! ரத்தினங்கள்‌ 9ரமபின பூமியை எ௮வன்கொடுக்கிறுனோ 
அவன்‌ எல்லாப்பாவங்களாலும்‌ விசிபட்டி ஸ்வ/க்கலோகத்தில்‌ கொண்‌ 
டாடப்பவொன. அரசனே ! வேண்டப்படும்‌ சிறப்புகளெலலாம்‌ நிரம்‌ 
பின செழித்த பூமியைக்கொடுப்பவன்‌ சர்க்‌ குமாசனாவான்‌, அத 
தான்‌ எல்லாவற்றிலும சிறந்ததானம்‌, வாவைனே ! வேண்டினவை 
யெல்லாம்‌ நிரம்பின பூமியைக்‌ கொடுக்கிறவனை அதிலுள்ள எல்லாப்‌ 
பிராணிகளும்‌ தம்‌ கும்மைக்கெிப்பதாக நினைக்கின்றன. ஸஹஸ்‌ 
ரா க்ஷனே 7 நினைக்‌ தவுறைபெலலாம்‌ கற்ப்பதும்‌ விரும்பத்‌ தக்ககுணங்‌ 
களெல்லாமுளள தமான பசுவைத்‌ தானம்செய்யும்‌ மனிதன்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கத்தைச்சேருவான. கேவருக்கதி: 'தியே 7 தேனாறுகளும்‌ நெய்யாறு 
களும்‌ பால துகளும்‌ அபிராறுகளும்‌ பூகிகனமசெய்பவனைக்‌ தேவ 
லோகத்தில்‌ திருப்திரெய்விக்கின்‌ றன, நசன்‌ பூமி தானம்‌ செய்வதி 
னால்‌ எல்லாப்பாவ ங்களிலிருக தும்‌ விடுபடுவான. மற்றத்தானங்கள 
பூமிதானமபோற சிறப்புள்ளவையல்ல. கடல்சூழ்ந்த புவனியைக்‌ தன்‌ 
ஆயுதத்தினால்‌ ஜயித்‌ துக்கொரிப்பவனை ஜனங்கள்‌ ' பூமியுளளவரையி 
லும்‌ புகழுவா. புரந்தரனே 7 செல்வமும்‌ சுவையும்‌ நிரம்பின புண்ணிய 
மான பூமியைக்கொ டுப்பவனுக்குப்‌ பூமிதானத்தின்‌ ஏறப்பினாற கிடை 
த்த புண்ணியலோகங்கள்‌ அழிவதில்லை, சக்கரனே ! இவ்வுலகில்‌ எப்‌ 
போதும்‌ அழியாத ஐசவரியத்தையும்‌ செளக்கியத்தையும்‌ விரும்பும்‌ 
அரசன்‌ யோக்கியனுக்குச்‌ சாஸ்திர்ப்படி பூமிதானத்தைச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌, பாவம்செய்த மனிதனும்‌ பிராம்மணனுக்குட்‌ பூமிதானம்‌ 
செய்தபிறகு அந்தப்பாவத்தை, பாம்பு பழையசட்டை ப விடுவது 
போல விட்டுவிடுகிரான்‌. ரக்கரனே !. பூமியைக்கொடுக்கும்மனி தன்‌, 
கடல்கள்‌ நதிகள்‌ மலைகள காடுகள்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ கொடுத்தவ 
னாகிறான்‌. பூமியைக்கொடுட்பவன்‌ தடாகங்களையும்‌ ணெறுகளையும்‌ 
ஈதிகளையும்‌ ஏரிகளையும்‌ அன்பையும்‌ எல்லாச்சுவைகளையும்‌ கொடுத்‌ 


௮துசாஷலனபர்வம்‌, ௩௪௫ 


தீவனாறான்‌. பூமியைக்கொடுப்பவன்‌ சச்தியுளளஜஷதிகளையும்‌ பூக்‌ 
களும்‌ பழங்களுமுள்ளமாங்களையும்‌ காடுகளையும்‌ கற்களையும்‌ மலைகளை 


யும்‌ கொடுத்தவனாகிறான்‌. நிரம்பினத-ஷிணைகளோடு அ௮க்கிஷ்டோம 
முதலிய யாகங்களைச்செய்பவனும்‌ பூமிதானத்தினாலடையும்‌ பலனை 
அடைவதில்லை, பூமிதானம்செய்பவன்‌ தன்குலத்தில்‌ பதின்மசைக்‌ 
காப்பாற்றுகிறான்‌; பூமியையபகரிப்பவன்‌ பதின்மரைக்‌ கொல்லுகி 
ரன்‌. தன்முன்னோரால்கொடிச்கப்பட்ட பூமியை அபகரிப்பவன்‌ ரகத்‌ 
திற்குப்போவான்‌, வாக்குத்தத்‌தம்செய்தகொடாதவனும்‌ கொடுத்‌ 
அத்திரும்ப எடுத்துச்கொள்ளுகிறவனும்‌ யமன்கட்டளையினால்‌ வரு 
ணபாசங்களால்கட்டப்பட்கெ களிப்ப. எப்போதும்‌ புக்‌ ஹோக்‌ 
ரத்தையும்‌ ப ஹாயாகங்களையும்செய்பவனும்‌ அதிதிகளிட தீதில்‌ அன்‌ 
புளளவனும்‌ கையில்பொருளில்லாதவனுமாகிய பிராம்மணசிரேஷ்ட 
னைக்காப்பாற்றுகிறவர்கள்‌ யமனையணுகார, புரந்தானே! அரசன்‌ 
பிராம்மணர்களிடத்தில்‌ கடன்‌ தீர்ந்தவஞுக இருக்கவேண்டும்‌, மற்ற 
வாணங்களிலும்‌ எளியவர்களையும்‌ பலங்குறைந்தவர்களையும்‌ காப்பாற்ற 
வேண்டும்‌. தேவருக்கதிபதியே ! தேவர்களிற்சிறந்தவனே ! கஷ்ட 
ஜீவியானபிராம்மணனுக்குப்‌ பிறரால்கொடுக்கப்பட்டபூமியை ஒரு 
காலும்‌ அபகரிக்கலாகாது. ஏழைகளான பிராம்மணர்களின்‌ பூமியை 
அபகரித்ததால்‌ அவர்கள்‌ துயரப்படுவதால்விழும்கண்ணீர்‌ குலத்‌ 
தின்மூன்‌ றுதலைமுறைகளை அழித்துவிடும்‌. ஸஹஸ்ராக்ஷனே ! ராஜ்‌ 

யந்தவறின அரசனைத்‌ திரும்பு ம்‌ கிலைகிறு கிதுகிறவறுக்கு ஸ்வாக்கத்‌ 
தில்‌ கொண்டாடப்படும்ஸ்தானம்‌ உண்டாகிறது. ௧ கிரமமாகவிற்கப்பட்டு 
வாங்கனெவனால்‌ ஈன்றுகச்செவ்வைப்ப க்தி அனுபவிக்கப்பட்டபூமியை 
்‌ அரசன்‌ அவனுக்கு நிலைக்கச்செய்யவேண்டும்‌, கரும்பு, யவம் கோது 
மை இவைவிருத்தியாயிருப்பதும்‌ பசுக்களும்‌ குதிரைகளும்நிரம்பின த 
மான பூமியைக்கொடுப்பவன்‌ எல்லாப்பாவங்களிலிருர்‌ தும்‌ விடுபட்டு 
ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ கொண்டாடப்படுவான்‌. உளளேபுதையலுள்ள 
அம்‌ உயர்ந்தபொருள்களெல்லாமுளளதுமான பூமியைக்கொடுப்பவன்‌ 
அழிவில்லாத லோகங்களையடைவான்‌, அவனுக்கு அது பூமிஸத்‌ 
இரமென்னப்படுகறது. பூமியைக்கொடுப்பவன்‌ எல்லாப்பாவங்களை 
யும்‌ உதறி ராஜஸகுணமற்றவனாகி ஸாதுக்களால்‌ அங்கீகரிக்கப்‌ 
பட்டு உலகத்‌ தில்‌ சான்றோர்களால்‌ கொண்டாடப்படுகிறான்‌. சக்கரனே ! 
ஜலத்தில்விழுந்த எண்ணெய்த்துளி எப்படிப்‌ பாவுகிறதோ அப்‌ 
படியே பூமிதான த்தின்பலன்‌ பயிருக்குப்பயிர்‌ அபிவிரு தீதியாகிற து. 
பறை அபயா ணை 


ப்பட்ட ல கை க அட ns 


1 த்ருப$ ' என்று பாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது: 


ச்‌ 
௩௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


இந்திரனே ! யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கும்சூரர்களாயெ எந்த அரசர்கள்‌ 
போர தீதலையில்‌ முன்னோக்கிச்சென்று வதம்செய்யப்படுகின்றனரோ 
அவர்கள்‌ பிரம்மலோகமடைவார்கள்‌, தேவேந்திரனே ! அப்படியே 
பூமிதானம்செய்பவனையும்‌ தேவலோகத்தில்‌ தேவலோகத்துப்பூமாலை 
யணிந்தபெண்கள்‌ அடியும்‌ பாடியும்‌ உபசரிக்கின்றனர்‌, இவவுலகத்‌ 
தில்‌ பிராம்மணனுச்குச்‌ சாஸ்‌ திரப்பிரகாரம்‌ செம்மையாகப்‌ பூமிதானம்‌ 
செய்பவன்‌ கேவலோ கத்தில்‌ தேவர்களாலும்‌ கந்தாவர்களாலும்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பெற்று ஸுகமடைந்து மசிழ்ந்திரப்பான்‌, தேவேந்திரனே ! 
பூமிதானம்செய்பவனைப்‌ பிரம்பலோகத்திலும்‌ சிறந்தபுஷ்பமாலைகளை 
யணிந்த நூறுஅப்ஸரஸுுகள்‌ உபசரிப்பர்‌, பூமிதானம்செய்யும்‌ மனித 
னிடத்தில்‌ எப்போ தும்‌ புண்ணியங்களசேரும்‌. ஜயசங்கம்‌, ஸிம்மா 
ஸனம்‌, ஒற்றைக்குடை, சீறந்தகுதிரைகள்‌, சிறந்ததேர்கள்‌, புஷ்பங்கள்‌, 
பொன்குவியல்கள்‌ இவைபூமிதான த்தினலுண்டாகின்றன. புரந்தரனே! 
தடைப்படாதகட்டனையும்‌, “ஜய என்னும்சப்தங்களும்‌, பொருள்களும்‌, 
ஸ்வாக்கமும்‌, பொனபலாபூக்கும்கொடிகளும்‌ பொன்மயமான தர்ப்பை 
களும்‌ பு.ற்களும்கிரம்பின இடங்களும்‌, பூமிதான புண்ணியத்‌ தின்பயன்‌ 
கள்‌. பூமியைக்கொடுக்கும்மனிதன்‌ ' அம்ருதத்தை யுண்டாக்கும்‌ 
பூமியை அடைவான்‌. பூமிதான த்திற்கொப்பான கானமில்லை, தாய்க்கு 
ஓப்பானகுருவில்லை. ஸத்தியத்‌ைதைப்போன்ற தாமமில்லை. தானத்திற்கு 
நிகரானபுதையலில்லை' என்றார்‌. பிருகஸ்பதியினிடம்‌ இதைக்கேட்ட 
வுடன்‌ இந்திரன்‌ தனங்களும்‌ ரத்தினங்களும்நிரம்பின இந்தப்பூமியை 
அவருக்கு அளித்தான்‌. இந்தப்‌ பூமிதான த்தின்‌சிறப்பைச்‌ கராத்த 
காலத்தில்‌ பிராம்மண களேக்கேட்பித்தால்‌ அமதச்‌ சிராத்தத்தில்‌ ராக்ஷ 
ஸர்களுக்கும்‌ அஸ-ரர்களுக்கும்‌ பங்கில்லை; பித்ருக்களுக்குக்கொடுத்த 
சிராத்தம்‌ அழியாமலிருக்கும்‌; ஸந்தேக மில்லை. அதலால்‌, வித்வா 
னானவன்‌ சிரா,ந்தங்களில்‌ புசிக்கும்‌ பிராமபணாகளுக்கு இதைக்‌ கேட்‌ 
பித்தல்வேண்டும்‌, குற்றமற்றவனே ! பரதசிரேஷ்டனே ! இப்படி எல்‌ 
லாத்தானங்களிலும்‌ சிறந்ததானத்தை உனக்கு கான்‌ உரைத்தேன்‌, 
இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புறொய்‌ ?'” என்னார்‌. 
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சுகத்தைத்தரும்‌. 


அ அசாஷலனபர்வம்‌. ௩௭௭ 


தோண்ணுற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(நாத! அன்னதானத்தின்‌ சிறப்பைப்‌ பிஷமநந்த உரைத்தது.) 

யுதிஷ்டிரா, “பரதசிரேஷ்டரே ! இவ்வுலகத்தில்‌ தானம்செய்யக்‌ 
கருதின அரசன்‌ குணங்களிற்கிறக்‌.ந பிராம்மண ! களுசுகுக்‌ கொடுக்கத்‌ 
தக்க தானங்கள எவை 2 அரசப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ எதனால்‌ உடனே 
திருப்தியடைவார்கள்‌ ? அவர்கள்‌ திருப்தியடைங்கால்‌ எதைக்கொடுப்‌ 
பார்கள்‌ ? இறந்தகைகளையுடையவரே 7 புண்ணியத்தினாுலுண்டான 
பெரும்பயனைப்பற்றி எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவிர்‌, வேந்தரே ! இவ்வுல 
கத்திலும்‌ அவ்வுலகத்திலுர்ப பன்‌ வெது எர்கத்தானம்‌? இதை உம்‌ 
மிடத்தில்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, எனக்கு விரிவாகர்‌ சொல்லவேண்‌ 
டும்‌” என்றுகேட்ச, பீஷ்மர்‌ சொல்லல இர. 

“திவ்யபஞானமுளளகாரதரிடம்‌ இதேவிஷயத்தைப்பறறி முன்னே 
நான்கேட்டபோது அவர்‌ எனக்குச்சொன்ன மறுமொழியை நான்‌ 
உனக்குச்‌ ரொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, நாரதா, 'தேவாகளும்‌ ரிஷிகளும்‌ 
அன்ன தானத்தையே கலர க்கின்றனர்‌, உலகவாழக்கையும்‌ யாகங்களு 
மாகிய எல்லாம அன்னதிதைப்பொறுத் தவ. அன்னதானத்திற்கு 
ஒப்பானதானம்‌ முன்னுமில்லை; பின்னுமில்லை. அதனாலேதான்‌ மனி 
கர்கள்‌ அன்ன கானமசெய்வகை முக்கியமாகக்கருதுசிரார்கள்‌, உலசத்‌ 
இல பலத்தைககொடுப்பது அனனம, அன்னத்திலேத ரன்‌ உயிர இருக்‌ 
திநது. பிரபுவே! இவவுலகமனைந்தும்‌ அன்னததினால்‌ தாங்கப்படு 
கிறது, இவ்வுலகத்தில்‌ கிருகஸ்தாகளும (ிரமம்சாரிகளும ஸ்ரீயாஸி 
களும வானபபிரஸ்‌ தர களும ௮ன்ன த௫ினல்சான்‌ இருக்கின்றனர்‌, 
அன்னத்தினால்‌ உயிரஉண்டாகிறதென்பது பிரத்யக்ஷம; அதில்‌ ஸர்‌ 
தேகமில்லை. தன்னுடைய அபிவிருத்தியைக்கரு தறவன பெருங்‌ 
குடும்பத்தோடு கஷ்டப்படும்‌ மகாத்மாவான பிராம்மணனுக்கும்‌ பிரமம 
சாரிக்கும்‌ ஸந்யாஸிக்கும்‌ அன்னம்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, அன்னத்தை 
வேண்டும்வித்வானான பிராமமணனுக்கு அன்னமபோடுறெவன்‌ தனது 
மறுமைக்கு உபயோகமான சிறந்த புதையலை புதைத்துவைக்கிழுன்‌ , 
செல்வப்பெருக்கைவிரும்பும்‌ ருகஸ்தன, வழிகடையினால்களைத்‌ அக்‌ 
தன்விட்டிற்குவந்த பிராயமுதிர்ந்தயோக்கியனைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, 
அரசனே ! மேல்கோக்கியிருக்கும்‌ கோபத்தையும்‌ அவேஷத்கையும்‌ 
விட்டு யாவருக்கும்‌ ஸ-லபனாயிரு து அன்னம்போடுகிறவன்‌ தேவ 

M௪௮ 


௧௦௭௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


லோகத்திலும்‌ இவ்வுலகத்திலுமுள்ள இன்பங்களைப்‌ பெறுவான்‌, 
வந்தவனை ஒருபோதும்‌ அவமதிக்கவும்‌ நிராகரிக்கவும்கூடாது. அன்ன 
தானமானது சண்டாளனுக்கும்‌ நாய்க்கும்‌ கொடுக்கப்பட்டாலும்‌ 
கெடாது. வழி ஈடந்துவருந்தியிருக்கும்‌ முன்காணாதமனிதனுக்கு 
கோவாமல்‌ அன்னம்போடுகிறவன்‌ பெரியதர்மப்பயனை அடைவான்‌. 
அரசனே ! எந்தமனிதன பித்ருக்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ 
பிராம்மணர்களையும்‌ விருக்துகளையும்‌ அன்ன த்தினால திருப்‌ திசெய்விக்‌ 
இரானோ அவனுடைய புண்ணியத்தின்‌ பயன்‌ பெரிது, மிக்கபாவமான 
கருமத்தைச்செய்தும்‌ பசித்தவனுக்கும்‌, அதிலும்‌, முக்யமாகப்பிராம்‌ 
மணனுக்கும்‌ அன்னங்கொடுப்பவன்‌ பாவத்தினால்‌ அறிவுகெட்டி ரான்‌. 
பிராம்மணர்களுக்குச்‌ செய்யும்‌ அன்னதானம்‌ அழியாது, சூத்திரா 
களுக்குச்செயக அ பெரும்பயனை தீதரும்‌. அன்னதானம்‌ சூத்திரனுக்‌ 
குச்செய்யப்பட்டாலும்‌ பிராம்மணர்களுக்குச்‌ செய்யப்பட்டாலும்‌ விசே 
ஷர்தான்‌, பிராம்மணன்‌ அனனங்கேட்கும்போது அவனுடையகோத்‌ 
ரத்தையும்‌ அசாரத்தையும்‌ தலையும்‌ ஊரையும்‌ கேட்கலாகாது, விசாரி 
யாமல்‌ அன்னத்தைக்‌ கொடுக்கவேவேண்டும்‌. ராஜனே! அன்னம்போடு 
இறவனுக்கு விருக்ஷ்ங்கள இலவுலகத்திலும்‌ அவவுலகத்திலும்‌ அன்‌ 
னத்தையும்‌ வேண்டி னபலனகளெல்லா வற்றையும்‌ கொடுக்குமென்பதில்‌ 
ஸந்தேகமில்லை. பித்ருக்கள்‌, “ரமதுபிளளையாவ து போனாவது அன்ன 
தானம்‌ செய்வானா ?' என்று உழவர்கள்‌ நல்லமமையை எதிர்பார்ப்பது 
போல எதிர்பார்க்கின்றனர்‌. பிராம்மணனென்பவன்‌ பெரியபொருள்‌. 
அவன, தேஹி" என்று தானேகேட்கும்போ அ ளிருப்பத்தோடாயினும்‌ 
வெறுப்போடாயினுமகொடுப்பவன்‌ புண்ணியத்தையடைவான்‌. எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ பிராம்மணன்‌ முதலில்‌ இருப்தியாகப்புசக்கத்‌ 
தீக்க அதிதியாழொன்‌. யாசிக்கின்ற பிராமணர்கள்‌ எப்போதும்‌ எந்த 
விட்டி.ற்குச்சென்று மரியாதைபெற்றுத்‌ திரும்பிப்போனெறனரோ 
௮ந்தவிடு மிகப்பெருகுகின்றது, பாரதனே! இவ்வுலகத்தில்‌ மனி 
தன்‌ ௮ன்னம்போவெதனால்‌ இறந்தபின்‌ றேந்தபாக்யெம்பெற்ற குலத்‌ 
தில்பிறப்பதையும்‌ மேலானஸ்திதியையும்‌ அடைவான்‌. நன்றாகத்‌ 
தேவதாசாதனம்செய்து சிறந்த ௮ன்னத்தைப்போடுகிறவன்‌ ஸ்வர்க்க 
லோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்பட்டு வஸிப்பான்‌. அனனரந்தான்‌ மனி தீர்க 
ளுக்கு உயிர்‌, எல்லாம்‌ அன்னத்தைப்பற்றியிருக்ன்றன. ராஜனே ! 
அன்னங்கொடுப்பவன்‌ பசுக்களும்‌ புத்ரா்களும்‌ தனங்களும்‌ போகங்‌ 


களும்‌ பலமும்‌ அழகுமுளளவனாகிறான்‌. ௮ன்னங்கொடுப்பவன்‌ உயிர 


அத்சாஸனபரவம்‌. ௪௭க்‌ 


கொடுப்பவனென்றும்‌ எல்லாங்கொடுப்பவனென்றும்‌ உலகத்தில்‌ சொல்‌ 
லப்படுகிறான்‌. விருந்தாகவக்தபிராம்மணனுக்குக்‌ ரெமப்படி அன்னம்‌ 
போடுவதனால்‌ அன்ன தனம்‌ செய்பவனுக்கு ஸாுசமுூண்டாகிற த. 
அவன தேவர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்படுகிறான்‌, பிராம்மணன்‌ பெரியதெய்‌ 
வம்‌. அவன்‌ நல்லகிலம்போன்றவன்‌, ௮ வனிடத்‌ தில்விதைக்கப்படும்‌ 
எந்தப்புண்ணியவித்‌அக்கும்‌ பலன்பெரிது. புஜிப்பவனுக்கும்‌ கொடுப்‌ 
பவனுக்கும்‌ திருப்நியுண்டாவது பிரத்யக்ஷமாயிருக்கிறது. மற்ற 
எல்லா த்தானங்களின்பலன்களும்‌ கண்ணுக்குத்தெரியாதவை. பார 
தனே ! ஸந்ததியுண்டாவதும்‌ அனனத்தினாலேதான்‌. இனபமும்‌ அன 
னத்தினாலேதான்‌. அறம்பொருளிரண்‌ 9ம்‌ அன்னத்தினாலேயே. பிணி 
ஜிர்வதும்‌ அனனத்தினாலேயென்றறி,  முன்கல்பத்தில்‌ பிரம்மதேவர்‌ 
அன்னத்தை அமிர்தமென்று சொன்னார்‌. பூலே கமும்‌ தேவலோகமும்‌ 
ஆகாயமும்‌ அன்னர்தான்‌. எல்லாம்‌ அன்னத்திலிருக்கின்றன. அன 
மை ஒழிந்தால்‌ தேசத்திலுள்ள ஹர துபூ தங்களும்‌ பிரிர்‌ துபோகின்றன. 
மிக்கபலசாலியின்பலமும்‌ அன்னமில்லாமையால்‌ கெடுகற து. ராஜனே ! 
அப்படியே அன்னமில்லாமையால்‌ உறவினர்கள ஒருவரையொருவர்‌ 
கொண்டாடுவதும்‌ விவாகழும்‌ யாகமும்‌ இல்லாமற்போகின்றன. வேத 
மும்‌ அப்போது ஈஷ்டமாகிவிடிரிற ௫, மூன்றுலோகங்களிலுமுளள 
ஜங்கமமும்‌ ஸ்தாவரமுமாகிய அனைத்தும்‌ அன்னத்தினாலிருக்கன்றன. 
அதலால்‌, அறிஞர்கள்‌ தர்ம தீதிற்காக அன்ன தானம்செய்யவேண்டும்‌, 
ராஜனே ! அன்னதானம்செய்யும்‌ மனிதனுக்குப்‌ பலமும்‌ உற்சாகமும்‌ 
ஜயமும்‌ மூன்றுஉலகங்களிலும்‌ புகழும்‌ எப்போதும்‌ அபிவிரு த்தியாகின்‌ 
றன. பாரதனே ! உயிருக்கெலலாம்‌ ௮ திகாரியானகாற்று மேலே 
மேகங்களிற்சே।றாகிற து, அந்த மேகங்களிலுள்ள ஜலத்தை இந்திரன்‌ 
வர்ஷிக்கிறான்‌. சூரியன்‌ தன்‌ ரணங்களீனால்‌ பூமியிலுள்ள ஜலத்தை 
'இழுக்றொன்‌. அந்தஜலத்‌ஃ சர்‌ சூரியனிடத்திலிருந்து வாயுபகவான்‌ 
மழையாகப்பொழிரொன்‌. பாரதனே! அந்த நீர்‌ மேகத்தினிடமிருக்து 
எப்போது பூமியில்விழுகிறதோ அப்போது பூமிதேவி கொழுமையுள்ள 
வளாறொள்‌. அதன்பிறகு பயிர்கள்‌ வளர்கின்றன. அதனால்‌ உலகம்‌ 
ஜீலிக்றெது. அதன்பிறகு, மாம்ஸம்‌ கொழுப்பு எலும்பு பிது இவை 
கள்‌ உண்டாகின்றன. ராஜனே ! அந்தப்பிர்துவிலிருக்து பிராணிகளுண்‌ 
டாகன்றன, அக்நியும்‌ சந்திரனுந்தாம்‌ அந்தப்பிர்துவை உண்டாக்கு 
வதும்‌ போஷிப்பதும்‌, இப்படிச்‌ சூரியனும்‌ வாயுவும்‌ பிர்துவும்‌ அன்‌ 
னத்தைச்சேர்ந்த ஒரு கூட்டமாக நினைக்கப்படுகின்றனர்‌. இவர்கள்‌ 


௩2/0 பர மஹாபாரதம்‌, 


லேயே பிராணிகள்‌ உண்டாகின்றன. பரதரிரேஷ்டனே ! தன்விட்‌ 
டிற்குவர்‌ தயாசிப்பவனுக்கு அன்ன தானம்செய்பவன்‌ பிராணிகளுக்கு 
உயிரையும்‌ சக்தியையும்‌ கொடுப்பவனாகிறான்‌ என்றார்‌, 

ராஜனே! அன்னதானத்தைப்பற்றி நாரதர்‌ இவ்வாறு சொல்ல 
நான்கேட்டேன்‌, ஆதலால்‌, நீயும்‌ கோபத்தையும்‌ மனஸதாபத்தையும்‌ 
விட்டு அன்னத்தை எப்போதும்‌ கொடு, ராஜனே! பிரபுவே; நீயும்‌ 
தீக்கபிராம்மணாகளுக்கு 5 சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ ஸரியான அன்னத்தைப்‌ 
போட்டால்‌ ஸ்வர்ச்கத்சையடைவாய்‌, ராஜனே! அன்னம்‌ போடுகிற 
வர்களுக்குள்ள உலகங்களைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள, அம்ம ஹாதமாக்‌ 
களுக்கு ஸ்வர்க்கத்தில்‌ பலவகைவடிவங்களாகக்‌ கட்டப்பட்டவையும; 
அநேகர்‌ தாண்களுளளவையும்‌, சந்திரமண்டலம்போல வெண்மையான 
வையும்‌ இளஞ்சூரியன்போன்றகிறமுள்ளவையும்‌, சலங்கைகளின்‌ மாலை 
களகட்டப்பட்டவையும்‌, அநேக நூறுமாடிகளுள்ளவையும்‌, மனமுதலிய 
ஜலஜர்‌ அச்களுள்ள த! கங்களை ரடுவிலுடையவையும்‌; சூரியபன்போன்ற 
வைடீரியக்கற்களினலும்‌ வெளளியினலும்‌ பொன்னினாலும்‌ செய்யப்‌ 
பட்டவையும்‌, சிற்பவையும்‌, ஈடப்பவையுமான விகெள பிரகாசிக்கின்‌ 
றன, வேண்டினபலன்களெல்லாவற்றையும்கொடுக்கும்‌ விருகஷங்களும்‌; 
வாவிகளும்‌, விதிகளும்‌, ஸபைகளும்‌, இண துர ளும்‌, குளங்களும்‌, அழ 
கானசப்தமுள்ளவையும்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டவையுமான ஆயிரக்‌ 
கணக்கானதேர்களும்‌, குன்றுகளாகக்குவிர்‌ இருக்கும்‌ பக்ஷணங்களும்‌, 
போஜனங்களும்‌, ஆடைகளும்‌, அபரணங்களும்‌  அநதக்கிருகங்களி 
லிருக்கன்றன. பால்‌அறுகள்‌ ஓடுகின்றன. அன்னபர்வதங்கள்‌ இருக்‌ 
கின்றன, மாளிகைகள்‌ வெண்மேகங்கள்போலிருக்கின்றன. புக்கை 
கள்‌ பொன்னினாற்‌ பிரகாசிக்கனெறன, அவையெல்லாம்‌ அன்ன தானம்‌ 
செய்பவருக்குக்கிடைக்கின்றன, ஆதலால்‌, நீயும்‌ அன்னதானம்‌ 
: செயதுகொண்டிரு. அன்ன தானமாகதிய புண்ணியத்தைச்செய்தம ஹா த்‌ 
மாக்களுக்கு இப்படிப்பட்ட உலகங்களிருச்சின்றன. அதலால்‌, பூமி 
யில்‌ மானிடர்கள்‌ முயற்சியோடு அனனதானம்‌ செய்யவேண்டும்‌” 
என்றா. 


அதுசாஷலனபர்வம்‌, ௩௮௧ 


தொண்ணூற்றோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானத்‌ ர்மபர்வம்‌ (தேடார்சி') 


(நக்ஷத்ரங்களில்‌ தானஞ்சேய்யுழறையும்பலனும்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “அன்னதானம்‌ செய்யவேண்டுமென்பதைப்பற்றி 
நிர்சொன்னறைக்‌ கேட்டேன்‌. இப்போது ஈக்ஷ்க்திரங்கள்‌ சேருங்‌ 
காலங்களில்‌ (செய்யும்‌) தானங்களின்‌ விதியைப்பற்றி எனக்குச்சொல்‌ 
லக்கடவிர்‌? என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானா. 

“இந்களிஷயத்திலும்‌ தேவகிக்கும்‌ காசதமகரிஷிக்கும்கடக்த 
ஸம்பாஜண்மாயெ இக நப்புராதனமான இதிஹாஸத்தைக்‌ கூறுகின்ற 
னர்‌. தர்மமறிந்தவளாயெதேவகி இிவயஞானமுளள நாரதர்‌ துவார 
கைக்குவந்கபோஅ, நீ கேட்டகேளவியையே கேட்டாள. ராஜனே ! 
அவள்கேட்டதற்குத்‌ தேவரிஷியான நாரதர்‌ எல்லாவற்றையும்‌ சாஸ்‌ 
திரப்பிரகாரம்சொன்னடகை ! சொல்லுகிறேன்‌; கேள, நாரதர்‌, றந்த 
பாக்கியமுள்ளவளே! ' நெத்திகாக்ஷூக்திரத்தில்‌ கெய்யுடன்சேர்ந்த 
பாயஸான்ன கீதினால்‌ ஸாதுக்களான பிராம்மணர்களுக்கு ஸந்தர்ப்ப 
ணம்ரெய்பவன்‌ எல்லாவற்றிலும மேலான உலகங்களை அடைவான்‌. 
ரோஹிணி நக்ஷத்திரத்தில்‌ மிகுதியானமான்மாம்ஸங்களோடும்‌ நெய்‌ 
யன்னம்கோிம்‌ பாலன்னத யும்‌ குடிக்க பாலையும்‌ தன்கடன்தாத்‌ 
அக்கொள்வதற்காகப்‌ பிராம்மணனுச்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, மிருக 
சீரிஷாக்ஷத்‌தொகஇல்‌ கன்றுடன்‌ கூடக்‌ கறக்கிறபசு வைக்கொடுக்கிற 
வர்கள்‌ மனித உலகத்திலிருக்து எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்தஸ்வாக்க 
லோகத்தை அடைவர்‌. திருவாதிரை ந்கூதத்திரத்தில்‌ உபவாஸ 
மிருது எள்ளூடன்சேர்றத க்ருஸரமென்னும்‌ அனனத்தைக்கொடுக்‌ 
கும்மனிதன்‌ காகங்களையும்‌ கக்‌ திமுனையுளளமலைகளையும்‌ தாண்டு 
வான்‌. நெந்ததாயெ புஈர்வஸக்ஷத்திரத்தில்‌ பக்ஷ்யங்களையும்‌ அன்‌ 
னங்களையும்‌ கொடுப்பவன்‌ புகழ்பெற்றவனும்‌ அழகுளளவனும மிகுதி 
யான அன்னமுளளவனுமாக நல்லகுலத்திற்பிற்பான்‌. புஷயநக்ஷத்‌ 
இரத்தில்‌ காணயமாசவாவது கட்டியாகவாவதிராக்கும்‌ பொன்னைக்‌ 
கொடுப்பவன்‌ ஒளியில்லாத உலகங்களில்‌ சந்திரன்போலப்‌ பிரகாசிப்‌ 
பான்‌. அயில்ய நக்ஷச்ரத்தில்‌ வெள்ளியையாவது விருஷபத்தையா 
வதுகொடுப்பவன்‌ ஸர்ப்பபயத்தைவிட்டுத்‌ தன்ஸர்ததிகளுக்குத்‌ தலை 
.... 4 பாரதகாலத்தில்‌, இருத்திகை முதல்கக்ஷத்திரமாக இரும்ததென்பது 
விளக்குடன்‌ றது: 


௧௮௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


வஞாயிருப்பான்‌. மகாக்ஷத்திரத்தில்‌ எள்ளுநிம்பினமடக்குகளைக்‌ 
கொடுக்கும்மனிதன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ புத்ரர்களையும்‌ பசுக்களையும்‌ 
நிரம்பப்பெற்று மறுமையிலும்‌ ஸுகப்படுவான்‌. பூரகக்ஷ£த்‌திரம்சேர்‌ 
ந்தசாலத்தில்‌ உபவாஸமிருந்து கற்கண்டுசேர்ர்ச பக்ஷணங்களைப்‌ 
பிராமமணர்களுக்குக்கொடுப்பவன்‌ ௮ழகையடைவான்‌. உத்தரகக்ஷத்‌ 
இரத்தில்‌ ரெய்பாலுடன்கூடின குறுவையன்னத்தைச்‌ சாஸ்திரப்படி 
தானம்செய்பவன்‌ ஸ்வரக்கலோகத்தில்‌ புஜிக்கப்படுவான்‌. உத்தர 
நக்ஷத்திரத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ என்ன என்ன தானங்கள்செய்தாலும்‌ 
அவையெல்லாம்‌ பெரும்பயனுளளவையும்‌ அழியா தவையுமாகுமென்‌ 
பது திண்ணம்‌. ஹஸ்.தாக்ஷத்திரத்தில்‌ உபவாஸமிருந்து நாலுயானை 
கள பூட்டினரதத்தைத்‌ தானம்செய்பவன்‌ புண்ணிய லன்கள்‌ நிரம்பின 
உயர்்தலோ கங்களை அடைவான்‌, சித்திரைக்ஷக்திரத்தில்‌ விருஷ 
பத்தையும்‌ ஈல்லவாஸனை க்திரவியங்களையும்‌ 'அனபுடன்‌ தானம்செய்‌ 
கிறவர்‌ ௮ப்ஸாஸுகளின்‌ லோகத்தில்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு ஈந்தன 
வனத்தில்‌ விளையாடுவார்‌. ஸ்வ தீகக்ஷக்திரத்தில்‌ தனக்‌ க மிக்கபிரிய 
மானதனத்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌ சிறர்த உலகங்களையும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ 
பெரும்புகழையும்‌ அடைவான்‌, விராகாக்ஷத்இர த்தில்‌ விருஷபத்தை 
யும்‌ பால்கொடுக்கும்பசுவையும்‌ கான்யமும்வஸ்திரமும்‌ நிரம்பின 
அகத்தடியோடுகூடின வண்டியையும்‌ கொடுப்பவன்‌ பித்ருக்களையும்‌ 
தேவர்களையும்‌ ஸர்கேோஷிக்கர்பெய்வதுடன்‌ மறுமைபில்‌ அளவற்ற 
ஸுகத்தை அனுபவிப்பான்‌ ; நரகங்களயடையான்‌ ; ஸ்வர்க்கலோகத்‌ 
தையடைவான. சொன்னபடி பிராமமணாகளுக்குத்‌ கானம்செய்ப 
வன்‌ தான்விரும்பும்ஜீவனத்சச அடைவான்‌ ; ஈரகமுதலான கஷ்டங்‌ 
களே அடையானென்‌ தும்‌ திண்ணம்‌. அனுஷக்க்ஷ்த்திரத்தில்‌ உப 
வாலமிருந்து உத்தரியத்தையும்‌ சிறந்த அன்னத்தையும்‌ கொடுக்கும்‌ 
மனிதன்‌ அரநேகயுகங்களவரையிலும்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பெறுவான்‌. கேட்டைக்க்ஷ்க்திரக்தில்‌ " காலசாகத்தையும்‌ * மூலக 
மென்னும்கிழங்கையும்‌ பிராம்மண/களுக்குக்கொடுப்பகனால்‌ மனிதன்‌ 
வேண்டினசெல்வத்தையும்‌ விரும்பின புண்ணிய லோகத்தையும்‌ 
அடைவான்‌. மூலாக்ஷத்திரத்தில்‌ நியமத்துடன்‌ பிராம்மணர்சளுக்கு 
* மூலபலமெனனும்‌ கனியைக்கொடுப்பவன்‌ பிதருக்களைச்சந்ே தோஷப்‌ 
படுத்தி விரும்பினலோகத்தையும்‌ அடைவான்‌. பூராடகக்ஷ்த்திரத்‌ 


னை வலைச்‌ ணை 


பாரத' என்பது, “பாவத்‌ என்றிருத்தல்வேண்டும்‌. தேவகிக்குச்‌ 
சொல்லுமிடத்தில்‌, “பாரத என்பது பொருர்தாது. 
" கருவேப்பிலை. & முள்ளக்கி. * பலாப்பழம்‌, 


1 ப 


அ௮துசாஷனபர்வம்‌. ௩௮௩ 


தில்‌ உபவாஸமிருந்து குலமும்‌ ஒழுக்கமுமுள்ளவனும்‌ வேதத்திற்‌ 
கரைகண்டவனுமாயெ பிராம்மணனுக்குத்‌ தயிர்ப்‌ பாத்திரங்களைக்‌ 
கொடுப்பவன்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ கோக்களும்‌ தனங்களும்‌ மிகுதியாக 
நிரம்பினகுலத்தில்‌ பிறப்பான்‌. உத்தராடாக்ஷத்திரத்தில்‌ நெய்யும்‌ 
தேனும்‌ கற்கண்டும்‌ மிகுதியாகர்சேர்த்து ஜலத்திற்பாகம்பண்ணின 
மாவைக்கொடுப்பவன்‌ விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ அடைவான்‌. உத்‌ 
ஆராடத்தில்‌ அபிஜிக்தென்னும்றத்‌ தியான்னவேளையில்‌ ௮னுஷ்டானத்‌ 
தோடிருந்து ஞானவான்களுக்குத்‌ தேன்கெய்யுடன்‌ சேர்ந்தபாலைக்‌ 
கொடுப்பவன்‌ ஸ்வர்க்கலோகத தில்‌ பூஜிக்கப்படுவான்‌. சிரவணராக்ஷத்‌ 
இரத்தில்‌ கம்பளத்தையும்‌ போர்வைவஸ்திரத்தையும்‌ கொடுப்பவன்‌ 
வெள்ளைவிமானமேறித்‌ தடையில்லாமல்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்திற்குச்‌ 
செல்வான்‌. அவிட்டாக்ஷத்திரத்தில்‌ நியமத்துடன்‌ மாடுகள்கட்டின 
வண்டியைக்கொடுப்பவன்‌ உடனே றந்தவஸ்‌ இிரங்களையும்‌ தனத்தை 
யும்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ ராஜ்பத்தையம்‌ அடைவான்‌. சதயநக்ஷத்திரத்‌ 
தில அஇல்சர்தனமுகலிய வாஸனை த்திரவியங்ககாக்கொடுப்பவன்‌ பர 
லோகத்தில்‌ அப்லாஸுகளின்‌ கூட்டங்களையும்‌ என்றுமழியாத 
வாஸனைகளையும்‌ அடைவான்‌. பூரட்டாதிக்்ஷத்திம்‌ சேர்ந்தகாலத்‌ 
தில்‌ மொச்சைக்கொட்டையைத்‌தானம்செப்‌ !வன்‌ எல்லாப்பக்ஷணங்‌ 
களையும்‌ பழங்கலயுமடைக்து மறுமையிலும்‌ ஸுகமுள்ளவனாவான்‌, 
உத்தரட்டாதிகக்ஷக்திரம்சேர்ந்ததினத்தில்‌  செம்மறியாட்மொமிசத்‌ 
தைக்கொடுப்‌ வன்‌ பிக்ருக்களுக்குத்திருப்திசெய்வித்து மறுமையி 
லும்‌ அளவற்றஸுகம்பெறுவான்‌,  ரேவதிநக்ஷத்திரத்தில்‌ கறக்கிற 
தற்கு வெண்கலப்பா தீதிரத்துடன்‌ பசுமாட்டை எவன்தானம்செய்‌ 
கிறானோ அவனுக்கு அந்தப்பசுமாடு மறுமையில்‌ வேண்டினவற்றை 
யெல்லாம்‌ எடுத்துக்கொண்டு வருகிறது. அசுவினிஈக்ஷத்திர த்தில்‌ 
குதிரைகள்கட்டினாத.த்தைக்‌ கொ டுக்கும்‌ புருஷசரேஷ்டன்‌ பராக்‌ 
இரமசாலியாகி யானைகளும்‌ கு திரைகளும்‌ தேர்களும்‌ ரெம்பப்பெற்ற 
குலத்தில்‌ பிறக்கிறான்‌. பரணியில்‌ பிராம்மணர்களுக்கு எள்பசுவைத்‌ 
தானஞ்செய்யும்மனிதன்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ மிகஅதிகமானபசுக்களை 
யும்‌ புகழையும்‌ அடைநறுன்‌' , என்பது. இவ்வாறு ஈக்ஷத்திரங்கள்‌ 
சேர்ந்தகாலத்தில்‌ தானத்தின்முறை ஒருவாறு நார தீரால்‌ தேவகிக்கு 
உரைக்கப்பட்டது. அந்தத்தேவகி இதைக்‌ தனமருமக்களுக்குச்‌ 
சொன்னாள்‌, 


க/௪ ப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நூறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி. 


(ஜலம்‌, போன்‌, நேய்ழதவியவற்றின்‌ தானத்தைப்பற்றியது.) 

'பொன்னைக்கொடுப்பவர்கள்‌ வேண்டினவற்றையெல்லாயம்கொடு 
ப்பவர்கள்‌? என்று பிரம்மாவின்புத்ரரான அத்ரிபகவான சொன்னார்‌, 
பொன்னானது பாவத்தைப்‌ போக்குகிறது ; சுக்கமானது: ஆயுளைக்‌ 
கொடுப்பது ; பித்ருக்களுக்கு அழியாகதிருப்‌ தியைக்கொடுப்பது? 
என்று ஹரிச்சக்திரமஹாரா ஜனால்‌ சொல்லப்பட்டது, “கண்ணீர 
கொடுப்பது தானங்களிற்றந்தகானம்‌' என்று மனு சொன்னார்‌. 
ஆதலால்‌, ணெறுகளையும்‌ வாவிகளையும்‌ குளங்களையும்‌ வெட்டுவிக்க 
வேண்டும்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ குடிக்கத்கக்கஜலமுள்ள தும்‌ எப்போ 
தும்வற்றாததுமாயெிணறு மனிதனுடையசெய்கையினாலுண்டான 
பாவங்களெல்லாவற்றையும்‌ அறிக்‌ துவிடும்‌. எவனால்வெட்டப்பட்ட 
குளத்தில்‌ பசுக்களும்‌ பிராம்மணாகளும்‌ ஸதீபுருஷர்களும்‌ எப்போ 
தும்‌ தண்ணீகுடிக்கின்றனரோ அவன தன்குலத்தையெல்லாம்‌ கரை 
யேற்றுநிறருன்‌. எவனுடையஜலம்‌ கோடைக்காலத்திலும்‌ வற்றாம 
லிருக்கிறதோ அவன்‌ கொடியதுன்பமொன்றையும்‌ ஒருகாலத்தும்‌ 
அடைவதில்லை. நெய்யினால்‌ (ரு ஹஸ்பதிபகவா ஒக்கும்‌ பூஷா பகன்‌ 
என்னும்‌ சூரியமூ/ தீ திகளுச்கும்‌ அசுவினிதவாகளுல்கும்‌ அக்‌ நித 
கும்‌ ஸந் தோஷமுண்டாகிற, கெய்யானது சிறந்தஓளஷதம்‌; யாக 
ங்களுக்கு மிகமுச்யமான த; குவைகளிற்கிறக்கது. கனிகளினும்‌ 
இது சிறந்தது. ஆ கலால்‌, பலனையும்‌ புகழையும்‌ அரோக்யத்கையும்‌ 
விரும்பும்மனிதன்‌ (ரிசூத்‌தமாகவும்‌ உண்மையாகவும்‌ ரொம்மணர்‌ 
களுக்கு எப்போதும்‌ ரெய்யைக்‌ தானம்செய்பவேண்டும்‌, எவன்‌ ஐப்‌ 
பசிமாதத்தில்‌ பிராம்மணர்கஞக்கு ெைய்கொடுிக்கி ரனோ அவனுக்கு 
அசுவினிதேவர்கள அன்புகூாங்து அழகைக்கொடுக்கின்றனர்‌. நெய்‌ 
யுடன்சோர்தபாயஸாமநத்தைப்‌ (ரிராம்மணர்களுக்கு எ.வன்கொடுக்கி 
ருனோ அவனுடையள்‌ ! ட்டை ராக்ஷஸர்கள்‌ ஒருகாலும்‌ பீடிக்கமாட்‌ 
டார்கள்‌. கரகங்களென்னும்‌ ஜலபாத்ரங்களைக்கொடுப்பவன்‌ தாகத்‌ 
தினாலிறவான ; விரும்பினவைநிரம்பினவனாவான ; விசனப்படான்‌. 
பிராம்மணர்கள்‌ முன்னிலையில்‌ எப்போதும்‌ மிகுந்தசிர த்தையுடன்‌ 
வணக்கமாயிருக்கும்‌ புருஷன்‌ தானபலனில்‌ ஆறிலொருபாகத்தை 


அடைவான்‌. அரசர்க்கரசே ! எந்தமனிதன்‌ ஒழுக்கமுள்ளபிராம்ம 


௮நுசாஷலனபர்வம்‌ ௩௮௫ 


ணர்களுக்குச்‌ சமைப்பகற்காகவும்‌ குஷி/காய்வதற்காகவும்‌ விறகுகளை 
எப்போதும்‌ கொடுக்‌ "நனோ அவனது எண்‌ ங்களும்‌ எல்லாக்காரியங்‌ 
களும்‌ கூடிவரும்‌. அவன்‌ பசைவர்கனிக்தாழ்க்திச்‌ தான்‌ மேம்பாட 
° க ்‌ ஆ. [] * . ப்‌ ௩ ( 
டைவான்‌; தேகத்கில்‌ ஈல்ல ஒனியுள்ளவனாவான்‌. ஏக்கபகவானும்‌ 
9 (8 1 | fa i & 
அவனிடத்தில்‌ எபபோதுா அுன்புளவனுவான்‌. பசுக்கள்‌ அவனை 
விட்டுப்போசா. அவன்‌ பேரிலும்‌ வெறிச்‌ றுவான்‌, குடை யக்‌ 
கொடுப்‌! வன பு$ராசஃாயுப பல்வத்தையம்‌ அவ வான்‌, கண்ணோய்‌ 
அவனுக்குவராது. அவன்‌ யாநபலறேயும அடை வான, வெய்யிற்காலத்‌ 
திலு! மழைக்காலத்கிலும்‌ குடைகொடுப்பவனுக்கு மனத்தில்‌ ஒரு 
வருத்தமும்‌ ஒருகால? தும உண்டாகாது. அவன கடினமான ஆபத்தி 
லிருந்து உடனே விபெடிவான்‌ ராஜனே 7 (வண்டி கொடுப்பது எல்லாத்‌ 
்‌ ( . ்‌ ௪ ] » ப ட்‌ 
தானங்சளிலும்‌ சிறந்தது வன்‌ ற மரானுபாவரும்‌ முக்காலங்களையும்‌ 
அறிந்தவருமான சாண்டில்பரிஷி சொன்னர்‌ என்றா. 


நூற்றோவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (கோடர்ச்சி) 


(பாதாசைஞி, எள்‌, பூமி, பர, அன்னம்‌ இவற்றின்‌ 
தானபடன்‌ ழந வியன.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ பிதாமஹபே ! வெப்‌! தீ தினால்‌ கொதிப்புற்ற 
ராபபணனுக்கப்‌ பாதரகைைகளைக்‌ தொறிப்பவனுர க என்னபலன்‌ 
பி ச்‌ வ { த ம்‌ ~ 2) 
உண்டாகிறது? அதனை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்றுகேட்க, பிஷ்ர்‌, 
(ப இஷ்டி ர! பிராம்பணார்களுக்கு! புடன்‌ பாதாரகைஷைகளைக்‌ 
கொடுப்பவன்‌ பரைவர்களை எல்லாம்‌ ஈசக்‌£ எல்லாச்சுஷ்டங்களையும்‌ 
தாண்டிலிவொன்‌. அவன்‌ சத்நக்களுக்கு மேலேயிருப்பான்‌, ராஜனே 7 
குர்திபுத்னே ! சோவேறுகழு தைகள்‌ கட்டின அம வெளளியினாலும்‌ 
பொன்னினாலும்‌ ஆலங்கரிக்சப்பட்டதுமாகிய வெளளைசதம்‌ அவனு 
க்கு வருகிற து. பாதாரகைைகொடுப்பது குதிரைக்‌ குட்டிகள்‌ கட்டின 
‘ . ° டர he 2 % s 
வண்டி யைக்‌ கொடுத்ததுபோலாடறது' என்றுரொன்னார்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரா, ்கென்ரவரேோ ! திலதானம்‌, பூமிகானம்‌, கோதானம்‌, அன்ன 
தானம்‌ இவற்றிற்குப்‌ பலனைச்‌ ரொன்னீர்‌. அதை மறுபடியும்சொல்‌ 
லகச்சடவீர்‌” என்றுசேட்க, (ஷேமா ரொலலலானா, 
யம்‌ தியின்புத்ரனே ! கெளரவசிரேஷ்டனே ! இலதானத்‌ இன்‌ 
பலனை நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌. கேட்டபிறகு, சாஸ்திரப்‌ 
M ௪௯ 


௮௬ பரிமஹாபாரதம்‌, 


படி. தானம்செய்‌, எளளு, பித்ருக்களுக்கு முதல்‌ அகாரமாகப்‌ பிரம்ம 
தேவரால்‌ படைக்கப்பட்டது. ஆதலால்‌, எளளைத்தான ம்செய்வதனால்‌ 
பித்ருதேவர்களின்வர்க்கம்‌ ஸாதோஷமடைறெது. மாசமாதததில்‌ 
பிராம்மணர்களுக்கு எளளைத்தானம்செய்பவன்‌ ஜந்துக்களெல்லாம்‌ 
நிரம்பியுள்ள நரகத்தைக்‌ காணான்‌. எள்ளைக்கொண்டு பித்ருயாகம்‌ செய்‌ 
பவன்‌ ஸதரயாகங்களெல்லாஞ்‌ செய்தவனாகருன்‌. சிரத்தையில்லாமல்‌ 
எள்ளைக்கொண்டு சொத்தர்ரெய்வது ஒருகாலும்‌ ஈகா.து. கச்யபமகரிஷி 
யின்‌ அங்கத்திலிருர்‌ து எள்ளுண்டானது. பிரபுவே ! அதனால்‌, தான 
விஷயத்தில்‌, எள்ளு தேவத்தன்மையை அடைக்‌ இருக்றெது, எள்ளா 
னது தேகபுஷ்டி யையும்‌ அழகையுங்கொடுப்பது; பாவத்தைப்‌ போக்கு 
வது. ஆதலால்‌, எளளுத்தானம்‌ எல்லாத்தானங்களிலும்‌ சிறந்தது. 
சிறந்தஞானியான அபஸ்கம்பரும்‌ 'சங்கரும்‌ லிகிதரும்‌ கெளதம 
மகரிஷியும்‌ திலதானத்‌ தினால்‌ மேலுலகமடைர்தனர்‌. பிராம்மணர்களெல்‌ 
லாரும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்‌தவர்களா எள்ளை ஹோமலஞ்செய்து 
கொண்டிருக்கின்றனர்‌. எள்ளு பசுவின்கெயக்குச்‌ சமமானது; ஸந்ததி 
விருத்திக்கும்‌ காரணமானது. ஆதலால்‌, எல்லாத்தானங்களிலும்‌ தில 
தானம்சிறந்தது. இவ்வுலகத்‌ தில்‌ எல்லாத்தானங்களுள்ளும்‌ திலதானம்‌ 
அழிவில்லாததென்று சொல்லப்படுகிறது. முற்காலத்தில்‌ நெய்‌ இல்லா 
மற்போனபோது வீரனான குசிகனென்னும்‌ ராஜரிஷி மூன்றக்கனிகளி 
லும்‌ எள்ளைே ஹாமம்செய்து உத்தமகநியை அடைந்தானென்று சொல்‌ 
லப்பட்டிருக்கெ.து. குருசிரேஷ்டனே! அதனால்‌, திலதானமான த மிகச்‌ 
இறந்ததாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது. எந்தமுலைப்படி திலதாளஞ்ரெய்‌ 
வது லொக்யெமென்பதைப்பற்றித்‌ தேவர்கள்‌ யாகஞ்செய்யத்கொடங்‌ 
இன விஷயத்தை இனிச்சொல்வேன்‌; கேள்‌, பூமிக்கதிபதியே 7 மகா 
ராஜனே ! தேவர்கள்‌ பூமியில்‌ ஒருபாகத்தில்‌ ய/கஞ்செயயக்கரு இ 
ஸ்வயம்புவான பிரம்மதேவருடைய ஸபையில்‌ அவசைச்சக்தித்து, 
(நாங்கள்‌ யாகம்‌ செய்யவேண்டும்‌” என்று புண்ணியக்ஷேத்திச ச்தைக்‌ 
கேட்டனர்‌. “பசுவானே ! பூமிக்கும்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்கும்‌ எல்லாவற்‌ 
நிற்கும்‌ நீரே பிரபு. மஹானுபாவரே ! உமது அனுமதியின்மேல்‌ 
நாங்கள்‌ யாகம்செய்யக்கடவோம்‌. உம்மால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்‌ 
படாதபூமியில்‌ யாகம்‌ பயன்பெறாது. தாவரமும்‌ ஜங்கமமுமாகிய 
உலகமனைத்துக்கும்‌ நீரே பிரபு. அதலால்‌, மீர்‌ அனுமதிகொடுக்க 
வேண்மெ' என்றனர்‌. பிரம்மதேவர்‌, *தேவசிரேஷ்டர்களே ! கச்ய 


பர்புத்ரர்களே ! பூமியில்‌ நீங்கள்யாகம்செய்வதற்குரியஇடத்ை த உங்‌ 


அதுசாஷலனபர்வம்‌. ௩௮௭ 


ய்‌ 6 ப / ட ப) ௩ 6 பூ 

களுக்குக்‌ கொடுப்பேன்‌' என்றுசொன்னார்‌, தேவர்கள, (பகவானே ! 
எங்களஇஷ்டம்‌ நிறைவேறிற்று, இந்தத்தேசத்தை எப்போதும்‌ 
ரிஷிகள்‌ அடுத்திருக்னெறனர்‌. இங்கே நிரம்பினதகூஷிணைகளோடு 
யாகஞ்செய்வோம்‌” என்றுசொனனார்கள்‌. அப்போது அகஸ்தியர்‌, 
கண்வர்‌, ப்ருகு, அத்ரி, வருஷாகபி, அஸிகர்‌, தேவலர்‌ஆகிய இந்த 
ரிஷிகள்‌ தேவர்களின்‌ யாகத்திற்கு வந்தனர்‌, மஹாத்மாக்களான 
தேவர்கள்‌ பிறகு தவறுதலில்லாமல்‌ யாகம்செய்தனர்‌. அப்படியே 
தேவசிரேஷ்டர்கள்‌ சரியானகாலத்தில்‌ யாகத்தை முடித்தனர்‌. அந்‌ 
தத்தேவர்கள மலைகளிற்சிறக்த இமபமலைபில்‌ யாகஞ்செய்து அம்மலை 
யில்‌ ஆறிலொருபாகத்தை அந்தயாகத்தில்‌ பூமிதானமாகச்செய்தனர்‌. 
பிறரால்‌ அனுபவிக்கப்படாத பூமியில்‌ சாணளவாவது கொடுப்பவன்‌ 
அபக தீதில்‌ அகப்பட மாட்ட ரன்‌ : நாகங்களயடையான்‌. குளிர்‌ காற்று 
வெய்யில்‌ இவைகளை 5 $காங்குவதும்‌ நன்றாகர்செவ்வைப்படுத்தப்பட்‌ 
டதுமாய யாசபூமியைக்கானம்செய்பவன்‌ புண்ணியமுடிந்து ஸ்வர்‌ 
க்கலோகத்திலிருந்து அசைக்கப்பரிவதில்லை. அரசனே ! அந்தஅறி 
வுள்ளவன்‌ இந்திரனுடன்‌. மரிழர்து வஸிப்பான்‌ இருகதானம்‌ 
செய்கிறவலும்‌ ஸ்வர்க்ககதில்‌ பூஜிக்கப்பரிவான்‌. வேதமோதுவிப்ப 
வர்களின்‌ குலத்திற்பிறர்கவனும்‌ வேதமோதினவனும்‌ புலன்களை 
யடக்கினவ னுமாயிருப்‌ வன்‌ ஸக்தோஷமாகவளிக்கும்படி, வீட்டைக்‌ 
கொடுத்தவன்‌ சிறந்தலோகத்தையடைவான்‌.. பாதசிரேஷ்டனே ! அப்‌ 
படியே பசுக்களுக்காகக்‌ குளிரையும்‌ மழையையும்‌ தாங்கத்தக்க 
உறுதியான கொட்டில்‌ செய்யப்படுவது ஓருகுலத் தில்‌ ஏழு தலைமுறை 
வரையில்‌ கரையேற்றிவிடும்‌, யிர்செய்பத்நக்க பூமியைத்‌ தானம்‌ 
செய்பவன்‌ உலகத்தில்‌ மேலானஜசுவரியத்தை அடைவான்‌. ரத்‌ 
னங்களூள்ள பூமியைக்கொடுப்பவன்‌ தன்குலத்தின்‌ ஸந்ததியைப்‌ 
பெருகச்செய்வான்‌.  களர்கிலக்தையும்‌ எரிக்துபோனபூமியையும்‌ 
சுடலையிலைசூழப்பட்ட பூமியையும்‌ பாவிகளிருக்கும்பூமியையும்‌ 
எவ்வகையிலும்‌ தானம்செய்யலாகாது, அயலானுடைய பூமியில்‌ 
பித்ருக்களுக்குச்‌ ரொத்தம்செய்தாலும்‌ அக்தப்பூமியைச்‌ சிராத்தத்‌ 
தில்‌ தானஞ்செய்தாலும்‌ அந்தச்சிராத்தகருமம்‌ கெடும்‌, அதலால்‌, 
தெரிந்தவன்‌ கொஞ்சம்பூமியையாவது விலைக்குவாங்கி அதைத்‌ 
தானம்செய்யவேண்டும்‌, பித்ருக்களுக்கும்‌ (கான்வாங்கன) அதில்‌ 
பிண்டதானம்செய்வ துதான்‌ அக்ஷயமாகும்‌. காடுகள்‌ மலைகள்‌ ஈதி 
கள்‌ புண்ணியதிர்த்தங்கள்‌ இவைகளெல்லாம்‌ யாருக்கும்‌ சொந்தமல்‌ 
லாதவையென்று சொல்லுகன்றனா. அவற்றில்‌ எவனுக்கும்‌ உரி 


க்அஅ மீமஹாபர்ரதர்‌. 


மையில்லை. அரசனே ! இவ்வாறு பூமிதானத்தின்‌ லனைப்பற்றிச்‌ 


சொன்னேன்‌. குற்றமற்றவனே ! 


இகற்கபேல்‌ கோதானத்தைப்‌ 
பற்றி உனக்குர்‌ சொல்வேன்‌. பசுக்கள்‌ எல்லாரிஷிகளையும்‌ பார்‌ 
க்லும்‌ மேற்பட்டவைபா தலின்‌, பகவானை அவபெருமான்‌ துவற்‌ 
ுடன்கூடக்‌ தவர்செய்தார்‌. பாரகனே ! கவஸித்திபெற்றபிரம்மரிஷி 
கள்வேண்டும்‌ சிறநதகதிபாகிய பிரம்ம?ல।சக்இில்‌ ரர்தினுடன்கூட 
இந்தப்பசுக்கள்‌ வஸிக்கின்றன. (பாரகனே ! அவை பாலினாலும்‌ 
நெய்யினாலும்‌ தயிரிபை : சோமயதச்தினாலு ॥ தோலினாலும்‌ எலும்பு 
களிலைம சொபபுகளினாலு! வாள்களினலும்‌ உபசாரம்செய்கன்‌ 
றிர 1 00% * 3 (91) ச ச 

றின. அவ! 2௫ (வலர்‌ படாம ool ய லும்‌ கம்‌ அவை எப்போ தும்‌ 
வேலைசெய்கின்றன. அுளிர்றிற்கு பழைபினை கஷ்டமுண்டாவதிலலை, 
அதலால்‌, பீராமமணாசளூடன்‌ கடலே உயாம்த தந்தை அடைகின்‌ 
றன. அதலால, ஞானிகள்‌ சக்கையா (சரராமமணாகளையும்‌ ஒன்றா 
கப்‌ பேசுனெனார. ஜன ! ரந இழ ௮௮ வென்னுமாரனுடை 1 யாகத்‌ 
தில்‌ அக்களதா। யாகபசர்சளா* ப்ப ட்டன, அஈதப்பசு தீ 

. ‘ ௩ . (ஆ . » . 
தோல்களினின்‌ அம சர்மண்வகிமயன்மைகதி ,]ரவூத்கது, அவை 
யாகபசுவாவதினிள | விபிளிச்கப்பட்த கான கதிற்குரியவையாக 
விதிக்கப்பட்ட ன, ராஜனே அடிபட்ட "ேோந்கனை! பிரரம்மண 
தரேஷ்டாசளுச் கு, குண்ட 101! வன ? ஜடமான நிலைமைபிலிருர்‌ 
தாலும்‌ சடினமான ஆ! லத தாண்டிவி/வான்‌, ராஜனே / ஆயி 
ரம்பசுக்களைமதானமரெய் வன இறகனே ஈகபபுகான்‌ ; எல்லா 
விடங்களிலும ஜபகதையும பெறுவான்‌. ஆம்சளினபால்‌ அமுத 
மென்று தேனே திரன்‌ டென்‌ ன்னாசா, ஆலால, பசு வைக தானம்ரெய்‌ 
தவன்‌ அமுதமகொ ॥ த்தவனாகிறான்‌. அச்கினிகளில்‌ ஹோமமசெய்வ 
. க ச . ்‌ ்‌ 5 க ட்‌ 3 . 
தற்கு அளின்ரெய்தான குதறமறகசெனறு வேகமறிநதவா நினைக்‌ 
இன்றனா, அதலால, ஆவைக்கெம்‌,தீத்வன ஹோமஸாதனத்தைக்‌ 
கொடுததவனாகிழுன்‌. விருஜ' மனப! உருக்கொண்டிவர்‌ ஸ்வர்க்கம்‌. 
ல % ப்‌ ர்‌ ஆ 7 ௬ டி ட டி 

ஆதலால்‌, பசுக்களுககுத்தலைவனாகிய ளிருஷ தந்தைக்‌ குணமுள்ள 
[ரொம்மண னுக்குக்கொ ிப்பவன்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ பூஜிக்கப்பரிகிரன்‌. 
பரதசிரேஷ்டனே ! பசுக்கள்‌ பிராணிகளின்‌ உயிரென்று சொல்லப்படு 
இன்றன. ஆதலால்‌ பசு வைக்கொடுப்பவன்‌ உயிரைக்கொடுப்பவனா 
இரான்‌. பசுக்கள்‌ பிராணிகளைக்காப்பவைபென்று வேதமறிந்தவர்‌ 
நினைக்கின்றனர்‌. ஆதலால்‌, பசுவைக்சொடுப்பவன்‌ ரக்ஷணத்தைக்‌ 
கொடுப்பவனா கமான்‌. பாதசசேஷ்டனே ! கொல்வதற்குப்‌ பசுவைக்‌ 
கொடுக்கலாசாது. அப்படியே உழவனுக்கும்‌ காஸ்‌இகளுக்கும்‌ பசு 


அநுசரஷலனபர்வம்‌. ௩௮௯ 


வினாஃ்ஜீயிப்பவனுக்கும்‌ யாகத்திற்கு மச்கிபமான அவின்பால்கெய்‌ 
முதலியவற்றைவிற்பவலுக்கும்‌ கோகானம்‌ செய்யலாகாது, முது 
. ச ம பசிவ A i ன 7 ௩ [] ட்‌ 

யாகத்திற்கு முசகய்மான து. மேரரிசானன பாவ சரெய்கையளள 
வா களுக்குக்‌ கோவைக்கொ டிப்பன்‌ முடிவில்லை க நரக த்திற்கா 

ளாவானென்று மகரிஷிகள்‌ கூறுின௱னர்‌. பிளைத்ததும்‌ கன்று 
போனதும்‌ ஈாலடும்‌ பேயுள௱தும்‌ அங்கப்பிழமைபுளளதும்‌ சக்தியற்‌ 

[இ] ௫ பத » ௬ . 

றதுமான கோவைப்‌ பிராம்பணனுக்கு ச்‌ தானம்செய்யலாகா அ. பதி 
ஓயிரம்சேோக்களைர்‌ சரியாகத்‌ கான செப்புபணி, தன இந்திர னுட ள்‌ 


மக விழ்ந்து பான ; மாற்றுச்‌ கணக்கு அயிர 5 ண்க்குமான அழிவில்‌ 
லாத உலகங்களை அடைவான்‌, பரதனே ! கோகன தடையும்‌ சில 


» 5 ர்‌ ௪௬ ஏ . த 
கானத்தையும பூகானக்தையுபபறறி வெவாறு உனச்கு உரைத்‌ 
தேன, அனனத காயி நத! ரா ற்‌. r) ir கேள்‌ குுதிபு5 5712 ன 1 அன்ன 


தானம்‌ யமுதனமையெனறு மி ரபரித்வன்றனர்‌. அன்ன தானத்‌ தினால்‌ 


கான ரந நிதேவனென்‌் ஹா அர ரன்‌ ஸவாக்காபோனான்‌. புநியைக்‌ 
5 _ ப 7 ்‌ ப 9 

காப்பவனே ! மிக ஈச்கதி। தாய , புசிபினுல்‌ வருத வி வளுக்கு 

அன்னப்‌ ராடு ன்‌ எவனை அவன பேலானபிரம்மலோகத்திற்‌ 


7 / 


குச்‌ செல்வான்‌. பாரதனே / பிரபுவே! பணிதர்சள அன்ன தானம்‌ 


செய்வ ல்‌ போேன்ரபையையடைவது?பால, பொன்‌ வஸ்‌ திரங்கள்‌ 
முதலிய மற்றெவறறை சீன பசெய்வகனலும்‌ அடைவதில்லை, அன 
னந்தான்‌ யு தன்மைபானபொரதுள. அனனமே சிற தலஃங்தமியென்‌ ந 
நினைக்கப்படுசிற நு உயிரு! ஒரி பாக்‌ (மும்‌ கெ வன்மை 
யும்‌ அன்ன, ம்‌ சின லஓுவ்டாஇன்றன. வமதமனிதன்‌ எப்போதும்‌ மன 
ஊக்சுத்‌ துடன்‌ சேட்டல All ன அன்னமபோடுிறு? 2@) அவன நரகம்‌ 
களைய டவதில்லையனது (பராசரர்‌ 0 சால்லியிருச்‌ சார்‌ கேவர்க 
ளுக்கும்‌ ராஸ்திரப்ிர காரபபூஜைசெயரபி பது அனன த்தை மீவேத 
னம்செய்யவேண்டும்‌. ராஜனே! எர. சாரத்தை மனிதர்கள்‌ ! [சிக்‌ 
இன்றனசோ அ௮துதான அவர்களின்‌ தேவ ஈகளின்‌ ஆகாரம்‌, வளா 
பிறையில்‌ ிலவிலஅன்னம்போடுகிறவன்‌எவனோ அவன மழு மையில்‌ 
நரகங்களைத்தாண்டி முடி வில்லா களா*கம்‌ பெறுகிறான்‌. பரகசிரேஷ்‌ 
டனே ! எவன்‌ தான்‌ புரயாமல்‌ ளிருந்துக்குச்‌ சிரத்தையுடன்‌ அன்னம்‌ 
போடுவானோ அவன்‌ பிரமாஞானிகள அுடையும்‌உலகங்களை அடை 
வான. அன்ன தானஞ்செய்புப புருஷன்‌ மிகக்கடி னமான ஆபத்தை 
யடைந்தாலும்‌ அதைத்‌ தாண்டிவிவொன்‌ ; பாவத்தையும்‌ தாண்டு 
வான ; முந்தியதிவினையையும குறைத்துக்கொளவான்‌, இவ்வாறு 


அன்ன தானம்‌ திலதானம்‌ பூதானம்‌ கோதானம்‌ இவற்றின்பயன்கள்‌ 
உரைக்கப்பட்டன'' என்றார்‌. 


௩௯0 பரீமஹாபாரதம்‌, 


நூற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்ம பர்வம்‌ (தொடச்சி) 


(கண்ணீர்கோடுப்பதன்பலன்‌ ழதவியன;) 


யுதிஷ்டிரர்‌, “ஐயா ! பாரதரே ! தானங்களின்பலன்களை நீர்‌ 


சொல்லக்‌ கேட்டேன்‌. இப்போது, அன்னதானம்‌ விசேஷமாகச்‌ 
லொடிக்கப்பட்டத, பிதாமஹரே ! தண்ணீர்கொடுப்பதற்குப்‌ பெரும்‌ 
பலன்‌ இருப்‌! பதேனென்பதை விரிவாகக்கேட்க விரும்புகிறேன்‌” 
எனறுகேட்க, பிஷ்ர்‌ சொல்லலானா. 

பபரதரேவன்டனே ! ஸநதோலூம்‌, உனக்குச சரியாகர்சொல்‌ 
௮ வேன்‌. தவருதபசாக்ரமமுள்ளவனே ! இப்போது நானசொல்வ 
தைக்‌ கேள்‌, குற்றமற்றவனே ! பலன்பெறத்தகுந்த அன்னபானங்‌ 
களின்தானமுதலான எலிலாத்தானங்களைப்பற்றிறும்‌ சொல்வேன்‌: 
இவ்விரண்டு தானங்களுக்கு மேற்பட்டகானம்‌ ஒன்றுமில்லையென்பது 
என்கிச்சயம்‌, அப்பா 1 பிராணிசளெல்லாம்‌ அன்ன க கினாலே உண்‌ 
டாகின்றன. ஆதலால்‌, உலகத்தில்‌ அன்னகானமொன்றுதான்‌ எல்‌ 
லாத்தானங்களிலுமரறந்ததென்னு சொல்லப்பறிதிறது. எப்போதும்‌ 
பிராணிகளுக்கு வன்மையும்‌ உற்ராகழம்‌ அக।ரத்தினால்‌ விருத்தியா 
இன்றன. அதனால்‌; அன்னதானம்‌ மிகச்சிறக்ததென்று பிரம்மேேவர்‌ 
சொல்லியிருக்றொர்‌. குந்திபுத்ரனே ! இது இப்படித்தான்‌ ; மாறா 
காது. “அன்னங்கொடுத்தமனிதன்‌ பிராணதானம்செய்தவனாநிறான்‌. 
இவ்வுலகத்தில்‌ ரொணதானத்திற்குமேற்பட்டது ஒன்றுமில்லை” 
என்று தேவர்கள்செய்த ஸதாயாகமென்னும்பஹாயாகத்தில்‌ ஸாவி 
த்ரிதேவியின்சிறக்‌ தவாக்கியம கேட்கப்பிகிறது, சிறரந்ககைகளை 
யுடையவனே ! முன்னர்‌; சிபிசக்ரவர்த்தி புருவ க்குஉயிரைக்கொடு 
த்து என்னபலனையடைந்தானென்பதைப்பற்றி லோமசமுனிவர்சொ 
ன்னவாக்யெத்னதயும்‌ நீ கேட்டிருக்கிறாயன்றோ ? அரசனே ! பிராம்‌ 
மணனுக்கு அன்ன தானம்செய்பவன்‌ எந்தக்கதியையடைவனோ அத 
ற்குமேற்பட்டகதியை!। பிராணதானம்செய்பவன்‌ அடைவனென்று 
நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. செளரவசரேஷ்டனே ! அன்னமும்‌ ஜலத்‌ 
தினுலுண்டாகிறது. ஜலமின்றியுண்டாவது ஒன்றுமில்லை, நவக்கர 
கங்களுக்கும்‌அதிபதியும்‌ மகிமைபொருர்தினவனுமானசந்தான்‌ ஜல 
த்திலுண்டானவன்‌, ஜலமே அமிர்தம்‌, அமிர்தமே ஜலம்‌. மனி 
தர்க்கதிபதியே ! மஹாராஜூன ! எவற்றினால்‌ பிராணிகளுக்கு உயிர்‌ 


அறுசாஸஹஸனபர்வம்‌. ௩௯௧ 


உண்டாகிறகோ அந்தச்செடிகளும்‌ கொடிகளும்‌ ஜலத்தினா௮ுண்டா 
இன்றன. தேவர்களுக்குஅமிர்தமும்‌ நாகர்களுக்குஸ அதையும்‌ பித்‌ 
ருக்களுக்குஸ்வதையும்‌ பசுக்களுக்குப்புற்பூண்கெளும்‌ அகாரங்களெ 
ன்று சொல்லப்பட்டிருக்ன்றன. மனிதர்களுக்கு அன்னந்தான்‌ 
பிராணனென்று அறிஞர்கள்‌ கூறுகின்றனர்‌. புருஷசிரேஷ்டனே ! 
இவையெல்லாம்‌ ஜலக்தினாலுண்டாகின்றன. அ,தலால்‌, தண்ணீர்‌ 
கொடுப்பதற்கு மேற்பட்டதானம்‌ எதுவுமில்லை. தன்னுடையகன்‌ 
மையைவிரும்புிற மனிதன்‌ எப்போதும்‌ தண்‌ ணீர்கொடுக்கவேண்டும்‌. 
ஜலதானமானது இவ்வுலகத்தில்‌ பொருளையும்‌ புகழையும்‌ ஆயுளையும்‌ 
கொடுப்பதென்று சொல்லப்படுகிறது. குந்தித்ரனே! தண்ணீர்‌ 
கொடுப்பவன்‌ எப்போதும்‌ பகைவருக்கு மேற்பட்டிருப்பான்‌, தண்‌ 
ணீர்கொடுப்பவன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ தான்வேண்டினவையெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ அழியாதபுகழையும்‌ அடைந்து இறக்தபினனும பாவங்களி 
னின்றும்‌ விமிபட்டு அளவற்றனர்‌ சத்தை அடைவான்‌. புருஷசிரேஷ்‌ 
டனே ! சறந்தபராக்கரமமுளளவனே ! கண்ணீரகொடுப்பவன்‌ ஸ்வ 
ர்க்கத்திற்குப்போய்‌ அழிவில்லாக லோகங்களையும்‌ அடைவான்‌” 
என்று மனுகூறினா” என்றுர்‌. 


நூற்றுமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
காணாத ர்மபர்வம்‌ (தே சசி, 


(என்ழதலியவற்றின்‌ தானத்தைப்‌ பறி யமனுக்தம்‌ ஒருபிராம்‌ 
மணனுத்தும் நடந்த ஸம்பாவஷணை.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “திலம்‌, இீபம்‌, அன்னம்‌, வஸ்‌இரம்‌இவற்றின்‌ 
தானங்கள்‌ எப்படிப்பட்டவையென்பதை!பற்றி மறுபடியும்‌ எனக்‌ 


குச்‌ சொல்லக்கட வீர்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மா சொல்லலானார்‌. 


“யூ திஷ்டிர! இர்தவிஷயத்திலும்‌ ஒருபிராம்மணனுக்கும்‌ யம 
னுக்கும்கடந்த ஸம்பாஷணையாயெ ஒருபழைய இதிஹாஸம்‌ கூறுகின்‌ 
றனர்‌. ராஜனே ! கங்கையமுனைஇவற்றின்ஈடுவில்‌ யமுனைஉற்பத்தி 
யாகும்‌ களிந்தமலையின்‌மேயுள்ள மத்தியதேசமென்னுக்தேசத்தில்‌ 
பர்ணசாலையென்‌ றுபெயர்பெற்ற அழகானபெரிய பிராம்மணகிராமம்‌ 
ஒன்றிருந்தது. அந்கக்ிரொமத்‌ தில்‌ வித்வானகளானபிராம்மணர்கள்‌ 
அதிகமாகவஸித்‌ தனர்‌. அப்போது யமன்‌ கறுத்தவஸ்‌ நிரமுடுத்தவ 
னும்‌ சிவந்தகண்களும்‌ நெறித்தஉரோமங்களும்‌ காக்கைபோன்ற 


௩௯௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


| 6 % e 8 ii » ப ச க 
கணுக்கால்களும்‌ கண்ஜூக்குகளுமுள்ளவனுமான ஒருூக்கானைப்பார்‌ 
தீது, (8 பிராம்மணூராமத்திறகுப்‌ போ; போய்‌ அவ்விடத்திலிரு 
ந்து சாந்தியுள்ளவனும்‌ வித்வானும்‌ வெளிப்‌ படையாசஒதுவிப்பவ 
னும்‌ அகஸ்‌இயகோதரத்தானுமாகிய சர்மியென்‌ றுபெயருள்ள அந்‌ 
தப்பிராமணனை அழைததுவா ; அவன்பரககததில அவன்கோத்‌ 

. (4) ச ச்‌ 
இரமாகவேயி நம மற ந ராபமணனை அழைத்‌ துவராதே, 
அவனும்‌ இவனைப்போனர குணமுளளவன்‌ கான்‌; கல்விபிலும்‌ குல 
தீதிலும இவனுக்கொபபனவன்தான்‌ ; புத்ரஸ்கானத்திலும்‌ ஒழுக்‌ 
கக்கிலும இரதபபுத்திசாலிக்‌2க ராமானவன்‌ அலு நான்‌ 

‘ 6 (9) ய்‌ ர ௪ 
கூறிப்பிட்டவனையே அழைடதுவா தவணுக்கு நான்‌ ((ுஜைசெயய 
வேண்டும்‌  என்றுசொன்னான்‌. அரதவேலைக்காான்‌ சென்று யம 
னுடையகட்‌! காயை ப ருகரசெய்குன்‌; வனை வேண்டாமென்று 
யமன்செ ரலனானோ அவனைப்‌ பிடித்துககொண்சிவஈகான்‌ சிறநத 
சக்தியுளளயமன ol மந்தி நநது அவனுக்கு) பூஜையைசசெயப்து 
(இவனைக பொண்டுபேோ ; ஆரும்‌ ர்ஜொருவனை க கொண்ுவா!' என்று 
தூதனை ஏலினான்‌. யமன்‌ இவவாறுசொன்னபோது ஒ.கன இனால்‌ 
வைராகயெமுளள ரதப்பிராயாணன்‌ தர்மரஜனைபபாத்து, “தர்‌ 
மநதவராகவனே ! என்னடையறபுளின்மி  சமுள காலம்முழுதும்‌ 
இங்கேயே வஸீபபேன்‌' என்றும்ப "னான்‌. யமன்‌, *காலவிதியை 
நான்‌ இ மே எவ்வசைபிலும்‌ அறியமாட்‌3। ன்‌. எவன்‌ தர்மத்தைச்‌ 
செய்கிறானோ அவனை மட்டும்‌ கான்‌ அறிவேன்‌, றக தமமையுளள்‌ 
பிராமாபடைன ! நீ இ போக உன்டு ந டெகதிற்‌ தச செல்‌ அசா 
ரநதவமுதவனே ! உனசகு மான்‌ என்னரெப்யவேண்டுபென்‌ தெல்‌ 
லாம இஷ்டப்படி ரெவ்வையா ரச்ரொல்‌ எனறு ட்। பன்‌ பிராம்‌ 
ச ல] * ஆ ௭ ச 
மணன்‌, /பரிசுகசாானசானரதான்‌. மிக) சற நபுண்ணியமாகும்‌. 
அதை எனக்குசசொல்‌. ிகர்‌ ிறநகவனே ! மூவுமைங்களிலு முள்ள 
யாவருக்கும்‌ நீதானே உ பட்‌ IU 2 என முகேட்டான, யமன்‌, 
பரம்மரிஷியே ! தானததைபபற்றிபடயர்ஈகவிதிபைச சரியாகசசொெல்‌ 
றேன்‌; கேள்‌. இவ்வுலககதில அிலதானம மிகச்சிறந்தது ; அழி 
விலலாதபுண்ணியம்‌, பிசாயமணோ நகமனே ! ஒருவன்‌ தன்னாற்கூடிய 
மட்டும திலதானபரெப்‌/ 2 வண்டும்‌ த்திய கானம்செ.ப்வ னால்‌ 
எளளானது வேண்டினவற்றைபெல்லாம்‌ நிறைவேற்றுறெது ஏிராத்‌ 
தீதீதிற்கு எளனளைததான்‌ சிலாக்சியமாகச்சொல்லுகின்றன[. அது 
தான்‌ தனக்குயாவில்லாததானம, பிராம்மணர்களுக்குச சாஸ்திரத்‌ 
| திற்ரொன்னமுறையோட இலதானம்செய்‌, வைகாசிமாதம்‌ பெளாண 


௮ நுசர வனபர்வம்‌, ௩௯௧ 


மாஸியில்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ இலதானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. கஇருகத்‌ 
தில்‌ எல்லாவிதமான நன்மையையும்‌ வேண்ட கிறவர்கள்‌ எப்போதும்‌. 
எள்ளை உண்பிக்கவேண்டும்‌; (எண்ணெயை) உடம்பில்‌ கடவிக்கொள்ள ' 
வேண்டும்‌; அப்படியே ஜலத்தையும்‌ எப்போதும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌; 
அசமனமும்‌ செய்யவேண்டுமென்‌। அ நிசசயம்‌; ஓடைகளையும்‌ குளங்‌ 
களையும்‌ கஇணறுகளையும்‌ வெட்டுவிச்கவேண்டும்‌, பிரா ம்மணோ க கமனே ! 
இவ்வுலகத்தில்‌ ஜலம்‌ மிகஅரிது. நீ ஜலத்தை எப்போதும கொடுக்க 
வேண்டும்‌. இது எல்லாவற்றிலும்‌ சிறகதபுண்ணியம்‌. பிராம்மணோத்த 
மனே ! நித்தியமாசக்‌ தண்ணீர்கொடுப்பதற்கா நக்‌ தண்ணீர்ப்பந்தல்‌ 
களைச்‌ செய்விக்கவேண்டும. உண்டவாகளுக்குத்‌ கண்ணீர்கொடுப்பது 
முக்யெமானகாரியம்‌. தண்ணீவேண்டுகிறவனைக்கண்டவுடன்‌ அன்‌ 
போடு விரைக்துகொடுப்பது முக்கியம்‌. வஸ்திரதானம்‌ செய்பவன்‌ 
அதன்‌ நூலளவுவருஷகாலமும்‌ கீ।(ரதானம்‌ செய்பவன்‌ அது எரியும்‌ 
நிமிஷங்களளவு வருஷகாலமும கோதானம செய்பவன்‌ அவற்றின்‌ 
ரோமங்களினளவு வருஜகாலமும்‌ தண்ணீர்கொடுப்பவன்‌ அுந்தத்தண்‌ 
ணீர்த்துளிகளளவு வருஷகாலமும ஸ்வர்ககஸுகத்தை அனுபவிப்‌ 
பார்‌. ஆதலால்‌, இர்கத்தானங்களை நீ ஈடததக்கடவாய்‌' என்று சொன்‌ 
னான்‌. யமன்‌ இவவாறுசொன்னபிறகு அந்தயமதா தனால்‌ அந்தப்பிராம்‌ 
மணன்‌ தன்வீட்டிற்குக்கொணர்ஈ அவிடப்பட்டு யமன்‌ சொன்னவற்றை 
யெல்லாம்‌ செய்தான்‌. யமதாகனும்‌ அவனைக்கொணர்க்‌ துவிட்டவுடன்‌ 
அந்தச்சர்மியென்பவனை எடுத்‌. துக் கொண்டுசென்று தர்மராஜனிடம்‌ ஓப்‌ 
பித்தான்‌. சிறந்கதமதிமையுளள தர்மராஜன்‌ தாம௩கெரிந்க அம்தப்பிராம்‌ 
மணனைப்பூஜித்‌ து அவ>னோடும்சமபா ஒஜணைசரெய்‌ து வகரபடியே அவனை 
அனு.பினான்‌. அவனுக்கும்‌ முனரொனனஉபகேச ததையெல்லாம்யமன 
சொன்னான்‌. அந்தப்பிராம்மணனும்‌ யமலோகமபோய்த்‌ திரும்பிவந்த 
பிறகு யமன்‌ சொன்னதையெல்லாம்‌ செய்தான்‌. பித்ருக்களுக்‌ குப்பிரிய 
முண்டாக்குவதற்குத்‌ தீபதானக்சை முக்கியமாக யமன்‌ சலாகித்தான்‌, 
ஆதலால்‌, நித்யம்‌ தபங்கொடுப்பவன்‌ பித்ருக்களைக்‌ கரையேற்றுவான்‌, 
பாதஸ்ரேஷ்டனே ! பிரபுவே ! ஆதலால்‌, தேவர்களுக்கும பிகருக்களுக்‌ 
கும்‌ தனக்கும்‌ கண்ணுக்‌ இனியவையான திபங்களை்‌ எப்போதும்‌ அளி 
க்கவேண்டும்‌. ராஜனே ! ரத்நதானமும்‌ மிகச்சிறந்த புண்ணியமென்று 
சொல்லப்பட்டிருக்கற து. அவற்றை விலைக்குவாங்கித்‌ தானம்செய்‌ 
யும்‌ பிராம்மணனுக்கு அவை பயத்தைப்போக்குகின்றவை, பிசாம்ம 
ணன்‌ அயலானிடம்‌ ரத்நத்தைத்‌ கக்ஷிணையாகப்பெற்றுக்கொண்டு 
M Go , 


௩௯௪ ப்ரீ மஹாபாயமதம்‌. 


அதைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுப்பனாயின்‌, கொடுத்தவன்‌ வாங்‌ 
கனவன்‌ இருவருக்கும்‌ ௮துவே ௮ழியாதபுண்ணியமாகும்‌. *நல்ல நிலை 
மையிலிருப்பவன்‌ அப்படித்‌ தானம்செய்பவனுக்கு ரத்தினத்தைத்‌ 
தக்ஷிணையாகக்கொடுப்பானானால்‌, ௮து அவ்விருவருக்கும்‌ அழியாத 
புண்ணியமென்று தர்மமறிந்த மனு சொல்லுகருர்‌. வஸ்திரங்களைக்‌ 
கொடுப்பதனால்‌ ஒருமனிதன்‌ . தன்மனைவியை நீங்காதவனும்‌ சிறந்த 
ஆடையாபர ணங்களையுடை யவனுமாவானென்‌ று கேட்டிருக்கிறோம்‌, 
புருஷஸ்ரேஷ்டனே ! வேத,த்தைப்பிரமாணமாகக்கொண்டி கோகானம்‌ 
ஸுுவர்ண தானம்‌ திலதானம்‌ இவற்றைப்‌! ற்றி) பலவகையாகச்சொன்‌ 
னேன்‌. விவாகங்களைச்செய்துகொண்டு புத்ரர்கள உற்பத்திபண்ண 
வேண்டும்‌. கெளரவனே ! புச்சலாபமானது எல்லாலாபங்களிலும்‌ சிறந 


தது” என்றார்‌. 


நூற்றுகான்‌காவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தெடர்ச்சி) 


(கோதானம்‌, பூதானம்‌, பசுக்களையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ 
காத்தல்‌ ழதலியன.) 


யுதிஷ்டிரா, “டுகளாரவபரரேஷ்டரே .! 


ங்களின்‌ சிறந்த விதியைப்பற்றியும்‌ முக்கியமாகப்‌ பூமிதானத்தைப்பற்‌ 
றியும்‌ திரும்பவும்‌ சொல்லக்கடவி ர்‌, க்ஷத்திரியன்‌ யாகம்செய்விக்கும்‌ 
பிராம்மண னுக்குச்‌ சாஸ்திரப்படி பூமியைக்கொடுப்பா ன; அ௩தப்பிராம்‌ 


மிகத்தெரிந்தவரே ! தான 


மணன்‌ பெற்றுக்கொள்வான, மற்றொருவன்‌ கொடிக்கத்தகாதே ? சான 
பலனை விரும்புகிற எல்லாவருணக்தாரும்‌ கொடுக்கக்கூடியதும்‌ வேதத்‌ 
தில்‌ விதிக்கப்பட்ட அமாயுள்ள தானத்தை எனக்கு உரைக்கக்கடவீர்‌” 
என்‌ றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. “இ வ்வுலகத்‌இல்‌ பசு பூமி கல்வி 
இம்மூன்றும்‌, (தோ என்ற ஒரே பெயருளளவையும ஒரேபயனுள்ளவை 
யும்‌ வேண்டினபலன்களையெல்லாம்‌ கொடுக்கத்தக்கவையும்‌ தானத்திற்‌ 
குரியவையுமான பொருள்கள்‌. தர்மத்தையும்‌ பிரம்மத்தையும்‌ தெரிவிப்‌ 
பதான ஸரஸ்வதியைச்‌ சிஷ்யனுக்கு உபதேூப்பவன்‌ பூதானம்‌ கோதா 
னங்களுக்குச்‌ சமமானபலனை அடைவான்‌. கோக்களையும்‌ அப்படி 
யே லொக்கயமாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. தானத்திற்குரிய து அதற்கு 


மேற்பட்ட து ஒன்றுமில்லை. யுதிஷ்டிர / கோக்களிடத்தில்‌ உடனே 


அ௮துசாஹனபர்வம்‌, ௩௯௬௫ 


பலன்‌. அவற்றிற்குவிலை ஸ்வல்பம்‌. ' பசுக்கள்‌ எல்லாருக்கும்‌ காய்கள) 
எல்லாஸெள க்கியங்களையும்‌ கொடுப்பவை, அபிவிருத்தியாகக்கரு துற 
வன்‌ எப்போதும்‌ கோக்களைப்‌ பிரதக்ஷிணம்‌ செய்யவேண்டும்‌; அவற்‌ 
றைக்‌ காலாலுதைக்கலாகா து; அவைகளினிடையில்‌ செல்லலாகா ௫. 
அவை மங்களங்களுக்கெல்லாம்‌ இருப்பிடமான தேவதைகள்‌, ஆத 
லால்‌, கோக்களை எப்போதும்‌ பூஜி.ச்தல்வேண்டிம்‌, வேலைகளைச்செய்யும்‌ 
விருஷபங்களைச்‌ சாட்டையினாலோட்டுவது முதலிலேயே கடவுளால்‌ 
விதிக்கப்பட்டது அது குற்றமன்று. மற்றவிஷயங்கள்‌ அதற்குப்பின்‌ 
னிட்டவை. நடக்கும்போதும்‌ |நித்திருக்கும்போதும்‌ தெரிந்தவன்‌ 
பசுக்களைப்பயமுறுத்தலாகாது, தாகித்துநோக்கும்‌ ஆக்கள்‌ மனிதனைச்‌ 
சுற்றத்துடன்‌ கொன்றுவிடும்‌, பித்ருக்களின்‌ ஸ்தானங்களும்‌ தேவால 
யற்களும்‌ எவற்றின்‌ கோமயத்தினால்‌ எப்போதும்‌ சுத்திசெய்யப்படு 
இன்றனவோ அவற்றிற்கு மேலானபரிசுதீகம்‌ என்னஇருக்கறெது? ஒரு 
வன்‌ * தான்‌ அகாரம்‌ செயவதற்குமுன்‌ அயலார்பசுவுக்கு ஒருபிடி. 
புல்லை ஒரு வருஷங்கொ௫% த்தால்‌ அவனுக்கு ௮! எல்லாவிருப்பங்களை 
யும்தரும்‌ விரதமாகும்‌. அவன்‌ புதரர்களையும்‌ புகழையும்‌ பொருளையும்‌ 
ராஜ்யத்தையும்‌ அடைவான்‌. ௮சு பத்தையும்‌ கெட்ட கனவையும்‌ அது 
ஒழித்‌துவிடும்‌” என்மா. 

யுதிஷ்டிரர்‌, “என்னலகஷ்ணங்கஞளள பசுக்களைக்‌ தானம்செய்ய 
வேண்டும்‌? எவற்றைச்‌ செய்யாமல்விடவேண்டும்‌? எப்படிப்பட்டவலுக்‌ 
குக்கொடுக்கவேண்டும்‌ ? எப்படிப்‌! 'ட்டவனுக்குக்கொடுக்கத்தகாது 2" 
என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. “கெட்ட ஒழுக்கமுள்ளவனுக்‌ 
கும்‌ பாவம்செய்பவனுக்கும்‌ பொருளாசைக்காரனுக்கும்‌ பொய்சொல்லு 
றெவனுக்கும்‌ தேவகாரியங்கள பிதருகாரியங்களைவிட்டவனுக்கும்‌ எவ்‌ 
வகையிலும்‌ கோ தானஞ்செய்யலாகா து. யாசிப்பவனும்‌ அதிகப்பிளளை 
களையுடையவனும்‌ அக்கி ஹாச்திரம்‌ செய்பவனுமா இய வேதமோதின 
பிராம்மணனுக்குப்‌ பத்துப்பசுக்கனாத்‌ தானம்செய்வதனால்‌, தானம்‌ 
செய்பவன்‌ மிகச்சிறந்தலோகங்களை அடைவான்‌, பசுக்களின்‌ பால்கெய்‌ 
முதலியவற்றை ஹோமம்செய்பவனும்‌ அவற்றோடு போஜனம்‌ செய்‌ 
விப்பவனும்‌ அவற்றைத்‌ தானம்செய்பவனும்‌ இக்தக்காரியங்களில்‌ 


2 யஜஞம்‌கருவிமுதலிய வேலைகளிலிருக்கும்‌ விருஷபங்களை ஒட்டுவத 
தேவர்களால்‌ விதிக்கப்பட்ட அ. அவைகளிரண்டிலும்‌ யாசத்திற்காகத்‌ தூண்‌ 
டுவது சிரேயஸைச்செய்யும. வைதிகமான எதற்கும்பிர்தின லெளகெவ்யவ 
ஸாயம்‌ நிந்திக்கத்தக்கதாகும்‌' என்பது பழையவுரை. 

$ (அதன்‌ மோர்‌ முதலியவற்றை அடையாமல்‌' எனபது பழையஉரை. 


௩௯௭ ஸ்ரீம்ஹாபாரத்ம்‌. 


ஏவப்பட்டவலும்‌ எல்லாப்புண்ணிய பலன்களையும்‌ அடைவார்‌. தவம்‌ 
செய்பவனுக்குக்கொடுப்பவனும்‌ அவனுக்கு உதவியாயிருப்பவனும்‌ 
அவன தவப்பயனனைத்திலும்‌ பாகம்தையடைவார்‌. மனிதனுக்குத்‌ 
தன்னை உற்பத்திபண்ணினவன்‌ பயத்தில்‌ காப்பாற்றினவன்‌ ! ஜீவனத்‌ 
தையுண்டுபண்ணினவன்‌ இர்மூவரும்‌ தந்தைகள்‌. குருவுக்குப்பணி 
விடைசெய்வ அ பாவத்தைப்போக்குகின்றது. கோபமானது பெரும்‌ 
புகழைஅழிக்‌ றது. புத்ரசனில்லாமையை “ஊன்று புத்ரர்கள்‌ கிவிருத்தி 
செய்கின்றனர்‌. பத்துப்பசுக்கள்‌ வறுமையைப்போக்குகின்றன. வேதாந்‌ 
தத்தில்‌ நிச்சயமுள்ளவனுப கல்ளிகேள்‌ விகள்மிகுந்கவனும்‌ சிறந்த 
அறிவினால்‌ இருப்‌ இயடைந்தவனும புலன்களையடக்கினவனும்‌ ஒழுக்கக்‌ 
தவருதவனும்‌ மனத்தை ஜயித்தவனும்‌ சாஸ்‌இரத்திற்கட்டுப்பட்ட 
வனும்‌ எல்லாருக்கும்‌ எப்போதும்‌ இன்சொற்சொல்லுறெவனும்‌ பசிக்‌ 
குப்பயக்து தகாதகாரியம்‌ செய்பாகவனும்‌ தயையுள்ளவளும்‌ ஓழிவுள்‌ 
ளவனும்‌ விருந்துகளைவிரும்புகிறவனும பிளளேகள்பெண்டிருள்ள 
வனும்‌ ஒசேகுணமுளளவனுமான பிராம்மணனு க்கு ஜீவனத்தைக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும. ஈலலதகுதியுளளவனுக்குக்‌ கோ த।னம்செப்வகனால்‌ 
எவ்வளவு குணங்களிருக்சின்றனவோ _அவவளவுகுற்றங்கள பிராம்‌ 
பணன்‌ பொருளையபகரிப்பதனல்‌ உண்டாரின்றன. பிராம்மணன்‌ 
பொருளையபகரித்தால்‌ எல்லாவகையிலும்‌ குற்றமுண்டு, பிராம்மணர்‌ 
களின்‌ மனைவிகளையும்‌ தூரத்தில்விடவேண்டும்‌. (பிராம்மணன்‌ மனைவி 
பும்‌ பொருளும்‌ அபகரிக்கப்பட்டபோ து, சக்தியினால்‌ கப பாற்றினவர்‌ 
களுக்கும்‌ அதற்காக உயிர்விட்டவர்களுக்கும்‌ நமஸ்கார ஞ்செய்கிறேன்‌. 
அவர்கள்‌ துன்பஞ்செய்யப்பசிம்போது, காப்பா ம்றுதவரைச்‌ சூரியன்‌ 
புத்ரனான யமன்‌ எக்காலமும்‌ தண்டித்துக்கொண்டும்‌ பயமுறுத்திக்‌ 
கொண்டும்‌ நரக தீ.திலிருக்து.விடுவ தில்லை. அப்படியே கோக்களைக்காப்‌ 
பதிலும்‌ பிடிப்‌ திலும்‌ நன்மையும்‌ திமையும்‌ முறையே வருகின்றன. 
பிராம்மணர்களின்‌ கோக்களையும்‌ மனைவிகளையும்‌ ரகூஷிப்பதில்‌ விசேஷ 


புண்ணியம்‌ உண்டாகிறது. 


௩ 


்‌ தானமசெயசவள, 
* மூன்றுபத்சர்களுக்குக்குறைந்தால்‌ இல்லாமைக்குச்‌ சமான ம்‌, 


ச்‌ 


அதுசாஷலனபர்வம்‌. ௩௯௭ 


நூற்றைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபர்வம்‌ (தோடாச்சி) 
௬ ஷ்ண 


(பிராம்மண பொருளைக்‌ கவாலாகா தேன்‌ பதற்த 
உதாரணமான நீநகன்்‌ தை.) 
கெள்சவூசேஷ்டனே ! பிரராமாணன்சொத்தை அபகரிப்‌ தென்‌ 
னும்‌ இச்தவிஷயம்பற்றியே க்ருகனென்னும்‌ அரசன்‌ மிகப்பெருங்கஷ்‌ 
டத்தை அடைந்தானென்று பெரியோர்கள்‌ கூறுனெறனம்‌, குந்தி 


பு கரனே ! 


முன்னா, துவாசகைநகர்‌ ஏற்படும்போது புற்களாலும்‌ 
பூண்டுகளாலும்மூடப்பட்ட ஒருபெருங்ணெறு காணப்பட்டதென்று 
கேளவி, அக்தக்கிணற்றிலிருந்து ஜலமெடப்பதற்காக முயற்சிசெய்‌ 
தவர்கள்‌ அந்தஜலம்‌ முழுதும்‌ மட பட்டி (ரநத தனால்‌ மிகவருத்த 
முற்றனர்‌. அவாகள பருத்தஉடலுளள ஐர்‌ஒணுன்‌ அந்தத்ணெற்றி 
லிருந்ததைக்‌ கண்டனர்‌. அவர்கள்‌ மலைக்கெொப்பான ௮௩ தஒணாுனை 
ஆயிரக்கணக்கான ரபிறுகளாலும்‌ தோல்வார்களாலும்‌ சட்டித்தூக்க 
முயற்சிசெய்தும்‌ எடிர்கமுடியாமல்‌ வாஸுகேவரிடம்சென்று அவ 
ரிடம்‌, 'ஒருபெரியயணாுன்‌ ணெற்றின்‌ துவாரத்தை மூடிக்கொண்டிரு 
க்கிறது, அதையெடுக்கத்தக்கவன்‌ யாருமில்லை' என்றுதெரிவித்‌ 
தனர்‌. அந்த நருகராஜன்‌ கிருஷ்ணனால்‌ தூச்கப்பட்டு என்னவேண்டு 
மென்று விசாரிக்கப்பட்டபோ த, கான்‌ ஆமிரம்யாகங்கள்ரசெய்த பழ 
மையானவன்‌” என்று ரன்னை அவருக்குத்‌ தெரிவித்தான்‌. அவ்‌ 
வாறுசொல்லும அவவர ரனைப்பார்தீதுக்‌ கண்ணபிரான, ராஜனே 7 
நீ புண்ணிபகருமம்‌ செய்திருக்கருயேயன்‌ றிப்‌ பாவர்செய்யவில்லை 
யே 2 நீ இப்படிப்பட்ட கெட்டகதியையடைநதது ஏன ? இப்படிப்‌ 
பட்டகிலைமைக்கு என்னகாரணம்‌ ? அதைசர்சொல்‌. ராஜனே! நூறும்‌ 
அயிரமும்‌ மறுபடியும்‌ நூறும எண்ணூறும்‌ பத்துலக்ஷமுமான கோக்‌ 
களை முன்னே பிராம்மணர்களுக்கு நீதானம்பண்ணினயென்று கேட்‌ 
டிருக்கறோம்‌. அந்த உன்புண்ணியம்‌ எங்கேபோயிற்று * என்று 
கேட்டார்‌. அப்போது நருகன்‌ கருஷ்ணனைப்பார்த்துச்சொன்னதா 
வது, 'அக்நிஹோத்திரம்தவரு.த (ரிசாம்மணனுடைய ஒருபசு அவன்‌ 
ஊரைவிட்டுப்போயிருச்தபோது என்பசுக்களின்‌ கூட்ட த்தில்‌ தவறி 
வந்தது. என்னுடையபசு மேய்ப்பவர்கள்‌ ஆயிரம்பசுக்களில்‌ அதை 
யும்‌ சேர்த்து எண்ணினார்கள்‌, மறுமைப்பயனைவிரும்பி அதைநான்‌ 
பிராம்மணனுக்குத்‌ தானம்செய்தேன்‌. அந்தப்பசு எவனுக்குச்சொர்‌ 


௩௯௮ பம்‌ மஹாபாரதம்‌, 


தமோ அந்தப்பிராம்மணன அசைத்தேடிக்கொண்டுபோகையில்‌ அய 
லான்விட்டில்‌ அந்தப்பசுவிருக்கக்கண்டு, (இத எனது” என்றுசொன்‌ 
னான்‌. அவவிரண்டுபிராம்‌மணர்களும்‌ மிக்ககோபத்தோடு விவாதப்‌ 
பட்டுக்கொண்டு என்னிடம்வந்தனர்‌. அவர்கள என்னைப்பார்த்து, “நீ 
கொடுத்தவன்‌ என்றும்‌, 'நீகவாந்தவன்‌' என்றும்கூறினர்‌. என்னிடத்தில்‌ 
தானம்வாங்கன பிராம்மணனைப்‌ பதினாயிரம்பசுக்களைப்‌ பிரதியாக 
வாங்கிக்கொண்டு அந்த சுவை மாற்றிவிடும்‌ டிவேண்டினேன்‌. அவன 
என்னைப்பார்த்து, “இந்கப்பசு ஸரியானகாலத்திலும்‌ இடத்திலும்‌ 
கிடைத்தது ; மிகுதியாகக்‌ கறக்கிறது; அடங்கின தும்‌ மிக்கஅன்‌ 
புளளதுமாயிருக்கிறது ; இணியபாலைக்‌ கெடுக்கிறது; பாக்கியத்தைத்‌ 
தருகிறது ; என்விட்டில்‌ முலைப்பாலில்லாமல்‌ இளைத்துப்‌ போன 
என்பிளளையை நிதயமும்‌ காப்பாற்றுகிறது, அதை நான்‌ சொடுக்க 
முடியாது” என்றுசொல்லிச்சென்றான்‌. பிறகு, அகத மற்றொருபிராம்‌ 
மணனை அந்தப்பசுவுக்குப்பிரதியாக லக்ஷம்பசுக்களைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்ளும்படி வேண்டி னேன்‌. மதுஸுஒதனரே! அந்தப்‌ பிராம்மணன்‌, 
றுரசர்களிடத்தில்‌ நான்‌ வாங்குவதில்லை, எனக்குப்‌ பொருளீட்டத்‌ 
திறமையிருக்கற து. உடனே அந்தஎன்பசுவையே கொடுக்கவேண்டும்‌ 
என்றுசொன்னான்‌. பொன்னையும்‌ குதிரைகளையும்‌ வெள்ளித்தேர்களை 
யும்‌ நான்கொடுத்தும்‌ அந்தப்பிராம்மணசிரேஷ்டன்‌ பெற்றுக்கொள்ளா 
மலே சென்றான்‌. அந்தக்கால, ந்நிலேயே மான்‌ காலம்சென்று பித்ரு 
லோகம்போய்த்‌ தர்மராஜானயமனை ! சந்தித்தேன்‌. அப்போது, யமன்‌ 
என்னைப்பூஜித்‌ த, “அரசனே! உன்அடைய புண்ணியகர்மத்‌ திற்கு வரை 
தெரியவில்லை. நீ செய்தபாவம்‌ ஒன்றிருக்கிறது. அது தெரியாமற்செய்‌ 
தது. அந்தப்பாவத்தைப்‌ பின்ன றுபவிக்‌ டியா? முன்னு 
பவிக்கருயா? உன்னிஷ்‌_ம்‌என்ன: ௩, ₹ரசகூஷிக்கிறேன்‌” என்று 
சொன்னாய்‌, அந்த உன்பிரஇஜ்ஜை பொய்யாயிற்று, பிராம்மணன்‌ 
சொத்தை எடுத்‌ துக்கொண்டாய்‌. இந்த இருவகைத்தவறுதல்கள்‌ 
உனக்கிருக்கின்றன' என்றுசொன்னான்‌. பிரபுவே / நான்‌ தர்மராஜனைப்‌ 
பார்த்து,  “முதலில்பாவத்தையும்‌ பிறகு புண்ணியத்தையும்‌ 
அனுபவிப்பேன்‌' என்‌ றுசொல்லிக்கொண்டே இவவுருவத்தோடு 
பூமியில்‌ விழுந தன்‌. நான்‌ பூமியில்‌ விழும்போதே, “வஸு 
தேவபுத்ரரானஜநார்த்தனர்‌ உன்னைத்‌ தூக்கிவிட ப்போகிறார்‌ ஆயி 
ரம்‌ வருஷமுடி.நது பாவம்‌ ஒ.ழிர்தபின்‌ புண்ணியகர்மத்தினாற்‌ சம்‌ 
பாதிக்கப்பட்ட அழிவிலலாதலோகங்களை அடைவாய்‌' என்று யமன்‌ 
இசைந்துசொன்னதை நான்‌ கேட்டேன்‌ ; நான தலை£ழாகக்‌ இனாற்‌ 


அதநுசாஷலனபர்‌ வம்‌. ௩௯௯ 


றில்‌ விழுந்திருப்பதையும்‌ கண்டேன்‌. இர்யக்ஜா தியிற்போயும்‌ பழைய 
ஞாபகம்‌ எனனை விடவில்லை. இப்போது உம்மால்‌ கரையேற்றப்பட்‌ 
டேன்‌. தவவனமைபைபம்தவிர வேழவன்மை என்னவிருக்கிற அ? 
இருஷ்ணா. நான இப்போதே ஸ்வர்க்கத்திற்குச்செல்லும்படி எனக்கு 
விடைகொடுக்கக்கட.வீர்‌' என்பதி. பகைவரைஜயித்கவனன அவன்‌; 
கிருஷ்ணனால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பெற்று அந்தஜகார்த்தனரை நப்ஸ்‌ 
கரித்துத்‌ தேவளிமானத்திலேறி ஸ்கர்க்கத்திற்குச்சென்றான்‌, பாத 


சிசேஷ்டனே! கெளரவனே ! 


அந்த ஈருகன்‌ அவ்வாறு ஸ்வர்க்கம்‌ 
சென்றபிறகு வாஸுதேவர்‌ பின்வரும்‌ சுலோகத்தைச்‌ சொன்னா, 
ச ௦ ்‌ [4 ர றி எ னி ட்‌ ப்‌ ப த Q _ ப 
அதன்பொருள்‌;) *அறிவுள்ளபனிதன்‌ பிராம்ணன சொத்தை 
எடுக்கலாகாது. எடுக்கப்பட்ட பிராம்மணசொத்து, பிராம்மணன்பசு 
ந்ருகனைக்‌ கெடுத்ததுபோலக்‌ கெடிந்துலிடும்‌' என்பது, குந்திபு க 
ரீ ட்‌ பீ ௪ பத ௪ % டி 
ரனே. ஸானககளுடன ஸாதுக்களஞுககுண்டாகுமசோககை வீ ணவ 
இல்லை, ந்ருகன்‌ ஸாதுவைச்சோக்க கனால்‌ அக்கத்திலிருர்‌.த விடுபட்‌ 
டதைப்‌ பார்‌. யு.திஷ்டிர. கே! தானமும்‌ பலனுள்ள து, அபடியே 
கோவையபகரிப்பதூம்‌ நீங்கைர்செய்வது, ஆகலால்‌, கோவை அப 


கரியாமலிரு க்கவேண்டும்‌?? ௭ னரா A 


நூற்றாறாவது அத்யாயம்‌. 
கான தர்மப (வம (தெடரர£ி,) 


(யமன்‌ நாசிகேதநுந்த 5 (கத, னழடலியவற்றின்‌ சிறப்பைச்‌ 
து |ல்லியது.) 


* . . ௪ ஈர f (0 5 ர 
யுதிஷ்டிரர்‌, குற்றமறறவரே எ மகாவ ம , 


வதனால்‌ உண்டாகும பலப்பிராபதியைப்பற்றி எனக்கு விரிவாக உரைக்‌ 


கோதானம்‌ செய்‌ 


கக்கடவீர்‌, எனக்கு அதில்‌ இருப்திஉண்டாகவில்லை. சொல்லவேண்டும்‌! 
என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“இந்த விஷயத்திலும்‌ ஒள த்தாலக என்னும்‌ ரிஷி காசிகேதரிஷி 
இவவிருவருக்கும கடந்த ஸமபாஷணமாகிய ஒருபழைய இதிகாஸத்‌ 
தைக்‌ கூறுகின்றனர்‌. ஒளத்தாலகி என்னும்‌ ரிஷி விரசதிக்ஷைசெய்து 
கொண்டு உடனே தமபுத்திரரா யெ நாசுகேதரைப்பார்த்து, நீ எனக்‌ 
குப்‌ பணிவிடைசெய்‌' என்று சொன்னார்‌. அர்தத்திகையமுடிந்தபின்‌ 
அம்மகரிஷியானவர்‌ தம்புதல்வரைப்பார்த்து, “சான்‌ ஸ்கானத்திலும்‌ 
வேதாத்தியயனத்திலும்‌ கவனமுள்ளவனாயிருநததினால்‌ ஸமித்துக்‌ 
களையும்‌ தர்ப்பங்களையும்‌ புஷ்பங்களையும்‌ ஜலம்கிரம்பின பாத்திரத்தை 


௪௦௦ ஸ்ரீ மஹாபாயதம்‌. 


யும்‌ மறந்தேன்‌. நீ அற்றங்கரையிலிருர்‌ து அவற்றைஎடுத்‌ துக்கொண்டு 
இங்கேவா? என்றுசொன்னார்‌, அந்த காசிகேதமுனிவரும்‌ அவளிடம்‌ 
சென்று அவையெல்லாம்‌ அற்றின்வேகத்தினால்‌ அடித்‌ துக்கொண்டு 
போகப்பட்டுக்‌ காணாமற்போன தினால்‌ தம்தந்தையினிடம்வர்‌ ௮, அவற்‌ 
றைக்‌ காணேன்‌ என்றுசொன்னார்‌. அப்போது, பசியும்‌ தாகமும்‌ 
களைப்பும்‌ மேற்கொண்ட ஒளத்தாலடமுனிவர்‌ சோபமிகுந்து, யமனைப்‌ 
பார்‌' என்று தம்புத்திரரைச்‌ சபித்தார்‌. குந்தையிகூல்‌ சொல்லென்‌ 
னும்‌இடியினால்‌ அவவாறு அடிக்கப்பட்ட நாசகேகர்‌ கைகூப்பி, “அருள 
புரியவேண்டும்‌ என்று சொல்லும்பேதே உயிரிழ. து கரையில்‌ 
விழுந்தார்‌. தக்தையானவர்‌ ஈ/சிகேதர்‌ விழுக்கதைக்கண்டு துயரமே 
லிட்டு, நான்‌ என்னசெய்துவிட்டேன்‌ ?' என்றுசொல்லிக்‌ தரையில்‌ 
விழுந்தார்‌. அவர்‌ துக்கமதிகமாநித்‌ தம்புத்திரரைப்பற்றி அழுது 
கொண்டே.யிருக்க ௮ப்பகலின்‌ மிச்சமும்‌ அக்கொடிய இரவும்‌ கடந்து 


போயின, கெளரவரிரேஷடனே ! 


தந்தையின்‌ கண்ணீர்விழுந்ததினால்‌ 
தர்ப்பப்படுக்கையில்‌ படுத்திருந்த நாசிகேதர்‌ மழையினால்நனைந்த பயிர்‌ 
போலச்‌ செழித்தார்‌. தேவலோகத்துச்‌ சந்தனங்களையணிகது தூக்‌ 
கமதெளிந்தெழுந்‌கவரபோல மறுபடியும்‌ உயிர்வந்த தமதுசிறந்தபுதல்‌ 
வரைக்கண்டு அம்முனிவர்‌, “மைந்தனே! உனது நற்கருமத்தினால்‌ ஈல்ல 
லோகங்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டனவா? ஈல்லகாலமாகத்‌ திரும்பிவ தா்‌, உன்‌ 
தேகம்‌ மானிடதேகமாயில்லை என்று கேட்டார்‌, எல்லாவற்றையும்‌ 
கண்ணால்கண்ட நாசிகதர்‌ மகாகமாவான பிதாவினால்‌ கேட்கப்பட்ட 
போது எழுந்து அநேக மகரிஷிகளின்‌ ஈடுவில்‌ தந்தைக்குத்‌ தெரிவிக்‌ 
கத்தொடங்கினார்‌. 'உமதுகட்டளையைச்செய்வ கற்காக உடனே சென்‌ 
றேன்‌, விசாலமானதும்‌ அழகான ஒளியுளளதும்‌ ஓருயோசனை 
நீளமுளள பொன்மாடிகள ஆயிரக்கணக்காக நிரம்பினதுமான யம 
ஸபையைக்கண்டேன்‌. நான்வருவதைக்கண்டவுடன்‌ யமன்‌ என்னைஎ திர 
கொண்டழைத்து வீட்டைஓப்பித்‌ து அளனம்தக்தான்‌. உமக்காக வர்க்‌ 
இயம்முதலிய பூஜைகளாலும்‌ என்னை அவன்‌ பூஜித்தான்‌. யமஸபை 
யிலுள்ளவர்களாலசூழப்பட்டும்‌ பூஜிக்கப்பட்டுமிருந்தநான்‌ அந்தயமனை 
நோக்கி, “தர்மராஜனே! நான்‌ உன்தேசத்திற்கு வந்திருக்கிறேன்‌. கான்‌ 
எந்தலோகங்களுக்குத்‌ தகுந்தவனோ அவற்றை எனக்கு விதா 
யகஞ்செய்‌' என்று மெதுவாகச்கேட்டேன்‌. யமன்‌ எனக்கு ஓ! 
சாந்தனே ! நீ இறர்துபோகவில்லை. சிறந்ததவமுள்ளவரும்‌ விளங்கு 
கின்ற அச்சனிக்கொப்பான ஒளியுள்ளவருமான உன்‌ தந்தை, £யமனைப்‌ 
பரா” என்று உனக்குச்‌ சொன்னார்‌. பிராம்மணா 7 அதைப்‌ பொய்‌ 


அநுசாவானபர்வம்‌, ௪௦௧ 


பாக்குவது முடியாது, அன்பனே ! 8 என்னைப்‌ பார்த்தாப்‌. இரும்‌ 
டிர்செல்‌, உன துகேசுக்தைஉண்டுபண்ணின ஈந்தையார்‌ அ முகருர்‌. அன 
புள்ள விருந்‌ தினனாயஉளக்கு மன த்திற்குவேண்டி ய எகைக்‌ கொ 
டுப்பேன்‌ ? இஷ்டமானவற்றைத்‌ கேள்‌ அன்றுசொன்னான்‌. அவ 
னால்‌  இவவாறுகேட்கப்பட்டகான்‌; திரும்பி ப்போகத்கூடாததா உய 
உன்கேசத்திற்கு வந்திருக்றேன்‌. நான்‌ உன்னிடம்‌ வரம்பெறத்‌ 
தீகுந்தவனாயிருக்கால்‌ வே ங்டினவையெல்லி ம ரமன புண்ணிய 
லோகங்களைக்‌ காணவிரும்புகறேன்‌? எனறு அவனுக்கு ஈறுமொழி 
சொன்னேன்‌.  ிராம்மணோத்தபரே ! அசுதயமன்‌ நல்லகிறமுள்ள 
தம்‌ சறெந்தஒளியுள்ளதும்‌ குதிரைகள்பூட்டின தமான ரதத்தில்‌ என்‌ 
னையேற்றித்‌ கன்னுடையலோகங்களையும்‌ சல்லாப்புண்ணியலோகங 
களையும்‌ காண்பித்தான்‌. அவவுலகங்களில்‌ ல ரவ ஈகம்‌ நிறங்களு 
முளளவையும எலலாச்க திளங்களுட்பொ ருகதினவபையு சந்‌ இிரம ண்‌ 
டலம்போலப்‌ பிரகாசிப்பவையும சலங்கைகளின்‌ பாலைகளகட்டப்பட்ட 
வையும்‌ அரசேசு நூற்றுக்கணக்கான மேல்கட்டி. நகரநள்ளவையும்‌ 
உள்ளே வாவிகளும கோட்டங்களும அடங்னெவைபம்‌ வைரியக்கற்‌ 
களினால்‌ ரூரியன்‌பே ரலவிளக குபவைய/ம வெள்ளிபொன்பயமானவை 
ரம்‌ இளஞ்சூரியன றமுளள வையும்‌ சி வையம்‌. நடப்பவையுபாகத்‌ 
தேஜோமயமான மறாமமாக்களின்விரசக்‌ கண்டேன்‌. அக்நவீடு 
களில்‌ மலைகளாகக்குவிநது பஷணங்களும போஜனங்ககும வஸ்‌இ 
ரங்களும்‌  /நிக்கைகளும்‌ பேண்டினகணிகபொல்லி ந நம்‌ மரங்களும்‌ 
இருக்கக்கண்டேன்‌. 5 திகளும்‌ வீதிகளும்‌ பைக்கு? வாளிகளும்‌ 
(குளங்களும்‌ கு௫ிரைகளபூட்டப்பட்டு ஒலிக்கு ரதங்களும்‌ அயிரக்‌ 
கணக்காக எங்கு! இருக்கக்கண்டே ன்‌. ரால்‌ ருதும்ஈ களைய ம்‌ 
அவையுண்டாகு! பலைகளயும்‌ ரெய்யையம்‌ கெளிந 5 கண்ணீரையும்‌ 
யமனுக்குவிருப்பமான அதநேகஇடங்களையும்‌ மூன்பாராத ற்றும்‌ 
வர்றையும்‌ கண்டேன்‌, எல்லாவற்மையு। கண்டபிறகு, ரான்‌, வல்லா 
ரூக்‌ கும்தேவதையும்‌ ஸமர்‌,த்தனுமான தர்மராஜவைப்பார் சது, வன்‌ 
அும்வற்டாமல்‌ஓடுிகின்ற இரக பாலாறுகளும்‌ நெப்யாறுகளூும்‌ யார்‌ 
( இப்புதற்காக இருக்கின்றன *' என்றரேட்டேன்‌, 


அதற்கு, யமன்‌ “எரதகஸா அக்கள பசுவின்‌ பால்கெய்மு கலிய 

ஸாரங்களைப்‌ பிறருக்குக தானஞசெய்பவரோ அவாகள்புசிப்ப தற்‌ 
. [(3] ‘ ்‌ 

குரியவை | இவையென்‌ ௮ நீயறி, கோகானமேசெயப்பவருக்குக்‌ துயர 

மற்றவர்கள்‌ கிரமபினவையும அழியாதவையுமான வேறு லோகங்‌ 

களுள்ளன. பசுக்களக்கொடுப்பதுமாத்திமே சிலாக்யெமா னது, 


M ௫௧ 


௪௦௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பெற்றுக்கொள்பவலும்‌ காலமும்‌ அவின்சிறப்பும்‌ கொடுக்கும்முறை 
யும்வேண்டும்‌. இவற்றைஅறிந்து தானம்செய்யவேண்டும்‌, அக்‌ 
னெியைப்போலும்‌ ஆதித்தனைப்போலுமிருக்னெற பிராம்மணர்களி 
அம்‌ பசுக்களிலுமுள்ளவேற்றுமை அுறிதற்கரிது. வேதமோதினவ 
னும்‌ மிகச்சிறந்த தவமுள்ளவ னும்‌ விடாமல்யாகஞ்செய்பவனுமான 
பிராம்மணன்‌ கோதானத்திற்குப்‌ பாத்திரனாவான்‌, பசுக்களிடம்‌ 
பொறுமையுளளவலும பசுக்களைக்காப்பவனும்‌ ஈன்றிம றவாதவனும்‌ 
ஜீவன த்திற்குக்‌ கஷ்டப்படுகிறவனுமாகஇருக்கும்‌ அப்படிப்பட்டரோ 
ம்மணனைப்‌ பாத்ரனென்று கூறுகின்றனர்‌. பஞ்சத்தில்‌ விடப்பட்டுக்‌ 
காப்பாற்றப்பெறுவதற்காக வந்துசோந்தவையும்‌ வீட்டில்பிறக்கவை 
யும்‌ சரியானவிலைக்குவாங்கப்பட்டவையும்‌ கல்வியினால்‌ அடையப்பட்‌ 
டவையும்‌ 'உயிரைக்கொடுத்துவாங்கப்பட்டவையுமாக இவ்வகைக 
ளால்கிடைத்த சிறர்தபசுக்களைத்‌ தக்ஷிணைகளுடன்‌ தாரைவார்த்துக்‌ 
கொடுப்பது சிறந்தது. மூன்றிரவுகள தண்பளீரைமாத்திரம்‌உட்‌ 
கொண்டு உபவாஸமாகத்தசையில்படுத்‌ இருக து நிரம்பத்தினிபோடப்‌ 
பட்டபசுக்களை, திருப்தியாகப்புசிப்பிக்கப்பட்ட பிராமமணர்களுக்‌ 
குத்‌ தானம்செய்யவேண்டும்‌ கன்றுகளமேல்அுன்புள்ளவையும்‌ ஸ்‌ 
ததிவிரு த்தியுளள வையுமானபசுக்களை உபசரித்துத்‌ தானமசெய்த 
பிறகு மூன்‌ றுதினங்கள்‌ அவின்பால்முதலியவற்றையே அகாரமாகக்‌ 
கொண்டிருக்கவேண்டும்‌, நல்லஅடக்கமுளளதும்‌ ௮ திகமாகக்கறு 
பதும்‌ புஷ்டியானகன ுளளதும்‌ ஓடாத அமான சுவைத்‌ தானம்செய்‌ 
வதனால்‌ அதன்ரோமங்கள்‌ எவவளவிருக்கின்றனவோ அவ்வளவுவரு 
தங்கள்‌ சுவர்க்கலோகத்தை அனுபளிப்பான்‌. அப்படியே பழன 
தும்‌ நுகத்தடியைத்தாங்கும்வலிமையுளளதும்‌ இளமையானதும்‌ விட்‌ 
டிற்கு தரவாயிருப்‌! தும்‌ மன று தியுள்ளதுமான பெரியஎருதைப்‌ 
பிரசாம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுப்பவன்‌ ஆவைக்கொடுப்பவனுக்குஉரிய 
உலகங்களை அனுபவிப்பான்‌. (வண்டியிழுப்பதற்குக்‌) இழவனுக்காக 
வும்‌ நோயாளிக்காகவும்‌ பஞ்ச தீதிற்காகவும்‌ பெரியகாரியத்திற்காக 
வும்‌ உழுவதற்காகவும்‌ ே ஹாமத்திற்குரியபசவின்ஸந்க தியைவிருத்தி 
செய்வதற்காகவும்‌ குருவுக்காகவும்‌ யாகம்கிறைவேறுவத ற்காகவும்‌ 
ரிஷபதானம்செய்தால்‌, ௮து சிறந்தஇடத்திலும்‌ காலத்திலும்‌ செய்க 
தாகும்‌' என்றுசொன்னான, 

யமனுடைய அந்தச்சொல்லைக்கேட்டு, நான திரும்பவும்‌ அவ 
ணைப்பார்த்து, *கோவில்லாதவன்‌ கோதானம்செய்பவருடையலோகங்‌ 


வடை மவ்த்‌ னி 


1 போரில்வெனறுகொண்டுவரப்பட்டவையும்‌. 


அ௮நுசாஷஸனபர்வம்‌. 0% 


களை அடைவது எப்படி?” என்றுகேட்டேன்‌. அதன்பிறகு, சுறந்த 
அறிவுளளயமன்‌ கோதானத்தையும்‌ அதனாலுண்டாகும்‌ நற்கதியை 
யும்‌ அதைப்போனறவேறுதான ததையும்‌ சொன்னான்‌, (கோவில்லா 
விடின்‌ கோதானத்திற்குப்‌ பிரதிநிதியான வேறுதானத்தினால்‌ கோதா 
னம்செய்தவாபோலாகலாம்‌. கோக்கள்கிடை க்காதபோது உறுதியான 
நியமத்தோடு கோவுக்குப்பிர தியாக ரெய்யைத்தானம்செய்பவனுக்குத்‌ 
தான்‌ இந்தரெய்யான கள்‌ அன்புள்ளதாய்களபோல்‌ பெருகுகின்றன 
கெய்யுங்கிடையாதபோது விரதம்வழுவாது பசுவுர்குப்பிர தியாக எள்‌ 
ளைத்தானம்செய்பவன்‌ ப.-ஈவினாலேயேசரகத்திலிருந்து கரையேற்றப்பட்‌ 
டுப்‌ பாலாற்றில்‌ மகிழ்வான்‌. எளளும்கிடையாதபோது விரதத்தி 
அஹதுதியோடு பசுவுக்குப்பிரதியாச ஜலத்தை தானம்செய்பவன்‌ விரும்‌ 
பினவற்றையெல்லாம்‌ பெருக்கும்‌ இந்கக்குளிர்ந்தக தியை அனுபவி 
பான என்றுசொல்லி, காமராஜன்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ எனக்கு அங்கே 
காண்பித்தான்‌. நியமந்தவறுதவரே ! நான்‌ அவற்றைக்கண்டு மிகமகழ்‌ 
வுற்றேன்‌. உமக்கு மற்றெரு சந்தோஷசமாசார த்தையும்‌ நான்‌ தெரி 
விக்கிறேன்‌. பொருள்செலவுகுறைவாயுள்ள இந்தப்பெரியயாகம்‌ எனக்‌ 
குக்‌ கடைத்தது. பிதாவே. அந்தயாகம்‌ எனனாலுண்டாக்கப்பட்டு 
வேதவிதிகளோடு நடந்கேறப்போகிறது. உம்முடைய இந்தச்சாபமும்‌ 
எனக்கு நன்மைக்கேகுடைத்கன. அதினாலன்றோ நான்‌ யமனைக்‌ கண்‌ 
டேன்‌? மகாத்மாவே ! தானத்தின்பலனை அங்கேகண்டபிறகு ஐயமில்‌ 
லாமல்‌ தானதர்மத்தையேசெய்வேன்‌. எப்போதும்‌ தர்மத்தையே நியம 
மாகக்கொண்ட தர்மராஜன்‌ என்னிடம்‌ ௮னுக்கெசம்வைத்து நானமேல்‌ 
சொல்லப்போவதையும்‌ பலமுறை எனக்குச்‌ சொனனான, அதாவது, 
நான்‌ கோதானத்தையே விசேவமாகச்செய்வது, அது பரிசுத்தமான 
பொருள்‌. அனதால்‌, கர்மங்களை ௮வமதியாதே, ஸரியான இடத 
திலும்‌ காலத்திலும்‌ வந்தயோக்கியனுக்குக்‌ சொடுக்கவேண்டும்‌, நித 
இயமாகவே கோதானம்செய்யவேண்டும்‌. இதுவிஷயபத்தில்‌ உனக்‌ 
குச்‌ சந்தேகம்‌ ஒன்‌ றும்வேண்டாம்‌. முற்காலத்திலும்‌ மனத்தில்‌ ஒழி 
வுள்ளவர்கள்‌ தானமார்க்கத்திலிரு்துகொண்டு எப்போதும்‌ கோதா 
னமேசெய்தனர்‌. அவர்கள உக்கிரமான தவங்களை ஈம்பியிருந்தும்‌ இய 
ன்ற அளவு தானத்தைச்செய்‌்துகொண்டேயிருந்தனர்‌. புண்ணியத்‌ 
தையே இய ந்கையாகவுடையவர்கள்‌ மனத்தூயமையோடும்‌ சரத்தை 
யோடும்‌ கோபத்தைவிட்டு இயன்றவரையில்‌ காலத்தில்‌ கோதானம்‌ 
செய்து வேறுலோ கஞ்சென்று சுவர்க்கத்தில்‌ கங்கள்‌ புண்ணியங்களி 


௪2025 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னால்‌ பிரகாசிக்னெறனர்‌, நியாயமாகக்கிடைத்ததைப்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்குக்கொடுப்பதுதான்‌ தானம்‌. அராப்ர்து பார்த்து யோர்யெனிடத்‌ 
தில்‌ தானத்தைர்சேர்ப்பிக்கவேண்டும்‌. ஜர்‌ அஷ்டமியைக்‌ குறித்து 
அதுமுதல்‌ த்துசாள பாவின்‌ நெய்தமிரகளையாவது கோமயத்தை 
யாவது பாலையாவது உண்ணவேண்டிம்‌, ரிஜபதானம்செய்வ,5னால்‌ 
தேவபக்தியுளளவனாவான்‌ இரண்ரிஹபங்களை க்கொரித்தால்‌ வேசுங்க 
ளெல்லாம்‌) சரியும்‌. /ஷுூ/ங௩௱ நட்டின வண்டியைந்கொடுத்தால்‌ புண்‌ 
ணிய நீர்த்த லன்‌ உண்ட கும்‌. நாிலைப்பசுவைக்‌ தானம்செய்தால்‌ 
பாவம்‌ மீங்கிப்போம்‌. யாய புாம்சிடைற்க நிலைப்பசுவொன்றை க்‌ 
கொடுத்தாலும்‌ பாவழ்திலிருற்று விபெறிவான்‌. (பு களின்பால்மு,த 
லிய ஸாரங்கஞக்குமேறபட்டது ஒன்‌ றாமிலலை, கோகானம்‌ மிகச்சிறந்த 
சென்றுசொல்றுன்றனர்‌. பால்ப்பெருக்கும்‌ பசுக்கள்‌ ஜனங்களை ச்‌ 
கரையேற்றுரின்றன. உலகைத்‌ தில்‌ அன்ன கதைய ண்மிபண்ணுன்‌ 1 
வையும்‌ பசுக்களோ, இழைய ந்தும்‌ ப௬ம்களின்மேல்‌ அன்புவைக்காத 
பாவஎண்ணமுளளவன்‌ ரரகம்போ௫ிறவனே. ஆயிரம்‌, நாறு, பத்து, 
ஐந்துபசுக்கமாயாவது ஒ நபசவையாவது மல்ல கன்றுடன்‌ யோக்கிய 
னனை பிராம்மணனும்கும்‌ தகானம்செய்கவர்களுக்கு அக்தப்பரவே பர 
லோகத்தில்‌ புண்ணிய ஒர்க்‌ ந றளள ஈஇயா றற து. பூமியில்‌ பசிக்கள 
தேடிவந்து உலகங்களை வார்ப்பு சணாும கரப்பாற்றுவகனாலும்‌ சூரிய 
கிரணங்களுக்கொப்பான லை, இலவலிர ன்டிற்ஷுர்‌ கோவென்னும்பெயர்‌ 
ஒன்று, அனு உலம £யிரப்பதூம்‌ ச நச்தைச் சரவதும்‌ ஒன்று, இத 
லால்‌, பச வைநகொடுப்பவன்‌. நியன்பீபால விளங்குவான்‌, எந்தர்‌ 
சயன குருவை ந கோதானம்‌ ப ர ழுக்கொளளும்படி பிரார்க்திக்‌ 
தரானோ அவனும ௮ வ/ககமபோவ து திண்ணம்‌. சாஸ்திரமறிந்‌ சவா 
களுக்கு 9 இதுதான்‌ (மித்‌ [ரிய தாமம்‌. இந்த 5 தலைமையான ராஸ்நிரத 
தில்‌ மற்றரசாஸ்திரங்கள்‌ அட ங்சியிறுரகின்பன.. சியாயமாசுக்கிடை ர 
ததைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்கொடுப்பதுதான்‌ இகதுததானம பரிசோ 
இத்து யோக்கியனுக்‌ குத்‌ நானம்செய்து அதை அவனிடத்தில்‌ சோப்‌ 
பிக்கக்கடவாய்‌. தேவர்களும்‌ அராகம்‌ நாமும்‌ புண்ணியத்தைர 
செய்து 2 த்இபெறும்‌ 2 உன்னையே எ இர்பார்க்கிறோம்‌' என்பது. ப்ரம்ம 
ரிஷியே! இவ்வா று சொல்லக்கேட்டகான்‌ தாமாதீமாவான த7மராஜனை 
தலைவணங்க வந்தனஞ்செய்து அவனால்‌ விடைகொடுக்கட்‌ பெற்றுத்‌ 
திரும்பவும்‌ 2 மு பாதங்களி ன்கம்‌ வநதுசோ ௩ தன என்முன்‌ ' 
என்று கூறின 7 


அ௮தநுசர்வனபரா்வம்‌. ௪௦௫ 


நூற்றேழாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
ப ட தகமைகை 

(இந்தின்‌ கோதானத்தைப்பற்றிப்‌ பிரம்மதேவரைக்கேட்டது.) 

யுதிஷ்டிரா, 49ரபுவே/! கோகானத்தைப்பற்றியும்‌ கோக்களின்‌ 
மசிமையைப்பற்றியும்‌ சாரிகேத ரிஷிக்கு யமன்சொன்னதை எடுத்‌ 
துரைத்தீர்‌, சிரந்தபுத்தியுள்ள பிதாமஹரே ! மகாத்மாவானக்ருகன்‌ 
அறியாமற்செய்த ஒருபிழைக்காகப்‌ பெருந்துயரத்தை அனுபளித்தன க 
யும்‌ துவாரகை கரியை ரிர்நாணஞ்செய்யும்போது அவன எடுக்கப்பட 
தையும்‌ அவன்சாபுவிமோரனத்‌இர்குக்‌ ரொெஷ்ணன்‌ காரணமாயிருக்‌ 
ததையும்பறறி நீர்‌ ரொானனகைக தெ ரிர்துகொண்டேன. பிரபுவே 7 
அனால்‌, கோ கானம்செய்கிறவர்கள்‌ வசிக்னெற கோலோகத்தைப்பற்றி 
எனக்குச்‌ ரசதேகமிருக்கிறது. அதைச்‌ சரியாகக்‌ கேட்சுவிருமபுகி 


* » v ப்‌ ப * + 
ேன்‌” என்றுகேட்க, ஷு! சொலலலாணா. 


£ இந்திரன்‌ ப்ரமமாவினிடம்‌ இதேளிஷயதக்கைப்பற்றிக்‌ கேட்ட 
தா ஒருபழைய இதிகாசத்தைக்‌ கூறுகின்றனர்‌, இந்திரன்‌, (குற்ற 
மற்றவரோ! பகவானே ! பிரபுவே ! ஈசுவரரே 7 கோலோகத்திலிருப்ப 
வர்கள்‌ தங்கள்‌ ஒளியினால்‌ * வ/க்கலோக ச்திலிஈப்பவாகளின்‌ ஒளியை 
யும்‌ மறைக்கிருப்பகாகக்‌ காண்‌ கிறேன்‌. இதில்‌ எனக்குச்‌ சந்தேக 
மிருக்கிற ௬. கைட ரொல்லக்கட வீர்‌. கோதானம்செய்பவாகள்‌ 
(ர ்‌ ஸி ( 
வஸிக்குமகோலோக ங்கள்‌ எப்படிப்பட்டவை * என்னபலனுளளவை ” 
அங்குள உயர்மதகுணம்யாது? மனிதர்கள யாம்விட்டு அங்கேடெல்‌ 
அம்வகை யாது 2 கொடுப்பவன்‌ கொடையின பலனை எவவளவுகாலம்‌ 
1] க்‌. . ௪ . . 
அனுவிப்பான? தனம பெரிதும்‌ சிறிதும்‌ அவகெப்படி ? பலகோக 
களைக்‌ கொடுப்பதும்‌ லெகோக்கலாக்கொடுப்பதும்‌ எப்படியாம்‌ ” 
கோதான்ம்‌ செய்யரமலும்‌ கோதானம்‌ செயதவ।!பரோலாவது எதனால்‌ 7 
மிகு தியாகக்கொடுப்பவன்‌ கொ] ௩! கொடு பவனுக்கு! சமமாகவும்‌ 
கொஞ்சங்கொடுப்பவன்‌ மிகு தியாகக்‌ சொடுப்பவனுக்குச்‌ ஈமமாகவும 
ஆவதெப்‌! 1. 2 கோதா னக திற்கு எ பபடிபப்ட டதகூதிணை சிறந்‌ ழீ 
ந 1 [்‌ » க * . 
தாகும்‌ ? பகவானே . இவற்றையெலலாம்‌ தெரிந்துகொள்ள விரும்பு 
° ப பூ ke * ல டட து ச] ச 
இிறேன்‌. எனக்கு இதன்‌ உண்பையைச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ என்று 


கேட்டனன. 


௪:0௬ ப்ரீ மஹாபாரதம, 


நூற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(பிரம்மதேவர்‌ கோதானத்கின்‌ சிறப்பை ௫ந்தினுச்த$ சோல்லியது,) 
பிரம்மதேவர்‌ சொல்லலானார்‌. “இந்திரனே ! கோதகானமுதலிய 
வற்றைச்செய்பவரைப்பற் டி மீகேட்டகேளவியைச்கேட்பவன்‌ உன்‌ 
னைத்தவிர வேறுயாரும இவ்வுலகத்திலில்லை. இந்திரனே ! நீபாராத 
உலகங்கள்‌ பலஉள்ளன. அவற்றை நான்‌ பார்க்கிறேன்‌. கற்புள்ள 
பெண்களும்‌ றந்த அணுவ! _ஏனங்களோடு 1லிலகவமுள்ளரிஷிகளும்‌ 
திறந்தஞானமுள்ள ரொமமணாகளும்‌ தேகத்தோடு அவவுலகங்களுக்‌ 
கூப்‌ போகின்றனர்‌. ஈல்லதவமுளளவர்கள இவ்வுலகத்‌ தி லும்‌ சரீரப்‌ 
பற்றைவிட்ட பரிசுத்தமானமனந்தினால்‌ அவ்வுலகங்களைக்‌ கனவு 
போலக்‌ காணுகின்றன!. ஆயிரக்கண்ணனே ! முூவவுலசுங்கள்‌ எப்‌ 
படி.ப்பட்ட குணமுள்ளவையென்பதைக்‌ கேள, அங்கே காலமும்‌ 
மறப்பும்‌ உஷ்ணமும்‌ வியாபிப்பதில்லை. எந்தக்கெடுதலும்‌ அங்கில்லை; 
யம்‌ களைப்பும்‌ இல்லை. வாஸவனே ! அுகள்ளவர்கள்‌ மன இல்‌ 

ப்‌ 1 2 
என்ன என்ன விரும்பின அவற்றையெல்லாம்‌ அவர்களுக்குக்‌ 
கோக்கள்‌ அளிக்ரின்றனவென்பதை கான்‌ கண்ணால்‌ காண்கிறேன்‌, 
அல்குள்ளவர்‌ சேனை ந்தவற்றைப்பெற்றும்‌ நினைத்தபடி ரஞ்சரித்தும்‌ 
நினைத்தவற்றையெல்லாப நினைச்தடி அனுபவி, துக்கொண்டுமிருக்‌ 

ர்‌ 
இன்றனர்‌. அவ்வுலகங்களில்‌ வாவிகளும்‌ தடாகங்களும்‌ நஇகளும்‌ 
பற்பலதோட்டங்களும வீடுகளும்‌ மலைகளும்‌ எல்லாப்‌ரொணிகளுக்‌ 
கும்‌ இனியபொருள்களனை தீதுமுளாகாடுகஷம்‌ காணப்‌! (நிரின்றன. 
அந்த உலகங்கள்‌ இவ்வகையானவையென்ற 3. அவற்றைப்போன்ற 
உலகமில்லை. சக்சானே ! எலலாவற்றையும்பொறுத்துக்‌ கோபத்தை 
யும்‌ அகங்காரத்தையும்விட்‌ட அனபுளளவர்களாிக்‌ குருகுலவாஸம்‌ 
[] ‘ ஆ ப * ‘ " » 6 . . 
செய்யும்‌ புருஷச்ரேஷ்டாக அவவுலகமபோகின்றனர்‌. ஒன்றையும்‌ 
பக்ஷியாதவனும்‌ மனத்தூய்பமையோடும தர்மத்தில்‌ எப்போதும ஊக்‌ 
கதே சாடுமிருப்பவ னும்‌ காய்‌ தந்தையருக்கும்‌ பிராம்மணர்‌ களுக்கும்‌ 
்‌ 

ஆசாரியர்களுக்கும்‌ பணிவிடைரெய்பவனும்‌ சத்தியந்‌ சவறாதவனும்‌ 
குற்றங்களில்லாதவ இம்‌ பசுக்களிட த்தும்‌ பிராம்மணர்களிடத்தும்‌ 
கோபமில்லாதவனும்‌ தன்கடமையைவிடாமலிருப்பவனும்‌ வாழ்கா 
ளுள்ளவரையில்‌ நல்லொழுக்கத்தையும்‌ தானத்தையும்‌ விடாமலிருப்ப 
வனும்‌ பிழைபொறுப்பவனு!. சொல்லடக்கமும்‌ ஐம்புலன்‌ களினடக்‌ 


அதறுசாஹனபர்வம்‌ ௪௦௭ 


கமுமுளளவ னும்‌ கேவதாபக்‌ இயுள்ள வனும்‌ ௮ தி இகளெல்லாரையும்‌ 
ஆதரிப்பவ னும்‌ தயையுள்ளவலுமாகிய குணமுள்ளமனிதன்‌ ஆதியும்‌ 
அந்தமுமில்லாத அர்தக்‌ கோலோகத்திற்குச்‌ செல்வான்‌. பிறர்மனை 
வியைவிரும்புகிறவனும்‌ குருஹத்திசெய்பவனும்‌ பொய்பேசுகிறவ 
னும்‌ எப்போதும்‌ பிறரசைத்தாஷிப்பவனும்‌ பிராம்மணரைப்பகைப்ப 
வனும்‌ மரறுமிவ்வகைக்குற்றங்களுள£ துசாத்மாவும்‌ அந்தக்கோவுல 
கத்தைக்‌ காண்பதேயில்லை, பிகேகிகனுக்குத்‌ து ரோகமசெய்பவன்‌, 
வஞ்சகன்‌, ஈன்றிகெட்டவன்‌, ! கள்வன்‌, பொய்யன்‌, தர்மத்தைப்‌ 
பகைப்பவன்‌, பிரம்மஹத்‌ நிரெய்பவன்‌ இவர்கள்‌ புண்ணியம்செய்தவா 
? த்‌, -] த்‌ 

களிருக்குமிடகாயே கோவுலகக்கை மனத்தினால்‌ ரிந்‌ திக்கவுமுடி, 
யாது, தேவேந்திரனே ! இவற்றையெல்லாம்‌ உனக்குத்‌ தெளிவாகச்‌ 
சொன்னேன்‌. இந்திரனே ! சோகானம்செய்துகொண்டிருப்பவர்‌ 
கள்‌ அடையும்பலனைக்‌ கேள்‌. தாயபாகமுதலியவழிகளாற்கடைத்த 
தனங்களைக்‌ சரெயமாகக்கொடுத்துப்‌ பசுக்களவாங்‌டித்‌ தானம்செய்ப 
வன்‌ தன்‌ [ண்ணிய;ச்தினால்‌ சம்பா திக்கப்பட்ட அழியாத உலகங்களைப்‌ 
பொருள்கொடுத்து விலைக்குவாங்கினவற்றைப்போல அனுபவிப்பான்‌, 
இர்திரனே ச சூகுட்ட க கில்வென் று அ டைகதபொருளை விலையாகக்‌ 
கொடுத்துப்‌ பசுக்களைவாங்கித்‌ ரானம்செய்பவன்‌ பதினாயிரம்தேவ 
வருஷங்கள்‌ அநதத்தானத்தின்பலனை அனுபவிப்பான்‌. பங்குபிரித்‌ 
துக்கொள்வதுமுதலிய ரிபாயவழிகளால்‌ ॥டைத்தபசுக்களைத்‌ தானம்‌ 
செய்தால்‌ அவை தானம்பிரப்‌ வருக்கு என்றும அழியாமல்‌ விருத்தி 
யாகும்‌. சசியின்கணவனே ! நூயமனத்துடன்‌ கோக்களைத்தானம்‌ 
வாங்கி அவன அவற்றைச்‌ மானம்செய்வானாயின்‌, அவனுக்கும்‌ அழி 
வில்லாத உலகங்கள்‌ ிச்சயமென்றறி, பிறந்ததுமுதல்‌ சத்தியமே 
பேசியும்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ அடக்கியும்‌ பெரியோர்களையும்பிசா ம்மணர்‌ 
களையும்‌ அதரித்தும்‌ பொறுத்துமிரு! பவனுக்கும்‌ கோக்களுக்கும்‌ 
கதியொன்றே, சசியின்கணவனே ! பிரரம்மணனைப்பார்த்துச்‌ சொல்‌ 
லத்தகாதசொல்லை ஒருகாலம்‌ சொல்லலாகாது. மனத்தினாலும்‌ 
கோக்களுக்குத்‌ ழீங்குகினைக்கலாகாது, இகதிரனே ! இப்படிச்‌ சத்தி 
யத்தையும்‌ தாமத்தையும்விடாமல்‌ * கோக்களுக்கு உபசாரம்செய்து 
கொண்டு அவற்றின்மேல்‌ தயையோடிருப்பவனுக்கு உளளபலனைக்‌ 

1 சக்தியுள்ளவனாயிறும்‌ அம்‌ வ றமையைச்சொல்‌ லுகிறவன ? எனபது 
பழையவுரை. 

8 (புசுக்கள்போலச்‌ சேர்கதுவைச் துக்‌ கொள்ளாமலிறார்தகொண்டு 
என்பது பழையவுரை. 


சா. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கேள்‌, அவனுக்கு ஒருபசுவான து அயிரம்பசு க்களுக்குச்சமரறெ த. 
இந்தக்குணங்களோக்கிடின க்ஷத்திரியலுக்குரிய பபலனைக்கேள்‌. 
அவனுக்கு ஒருபசு எழு.நூற்றைம்பது பசுக்களுக்கு ஓப்பாகுமென்‌ 
பது நிச்சயம்‌. இந்தக்குணங்கள வைசியனுக்கிருக்குமாயின்‌, அவ 
னுக்கு ஒருபசு ஜர்‌. நூறுபசுக்களுக்கு ஓப்பாகும்‌. இக்குணங்கள்‌ 
பொருந்தின ரூத்திரனுக்கு ஒருபசு ஆயிரத்தில்‌ காலில்‌ ஒருபங்காயெ 
இரு.நாற்றைம்பது பக ச்களுக்குச்சமமாகச்‌ சொல்லப்‌! டுகிறது, சத்தி 
யத்தைவிடாமலும்‌, குருபணிவிடைசெய்துகொண்டும்‌, மனஊக்கமும்‌ 
பொறுமையும்‌ தெய்வபக்‌இயும்‌ அடக்கமும்‌ தூப்மையும்‌ அறிவும்‌ 
தர்மமுமுள்ளவனா5, நானென்றுபேராமல்‌ மேற்ரொன்னகை ஊக்கத்‌ 
துடன்‌ அனுஷ்டிப்பவன்‌ மேற்சொன்னமுறைப்படி ஈலலபிராம்மண 
னுக்குக்‌ கறக்சிறபசவைத்கானம்செய்வகனால்‌ பெரும்பயனைப்‌ பெறு 
வான்‌. நித்தியம்‌ ஓஒருகாலம்போஜனம்‌ெ ரய்துகொண்ரிம்‌ சத்தியத்‌ 
தைவிடாமலும்‌ குருசுசரூஷைசெய்தகொண்டம்‌ கானம்செப்பவே 
ண்டும்‌, இந்தினே ! வேத கீ தியயனம்‌ ரய்துகொண்டும்‌ கோக்‌ 
களிடம்‌ பக்தியோடும்‌ 9த்தியம்‌ கோதானம்‌ செய்பவனும்‌ கானம்‌ 
ரெய்தபின்‌ ரந்தோஷமாயிருப்பவனுூம பிறந்கதுமுதல்‌ சோக்களுக்கு 
நமஸ்காரர்ரெய்பவனும்‌. அடையும்‌ லனைர்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள, 
இதன்‌ பலன்‌ ராஜஸயெயாகாெ ரப்வ இனால்‌ உ ண்டாகு! ற! ல னுக்கும்‌ 
பொன்னைமி குதி ஈசுக்கொடுப்பதினால்‌ ற ண்டாகும்பலனுக்கும்‌ நிக 
சென்றும்‌ மேற்பட்டகென்றும ஸா அக்கள ஸிக்கர்கள்‌ ரிஷிகளை 
வரும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, ஒன்றும்சாப்பிடாமல்‌ தன்‌ ஆகாரத்தில்‌ 
முதல்பாகத்தை எ%த்துத தினந்தோறும்‌ பசுக்களுக்குக்கொடுப்ப 
காயெ கோவிசதம்‌ ஒருவருஷம்‌ எடுத்துக்கொண்டு ரத்‌இயம்‌ தவருமல்‌ 
கோபத்தையும்‌ அசையையு! ஸலிட்டு நல்லொ, முக்கக்கோடி.ருப்பவன்‌ 
ஆயிரம்‌ கோதானங்களின்புண்ணியக்கை அடைவான்‌. பக்களின்மே 
லன்புவைத்துக கோவிரதம்‌ எடுத்‌ சிருப்பவன்‌ ஒருவேள்யாசாரம்‌ 
சாப்பிட்டுக்கொண்டு அகன்முகல்பாகக்தைக்‌ கோக்களுக்குப்‌ பத்து 
வருஷம்கொடுத்தால்‌ அது அளவற றபுண்ணியமாகும்‌, இந்திரனே ! 
விலைக்குவாங்கனபசுவை ஏகபோஜனத்தோடிருந்து கானம்செய்ப 
வன்‌ அதின்ரோமங்களெவவளவிருக்கின்ளனவோ அவ்வளவு நூறு 
பசுக்களின்‌ சானபலனை நீண்டசாலம்‌ அனுபவிப்பான்‌, இது பிராம்‌ 
பணனுக்குரியபலன்‌, க்ஷத்திரியனுக்குரியயலனைக்‌ கேள, கூ்ஷத்‌ 
இரியனுக்கு ஐந்துவருஷகாலமும்‌ வைசியனுக்கு அதிற்பாதிவருஷ 
காலமும்‌ சூத்திரனுக்கு வைசியனிலும்பாதிக்காலமும்‌ ஒருவேளை 


WMAHAMAHDPADHY AVA 


அறுசாஸனபர்‌ நு, BWAMIMTHAA 1! 
ஈய ம்மா MADRAS 


போஜன ந்தோடு மேற்சொன்ன சோவ்‌ரதம்செய்வதனால்‌ அர்தப்பலன்‌ 
உண்டாவகாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது. தன்னைவிற்றுப்‌ ப சுக்களைவாங்‌ 
இத்தானம்செப்பவன்‌ உலகத்தில்‌ பசுந்கள்‌ காணப்படிம்வரையில்‌ தான 
பலனை அனுபவிப்பான்‌. ச றந்தபாக்சியமுள்ளவனே ! பசுவினுடைய 
ஒவ்வொருரோமக்திலும்‌ அழிவில்லாத உலகங்களிருப்ப காகச்‌ சொல்‌ 
லப்படுசன்றன. கெள?சனே ' யுத்தர்களிலவென்றுரம்‌ டித்தபசுக்‌ 
களைக்‌ தானம்ரெய்குல்‌ ௮வை தன்னைவிற்றுவாங்கினவற்றிற்கு ஜாப்‌ 
பானவை; ௮ழிய। ஈவையென்று றி, புருக்களில்லாரபோது விர தம்தவ 
மல்‌ எள்ளையே //அ வுக்குப்‌ (பிரதிய கக தானம்ரெய்பவன்‌ ப/௬ுலினு 
லேயே நரகத்‌ திலிருந்‌ அ கரையேற்றப்படடவனா ப்‌ பாலாற்றில்‌ மகிழ்ந்‌ 
திருப்பான்‌. இரதக்கோக்களாத தா னம்செய்வதுமாத்திமே இலாக்‌ 
யெமன்று. வாங்கிக்கொள்பவனும கால மம்‌ பசுவின்‌ சிறப்பும்‌ நியம 
மும்‌ வேண்டும காலத்தையறிவதும அக்ணிக்கும்‌ ௮ இத்த னுக்கும்‌ 
உள்ளவித்தியாஸமபோன்ற பிராமமண।(/5 க்களுக்குள்ள வித்யாஸத்‌ 


தையறிவதும கடினம்‌. வேகாத தி 


பயனம்‌ சிரங்னெவனும்‌ ஈதீதமான 
பிறப்பும்‌ மன ஓழிவுமுள்ளவனும பாகரெய்பவனும்‌ பாவத்‌ திற்கு 
அஞ்சுகிறவனும விரிவான அறிவுள்ள வனும்‌ பசுந்களிடயம பொறுமை 
யுள்ளவனும்‌ அதிகக்கோ மில்ல தவணும்‌ அடிச்‌ கவரைக்காப்பவனும்‌ 
பொருளில்லா தவனுறாயிக பவன்‌ கானந்கிர்கு ல்ல ரசுதிரனென்று 
ரு ॥ 9 (9) ( டட ட்‌ 4 7, i வி 
கூறு தின்றன. அ காரமிக லாமல்மிகவ ரா சி॥வன்‌ இருப்நியடைவ 
கற்க கவும்‌ ஹோமத்இற்காகவும பி ரவி சசஸ்கிரிச்சாரவும்‌ குுககூதி 
ணக்காசவும்‌ குழக்தைவள ப ॥பதறகாகவுப சிபா இடத்திலும்‌ காலத்‌ 
ந 
கிலும்‌ கோ தானாசெய்யவேண்டும்‌. விட்டில்‌ ண்டானவையும்‌ சரியான 
4 
௬ ௫. . . ட்‌ பூ » ரூ [்‌ (1 ‘ 
சிரயத்திற்குவாங்‌கபா ட்டவையும கல்வியினால்‌" டைத்தவையம்‌ பராக்‌ 
ரெமச்தினால்‌ உ பிபைக்கொடுத்து (ரம்‌ டு) வாங்கப்பட்டவையும்‌ 
(] 
ஸ்தி ர சனமாகக்கிடைத்தவையு 0 காபபாற்றமுடியாபல்‌ பிறரால்விடப்‌ 
பட்டுக்‌ காப்பால்றப்பவெதற்கு வநதவையு ராக இர்ஈல்வபியில்வந்கு 
தறந்தபசுக்கள தானத்‌இற்குர்‌ சிறந்தவை. பலஸ்/௨ நல்லொழுக்க 
ம இளம்பிராயமும்‌ ஈல்லவா ரனையுமுன்‌ ஈபசு நகவெலலாம சிறந்தவை. 
்‌ . ப 5 * ்‌ kd , * [ச] ] 
கங்கை எப்படி. கஇகளிற்ரிறந்ததோ அப்பு 109 க்களில்‌ கலே சிறந்‌ 
தது. மூன்றிர। த்டிரிகள்‌ ஜலபானம்ரெயது உவா ஸமாகத்தரையில்‌ 
. . உரூ ்‌ . ன்‌ ்‌ ன 
படுத்திருந்து நிரமபத்நினியோட பட்ட பசுக்களை, திருப்தியாகப்‌ 
போஜனம்செய்விக்கப்பட்ட பிராமமணர்சளுர் குல தானமசெய்பவேண்‌ 
+ . [} * 4 © * ட (5) » 
டும்‌, பால்குடி. தது! । (ருத்தகனறுசளுடனே கன ர்கஓடும்பசுக்களை க்‌ 
ச்‌ 6 ர்‌ = . AA * [] 
கானமசெயத பிறகு முன்னுதன்‌ ரளி ITN *ப்முதலிய கோவின்சாரங்‌ 
M இ௨ 


i 
ர்‌ 
ச்ச்‌ 


௪௧0 ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


களையே அகாரமாகக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, ஈல்லொழுக்கமுள்ள தும்‌ 
நனறாகக்கறப்பதும்‌ ஈல்லகன்றுளளதம்‌ ஓடாததுமான பசுவைத்‌ 
தானம்செய்வதினால்‌ அந்தப்பசுவின்ரோமங்களெவ்வளவோ அவ்வளவு 
வருஷங்கள்‌ மேலுலகத்தில்‌ வஸிக்கலாம்‌, அப்படியே நுகத்தடியை 
வூப்பதும்‌ கலப்பையையிமு. பதும்‌ இளம்பிராயமும்‌ தேகவன்மையு 
முள்ளதும்‌ பழகநினதும்‌ பெரியஉற்சாகமுள்ளதுமாயெ எருதைப்‌ 
பிராம்மணனுக்குத்‌ தானயசெய்பவன்‌ பத்துக்கோ தானம்செய்வ இனால்‌ 
அடையும்‌ உலகங்களை அடைகிறான்‌. கெளசிகனே ! பிராம்மணர்களை 
யும்‌ பசுக்களையும்‌ கஷ்டத்தில்காப்பாற்றுகிறவன்‌ கே்ஷேமமாக எல்லாக்‌ 
கஷ்டங்களிலிருஈதும்‌ விடுபவொன்‌, ௮வன்புண்ணியபலனைக்‌ கேள. 
அசுவமேதயாகத்திற்குச்சமமாக அழியாதபலன்‌ உண்டாகும்‌. இர 
திரனே! அவன்‌ இறக்குங்காலத்தில்‌ ஏந்தநிலைமையை விரும்பு 
வனோ அர்தநிலைமையையும்‌ அனேகவிதமான இறந்த உலகங்களையும்‌ 
மற்றும்‌ அவன்‌ கருதினவையனைத்தையும்‌ இந்த ஒருபுண்ணியகருமத்‌ 
தினலே அடைவான்‌; கோக்களினால்விடைகொடுக்கப்பெற்று எல்லா 
உலகங்களிலும்‌ பூஜிக்கப்பெறுவான்‌, இந்திரனே ! முன்சொன்ன 
முறைப்படி புல்லையும்‌ கோமயத்தையும்‌ இலையையும்‌ புசித்துக்கொண்டு 
ஆசையைவிட்டு ரியமத்துடன்‌ பரிசுத்‌ தனாகிக்‌ காகெளில்‌ பசுவைப்பின்‌ 
தொடர்றெவன்‌ ஒன்றையும்விரும்பாமல்‌ சக் தோஷமாக என்னுலகக்இ 
லும்‌ தனக்கிஷட.மான எவ்வுலகங்களிலும்‌ வளிக்கலாம்‌' என்றார்‌. 


நூற்றோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 


தானதர்மபர்வம்‌ (நோடி) 


(பிரம்மதேவர்‌ சேல்‌ தோடார்சி, 


இந்திரன்‌, புத்திபூர்வகமாகக்‌ கோவைத்திருடிப்‌ 0 ாருளுக்‌ 
காகவிற்பவனுக்கு என்னகதிஎன்பதை அறியவிரும்புகிறேன்‌' என்று 
கேட்க, பிரம்மா சொல்லலானார்‌. “காம்சாப்பிடுதற்காகவும்‌ வி ற்பதற்‌ 
காகவும்‌ பிராம்மணனுக்குத்தானம்செய்வ,தற்காகவும்‌ கோவைத்திருடு 
இறவர்கள்‌ அடையும்பலனைக்‌ கேள்‌, மாமிசத்தைவிற்பதற்காகக்‌ 
கோவைக்கொன்றாலும்‌ அஞ்சாமல்‌ அதைத்தினறாலும்‌ தின்ன க்கரு 
திக்கொல்லுநறவனை அனுசரித்திரு்தாலும்‌ கொல்லுறவன்‌ சாப்பிடு 
றெவன்‌ அதைஜப்புக்கொண்டிருப்பவன்‌ இம்மூவரும்‌ அந்தப்‌ பசுவி 


அறுசாஸனபர்வம்‌. உக்க 


னுடம்பில்‌ எத்தனைரோமங்களிருக்கின்றனவோ அத்தனைவருவங்‌ 
கள்‌ நரகத்தில்‌ மூழ்குவார்கள்‌. பிராம்மணர்களின்‌ யாகத்தைக்கெடுப்‌ 
பதில்‌ எப்படிப்பட்டபாவங்கள்‌ உளளனவோ அப்படிப்பட்டபாவங்‌ 
கள்‌ கோவைவிற்பதிலும்‌ திருடுவதிலும்‌ இருப்பதாகச்‌ சொல்லப்பட 
கின்றன, பசுவைத்திருடிப்‌ பிராம்மணனுக்குச்‌ தானம்செய்தால்‌ 
தானத்தின்பலன்‌ எவ்வளவோ அவ்வளவுஈரசமும்‌உண்டாகும்‌. சிறந்த 
சக்தியுளளவனே ! கோதானத்திற்குப்‌ பொன்னைத்‌ தக்ஷிணையாசச்‌ 
சொல்லுனெறனர்‌. தக்ஷிணைக்குப பொனனேசிறந்ததெனறு நிச்சய 
மாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்ற து. கோதானம்செய்பவன்‌ முன்‌ 
னேமு பின்னேழு தலைமுறைகளைக்‌ கரையேற்றுகிறான்‌. ஸுலர்ணம்‌ 
தக்ஷிணைகசொடுத்தால்‌ அதற்கிரண்டுமடங்குபலன்‌ கூறப்படுகிறது. 
இந்திரனே ! பொன்னே சிறந்ததானம்‌, பொன்னே சிறந்ததகூஷிணை , 
பொன்னே பரிசுத்தககளிலும்‌ சிறநதபரிசுத்தமெனறு சொல்லப்பட 
இறது. இர்திரனே! யர்ந்ததங்கமானது குலத்தையேபரிசுத்த 
மாக்குகிறதென்று ரொஎலுகின்றனர்‌, சிறந்த மகிமையுள்ளவனே ! 
தகூிணையைப்பற்றி த தொகுழ்துக்கூறினேன்‌' என்றுசொன்னார்‌. 
பரதசிரேஷ்டனே! இது பிரம்மாலினால்‌ இர்திரனுக்குக்‌ கூறப்பட்டது? 
இந்திரன்‌ தசரதருக்குச்‌ சொன்னான்‌; தசரதர்‌ தமது புத்திரரான 
ராமபிரானுக்குச்‌ சொன்னா; இராமபிரானும்‌, சிறந்தபுகழ்பெற்ற 
வரும்‌ தம்‌ ௮ன்புளளசகோதரருமான எச்ஷமணருக்குச்‌ சொன்னார்‌, 
ராஜனே ! இளையபெருமாள காட்டி ல்வஸிக்குமபோது ரிஷிகளுக்குச்‌ 
சொன்னார்‌... இப்படித்‌ தொன்றுதொட்டிவநத இர்த அருமையான 
விஷயத்தை p முதியான தவமுளளரிஷிகளும தர்மிஷடரான அரசா 
களும்‌ உள்ள த்தில்‌ வைத்தனர்‌. யுதிஷ்டிர! இது என்‌ உபாத்தியாய 
ரால்‌ எனக்கு உரைக்கப்பட்டது. இதைப்‌ பிராம்மணர்களுடையகூட்ட 
த்திலும்‌ யாககாலத்திலும கோ தானம்ரெய்யுமபோதும்‌ இரண்டுபோ 
சேரும்போதும்‌ சொல்‌ ஓுகிறபி .ரம்மணருக்கு எப்போதும்‌ சேவாக 
ளோடுகூட இரு /பதற்குரிய அழிவில்லாத உலகங்கள்‌ ௨ உண்டாகும்‌, 
தேவர்க்கும்தேவரும்‌ மகியைபொருநதியவருமான பிரம்மதேவர்‌ 
இதைச்சொன்னார்‌” என்றார்‌. 


௪௧௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


நூற்றுப்பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்ம பர்வம்‌ (தேர்ச்சி, 


(தவர்‌, நியமம்‌, தல்‌, அடக்கம்‌, வேகத்தைாறவாரை, 
ஓதுவித்தல்‌, வங்காமவிரப்பது, கம்கம்கரமங்களில்‌ 
சூரராயிநப்பது ழதவியவற்றின்‌ பயன்‌ | 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ரெபுவே! பிதாமஹசே: நீர்‌ தரமங்களைப்பர்றிச்‌ 
பொன்னதனால்‌ எனக்கு நமபிக்கையுண்டாயிற்து. அனால்‌, ஒரு சக்‌ 
தேகம்‌ கேட்கிறேன்‌. அகை எனக்கு) பொல்லக்கடவிர்‌. சிறந்தமடி 
மையுள்ளவரே ! விரதங்களுக்கு எனன பலன்‌ ரொல்லப்பட்டிருக்றெ அ? 
௮து எப்படி ப்பட்டது ? தவங்களின்பலன்‌ யாது 7 ஈல்லஓ.கலின்‌ பயன்‌ 
யாது அடக்கத்தின்பலன்‌ யாது ? வேதங்களைமறவாமலிருப்பதின்‌ 
பயன்‌ என்ன ? ஒதுவித்தலின்பயன்‌ யாது * பிதாமஹரே ! இவ்வுல 
கத்தில்‌ கானமவாங்‌குவதினால்‌ என்னபலன்‌ ? கானம்கொடுப்‌பவனுக்‌ 
குக்‌ காணக்கூடியதும்‌ சாஸ்திர தீதினால்‌ தெரிஈ துகொள்ளக்கூடிய து 
மானபயன்‌ என்ன? தம்‌ கர்மங்ககாவிடாமலிருச் கும்‌ சூரர்களுக்கு என்ன 
பலன்‌ ? சத்‌ தியம்சொல்வ தல்‌! பலன்‌ யாது ? !ரெமமசாரிவிரதத்திற்‌ 
குச்சொல்லப்பட்டபலன்‌ என்ன 2 தந்தைக்கும்‌ காயக்கும்‌ அசாரிய 
னுக்கும்‌ பெரியோர்க்கும்‌ பணிவிடை சாவ தில்‌ என்னபலன்‌ 7 ஏழை 
களவிஷாத்‌ தில்‌ சயைசெய்வகினால்‌ என்னபயன்‌ * தாமம்‌ தரிந்த 
(ரிதாமஹ?ே ! இவற்றையெல்லாம்‌ முழுதும்‌ உள்ளபடி அறியவிருமபு 
கிறேன்‌. எனக்கு பிக்க அவலிருக்கிற து” என்றுசேட்க, பீஷ்மா 


சொல்லலானார்‌. 


இ 

“ஒரு விரதக்தைச சாஸ்‌இரத்திற்சொன்னபடி செவ்வையாக ஆரம்‌ 
பித்து அகைவிட்டிடாமல்‌ குறித்தபடி முடி பபவனுக்கு அழியாத 
லோகங்களுளளன. ராஜனே ! கலங்களின்‌ பயன்‌ இங்கே பி ரத்தியக்ஷ 
மாசக்காணப்படுகிற து... இவங்களுக்கும்‌ யா கங்களுக்கும்‌! லன்‌ தான 
இப்போது உனக்குக்கிடைக்‌ திருப்பது. நலல ஒதலின பயனும்‌ இம்‌ 
மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ காணப்படுகிறது. அவன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ 
எப்போதும்‌ பொருளுள்ளவனாகிறான்‌; பிரம்மலோகத்திலும்‌ மூழ்க 
திருக்றொன்‌. ராஜனே ! அட.க்கத்தின்பலனையும்‌ என்னிடம்விரிவா 
கக்கேள்‌.  அடங்கினவர்‌ எங்கும்‌ இன்பமடை வர்‌, புலன்களையடக்‌ 
னவர்‌ சக்ரம்‌ கலலையல்றிருப்‌ WW. புக ன்சளைய! க்கினவர நினைத்த 


இடஞ்செல்வர்‌. (|/லவன்ககாயடக்கினவர்‌ எல்லாப்பகைவரையும்‌ அடக்‌ 


இதநுச்ர்‌ வனபர்வம்‌, ௪௧௩ 


இனவராவா்‌, டங்னெவா விரும்பினவ ற்றையடைவரென்பதில்‌ ஸர 
அ ம்‌ 
தேகமில்லை. பாண்டவனே ! அடங்கினவருக்கு எல்லாவிடங்களிலும்‌ 
நினைத்தவையெல்லாம்‌ கைகூடும்‌. தவத்திலும்‌ பராக்கிரமத்தினா 
லும்‌ தானங்களாலும்‌ பலவகையாகங்களாலும்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ ம௫ழ்ர்‌ 
திருப்பது எப்படியோ அப்படியே அடக்கமும்பொ றுபையுமுளளவர்‌ 
கள்‌ மடிழ்ந்திருப்பர்‌. தானத்திலுஞ்சிறந்தது அடக்கம்‌. தாதாவான 
வன பிராம்மணனுக்கு ஏ தாவது ஒன்றைக்கொடுக்கும்போது கோபிப்‌ 
பான; அடக்கமுள்ளவன்‌ கோபியான்‌. கையால்‌, அடக்கம்‌ தான 
த்திலும்சிறர்கது, கோபியாபல்கொடுப்பவனுக்கு அழியாத உலகங்க 
ஞூள்ளன. கோபம்‌ தானத்தைக்‌ கெடுக்கிறதன்றோ ? அதலால்‌, 
கொடுப்பதிலும்‌றெந்தது அடக்கம்‌. பாஹாராஜனே ! ஆகாயத்தில்‌ 
ரிஷிகளிருக்குமிடங்கள்‌ கண்ணுக்குப்புலப்படாமல்‌ ।தினாயிரக்கணக்‌ 
காக இருக்கின்றன. எல்லா ௨ லகங்களி லு முளனளதேவர்கள்‌ அவற்றிற்‌ 


குப்போசின்றனர்‌. ராஜனே ! 


௮ தப்பெரியஸ்‌ சானச்தைவிரும்புகிற 
மஹரிஷிகள்‌ அடக்க, ச்தினலேதா ன அவ்‌ வலகங்களு க்குப்‌ போகின்‌ 
னர்‌. ஆதலால்‌, கான ததிலும்பெரிது அடக்கம்‌. விர்யா தானத்‌ 
இற்கு மேலான தானில்லை, வேதவித்தைகளின்பலன்பெரிது. கஷ்‌ 
டப்பட்டுழதுவிப்பவன்‌ ௮ ழிவில்லா தபலனை அடைவான்‌. ராஜனே 
சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ ,அக்சியில்ேஹோமம்செயதவனும வேதங்களைஓதித்‌ 
தர்மம்கெரிக கவாசளுக்கு அவ, பல றக்கொடுப்பவனும்‌ பிரம்மலோக தி 
இல்கொ ண்டாடப்படுவார்‌. குரு! ரணில்‌ படையைச்‌ சிரை தயோடுசெய்யும்‌ 
திஷ்பனும்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ பூஜிக்கபபமவொன்‌,  அத்தியயன த்திலும்‌ 
பாகத்திலும்‌ தானத்திலும்‌ ஊக்கமுளளவனும்‌ யுத்தத்‌ தில்காப்பவனு 
மாகியக்ஷூத்‌ திரிய ஹீம்‌ வாக்க தில்‌ பூஜிக்கப்‌ெெ! )றுவான்‌. வையென 
தன்தாமத்‌ை தவிடாபல்‌ தான ம்செய்வ னால்‌ பெரும்பயன்பெறுவான்‌, 
கனதா்மத்றைலவிடாதகுத்‌ திரன்‌ மற்றவாணங்களுக்குப்‌ பணிவிடை. 
செய்வதனால்‌ ஸ்வர்க்கத்தைபடைவன்‌. சூரர்கள்‌ பலவகையாகச்சொல்‌ 
லப்பட்டி ருக்க றனர்‌. அவர்‌ களினகாரியங்கள்‌ எனனிடம்கேள, 
(விடாமல்சா இப்பவரான) சூரா களைச்சோட்கவாகளுக்கும்‌ சூரனுக்‌ 
குளளபலனே ௯. றப்பட்டுள்ளது.  மனிதர்கள்சிலர்‌ யாகத்தில்சூரர்‌; 
இலர்‌ அடக்கத்தில்சூரர்‌; சிலர்‌ ஸத்தியத்தில்சூரர்‌; அப்படியே சிலர்‌ 
யுத்தத்தில்சூரராகச்‌ சொல்லப்பட்ட ருக்கின்றனா) சிலர்‌ தானத்தில்‌ 
சூரர்‌; மற்றுஞ்சல்‌ புத்தியிற்குர்‌; இன னும்சிலர்‌ பொறுமையிற்‌ 
சூரர்‌; ஸாங்கயெசாஸ்‌ தி ரத்‌ இல்ளுசர சிலா; யோகத்‌ தில்சூரர்‌ இன்ன 
மும்சிலர்‌ : சிலர்‌ வானப்பிரஸ தாசிரமத்திலும்‌ சிலா கிரு ஹஸதாசிரம ச்‌ 


௯௬௧௪ ப்ரீமஹ்‌ாபாரதம்‌ 


ரம்‌ சிலர்‌ ஸகயர்ஸத்திலும்‌ சூரா; சிலர்‌ சாந்தகுணத்தோடு உள்‌ 
ளும்புறமும்‌ ஒத்துகடப்பதில்சூரா) இன்னும்‌ அநேகர்‌ தந்தம்விரதங்‌ 
களில்‌ சூரர்களாயிருக்‌கன்றனர்‌; சிலர்‌ வேதமோதுவதில்சூரர்‌; சீலர்‌ 
ஒ.துவிப்பதில்சூரா) சிலர்‌ குருபணிவிடையிலும்‌ சிலர்பித்ருசுசுரூஷை 
யிலும்‌ திலாமாத்ருசுச ரூஷையிலும்சூரர ; பற்‌ அஞ்சில்‌ பிக்ஷையெடுப்‌ 
பதாகிய பிரம்மசரியஅசிரமத்தில்குரர்‌; வீட்டிலும்‌ காட்டிலும்‌ அ.தி 
இபூஜைசெய்வதில்‌ சூரர்‌ சலர்‌. இவரனைவரும்‌ தம்கருமங்களின்வன்‌ 
மையினால்ஜயிக்கப்பட்ட சிறந்தஉலகஙள்களை அடை.இன்றனர்‌. எல்லா 
வேதங்களையும்‌ யறவாமலிருப்பதும்‌ எல்லாத்தீர்த்கங்களிலும்‌ ஸ்நானம்‌ 
செய்வதும்‌ எப்போதும்‌ ஸத்தியமேபேச வதும்‌ ஸரியாயிருக்கும்‌; அல்‌ 
லது, 'இல்லாமலுமிருக்கும்‌. அயிரம்‌௮ஈவமேதங்களையும்‌ ஸத்யத்‌ 
தையும்‌ தராசில்‌ தூக்கினால்‌ ஆயிரம்‌ துசுவமே.தங்களைப்பார்க்ும்‌ ஸத்‌ 
தியமே அதிகப்படும்‌. ஸக்யத்தினால்‌ ஸுஒர்யன்‌ பிரகாசிக்கிறான்‌, 
ஸத்தியத்தினால்‌ அக்னி எரிறெது. ஸத்தியத்தனால்‌ காற்று வீசு 
இற.து. எல்லாம்‌ ஸத்திபத்தில்‌ நிற்கின்றன. ஸத்தியந்தினால்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ பித்ருக்களும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ திருப்திய/டடன்றனர்‌. ஸத 
தியமே சிறந்ததர்மமென்று சொல்லுகின்றனர்‌. அதலால்‌, ஸத்தி 
யத்தை விடலாகாது. ரிஷிகள்‌ ஸத்தியத்திலேயே ஊக்கமுளளவ । 
கள்‌, ரிஷிகள்‌ ஸத்தியக்தையே ரக்தியாகவுடையவர்கள்‌. ரிஷிகள்‌ 
ஸத்தியமே சபதமாகக்கொண்டவர்கள்‌. அதலால்‌, ஸத்தியம்‌ இறக்‌ 
தது. பரதசிரேஷ்டனே ! .ஸத்தியமுளளவர்கள்‌ ஸத்‌ தியலோகத்தில்‌ 
மகிழ்க இருக்கின்றனர்‌. அடக்கக்‌ கதையும்‌ சத்தியத்‌ இன்பலனையும்பற்றி 
உனக்கு நான்‌ முழுதும்சொன்னேன்‌. மன -சசுமுள்ளவன்‌ ஸ்வ 
ர்க்கத்தில்‌ பூஜிக்கப்பவெ அரிச்சயம்‌, ராஜனே. "பிரம்மசரியத்தின்‌ 
குணத்தையும்‌ நீ கேள. அரசனே ! பிறக அமுதல இறக்கும்வரை 
மில்‌ பிரம்மசாரியாக இவ்வுக£ திலிருப்பவன்‌எவனோே அவனுக்குக்‌ 
இடைக்கத்தகாதது ஒன்றுமில்லையென்ற ரி. எப்போதும்‌ சத்தியத்‌ 
இல்ஊச்கமும்‌௮டக்சமுமுளளவரும்‌ ஜி? தர்திரியருமான அநேகங 
கோடி.ரிஷிகள்‌ பிரம்மலோகத்திலிருச்சின்றனர்‌. ராஜனே ! நன்கு 
அனுஷ்டிக்கப்பட்டபிரம்மராரிவிரதம எல்லாப்பாவங்களையும்‌ எரித்த 
விடும்‌. பிராம்மணனுக்கு இனனம்விசேஷம்‌. பிராம்மணன்‌ அக்னி 
யென்றுசொல்லப்படுகிரான்‌. தவமுள்ளபிராம்மணர்களிட.த்தில்‌ இது 
பிரத்யக்ஷமாயிருக்கற து,  (வாலகில்யர்களான) பிரம்மசாரிகளின்‌ 
கோபத்திற்கு. இந்திரனும்‌ பயப்படுகிரானன்றோ. அரந்தப்பிரம்மசரியவிர 


- அ வக்கம்‌ ப கை டை 


1 


ஸத்யம்‌ அ இசமாயிருச்குமென்பது. 


அதுசாஷலனபர்வம்‌. ௪௧௫ 


குத்தின்பலன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ரிஷிகளிடம்‌ காணப்படுகிறது, தாய்‌ 
தந்தையரைப்பூஜிப்பவனுடைய புண்ணியத்தையும்‌ என்னிடம்கேள்‌. 
அரசனே ! தந்‌ைத தாய்‌ மூத்தோன்‌ ஆசாரியன்‌ இவர்களை ஒருகா 
லும்‌ வெறுக்காமல்‌ பணிவிடைசெய்பவனுக்கு ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ 
சிறந்தஸ்தானம்‌ பயனென்றறி, குருசு சரூஷைசெய்யும்‌அடக்கமுளள 
வன்‌ நரகத்தைக்காணான” எனறார்‌. 


நூற்றப்பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (கோடரி. 


(ப்ருஹஸ்பதி மாந்த।தாவுந்த1 கோதானத்கின்ழறை சிறப்பு 
ழதலியவற்றை உபதேசித்தது.) 
| திஷ்டிரர்‌, “அரசரே ! கோதானக்தின்‌ சிறக்தவிதியைப்புற்‌ 
நித்‌ தெளிவா கக்கேட்கவிரும்புசிறேன்‌, எதனால்‌ கான்விருயப்னெ 
சிறக்தலோகங்களை வருவன்‌ அடைவான்‌ 2?” என்று2கட்ச, ஷேர்‌ 


சொல்லலானார்‌. 


“ பூமிக்கதிபதியே . கோ தானத்திற்கு மேற்பட்டகொன்று 
மில்லை.  ரியாயமாகக்கடைதககோவான னு தாணர்செய்யப்பட்டால்‌ 
உடனே குலத்தைக்‌ கரையேற்றும்‌. ராஜனே / ஸா அக்களுக்காக 
முதலில்‌ உண்டாக்கப்பட்டவிதிதான்‌ உலகத்திலுள்ள ஜனங்களெல்லா 
ருக்கும்‌ ஏற்‌ டுததப்பட்டி ருக்கிறது. அதலால்‌, ஆதிகாலம்தொடங்டி 
நட்‌ துவந்திருக்‌ கும்கோ தான த்தின்முறையை முதலில்‌ என்னிடம்‌ 
கேள்‌. முன்னர்‌, *பசுக்கள கொட்டிலுக்குள்ளிருக்கும்போது கோதா 
னத்தில்சந்தேகபுத்‌தியுடன்‌ மாந்தாதா என்னும அரசன்‌ கேட்டகேள்‌ 
விக்குப்‌ பிருஹஸ்பதி று மொழிக நினார்‌. அதாவது, “பிராம்மணர்‌ 
களைவரிச்அப்‌ பூஜித்துச்‌ சாஸ்கிரம்விகித்‌. ந சல த்தில்உபவாஸமிருந்து 
சியமந்தவறமல்‌ தானம்செய்வகுற்குச்‌ சீவப்புப்பவை ஓட்டவேண்‌ 
நியமந்தவரு 1 சற்குக்‌ சவப்‌ வை ஓட்ட 
டும்‌, (அங்கங்கள்‌ சிரமபினவளே ! அபிவிருத்தியடைகிறவளே 7 ' 
என்று அந்தப்பசுவை விளிக்கவேண்டும. பசுக்களின்ஈடுவிற்சென் று, 
அவே என்தாய்‌ ; ரிஷபம்‌ எனதநதை : ஆகாயம்‌ நானிருக்கும்‌ காப்‌ 
பம்‌; பூமி எனக்கு அ தாரம்‌' என்னும்மர் இர த்தைச்சொல்லி இவ்வகை 
யானபக்தியுடன்‌ இரவெல்லாம்பசுக்களிட க்திலேயேவளித்துப்‌ பிறகு 
கோதானம்செய்வதைப்பற்றியவாக்கை சொல்லவேண்டும்‌. அவன்‌ 


ஓரிரவு பசுக்களுடன்வேற்றுமையில்லா தசகேகத்தையும்‌ அவற்றைப்‌ 


௪௧௬ பர்‌ மஹாபாரதம்‌, 


போலப்‌ பூமிபில்படுப்பது முகலிப விரதத்தைபும்செப்து மன ஒறு 
மையை அடைவதனால்‌ உடனே பாவத்திலிருந்துவிறிபமிவான்‌. ஸ்டார்‌ 
யோதயகாலத்தில்‌ விருஷபத்தையும்‌ கன்றையும்‌ ௮விழ்த்துவிட்டபிறகு 
அதைத்‌ தானம்செய்பவேண்டிம்‌, அதனால்‌, ஸ்வர்க்கச்தையடைய 
லாம்‌. உனக்கு அரத்தவாதங்களென்னும்‌ ஸதோச்‌ இரக்களையும்‌ ஆசீர்‌ 
வாதமென்னும்‌ பிரார்த்தனைகளையும்‌ ரொல்வேன்‌. பலமுள்ளவையும்‌ 
யாகத்தில்‌ உறுதியானபுக்தியைத்‌ கருகின்றவையும்‌ அமிருதத்தைஉள்‌ 
ளேவைத்திருப்பவையும்‌ உலநத்திற்காதாரமானவையும்‌ ஐசுவரியத்‌ 
தினமுளைபோன்றவையும்‌ எப்போதும்‌ பாலேப்பெரு ்குசனறவையுமா 
கப்‌ பிரம்மாவினால்படைக்கப்பட்ட பருக்களைச்சேர்ம்க எல்லாம அர்த்த 
வாதங்கள்‌, சூரியனுக்கும்‌ சந்திரனுக்கும்‌ சொந்தமான ஆக்கள்‌ என்‌ 
பாவத்தைப்போக்கி என்னை ஸ்வர்க்கம்போகர்செய்யக்கடவன. என்‌ 
கேகத்தைத கதாய்போலக்‌ காப்பாற்றக்கடவன. மற்றும நானசொல்லாக 
எல்லா ஈன்மைகளும்‌ எனக்கு உண்டாகக்கடவன' என்பவை 7 
வாதங்கள்‌. “படிக்களே ! $ங்கள்‌ ஸரஸ்வதிகள்‌ ; ஈன்மைக்காகவே 
ஏற்பட்டவர்கள்‌, நீங்கள்‌ அனுக்கிரகம்வைத்து, கான்‌ ணிகளையும்‌ 
வினைகளையும்‌ தேகத்தையும்‌ விடும்போது, எனக்கு எல்லாப்புண்ணிய 
பலன்களும்‌ ?ரம்னெஸுகமான கதியை நீண்டகாலம்‌ அளித்கக்கட 
வீர்கள்‌. 8ீங்களே நான்‌ எனறுமென்ணம்‌ இப்‌ ரது தான உண்டா 
யிற்று உங்களைக்கொடுப்பநினால்‌ நரன்‌ என்னையேகொத்‌ தவனாகி 
றேன்‌. மன தீ.திலி நுந்துபுறப் ட்டு "மனத்திலேயே வந்துசேர றார்‌ 
கள்‌, அழகானஉருவமும்‌ சிறந்த *கறவையுமுள்ளவர்களாகி மீங்கள்‌ 
என்னை விருத்திரெப்யக்கடலிர்கள்‌ ' என்னும்‌ முன்னோரால்பார்க்கப்‌ 
பட்ட இந்தவாக்கியத்தின்‌ முன்பாகத்தைச்‌ சாஸ்திஈப்ரொகாரம்‌ கோதா 
னம்செப்பவன்‌ தானமசெய்யுமுன சொல்லவேண்டும்‌, மிர்ரமுள்ள 
பாகத்தைக்கோதானத்தின்‌ முறையைஅறிந்துவ/ங்குற பிராம்மணன்‌ 
பிறகு சொல்லவேண்டும்‌. சரியானகிபமத்துடன்‌ அர்க்யெங்கொடுக்க 
பின்‌ (கோ தானம்செப்‌.ப போ கிறேன்‌” என்றுசொல்லவேண்டு.. 
6 இந்தப்பசு விஷ்ணுளினுடையது. 4 இதை ஓட்டிக்‌ காப்பாற்ற 
வேண்டும்‌ என்று கட்டரேயிடவேண்டும்‌, அச்தப்பசுவின்பெய 
ரைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, அந்தக்‌ கொடுக்கப்பட்டபசு வாங்குகிறவன்‌ 
வ்‌ ட்டுக்குப்போகும்டே ஈது ஒவ்வோர்‌ அடிக்கும்‌ ஆறு எட்டு 9 இரு 

இ 'மனப்பூர்வகமாய்ச்‌ கொமிக்கப்பட்டு மனபபூர்வகமாக வாங்கப்பட 


டர்கள்‌” 
* (தோஹா! ? என்றபாடம்‌ சொள்ளப்பட்‌ 


அறுசாஹனபர்வம்‌, ௪௧௭ 


!/.. முப்பதுதயிரமாகத்‌ தானபலன்‌ முறையே அதிகப்படுவதை 
அறியவேண்டும்‌, கொடுப்பவன்‌ எல்லாப்பலன்களையும்‌ எட்டாவது 
அடி.யில்‌ அடைவான்‌. கோதானம்செய்பவன்‌ ஈல்லொழுக்கமுள்ளவன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பயமற்றவன்‌ பூஜ்பர்களைப்பூஜிப வன்‌ சேட்‌ வர்‌ வேண்டின 
இரவியங்களைக்‌ கொடுப்பவன்‌ கலையில்‌ எழுக்திருப்‌. (வன்‌ பாரதமறிந்‌ 
தவன இவர்கள்‌ துயாப்ப படார்‌. ௮வா களுக்‌ கப பெயொபெறற விஷ்ணு 
லோகமும்‌ ரக்திரலோகமும்‌ வ நம்‌. கோ ரானம்ரெப்தபின்‌ மூன்றிரவு 
கள ஆளின்பால்முதலியவற்றையே புசி காசிய கோவரதமிரு க்க 
வேண்டும்‌, மற்றெருராத்திரி பசுக்களுடன்‌ வஸிக்கவேண்டும்‌. விர 
கீதீதிற்காக நினைத்த அஷ்டமிமுதல்‌ மூன்றிரவுகள்‌ ஆவின்தயிர்‌ கெய்‌ 
முதலியவற்றையாகிலும்‌ கோமயத்தையாடுலும்‌ கோமூத்திரத்தையா 
இலும்‌ உண்டிருக்கவேண்டும்‌, விருஷ தானம்‌ செய்தால்‌ தேவவிரத 
முளளவனாவான்‌. இரட்டை எரறுதிகத்‌ தானம்செய்பவனுக்கு 
வேகங்களெல்லாம்வ நும்‌, சாதனத்தின்‌ ,மறையையறிந்து கோதா 
னதகையே ॥ராகுமாக சினத்து ரெய்பவன்‌ ரிம்‌ ரலோ கங்களை அடை 
வான்‌ வேண்டினபடி கறக்கும்கோவைக்‌ தானமரெய்பவன்‌ பூமியி 
லுள்ள எல்லாட்போகங்களையும்‌ ஒன்றுசேர ஈது /கொமிப்பவனாகிருன்‌, 
அந்தப்பசுக்கள பேவோகளுக்கும்‌ பிதிருக்களுக்கும்‌ உரியஹவிஸை 
மிகுதியாகப்‌ பெரு க குகின்றவைய। கு! விரு ஷபதானஞ்செ.ப்வது 
கோதா னத்திலும A» குது. மாண க்கனலலாதவனு க்கும்‌ பிரம்மரரீய 
ஸிரதம்‌ எடாரவனுக்கும்‌ சர ரையில்லாகவனுச்கும்‌ கோணல்புத்தி 
புள்ளவனுக்கும்‌ இதைச்ரொல்லலாகானு. இதத்‌ தர்மம்‌ எல்லாஉல 
கங்களுக்கும்‌ ரஹஸ்யம்‌. இநதத காமத்தைக்‌ கண்டபேரிடத்தில்‌ 
சொல்லலாகாது. லோகத்தில்‌, சரத்தையுள்ள மனிதர்களுமிருக்கின்‌ 
றனர்‌; ஈனர்களான *மனிகர்களென்னும்‌ ராக்ஷஸா களுமிருக்கின்றனர்‌. 
நாஸ்திகக்தன்மையை அடைந்திருக்கும்‌ புண்ணியமற்றவர்களுக்கு 
இதைக்கொடிப்பது சாஸ்‌ தரஸம்மதமன்று' என்பது. ராஜனே ! பிரு 
ஹஸ்ப திசொன்ன  இக்தச்‌ சொல்லைக்கேட்டெ்‌ புண்ணியம்செய்பதி 
தொடங்கிக்‌ கோதானங்களைச்சேய்து நல்லலோகங்களையடைக்த அரசர்‌ 
களைச்‌. சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, உடினான்‌, ' விஷ்வகசுவன்‌, நருகன, 
பதீரதன, யுவனாசுவன்புத்திரனான பெயாபெற்ற மாந்தாதா, முசு குர்‌ 
கன்‌, பூரித்யும்னன்‌, கைஷதன்‌, ஸோமகனை, புரூரவன, பாரதா களெல்‌ 
லாருக்கும்‌ வமசமுதலவனான பரதசகரவர்த்தி,தசரதபுத்திரரும்‌ விரறா 
மானராமர்‌ இவர்களும்‌ புகழ்பெற்ற மறனுமுளள அரேக அரசாகளும்‌ 
! வேறுபாடம. ன 


M ௫௩ ்‌ 


சகு ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கேட்கப்படுகின்றனர்‌. பெருஞ்செய்கையுள்ளவலும்‌ சாஸ்திரமறிந்த 
வனுமான திலீபராஜன்‌ கோதானங்கள்செய்‌ ததினாலேயே ஸ்வர்க்கத்தை 
அடைந்தான்‌, மாந்தாதா, யாகதானங்கள தவம்‌ ராஜதர்மங்கள கோதா 
னங்கள்‌ இவற்றைவிடாமலேயிருக்தான்‌. குந்திபுத்தினே ! அதலால்‌; 
நீயும்‌ என்னால்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட இர்தப்ருஹஸ்பதிவாக்யெத்தை 
மறவாதே. கெளரவாகளுடைய ராஜ்யத்தையடைநர்திருக்கும்‌ நீ சிறந்த 
பசுக்களைப்‌ பிராம்மணடசாஷ்டருக்கு அன்புடன்கொடு” என்றார்‌. 
இவ்வாறு கோகானத்தைப்பற்றிப்‌ பீஷ்மரால்‌ உ பதேசிக்கப்பெற்ற தர்ம 
புத்ரரும்‌ அவர்சொன்னதையெல்லாம்‌ அப்படியே சாஸ்திரப்படிசெய்‌ 
தார்‌. அந்த அரசர்‌ பிருகஸ்பதியினால்‌ மார்தாதாவுக்கு உபதேசிக்கப்‌ 
பட்ட தர்மத்தை ஈன்கு௮றிர்‌து நினைவில்வைத்தார்‌. ஜனமேஜயராஜரே.' 
ராஜசிரேஷ்டரான அர்தத்தர்மராஜர்‌ கோதானம்செய்பும்போதெல்லாம்‌ 
யவையரிசிகொய்களைக்‌ கோமயர்‌அடன்சோ தது உட்கொண்டு மனத்தை 
யடக்கி ஜடையைத்தரித்து விருஷபம்போலக்‌ தரையில்பித்திருந்தார்‌. 
அந்த மன்னா பசுக்களிடத்தில்‌ எப்போதும்‌ மனத்தில்பக்தியுள்ளவ 
ராகவும்‌ பசுக்களையே எப்போதும்‌ துதித்துக்கொண்டுமிருந்தார்‌. அவா 
இறந்து இரைகளிலேறிப்‌ 2 ஈகும்போதெல்லாம்‌ கமது ஸ்‌.கானத்கில்‌ 


கோவையே வைத்தா. 


நூற்றுப்பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தட/சசி) 


(கோதானத்தின்‌ சிறப்பும்‌, கபிலைப்பசுர்க்ளின்‌ வாலாறுழதலிமவையும்‌ ) 

பிறகு, திறந்தபுத்தியுள்ள யுதஷ்டிரராஜ। அரசரான பீஷ்மரை ப 
பார்த்து வணக்கத்துடன்‌, “பாரதரே! வீரரே! கோதானத்தின்‌ 
குணங்களை மறுபடியும்‌ எனக்குத்‌ தெளிவாகச்சொல்லும்‌. ” இப்படிப்‌ 
பட்ட அமிருதத்தைக்கேட்பதில்‌ எனக்குச்‌ சலிப்பில்லை” என்றுதிரும்‌ 
பவும்‌ விரிவாகச்சொல்லுர் படிகேட்டடாா.  தங்மராஜரால்‌ இவ்வாறு 
கேட்கப்பட்டபிஷ்மர்‌, அப்போது கோதானத்திற்குச்‌ இறப்பாயுள்ள 
குணங்களை அவருக்குத்‌ தெளிவாகச்சொல்லலானார்‌, கேன்றுளள 
தும்‌ குணமுள்ள தும்‌ இளம்பிராயமாயிருப்பதுமான பசுவை வஸ்திரத்‌ 
துடன்‌ பிராம்மணனுக்குக்கொடுப்பதனால்‌ எல்லாப்பாவங்களும்‌ விலகி 
விடும்‌. * ௮ஸ-ஈர்யங்களென்னும்‌ லோகங்கள்‌ பெயர்பெத்றிருக்கன்‌ 


ய்‌ 


்‌ அஸுரருக்குரியவை; அல்ல, இருளகுழ்நத நரகங்கள்‌. 


த 


அதுசாஷனபர்வம்‌, ௪௧௯ 


றன. கோதானம்செய்பவன்‌ அவ்வுலகங்களுக்குப்போகான. தண்‌ 
ணீர்‌ குடிப்பதும்‌ புல்தின்பதும்‌ * கடக்‌ துபோய்ப்‌ பால்வற்றிக்‌ கர்ப்ப 
முண்டாகுந்திறமையற்று மூப்பும்‌ நோயும்கொண்டு தளர்ந்து தண்ணீ 
ரில்லாதணெறுபோன்ற பசுவைத்‌ தானர்செய்து வாங்குகிறபிராம்மண 
னைக்‌ கஷ்டப்படுத்துகிறவன்‌ இருளான உலகந்தில்‌ பிரவேசிப்பான்‌. 
கோபமும்‌ துஷ்டத்தனமும்‌ கோயுமுள்ள பசுக்களையும்‌ பலம்குறைந்த 
பசுக்களையும்‌ விலைகொடாதபசுக்களையும்‌ தானம்செய்யலாகாது, பிராம்‌ 
மணனுக்கு வீண்‌ சுஷ்டங்களக்கொடுப்பவன எவனோ அவனுக்குச்‌ 
சக்தியும்பயனுமில்லாத உலகங்களவரும்‌, வளிமையும்‌ அடக்கமும்‌ கர்ப்‌ 
பமுண்டாகும்சக்தியும்‌ தேகத்தில்‌ ஈல்லமணமுமுள்ள பசுக்களை யாவ 
௬ம்‌ சிலாஇுக்கின்றனர்‌. ஈதிகளில்‌ கங்கை எப்படிச்சிறந்ததோ அப்‌ 
படி பசுக்களில்‌ கபிலைபபசு சறக்கது என்றார்‌. 


புதிஷ்டிரர்‌; “பொதுவாகப்‌ பசுக்களைக்கொடுப்பது ஸமமாயிரு 
க்க, சுபிலையைக்கொடுப்பதைமட்டும்‌ பெரியோர்சிலாடுப்ப,து எதனால்‌ ? 
* திறந்தபிரபாவமுள்ளவரே ! கபிலையின்சிறப்பைக்‌ கேட்கவிரும்புட 
றேன்‌? மான்‌ கேட்கத்தகுதியுளளவன்‌, 574 சொல்லத்‌ இறமையுள்‌ 
ளாவர்‌ ” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. “கபிலைகள உண்டான 
தையும்‌ அவை கபிலைகிறமாகச்‌ செய்யப்பட்டதையும்பற்றிப்‌ பெரியோர்‌ 
களசொல்லக்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. அதை முழுதும்‌ உனக்குச்சொல்‌ 
வேன்‌. அதிகாலத்‌ தில்‌, தக்ஷரானவர்‌ பிரம்மகேவரால்‌ பிரஜைகளைப்‌ 
படைக்கும்படி கட்டளையிடப்‌ ட்டார்‌. அவர்‌ ஜனங்களின்‌ இதத்தைக்‌ 
கருதி அவர்களுக்கு ஜீவனத்தை முதலிற்செய்யத்தவறிப்போனார்‌. 
பிரபுவே ! தேவர்கள்‌ அமிருகத்தைப்பற்றி ஜீவிப்பதுபோல, ஜனங்கள்‌ 
அன்ன த்தைப்பகிறி ஜீவிக்கின்றனர்‌. தாவரப்பொருள்களினும்‌ ஜக்க 
மங்கள்‌ சிறந்தவை, ஜங்கமங்களில்‌ மனிதாகள இறந்தவர்கள்‌, மனி 
தர்களில்‌ ப்ராம்மணர்சிறற்தவர்‌, ஏனெனில்‌, யாகங்கள்‌ அவர்களிட 
தாம்‌ மிலைபெற்றிருக்கின்றன. யாகங்களினால்‌ சந்திரன்‌ போஷிக்கப்‌ 
படுகிறான்‌. அந்தச்சக்தரன்‌ பசுக்களிடத்திலிருக்கிறான்‌. பசுக்களால்‌ 
தேவர்களும சந்தோஷமடைகின்றனர்‌. ஜனங்களின்‌ ஜீவனமும்‌ பசுக்க 
ளிடத்திலேயிருக்கற த. அதனால்‌, தக்ஷர்முதலியவர்களினால்‌ பிரஜை 
கள்‌ சருஷ்டிசெய்யப்பட்டபோது அந்தப்பிரஜைகள பசியினால்‌ வருந்தி 
மனத்தில்‌ நிச்சயம்செய்‌ துகொண்டு பிரஜைகளுக்கெல்லாம்‌ ஈசுவரரான 


பிரம்மதேவரிடம்‌ ஓடின. பிராணிகள பிறந்தவுடன்‌ ஆகாசத்தை 


! குடிக்கவும்‌ தின்னவும்‌ சக்தியில்லாமலென்பது. 


ணை பட்டம்‌ டய 


* மஹாப்ரபாவ' என்றபாடம கொள்ளப்பட! 


க பர்‌ மஹ்‌் / பரபழ் ப, 


விரும்பிக்‌ கதறின; பசித்தவைகளாகி அகாரப கொடுப்பவனைத தந்தை 
தாய்களைப்போலத்‌ தேடிபபோயின. பிரம்மதேவர்‌ தாம பிரஜை 
களைப்படைச்‌கதின்பயன்‌ இவ்வகை செய்யவே ண்டிமென மனத்தில்‌ 
நினைத்துப்‌ புஷ்டியைத்தருவகாகிய அமிர்கக்தை உடனே குடித்தார்‌ 
பிரம்மதேவர்‌ திருப்தியான சக்குறிப்பிக்கும்போ து அந்தமணததி 
லிருந்து 1 ஸுரபியென்‌ து உண்டாாபிம்று, பிரம்மாவின்வாயிலிருர்து 
பிறந்த அந்தநன்மணம்‌ உலகங்களுக்குத்காயும்‌ இன்சுவையுள்ள அகா 
ரததைததருவ தமாயெ சரபிபென்னும்பெயரூள்ள பெண்ணாகிய காம 
கேனுவை படைத்தது. அந்தக்காமகேனு முகத்கிலிரு ரது உண்‌ 
டானதாகச்‌ சொல்லப்‌ ிபிரது, அந்தக்காமதேனுவானது பொன்‌ 
போலப்பசு மைநிறமுள்ள வையும்‌ ஜனங்களு 4 கு ஜீவனத்தைக்கொடுப்‌ 
பபவையும்‌ உலகத்திற்குக்குய்போன்றவையுமான பசக்களைப்‌ படைத்‌ 
க.து. அமிருகக்திற்றெக்கவையும மா ன்கு! க்கங்களிலும்‌ அமிர்தத்‌ 
தைப்‌ பெரு க்குசின்‌ பை வயுமான அகத பசுக்களின்‌ அமிரு சத்திலிரு 
ந்து ஈஇகளின்‌ அலை களிலிரு சது உண்டாவதுபோல நுரசைடண்டா 
யிற்று, கன்றுகளின்வாய்வழிபேசோர்க கு அககதுரை பூமியிலிருக்‌ 
கும்சிவபெருமான அ 1ததில்‌ விழக்க து, அப்போது, அகதப்பிரபு 
வானவர்‌ கோபித கி நெற்றி, பண்ணினால்‌ கபிலைப்பசுக்கலை எரிப்ப 
வாபோலப்‌ பார்ததார. ராஜனை! ருத்திரருடைய அக்கண்ணொளி 
யானது அக்கபிலைப்பசுக்களச்‌ சூரியன்‌ மேகங்களை ௪ செய்வதுபோல) 
| லகிறங்களாகச்‌ செய்க து. அரத இடத்திலிரு அபோய்ச௪ சந்தி] 
னைச்சேர்க்இிருந்தபசக்கள்மட்டும்‌ சிம்‌ மாமுமல்‌ பிற தபடி தம்சிறமா 
யிருந்தன. உடனே கோபிக்ரசிவளை ப்‌ ரதத) பிரமமதேவர்‌, ர்‌ 
அமிர்‌ த்‌ தினால்‌ அபிஷேகஞ்செய்யப்‌! ட்டிருக்கி றி ர, பரக்களுக்‌ க 
எச்சிலில்லை. எப்படி சந்திரன்‌ துமிர்கத்சையெடும்‌ அப்‌ பொழிகின்‌ 
னோ அப்படியே அமிர்தத்திலபிறந்து இந்தப்பசுக்கள்‌ பால்ப்பெருக்‌ 
குகின்றன. காற்‌ லுக்கும்‌ கெருப்புக்கும பொன்னுக்கும்‌ கடலுக்‌ 
கும்‌ குற்றமில்லை. ] அமிருத த்தினால்குடிக்கப। ட்ட அம்ருதத் துக்கும்‌ 
எச்சிலில்லை. கன்றுகளினால்‌ பாலுக்கு எச்சிலில்லை. இந்தப்பசுக்கள்‌ 
நெய்யினாலும்‌ பாலினாலும்‌ இலவுலகங்களைக்‌ காப்‌ £.௰றப்போடின்றன. 
இவற்றின்‌ அமுதமாகிய சிறந்தரெல்வத்தை யாவரும்‌ விரும்புவா' 
என்றுசொன்னார்‌. பாரகனே ! உலகங்களைப்படைத்த பிரம்மதேவர்‌ 


அந்தருத்திரருக்கு விருஷபத்தைக்கொடூத்து அதனால்‌ அவர்மனத்தை 


! நன்மணம்‌. 


£ அமிருதத்திலுண்டானகன்‌ ௮ பாளைக்குழித்ததென பத 


அதுசாஷனபர்வம்‌. ௪௨க்‌ 


மகிழ்வித்தார்‌. அப்போது மஹாதேவரும்‌ மடிழ்க்து அந்தவிருஷ 
பத்தைக்‌ கொடியாகவும வாகனமாகவும்‌ செய்துகொண்டார்‌. அத 
னால்‌, அவர்‌ இடபக்கொடியரானார்‌. அதன்பிறகு, மகாதேவர்‌ தேவா 
களால்‌ பசுபதியாகச்‌ செய்யப்பட்டார்‌ அர்‌ கவிருஷபக்கொடிய। 
கோக்களின்௩டுவில்‌ ஈசுவரராகர  செலலப்பட்டார்‌. இப்படி நிறம்‌ 
மாறுதசிறந்தசக்தியுள்ள கபீலைகளெல்லும்‌ தானத்திற்குமுதன்மை 
யானவையென்று சொல்லப்‌ (நின்றன. உலகத்திற்குமூத்தவைபும்‌ 
உலகம்‌ ஜீவிப்பதற்காக உண்டானவையும்‌ ருத்திரரால்லிருத்திபடைந்த 
வையும்‌ சந்திரனுடைய அமி தத்திலிருகது உண்டானவையும்‌ அன்‌ 
புள்ளவைய/ம புண்ணியத்தையும்‌ ஈகத்தையும்‌ உயிரையும்‌ தருகின்ற 
வையுமான கோக்களைத்‌ தானபமசெய்பவன்‌ விரும்பினவற்றை யெல்லாம்‌ 
கொடுத்தவனாவான்‌. மங்களங்களை விருமபெ பரிசுத்தனாகவிருர்து 
கோக்களின்‌ சிருஷ்டியைப்பற்றிய இந்தஉயர்க்கரரித்திரத்தை நித்ய 
மாகப்படிக்‌ குமனி சன்‌ சலிகாலத் அப்‌ பாவங்களில்‌ விடப்படுவான்‌ ; 

க _ ்‌ உகு ‘ 2 ட்‌ ச 2 ர . 
அன்புளள புத்திரர்களையும்‌ பொருளக சாயும்‌ பசுக்களையும்‌ எப்போறும்‌ 


அடைவான்‌. ராஜனே ர 


[ ப்‌ ௩ ச்‌ இ) » ட 4 a ௬ » 
ஹவயசுவயங்கள, ! சிதீர்த்தல்‌, பாபரிவருத்தி 
செய்யுங்கரமங்கள, வாகனங்கள்‌, வாஸன, கிழவர்கள்‌ குழர்தைகளின்‌ 
திருப்தி இவை கோதானத்தினால்‌ உண்டாகுமகுணங்கள்‌, இவற்றை 
பெல்லாம்‌ கோதானம்செய்பவன்‌ எப்போது டைரதிருப்பான்‌! என்‌ 
ரர்‌, குந்இபுத்திரரான தர்மராஜர்‌ பிஷ்ர்‌ சொன்னசொல்லைக்‌ கேட்ட 
பிறகு, சகோதர களுடன்‌ பிராம்மணோ த, சார்களுக்குப்‌ பொன்னிற 
மானரிஷபங்களையும்‌ பம க்களையும்‌ தானம்செய்யக்கொடங்றொ. புண்‌ 


க வசப்படுத்தவும்‌ சிறக்தகர்க்தியைப்பெறவும்‌ பாகங்‌ 


ணியலோகங்க 

ச ர்‌ ட க ச (0 * ப ப] » 
களைச்செய்து கிணைசளுக்காகவும்‌ (ஷோ! ரொன்ன டியே அங்‌ 
குள்ள (ரராம்மணா்களுக்கு அநேகாமாயிர ஈகம்‌ மேக நூ அகளுமாசக்‌ 


கோக்க த்‌ தானம்செயதா. 


நூறறுப்பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தானத்‌ ர்ம்‌ பர்வம்‌ (தொடச்சி 


(வணிஷ்டர்‌ பெனதாஸணுத்தப்‌ பசுக்‌ ளின்‌ சிறப்பைக்‌ கூறியது.) 
ஜனமேஜயராஜரே ! பிஷ்ர்‌ அரசரான தர்மபுத்திரருக்கு இவ்‌ 
வாறுசொல்லித்‌ திரும்பவும்‌ நிதாசன ததுடன பின்வருமாறு சொல்ல 
ஸானூ. 


௪௨௨ பர்‌ மஹாபர்ரதம, 


: (நான்பெரியோரிடமிருக்துகேட்ட) இதேகாலத்தில்‌ இக்ஷ்வாகு 
வம்சததிற்பிறந்தவனும்‌ பேசுவதிர்சிறந்கவனுமான ஸளெளதாஸ 
னென்னுமரசன்‌ எல்லாலோகங்களிலும்ஸஞ்சரிப்பவரும்‌ தவசித்திபெ 
ற்றவரும்‌ வேதங்களுக்குப்பொக்கசமும்‌ ஆதிகாலத்‌தரிஷிசிரேஷ்ட 
ரும்‌ புரோகிதருமானவலிஷ்டரை மஸ்காரம்செய்து, “குற்றமற்ற பக 
வானே ! ஹூன்றுலோகங்களிலும்‌ பரிசுத்தமென்று எ தசொல்லப்படு 
இறது? மனிதன்‌ எதை எப்போதும்‌ உரைப்பதனால்‌ சிறந்தபுண்ணி 
யத்தையடைவான்‌?? என்றுகேட்டான்‌. வணங்னெ அவவரசனுக்கு 
வஸிஷ்டர்‌ பரிசுத்தரா பு கோக்களுக்கு அப்போது ஈமஸ்காரம்செய்து 
கோக்களின்‌ ரகஸ்பஞுன, ந்தை ப பற்றிய இனிபசொல்லைச்‌ சொல்லலா 
னா. பசுக்க இனிபமணமு பவை; குஎசிலிபம்போல மணப்‌ 
பவை, பசுக்கள்தாம பிராணிகளுக்கு ஆகமம்‌. பருக்கள்‌ மக்களங்‌ 
களுக்குப்‌ பெரிபகா1ணம்‌, செனறதும்‌ வருவதும்‌ பசுக்களே, பசுக்‌ 
களதாம்‌ அறியாத காப்பு. சுக்கா லயந்மிக் குர்‌, பசுக்களும்‌ 
குக்கொரித்தது அழிவதிலலை பசுக்கள்‌ சிறகு தஅன்னம்‌; தேவர்‌ 
களுக்குர்‌ சிறக்தஹ விஸ்‌ ஹோமமும்‌ யாகமும்‌ கோக்களிடத்தி 
லேயே எப்பொழுதும்‌ நக்கின்றன. யாகத்தின்பபனும்‌ பசுக்கள்‌, 
யாகம்சிறை2வறுவதும்‌ பரந்களால்‌, ' வருவதும ஈடகததும்‌ பசுக்‌ 
களே, யோகங்கள கோக்களிடந்தில்‌ முடிவுபெறுகின்றன. இறந்த 


/ 


பராக்கிரமமுள்ளவனே . பு ரஷா பேஷுடனே ' ஒவ்வொருநாளும்‌ 


ஷஹோமகாலக்களாகய கலைபிலும்யலையிலு 5 ரிஷிகளுக்கு ஹோமத்‌ 


திரவியத்தைப்‌ பசுக்களே கெடுக்கின்றன. பிரபுவே ! 


கோதானம்‌ 
செய்பவர்‌ எல்லாததுபரங்களாயும்‌ தாம்ரெய்ததிவினைகளையும்‌ பாவப்‌ 
களையும்‌ தாண்கிகின்றனர்‌. பக இபப க்களுளளவன்‌ ஒருபச வையும்‌ 
நா றப சக்களுளளவன்‌ பததுபபக்களையும . இயிரம்பசு க்களூளள 
ப [ னா ப ட ப ௪ ரூ உ ட்‌ ॥ ச ்‌ 
வன நாறு ப ஈக்களையு॥ தானமரெப்பவேண்சிம, அவாகளெல்லாருக 
கும பலன்ஒன்றுகான்‌. நூறுபபக்களிருஈது அக்சிஹோத்திரம்‌ 
செய்யாதவன்‌ ஆயிரம்பர ந்களிருர்துயாகம்செயயா கவன்‌ செல்வ 
மிருக்துலோபியாயிருப்பவன்‌ இம்மூவரும்‌ பூஜைக்கு ரியரல்லர்‌. நல்‌ 
லொழுக்கமுள்ளகபிலையை வஸ்திரம்போர்க்துக்‌ கன்றோடும்‌ கறக்கும்‌ 
வெண்கலப்பா த்திரத்‌? தாடும்‌ கானஞ்செய்பவர்‌ இம்மைமறுமைஇரண்‌ 
டுலகங்களையும்‌ வசப்படுத்துகின்றனர்‌. வீரனே ! இளம்பிராயமுள்ள 
தம்‌ இந்திரியசக்தியுள்ள தும்‌ பசுக்கூட்டங்களுக்கதிபதியும்‌ பெருங்‌ 
்‌ முறையே காரியமும்‌ காரணமும்‌. 
? கோதானத்தினால யாகஞ்செய்தபலப உண்டாகுமென பது. 


௮ நுசாஷலன பாவம்‌, ௫2௨ ௩ 


கொம்புகளுடையதும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான சிறந்த ரிஷபத்தை 
தூறுபசுக்களுடன்‌ வேதமோதினபிராம்மணோத்தமனுக்குத்‌ தானம்‌ 
செய்பவர்‌ ஒவவொருபிறப்பிலும்‌ ஐசுவரியத்தையடைவார்‌. பசுக்க 
ளின்பேர்சொல்லாமல்‌ தாரங்கலாகாஐு, பசுக்களை சனை க்‌ அக்கொண்டே. 
எழுந்திருக்கவேண்டு்‌. மாலையிலும்‌ காலையிலும்‌ பசுக்களை ஈமஸ்‌ 
கரிக்கவேண்டும்‌. அதனால்‌ செல்வம்பெறுவான்‌. பச்‌ ர்களின்மூத்திரத்‌ 
கையும்‌ கோமயதக்தையும்கண்டு எவ்வகையிலும்‌ அ, நவருக்கலாகாது, 
அவற்றின்மாமிசத்தை உண்ணலாகாது. அப்படியிருப்பகனால்‌, பசுக்‌ 
களின்மிகுதியை அடைவான்‌. தினந்தோறும்‌ பசுக்களின்‌ பெயர்சொல்ல 
வேண்டும்‌. படக்களை அவ திக்கலாகா த. செட்டசனவுகண்டபி ற்கு, 
கோவின்பெயரை மனிதன்‌ சொல்லவேண்டும்‌. எப்போதும்‌ கோம 
யத்தைக்கொண்டு ஸ்நானம்செப்யவேண்டும்‌. கோவின்‌எரு முட்டையின்‌ 
மேல்‌ படிக்கவேண்டும்‌. அவற்றில்உமிழ்வதையும்‌ ஜலமலங்களைவிடு 
வதையும்‌ ௮வற்றைஒதுக்குவதையும்‌ விட்டுவிடவேண்டும்‌, நனைக்கப்‌ 
பட்டபசுத்தோலில்‌ மேற்குமுகமாக உட்கரா௩ தகொண்டு மெளனமாக 
நெய்யுடன்‌ தரையிலுண்பவன்‌ பஈக்ரள்‌ றைந்இருத்கலை எப்போதும்‌ 
அடைவான்‌ நெய்யினால்‌ அக்கியில ஹோமம்செய்யவேண்டும்‌. கெய்‌ 
யினால்‌ "ஸ்வஸ்‌திவாசனங்களைச்‌ செய்விக்கவேண்டும்‌, கெய்யைத்தானம்‌ 
செய்யவும்‌ நெய்யைச்சாப்பிடவும்வேண்டும்‌. அதனால்‌, எப்போ தம்பசுக்‌ 
களின்‌ பெருக்கத்தைஅடைவான, எல்லா 1. தீதினங்களுடனும்‌ கலந்த 
எள்ளைப்‌ பசுவுக்கு ப்ரதியாகக்‌ கோமதியென்னும்‌ ஈந்திர,த்‌தினால்‌ மந்தி 
ரித்துத்‌ தானம்‌ொப்பவன்‌ செப்ததைப்பற்றியும்‌ செய்யாதகைப்பற்றி 
பும்‌ விசனப்படமாட்டான, “பொன்கொம்புகளுள்ளவையும்‌ .பால்பொழி 
இன்றவையும்‌ ஈன்மணமுள்ளவையும்‌ காமகேனுவின்சர்‌ ததிகளுமாகய 
பசுக்கள்‌, திகள்‌ கடலினிடம்சேருவ தபோல, ௪ ன்னிடம்‌ சேரக்கடவன, 
நான்‌ எப்போதும்‌ பசுக்களைப்‌ பார்க்கக்கடவேன்‌. எனனை எப்போதும்‌ 
பசுக்கள்‌ பார்க்கக்கடவன, பசுக்கள்‌ கமமைச்சார்ந்தலவை, நாம்‌ பசுக்‌ 
களைச்சார்ந்தவர்‌. பசுக்கள்‌ எங்கேயிருக்கின்றனவோ அங்கே நாம்‌ 
இருக்கிறோம்‌' என னும்‌ இதை ஸுக துக்கங்களி லும்‌ (0 ஹாபயங்களி 
இம்‌ இரவும்பகலும்‌ சொல்லுமமனிதன்‌ பயங்களினின்றும்‌ விடுபடு 


வான. 
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* கோ மதிமந்திரம்‌: 


௪௨௪ பர்‌ மமாபாரதம்‌. 


தூற்றுப்பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தேட 44சீ) 
துன 
(வணிஷ்டர சோ தோடர்ச்சி.) 


வீரனே ! வெகுமானத்சைக்கொடுப்பவனே ! முதலில்‌ பசுக்‌ 


கள்‌ படைக்கப்பட்டபோது, “இவ்வுலகததில்‌ நாம சிறந்திருக்கக்கட. 
வோம்‌. ககூதிணைகளெல்லாவற்றிலும்‌ நாம்‌ உத்தம ககநிணைகளாகக்கட 
வோம்‌. பாவங்களில்‌ பற்றில்லாமலிருக்கக்கட வோட நம்முடைய 
சாண த்தைக்கொண்டு ஸ்காகமசெய்வதனால்‌ ஜனம்கள எப்போதும்‌ 
பரிசுத்தராகக்கடவர்‌. தேவர்களும்‌ மனிதர்களும்‌ ஜங்கமங்களும்‌ 
காவரங்களுமாயெ பிராணிகளெல்லாம்‌ நமதுசாணத்தினலேயே சுத்தி 
யைச்செய்துகொள்ளக்கடவன. ஈம்மைத்தானம்செய்பவர்‌ நமதுஉல 
கங்களை அடையக்கடவர்‌' என்று நூறுயிரவருஷகாலம்‌ செய்வதற்கு 
மிக அரியகவம்ரெய்கன, ஸ்வதர்திரரும்‌ வரங்கொடுக்கச்ரக்தியுள்ள 
i { ‘ ‘ ௨ 

, து வ ர டட, 

வருமான பிரம்பதேவர்‌ தவமுடிக்தபோ அ அர்தப்பசுக்களுக்கு, அப 
படியேயாகட்மிம்‌, மக்கள்‌ உலகங்களைக்‌ "காப்பாற்றுங்கள்‌ என்று 
வரமளித்தார்‌ மஹாராஜனே ! சென்றனவும வருவனவுமாயெ சிறந்த 

ப்‌ தக ப்‌ 6 ப | ட்‌ * 1) 5 

உலகக்களுக்குக்‌ தாய்களும்‌ ஆதரவுமாகிய பரச்கள்‌ தவமுடி.வில்‌ ௧௬ 
இன அகைகூடி எழுந்தன அதனால்‌, பசுக்கள்‌ ற சதமகிமையுள்ள 
வைகளென்றும்‌ மீகசசுத்தமுள்ளவைகளொன்றும்‌ சொல்லப்படுகின்‌ 
றன. அதனாலேயே அவை எல்லாப்பிராணிகட்கும்‌ மோலேஇருந்‌ 
தன. ஒத்த கனறுள எ தும மிக்க பானுளள தும ஈல்லொழுக்கமுள்ள 
‘ 6 . க ' ப ்‌ » 

ளதுமான வெளளைப்பசுவை வள்‌ திரம்போர்த்துத்‌ தான மசெய்பவன 
இந்திரலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்பெறுவான்‌. ஓத்தகன்றுள்ளதும்‌ நிரம்‌ 
பப்பாலுளளதும்‌ ஈல்லொழுக்கமுளள துமான கறுப்புப்பசுவை வஸ்‌ 
இரம்போர்த்துத்‌ தானம்செய்பவன்‌ அக்கினிலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பெறுவான்‌. ஓத்த கனறுளள தும்‌ ரெம்பப்பானுளள தம்‌ ஈல்லொழுக்க 
முள்ளதுமான புகைநபிறபபசுவை வஸ்திரம்போத துத்‌ தானம்செய்‌ 
புவன்‌ யமனுலகில்‌ பூஜிக்கப்பெறுவன்‌. கன்றுளள தும்‌ தண்ணீர்‌ 
அரைநிறமுளள தமான பசுவை வஸ்திரம்போர்த்துக்‌ கறக்க வெண்‌ 
கலப்பாத்திரத்துடன்‌ தானம்செய்பவன்‌ வருணலோகத்தையடை 
வான்‌. கன்றுள்ளதும காற்றிற்பறக்கும்‌ தூசி ழமுளள தமான பசு 
வை வஸ்திரம்போர்த்துக்‌ கறக்க வெண்கலப்பாத்திரத்தோடு தானம்‌ 


 கரையேதறுங்கள்‌. 


அஅ௫ுசாஸனபர்வம்‌. ௪௨௫ 


செய்பவன்‌ வாயுலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுவான்‌, கன்றுளளதும்‌ 


ஊயுடையதுமான பசுவை வஸ்‌ 


பொன்னிறமானதும்‌ சிவந்த கண்க 
திரம்போர்த்துக்‌ கறக்க வெண்கலப்பாத்திரத்‌ துடன்‌ தானம்செப்‌।வன்‌ 
குபோலோகத்தைபடைவான்‌. வைக்கோல்போன்ற மங்கனநிறமுளள 
தும்‌ கன்றுள்ளதுமான பசுவை வஸ்‌இரம்போர்த்துக்‌ கறக்கவேண்‌ 
கலப்பாத்திரத்தோடு தானம்செய்பவன்‌ பிதிருலோகத்தில்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பெறுவான்‌, கன்றுள்ளதும்‌ அலைகாடியுள்ள கழுத்துள்ள தமான 
பருத்தபசுவை அலங்காரம்செய து தானம்செய்‌ வன்‌ விசுவேதேவர்‌ 
களுடைய அயரமில்லாத சிறந்தலோகக்தை அடைவான்‌. ஓத்தகன்‌ 
றுள்ளதும்‌ மிக்கபாலுளள தும்‌ ஈல்லொழுக்கமுளள தமான பசுமை 
நிறப்பசுவை வஸ்‌ திரம்போர்க்துத்‌ தானம்செய்பவன்‌ வஸ-ுலோக 
த்தை அடைவான்‌. கன்றுளளதும்‌ வெள்ளைக்கம்‌: 'ளி ிறமுள்ள அ 
மான பசுவை வஸ்திரமபோர்த்துக்‌ கறச்கவெண்கலப்பாத்திரத்தோடு 
கானம்செய்பவன்‌ ஸாத்யர்களின்‌ லோகத்கைஅடைவான்‌. ராஜனே ! 
' பருத்தகொண்டையுள்ள விருஷபத்ை5 எல்லாரத்தினங்களா லும்‌ 
அலங்கரித்து ச்‌ தானம்செய்பவன்‌ ஸப்தமருதக்‌ அக்களின்‌ லோகங்களை 
அடைவான்‌, எறந்ககன்றுளள கறுப்புப்பசுவை எல்லாரத்தினங்க 
ளோடும்‌ தானம்செப்யும்மனிதன்‌ கந்தா வர்களும்‌ அபஸ ஸ-ுகளும்‌ 
இருக்கும்‌ உலகங்களை அடைவான்‌. அலைகாடியுள்ள கழுத்துள்ள ரிஷ 
பத்தை எல்லாரத்தினங்களாலும்‌ அலங்கரிச்துக்‌ தானம்செய்பவன்‌ 
துயரத்‌ை தவிட்டிப்‌ பிரம்மலோகக்தை அடை வான. அரசனே 7 
கோதானத்கை! செய்துகொண்டிருப்பவன்‌ சூரியன்‌ ஒளியாகப்பிரகா 
சிக்கின்‌ற விமானத்திலேறி ஆகாயத்தில்‌ மேகங்களைப்‌ ளந்துகொண்டு 
செல்வான்‌. கோதீானம்செய்துகொண்டிருக்கும்‌ புருஷேஷ்டனை) 
அழகான அலங்காரங்களுள்ளவர்களும்‌ அழியகிதம்பங்களுளளவர்‌ 
களுமான ஆயிரம்‌ ௮ப்ஸூஸுகள்‌ ஸந்தோஷப்படத்துவார்கள்‌. வல்‌ 
லகி என்னும்‌ வீணைகளின்‌ நாதங்களாலும்‌ சிறந்கபெண்களின்‌ காற்‌ 
சிலம்பின்‌ ஒலிகளாலும்‌ ஈகைப்புக்களாலும்‌ அவன்‌ தூக்கி எழுர்திருப்‌ 
பான்‌. பசுவின்ரோமங்கள்‌ எவ்வளவு இருக்கின்றனவோ அவ்வளவு 
வருஷங்கள்‌ அவன்‌ தேவலோகத்தில்‌ பூஜிச்குப்பவோன்‌; ஸ்வர்க்கத்‌ 
திலிருந்து விழுந்தபிறகும்‌ மானிடவுலகத்தில்‌ பெரியகுலத்தில்பிறந்‌ து 
அன்பமில்லாமலிருப்பான்‌. 


! “வைராடப்ருஷ்டம்‌” என்பது மூலம்‌. 


M இ 


௪௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தூற்றுப்பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (நெடர்ச்சி,) 
வட்ட 
(வஸிஷடர்சோல்‌ தொடர்ச்சி.) 


தெய்யையும்‌ பாலையும்‌ கொடுப்பவையும்‌ நெய்யுண்டாக இட 
மானவையும்‌ நெய்யென்றுசொல்லப்பட்ட ௮மிருதத்திலிருர்‌து உண்‌ 
டானவையும்‌ சுழல்களையுடைய கெய்யாறுகளுமான அந்தப்பசுக்கள்‌ 
எப்போதும்‌ என்விட்டில்‌ இருக்கக்கடவன. என்மார்பிலும்‌ காபியி 
லம்‌ மற்ற எல்லா௮ங்கங்களிலும்‌ நெய்யே எப்போதும்‌ இருக்கிறது. 
எப்போதும்‌ எனக்கு முன்னும்‌ பசுக்களே; பின்னும்‌ பசுக்களே; என்‌ 
னைச்சுற்றிலும்‌ பசுக்களே, பசுக்களின்ஈடுவில்‌ கான்‌ வஸிக்கிறேன்‌' 
என்னும்‌ மந்திரத்தை மனிதன்‌ தினந்தோறும்‌ காலைமாலைகளில்‌ ௮௪ 
மனம்செய்து ஜபிக்கவேண்டும்‌. ஒருதினத்தில்‌ செய்யும்பாவத்திலிரு 
நீது அவன்‌ விடுபடுவான்‌. ஆயிரம்கோதானம்செய்பவர்‌, பொன்மாளி 
கைகளும்‌ வற்றா தசெல்வங்களும்‌ கந்தாவாகளும்‌ அப்ஸாஸஃகளும்‌ 
எங்கிருக்கின்றனரோ அந்த உலகங்களுக்குப்‌ போவர்‌. ஆயிரம்கோதா 
னம்செய்பவர்‌ வெண்ணெயே சேருகவும்‌ பாலேநீராகவும்‌ தயிரே 
பாசியாகவும்நிரம்பின ஈதிகள்‌ எவ்வுலகங்களில்‌ ஓடுகின்றனவோ அவ்‌ 
வுலகஷ்களுக்குப்போவர்‌. அூறாயிரம்கோதானம்‌ சாஸ்திரப்படிசெய்‌ 
பவன்‌ மிகுந்தஸம்பத்தையடை&து தேகம்விட்டபின்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்‌ 
இல்‌ பூஜிக்கப்பெறுவான்‌. தாயதந்தையர்‌ இரண்டு குலங்களிலும்‌ பத்‌ 
துத்தலைமுறை பித்ருக்களைப்‌ புண்ணியலோகத்தில்‌ சேர்ப்பான்‌. அந்த 
மனிதன்‌ குலத்தையே பரி தீதம்செய்வான்‌. பக௮ளவாக எள்ளி 
னாற்செய்த பசுவைக்கொடுப்பவன்‌ யமலோகத்திலும்‌ தண்ணீர்நிரம்‌ 
பின கடாகங்களை அடைவான ; அவ்விடத்து யமயா தனையொன்றை 
யும்‌ அடையான்‌, பரிசுத்தங்களிற்‌ சிறந்தவையும்‌ உலகத்துக்கு ஆதா 
ரமும்‌ தேவர்களுக்குத்‌ தாய்களும்‌ அறிவுக்கெட்டாத மகிமையுள்ளவை 
யுமான பசுக்களுக்குச்‌ சந்தனம்பூசிப்‌ பிரதக்ஷிணஞ்செய்து காலத்‌ 
தைப்பார்த்து யோக்கியனுக்குத்‌ தானம்செய்யவேண்டும்‌. கன்றுள்‌ 
ளதும்‌ பெருங்கொம்புகளுளள அம்‌ கறக்க வெண்கலப்‌ பாத்திரமுள்‌ 
ளதுமான கபிலைப்பசுவை மேலேவஸ்திரம்போர்த்துத்‌ தானம்செய்‌ 
யும்மனிதன்‌ புகுதற்கரிதான யமஸபையில்‌ ௮ச்சமில்லாமற்புகுவான்‌. 
 அழகானஉருவமுள்ளவையும்‌ பல உருவங்களுளளவையும்‌ உலகமெல்‌ 
லாம்‌ தாமாயிருப்பவையும்‌ தாய்களுமான பசுக்கள்‌ என்னிடம்‌ வந்து 


துச்ர்வனபர்வம்‌, ௪௨ள்‌ 


சோக்கடவன' என்பதை நித்யகாலமும்‌ சொல்லவேண்டும்‌, இதைக்‌ 
காட்டிலும்‌ சிறந்த புண்ணியமான தானமும்‌ இதன்பலனுக்கு மேற்‌ 
பட்ட றந்த பலனும்‌ பசுவிலும்‌ இறந்த பிராணியும்‌ எவ்வுலகங்களிலு 
மிருப்பதில்லை. சர்மத்தினாலும்‌ சோமத்தினாலும்‌ கொம்பினாலும்‌ 
வாலினாலும்‌ பாலினாலும்‌ செப்யினாலு ௦ பசுக்கள்‌ சோந்து யாகத்தை 
நடத்துன்றன. அவற்றினும்‌ மேலானது என்ன இருக்கிறது? தாவ 
ரங்களு'ம்‌ ஜங்கமங்களுமாகிய இவவுலகமனை தீதும்‌ எவற்றினால்‌ சூழப்‌ 
பட்டிருக்க? தா நடந்தவற்றிற்கும்‌ வருபவற்றிற்கும்‌ தாய்களான அந 
தப்‌ பசுக்களைத்‌ தலையினால்‌ வர்தனஞ்ரெய்கறேன்‌. அரசனே! பசுக்க 
ளின்‌ குணங்களின்தொகுதியை ஏகதேசம்‌ உனக்கு கான்‌ சொன்‌ 
னேன்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ கோதானத்திற்குமேலானதானமில்லை. கோக்‌ 
களைவிட வேறுசிறந்த தஞ்சமுமில்லை' என்றார்‌. மகாத்மாவான 
ஸெளதாஸனென்னும்‌ அரசன்‌ வஸிஷ்டமகரிஷியின்‌ ஈறந்தசொல்லைக்‌ 
கேட்டு அ துரிறந்ததென்றுசினைத் து! பிறகு, மனவுறுதியுடன்‌ பிரா 
ம்மணர்களுக்குக்‌ கோதானங்களை மிகுகியகக்கொடுத்துச்‌ சிறந்த 
லோகங்களையும்‌ அடைந்தான்‌! என்றார்‌. 


நூற்றுப்பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(வ்யாஸர்‌ கோக்களின்‌ சிறப்டைச்‌ சு பநக்தர்சோல்லியது.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, _“பிதாமஹரே! பரிசுத்தங்களிலும்‌ பரிசுத்தமும்‌ 
உலகத்தில்‌ மிகச்சிறந்ததும்‌ சிறந்தபுண்யமுமாயிருப்பது எ.து? அதனை 
எனக்குச்‌ சொல்லும்‌" என்றுகேட்சு, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“பசக்கள்தாம்‌ சிறந்த பலனை த்தருகன்றவை) புண்ணியமான 
வை, அவை மனிதர்களைக்‌ கரையேற்றுகின்றன. நெய்யினாலும்‌ பாலி 
னாலும்‌ இர்தப்பிரஜைகளைக்‌ காப்பாற்றுகன்றன. பரதசிரேஷ்டனே! 
பசுக்களினும்சிறந்த புண்ணியமானபொருள்‌ ஒன்றுமில்லை. இவை 
புண்ணியத்தைத்‌ தருகின்றவை, பரிசுத்தப்படுத்‌துன்றவை, மூவுல 
கங்களிலும்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்தவை. தேவாகளுக்குமேலும்‌ பசுக்‌ 
கள்தாம்‌ இருக்கின்‌ றன. ஞானமுள்ளவர்கள கோதானஞ்செய்‌ துதான்‌ 
குலத்தைக்கரையேற்றித்‌ தாமும்‌ ஸ்வர்‌ க்கத்திற்குப்‌ போகின்றனர்‌. 
யுவனாசுவன்புத்ரனாகிய மாந்தாதாவும்‌ யயாதியும்‌ ஈஹுஆனும்‌ ஆயி 


௪௨௮ ஸரீமஹாபராரதம்‌. 


ரக்கணக்கும்‌ நாற்றுக்கணக்குமான கோதானம்செய்துதான்‌ தேவர்‌ 
களுக்கும்டைக்காக மேலானஉலகத்தை அடைந்தனர்‌. குற்றமற்ற 
வனே ! இவ்விஷயத்தில்‌ முன்னம்ஈடந்த சரித்திரத்தையும்‌ உனக்குச்‌ 
சொல்வேன்‌. றந்தஞானமுள்ளசுகமகரிஷி பரிசுத்தராகி நித்தியா 
னுஷ்டானங்களைமுடி த்‌. துக்கொண்டி மன அடக்கத்துடன்‌ ரிஷிகளிற்‌ 
சறந்தவரும்‌ உலகத்திலுள்ள பெருமைரிறுமைகளைக்‌ கண்டறிக்தவரும்‌ 
தம்தந்தையுமான வ்யாஸரை நமஸ்கரித்துக்‌ கேட்கத்தொடங்கினார்‌. 
மகரிஷியே! ப்ரபுவே! எது எல்லாயாகங்களிலும்‌ சிறந்தயாகமாக 
அறியப்படுகிறது * அறிஞர்கள்‌ எதைச்செய்து திறந்தகிலைமையைப்‌ 
பெறுகின்றனர்‌. தேவர்களும்‌ எந்தப்புண்ணியகர்ம க்‌ தினால்‌ ஸ்வர்க்க 
ஸுகத்தை ௮ னுபலிக்சின்றன। யாகம்பூர்த்தியாவ த தலை? 
யாகத்துக்கு ஆதாரம்‌ யா? தானங்களிற்சிறந்தது ௭௮ ? ஸத்சயாகங 
களுள்ெர்தது ௭௮“ சத்தங்களிலும்‌ ஈத்தம்‌ எது? இவற்றைச்‌ 
சொல்லக்கடலீ!' என்றார்‌. பரதசிரேஷ்டனே! தர்மந்தெரிக்தவாக 
ளிற்சிறந்தவரான வ்யாஸர்‌, இந்தச்சொல்லைக்கேட்டுத தம்புத்திரருக்கு 
எல்லாவற்றையும்‌ தெளிவாகச்சொல்லலானூ. (காக்கள்‌ பிராணி 
களுக்கு ஆதாரம்‌. கோக்களே சிறந்ததஞ்ரம்‌. கோக்கள்‌ புண்ணிய 
மானவை; சுத்தமானவை, கோகானமே பாவங்களைப்போக்குவ.து, 
ஆதிகாலத்தில்‌ பசுக்கள்‌ கொம்பில்லாமலிருர்தனவென றுகேட்டிருக்‌ 
இரோம்‌. அவைகள்‌ கொம்பைவேண்டி, அழிவில்லாத பிரபுவான பிரம்‌ 
மதேவரசை உபாஸனைசெய்தனவாம்‌. அங்ஙனம்‌, ஸகாயாகம்செய்‌.த 
கொண்டி ௬ந்த அரந்தப்பரு க்களைக்கண்டு பிரபுவானபிரம்மகேவா அவை 
களில்‌ ஒவ்வொன்றுக்கும்‌ தனித்தனியே வரத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌. 
அவற்றுள்‌ எவற்றிற்கு எப்படிவிருப்பமோ ௮ப்வடி கொம்புகளுண்‌ 
டாயின. புத்சனே. பிரம்மாவினிடம்‌ வரம்பெற்ற அந்தப்பல சிறமுள்ள 
பசுக்கள்‌ றெந்தகொமப்புகளோடும்‌ ஹவ்யகவயங்களையும்‌ மங்கள 
களையும்‌ பரிசுத்‌ தத்தையும சிறந்தபுண்ணியத்தையும்‌ பாக்கியத்தை 
யும்‌ கொடுப்பவையாகவும்‌ சறந்தஉருவமும்‌ லக்ஷணங்களும்பொருக் 
தியவையாகவும்‌ விளங்னெ, பசுக்கள்‌ சிறந்ததேவசக்தியுள்ளவை. 
கோதானம்‌ திலாக்கியம்‌. எந்தஸாதுக்கள்‌ கோபமில்லாமல்‌ கோதா 
னம்செய்கின்றனசோ அவர்களதாம்‌ புண்ணியம்செயதவாகளாகவும்‌ 
எல்லாத்தானமும்‌ செய்தவர்களாசவும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்றனர்‌ ; 
குற்றமற்றவனே! பிராம்மணோத்தமனே! (அவர்கள்‌) எங்கே மரங்கள்‌ 
உயர்ந்த மலர்களையும்‌ கனிகளையும்‌ அடைந்திருக்கின்றனவோ, கனிகள்‌ 
தேன்மயமானவையு ம்‌ மலர்கள்‌ சீறந்ததன்மணமுள்ளவையும்‌ தேவாக 


௮ நுசாவானபர்வம்‌. ல்லை 


ளுக்கு உரியவையுமாயிருக்கின்றனவோ அர்தப்புண்ணியமான கோ 
லோகத்தையும்‌ அடைவர்‌. அங்கே பூமியெல்லாம்‌ ரத்னமயமானனு ; 
முழுதும்பொன்மணல்களுள்ளவையும்‌ எல்லாருதுக்களிலும்‌ தொடு 
வதற்கு இனிமையானவையும்‌ சேறில்லா கதவையும்‌ அழுக்கில்லாதவை 
யும்‌ இளம்சூரியனைப்போலப்‌ (ரொகாசிக்கும்பொன்மயமும்‌ ரத்னமயமு 
மான செந்தாமரைமலாவனங்களால்‌ அழசியவையுமான தடாகங்கள்‌ 
விளங்குகின்றன. அங்குள்ளசஇகள்‌ மிக்கவிலைபெற்ற ரத்னஇதழ்க 
ரூம்‌ பொன்மயமாகப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ கேஸரங்களுமுளள கருரெய்தல்‌ ௧ 
ளும்‌ தாமரைமலர்களும்நிரம்பின மடுக்களினாலும்‌ பூத்தஅலரிக்காடு 
களினாலும்‌ ஸகஸ்ராவாத்தமென்னும்‌ மரங்களினாலும்‌ புஷ்பித்தகற்பக 
விருக்ஷங்களினாலும்‌ உயாந்தஒளியுள்ளவையும்‌ குற்றமற்றவையுமான 
முத்துக்களாலும்‌ ரத்னங்களாலும்‌ கரைகளில்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவை 
யும்‌ பொனமயமும்‌ உன்ன தீமுமான மணற்குன்றுகளுளளவையுமாக 
விளங்குகின்றன. எல்லாரத்னங்களும்சேோர்ந்து பலகிறங்களாயிருப்ப 
வைசிலவும்‌ பொன்பயமாக அக்னியைப்போலப்பிரகாசப்பவைமற்றும்‌ 
சிலவுமாயிருக்கும்‌ உயர்க்தமரங்களுளளவையும்‌ ரத்னமயமும்‌ உன்ன 
தமுமாகிய அழகியகொடுமுடிகளோடுகூடியவையுமான பொன்மலை 
களும்‌ முத்துமலைகளும்‌ ரத்னமலைகளும்‌ அங்கேயிருக்கின்றன, "அங்‌ 
குள்ளமரங்கள எக்காலமும்‌ பூக்களும்கனிகளுமுள்ளவையாகவும்‌ 
பக்ஷிசளநிரம்பினவையாகவும்‌ இருக்கின்றன. அவற்றின்புஷ்பங்க 
சரின்மனமும்‌ கனிகளின்சுவையும்‌ மிகச்சிறந்கவை புண்ணியகரு 
மம்செய்தவர்கள்‌ அங்கே எக்காலமும்‌ விளையாடிக்கொண்டிருக்கின்‌ 
றனர்‌. புண்ணியம்செய்து புகழ்பெற்றவர்கள்‌ ளிருமபினவற்றையெல்‌ 
லாம்‌ நிரம்பப்பெற்று விசனமும்கோபமுமற்றவர்களாகி விசித்திரமும்‌ 
அழகுள்ளவையுமான விமானங்களில்‌ ஏறிக்‌ இரிர்துகொண்டு மூழ்‌ 
இன்றனர்‌. சிறந்தனுப்ஸரஸுுகள கூட்டங்களாக அவர்களுடன்‌ விப 
யாடுகின்றனர்‌. கோதானம்செய்பவன்‌ இப்படிப்பட்ட உலகங்களை 
அடைவான்‌. ஓ! பிராமமணனே ! “எவற்றிற்கு ஸ-ஒர்யன ராஜாவோ, 
பலத்திற்குப்‌ பலசாலியானவாயுவும்‌ ஐசுவரியத்திற்குவருணணும்‌ அதி 
பதிகளோ காலத்தைத்தாங்குகன்றவையும்‌ அழகானஉருவமுளளவை 
யும்‌ பல நிறங்களுளளவையும்‌ உலகத்திற்குக்‌ காரணமாயிருக்கும்‌ தாய்‌ 
களும்‌ பிரம்மதேவருடைய அ௮றுச்சிரகம்பெற்றவைகளுமான அந்தக்‌ 
கோக்கள்‌ என்னைக்காக்கச்சடவன' என்பதைத்‌ இனந்தோறும்‌ நிய 

"இக்கு, பீஷ்மா யுதிஷ்டிரரை விளித்சன வாயுள்ள விளிகள்‌ விடப்பட 
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௫௩௦ ஸ்ரீ மஹர்பாரதம்‌, 


மத்துடன்‌ ஜபம்செய்யவேண்டும்‌. பசுக்கமா உபசரித்துக்‌ கூடவே 
பின்செல்லுகிறவனுக்கு அவை ஸந்தோஷமடைந்து பெறுதற்குமிக்க 
அ௮ரியனவாகிய வரங்களையும அளிக்கும்‌. மனத்தாலும்‌ பசுக்களுக்‌ 
குத்‌ தீங்கைநினைக்கலாகாது, அவைகள்‌ தாமே ஸுகத்தைச்‌ தருகின்‌ 
றவை, அவற்றை எப்பொழுதும்‌ பூஜிக்கவும்‌ ஈமஸ்கரிக்கவும்வேண்‌ 
டும்‌. அடக்கத்துடன்‌ எப்போதும்‌ பசுக்களிடம்‌ அன்புவைத்திருப்‌ 
பவன்‌ பலனைஅடைவான்‌. உஷ்ணமான மூத்திரத்தை மூன்‌ றுதினங்‌ 
களும்‌ கறந்தவுடன்‌ உஷ்ணமானபாலை மூன்றுதினங்களும்‌ குடிக்க 
வேண்டும்‌. உஷ்ணமானபாலைக்‌ குடித்தபிறகு மூன்றுதினங்கள்‌ 
உஷ்ணமானநெப்யைக்‌ குடிக்கவேண்டும்‌, மூன்றுதினங்கள்‌ உஷ்ண 
மான நெய்யைக்‌ குடித்துப்‌ பிறகு மூன்று இனங்கள்‌ வாயுபக்ஷணம்‌ 
செய்‌ துகொண்டிருக்கவேண்டும்‌. இந்தப்‌ பரிசுத்தத்தினாலேதான்‌ 
தேவர்கள்‌ உத்தமமான உலகங்களை அனுபவிக்கின்றனர்‌. பரிசுத்தங்‌ 
களிலும்‌ பரிசுத்தமான அந்தநெய்யைச்‌ ரெசில்வடிக்கவேண்டும்‌, நெய்‌ 
யை அக்னியில்‌ ஹோமம்ரெய்யவேண்மி்‌., பசுவின்றெய்யினால்‌ 
1 ஸ்வஸ்‌ திவாசனம்‌ செய்பவேண்மெ. பசுவினரெய்யை உட்கொள்ள 
வேண்டும்‌, பசுவினநெய்யைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. அதனால்‌ செல்‌ 
வ.த்தையடைவான்‌. * கோமயங்களிலிருந்து யவங்களென்லும்‌ அரி 
இியைஅரித்‌து எடுத்து அவறிறைப்பாகம்செய்து ஒருமாதம்‌ ஆஹா 
ரம்செய்வ தனால்‌ பிரம்மஹத்திக்குச்‌சமமான பாவங்களனைத்தும்‌ வில 
கும்‌. அஸாரர்களை ஜயிப்பதற்காகத்‌ தேவர்கள்‌ செய்துகொண்ட சுத்‌ 
தம்‌ இதுதான்‌. அந்தத்தேவர்கள தேவராஜ்பத்தையும்‌ மிகுந்தபலத்‌ 
தையும்‌ அடைந்தனர்‌. கோக்கள சுத்தமானவை. கோக்கள்‌ புண்‌ 
ணியமானவை; பாவங்கஃ£ஈப்போக்குபவற்றுளெல்லாம்‌ சிறந்தவை, 
அவற்றைப்‌ பிராமமணாகளுக்கு,த தான மசெயவதனால்‌ மனிதன்‌ ஸ்வ 
ர்க்கம்இடைவான. பரிசுத்தனாகப்‌ பசுக்களின்‌ நடுவிலிருக்‌ அ கோமதி 
யென்னும்‌ மந்திரத்தை மனத்தில்ஜபித்துப்‌ பரிசுத்தமான ஜலத்தினால்‌ 
ஆசமனம்செய்வ தனால்‌ பாவங்கள்‌ போய்ப்‌ பரிசுத்தனாவான்‌. வித்யை 
களையும்‌ பிரம்மசாரிவிரதததையும்‌ முடித்து ஸ்நாஈம்செய் து (பாகமுத 
லிய) ஸத்கருமங்களைச்செய்யும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ யாகத்துக்கொப்பான 
கோமதியென்னும்‌ மந்திரத்தை அக்னிகளின௩டுவிலும்‌ கோக்களின்‌ 
நடுவிலும்‌ பிராம்மணர்கடுவிலும்‌ ) தம்சிஷ்பர்களுக்கு உபதேசிக்க வேண்‌ 
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க நெய்யைத்‌ தக்ஷிணையாசக்கொடுக்கவேண்டுமென்ப அ. 


* பசுக்களுக்கு யவங்சளை ஆகாரமாகக்சொடுத்து அவற்றின்‌ சாணத்தி 
லிருர் து அவற்றை எடுக்கவேண்டுமென்பது 


அதுசாஷனபர்‌.வம்‌. சக்க 


டும்‌. மூன்றுகாள்‌ உபவாலமிருந்து கோமதியென்னும்மக்திர த்தை 
அடைபவர்‌ புத்திரனைவிரும்பினால்‌ புத்தானையும்‌ கனத்தைகிரும்பி 
னால்‌ தனத்தையும்‌ ஈல்லகணவனைவிரும்‌யெபெண்‌ ஈல்லகணவனையும்‌ 
மற்றுமுள்ளஎல்லாவிருப்பங்களையும்‌ அடைவர்‌, பூஜிக்கப்படுவ தனால்‌ 
ஸந்தோஷம்‌ அடைந்தகோக்கள்‌ விரும்பியவற்றையெல்லாம்‌ கொடுக்கு 
மென்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை. இந்தக்கோக்கள்‌ இவ்வாறு சிறந்தமடக 
மையுள்ளவை;  யாகத்துக்குரியவை;  விரும்பினவற்றைஎலலாம்‌ 
கொடுக்கன்றவை: விருத்தியானெறவை; இவற்றிற்குமேல்‌ ஒன்று 
மில்லைஎன்று அறி'என்றார்‌. மஹாத்மாவானபிதாவினால்‌ இவ்வாறு 
சொல்லப்பெற்ற சிறந்தஹிமையுளள சுகர்‌ நித்தியமாகக்‌ கோக்களைப்‌ 


பூஜித்தார்‌, அதலால்‌, ஈயும்‌ பூஜிக்கக்கடவாய்‌'” என்றார்‌. 


நூற்றுப்ப தினேழாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி) 


(கோலோகம்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலிநப்பதன்‌ காரணழதலியன.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே! பகவானானபிரமமதேவர்‌ தேவர்க 
ளுக்கும்‌ அஸுராகளுக்கும்‌ மற்றப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஈஸ்வரர்‌; எல்லா 
வற்றையும்‌ படைத்தவர்‌; பூமியிலும்‌ முனிவர்களால்‌ துதிக்கப்படு, 
இரார்‌. அவருக்குமேல இர்கக்கோலோகம்‌ நிலைபெற்றிருப்பது எப்‌ 
படி? எனக்கு இது பெரியஸர்தேகமாயிருக்கிற து. இதனை எனக்கு 
உரைக்கக்கடவீர்‌”” என்றுசேட்க; பீஷ்மா சொல்லலானார்‌. 


பகெளரவஸ்‌்சோஷ்டனே. உன்னுடையபனமும்‌ வாக்கு பக்தியும்‌ 
முழுதும்‌ ஒன்றிலேயே இருக்கின்றன. ஆதலால்‌, எல்லாவற்றி 
லும்சிறந்தகோவின்சிறப்பை முழுதும்‌ என்னிடம்‌ கேள, அ புண்‌ 
ணியத்தையும்‌ புகழையும்‌ அயுளையும்‌ மங்கள த்தையும்‌ தருமவற்றுள்‌ 
சிறந்தது. கோக்களிடம்பற்றுள்ளவருடைய$ர்த்தி கோலோகத்தில்‌ 
பரவும்‌. பாரதனே! மகாத்துமாக்களான மகரிஷிகளிருக்கும்‌ இடங்‌ 
களிலும்‌ எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ உத்பத்திஸ்தானங்‌ 
களிலும்‌ கேவபூஜைக்காகவும அமிருதத்துக்காகவும்‌ யாகங்களுக்குக்‌ 
காகவும்‌ ஸுரபியென்னும்பசு இருப்பதாகப்‌ புராணங்களில்‌ கேட்டு 
றோம்‌, பிரம்மதேவா; அதிகாலத்‌ தில்‌ மனஉறு தியோடு உக்கிரமான 
தவஞ்செய்து அமிருதத்‌ தின்‌உருவமாகி நினை த்தஉருவமெடுக்கும்‌ அந்‌ 
தச்சுரபியென்‌ னும்கோவை உண்டுபண்ணினார்‌) திரும்பவும்‌ முட்டப்‌ 


௪௩௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பட்ட அக்னிபோல ஜ்வலிக்கின்ற தேகமுள்ள புருஷனையும்‌ தம்‌ சக்தியி 
லும்‌ தவத்தினாலும்‌ படைத்தார்‌. அப்போது அந்தப்‌ புருஷன்‌, 
விரும்பத்தக்க உருவமுள்ள அந்த ஸ-ுரபியென்னும்‌ கோவைப்‌ பார்த்‌ 
தான; பார்த்தவுடன்‌, காமத்தினால்‌ மயக்க தயரமடைந்தான்‌. உலகங்‌ 
களைப்‌ படைத்தவராகிய பிரம்மதேவர்‌ அவன்‌ காமத்தினால்‌ வருந்து 
கிறதையறிட்‌ த, £3 துய/ப்படாகே' என்றுசொன்னார்‌, அகனால்‌, அந்த 
மமைபெற்ற புருஜன ! மார்க்சாண்டனென்று பெயர்பெற்றான்‌. 
அவன அதிகமாகத்‌ அயர ப்பட்டதை அரிது, பிரமமதேவா அவ 
னுக்கு அந்த்‌ பெயரிட்டார்‌. அரத ப்ரம்மதேவர்‌ மஹாத்மாவான 
அந்த மார்த்த/ாண்டனெனனும ஸுஒயனுக்குத்‌ தவமும்‌ மடமையும்‌ 
உருக்கொண்ட வளும்‌ மிக்க அழகும்‌ மஙகளமு முள்ளவளுமான ஸஃரபி 
யென்னும்‌ கல ரிரையைக்‌ கொடுத்தார்‌. “ரியும்‌ என்னால்‌ உண்டானாய்‌ 
இந்தச்‌ சுரபியும்‌ என்னாலுண்டான ௮. நீங்களிருவரும்‌ மணம்‌ செய்து 
கொண்டீர்கள்‌, ஆதலால்‌, ஸகததியுண்டாகும்‌. உங்கள்‌ ஸந்ததி புண்‌ 
ணியமுளள தும்‌ மிகப பரிசு தீதமுள்ளதுமாயிருக்கும்‌, சேசத்தகர கவ 
ளைச்‌ சேருவதனால்‌ உனக்கு ஒருகாலும்‌ குற்றமுண்டாகாது. உன்‌ 
ஸந்ததியிடமுண்டாகுஈபால்‌ சிறந்த ஹோமத்திரவியமாகும்‌. உன்‌ 
ஸக்ததி காரணமாகத்தான்‌ யாகங்களிலும்‌ கெய்‌ தேவர்களுக்குப்‌ பாக 
மாக விதிக்கப்படும்‌. ஓ. ரோகணியே! உன்‌ ஸர்‌ ததிகளுக்குப்‌ பணி 
விடைசெய்துகொண்டிருபபவர்கள்‌ அதப்‌ புண்ணியக்‌ தினாலேயே 
கோலோகம்‌ சேருவா, இது ரிஷபமென்னும்‌ பெயருள்ள மிகப்‌ பரிசுத்த 
மான மந்திரம்‌. ௨ லகத்திலுளள பிராம்மணர்கள்‌, இதை எப்போதறிக்‌ 
தாலும்‌ ஜாதிஸங்காதோஷத்திலிருர்‌து விபெடுவர்‌. மந்திரங்கள்‌ பிராம்‌ 
மணங்களென்னும்‌ வேதபாகங்களினால்‌ பரிசுத்தமாணவையும்‌ ஹவ்ய 
கவயங்களை முன்னிட்டவையுமான தேவகார்யங்களும்‌ பித்ருகார்யங்‌ 
களும்‌ இந்த உன்‌ ஸந்ததியினாலேயே ஈடக்கும்‌, ரோகிணியே ! இந்தப்‌ 
புண்ணியத்தினால்‌ உன்னுடைய ஸந்ததிகள்‌ என்னுலகத்துக்கு மேலும்‌ 
யாதொரு தங்குமின்றியிருக்கும்‌. உனக்கும்‌ உன ஸந்தஇகளுக்கும்‌ 
சேஷமமுண்டாகட்டெ, உன்‌ வம்சத்தில்பிறந்த பிள்ளைகள்‌ அகத்‌ 
தீடிகளைப்‌ பொறுத்து உலகத்தைக்‌ காப்பாற்றக்கடவன, நீ எந்த எந்த 
லோகங்களை நினைத்தாலும்‌ அவற்றிற்கெல்லாம்‌ செல்லலாம்‌, தேவக்‌ 
கூட்டங்களெல்லாம்‌ உன்னுடைய ஸ்தனங்களில்‌ உ ண்டாகும்‌ உத்தம 
மான ன அம்ரு தீத்தைக்குடித்து உன்‌ புத்திரர்களாகும்‌' என்றார்‌. 


1 பண்டமென்‌ னும்‌ கோளத்தக்கதிபநியே ! ஆர்த்தனாக ( துயரப்படுற 
வனாக) மா (ஆகாதே, என்பது பொருள்‌. 


அறுசாஸனபர்வம்‌. ௪௩௧ 


இவ்வாறு எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ ஈசுவரரான பிரம்மதேவர்‌ சொன்ன 
வசங்களெல்லாவற்றையும்பெற்று மிகுந்த ஸந்தோஷமடைந்து பிரம்‌ 
மாவினால்‌ விடைகொடுக்கப்பட்ட ஸ-₹ரபி உலகத்தைக்காப்பதற்காகதீ 
கன்ஸர்ததிகளை மிகுதியாகஉண்டுபண்ணித்‌ தன்‌உலகத்தில்‌ பிரவேசித்‌ 
தது. பாரதனே ! பிரம்மாவே இவ்வாறு வரமளித்‌ததனால்‌ எல்லாவம்‌ 
நிற்கும்மேல்‌ கோலோகம்‌ இருக்கிறது, முதலிலிருந்து உனக்கு 


எல்லாவற்றையும்‌ சொன்னேன்‌? எனு. 


நூற்றுப்பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌ 
தானதர்மபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 


(ஸுரபியின்‌ ஸந்ததிகள்ழதலியன ) 

யுதிஷ்டிரா, “முற்காலத்தில்‌ ஸுமாயனுக்கும்‌ ஸுஈபிக்கும்‌ 
முதலில்பிறந்த ஸந்ததிகள்‌ எவை ? இதை எனக்கு விரிவாசச்ரொல்‌ 
லும்‌, என்மனம்‌ பசுக்களமேல்‌ விருப்பமுற்றிருக்கிறது என்று 
கேட்க, (8ஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

“ராஜனே ! உலகத்திற்குத்‌ தாய்களாயிருக்கும்‌ கோக்களின்‌ 
சிறந்தபேர்களை விரிவாகக்கேள, மஙகளத்தைத்தருகின்ற கோக்களி 
னால்‌ மூவுலகங்களும்‌ வியாபிக்கப்பட்டி ருக்கின்றன, அதிகால த்தல்‌ . 
ஸுுரபியிடமிருந்துஉண்டான ஸந்ததிகளை கான்‌ சொல்லுகிறேன்‌, நீ 
அவற்றைக்கேள்‌; அதனால்‌, பெரும்புகழை அடைவாய்‌. உக்கிரமான 
தவம்‌ செய்யத்தொடங்கின ஸுரபி கவம்செப்து விளங்குகின்ற ஒளி 
யுள்ள பதினொரு அத திரர்களைப்‌ பெற்றது. அவர்கள ருத்திரர்களெ 
ன்று வேதத்தில்‌ து இக்கப்படுகின்றனா, அஜைகபாத்‌, அ ஹிர்‌ புத்னி 
யன்‌, மிக்கபுகழ்பெற்ற திரியம்பகன்‌, வருஷாகபி, சம்பு, கபாலி, ரைவ 
தன்‌, ஹான்‌, பகுரூபன்‌, சக்தியுள்ளவனும உக்கிரனுமாகிய உக்ரென்‌ 
அந்தஉக்கிரனுடைய புத்திரனும்‌ மிக்க புகழும்‌ஒளியுமுள்ளவனுமான 
விசுவரூ। பன்‌ என்னும்‌ இப்ப தினொருருத்திரர்களை உனக்குப்‌ பெயாக 
ளோடு சொன்னேன்‌, இவர்கள்‌ மகாதமாக்கள; பெரியயோகெள்‌; 
ம௫மையுள்ளவர்கள; மிக்கபலசாலிகள்‌; தேவர்களிலும்‌ பிரம்மஜ்‌ 
ஞானிகளிலும்‌ மிகச்சிறந்த ஜன்மமுளளவர்கள்‌, இவர்களே உலகத்‌ 
இல்‌ பிராம்மணர்களுக்கு முதற்கராணமாகச்‌ சொல்லப்படுகன்றனர்‌, 
இந்தப்பதினொருருத்திரர்களும்‌ மூன்றுலோகங்களுக்கும்‌ ஈசுவரர்க 
ளென்று சொல்லப்படுநின்றனர்‌. இமமஹாத்மாக்கள நூற்றுவர்‌ சத 

M ௫௫ 


௫௩௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


ருத்திரர்களென்றும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்றனர்‌. ஸுரபியானவள்‌ 
பிறகு பூமிதேவியென்னும்‌ முதற்கன்னிகையைப்‌ பெற்றாள்‌. அந்தப்‌ 
பூமிதேவி வேண்டி.னவற்றையெல்லாங்‌ கறக்கும்பசுவாயிருந்‌து பிராணி 
களைக்‌ காப்பாற்றுறொள்‌. ராஜனே! கோப்ராம்மணனென்னும்‌ ஒரு 
பிள்ளையையும்‌ ஸுரபிபெற்றதாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது. அதனால்‌, 
ஸ-ஈரபியே கோக்களுக்கும்‌ பிராம்மணர்களுக்கும்‌ தாயாகர்சொல்லப்‌ 
படுகிறாள்‌. வாங்கொடுப்பவரும்‌ நூறுருத்ரர்களின்‌ உத்பத்திக்கும்‌ 
காரணமாயிருப்பவருமான பதனொருருத்திரர்களை முதலில்‌ உண்டு 
பண்ணி, பிறகு எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஈசுவரனும்‌ நவக்ரஹங்களிற்‌ சிறக்க 
வனும்‌ உலகங்களாற்‌ கொண்டாடப்பெற்றவலும்‌ அம்ருதமும்‌ யாகங்‌ 
களுக்கும்‌ ஒஷதிகளுக்கும்‌ ௬வைகளுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ உயிருக்‌ 
கும்‌ முக்கியமான ௮ தாரமாயுளளவனுமான சந்திரனென்னும்‌ ராஜனைப்‌ 
பெற்றாள்‌. பிறகு, யோகமார்க்கத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கும்‌ ஸ்ரீதேவி 
(செல்வம்‌) மேதை (புத்தி) ர்த்தி ஸரஸ்வதிதேவியென்னும்‌ நாலு 
பெண்களைப்‌ பெற்றாள்‌. நினைத்தஉருவங்களெடுிக்கும்‌ அர்தச்சுரபி 
இந்த ஸந்ததிகளைப்பெற்றபின்‌ சிறந்தமங்களகரமான கோக்களென்‌ 
னும்‌ தாய்களைப்பெற்றுள்‌  புண்யை, மாயை, மதுச்யோதை, சிவை, 
சிக்ரை, ' ஸரிதவரை, ஹிரண்யவாணை, ஸுபகை, கவயை, ப்ருச்நி, 
குதாவதி, அங்காவதி, க்ருதவதி, ததிகூதரபயோவதி, அமோசகை, 
ஸுரஸை, ஸதயை, ரேவதி, மாருதி, ரஸை, அறை, ஸிகதை, சுத்த 
தூமை, அதாரிணி, ஜீவை, ப்ராணவதி, தன்யை, சுத்தை, தேனு, 
தனாுவஹை, இக்திரை, ருத்தி, சாந்தி, சாந்தபாபை, ஸரித்வரை 
இந்த  நாற்பத்தொருபெண்களும்‌ தேவலோகத்திற்‌ பூஜிக்கப்பெற்ற 
பாக்யசாலிகள்‌. மறுபடியும்‌ ஸுரபிக்குச்‌ சந்திரகிரணத்துக்கும்‌ 
தாமரைக்கிழங்குக்கும்‌ ஒப்பானநிறமுளள அம்‌ கழுச்‌ தில்‌ ரச்கம்போல 
ஒளியுள்ள தும்‌ மாலைபோன்ற கழுததுச்சதையுளளதும்‌ உயர்ந்த 
கொண்டையுளளதும்‌ சிறந்தஒளியுள்ள துமான தக்ஷ்மென்றுபெயர்‌ 
பெற்ற அழகானரிஷபம்‌ பிறந்தது. ஸுரபியின்‌ ஸம்மதத்தினமேல்‌ 
அது மகேசுவாருக்குக்‌ கொடியாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டது. நினைத்த 
ரூபமெடுப்பவையும்‌ உயா்தவையுமான பசுக்கள்‌ ஆதித்யர்களுக்கும்‌ 
வஸுுக்களுக்கும விசுவேே தவாரகளுக்கும்‌ இ றந்த புண்ணியமுண்டா 

' இரட்டித்து வக்ிருக்றெது. க 

? முப்பத்‌ துசான்குபெயர்கள்காம்‌ மூலத்திலுள்ளன; முன்வரும்‌ ஸ்ரீ 
தேவி முதலியகான்கையும்சேர்ச்‌தும்‌, 'ததிக்ஷீரபயோவதி' என்பதை, “சதி 


வதி, ௬£ரவதி, பயோவதி என கூன்றாகப்பிரித்தும்‌, “ஸரித்‌ வரை?” இரண்டை 
யும்‌ தனித்தனிகொண்டும்‌ நாற்பத்தொன்றாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


அஅசாவஸனபர்வம்‌. ௪௧ 


கும்படி வரங்களை அளித்தன. அதன்பிறகு, ஸுரபி திரும்பவும்‌ தவஞ்‌ 
செய்து பசுக்களைப்பெற்றது. யுதிஷ்டிர! அந்தப்பசுக்கள இந்திரன்‌ 
முதலான திக்பாலகர்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டன, ஸுுஷ்டுதை, 
கபிலை, புகழ்பெற்ற ரோஹிணி, தேவர்கள்‌ ளிரும்பத்தக்கரூபமுள்ள 
சாமதேனு அஃய மேலேசொல்லப்பட்ட இந்கான்‌ துபசுக்களும்‌ நிரம்பக்‌ 
கறந்து உலகங்களால்‌ அதிக்கப்‌ டுதன்றன. முற்காலத்தில்‌: தேவாக 
ளும்‌ அவற்றிறகுக்‌ கன்றுகளாகப்பிறநது உத்தஙகான அம்ருதத்தைக்‌ 
குடி. தீதனா. ஸுரயொனது கேவரக்கரசனும 1 ஹாத்மாவுமான 
இந்திரனுக்கு ஸஈஷ்டுதையையும்‌ யமனுக்குக்‌ கபிலையையும்‌ வருண 
ணுக்கு ரோ ஹிணியையும்‌ அரசனான குபேர னுக்கு ஸாவகாம து.கை 
யென்னும்‌ காமதேனு.வவயும்‌ கொடுத்தது. சிறந்த ரிஷிபோன்றவனே ! 
இவ்வாறு பெயர்பெற்ற இர்தஸுரிபின்‌ ஸந்ததிகள்‌ உலகங்களால்‌ 
பூஜிக்கப்‌ |ற்றவை. இவற்றின்‌ ஸர கதிகளால்‌ பூமிசிரப்பப்பட்டி ருக்‌ 
இறது. இவ்வுலகத்திலுள்ள சிற்‌ வையெல்லாம பசுக்களினால்‌ உண்‌ 
டானவை, ஸுரபியின இந்தஸர்ததியை வரிசையாகப்‌ பேரிட்டுச்‌ 
சொன்னேன்‌. அரரர்க்கரசே.! இன்னும்‌ நான்‌ உனக்கு என்னசொல்ல 


வேண்டும்‌? சொல்‌”? என மார்‌. 


நூற்றபபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தரனதர்மபர்வம்‌ (தட ச்சீ) 
ட 
(தேவர்கள்‌ கோககளிடத்தில வஸிப்பகழதவியன.) 

யுதிஷ்டிரர்‌” “பிசாமஹரே ! அப்போது, ஸு பிதேவிக்கு, ர்‌ 
த்தி லக்ஷ்மி ஸரஸ்வதி மேதைஎன்னும்‌ சிறக்கதேவப்பெண்கள்‌ நால 
வர்‌ பிறக்ததாகக்கேட்டேன்‌. இவர்கள்‌ சோக்களைவிட்டுப்‌ பிரிந்திருப 
பவர்களா ? அலலது, அவைகளிற்‌ சேர்ந்திருப்பவர்களா ? எந்தத்‌ 
தேவர்கள்‌ கோக்களை அடுத்திருப்பவாகளென்பதை எனக்குச்சொல்‌ 
லும்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ ரொல்லலானா. 

ந்தத்தேவதையைப்‌ பசுக்கள்‌ அசிரயிக்கின்றனவோ அந்தத்‌ 
தேவதைக்குத்தான ப தவதையென்‌ ௮ுபெயரென்றும்‌, தேவதையைப்‌ 
பற்றியதுதான்‌ தெயவம அதாவது அதிருஷ்டமென்‌ பம்‌ பிராம்மணர்‌ 
கள்‌ அறினைறனர்‌. முற்காலத்தில்‌ தேவாகளெல்லாரும பிறந்தபோது 
தேவேம்திரன்‌ அம்ருதத்‌ துக்காக ஸுரபியினிடஞ்சென்று, தேவியே ! 
சுவைமிக்கதும்‌ ஈன்மையைத்‌ தருவதுமான அமிருதத்தை நீ அனுக்ர 


௬௬௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கத்தினால்‌ எனக்கு அளிக்கவேண்டும்‌. அதனால்‌, எனக்கு அம 
சத்வம்‌ (இறவாமை) வரவேண்டுமென்றும்‌ பிரார்த்திக்கிறேன்‌' என்று 
கேட்டான்‌. அதற்கு ஸுரபி, (தேவராஜனே ! சன்றாி என்னுடைய 
பாலைக்‌ குடி. அதனால்‌, அமரத்வத்தையும்‌ இர்திரபதத்தையும்‌ பெறு 
வாய்‌. விருத்தரனுக்குப்‌ பகைவனே ! போரில்‌ உனக்குப்‌ பகைவரால்‌ 
துன்பமுண்டாகாது, சக்ரனே ! பிரபுவே! உனக்குப்‌ பலமுண்டா 
வதற்காக என்பாலைக்‌ குடிக்கக்கடவாய்‌' என்று சொல்லிற்று. பிறகு, 
தேவேந்திரன்‌ அர்தர்சுரபியின்‌ முலையைக்குடித்து அமரத்வத்தையும்‌ 
நல்லஉருவத்தையும்‌ சிறக்கபலத்தையும்‌ அடைந்தான்‌. அமிருதத்‌ 
தைக்குடித்து உத்ஸாகமடைந்க புரந்தரன்‌ ஸுரபியினிடம்வர்‌ த, 
உனக்கு ஸுகமுண்டாகக்கடவது. நான உனத புத்ரன்‌, உனக்கு 
என்னசெய்யக்கடவேன்‌ ? சொல்‌ ' என்று கேட்டான்‌. ஸாுரபி, 
£புத்னே ! எல்லாம்‌ நீ செய்தானது. ஸ்வர்க்கத்திற்குச்‌ செல்‌, 
சேவர்களனைவரையும்‌ காப்பாற்று, தேவர்களின்‌ பகைவர்களைக்‌ 
கொல்‌. நீ ஸுுகத்தைலி நம்ினொல்‌ கோக்களையும்‌ பிராம்மணர்களை 
பும்‌ ௮ வம இக்கலா காது. கோக்களும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ விடும்‌ 
பெருமூச்சு தேவர்களையும்‌ வற்றச்செய்யும. கோக்களிடத்திலும்‌ 
பிராம்மணர்களிடர்திலும்‌ அன்புடன்‌ அவர்களுக்கு, (ஸ்வஸ்தி (க்ஷ 
மம்‌) என்கிற சப்தத்தை 5 தயமாகா சொல்லு றவன்‌ பூமியி லம்‌ 
அ.காயத்திலும ஸ்வர்க்கத்திலும வெற்றிபெற்றிருப்பான்‌. உனக்கு 
இன்னும்‌ என்னகாரியமிருஈதாலும்‌ அதைச சுருக்கமாக என்னிடம்‌ 
சொல்‌. நான்‌ அதையெல்லாம்‌ உனக்குச்‌ செய்வேன்‌. இதை உண்‌ 
மையாக உனக்குர்சொல்லுகிறேன்‌' என்று சொல்லிற்று, இர்திரன்‌, 
(ஓ! தேவியே. நான இக சத்தேவக்கூட்டங்களோடு பசுக்கூட்டங்க 
ளிடத்தில்‌ நித்யமாக வஸிக்கவிரும்புகிறேனென்பஃத உன்னிடம்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. எனக்கு அனுக்ரகம்‌ செய்யக்கடவாய்‌' என்று சொன்‌ 
னான்‌. ஸு*ு5ரபி, (கெளசகனே ! கோக்களின்சரீரங்கள்‌ இதோ பிரச்‌ 
யக்ஷமாகவே காணப்படுகின்றன. எந்தத்தேவகை எந்தவிடத்தில்‌ 
வஸிக்கவிரும்புகிறானோ அவன்‌ அந்தவிடத்தில்‌ வஸிக்கலாம்‌. பசக்‌ 
களின்‌ தேகமெல்லாம்‌ மிகப்பரிசுத்தமும்‌ பூஜைக்குரியதுமானது. சக்‌ 
ரனே ! உனக்கு எப்படி இஷ்டமோ அப்படி ச்செய்யலாம்‌. உனக்கு 
ஸகமுண்டாகும்‌' என்று சொல்லிற்று, அந்தஸுுரபியின்‌ அந்தச்‌ 
சொல்லைக்கேட்டுத்‌ தேவேந்தின்‌ எல்லாத்‌ தேவக்கூட்டங்களோடும்‌ 
ஸுரபியின்‌ ஸர்‌ ததிகளை அடைந்தான்‌. அவற்றின்‌ கொம்பிலும்‌ முகத்‌ 
இலும்‌ நாவிலும்‌ தேவேந்திரன்‌ இருந்தான்‌; எல்லாத்துவாரங்களி 


௮துசாவனபர்வம்‌;. ௫௩௪ 


அம்‌ வாயு இருந்தான்‌; கால்களில்‌ ஸப்தமருத்துக்கள்‌ இருந்தனர்‌. 
கொண்டையில்‌ ஸர்வவியாபியானருத்ரரும்‌ வயிற்றில்‌ ௮க்சியும்‌ முலை 
களில்‌ சிறந்தஸரஸ்வதியும்‌ கோமயத்தில்‌ உலகத்தினால்‌ விரும்பப்படும்‌ 
லக்ஷ்மியும்‌ மூத்திரத்தில்‌ ரெத்தியும்‌ கங்கையும்‌ பாலில்‌ அழியாத 
மேதையும்‌ இருந்தனர்‌; வாயில்‌ ஈஈதிரபகவானும்‌ ஹ்ருதயத்தில்‌ பக 
வானான யமனும்‌ வாலில்‌ தர்மகேவதையும்‌ உடம்புமயிர்களில்‌ யாக 
முதலியகிரியைகளும்‌ கண்களில்‌ ஸுஒர்யனும பூட்டுக்களில்‌ ஸித்தர்‌ 
களும்‌ அசைவில்‌ காரியஸித்தியும்‌ தவமும்‌ சக்தியும்‌ இருக்கனர்‌, 
இவ்வாறு தேவக்கூட்டத்தாரெல்லோரும்‌ பசுக்களின்‌ கேகபாகங்‌ 
களில்‌ நியமமாக இருந்தனர்‌. அதலால்‌; கோக்கள பெரிய தேவதை 
களாகப்‌ பிராம்மணர்களால்‌ மக்க்ரிக்சுப் படுகின்றன. உலகத்திற்கு ஈசு 
வசர்களான தேவர்கள்‌ சேர்ந்து கோக்களிடத்தில்‌ வஸிக்கின்றனர்‌. 
கோக்கள்‌ விரும்பியவற்றையெல்லாம பிரமமதேவர்‌ முழுதும்செய்வா. 
தர்மராஜனே ! நீயும்‌ சிறந்தபக்தியடன்‌ கோக்களைப்‌ பூஜிக்கக்கட 
வாய்‌, உலகத்தில்‌ சிறெந்தபுண்யமும்‌ சுத்தப்படுத்தும்‌ ஹோமத்ரவய 
மும்‌ பசுக்களே, ஸ்வர்க்கத்திலிருஈது 8மேகள்ளிப்‌ பக்ஷிக்கப்பட்ட 
ப்ருகுவம்சத்துரிஷி பசுக்களின்‌ நுரையை உட்கொண்டு இரும்பவும்‌ 
உயிரை அடைந்து (ரறகு கோலோகத்தை அடைகதார்‌' என்றார்‌. 


அ க ட 


நூற்றிருபதாவது அத்யாயம்‌. 
ந்‌ ॥॥ வ : ர்‌ ம்‌ ப ர்‌ பே ம்‌ (கொடாக்த்‌ 
ஜ்‌ த்‌ த ) 


(ஸுமீதார்‌ பேனபசொன்னும்பேயா பேற்றது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “பேனபாஎன்கிற பேருளளவர்யார்‌? அவர்‌ 
முன்னே எப்படி பக்ஷிக்கப்பட்டார்‌ ? இறந்‌ சவர்‌ எவ்வாறு பிழைப்பிக்‌ 
கப்பட்டாீர்‌ ? அவர்‌ கோலோகத்தைச்‌ ஈாரஃததெப்படி ? மானிடலோக 
தீதிலுள்ள வ்யவஸ்தைகளுக்கு ௮து விரோதம்‌. தெயவபலமின்றி 
மனிதர்களுக்கு இதுடைப்பது மிகஅரிது. இந்தவிஷயத்தில்‌ எனக்‌ 
குப்‌ பெரியஸம்சயம்‌ இருக்கிறது. அதை எனக்கு உரைக்கக்கட 
வீர்‌” என்றுசேட்க, பீஷ்மா சொல்லலானா, 

பாரதனே! ப்ருகுவம்சத்தில்‌ ஸுமித்ரரென்பவரைக்‌ கேள 
விப்படுறோம்‌. அவர்‌ எல்லாவேதங்களையும்‌ நிரம்பஒதி வானப்ரஸ்தா 
செமத்திலிருர்‌.து ' பெருர்தவஞ்செய்துகொண்டு எப்போதும்‌ தம்‌ 
அனுஷ்டானந்தவருமலிருக்தார்‌. அவர்‌ வித்தையிலும்‌ அனுஷ்டா 


சு பரிமஹாபாரதம்‌, 


னங்களிலும்‌ உண்மையை அறிந்தவர்‌; தர்மசாஸ்திரங்கள்‌ அர்த்தசாஸ்‌ 
இரங்களெல்லாவற்றிலும்‌ தேர்ந்தவர்‌; மூன்றுகாலங்களிலும்‌ தவறா 
மல்‌ ஸ்காகம்செய்பவர்‌; மூன்றுஸந்திகளையும்‌ தவராமல்‌உபாஸவைசெய்‌ 
பவர்‌; பொறுமையுடன்‌ நித்யமாக அக்நிஹோத்ரத்தையும்‌ ஜபஹோ 
மக்களையும்செய்து பித்ருக்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ விருந்தினர்களை 
யும்‌ நியமத்துடன்‌ பூஜித்‌ துக்கொண்டும்‌ உயிர்‌ நிற்பதம்குமட்டும்‌ ஏதே 
னும்‌ கொஞ்சம்‌ அகாரம்‌ செய்துகொண்டும்‌ இருந்தார்‌, தஇிரிசிகாமென்‌ 
னும்மலை ஒன்றிருக்கிறது. ருத்ரரால்‌ உண்டாக்கப்பட்டதும்‌ குலஜை 
என்று புராணங்களில்‌ சொல்லப்பட்டதுமான ஒருகதி அந்தமலையிலி 
ருந்து பெருகுகிறது. மேடுபளளமில்லாகபிரதேசமும்‌ பலவகைப்‌ 
புஷ்பங்கள்‌ நிரம்பின தம்‌ காட்டிலுள்ள ஒஓஷதிகளும்‌ மரங்களுமுள்ள 
தும்‌ பலவகைப்‌! றவைகளாலும்‌ மிருகங்களாலும்‌ சூழப்பட்டதும்‌ ஈக்‌ 
களும்‌ கொசுகுகளும்‌ காக்கைகளும்‌ கழுகுகளும்‌ அண்டாத தும்‌ கறுத்த 
தர்ப்பங்களும்‌ புற்களும்‌ ிகுதியாகவுடைய தும்‌ மிக்க அழகிய தும்‌ பிர 
காசமான ஒளியுளள இம்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ உயர்ஈதும ஏற்றத்தாழ்வில்‌ 
லாமலும்‌ கறுத்துமிருக்கும்‌ யாகத்திற்கு உரியமரங்களினால்‌ மூட.ப்பட்‌ 
டதுமான அவவாற்றின்கரையில்‌ பிருகுவம்சத்‌ துரிஷிகளின்‌ பரிசுத்த 
மான ஆசிரமம்‌ முன்னம்‌ இருந்தத. சிறந்த தவமுளள ஸுமித்ரசென்‌ 
னும்‌ பிருகுவம்ச த்‌துரிஷி முன்னோ கள யெ பருகுக்கள்‌ அலுஷ்டி கத 
வந்த நல்லடையோடு ௮௩ அசிரபத்தில வளித்தார்‌. பரிசுத்தமான 
தவமுள்ள ஆங்கரஸரென்னும்‌ ஒருரிஷி கார்காலத்தின்‌ இரண்டாவது 
மாதமாகிய புரட்டாசிமாதத்தின்‌ பர்வத்தில்‌ பரிசுத்தமான நியமத்‌ 
இடன்‌ சர்க்கரியென்னும்‌ கிற ச்சபசவை அவருக்கு தீ தானஞ்செய்‌ 
தார்‌. தர்மத்தையே இயற்கையாகவுடைய ௮௧௧ஸ*மித்திரர்‌ அந்தப்‌ 
பசுவைப்பெற்றுக்கொண்டு ஊக்கத்கோடும்‌ சிறந்தபக்தியோடும்‌ தம்‌ 
பெற்றதாயைப்போல அதைக்‌ கவனித்தார்‌, நினைத்த ரூபமெடுப்ப 
தாயெ அந்தச்சிவப்புப்பசு அவரால்வளர்க்கப்பட்டு மிக்கவலில்மயுள்ள 
தாகவும்‌ காட்சிக்கினியதாகவும்‌ வளர்க்கது; பக்கநரம்புகள்‌ வெளிப்‌ 
படாத அதும்‌ மிக்கஅழகுள்ள தமாயிருக்தது. முதுகின்‌ இருபுறங்களும்‌ 
நடுவும்‌ கறுத்ததும்‌, கேனபோலர்‌ சவப்புகிறமுள்ளதும்‌, நுண்ணிப 
ரோமங்களினால்‌ அழகாகவும்‌ பருத்தும்‌ உயர்ந்‌ துமிருக்கும்‌ உருவமும்‌ 
மெல்லியதோலும்‌ கறுத்தவாலும்‌ வெளுக்தமுகமும்‌ முலைகள்‌ ஏற்றக்‌ 
குறைவில்லாமல்‌ வட்டமாயிருக்கும மடியுமுளள தும்‌, பின்‌உயர்ந்து 
முன்‌ தாழ்ந்தாதும்‌, முளகளபோல நெறித்தகாதுகளும்‌ ௮ழகானகண்‌ 
களும ண்டஙாவும்‌ குட்டைக்கொம்புகளும்‌ சந்திலலா த பற்களும்‌ 


௮ நுசாஸனபர்வம்‌. ௪௩௧௯ 


கழுத்தில்‌ சதைபருத்‌ அத்தொங்கும்‌ அலைதாடியுமுளள தம்‌, அன்புள்‌ 
ளதும்‌, மங்களகாமும்‌, எப்போதும்‌ அடக்கமுளள தும்‌, மழமழப்புள்ள 
தும்‌, நிரம்பின பெருங்குரலுளள தம்‌; பிரம்மாவிலைண்டாக்கப்பட்ட 
இறந்த கோலக்ஷணங்களெல்லாம்‌ பொருக்தின அமாயிரருக்கின்ற அந்தப்‌ 
பசு அழகனொலும்‌ ஒளியினாலும்‌ இளமைப்பருவத்திலிருக்கன்ற 
பெண்போல விளங்கிற்று, வலிமையுளளதும்‌ காட்சிக்னிபதுமான 
அப்பசு ஒருவிருவபக்தோபெணர்ந்து உருவத்தில்‌ தமக்குச்சமமா 
யிருக்கும்‌ ஆண்பெண்‌ இரண்டுகன்‌ றகளை ஈன்றது, ௮ கப்பிருகுவம்‌ 
சத்து முனிவர்‌ இரண்டுகன்றுகளுடனும்‌ ௮ந்தப்பசுவை வளர்த்தார்‌, 
அவ்விரண்டு கன்றுகளும்‌ புணர்க்ககனால்‌ அயிரம்மாடுகள்‌ உண்டா 
யின. அரசர்க்காசனே ! அந்தப்பசுக்களும்‌ விருஷபங்களும்‌ ஒன்றோ 
டொன்றுசேர்க்ததனால்‌ அரேகமாயிரம்மாகெள உண்டாயின. அவற்‌ 
மிற்குக்‌ கணக்கில்லை. அவருடைய அசிரமமும்‌ அர்தச்காகிமுழுமை 
யும்‌ ௮ர்தக்கோக்களினால்‌, அகாயம்‌ மேகங்களினால்‌ கிரப்பப்படுவ த 
போல ரிரப்பப்பட்டன, ' குலத்திற்குத்‌ தலைவனே! அந்தமாட்மெக்‌ 
தைகளில்‌ சில தாஈரைமலர்‌ நிறமானவை; ஏல பலாசம்பூ நிறமா 
னவை; சில பொன்னிறமானவை; சில சர்திரரரணம்போன்றவை; 
சில வெள்ளி மானவை; சில சிவந்தவை; சில நீலசிறமும்‌ சிவப்பு 
நிறமும்‌ ழுப்புகிறமும கலக்தவை; சில கறுத்தவை! சில கபிலவாண 
முளளவை, அவை இப்படிப்‌ பலநிறங்களால்‌ விசிதசமாயிருக்கன. 
அந்தஸுமிதரா பசுக்களுக்குப்‌ பலமுண்டால்‌குவதிலேயே ஊக்க 
முள்ளவராக க்‌ சன்றுகளிடமுளள புச்ரவாஞ்சையினால்‌ பாலை உபயோ 
இப்பதில்லை. அவ்வாறு சுக்கின்‌ ஈன்மையையேபார்த்து அவற்றிற்‌ 
குப்‌ பணிவிடைசெய்துகெ)ண்‌ ॥ கன்றுகள்‌ ஊட்டி உமிழ்ச்கதை ஆகார 
மாகக்கொண்டே அவருக்கு நீண்டகாலம்ரென்ற தி. அவர்‌ பசிதாகங்‌ 
களால்‌ களைத்‌ திருகதா அம, பசுக்களுக்கு! பால்‌ அதிகமாயிருந்ததனால்‌ 
கன்றுகள்‌ எப்போதும்‌ குடிக்து உமிழ்ந்த மிகுதியான துரையையே 
குடித்துக்கொண்டிருமதார்‌. யுதிஷ்டிர! அதனால்‌, அற்தஸுமிகரருக்‌ 
குப்‌ பேனப! ( தரையைக்குடிப்பவா) என்று பெயா உண்டாயிற்று, 


1 குலயூதீப' என்பது முலம. 


௪௪௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


நூற்றிருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்ம பர்வம்‌ (தொடர்ச்சி 


(உலகத்துக்கு உதவாமல்‌ வளருவது தீங்கேன்‌றறிந்த ஸாமித்திர் பசுக்கள்‌ 
அவரைக்‌ கொோலலநீச்சயித்தது.) 

நினைக்க உருவமெடுக்கும்‌ (கோலோகத்துப்‌) பசுக்கள்‌ அழ 
கான லக்ஷ்ணங ள்பொருந்திய டெண்ணுருவமெடுத்‌.து மகிழ்ந்து 
பாடிக்கொண்டு ஒருமடுவில்‌ விளையாடின. அர்தஸுுமித்ரருடைய 
பசுக்கள்‌ அச்சரியத்தினால்‌ கண்கள்மலர்க்து மானிடச்சொல்லாக, 
நீங்கள்‌ யார்‌ ?' என்று அந்தஸ்த்‌/களேக்‌ கேட்டன. அதற்கு, அம்‌ 
தப்பெண்கள்‌, “ஈாங்கள எல்லாகல்வினைகளின்‌ சிறந்தபயன்களையும்‌ 
பெற்றபசுக்கள்‌. நாங்களெல்லாரும்‌ பெண்ணுருவமெடுத்து நினைத்த 
படி. ஸஞ்சரிக்கறோம்‌' என்றுசொல்லினர்‌. ஸுுமித்ரர்‌ பசுக்கள்‌, “கோக்‌ 
களுக்குக்‌ கோக்களே சிறக்ததெய்வம்‌, கோக்களுக்குக்‌ கோக்களே 
முக்கியமான தஞ்சம்‌, உங்களுக்கு இந்தப்‌ புண்ணியப்பயன்வந்தது 
எவ்வகை ? அதை எங்களுக்குச்‌ சொல்லுங்கள்‌” என்றுகேட்டன. 
அதற்கு, அடக்தப்பெண்கள, எங்களுடைய ஹவயகவயங்களாகிய 
பால்‌ கெய்‌ முதலான ஹவிஸு-ஈகளினால்‌ தேவர்களும்‌ பிதிருக்களும்‌ அக்‌ 
சியும்‌ பிசாம்மணர்களும்‌ திருப்திசெய்விக்கப்பட்டனர்‌. அப்படியே 
எங்கள்‌ ஸக்கசிசளினால்‌ (உழவுத்தொழில்‌) எப்போதும்‌ விருத்திசெய்‌ 
யப்பட்டுவருகிறது, ஆயிரக்கணக்கான ரிஷபங்கள்‌ வண்டிகளிலும்‌ 
பூட்டப்பரிகின்றன. இர்தசிசம்பின புண்யங்களினால்‌ நாங்களும்‌ எங்‌ 
கள்‌ ஸந்த.இிகளும்‌ மிகவும்‌ விரும்பத்தக்கசாகிய கே-லோக,ச்தை௮டை 
ந்தோம்‌. பசுக்களே ! நீங்களெல்லாரும்‌ உங்கள கன்‌ றுகளோடும்‌ ரிஷ 
பங்களோடும்‌ (இம்முனிவரிடத்திலேயிருக்து உலகத்திற்கு யாதொரு 
உதவியும்‌ செய்யாமையால்‌) கீழேபோகிறவர்களென்றே நாங்கள 
சானக்கண்களினால்‌ பார்க்கிறோம்‌ என்றுகூறினர்‌. ரிஷியின்‌ பசுக்‌ 
கள்‌, “அப்படியாயின்‌, கோக்களுக்குக்‌ கோக்களே மேலானதெய்‌ 
வமும்‌ மேலானதஞ்சமும்‌, உங்களை நீங்கள தாமே கரையேற்றவேண்‌ 
டும்‌? நாங்கள்‌ உங்களை அடைக்கலம்புகுகிறோம்‌. ஈாங்கள்‌ என்ன 
செய்யவேண்டும்‌ ? எப்படி நடக்கவேண்டும்‌ ? எப்படிக்‌ கோலோகத்தை 
அடைவோம்‌ ? எவ்வகையாக இகழப்படாமலிருப்போம்‌ ?' என்று 
கேட்டன. அதற்கு, அந்‌ தப்பெண்கள்‌, ரரந்திதேவனுடைய அயி 
ரம்வருஷகாலத்து ஸத்ரயாகம்‌ நடச்துவருகிறது, அந்தயாகத்தில்‌ 
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அவவரசனுக்குப்‌ பசக்களாகி உடனே செல்லுங்கள்‌. அவனுக்குப்‌ 
பசுக்களாக உபயோகப்பட்டு யாகச்தினால்‌ பரிசத்தஞ்‌ செய்யப்பட்டுப்‌ 
புண்ணியம்‌ துணையாகக்கொண்டு சிறந்தகோலோகத்தை அடைவீர்‌ 
கள! என்று சொன்னார்கள்‌, அுர்தப்பெண்களின்‌ அந்தச்ரொல்லைக்‌ 
கேட்ட அந்தப்பசுக்கள மனத்தில்‌ உற்சாகங்கொண்டு அ௮கதயாகததிற்‌ 
குப்போக நிச்சயித்து மிக்க ஆவலுற்றன. “அந்த அரசனுடைய யாகம்‌ 
அப்படி, தர்மமாக ஈடக்றெது. இந்தஸுமிக்ரர்‌ யாகப்பரக்களாக உப 
யோகப்படும்‌ படி. நம்மைக்கொடார்‌, ஸுஙழித்திரரால்‌ அ௮னுப்பப்படாமல்‌ 
நம்மால்‌ எவவகைபிலும்‌ டே ராகமுடியாது' என்று அந்த்‌ பருக்கள்‌ 
பேசிக்கொண்டன. அப்போது, அவற்றில்‌ ஒன்று, “இந்த ஸ-மித்ரர்‌ 
கொல்லப்படவேண்டும்‌. இகை எல்லாரும்‌ ஒப்புக்கொள்ளுங்கள்‌: 
வேறுவிதமாக காம்‌ கோலோகத்தை அடையமுடியாது, நாமெல்லாரும்‌ 
ஒற்றுமையாக இந்தகிச்சயத்தைர்‌ செய்யவேண்டும்‌ ' என்றுகூறிற்று- 
அந்தப்பசுக்கூட்டங்களில்‌ அந்த ஸாமித்ரரசெய்த உ பசாரத்தை நினைத்‌ 
திருந்த ஒருபசுவாவ அ அவரைக்‌ கொடும்‌ ஈர்வையினால்‌ பார்க்கமாட்‌ 
டாமத்போயிற்று அப்போது, தாமரைமலர்நிறமுள்ளவையும்‌ சூரிய 
இரணத்திற்கொப்பான ஒளியுள்ளவையும்‌ ரெம்பருத்திப்‌ பூப்போலச்‌ 
சிவந்தகண்களுள்ள வையும்‌ கசையில்லாபல்‌ உறு தியான முகங்களுள்ள 
வையும்‌ மேககர்ஜனபோன்ற ரப.கமுள்ளவையும்‌ ஒளியினாற்‌ சவக்கவை 
யுமான கபிலைப்‌ பசுக்கள்‌ எல்லாப்பசுக்களின்‌ முன்னிலையிலும்‌, “ஈாங்கள்‌ 
நன்றியைத்தூரத்தளளி ௮ந்கஸுமித்ரரைக்‌ கொ ன்றுவிடுவோம்‌; ஸர்‌ 
கேகமில்லை. எங்களுக்கு நீங்கள்‌ என்ன மேன்மையை செய்வீர்கள்‌ ? 
எனறுகேட்டன. அதற்கு, பற்றப்‌ பசுக்கள்‌, “கபிலைப்பசுக்களே ! சீற்‌ 
கள்‌ எல்லாநி றப்பசுக்களிலும முதன்மையாவீர்கள்‌. ஒருகபிலையைக்‌ 
கொடுப்பவன்‌ நாறுகோதானத்தின்‌ பலனைபபெழுவான்‌' என்றுசொல்‌ 
வின. பசுக்களின்‌ இர தர்சொல்லைக்‌ கேட்டுக்‌ கஜெகளெல்லர்‌ பான 
மதிழ்ரது ப்ருகுவம்ச த்தவரான ஸுஙமித்ரரை ந்கொல்வதற்கு ர்சயம்‌ 


ச ஓ 
செயகன, 


நூற்றிருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌, 
தான தர்மபர்வம்‌ (தச) 


(கோமயதாக்கள்‌ ஸுமித்ரைம்‌ கேோலோக்த்து ஈத! கொண்டுபோனதும்‌ 
ஸாமித்‌ பசுக்கள்‌ அவருடலை நசு நகியதும்‌.) 
பார்ப்‌. தற்கழகுள்ளவர்களும்‌ ினைத்தபடி சஞ்சரிப்பவர்களுமா 
இய பசுத்தாய்களெனனும கோலோகதேவகைகள்‌ அந்த ஸுமி தார்‌ 
M ௫௬ 


௫௪௨ பர மஹாபாரதம்‌ 


செய்தான்றியைகிளைத்து அவுரிடம்வர்து அந்த ரிஷியைப்புகழ்ர்‌ ௮, 
(ஓ! மகரிஷியே. நாங்கள்‌ கோலோகத்திலிருந்து வந்திருக்கிறோம்‌; 
ரிஷ்பங்களுக்கும்‌ பசுக்களுக்கும்‌ தாய்மார்‌, உமக்குத்‌ தெரியுமா ? 
மிகவும்‌ ஸக்தோஷமடைக்திருக்கிறோம்‌. நீர்‌ வேண்டுகிற வரத்தைக்‌ 
கேளும்‌. நீர்‌ பசுக்கள்விஷயத்தில்‌ உயர்ந்த ஈல்லஎண்ணத்தை எக்கால 
மும்‌ செய்திருக்கிறீர்‌' என்றுகேட்டனர்‌. ஸுஃுமிதரர்‌, (சிறக்தவர்களான 
கோமாதாக்கள்‌ மனத்தில்‌ மிக்கஅன்புடன்‌ எனக்கு வரமளிக்கவர்து 
நிற்பதனால்‌ சான்‌ அனுக்கிரகிக்கப்பெற்றேன்‌; ஆனந்த மடைந்தேன்‌. 
எனக்கு இப்போ திருப்ப தபோலவே எப்போதும்‌ கோக்களிடத்‌ திலேயே 
பக்திஇருக்கவேண்டும்‌, கோஹத்திசெய்பவரும்‌ ப்ரம்ம தீவேஷிகளு 
மானமனிதர்கள்‌ கெடக்கடவா' என்றுகேட்டார்‌. அதற்குக்‌ கோமாதாக்‌ 
கள்‌, (ஓ! ரிஷிசிரேஷ்டரே ! நீர்கேட்டது அப்படியே அகும்‌. உமக்கு 
கன்மையையும்‌ எங்களுக்குப்‌ பிரியத்தையும்‌ சொல்லுிறீர்‌, ரிஷிச்ரே 
ஷ்டரே / எங்களுடன்‌ கோலோகத்திற்குப்போகலாம்‌; வாரும்‌? என்று 
சொன்னார்கள்‌, ஸுமித்ரர்‌, “நீங்கள்‌ விரும்பின இடத்திற்குச்‌ செல்‌ 
இங்கள்‌, என்‌ அன்புள்ளவையும்‌ இதரவற்றவையுமான இந்தப்பசுக்‌ 
களை விட்டுப்போக நான்‌ கருதேன்‌' என்றுசொன்னார்‌. அவருடைய 
சொல்லையும்‌ கபிலைகளின்‌ மிகக்கொடிய சொல்லையும்கேட்ட அந்தக்‌ கோ 
மாதாக்கள்‌ அந்தப்‌ பார்க்கவரிஷியைத்தூக்கி அகாசத்தில்‌ கொண்டு 
போயினர்‌. அவர்கள்‌ தங்கள்‌ யோகசக்தியினால்‌ ஸ-ஙநிதீரரின்‌ தேக 
த்தை அங்கேயேவைத்து அத்மாவைப்பிரித்து எடுத்துக்கொண்டுபோ 
யினர்‌. பிறகு, அவர்கள்‌ கபிலைகளின்‌ எண்ணத்தையும்‌ அதற்காகத்‌ 
தாங்கள்‌ கோலோகத்திற்கு அவரைக்கொண்டுபோனதையும்‌ அவருக்கு 
உரைத்தனர்‌. அதன்பிறகு, கபிலைகள்‌ அவ்விடத்தில்‌ அவருடைய 
தேகத்தைக்கண்டு பிரதிஜ்ஞைதவருமல்‌ கொர்புகளாலும்‌ குளம்புகளா 
லும்‌ அதைஈசுக்கனெ; ராஜசிரேஷ்டனே ! அந்தப்‌ பார்க்கவதேகத்தைப்‌ 
பலதுண்டுகளாகச்செய்து மற்றப்பசுக்களிடம்சென்று ஈடந்ததையெல்‌ 
லாம்‌ தெரிவித்தன. அதன்பிறகு, பூமியில்சஞ்சரிக்கும்பசுக்கள்‌ 
கோமாதாக்களினால்‌, 'பிரம்மஹ த்திசெய்த உங்களுக்கு உடனே முகம்‌ 
௮சுத்தமாகக்கடவ.து? என்‌ றுசபிக்கப்பட்டன. ராஜனே ! கோமாதாக்‌ 
களும்‌ இவ்வாறு ஈன்றிமறவாதவர்‌, அவர்களால்‌ ரிஷியும்‌ கோலோ 
கத்தை அடைந்தார்‌. பசுக்களும்‌ விடுவிக்கப்பட்டன , 


அதுசாஷலனபர்வம்‌. ௯௭௩ 


. நூற்றிருபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌ (நோடர்சீ.) 
“be 


(ரத்திதேவன்‌ ஸித்ரயாகத்துக்தக்‌ கோக்கள்சேன்று 
உபயோகப்படடது ழதலியன 

அசர்தப்பசுக்கள சிறந்தஞானமூள்ள மந்தி தவன யாகத்திற்குச்‌ 
சென று மகரிஷிகளின்‌ முன்னிலையில்‌ தங்களைத்‌ தெரிவித்‌ துக்கொண் 
டன. அப்போது ரந்திகேவனென்னுமர சன்‌ பரிசுத்கனாகிப்‌ பக்‌ இ 
யோடு கைகூப்பி அந்தப்பசுக்களுக்கு ஈமஸ்காரஞ்செப்து, “வந்‌ த 
காரியம்‌ என்ன ?' என்றுகேட்டான்‌. அர்தப்பசுக்கள்‌, 'அரசர்க்‌ 
காசனே ! உன்னுடைய இந்த ஸத்ரயாகத்தில்‌ எங்களை உபயோ டுக்கும்‌ 
படி வேண்டுகிறோம்‌. நாங்கள யாக௬க்கள கும்மி. அனுக்கிரமுக்‌ 
கக்கடவாய்‌' என்றுகூறின. ரநதிதேவன்‌, “பசுச்களக்கொல்வ தற்கு 
நான சக்தனல்லேன, நாற்று ந்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ 
உங்களேக்கொன்று கான்‌ என்னைக்கரையேற்றுவதெப்படி ? கோக்‌ 
களே. உங்களைப்‌ பசுக்களா க உபயோகப்‌ படித்‌ தி உங்களையும்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ 
இற்சேர்த்துத்‌ தவத்தினால்‌ தன்னையும்‌ கரையேற்ற க்தக்கவன்‌ எவனோ 
அவனிடம்‌ செல்லுங்கள்‌” என்றுசொனனான்‌. கோக்கள்‌, “அரசனே ! 
தர்மாதிமாவும்‌ தவமுளளவனுமாநிய நீதான்‌ எங்களைக கரையேற்றத்‌ 
திறமையுள்ளவனென்று கேள்விப்பட்டோம்‌. ௮ தனாலேதான்‌ வலிய 
வந்தோம்‌” என்றுகூறின. ரந்திதேவன்‌, “இவ்வாறு என்‌ ஸக்ரயாகத்‌ 
தில்பசுவாவ து உங்களுக்குவிருப்பமாயிருந்‌ தால்‌ நான்‌ ஓர்‌ உடன்பாடு 
செய்துகொண்டு உங்களை அக்சியில்‌ ஹோமஞ்செய்வேன்‌. உங்களில்‌ 
ஏதாவது ஒருபசு ஒருகால்‌ யாகத்‌ இல்‌ உபயோகப்பட இஷ்டமில்லாம 
லிருந்தால்‌ அப்போதே கோஸசதரயாகம்‌ பிறகு நடவாமல்‌ முடிர்‌ துவிட 
வேண்டும்‌ என றுசொனனான்‌. கோக்கள, *மகாராஜனே! நீ எங்களுக்‌ 
குச்சொல்லுகிறபடியே நடக்கட்டும்‌, எப்பொழுது பசுக்கள்‌ இஷ்டப்‌ 
படவில்லையோ அப்பொழுதே ஸக்ரயாகம்‌ முடிர்துபோகலாம்‌' என்று 
சொல்லின. ௮ தன்பி ற்கு; புத்திசாலியான ரக்திதேவனுடைய கோஸதா 
யாகம்‌ கடந்‌ துவருகையில்‌ பலிகொடுப்பவ/களால்‌ நாள்தோறும்‌ ௮0௧ 
மாயிரம்பசுக்கள்‌ உபயோகிக்கப்பட்டன. வேந்தனே ! இப்படி, அநேக 
வருஷங்கள்‌ கடந்தன. கொல்லப்பட்ட பசுக்களுக்குக்‌ கணக்கில்லை, 
கெளரவசிரேஷ்டனே ! ஆயிரக்கணக்கான பசுத்தோல்களின்‌ குவியல்‌ 
கள்‌ மலைகள்போலவும்‌ மேகங்களபோலவும்‌ வெகுவாகக்‌ குவிந்தன, 


௫௪௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அந்தக்கொழு।பபின்‌ ஜலம்பெரு5ி ஒரு மஹாநதி உண்டாயிற்று. இப 
பொழுதும்‌ ௮.து பூமியில்‌ சர்மண்வதிபென்று பெபர்பெற்ற றெந்தநதி 
யாயிருக்கிற து, பிறகு, ஒருகால்‌, ஒருபசு துயரத்துடன்‌ தன்கனறை 
யழைத்து, “குழந்தாய்‌! வா; முல குடி; பின்பு பசியினால்‌ கஷ்டப்‌ 
படாதே, கானகொல்லப்பட்டால்‌ நிச்சயமாக நீ மனங்குன்றி வருத்தப்‌ 
படுவாய்‌. இந்தச்சண்டாளர்கள்‌ அயுதங்களோடு என்னைக்‌ கொல்ல 
வருறொர்கள்‌' என்றது. மகாராஜனே ! மானிடச்சொல்லாக அந்கப்‌ 
பசவினால்‌ சொல்லப்பட்டவாக்கைக்கேட்டு ரஈதிதேவன்‌ உடனே அதை 
நிறுத்தினான்‌. ராஜர ரேஷ்டனே ! உடனே அவன்‌ அந்தக்கோஸத்‌ 
ரத்தை முடித்தான. அர்தயாகத்தில்‌ விடுபட்டு ஒட்டப்பட்ட மற்றப்‌ 
பசுக்கள்‌ கம்சம்‌ இடம்சேர்ரதன. அம்தமகாத்மாவான ரந்திதேவனு 
டையயாகத்தில்‌ பிராம்மணர்களால்‌ புரோக்ஷிக்கப்பட்கெகொல்லப்பட்ட 
பசுக்கள்‌ கோலோகத்தைர சேர்ந்தன. ராஜரிஷியாகிய ரந்திதேவலும்‌ 
சாஸ்திரப்படி யாகத்தைச்செய்து அனால்‌ தேவேந்திரனுடையசிரேகத்‌ 
தையும்‌ நிலையான ஸ்வ/க்கஸுகத்தையும்‌ அடைந்தான்‌. பேனபரென்‌ 
னும்‌ ஸுஈமித்ரரிஷ்‌ி பேலுலகமாயெ கோலோகத்தில்‌ அனேகவருஷ 
காலம்‌ மூழ்ந்திருந்தார்‌. மிச சாரானபசுக்கள காட்டில்‌ திரிர்தன பேனப 
ருடைய இந்தச்‌ சரித்திரத்தையும்‌ இருஷ்ண க்வைபாயனரால்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட தும்‌ புண்ய பரிசுச்தமழுமான பசுக்களின்‌ மகிமையை 
யும உனக்கு சொன்னேன்‌. ॥ரதசிரேஷ்டனே ! பகவானான நாராயண 
ரும்‌ பெரும்புகழ்‌ பசு க்களிடத்தி லிருப்பதைக்கண்டுதான்‌ அவற்‌ 
திற்குப்‌ புணிவிடையையும்‌ சிறநதபக்தியையும்‌ செய்தார்‌. அரசாக 


| 


க க . . , ச்‌ ச 
தரசே ! பாரதனே ! அதலால்‌, $யும்‌ பருக்கள்‌ பூஜிக்கக்கடவாய்‌. 


கெளரவசிரேஷ்டனே ! பிராம்மணாகளுக்கு எப்போதும்‌ கோதா 


ச ச்‌ ்‌ . 
னம்‌ செய்வாயாக” என்றா. 


நூற்றிருபத்துகான்‌ காவது அத்யாயம்‌. 
தாதைதர்மபர்வம்‌ (தேடர்ச்சி) 
த 
(பசுக்களின்‌ சிறப்பைப்பற்றி வ்யாஸந்க்தம்‌ சுகநக்து 1. ஸம்பாஷணே,,) 

யுதிஷ்டிரா, (தொம்‌ ஹரே! மகானுபாவரே ! உலகத்திலுள்ள 
பரிசுத்தன்களுக்கும்‌ பரிசுத்தமும்‌ பூஜிக்கப்பெற்றவற்றுள மிகச்சிறக்‌ 
ததுமான பெரியவிரதம்‌எதுலோ அதை எனக்குச்சொல்லும” என்று 
கேட்க, பீஷ்மா சொல்லலானார்‌. 


அதுசாஷல வனபர்வம்‌: ௬௪௫ 


“இந்தவிஷயத்திலும்‌ பிதாவும்‌ புத்ரருமாகிய வயாலருக்கும்‌ ௬௧ 
ருக்கும்‌ ஈடந்தஸம்பாஷணமாயெ ஒருபழைய இதிஹாலம்‌ கூறுகின்ற 
னர்‌. தானதர்மங்களில்‌ ஆசையுள்ளவரும்‌ மோக்ஷ தர்மத்தை அடைக்‌ 
திருப்பவருமான ச௬ுகரானவர்‌, ஸ்நானஞ்செய்து ஜபமுதலான கடமை 
களைமுடிக்‌ துக்கொண்டு சறந்தமியமத்துடன்‌ ரிஷிகளிற்சிறந்தவரும்‌ 
பரிசுத்தாத்மாவும்‌ வழுவில்லாதவரும்‌ பரம்பரையாகவர்த சாரக்‌ 
களின்‌ விசேஷங்களைய றிந்தவரும எல்லாச்‌ சாஸ்திரங்களின்‌ விஷயங்களி 
வம்‌ தேர்ந்தவரும்‌ யாருக்குநதெரியா த உண்மையைக்கண்டவரும்‌ தம்‌ 
தந்தையுமான வ்யாஸரைத்‌ தலைவணங்கி பின்வரும்‌ கேள்வியைக்‌ 
கேட்கலானார்‌. “ரிஷியே! அசேகவிதமான வெவ்வேறு, தானங்களை! 
பற்றிப்‌ பலமுறை சொல்லுகிறீர்‌, பெரும்பயனையும்‌ சீர்த்தியையும்‌ 
புண்ணியத்தையும்தருவதாயெ பரிசுத்கமான தானம்‌ எது? மனிதன்‌ 
அயரங்களைக்கடப்ப. தும ஈல்லலோகங்கனயடைவ தும்‌ எதனால்‌? இள 
வுலகத்தி ஓம்‌ அவவுலகத்‌ திலும பெருமையையடைவது எகனால்‌ * 
யாகத்தைநடத்துகிறவார்‌ யார்‌? யாகம எவர்களிடத்தில்‌ பயன்படுத 
றது? யாகமென்பது யாது? யாகத்கைச்‌்றெப்பிப்பது எது? யாகக்‌ 
களிற்சிறந்தயாகம எது? இதை நீர்‌ எனக்கு உரைக்கக்கட.விார?' என்‌ 
ரூர்‌. தெரிந்துகொள்ளவிருப்பத்துடன்‌ _, வணகூநிற்கும்‌ சுகருக்கு, 
தவத்‌ துக்கருப்பிடமாகய வயாஸமுனிவர்‌ கோக்களின்‌ சிறப்பைச்‌ 
சொல்லலானார்‌, “இவ்வுலகத்திலுள்ள தனத்தையும்‌ புகழையும ஆடுகளை 
யும்கொடுப்பதும்‌ கேட்பதற்கினியதும்‌ சுத்தங்களிலும்சுத்தமும்‌ மல்‌ 
களங்களிலும்‌ மங்களமும பாவங்களெல்லாவற்றையும்‌ போக்குவதும்‌ 
யாதோ அதை நான்‌ தொகுத்துசசொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌. புண்ணிய 
மான காட்டியுள்ள கோக்கள்‌ இவ்வுலகத்திலுளள அரையும்‌ நன்‌ 
அசையாப்பொருள்களையெல்லாம்‌ அக்ரமித்துக்கொண்டு கோலோ 
கத்திலிருக்னெறன. அவை எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ எல்லாஉலகத்‌ 
ஆக்கும்‌ தாய்கள்‌, ருத்ரர்களுக்கும்‌ ஸாத்யாகளுக்கும்‌ அவைகளே 
தாய்கள்‌, பிரம்மதேவருடைய ஸர்ததியில்‌ முதலிற்பிறந்தவையான 
கோக்கள்‌ ருத்சர்களுக்குத தாய்களாகவும ஆதித்தியர்களுக்கு ஸகோ 
தரிகளாகவும்‌ வஸுக்களுக்குப்‌ பெண்களாகவும்‌ சொல்லப்படுகின்‌ 
றன. பசுக்களுக்குத்தலைவன்‌ சூரியன்‌; ஏழுமருத்துக்கள்‌ வாலைச்‌ 
சேர்ந்தவர்‌; அரசனாகியவருணன ஐசுவரியம்‌. விசுவர்களென்னுர்‌ 
தேவர்கள்‌ பசுக்களை ஈடத்துகிறவர்கள்‌. இவவாறு தேவர்களால்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்ட தாய்களாகிய பசுக்களை ௮றியும்பிராம்மணன்‌ பிரம்மலோகத்‌ 


தையும்‌ கோலோகத்தையும்‌ திண்ணமாகஅடைவான்‌. உலகங்களூள 


௪௪௬ பர்மஹாபாரதம, 


சிறந்ததும்‌ உயர்க்ககதியுமான கோலோகததைவிரும்புறவன்‌ செய்‌ 
கையினாலும்‌ எண்ணத்தினாலும்‌ சொல்லினாலும்‌ கோக்களை அவமதி 
க்கலாகா இ. பிரம்மாவினால்‌ உண்டாக்கப்பட்ட இந்தப்பரிசுத்தமான 
அறிவை அுடைந்திருப்பவன்‌ கோக்களைக்‌ காலினால்‌உதைக்கவும்‌ தடி 
யினால்‌ அடிக்கவும்‌ கையினால்குத்தவுமாகா து. கோமாதாக்களின்‌ வம்‌ 
௪த்தைச்சேர்ந்தவையாயெ பசுக்களின்நடுவிலும்‌ கொட்டி லும்‌ மனி 
கன தெரிந்து மலமூத்ரங்களை விடலாகாது, கோக்கள பரிசுத்த 
(மானவை ; சந்தனம்போலக்‌ குளிர்ந்ததேகமுளளவை; சந்திரகிரணம்‌ 
போன்ற நிறமுளளவை ; சாந்தமும்‌ அழகுமானவை; குங்கிலியவாஸ 
னையுள்ளவை. நதிகள்‌ கடலில்‌ பிரவேரிப்பதுபோல எல்லா த்தேவர்‌ 
களும்‌ பசுக்களிடத்தில்‌ பிரவேசிக்திருக்சின்றனர்‌. தேவலோசமும்‌ 
ஆகாயமும்‌ கோக்களின்‌ ௮னுக்ரகக்தையே அனுபவிக்கின்றன. அக்‌ 
கியில்‌ தமிரை ஹோமம்செய்தும்‌ தயிர்கொடுத்‌.து ஸ்வஸ்‌ திவாசனம்செய்‌ 
வித்தும்‌ தமிரைத்தானஞ்செய்தும்‌ தயிரைச்சாப்பிட்டுக்கொண்டுமிரு 
ப்பவன்‌ கோக்களின்‌ அனுக்ரகத்தை பெறுவான்‌. அக்‌ ியில்நெய்யை 
ஹோமஞ்செய்தும்‌ நெய்யினால்‌ ஸ்வஸ்திவாசனம்செய்வித்தும்‌ நெய்‌ 
யைத்தடவிக்கொண்டும்‌ நெய்யைக்‌ குடித்‌. துக்கொண்டுமிருப்பவன்‌ 
கோக்களின்‌ அனுக்ரகம்பெறுவான்‌, கோக்கள்‌ ஜீவனுக்காதாரமான 
வை. கோக்கள்‌ தானத்துற்குச்சிறக்கவை. புண்ணியங்களைக்காப்‌ 
பவையும்‌ ஈல்லபலனைக்கொடுப்பவையுமான அந்தக்கோக்கள்‌ பற்‌ 
அள்ள என்மேல்‌ அ௮னுக்ரகம்செய்யக்கடவன. எந்கப்பரிசுத்தத்தினால்‌ 
தேவர்கள்‌ இவ்வுலகத்தைகிட்டு ஸ்வர்க்கலோகம்சோர்தனசோ பரி 
சுத்தங்களிலும்‌ பரிசுத்தமான அர்தக்கோக்கள என்‌ தலைமேலிருக்கின்‌ 
நன. "விளையாட்டுக்கும்‌ மனமகிழ்ர்சிக்கும்‌ ஸ்தரீபோகத்துக்கும்‌ 
உரியனவாக மூவுலகங்களிலுமிருக்கும்‌ விணைகளும்‌ மிருதங்கங்க 
ளும்‌ பணவங்களும்‌ பசுக்களின்‌ அங்கங்களில்‌ இருக்கின்றன, பசுக்‌ 
கள்காணப்படாத இடத்தில்‌ தேவாகளும்‌ இரார்‌ ; அக்னி? ஹு தரங்க 
ளும்‌ யாகங்களும்கடவா. பசுக்களின்பாலும்‌ தயிரும்‌ செய்யும்‌ சுவை 
களுள்‌ உயர்ந்தசுவைகள்‌, கோக்கள்‌ அம்ருதத்திலிருக்து உண்டா 
னவை, அம்ராதத்தினால்‌ சான்‌ மூவுலகங்களும்‌ ஜீகித்திருக்கன்றன. 
ஒருமாதம்‌ நிரம்பினகன்றுள்ள தம்‌ விரும்பத்தக்க குணங்களுள்ளது 
மாகிய பசு மிகவும பரீசுத்தமான இ; கர்மங்களுக்குச்‌ தலைமையான து. 
அதுவே ஸாஸ்வதி. இரதப்பிசாணிகளனை ததும்‌ அதனிடம்‌ "கோக்‌ 


ற்ற ணை ண்மை அம ஆலஷ்வவடியய்‌ ன ன வை அவங்கள. ஊனை வடவை வை... ரக்கைலல்‌ ண. 
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ல்‌ ணை லைல ர பல்வ வைய 


பசுக்சளினால்‌ செல்வம்பெற்றலர்களுக்கே இவையெல்லாம்‌ அமையு 
மென்பது. * அதனால்‌ ஜிவிக்னெறன என்பத. 


அ௮துசாஷவனபர்வம்‌. ௪௪௭ 


கப்பட்டிருக்கன்றன. அந்தப்பசுவே புண்பங்களுக்குழுதல்‌; எல்‌ 
லாப்பிராணிகளின்‌ ஈன்மைக்குமாயிருப்பது, தாங்குன்றவையும்‌ 
பாவத்தைப்போக்குசன்றவையும்‌ புண்ணியத்தைத்‌ தருகின்றவையும்‌ 
பிராணிகளை உற்பத்திசெய்ன்றவையும்‌ விருத்திசெய்னெறவையுமான 
கோக்கள்‌ இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ என்னைக்‌ காக்கக்கடவன' 
என்னும்‌ கோமந்திரத்தைச்சொல்லிப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ யாகத்‌ திற்குத்‌ 
காயானபசுவைக்‌ கன்றுடன்‌ யாகத்தின்‌ ஹவிஸைக்‌ கொடுப்பதற்கு 
அழைக்கின்றனர்‌. இதுதான்‌ அங்கங்களோடும்‌ உபாங்கங்களோடும்‌ 
கூடிய அழியாத யாகம்‌, வேதங்களும்‌ உபநிஷத்‌ தக்களும்‌ பசுக்களின்‌ 
வடி.வங்களாயிருக்கின்றன. குழந்தாய்‌ ! கோக்களைப்பற்றிய இந்தச்‌ 
சிறர்தவிஷயத்கை நான்‌ சொன்னேன்‌. இதைப்‌ பிராம்மணர்‌ ஸபையி 
லெல்லாம்‌ எப்போதும்‌ நியமத்துடன்‌ சொல்லவேண்டும்‌, இதைக்‌ 
கேட்பவனும்‌ ஈான்சொன்ன சிறர்கலோகங்களை அடைவான்‌. மன 
மகிழ்ந்து கேட்பிப்பவனும்‌ அவவுலகங்களை அடைவான்‌. பிராம்ம 
ணன்‌ இக்கப்பரிசுக்தமான கோமதியென்னும்‌ மந்திர த்கைச்சொல்‌ 
வித்‌ தினந்தோறும்‌ பரிசுத்தமான ஒவ்வொருபசுவைக்‌ தானஞ்செய்‌ 
தால்‌ அதன்பலனை முழுதும்‌ அடைவான்‌. பருவில்லாவிடின்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ பரிசு ககஞ்செய்யும்‌ சறக்களள்ளைப்‌ பசுவுக்குப்ரெதியாகக்‌ 
கோமதிமந்திரபூர்வகமாகத்‌ தானஞ்செய்யவேண்டும்‌. ஒவ்வொரு 
நாளும்‌ சிரத்தையோடு சோமதிவிக்ையை விடாமல்படி குது ஆசா 
ரந்தவருமலிருப்பவன்‌ எல்லாப்பாவங்களிலுமிருந்தும்‌ விடுபடுவான்‌. 
கோமதியைஜபி க்‌ அ நெய்யை உடம்பில்‌ கடலிக்கொண்டும்‌ உட்கொண் 
டும்‌ பசவின்சாணியைக்கேபய்த் து ஸ்நானம்செய்துமிருப்பவன்‌ எல்‌ 
லாப்பாவங்களிலுமிருக்தும்‌ விரிபடுவான்‌. கோமஇயை மனத்தினால்‌ 
ஜபிக்கவாவ துவேண்டும்‌. தினம்‌ அதை ஜபிப்பது கடமை. கோம 
இியைப்படியாமல்‌ நாளை விணாகாாத்திரம்‌ செய்யலாகாது. கோம 
இயை ஜபித்துத்தான்‌ தேவர்கள்‌ தேவத்தன்மையை அடைந்தனர்‌. 
கோமதியினாலே.கான்‌ ரிஷிகள்‌ ரிஷித்தன்பையையும்‌ மற்றுமுள்ள 
எல்லாமேன்மைகளையும்‌ அடைந்தனா, கோமதியைப்‌ படித்தால்‌ 
சிறையிலிருப்பவன்‌ சிறையிலிருஈது விபெடுவான; கஷ்டத்‌திலகப்பட்‌ 
டவன்‌ சஷ்டத்‌ திலிருர்‌.துவிடுபரிவான்‌, அவன்‌ சுற்றத்தாருடன்‌ சேர்ந்‌ 
இருப்பான்‌. 1இது முழுஅம்பரிசுத்தமானது. இது சிறந்ததவம்‌, 
கேட்பவர்களுக்கும்‌ இதுவே எப்போதும்‌ சு.க தஞ்செய்வ.து, புத்‌ 
சனைவிரும்புக றவர்களும்‌ தன,ச்‌ை தவிரும்புகி றவர்களுமான மனிதர்கள்‌ 


க ்ை க வட அழகு பெய 


! ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது: 


க்‌ 


௪௪௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


விரும்பினதை அடைவார்‌. வழிகடையில்‌ கோமதியைப்படி.ப்பவன்‌ 
திருடர்களிடத்தினின்றும்‌ பசைவாகளிடத்தினின்றும்‌ விடுபடுவான்‌. 
கோமதியைப்‌ படி.ப்பவன்‌ பகைகளைத்‌ தொடர்ந்‌ தவரும்‌ யுத்தங்களில்‌ 
கொல்லவந்தவர்களையும்‌ உடனே ஜயித்‌ துவிடுலான்‌' என்றார்‌. 


நூற்றிருபத்தைந்தாவத அத்யாயம்‌. 
தான தர்ம பர்வம்‌ (தேட ச்சி) 


(வ்பஸதக்கும்‌ சுகருக்தம்‌ ஸப பணைத்‌ தொடர்ச்சி.) 
௪ i ர்‌ ட ப & . _ ௪ [2 * [்‌] [ 
சுகர்‌, பகொவே. க்ஷத்திரியாகளும்‌ சூச்திர்களும்‌ மந்திரம்‌ 
தவறினபிராம்‌॥உணர்களும்‌ கபிலைப்பசுவை அபிக்கின்றனரே, அது எப்‌ 
படி?” என்றுகே... 5, வயாளர்‌ சொல்லலானார்‌. , 
க்ஷ்க்ரியாகளும்‌ சூத்ரர்களும்‌ மந்திரமில்லாத பிரா ம்மணர்களும்‌ 
குலையை அடுத்‌ நிருப்பதன்‌ நிச்சயத்தைச்‌ சொல்வேன்‌. உலகக்தில்‌ 
பசுக்களுள்‌ கபிலைகள்‌ உத்தமமானவையென்‌ று கினைக்கப்பட்டிருச்‌ 
கின்றன. அவற்றைத தானஞ்செய்பவனும்‌ முறைப்படி. உபசரிப்பவ 
னும்‌ ஸவர்க்கத்தை அடைவார்‌, தடியினாலாவது காலினாலாவத கபி 
லைப்பசு வைத்‌ தொடுமிறவன்‌ தொட்டார்‌, சரத்‌ இலேயே நரகத்திற்கு 
்‌ 
ஆளாவான்‌... கபிலையை மர்‌ திரத்தோடேயே பிடிக்கவேண்டும்‌; பு 
இரத்தோடேயே விடவேண்டிம்‌; மந்திரமில்லாமல்‌ பிடி.ப்பவன்‌ Ip 
வாகப்பிறப்பான்‌, தேகத்தின்‌ மர்மஸ்‌ தானங்களில்‌ அடிபட்ட பச நோயி 
னால்‌ ஓடமாட்டாமல்‌ எத்தனை அடிகள்‌ நடக்குமோ அத்தனை உலகம்‌ 
களில்‌, (அதை அடித்‌ கவன்‌) இருமியாகப்பி றப்பான, பசுவின்சத்தம்‌ 
எத்தனை துளிகள்‌ பூமியில்விமுக்தனவோ அத்தனை ஆயிரம்வருஷங்கள்‌ 
(அதைவிழச்செய்தவன்‌) ஈரகத்நிலிருக்கவேண்டே,  கபிலையை மக்‌ 
திரத்தனாலேயே பிடிக்கவும்‌ விடவும்வேண்டும்‌, ஸ்மாக்தனே. மக்‌ 
‘ a 
லலாமல்பிடிக்கப்பட்டால்‌ ளில்‌ நத ததத! 
இரமில்ல டி. ல்‌ ௮௮ இருளில்‌ அமிழ்த்திவிடும்‌, "பூத்‌ 
இமயங்கக்‌ கலெயைக்கொண்டு ஜீவிக்கிறமனிதாகள்‌ அரேகமாயிரம்‌ 
வருஷங்கள்‌ நரகத்தில்விழுந்திருப்பர்‌, எநதப்பிராம்மணாகள மந்திர 
* ச்‌ ‘ A ்‌ * ச 
த்துடன்‌ கபிலையைப்பிடிக்கன்‌ றினரோ அவர்கள இவவுலகத்தி லும்‌ 
சந்தோஷமடைவர்‌ ; பின்னும்‌ குற்றமற்றஉலகங்களை அடைவர்‌, கடி 
லைப்பசுவை விதிப்படி, உ. யோசிக்காதவர்களைர்‌ சூத்ரர்சளென்ற றி! 


என்றார்‌. 


அணை 


க ப ~ 


ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


அ அுசாணனைபாவம்‌. ௪௫௪௯ 


நூற்றிருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபரவம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 
6896-59 
(வ்யாஸ்நக்கம்‌ சுகரக்கும்‌ ஸம்பாஷ்ணைத்தேர்டரீச்சி,) 

சுகர்‌, (ரிஷி ரேஷ்டரே ! அகேககிறங்களுள்ளபசுக்களில்‌ கடி 
லைகள்மட்டும்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ சிறப்டைஅடை.ந்ததேன்‌ ? * என்று 
கேட்க, வ்யாஸர்‌ சொல்லலானார்‌, 

! புத்ரனே ! கபிலைகள்‌ பசுக்களில்சிறந்தவையான௯தயும்‌ கபில 
வர்ணமானதையும்‌ மனிதர்கள்பூஜிக்கத்தக்கவையானதையும்‌ கேள்‌. 
முன்னர்‌ அக்நிபகவான்‌ தேவர்களைவிட்டுவிலகிப்போனானென்று நாம்‌ 
கேட்டிருக்கறோம்‌. அவன்‌ கோக்களிட ம்சென்று, ' சரணாகதர்களைக்‌ 
காப்பவர்களே ! உங்களைச்சரணமடைந்தஎன்னைத்‌ தேவர்களுக்குத்‌ 
தெரியாமல்‌ மறையுங்கள்‌ ' என்றுகேட்டுக்கொண்டான்‌, அதற்கு, 
அந்தப்பசுக்கள்‌ சேர்ந்து, (ஓ! அக்நியே! உன்வரவு நல்வரவு, இங்கே 
எங்களால்மறைக்கப்பட்ட$ தேவர்களால்‌ காணப்படாய்‌ என்று 
சொல்லின. பிறகு, தேவர்கள்‌ அக்நியைக்‌ சண்டுபிடிப்பதற்காகத்‌ 
திரிந்தனர்‌ ; கோக்களிடத்தில்‌ அக்நி மறைந்திருப்பதையறிந்து உட 
னே அவற்றினிடம்சென்று,  பசுக்களே ! உங்களிடத்தில்‌ அக்நி 
இருக்றொனே ; ஹோமங்களை வடிப்பவனாகியஅக்கியை வெளிப்படுத்‌ 
அங்கள்‌. உலகங்களை நீங்கள்‌ கெடுக்கலாகா த? என்றுகேட்டுக்கொண் 
டனர்‌, பசுக்கள்‌, ‘அப்படியே அகட்டும்‌ ' என்றுஒப்புக்கொண்டு 
அக்நியைக்காண்பித்தன. அந்தத்தேவர்கள்‌ அக்கியைப்பெற்றுச்‌ 
சந்தோலஷுமடைந்து உடனே அக்நியைப்பார்த்‌ ௮, ( நீ கோக்களுக்கு 
அனுக்கிரகம்செய்யக்கடவாய்‌ ? என்று ஏவினர்‌, எந்தப்பசுக்களின்‌ 
தேகங்களில்‌ அக்நிஇருந்தே தா அந்தப்பசுக்கள்‌ கபிலநிறத்தையும்‌ 
எல்லாப்பசுக்களிலும்‌ மேன்மையையும்‌ அடைந்தன, அவற்றினால்உல 
கத்திற்குச்சி றந்தபலனையும்‌ அக்நிபகவான்‌ அளித்தான்‌. ஆதலால்‌, 
எல்லாநிறங்களிலும்சிறந்த கபிலநிறமுள்ளகோவை, ஆசையில்லா 
தவனும்‌ நியமமுள்ளவனும்‌ அக்கிஹோத்‌ரம்தவருதவலும்‌ வேதமோ 
இனவனுமானபிராம்மணனுக்குக்‌ கொடு, கோவானது சிஷ்டஇக்குக்‌ 
கொடுக்கப்பட்டால்‌ அதன்தேகத்தில்‌ எத்தனைசோமங்கள்‌ இருக்கின்‌ 
றனவோ அத்தனையுகங்கள்‌ கொடுப்பவர்களையும்‌ வாங்குகிறவர்களை 
யும்‌ பரிசுத்தமாகச்செய்கிறது ்‌ என்றார்‌, 


M௫௭ ° 


௫௫௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நூற்றிருபத்தேதழாவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமப்ர்வம்‌, (தோடரீச்சி.) 
சும்ம 


(வயாஸ்நக்தம்‌ சுகநக்கும்‌ ஸ்ம்பாஷ்ணைத்தோடர்ச்சி,) 

சுகர்‌, ' எந்தஎந்தஇடங்களில்‌ கபிலகிறமிருப்பதனால்‌ கபிலை 
யென்றறியலாம்‌ ! முன்னர்‌ அதற்கு ரிஷிகளால்‌ காணப்பட்ட லக்ஷ 
ணங்கள்‌ எவை ?' என்றுகேட்க, வ்யாஸர்‌ சொல்லலானார்‌, 

குழந்தாய்‌ ! 1கோக்களுள்‌ கபிலையைஅறியும்வகையைக்‌ கேள்‌. 
தண்கள்‌, கொம்புகள்‌, குளம்புகள்‌, விருஷணம்‌, காதுகள்‌, மூக்கு 
இவ்வாதிடங்களிலும்‌ கபிலநிறமுள்ளவை அறுவகைக்கபிலைகளென்று 
செர்ல்லப்படுகின்றன, மேற்சொன்னலக்ஷணங்களில்‌ ஒன்‌ றுகாணப்‌ 
பட்டாலும்‌ அதைக்‌ கபிலையென்றறியவேண்டுமென்று அறிஞர்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌, கண்ணில்கபிலகிறமுள்ளது அக்நியைச்சேர்ந்த 
தென்றும்‌ குளம்பில்கபிலரிறமுள்ளது ருத்‌ரரைச்சேர்ந்ததென்றும்‌ 
கழுத்தில்கபிலநிர றமுள்ளது விஷ்‌ ணுவைச்சேர்ந்ததென்றும்‌ மூக்கில்‌ 
கபிலகிறமுள்ளது சூரியனைச்சேர்ந்ததென்றும்‌ காதில்கபிலநிறமுள்‌ 
ளது வஸந்தனைச்சேர்ந்ததென்றும்‌ விருஷணங்களில்கபிலநிறமுள்‌ 
ளது காயத்ரியைச்‌ சேர்ந்ததென்றும்‌ அவற்றின்காரணங்களுக்குத்‌ 
தக்கபடி. அறுவகைஉத்பத்திகள்‌ சொல்லப்படுகின்றன. கோக்களும்‌ 
பிராம்மணர்களும்‌ காயத்ரியும்‌ ஸத்யமும்‌ வஸந்தகாலமும்பொன்னும்‌ 
ஒருகாரணத்திலிருந்து உண்டானவை. கண்‌ கபிலரிறமுள்ளகோவை 
8 வண்டியிற்கட்டினாலும்‌ கறந்தாலும்‌ ஒருவன்‌ பாவஞ்செய்தவனா 
வான்‌. அவன்‌ நரகத்தில்‌ நீண்டகாலமிருப்பான்‌ ; நரகத்திலிருந்து 
விடுபட்டபின்‌ விலங்காகப்பிறப்பான்‌ ; மானிடப்பிறப்பை அடையும்‌ 
போதும்‌ பிறவிக்குருடனாகப்பிறப்பான்‌ ; கொம்புகள்‌ கபிலநிறமா 
யுள்ளகோவை வண்டியிற்கட்டினாலும்‌ கறந்தாலும்‌ பலமுறை பிற 
க்கையிலும்‌ விலங்குஜாதியிலேயே பிறப்பான்‌ ; குளம்புகளிற்கபில 
நிறமுள்ளகோவை வண்டியிற்கட்டினாலும்‌ கறந்தாலும்‌ அந்தஇழி 
வானமனிதன்‌ ஏழையாய்‌ முடிவில்லாதடஇருளில்முழுகுவான்‌, வாலில்‌ 
கபிலநிறமுள்ளகோவை வண்டியிற்கட்டினாலும்‌ கறந்தாலும்‌ எப்போ 
தும்‌ தங்கஇடமற்றவனாயிருந்து புழுவாய்ப்பிறப்பான்‌, காதிற்கபில 

1 பசு காளை இரண்டுக்கும்‌ டொ துட்பெயர்‌. ன ர 

9 கூலிக்காக வண்டியிற்‌ கட்டுவதும்‌ விற்ப தற்காகச்கறப்பதும்‌ பாவமெ 
ன்று முழுதும்‌ அறிக. 


௮ நுசாஸனபாவம்‌. ௪டுக 


நிறமுள்ளகோவை அறிந்தும்‌ அதைக்கொண்டுபிழைக்கும்‌ இழிவான 
மனிதன்‌, ஆயிரக்கணக்கானபிறப்புக்களால்‌ சுத்தமடைந்தபின்‌ மானி 
டப்பிறப்பையடைந்தாலும்‌, சண்டாளன்முதலான பாவஜாஇகளிற்‌ 
பிறப்பான்‌, மதிகெட்டு மூக்கிற்கபிலகிறமுள்‌ளகோவைக்கொண்டு 
பிழைப்பவன்‌ அநேகமாயிரம்வருஷங்கள்‌ விலங்காகட்பிறப்பான்‌ ; 
மானிடஜன்மமெடுத்தபின்னும்‌ நோய்பிடித்தும்‌ பித்துப்பிடித்தும்‌ 
சக்தியற்றுமிருப்பான்‌, கபிலைகள்‌ தேன்போலவும்‌ நெய்போலவும்‌ 
நன்மணமுள்ளவையென்று சாஸ்திரங்களில்‌ சொல்லப்படுகின்றன, 
அவற்றைக்கொண்டுஜீவிப்பவன்‌ திர்யக்ஜாதியிற்பிறப்பான்‌ ; தாவர 
மாகவும்பிறந்தபின்‌ மானிடஜன்மமடைவனாயின்‌ இழிந்தவர்ணத்தி 
லும்‌ இழிந்தகுலத்திலும்‌ பிறந்தும்‌ அற்பஆயுளுள்ளவனாயிருப்டான்‌, 
எந்தப்பாபிகள்‌ கபிலமாட்டைக்‌ கோபித்து வண்டியிமுக்கச்செய்கின்‌ 
றனரோ அவர்கள்‌ மகாப்பிரளயம்வரையில்‌ ஈரகங்களில்‌ இடப்பார்‌. 
என்று சொன்னார்‌ ?? என்றார்‌. 


நூற்றிருபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபாவம்‌, (தொடர்ச்சி) 
ச்ம்‌ 
(ஸ்ரீதேவிக்தம்‌ பசுக்களுக்கும்‌ ஸம்வாதமம்‌, ஸ்ரீதேவி கோழதர்‌ 
கோமயங்கீளில்‌ வஸித்ததும்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “பசுக்களின்சாணத்நில்‌ லக்ஷமிஇருக்கிறாளென்று 
கேள்விப்பட்டிருக்கிறேன்‌. இதில்‌ எனக்குப்‌ பெரியஸந்தேகம்‌, 
இதைப்பற்றித்‌ தெரிந்துகொள்ள விரும்புகிறேன்‌ ?? என்றுகேட்க, 
பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

॥ பரதற்ரேஷ்டனே ! அரசனே ! இந்தவிஷயத்திலும்‌ கோக்க 
ளுடன்‌ இருமகளுக்குகடந்தஸம்வாதமாகிய இந்தப்‌ பழையஇதிஹா 
ஸத்தைக்‌ கூறுகின்‌ றனர்‌. ஸ்ரீ தேவியானவள்‌ அழகானவடிவமெடுத்‌ 
துக்கொண்டு இவ்வுலகத்தில்‌ பசுக்களினிடையில்‌ புகுந்தாள்‌. ௮வ 
ளுடைய அழகின்‌றெப்பைக்கண்டு அந்தப்பசுக்கள்‌ வியப்படைந்து, 
(ஓ! தேவியே ! உன்‌ அழகுக்குகிகர்‌ பூமியிலில்லை, நீ யார்‌ ? எங்கிரு 
ந்து வருகிறாய்‌ ? இறந்தபாக்யமுள்ளவளே ! உன்னுடையஅழகின்‌சிற 
ப்பினால்‌ நாங்கள்‌ அச்சரியமடைந்தோம்‌, நீ யார்‌! எங்கே செல்லப்‌ 
போகிறாயென்று நாங்கள்‌ உன்னைத்தெரி்துகொள்ளவிரும்புகிறோம்‌ 


௪௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பொன்னிறமானவளே ! இவற்றையெல்லாம்‌ எங்களுக்கு உண்மை 
யாகச்‌ சொல்லக்கடவாய்‌' என்றுகேட்டன. அதற்கு, ஸ்ரீதேவி, 
உங்களுக்கு ஸுகமுண்டாகட்டும்‌, நான்‌ உலகத்தினால்‌ விரும்பப்‌ 
படும்‌ ஸ்ரீ யென்றுபேர்பெற்றவள்‌, அஸு₹ரர்கள்‌ என்னால்‌ விடப்பட்‌ 
த்தான்‌ அநேகவருஷகாலம்‌ கெட்டுப்போயினர்‌. என்னால்‌அடையப்‌ 
பட்டுத்தான்‌ தேவர்கள்‌ நெடுங்காலமாகச்‌ சந்தோஷப்படுகின்றனர்‌. 
இந்திரன்‌, சூரியன்‌, சந்திரன்‌, விஷ்ணு, ஜலம்‌, அக்கி, ரிஷிகள்‌, 
தேவர்கள்‌எல்லாரும்‌ என்னால்‌ அனுக்இரஇக்சப்பட்டுத்தான்‌ விளங்கு 
கின்றனர்‌. கோக்களே ! எவர்களிடம்‌ நான்பிரவேசிப்பதில்லை்யோ 
அவர்கள்‌ முழுதும்‌ கெடுகின்றனர்‌. தர்மார்த்தகாமங்களென்லும்‌ 
மூன்றுபுருஷார்த்தங்களும்‌ என்னால்‌ அனுக்கிரகிக்கப்பட்டுத்தான்‌ 
ஸுகத்தைத்தருகன்றன. கோக்களே ! இப்படிப்பட்ட சிறப்புள்ளவ 
ளென்றும்‌ ஸுகத்தைத்தருகிறவளென்றும்‌ என்னைஅறியுங்கள்‌, உங்‌ 
களெல்லாரிடத்திலும்‌ எக்காலமும்‌ வஹிக்கவிரும்புகிறேன்‌. குற்ற 
மற்றவர்களே ! உங்களை நானே வந்துவேண்டுகிறேன்‌, திருவுள்ள 
வர்களாசக்கடவீர்கள்‌ ? என்று சொன்னாள்‌. பசுக்கள்‌, நீ நிலையற்ற 
வள்‌; சஞ்சலமுள்ளவள்‌; அநேகருக்குப்பொ துவாயிருப்பவள்‌, உன்னை 
நாங்கள்‌ விரும்பவில்லை. உனக்கு எங்கேடிஷ்டமோ அங்கே ஸுஃகமா 
கப்‌ போகலாம்‌, நாங்களெல்லாரும்‌ நல்லதேகமுள்ள வர்களாயிருக்கி 
ரேம்‌, இப்போது எங்களுக்கு உன்னால்‌ ஆகவேண்டியதென்ன ? 
உன்னால்‌ ஆகவேண்டியபிரயோஜனம்‌ எங்களுக்கு ஒன்றுமில்லை, 
உன்‌ இஷ்டப்படி செல்லலாம்‌! என்றுகூறின. ஸ்ரீதேவி, (பச 
க்களே ! நீங்கள்‌ இப்போது என்னை அங்கீகரியமலிருப்பது உங்‌ 
களுக்குத்‌ தகுதியா 1! கிடைக்கஅரியவளானஎன்னை ஏன்‌ அங்கேரி 
யாமலிருக்கிறீர்கள்‌ 1 ஈ௩ல்லதவமுள்ளவர்களே ! தாமாகவந்தவர்க 
ளுக்கு அவமதிப்புண்டாவதுநிச்சயமென்று உலகத்திற்பாவும்‌ இப்‌ 
பழமொழி உண்மையானது, தேவரும்‌ அஸுரரும்‌ கந்தர்வரும்‌ 
பிசாசரும்‌ நாகரும்‌ மனிதரும்‌ அரக்கரும்‌ பெரியகடுந்தவஞ்செய்து 
என்னை ஆராதிக்கின்‌ றனர்‌. கோக்களே ! இப்போது என்னை அங்க 
கரிப்பதுதான்‌ உங்களுக்குத்தகுதி, ஓ! சாந்தமானவர்களே ! சரா 
சரங்களடங்கிய மூவுலகங்களிலும்‌ நான்‌ அவமதிப்பதற்குரியவளல்‌ 
லேன்‌ * என்றுசொன்னாள்‌, கோக்கள்‌, “தேவியே ! நாங்கள்‌ உன்னை 
அவமதிப்பதுமில்லை; தூஷிப்பதுமில்லை, நீ நிலையற்றவள்‌; மனவுறுதி 
மில்லாதவள்‌. அதனால்‌, உன்னை விட்விகெறோம்‌, பலசொல்லி 
என்ன 1 சீ விரும்பினஇடத்தற்குச்‌ செல்லலாம்‌, குற்றமற்றவளே ! 


அனணுகாஸனபர்வம்‌, ௪௫௩ 


நாங்களெல்லாரும்‌ சிறந்ததேகமுள்ளவர்களாயிருக்கிறோம்‌, எங்க 
ளுக்கு உன்னால்‌என்ன !' என்றுகூறின, ஸ்ரீதேவி, நான்‌ உங்க 
ளால்‌ அவமதிக்கப்பட்டேனென்பது காரணமாக உலகத்திலுள்ள 
எல்லாமனிதர்களாலும்‌ அவமதிக்கப்படுவேன்‌., என்மீது தயைசெட்ய 
வேண்டும்‌. நீங்கள்‌ மகானுபாவைகள்‌ ; காப்பாற்றவல்லவர்கள்‌, உங்க 
ளிடம்‌ சரணாகதியாகவந்தடைந்த குற்றமற்றஎன்னை என்றும்காப்பாற் 
அங்கள்‌, நீங்கள்‌ கெளரவிப்பதை விரும்புகிறேன்‌, நீங்கள்‌ எப்போ 
தும்‌ சுபமானவர்கள்‌. உங்கள்‌ அங்கங்களூள்‌ மிக்கஇழிவான ஓரி 
டத்திலாவது நான்‌ வஹிக்கவிரும்புகிறேன்‌., குற்றமற்றவர்களே ! 
உங்களுடைய அங்கங்களில்‌ ஒன்றும்‌ இகழப்பட்ட தாகக்‌ காணப்பட 
வில்லை, நீங்கள்‌ புண்ணியமானவர்கள்‌ ; அழகானவர்கள்‌ ; பரிசுத்த 
மானவர்கள்‌. உங்கள்பின்பாகத்தை எனக்குக்‌ கொடுங்கள்‌, உங்கள்‌ 
தேகத்தில்‌ எந்தஇடத்தில்‌ நான்‌ இருக்கலாமோ அதை நீங்களே 
எனக்கு உரைக்கக்கடவீர்‌ ? என்றுசொன்னாள்‌. வேந்தே! மேன்மை 
பெற்றவையும்‌ ஏழைகளுக்கிரங்குகின்‌ றவையுமானகோக்கள்‌ ஸ்ரீதேவி 
யினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டபோது எல்லாம்சேர்ந்து மரியாதை 
யுடன்‌ அவளைப்பார்த்து, 'புகமுடையவளே ! உன்னுடையவேண்டு 
கோளை நாங்கள்‌ அவசியம்‌ நிறைவேற்றவேண்டியவர்கள்‌, சிறந்த 
வளே! எங்கள்‌ கோமயத்திலும்‌ மூத்திரத்திலும்‌ நீ இருக்கலாம்‌, 
அவை பரிசுத்தமானவை' என்றுசொல்லின. ஸ்ரீதேவி, 'ஈல்லவேளை 
யாய்‌ நீங்கள்‌ என்னிடம்‌அன்புவைத்‌து அனுக்ரகம்செய்£ர்கள்‌, ஸுக 
த்தைக்‌ கொடுப்பவர்களே ! அப்படியே ஆகட்டும்‌, உங்களுக்கு 
ஸுகமுண்டாகக்கடவது, உங்களால்‌ பூஜிக்கப்பெற்றேன்‌' என்று 
சொன்னாள்‌, பாரதனே ! திருமகள்‌ கோக்களுடன்‌ இவ்வகையாக 
உடன்பாடுசெய்துகொண்டு அவை பார்த்‌ துக்கொண்டி.ருக்கும்போதே 
அவ்விடித்திலேயே மறைந்தாள்‌. புத்ரனே ! கோமயத்தின்மகிமை 
யைப்பற்றி இவ்விதமாக உனக்கு உரைத்தேன்‌. கோக்களின்‌ மகிமை 
கைப்பற்றித்‌ திரும்பவும்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, 


௪௫௪ ஸ்ரீ மஹாபர தம்‌. 


நூற்றிருபத்தோன்பதாவது அதீயாயம்‌. 
தானதர்மபரவம்‌: (தொடர்ச்சி) 
சு 
(பிரம்மதேவர்‌, கோலோகம்‌ தேவலோகத்‌ துக்கு மேலிநப்பதன்‌ 
காரணத்தை இந்திரனுக்குச்‌ சோல்லியது.) 


யுதிஷ்டிர ! கோதானஞ்செய்துகொண்டும்‌ ஜோமஞ்செய்து 
மிகுந்ததைட்புசித்துக்கொண்டுமிருப்பவர்‌ எவரோ அவர்‌ ஸத்ரயாக 
முதலிய யாகங்களைத்‌ தினந்தோறும்‌ செய்தவராகிறார்‌, இவ்வுலகத்‌ 
தில்‌ தயிரும்‌ நெய்யுமின்றி யாகம்‌ நடப்பதில்லை, ஆதலால்‌, கோக்‌ 
களாலேதான்‌ யாகம்‌ நிறைவேறுவது காணப்படுகிறது. கோதானம்‌ 
எல்லாத்தானங்களிலும்‌ சிறந்ததாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது, கோக்‌ 
கள்‌ மிகச்சிறந்தவை; பரிசுத்தமானவை ; பிறரைப்‌ பரிசுத்தஞ்செய்ப 
வற்றுள்‌ சிறந்தவை, நன்மைக்காகவும்‌ பாபநிவிருத்திக்காகவும்‌ 
அவற்றையே பூஜிக்கவேண்டும்‌. அவற்றின்பால்‌ தயிர்‌ நெய்களும்‌ 
எல்லாப்பாவங்களை யும்‌ டோக்குகின்றவை, கோக்கள்‌ இம்மையிலும்‌ 
மறுமையிலும்‌ சிறந்தசக்‌ தியாகச்‌ சொல்லப்படுகின்றன. பரதம்ரேஷ்‌ 
டனே ! கோக்களுக்குமேலானபரிசுத்தம்‌ ஒன்றுமில்லை, யுதிஷ்டிர! 
இந்தவிலயத்தல்‌ பிரம்மதேவருக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ ஈடந்த ஸம்‌ 
பாஷணையாகிய ஒருபழையசரித்துரம்‌ கூறுகின்றனர்‌. அஸுயர்கள்‌ 
வெல்லப்பட்டபிறகு,இந்திரன் மூன்‌ அஉலகங்களுக்கும்‌அசனானான்‌. 
எல்லாப்பிரஜைகளும்‌ ஸத்யத்தையும்‌ தர்மத்தையும்கைப்பற்றி மகிழ்‌ 
நீதிருக்தன. குூந்தபுத்ரனே ! அப்போது ஒருகால்‌, ரிஷிகள்‌, கந்தர்‌ 
வர்‌, கின்னரர்‌, நாகர்‌, அரக்கர்‌, தேவர்‌, அஸுரர்‌, கருடர்‌, (கறயபர்‌ 
முதலிய) ஸ்ருஷ்டிகர்த்தர்கள்‌ ஆகியவர்கள்‌ பிரம்மதேவரை அடுத்‌ 
இருந்தனர்‌, நாரதரும்‌, பர்வதரும்‌, விசுவாஸு ஹாஹா ஹூஹூ 
என்னும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ தேவலோகத்துக்குரியதானங்களை ப்பாடி 
அந்தப்பிரபுவை ஆராதித்தனர்‌. அவ்வீடத்தல்‌ அப்போது காற்று 
தெய்வலோகத்து மலர்களை அடித்துவந்தது, ஆனுருதுக்களும்‌ 
நல்ல வாஸனையுள்ளபுஷ்பங்களை த்‌ தனித்தனியே கொண்டுவந்தன, 
எல்லாப்பிராணிகளும்சேர்ந்தருப்ப,தும்‌ தேவவாத்தியங்கள்‌ முழங்கு 
வதும்‌ தெய்வப்பெண்களின்‌ நாட்டியங்கள்‌ நிரம்பியிருட்பதுமாகியஅந்‌ 
தத்தேவஸபையில்‌ இந்திரன்‌ தேவர்க்கஇபதியாகிய பிரம்மதேவரை 
வணங்கி ௮பிவாதனஞ்செ ய்து, (பகவானே! பிதாமஹசே! கோலே 
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கமானது லோகங்களுக்கெல்லாம்‌ தலைவர்களாகிய தேவர்களுக்கு 
மேலிருப்பதேன்‌ ! இதனைத்‌ தெரிந்துகொள்ளவிரும்புகிறேன்‌, ஈசு 
வரரே | கோக்கள்‌ தேவர்களுக்குமேல்‌ ரஜோகுணமில்லாமல்‌ ஸுக 
மாகவஸிக்கும்படி. என்ன தவம்‌ செய்தன! என்னபிரம்மசர்யவிரதம்‌ 
செய்தன !' என்றுவினவினான்‌. 

பிறகு, பிரம்மதேவர்‌ பலாஸுரனைவதஞ்செய்தவனாகிய அந்த 
இந்‌இரனைப்பார்த்து, 'பலனைக்கொன்றவனே ! பிரபுவே! நீ கோக்‌ 
களை எப்பொழுதும்‌ மதியாமலேஇருக்கிறாய்‌, அதனால்‌, அவற்றின்‌ 
மடமையை நீ அறியவில்லை. தேவங்ரேஷ்டனே! கோக்களின்சிறந்த 
சக்தியையும்‌ மகிமையையும்கேள்‌. வாஸவனே ! கோக்கள்‌ யாகத்‌ 
இின்உறுப்புக்களென்றும்‌ யாகமேயென்றும்‌ சொல்லப்படுகின்றன, 
அவையின்றி யாகம்‌ எவ்வகையிலும்‌ நடவாது. அவை பாலினாலும்‌ 
நெய்யினாலும்‌ ஜனங்களைக்‌ காப்பாற்றுகன்றன, அவற்றின்பிள்ளை 
களும்‌ பயிர்செய்வதற்கு ௨ கவிசெய்கன்‌ றன.பலவகைத்‌ தானியங்களை 
யும்‌ விதைகளையும்‌ உண்பெண்ணுகின்‌ றன. அவற்றினால்‌ எல்லாயாகங்‌ 
களும்‌ ஹவ்யகவ்யங்களும்‌ நடந்துவருகின்றன. தேவேந்திரனே ! 
அந்தப்பசுக்களும்‌ அவற்றின்பால்‌தயிர்நெயயும்‌ புண்ணியமானவை, 
பசுக்கள்‌ எல்லாப்போகங்களையும்‌ கொடுக்கின்றன. பசியினாலும்‌ 
தாகத்தினாலும்‌ பீடிக்கப்பட்டஜனங்களையும்‌ தவத்தினால்வருந்தின 
ரிஷிகளையும்‌ அவை காப்பாற்றுகின்றன, வாஸவனே! பசுக்கள்‌ ஜனங்‌ 
களைத்‌ தாழில்களி லும்‌ நற்கருமங்களிலும்‌ ஒழுங்சாகப்‌ பிரவிருத்திக்‌ 
கச்செய்கன்றன. அதனால்‌, அவை எப்போதும்‌ ஈமக்குமேலிருக்கின்‌ 
றன, இந்திரனே! நாறுயாகங்களைச்செய்தவனே ! தேவர்களுக்கு 
மேல்‌ கோக்கள்வஹிப்பதற்கு இந்தக்காரணம்‌ ௨ னக்குச்சொன்னேன்‌, 
வாஸவனே! பசுக்கள்‌ வரம்பெற்றவை; வரமளிப்பவை, அவை புண்ய 
கருமங்களுக்குரியவை . பாவத்தைப்‌ போக்குகின்றவை; மங்களகர 
மானலக்ஷணங்கள்பொருந்தியவை,பலாஸ-.ரனைஸம்ஹரித்‌ ததேவேர்‌ 
இரனே! பசுக்கள்‌ எதற்காகப்‌ பூமிக்குப்போயினவென்பதைப்பற்றி 
யும்‌ சொல்லுக றன்‌; 'முழுதம்கேள்‌, அப்பா  தேவற்சேஷ்டனே ! 
முந்தியதேவயுகத்தில்‌ மிக்கபலசாலிகளான அஸு.ராஜர்கள்‌ மூவுல 
கங்களையும்‌ அண்கொண்டிருக்கையில்‌, புத்ரனைக்குறித்து ஒற்றைக்‌ 
காலால்‌ இடைவிடாமல்நின்று செயற்கரியகடுிர்‌ தவஞ்செய்‌ துகொண் 
டிருந்த அததிதேவியின்கர்ப்பத்‌ தில்‌ விஷ்ணுபிரவேசித்‌ திருக்கையில்‌, 
அந்தமகாதேவி பெருந்தவஞ்செய்வதைக்கண்டு தக்ஷர்மகளும்‌ தர்மத்‌ 
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தையே தலைமையாகக்கொண்டவளுமான ஸுரபிதேவி உற்சாகத்து 
டன்‌ கடுந்தவஞ்செய்தாள்‌. அவள்‌ பெருந்தவஞ்செய் தகொண்டு தேவ 
ர்களாலும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ அடையப்பட்ட அழகிய கைலைமலைச்கெ 
சத்தில்பதினோராமிரம்வருஷம்‌ஒற்றைக்காலால்ரின்றாள்‌.புரந்தரனே! 
அவளுடையதவத்‌ தினால்பீடிக்கப்பட்டதேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ நாகர்‌ 
களும்‌ என்னுடன்‌ அங்கேசென்று அந்தச்சிறந்தவளைப்‌ பணிந்தனர்‌, 
அப்போது அங்கே தவஞ்செய்துகொண்டிருந்த ஸு ரபிதேவியைப்‌ 
பார்த்து, நான்‌, ஓ! குற்றமற்றதேவியே! நீ எதற்தாகக்‌ கடுந்தவஞ்‌ 
செய்கிறாய்‌ ! மஹானுபாவையே ! சிறந்தவளே ! இந்தஉன்தவத்தி 
னால்‌ உன்மேல்‌ சந்தோஷமடைந்து உனக்குவரங்கொடுக்கவந்திருக்‌ 
தறேன்‌, வரம்கேள்‌? என்றுசொன்னேன்‌. அதற்கு, ஸ-ஃபி, 'உல 
கங்களைப்படைத்தவரே! பகவானே! எனக்கு இப்போது வரம்வேண்‌ 
டாம்‌, குற்றமற்றவரே! நீர்‌ என்மேல்‌ இப்போது அன்புகர்ந்திருப்‌ 
பதே எனக்கு வரம்‌ என்றுசொன்னாள்‌. தேவர்க்கதிபதியே ! ௪௫ 
பின்சணவனே ! இவ்வாறுசொல்லும்‌ அந்தச்சுரபிதேவிக்கு நான்‌ 
சொன்னமறுமொழியைக்‌ கேள்‌. “தேவியே ! ஒன்றையும்விரும்பா 
மல்‌ நீசெய்தபரிசுத்தமானதவத்தினால்‌ நான்‌ உன்மேல்‌ அனுக்கிரகம்‌ 
வைத்திருக்கிறேன்‌, ஆதலால்‌, இறவாமையென்னும்வரத்தை உனக்‌ 
குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. மூன்றுலோகங்களுக்கும்மேலே நீ இருப்பாய்‌, 
அந்தக்கோலோகமான து என்‌அனுக்கிரகத்‌ தினால்‌ பிரக்கியாதியா 
யிருக்கும்‌. மஹானுபாவையே! மனிதர்களில்‌ உனக்குப்பணிவிடை 
செய்தசிறந்தஜனங்களும்‌ உன்ஸந்ததிகளும்‌ அந்தக்கோலோகத்தில்‌ 
வஸிப்பர்‌, சிறந்ததேவியே ! தேவர்க்கும்‌ மனிதர்க்கும்‌உரியஸுகங்‌ 
களும்‌ சொர்க்கஸுகமும்‌ நீ மனத்தில்கினைத்தமாத்திரத்தில்‌ உனக்கு 
அமைந்துவிடும்‌” என்றுசொன்னேன்‌. ஆயி ரங்கண்ணனே! அந்த 
ஸ-பபிமின்‌உலகங்கள்‌ போகங்களெல்லாம்‌உள்ளவை, வாஸவனே ! 
இறப்பும்‌ மூப்பும்‌ அங்கே வருவ தில்லை; வெப்பமில்லை; சோர்வில்லை ; 
எவ்விதமானகெடுதலும்‌ அங்கில்லை. வாஸவனே! சிறந்தகாகெளும்‌ 
சிறந்தவீகெளும்‌ நினைத்தபடி செல்லும்‌ அழகியவிமானங்களும்‌ அங்‌ 
குள்ளன, தாமரை மலர்போன்றகண்ணுள்ளவனே! பிரம்மசாரிவிரதத்‌ 
தினாலும்‌உபவாஸத்தினாலும்பொய்யாமையினாலும்‌ புலன்களையடக்கு 
வதினாலும்‌ பலவிததானங்களாலும்‌ புண்ணியங்களாலும்‌ தீர்த்தயாத்‌ 
இரைகளாலும்‌ சிறந்ததவத்தினாலும்‌ நித்தியகர்மங்களைநன்றாகச்செய்‌ 
வஇினாலும்‌ ௮ந்தக்கோலோகத்தை அடையலாம்‌, இந்திரனே ! நீ 
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கேட்டதற்கு முழுதும்சொன்னேன்‌, ௮ஸுரர்களையழிப்பவளே ! 
நீ கோக்களை அவமதிக்கலாகாது ? என்று சொன்னார்‌, யுதிஷ்டிர ! 
இதைக்கேட்ட பிறகு,தேவேந்திரன்‌ எக்காலமும்‌ கோக்களைப்பூஜிச்‌னு 
அவற்றின்மேல்‌ கெளரவத்தையும்வைத்தான்‌, பெருக்ர்த்தியூள்ள 
வனே! பாவத்தைப்டோக்குவ அம்‌ சிறந்தபரிசுத்தமும்‌ உத்தமழுமான, 
கோமாஹாத்மியத்தை உனக்குச்சொன்னேன்‌. புருஷங்சேஷ்ட்னே! 
எல்லாப்பாவங்களையும்‌ விடிவிக்கும்‌உபாயம்‌ உரைக்கப்பட்ட து. ஹவ்யூ, 
கவ்யங்களிலும்‌ யாகங்களிலும்‌ சிராத்தங்களிலும்‌ எப்போதும்‌ பத்‌; 
யுடன்‌ இதைப்‌ பிராமணர்களுக்குச்சொல்லுகிறவனுக்கு எல்லா 
இஷ்டஸித்தியும்‌ அழியாதபித்ருதிருப்தியம்‌ உண்டாகின்றன. கோக்‌ 
களின்மேல்பக்தியுள்ள மனிதன்‌ விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ அடை 
வான்‌, கோக்களின்மேல்‌ பக்தியுள்ளபெண்களும்‌ ஸுகங்களை அடை 
வர்‌, புத்திரனேவிரும்புகிறவன்‌ புத்திரனேயும்‌ பெண்ணைவிரும்புஇற. 
வன்‌ பெண்ணையும்‌ தன த்தைவிரும்புகிறவன்‌ தனத்தையும்‌ தர்மத்தை 
விரும்புகிறவன்‌ தர்மத்தையும்‌ வித்தையைவிரும்புகறவன்‌ வித்தை 
ஆயும்‌ ஸுகத்தைவிரும்புகிறவன்‌ ஸுகக்தையும்‌அடைவர்‌. பார 
தனே ! கோக்களிடம்பக்இயுள்ளவனுக்குக்‌ கிடைக்காதது ஒன்று 
மில்லை ?? என்றார்‌, 


நூற்றுமுப்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானத ரமபாரவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
, க்வி 
(போன்னின்‌ வரலாறு முதலியன.) 
யுதிஷ்டார்‌, 4 கோதானமானது இவ்வுலகில்‌ மிகச்சிறந்ததென்‌ 
அம்‌ தர்மத்தைக்கருதும்‌ அரசர்களுக்கு முக்கியமானதென்றும்‌ பிதா 
மஹ.ரானநீங்கள்‌ சொன்னீர்கள்‌. சாஜ்யபாரம்செய்வ.து எப்போதும்‌ 
கஷ்டம்‌. நான்கு ஆஸ்‌. ரமங்களையும்‌ அறிவது கடினம்‌ ; சாரர்களைக்‌ 
கொண்ட._றிவதும்‌ முடியாது, மனத்தேர்ச்சியில்லாதவர்கள்‌ அதை 
வ௫க்கமுடியாது, பெரும்பாலும்‌ அரசர்களுக்கு ஈல்லகதியில்லை, பூமி 
யைத்தானம்செய்பவர்கள்‌ நிச்சயமாகச்‌ சுத்தராவார்கள்‌. கெஸாவ 
ற்‌ சேஷ்டசே ! எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ நீர்‌ எனக்கு உரைத்தீர்‌, அப்‌ 
படியே ந்ருசன்செய்தகோதானத்தைப்பற்றியும்‌ நாசிகேதமென்னும்‌ 
ரிஷி முன்னமே சோதானத்தைப்பத்றிச்சொல்லியதையும்‌ நீர்‌ சொன்‌ 
னீர்‌., எல்லாக்கர்மங்களுக்கும்‌ எல்லாயாகங்களுக்கும்‌ பூமி, பசு, 
M 0௮ 


௪:நி௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பொன்‌இவை தக்ஷிணைகளென்று வேதங்களிலும்‌ உபநிஷத்துக்களி 
லும்‌ விதிக்கப்பட்டுள்ளன, அவற்றுள்‌ பொன்‌ தகஷிணையென்னும்சரு 
தியே முக்கியமாயிருக்கிறது, பிதாமஹரே ! இதைப்பற்றிச்‌ சரியாகக்‌ 
கேட்க விரும்புகிறேன்‌. பொன்‌என்பது எது! அத எக்காலத்தில்‌ 
எப்படி உண்டானது ! எவ்வுருவமானது ? அதன்சேவதையென்ன ! 
பலனென்ன ! எதனால்‌ சிறந்ததாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது ? அறிஞர்‌ 
ஸுவர்ணதானத்தைச்‌ சிலாகப்பது என்‌ ! யாகங்களில்‌ தக்திணைக்குப்‌ 
பொன்சிறந்ததாயிருப்பது எதனால்‌ ? பூமியையும்‌ பசுக்களையும்காட்‌ 
ஓ.லும்‌ பொன்னானது சிறந்தபரிசுத்தமாகவும்‌ தக்ஷிணைக்குமுக்கிய 
மாகவுமிருப்பது ஏன்‌? பிதாமஹே ! அதைச்சொல்லும்‌ என்று 
கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, “ அரசனே ! , பொன்னுண்டான 
வகையை, நான்‌அறிந்துகொண்டபடி அனேககாரணங்களுடன்‌ விரி 
வாகச்சொல்லுகறேன்‌. கவனித்துக்கேள்‌. கிறந்தபராக்‌ரமமூள்ள 
வரும்‌ என்தந்தையுமாகிய சந்தனுமரணமடைந்தபோது அவருக்குச்‌ 
சிராத்தம்கொடப்பதற்காக நான்‌ கங்கையின்‌உற்பத்தியிடத்துற்குப்‌ 
போனேன்‌. புத்திரனே ! அங்கேபோய்‌ என்பிதாவின்சிராத்தகாரி 
யத்தைச்‌ செய்யத்தொடங்கினேன்‌. அப்போது, என்தாயாகியகங்‌ 
கையும்‌ அதற்கு உதவிசெய்தாள்‌, அங்கேவந்த அநேகதவஹித்தி 
பெற்றரிஷிகளை உட்காரவைத்துத்‌ தர்ப்பணமுதலியகர்மங்களை நான்‌ 
தொடங்கினேன்‌. முதலிற்செய்யும்‌ அந்தக்கருமத்தைச்‌ சாஸ்திரப்‌ 
பிரகாரம்‌ ஊக்கத்துடன்முடித்து விதிப்படி ஸரியாகப்‌ பிண்டதானம்‌ 
செய்யத்தொடங்கினேன்‌, ராஜனே ! அப்போது அழகானதோள்‌ 
வளையையும்‌ தொங்குகின்‌ றஅணிகளையுமுடையஒருகை அந்தப்பரப்‌ 
பின தர்ப்பங்களைஓ துக்கிக்கொண்டு கிளம்பிற்று, பரதஙங்ரேஷ்டனே | 
அந்தக்கையைப்பார்த்து என்பிதாவே கேரேவாங்கிக்கொள்ளுகிறு 
சென்று சற்றுநேரம்மிக்கஆச்சரியமுற்றேன்‌. பிரபுவே! அதன்பிறகு, 
நான்‌ சாஸ்‌இரத்தைஆசாயும்போது, எனக்குத்‌ திரும்பவும்‌ வேறு 
எண்ணமுண்டாயிற்று, ' பிதாவின்கையில்‌ பிண்டதானம்‌ செய்ய 
வேண்மென்னும்வி தி வேதங்களிலில்லை, மனிதன்‌ கொடுக்கும்பிண்‌ 
| ததை பிதிருக்கள்நேரேவாங்குவ து எங்குமில்லை, தர்ப்பங்களில்‌ 
! பண்டம்கொடுக்கவேண்டுமென்பது தான்‌ விதிக்சுப்பட்ளெளது? என்‌ 
| புத்தி எனக்கு உண்டாயிற்று, பரதம்ரேஷ்டனே ! அதன்பிறகு, 
நான்‌ பிதாவின து அந்தக்கையைக்கண்டதைக்கவனியாமல்‌ சாஸ்‌ இரத்‌ 
தையேோம்பிப்‌ பிண்டவிதியின்‌ரகஸ்யத்தைகினைத்து அந்தப்பிண்டங்‌ 
களையெல்லாம்‌ தர்ப்பங்களில்வைத்தேன்‌, ராஜனே ! சாஸ்திரத்தை 


அ.அுசாஸனபர்வம்‌. ௪௫௯ 


அனுஸரித்துத்தான்‌ அப்படிச்செய்தேனென்றறி, வேந்தனே! அதன்‌ 
பிறகு, என்தந்தையின்‌அந்தக்கை மறைந்தது, பிறகு, கனவில்‌ பித்‌ 
ருக்கள்‌ எனக்குத்தோன்றினர்‌. அவர்கள்‌ அன்புடன்‌ என்னைப்பார்த்‌ 
துச்‌ சொன்னார்கள்‌. 'பரதங்ரேஷ்டனே ! நீ தர்மகாரியத்தில்‌ மயங்‌ 
காமலிருக்கிருயே, இந்தஉன்௩ல்லறிவினால்‌ நாங்கள்‌ இருப்தயடைந்‌ 
தோம்‌, ராஜனே ! நீ இப்போது சாஸ்‌ திரத்தையே பிரமாணமாகச்‌ 
செய்ததனால்‌ உன்னுடையஆத்மாவும்‌ தர்மமும்‌ சாஸ்திரமும்‌ வேதங்‌ 
களும்‌ பித்ருக்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ பிரம்மதேவரும்‌ ஆசாரியர்களும்‌ 
தக்ஷர்முதலான பிரஜாபதிகளும்‌ 1 நம்பும்படி செய்யப்பட்டனர்‌ ; 
அசைக்கப்படாமல்‌ நிலைபெற்றனர்‌, பரதம்ரேஷ்டனே! நீ இப்போது 
நல்லகாரியம்செய்தாய்‌, ஆனால்‌, பூமிக்கும்பசுக்களுக்கும்பிர தியாகப்‌ 
பொன்னைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, இப்படிச்செய்தால்‌ நாமும்‌ ௩ம்‌ 
முடையமுன்ோர்களனைவரும்‌ தர்மமும்‌ பரிசுத்தர்களாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டவராவோம்‌. அந்தப்பொன்‌ தானே சிறந்தபரிசுத்தம்‌, பொன்‌ 
னைக்கொடுப்பவர்கள்‌ தம்குலத்‌ தில்‌ முன்பதின்மர்‌ பின்பதின்மர்களைக்‌ 
கமையேற்றுகின்றனர்‌? என்பதுஎனக்கு என்பித்ருக்கள்சொல்லியது, 
ராஜனே ! மனிதர்க்கதிபதியே ! பரதற்ரேஷ்டனே ! அதன்பிறகு, 
நான்‌ கண்விழித்‌ துக்கொண்டு ஆச்சரியமடைந்து பொன்னைக்கொடுப்‌ 
பதில்‌ எண்ணம்வைத்தேன்‌. வேந்தனே : பிரபுவே ! தனத்தையும்‌ 
ஆயுளையும்சொடுப்பதாகிய பரசுராமரின்‌ பூர்வசரித்திர த்தையும்‌ கேள்‌, 
முன்னே, பரசராமர்‌ கிமையானகோபங்கொண்டு இருபத்தொரு 
முறை பூமியில்‌ க்ஷத்திரியர்களில்லாமற்செய்தார்‌, மகாராஜனே! மலர்‌ 
போன்‌ றகண்களையுடை.யவீ 7. ரானபரசுராமா பூமீயைமு முதும்வென்ற 
பிறகு,பிராம்மணர்களாலும்‌ க்ஷத்திரியர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பெற்றதும்‌ 
எல்லாவிருப்பங்களையும்கொடுப்பதும்‌ எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ பரிசுத்‌ 
தம்செய்வதும்‌ பராக்கிரமத்தையும்‌ புகழையும்‌ விருத்திசெய்வதுமா 
இய அசுவமேதயாகத்தைச்‌ செய்தார்‌, செய்தஅந்தயாகத்தினால்‌ பாவம்‌ 
விலகின அந்தவீ.ரரானபரசுராமர்‌ தம்‌ஆத்மா பாவம்போய்‌ லேசா 
யிருப்பதை உணரவில்லை, பாரதனே ! அந்தமகாத்மாவானவர்‌ ௮ம்‌ 
தச்சிறந்தயாகத்தை நிரம்பின தகஷிணைகளோடுசெய்தபிறகும்‌ வெறுப்‌ 
புள்ளவராகி, சாஸ்‌இரங்களில்தேர்ந்த ரிஷிகளையும்‌ தேவர்களையும்பார்‌ 
த்து, (மகானுபாவர்களே | கொடி யகாரியம்செய்யும்மனிதர்களுக்குப்‌ 
பாவத்தைப்போக்குபவற்றுள்‌ சிறந்ததெதுவோ அதைச்‌ சொல்லுங்‌ 

1 இல்லாவிடின்‌, பிதாவின்கையின்‌ திப்‌ பிண்டத்தைக்கொடாமல்‌ ஜனங்கள்‌ 
நம்பிக்கையற்றுப்‌ போவா என்பது, 


௬௭௬6 ஸ்ரீ மஹர பா சதம்‌, 


கள்‌! என்றுகேட்டார்‌, இவ்வாறுசொல்லப்பட்டபின்‌, வேதங்களும்‌ 
சாஸ்தி.ரங்களும்தெரிந்த௮ம்மஹரிஷிகள்‌,'ஒ!சாமரே!வேதம்பிரமாண 
மென்ற்றிந்து பிராம்மணர்களைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, பாவம்விலகுவ 
தைப்பற்றிப்‌ பிரம்மரிஷிகளின்‌ கூட்டங்களிடம்‌ திரும்பவும்‌ கேட்க 
வேண்டும்‌. மிக்கஅறிஞரான அவர்கள்‌ எதைச்சொல்லுவார்களோ 
அதைச்‌ செய்யக்கடவீர்‌' என்று சொன்னார்கள்‌, பிறகு, சிறந்த 
மகிமையுள்ள பரசுராமர்‌ தேவரிஷிகளாகிய வஹிஷ்டரையும்‌ அகஸ்தி 
யரையும்‌ காசியபரையும்கோக்கி, 'சாதுக்களிற்சிறந்ததபோதனர்க 
ளாகிய பிராம்மணோத்தமர்களே ! நான்‌ எப்படிப்‌ பரிசுத்தனாவேன்‌ ! 
என்ன்கருமம்செய்வ தனால்‌, அல்லது என்ன தானம்செய்வ தனால்‌ என்‌ 
பாவ்ம்போமென்கிறஎண்ணம்‌ எனக்குஉண்டாயிருக்கிறது, எனக்கு 
அனுக்கிரகம்செய்யும்விருப்பம்‌ உங்களுக்குஇருக்குமாயின்‌, என்னைச்‌ 
சுத்த்ப்பதெதுவ்து ௭. அஎன்பதைச்‌ சொல்லுங்கள்‌? என்றுகேட்டார்‌, 
அதற்கு ரிஷிகள்‌, 'ப்ருகுவம்சபுத்திரரே ! இவ்வுலகத்தில்‌ பாவம்‌ 
செய்தமனிதன்‌ கோக்களையும்‌ பூமியையும்‌ தனத்தையும்கொடப்பத 
னல்‌ பரிசுத்தனகிரறானென்று கேள்விப்பட்‌டிருக்கிறோம்‌, பிரம்ம 
ரிஷியே ! எல்லாவற்றிலும்சிறந்தபாவனமாகிய மற்றொருதானத்தை 
யும்‌ கேளும்‌, தேவர்க்குரியதும்‌ மிக்கஆச்சரியமான உருவமுள்ள 
தும்‌ அக்னியில்பிறந்த.துமாகிய ஸுவர்ணமென்றுபெயர்பெற்ற பொ 
ருள்‌ முற்காலத்தில்‌ தன்சக்‌ இயினால்‌ உலகங்களையெரித்துக்கிளம்பின 
தென்றுகேட்டிருக்றேம்‌, அதைக்கொடுப்பவன்‌ பயன்பெறுவன்‌' 
என்றுகூறினர்‌. பிறகு, மகிமைபொருந்தினவரும்‌ தவஉறுதியுள்ள 
வீருமானவஸிஷ்டர்‌ அவரைப்பார்த்து, (ராமா ! அனலுக்கொப்பான 
தளியுள்ளபொன்னை த எப்படி. புண்டானதென்பதைக்‌ கேளும்‌, 
அது நீர்சினைத்தபலனைக்‌ கொடுக்கும்‌. அது இவ்வுலகத்தில்‌ தானத்‌ 
திற்கு முக்யெமாகச்சொல்லப்படுகிற து. சிறந்தகைகளையுடையவ்சே ! 
ச்ஙுவர்ண்மென்பது யாது, அது எங்கிருந்‌துவந்தது, குணங்களில்‌ 
மிகச்சிறந்ததான்து எவ்வகையென்பவற்றையெல்லாம்‌ சொல்லு 
றேன்‌; கேளும்‌, உண்மையையாராயுங்கால்‌, அக்னியும்‌ சந்திரனும்‌ 
சேர்ந்ததுதான்‌ பொன்‌என்றறியும்‌, செம்மறியாடு அக்னி; வெள்‌ 
ளாடு வருணன்‌ ; குதிரை சூரியன்‌; யானைகள்‌ மான்கள்‌ ஸர்ப்பங்கள்‌ 
எருமைகள்‌ ஆசியஇிவை ௮ஸுரர்கள்‌ ; ப்ருகுபுத்திரரே 1 ! கோழிக 
சூம்‌ பன்றிகளும்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ ; யஜ்ஞமும்‌ கோக்களும்‌ பாலும்‌ 
சந்திரனும்‌ பூமிஎன்று தீர்மசாஸ்இரம்‌ கூறுகின்றது, உலகத்தை 
யெல்லாம்கடைந்து ஓர்‌ ஒளிக்கட்டியானபொன்‌உண்டாயிற்று, பிரமம்‌ 


அஅசாண்பாவம்‌. ௪௬ 


ரிஷியே ! அந்தப்பொன்னானது இவையெல்லாவற்றிலும்‌ மிகச்சிறந்த 
இரத்தினம்‌, இந்தக்காரணம்பற்றித்தான்‌ தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ 
நாகர்களும்‌ அரக்கர்களும்‌ மனிதர்களும்‌ பிசாசர்களும்‌ கிரீடங்கள்‌ 
தொள்வளைகள்‌ முதலியயலஅணிகலங்களாக அந்‌ தப்பொன்னையே அவ 
சியமாக அணிந்து கொள்ளுகின்றனர்‌. ப்ருகுங்சேஷ்டரே ! பொன்‌ 
ஞற்செய்யப்பட்ட அவ்வாபரணங்களாலேதான்‌ அவர்கள்‌ விளங்கு 
கின்றனர்‌, அரசரே ! ஆதலால்‌, பொன்னானது பூமி கோக்கள்‌ இரத்‌ 
தனங்கள்‌ ஆயெஎல்லாப்பாவனங்களிலும்‌ சிறந்தபாவனமாகச்சொல்‌ 
லப்படுகிறதென்றறியும்‌, பிரபுவே ! பூமியையும்‌ கோக்களையும்‌ மற்ற 
வற்றையும்‌ கொடுப்பதிலும்‌ பொன்னைக்கொடுப்பது மிகச்சிறந்தது. 
தேவதைக்கொப்பான , ஒளியுள்ளவசே ! அழியாதபுண்யகரமான 
அதைப்‌ பிராம்மணோத்தமர்களுக்குக்கொடும்‌, இந்தச்சொர்ணதா 
னம்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்தபாவனம்‌. பொன்தான்‌ எல்லாத்தக்ஷிணை 
களிலும்விதிக்கப்படுகிற து. பொன்னைக்கொடுத்தவர்‌ எல்லாம்கொடுத்‌ 
தவராகிருர்‌, பொன்னைக்கொடுத்தவர்‌ தேவர்களைக்கொடுத்தவருமா 
கிறார்‌. அக்னிதான்‌ எல்லாத்தேவர்களுமாக இருப்பது, பொன்‌ 
அக்னியின்‌ உருவம்‌, ஆதலால்‌, பொன்னைக்கொடுப்பவன்‌ எல்லாத்‌ 
தேவர்களையுங்கொடப்பவனாகிறான்‌. புருஷற்பேஷ்டனே ! அதற்கு 
மேற்பட்டதொன்றையும்‌ (பெரியோர்கள்‌) அறியவில்லை, பிரம்மரி 
ஷியே ! ஆயுதம்பிடித்தவரிற்சிறந்தவரே ! பொன்னின்மகிமையைப்‌ 
பற்றி கான்‌ திரும்பவும்‌ சொல்லுகிமறன்‌ ; கேளும்‌, பிருகுபுத்திரரே! 
முன்னே பிரஜைகளைப்படைத்தவராகிய ஸ்வாயம்புவமனு, புசாண்‌ 
கதைசொல்லும்போது நான்கேட்டது இது, பிருகுகுலற்ரேஷ்‌ 
டசே ! சூலாயுதம்பிடித்தவரும்‌ மஹாத்மாவுமான சிவபகவான்சிறந்த 
தாகிய இமயமலையில்‌ உமாதேவியைமணம்புரிந்து அம்மஹாத்மா 
வான பகவானும்‌ தேவியும்சேர்ந்தபோது தேவர்களனைவரும்பயந்து 
ருத்ரரிடம்வந்தனர்‌. ப்ருகுற்சேஷ்டசே ! அவர்களனைவரும்‌, மகர்‌ 
தேவரும்வரமளிப்பவளாகியஉமாதேவியும்வீற்றிருக்கையில்‌ சிவனைத்‌ 
தலைவணங்கி நமஸ்கரித்து, 'ஐ ! குற்றமற்றதேவரே ! உமக்கு உமர்‌ 
தேவியுடன்‌ சேர்க்கையுண்டாயிற்று, தவத்திலும்‌ மகிமையிலும்‌ 
இவளும்‌ மிகச்சிறந்தவள்‌ ; நீரும்‌ மிகச்சிறந்தவர்‌. தேவரே! உம்‌ 
மூடையவீரியம்‌ வீணாகாது, இந்தஉமாதேவியின்‌ வீரியமும்‌ அப்‌ 
படியே, தேவரே ! பிரபுவே ! உங்களிருவருக்கும்‌ பிறக்கும்சந்ததி 
மிக்கவலிமையுள்ள தாயிறாக்கும்‌, ௮௫ மூவுலகங்களிலும்‌ ஒன்றை 
யும்‌ மீறச்செய்மாதென்பது தணைம்‌, பெரியகண்களையுடையவரே! 


௪௬௨ பநீமஹாபாரதம்‌, 


உலகங்களுக்கு ஈசுவரரே ! நீர்‌ மூன்றுலகங்களுக்கும்‌ நன்மையைக்‌ 
கருதி வணங்கெனஇந்தத்தேவர்களுக்கு வரம்தாரும்‌, பிரபுவே! 
சந்ததிக்குரிய உமதுசிறந்தவீரியத்தை அடக்கும்‌, மூவுலகங்களி 
லும்‌ முக்கியமாகவுள்ளநீங்களிருவரும்‌ உலகத்தை வருத்துவீர்கள்‌. 
உங்களிருவருக்கும்‌ பிறக்கும்சந்ததி தேவர்களைநிச்சயமாக மறைத்து 
விடும்‌, பிரபுவே ! பூமிதேவியும்‌ ஸ்வர்க்கமும்‌ ஆகாயமும்‌ ஒன்று 
சேர்ந்தாலும்‌ உமதுவீரியத்தைத்‌ தாங்கமுடியாதென்று நினைக்கி 
றோம்‌ ; இந்தஉலகமெல்லாம்‌ உமதுவீரியத்தின்மகமையினால்‌ எரிக்‌ 
கப்படும்‌, பிரபுவே ! பகவானே ! ஆதலால்‌, எங்கள்மேல்‌ அனுக்‌ 
இரகம்வைக்கக்கடவீர்‌, தேவர்களிற்கிறந்தவசே ! உமக்கு இந்தஉமா 
தேவியினிடம்‌ புத்திரன்பிறவாமலிருக்கவேண்டும்‌, ஜவலிக்கின்ற 
சிறந்தவீரியத்தை மனவன்மையினால்‌ அடக்கக்கட வீர்‌” என்றுவேண்‌ 
டினர்‌. பிரம்மரிஷியே ! அவர்கள்‌ இவ்வாறுசொல்லும்போது இட 
பக்கொடியுள்ளபகவான்‌, “அப்படி.மேயாகட்டும்‌' என்று தேவர்களு 
க்கு மறுமொழிகூறித்‌ தம்முடையவீரியத்தை மேலோக்கச்செய்தார்‌. 
அந்தவிருஷபவாகனராகிய சிவபெருமான்‌ அதுமுதலாகளர்த்வ 
ரேதஸ்‌ ஆனார்‌. சந்ததிக்குக்கெடுதியைச்‌ செய்ததனால்‌ உமாதேவி 
கோபித்துத்‌ தேவர்களைரோக்கி, 'தேவர்களே ! சந்ததியைவிரும்பின 
என்கணவரைமறுத்‌ ததனால்‌ நீங்களனைவரும்‌ சந்ததியில்லாமற்போகக்‌ 
கடவீர்‌, தேவர்களே ! என்சந்ததிக்கு நீங்கள்‌ இப்போது இடை 
பூறு செய்ததனால்‌ உங்களெல்லாருக்கும்‌ சந்த தியில்லாமற்போகக்‌ 
கடவது? என்று பெண்‌ தன்மையினால்‌ கடுஞ்சொல்லைச்‌ சொன்னாள்‌, 
ப்ருகும்மேஷ்டரே! அவள்‌ சபித்தகாலத்தில்‌ அந்தத்தேவர்களில்‌ அக்‌ 
னிமட்டும்‌ இருக்கவில்லை. உமாதேவியின்‌ அந்தச்சாபத்‌ இனால்‌ தேவர்‌ 
கள்‌ சந்ததியில்லாமற்போயினர்‌, ருத்திர. ரானவர்‌ ஒப்பற்றவீரியத்தை 
அடக்கினார்‌, அப்போது, அந்தவீரியத்தில்‌ சிறிதுசிந்திப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தது. அப்போது ஆச்சரியமான அந்தவீரியம்‌ கிளம்பி அக்னி 
மில்‌ சேர்ந்தது, ஒளியில்‌ஒளிசேர்ந்து ஒன்றாகிவிட்டது. அதே 
காலத்தில்‌ தாரகன்‌என்னும்‌ ஓர்‌ ஆஸுரன்‌ இருந்தான்‌, அவனால்‌ 
இந்திரா இதேவர்கள்‌ மிகத்துன்பமடை ந்தனர்‌, தாரகாஸுயானுடைய 
பராக்ரமத்தினால்‌ ஆதித்தியர்கள்‌ ருத்ரர்கள்‌ வஸ்‌ு*க்கள்‌ மருத்துக்‌ 
கள்‌ அங்வினிதேவர்கள்‌ ஸாத்‌இயர்களனைவரும்‌ பயந்தனர்‌, தேவர்‌ 
களின்வீடுகளும்‌ வாகனங்களும்‌ ஈகரங்களும்‌ ரிஷிகளின்‌ ஆம்ரமங்‌ 
களும்‌ அஸுரர்களால்‌ ஆக்கிரமிக்கப்பட்டன. அந்தத்தேவர்களும்‌ 
முனிவர்களும்‌ மனஞ்சோர்ந்து அழியாதவரும்‌ ஈசுவரருமாதிய பிர 
ம்ம தேவரைச்‌ சரணமடைந்தனர்‌, 


அஅசாஸனபாரவம்‌, ௪௬௩ 


நூழ்றுமுப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌, 
தாரன தர்மபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
குஷ்பூ 

(போன்னின்‌ வாலாறும்‌, ஸஃப்ரம்மண்யரின்‌ ஜனனழம்‌.) 

ே்‌ தவர்கள்‌, (பிரபுவே! தாரகனென்னும்‌அஸுரன்‌ உம்மால்வர 
மளிக்கப்பெற்றுத்‌ தேவர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ துன்பப்படுத்‌ கிறான்‌, 
அவனுக்கு வதத்தை விதிக்கவேண்டும்‌, பிதாமஹரே ! எங்களுக்கு 
அவனிடத்தில்‌ பயமுண்டாயிருக்கெறது. தேவரே ! எங்களைக்‌ காப்‌ 
பாற்றும்‌, எங்களுக்கு வேறுகஇயில்லை' என்றுசொல்லினர்‌. 

பிரம்மதேவர்‌, “கான்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ சமமாயிருப்‌ 
பவன்‌, இவன்விஷயத்‌ தில்‌ கொல்வ தான பாவம்செய்ய நான்‌ விரும்ப 
வில்லை. தேவக்கூட்டங்களையும்‌ ரிவிக்கூட்டங்களையும்பீடிப்பவனாகிய 
தாரகனை உடனே சொல்லுங்கள்‌. தேவஸ்ரேஷ்டர்களே ! வேதங்க 
ரூம்‌ தர்மங்களும்‌ அழியாமலிருக்கவேண்டும்‌. இந்த விஷயத்தில்‌ 
முன்னமே பரிகாரம்‌ ஏற்படுத்திமிருக்கிறேன்‌. உங்களுக்கு மனத்‌ 
துயரம்‌ நீங்கட்டும்‌ என்றுகூறினார்‌. தேவர்கள்‌, 'பகவானாகியஉங்க 
ளால்‌ வரங்கொடுக்கப்பெற்று வன்மையினால்கர்வமடைந்த ௮வ்வஸ-௦ 
சன்‌ தேவர்களால்‌ கொல்லமுடியாதவஞனாயிருக்கிறான்‌. அவன்‌ எப்படி. 
ஒழிவன்‌ ! பிதாமஹரே ! அவன்‌, 'தேவராலும்‌ அஸுராலும்‌ 
அரக்கராலும்‌ கொல்லப்படாமலிருக்கக்கடவேன்‌” என்கிறவரத்தை 
உம்மிடத்திற்பெற்றுக்கொண்டான்‌, உலகத்திற்கதிபதியே ! மூன்‌ 
னம்‌ பார்வஇக்குச்சக்தஇுவிச்சேதம்செய்யப்பட்டபோ து, அவளால்‌ 
தேவர்களனைவரும்‌, உங்களுக்குச்‌ சர்ததியுண்டாகாமற்போகக்‌ கட 
வது? என்று சபிக்கப்பட்டனர்‌' என்றுசொல்ல, பிரம்மதேவர்‌ 
(தேவற்ரேஷ்டர்களே ! பார்வதி சாபம்கொடுத்தகாலத்தில்‌ அங்கே 
அக்கினியிருக்கவில்லை. ஆதலால்‌, அவன்‌ அஸ-ரர்களைவதம்செய்யத்‌ 
தகுந்தபுத்‌திரனை உண்டாக்குவான்‌, அந்தப்புத்திரன்‌ தேவர்‌ தான 
வர்‌ அரக்கர்‌ மனிதர்‌ கந்தருவர்‌ நாகா பறவைகள்‌எல்லாரையுமிஞ்ச, 
பிரயோடுப்பதுவீண்போகாத சக்தியாயுதத்தினால்‌ உங்களுக்குப்பய 
முண்டாவதற்குக்காரணமான அந்தத்தாரகாஸ-ரனையும்மற்றுமுள்ள 
அஸுரர்களையும்‌ கொல்லப்போகிறான்‌, நெொளாயிருந்தீவிருப்பமல்‌ 
லவோ காமமென்று சொல்லப்படுகிறது ! அதனால்சித றிஅக்னியில்‌ 
விழுந்திருக்க ௬ த்‌ரருடையவீரிபமானது இரண்டாவஅஅக்னியைப்‌ 
போல்ப்‌ பெரும்பொருளாயிற்று அஸுரா களைவதஞ்செய்வ தற்காக 


௮௬௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


அக்னியானவன்‌ அந்தப்பிராணியைக்‌ கங்கையினிடம்‌ உண்டாக்கப்‌ 
போகிறான்‌, அந்தஅக்னியானவன்‌ சாபகாலத்தில்‌ இல்லாமையினால்‌ 
அந்தச்சாபத்தை அடையவில்லை. தேவர்களே ! ஆதலால்‌, உங்கள்‌ 
பயத்தைப்போக்குவதற்காக அக்கினியின்‌ புத்திரன்‌ பிறக்கப்போடு 
ரேன்‌, அக்கினியைத்தேடி அப்படிச்செய்யும்படி இப்போதே கட்‌ 
டளையிடுங்கள்‌. குற்றமற்றவர்களே! தாரகனைக்கொல்வதற்கு உபா 
யத்தை நான்சொன்னேன்‌, ம$மையுள்ளவர்களின்சாபங்கள்மசமை 
யுள்ளவரிடத்தில்செல்லமாட்டா, சக்திகளும்‌ ௮இகசக்‌இியைஎ திர்த்‌ 
தால்‌ குறைவடைகின்‌ றன. நினைப்பதனாலுண்டாகும்விருப்பமாகிய 
1 காமமானது எல்லாவற்றிலும்‌ முதன்மையானது. அது வரமளிக்‌ 
கத்திறமையுள்ளவர்களும்‌ யாவராலும்‌ கொல்லப்படக்கூடா தவர்களு 
மானரிஷிகளையும்‌ கொல்லும்‌, உலகங்களையெல்லாமாளுகிறவலும்‌ 
சொல்லுக்கெட்டாதவனும்‌எங்குமிருப்பவனும்‌ எல்லாவற்றையுமுண்‌ 
பெண்ணுகிறவனும்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ ஹ்ருதயங்களிலுமிருப்ப 
வனும்‌ பிரபுவுமானமன்மதன்‌ ருத்திரருக்குமுக்தினவன்‌. ஒளிகளின்‌ 
சேர்க்கையான அவ்வக்னிபகவானைச்‌ சிக்கிரம்தேடுங்கள்‌, அந்தத்‌ 
தேவன்‌ உங்கள்‌ மனத்திலுள்ளஎண்ணத்தை நிறைவேற்றுவன்‌! 
என்றுசொன்னார்‌. மஹாத்மாவான பிரம்மாவின்‌ அந்தச்சொல்லைக்‌ 
கேட்டதேவர்கள்‌ தங்கள்‌எண்ணம்கூடிவர்ததென்றுநினைத்து அக்‌ 
னியைத்தேடிக்கொண்டு சென்றனர்‌, பிறகு, ரிஷிகளனைவரும்‌ தேவர்‌ 
சளுடன்கூட அக்னியைக்காணக்கருதி அக்னியினிடத்திலேயே 
மனத்தைச்செலுத்தி மூவுலகங்களிலும்‌ தேடினர்‌. ப்ரகுஸற்ரேஷ்‌ 
டரே ! சிறந்ததவமுள்ளவரும்‌ பெருமைடொருந்தினவரும்‌ உலகங்‌ 
களிற்பெயர்பெற்றவருமான ஸித்தர்களனைவரும்‌ உலகங்களெல்லார்‌ 
திரிந்தனர்‌, காணுமல்போனஅக்னி தன்தேகமாகியஜலத்தில்மறைந்‌ 
இருப்பதை அறியவில்லை. பிரபுவானபரசுராமரே ? பிறகு, மனத்தில்‌ 
அச்சத்‌ துடன்‌ அக்னியைக்காண்பதநில்‌ஆவலுள்ள தேவர்களைநோக்கி 
அக்னியின்வெப்பத்தினால்‌ தாபமுண்டாச்கப்பட்ட ஜலத்திலிருக்கும்‌ 
ஒருதவளை மனஞ்சோர்ந்து பாதாளத்தினடி.யிலிரும்‌ தளெம்பித்‌ தேவ 
ர்களைப்பார்த்துச்‌ சொல்லத்தொடங்கிற்று, “தேவர்களே ! பாதாளத்‌ 
தினடியில்‌ அக்னி வஹிக்கிறான்‌.௮க்கினியினலுண்டானகொடப்பினா. 
லேதான்‌ நான்‌ இங்கேவந்தேன்‌. தேவர்களே! அக்னிபகவான்‌ தன்‌ 
ஒளிகளை ஜலத்திற்சேர்த்து அந்தஜலத்தில்‌ தூங்குகிறான்‌. அவனால்‌ 

1 'ஸங்கஷ்பாபிருச : காம !' என்‌ பதுமூலம்‌, “சீனை ததபடி.பீர்கிடிக்கும்‌ 

என்பது பழையஉ ரை, 


அஅசாஸனபாவம. ௪௬௩௫ 


நாங்கள்‌ தாபமுண்டாக்கப்பட்டோம்‌, தேவர்களே ! உங்களுக்கு 
அக்னியாற்பிரயோஜனமும்‌ அந்தஅக்னியைக்காணவிருப்பமுமிருக்கு 
மாயின்‌ நீங்கள்‌ அவ்விடத்‌ இல்‌ அக்னியையடையுங்கள்‌ ; போகலாம்‌, 
தேவர்களே! நாங்கள்‌ அக்னியின்பயத்தினால்‌ ஓடப்போகிறோம்‌ ' 
என்றுசொல்லி மண்டூகம்‌ விரைவாக ஜலத்தில்‌அமிழ்ந்தது, மண்‌ 
முகம்‌ கோள்சொன்னதை அக்னிபகவானறிந்து அதைப்பார்த்து, 
( நீ சுனவகளையறியாமற்போவாய்‌ ? என்றுசபித்தான்‌. பிரபுவான 
அக்னி அம்மண்கேத்திற்குச்சாபமளித்தபிறகு, தான்வஹிப்பதற்காக 
விரைவாக வேறிடம்சென்றான்‌ ; தன்னைக்‌ காண்பிக்கவில்லை. ப்ருகு 
ஸ்ரேஷ்டரே! மஹாவீரரே ! தேவர்கள்‌ தவளைகளுக்கு அனுக்கிரகம்‌ 
செய்ததை முழுதும்சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌. “அக்னியின்சாபத்தி 
னால்‌ சுவையறியாமல்‌ காவற்றுப்போனபோ திலும்‌ நீங்கள்‌ அநேகவித 
மானவாக்குக்களை உச்சரிப்பீர்கள்‌, நீங்கள்‌ வளைகளுக்குள்ளிருந்து 
கொண்டு அகாரமில்லாமலும்‌ பிரஜ்ஞையில்லாமலும்‌உயிரில்லாமலும்‌ 
உலர்ந்துபோயுமிருந்தாலும்‌ பூமியே உங்களைக்‌ காப்பாற்றும்‌, இருள்‌ 
மூடின இரவிலும்‌ நீங்கள்‌ ஸஞ்சரிட்பீர்கள்‌? என்று தேவர்கள்‌ அந்தத்‌ 
தவளைகளுக்கு வரமளித்து மறுபடியும்‌ அக்னிக்காக இப்புவனியெல்‌ 
லாம்இரிந்தனர்‌; அக்னியை அடையவில்லை, ப்ருகுவம்சற்சேஷ்டசே! 
பிறகு, ஐராவதத்திற்கொப்பானஒருயானை அந்தத்தேவர்களைக்கண்டு, 
(அரசமாத்தில்‌ அக்னியிருக்கிறத? என்றுசொல்லிற்று.ப்ருகுற்டேஷ்‌ 
டசே ! கோபமேற்கொண்ட அக்னி யானைகளெல்லாவற்றையும்‌, (உங்‌ 
களுக்கு நாவானது தலைகீழாகமாறிப்போகும்‌ ? என்றுசபித்தான்‌. 
யானையினால்காண்பிக்கப்பட்ட அக்னி இவ்வாறுசபித்து ௮அரசமரத்து 
லிருந்துபுறப்பட்டு வன்னிமாத்தினுள்‌ தூங்குவதற்காகப்‌ பிரவேசித்‌ , 
தான்‌, ஸமர்த்தரே ! யானைகளுக்குத்‌ தேவர்கள்செய்தஅனுக்கிரகத்‌ 
தைக்‌ கேளும்‌, ப்ருகுவம்சங்ரேஷ்டரே | தவழுத்சக்தியுள்ளதேவர்‌ 
கள்‌ அன்புகூர்ந்து, 'யானைகளே ! மாறிப்போனநாவினாலும்‌ எல்லா 
ஆகாரங்களையும்‌ உண்யீர்கள்‌, எழுத்துக்களில்‌ தெளிவில்லாமலே 
உரத்தகுரலால்‌ வாக்கைச்‌ சொல்லுவீர்கள்‌ ? என்றுசொன்னார்கள்‌, 
பிறகு, திரும்பவும்‌ தேவர்கள்‌ அக்னியைத்‌ தொடர்ந்தனர்‌. பிராம்‌ 
மணமே ! அரசைவிட்டுக்ளெம்பி வன்னிமரத்திற்புகுந்தஅக்னி கிளி 
யினால்‌ வெளிப்படுத்தப்பட்டான்‌. தேவர்கள்‌ அங்கும்போயினர்‌, 
அக்னியானவன்‌ * கிளியை, ! வாக்கில்லாமற்போவாய்‌  என்றுசபித்‌ 
தான்‌,“ அப்போது கிளியின்காவையும்‌ அக்னியானவன்‌ பாட்டிவிட்‌ 
டர்ன்‌: தேவர்கள்‌ அக்னீயைக்கண்ட.பிறகு கிளியைப்பார்த்துக்‌ 
நீ ௫௧௫ ப்‌ 


௪௭௭ பநீமஹாபாரதம, 


கருணையுடன்‌, “நீ கிளியாயிருக்தும்‌ அடியோடே வாக்கில்லாமற்‌ 
போகமாட்டாய்‌. நாப்புரண்டிருந்கபோதிலும்‌ உன்பேச்சு வளர்ந்த 
குழந்தையின்பேச்சைப்போலத்‌ தெளிவில்லாமலே அழகாகவும்‌ ஆச்‌ 
சரியமாகவும்‌ இருக்கும்‌? என்‌ அகூறினர்‌. அவர்கள்‌, கிளிக்கு இவ்‌ 
வாறுசொல்லி வன்னிமாத்‌ துள்‌ அக்னியைக்கண்டபிறகுஅந்தவன்னி 
மரத்தையே எல்லாக்கிரியைகளுக்கும்‌ யோக்கெமான அக்னிஸ்‌ தான 
மாகச்‌ செய்தனர்‌. அப்போதுமுதல்‌ அக்னியான து வன்னிமாத்துற்‌ 
குள்‌ காணப்படுகிறது, மனிதர்களும்‌ அக்னியையுண்டாக்குவதற்கு 
அம்மரத்தையே கருவியாகஅறிந்தனர்‌. பார்க்கவரே! பாதாளத்தி 
லுள்ள எந்தஜலங்கள்‌ அச்னியினால்‌ தொடப்பட்டனவோ உள்ளிருந்த 
அக்னியினால்‌ கொதிப்‌கெகப்பட்ட அவை மலையருவிகளால்‌ உஷ்‌ 
ணத்தைவிட்டுவிடுகின்றன, பிறகு, அக்னியானவன்‌ தேவர்களைக்‌ 
கண்டு துயரமடைந்து, ' நீங்கள்வந்தகாரியம்‌ என்ன !) என்று கேட்‌ 
டான்‌, அந்தத்தேவர்கள்ரிஷிகளனைவரும்‌ அந்தஅக்னியைப்பார்த்‌ து, 
நாங்கள்‌ ஒருகாரியத்தில்‌ உன்னை ஏவப்போகிறோம்‌. அதை நீ செய்யக்‌ 
கடவாய்‌, அதைச்செய்வதனால்‌ உனக்கும்‌ மிகப்பெரியன்மை 
யுண்டாம்‌? என்றுகூறினர்‌, அதைக்கேட்டஅக்னி, 4 தேவர்களே ! 
உங்களுக்கு ஆகவேண்டியகாரியத்தைச்‌ சொல்லுங்கள்‌. அதை நான்‌ 
செய்வேன்‌. உங்கள்கட்டளைக்கு நான்‌ உட்பட்டவன்தான்‌. இந்த 
விஷயத்தில்‌ உங்களுக்கு ஓஐயம்வேண்டாம்‌ ? என்றுசொன்னான்‌, 
தேவர்கள்‌, 'அன்பனே! தாரகனென்னும்‌ அஸ-ன்‌ பிரம்மாகொடுத்த 
வரத்தினால்‌ கர்வங்கொண்டு பராக்கிரமத்தினால்‌ எங்களைப்‌ பீடிக்கி 
மூன்‌, அவனைக்கொல்லுமுபாயம்‌ செய்யப்படவேண்டும்‌, சிறந்த 
பாக்கியம்பெற்றஅக்னியே ! இந்தத்தேவகணங்களையும்‌ கசியமர்முத 
லான ஸ்ருஷ்டிகர்த்தர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ காப்பாற்றக்கடவாய்‌, 
அக்ணிபகவானே ! சக்திபொருந்தினவனும்‌ எங்களுக்கு அந்த அஸர 
பயத்தைப்போக்கத்தக்க வீரனுமானபுத்திரனை உண்டாக்கக்கடவாய்‌, 
வீரனே! பிரபுவே! உமாதேவியினால்சபிக்கப்பட்டஎங்களுக்குஉன்னை 
விட வேறுகதியில்லை, ஆதலால்‌, எங்களை ரக்ஷிப்பாயாக? என்றுகேட்‌ 
டிக்கொண்டனர்‌. அவர்கள்‌ இவ்வாறுசொன்னபின்‌, யாவராலும்‌ 
வெல்லமுடியாத அக்னிபகவான்‌ 4 அவ்வாறேஆகட்டும்‌ ? என்று 
சொல்லி உடனே பா£ர தியென்னும்கங்கையினிடம்சென்றான்‌. அவ 
ரூடன்சேர்ந்து அவளுக்குக்‌ கர்ப்பத்தை உண்பெண்ணிஞன்‌, அந்‌ 
தீக்கர்பபமான து காட்டில்தீப்போல வளர்ந்தது, கங்காதேவி அந்த 
அக்ணிபகவானுடைய வீர்யத்தினலே ௦ மயக்கமுற்றுச்‌ கொடிய “நா 


அஅுசாஸனபாவம்‌, ௪௬௭ 


பத்தையடைக்தாள்‌, அவள்‌ அதைத்‌ தாங்கமாட்டாமற்போனாள்‌, 
மஹிமைபொருந்தியகர்ப்பத்தைக்‌ கங்கையினிடம்‌ அச்னிபகவான்‌ 
வைத்திருந்தபோது ஓஒரஸுான்‌ பயங்கரமாக இரைச்சல்போட்டான்‌; 
திடீரென்று காதில்விழுந்த அந்தப்பேரிரைச்சலினால்‌ அந்தக்கற்கை 
வெருண்டு கண்கள்புரண்டு கண்ணீர்‌ ததும்பி மூர்ச்சித்தவளாய்க்‌ கர்ப்‌ 
பத்தையும்‌ தன்தேகத்தையும்‌ தாங்கமுடியாமல்போனாள்‌, பிராம்‌ 
மணரே ! கர்ப்பத்தின்‌ வன்மையினால்‌ அசைக்கப்பட்ட கங்காதேவி 
உடம்பெல்லாம்‌ தாபமுற்று நடுங்கி அக்னியைப்பார்த்து, பகவானே ! 
உன்னுடைய இந்தத்தேஜஸைத்தாங்க என்னால்முடியவில்லை, இத 
னால்‌ கான்‌ மயக்கமுண்டாக்கப்பட்டேன்‌. எனக்கு முன்போலத்‌ 
தேகம்‌ சுகமாயில்லை, பகவானே ! தழுதழுத்திருக்கிறேன்‌, குற்ற 
மற்றவனே ! என்மனமே போய்விட்டது, விளங்குபவர்களிற்சிறந்‌ 

தவனே ! இந்தக்‌ கர்ப்பத்தைத்தாங்க எனக்கு முடியவில்லை, கஷ்‌ 
டத்தினால்‌ நான்‌ இந்தக்கர்ப்பத்தை விடப்போகிறேன்‌ ; ஸ்வதந்த்‌ 
ரத்தினால்‌ எவ்வகையிலும்‌ விவெதில்ல்‌, அக்னிபகவானே ! என 
க்கு வெப்பத்தின்‌ சம்பந்தம்‌ இருந்ததில்லே்‌, பேரொளியுள்ளவனே! 
மிகச்சிறியஸம்பந்தமும்‌ எனக்கு ஆபத்தையுண்பெண்ணும்‌, ஹுதா 
சனனே ! இவ்வுலகத்தில்‌ குணமுள்ளவையும்‌ குணமில்லா தீவையும்‌ 
முக்கியமாயுள்ள புண்ணியடாபங்களுமாகிய எல்லாம்‌ உன்னையேசார்ந்‌ 
தவையென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌? என்றுசொன்னாள்‌, பிறகு, அவ 
ளைப்பார்த்து, அக்னி, 'என்தேஜஸோடுகூடியதும்‌ மிகச்சிறந்ததும்‌ 
பெரும்பலனைத்தருவதுமாகிய கர்ப்பத்தை வைத்துக்கொள்‌ ; வைத்‌ 
துக்கொள்‌. பூமியையெல்லாம்வகிப்பதற்கும்‌ காப்பதற்கும்‌ நீ திறமை 
யுள்கவள்‌, உனக்கு அசாத்யம்‌ ஒன்றுமில்லை, மற்றொருவர்‌ இதை 
வடிக்கமுடியாது? என்றுசொன்னான்‌. பார்க்கவே ! 1அக்னியினால்‌ 
இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட கங்காதேவி அங்கேயே அந்தர்த்தானமா 
னாள்‌. சிறந்தகாந்தியுள்ள அக்னியும்‌ தேவர்களின்காரியத்தைச்செய்த 
பிறகு தனக்குஇஷ்டமான இடத்திற்குச்சென்றான்‌. ஈதிகளிற்சிறந்த 
அந்தக்கங்கா? தவி அக்னியினாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ தடுக்கப்பட்டி ருத்‌ 
தும்‌ அந்தக்கர்ப்பத்தை மலைகளிற்சிறந்த மேருமலையில்‌ விட்டிவிட்‌ 
டாள்‌, அவள்‌ தாங்கத்திறமையுள்ளவளாயிருந்தும்‌ ருத்திரமது வீர்‌ 
யத்‌ இனால்‌ கலக்கப்பட்டவளாய்த்‌ தன்சக்தியினால்‌ அந்தக்கர்ப்பத்தை 
வகிக்கமுடயாமற்போனாள்‌. விளங்குகின்ற அக்னிக்குச்சமமான அக்‌ 
£1 இங்கே அதிகப அதிகபாடம்‌ ஒன்‌ ஐரைபமலோகம்‌ பின்னர்‌ இர்தஅத்தியாயத்‌ 
நில்‌ வருவ தனால்‌ விடப்பட்டது. ’ 


௪௬௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 

தக்கர்ப்பத்தைக்‌ கஷ்டத்தினால்‌ விட்டுவிட்டாள்‌. ப்ருகுங்ரேஷ்டரே! 
பிறகு, அக்னியானவன்‌ நதிகளிற்சிறந்த கங்காதேவியைக்கண்டு, 
(தேவியே! உன்னுடைய கர்ப்பம்‌ ஸுஃுகமாகவளருகிறதா ? அது 
என்னகுணமுள்ள து ! எவ்வகைநிறமுள்ள தாகக்‌ காணப்படுகிறது ! 
என்ன சக்தியுள்ளது ? இவற்றையெல்லாம்‌ எனக்குச்சொல்‌! என்று 
கேட்டான்‌. அதற்குக்‌ கங்கை, ' குற்றமற்றவனே ! அந்தக்கர்ப்பமா 
னது உன்னைப்போல ஒளியும்‌ ரூபமுமுள்ளதாயிருக்கிறது. ஈல்லநிற 
முள்ளதாய்‌ மாசற்றுவிளங்கிப்‌ பர்வதத்தையே பிரகாசமாகச்செய்கி 
றது, பிரகாசிப்பவரிற்‌ சிறந்தவனே ! அதன்மணம்‌ தாமரைகளும்‌ 
நெய்தல்களுமுள்ள மடுக்களின்‌ மணம்போலும்‌ கடப்பமலர்களின்‌ 
மணம்போலும்‌ குளிர்ச்சியாயிருக்கிறது, அந்தக்கர்ப்பத்‌ தின்‌ ஒளி 
யுடன்சேர்ந்து பூமியிலும்‌ பர்வதங்களிலுமுள்ள எந்தப்பொருளும்‌ 
சூரியனொளிசேர்ந்த தபோலப்‌ பொன்மயமாக எங்கும்‌ காணப்பட்‌ 
டது, அந்தலீரியமான அ மலைகளிலும்‌ நதிகளிலும்‌ அருவிகளிலும்‌ 
பாய்ந்தது ; சராசரங்களடங்கிய மூவுலகங்களையும்‌ ஒளியினால்‌ விளங்‌ 
கச்செய்தது, அக்னியே ! இப்படிப்பட்ட அந்தப்பகவானன உன்‌ 
புத்திரனும்‌ ரூபத்தில்‌ சூரியன்போலவும்‌ அக்னிபோலவும்‌ அழகில்‌ 
இரண்டாவதுசந்திரன்போலவும்‌ இருப்பான்‌ ' என்றுசொன்னாள்‌. 
பார்சக்கவரே ! அந்தக்கங்காதேவியானவள்‌ இவ்வாறுசொல்லி அங்கே 
அந்தர்த்தானமானாள்‌. சிறந்தமதிமையுள்ள அக்னியும்‌ தேவர்களின்‌ 
காரியத்தைச்செய்து உடனே தன்னிஷ்டமானதேசத்துற்குச்‌ சென்‌ 
ரன்‌, இந்தச்செய்கையினாலேற்பட்ட சிறப்பைப்பற்றித்தான்‌ உல 
கத்தில்‌ ரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ அக்னிக்கு ஹிரண்ம்சே தஸ்‌என்னும்‌ 
பெயசைக்‌ கூறுகின்றனர்‌. அப்போதுதான்‌ பூமிதேவியும்‌ வஸ மதி 
(- தனமுள்ளவள்‌) என்று பெயர்பெற்றனள்‌, கங்கைக்கும்‌ அக்னிக்கு 
மூண்டான சிறந்தமகிமையுள்ள அந்தக்கர்ப்ப மானது தேவலோகத்‌ 
இய காணற்காட்டையடைந்து ஆச்சரியமான காட்சியாக வளர்ந்தது, 
இளஞ்சூரியனுக்குஒப்பான ஒளியுள்ள அந்தக்குழந்சையைக்‌ கருத்‌ 
இகாதேவதைசள்கண்டு அன்புகூர்ந்து முலைப்பாற்சுரப்புக்களினால்‌ 
வளர்த்தனர்‌. சிறந்தஒளியுள்ள அந்தக்குழந்தை அதனால்‌ கார்த்து 
கேயன்‌எனப்‌ பெயர்பெற்றது ; சேதஸ்சிந்தினதனால்‌ ஸ்கந்தன்‌என்‌ 
அம்‌ குகையிலிருந்ததனால்‌ குகன்‌என்றும்‌ பெயர்பெற்றது, பொன்‌ 
னைத இவ்வாறு அக்னியின்பிள்ளையாகப்‌ பிறந்தது. பொன்னிலும்‌ 
ஜாம்பூதமென்னும்தங்கம்‌ மிகச்சிறந்தது, அது தேவர்களுக்கும்‌ 
ஆபரணம்‌, அஅமுதலாகத்தான்‌ பொன்னானது ஜாதரூபம்‌என்று 


அ௮அுசாஸனபாவம்‌, ௪௭௯ 


சொல்லப்படுகிறது, அது இரத்தினங்களிலும்‌ சிறந்தஇரத்இனம்‌; 
ஆபரணங்களிலும்‌ சிறந்தஆபரணம்‌; பரிசுத்தங்களுக்கும்‌ பரிசுத்தம்‌ ; 
மங்களங்களுக்கும்‌ மங்களம்‌, ஆதலால்‌, பொன்‌என்பது அக்னிபகவா 
னும்‌ பிரஜைகளுக்குகாதனாகிய சிவபெருமானுமாகடஇருப்பது, பிராம்‌ 
மணோத்தமரே ! பரிசத்தங்களிலெல்லாம்‌ பரிசுத்தம்‌ கனகமே, தங்க 
மான துஅக்னியும்‌ 1ஸோமனுமாக இருப்பதென்றுசொல்லப்படுகிறது, 


நாற்றுமுப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


தானதரமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
639669 
(ருத்ராசெய்தயாகத்தில்‌ ப்நதழதவியோர்‌ உண்டானதும்‌, 
ஸ்வரீணதானத்தின்‌ சிறப்புடிதலியவையும்‌.) 

ப.ரகு.ராமமே! மேலும்‌, பரமாத்மாவும்‌ படைப்பவருமானபிரம்ம 
தேவருடைய பிரம்மஜ்ஞானரூபமான நடக்கையைப்பற்‌ றி முன்‌ நான்‌ 
கேள்விப்பட்டி ருக்கிறேன்‌. அன்பரே ! பிரபுவே ! மகாதேவராகிய 
சிவனார்‌,வருணன்தேகத்தை யெடுத்‌ துக்கொண்டு வருணனுடையஜசு 
வரியத்தை அனுபவித்‌ அக்கொண்டிருக்கையில்‌ முனிவர்களனைவரும்‌ 
அக்னிமுதலான தேவர்களும்‌ உருக்கொண்ட யாகாங்கங்களனை த்தும்‌ 
வஷட்காரமும்‌ ஆயிரக்கணக்கானஸாமவேதங்களும்‌ யஜுர்வேதங்க 
ரூம்‌ பதங்களாலும்கிரமங்களாலுமலங்கரிக்கப்பட்ட ரிக்வேதங்களும்‌ 
லக்ஷணங்களும்‌ ஸ்வரங்களும்‌ ஸ்தோபங்களும்‌ நிருக்தங்களும்‌ ஸ்வ 
ரங்களின்வகைகளும்‌ வேதங்களுக்குத்தலைமையான ஓங்காரமும்‌ நிக்‌ 
இரகமும்‌ பிரக்கிரகமும்‌ உபநிஷத்‌ துக்களும்‌ ஸாவித்திரியென்னும்வித்‌ 
தையும்‌ வந்தனர்‌, பூதபவிஷ்யத்வர்த்தமானங்களையும்‌ பகவானான 
சிவனார்‌  தரித்துக்கொண்டிருந்தார்‌. அப்போது அந்தப்பிரபுவான 
வர்‌ தம்மைத்தாமே ஹோமம்செய்துகொண்டார்‌. சிவனார்‌ அநேகவித 
மாக யாகத்தைச்‌ சோபிக்கச்செய்தார்‌, ஸ்வர்க்கலோகமும்‌ அதற்கு 
மேலுலகமும்‌ பூமியும்‌ இடைவெளியும்‌ பூமிக்கதிபதியும்‌ அந்தச்சிவ 
னாரே. எல்லாவித்தைகளுக்கும்‌ ஈசுவர.ரானசிவனாரே சூரியன்‌, பெரு 
மைபொருந்தியவரும்‌ எல்லாப்பூதங்களுக்குமதிபதியும்‌ தேவருமாகிய 
அந்தச்சிவபெருமானே பிரம்மா, சிவனார்‌, ருத்திரன்‌ வருணன்‌ அக்ணி 
பிரஜாபதிஎன்று சொல்லப்படுகிறார்‌, ப்ருகுவம்சமரேஷ்டரே! மஹா 

1 இனிமையினால்‌ சந்திரன்‌ என்றார்‌ ; உமையுடன்கூடிய சிவபெருமான்‌ 
என்னவுமாம்‌. 


௪௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


த்மாவும்‌ வருணரூபியுமான அந்தப்பசுபதியினுடைய யாகத்தில்‌ 
தவம்‌ யாகதேவதைகள்‌ விரதத்தினால்பிரகாசிக்கும்தீக்ஷ£தேவி இக்‌ 
தேவதைகள்‌ இக்பாலகர்கள்‌ தேவபத்னிகள்‌ தேவகன்னிகைகள்‌ 
தேவமாதாக்கள்‌ எல்லாரும்‌ சேர்ந்து அன்புடன்‌ வந்தனர்‌. அந்தப்‌ 
பெண்களைக்கண்டபோது பிரம்மதேவரின்ரே தஸ்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது. 
அந்தரேதஸ்‌ பெரு நனைந்தமண்ணைச்‌ சூரியன்‌ பூமியிலிருந்து இரு 
கரங்களினாலெடுத்து அந்தஅக்னியிலேயே போட்டான்‌. அவ்வாறு 
ஈடந்துகொண்டிருக்கும்‌ ஸத்ரயாகத்தில்‌ ஜவலிக்கின்ற அக்னியில்‌ பிர 
ம்மா ஹோமம்செய்யும்போது ௮வருடையரேதஸ்‌ வெளிப்பட்டது, 
ப்ருகுபுத்திரரே! அவர்‌ அந்தசேதஸைத்‌ தெரிந்தவுடன்‌ ஹோமக்‌ 
காண்டியாலேந்து நெய்யைப்போல மந்திர த்துடன்‌ ஹோமஞ்செய்‌ 
தார்‌, சிறந்தமஹிமையுள்ள அந்தப்பிரம்மதேவர்‌ அந்தஹோமம்‌ 
செய்தசே தஹினால்‌ பலவகைப்பிராணிகளைப்‌ படைத்தார்‌.அவருடைய 
அந்தசேதஹிலுள்ள (ரஜோகுணமாகிம) ஒளியிலிருந்து ஒளியோடு 
கூடிய அறிவுள்ள ஜங்கமமும்‌ தமோகுணத்திலிருந்து தமோகுணம்‌ 
நிரம்பின அறிவில்லாதஸ்தாவாமும்‌ உண்டாயின, ஸத்வகுணமான து 
இவ்விருவகைப்பொருள்களிலும்‌ சேர்ந்திருந்தது, தேஜஸ்‌என்னப்‌ 
பட்ட ரஜோகுணத்தின்தன்மையாகிய தொழிலும்‌ தமோகுணத்தின்‌ 
காரியமாகிய அசைவற்றிருத்தலும்‌ ஸத்வகுணத்தின்காரியமான உய 
ர்ந்தஒளியும்‌ எல்லாப்பொருள்களிலுமிருந்தன, பரசுராமசே ! அந்த 
அக்னியில்‌ ரேதஸ்‌ ஹோமம்செய்யப்பட்டபோது அந்தஅக்னியிலிரு 
ந்து தம்தம்காரணங்களினால்வந்த குணங்களுள்ளவர்களும்‌ றந்த 
தேகங்களுள்ளவர்களுமான மூன்றுபுருஷர்கள்‌ உண்டாயினர்‌, பர்‌ 
ஜனமென்னப்பட்ட எரிச்சலிலிருந்து ப்ருகுஎன்பவரும்‌ அங்காரம்‌ 
என்னப்பட்ட தணலிலிருந்து அங்கிரஸ்‌என்பவரும்‌ தணலின்‌ஒளியி 
லிருந்து கவியென்னும்‌ மற்றொருவரும்‌ உண்டாயினர்‌. ப்ருகு ஜ்வா 
லைகளோடுகூடவே பிறந்தார்‌, அதனால்‌, ப்ருகுஎன்றுசொல்லப்பட்‌ 
டார்‌, மரீசிஎன்னப்பட்ட அக்னியின்‌ இரணங்களிலிருந்து மரீசி 
யென்பவர்‌ உண்டானார்‌, மரீசிக்குக்‌ கசியபர்‌ உண்டானார்‌, அன்‌ 
பரே ! தணலிலிருந்து அங்கிரஸும்‌ தர்ப்பைக்கூட்டத்திலிருந்து 
வாலகில்யர்களும்‌ உண்டாயினர்‌. பிரபுவே ! அந்தத்‌ தர்ப்பைக்குவி 
யலிலிருந்த ஒருவரை 'அத்‌.ர, அத்ர? (இங்கே, இங்கே, உண்டானார்‌,) 
என்று எல்லாரும்சொன்னஇனால்‌ அவருக்கு அத்ரியென்று பெயர்‌ 
வந்தது, பிறகு, சாம்பல்தள்ளினபோது பிரம்மரிஷிகளின்கூட்டம்‌. 
களினால்‌ வெகுமதிக்கப்பெற்றவரும்‌ தவம்‌ கல்வி இவற்றின்‌ சிறப்புக்‌ 


அஅசாஸனபாவம்‌. ௪௭எக 


களையடையக்கரு இனவருமானவைகானளஸர்களென்னும்ரிஷிகள்‌ உண்‌ 
டாயினர்‌. அழகிற்பெயர்பெற்ற அசுவினிதேவர்கள்‌ பிரம்மதேவரு 
டையகண்ணீரிலிருக்து உண்டாயினர்‌, பிரஜைகளைப்படைப்பவர்க 
ளாகிய மற்றவர்கள்‌ அவருடையதுவாரங்களிலிருந்தும்‌ பிறந்தனர்‌, 
அவர்‌ மயிர்க்காலிலிருக்து ரிஷிகளும்‌ வேர்வையிலிருந்து வேதமும்‌ 
பலத்திலிருந்து மனமும்‌ உண்டாயினர்‌, இந்தக்காரணத்‌இனாலே 
தான்கல்வி,மிகுந்தரிஷிகள்‌ வேதத்தின்‌உண்மையையறிந்து அக்னியே 
எல்லாத்தேவர்களுமென்று கூறுகின்றனர்‌, அங்குள்ளகட்டைகளும்‌ 
அவற்றின்தைலங்களும்‌ முறையே மாதங்களும்‌ பக்ஷங்களுமாகப்‌ 
பெயர்பெற்றிருக்கின்றன. வருணனுடையதான ஆறினதீயே (கரி) 
இரவுபகல்களும்‌ முகூர்த்தங்களுமாயிற்று, அக்னியின்சிவந்தகிறத்தை 
ருத்‌திரருடையதென்று சொல்லுகின்றனர்‌, அதிலிருந்து கனகமுண்‌ 
டாயிற்று, அந்தக்கனகமானது மைத்திரம்‌ (சிநேகத்தைத்தருவது) 
என்றறியத்தக்கது. புகையிலிருக்‌து வஸ-ஃக்களுண்டாயினர்‌. அந்த 
அக்கினியின்ஜவாலைகள்‌ தாம்‌ ருத்திரர்களும்‌ பேரொளியுள்ள ஆதித்‌ 
தீர்களும்‌, ஆகாயத்தில்‌ தந்தமிடத்‌ தில்பிரகாசிக்கும்‌ ஈக்ஷத்திரங்கள்‌ 
தாம்‌ தணல்கள்‌, உலகத்திற்குநாதனும்‌ அக்னிதான்‌, அக்னிதான்‌ 
பரப்பிரம்மம்‌, அதுவே நித்யம்‌. அதையே எல்லாஅபீஷ்டங்களை 
யும்தருவதென்று சொல்லுகின்றனர்‌, அதனிடத்திலேதான்‌ ஹோ 
மம்செய்கின்றனர்‌ பிறகு, வருணருபியும்‌ வாயுரூபியுமானபரமசிவன்‌, 
(தேவர்களே ! இந்தச்சிறந்தயாகம்‌ என்னுடையது, இந்தயாகத்‌ 
இற்கு நானே யஜமானன்‌, முதற்பிறந்தமூவரும்‌ என்பிள்ளைகள்‌ ; 
சந்‌ தகமில்லைஎன்றறியுங்கள்‌, ஏனெனில்‌, அது யான்செய்தயாகத்‌ 
தின்பலன்தானே' என்றுசொன்னார்‌, அக்கினி, அவர்கள்‌ என்‌ 
னுடைய அங்கத்திலிருந்து பிறந்தவர்களும்‌ என்னுடையசேர்க்கையி 
னால்‌ உண்டாக்கப்பட்டவர்களுமாகிரார்கள்‌. அந்தரே தஸான அஎன்னி 
டத்திலே ஹோமம்செய்யப்பட்டது. ஆதலால்‌, அவர்கள்‌ என்புத்தி 
ரர்கள்‌ தாம்‌? என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, உலகங்களுக்குமூத்தவரும்‌ 
உலகங்களைப்படைத்தவருமாகிய பிரம்மதேவர்‌, அவர்கள்‌ என்பிள்ளை 
கள்தாம்‌, ஹோமம்செய்யப்பட்டரே தஸ்‌ என்னுடையதுதானே, மக்‌ 
திரத்தைச்சொன்னவனும்‌ நான்‌, சேதஸை ஹோமம்செய்தவனும்‌ 
நான்‌, ரேதஸை உற்பத்திக்குக்‌ காரணமாகநினைத்தால்‌ வித்துஎவ 
னதோ அவனுடையதுதான்‌ பலன்‌? என்றுசொன்னார்‌, பிறகு, 
தேவக்கூட்டத்தாரெல்லாரும்‌ பிரம்மதேவரிடம்சென்று கைகூப்பித்‌ 
தலைவணங்கி வந்தனம்செய்து 'பகவானே! நாங்களனைவரும்‌ உலகத்‌ 


௪௭௨ ஸீமஹாபா சதம்‌, 


'இலுள்ள ச.ராசரங்களனைத்தும்‌ உம்முடையசந்ததிகள்‌ தாமே ஆத 
லால்‌, ஒளியினால்பிரகாசிக்கும்‌அக்னியும்‌ யாகத்தைநடத்தும்வருண 
ரூபியானசிவபெருமானும்‌ வேண்டினபலனைப்‌ பெறட்டும்‌? என்று 
சொன்னார்கள்‌. ஜலஜந்துக்களுக்க இபதியான வருணன்‌ சூரியனைப்‌ 
போன்‌ றஒளியுள்ள முதற்பிள்ளையானப்ருகுவைப்‌ பிர ம்மாகொடுக்கப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டான்‌. எல்லாவற்றிற்கும்‌அஇபதியும்‌ தத்வஞானியு 
மான பிரம்மதேவர்‌ அங்கிரஸை அக்னிக்குப்‌ புத்திரராகச்செய்தார்‌, 
கவியைத்‌ தம்புத்திர.ராக எடுத்‌ துக்கொண்டார்‌, அப்போது சந்ததி 
களையுற்பத்திசெய்றெவராகிய ப்ருகுவானவர்‌ 1வாருணிஎன்றும்பெரு 
மைபொருக்திய அங்கிரஸ்‌ 2ஆக்னேயர்‌என்றும்‌ சிறந்தபுகமுள்ளகவி 
3 பிராம்மாஎன்றும்‌ புகழ்பெற்றனர்‌. ப்ருகுவம்சம்‌ அங்கிரஸ்வம்சம்‌ 
இசண்டும்தாம்‌ பிரஜாவிருத்திக்கு இவ்வுலகத்தில்‌ காரணமாயிருக்‌ 
தன. இம்மூன்றுபிராம்மணோத்தமர்களும்‌ பிரஜைகளைப்படைப்பவ 
ராகிறார்‌. இவ்வுலகமனைத்தும்‌ இவர்கள்‌ சந்ததியென்றறியும்‌, பருகு 
வுக்கு எழுபுத்திரர்‌ உண்டாயினர்‌. எல்லாரும்‌ குணங்களில்‌ அவருக்‌ 
கொப்பானவர்‌, அவர்கள்‌ ச்யவனர்‌, வஜ்ரசீர்ஷர்‌, ௬௪, ஒளர்வர்‌, 
சுக்ரர்‌, வரேண்யர்‌, பிரபுவானஸவனர்‌ எனஎழுவர்‌, நீர்‌ பிறந்சவம்‌ 
சத்தைச்சேர்ந்த பார்க்கவரனைவரும்‌ வருணபுத்திரர்கள்‌, அங்கி 
ஹின்புத்திரர்கள்‌ எண்மர்‌. அவர்கள்‌ வருணன்புத்‌ இரர்களாயிருக்‌ 
தும்‌ 4 வருணன்புத்திர.ல்லாதவர்‌, பிருஹஸ்பதி, உசத்தியர்‌, வயஸ்‌ 
யர்‌, சாந்தி, கோர்‌, விரூபர்‌, ஸம்வர்த்தர்‌, ஸுதன்வாஎன எண்மர்‌, 
இவ்வெண்மரும்‌ அக்னியின்புத்திரர்கள்‌, எல்லாரும்‌ ஞானத்தில்‌ 
நிலைபெற்றவர்கள்‌ ; குற்றமற்றவர்கள்‌ ; கவியின்குமாரர்கள்‌ எண்மர்‌, 
பிரம்மாவின்வம்சத்தவர்களாகவும்‌ வருணபுத்திரர்களாகவும்‌ சொல்‌ 
லப்படுகின்றனர்‌, அவர்கள்‌ காரணத்தின்‌ சிறப்புக்கள்பொருந்தின 
வர்கள்‌; பிரம்மஞானிகள்‌; புண்ணியமுள்ளவர்கள்‌, கவி, காவ்யர்‌, 
விஷ்ணு, புத்‌இயிற்சிறந்த உசஈஸ்‌, ப்ருகு, வருணன்‌, காசியபர்‌, தர்‌ 
மந்தெரிந்தஅக்னி என்னும்‌ இவ்வெண்மர்‌ கவிபுத்‌இரர்கள்‌, இவர்‌ 
களால்‌ உலகமெல்லாம்‌ வியாபிக்கப்பட்டது, இவர்கள்‌ இந்தப்பிரஜை 
களையுண்பெண்ணின தனால்‌ பிரஜாபதிகளாகிறார்கள்‌. பிருகு வம்ச 
ங்ரேஷ்டரே! இவ்வாறு ப்ருகு, அங்கிரஸ்‌, கவிஇவர்களின்வம்சங்க 
ளிற்பிறந்த புத்திரர்களால்‌ உலகம்‌ வியாபிக்கப்பட்டி ருக்கிறது, ஐயா! 


1 வருணபுத்திரர்‌, 8 அக்னிபின்புத்திரர்‌, 8 பிரம்மாவின்புத்திரர்‌. 
4 வருணன்‌ யாகத்தில்‌ யஜமானனாதனெ வழணபுதரரென்றஅ. அக்‌ 
னியால்‌எடுத்‌ துக்கொள்ளப்பட்டவர்‌, 0 


அஅசாஸனபாவம்‌, ௪௭௩ 


பிராம்மணரே ! வருணருபியும்‌ பீரபுவுமானாசுவரர்‌, கவியையும்‌ ப்ர 
குவையும்‌ முதலில்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டார்‌, ஆதலால்‌, அவ்விருவரும்‌ 
வாருணர்களென்று சொல்லப்பெற்றனர்‌,ஜ்வாலையோடுகூடின அக்னி 
பகவான்‌ அவரிடமிருந்து அங்கரஸை வாங்கிக்கொண்ட தினால்‌ 
ஆங்கிரஸர்களனைவரும்‌ அக்னியின்வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்தவரென்றறிய 
வேண்டும்‌, அந்தக்காலத்தில்‌ தேவர்கள்‌ பிரம்‌பதேவரைப்பார்த்து, 
்‌ இவர்கள்‌ உலகங்களுக்கு ஈசுவார்களாயிருந்து தங்கள்சந்தஇகளி 
னால்‌ எங்களைக்கரையேற்றுவர்‌, இவர்களெல்லாரும்‌ பிரஜைகளைப்‌ 
படைப்பவர்‌ ; மிகச்சிறந்ததவமுள்ளவர்‌ ; உமதுஅனுக்கிரகத்தினால்‌ 
இவ்வுலகத்தை நீண்டகாலம்‌ நிலைகிறுத்‌ துபவர்‌ ; வம்சங்களை விருத்தி 
செய்து உம்முடைய தேஜஸைப்பரவச்செய்றெவர்‌, இந்தப்பிரஜாபதி 
யின்வம்சத்திலுள்ள மகரிஷிகள்‌எல்லாரும்‌ வேதங்களையறிந்து கிரி 
யைகளைச்செய்து சாந்தகுணமுள்ளவர்களாகித்‌ தேவர்களின்பக்கத்தி 
லிருக்கக்கடவர்‌. பிரபுவே ! பூமியில்‌ முடி.வில்லாதபிரம்‌மமும்சத்தி 
யமும்‌ சிறந்ததவமும்‌ நீர்தாம்‌, இவர்களும்‌ நாங்களெல்லாரும்‌ உம்‌ 
முடையபுத்திரர்களே. பிதாமஹசே ! தேவர்களுக்கும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்கும்‌ நீரன்றோ தந்‌ைத! மரீசியின்புத்திரரான காசியபர்முத 
லாக ப்ருகுவைச்சேர்ந்தவர்களனைவரும்‌ உமதுபுத்துரர்கள்‌ தாமென்று 
கண்டறிந்து உம்மைப்‌ பொறுத்‌ துக்கொள்ளும்படி. வேண்டுகிறோம்‌. 
பிதாமஹரே | இவர்கள்‌ தங்களைப்போன்ற சந்ததிகளையுண்டெண்ணி 
யுகத்தின்‌ ஆரம்பத்திலும்‌ முடிவிலும்‌ தம்மை நிலைரிறுத்தப்போகின்ற 
னர்‌! ? என்று பிரார்த்துத்தனர்‌. உலகத்திற்குமுதலான பிரம்மதேவர்‌ 
தேவர்களால்‌ இவ்வாறுவேண்டப்பட்டுச்‌ சந்தோஷமடைந்தவராய்‌, 
( அப்படி யேயாகட்டும்‌? என்றுசொன்னார்‌. அந்தத்தேவர்களும்‌ வந்த 
வாறே சென்றனர்‌. உலகம்படைக்கும்காலத்தில்‌ தேவஸ்சேஷ்டரும்‌ 
மஹாத்ழூவுமானசங்கரர்‌ வருணருபமெடித்துச்‌ செய்தயாகத்தில்‌இவ்‌ 
வாறுநடந்தது. அக்நிதான்‌ பரமன்‌, பசுபதி, சர்வன்‌, ருத்திரன்‌, 
பிரஜாபதிஎன்னப்படுகிறவன்‌, இந்தப்பொன்னானது அக்றிபின்பிள்ளை 
என்பது நிச்சயம்‌, ஜமதக்நியின்புத்திரரே ! பிரமாணத்தையறிந்த 
வன்‌ வேதத்திலுள்ளவழியைக்கண்‌0 அக்கியில்லாதகாலத்தில்‌ அதற்‌ 
குப்பிரதியாகத்‌ தங்கத்தை வைக்கிறான்‌ ; தர்ப்பைப்புல்லின்மேல்‌ 
வைத்த அக்கனெியிலும்‌ பொன்னிலும்‌ ஹோமம்செயகிறான்‌. புற்றின்‌ 
வாயிலும்‌ ஆட்டின்வலக்காடுலும்‌ வண்டிச்சக்கரம்‌ ஒடினவழியிலும்‌ 
புண்ணிய தீர்த்தத்திலும்‌ பிராம்மணன்‌ கையிலும்‌ ஹோமம்செய்‌ 


பை ப பபப பபப ப 
1 எல்கீரரையும்‌ அவர்‌ தம்பு.த்திரர்களாக நினைக்கவேண்டுமென்று கருத்து. 
M ௬௦ 


௪௭௪ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


தால்‌ ௮க்னிபகவான்‌ அதைத்‌ தனக்குச்‌ சந்தோலுத்தையுண்டாக்கும்‌ 
சிறப்பாக கினைக்கிறுன்‌, அதனாலேதான்‌ தேவர்களெல்லாகுக்கும்‌ 
அக்ணியே தலைவனென்றுகேள்விப்பட்டிருக்கிறோம்‌, பிரம்மாவினிட 
மிருந்து ௮க்னிஉண்டாயிற்று, அக்னியினிடமிருந்து தங்கமுண்‌ 
டாயிற்று, ஆதலால்‌, எவர்கள்‌ தர்மந்தெரிந்து பொன்னைக்கொடுக்‌ 
இன்றன சோ அவர்கள்‌ எல்லாத்தேவரையும்‌ கொடுக்கின்றனசென்று 
யாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌, பார்க்கவே ! ஸ்வர்ணதானஞ்செய்பவன்‌ 
பெருக்தவத்தனால்‌ அடையும்கதியை அடைவான்‌; மேலுலகத்தில்‌ 
குபோனாகப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்யப்பெறுவான்‌. சூரியோதயம்‌ 
வந்தபோது சாஸ்‌இரவிதியையனுசரித்து மந்திரபூர்வகமாக ஸ்வர்ண 
தானம்செய்பவன்‌ கெட்டகனவின்பலனைப்‌ போக்கிவிடுகிறுன்‌, சூரி 
யோதயமானவுடன்‌ ஸ்வர்ணதானஞ்செய்பவனுக்குப்‌ பாவம்‌ ஓடிப்‌ 
போம்‌, மத்தியான்னத்தில்‌ ஸ்வர்ணதானம்செய்பவனிடம்‌ பாவம்‌ 
அணுகாது, சாயங்காலத்தில்‌ நியமத்துடன்‌ ஸ்வர்ணதானம்செய்ப 
வன்‌ பிரம்மலோகத்தையும்‌ வாயுலோகத்தையும்‌ அக்னிலோகத்தை 
யும்‌ சந்திரலோகத்தையும்‌ பெறுவான்‌ ; இந்துரமீலாகமுதலியலோகங்‌ 
களிலும்‌ சிறந்தஜசுவரியத்தையடைவான்‌ ; இவ்வுலகத்திலும்‌ பாபங்க 
ளொழிந்‌து புகழ்பெற்று மகழ்ந்திருப்பான்‌ ; பிறகு, மேலுலகங்களி 
லும்‌ எப்போதும்‌ ஒப்பற்றுச்‌ சிறந்திருப்பான்‌ ; தடையின்றிவிரும்‌ 
பினபடி. சஞ்சரித்துக்கொண்டுமிருப்பான்‌ ; அவ்வுலகங்களிலிருந்து 
ஈழுவமாட்டான்‌ ; பெரும்புகழையடைவான்‌ ; அழிவில்லாதபொன்‌ 
னைக்‌ கொடுப்பதினால்‌ சிறந்தலோகங்களையடைவான்‌, சூரியோதய 
காலத்தில்‌ ஒருவிரதத்தைக்குறித்து அக்கியைமூட்டி ஸ்வர்ணதானஞ்‌ 
செய்பவன்‌ விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ அடைவான்‌.ஸுவர்ணத்தை 
அக்கியென்றே சொல்லுகின்றனர்‌, அதைத்தானம்செய்வது ஸுகத்‌ 
தைத்தருவது, அது விரும்பினநற்குணங்களை உண்டுபண்ணுவது 5 
மேன்மேலும்‌ நற்குணங்களிற்‌ பிரவ்ருத்‌இக்கச்செய்றெதென்றுசொல்‌ 
லப்பகிறது, குற்றமற்றவசே ! ஸமர்த்தசே ! ப்ருகுபுத்திரரே ! 
பொன்னும்‌ சுப்பிரமணியரும்‌உண்டான இந்தவரலாறு உமக்குச்‌ 
சொன்னேன்‌. அதைத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌, ப்ருகுங்ரேஷ்டரே! பிரா 
ம்மணரே ! பிறகு, ஸுப்ரம்மண்யர்‌ வெகுகாலம்வளர்ந்தபின்‌ இந்தி 
ராதிதேவர்களால்‌ சேனாபதியாயிருக்கும்படி வேண்டப்பட்டார்‌. பிரா 
ம்மணசே ! உலகங்களின்‌ ஈன்மையைச்செய்வதற்காகத்‌ தேவேந்திர 
னுடையஆஜ்ஞையினால்‌ தாரகாஸுரனையும்‌ மற்றுமுள்ள ' அஸுரர்க 
ளையும்‌ கொன்றார்‌, ஸமர்த்தசே ! ஸுஃவர்ண தானத்தின்‌ நெய்புக்களை 


அஅசாஸனபாவம்‌, ௪௭௫ 


நான்‌ உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌. கொடுப்பவரிற்கிறந்தவரே! ஆதலால்‌, 
பிராம்மணருக்குப்பொன்னைக்கொடும்‌! என்றார்‌. பராக்கிரமசாலியான 
பரசுராமர்‌, இவ்வாறுவஸிஸ்டர்சொல்லக்கேட்டு, பி.ராம்மணர்களுக்கு 
ஸுவர்ணதானம்செய்து பாவத்திலிருந்து விபெட்டார்‌. யுதிஷ்டிர 
ராஜனே ! ஸ்வர்ணத்தின்‌ உற்பத்தியையும்‌ அதன்தானத்‌இன்‌ பலனை 
யும்‌ உனக்கு முழுதும்சொன்னேன்‌. ஆதலால்‌, நீயும்‌ பிராம்மணர்க 
ளுக்கு மிகுதியாகக்‌ கனகங்கொடு, ராஜனே ! கனகங்கொடுப்பதி 
னால்‌ பாபத்திலிருக்து விபெவொய?” என்றார்‌. 


நூற்றுமுப்பத்துமுன்‌ முவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
ரு 
(தாரகன்வதம்‌,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “முறைப்படி ஸ்வர்ணதானஞ்செய்வதில்‌ என்ன 
குணங்கள்‌ வேதத்தில்சொல்லப்பட்டனவோ அவை பிதாமஹசான 
உங்களால்‌ விரிவாகஉரைக்கப்பட்டன; பொன்னுண்டானகாணமும்‌ 
உரைக்கப்பட்டது. அந்தத்தாரகன்‌ எப்படிமரணமடைக்தான்‌! அதை 
எனக்குச்‌ சொல்லும்‌. ராஜரே ! அவன்‌ தேவர்களால்‌ கொல்லப்படக்‌ 
கூடாதவனென்று சொன்னீர்‌, அவனுக்கு மரணம்‌ எப்படிரேர்ந்‌ 
தது! அதை விரிவாகச்சோல்லும்‌, குருவம்சஸ்சேஷ்டரே | தாரக 
னுடையவதத்தைப்பற்றி முழுதும்கேட்ச விரும்புகிறேன்‌, அதில்‌ 
எனக்கு அதிகவிருப்பம்‌ இருக்கிறது”? என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்‌ 
லலானார்‌. 

பஅரசர்க்கசே ! அவ்வாறு கங்கை கர்ப்பத்தை விட்டுவிட்ட 
தனால்‌ கரீரியம்கெட்டதேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ கருத்திகாகக்ஷத்திர 
தேவதைகளை அந்தக்கர்ப்பத்தைத்‌ தரிக்கும்படி. கேட்டுக்கொண்ட 
னர்‌. அக்நியினுடையவீர்யமாயெ அந்தக்கர்ப்பத்தைத்‌ தங்கள்‌ சக்தி 
யினால்‌ தாக்குவதற்குத்‌ தேவஸ்திரீகளில்‌ யாரும்‌ இறமையுள்ளவர்‌ 
கள்ல்லர்‌ ; இருத்திகைகள்மட்டும்தாம்‌ திறமையுள்ளவர்கள்‌, அக்கி 
யானவன்‌ தன்சிறந்தவீரியத்தைத்‌ தமதுமுழுச்சக்தியுடன்‌ கர்ப்ப 
மாகத்தரித்ததனால்‌ இருத்திகைகள்‌ அறுவரிட.த்திலும்‌ அன்புள்ளவனா 
இனர்‌, மன்னவ | அக்நியின்வீரியம்முழுதும்‌ ஆறுவழிகளில்‌ விடப்‌ 
பட்டது, பிறகு, அந்தக்கிருத்திகைகள்‌ உள்ளேவளருகின்ற மகாத்‌ 


*௭௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


மாவான குழந்தையின்‌ஒளியினால்‌ அங்கமெல்லாம்‌ வியாபிக்கப்பட்டு 
எங்கும்ஸ-*ஈகமடையாமற்போயினர்‌. வேந்தே! பிறகு,அங்கமெல்லாம்‌ 
ஒளிசூழ்ந்த அந்தக்கிருத்தி்கைகளனைவரும்‌ ப்‌ரஸவகாலம்வந்தபோது 
ஒரேகாலத்தில்‌ அந்தக்கர்ப்பத்தைப்‌ பிரஸவித்தனர்‌. ஆறிடங்களி 
லுமிருந்தஅந்தக்கர்ப்பமான அ பிரஸவித்தவுடன்‌ ஒன்றாகச்சேர்ந்தது. 
அதைக்‌ இருத்திகாதேவீகளிடமிருந்கு பூமிதேவி வாங்கிக்கொண்‌ 
டாள்‌, தேவதேகமுள்ளதும்‌ அக்நிக்குஒப்பானஒளியுடன்‌ பிரகாசிப்‌ 
பதும்‌ காட்சிக்கினியதுமானஅந்தக்கர்ப்பம்‌ தெய்வலோகத்திய காணற் 
காட்டைச்சார்ந்து வளர்ந்தது. குரியனுக்கொப்பான ஒளியுள்ள அந்‌ 
தக்குழந்தையைக்‌ கிருத்திகாதேவிகள்பார்த்து அன்புள்ளவர்களாய்‌ 
அன்பினாலுண்டான முலைப்பாற்பெருக்குக்களினால்‌ வளர்த்தனர்‌, அத 
னால்‌, அந்தக்குழந்தை ச.ராசரங்களடங்கிய மூவுலகங்களிலும்‌ கார்த்தி 
கேயன்‌என்று பெயர்பெற்றது; ரேதஸ்சிதறினதனால்‌ ஸ்கந்தனென்‌ 
அம்‌ குகையிலிருந்ததனால்‌ குகனென்றும்‌ பெயர்பெற்றது, பிறகு, 
மூப்பத்துமூன்று தேவர்கள்‌ திசைகள்‌ திக்பாலகர்கள்‌ 1 ருத்திரன்‌ 
தாதா விஷ்ணு யமன்‌ பூஷன்‌ அரியமன்‌ பகன்‌ அம்சன்‌ மித்திரன்‌ 
ஸாத்தியர்கள்‌ இந்திரன்‌ வஸுக்கள்‌ அசுவினிதேவர்கள்‌ ஜலம்‌ காற்று 
ஆகாயம்‌ சந்திரன்‌ நக்ஷத்திரங்கள்‌ கிரகங்கள்‌ சூரியன்‌ வேறுள்ளமற்‌ 
றத்தேவக்கூட்டங்கள்‌ ஆகியஎல்லாரும்‌ அக்கிகுமாசனன ஆச்சர்ய 
முள்ளகுழந்தையைக்‌ காணவந்தனர்‌. ரிஷிகள்‌ துதித்தனர்‌, கந்தர்வர்‌ 
கள்‌ பாடினர்‌. ஆறுமுகங்களும்‌ பன்னிரண்கெண்களும்‌ பன்னிரண்டு 
கைகளும்‌ பருத்ததோள்களுமுள்ளவனும்‌ பிராமணர்களிடம்‌ அன்‌ 
புள்ளவனும்‌ அக்நியையும்‌ சூரியனையும்போன்‌ றஒளியுள்ளவனுமாக 
நாணற்புதரில்படுத்‌ திருக்கும்‌ குழந்தையைக்கண்டு தேவர்களும்‌ முனி 
வர்களும்‌ மிகுந்தசக்தோஷமடைந்து தாரகாஸுரன்‌ அழிந்தா 
னென்றே நினைத்தனர்‌, பிறகு, தேவர்களனைவரும்‌ அந்தக்குழக்‌ 
தைக்கு வேண்டினவற்றைக்‌ கொண்வெந்துகொடுத்தனர்‌ ; அவன்‌ 
விளையாடும்டோது விளையாட்டுக்கருவிகளையும்‌ பற்பலபறவைகளையும்‌ 
கொடுத்தனர்‌, கருடன்‌ தனதுபிள்ளையும்‌ பலரிறமானசிறகுள்ளது 
மாகியமயிலை அவனுக்களித்தான்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, பன்றி எருமைக்‌ 
கடாஇரண்டையும்‌ அவனுக்குக்‌ கொடுத்தனர்‌, அருணன்‌ தானே 
அக்நியைப்போலப்பிரகாசிக்கும்‌ கோழியைக்‌ கொடுத்தான்‌, சந்தி 
சன்‌ ஆட்டைக்‌ கொடுத்தான்‌. சூரியன்‌ அழகானஒளியைத்‌ தந்தான்‌, 
கோக்களுக்குத்தாயாகியகாமதேனு அநேகமாயிரம்கோக்களை அளித்‌ 
ன 1 குரியனுடைய உடீ.பிரிவுகள்‌, , 


அ அசாஸனபாவம்‌, ௪௭௭ 


தீது, அக்னியானவன்‌ குணமுள்ளசெம்மறியாட்டையும்‌ பூமிதேவி 
யானவள்‌ மிகுதியாகியமலர்களையும்‌ கனிகளையும்‌ கொடுத்தார்கள்‌. 
ஸுதன்வாஎன்னும்‌௮ஸ-ரன்‌ வண்டியையும்‌ அழகான 1அச்சுள்ள 
தேரையும்‌ அளித்தான்‌, வருணன்‌ வாருணங்களென்னும்‌ சிறந்ததேவ 
யானைகளைக்‌ கொடுத்தான்‌, தேவேந்திரன்‌ சிறந்தயானைகளையும்‌ 
கோரப்பற்களையுடையசிங்கங்கள்‌ புலிகள்முதலான அனேகங்கொடிய 
மிருகங்களையும்‌ பலவகை ஆயுதங்களையும்‌ கொடுத்தான்‌, ராக்ஷஸக்‌ 
கூட்டத்தாரும்‌ அஸுயக்கூட்டத்தாரும்‌ ஸமர்த்தனான அந்தக்குமா 
ரனை அனுஸரித்தனர்‌, தூரகாஸுன்‌ வளர்கின்ற அந்தக்குழந்தை 
யைக்கொல்வதற்கு உபாயத்தைத்தேடினான்‌. அனேகஉபாயங்களைச்‌ 
செய்தும்‌ அவன்‌ அந்தப்பிரபுவைக்‌ கொல்லமாட்டாமற்போனான்‌. 
தேவர்கள்‌ குகையிலிருக்கும்‌ அக்குமாரரைச்‌ சேனைத்தலைவராகச்‌ 
செய்து பூஜித்துத்‌ தாரகாஸுனால்செய்யப்பட்ட அந்தஉபத்திர 
வத்தை அவருக்குத்‌ தெரிவித்தனர்‌, சிறந்தபராக்கிரமமுள்ளவராக 
வளர்ந்து தேவர்க்குச்சேனா தபதியும்‌ பிரபுவுமான அந்தக்குகர்‌ வீண்‌ 
போகாத சக்திஆயுதத்தினால்‌ தாரகாஸ-யானைக்‌ கொன்றார்‌. அந்தக்‌ 
குமாரரால்‌ விளையாட்டாகவே அந்தத்தாரகாஸுன்‌ கொல்லப்பட்ட 
பிறகு, திரும்பவும்‌ தேவேந்திரன்‌ தேவர்க்க திபதியாக ராஜ்யபட்‌ 
டாமிஷேகம்செய்யப்பட்டான்‌, சிறந்தபராக்கிரமமுள்ளவரும்‌ ஈசுவர 
ரும்‌ தேவர்களைக்காப்பவரும்‌ சங்கரருக்குப்பிரியத்தைச்செய்பவரு 
மான அந்தஸ்கந்தர்‌ பின்னிட்டும்‌ சேனாபதியாகவே விளங்கினார்‌. 
டொன்மயமாகியதேகமுள்ளவரும்‌ அக்னியின்புத்திரரும்‌ பகவானு 
மானஅக்குமாரர்‌ எக்காலமும்‌ தேவர்க்குச்சேனாதிபதியாகவேயிரும்‌ 
தார்‌, ஆதலால்‌, பொன்னானது சுப்பிரமணியருக்கு உடன்பிறந்தது ; 
அக்நியினுடை யமுதல்தேஜஸென்று நினைக்கப்பட்டது : மங்களத்‌ 
தைத்தரூவதும்‌ அழியாததுமான உயர்ந்தரத்தினம்‌, கெளர வனே ! 
இவ்விதமாக ராமருக்கு வஹிஷ்டர்‌ முன்னே சொன்னார்‌, ௮சசனே! 
ஆதலால்‌, பொன்னைக்கொடுக்க முயற்சிசெய்‌. ராமர்‌ ஸ்வர்ணதானம்‌ 
செய்துதான்‌ எல்லாப்பாவங்களாலும்வீ பெட்டவ.ராகி மேலுலகத்‌ தில்‌ 
மனிதர்‌ பெறுவதற்கரிய சிறந்தபதம்பெற்றார்‌ ?? என்றார்‌, 


1 “கூபரம்‌' என்பது மூலம்‌ ; மூக்கணைஎன்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


௪௭ ஸ்ரீமஹர்ப்ரர்தம்‌, 
நூழ்றுமுப்பத்துநான்‌காவது அத்யாயம்‌. 
தானத்ர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
=D 

(ஓவ்வோருதிதியிலும்‌ சிராத்தத்சேய்வதன்‌ பலன்மதலியன.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “தர்மாத்மாவே ! வேந்தரே! நாலுவருணங்களின்‌ 
தர்மங்களையும்‌ சொன்னதுபோலவே சிராத்தத்தின்விதிமுழுமையை 
யும்பற்றி எனக்கு நீர்‌ உரைக்கக்கடவீர்‌? என்றுகேட்டார்‌. யுதிஷ்‌ 
டரர்‌ இவ்வாறுகேட்டபிறகு, சந்தனுபுத்திர ரானபீஷ்மர்‌, மொத்த 
விதியை முழுதும்‌ வருமாறு சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

“6 ராஜனே ! சிராத்தகர்மத்தைப்பற்றியசிறந்தவிதியை ஊக்கத்‌ 
துடன்கேள்‌, வீரனே ! பிதிருயாகமானது தனத்தையும்‌ புகழை 
யும்‌ புத்திரர்களையும்‌ கொடுப்பது, தேவர்‌ அஸார்‌ மனிதர்‌ கந்தர்‌ 
வர்‌ நாகர்‌ அரக்கர்‌ பிசாசர்‌ கின்னரர்‌ஆகியஇவர்களும்‌ பிதிருக்களை 
எப்போதும்‌ பூஜிக்கவேண்டியவர்கள்‌ ; முதலில்‌ பிதிருக்களைப்‌ 
பூஜித்து அதன்பின்னே தான்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜிக்கின்றனர்‌, ஆத 
லால்‌, மனிதன்‌ முழுமுயற்சியோடு எப்போதும்‌ .திருக்களைப்‌ 
பூஜிக்கவேண்டும்‌. மஹாராஜனே ! பிதிருக்களுக்குச்சிராத்தம்‌ (அன்‌ 
வாஹார்யம்‌) தொடர்ச்சியாகச்செய்யத்தக்கதென்று சொல்லப்படு 
இறது. ஆதலால்‌, சிராத்தமானது விசேஷமாகவிதிக்கப்பட்டிருப்‌ 
பதனால்‌ முதலாவதாக ஏற்படுத்தட்பட்டது, எல்லாத்திதிகளிலும்‌ 
சிராத்தம்செய்வ தனால்‌ பிதிருக்கள்‌ திருப்தியடைகின்றனர்‌, பிண்டங்‌ 
கள்கொடுத்துச்செய்யப்படும்‌ சிராத்தத்தை 3மாதந்தோறும்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. இருகஸ்தனானபிராம்மணன்‌ அமாவாஸ்யையில்‌ பிதிரு 
யாகத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, மாதந்தோறும்‌ பிண்டதானத்தோடு 
செய்யும்தர்சமராத்தத்தைத்தான்‌ அந்வாஹார்யமென்று வித்வான்‌ 
கள்‌ நினைக்கின்றனர்‌. பரிசுத்தனாய்க்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு சிரத்தை 
யுடன்‌ மாமிசத்தினால்‌ ௮ந்தச்சிராத்தத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, ஒவ்‌ 
வொருதிதியிலும்‌ பகலில்‌சிராத்தம்செய்வதின்‌ குணங்களெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ உனக்குச்சொல்வேன்‌. குற்றமற்றவனே! எந்தத்தினங்களில்‌ 
சிராத்தங்களைச்செய்வ தினால்‌ என்னபலன்கள்கிடைக்குமோ அவற்றை 
யெல்லாம்‌ உள்ளபடிசொல்வேன்‌, அதைசஎன்னிடம்‌ தெரிந்துகொள்‌. 
பிரதமையில்‌ பிதிருக்களைப்பூஜிப்ப தனால்‌ அழகானபிள்ளைகளைப்பெறு 


1 அமாவாஸ்யைதோழம்‌. 


௮ அசாஸனபாவம்‌, ௫௪௭௪௯ 


மானஸ்திரீகளைத்‌ தன்கருஹத்தில்‌ அடைவான்‌, அவிதியையில்‌ 
பிதிருசிராத்‌ தம்செய்வ தனால்‌ வீட்டில்‌ பெண்கள்‌ பிறப்பார்கள்‌ : இரு 
தியையிற்செய்வதனால்‌ குதிரைகளும்‌ சதுர்த்தியிற்செய்வதனால்‌ 
எருமை ஆடுமுதலிய கான்குகால்களுள்ளவைகளும்‌ மிகுதியாகஉண்‌ 
டாகும்‌, ராஜனை ! பஞ்சமியிற்சிரொத்தம்செய்பவர்களுக்கு அநேக 
புத்திரர்களுண்டாவர்‌ ; லுஷ்டியிற்செய்யும்மனிதர்‌ ஒளிபெறுவர்‌, 
ராஜனே ! ஸப்தமியிற்ொத்தம்செய்பவனுக்குப்‌ பயிரின்பலன்விருத்‌ 
தியாகும்‌ ; அஷ்டமியிற்செய்பவன்‌ வர்த்தகத்தில்‌ லாபத்தையடை 
வான்‌, ஈவமியிற்சிராத்தம்செய்பவனுக்குக்‌ குதிசைகோவேறுகழுதை 
முதலிய ஒற்றைக்குளம்புள்ளபிராணிகள்‌ மிகுதியாகஉண்டாகும்‌. 
தசமியில்சிராத்தம்செய்பவனுக்கு ஆக்கள்‌ மிகுதியாகும்‌, ராஜனே | 
ஏகா தசியில்சிராத்தம்செய்பவன்‌ வஸ்திரங்கள்‌ பாத்திரங்கள்முதலிய 
வற்றை அடைவான்‌, அவன்வீட்டில்‌ ஓதலும்‌ யாகமும்‌ நிரம்பப்‌ 
பெற்றபுத்திரர்கள்‌ பிறப்பர்‌, துவாதசியில்சிராத்தம்செய்பவனுக்கு 
௮ இகதனங்களும்‌ வெள்ளியும்‌ அழகானபொன்னும்‌ எப்போதும்‌ 
காணப்படும்‌, தாரயோதசியில்‌ சிராத்தம்செய்பவன்‌ இனத்தாரிற்‌ 
சிறந்தவனாவான்‌, சதுர்த்தசியில்‌ சிராத்தம்செய்யும்மனிதனுக்கு யுத்‌ 
தங்கள்‌ நேரிம்‌. அவன்வீட்டில்‌ புருஷர்கள்‌ இளமைப்பருவத்தில்‌ 
நிச்சயமாக இறப்பார்‌, அமாவாசையில்சிராத்தம்செய்பவன்‌ விரும்‌ 
பினவற்றையெல்லாம்‌ அடைவான்‌, கிருஷ்ணபக்ஷத்தில்‌ சதுர்த்தசி 
யைத்தவிர மற்றத்தசமிமுதலான்‌திதிகள்சிராத்தத்திற்குச்சிறந்தவை; 
மற்றவை அவ்வளவுசிறந்தவையல்ல, சிராத்தத்திற்குக்‌ கிருஷ்ண 
பக்ஷமானது சுக்இலப க்த்தைவிட எப்படிவிசேஷமோ அப்படியே 
முற்பகலைவிடப்‌ பிற்பகல்‌ விசேஷம்‌”? என்றார்‌. 


ச நூற்றுமுப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
எவ்வி 


(சிராத்தத்தில்கோடுக்கத்தக்கபோநள் களும்‌ அவ்வவற்றின்பலன் களும்‌.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “அரசரே ! பிதிருக்களுக்கு எதைக்கொடுத்தால்‌ 
அக்ஷயமாகும்‌ ? எதற்குப்‌ பலன்கள்‌அதிகம்‌ ! ஒன்அஅனந்தமாவது 
எது !? என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 
(யூதிஷ்டிர !. சராத்தத்தை யறிந்தவர்கள்‌ சிராத்தத்தின்முறை 
யில்‌ எந்தஹவிஸுகள்‌ விரும்பினபலனைத்‌ தருன்றவையென்று 
நினைக்கின்‌ றனரோ அவற்றையும்‌ அவற்றின்பலன்களையும்‌ என்னிடம்‌ 


௪௮/௦ ஸ்ரீமஹாபராரதம்‌. 


கேள்‌, ராஜனே ! எள்‌, நெல்‌, யவம்‌, உருக்கு, ஜலம்‌, இழங்கு, கனி 
கள்‌ இவற்றைக்கொடுத்துச்செய்யப்படும்‌ சிராத்தத்தினால்‌ பிதிருக்‌ 
கள்‌ ஒருமாதம்திருப்தியடைகன்றனர்‌. எள்ளுமிகுதியாயுள்ளசிராத்‌ 
தத்தை அக்ஷயமென்று மனு சொல்லியிருக்கிறார்‌, போஜனபதார்த்‌ 
தங்கள்‌எல்லாவற்றினும்‌ எள்ளே முதன்மையாக நினைக்கப்படுகிறது. 
பிதிருகணங்களுக்கு மத்ஸ்யத்‌ இனால்‌ இரண்டுமாதம்வரையில்‌ திருப்தி 
உண்டாகும்‌, ராஜனே ! செம்மறிஆட்டின்மாமிசத்தினால்‌ மூன்று 
மாதங்களும்‌ முயல்மாமிசத்தினால்‌ நான்குமாதங்களும்‌ வெள்ளாட்டு 
மாமிசத்தினால்‌ ஐந்‌ தமாதங்களும்‌ பித்ருக்கள்‌ இருப்தியடைவர்‌, பிர 
புவே! பன்‌றிமாமிசத்தினால்‌ ஆறுமாதங்களும்‌, !சகுலமாம்ஸத் தினால்‌ 
ஏழுமாஸங்களும்‌ புள்ளிமான்மாம்ஸத்தினால்‌ எட்மொதங்களும்‌ கறு 
ப்புமான்மாம்ஸத்தினால்‌ ஒன்பதுமாதங்களும்‌ கவயமிருகத்தின்மாம்‌ 
ஸத்தினால்‌ பத்துமாஸங்களும்‌ எருமைமாம்ஸத்தினால்‌ பதினொரு 
மாதங்களும்‌ பிதிருக்களுக்குத்‌ திருப்தியுண்டாகும்‌, கோமாம்ஸத்‌ 
தோடு சிராத்தம்செய்தால்‌ 'ஒருவருஷம்‌ திருப்‌ தியுண்டாகுமென்று 
சொல்லப்படுகிறது, நெய்யுடன்‌ சேர்ந்தபாயஸமானது கோமாமி 
சத்தைப்போன்றது, விருஷபத்‌்தின்‌ மாம்ஸத்தினால்‌ பன்னிரண்டு 
வருஷம்‌ பிதிருதிருப்‌ தியுண்டாகும்‌, இறந்துபோன திதியில்‌ காண்டா 
மிருகத்தின்‌ மாம்சந்தைக்கொடுப்பது ஒன்று அனந்தமாகிறது, 
அறைக்கீரையும்‌ 8 பொன்வெள்ளிமுதலியவையும்‌ ஆடும்‌ அனந்தமா 
வனவென்று சொல்லப்படுகின்றன. யுதிஷ்டிர! இந்தவிஷயத்தில்‌ 
பிதிருக்களால்சொல்லப்பட்ட லோகங்களைக்‌ கூறுகின்றனர்‌, அவ 
ற்றை ஸனத்குமாரபகவான்‌ முன்னே எனக்குச்‌ சொன்னார்‌, அவற்‌ 
நின்‌ பொருள்‌, 'தகஷிணாயனத்தில்‌ மகஈக்ஷத்திரம்கூடின திரயோதசி 
யில்‌ நெய்யுடன்சேர்ந்தபாயஸத்தைச்‌ சால்வைமுதலிய கம்பளத்தோ 
டும்‌ பொன்வெள்ளிமுதலிய தகஷிணையோடும்‌ நியமம்தவருமல்‌ 4கஜச்‌ 
சாயையில்‌ அதன்காதுக்காற்றாலே விசிறப்பட்டவையாகக்கொடுித்துச்‌ 
சிராத்தம்செய்பவன்‌ ஈமதுகுலத்‌ இற்பிறப்பனா ! ஒருவன்‌ அநேகபுத்‌ 
இரர்களை விரும்பவேண்டும்‌, ஏனெனில்‌, உலகங்களில்‌ பெயர்பெற்ற 
தும்‌ சிராத்தத்தை அக்ஷயமாகச்செய்வ.துமாகிய அக்ஷயவடமென்‌ 


1 ஒருவகைமதயஸ்யம்‌ 2 பசுவைப்டோன்‌ றஒருவகைமான, 

8 'காஞ்சனமென்னும்‌ மரத்தின்‌ பூழு தீலியன' என்பது பழையவுரை, 

4 (மறராளயபக்ஷம்‌ தாரயோதரியில்‌, ஸ்வர்க்கலீதிபில, ஐராவதம்‌ திரும்பு 
இறது; ஐது சிறந்தபுண்யகாலம்‌. அதனா அது கஜச்சாயைஎனப்படும்‌' 
என்பது ஐதிம்யம்‌. 


அ நுசாணனபாவம்‌. ௪௮/௧ 


னும்‌ ஆலமரமிருக்கும்கயைக்கு ஒருவனாவதுபோவனே” என்பதுர்‌ | 


பிதிருதினத்தில்‌ ஜலம்‌ கிழங்கு கனி மாம்ஸம்‌ அன்னம்‌இவற்றில்‌! 
எதையாவது தேனுடன்சேர்த்துக்‌ கொடுத்தால்‌ அதுஅனந்தமாகும்‌, 


நாற்றுமுப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
வித 
(யமன்‌, ந்க்ஷ்தீதிரங்களிலசேய்யும்‌ சிராத்தங்களின்‌ பலன்களைச்‌ 
சசபிந்துவுக்கச்‌ சோல்லியது.) 

பீலனைக்கருதி ஒவ்வொருந௩க்ஷத்திரத்திலும்‌ செய்யக்கூடியவை 
யாகச்‌ சசபிந்துவுக்கு யமன்சொன்னசிராத்தங்களை நான்‌ உனக்குச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, எந்தமனிகன்‌ இருத்கொகக்ஷத்இரம்கூடிய 
தினத்தில்‌ விடாமல்‌சிராத்தம்செய்வனோ அவன்‌ துயாம்நீங்குத்‌ தன்‌ 
ஸந்ததிகளுடன்‌ அக்கிகளைவைத்‌ துக்கொண்டு யாகம்செய்வான்‌. சந்‌ 
கதியைவிரும்புகெறவன்‌ ரோகிணீகக்ஷத்திரக்திலும்பராக்கிரமத்தைக்‌ 
கருதுகறவன்‌ மிருகசீரிஷத்திலும்‌ (பித்ரு) யாகம்செய்யக்கடவன்‌, 
இருவாஇரையில்சிராத்தம்செய்யும்மனிதன்‌ கொடும்செய்கையுள்ளவ 
னாவன்‌. புனர்பூசத்தில்சிராத்தம்செய்யும்மனிதன்‌ பயிர்ப்பலனையடை 
வான்‌. தேகபுஷ்டியைக்கரு துகிறமனிதன்‌ பூசத்தில்‌ சிராத்தம்செய்யக்‌ 
கடவன்‌. ஆயில்யத்தில்சிராத்தம்செய்யும்மனிதன்‌ தைரியசாலிகளான 
புத்திரர்களைப்‌ பெறுவன்‌ ; மகஈக்ஷத்தாத்இில்சிராத்தம்கொடுப்பவன்‌ 
இனத்தாரிற்சிறந்தீவனாவன்‌. பூரஈக்ஷத்திரத்தில்‌ சிராத்தம்கொடுப்‌ 
பவன்‌ யார்க்கும்‌இனியவனாவன்‌ ; உ த்தரத்துல்கொடுப்பவன்‌ சந்ததி 
யையடைவன்‌; ஹஸ்‌ தஈக்ஷ்த் நிச்‌ இல்‌ நினைத்தபலனையடைவன்‌. சித்‌ 
இரா௩க்ஷத்‌ இரத்தில்‌ சொத்தம்கொடுப்பவன்‌ அழகுள்ளபுத்திரர்களைப்‌ 
பெறுவன்‌. சுவாதிகக்ஷக்திரத்தில்‌ பிதிருக்களைஆராதிப்பவன்‌ வர்த்‌ 
தகத்தொழிலையடை வான்‌. புத்திரனைக்கரு அம்மனிதன்‌ விசாகநக்ஷத்‌ 
திரத்தில்சிராத்தம்செய்வ கனால்‌ புத்திரர்களை வெகுவாகப்பெறவான்‌, 
அனுஷத்தில்சிராத்தம்செய்பவன்‌ ராஜ்யமென்னும்சக்கரத்தை நடத்‌ 
துவான்‌. குருவம்சஸ்ரேஷ்டனே! புலன்களையடக்கிக்‌ கேட்டையில்‌ 
சிராத்தம்செய்யும்மனிதன்‌ செல்வம்பெற்றுத்‌ தலைமையையடைவன்‌; 
மூலத்தில்‌ ஆரோக்கியத்தையும்‌ பூராடத் தில்‌ சிறந்தபுகழையும்‌அடை 
வன்‌ ; உத்தராடத்தில்‌ அயரமந்றுப்‌ பூமியில்‌சஞ்சரிப்பன்‌, அபிஜித்‌ 
என்னும்‌நக்ஷத்‌ காலத்தில்‌ சிராத்தம்செய்பவன்‌ சிறந்தகல்வியை 

M ௬௧ 


௪௮௨ ்ரீமஹ்ாபரரதம, 


அடைவன.துருமவாணத்தில௪ிராத்தம்செயபவன இற௩தபின ந 
பெறுவன்‌, அவிட்டத்தில்‌ நியமத்துடன்‌ சிராத்தம்செய்யும்மனிதன்‌ 
ராஜ்யம்பெறுவன்‌, சதயநக்ஷத்திரத்தில்சிராத்தம்செய்பவன்‌ வைத்தி 
யத்தில்‌ தேர்ச்சிபெறுவன்‌. பூரட்டா இயில்சிராத்தம்செய்பவன்‌ வெள்‌ 
ளாடுகளையும்‌ செம்மறியாகெளையும்‌ மிகுதியாயடைவன்‌. உத்திட்‌ 
டாதியில்சிராத்‌ தம்செய்பவன்‌ ஆயி.ரக்கணக்காகப்பசுக்களையடைவன்‌, 
ரேவதியில்‌சிராத்தம்செய்பவன்‌ வஸ்‌இரங்கள்முதலான பொருள்களை 
மிகுதியாக அடைவன்‌. அசுவினிஈக்ஷத்‌இரத்தில்‌ குதிரைகளையும்‌ பர 
ணியில்‌ தீர்க்காயுளையும்‌ அடைவன்‌, சசபிந்துவென்னும்‌அ.சன்‌ இந்‌ 
தச்சிராத்தவி தியைக்கேட்டு அப்படியேசெய்தான்‌. அவன்‌ பூமியை 
எளிதில்வென்று ஆண்டான்‌ ? என்றா, 


நூற்றுமுப்பத்தேதழாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபரவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
குழி ௩௮ 
(சீராத்தத்தில்‌ நிமந்திமணத்துக்கத்‌ தகாதவர்‌ கரும தக்கவர்களும்‌.) 

யுஇஷ்டிரர்‌,  பிதாமஹரே ! கெளரவம்‌ ேஷ்டரே! எப்படிப்‌ 
பட்டபிராம்மணர்களுக்குச்‌ சிராத்தம்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்பதை 
எனக்கு உரைக்கக்கடவீர்‌ ?? என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

(தான த்தின்முறையையறிந்தக்ஷத்திரியன்‌ தேவகாரியங்களில்‌ 
பிராம்மணர்களைப்‌ பரீக்ஷிக்கலாகாது, பிதிருகாரியங்களில்மட்டும்‌ 
பரீக்ஷிப்பதுநியாயமென்று சொல்லுகின்றனர்‌. ,தேவகாரியங்களில்‌ 
தேவர்கள்‌ இங்குவந்து தங்கள்தெய்விகசக்தியினால்‌ அவற்றைப்‌ பரி 
சத்தமாக்குகின்றனர்‌. ஆதலால்‌, மனிதன்‌ தேவர்களையுத்தேசித்து 
எல்லாருக்கும்‌ தானம்செய்யலாம்‌, மஹா ராஜனே ! தெரிந்தவன்‌ சிரா 
த்தத்தில்மாத்திரம்‌ பிராம்மணர்களைக்‌ குலம்‌ ஒழுக்கம்‌ பிராயம்‌ உரு 
வம்‌ கல்வி முன்னோர்களின்‌இருப்பிடம்‌ இவற்றைப்பற்றிப்‌ பரீசோதி 
க்கவேண்டும்‌, அவர்களில்‌ சிலர்‌ தாமிருக்கும்‌ பந்தியையே கெடுப்‌ 
பவர்‌ ; மற்றும்சிலர்‌ பந்நியைப்‌ பரிசுத்தப்படுத்துகறவர்‌, அரசனே ! 
| பந்தியிற்சேரத்தகாதவரைச்‌ சொல்வேன்‌; அவர்களைக்‌ கேள்‌, சூதாடு 
'இறவனும்‌ கர்ப்பத்தைக்கொன்றவனும்‌ க்ஷயரோகயும்‌ பசுக்களைமேய்‌ 
ப்பவனும்‌ 1லக்ஷணங்களில்லாதவனும்‌ ஊர்ப்பொதுவுக்குஏவல்தொழி 
'ல்செய்பவனும்‌ வட்டிக்குப்பணம்கொடுப்பவனும்‌ பாடகனும்‌ எல்லா 


1 வேதா த்யயனமுதலியன இல்லாதவன்‌' என்பது பழையவுரை. 


௮ அசாஸனபாவம்‌, ௪௮௩ 


வற்றையும்விற்பவனும்‌ வீட்டில்‌ தவைத்தவனும்‌ விஷமிட்டவனும்‌, 
1 சமைத்தபாத்திரத்‌ தில்புசிப்பவ அம்ஸோமமென்னும்கொடியைவிற் 
பவனும்‌ ஸாழுத்ரிகாலக்ஷணம்சொல்லுகிறவனும்‌ அரசனுடைய 
வேலைக்காரனும்‌ எண்ணெய்விற்பவனும்‌ ஜாலவித்தைசெய்பவனும்‌ 
தகப்பனுடன்‌ 2பங்குபிரித்துக்கொள்பவனும்‌ வேறுபுருஷனைவைத்‌ 
இருக்கும்மனைவியுள்ளவனும்‌ தீட்ளெளவலும்‌ திருடனும்‌ கைத்தொ 
ழில்செய்துபிழைப்பவனும்‌ வேறுவேஷம்போடுகிறவனும்‌ கோள்‌ 
சொல்லுகிறவனும்‌ சினேகிதனுக்குத்தீங்குசெய்கிரவனும்‌ பிறர்மனை 
வியோடுசேருகறவனும்‌ ஸம்ஸ்காரமில்லாதகழ்ஜா இகளுக்குக்கற்பிப்ப 
வனும்‌ ஆயுதம்பிடித்‌ துஜீவிப்பவனும்‌ நாய்களோசெஞ்சரிப்பவனும்‌ 
நாய்க்கடிபட்டவனும்‌ பரிவித்‌ தியும்‌ தோல்ரோகமுள்ளவனும்‌ குரு 
வின்மனைவியைச்சோந்தவனும்‌ *நாடக'0கிறவனும்‌ கோவில்பூஜ 
கனும்‌ சோதிடத்தால்பிழைப்பவனும்‌ பந்தியில்சேரத்‌ தகாதவர்‌. யுதி 
ஷூடி.ர | பந்தியில்சேரத்தகாத இப்படிப்பட்ட பிராம்மணர்களால்‌ 
புசிக்கப்பட்டஅன்னமானது ராக்ஷஸர்களைச்சேருமென்றுவேதமறிக்‌ 
தவர்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, சிராத்தத்தில்புசித்தபின்‌ வேதமோது 
னாலும்‌ சூத்‌1ப்பெண்ணினிடம்சேர்ந்தாலும்‌ அவனுடையபிதிருக்கள்‌ 
அவன்விஷ்டையில்‌ ஒருமாதம்வஸிப்பர்‌. ஸோமத்தைவிற்றவனுக்‌ 
குத்தானஞ்செய்தால்‌ விஷ்டையிலும்‌ வைத்‌ தியனுக்குத்தானஞ்செய்‌ 
தால்‌ சீயிலும்‌ இரத்தத்திலும்‌ பிதிருக்கள்‌ இருப்பார்‌, கோவீல்பூஜக 
னுக்குச்செய்யும்தானம பயனற்றது, வட்டிவாங்குகிறவனுக்குக்‌ 
கொடுத்தால்‌ ஸந்ததியுண்டாகாது. வர்த்தகனுக்குக்கொடுக்குக்‌ 
தானம்‌ இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ பயன்படாது, இரண்டாவது 
விவாகம்செய்துகொண்டவளுக்குப்பிறந்தபிராம்மணனிடம்கொடுத்த 
ஹவ்யம்‌ சாம்பலில்செய்யப்பட்டஹோமம்போலேதான்‌, தர்மத்தை 
விட்டவர்களுக்கும்‌ ஒழுக்கம்கெட்ட வர்களுக்கும்கொடுக்கும்‌ ஹவ்ய 
கவ்யங்கள்‌ மறுமையில்‌ பயன்படா, தெரிந்திருந்தும்‌ அப்படிப்பட்ட 
வர்களுக்குத்தானஞ்செய்யும்‌ புத்திகெட்டவனுடைய பித்ருக்கள்‌ பர 
லோகத்தில்‌ விஷ்டையைப்புசிப்பரென்பது திண்ணம்‌. இந்தஅதமப்‌ 
பிராம்மணர்களையும்‌ சூத்திரர்களுக்குஉபதேசஞ்செய்யும்மதுகெட்ட 
1 குண்டா என்பது மூலம்‌, 

2 இங்கு *விவதமா£$' என்லும்பாடம்‌ பொருத்தமான து; அதற்கு, (தக 
ப்பனுடன்கலகப்படுஇறவன்‌' என்பது பொருள்‌, 

8 சாந்திபர்வம்‌ 111 - ம்‌ பக்கம்குதிப்பித்காண்க, 


4 “விறகுவெட்டிப்பிழைப்பவன்‌' என்பது பழையஉரை. 


௪௮௪ ஸரீமஹ்ரபாரதம்‌. 


வரையும்‌ பந்திக்குத்தகாதவரென்‌றறியவேண்டும்‌, வேந்தனே ! 
(போஜனத்துற்காக) உட்கார்ந்திருக்கும்‌ பர்தியில்சேர்ந்த ஒற்றைக்கண்‌ 
பொட்டையன்‌ (தன்பக்கங்களிலுள்ள) அறுபதுபேர்களையும்‌, ஆண்‌ 
மையில்லாதவன்‌ நூற்றுவரையும்‌, வெண்குஷ்டமுள்ளவன்‌ தன்பார்‌ 
வைசெல்லுகிறவரையிலுமுள்ளவர்களையும்‌ கெடுத்துவிெர்‌. தலைப்‌ 
பாகையோடுபுடிப்பதும்‌ பாதாக்ஷையோடுபுடப்பதும்‌ தெற்குமுக 
மாகப்புசிப்பதும்‌ எல்லாம்‌ அஸுரைச்சேருமென்றறி, கோபத்‌ 
தோடும்‌ சிரத்தையில்லாமலும்‌ கொடுச்கப்பட்டதெல்லாவற்றையும்‌ 
அஸர ராஜாவான பலியின்டாகமாகப்‌ பிரம்மதேவர்‌ விதித்திருக்‌ 
கிறார்‌, நாய்களும்‌ பகச்தியைக்கெடுப்பவரும்‌ எவ்வகையிலும்‌ பார்க்‌ 
கலாகாது, ஆதலால்‌, மறைவுள்ளவிடத்தில்‌ எள்ளை முழுதும்‌இறை 
த்துச்‌ சிராத்தம்செய்கல்வேண்டும்‌, எள்ளிலலாதசிராத்தத்தி லும்‌ 
கோபக்காரன்செய்தசிராத்தக்திலுமுள்ளஹவிஸை ராக்ஷஸர்களும்‌ 
பிசாசர்களும்‌ அபகரிக்கின்றனர்‌, பந்நிக்குத்தகாதவன்‌, பந்தியில்‌ 
புசிப்பவர்‌ எவ்வளவுபேரைப்‌ பார்க்கிரானோ அவ்வளவுபேர்‌ புசிப்ப 
தனாலுண்டாகும்பலனையும்‌ அந்த ௮ன்னம்போடும்ஹுடனுக்கு இல்லா 
மற்செய்துவிவொன்‌. பரது0ரேஷ்‌ட னே! (தாங்களிருக்கும்‌) பந்தியை 
யே சுத்தமாக்கத்தக்கவர்களை அறிந்‌, கொள்ளவேண்டும்‌, அவர்களை 
லக்ஷணங்களுடன்சொல்லுகிறேன்‌, அக்கப்பிராம்மணரைப்பரிசோதி 
ப்பாயாக, வித்தைகளிலும்‌ வேதங்களிலும்‌ பிரம்மசாரிவிரதத்திலும்‌ 
முடிவுபெற்று ஸ்நானஞ்செய்தவரும்‌ பெரியோரொழுக்கங்களை அனு 
ஸரிப்பவருமானமிராம்மணர்களனை வரும்‌எல்லாரையும்பரிசத்தமாகச்‌ 
செய்பவரென்றறியவேண்டும்‌. பந்திக்குஉரியவர்கசைச்‌ சொல்வேன்‌, 
அவர்கள்‌ பந்தியையேபரிசுத்தப்படுத்‌ துகிறவர்களென்றறியவேண்டும்‌. 
1 இரிநாசிகேதன்‌ 3பேஞ்சாக்கியுடையவன்‌ $திரிஸுபர்ணன்‌ ஆறு வே 
தாங்கங்களை யுமறிந்தவன்‌ பிரம்மஜ்ஞானஉபதேசம்செய்யும்புமம்பரை 
யில்பிற்தவன்‌ ஸாமகன்‌ ஜ்யேஷ்டஸாமமென்னும்ஸாமத்தை கானம்‌ 
பண்ணுகிறவன்‌ தாய்தந்தையருக்கடங்கினவன்பக்துத்தலைமுறையாக 
வேதமோ திவந்தவன்‌ தன்தர்மபத்னியினிடம்‌ ௬.துகாலத்தில்‌ சேரு 
இறவன்‌ வேதத்தையும்‌ சாஸ்திரத்தையும்‌ பிரம்மசாரிவிா தத்தையும்‌ 

1 சாரிகேதமென்‌ ஐ அக்னியில்‌ மன்‌ 4: காலம்‌ அக்னிஹோத்திரம்‌ செய்ப 
வன்‌ என்பர்‌ சிலர்‌) வேதத்தில்‌ நாச்கேதமென றடெயருள்ள மூன்‌ அ அத்யாயங்‌ 
களை அத்தியயனம்செய்தவன்‌ என்பர்‌ வேறுலர்‌, 

2 கார்ஹபத்தியம்‌ ஆஹவனீயம்‌ தக்ஷிணம்‌ ஸப்யம்‌ ஆவஸத்யம்‌ என்னும்‌ 
ஐம்‌ து அக்னிகளையுடைய ௮க்னிஹோதரி, 

9 ரிக்வேதத்தில்‌ ஸஃபர்ணமென்னும்மூன்‌ று மந்திரம்‌ தெரிந்தவன்‌. 


அதுசாஸனபர்வம்‌. ௪௮டு 


மூடி த்துஸ்கானஞ்செய்தபிராம்மணன்‌ அதர்வசிரளென்னும்‌ அதர்வ 
ணவேதத்தின்‌ உபகிஷத்தைப்பிரம்மசரரிவிரதத்தோடுஅத்‌ இயயனஞ்‌ 
செய்தவன்‌ ஐம்புலன்களையுமடக்கனவன்‌ ஸத்தியமேசொல்லுகிறவன்‌ 
தர்மம்செய்பவன்‌ தன்கர்மங்களில்‌ சிரத்தையுள்ளவன்‌ ஆகியஇவர்கள்‌ 
பந்தியைப்‌ பரிசுத்தப்படுத்‌ துறெவர்கள்‌, புண்ணிய தீர்த்தங்களுக்குச்‌ 
சிரமப்‌ பட்டுச்சென்று ஸ்நானஞ்செய்பவரையும்‌ யாகங்களை மந்திரங்க 
ளுடன்முடித்து அவபிருதஸ்கானம்செய்பவசையும்‌ கோயியாமலும்‌ 
ஆசைப்படாமலும்‌ பொறுத்தும்‌ மனத்தையும்‌ புலன்களையும்‌அடக்கி 
யும்‌ எல்லாப்பிசாணிகளிடத்தும்‌௮ன்புவைத்துமிருப்பவரையும்‌ சிராத்‌ 
தங்களில்‌ வரிக்கவேண்டும்‌, அவர்களுக்குக்கொடுத்ததானம்‌ அழியா 
தது, அவர்கள்தாம்‌ பந்துயைப்‌ பரிசுத்தப்படுத்‌ துகிறவர்கள்‌ ,மோக்ஷ 
தர்மக்தெரிந்தஸந்யாஹிகள்‌ தவஞ்செய்யும்யோகிகள்‌ பாஞ்சராத்ரம்‌ 
தெரிந்த மரேஷ்டர்களானபாகவ தர்கள்‌ சிறந்தகுலமுள்ளவரும்‌ வேத 
த்திற்சொன்ன ஆசாரங்களை அனுஷ்டிப்பவருமான வைகாஈளர்கள்‌ 
மிராம்மணோத்தமர்களுக்கு இதிஹாஸங்களை நியமத்தோடு சொல்லு 
இறெவர்கள்‌ பாஷயம்தெரிந்தவர்கள்‌ வியாகரணத்தில்கல்லபரிசயமுள்ள 
வர்கள்‌ புராணங்களையும்‌ தர்மசாஸ்‌இிரங்களையும்‌ஓதி அவற்றின்படி 
ஸரியாக அனுஷ்டானம்செய்பவர்கள்‌ குருகுலவாஸஞ்செய்தவர்கள்‌ 
ஸத்தியம்பேசுகிறவர்கள்‌ எல்லாவேதங்களிலும்‌ எல்லா ௨ பதேசங்களி 
லும்‌ ஆயிரவர்களில முதன்மையாயிருப்பவர்கள்‌ ஆகிய இந்தமகானு 
பாவர்களும்‌ பந்திபாவனரென்றறியவேண்டும்‌. இவர்கள்‌ பந்தியில்‌ 
எவ்வளவுதூரம்‌ நோக்குதின்‌றஓனரோ ௮வ்வளவுவரையிலும்‌ பரிசுத்த 
மாகச்‌ செய்கின்றனர்‌ ; இப்படிப்‌ பந்தியைப்பரிசுத்தப்படுத்‌ துவ தனால்‌ 
பந்திபாவனரென்று சொல்லப்படுகின்றனர்‌. குருபரம்பரையாகவந்த 
பிரம்மஜ்ஞானத்தை ஆஸ்‌ இயாகப்பெற்றவன்‌ஒருவனும்‌ இரண்டரைக்‌ 
குசோசங்கள்‌ வரையிலும்‌ சுத்தமாக்குவனென்று பிரம்மஜ்ஞானிகள்‌ 
நினைக்கின்றனர்‌.  ரித்விக்காகவும்‌ உபாத்தியாயனாகவுமிராத௮வன்‌ 
ரித்விக்குக்களின்‌ அனுமதியினால்‌ முதலாஸன த்தையடைவானாயின்‌ 
அந்தப்பந்தியின்பாவத்தையே போக்கிவிவொன்‌, ராஜனே ! வேதக்‌ 
தெரிந்து பந்தியைக்கெடுக்கும்‌ குற்றங்களொன்றுமில்லாதவனாகவும்‌ 
வழுவில்லாதவனாகவுமிருந்தால்‌ அவனும்‌ பந்திபாவனன்‌ தான்‌, ஆத 
லால்‌, முழுமுயற்சியோ பிராம்மணர்களைப்பரிசோதித்துத்‌ தர்மக்‌ 
களைவிடாதவரும்‌ மனத்தையடக்கினவரும்‌ மேற்குலத்தோரும்‌ கல்வி 
கேள்விமிகுக்தவருமான பிராம்மணர்களை ச்சிராத்தத்தில்வரிக்கவேண்‌ 
டும்‌, .சினேடதர்களை முக்கெமாகக்கொண்டு செய்யப்பழெசிராத்‌ தங்க 


௪௮௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
ரூம்‌ ஹோமங்களும்‌ பிதிருக்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ இருப்திசெய்‌ 


விக்கமாட்டா, அப்படிச்செய்பவன்‌ ஸ்வர்க்கம்போகான்‌. எவன்‌ 
சிராத்தங்களைக்கொண்டு சினேகங்களைச்செய்கருனோே அவன்‌ தேவ 
யானமென்னப்பட்ட அர்ச்சிரா திமார்க்கத்‌தினால்போவ தில்லை, சிராத்‌ 
தீத்தினால்‌ சினேகம்சம்பாதிப்பவன்‌ பிடிப்பற்றஅ.ரசம்பழம்போல 
ஸ்வர்க்கலோகத்திலிருந்து கீ2ழவிமுவான்‌. ஆதலால்‌, சிராத்தம்செய்‌ 
பவன்‌ சினேகிதனைத்‌ தேடலாகாது, மித்துரர்களைச்சேர்ப்பதற்காகப்‌ 
பொருள்களைக்‌ கொடுக்கலாம்‌. எவனை மித்திரனாகவும்‌ சத்துகுவாக 
வும்‌ நினைக்கவில்லையோ அந்தமத்தியஸ்தனைத்‌ தேவகாரியத்திலும்‌ 
பிதிருகாரியத்திலும்‌ புசிப்பிக்கவேண்டும்‌, களர்மண்ணில்விதைத்த 
விதை முளையாமலும்‌ விதைத்தவன்‌ அதன்பலனையடையாமலும்‌ 
போவதுபோலவே தகுதியற்றவர்கள்‌ புசிக்கும்சிராத்தம்‌ இம்மை 
யிலும்‌ மறுமையிலும்‌ பயன்படாது. ஓதுதலில்லாதபிராம்மணன்‌ 
'செத்தைகளிலிருக்கும்கெருப்புப்போல அவிந்துபோகிறான்‌. சிராத்‌ 
தத்தை அவனுக்குக்‌ கொடுக்கலாகா து, சாம்பலில்‌ ஹோமஞ்செய்வ 
தில்லையே, பதிலுக்குப்பதிலாகச்‌ சிராத்தத்தில்‌ புசிப்பிப்பது பிசா 
சர்களைச்சேரும்‌ தஈஷிணையாகிறது. அது தேவர்களையுஞ்சேராது ; 
பித்ருக்களையுஞ்சேராது, அது புண்ணியம்குன்‌ றிக்‌ கன்றிறந்தபசு 
கொட்டிலில்தமொ.றுவ துபோல இங்கேயே தடுமாறுகிறது, அவிந்த 
நெருப்பில்‌ நெய்யைஹோமம்செய்கால்‌ அது எப்படி தேவர்களையும்‌ 
பிதுருக்களையும்‌ சேருவதில்ல்யோ அப்படியே பாடகனுக்கும்‌ நட்‌ 
பவெனுக்கும்‌ பொய்சொல்லுஇறவனுக்கும்‌ கொடுக்கும்‌ தக்ஷிணை, 
பொய்யனுக்குக்‌ கொடுக்கப்படும்தகதிணை கொடுப்பவனைக்‌ காப்பாற்‌ 
ருது; அவனுக்கு இரண்டுலோகங்களையும்கெடுக்கும்‌. கெடுப்பதும்‌ 
இகழப்படுவதுமாகிய அந்தத்தகதிணை தான்விமும்போதே கொடுப்ப 
வரின்பித்ருக்களையும்‌ தேவலோகத்திலிருக்து தள்ளிவிடும்‌, - யுதிஷ்‌ 
டிர! எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ நிச்சயமாகத்தெரிந்து ரிஷிகளின்‌ ஆசா 
ரப்படி. எப்போதும்‌ அனுஷ்டிப்பவர்களையே தேவர்கள்‌ பிராம்மணர்க 
ளென்றுநினைக்கின்றனர்‌. பாரதனே! வேதமோதுவதையும்‌ ஞானத்‌ 
தையும்‌ தவத்தையும்‌ கர்மத்தையும்‌ நியமமாகஉடையவர்களே ரிஷிக 
ளென்றறியத்தக்கவர்‌, பாரதனே! சிராத்தங்களை ஞானநிஷ்டையுள்‌ 
ளவர்களுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. அவர்களில்‌ எர்தமனிதர்கள்‌ 
பிராம்மணர்களுக்கு ஹிதத்தைச்செய்யாமல்‌ வீண்பேச்சுக்களில்‌ 
அவர்களை இகழ்ந்தும்பேசுகின்றனரோ அவர்களைச்‌ சிராத்தத்தில்‌ 
புசிப்பித்தல்‌ கூடாது, ராஜனே ! இகழப்பட்டபிராம்மணர்கள்‌, அந்த 


அதுசாஸனபாவம்‌. ௪௮௪ 


இகழ்ந்தவன்குலத்‌ தில்‌ மூன்றுதலைமுறைகளைக்‌ கெடுத்துவிவொர்க 
ளென்று வைகானஸர்களென்னும்‌ ரிஷிகளின்சொல்‌ கேட்கப்பட 
றது, ராஜனே! வேதங்களில்கமைகண்டபிராம்மணர்களைத்‌ தூர 
த்தலேயேகண்டறியவேண்டும்‌, அவர்கள்‌ ஈண்பராயினும்‌ பகைவ 
ராயினும்‌ சிராத்தத்தை அவர்களுக்கே கொடுக்கவேண்டும்‌. பார 
தனே ! மந்திரங்கள்தெரியாத லட்சம்பிராம்மணர்களை ஒருமனிதன்‌ 
புசிப்பித்தால்‌ பயனென்ன ? மந்திரம்தெரிந்தஒருவன்‌ இருப்‌ இயடை 
தால்‌ அவன்‌ அவரெல்லாரிலும்‌ மிக்கதகு இியுள்ளவனாவான்‌” என்றா 


நூற்றுமுப்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதராமபரவம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
==> 
(சிராத்தழண்டானவாலாறும்‌ சிராத்தத்தில்‌ விடவேண்டியவையும்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “சிராத்தமானது எந்தக்காலத்தில்‌ யாரால்‌ உண்‌ 
டாக்கப்பட்டது ! அது எவ்வகையான து ? பிருகுவும்‌, அங்கிரஸும்‌ 
இருந்தகாலத்தில்‌ எந்தரிஷியிலுண்டாக்கப்பட்டது ? 1 சிராத்தங்‌ 
களில்‌ விடத்தக்கவை யாவை ! எந்தக்கிழங்குகளையும்‌ காய்களையும்‌ 
விடவேண்டும்‌ ? தானியஜாதிகளில்‌ விடத்தக்கவை எவை! பிதா 
மஹரே ! அவற்றை எனக்குச்சொல்லும்‌'? என்று கேட்க, மீஷ்மர்‌ 
சொல்லலானார்‌. 

(ராஜனே ! சிராத்தம்‌ எந்தக்காலத்திலுண்டானது, எவ்வித 
மான து, யாராலுண்டாக்கப்பட்டதென்பதை என்னிடம்கேள்‌,கெள.ர 
வனே! பிரம்மாவின்‌ புத்ரரும்‌ சிறந்‌ தமகிமையுள்ளவருமான அத்திரி 
மகரிஷியிருந்தார்‌. மகாராஜனே! அவர்குலத்தில்‌ தத்தாத்ரேய 
ரென்பவர்‌ இருந்தார்‌. தத்தாத்ரேயருக்குத்‌ தவத்தையேதனமாக 
வுடைய நிமியென்‌ னும்புத்இ.ரர்‌ உண்டானார்‌, நிமிக்கு ஸீமானென்று 
பெயர்பெற்றசிறப்புள்ளபுத்திரர்‌ பிறந்தார்‌, அவர்‌ செயற்கரியதவஞ்‌ 
செய்து ஆயிரம்வருஷம்‌ நிரம்பினபின்‌ காலகதிக்குட்பட்‌ூ மரண 
மடைந்தார்‌, நிமியென்பவர்‌ சாஸ்திரங்களிற்சொல்லப்பட்டகர்மங்‌ 
களினால்‌ சுத்தம்செய்துகொண்டபிறகு, புத்திரசோகத்தையே நினை 
ந்து தாங்கக்கூடாத மனக்கொதிப்பை அடைந்தார்‌. சிறந்தஅறி 
வுள்ள அந்தநிமி சதுர்த்தசி திதியில்‌ தம்வீட்கெகார்யங்களை முடித்துக்‌ 


1 கூறியதைக்கூறுதலால்‌, இங்கே அதிகபாடமான அரைபபலோகம்‌ 
விடப்பட்டது. 


௪௮௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கொண்டபிறகு அதேதுயரத்தைரினைந்து இரவின்பின்பாகத்‌இல்‌ 
கண்விழித்துக்கொண்டார்‌, விசனத்தினால்‌ கலங்க மனத்துடன்‌ 
விழித்துக்கொண்ட அவருடைய புத்தியானது இதரவிலயங்களில்‌ 
மனம்‌ செல்லாமைமினால்‌ விசாலமாகச்சென்றது. பிறகு, ஊக்கத்‌ 
துடன்‌ சிராத்தம்செய்யும்வகையைப்பற்றிச்‌ சிந்தித்தார்‌, மிகச்‌ 
சிறந்தஞானமுள்ள தபோதனராகியகிமி அந்தக்குமாரரால்‌ புசிக்கப்‌ 
பட்டவையும்‌ அவரால்‌ வேண்டுமென்று சொல்லப்பட்டவையும்‌ 
மனத்தில்‌ விரும்பப்பட்டவையுமான கிழங்குகள்‌ கனிகள்‌ மற்‌ 
றெல்லாவற்றையும்‌ தம்மனத்தில்‌ நிச்சயம்செய்துகொண்டு அமா 
வாஸ்யைதினத்தில்‌ சிறந்தபிராம்மணர்களை வருவித்து அவர்களுக்குத்‌ 
தெற்குமுகமான ஆஸனங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ தாமேபோட்டார்‌ ; 
பிறகு, ஏழுபிராம்மணர்களை ஒரேகாலத்தில்‌ போஜனத்திற்கு உட்‌ 
காரவைத்தார்‌, ஸமர்த்தரானநிமி உப்பில்லாமல்‌ சாமையரிசி அன்‌ 
னத்தை உணவாகக்கொடுத்தார்‌. அப்போது அன்னத்தைப்புஜிக்‌ 
கும்‌ பிராம்மணர்களுடைய ஆஸனங்களிலும்‌ பாதங்களிலும்‌ தர்ப்‌ 
பங்கள்‌ தெற்குநுனியாக வைக்கப்பட்டன. அவர்‌ பரிசுத்தராகிச்‌ 
சிரத்தையோடு தெற்குநுனியாகப்‌ போடப்பட்ட தர்ப்பங்களில்‌ பெய 
ரையும்கோத்திரத்தையும்‌ சொல்லி ஸ்ரீமானுக்குப்‌ பிண்டப்பிர தானம்‌ 
செய்தார்‌.ரிஷிற்சேஷ்டசான அந்தநிமியானவர்‌ தாம்‌ தர்மக்கேட்டைச்‌ 
செய்ததனால்‌ பின்னர்‌ பெருவருத்தத்தினால்பிடிக்கப்பட்டு, “இதற்கு 
முன்‌ ரிஷிகள்செய்யாத இந்தக்கார்யத்தை நான்‌ என்செய்தேன்‌ ? 
பிராம்மணர்கள்‌ சாபத்தினால்‌ என்னை எரித்துவிடாமலிருப்பாரா ! 
என்றுவிசாரமடைந்தார்‌ ; பிறகு, பகவானன'னஅத்திரிமுனிவர்‌ தம்வம்‌ 
சத்திற்குத்தலைவரென்றுகினைத்து அவரை ஊக்கத்துடன்‌ தியானம்‌ 
செய்தார்‌. ௮வ்வாறு அவர்‌ இயானம்செய்தமாத்‌ இரத்தில்‌ அத்திரிமகா . 
முனிவர்‌ வந்தார்‌, குற்றமில்லாதஅத்திரிமுனிவர்‌, புத்திரசோகத்தி 
னால்பீடிக்கப்பட்‌.டரிமியைக்‌ஃண்டு இன்சொற்களினால்‌ அவரை மிக 
வும்தேற்றினார்‌, 'தபோதனனானநிமியே ! உன்னாற்செயயப்பட்டஇங்‌ 
தப்பிதிருயாகமான து எனக்குஸம்மதம்‌, இந்தக்தர்மம்‌ முற்காலத்‌ 
தில்‌ பிரம்மதேவராலேயே கண்டறியப்பட்டு. அப்படி. பிரம்மாவி 
னால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட அந்தத்தர்மந்தான்‌ உன்னால்‌ இப்போது செய்‌ 
யப்பட்டது, பிரம்மாவைத்தவிர வேறுயார்‌ சிராத்தத்தில்விதியை 
ஏற்படுத்தலாம்‌ ? புத்திரனே ! இப்போது சிராத்தத்திற்குரியஉத்தம 
மானவிதியை உனக்கு உரைப்பேன்‌, புத்திரனே ! பிரம்மதேவரால்‌ 
ஏற்படுத்தப்பட்ட அந்தவகையை என்னிடம்தெரிந்துகொண்டுசெய்‌. 


அ ௮அசாஸனபாவம்‌, ௪௮௬ 


ரிஷியே! ஆதிகாலத்தில்‌ பிரம்மதேவர்‌ தாமாகவே மந்திரத்தோடு 
அக்நிகளுக்கு ஒரிடம்‌உண்டாக்கி அங்கே பித்ருக்களுடன்கூடவே 
யிருக்கும்‌ அக்கி, ஸோமன்‌, வருணன்‌, விண்வேதேவர்கள்‌ இவர்க 
ரூக்கு ஹவிர்ப்பாகங்களை நியமமாக ஏற்படுத்தினார்‌, கிராத்தத்தில்‌ 
பூமிதேவியைஉலகத்தைத்‌ தாங்குகிறவளென்றும்‌ 1வைஷ்ணவியென்‌ 
அம்‌ கோடியபியென்றும்‌ $அக்ஷ்யையென்றும்‌ துஇக்கவேண்டும்‌ ; 
ஜலங்கொண்டுவருகையில்‌ வருணபகவானைத்‌ . துஇக்கவேண்டும்‌. 
குற்றமற்றவனே ! பிறகு, அக்நியையும்‌ ஸோமனையும்‌ ஆராதிக்க 
வேண்டும்‌, ஸூர்யகரணத்தையுண்பவராகப்‌ பிரம்மாவிறால்‌ படைக்‌ 
கப்பட்ட மகானுபாவர்களான பித்ருதேவதைகளுக்கும்‌ ஹவிர்ப்பா 
கத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, அவர்கள்‌ சிராத்தத்தில்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பெற்றுத்தான்‌ பாவத்திலிருந்‌ துவிபெடிகின்‌ றனர்‌, பித்ருதேவர்களின்‌ 
வம்சங்கள்‌ ஏழாகப்‌ பிரம்மதேவரால்‌ முன்னமே காணப்பட்டன. 
அக்நிமுதலானவிங்வேதேவர்கள்‌ முன்னமே கூறப்பட்டனர்‌.ஹவிர்ப்‌ 
பாகத்திற்குரிய அம்மஹாத்மாக்களின்‌ நாமங்களைச்‌ சொல்வேன்‌. 
ஸஹன்‌, “க்ருதி, விபாப்மன்‌, புண்ணியக்ருத்‌, பாவனன்‌, க்ராம்யன்‌, 
க்ஷேம்யன்‌, ஸமூஹன்‌, திவ்யஸானு, விவஸ்வான்‌; வீர்யவான்‌, 
ஸ்ரீமான்‌, கீர்த்திமான்‌, க்ருதன்‌, ஜிதாத்மன்‌, முணிவீர்யன்‌, தீப்த 
ரோமன்‌, பயங்கரன்‌, அனுகர்மன்‌, ப்‌ரதீதன்‌, ப்‌ரதாதா, அம்சமான்‌, 
சைலாபன்‌, பரமக்ரோடி, தீரோஷ்ணி, பூபதி, ஸாஜன்‌, வஜ்ரீ, வரி, 
வித்யுத்வர்ச்சஸ்‌, 5 ஸோமவர்ச்சஸ்‌, ஸூர்யஸ்ரீ, ஸோமபன்‌, ஸூர்ய 
ஸாவித்ரன்‌, தத்தாத்மன்‌, புண்டரீயகன்‌, உஷ்ணீநாபன்‌, நபோதன்‌, 
விங்வாயு, தீப்தி, , சஷூஹரன்‌, ஸ ரேசன்‌, வ்யோமாரி, சங்கரன்‌, 
பவன்‌, ஈசன்‌, கர்த்தா, க்ருதி, தக்ஷன்‌, புவனன்‌, திவ்யகர்மக்ருத்‌, 
கணிதன்‌, பஞ்சவீர்யன்‌, ஆதித்யன்‌, ரறாமிவான்‌, ஸப்தக்ருத்‌, ஸோம 
வர்ச்சஸ்‌, , விஸ்வக்ருத்‌, கவி, அனுகோப்தா, ஸுகோப்தா, நப்தா, 
ரற்வரன்‌என்பவர்கள்‌ காலத்தின்‌்கடையை நடத்துகிறவர்களும்‌ எக்‌ 
காலமுமுள்ளவர்களும்‌ மஹானுபாவர்களுமாகிய விறவேதேவர்க 
ளென்று சொல்லப்படுகின்றனர்‌. கேழ்வரகு புலகம்‌இவை சிராத்தத்‌ 
துக்குத்‌ தகாததான்யங்கள்‌. பெருங்காயப்பால்சேர்ந்தகறிகள்‌, இழங்‌ 
இல்‌ வெங்காயம்‌ உள்ளி, முருங்சைகஞ்சாமுதலியவை, பூசணிவகை 
கள்‌, சுரைக்காய்‌, கரியுப்பு, ஊர்ப்‌ பன்றிமாம்ஸம்‌, (மந்தர த்தினால்‌) 
பன்னி உழழியாதன்‌, ்‌ 
2 கயெபருக்குப்பரச ராம்ராலளிக்‌ 4,5 இவை இரண்டுமுதைவருஇன்‌ றன. 
கப்பட்டவள்‌. 6 ஒருவகைத்தானியம்‌, 

ந ௬௨ 


௪௯௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம, 


புசோக்ஷிக்கப்படாதமாம்ஸம்‌, கறுப்பாட்மொம்ஸம்‌, ஜீரகம்‌, சீதபாகி 
யென்னும்கறி, முளை முதலானவை, 1ச்ருங்காடகம்‌ இவைசிராத்தத்‌ 
இன்‌ விடப்படவேண்டியவை, உப்புவகைஎல்லாவற்றையும்‌ நாவற்‌ 
பழத்தையும்‌ சிராத்தத்தில்‌ விடவேண்டும்‌, சிராத்தத்தில்‌ தும்மலையும்‌ 
அழுகையையும்விடே வண்டும்‌, ஸுதர்சனமென்னும்கறி தேவகார்‌ 
யங்களிலும்‌ பிதிருகார்யங்களிலும்‌ இகழப்பட்டது. பிதிருக்களும்‌ 
தேவர்களும்‌ அந்தஅன்னத்தைக்‌ கிரகிப்பதில்லை, சிராத்ததானம்‌ 
நேர்ந்தபோது சண்டாளனையும்‌ சக்கிலியனையும்‌ ஒதுக்கவேண்டும்‌. 
காஷாயமுடுத்தனவன்‌ குஷ்டசோகமுள்ளவன்‌ பஇதன்‌ பிரம்மஹத்தி 
செய்தவன்‌ கலப்புஜாதியிற்பிறந்த பிராம்மணன்‌ பதிதனோடிசேர்ந்‌ 
தவன்‌ இவர்களைச்‌ சிராத்தம்கொடிக்கும்காலத்தில்‌ தெரிந்தவர்கள்‌ 
விடவேண்டும்‌ என்றார்‌. பகவானான அத்ரிமகரிஷி தம்வம்சத்திற்‌ 
பிறந்த அந்தரிஷிக்கு முற்காலத்தில்‌ இவ்வாஅசொல்லி மேலுலக 
மாகிய பிரம்மஸபைக்குச்‌ சென்றார்‌, 


நூற்றுமுப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌, (நோடர்ச்சி 
மிரு 
(ரிஷிகள்ழதலியோர்‌ சிரார்த்தம்சேயததும்‌, தேவர்களும்‌ பித்நுக்களும்‌ 
அஜீரீ்ணமடைய அக்நி துணைசேய்ததும்‌, வேறோமத்தோடு 

சிராத்தத்சேய்யவேண்டூமேன்பதும்‌.) 
அவ்வாறு சிராத்தக்கிரியை அவக்கப்பட்டபிறகு, எல்லாமஹ 
ரிஷிகளும்‌ சாஸ்திரங்களிற்சொல்லியமுறைப்படி பிதிருயாகங்களைச்‌ 
செய்தனர்‌, தர்மங்களைநியமமாகச்செய்யும்ரிஷிகள்‌ சிராத்தஞ்செய்த 
பிறகு நியமந்தவறாமல்‌ புண்யதீர்த்தங்களினால்‌ தர்ப்பணமும்செய்‌ 
தனர்‌, பாரதனே ! நாலுவர்ணங்களாலும்கொடுக்கப்படும்‌ சிராத்தங்‌ 
களினால்‌ திருப்திசெய்விக்கப்பட்டபிதிருக்களும்‌ தேவர்களும்‌ 2 அந்த 
அன்னத்தை ஐரிப்பித்துக்கொள்ளமாட்டாமற்போயினர்‌. அந்தத்‌ 
தேவர்களும்‌ பிதிருக்களும்‌ அஜீர்ணத்தினால்‌ வருத்தப்பட்டனர்‌, 
அன்னம்‌ அதிகமாகி அஜீர்ணத்தினால்‌ துயரமுற்றபிதிருக்கள்‌ ஸோம 
னிடம்சென்று, 'சிராத்தபோஜனத்தினால்‌ கஷ்டப்படுகிறோம்‌, எங்‌ 
களுக்கு ஈன்மையைச்செய்யவேண்டும்‌' என்றுகேட்டனர்‌, அவர்‌ 


ளை 


ஒருகறி. 2 *தர்நார்சம்‌'என்று பாடம்கொள்ளட்பட்ட ௮, 


௮ அுசாஸனபா்£வம்‌, ௪௬௯௧ 


களுக்கு ஸோமன்‌, “தேவர்களே ! உங்களுக்குப்‌ பரிகாரம்வேண்டு 
மாயின்‌ பிரம்மதேவரிடம்‌ செல்லுங்கள்‌, அவர்‌ உங்களுக்குப்‌ பரி 
காரம்செய்வர்‌? என்று மறுமொழிகூறினான்‌. பாரதனே ! சந்திரன்‌ 
சொல்லினால்‌ அந்தத்தேவர்கள்‌ பிதிருக்களுடன்சேர்ந்து மேருமலைச்‌ 
சிகரத்திலுட்கார்ந்திருக்கும்பிரம்மதேவரை அடைந்து, (பகவானே ! 
நாங்கள்‌ சிராத்தபோஜனத்தினால்‌ மிகவருத்தப்பகெழோம்‌, தேவரே ! 
எங்கள்மேல்‌ அனுக்கிரகஞ்செய்து எங்களுக்குப்‌ பரிகாரஞ்செய்யக்‌ 
கடவீர்‌? என்றுகேட்டனர்‌. இவ்வாறு அவர்கள்‌ சொல்லக்கேட்ட 
பிரம்மதேவர்‌, 'என்பக்கத்திலிருக்கும்‌ இந்தஅக்கி உங்களுக்குப்‌ பரி 
காரமுண்டுபண்ணுவன்‌” என்றுசொன்னார்‌. அப்போது அக்நி, (சிரா 
த்தம்நேரிம்போது அதை நாம்‌ சேர்ந்தே புஜிப்போம்‌, என்னுடன்‌ 
சேர்வதனால்‌ நீங்கள்‌ அன்னத்தை ஜரிப்பித்துக்கொள்வீர்கள்‌. ஸ்‌ 
தேகமில்லை' என்றுசொன்னான்‌. அதைக்கேட்டபிறகு அந்தப்பிதி 
ருக்கள்‌ துயரமற்றவராயினர்‌. ராஜனே ! இந்தக்காரணம்பற்றித்‌ தான்‌ 
அக்நிக்கு முதல்பாகம்‌ கொடுக்கப்படிகிறது, புருஷஸ்ரேஷ்டனே ! 
அக்நியைமுன்னிட்டிச்‌ சிராத்தம்ஈடக்குமாயின்‌ பிரம்மரக்ஷ்ஸுுகள்‌ 
அந்தச்சிராத்தத்தைக்‌ கெடுக்கமாட்டா, அக்நிபகவானிருக்கும்போது 
ராக்ஷஸர்கள்‌ ஒங்குவ இல்லை. முதலில்‌ பிதாவுக்கும்‌ பிறகு பிதாமஹ 
னுக்கும்‌ அதன்பிறகு பிரபிதாமஹனுக்கும்‌ பிண்டப்பிர தானம்‌ செய்‌ 
யவேண்டும்‌. இதுதான்‌ சிராத்தத்தின்முறையென்றுசொல்லப்படு 
றது, சிராத்தத்தில்‌ ஒவ்வொருபிண்டத்திற்கும்‌ காயத்ரியை நிய 
மத்துடன்‌ சொல்லவேண்டும்‌, (ஸோமாயபித்ருமதே) “பிதிர்க்களு 
க்கு அதிகாரியான ஸோமனுக்கு? என்றும்‌ சொல்லவேண்டும்‌. ரஜ 
ஸ்வலையும்‌ காதறுந்தவளும்‌ வேறுவம்ச த்தில்‌ பிறந்தவளுமான ஸ்திரீ 
களைச்‌ சிராத்தத்தில்‌ சேர்க்கத்தகாது. ஜலத்தைத்தாண்டும்டோதும்‌ 
பிதிரர்களின்பேர்சொல்லவேண்டும்‌, ஈதிக்குச்செல்லும்போது பித்ரு 
தர்ப்பணங்கள்‌ செய்யவேண்டும்‌, தன்வம்சத்தைச்சேர்ந்தபிதிருக்களு 
க்கு ஜலதர்ப்பணம்செய்து, பிறகு 1 தன்னினத்தாருக்கும்‌ சுற்றத்தா 
ருக்கும்‌ தர்ப்பணஜலம்‌ விடவேண்டும்‌, சித்ரவர்ணமான இரண்டு 
எருதுகள்‌ கட்டினவண்டியினால்‌ ஜலத்தைத்தாண்டும்போதும்‌ ஓட 
மேறித்தாண்டமெபோதும்‌ ஜலதர்ப்பணத்தைப்‌ பிதிருக்கள்‌ விரும்பு 
கின்றனர்‌.  அதுதெரிந்தவர்கள்‌ ஓடத்திலிருக்கும்போதெல்லாம்‌ 
சிரத்தையுடன்‌ ஜலதர்ப்பணம்செய்கின்‌ றனர்‌, கிருஷ்ணபக்ஷ மென்‌ 
னும்பாதிமாஸத்தின்முடி.வாகிய (அமாவாளையில்‌) சிராத்தங்களைச்‌ 


ட அவையள்‌ அத்தகை அகவையில்‌, 


1 மாத்ருவமிசத்தாருக்கும்‌ காருண்யபிதருக்களுக்கும்‌, 


௪௯௨ ஸ்ரீமஹாப ॥ரதம்‌. 


செய்யவேண்டும்‌. பித்ருபக்இயினால்‌ தேகபுஷ்டியும்‌ ஆயுளும்‌ சூரத்‌ 
தனமும்‌ செல்வமும்‌ உண்டாகின்றன. குருவம்சம்ரேஷ்டனே ! பிர 
ம்மதேவர்‌, புலஸ்‌ இயர்‌, வஹிஷ்டர்‌, புலஹர்‌, அங்கிரஸ்‌, க்‌ரது, கசியப 
மகரிஷிஇவர்கள்‌ மகாயோகேசவார்களென்று சொல்லப்பட்டவர்கள்‌, 
ராஜனே ! இவர்கள்தாம்‌ பிதிருக்கள்‌. சிராத்தத்தைப்பற்றினசிறந்த 
விதி இதுதான்‌. சிராத்தம்செய்து பிண்ட.ங்களைச்சேர்ப்பகனால்‌ இற 
ந்தவர்கள்‌ பிரே தத்தன்மையிலிருந்து விடப்‌ நின்றனர்‌, புருஷ 
ரரேஷ்டனே ! முன்னோர்களால்சொல்லப்பட்டரிராத்கமுண்டான 
வ.ரலாது சாஸதிரப்பிரகாரம்‌ இவ்வாறு உரைக்கப்பட்டது. இதற்கு 
மேல்‌ உனக்கு கான்‌ என்னசொல்லவேண்டும்‌ !”? என்றார்‌, 
நூற்றுநாற்ப தாவது அத்யரீயம்‌. 
தானத ர்மபர்வம, (நொடர்சீசி.) 
3 =8 
(உபவாஸுதவியவற்றின்லக்ட்ணங்க௱்டதலியன,) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! நியமமுள்ளப்ராம்மணர்கள்‌ ஒரு 

ப்ராம்மணன்‌ வேண்டுகோளுச்காகச்‌ சரொத்தபோஜனத்தைப்‌ புஜித்‌ 
தால்‌ அது எப்படியாம்‌ !') என்றுவினல, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

( ப்ராம்மணர்விருப்பத்துங்காகப்‌ புஜிப்பவர்கள்‌ வேதோக்தநிய 
மம்தவ றினவர்களாகி வேதோக்தமான சிராத்‌ நாஇகர்மங்களில்‌ புஜித்‌ 
தால்‌ விரதங்களைக்‌ கெடுத்தவராகிழுர்கள்‌'? என்றார்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, 
பலர்‌ உபவாஸத்தையே தவமென்‌ அகூஅகின்றனரே ! இதுவே தவ 
மாகுமா ! அல்லது, தவம்வேறுண்டா !? என்றுகேட்டார்‌, பஷ 
மர்‌, “ஒருமாஸம்‌ உபவாஸமீருப்பதையும்‌ ஒருபக்ஷமுபவாஸமிருப்‌ 
பதையும்‌ மாதத்திந்கொருமுறையும்‌ பக்ஷத்‌ திற்கொருமுறையும்‌ போ 
ஜனமில்லாமலிருப்பதையும்‌ தவமென்று ஜனங்கள்‌ நினைக்கின்றனர்‌, 
8 தேகத்தின்‌ செய்கையைக்கெடுப்பவன்‌ தவமுள்ளவனுமாகான்‌; தர்‌ 
மந்தெரி்தவனுமாகான்‌, தானம்மிகு தியாகச்செய்வதும்‌ உத்தமமான 
தவமென்றுவிதிக்கப்படுகிறது, தர்மத்தில்‌ விருப்பமுள்ளகுடும்பியா 
தியப்ராம்மணன்‌ எப்போதும்‌உபவாஹியும்‌ பிரம்மசாரியும்‌ ரிஷியுமாக 
இருக்கவேண்டும்‌ ; எப்போதும்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌; மனி 
தன்‌ எப்போதும்‌ தூங்காமலிருக்கவேண்டும்‌; எப்போதும்‌ அம்ருதத்‌ 

1 இவர்கள்‌ தாம்‌ பிதிழுவம்சத்தின்‌ எழுவர்‌, 

3 ஸபிண்டீகரணம்‌ செய்வ சமல்‌, 

8 (இச்மதந்தீரே' என்பது மூலம்‌; சரீரத்தின்‌ உருவத்தை அல்லது 
குடும்பரூபத்தைக்‌ட கடுடபவன்‌' எனபது பழையஉரை. 


அ நுசாஸனபாாவம்‌, ௪௧௯௩ 


தையுண்டுகொண்டும்‌ பரிசுத்சமானகாயத்ரியைஜபித்‌ துக்கொண்டுமிரு 
க்கவேண்டும்‌. எப்போதும்‌ ஸத்தியமேபேசவேண்டும்‌ ; நியமமுள்ள 
வனாயிருத்தல்வேண்டும்‌ ; எப்போதும்‌ மிச்சத்தையுண்ணவேண்டும்‌; 
விருந்தினர்களிடத்தில்‌ அன்‌ போடி ௬க்கவேண்டும்‌ ; எப்போதும்‌அம்‌ 
ருதத்தையேபுசித்துப்‌ பரிஈத்தனாகடுருக்கவேண்டும்‌'? என்றுசொன்‌ 
னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, ராஜே ! எப்போதும்‌ உபவாஹியும்‌ பிரம்மசாரி 
யும்‌ மிச்சத்தையுண்ணுகிறவணம்‌ விருக்னெர்களைவிரும்புகிறவனுமா 
வது எப்படி!” என்றுகேட்டார்‌, பீஷ்மர்‌, ''காலைப்போஜனக்‌ திற்கும்‌ 
இராத்திரிபோஜன ச்திற்கும்‌இடையில்‌ ஒன்‌ அம்புஜிக்கதவனெவனோ 
அவன்‌ நித்யோபவாஸியாகிறான்‌.௬.ஜுகாலத்கல்‌ தன்பார்யையினிடம்‌ 
சேருகிறவன்‌ பிரம்மசாரியாகிறான்‌, கொடுப்பதேஇயற்கையாகவுள்ள 
மனிதன்‌ எப்போதும்டண்மைபேசுறெவனாதிறான்‌. (யாகமுதலிய.அவ 
சியமின்றி) வீணாகமாமிரத்தைத்தின்னாகுவன்‌ மாமிசம்விட்டவனாடு 
ரன்‌, தானம்கொடுப்பவன்‌ பரிசுத்தமுள்ளவனாகிறான்‌, பகலில்‌தூங்‌ 
காதவன்‌ தூக்கத்தைவிட்டவனாகிறான்‌. யுதிஷ்டிர ! வேலைக்காரர்‌ । 
களும்‌ விருந்தினர்ஈளும்புசித்தபிறகே தான்புிக்கும்மனிதன்‌ அம்ரு ' 
தத்தையேபுசிப்பவனென்றறி. ப்ராம்மணர்கள்புசியாமலிருக்கத்‌ தா 
னுண்ணாதமனிதன்‌ அந்தஉண்ணாமையினாலேயே ஸ்வர்ச்கத்தை ஜயி 
த்தவனாகிறான்‌, தேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ அதெதவரும்‌ புரித்தமிச்‌ 
சத்தைப்புசிப்பவனை மிச்சத்தையுண்பவனென்று சொல்லுகின்றனர்‌, 
அப்படிப்பட்டவர்களுக்குப்‌ பிரம்மலோகத்துல்‌ முடிவிலலாதஇடங்‌ 
கள்‌ இருப்பதாகச்‌ சொல்லப்படுதின்றன, அரசனே ! அப்ஸரஸ- 
களும்‌ சந்தர்வர்களரூம்‌ அவனிடம்‌ வருகின்‌ றனர்‌, தேவர்களுடனும்‌ 
விருக்கினர்களுடனும்‌ பி திருக்களுட ன ம்புசிட்பவர்‌ பிள்ளைகளோடும்‌ 
போன்மாரோடும்‌ மகழ்ந்திருப்பர்‌, அவர்களுக்கு உத்தமமானகதி 
யண்டாகிறது?” என்றுசொன்னார்‌. 


நூற்றுமாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 

FES 
(தானம்யாரிடத்தில்வாங்கலாம்‌ யாரிடத்திலவாங்கத்தகாதேன்பநை 
அறிவப்பதானவ்நஷாதர்ப்பிக்கும்‌ ஸப்தரீஷீகரு க்கம்‌ ஸம்வாதம்‌,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, ' பிதாமஹரே ! ப்ராம்மணர்களுக்குப்‌ பலவகைத்‌ 
தானங்களைக்‌ கொடுக்கின்றனரே; கொடுக்கிறவனுக்கும்‌ வாங்குகிற 
வனுக்கும்‌ இருக்கவேண்டியகுணங்கள்‌ என்ன!) என்றுகேட்க, 
பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 


௪௬௪ ஸ்ரீமஹ்ாப்ாரதம்‌: 


“ப்ராம்மணன்‌ யோக்யனிடத்திலும்வாங்குகிறான்‌ ; அயோக்ய 
னிட .த்திலும்வாங்குகிறான்‌. குணமுள்ளவனிடத்தில்வாங்‌இனால்சிறிது 
பாவமுண்டாகும்‌. குணமில்லாதவனிடத்தில்வாங்குகிறவன்‌ முழு 
கிப்போவான்‌. பாரதனே! இந்தவிஷயத்தில்‌ விருஷாதர்ப்பியென்னும்‌ 
அரசனுக்கும்‌ ஸப்தரிஷிகளுக்கும்டர்த ஸம்பாஷணையாகிய பழைய 
இதிஹாஸத்தைக்‌ கூறுகின்றனர்‌, கஸ்யபர்‌, அத்ரி, வஹிஷ்டர்‌, பாத்‌ 
வாஜர்‌, கெளதமர்‌, விஸ்வாமித்திரர்‌, ஜமகர்னி இவ்வேமுரிஷிகளும்‌ 
பதிவ்ரதையான அருக்கடியும்‌ இருந்தனர்‌, அவர்களெல்லாருக்கும்‌ 
கண்டையென்பவள்‌ வேலைக்காரியாயிருந்தாள்‌ பசஸகனென்னும்சூத்‌ 
திரன்‌ அந்தவேலைக்காரிக்குக்‌ கணவனாயிருக்தான்‌, முற்காலத்தில்‌ 
அவர்களனைவரும்‌ யோகாப்யாஸத்தினால்‌ ஆழியாதபிரம்மலோகத்தை 
அடையக்கருதித்‌ தவம்செய்‌துகொண்டு இப்பூமியெல்லாம்‌ திரிந்தனர்‌. 
கெளரவனே ! அப்போது மழையின்மை பெரிதாயிருந்தது, அந்தக்‌ 
காலத்தில்‌ இவ்வுலகம்‌ பசித்து, பிழைப்பதுஅரி தாயிற்று, முற்காலத்‌ 
தில்‌ந௩டந்த ஒரு யாகத்தில்‌ யஜமானனும்‌ சிபியின்புத்துரனுமாயெ விரு 
ஷாதர்ப்பியென்னும்‌௮ரசனால்‌ தனக்குயாகம்செய்வித்த ரித்விக்குக்‌ 
களுக்குத்‌ தன்புத்திரனன அனிலனென்பவன்‌ தக்ஷிணைக்குப்பிர இ 
யாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டான்‌. மழைபெய்யாதகாலம்வந்தபோது ஆயுள்‌ 
குறைவாயுள்ள அந்தராஜகுமான்‌ மாணமடைந்தான்‌, பசியினால்‌ 
வருந்தின அந்தரிஷிஸசேஷ்டர்கள்‌ தாங்கள்யாகம்செய்வித்த அரச 
னுடைய அந்தக்குமாரன்‌ உயிரிழந்ததைக்கண்டு அவனைச்சற்றிக்‌ 
கொண்டுநின்றனர்‌. பாரதனே ! உணவற்றுப்போன இம்மானிட 
லோகத்தில்‌ பசியினால்வருத்தப்பட்டஅவர்கள்‌ தேகத்தைக்காப்பாற்‌ 
றக்கருதி அந்தராஜகுமாரனை ஒருபாத்துரத்தில்‌ சமைத்தனர்‌, ரிஷி 
கள்‌ உணவுக்காகக்‌ கஷ்டமானநிலைமையையடைந்தனர்‌. சிபியின்‌ 
புத்திரனான வ்ருஷாதர்ப்பியென்னுமரசன்‌ திரிக்துகொண்டிருக்கை 
யில்‌ வழியில்‌ சமைத்துக்கொண்கெஷ்டப்படும்‌ அம்முனிவர்களைக்‌ 
கண்டான்‌. வ்ருஷாதர்ப்பி, ' தபோதனர்களே ! தானம்வாங்குவ து 
கஷ்டத்தைத்‌ தாண்டுவிக்கும்‌, வாங்குகிறவர்களுக்குக்‌ குறைவில்லை 
யே ! என்னிடத்திலிருக்கும்தனத்தைக்‌ கேளுங்கள்‌, ப்‌.ராம்மணர்‌ 
களுக்கு யாசித்துவாங்குவதே சிறந்தவிருத்தியாக உண்டாக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறது, தபோதனர்களே ! ஆதலால்‌, நீங்கள்‌ கேளுங்கள்‌, 
உங்களுக்குத்‌ இரவியம்கொடுக்கிறேன்‌, யாசிக்கும்‌ ப்ராமணனிடத்‌ 
துல்‌ எனக்கு அன்புஉண்டே, நான்‌ உங்களுக்கு ஆயிரம்கோவேறு 
கழுதைகளையும்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ஒவ்வொரு ரிஷபமுள்ளவையும்‌ கன்‌ 


அஅசாஸள்‌ பதும்‌, சகட 


£4 சர்‌, நட்ட 

நீன்றவையுமான பதினாமிரம்பசுக்களையும்‌ கொடுப்பேன்‌ ; ம€னாவேக 
மாக விரைந்துசெல்லும்வெள்ளைக்கு திரைகள்‌ பத்துக்கோடி கொடு 
ப்பேன்‌ ; குடிம்பத்கைந்தாங்குகிறவையும்‌ வண்டியிமுப்பவையும்‌ 
முழு தும்வெண்ணிறமுள்ளவையுமானஎருதுகள்‌ பதினாயிரம்கொடுப்‌ 
பேன்‌ ; நல்லவிருஓூபங்களை ச்சேர்ந்தவையும்‌ பருத்தவையும்‌ அடக்க 
முள்ளவையுமான தலையீற்றுப்பாக்களையும்‌ சிறக்தகிராமங்களையும்‌ 
நெல்யவமுதலிய அறுசுவைப்பண்டங்களையும்‌ இரத்தினங்களையும்‌ 
கொடுப்பேன்‌. இன்னும்கிடைத்தற்கரியவை என்னகொடுக்கலாம்‌ ? 
புசிக்கத்தகாத இந்தவிஷயக்தில்‌ இப்படிஆசைப்படாதர்கள்‌, உங்களுக்‌ 
குப்‌ பி தருவதற்காக நான்‌ என்னகொடுக்கக்கட.வேன்‌ ?? என்றுகேட்‌ 
டான்‌. ரிஷிகள்‌, (ராஜனே! அரசர்களிடத்தில்வாங்குவது தேன்‌ 
போல இனிப்பாயிருக்கும்‌; (முடிவில்‌) விஷச்திற்கொப்பாகும்‌, அதை 
அறிந்‌ இருந்தும்‌ நீ ஏன்‌ எங்களுக்கு ஆசைகாட்டுகிறுய்‌? ஒருசெக்கான்‌ 
பத்துக்கசாப்புக்காரர்களுக்கூச்‌ சமானமானவன்‌, ஒரு கள்ளுக்கடைக்‌ 
காரன்‌ பத்துச்செக்காரர்களுக்குச்சமானன்‌. ஒருவேசி பத்துக்‌ கள்‌ 
ளுக்கடைக்காரருக்குர்சமானம்‌. ஒர்‌அரசன்‌ பத்துவேசிகளுக்குச்சமா 
னம்‌. பஇனாயிரம்கசாப்புக்கடைகளை நடத்தும்கசாப்புக்காரனும்‌ அர 
சனும்சரி, அரசனிடத்தில்வாங்குவது கொடிது. 1 க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
ப்ராம்மணர்களை த்தேவதையைப்போல ஆசிரயித்நிருக்கனெ றனர்‌, தவ 
க்தினால்பாவமற்றப்ராம்மணன்‌ தான்சந்தோஷமடைவ தனால்‌ தேவர்‌ 
களைஸந்கோஷப்படுத்அுகிறான்‌. ஒருகால்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ப்ராம்மண 
னுக்குத்‌ தவம்‌ சீக்கிரத்தில்‌ உண்டாகிறது. அ. ரசனுடையபொருள்‌ 
இடைத்தால்‌ அது காட்டில்‌தீப்போல அக்கத்தவத்தைஎரித்‌அவிடும்‌, 
அரசனே ! ௪ னக்கும்‌ உன்தானத்டுற்கும்‌ எப்போதும்‌ க்ஷேமம்‌உண்‌ 
டாகட்டும்‌. உன்னிடம்யாசிப்பவருக்கு 8 எல்லாவற்றையும்‌ கொடுக்‌ 
கலாம்‌! என்றுசொல்லி ௮வர்‌ாள்‌ வேறிடர்கிற்குச்‌ சென்றனர்‌, 
அம்மஹாத்மாக்களுக்கு அந்தமாமிசமானது அப்போது சமையாமலே 
பிருந்தது, அவரனைவரும்‌ ௮ை கவிட்‌ ஆகாரத்தைக்கருதி வனம்‌ 
போயினர்‌, அதன்பிறகு, அரசனால்கட்டளையிடப்பட்ட அவன்மர்திரி 
மார்‌ காட்டிற்குப்போய்‌ அத்திப்பழங்களைப்பறித்து அவர்களுக்குக்‌ 
கொடுக்கப்போயினர்‌, அம்முனிவர்கள்‌ பழங்களைக்கண்டு வாங்கப்‌ 
போயினர்‌, அப்போது, அம்மந்திரிகளின்‌வெலைக்காரர்கள்‌ உள்ளே 
பொன்வைத்த சிலஅத்திப்பழங்களைக்சொணர்ந்து அவற்றை அவர்க 
ளுக்குக்‌ கொடுக்கப்போயினர்‌, அத்ரியானவர்‌ அவை பளுவாயிருப்‌ 
பவைஎன்றறிந்து, (அவை வாங்கத்தகாதவை' என்றுகூறலானார்‌. 


1 (க்ஷதீரம்‌' என்று பாடம்கொள்ளப்பட்ட து. 


௪௯௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


( நாங்கள்‌ அறிவில்லாதவரல்லோம்‌; மானிடபுத்தியுள்ளவருமல்‌ 
லோம்‌; இவை பொன்னுள்ளவையென்றறிவோம்‌, நாங்கள்‌ விழித்‌ 
துக்கொண்டோம்‌ ; ஏமாறவில்லை, இவ்வுலகத்தில்‌ இது லாபமா 
யிருந்து மறுமையில்‌ கொடும்பயனைத்தரும்‌, இம்மையிலும்மறுமை 
யிலும்‌ ஸுகத்தைவிரும்புகிறவன்‌ இதை வாங்கவேகூடாது ! என்று 
சொன்னார்‌. வஹிஷ்டர்‌, ' நூறுபொன்னும்‌ ஆயிரம்பொன்னும்‌என்‌ 
னும்கணக்குள்ள அஇகர்செல்வத்தைவாங்குகிறவன்‌ மிகத்தாழ்வான 
கதியை அடைவான்‌! என்றுசொன்னார்‌, கம்யபர்‌, “பூமியிலுள்ள 
நெற்களும்‌ யவங்களும்‌ பொன்னும்‌ பசுக்களும்‌ பெண்களும்‌ஆதிய 
இவையெல்லாம்‌ சேர்ந்தும்‌ ஒருவனுக்குப்போதா, ஆதலால்‌, தெரிந்‌ 
தவன்‌ ஒழிவையடை யவேண்டும்‌? என்றுசொன்னார்‌, பரத்வாஜர்‌, 
(மான்குட்டி வளரும்போதே கொம்பும்‌ வளருகிறது, புருஷனுடைய 
ஆசையும்‌ அப்படியேதான்‌. அதற்கு அளவில்லை' என்றுசொன்னார்‌. 
கெளதமர்‌,(ஆசையைரிரம்பச்செய்யும்பொருள்‌ உலகத்திலில்லை, மனி 
தன்‌ ஸமுத்திரம்போன்றவன்‌ ; ஒருகாலும்‌ நிரம்பப்படடான்‌?' என்று 
கூறினர்‌, விங்வாமித்திரர்‌, (ஒர்‌ இஷ்டத்தை விரும்புகிறவனுக்கு 
அந்தஇஷ்டம்‌ நிறை?வறும்போதே மற்றொருபொருள்விருப்பம்‌ அவ 
னிடத்தில்‌ அம்புபோலத்‌ தைக்கிற! என்அகூறினர்‌, அத்ரி, (விரும்‌ 
பினவற்றை அனுபவிப்பதனால்‌ விருப்பம்தணிவ.து ஒருகாலுமில்லை, 
நெய்யினால்‌ அக்கிபோல விருப்பம்‌ மேன்மேலும்‌ அ திகப்படுகிற து! 
என்றுசொன்னார்‌, ஜமதக்னி, (வாங்குவதில்‌ மனத்தைக்கட்வெது 
தான்‌ தவத்தை நிலையாகத்‌ தாங்குகிறது. ஆசைப்படுகிற ப்ராம்மண 
னுக்கு அந்தத்தவமென்னுந்தனம்‌ ஒழுப்பொம்‌' ,என்று உரைத்‌ 
தார்‌. அருந்ததி, 'தர்மத்திற்காகத்‌ திரவியங்களைச்சம்பா திப்பதைச்‌ 
சிலர்‌ ஓப்புக்கொள்ளுகிறார்கள்‌, இவ்வுலகத்‌ இல்‌ பொருளீட்வெஷைப்‌ 
பார்க்கிலும்‌ தவமீட்வெதே சிறந்தது! என்றுகூறினள்‌. கண்டை 
யென்பவள்‌,'இந்தஎன்‌ தலைவர்களாகியரிவிகள்‌ மிக்கபலமுள்ளகொடிய 
பயங்காத்தைக்கண்டு பலங்குறைந்தவர்‌ பயப்பவெதுபோல இந்தத்‌ 
தனத்திற்கு அஞ்சுகின்றனர்‌, இதன்பிறகு, கானும்‌ பயப்படுகிறேன்‌' 
என்றுசொன்னாள்‌. பசஸகன்‌, 'தர்மத்துற்குமேற்பட்டதும்‌ தர்மம்‌ 
போன்றதும்‌ இல்லையென்று ப்ராம்மணர்கள்‌ அறிந்இருக்கின்றனர்‌, 
ஆதலால்‌, நானும்‌ வணக்கத்துடன்‌ உண்மையாகவும்‌ செம்மையாக 
வும்‌ கற்றறிந்தவரைப்‌ பணியக்கடவேன்‌? என்றுசொன்னான்‌, நியமந்‌ 
தவறா தவர்களாகிய அந்தரிஷிகளனைவரும்‌, “இந்தமனிதர்கள்‌ யாரைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களோ, இந்தமோசமானகனிகளை எவன்‌ ஈமக்குக்கொடுக்‌ 


அறுசாளனைப்ர்வம்‌. * ௪௯௭ 


கிரானோ அந்தஅரசனுக்கும்‌ அவன்தானத்திற்கும்‌ ஸுகமுண்டாகட்‌ 
டும்‌”? என்‌ சொல்லி, உள்ளே பொன்னுள்ள அந்தக்கனிகளை எறி 
ந்துவிட்டு வேறிடம்சென்றார்கள்‌. பிறகு, அம்மந்திரிகளனைவரும்‌ 
அரசனிடம்சென்று, (வேந்தே! இதில்‌ மோசமிருப்பதாகநினைத்து 
அந்தக்கனிகளையெறிந்து அம்முனிவர்கள்‌ வேறிடத்திற்கே செல்‌ 
கின்றனர்‌, அது உமக்குத்‌ தெரிந்தருக்கட்டும்‌ ? என்றுசொன்னார்‌ 
கள்‌, தன்வேலைக்காரர்களால்‌ இவ்வாறு தெரிவிக்கப்பட்ட அந்த 
வ்ருஷாதர்ப்பி கோபித்து அந்தரிஷிகளனைவருக்கும்‌ விரோதம்செய்‌ 
வதற்குத்‌ தன்வீடுசென்றான்‌. அவன்‌ வீடசென்று கடுமையான விர 
தீத்தையெடுத்துக்கொண்டு ஈன்றாகச்‌சொல்லப்பட்டமர்‌இரங்களோடு 
ஆகவனீயமென்னும்‌ அக்கினியில்‌ ஒவ்வொன்றாக ஆகுதியைச்செய்‌ 
தான்‌, அந்த அக்நியிலிருந்து உலகங்களுக்குப்‌ பயத்தைச்செய்யும்‌ 
ஒருபேய்‌ எழுந்தது. வ்ருஷாதர்ப்பியானவன்‌ அதற்கு யாதுதானி 
யென்று பெயரிட்டான்‌, காளராத்திரிபோன்ற அப்பேயானது கரங்‌ 
குவித்து வ்ருஷாதர்ப்பிராஜனிடம்வந்து, (நான்‌ என்னசெய்யக்கட 
வேன்‌” என்றுகேட்டது. வ்ருஷாதர்ப்பி, ' ஏழுரிஷிசள்‌ அருந்ததி 
அவர்கள்வேலைக்காரி வேலைக்காரியின்கணவன்‌ ஆகியஇவர்களிடம்‌ 
செல்‌, அவர்கள்பேர்களை மனத்தில்வைச்‌.துக்கொள்‌, அவர்களின்‌ 
பேர்களைத்‌ தெரிந்துகொண்டு அவர்களெல்லாசையும்‌ அழித்துவிடு, 
அவர்கள்‌ அழிந்‌ தபோனபின்‌ உன்னிஷ்டப்பிரகாரம்‌ நீ நினைத்தவிடம்‌ 
செல்‌? என்றுசொன்னான்‌. ஐுந்தப்பேய்‌, ' அப்படியேயாகட்டும்‌ ? 
என்று அவனுக்கு வாக்குத்தத்தம்செய்து அரக்கிஉருவத்தோடி 
அம்மஹரிஷிகளீஸஞ்சரிக்கும்‌ வனச்‌ இற்குச்‌ சென்றது, 


நூற்றுநாற்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபாவம்‌. (தொடர்ச்சி, 
T906=9 
(ஸப்தரிஷிகள்புதவீியோநக்கும்‌ யாதுதானிக்கும்‌ ஸம்வாத 
முதலியவையும்‌, அந்தரிஷிகள்‌ ஆசையை ஓ (த்து 
ஸ்வர்க்கஜ்‌ சென்றதும்‌.) 

ராஜனே ! அப்போது, அத்ரிமுதலியமஹரிஷிகள்‌ கிழங்குகளை 
யும்‌ கனிகளையும்‌ பக்ஷித்துக்கொண்டு அவ்வனத்தில்‌ திரிந்தனர்‌ ; 
அதன்பிறகு, தோள்களும்‌ கைகளும்‌ கால்களும்‌ முகமும்‌ வயிறும்‌ 
மிகப்பருத்துத்‌ தடி.த்ததேகமுள்ளவனும்‌ பற்றுத்களைவிட்டுச்‌ செல்லு 
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௪௯௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இறவனும்‌ சுனஸ்ஸகனென்னும்‌ பெயருள்ளவனுமான ஸக்யாஹி 
யைக்‌ கண்டனர்‌, அருந்ததியானவள்‌ எல்லாஅங்கங்களும்தடித்து 
அழகாயிருக்கும்‌ அந்தத்‌ துறவியைக்கண்டு, ' நீங்கள்‌ இப்படியாவ 
தில்லையே ?? என்று ரிஷிகளைக்கேட்டாள்‌. வசிஷ்டர்‌, 'நமக்கிருப்பது 
போல இவனுக்கு அச்ரிஹோத்ரம்‌ ஹோமம்செய்யப்படாமலிருக்க 
வில்லையே ! காலையிலும்‌ மாலையிலும்‌ ஹோமம்செய்யவேண்டாமே ? 
ஆதலால்‌, சுனஸ்ஸகன்‌ பருத்‌ இருக்கிறான்‌ ? என்றுசொன்னார்‌, அத்ரி, 
( நம்மைப்போலப்‌ பசியினால்‌ இவனுக்குச்‌ சக்திகுறைந்துபோகவு 
மில்லை; கஷ்டப்பட்டு ஒதினது நஷ்டப்பட்டுப்‌ போகவுமில்லை. 
அதனால்‌, சுனஸ்ஸகன்‌ பருத்இருக்கிறான்‌” என்றுகூறினார்‌, விவா 
மித்ரர்‌, ஈம்மைப்போல இவனுக்கு எப்போதும்‌ சாஸ்‌ இரப்பயிற்சியினா 
லுண்டான கொதிப்பில்லை, இவன்‌ சோம்பேறி; மூர்க்கன்‌ ; ப௫ிதீர்ப்‌ 
பதே முக்கியமாயிருப்பவன்‌. அதனால்‌, சுனஸ்ஸகன்‌ பருத்திருக்கி 
மூன்‌? என்றுகூறினர்‌, ஜமதக்னி, (இவன்‌ நம்மைப்போல வருஷத்‌ 
இற்கு வேண்டியபோஜனத்தையும்‌ விறகையும்பற்றி மனத்துற்சிந்‌ 
இக்கவேண்டியதில்லை. அதனால்‌, இவன்‌ பருத்திருக்கிறான்‌ ? என்று 
சொன்னார்‌, கண்யபர்‌, நம்மைப்போல இவனை காலுஸகோதார்கள்‌, 
ட கொடுகொடு? என்றுகேட்கவில்லை. அதனால்‌, சனஸ்ஸகன்‌ பருத்‌ 
திருக்கறான்‌ ? என்றுசொன்னார்‌, பரத்வாஜர்‌, ! அறிவில்லாதஇக்த 
ஈனப்பி.ராம்மணனுக்கு நமக்கிருப்பதுபோலப்‌ பார்யையை உலகம்‌ 
தூஷிப்பதனால்‌ உண்டான துயரமில்லை,அதனால்‌, சுனஸ்ஸகன்‌ பருத்‌ 
இருக்கிறான்‌? என்றுசொன்னார்‌, கெளதமர்‌, 'ஈமக்குப்போலஇவனுக்கு 
ஒவ்வொன்றும்‌ மூன்றுவருஷத்திற்கு வைத்துக்கொள்ளவேண்டிய 
மூன்றிடத்தில்தைத்திருக்கும்‌ மூன்றேமான்தோலுடைகள்‌ இல்லை, 
அதனால்‌, சுனஸ்ஸகன்‌ பருத்திருக்கிறான்‌? என்றுசொன்னார்‌. பிறகு, 
அந்தச்சுனஸ்ஸகனென்னும்ஸந்யாஹி அம்மஹரிஷிகளைக்கண்டுமுறை 
ப்படி அபிவாதனம்செய்து கைகளினால்‌ (அவர்களுடைய, பாதங்‌ 
களைத்‌) தொட்டான்‌, பசியைத்தீர்க்கக்கருதின அந்தரிஷிகள்‌ அவன்‌ 
செய்தபணிவிடையை ஒருவருக்கொருவர்‌ தெரிவித்‌ துக்கொண்டு 
அவனுடன்கூடவே வனத்துற்சென்றனர்‌, ஒருகாரியத்தில்‌ நிச்சய 
முள்ள அவர்கள்‌ கிழங்குகளைப்பிரிங்கிக்கொண்டும்‌ கனிகளைப்பறித்‌ 
துக்கொண்டும்‌ காகெளில்திரிந்தனர்‌, அவ்வாறு திரிக்துகொண்டிருந்த 
அவர்கள்‌ ஒருகால்‌ நெருங்கினமரங்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட தும்‌ நிரம்‌ 
பியும்‌ தெளிந்துமிருக்கும்‌ பரிசுத்தமானஜலமுள்ளதும்‌ உதயகாலத்து 
ஸூர்யமண்டலம்போலப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ தாமரைமலர்களால்‌ விளங்கு 


அதுசரஸனப்ாவம்‌, ௪௯௯ 


வதும்‌ வை£ீரியக்கற்போன்‌றநிறமுள்ள தாமரைஇலைகளால்‌ மூடப்‌ 
பட்டதும்‌ சிறந்ததண்ணீரை அடுத்‌ இருக்கும்‌ பலவகைப்பறவைக 
ளோடுகூடியதும்‌ ஒரு அறையுள்ளதும்‌ அதைச்சேர்ந்த அழகான 
சிறுதுறைகளுள்ளதும்‌ சேறில்லாததும்‌ யாராலும்‌உபயோ௫க்கப்‌ 
படக்கூடாததுமான ஒர்‌ அழகிய தாமரைக்குளத்தைக்‌ கண்டனர்‌, 
வ்ருஷாதர்ப்பி அனுப்பின யாதுதானியென்னும்பெயருள்ள கோர 
ரூபியானபேய்‌ அந்தக்குளக்தைக்‌ காவல்காத்தது, சுனஸ்ஸகனோடு 
கூடிய அம்மஹரிஷிகளனைவரும்‌ பேயினாற்காக்கப்பட்ட அக்குளத்தி 
னிடம்‌ தாமரைக்கிழக்குக்காகச்‌ சென்றனர்‌, அப்போது, அந்த 
மஹரிஷிகள்‌ அந்தக்குளக்கரையில்‌ பார்ப்பதற்குவிகாரரூபமான அந்த 
யாதுதானியென்னும்பேய்‌ இருப்பதைக்கண்டு, (நீ இந்தக்குளக்‌ 
கரையைச்சார்ந்து தனித்துநிற்கிறாய்‌, நீ யார்‌ ? யாருக்காக நிற்கிறாய்‌ ? 
உனக்கு என்னபிரயோஜனம்‌! நீ என்னசெய்யக்கரு துகிருய்‌ ? சொல்‌ 
என்று அதைக்கேட்டனர்‌. அதற்கு, யாதுதானி, ! தபோதனர்‌ 
களே! நான்‌ யாராயிருந்தாலென்ன! என்னை எவ்விதமாகவும்‌ கேள்வி 
கேட்கவேண்டாம்‌, நீங்களெல்லாரும்‌ என்னை இந்கக்குளத்துற்குக்‌ 
காவற்காரியென்று அறியுங்கள்‌ ? என்றுசொன்னாள்‌. ரிஷிகள்‌, 
(நாங்களெல்லோரும்‌ பசியினால்‌ வருத்தப்பகிறோம்‌, எங்களுக்கு 
வேறு ஒன்றுமில்லை. உன்னுடைய ஸம்மதத்தின்மேல்‌ நாங்களெல்‌ 
லோரும்‌ தாமரைக்கிழங்குகளை எடுத்துக்கொள்ளலாமா ? என்று 
கேட்டனர்‌, யாதுதானியானவள்‌, 'ஓர்‌உடன்படிக்கையோடு நீங்கள்‌ 
இங்கிருந்து தாமரைக்கிழங்குகளை இஷ்டப்படி எடுத்துக்கொள்ள 
லாம்‌; ஒவ்வொருவராகப்‌ பேரை எனக்குச்சொல்லிவிட்டுப்‌ பிறகு 
தாமதமின்றி எடுத்துக்கொள்ளலாம்‌? என்று மநுமொழிசொன்னாள்‌. 

பசியினால்‌ தேகம்வாடின அத்ரியானவர்‌ அந்தயாதுதானியை 
ரிஷிகளைக்கொல்லக்கருதினபேய்‌ என்றறிந்து அவளைகோக்கு, ' சிறக்‌ 
தவளே ! நான்‌ அத்ரி, நான்‌ மூன்றுவிசை அத்யயனம்செய்யாத 
சாத்ரிமில்லையென்பதனால்‌ 1(அராத்ரிஎன்னும்‌) பெயர்‌ எனக்கு அத்ரி 
என்றாயிற்று, இப்போது என்பேரை அறி? என்றுசொன்னார்‌. அதைக்‌ 
கேட்டயாதுதானி, (சிறந்தமசமையுள்ளவரே! உம்மால்‌ உமதுஇந்தப்‌ 
பெயர்‌ ஸரியாக உரைக்கப்பட்டது. ஆனால்‌, எனக்கு இதை நினைவில்‌ 
வைத்துக்கொள்ள முடியவில்லை. போம்‌. குளத்திலிறங்கும்‌! என்று 
சொன்னாள்‌, வஸிஷ்டர்‌, கான்‌ வரிஷ்டன்‌ (எல்லாரிலும்‌ சிறந்த 


1 கரி மூன்றுமுறை (அத்யயனமில்லாத) சா ராத்ரி, ௮ இல்லை, 
என்றுபகுக்கவேண்டும்‌, 


இ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


வன்‌); சிறந்த 1கருகத்தில்‌ வஹிப்பவன்‌. மிகச்சிறந்தவனாயிருப்பதனா 

லும்‌ ஸப்தரிஷிமண்டலத்‌இில்வஸிப்பதனாலும்‌ எனக்கு 2வஹிஷ்டன்‌ 

. என்கிறபெயரென்றறி? என்றுசொன்னார்‌, யாதுதானி, உம்முடைய 
இபயரை நீர்‌ பகுத்துச்‌ சொன்னீர்‌, இக்தஎழுத்துக்கள்‌ கஷ்டப்பட்டு 
உச்சரிக்கப்படசின்றன, இதை நினைவில்வைக்கமுடியாது. போம்‌, 

குளத்திலிறங்கும்‌' என்றுசொன்னாள்‌. கரமயபர்‌, “கான்‌ $குலந்தோனு 

மிருப்பவன்‌ ; பூமியில்‌ மழைபொழிவ தனால்‌ *குவமன்‌ ; காசம்‌ என்‌ 

அம்‌ காணற்பூவைப்போல வெளுத்‌ திருப்ப தனால்‌ காறாயன்‌,. இதனால்‌, 

கங்யபன்‌என்று பெயர்பெற்றவன்‌, இந்தஎன்பெயரை நினைவில்‌ 

வைத்துக்கொள்‌? என்றுசொன்னார்‌, யாதுதானி, 4 சிறந்தமகிமை 

யுள்ளவரே ! நீர்‌ இந்தஉம்முடையநாமத்தை என்னிடத்தில்‌ ஸரியாக 

உரைத்தீர்‌. ஆனால்‌, இதை நினைவில்வைத்‌துக்கொள்ளமுடியா அ. 

போம்‌. குளத்திலிறங்கும்‌' என்றுசொன்னாள்‌. பரத்வாஜர்‌, “சிறந்த 

வளே ! நான்‌ பிள்ளைகளைப்‌ பரிக்கிறேன்‌ ; வேலைக்காரர்களைப்‌ பரிக்கி 

றேன்‌ ; தேவர்களையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ பரிக்கிறேன்‌ ; பார்யை 

யைப்‌ பரிக்கறேன்‌, ஒருவியாஜம்பற்றிஇவர்களையெல்லாம்‌ பரித்த 

தால்‌ பரத்வாஜனானேன்‌? என்றுசொன்னார்‌. யாதுதானியானவள்‌, 

ட மதுபேரைப்‌ பகுத்துரைத்தீர்‌, இந்தஎழுத்துக்கள்‌ கஷ்டப்பட்டு 

உச்சரிக்கப்படுகின்றன. இதை நினைவில்வைத்‌ தக்கொள்ளமுடியாது, 
போம்‌, குளத்திலிறங்கும்‌' என்றுசொன்னாள்‌. கெளதமர்‌, “யாது 
தானியென்னும்‌ பிசாசியே! நான்‌ கோவென்றுசொல்லப்பட்ட 

வாக்கையடக்கினதனா லும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஸமமாகப்பார்க்கும்படி 
கோவென்றுசொல்லப்பட்ட நேத்திர த்தையடக்கினதனாலும்‌ தமம்‌ 
(இருள்‌) என்னும்புகைஇல்லாமையாலும்‌ என்னை அடக்குகிறவர்கள்‌ 
யாரும்‌ இல்லாததன்‌ லும்‌ என்னைக்‌ கோதமன்‌என்றுஅறி? என்று 

சொன்னார்‌, யாதுதானி, (மஹரிஷியே ! என்னிடத்தில்‌ உமது இந்‌ 
தட்பெயர்‌ உள்ளபடி உரைக்கப்பட்டது. இதை நினைவில்வைக்கமுடி 
யாத, போம்‌, குளத்திலிறங்கும்‌? என்றுசொன்னாள்‌. விஸ்வாமித்‌ 

ரர்‌,  யாதுதானியே! எல்லாத்தேவர்களும்‌ எனக்குமித்திரர்கள்‌. 

8 கோக்களெல்லாவற்றிற்கும்‌ நான்‌ மித்ரன்‌, இதனால்‌,விங்வாமித்ரன்‌ 

1 சப்தரிஷிமண்டலத்‌ தில்‌. 
8 வரிஷ்டர்‌என்பதில (ர, 'ஸ' இகமாறிய த; வஸ்‌என்னும்‌ பகுதியினாலும்‌ 


படைத்தது. 3அக்கிரூபி, 
4 ஆதித்யரூபி; கு-- பூமியில, வமன்‌ எ மழையைட்டொ ழிெவன்‌. 
56: போஷிக்டுறேன்‌. 


6 பசுஸம்ரகூஷணம்செய்பவன்‌ என்ப து. 


௮ நுசாஸனபாவம்‌. ௫௦௧ 


என்று எனக்குக்‌ கியாதிவந்திருக்கிறதென்றறி' என்றுசொன்னார்‌, 
யாதுதானி, 'இந்தஉமதுபேரைப்‌ பகுத்துரைத்தர்‌, அக்ஷரங்கள்‌ 
கஷ்டமாக உச்சரிக்கப்பட்டன, இதை நினைவில்வைக்கமுடியா அ. 
போம்‌, குளத்திலிறங்கும்‌' என்றுசொன்னாள்‌, ஜமதக்னி, 'ஏிறந்த 
வளே ! எல்லாரிடத்திலும்‌ அன்பாகியும்‌ ஹவிஸுகளைப்பக்ஷித்துக்‌ 
கொண்டுமிருக்கும்‌ அக்நியைப்பூஜிப்பதனாலும்‌ ஞானத்தினால்‌ அக்‌ 
இினிடோலப்பிரகாசிப்பதனலும்‌ இந்திரியங்களைஜயிப்பதனாலும்‌ சிஷ்‌ 
யர்களுக்கு ஞானத்தைஉண்டுபண்ணுவதனாலும்‌ ஜமதக்னிஎன்று 
பெயர்பெற்றவகை என்னையறி? என்றுசொன்னார்‌. யாஅதானி, 'மஹ 
ரிஷியே ! உம்முடையஇந்தப்பெயர்‌ ஸரியாக என்னிடத்தில்‌ உரைக்‌ 
கப்பட்டது, இதை நினைவில்வைக்கமுடியாது, போம்‌, குளத்திலி 
றங்கும்‌” என்றுசொன்ஞள்‌, 2 அருந்ததி, 'நான்‌ எனதபர்த்தாவின்‌ 
மனத்தைஅனுஸரித்தவளாகி, எல்லாவற்றையும்தாங்குவதும்‌ டோஷி 
ப்பதும்‌ இரவியமுள்ளதுமாகிய பூமியில்‌ என்பர்த்தாவைஅடுத்தவளா 
யிருக்கிறேன்‌. அதனால்‌, என்னை அருக்ததிஎன்றறி' என்றுசொன்‌ 
னாள்‌. யாதுதானி, உன்னுடைய இந்தப்பெயரைப்‌ பகுத்துரைத்‌ 
தாய்‌, எழுத்துக்கள்‌ கஷ்டமாக உச்சரிக்கப்பட்டன. இதை நினை 
வில்‌ வைக்துக்கொள்ளமுடி.யாது, செல்‌, குளத்திலிறங்கு” என்று 
சொன்னாள்‌, கண்டை, “அக்ரியில்பிறந்தவளே! “கண்ட? என்னும்‌ 
பகுதி முகத்‌ தின்‌ஒருபாகமாகிய கன்னத்தைச்சொல்வதென்று கூறு 
கின்றனர்‌, அந்தக்கன்னம்‌ ௨ உயர்ந்தருப்பதனால்‌ நான்‌ கண்டையென்‌ 
னப்படுதிறேனென்றறி' என்றுகூறினாள்‌. யாதுதானி, உன்னுடைய, 
இந்தப்பெயரைப்‌ பகுத்துரைத்தாய்‌, எழுத்துக்கள்‌ கஷ்டமாக உச்‌ 
சரிக்கப்பட்டன. இதை நினைவில்வைக்கமுடியாது, போ. குளத்தி 
லிறங்கு? என்றுசொன்னாள்‌. 3பசுஸகன்‌, (அக்ரியிற்பிறந்தவளே ! 

1 ஜஅமனிப்பது ; ஒமத்கபகவிப்பது ; இல்‌ இவ்வி விரண்டும்‌ அக்நியைச்சேரு 
வன. யஜ-யாகஞ்செய்வ ஏ ; ஜாரேோ அறிவது ; ஜிஜாஹி இந்திரியங்களை 
ஜயிட்பது ; ஜிஜாயிஷி- &ஷ்யாகளின்‌ ஞான த்தையுண்டாக்குவது. அக்நி 
போலஎன்பது உவமையினால்‌ ஏத்பட்டபொருள்‌. * (ஜாஜமத்‌-) தேவர்‌ 
களும்‌, (பஜ) அச்நியும்‌ ஆயிர்ட்பலிக்கும்‌இய்வுலகத்தில்‌உண்டாயிருக்க 
தேன்‌ ; அதனால்‌, ஜமதக்நிஎன்று ப்ரஹித்திபெற்றிருக்சேன்‌ என்றுஎன்னை 
அறி' என்பது பழையவுரை, 

து ௮ அருந்த இ (அநுஸரிப்பவள்‌) என்பது அகரங்கெட்டு அமாம்‌ த தியென்‌ 


யிற்று என்பது பழையவுரை, அறுர்ததிஅபர்‌ததாவின்‌ விருப்பத்தைத்‌. 
தீடாதவள்‌என்பதனால்‌ அநுலரிப்டவள்‌ என்றுமாம்‌. 


9 'பசுவுக்குத்துணேயானவன்‌; அதாவது, வாயக்குக்கடை த ததைமட்டூம்‌ 
புசிப்பவள்‌, 


(6௦௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


நான்‌ பசுக்களைக்கண்டால்‌ ஸந்தோஷமடைவேன்‌ ; எப்போதும்‌ 
அவற்றிற்குச்‌ சனேதெஞுகவுமிருப்பேன்‌, அந்தக்குணம்பற்றிப்‌ பசுஸ 
கனானேனென்றறி' என்று கூறினன்‌. யாதுதானி,'இந்தஉன்பேரைப்‌ 
பகுத்துரைத்தாய, எழுத்துக்கள்‌ கடினமாக உச்சரிக்கப்பட்டன. 
இதை நினைவில்வைக்கமுடியாது, போ. குளத்திலிறங்கு? என்று 
சொன்னாள்‌. சுனஸ்ஸகன்‌, !யா.துதானியே ! இவர்கள்சொன்ன து 
போல நான்‌ என்பேரைப்‌ பருத்துச்சொல்லமூடியாது, நான்‌ எப்‌ 
போதும்‌ 1காய்களுக்குத்‌துணையானவர்களுக்குத்‌ துணையாயிருப்பவ 
னென்றறி? என்றுசொன்னான்‌. யாதுதானி, 'ப்ராம்மணா 1! உன்னு 
டைய உச்சரிப்புத்தெளிவாயில்லாமையினால்‌ உன்பேச்சில்‌ நிசொன்ன 
பெயர்‌ ஈன்றாகத்தெரியவில்ல்‌, ஆதலால்‌, இப்போது உன்பேரை 
ஒருதரம்சொல்‌' என்றுகேட்டாள்‌. சனஸ்ஸகன்‌, 'நான்‌ஒருதரம்‌ 
சொன்னபேரை நீதெரிந்துகொள்ளாமையினால்‌ கான்‌ திரிதண்டத்தி 
னால்‌ அடிக்கப்பட்டவளாய உடனே சாம்பலாகக்கடவாய்‌' என்று 
சொல்லி, பிரம்மதண்டம்போன்ற ஏன்‌ திரிதண்டத்தினால்‌ அவள்‌ 
தலையிலடித்தவுடனே அக்தப்பிசாசி தரையில்விழுந்து நீறாயினாள்‌. 
அந்தச்சுனஸ்ஸகன்‌ மிகுக்‌ நபலமுள்ள அந்‌ நயா துதானியைக்கொன்று 
திரிதண்டத்தைத்‌ தை ரயிலூன்‌ பிப்‌ புல்தரையில்‌ உட்கார்ந்தான்‌, 
பிறகு, அந்தரிஷிகளனைவரும்‌ வேண்டிய அளவுதாமரைமலர்களையும்‌ 
தாமரைக்கிழங்குகளையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு ஸந்தோஷத்‌ துடன்கரை 
யேறினர்‌. ௮ இகசிரமமுள்ளஅம்முனிவர்கள்‌ தாமரைக்கிழங்குகளைக்‌ 
குவியல்குவியலாகக்‌ குளக்கரையில்‌ வைத்துவிட்டு ஜலதர்ப்பணம்‌ 
செய்தனர்‌. பிறகு, அந்தப்புருஷற்ரேஷ்டர்களனைவரும்‌ ஜலத்தி 
லிருந்து கரையே நினபோது அந்தத்தாமரைக்கிழங்குகளைக்‌ காண 
வில்லை, அவர்கள்‌ பசியினால்வருந்தி, 'ஆகாரத்தைவிரும்புகிற ௩ம்‌ 
முடைய தாமரைக்கிழங்குகள்‌ எந்தக்கொடி.ய போவியினால்‌ கொண்டு 
போகப்பட்டனவோ ? என்னசொன்னார்கள்‌, சத்துருக்களையழிப்ப 
வனே ! அந்தப்பிராம்மணோத்தமர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஸந்தேகப்‌ 
பட்டுக்கேட்டனர்‌. அவர்களெல்லாரும்‌, 'சபதம்செய்வோம்‌' என்று 
கூறினர்‌. பசியினால்பீடிக்கப்பட்டும்‌ மிகக்களைத்துமிருந்த அவ! 
களனைவரும்‌, ' அப்படியேயாகட்டும்‌ ்‌ என்றுசொல்லி, ஒன்றாகச்‌ 
சேர்ந்து சபதம்செய்யத்‌ெ தாடங்கினர்‌. 

1 சனஸ்ஸகஸகரயம்‌ ' என்பதுமூலம்‌ ) * தர்மத்துக்குத்துனேவர்க 
ளான ரிஷிகளுக்குத்தோழன்‌' என்பது பழையவுரை, 

9 பாபகர்மணா' என்று பாடம்கொள்ளட்பட்ட ௮, 


அ௮அநுசாஸனபர்வம்‌. ௫௦௩. 


அத்ரி, (தாமரைக்கிழங்கைத்‌இருடினவன்‌ பசுவைக்காலாலுதை 
தீதவனும்‌ ஸூரியனைப்பார்த்து மூத்திரம்விட்டவனும்‌ ஓ தலுக்குவில 
க்கான தினங்களில்‌ வேதம்‌ ஒஇனவனுமாகக்கடவன்‌” என்றுசொன்‌ 
னார்‌. வஷிஷ்டர்‌, 'இழங்கைத்‌இருடினவன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ வேதம்‌ 
ஒதத்தகா தநாளில்‌ ஒநினவனும்‌ நாய்களை இழுத்‌ தக்கொண்டபோகிற 
வனும்‌ ஸந்யாஹியாயிருக்தும்‌ காமத்‌ இலிருப்பவனும்‌ சரணாகதிசெயத 
(பித்தாரனைக்கொன்றவனும்‌ தன்பெண்ணையடுத்துஜீவிப்பவனும்‌ லோ 
பியினிடத்தில்‌ பணத்தைவிரும்புகிறவனும்‌ ஆவான்‌! என்றுசொன்‌ 
னார்‌. கமயபர்‌, 'தாமரைக்கிழங்கைத்இருடினவன்‌எவனோ அவன்‌ 
பிராம்மணர்களிடம்‌ அன்புள்ளதேவதையும்‌ ஈஸ்வரரும்‌ தேவருக்குக்‌ 
தேவரும்‌ உலகத்‌ ்‌ துற்குஆசார்யரும்‌ பிரகிருஇியினிடத்தில்‌ தம்சச்தி 
யைக்‌ கர்ப்பமாகவைத்தவரும்‌ சாஸ்திரங்களினால்கன்மைதிமைகளை 
விதிப்பவரும்‌ ௮வற்றின்பலன்களைச்சேர்ப்பவரும்‌ உலகத்‌இற்குத்தக்‌ 
தையுமான விஷ்ணுவைவிட்டு மற்றொருவரைஅடைகிறவலும்‌ எல்‌ 
லாரிடத்திலும்‌ எல்லாவற்றையும்பேசுறெவனும்‌ அடைக்கலம்வைத்த 
பொருளை எடுத்துக்கொள்கிறவனும்‌ பொய்ச்சாக்ஷிசொல்லுகிறவனும்‌ 
வீணாகமாமிசத்தைத்தின்னுறவனும்‌ பயனற்றதானம்செய்பவனும்‌ 
பகலில்‌ ஸ்த்ரியைப்புணர்கிறவனும்‌ ஆவான்‌? என்றுசொன்னார்‌, பாத்‌ 
வாஜர்‌, (தாமரைக்குழங்கைஎடுத்தவன்‌ கொடியவனும்‌ தர்மத்தை 
விட்டவனும்‌ பெண்களுக்கும்‌ தன்குலத்தோருக்கும்‌ பசுக்களுககும 
தீங்குசெய்றெவனும்‌ பிராம்மணனைவாதத்தால்ஜயித்தவனும்‌ உபாத்தி 
யாயரைக்‌ தீழேஉட்காரவைத்து ரிக்வேதம்‌ யஜுர்வேதமுதலிய 
வற்றை ஓதினவனும்‌ செத்தைநெருப்பில்‌ ஹோமம்செய்தவனும்‌ 
ஆவான்‌” என்றுகூறினர்‌, ஜமதக்னி, 'தாமரைக்கிழங்கையெடுத்த 
வன்‌ ஜலத்தில்‌ மலவிஸரஜனம்செய்தவனும்‌ பசுவையடி த்‌ தக்கொன்‌ 
றவனும்‌ துரோகம்செய்தவனும்‌ ருதுகாலமில்லாதபோது ஸ்த்ரீயைப்‌ 
புணர்ந்தவனும்‌ எல்லாரும்பகைக்கத்தக்கவனும்‌ மனைவியைக்கொண்டு 
ஜீவிப்பவனும்‌ தன்‌உறவினன்‌ தூ ரதேசத்‌ தில்இருக்கட்பெற்றவனும்‌ 
பகையுள்ளவனும்‌ தனக்குவிருந்துகொடுத்தவனைப்‌ பதிலாக விருந்‌ 
இுக்கழைட்பவனும்‌ ஆவான்‌” என்றுசொன்னார்‌. கெளதமர்‌, “தாம 
ரைக்கழங்கையெடுத்தவன்‌ ஒதினவேதங்களையும்‌ மூன்றக்கிகளையும்‌ 
விட்டுவிட்டவனும்‌ ஸோமத்தைவிற்றவனும்‌ ஆகக்கடவன்‌, அவன்‌, 
ஒருணெற்றுஜலத்தையேசம்பின கிராமத்திலிருக்து சூத்திரப்பெண்‌ 
ணேவைத்திருக்கும்‌ பிராம்மணனுக்கு எந்தலோகமோ அந்தலோக 
த்தையடைவான்‌? என்றுசொன்னார்‌. விஸ்வாமித்ரர்‌, 'தாமமைக்‌ 


௫௦௪ ஸீமஹாபாரதம, 


இழங்கையெடுத்தவன்‌ கான்‌உயிரோடிருக்தும்‌ தன்‌ தாய்தந்தையரை 
யும்‌ வேலைக்காரரையும்‌ மற்றவர்காப்பாற்றும்படி விட்டவஞாகக்கட 
வன்‌; அதிகப்புத்நிரர்களோடு ஏழையும்‌ அசுத்தனும்‌ வேதத்தை 
வஞ்சகமாகக்கிரகித்தவனும்‌ வீணகங்காரமுள்ளவனும்‌ உமுகிறவனும்‌ 
எல்லாரையும்பகைப்பவனும்‌ அரசனிடம்சம்பளம்வாங்கின புரோகி 
தனாயிருக்கவிருப்பமுள்ளவனும்‌ யாகம்செய்யத்தகாதவனுக்கு யாகம்‌ 
செய்விப்பவனும்‌ ஆகக்கடவன்‌? என்றுகூறினர்‌. அருந்ததி, (தாம 
மைக்கிழங்கையெடுத்தவள்‌ மாமியாரைஎக்காலமும்‌அவமதிப்பவளும்‌ 
கணவனைவெறுப்பவளும்‌ இனியவற்றைத்‌ தனித்து உண்பவளுமாகக்‌ 
்‌ கட.வள்‌. தாமரைக்கிழங்கையெடுத்தவள்‌ 1சுற்றத்தாரின்‌ வீடுகளின்‌ 
நடுவிலிருக்துகொண்டும்‌ பொழுதுபோனபிறகு மாவைக்கசைத்துக்‌ 
2 குடிப்பவளாகக்கடவள்‌ ; புருஷன்‌ அனுபவிக்கத்‌ தகா தவளும்‌ சக்தி 
யற்றபிள்ளையைப்பெற்றவளும்‌ ஆவள்‌” என்றுசொன்னாள்‌. கண்டை, 
(எவள்‌ தாமரைக்கிழங்கையெடுத்தவளோஅ வள்‌ எப்போதும்‌ பொய்‌ 
பேசுநறெவளும்‌ பந்துக்களைவிரோதிப்பவளும்‌ பணம்வாங்கிக்கொண்டு 
கன்னிகாதானம்செய்தவளும்‌ தானே சமைத்துச்சாப்பிடுகிறவளும்‌ 
அடிமைத்தனத்திலேயே வாழ்நாளைக்கழிப்பவளும்‌ தகாதசெய்கையி 
னால்‌ இறப்பவளும்‌ஆவாள்‌' என்றுகூ றினள்‌. பசுஸகன்‌, (தாமரைக்‌ 
இழங்கை எவன்‌எடுத்தவனோ அவன்‌ ஸந்ததியில்லாதவனும்‌ பொரு 
ளில்லாதவனும்‌ தேவதாமமஸ்சாரமில்லாதவனும்‌ அடிமையுமாகவே 
பிறப்பான்‌? என்றுசொன்னான்‌. சுனஸஸகன்‌, “எவன்‌ தாமரைக்‌ 
திழங்கைத்திருடினவனோ அவன்‌ யாகத்தில்‌ ரித்விக்குக்களில்‌ ஒருவ 
னாகிய அத்வர்யுஎன்பவனுக்கும்‌ பிரம்மசா ரிவி. தத்தைநன்றாகநிறை 
வேற்றி ஸாமவேதம்‌ஒதினவனுக்கும்‌ அதர்வணவேதத்தைஐதி விரத 
ஸ்நானம்செய்தவனுக்கும்‌ பெண்ணைக்கொடுத்தவனாவான்‌? என்று 
சொன்னான்‌. ரிஷிகள்‌, அவனைப்பார்த்து, 'சனஸ்ஸகனே 1 நீ செய்த 
சபதம்‌ ப்ராம்மணர்களூக்கு இஷ்டமான, ஆதலால்‌, எங்களெல்‌ 
லாருடைய தாமமைக்கிழங்குகளையும்‌ திருடினது நீதான்‌? என்று 
சொன்னார்கள்‌. சுனஸ்ஸகன்‌, 'குற்றமற்றவர்களே ! வைக்கப்பட்ட 
ஆகாரத்தைப்பாராமல்‌ அனுஷ்டானம்செய்தநீங்கள்சொன்ன து உண்‌ 
மை, இது பொய்யன்று, தாமரைக்கிழங்குகளையெடுத்தவன்‌ நானே, 
என்னால்‌ஒளித்துவைக்கப்பட்டஇந்தத்தாமரைக்கிழங்குகளைப்‌ பாருங்‌ 


க்க 


1 சுற்றத்தார்‌ அழைக்கக்கூடா த நிலைமையில்‌ இருப்பவள்‌ என்ப து, 
2 ஒருவருடைய ஆதரவுமில்லாமல்‌உணவுக்குக்கஷ்டப்படக்கடவள்‌ என்ப த 


ட்‌ இவன்‌ யஜுர்வேதி, 


௮அசாஸனபர்வம்‌, ௫௦௫ 


கள்‌, மகிமைபொருக்தியஉங்களைப்‌ பரீக்ஷிப்பதற்காக கான்‌ இப்படி. 
செய்தது. உங்களெல்லாரையும்காப்பாற்ற நான்‌ வந்தேன்‌. தபோ 
தனர்களே ! வ்ருஷாதர்ப்பியினால்‌ அனுப்பப்பட்‌ உங்களைக்‌ கொல்‌ 
லக்கருதின இந்த யாதுதானியென்னும்‌ மிகக்கொடியபிசாச என்னால்‌ 
கொல்லப்பட்டது. ப்ராம்மணர்களே | அக்னியில்பிறந்த இந்தக்‌ 
கொடியபாவியானவள்‌ உங்களைக்கொல்லுவளென்றுதான்‌ நான்‌ வந்‌ 
தேன்‌. என்னை இந்திரனென்று அறியுங்கள்‌, ஆசையைவிட்டத 
னால்‌ விரும்பினவையெல்லாம்கிரம்பின அழியாதலோகங்கள்‌ உங்க 
ளுக்குக்‌ கிடைத்தன, ப்ராம்மணர்களே ! இங்கிருந்து உடனே களம்‌ 
புங்கள்‌. அந்தலோகங்களையடையுங்கள்‌? என்றுசொன்னான்‌, பிறகு, 
மகரிஷிகளெல்லாரும்‌ ஸந்தோஷமடைந்து, (அப்படியேயாகட்டும்‌' 
என்று இந்திரனுக்குச்சொல்லி இந்திரனோகெடவே சுவர்க்கத்திற்‌ 
குச்சென்றனர்‌. இவ்வாறு இம்மகாத்மாக்கள்‌ மிகப்பசியுள்ளவராயிரு 
ந்தும்‌ சிறந்தமனமுள்ள அ. ரசன்முதலியோரால்‌ பலவழிகளால்விரும்‌ 
பினவற்றையெல்லாம்‌அளிக்கப்பட்டும்‌ அவற்றில்‌ஆசைவைக்கவில்லை, 
அதனால்‌, சுவர்க்கத்தையடைந்தனர்‌, ஆதலால்‌,மனிதன்‌ எந்தநிலைமை 
களிலும்‌ ஆசையைவிடவேண்டும்‌, ராஜனே ! இதுவே முக்கியமான 
தர்மமாதலால்‌, ஆசையை எவனும்‌ விடவேண்டும்‌, இந்த௩ல்லசரித்‌ 
இரத்தைச்‌ சபைகளில்சொல்லும்மனீ தன்‌ பொருளையடைவான்‌; துயர்‌ 
அடையான்‌. பிதிருக்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ தேவாகளும்‌ அவனிடம்‌ திரு 
ப்தியடைவர்‌, அந்தமனிதன்‌ மறுஜன்மத்திலும்‌ புகழையும்‌ அறம்‌ 
பொருளையும்‌ பெற்றவனாவான்‌, 
நூற்றுநாற்பத்தமூன ருவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபாவம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
விபி 
(ரீஷிகள்‌ இந்திரனுடன்‌ தீர்த்தயாத்தி காக்குச்சேன்றதும்‌, தாமரைமலர்‌ 
களவு டோனதற்காக யாவரும்‌ சபநஞ்சேய்த துழதலிய வையும்‌.) 

பாரதஸ்ரேஷ்டனே ! மகாராஜனே! முற்காலத்தில்‌ ரிஷிகள்‌ 
இர்த்தயாத்திரைசெய்யும்போது தாமரைப்புஷ்பம்‌ களவுசெய்யப்‌ 
பட்டதற்காக ராஜரிஷிகளும்‌ பிரம்மரிஷிகளும்‌ சபதம்செய்ததைப்‌ 
பற்றிய ஒருபழையஇதிஹாஸம்‌ கூறுகின்றனர்‌. அதனை இப்போது 
கேள்‌. முற்காலத்தில்‌ பிரபாஸதீர்த்தத்தில்‌ ரிஷிகளெல்லாசூம்‌ 
சேர்ந்து, ! காம்‌ 'புண்ணியதீர்த்தங்களேோகூடியபூமிமுழூமையிலும்‌ 


ந ௬௪ 


௫௦௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, * 

ஸஞ்சரிப்போம்‌, அதுதான்‌ ஈமக்குவேண்வெ.து, எல்லாரும்போ 
வோம்‌! என்று ஆலோசனைசெய்தனர்‌, ராஜனே ! சுக்ரர்‌, அங்கிரஸ்‌, 
வித்வானான கவி, அகஸ்தியர்‌, நாரதர்‌, பர்வதர்‌, ப்ருகு, வஹிஷ்டர்‌, 
கஸ்யபர்‌, கெளதமர்‌, விஸ்வாமித்ரர்‌, ஜமதக்கி, காலவர்‌, அஷ்டசர்‌, 
பரத்வாஜர்‌, அருந்ததி, வாலகில்யர்கள்‌இந்தரிஷிகளும்‌ சிபி, இலீ 
பன்‌, நஹுஷன்‌, அம்பரீஷன்‌, யயாதி, துந்துமாரன்‌, பூரு இந்த 
அரசர்களும்‌,சிறந்தமகிமையுள்ளவனும்‌ வ்ருத்‌.ராஸு.னைக்கொன்றவ 
இனமாகிய இந்திரனைமுன்னிட்டுக்கொண்டு எல்லாத்தீர்த்தங்களிலும்‌ 
இரிந்து மாசிமாஸம்‌ பூர்ணிமையில்‌ பரிசத்தமான தீர்த்தமுள்ள 
கெளசிகி£திக்குச்‌ சென்றனர்‌, எல்லாத்தீர்த்தங்களிலும்‌ பாவங்‌ 
ளைப்போக்கிய அவர்கள்‌ மிகப்புண்ணியமானபி ரம்மஸாளென்னும்தீர்த்‌ 
தத்இற்குச்‌ சென்றனர்‌. ராஜனே ! அக்னிக்கெர்ப்பான அந்தப்பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ அந்தபிரம்மதர்த்தத்தில்‌ ஸ்கானம்செய்து தாமரைமலபைப்‌ 
புசித்தபிறகு, அங்கே சிலர்‌ தாமரைக்கிழங்குகளையும்‌ மற்றும்சிலர்‌ 
தாமரைத்தண்கெளையும்‌ தோண்டியெடுத்தனர்‌. பிறகு, அவர்கள்‌ 
தாமரைப்புஷ்பம்‌ அபகரிக்கப்பட்டதைக்‌ கண்டனர்‌, அது குளத்து 
லிருந்து அகஸ்தியரால்‌ பறிக்கப்பட்டது. அக்தரிஷிற்சேஷ்டர்க 
ளெல்லாரையும்பார்த்து அகஸ்தியர்‌ சொல்லானார்‌, ' என்னுடைய 
அழகானதாமரைமலமையெடுத்தது யார்‌! உங்களைச்‌ சந்தேடிக்கி 
றேன்‌, என்தாமரைப்புஷ்பத்தைக்‌ கொடுங்கள்‌, நீங்கள்‌ பத்மத்தை 
எடுக்கத்தகாது, காலமானது தர்மத்தின்சக்தியைக்‌ கெடுத்துவிடு 
இறதென்று கேள்விப்படுகிறேன்‌, தர்மத்திற்கு அந்தக்கெடுத 
இதோ ரேர்ந்திருக்கிறது, இவ்வுலகத்தில்‌ தர்மம்‌இல்லாமற்போவ 
தற்குமுன்னமே நாம்‌ நீடூழிகாலமிருப்பதற்குத்‌ தேவலோகம்‌ செல்‌ 
வோம்‌, இனி, பிராம்மணர்கள்‌ கிராமத்துநடுவில்‌ உரத்தஸ்வரங்க 
ளோடு குத்திரர்களுக்கு வேதங்களைச்சொல்லிவைப்பர்‌, அரசன்‌ 
தர்மமில்லாதவியவகாரங்களை ப்பார்ப்பான்‌, நான்‌ பரலோகத்திற்குப்‌ 
போகிறேன்‌, இனி, அரசன்‌ பெரியவர்களைச்‌ சிறியவர்களாகநினைப்‌ 
பான்‌, அவனை எல்லாரும்‌ அனுஸரிப்பார்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ தர்மம்‌ 
தலையெடுத்திராமற்போவ தற்குமுன்னமே நான்‌ சாசுவதமானடரலோ 
கத்திற்குப்‌ போகிறேன்‌, இனி, பலவீனர்களானமனிதர்கள்‌ ௮இக 
வன்மையுள்ள அயலானால்பக்திக்கப்பவெதைப்‌ பார்ப்பேன்‌, ஆதலால்‌, 
அழியாதபரலோகத்திற்குப்‌ போவேன்‌, மானிடலோகத்தில்‌ இப்‌ 
படிப்பட்டதைப்டார்க்க எனக்கு விருப்பமில்லை” என்றார்‌, துயசமுற்ற 
சிஷிகள்‌ அம்மகரிஷியைப்பார்த்து, 'ஓ ! மகரிஷியே ! உம்முடைய 


அதுசாஸன பர்வம்‌, ௫௦௪ 


தாமரைமலரை நாங்கள்‌ திருடவில்லை, நீர்‌ பொய்யாகப்பழியேற்ற 
லாகாது, நாங்கள்‌ கொடியசபதங்கள்கூறுவோம்‌' என்றுசொன்னார்‌ 
கள்‌, அரசனே ! இந்தத்தர்மத்தைப்பார்த்து, சபதம்செய்ய நிச்சய 
முள்ள அந்தஅரசர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ பிள்ளைகளோடும்‌ பேரர்களோ 
டும்கூட வரிசையாகச்‌ சபதம்செய்தனர்‌, 

ப்ருகு; 'தாமமைமலரையெடுத்தவன்‌ வைதவனைப்பதிலுக்கு 
வைதவனும்‌ அடித்தவனைப்பதிலுக்கடித்தவனும்‌ 1 முதுகுமாமிசத்‌ 
தைத்தின்பவனுமாவான்‌? என்றுசொன்னார்‌, வஸஹிஷ்டர்‌, (உமது 
தாமரைமலரையெடுத்தவன்‌ உலகத்தில்‌ வேதமோதாதவனும்‌ நாயை 
இழுப்பவனும்‌ ௩௧7 த்திற்பிச்சையெபெபவனுமாவான்‌' என்றுசொன்‌ 
னார்‌, கஸ்யபர்‌, உமது தாமரைமலமையெடுத்தவன்‌ எங்கும்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ விற்பவனும்‌ அடைக்கலம்‌ வைத்தபொருளில்‌ ஆசைப்‌ 
படுநிறவனும்‌ பொய்ச்சாக்திசொல்லுகறவனும்‌ ஆவான்‌” என்று 
கூறினர்‌, கெளதமர்‌, 'உமதுதாமரைமலமையெடுத்தவன்‌ தனக்கு 
நிகரில்லாத கோணல்புத்தியுள்ளவனோடுி அகங்கார த்தினால்விரோதப்‌ 
பட்டுத்‌ தன்னைக்கஷ்டப்படுத்துக்கொண்டு ஜீவிப்பான்‌? என்றுகூறி 
னார்‌. அங்கிரஸ்‌, 'உமதுதாமரைமலரையெடுத்தவன்‌ அசுத்தனாகவும்‌ 
வஞ்சகத்தினால்வேதமோ நினவனாகவும்‌ நாயைடழுப்பவனாசவும்‌ பிரம்‌ 
மஹத்‌ திசெய்தவனாகவும்‌ பிறரைமோசம்செய்தவனாகவும்‌ இருப்பான்‌? 
என்றுசொன்னார்‌, துந்துமாரராஜன்‌, 'உமதுதாமரைமலரைக்‌ திரு 
டினவன்‌ சினேகிதர்செய்தநன்‌ நியைமறந்தவனும்‌ சூத்து ரப்பெண்ணி 
னிடத்தில்‌ ஸந்ததியை உண்டுபண்ணினவனும்‌ சிறந்தபோஜனத்‌ 
தைத்‌ தனியாகஉண்பவனும்‌ ஆவான்‌? என்றுசொன்னான்‌. புரூர 
வன்‌, 'உமதுதாமரைமலமையெடுத்தவன்‌ வைத்தியம்செய்துகொண் 
டும்‌ மனைவியினலும்‌ மாமனாராலும்‌ ஜீவனம்செய்துகொண்டுமிருப்‌ 
பான்‌? என்றுகூறினன்‌, திலீபன்‌, 'உமதுபதுமத்தையெடுத்தவன்‌ 
இராமத்‌ இல்‌ திணற்‌ நில்ஸ்கான்ம்செய்துகொண்டு சூத்திரப்பெண்ணுக்‌ 
குக்கணவனான பிர ரம்மணனுக்குரியலோகங்களை அடைவான்‌” என்று 
சொன்னான்‌, சுக்ரர்‌, உமதுகமலத்தையெடுத்தவன்‌ வீணா மாம்‌ 
ஸத்தையுண்பவனும்‌ பகலில்புணர்கிறவனும்‌ அரசனுக்குஏவல்தொ 
ழில்செய்கிறவனும்‌ ஆவான்‌? என்றுசொன்னார்‌, ஜமதக்னி, உமது 
கமலத்தையெடுத்தவன்‌, ஓதாதகாட்களில்‌ ஓதினவனும்‌ சிராத்தத்தில்‌ 
சிநேதெனைப்‌ புசிப்பித்தவனும்‌ சூத்தின்செய்யும்சிராத்தத்தில்‌ புசித்‌ 

1 “கு இரை, விருஷபம்‌, ஒட்டகமு தலிய மு.துடல்சமக்கும்‌ ம்ருகங்களின்‌ 
இழறைச்சி' என்பது பழையவுரை. 


௫௦௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தவனுமாவான்‌' என்றுசொன்னார்‌. சிபி, 'உமதுகமலத்தை அபகரித்த 
வன்‌ அக்நிஹோத்துரமில்லாமல்‌இறப்பவனும்‌ யாகத்துக்குஇடை 
யூறுசெய்தவனும்‌ ரிஷிகளைப்பகைத்தவனுமாவான்‌? என்றுசொன்‌ 
னான்‌. யயாதி, 'உமதுநளினத்தையெடுத்தவன்‌ நியமமுள்ளபார்யை 
யினிடத்தில்‌ ௬.துவில்லாதகாலத்தில்சேர்ந்தவனும்‌ வேதங்களைவிட்‌ 
டவனுமாவான்‌' என்றுசொன்னான்‌, நகுஷன்‌, 'உமதுபங்கஜத்தை 
எடுத்தவன்‌ ஒருவீட்டிலேயேயிருக்கும்‌ 1 விருந்தினனும்‌ தீக்ஷை 
செய்துகொண்டு புலன்களையடக்காதவனும்‌ சம்பளத்திற்குவித்தை 
யைக்கொடுப்பவனும்‌ ஆவான்‌ என்‌.றுசொன்னான்‌. அம்பரீஷன்‌, 
'உமதுதாமரைமலரையெடுத்தவன்‌ பெண்களிடத்திலும்‌ சுற்றத்தாரி 
டத்திலும்‌ பசுக்களிடத்திலும்‌ தயையற்றவனும்‌ தர்மத்தைவிட்டவ 
னும்‌ பிரம்மஹத்திசெய்கவனுமாவான்‌!? என்றுசொன்னான்‌, நாரதர்‌, 
'உமதுபத்மத்தையெடுத்தவன்‌ வீட்டில்வித்வானும்‌ வெளியில்வேதத்‌ 
தையும்‌ அதன்பதங்களையும்‌ ஸ்வரந்தவரமுகச்சொல்லுகிறவனும்‌ பெரி 
யோரைஅவமதிப்பவனுமாவான்‌? என்றுசொன்னார்‌, நாபாகனென்னு 
மரசன்‌, 'உமதுகமலத்தையெடுத்தவன்‌ எப்போதும்‌ பொய்சொல்‌ 
லுகிறவனும்‌ ஸாதுக்களைப்பகைப்பவனும்‌ பணம்வாங்கிக்கொண்டு 
கன்னிகையைக்‌ கொடுிப்பவனுமாவான்‌? என்றுசொன்னான்‌, கவி, 
'உமதுகமலத்தையெடுத்தவன்‌ காலால்பசுவை உதைத்தவனும்‌ சூரிய 
னுக்கெதிரில்‌ மூத்திர ம்விட்டவனும்‌ சரணாகதனைக்கைவிட்டவனுமா 
வான்‌? என்றுசொன்னார்‌. வியவாமித்துரர்‌, உமதுதாமபைமலரை 
எடுத்தவன்‌ மழைக்காலமெல்லாம்‌ அடிமையாகவேலைசெய்துகொண் 
டு அரசனுக்குப்புரோகிதனும்‌ யாகம்செய்யத்‌ தகுஜயில்லா தவனுக்கு 
யாகம்செய்விப்பவனுமாவான்‌? என்றுசொன்னார்‌, பர்வதர்‌, உமது 
பத்மத்தையெடுத்தவன்‌ கிராமத்துல்மணியகாரனும்‌ கமுதைவாகன 
மேறிப்போடெறவனும்‌ பிழைப்புக்காக நாய்களைக்கட்டியிமுப்பவனு 
மாவான்‌? என்றுசொன்னார்‌. பரத்வாஜர்‌, 'உமதுபத்மத்தையெடுத்‌ 
தவனுக்குக்‌ கொலைசெய்கிறவனிடத்திலும்‌ பொய்யனிடத்திலுமுள்ள 
எல்லாப்பாவங்களும்‌ சேர்ந்திருக்கட்டும்‌' என்றுசொன்னார்‌, அஷ்‌ 
டகன்‌, 'உமது கமலத்தையெடுத்தவன்‌ புத்தித்தேர்ச்சியில்லாமல்‌ 
மனம்போனபடி௩டந்தும்‌ பாவத்தைச்செய்தும்‌ அநியாயமாகப்‌ பூமி 
மையாளும்‌ அரசனாவான்‌ என்றுசொன்னான்‌, காலவர்‌, 'உமதுபத்‌ 

1 ஸர்யாஷ' என்பது பழையவரை, TT 


3 உழவர்களுக்கு விரோதமாகவும்‌ வியாபாரிகளுக்கு அனுகூலமாகவும்‌ 
மழைபெய்யாமலிறாக்கச்செயவன்‌' என்பது பழையவுரையின்‌ கருத்து. 


அ நுசாஸ்னபாவம்‌. இக 


மத்தையெடுத்தவன்‌ பாபிஷ்டர்களைவிட அதிகமாக அவமதிக்கத்தக்‌ 
கவனும்‌ தன்னைச்சேர்ந்தவர்களுக்குத்‌ தீங்குசெய்பவனும்‌ தானக்‌ 
கொடுத்ததைச்‌ சொல்லுகிறவனுமாவான்‌ ? என்றுசொன்னார்‌, அருக 
தீதி, 'உமதுகமலத்தையெடுத்தவள்‌ மாமியாரைத்‌தூஷித்தவளும்‌ 
கணவனைவெறுத்தவளும்‌ சுவையுள்ளதைத்‌ தான்மட்டும்‌ புசிப்பவளு 
மாவாள்‌ ' என்றுசொன்னாள்‌, வாலகில்யர்கள்‌, (உமது தாமரைப்புஷ்‌ 
பத்தைஎடுத்தவன்‌ கராமத்தின்வழியில்‌ ஆகாரத்திற்காக ஒற்றைக்‌ 
காலால்டிற்பான்‌; தர்மந்தெரிந்தும்‌ தர்மத்தைவிட்டவனாவான்‌' என்று 
சொன்னார்கள்‌, 1பசுஸகன்‌, உமது தாமரைமலரையெடுத்தவன்‌ அக்கி 
ஹோத்திரத்தைக்கவனியாமல்‌ ஸுகமாகச்‌ தூங்கும்‌ பிராம்மணனும்‌ 
இந்திரியங்களையடக்காத ஸந்யாஹியுமாவான்‌?' என்றுசொன்னான்‌. 
4 ஸுரபி (காமதேனு), உமதுபதுமத்தையெடுத்தவள்‌ மயிர்க்கயிற்றி 
ஞலை௮அணையப்பட்டும்‌ வேறுகன்றைக்கொண்டும்‌ வெண்கலப்டாத்திரத்‌ 
தில்‌ கறக்கப்படும்பசுவாகட்டும்‌? என்றுசொல்லிற்று, அரசனே! 
கெளரவமுமரஷ்டனை! அவர்கள்‌ இப்படிப்‌ பலவகைகளான அனேக 
சபதங்கள்கூறினதனால்‌, ஆயிரங்கண்ணனானதேவேந்திரன்‌ சந்தோஷ 
மடைந்து, கோபிக்கும்‌இயற்கையுள்ளவரும்‌ கோபமூண்டவரும்பிராம்‌ 
மணமரேஷ்டருமான அந்தஅகஸ்இியமஹரிஷியைக்கண்டு, தானே 
அவரிடம்வந்து பிரம்மரிஷிகள்‌, தேவரிஷிகள்‌, ராஜரிஷிகள்‌ இவர்களின்‌ 
ஈடுவில்‌ தன்னிச்சயத்தைப்பற்றிச்‌ சொன்னதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; 
கேள்‌. இந்திரன்‌, ' உமதுதாமரைப்புஷ்பத்தையெடுத்தவன்‌ யஜுர்‌ 
வேதத்தையும்‌ ஸாமவேதத்தையும்‌ அதர்வணவேதத்தையும்‌ ஓதப்‌ 
பிரம்மசாரிவிர தத்தைமுடி த்‌ துஸ்நானம்செய்‌ தபி.ராம்மணனுக்குக்கன்‌ 
னிகாதானம்‌ செய்தவனாவான்‌, உமதுபதுமத்‌ை தயெடுத்தவன்‌ எல்லா 
வேதங்களையும்‌ஓதி நல்லொழுக்கத்தோடு தர்மத்தையலுஷ்டி த்துப்‌ 
பிரம்மலோகம்‌ செல்லக்கடவன்‌” என்றுசொன்னான்‌. அகஸ்தியர்‌, 
'பலாஸுரனைக்கொன்றவனே! நீ ஆசீர்வாதத்தைச்‌ சபதமாகச்சொன்‌ 
னாய்‌; எனக்குத்‌ தாமசைமலமரைக்கொடு; இதுதான்‌ சாசுவதமான 
தர்மம்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. இந்திரன்‌, பகவானே ! இப்போது நான்‌ 
ஆசையினால்‌ தாமமைமலரையெடிக்கவில்லை ; தர்மங்களைக்கேட்கும்‌ 
விருப்பத்தினால்‌ எடுத்தேன்‌, நீர்‌ கோயிக்கலாகாது, தர்மசாஸ்தி 
ரத்தின்ஸாரமும்‌ தர்மத்‌திற்குஅணையும்‌ குற்றமற்றதும்‌ என்றும்‌அழி 
யாததும்நீண்ட.ஸுகத்தைத்தருவ தமாயெ இந்தரிஷிவாக்கியத்தைக்‌ 
கேட்டேன்‌, வித்வானே ! பிராம்மணோத்தமரே ! அந்தப்பத்மம்‌ 


1, 2, பசுஸகனும்‌ ஸுரமியும்‌ வந்ததாகச்‌ சேர்ததுக்கொள்ளவேண்டும்‌, 


௫௧0 ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌, 


இது, வாங்கிக்கொள்ளும்‌. பகவானே ! குற்றமற்றவரே ! என்னு 
டையஅபராதத்தைப்‌ பொறுக்கக்கடலீர்‌? என்றுசொன்னான்‌, மிக்க 
கோபக்காரரும்‌ சிறந்ததவமும்‌ ஞானமூமுள்ளவருமான அகஸ்திய 
முனிவர்‌ தேவேந்‌இரனால்‌ இவவாறுசொல்லப்பட்ட பிறகு, கோபம்‌ 
தணிந்து தாமரைமலரை வாங்கிக்கொண்டார்‌. மறுபடியும்‌ அம்மக 
ரிஷிகள்‌ தீர்த்தயாத்திரைசெய்து புண்ணியதீர்த்தங்களில்‌ ஸ்நானம்‌ 
செய்தனர்‌. புண்ணியகாலந்தோறும்‌ நியமத்துடன்‌ இந்தச்சரித்தி 
சத்தைப்படி ப்பவன்‌ மூர்க்கனானபிள்ளையைப்பெறான்‌ ; புகழற்றிரான்‌, 
ஓர்‌அபத்தும்‌ அவனை அணுகாது, அவன்‌ துயரமும்‌ மூப்பும்‌ ஆசையும்‌ 
அற்று நற்குணங்கள்‌ பொருந்தியிருக்து இறந்தபின்‌ ஸ்வர்க்கமடை 
வான்‌, ராஜனே ! ரிஷிகளாற்காப்பாற்றப்பட்ட இவ்வுபதேசத்தை 
ஒ.துகிறவன்‌ அழிவில்லாதபிரம்மலோகத்தையுமடைவான்‌”' என்றார்‌, 


நூற்றுநாற்பத்துநான்‌காவது அத்யாயம்‌, 
தாரனதாமபர்வம்‌. (தொடாச்சி,) 
CTE 
(குடைபாதாகைடிகளின்‌ தானத்‌ ற்குக்காணமான ஸூர்ய 


னுக்கும்‌ ஜமதகீழ்க்கும்‌ ஸ்ம்வாதம்‌.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, 'பரதற்ரேஷ்டசே! சிராத்தகாரியங்களில்‌ குடை 
யும்‌ பாதரக்ஷைகளும்கொடுக்கப்படுகின்றனவே, இது யாரால்‌ ஆரம்‌ 
மிக்கப்பட்ட து ! எப்படியண்டானது? ஏ தறகாகக்கொடப்பது ? இரா 
த்தகாரியத்தில்‌ மாத்திரமன்று, விதங்களிலும்‌ இன்னும்‌ அனேகம்‌ 
காரியங்களிலும்‌ புண்ணியத்தைஉ த்தேசித்துக்‌ கொடுக்கப்படுகின்‌ 
றன. அரசரே! இதை விரிவாகவும்‌ தெளிவாகவும்‌ கேட்க விரும்பு 
கிறேன்‌?! என்றுசேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

1 ராஜனே ! குடைபாதுகைகளைப்பற்றிய விவரத்தை ஊக்கத்‌ 
துடன்‌ கேள்‌, ராஜனே! உலகத்‌ தில்‌ இது எவ்வகையாகப்பாவிய 
தென்றும்‌ எப்படிஉண்டானதென்றும்‌ எப்படி. அழியாதபுண்ணிய 
மானதென்றும்‌ இவற்றையெல்லாம்பற்‌ நிமுழுதும்சொல்வேன்‌. மனி 
தர்க்கதிபதியே ! பூர்வகாலத்தில்‌ ஜமதக்னிக்கும்‌ மகாத்மாவான 
சூரியனுக்கும்கடந்த ஸம்வாதமாடிய இந்தஇதிகாசத்தைக்‌ கேள்‌. 
பிரபுவே! ப்ருகுவம்சத்தவரான அந்தஜமதக்னிபகவான்‌ தாமே வில்‌ 


1 ராஜம்‌” என்னும்‌ பாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட த, 


அஅசாஸனபாவம. (27 7. 


வைத்துக்கொண்டு விளையாடினார்‌ ; அம்புகளை வில்லில்‌ தொடுத்துத்‌ 
தொடுத்து விடுத்தார்‌, தர்மந்தவருதவனே! அவரால்விடுக்கப்பட்ட 
ஜ்வலிக்கின்றகாந்தியுள்ள அம்புகளையெல்லாம்‌ அவர்பார்யையான 
ரேணுகாதேவி அடிக்கடி. எடுத்துக்கொணர்ந்து அவருக்குக்‌ கொடுத்‌ 
தாள்‌, அவர்‌ .அப்டோது அந்தநாண்‌ அம்புகளின்சப்தத்தினால்‌ மகிழ்‌ 
நீது அம்புகளை ஏறிந்துகொண்டேயிருந்தார்‌, அவளும்‌ அவற்றை 
எடுத்‌ துக்கொண்வெந்‌துகொடுத்தாள்‌, ராஜனே ! 1ஆனிமாஸத்தில்‌ 
சூரியனுச்சியிலிருக்கும்‌ நடுப்பகலில்‌ அந்தப்பிராம்மணர்‌ அம்புகளை 
யெறிந்து ரேணுகையைநோக்கி “விசாலமான கண்களையுடையவ 
ளே! போ; வில்லிலிருந்துபோன இந்தஅம்புகளைக்‌ கொண்டுவா, 
அழகானபுருவங்களையுடையவளே ! இவற்றை மறுபடியும்‌ பிரயோ 
இப்பேன்‌? என்றுசொன்னார்‌, அந்தப்பெண்ணரசி போகும்போது 
அவளுக்குத்‌ தலையும்காலும்சட்டதனால்‌ ஈவெழியில்‌ நிழலுக்காக 
மரத்தடியில்‌ நின்றாள்‌. கறுத்தகண்களையுடைய அந்தப்பெண்ணரசி 
சற்றுநோம்கின்று பர்த்தாவின்சாபத்திற்குப்பயந்து மறுபடியும்‌ அம்பு 
களையெடுத்துவரப்போனாள்‌. புகழ்பெற்றவளாகிய அந்தரேணாகை 
அம்புகளையெடுத்துத்‌ திரும்பிவரும்போது உடம்பெல்லாம்வேர்த்‌ 
துக்‌ காலால்நடக்கமூடியாதவளாய்க்‌ கணவருக்குப்பயந்து நடுங்கிக்‌ 
கொண்டு அவரிடம்வந்தாள்‌, அப்போது, அந்தரிஷி கோபமுற்ற 
வராய்‌ அழகானமுகமுள்ள அவளைநோக்கி, 'ரேணுகையே ! நீ ஏன்‌ 
வெகுநேரம்கழித்‌ துவந்தாய்‌!? என்று பலமுறை கேட்டார்‌, ரேணு 
கை, (தபோதனரே! என்தலையும்‌ கால்களும்‌ கொதித்துப்போயின, 
ஸுூர்யனுடையவெப்பத்தினால்‌ தடுக்கப்பட்டகான்‌ மாத்துநிழலை 
அடைந்தேன்‌, பிராம்மணரே! இந்தக்காரணத்தினால்‌ கான்‌ இதைத்‌ 
தாமதமாகச்செய்தேன்‌, தபோதனரே ! பிரபுவே! இதைக்கேட்டு 
நீர்‌ என்மேல்‌ கோபியாமல்‌இருக்கக்கடவீர்‌? என்று மறுமொழிகூறி 
னாள்‌. ஜமதக்னி, (ரேணுகையே ! ஜ்வலிக்கின்றகரணங்களால்‌ 
உனக்குக்கஷ்டத்தைக்கொடுக்கும்‌ இந்தச்சூரியனை அஸ்‌ திரமென்னும்‌ 
அக்கிசக்தியோகூடிய என்பாணங்களினால்‌ இப்போதே தள்ளிவிட 
வேன்‌? என்று சொல்லிச்‌ சிறந்தவில்லைவளைத்து அகேகஅம்புகளை 
எடுத்துச்‌ சூரியனேநோக்கி அவன்டோகும்திக்கில்‌ நின்றார்‌, குந்தி 
புத்திரனே ! அடி.ப்பதற்குஆயத்‌ தமாய்கிற்கும்‌ அவரைஙோக்கிச்‌ சூரி 

1 கேட்டைஈக்ஷத்திரமும்‌ மூலாக்ஷி தீரமும்‌ பெளர்ணிமையில்கூடுவ த 
னால்‌ ஆனிமாதம்‌ ஜ்யேஷ்டாமூலமென்பது ; 'ஜ்யேஷ்டாமூலே' என்பது 
மூலம்‌ : 'வைகாள' என்பது பழைய௨ரை, 


(௫௧௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


யன்‌ அந்தணவடிவாக அவரெதிரேவந்து, (ஐயா ! உமக்குச்‌ சூரி 
யன்‌ என்னதீங்குசெட்கிறான்‌ ? ஆகாயத்திலிருந்து தன்கிரணங்களி 
னால்‌ ஆங்காங்குள்ளஸாசத்தையிமுத்து அதை மழைக்காலத்தில்‌ ஜல 
மாகப்பொழிகிறவன்‌ சூரியன்‌, பிராம்மணரே ! மனிதர்களுக்குச்‌ 
சுகத்தைச்செய்யும்‌அன்னமான து அதனாலுண்டாகிறது, அன்னமே 
உயிரென்று வேதங்களிலும்‌ சொல்லப்படுகிறதன்றோ 1 அந்தணரே! 
(சூரியன்‌) தன்‌செணங்களுடன்கூட மேகங்களில்மறைந்து இவ்வேழு 
தீவுகளையும்‌ மழையினால்‌ ஈனைக்கிறான்‌, ஸமர்த்தரே ! ஒஷதிகள்‌ 
கொடிகள்‌ இவற்றின்புஷ்பங்களிலிருந்தும்‌ இலைகளிலிருந்தும்‌உண்‌ 
டாகும்‌ உணவுகளனைத்தும்‌ மழைமினாலுண்டாக்கப்பட்டி ருக்கின்‌ 
றன. பார்க்கவே ! ஜாதகர்மம்‌, செளளம்‌, உபநயனம்‌, 1கோதான 
விரதம்‌, விவாகம்‌, யாகச்சிறப்புக்கள்‌, தர்மங்கள்‌, தானங்கள்‌, இரவி 
யத்தினால்‌உண்டாகும்‌ஜனச்சேர்க்கைகள்‌ இவையெல்லாம்‌ அன்னத்‌ 
தைப்பற்றி ஈடக்கன்றனவென்பது உமக்குத்‌ தெரியுமன்றோ ! மனத்‌ 
இற்தனியவை எவையோ அவை எவ்வளவுகருவிகளினால்‌ முடிக்‌ 
கத்தக்கவையோ அவையெல்லாம்‌ அன்னத்துனாலுண்டாகின்றவை 
யென்று உமக்குத்தெரிந்ததையே சொல்லுகிறேன்‌. பிராம்மணரே! 
நான்சொன்னதெல்லாம்‌ உமக்குத்தெரியுமே, ப்ரம்மரிஷியே! உம்‌ 
மைவேண்டுறேன்‌. சூரியனை என்‌ அடிக்கிறீர்‌?? என்று கேட்டான்‌? 
என்றார்‌. 


நூற்றுநாற்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) 
ஷிப்‌ 
(ஸு9ரீயனுக்கம்‌ ஜமதக்னிக்கும்‌ ஸம்வாதத்‌ தோடர்ச்சி,) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “சூரியன்‌ இவ்வாறுவேண்டும்போது சிறந்தமகி 
மையுள்ள ஜமதக்னிமுனிவர்‌ என்னசெய்யரிச்சயித்தார்‌ ?” என்று 
கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“கெள சவனே ! சூரியன்‌ அவ்வாறுகேட்டும்‌ அக்நிக்கொப்பான 
மகிமையுள்ள ஜமதக்னிமுனிவர்‌ கோபந்தீராமலேயிருந்தார்‌, ௮7 
சனே! பிராம்மணரூபியானசூரியன்‌, அதன்பிறகு கைகூப்பி அவரை 
நமஸ்கரித்து, 'ஒ ! பிரம்மரிஷியே ! எப்போதும்‌ ஓடிக்கொண்டிருக்‌ 
கும்ஸூர்யன்‌ அசையும்‌ இலக்கன்றே ! எப்போதும்‌ அசைந்துஓடிக்‌ 
1 விவாகத்துக்குமுன்‌ செய்துகொள்ளும்‌ ஒருக்ஷ)ளரவிசேஷம்‌, 


அதுசாஸனபர்வம்‌. ௧௩ 


கொண்டி ருக்கும்சூரியனை நீர்‌ அடிப்பது எப்படி 1? என்று இன்சொல்‌ 
லினாற்கேட்டான்‌, ஜமதக்னி, நீ நிற்பதையும்‌ ஒடுவதையும்‌ ஞானக்‌ 
கண்ணினால்‌ கான்‌அறிவேன்‌. இப்போது கான்‌ அவசியம்‌ உனக்கு 
வினயத்தை உண்பெண்ணவேண்டும்‌, இவாகானே ! நடுப்பகலில்‌ 
அரைரிமிஷம்‌ நீ நிற்கிறாய்‌, சூரியனே ! அப்போது உன்னைப்‌ பிளப்‌ 
பேன்‌. எனக்கு இதில்‌ சந்தேகமில்லை? என்றுசொன்னார்‌, சூரி 
யன்‌, 'வில்லாளிகளிற்சிறந்தவரே ! பிரம்மரிஷியே ! நீர்‌ என்னைப்‌ பிள 
ப்பதில்‌ ஸந்மேகரில்லை, பகவானே ! அபகாரம்செய்தநான்‌ இப்‌ 
போது சரணாகதிசெய்திருக்கிறேனென்றறியும்‌' என்றுசொன்னான்‌, 
அதன்பிறகு, ஜமதகச்னிபகவான்‌ நகைத்துக்கொண்டி அவனைப்பார்‌ 
த்து, ' ஸூிர்யனே ! நீ சாணாகதிசெய்ததனால்‌ பயப்படவேண்டிய 
இல்லை. பிராம்மணர்களிடத்நிலுள்ள மனநேர்மையையும்‌ பூமியின்‌ 
கண்ணுள்ள அசையாமையையும்‌ சந்திரனதுகுளிர்ச்சியையும்‌ கடலி 
னதுஅழத்தையும்‌ அக்நியின்ஜ்வாலையையும்‌ மேருமலையின்‌ஒளியை 
யும்‌ குபேோன துசெல்வத்தையும்தாண்பெவன்‌ எவனோ அவன்தான்‌ 
சரணாகதனை அடிப்பான்‌. சாணாகதனை அடிப்பவன்‌ குருவின்படுக்கை 
யைச்சேருகிறவனும்‌ பிரம்மணத்துசெய்தவனும்கள்ளைக்குடி.த்தவனு 
மாவான்‌, அன்பனே ! இந்தப்பிழைக்கு ஸமாதானத்தை நீயே சிந்‌ 
இக்கக்கடவாய்‌, உன்கெரணங்களினால்‌ சுடப்பட்டவழியானது எப்‌ 
படி. ஸுாகமாகச்செல்லக்கூ.டி பகாகும்‌ ?? என்றுசொன்னார்‌, அந்தஜம 
சக்னி இவ்வாறுசொல்லிப்‌ பேசாமலிருந்தவுடன்‌, சூரியன்‌ அவருக்‌ 
குக்‌ குடையையும்‌ பாகரக்ஷைளையும்‌ கொடுத்து, 'மஹரிஷியே! என்‌ 
இரணங்களைத்தடுத்துத்‌ தலையைக்காப்பாற்றுவதாகிய குடையையும்‌ 
கால்களைக்காப்பாற்றுபவையாகிய தோல்பாதரக்ஷைகளையும்‌ வாங்கிக்‌ 
கொள்ளும்‌, இதுமுதலாக இவ்வுலகத்தில்‌ எல்லாவிரதங்களிலும்‌ 
இவை சிறந்தவையாகவும்‌ அழியாதசிறந்தபயனுள்ளவையாகவும்‌ 
நடக்கும்‌? என்றுசொன்னான்‌, பாரதனே ! இப்படி. குடையும்‌ பாத 
ரகைஷயும்‌ சூரியனால்‌உண்டாக்கப்பட்டவை. இந்தத்தானம்‌ புண்ணிய 
மென்று மூவுலகங்களிலும்பிரஹித்‌ திபெற்றது. ஆதலால்‌, நீயும்‌ பிராம்‌ 
மணர்களுக்குக்‌ குடையையும்‌ பாதரகை்ஷைகளையும்‌ கொடுப்பது உத்த 
மம்‌, உனக்கு மிகப்பெரியபுண்ணியமுண்டாகுமென்பதில்‌ எனக்கு 
ஸந்தேகமில்லை, பாதற்சேஷ்டனே ! ,நாறுகம்பிகளுள்ள வெள்ளைக்‌ 
குடையைப்‌ பிராம்மணனுக்கு அளிப்பவன்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ ஸுக 
மாகவிளங்குவான்‌, பரதற்ரேஷ்டனே! அவன்‌ பிராம்மணர்களாலும்‌ 
அப்ஸரஸுகளாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ எப்போதும்‌ கொண்டாடப்‌ 


M ச்டு 


௫௧௫௪ ஸ்ரீமஹ்ாாபா ரதம்‌. 


பட்டு இந்திரலோகத்தில்‌ வஹிப்பான்‌, சிறந்தகைகளையுடையவனே! 
பிரம்மசரியவிர தத்தை உறுதியுடன்றுடித்த ஸ்நாதகனானபிராம்மண 
னுக்கு எண்ணெய்டோட்டு நஈயமானபா தரகைஷகளைக்கொடுப்பவன்‌ 
தேவர்களாலும்‌ கொண்டாடப்பட்டலோகங்களை அடைவான்‌, பார 
தனே! அவன்‌ இறந்தபிறகு, கோலோகத்நில்‌ ஆனர்தமுற்றிருப்பான்‌. 
பரதற்சேஷ்டனே ! குடைபாதரகைைகளைக்‌ கொடுப்பதின்பனனைப்‌ 
பற்றி இப்போது உனக்கு முழுதும்‌ நான்‌ சொன்னேன்‌”? என்றார்‌. 


நூற்றுநாற்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபீர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
6905 = 

(பராசாரின்‌உபதேசம்‌ ; சூதரதர்மம்‌ - செளசறதலியவை,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “பரதங்ரேஷ்டரே ! இவ்வுலகத்தில்‌ சூத்திரர்‌ 
களுக்கு எப்போதும்‌ சுசரூஷையே விதிக்கப்பட்ளெளது, எத்தனை 
விதமானசுசுரூலைகள்கூறப்பட்டுிள்ளன! அவை என்னகாரணங்கள்‌ 
பற்றியவை ? சுசுருஷையினால்‌ அடையும்‌ உலகங்கள்‌ எவை ? பாதம்‌ 
சேஷ்டசே ! சூத்திரர்களின்‌ தர்மத்தின்‌இலக்கணம்‌ கூறுவீராக ? 
என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“ இந்தவிஷயத்தில்‌ பிரம்மஜ்ஞானியான பராசரர்‌ சூத்திரர்களை 
அனுக்கிரகிப்பதற்காகச்சொன்ன தாகயஒருபழையஇஇுஹாஸத்தைக்‌ 
கூறுகின்றனர்‌. பிராயமுதிர்ந்தவரான பராசரர்‌ நான்குவர்ணங்களை 
யும்‌ அனுக்கிரகிப்பதற்காகச்‌ செளசமும்‌ ஆசாரமும்‌அடங்கின தும்‌ 
குற்றமற்றதும்‌ பரிசத்தமுமான தர்மத்தைச்‌ சொல்லியிருக்கிறார்‌. 
சாஸ்திரார்த்தம்தெரி்தவராகிய அவர்‌ தர்மத்தைஉபதேசிப்பதும்‌ 
பயன்பெறுவ துமாகிய சாஸ்‌ திரமுழுமையையும்‌ செமமாகவும்‌ சரியாக 
வும்‌ சிஷ்யர்களுக்குக்‌ கற்பித்தார்‌. சூத்திரன்‌ அகாரியங்களில்‌ லஜ்ஜை 
யோடு இந்திரியங்களையடக்கிப்‌ பரிசுக்தனும்‌ சஞ்சலமில்லாதவனும்‌ 
தேகத்தளர்ச்சியும்‌ புத்தித்தளர்ச்சியுமில்லாதவனும்‌ அடங்கி மறு 
மொழிசொல்லுகிறவனும்‌ அசையும்கொடுமையுமில்லாதவனும்‌ உள்‌ 
ளும்புறமும்‌ஒத்திருப்பவனும்‌ பிரம்மஜ்ஞானியும்‌ ஈல்லொழுக்கத்‌ தி 
லேயே ஊக்கமுள்ளவனும்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ ஈன்மையையமே 
கருதுகறவனுமாயிருக்கவேண்டிம்‌; காமம்‌ குரோதம்‌ லோபம்‌ மானம்‌ 
மயக்கம்‌ மதம்‌ஆகிய தன்தேகத்தில்‌ எப்போதுமுள்ளபகைவர்களை 
ஜயிக்கவேண்டும்‌, சாஸ்‌இரத்தினால்‌ மன்வுறுதியைச்செய்துகொண்டு 


அதுசாஸனபர்வம்‌. டுகடு 


அகங்கார த்தைவிட்டுத்‌ தன்‌இறமைக்கும்‌ ே தகவலிமைக்கும்தக்கபடி. 
மூன்றுவருணத்தாருக்கும்‌ அவரவர்‌ அனுமதியின்மேல்‌ தொண்டு 
செய்துகொண்டிருக்கவேண்டும்‌; அறிவுள்ளவனும்‌ மனத்தையும்‌ 
மற்றடந்‌திரியங்களையும்‌ அடக்னெவனும்‌ பணிவுள்ளவனுமாகிச்‌ 
செய்கை, மனம்‌, வாக்கு, பார்வை இந்நான்கையும்‌ அடக்கியிருக்க 
வேண்டும்‌ ; மூன்‌ அவர்ணத்தாரின்‌ சேஷத்நினால்‌ ஆகாசஞ்செய்து 
கொண்டு ராக்ஷஸர்களையும்‌ யக்ஷர்களையும்‌ பகைக்கவேண்டும்‌; வண்டு 
மதுவைச்சேர்ப்பதுபோல மூன்றுவர்ணத்தாரிடமிருந்தும்‌ தர்மத்‌ 
தைச்‌ சேர்க்கவேண்டும்‌. சூத்திரன்‌ வேதத்திற்காணப்பட்டகருமத்‌ 
தோடு தவம்செய்வனாயின்‌ அவனுக்கு இம்மையில்‌ துயர மும்மறுமை 
மில்‌ கெட்டகதியும்‌ உண்டாகும்‌, சூத்பெனிடத்‌ திலிருக்கும்தவம்‌ 
பாவத்திறகும்‌ அபநர்ச்‌ திக்கும்‌ காரணமாம்‌, நியாயந்தப்பித்‌ தவம்‌ 
செய்ததின்பலனை மிலேச்சர்களில்பிறந்து அனுபவிப்பான்‌. மாறாக 
நடக்கும்‌ சூத்திரன்‌ புண்ணியத்‌ துக்குரியவனல்லன்‌. வழிதப்பி ப்ரவ்‌ 
ருத்திப்பவர்கள்‌ நாலுவர்ணங்களுக்கும்‌ விலக்கானஜாதிகளில்‌ தேக 
த்தையுமெடுப்பது கண்ணுக்கு நேராகக்காணப்படுகிறது. அத 
னர்‌, காம்போஜர்‌, 1பாரதர்‌, சபர்‌, பப்லவர்‌, 


னாலேதான்‌, சகர்‌, 
உஜ்ஜிஹானர்‌, வேணர்‌, கங்க 


துஷாரர்‌, யவனர்‌, தார்வர்‌, தரதர்‌, 
ணர்‌, சிங்களர்‌, மத்ரகர்‌, இஷ்கிந்தகா, புளிந்தர்‌, கஹ்வர்‌, ஆந்திரர்‌, 
நீரகர்‌, கந்திகர்‌, த்ரமிடர்‌, பர்ப்பரர்‌, சூசுகர்‌, கிராதர்‌, பார்வதேயர்‌, 
கோலர்‌, சோளர்‌, காஷ்கர்‌, ஆரூகர்‌, தோஹர்முதலானமிலேச்ச 
ஜா இயர்கள்‌ வேஷமும்‌ ஆசாரமும்‌ மாறுபட்டுக்‌ குரூரபுத்தியுள்ள 
வராகக்‌ காணப்டிடுகின்றனர்‌, அவர்கள்‌ வழிதப்பித தர்மம்செய்து 
தான்‌ வேறுஜாதியைச்சார்ந்தனர்‌. வழிதப்பிச்செயத தவத்திற்கு 
இது தெரிந்தபயன்‌. நற்கருமமாயினும்‌ தீக்கருமமாயினும்‌ செய்யப்‌ 
பட்டது , அழிவதில்லை. இவர்கள்‌ தர்மத்திற்குஆசைப்பட்டு வீண்‌ 
கஷ்டமடைந்து இவ்வுலகத்‌ தலும்‌ தமக்கேலாதகாரியமாகிய தவத்தி 
னால்‌ ஈட்டப்பட்டபொருளைப்பெற்றுப்‌ பாஷண்டர்களைப்‌ பூஜிப்பார்‌. 
வேந்தனே ! இவ்வாறு, நான்குவர்ணங்களுக்கும்‌ நான்குஆஸ்‌ரமங்‌ 
களுக்கும்‌ மாராகடக்கும்மதியீனர்‌ மிலேச்சர்களாறொர்‌, அந்தண 
ருக்கு ஒதுவதே தனம்‌, அரசர்களுக்குச்சீக்‌ தியே தனம்‌. வைசிய 
ருக்கு வர்த்தகமும்‌ பயிர்த்தொழிலும்‌ தனம்‌, சூத்திரர்க்குப்‌ பணி 
விடைதான்‌ தனம்‌, அந்தத்‌ தர்மங்கெவெதனால்‌ நரகத்திற்காளாகின்ற 
னர்‌, அதன்பிறகு, இவர்கள்‌ தயையும்‌ தர்மமுமில்லாதமிலேச்சர்‌ 
னா, அதனபிறிறு இ ம ப பபபல கவனய 


1 இவர்‌ ஒருவகைச்சா தியார்‌. 


௫௧ ௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


சளாகப்‌ பிறக்கின்றனர்‌. அதன்பிறகு, நரகமும்‌ பின்னிட்டு விலங்‌ 
குப்பிறவியும்‌ அவர்களுக்கு நிச்சயமானவையே. வர்ணங்களுக்கும்‌ 
ஆபாரமங்களுக்கும்‌ முன்னமே ஏற்படுத்தப்பட்ட ஈல்வழியைப்பிடித்‌ 
துத்‌ தப்புவழிகளெல்லாவற்றையும்விட்டெ்‌ தமக்கு விதிக்கப்பட்ட 
தர்மத்தைக்சைப்பற்றி எல்லாப்பிராணிகளின்மேலும்‌ தயைவைத்‌ 
துக்‌ கோபத்தைவென்து சிரத்தையுடன்‌ சாஸ்திரத்தினால்‌ அறியப்‌ 
பட்டமுறைப்படி தேவர்களையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ பூஜிப்பவர்‌ 
எவரோ அவருக்குள்ளசாஸ்திரவிதயை இருக்கிறபடி. வரிசையாகச்‌ 
சொல்வேன்‌. (சிஷ்யனை) கிரகிக்கும்‌ முறையையும்‌ அவன்‌ பணி 
விடைசெய்யும்வகையனை த்தையும்‌ அவனுக்கு ௨ பகயனம்செய்வதை 
யும்‌ பலவகைமந்துரங்களையும்‌ சிஃயனுக்குச்செ ய்யும்பரீகைையையும்‌ 
முக்கியமாய்ச்‌ செளசத்தையும்‌ செளசக்திற்குரிய எல்லாப்பொருள்‌ 
களையும்‌ சாஸ்திரப்படி முதலிலிருந்து தெளிவாகவும்‌ நிச்சயமாக 
வும்‌ சொல்வேன்‌, மஹாசெளசமுதலிய அனோசெளசங்கள்‌ உண்‌ 
மைப்பொருளையறிந்த ரிஷிசளால்‌ காணப்பட்டிருக்கின்றன. அவர்‌ 
களுள்‌ சூத்திரன்‌ ஸந்யாஹிகளுக்கு நான்சொல்வதும்‌ ம ற்றுமாயுள்ள 
பணிவிடைகளைச்‌ செய்யக்கடவன்‌, ஈல்லபுத்தித்தேர்ச்சியுள்ளவரும்‌ 
தர்மமொன்றையேபற்றினவரும்‌ செம்மையானசாஸ்‌ இாஞானம்திசம்‌ 
பினவரும்‌ எல்லாருக்கும்‌ கன்மையையே ஈருதுகிறவருமான ஸக்யா 
ஹிகள்செலலும்வழியில்‌ பரிசத்தமாகச்செயயப்பட்டதும்‌ மனத்திற்‌ 
இனிய பூண்டுகள்‌ முளைத்ததும்‌ ஜனங்களில்லாகதும்‌ மறைவுள்ள து 
மான இடத்தைக்கண்டறிந்து மனத்தையும்‌இக்திரியங்களையும்‌அடக்‌ 
இக்கொண்டு ஜஐலமுள்ளடாத்தி த்தையும்‌ பரிசோடூத்கெகிக்கப்‌ 
பட்டமண்ணையும்‌ அதில்வைச்துவி ட்பெ பூமியைஉற்றுப்பார்த்துப்‌ 
பேசாமல்‌ அவ்விடத்‌ தில்மூத்‌ த ரம்வீதெற்குஉட்காரவேண்டும்‌;(வைக்‌ 
கோல்‌ முதலியவற்றால்‌) மூடப்பட்ட பூமியின்மேல்‌ தலையைமூடிக்‌ 
கொண்டு பகலில்‌ வடக்குமுகமாகவும்‌ இரலில்‌ தெற்குமுகமாகவும்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌ ; செளசம்முடி வதற்குமுன்‌ கொஞ்சமும்‌ பேசக்‌ 
கூடாது, செளசத்சைமுடித்து ௮சமனம்செய்து போகும்போது 
பேசலாம்‌ ; செளசத்திற்காகஉட்கார்ந்தபோது மண்ணுடன்‌ பாத்‌ 
தரத்தை முன்வைத்துக்கொண்டு குட.த்தையெடுத்து விலாவிற்கும்‌ 
தொடைக்கும்‌இடையில்‌ வைத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌; கலர்துபோகா 
மல்‌ மெதுவாகக்‌ கவனிப்புடனும்‌ மனஉறுஇயோடும்‌ செளசத்தைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. சாஸ்திரவிதியைமுன்னிட்டுப்‌ பரிசுத்தமானஜலத்‌ 
தைக்‌ கையினாலெடுத்துக்கொண்டு ஜலத்துளிகள்‌ தெறியாமலும்‌ 


௮ நுசாஸனபாவம்‌, ௫௧௭ 


9தாடையிற்படாமலும்‌ அபானத்‌ தில்‌ சிரமமாக மூன்‌ றுமண்போட 
வண்டும்‌, அப்படியே இரண்டுகைகளுக்கும்‌ மூன்றுமண்டோட்ட 
பிறகுதான்‌ ப்ராம்மணன்‌ கையினால்‌ கையைத்தொடலாம்‌, அபான 
த்தில்‌ ஒன்பதுமண்போடவேண்டுமென்பது சிலபெரியோரின்கட்‌ 
_ளை. மண்‌ போடப்பமொனால்‌ அந்தஇிடத்தை உடனே சத்தமாகச்‌ 
சசய்யும்‌, ஆதலால்‌, உள்ளங்கைகளில்‌ அடிக்கடி. மண்போடவேண்‌ 
சிம்‌, பின்னிட்டுப்‌ பிருஷ்டங்களை க கையினால்‌ தொடாமலிருக்கும்‌ 
படியும்‌ உடையில்‌ ஈரம்பட்டுக்கசங்காமலிருக்கும்படியும்‌ அபானத்‌ 
கைச்‌ சுத்தமாக்குவதற்கு ஊக்கத்துடன்‌ பலமுறை கவனித்துத்‌ 
துடைக்கவேண்டும்‌, பிறகு, இடத்தைவிட்டெழுந்து ஒவ்வொரு 
காலுக்கும்‌ செளசம்‌ செய்யவேண்டும்‌, இடமுழங்கையிலும்‌ இட 
முன்கையிலும்‌ இட்உள்ளங்கையிலும்‌ புறங்கையிலும்‌ மும்மூன்று 
மண்களாக மொத்தம்‌ பன்னிரண்டுமண்கள்‌ போடவேண்டும்‌. அப்‌ 
படியே 1இரண்டுகைகளின்‌ உட்புறங்களிலும்‌ காலுமண்போடவேண்‌, 
டும்‌. பிறகு, இரண்டுகைகளுக்கும்‌ தனித்தனியே எவ்வேழுமண்‌ 
கள்போடவேண்டும்‌, அதன்பிறகு, வேறுமிருத்தைஎடுத்து இரண்டு 
கைகளுக்கும்‌ மற்றொருசத்தம்செய்யவேண்டும்‌. இரண்டுகைகளுக்‌ 
கும்‌ இவ்வாறு இம்மகாசெளசம்‌ வீநிக்கப்படுகிறது, இதற்கு மாறா 
கச்‌ செய்யலாகாது, இந்தச்சாஸதிரவிது சாசுவதமாயுள்ள து, 
அதன்பிறகு, மூத்திரசெளசம்‌ சொல்லப்படுகிறது, இதற்குமாறா 
கச்செய்பவன்‌ பிராயச்சுத்தத்திற்குரியவனாகிறுன்‌.  வஸ்திரத்தில்‌ 
மலம்பட்டவனுக்கு இந்தச்செளசம்‌ இரட்டிப்பாகச்‌ சொல்லப்படு 
இறது, கால்கஸையும்‌ தொடைகளையும்‌ கைகளையும்‌ ஸந்தேகம்வராமல்‌ 
சத்தம்செய்யவேண்டும்‌, ஜாக்‌ரதையாகச்செய்யாதவனுக்குச்‌ சந்‌ 
தேகமுண்டாகும்‌, அவன்‌ எந்தஎந்தவகைகளினால்‌ சந்தேகம்‌ 
நிவிருத்தியாகுமோ அந்தஅந்தவகைகளைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. மழைக்‌ 
காலத்தில்‌ சேறுள்ளதும்‌ நெருக்கமுள்ள துமானவீ ட்டிலிருக்கிறவன்‌ 
கைகளுக்குமூன்று கால்களுக்குஆது அபானத்திற்குமூன்‌ துமண்‌ 
கள்‌ போடலாம்‌, மூத்திரசெளசத்திலும்‌ கால்களுக்கும்‌ கைகளுக்‌ 
கும்‌ செளசம்‌ முன்போலச்‌ செய்யவேண்டும்‌, மூத்திரசெளசத்தில்‌ 
முதலிற்கைகளையும்‌ பிறகுகால்களையும்‌ சோ திக்கவேண்டும்‌, நைஷ்டிக 
பிரம்மசாரிக்கு மூத்நிரசெளசத்தில்‌ மகாசெளசம்‌ விதிக்கப்பட 
கிறது, மிருத்தோடு உப்பும்‌ உழமண்ணும்டோட்டு எப்டோதும்‌ 
ஆடையைச்‌ சுத்தம்செய்யவேண்டும்‌. _மலம்பசிவதையும்‌ அதன்‌ 


ன கவலை பவ ர கணண. னை 


1 இரண்டுகைகளையும்‌ சேர்த்து நாலுமுறை தேய்க்கவேண்டும்‌, 


இகலி] ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நாற்றத்தையும்‌ நிவ்ருத்திசெய்யும்படி சாஸ்திரம்‌ சொல்லுகிறது, 
இருகைகளாலும்‌ மிருத்தை மூன்றுதரம்‌ எடுத்துப்போட்டு ஸ்நான 
வஸ்திரத்தைச்சுத்தம்செய்து ஜாக்ரதையுடன்‌ அதை அலசியெடுக்க 
வேண்டும்‌. ஆபத்தில்‌ நாலு, மூன்று, இரண்டு, அல்லது ஒருமண்‌ 
போடலாம்‌, காலத்தையும்‌ இடத்தையும்‌ அனுசரித்துத்தான்‌ 
செளசம்‌ பெருகுவதும்‌ குறுகுவதும்‌, எக்காலத்திலும்‌ சோம்பாம 
லும்‌ பக்கம்பாராமலும்‌ அவஸரப்படாமலும்‌ மேற்சொன்னவிதிப்படி 
கைகால்களைக்கமுவி ஊக்கத்துடன்‌ செளசம்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
கால்‌ அலம்புவதற்குமுன்னமே கையை மணிக்கட்டிலிருந்தும்‌ கீழும்‌ 
மேலும்‌ அலம்பினபிறகுகான்‌ கைபடலாம்‌. மனத்திற்கினியவை 
யாகவும்‌ ஓசையில்லாமலுமிருச்கிறஜலங்களை மூன்றுமுறை ஒசை 
யில்லாமல்‌ ஆசமனம்செய்யவேண்டும்‌, தெரிந்தவன்‌ இரண்டுவிசை 
வாயைத்துடைத்துக்‌ கண்மூக்குமுதலான துவாரங்களைத்‌ தொட 
வேண்டும்‌, முதல்‌ஆசமனத்தினல்‌ ரிக்வேதத்தையும்‌ இரண்டாவது 
ஆசமனத்தினால்‌ யஜுஈர்வேதத்தையும்‌ மூன்றாவது ஆசமனத்தினால்‌ 
ஸாமவேதத்தையும்‌ மனிசன்‌ திருப்தசெய்விக்கிறான்‌. முதல்தரம்‌ 
வாயைத்துடைப்பதனால்‌ அதர்வணவேதமும்‌ இரண்டாவதுதாம்‌ 
துடைப்பதனால்‌ இதிஹாஸபுராண தர்மசாஸ்திரங்களும்‌ தேவதைக 
ளும்‌ திருப்தியடைகின்‌ றனர்‌,கையைக்‌ கண்ணில்வைப்ப தனால்‌ குரிய 
னையும்‌ மூக்கல்வைப்பதனால்‌ வாயுவையும்‌ கா தில்வைப்பதனால்‌ இசை 
களையும்‌ சிரசில்முடிப்பதனால்‌ பிரம்மதேவரையும்‌ இருப்தியடைவிக்‌ 
இருன்‌, ஜலத்தைத்‌ தலைமேல்‌ புரோக்ஷிப்பதனால்‌ ஆகாயமும்‌ காலில்‌ 
புரோக்ஷிப்பதினால்‌ விஷ்ணுவும்‌ இருப்தியடைகின்றனர்‌, முழங்கால்‌ 
'களுக்குள்கைவைத்‌ துக்கொண்டு கிழச்குமுகமாயாவது வடக்குமுக 
மாயாவது ஆசமனம்செய்யவேண்டும்‌. போஜனமுதலியயெல்லாவற்‌ 
றிலும்‌ நித்யமாயுள்ளவிதி இதுதான்‌, சோற்றுப்பருக்கை பல்லிடுக்‌ 
இல்‌ஒட்டியிருந்தால்‌ ௮தனைத்துப்பித்‌ திரும்பவும்‌ ஆசமனம்செய்ய 
வேண்டும்‌; சுத்தத்திற்காகப்‌ புரோக்ஷணமும்‌ சொல்லப்பட்டுள்ளது, 
இந்தச்செளசவிதயைச்‌ சொன்னேன்‌, சூத்திரன்‌ வீட்டைவிட்டு 
வெளியில்போகும்போ தும்‌ இந்தவிதிதான்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. தனக்கு ஈன்மையைவிரும்புறெவனும்‌ புகழை 
விரும்புகிறவனுமான சூத்‌ திரன்‌ எப்போதும்செளசத்தைவிடாமலும்‌ 
மனஊக்கத்தோடும்‌ ஸந்யாஹிகளிடம்‌ இருக்கவேண்டும்‌, 


அதுசாஸனபாவம்‌, ௫௧௯ 


நூற்றிருபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானத ாமபாவம்‌. (தோடரச்சி,) 
TSS 
(பராசரரின்‌ உபதேசத்‌ தோடர்ச்சீ; சூதான்‌ ஸந்யாஸிகளுக்குப்‌ 
ப.ணிசேய்யுழறைழதலியவை.) 

அரசர்களுக்கு விடாமுயற்சியே யாகமென்றும்‌ வைசியர்களுக்‌ 
குப்‌ பொருளீட்வெதில்‌ உற்சாகமே யாகமென்றும்‌ சூத்ரர்களுக்குப்‌ 
பணிவிடையே யாகமென்றும்‌ அந்தணர்களுக்கு ஜபமே யாகமென்‌ 
றும்‌ கூறப்பட்ளெளன, சூத்திரர்‌ பணிவிடையினால்‌ ஜீவிப்பவர்‌, 
வைசியர்‌ கடையினால்‌ ஜீவிப்பவர்‌, அரசர்கள்‌ பகைவரையடக்குவத 
னால்‌ ஜீவிப்பவர்கள்‌, பிராம்மணர்‌ வேதம்‌ஒதலினால்‌ ஜீவிப்பவர்‌. 
பிராம்மணன்‌ தவத்தினாலும்‌ அரசன்‌ காப்பதுமுதலியவற்றினாலும்‌ 
வைசியன்‌ விருந்தோம்புவதனாலும்‌ சூத்ரன்‌ பணிவிடையினாலும்‌ 
புகழ்பெறுகின்றனர்‌, சூத்ரன்‌ மனத்தைக்கட்டி மூன்றுவருணத்தாரு 
க்கும்‌ நித்தியமாகப்‌ பணிவிடைசெய்யவேண்டும்‌; ஸக்யாஹிகளுக்கு 
மிகுதியாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌, தர்மார்த்தகாமங்களை அனுஷ்டிக்கத்‌ 
இறமையில்லாதவர்கள்‌ தம்சக்திக்கும்‌ புத்திக்கும்‌ தர்மத்திற்கும்‌ 
கேள்விச்கும்‌ஏற்றபடி, ஸக்யாஹிகளைப்‌ பணியவேண்டும்‌, ஸஃ்யாஷி 
களின்‌ஆஸ்‌.ரமத்தில்‌ பணிவிடையை நன்றாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
நான்குஆற்‌ரமங்களிலும்‌ ஸக்யாஸாம0ரமம்‌ முகன்மையானதென்று 
சான்றோர்‌ சாஸ்‌இரங்களிலை நிச்சயித்துக்கூறுகன்றனர்‌. பெரிய 
யோர்‌ வேதங்களிலும்‌ தர்மசாஸ்‌இரங்களி லும்சொன்னவிதிப்படி. 
எதை உபதேசிக்கின்றனரோ அதையே ஒதும்சக்தியில்லா தவன்‌” 
அங்கேரிக்கவேண்டும்‌. அதுவே தர்மமென்பதுநிச்சயம்‌, இதற்கு 
மாறாகச்செய்யும்மனிதன்‌ சன்மையையடையான்‌, ஆதலால்‌, சூத்தி 
ரன்‌ தன்நன்மைக்காக எப்போதும்‌ துறவிகளுக்குப்‌ பணிவிடை 
செய்யவேண்டும்‌, எந்ததன்மையை இந்தஜன்மத்தில்‌ செய்கிருனோ 
அதன்பலனை இறந்தபின்‌ அனுபவிக்கிறான்‌. எதைச்‌ செய்யவேண்டு 
மென்றுகினைக்கறொானோ அந்தக்கார்யத்தை வெறுப்பின்றிச்‌ செய்ய 
வேண்டுிம்‌;வெறுத்‌ துச்செய்யும்கார்யத்தின்பலனை அடைவதுகடி னம்‌, 
இன்சொற்சொல்லுகறவனாகவும்‌ கோபத்தைஜயித்தவனாகவும்‌ சோம்‌ 
பலையும்பகையையும்‌ விட்டவனாகவும்‌ பொறுமையும்கல்லொழுக்க 
மும்கிரம்பினவனாகவும்‌ சத்தியத்தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ விடாதவனாக 
வும்‌ ஆபத்திலிருப்பவன்போலக்‌ கவலையுடன்‌ ஸர்யாஹிகளின்‌ஆங்ர்‌ 


௫௨௦ ஸரீமஹாபா ரதம்‌. 


மத்தில்‌ பணிவிடைசெய்யவேண்டும்‌, (இதுதான்‌ என்னுடைய 
மூக்கெயமானதர்மம்‌, இதனால்‌, கடக்கக்கூடாதபயங்கரமான இந்த 
ஸம்ஸாரக்கடலைத்‌ தாண்டுவேன்‌, ஸந்தேகமில்லை. தேகத்தைவிட்ட 
பிறகு, பயரின்றிச்‌ சிறந்தகதியையடைவேன்‌, எனக்கு இதற்கு 
மேலானதர்மம்‌ ஒன்றுமில்லை. இதுவே என்றும்‌ அழியாததர்மம்‌! 
என்றுமனத்தில்கினைத்து உறுதியானஎண்ணத்துடன்‌ மனச்சோர்‌ 
வில்லாமல்‌ பணிவிடையென்னும்சிறந்ததர்மத்தை எக்காலத்திலும்‌ 
சூத்திரன்‌ செய்யவேண்டும்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ 
மனத்தையும்‌ அடக்கிக்‌ காரியாகாரியங்களையறிந்து சுசுரூலையை 
விடாமற்செய்துகொண்டும்‌ மிச்சத்தைப்புசித்துக்கொண்டும்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌. எல்லாக்காரியங்களிலும்‌ செய்யவேண்டினவற்றை முடிந்‌ 
தனவாகவே காண்பிக்கவேண்டும்‌, ஸந்யாஹிக்குஅன்பனாகும்படி 
காரியத்தை முடிக்கவேண்டும்‌, ஸந்யாஹிக்குத்தகாதகாரியத்தைச்‌ 
செய்யலாகாது, ஸந்யாஸாமரமத்திற்கு விரோதமாயிராததும்‌ தர்‌ 
மம்‌ஒன்றுமட்டுமேயுள்ள த மான காரியத்தைத்‌ தன்ஈன்மையைக்கரு 
துகிறவன்‌ சங்கிக்காமல்‌ எப்போதும்‌ செய்யவேண்டும்‌, மனத்தி 
லும்‌ செய்கையினாலும்‌ சொல்லினாலும்‌ எப்போதும்‌ ஸந்யாஹிகளை 
ஸந்தோலஷப்படுத்தவேண்டும்‌, நித்யமாக  அவர்களையனுஸரித்‌ த 
அவர்கள்நிற்கும்போதுரிற்கவும்‌ செல்லும்போ துபின்செல்லவும்‌ உட்‌ 
காரும்போ.தஉட்காரவும்வேண்டும்‌, தனதுநற்செய்கையினால்‌ அன்பு 
பெற்றபிறகு, ஏவப்படாமலே அவர்கள்பா தங்களை எப்போதும்‌ பிடிக்‌ 
கவும்‌ உடம்புசேய்ப்பதுமுகலியவ ற்றைச்செய்யவும்வேண்டும்‌, ஒவ்‌ 
வொருநாளும்‌ ஸுூர்யோதயமாவதற்குமுன்‌ தீன்கடமைகளைச்‌ 
செய்து அதன்பிறகு விதிப்படிஸ்கானம்செய்து ஜலபாத்‌இரத்தை 
வைத்துவிட்டு ஸந்யாஹிகளின்‌ இருப்பிடம்சென்று முறைப்படி வந்‌ 
தனம்செய்து ஐம்புலன்களையுமடக்கிக்கொண்டு அங்குள்ளபிராம்‌ 
மணர்முதலானபெரியோரை ஈமள்காரம்செய்தபிறகு ஆசார்யர்முத 
லானகிருகஸ்தர்களுக்கு வந்தனம்செய்யவேண்டும்‌, பணிவிடையா 
இியதமதுதர்மத்தைச்செய்பவர்களை வணக்கி ஸுகப்பிரரமனம்செய்ய 
வேண்டும்‌. தன்செய்கையைச்செய்து தனக்குழுன்‌ தேர்க்திருப்பவனு 
க்கு ஈமஸ்காரம்செய்யவேண்மி்‌; மற்றவர்களுக்கு தருபோதும்செய்‌ 
யலாகாது.ஒவ்வொருநாளும்‌ அவர்களுக்குச்‌ சொல்லாமலேயெழுர்து 
ஆசாரந்தவறாமல்சென்று ஆற்‌ ரமம்விளக்குவதைய/ம்‌ மெமுகுவதை 
யும்செய்து முறைப்படி. புஷபங்களையெடுத்துப்‌ பூஜைக்குக்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌, உடனே, ஆமரமத்திலிருர்‌துவெளியிற்டோய்‌ ஆஸ்‌ரமத்தி 


அ௮துசாஸனபர்வம்‌. ௫௨௧ 


லிருப்பவர்களுடைய வேதாத்யயனத்திற்குத்‌ தடையில்லாமலிருக்‌ 
கும்படி மற்றக்கர்மங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, அத்தியயனத்திற்‌ 
கஇடையூ௮செய்பவன்‌ பாவத்தையடைவான்‌, அவர்கள்‌ ஸந்தோஷ 
மடையும்படி தன்மனத்தை ஊக்கத்துடன்‌ செலுத்தவேண்டும்‌, 
்‌ கான்‌ மூன்றுவர்ணங்களுக்கும்‌ பரிசாரகனாகத்‌ தர்மசாஸ்‌இரத்தில்‌ 
சொல்லப்பட்டி ருக்கிறேன்‌. தற்செயலாகக்கிடைத்ததைக்கொண்டு 
ஜீவிப்பவரும்‌ பற்றற்றவரும்‌ ஞானமொன்றையேடார்ப்பவரும்‌ ஆஸ்‌. 
மங்களில்‌ பெரியோர்களுமான ஸந்யாஹிகள்விஷயத்தில்‌ கேட்க 
வேண்டுமா ! நான்‌ மனத்தையடக்கி அவர்களுக்கு விசேவுமாகப்‌ 
பணிவிடைசெய்யவேண்டும்‌, அவர்களின்‌ அனுக்கிரகத்‌ தினாலும்தவ 
த்தினாலும்‌ கான்‌ வேண்டும்‌ சிறந்தகததியையடைவேன்‌' என்றுமனத்‌ 
இல்நிச்சயம்செய்துகொண்டு தனக்குஏற்பட்டவிஇப்படி. ஸர்யாஹிக்‌ 
குப்‌ பணிவிடை செய்வனாயின்‌ அவன்‌ உயர்ந்தகதுயையடை வான்‌, 
நூற்றுநாற்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
தான.தர்மபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
ுஷ்ப்ச-மி 


(பராசாரின்‌உபதேசத்தோடர்ச்சி ; சதான்‌ ஸந்யாஸிகளுக்தப்‌ 
பணிவிடை சேய்யுழறைழதலியவை - தொடர்ச்சி.) 

சூத்ரன்‌ தான்வேண்டினக நதியைப்‌ பணிவிடையினால்‌ அடை 
வதுபோலத்‌ தானம்‌ உபவாஸமுதலியவற்றினால்‌ அடைவதில்லை, 
மனிதன்‌ எவ்விதமானஜலத்தினால்‌ சுத்திசெய்கரானோ அந்தஜலத்‌ 
தின்மதிமையினால்‌ அதைப்போன்றசுத்தமும்‌ உண்டாகிறது. அம்‌ 
மாதிரியாகவே சூத்திரன்‌ எப்படிப்பட்டமனிதனைப்‌ பணிகிருனே 
அவன்சேர்க்கையினால்‌ அப்படிப்பட்டவனாகச்‌ சீக்கிரத்‌ திலாகிறான்‌, 
சந்தேகமில்லை. ஆதலால்‌, மனத்தையடக்கிக்கொண்டு ஜலம்கொண்டு 
வருவது ஸ்நானம்செய்விப்ப.து உடம்புதேய்ப்பதுமுதலியசுரூஷை 
களை ஸந்யாஹிகளுக்கு ஜாக்‌ ரதையாகச்செய்யவேண்டும்‌.வழிடடந்து 
கஷ்டப்பட்டபோதும்‌ கோயுண்டானபோதும்‌ ஸகாயம்பாருமில்‌ 
லாதபோதும்‌ ஜாக்‌ரதையோடு அவர்களுக்கு நித்தியமாகச்சுங்ரூஷை 
செய்யவேண்டும்‌, தர்ப்பங்களையும்‌ இருஷ்ணாஜினங்களையும்‌ பிக்ஷைப்‌ 
பாத்திரத்தையும்‌ பரிசோதிக்கவேண்டும்‌, அவர்கள்விருப்பத்தை 
அனுஸரித்‌து எல்லாக்காரியங்களையும்‌ முடிக்கவேண்டும்‌, பிராயச்‌ 
சித்தம்வேண்டாமலிருக்கும்படி. எல்லாவற்றையும்‌ ஈடத்தவேண்‌ 
டும்‌, நோய்கொண்ட ஸர்யாஹிகளுக்கு வஸ்திரத்தையலம்புவது 


Ma 


௫௨௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஒள ஷதம்கொண்வெருவ அமுதலான எல்லாஅவசியகாரியங்களை யும்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. தன்வேலைக்குச்‌ சுகத்திற்காக மற்றொருவன்‌ 
செய்துவைத்த அசைத்த அரைப்பையும்‌ ஸ்நானப்பொடியையும்‌ 
காஷாயத்தையும்மற்‌ றக்கருவிகளை யும்‌ கொண்டுவரலாகாது. பிகைஷக்‌ 
குப்போகவேண்டும்‌, இறந்தஞானமுள்ள வைத்தியர்களிடம்‌ போக 
வேண்டும்‌. பிறகு, மருந்துவாங்குவதற்குப்‌ பொருள்‌ சம்பாதிக்க 
வேண்டும்‌. எவன்‌ மனத்திலன்புவைத்‌ துக்கொடப்பானோ அவனிடத்‌ 
இல்‌ மருந்‌ துவாங்கவேண்டும்‌ ; சிரத்தையின்‌றிக்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
ஒளஷ தங்களை ஸந்யாஹிகள்‌ உட்கொள்ளலாகாது, சிரத்தையுடன்‌ 
கொடுக்கப்பட்டதும்‌ சிரத்‌ை தயுடன்‌ வாங்கப்பட்ட துமானமருந்தை 
உட்கொள்வதினால்‌ புண்ணியமுமுண்டாகும்‌ ; வியாதியும்‌ விலகும்‌. 
யதிகளுக்கு அவனுடையசரீரம்விமுமளவும்‌ இவ்வாறாகவே சாஸ்‌ 
திரப்படி பணிவிடைசெய்யவேண்டும்‌, இல்விதமானதர்மத்தைவிட்டு 
அவர்களுக்குப்‌ பணிவிடைசெயயலாகாது. சீதோஷ்ணம்‌ ஸுக 
துக்கமு தலியஇரட்டைகள்‌ இய ற்கையினால்‌ வந்துகொண்டும்‌ போய்க்‌ 
கொண்டிமிருக்கின்‌ றன. எல்லாப்பொருள்களும்‌ இயற்கையாகவே 
யிருக்கின்றன ; இல்லாமலும்‌ போகின்றன. முக்குணங்களாலாகிய 
பொருள்கள்‌ கடலின்‌ அலைகளைப்போன்‌ றவையென்றறியத்‌ தக்கவை, 
உண்மையைஆராயந்து௮ நியவல்லபுத்திக்கூர்மையுள்ளவன்‌ இவ்வாறு 
நடப்பானானால்‌ அவனிடத்தில்‌ தாமசையிலையில்‌ । தண்ணீரொட்டா 


த்து போலப்‌ பாவம்‌ ஒட்டாமலிருக்கும்‌, 


நூற்றுநாற்பத்தோன்பதாவத்‌ அத்யாயம்‌. 
தானதாமப ர் வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
ச்விஓஒ ௩ 
(பராசரரீன்‌உபதேசத்தோடரீச்ச்‌) மத்றுமள்ளக்த்ர தர்மதவியவை.) 
(இவ்வாறு சோம்பாமல்‌ ஸக்யாஹிகள்ஸந்தோஷமடையும்படி. 
எல்லாப்பணிவிடைகளாலும்‌ ௨ பசரிக்கமுயலவேண்டும்‌. ஸந்யாஹியி 
'னிடத்தில்‌ அபசாரப்படலாகா அ. அவனை அவமதிக்கலாகாது ; 
மறுத்துச்சொல்லலாகாது. கோபித்தால்‌ நல்லவார்த்தை சொல்ல 
வேண்டும்‌, நல்லதையே பேசவேண்டும்‌. கோயித்தஸந்யாஹியிடம்‌ 
ஒன்றும்பேசாமல்‌ மெளனமாக ஸந்தோஷத்துடன்‌ காரியத்தைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, ஸக்யாஹிக்காகப்‌ பிறர்சொத்‌துக்களை வாங்கலா 
காது, கேளாமல்‌ ஒன்றையும்‌ எடுத்துக்கொள்ளலாகாது, கிடைத்‌ 
தாலும்‌ இடைக்சாமலிருந்தாலும்‌ ஜீவித்துக்கொண்டு ஸந்தோஷமாக 
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இருக்கவேண்டும்‌, கோபிக்கறெவனிடத்திலும்‌ கல்வியைப்பற்திப்‌ 
பகைசெய்கிறவனிடத்திலும்‌ யாசிக்கலாகாது, தாவரங்களும்‌ ஜங்க 
மங்களுமாகிய எல்லாப்பிராணிகளிடத்‌தும்‌ தயைசெய்யவேண்டும்‌. 
தன்னிடத்திற்டோல அயலாரிடத்திலும்‌ ஸமத்ருஷ்டியை வைக்க 
வேண்டும்‌, எல்லாப்பிராணிகளும்‌ தானாகவும்‌ தான்‌ மற்றெல்லாப்‌ 
பிராணிகளுாகவும்‌ பார்த்‌ துத்துரிபவன்‌ பிரம்மப்பிராப்திக்கு உரியவ 
னாவான்‌. ஹிம்ஸையுள்ளதானாலும்‌ ஹிம்ஸையிலலாததானாலும்‌ 
தனக்காக ஒன்றையும்‌ செய்துகொள்ளலாகா து, எந்தக்கார்யத்தில்‌ 
மற்றொருவன்‌ நியதமாயிருப்பானோ அந்தக்கார்யத்தில்‌ இடையூறு 
செய்யலாகாது, இவ்வாறு பிறரையடுத்திருப்பவன்‌ குற்றங்களி 
லிருந்து விபெடுவான்‌. புத்திக்குறைவானவன்‌ தன்னிட.த்திலுள்ள 
குற்றத்தில்‌ தானே ஸ்ம்பந்தப்படிகிறான்‌. கர்ப்பப்பையிற்பிறந்தவை, 
முட்டைகளிற்பிறந்தவை, பூமியிலிருந்துமுளை த்தவை, வெப்பத்தினா 
லுண்டானவைஆகிய இக்நான்குபிமாணிகளும்‌ கொல்லப்படக்கூடா 
தவையென்றே அறிஞரால்‌ கூறப்பட்டுள்ளன, தெரிந்தவர்களுக்கு 
மனத்தெளிவிற்காகத்தான்‌ பிராயச்சித்தம்‌ விதிக்கப்பகிறது, ஹிம்‌ 
ஸையும்‌ மற்றக்குற்றமும்‌ எப்படிச்செயயப்பட்டனவோ அததற்குத்‌ 
தக்கபடியே பாவத்தையுண்டாக்கும்‌, குருவின்உபதேசப்படி அவர்‌ 
கட்டளையைடத்தும்‌ சிஷ்யனுக்கு மற்ற என்னதங்குசெய்தாலும்‌ 
அது அப்படியே பாவத்தையுண்டாக்கும்‌. லோபமும்‌ அதனாலுண்‌ 
டாகும்ஹிம்ஸையும்‌ ஈன்மைஉண்டாக்குவதில்லை, இந்தச்சாஸ்‌இர 
ஞானம்‌ உலகத்தித்குக்கா.! ணமானபிம்மதேவ.ரால உண்டாக்கப்பட்‌ 
டது, புத்திசாலியானசூத்திரன்‌ இதை இவவாறறிந்தாலும்‌ காரியம்‌ 
செய்‌ தவர்களின்பலனையடைவான்‌. பணிவிடைசெய்பவன்‌ அடைவது 
சொல்லவும்வேண்டுமா ? சூத்திரன்‌எவலும்‌ பதிதனாவதும்‌இல்லை, 
அவன்‌ பிராயச்சித்தமுதலியஸம்ஸ்காரங்களுக்கு உரியவனுமலலன்‌. 
அவனுக்கு ஒருதர்பத்தில்‌ விதியும்‌ மற்றொருதர்மததில்‌ சிஷேதமு 
மில்லை, எல்லாவருணங்களுக்கும்கன்மைசெய்வதற்காக மனுவினால்‌ 
தர்மம்‌ கூறப்பட்டது. வேலைசெயயும்சூத்திரனுக்குப்‌ பெண்சம்‌ 
பந்தமான அபவாதம்‌ வர்திருக்குமாயின்‌ அவனுக்கு ஒருவருஷம்‌ 
மேற்கூரைமறைவில்லாதஇடத்திற்படுப்பது பிராயச்சித்தமாக விதிக்‌ 
கப்பட்டி. ருக்கிறது. அதனால்‌, அவனுக்குப்‌ பாவம்‌ தீர்ந்துவிடும்‌, 
அதன்பிறகு, திரும்பவும்‌ வேலைக்குவரலாம்‌, தன்வர்ணத்துப்பெண்‌ 
விஷயத்‌இல்‌ இது பிராயச்சித்தம்‌. தாழ்ந்தஜாதுப்பெண்விஷயத்தில்‌ 
பாதிபோதும்‌, வைசியப்பெண்விஷயத்தில்‌ மூன்றுவகுஷங்களும்‌ 


௫௨௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அஆத்ரியப்பெண்விஷயத்தில்‌ ஆறுவருஷங்களும்‌ பிராம்மணப்பெண்‌ 
ணுடன்சேர்ந்தால்‌ பன்னிரண்வெருஷங்களும்‌ இந்தப்பிராயச்சித்தம்‌ 
விதிக்கப்பட்டது. செத்தைநெருப்பில்‌ அவனைஎரித்தால்‌ அந்த 
கிமிஷத்திலேயே சுத்தனாகிவிவொன்‌; குறியைச்சே திப்பதனாலும்‌ 
உடனே சுத்தியடைவான்‌, எலும்பில்லாத பிராணியைஉயிர்போக்கி 
னால்‌ ஒருநாளுபவாஸமிருந்து பன்னிரண்‌ பிராணாயாமங்கள்செய்து 
மூன்றுதரம்‌ஜலத்தில்‌ ஸ்நானம்செய்தபிறகு அந்தப்பாவத்திலிருந்து 
விபெவொன்‌. எலும்புள்ளபிராணிவிஷயத்தில்‌ இந்தப்பிராயச்சித்தம்‌ 
இமட்டிக்கப்பகிறது, இந்தப்பிராயச்சித்தத்தனாுலேயே மரமுதலிய 
தாவரங்களுக்குத்‌ தேகத்தினாலும்‌ கால்களாலும்‌ கைகளாலும்‌ 
செய்யப்படும்தீங்கிலிருந்தும்‌ விடப்பவொன்‌. குற்றம்செய்தவனை 
அழிப்பவனுச்கும்‌ எல்லாவர்ணங்களிலும்சேர்ந்திருப்பவனுக்கும்‌ இக்‌ 
தப்பிராயச்சித்தத்தையே எண்மடங்காக அறியவேண்டும்‌, தேகத்‌ 
தினாற்செய்தபாவத்திற்கு நாலுபாகமும்‌ வாக்கினாற்செய்ததற்கு 
இரண்டுபாகமும்‌ மனத்தினாற்செய்ததற்கு ஒருபாகமும்‌ பிராயச்சித்‌ 
தம்‌ கூறப்பட்டது. ஆதலால்‌, இவற்றை3யெல்லாமறிந்து பாவத்தைச்‌ 
செய்யலாகாது. எல்லாப்பிராணிகளின்நன்மைக்காகவும்‌ நற்காரியங்‌ 
களையே செய்யவேண்டும்‌, இவ்வாறு, மனவுறுதியோடு சிறந்தஸா துக்‌ 
களிடம்‌ அவர்களையே கதியாகரினைத்‌ து அவர்களின்‌ அனுஷ்டானங்‌ 
களையனுஸரித்து அவர்களிடம்‌அன்புவைத்‌ துஅவர்களைவிடாமல்பணி 
விடைசெய்யவேண்டும்‌, மரணத்திறகும்‌உயிர்வாழ்க்கைக்கும்‌ஆசைப்‌ 
படாமல்‌ வேலைக்காரன்‌ வேதனத்தை எதிர்பார்ப்பதுபோலக்‌ காலத்‌ 
தையே எதிர்பார்த்துருக்கவேண்டும்‌. அடக்கமுழ்‌ மனகடுக்கமு 
தேள்ளவனாக இப்படி. நடப்பவன்‌ புண்ணியபாவங்களின்றிவ்ருத்தியை 
விரைவில்‌ ௮டைவான்‌, 


a 


நூற்றைம்பதாவது அத்யாயம்‌. ்‌ 
தானதர்மபாவம்‌. (தொடர்ச்சி, 
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(பராசரரின்‌உபதேசத்தோடர்ச்சி ; மாணத்தைழன்னரே அறியும்‌ 

குறிகளும்‌, குதாரன்வாவரமேற்பிறப்படைவது முதலியவையும்‌.) 
பணிவிடையில்‌ ஊக்கமுடையவன்‌ தூர்நிமித்தங்களையும்‌ 
மூன்றுவருஷீங்களிலும்‌ இரண்வெருஷங்களிலும்‌ ஒருவருஷத்திலும்‌ 
ஆலுமாதத்திலும்‌ ஒருமாதத்திலும்‌ ஏழு இனங்களிலும்‌உண்டாகும்‌ 
அவற்றின்பிரயோஜனங்களெல்லாவற்றையும்‌௮வற்றின்‌ அடையாளங்‌ 


அதுசாஸனப்ாவம்‌. 


களையும்‌ கண்டறியவேண்டும்‌. பொன்மயமானபுருஷன்‌ தெற்குநோக்‌ 
இத்‌ தனக்குவடபுறத்துல்‌ நிற்கக்கண்டால்‌ மூன்றுவருஷங்களில்‌ மர 
ணம்வரும்‌, பரிசுத்தமானமண்டலத்தோடுகூடிய ஆதித்யன்‌ கிரணங்‌ 
களில்லாமலிருக்கக்‌ காண்பவனுக்கு இரண்வெருஷங்களில்‌ மரணத்‌ 
தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. துவாரங்களுள்ளதாகத்‌ தன்னிழலை நில 
வில்காணும்‌ தெரிந்தவன்‌ ஒருவருஷத்‌ இல்‌ மரணத்தையறிந்துகொள்‌ 
ளவேண்டும்‌. புத்‌ தசாலியானவன்‌ தன்னிழலைத்‌ தலையற்றதாகக்காணு 
ம்போது ஆறுமாதங்களில்‌ தன்மாணத்தையறியவேண்டும்‌. காது 
களைத்‌ தன்கைகளினால்பொத்திக்கொண்டு சத்தத்தைக்கேளாமலிருக்‌ 
தால்‌ தெரிந்தவன்‌ ஒருமாதத்தில்‌ தன்மரணத்தையறியவேண்டும்‌. 
மனிதன்‌ தேவாலயத்திலிருக்கும்பொழுது பிணநாற்றத்தையாவது 
மற்றஎந்தத்‌ துர்க்கந்தத்தையாவது உணர்ந்தால்‌ ஏழுதினங்களில்‌ இற 
ப்பான்‌, காதும்மூக்கும்தளர்வதும்‌ பற்களிலும்பார்வையிலும்‌ ஒளி 
மழுங்கப்போவ தும்‌ மனத்தில்‌ முன்பின்தெரியாமல்போவதும்‌ உட 
னே மரணத்தையறிவிக்கும்‌, இப்படிப்பட்ட இந்தத்துர்நிமித்தங்‌ 
களில்‌ஏதேனும்‌ ஒன்றைக்காண்டானாயின்‌ அந்தத்துர்நிமித்தத்திற்குக்‌ 
குறிப்பிட்டகாலம்வரையில்‌ ௭ இர்பார்க்கவேண்டாம்‌, குறித்தகாலம்‌ 
ஸமீபமாயிருக்கும்போது பரிசுத்தமான மணற்குன்றுக்குச்சென்று 
லோகநாதரான பகவானைநினைத்து அவ்விடத்தில்‌ உயிரைவிடவேண்‌ 
டும்‌, அவன்‌, உடனே, வேறுதேகமெடுத்துக்‌ கந்தர்வலோகத்தை 
அடைவான்‌, அவ்விடத்தில்‌ மிகப்பெரியமகிமையுடன்‌ இருநூறு 
கோடிவருஷங்கள்‌ வஹிப்பான்‌, சித்திரஸேனன்முதலான கந்தர்வர்‌ 
களால்‌ பூஜிக்கப்பெற்று அவர்களுடன்கூட நீலக்கல்நிறமும்‌ வைரி 
யக்கல்நிறமுமுள்ள விமானத்‌ இனால்‌ ஆகாயத்தைப்பிரகாசிக்கச்செய்து 
கொண்டு மனத்தில்‌ ஊக்கமுள்ளவனாய்‌ அப்ஸரஸுகளின்கூட்டங்க 
ளுடன்‌ விரும்பினஸுகங்களையனுபவித்து ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு 
ஆங்காங்கு பூஜிக்கப்பவொன்‌ ;  தேவதைக்கொப்பானதேகத்தை 
யடைந்து தேவக்கூட்டங்களோடுகூடவே எப்போதும்‌ மகிழ்ந்திரு 
ப்பான்‌, களங்கமற்றஒளியோடுகூடியஅவன்‌ புண்ணியம்குறைந்த 
போது ஒருநொடியில்‌ விழுந்தவுடன்‌ கோதனங்களும்‌ திரவியமும்‌ 
மிகுதியான வைசியனுடையகுலத்தில்‌ஜனித்து அங்கும்‌ தேவபூஜை 
பினால்பரிசுத்தனாச 1ஜாக தமென்னும்சந்தஸுள்ளமந்திரத்‌ இனால்‌ உப 
ஈயனம்செய்யப்பெற்றுப்‌ பட்டுடுத்து இருபிறப்பாளனாகி வேதங்களை 
பும்‌ அவற்தின்‌அர்த்தங்களைபும்ஒதிக்‌ குருக்றருலையம்து கோபத்‌ 
1 ஓரடி. பன்னிரண்டு ௮௯்ூரங்களுள்ளமநக்‌ திரம்‌. 


௫௨௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தை வென்றவனும்‌ சிறந்ததவமுள்ளவனுமான பிரம்மசாரிமாகிறான்‌, 
வேதம்‌ ஓதனபின்‌ சாஸ்திரப்படி குருதகஷிணைகொடுத்து மனைவியை 
மணந்து உத்தமமானகிருகஸ்தாறா.ரமதர்மத்தை அனுவடிக்கிறான்‌. 
தானங்களையும்‌ மிகுதியானத௯திணைகளோடுகூடின யாகங்களையும்‌ 
செய்வான்‌, சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ அக்கிஹோத்ரத்தையும்‌ ஹோமங்‌ 
களையும்செய்துகொண்டும்‌ மெல்ல நடந்துகொண்டும்‌ புலன்களை 
யட க்கியும்‌ தினந்தோறும்‌ தர்மத்தைச்சேர்ப்பான்‌. காலம்முடிந்த 
போது அவன்‌ மரணமடைந்து யாகபாத்‌இரங்களை த்தலையணையாக 
வைத்து அக்நிஹோ $ராக்னியினால்‌ தகனஸம்ஸ்சாரம்‌ செய்யப்பெற்‌ 
அத்‌ தேகத்தைவிட்டு ஸப்தமருக்‌.துக்களோட சேர்வான்‌. மருத்‌ 
துக்களுடன்சேர்ந்து அவர்களுக்குச்‌ சமமானமகிமையுள்ளவனாகிச்‌ 
சிறந்தஒளிபெற்றுத்‌ தூயஆடையுடுத்‌ தச்‌ செம்பொன்களையணிந்து 
கந்தர்வாகள்‌ ஆப்ஸரஸுகளின்கூட்டங்களுடன்‌ இளம்சூரியனுக்‌ 
கொப்பானகிறமுள்ள தாகவிளங்கும்வீமானத்‌ இனால்‌ அவ்வுலகங்களில்‌ 
ஸுகமாக ஸஞ்சரிப்டான்‌, வீரும்பினஸுகங்களையடைந்துகொண்டு 
கந்தர்வலோகத்தலிருந்ததற்கு இரண்டத்தனைகாலம்‌ அவ்வுலகத்தில்‌ 
வஸஹிப்பான்‌, அந்தக்கால.மானபின்‌, அவ்விடத்திலிருந்துவிமுந்து 
பூலோகத்திற்குத்‌ தரும்பிவருவான்‌, துவ்யஸுகங்களை விட்டுவந்த 
அவன்‌ தனக்கின்பமானவீஷயங்களில்‌ துருப்தியடையாமையினால்‌ 
யானைகளும்‌ குதுரைகளும்‌ தேர்களும்ரிரம்பன ராஜவம்சத்திற்பிறப்‌ 
பான்‌, ரசாஜலசஷூம்‌யையடைந்து [குபேரனைப்போல ஜசுவரியமுற்‌ 
திருப்பான்‌, அந்தராஜகுலத்திற்குரிய ஜாதகர்மமுதலாகச்‌ செளள 
உபநயனஸம்ஸ்காரங்களையும்‌ வீ தப்படி செய்யப்பெற்று 3த்மைஷ்பெ 
மென்லும்சந்தஸுள்ளமந்திரத்தனால இருபீறப்பாளனாகச்‌ செய்யப்‌ 
படவொன்‌. எல்லாவேதங்களையும்‌ முக்கியமாகத்‌ தனுர்வேதத்தையும்‌ 
ஓதிக்‌ குருவினிடம்‌௮னுமத்பெற்றுத்‌ தரும்பிவந்தபிறகு தன்தந்தை 
யினால்‌ இளவ.ரசுபட்டாபிஷேகம்‌ செய்யபபெறுவான்‌, பிறகு, விவா 
கம்செய்துகொண்டு தர்மத்துடன்‌ ராஜ்யத்தையடைந்து ஐசுவரிய 
முள்ளவனாக ஆ திலொருபாகம்வரிவாங்கிக்கொண்டு குடிகளைச்‌ செம்‌ 
மையாகப்‌ பரிபாலனம்செயவான்‌.விலைபெற்றதகதிணைகளுள்ளஅகேக 
யாகங்களை நன்றாகச்செய்து இந்தானுக்கொப்பான கர்த்தியையும்‌ 
ஐசுவரியத்‌ல தயும்‌ அடைந்து பூமியையெல்லாம்‌ ராஜ்யமாகஆளுவான்‌. 
ர டதர்மப தி' என்பது, 'தபதி' என்று பாடம்கொள்ளப்பட்ட து. 
உள்ளபாடத்தின்படி , தர்மதேவதைபோல' என்‌. றுகொள்ளவேண்டும்‌. 
8 ஓர்அடி. பதினோர்‌ ௮க்ஷரங்களுள்ளமர்திரம்‌. 


அதுசாஸனபாவம்‌, ௫௨௭ 


எக்காலமும்‌ தன்தர்மத்தைவிடாமல்‌ புத்திரர்களையும்‌ பெளத்திரர்‌ 
களையும்‌ நிரம்பப்பெற்றபின்‌ காலத்‌தன்வசத்‌ இலகப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ 
உயிரைவிடுவான்‌. அப்போது, தேவராஜனுடையதிருப்பிடமாகிய இந்‌ 
இரலோகத்தையடைந்து தேவலோகத்தாராலும்‌ புண்ணியங்களைச்‌ 
செய்து தேவத்தன்மைபெற்றராஜரிஷிகளாலும்‌ பூஜிக்கப்பெற்றுத்‌ 
தேவேந்திரன்போலவே ஸுகமாக ஸஞ்சரிப்பான்‌. தேவலோகத்தி 
லுள்ளவந்திகளினால்‌ துஇக்கப்பெற்றுப்‌ பலவகைவாத்‌ தியங்களோடு 
கா லமறிவிக்கப்பவொன்‌. சிறந்தபொன்னினால்பிரகாசிப்பதும்‌ சிறந்த 
அப்ஸரஸுகள்நிரம்பின தும்‌ தேவர்களாலும்கந்தர்வர்களாலும்‌ அனு 
ஸரிக்கப்பட்டதுமான விமானத்திலேறி இந்திராணியுடன்டிர்திரன்‌ 
ஸஞ்சரிப்ப த போலவே ஸுகமாக ஸஞ்சரிப்பான்‌. அவன்‌ அவ்வுல 
கத்தில்‌ அஅபதுகோடிவருஷகாலம்‌ பெரும்செல்வத்துடன்‌ எல்லா 
லோகங்களுக்கும்‌ போய்வக்‌துகொண்டும்‌ எல்லாரையும்‌ ஸந்தோஷிக்‌ 
கச்செய்துகொண்டும்‌ மகிழ்ந்தருப்பான்‌, 1 அதன்பிறகு, புண்ணியம்‌ 
குறைந்ததனால்‌ அங்கிருந்து பூமியில்விடப்பட்டு வேதங்களிலும்‌ 


வேதாங்கங்களிலும்‌ கரைகண்டபிராம்மணகுலத்தில்‌ ஜனிப்பான்‌, 


நூற்றைமபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
கானத ரமபரவம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
T0065 

(பராச ரரின்‌உபதேசத்தோடர்ச்சி ; பராம்மணப்பிறப்பையடைந்தவன்‌ 

ஸ்வர்க்க மோக்ஷ்ய்களுக்கப்போவது முதலியன.) 
பிறகு, சாஸ்திரப்படி ஸம்ஸ்காரங்கள்செய்யப்பெற்று வேதத்‌ 
திற்குரியவனாகிறான்‌. அவனுக்கு ப்ராம்மணர்களால்‌ தங்களுக்குரி 
யபடி செளளமும்‌ உபநயனமும்‌ செய்யப்படுகின்றன. அவன்‌ எட்‌ 
டாவதுமிராயத்தில்‌ நியமத்தோடு உபஈயனத்தாலும்‌ பிரம்மசாரி விர 
தத்தினாலும்‌ சாஸ்‌ திரோக்தமான இரியைகளாலும்‌ ப்ராம்மணனாகச்‌ 
செய்யப்படுகிரான்‌. அவன்‌ கொயத்ரமென்னும்‌ சந்தஸுள்ளமந்துரத்‌ 
தினால்‌ உபஈயன ஸம்ஸ்காரம்செய்யப்பெற்று வ்ரதமனுஷ்டித்‌.துப்‌ பரி 
சுத்தாத்மாவாடி நியமம்தவரறாமல்‌ வேதாத்யயனம்செய்து புத்திக்கூர்‌ 
மையினால்‌ வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களையும்‌ சீக்கிரத்தில்‌ கிரகிக்‌ 
கிறான்‌. அந்தத்தர்மாத்மாவானவன்‌ ஸமாவர்த்தனமென்னும்பி.ரம்ம 

ப மிட்‌ ப வ பபப TTT 


1 ஒராசொல்விடப்பட்டது. 8 ஓரடி. ஆறு அக்ஷ£ங்களுள்ளமர்‌ திரம்‌. 


௫௨௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


சாரிவிர தத்தைமுடி த்‌. து விவாகம்செய்துகொண்டு யாகம்செய்வித்தலை 
யும்‌ ஓதுவித்தலையும்‌ செய்து ஈல்லகர்மங்களிலிருந்து அக்கிஹோத்தி 
த்தையும்‌ தேவதைகள்‌ அதிதிகளின்‌ பூஜையையும்‌ நித்யமும்செய்து 
கொண்டு பலவகையாகங்களையும்‌ ஜபயஜ்ஞங்களையும்‌ செய்வான்‌. 
நியாயமாகக்கிடைக்கும்‌ தனத்தைக்கருதி ஈல்லொழுக்கமுள்ளவனா 
கத்‌ தவமேதனமாகக்கொண்டு எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அனுகூல 
னாகவும்‌ எல்லாச்சாஸ்‌இரங்களிலும்‌ ஸமர்த்தனாகவும்‌ தன்மனைவியி 
னிடம்மனத்‌இருப்தியடைந்து ௬ுதுகாலத்‌ இல்மட்டும்‌ சேருகிறவனாக 
வும்‌ ஜிதேர்திரியனாகவும்‌ பிறரைத்‌. தூஷிக்காதவனாசவும்‌ எப்போதும்‌ 
ஸத்யத்தையே நோன்பாகக்கொண்டவனாகவும்‌ இருப்பான்‌, அவன்‌ 
பிராயமுதிர்க்தபின்‌ மரணமடைந்து சாஸ்‌ திரப்படி அக்நிஹோத்ராக்கி 
யினால்‌ ஸரியாக ஸம்ஸ்கா. ம்செய்யப்பெற்றவனாய்த்‌ தேகத்தைவிட்ட 
பின்‌ சந்திரலோகத்தையடைவான்‌., சந்தேகமில்லை. அங்கே ஸோம 
ப்பர்‌, அக்கிஷ்வாத்தர்‌, பாஸ்வரர்‌, பர்ஹிஷதர்‌, ஆங்கிரஸர்‌, விற்வே 
தேவர்‌ என்னும்‌ தேவர்களாலும்‌ பிரம்மரிஷிகளாலும்‌ ஒப்பற்ற 
தேவரிஷிகளாலும்‌ அப்ஸூ ஸுகளின்‌ கூட்டங்களாலும்‌ ஸாத்யர்களா 
லும்‌ ஹித்தர்களாலும்‌ எப்போதும்‌ பூஜிக்கப்பெற்று ஸந்தோஷமா 
மிருக்கிறான்‌. ஸுூர்யனைப்போன்றதும்‌ மனோவேகமுள்ளதும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ கந்தர்வர்களும்கிரம்பியிருப்ப. தும்‌ பொன்மயமுமான தேவவிமா 
னத்திலேறுகிறான்‌. விமானத்திலிருக்குமவனை அழகியஉருவமுள்ள 
வர்களும்‌ மனத்திற்குஇனியவர்களும்‌ பசும்பொன்னணிந்தவர்களு 
மான சந்திரகன்னிகைகள்‌ ம௫ழ்ச்சியுடன்‌ மகிழ்விக்கின்றனர்‌.௮வன்‌ 
அவ்வுலகத்தில்‌ தேவர்களோடும்‌ ரிஷிகளோடும்‌ சக்தோஷமடைந்து 
ஒளிவிளங்குகின்‌ றவனாதி, எல்லாலோகங்களிலும்‌ மனோவேகமாகத்‌ 
திரிந்துகொண்டு மகிழ்க்திருக்கிறான்‌. உயர்ந்தஸ்தானத்திலிருப்ப 
வரும்‌ அளவ ற்றபெருமையுள்ளவரும்‌ உலகங்களை அக்குகிறவரும்‌ 
அழிக்கிறவருமான பிரம்மதேவர்‌இருக்கும்‌ காமஜவிஎன்னும்ஸபைக்‌ 
கும்‌ நித்யமாகப்போய்‌ எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ ஈற்வரரும்‌ ரிஷியு 
மாகியபிரம்மதேவரை நமஸ்கரித்‌துவருகிறான்‌, உலகத்தில்‌ சிருஷ்டி 
பிரளயமுதலியமாறுதல்களெல்லாம்‌ உண்டாகின்றஇடமாகய அந்தப்‌ 
பிரம்மலோகத்தில்‌ அந்தப்பிராம்மணோத்தமன்‌ இரண்டாயிரம்கோடி. 
வருஷ்காலம்‌ வஹிக்கிறான்‌. அந்தக்காலமானமிறகு, அவ்விடத்திலிரு 
ந்து இரும்புகிறான்‌, பிறகு, ஜா இகர்மங்களெல்லாவற்றையும்‌ சிருஷ்‌ 
டி.யில்ஜனனமரணங்களையும்கண்டு இவையெல்லாம்‌அ௮நித்யமென் றறி 
ந்து எங்கேபோனால்‌ இரும்புவதில்லையோ, எங்கேடோனால்‌ இறப்பும்‌ 


அஅசாஸனபர்வம்‌. ௫௨௯ 


பிறப்பும்‌இல்லையோ நித்யமும்‌ மாறாததும்‌ துயரமற்றதும்‌ எப்போ 
தும்‌ புனர்‌ஜன்மமும்‌ பயமுமற்றதுமான அந்த மேற்பதத்தைஅடைய 
விரும்புகிறான்‌. “பலமுறையிறந்து கர்ப்பவாஸகஷ்டங்களும்‌ சோகக்‌ 
களும்‌ பலவகைத்‌ தேககஷ்டங்களும்‌ சீதோஷ்ணம்‌ ஸுுகதுக்கமுத 
லிய இரட்டைகள்பலவும்‌ பொருமையினாலும்‌ பகையினாலும்செய்யப்‌ 
பட்ட துன்பங்கள்பலவும்‌ அந்தஅந்த ஜன்மங்களிலும்‌ அனுபவிக்கப்‌ 
பட்டன. ஓரிடத்திலும்‌ மாரு தநிலையில்லை ? என்று நிச்சயம்செய்து 
வீடென்னும்சிறையிலிருந்துவிடுபட்டுப்‌ பார்யையென்னும்வலையை 
யும்‌ ஸந்ததியின்‌உற்பத்தியையும்‌௮றுத்து யஇதர்மத்தையடைந்து 
குருபணிவிடையைவிடாமலிருக்து சீக்கிரத்தில்‌ மோக்ஷத்தையடை 
வான்‌, அந்தப்‌.ராம்மணன்‌, யோகசாஸ்‌ இரம்‌ ஸாங்கியசாஸ்திரம்‌ இவற்‌ 
றின்‌ உண்மைப்பொருளையறிந்து விதிப்படி ஈடந்து குருவினால்விடை 
கொடுக்கப்பெற்றுப்‌ புண்ணியதீர்த்தங்களுக்குச்சென்று நதிகளின்‌ 
மணல்களிலும்‌ குடியில்லாதவீகெளிலும்‌ காட்மெரங்களிலும்‌ குகை 
களிலும்‌ தேவாலயத்தோட்டங்களிலும்‌ தங்கிக்‌ காகெளில்‌ நித்யமாகத்‌ 
இரிந்து ஓரிரவு இரண்டுஇரவுகளுக்குமேல்‌ எங்கும்தங்கமாட்டான்‌. 
ஸக்யாஹிப்‌ராம்மணன்‌ உதுர்ந்தசருகுகளைப்புசித்‌ துக்கொண்டாவது 
காட்டிலேயே திரிவான்‌ ; தன்ஸுகத்திற்காக ஒன்றும்செய்யான்‌ ; 
யாத்‌திரைமட்டம்‌ தொடர்ச்சியாகச்செய்வான்‌ ; நியாயப்படி உடைத்‌ 
ததைஉண்டான்‌ ; தன்விருப்பத்தின்படி. ஒன்றையும்புசியான்‌; அகத்‌ 
தடியளவு.தூரம்‌ கண்பார்வையுள்ளவனாயிருப்பான்‌ ; ஒருகுரோசத்‌ 
இற்குமேல்‌ வழிஈடவான்‌ ; அவனுக்கு மானமும்‌ அவமானமும்‌ ஒன்‌ 
றே; ஒட்டாஞ்சில்லிக்கும்‌ கல்லுக்கும்‌ பொன்னுக்கும்‌ வேற்றுமை 
யில்லை. எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அபயத்தைச்செய்வான்‌ ; அப 
யத்தைத்‌ (தன்கடமைக்காகக்‌ கொடுப்பவன்போல) தக்ஷிணையாகக்‌ 
கொடுப்பான்‌ ; ஸுகதுக்கங்கள ற்றவன்‌ ; ஈமஸ்காரத்தைவேண்டாத 
வன்‌ ; ஸுகத்‌ ்‌ இற்குஸா தனங்களை ச்‌ சேர்க்காதவன்‌; (நான்‌, எனது! 

என்னும்‌ எண்ணமில்லாதவன்‌; எந்தப்பிராணிகளையும்‌ அடுத்திராத 
வன்‌; ஸாராஸாரவிவேகமுள்ளவன்‌ ; ஸத்யத்தை எப்போதும்‌ கை 
விடாதவன்‌ ; மேலுலகத்திலும்‌ சீமுலகத்திலும்‌ இவ்வுலகத்திலும்‌ 
ஒன்றையும்‌ விரும்பா தவன்‌, இவ்வாறு சாஸ்திரப்படி யதிதர்மத்தில்‌ 
ஸந்தோஷமாயிருக்து காலம்சென்றபிறகு, பழுத்தபழத்தைப்போலத்‌ 
தன்தேகத்தைவிட்டுவிட்டு நித்தியமும்‌ குற்றமற்ற தம்‌ ஆ தியந்தமில்‌ 
லாததும்‌ குணங்களாலழகியதும்‌ உயிரில்லாததும்‌ சொல்லுக்கெட்‌ 
டாத தம்‌ வி த்தில்லாததும்‌ இந்திரியங்களில்லாததும்‌ வியாபித்திருப்‌ 


௮4௬௭ 


௫௩௦ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


பதும்‌ வெல்லவும்‌ அழிக்கவும்‌உடைக்கவும்‌ கூடாததும்‌ அறிவுக்கெட்‌ 
டாததும்‌ நிர்க்குணமானதும்‌ பிரகிருதஇக்காதாரமானதும்‌ விகாரங்கள்‌ 
ஒன்றுமில்லாததும்‌ இறந்தகாலம்‌ நிகழ்காலம்‌ எ திர்காலமுமாகிய முக்‌ 
காலங்களுக்கும்‌அதிபதயும்‌ எவற்றாலும்‌அறியப்படாததும்‌ புருஷனு 
மாகியபரப்பிரம்மத்தைத்‌தன்னிலமாகஅடைக்குமுடி வற்றவனாவான்‌. 


நூற்றைம்பத்திரண்டாவது அச்யாயம. 
தானதாமபாவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
659862 
(பராசாரின்‌ உபதேசந்தோடர்ச்சி ; மோக்ஷந்திற்கு உரியதர்மங்கள்‌ 
முதலியன.) 

இவ்வாறு, பாவங்களையெரித்து உலகத்‌ திலிருக்கும்‌ அர்தஸந்‌ 
யாஹியானவன்‌ பக்கி கூட்டைவிவெதுபோலத்‌ தேகத்தைவிட்டு 
மோக்ஷத்தையடைவான்‌, சூத்திரன்‌ இந்தஸன்மார்க்கத்தைப்‌ படிப்‌ 
பதனாலேயே தான்‌ நல்லகதியையடைவான்‌, இடத்திலிருக்துஇடம்‌ 
போய்‌(மே லும்மேலும்கிலைமையுயர்ந்து) முடி.வில்பாப்பிரம்மத்தினது 
அழிவில்லாதஸ்‌ தானத்தையடைவான்‌. சோர்வில்லாமல்மண்‌ வெட்டி. 
மினால்வெட்டுகிறவன்‌ கட்டாந்தசையிலும்‌ ஜலத்தையடைவ துபோல 
அவன்‌ தன்தர்மத்தினால்‌ விரும்பின ஸ்தகானத்தையடைருன்‌, அந்‌ 
தக்கதியான.து ஆதியும்‌அந்தமுமில்லாததென்று யாவராலும்‌ நிச்சயிக்‌ 
கப்பட்டி ருக்கிறது, ஆதலால, சூத்திரர்கள்‌ தெரிந்தவர்களான ரிஷிகள்‌ 
சொன்னபடி. வெறுப்பின்றிச்‌ சிரத்தையுடன்கூடியவரையில்‌ தினந்‌ 
தோறும்‌ நடக்கவேண்டும்‌, ஒருவன்‌ ஈலலதோ கெட்டசோ எதைச்‌ 
செய்கிறானோ அதைத்தான்‌ அபைவிக்கிறான்‌, தான்செய்யாதகரு 
மம்‌ அனுபவிக்கப்பவெதுமிலலை ; செய்தது பலனில்லாமல்‌ கெடுவது 
மில்லை,ஆ தலால்‌,ஈல்லநடக்கையுள்ளவன்‌ அதன்நல்லபலனையேஅடை 
இரான்‌, கெட்டசெய்கையுள்ளவன்‌ அதன்படி. கெட்டபலனையடை 
கிறான்‌. தன்னுடை யநன்மையைலிரும்புதிறவன்‌ நற்செய்கைகளையே 
எடுத்‌ துக்கொள்ளவேண்டும்‌, யதிகளுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்வதைத்‌ 
தவிர வேறெவற்றினாலும்‌ சூத்திரர்கள்‌ மேன்மையை அடையமுடியா 
தென்னும்நிச்சயம்‌ பெரியோர்களால்‌ அறிவிக்கப்படுகின்றது, ஆத 
லால்‌, சாஸ்‌ இரங்களையறிந்து மிக்க ஜிதேந்திரியனாயிருத்‌ தல்வேண்டும்‌, 
சாஸ்திரஞானத்தினாலேகான்‌ துயரமற்றபதத்தைப்‌ பெறலாம்‌, அந்‌ 
தப்‌ பதம்தான்‌ சிறந்ததென்றறியப்பட்டது, அதைத்தான்‌ ஸாதுக்‌ 
கள்‌ தேடகின்றனர்‌, இடைவிடாத்துயரத்தைவிட்டு நித்தியத்வம்‌ 


அஅசாஸனபர்வம்‌. ௫௩௧ 


பெறுவது அங்கேதான்‌, ஸதிரீகளும்‌ வைசியர்களும்‌ சூத்திரர்களும்‌ 
இன்னும்‌ கழ்ப்பிறப்புள்ளவர்களும்‌ இந்தத்தர்மத்தைக்‌ கைப்பற்றித்‌ 
தான்‌ மேற்கதியை அடையவேண்டும்‌, வித்வானைபிராம்மணனும்‌ 
மிகுதியானகேள்வியுள்ள க்ஷத்‌ திரியனும்‌ அடைவது சொல்லவேண்‌ 
டுமா? பாவம்தீராதவ.ஷக்கு நோனமுண்டாவதில்லை. செய்யவேண்‌ 
டி யகடமைகளை முடி.த்தானபிறகுதான்‌ ஞானமென்னும்லாபம்‌ டை 
க்கும்‌, சாஸ்திரஞானத்தையும்‌ ஆத்மவிவேகத்தையும்‌ அடைந்த 
பிறகும்‌ வெறுக்காமல்‌ முன்போலவும்‌ அதற்க திகமாகவும்‌ பக்‌ தியுடன்‌ 
குருக்களிடத்தில்‌ வஹிக்கவேண்டும்‌, அவ்வாறின்றி, குருக்களை 
அல௯ஷியமாகரநினைத்தாலும்‌ அவர்களிடத்தில்‌ அவ்வாறுடடந்தாலும்‌ 
அவன்கற்றது பயனற்றதாகும்‌; ஞானமும்‌ அஜ்ஞானமாூவிடும்‌, 
அவன்நரகத்திற்குக்கீ ரணமான கெட்டவழியை அடைவான்‌, ஸந்தே 
கமில்லை. அவன துபுண்ணியம்‌ அழியும்‌; அறிவு மாறுபடும்‌. முதலில்‌ 
பாக்கியத்தைக்காணா தமனிதன்‌ பாக்கியத்தைக்கண்டவடன்‌ காவத்தி 
னால்‌ அவிவேகத்தையடைவ துபோல அவன்‌ தத்வஜஞானத்தையறிந்‌ 
தும்‌ கர்வத்‌ இனால்‌ விவேகக்குறைவை.அடைகிருன்‌, ஆதலால்‌, ஞான 
திதைப்பற்றிச்‌ கர்வப்படலாகாது, அடக்கமன்றோ அறிவின்பயன்‌? 
அடங்குவதற்காக எப்போதும்‌ முயலவேண்டும்‌, எப்போதும்‌ அட 
க்கமும்‌ இக்‌ இரியஜயமும்‌ பொறுமையுமுடையவனாட வெறுப்பில்லா 
மல்‌ குருற்சருஷையை விடாமல்ஈட மிதவேண்டும்‌, மனவுஅதியினால்‌ 
! குறியையும்‌ வயிற்றையும்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌, “கண்ணினால்‌ கைக 
ளையும்‌ கால்களையும்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌, விஷயங்களை மனத்தினால்‌ 
ஒழிக்கவேண்டும்‌, மனத்தை விவேகத்‌ நில்‌ வைக்கவேண்டும்‌, 9 ற்கு, 
மறைவும்‌ பரிசுத்தமுமானவிடத்துற்குச்சென்து தன்கண்ணால்‌ ஆச 
னத்தைப்பார்த்து அதைக்கிரகித்‌ துக்கொண்டு வி இப்படி. அனுஷ்டா 
னங்களைச்செய்து அ தில்ஒருரிலையாக உட்காரவேண்டும்‌, அப்போது, 
ஞானயொசத் திலிருந்து தன்மனத்திலிருக்கும்பகவானைக்காணவேண்‌ 
டும்‌, புகையில்லாத அனலைப்போலும்‌ ஆகாயத்தில்‌ கிரணங்கள்‌ நிரம்‌ 
பினசூரியனைப்போலும்‌ மின்னலைப்போலும்‌ ஜவலிக்கும்‌உருவத்‌ே தாடு 
உள்ளத்திலிருக்கும்‌ நித்தியரும்‌ குற்றமற்றவருமான ஈற்வரரைப்‌ 
பார்க்கவேண்டும்‌, யோகமில்லாதவன்‌ தன்‌ தேகத்தினுள்ளிருக்கும்‌ 
மறஹேங்வரரைக்காணமுடியாது, யோகமுள்ளவன்‌ தன்‌ அறிவினால்‌ 
ஹ்ரு தயகமலத்தில்‌ மனத்தைவைத்து ஈற்வரபைப்‌ பார்க்கிறான்‌. இவ்‌ 


ந்‌ வைத்ய பனை அமலம்‌ அவள்‌. 


1 காமத்திலும்‌ போஜன த்திலும்‌ நியமம்வேண்டும்‌, 
2 சுத்தமாகத்‌ தெரிந்தபிறகே கைகால்‌ வைக்கவேண்டும்‌, 


க௩ட ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


வாறு மனத்தைநிறுத்தமுடியாமற்போனால்‌ சாஸ்‌இரவிசாரணையினா 
லும்‌ கர்மயோகத்தினாலும்‌ ஈரமவரரை ஆராஇக்கவேண்டும்‌, ஞானேந்‌ 
திரியற்கள்‌ ஐந்து, கர்மேந்திறியங்கள்‌ ஐந்து, பூதங்கள்‌ ஐந்து, மனம்‌ 
சேர்ந்து பதினாறு, தன்மாத்திரைகள்‌ ஐந்து, மகத்து அகங்காரம்‌ 
இரண்டு, எட்டாவது அவ்யக்தமென்னும்‌ மூலப்ரக்ருதி இவ்வெட்டும்‌ 
ப்ரக்ருதியென்று பெயருள்ளவை, இவ்வுலகத்திலிருப்பவன்‌ இப்படி. 
தத்வங்களில்புத்தியைச்செலுத்தி எட்பெபிரக்ருநிகளையும்‌ பதினாறு 
விகாரங்களையும்‌ அறியவேண்டும்‌. இதனால்‌, தேகம்விட்டபின்‌ ஸம்‌ 
ஸாரத்தைத்‌ தாண்டினவனாவான்‌, இல்லாவிடில்‌ இல்லை, தத்வஞானத்‌ 
இல்‌ எண்ணமுள்ளவன்‌ மனஒழிவுடன்தன்னைச்சுத்தம்செய்துகொள்‌ 
வதற்கும்‌ ஈன்மையையடைவதற்கும்‌ இந்தத்தத்வங்களின்‌ நிச்சய 
த்தை ஒவ்வொருநாளும்‌ மனத்தில்‌ அடிக்கடி நினைக்கவேண்டும்‌, 
தத்வஜ்ஞானியானவன்‌ இப்படி நினைப்பதனாலேயே முக்திபெறுவான்‌. 
மேற்சொன்ன தத்வவிஷயங்களை த்‌ தெளிவாயறிந்தவன்‌ தேகஸம்பந்த 
மில்லாத பரிசுத்தாத்மாவாவான்‌., தெரிந்தகுத்‌நிரன்‌ ஸந்யாஹிகளின்‌ 
அஸ்ரமத்தைச்சார்ந்து பணிவிடையில்‌ ஊக்கமுள்ளவனாயிருந்தால்‌ 
அந்தஸாதுக்களின்‌ சேர்க்கையினலேயே மோக்ஷத்தையடைவான்‌ ; 
மற்றப்படி.யில்லை, ஸா துக்களினருகிலேயே இருக்கவேண்டும்‌. அறிவு 
மிகுந்தவர்களை அடிக்கவேண்டும்‌, கருமிறமுள்ளபறவையும்‌ மேரு 
வைச்சார்ந்ததனால்‌ பொன்னிறமாவதுபோலச்‌ சேர்க்கையினால்‌ பெரி 
யோர்களின்‌ குணத்தையடைவான்‌! என்றார்‌. உண்மையறிந்தவரும்‌ 
ஈனநிஷ்டருமான பராச. ரமகாமுனிவர்‌ தம்யோகமகிமையினால்‌ 
க விதியையும்‌ பணிவிடையென்னும்‌ ஒழுக்‌ 
சத்தின்பயனையும்‌ இவ்வாறுசொல்லித்‌ தம்‌ ஆமரமத்திற்குச்‌ சென்‌ 
ரூர்‌? என்றார்‌, 
நூற்றைம்பத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தான்த ரமபராரவம்‌, (தொடர்ச்சி .) 
= 
(தேவர்களும்‌ நமஸ்கரிக்கத்தக்கவர்களைப்பற்றி மாதலிக்தம்‌ 
டூந்திரனுக்கும்‌ நடந்த சம்பாஷணை.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “மிகச்சிறந்தவரே ! மகானுபாவர்களான தேவர்‌ 
களூம்‌ இவ்வுலகத்திலுள்ள எந்தமகாத்மாக்களுக்கு ஈமஸ்காரம்செய்‌ 
ன்றனர்‌ ! அந்த ரிஷிகளெல்லாசையும்பற்றிக்கேட்க விரும்புகி 

றேன்‌? என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 


அஅசாஸனபாவம்‌, டுக்க 


4 யஇஞ்டி.ர ! பூர்வகதைகள்‌ தெரிந்தவர்களும்‌ சிறந்த ஞான 
முள்ளவர்களுமானமிராம்மணர்கள்‌ இந்தவிஷயத்தில்‌ ஒர்‌இ நிஹாஸம்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌. அதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, வ்ருத்ராஸுஃர 
னைக்கொன்று திரும்பும்போது தேவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டும்‌ மஹ 
ரிஷிகளால்‌ அதிக்‌ஃப்பட்டும்‌ சிறந்தஜயலக்ஷிமியோடுகூடி. ஹரிகளென்‌ 
னும்‌ பசுமைநிறமுள்ள குதிரைகள்கட்டின ரதத்திலேறிவந்த தேவேர்‌ 
இரனைநோக்கி அவன்ஸாரதியானமாதலி கைகூப்பிக்கொண்டு, (பக 
வானே ! நமஸ்காரத்திற்குரியவரனைவராலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டரீர்‌ உல 
கத்தில்‌ எவர்களை நமஸ்கரிக்கிறீர்‌ ! அவர்களை எனக்குச்சொல்லும்‌' 
என்றுகேட்டான்‌, தேவருக்காசனும்‌ இந்நிராணியின்கணவனமான 
இந திரன்‌ மா தளியின்‌ அந்தச்சொ ல்லைக்கேட்டுத்‌ தின்னைவினாவும்‌ ஸா 
திக்கு மறுமொழிகூறலானான்‌. 'மாகலி/ய ! தர்மார்த்சுகாமங்கள்‌ 
மூன்றையும்‌ ஆராய்ந்து எவர்களூடையபுத்‌ தி அகர்மத்தில்‌ ஒருபோ 
தும்‌ இறங்காமலிருக்கிறதோ அவர்களை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌, மாத 
லியே ! எவர்கள்‌ அழகும்குணங்களும்நிரம்பிப்‌ பெண்களின்‌ மனத்‌ 
தைக்‌ கவர்கின்‌ றவராயிருந்தும்‌ காமஸு கங்களை விரும்பாமலிருக்கின்‌ 
றனரோ அவர்களை நமஸ்கரிச்கிறேன்‌, மாதலியே ! தங்களுக்குரிய 
ஸுகங்களில்‌ இருப்தியடைந்தவர்களும்‌ சொல்லுந்துறமையும்‌ இன்‌ 
சொல்லுமுடையவர்களும்‌ பூஜைக்குரிமையிருந்தும்‌ பூஜையைவிரும்‌ 
பாதவருமாயிருப்பவரை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. பொருளும்‌ கல்வியும்‌ 
ஐஸ்வரியமும்‌ எவர்களின்புத்தியை மாற்றுவ இல்லையோ, மாநினபுத்த 
மையும்‌ எவர்கள்‌ அடக்குகின்றனரோ அவாகளை நான்‌ எப்போதும்‌ 
பூஜிக்கிறேன்‌, மாதலியே ! அன்புள்ளமனைவியுடன்சேர்ந்து அக்சீ 
ஹோத்திரம்செய்பவர்களும்பசுக்கள்நிரம்பின குடும்பமுள்ளவர்களும்‌ 
பரிசுத்தர்களுமானவர்களை நான்‌ நமஸ்கரிக்கிறேன்‌, ஆத்மாவையறி 
யாதவன்‌ பெருந்தவத்‌ தினால்‌ மிகுதியானசெல்வம்‌ கிடைத்தபோது 
அதைவிடமுடியா தவனாகிறான்‌, மாசலியே! எவர்களுடைய பொரு 
ளும்‌ இன்பமும்‌ தர்மங்காரணமாகவே விருத்தியடைந்திருக்கின்றன 

“ வோ அறம்பொருளிரண்டையும்விடாத அவர்களை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌, 
தர்மவழியாகப்‌ பொருளை யும்‌ இன்பத்தையும்‌ அடையும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்கும்‌ பசுக்களுக்கும்‌ ப இவ்‌ரதைகளானஸ்்‌திரீகளுக்கும்‌ நான்‌ 
ஈமஸ்காரம்செய்கிறேன்‌. மாதலியே ! முற்பிராயத்தில்‌ மானிடலோக 
த்திய ஸுகங்களையனுபவித்துப்‌ பின்னர்‌ தவத்தினால்‌ ஸ்வர்க்கத்தி ற்கு 
வருகிறவர்‌ எவ்ரோ அவரை நான்‌ எப்போதும்‌ பூஜிக்கறேன்‌. ஸுக 
த்தையடையாமலும்‌ ஸுகத்திற்பற்றில்லாமலும்‌ தர்மத்தைவிடாம 


௫௧௪௫ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


லும்‌ இந்திரியங்களையடக்கியும்‌ எல்லாவற்றையும்விட்டு மலைகள்போ 
லசையாமலிருப்பவரை மனத்தினால்‌ பூஜிக்கிறேன்‌, மாதலியே ! மெய்‌ 
யறிவினால்தெளிந்த கல்வியறிவுள்ளவரும்‌ தொன்றுதொட்டுவந்த தர்‌ 
மத்தைக்கருதுகிறவரும்பிறரால்சிலாகிக்கப்பட்டஆசாரமுள்ளவருமா 
யிருப்பவர்‌ எவரோ அவரை நான்‌ நமஸ்கரிக்கிறேன்‌ ? என்றான்‌ ? 
என்றார்‌, 


நூற்ழைம்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 


தானத்‌ ர்மபரவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
== 
(கீருஹஸ்ததாமத்தைப்‌ பற்றிக்‌ க்நஷ்ணறுக்கும்‌ || பிதேவக்கும்‌ 
நடந்க ஸம்பாஷணை.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, ராஜே! பர கமரேஷ்டசே! இருகஸ்தாஸ்‌ ரமதர்ம 
மனைத்தையும்‌ சொல்லும்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ மனிசன்‌ எதைச்செய்து 
அபிவ்ருத்தியைடைவான்‌!'” என்றுசேட்க, பீஷ்மா சொல்லலானார்‌. 

(ராஜனே ! பாரதனே ! வாஸுரெவருக்கும்‌ பூமிதேவிக்கும்‌ 
முன்ஈடந்தஒருஸம்பாவணையை இந்தவிஷயத்தில்‌ உனக்கு உதாகரிப்‌ 
பேன்‌, பரதற்ரேஷ்டனே ! மகிமைபொருந்நிய வாஸுதேவர்‌ பூமி 
தேவியைத்துதித்து இப்போது நீஎன்னைக்‌'கேட்கும்‌விலயத்தைப்பற்‌ 
நியே கேட்டார்‌, வாஸுவர்‌, ஓ! பூமிதேவியே ! கிருகஸ்த 
தர்மத்திலிருக்கும்‌ கானும்‌ என்போன்றவனும்‌ அவசியம்‌ செய்யத்‌ 
தக்கது என்ன ! எசைச்செய்தால்‌ ஸுகமுண்டாகும்‌?” என்றார்‌. 
அதற்குப்‌ பூமிதேவி சொல்லலானாள்‌, 'மாதவரே ! ரிஷிகளையும்‌ 
பித்ருக்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ மனிதர்களையும்‌ பூஜிக்கவும்‌ கொண்‌ 
டாடவும்வேண்டும்‌. அதன்வகையைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌, 
விருப்பத்துடன்‌ நித்யயாகம்செய்வதினால்‌ தேவர்களையும்‌ நித்யமாக 
விருந்தளிப்ப தினால்‌ மனிதர்களையும்‌ நித்தியமாகத்‌ தர்ப்பணம்செய்‌ 
வதனால்‌ பித்ருக்களையும்‌ மனிதர்கள்‌ ஆராதிக்கவேண்டும்‌, குற்ற, 
மற்றவரே! அப்படியே பிரம்மசரியவிர தத்தினால்‌ ரிஷிகள்‌ ஸக்தோஷ 
மடைஇன்றனர்‌. இனந்தோறும்‌அக்நியயப்பூஜிக்கவேண்டும்‌. சாப்‌ 
பிடுவதற்குமுன்னமே பூதபலியையும்‌ தேவதாபூஜையையும்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌, மதுஸூதனரே! இதுதான்‌ எனக்குவிருப்பம்‌. ஓவ்‌ 
வொருநாளும்‌ அன்னமுதலியவற்றினாலும்‌ தர்ப்பணஜலத்தினாலும்‌ 
பால்கிழங்குகனிகளாலும்‌ சிராத்தம்செய்து பித்ருக்களைத்‌ திருப்தி 


அஅசாஸனபர்வம்‌, டட 


செய்யவேண்டும்‌, பாகம்செய்த அன்னத்திலிருந்து அக்கிமில்‌ வைசு 
வதேவமென்னும்ஹோமத்தை முறைப்படி செய்யவேண்டும்‌, 1ஆக்நீ 
ஷோமம்‌ 'வைசுவதேவம்‌ *தான்வக்தர்யம்‌ அ தன்பிறகு பிரம்மதேவ 
ருக்கு ஹோமம்‌என்று தனித்தனியே விதுக்கப்பட்டி ருக்கின்றன, 
அரந்தமுறைப்படியே அன்னபலியையும்போடவேண்டும்‌. மாதவரே! 
தெற்கில்யமனுக்கும்‌ மே ற்கில்வருணனு க்கும்வடக்கில்சந்‌ திரனுக்கும்‌ 
நடுவீட்டில்‌ பிரம்மதேவருக்கும்‌ வடகிழக்கில்‌ தன்வந்தரிக்கும்‌ கிழக்‌ 
கில்இந்திரனுக்கும்‌ வீட்டின்வாயிலில்மனிதர்களுக்கும்‌ என்றுசொல்‌ 
லிப்‌ பலிபோடச்சொல்லுகின்றனர்‌, மருத்துக்களுக்கும்‌ தேவர்க 
க்கும்‌ பலியை வீட்டின்‌உட்புறத்தல்‌ போடவேண்டும்‌, விற்வே 
தேவர்களுக்குப்‌ பலியை ஆகாயத்தில்‌ போடவேண்டும்‌, இரவில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கும்‌ பேய்பிசாசமூதலியவற்‌ றிற்குப்‌ பலியை இரவில்‌ போட 
வேண்டும்‌. இவ்வாறு பலியை ன்றுகப்போட்டபிறகு, ப்ராம்மண 
க்குப்‌ பிக்ஷையிடவேண்டும்‌, ப்ராம்மணன்‌ கிடைக்கா தபோது 
முதல்‌ அன்னத்தையெடுத்‌ து அக்நிமில்‌ போடவேண்டும்‌. பித்ருக்க 
ளுக்குச்‌ சிராத்தம்செய்ய ஆரம்பிக்குமனிதன்‌ சிராத்தமுடிந்தபிறகு, 
பித்ருக்களுக்குத்‌ தர்ப்பணம்செய்து அதன்பிறகு பலிகாரியத்தை 
முறைப்படி செய்யவேண்டும்‌, அதன்பி ற்கு, வைவதேவத்தைச்‌ 
செய்து பிறகு ப்ராம்மணபோஜனம்‌ செய்விக்கவேண்டும்‌, டி ற்கு, 
மிச்சமூள்ளஅன்னத்‌ இனால்‌ அதிதிசளையும்‌ புசிப்பிக்கவேண்டும்‌. மகா 
ராஜனே! அர்க்கெத்‌ை தமுன்னிட் மனி தீர்களைத்‌ திருப்‌ தியடைவிக்க 
வேண்மிம்‌, நிச்சயமில்லாமல்வருவ தலை *அதிதியென்றுசொல்லப்‌ 
படுகிறான்‌, ஆசாரியனுக்கும்‌ தந்தைக்கும்‌ அன்புள்ள சிநேடிதனுக்‌ 
கும்‌ விருந்தின னுக்கும்‌, “என்வீட்டில்‌ (புசிக்கத்‌ தக்கது] இன்னது 
இருக்கிறது? என்று எப்போதும்‌ தெரிவிக்கவேண்டும்‌, அவர்கள்‌ 
என்னசொல்வார்களோ அதைச்‌ செய்விக்கவேண்டுமென்பது கான்‌ 
தீர்மமாகச்சொல்லப்படுகிறது, இருஷ்ணா ! கிருகஸ்தனானமனிதன்‌ 
எப்போதும்‌ சேஷத்தைப்புசிப்பவனாசுவேயிருக்கவேண்டும்‌, ராஜ 
புரோகிதன்‌, ஸ்நாதகன்‌, ஆசார்யன்‌, மாமன்‌, இவர்கள்‌ ஓழுவருஷத்‌ 
இற்குமேலிருக்தாலும்‌ அவர்களுக்கு மதுபர்க்கம்கொடுத்‌ துஉபசரிக்க 
வேண்டும்‌, நாய்களுக்கும்‌ சண்டாளர்களுக்கும்‌ பஷஷிகளுக்கும்‌ 
1 பக்திக்கும்‌ சச்திரக்குமாகச்‌ செய்யட்பட்டஹோமம்‌, 

2 விசுவேதேவர்களுக்குச்‌ செய்யப்‌. படஹோமம்‌, 

8 தன்வந்தரிக்குச்செய்யும்ஹோமம்‌, 

4 ௮௭ அநித்யம்‌, திதி--ஸ்திதி, 


௫௧.௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தரையில்‌அன்னம்போடவேண்டும்‌, இதுவும்‌ வைஸ்வதேவம்‌ என்‌ 
பது, இது காலையும்‌ மாலையும்‌ விதிக்கப்பதிறது, இந்தக்கிருகஸ்த 
தர்மங்களை வெறுக்காமல்செய்பவன்‌ இவ்வுலகிலும்‌ மேலானசெல்வம்‌ 
பெற்று, இறந்தபின்‌ மறுஉலகத்திலும்‌ கொண்டாடப்பவொன்‌ ! என்‌ 
(ள்‌, இவ்வாறு பூமிதேவிசொன்னதைக்கேட்டுச்‌ சிறந்தமகிமை 
யுள்ள வாஸுதேவர்‌ எப்போதும்‌ அப்படியே செய்தார்‌, நீயும்‌ அப்‌ 
படியே எப்போதும்‌ செய்‌, ராஜனே ! இந்தக்கருஹஸ்ததர்மத்தை நீ 
நடத்தினால்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ புகழ்பெற்றுத்‌ தேகம்விட்டபின்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கம்பெறுவாய்‌!? என்றார்‌. 


நூற்றைம்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 


தானதாமபாவம்‌, (தொடர்ச்சி.) 
விபி 
(புஷ்பம்‌ தாபம்நீபழதலியவற்றின்‌ நானத்தைப்பற்றீச்‌ சுகீரர்‌ 
பலீசக்ரவர்நதிக்தச்சொல்லிய தை ஸ்வாயம்புவமனு 
ஸ்வாணநக்குச்‌ சொல்லியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “பரதமரேஷ்டரே ! தீபதானமென்னப்பவெது 
எவ்வகைத்து! அது எப்படியுண்டானது 1? அதன்பலன்‌ என்ன ? 
அதை எனக்குச்சொல்லும்‌ ”' என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

பாரதனே! இந்தவிஷயகத்திலும்பிரஜைகளைப்படை க்தவராகிய 
ஸ்வாயம்புவமனுவுக்கும்‌ ஸுவர்ணருக்கும்கடந்த ஸம்பாஷணையாகிய 
ஒருபுராதனசரித்திரத்தைக்‌ கூறுகின்றனர்‌, பாரசனே ! ஸுவர்ண 
சென்றுபெயர்பெற்ற ஒருரிஷி இருந்தார்‌. அவர்தேகநிறம்‌ பொன்னிற 
மாமிருக்ததனால்‌ அவருக்கு ஸுவர்ணரென்றுபெயர்வந்த து, குல 
மும்‌ஓமுக்கமும்குணங்களுமுள்ளவரும்‌ கல்விகிறைந்தவருமான அந்த 
ரிஷி தம்குணங்களினால்ஈல்லகுலத்தில்‌ பிறந்தவ ரநேகரை மிஞ்சியிருக்‌ 
தார்‌, ஒருகால்‌ அந்தப்ராம்மணர்‌ ஸ்வாயம்புவமனுவைக்கண்‌ட ௮ 
இற்சென்றார்‌. அவரிருவரும்‌ அங்கே ஒருவரைதருவர்‌ குசலப்பிரஸ்‌ 
னம்செய்துகொண்டனர்‌, உறுதியானஎண்ணமுள்ள அவ்விருவரும்‌ 
தேவரிஷிகளால்‌ எப்போதும்‌ அடையப்பட்ட பொன்மலையான மேரு 
வில்சேர்ந்து உட்கார்ந்தனர்‌. அவர்கள்‌ அங்கே முன்னோர்களும்‌ 
மகாத்மாக்களுமானபிரம்மரிஷிகள்‌, தேவர்கள்‌, ௮ஸ-உரர்களின்‌ பல 
வகையான கதைகளைச்‌ சொல்லிக்கொண்டி.ருந்தனர்‌, அப்போது, 
ஸுவர்ணர்‌ ஸ்வாயம்புவமனுவை கோக்க, எல்லாப்பிராணிகளின்‌ ஈன்‌ 


அஅசாஸனபாவம்‌, ௫௩௭௪ 


மைக்குமாக என்கேள்விக்கு நீர்‌ மறுமொழிகூறவேண்டும்‌, புஷ்பம்‌ 
சந்தனம்‌ தூபமுதலியவற்றினால்‌ தேவர்கள்‌ பூஜிக்கப்படுகின்றனர்‌, 
இத என்ன ! இது எப்படியுண்டான து? இதன்பலனென்ன ! எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லும்‌! என்றுகேட்க, ஸ்வாயம்புவமனு சொல்லலானார்‌. 
்‌' இந்தவிஷயத்துலும்‌ சுக்ராசாரியர்‌ பலி இவ்விரண்டு மகாத்மாக்களின்‌ 
சம்பாஷணேயாகிய ஒரு பூர்வசரித்திரத்தைக்‌ கூறுகின்றனர்‌. விரோ 
சனன்மகனானபலி மூன்‌ அலோகங்களையும்‌ ஆண்டுகொண்டிருக்கை 
யில்‌ ப்ருகுகுலத்தலைவரானசுக்ரர்‌ அவனிடம்‌ விரைவாகவந்தார்‌.மிகு 
தியான தகதிணைகொடுப்பவனான அந்தஅஸுய.ராஜன்‌ அந்தச்சுக்ரா 
சாரியரை அர்க்கியமுதலியவற்றினால்‌ சாஸ்‌இரப்படி பூஜித்து, அவர்‌ 
உட்கார்ந்தப்றகு ஆஸனத்தில்‌ உட்கார்ந்தான்‌, புஷ்பம்‌ தூபம்‌ தீபம்‌ 
இவைகளைக்‌ கொடுப்பதின்பலனைப்பற்‌ றி நீர்கேட்ட பிரஸ்தாவம்‌ 
அங்கே நடந்தது. அப்போது, அஸுரற்‌ரேஷ்டனானபலி கவிராஜ 
சானசுக்‌ரரைப்பார்த்து, 'பிரம்மஜ்ஞானிகளிற்சிறந்த பிராம்மணஸ்ரே 
ஷ்டரே ! புஷ்பநூபதீபங்களைக்கொடுப்பதின்பலன்‌ என்ன ? அதை 
நீர்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ ? என்னும்‌ சிறந்தகேள்வியைக்கேட்க, சுக்ரர்‌ 
சொல்லலானார்‌. 'எல்லாவற்றிற்கும்‌ஆத்மாவும்‌ ஈம்வரருமானவிஷ்ணு 
அக்கியையும்‌ சந்திரனையும்‌ முதலில்படைத்தபோது முதலில்‌ தவ 
முூண்டாயிற்று, அதன்பிறகு தர்மமுண்டாயிற்று, அந்தக்காலத்‌ 
தில்‌ சந்திரனுடையதேகமானது பூமியில்‌ அமிருதமும்‌ விஷமுமா 
யுள்ள கொடிகளும்‌ செடிகளும்‌ மற்றுமுள்ள புல்பூண்டுகளுமாகப்‌ 
பலவகையாக உண்டாயிற்று, அமிருகமான.து தன்மணச்‌ இனாலேயே 
மனத்துற்கின்பத்தையும்‌ இருப்நதியையும்‌உடனேகொடுக்கிறது, கொ 
டியவிஷம்‌ தன்மணத்தினாலேயே மனத்தை முழுதும்‌ வாட்டுகிறது, 
அம்ருதம்‌ பெரியமங்களமென்றும்‌ விஷம்பெரிய அமங்களமென்றும்‌ 
அறியும்‌. ஓஷதிகளனைத்தும்‌ அமிருதம்‌, 1அக்நியின்ஒளியே விஷம்‌, 
அமிருதம்‌ மனத்தையும்‌ களிக்கச்செய்கிறது ; அழகையும்‌ கொடுக்‌ 
கிறது. ஆதலால்‌, புண்ணியம்செய்யும்மனிதர்கள்‌ புஷ்பங்களை ஸு 
மனஸுகள்‌என்‌அசொல்லுகின்றனர்‌, எந்தமனிதன்‌ பரிசுத்தனாதி 
ஸுமனஸுகளென்னும்புஷ்பங்களைத்‌ தேவர்களுக்குக்கொடுக்கிறு 
னோ அவன்விஷயத்‌ தில்‌ தேவர்களும்‌ ஈல்லமனமுள்ளவராகிறார்‌, ௮த 
னால்‌, தேவர்களும்‌ 9ஸுுமனஸுுகளென்‌ றுசொல்லப்பகென்‌ றனர்‌. 
சைல | 
3 மனத்தைநன்றாகச்‌ செய்டி. றவை, 
8 தேவர்களின்‌ ஈல்லமன த்திற்குக்‌ காரணமானவை, 


M௬௮ 


௫௯௮ ஸ்ரீமஹாரபரரதம்‌. 


1 பிரபுவே ! அஸுரராஜனே ! மங்களத்திற்காக எந்தஎந்தத்‌தவதை 
யைஉத்தேரித்துப்‌ புஷ்பங்கள்‌ போடப்படிகின்றனவோ அந்தந்தத்‌ 
தேவதை அதனாலேயே இவனுக்குப்‌ பிரஸன்னமாகிறது, அந்தஓஷ 
திகள்‌ உக்ரெமுள்ளவை, சாந்தமானவை, ஒளியுள்ளவையென்று 
வெவ்வேறாக அறியத்தக்கவை, அவை பல வசைச்சக்தியும்‌ பலவகை 
உருவமுழுள்ளவை, யாகத்திற்கானவையும்‌ யாகத்திற்காகாதவையு 
மானவிருக்ஷங்களையும்‌, அஸ-ரர்களுக்குவேண்டினபுஷ்பங்களையும்‌, 
தேவர்களுக்குவேண்டினபுஷ்பங்ளையும்‌, ராக்ஷஸர்களுக்கும்‌ நாகர்‌ 
களுக்கும்‌ யக்ஷர்களுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ பித்ருக்களுக்கும்பிரிய 
மானவற்றையும்‌ வரிசையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌. காகெளி 
லுள்ளவை, இராமங்களிலுள்ளவை, உழு துவிதைக்கப்பட்டவை, மலை 
களிலுண்டானவை, மூள்ளில்லா தவை, முள்ளுள்ளவை, மணமும்கிற 
மும்சுவையுமுள்ளவைஆகிய அநேகம்‌ ஒஷதிகளிருக்கின்றன, புஷ்‌ 
பங்களில்‌ இனியதும்‌ இன்னாத தும்‌ ஆகிய இருவகைமணங்கள்‌ அறி 
யப்படுிசின்றன, இனியமணமுள்ளபுஷ்பங்கள்‌ தேவர்களுக்குப்பிரிய 
மானவைஎன்றறி, பிரபுவே ! முள்ளில்லாதமரங்களின்‌ வெண்ணிற 
மானபுஷ்பங்கள்‌ தேவர்களுக்கு' எப்போதும்‌ பிரியமானவை, தாம 
மைமலர்‌, துளஹி, ஜாதிபுஷ்பம்‌, ஜலம்‌இவை எல்லாருக்கும்‌ சிலாக்கி 
யமானவை. தெரிந்தவன்‌ தாமரைமுதலானஜலத்‌ திலுண்டாகும்மலர்‌ 
களைக்‌ கந்தர்வர்களுக்கும்‌ நாகர்களுக்கும்‌ யக்ஷர்களுக்கும்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌.சிவந்தபுஷ்பங்களுள்ளவையும்‌ காரமாயிருப்பவையும்‌ முள்‌ 
ஞுள்ளவையுமானஓ%இகள்‌ பகைவர்களைக்கொல்லும்யாகத்துற்குஉரி 
யவையாக அதர்வணவேதத்தில்‌ சொல்லப்பட்டி ருக்கின்றன, கொடிய 
சக்தியுள்ளவையும்‌ தொடக்கூடாதவையும்‌ முள்ளுள்ளவையும்‌ சிவப்‌ 
புகிறமும்‌ கறுப்புகிறமுமுள்ளவையுமான ஓஷ இகளைப்‌ பூதங்களுக்குக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌. பிரபுவே! புத்திக்கும்மனத்திற்கும்ஸுகத்தை 
உண்பெபண்ணுஇன்றவையும்‌ கசங்னொலும்‌ நன்மணம்வீசுகின்றவை 
யும்‌ அழகியநிறமுள்ளவையுமானமலர்கள்‌ மனிதர்க்குரியவையென்று 
சொல்லப்படுகின்றன. சுடலையிலும்‌ தேவாலயத்திலுமுண்டான புஷ்‌ 
பங்களை விவாகமுதலானமங்களகாரியங்களிலும்‌ ஸ்திரீபுருஷர்களு 
டைய ரஹஸ்யங்களிலும்‌ சேர்ப்பிக்கக்கூடாது, மலைச்சரிவுகளிலுண்‌ 
டான இனியபுஷ்பங்களை ஜலத்‌ இனால்புசோக்ஷணம்செய்து தியானம்‌ 
செய்து சாந்தர்களாயிருந்து சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ ே தவர்களுக்குச்‌ சாத்‌ 
தவேண்டும்‌, தேவர்கள்‌ வாஸனையினால்‌ திருப்தியடைகன்றனர்‌, 


1 * ப்ரபோ ' என்றுபாடம்கொளளப்பட்ட த, 


௮ நுசரஸன பர்வம்‌. டு ௩௯ 


யக்ஷர்களும்‌ ரர்க்ஷ்ஸர்களும்‌ பார்ப்ப தினால்‌ திருப்தியடை கின்றனர்‌, 
நாகர்கள்‌ சூட்டிக்கொள்வதினால்‌ திருப்தியடைகின்றனர்‌. மனிதர்‌ 
கள்‌ இம்மூன்றினாலும்‌ இருப்‌ தியடைகின்றனர்‌. புஷ்பமான து தேவர்‌ 
களை உடனே இருப்‌ இிசெய்விக்கிறது. இருப்தியடைந்ததேவர்கள்‌ 
மனிதர்களை விருத்‌திசெய்கின்‌ றனர்‌. (அப்போது) மனிதர்கள்வேண்‌ 
டும்விருப்பங்கள்‌ நினைத்தவுடன்‌ கிடைக்கின்றன. எப்போதும்‌ பூஜி 
க்கப்பட்டதேவர்கள்‌ மனிதர்களுக்கு ஸகத்தையும்‌ செளரவச்தை 
யும்‌ உண்பெண்ணுகின்‌ றனர்‌, அவர்கள்‌ பூஜிக்சப்பட்டால்‌ இவனையும்‌ 
பூஜிக்கின்றனர்‌, அவர்கள்‌ அவமதிக்கவும்‌ விடவும்பட்டால்‌ அந்த 
இழிவானமனிதர்களை எஈரித்துவிடுவார்‌, இதற்குமேல்‌ தூபங்கொடு 
தீதலென்னும்‌ செய்கையின்பலனைச்‌ சொல்வேன்‌, ஈல்ல,தாபங்க 
ரூம்‌ கெட்டதாபங்களும்‌ பலவகையாயிருப்பகை என்னிடம்‌ தெரி 
ந்துகொள்‌, பிசின்களும்‌ கட்டைகளும்‌ செய்யப்பட்டவைகளுமாக 
மூன்றுவகைத்‌ தூபங்களுண்டு, இனியமணமும்‌ இன்னாதமணமும்‌ 
இருக்கின்றன. அவற்றை விரிவாகச்சொல்லுகேன்‌; கேள்‌, 1ஸல்‌ 
லகிமரந்தவிர மற்றமரப்பிசின்கள்‌ தேவர்களுக்கு இனியவை, அவை 
யெல்லாவற்றிலும்‌ குங்கிலியம்‌ சிறந்ததென்பது நிச்சயம்‌, வைர 
முள்ளகட்டைகளில்‌ அகில்‌ சிறந்தது. யக்ஷர்களுக்கும்‌ ராக்ஷஸர்‌ 
களுக்கும்‌ காகர்களுக்கும்‌ அஸாரர்களுக்கும்‌ ஸல்லகிமாத்தின்‌ 
பிசின்முதலியவைகளும்‌ அவற்றைப்போன்றவையும்‌ விருப்பந்தான்‌, 
ஸர்ஜமரத்தின்சாறு முதலியவற்றின்‌ வாளனையினாலும்‌ பூமியிலுள்ள 
கட்டைகளின்‌ வாஸனைகளீ லும்‌ கற்கண்டினாலும்‌ சாராயத்தினாலும்‌ 
மனிதர்களுக்குத்‌ , இருப்தியுண்டாகிறது, அவை தேவர்களுக்கும்‌ 
தானவர்களுக்கும்‌ பூதங்களுக்கும்‌ உடனே திருப்தியுண்டாக்குவன 
வாகச்‌ சொல்லப்படுதின்றன, மந்றுமுள்ளவினோதமானபொருள்கள்‌ 
மனிதர்களுக்கு வேண்டினலையென்று சொல்லப்பகென்றன, புஷ்ப 
தானம்‌ செய்வதின்பலன்களும்‌ காரணங்களும்‌ என்னசொன்னேனோ 
அவற்றையே தூபங்களிலும்‌ ௮ றிந்துகொள்ளவேண்டும்‌, தூபங்கள்‌ 
அதிகஸந்தோஷத்தைச்‌ செய்கன்றவை. இனி, தபதானத்தின்சிறந்த 
பலனையும்‌ எந்தக்காலத்தில்‌ எவன்‌ எப்படிப்பட்ட தீபங்களை எவ்வகை 
யாகக்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்பதையும்‌ சொல்வேன்‌. ஜ்வாலையானது 
சக்தியும்‌ வெளிச்சமுமுள்ளதாக மேல்நோக்கி வியாபிக்கிறது, ஆத 
லால்‌, தீபதானமானது மனிதர்களுக்கும்‌ சக்தியையும்‌ உற்சாகத்தை 
யும்‌ ஒங்கச்செய்கிறது, தக்ஷிணாயனம்‌ மிக இருண்டிருப்பது ; ஈரகம்‌ 
1 ஒருவகைமரம்‌ ; ௮௮ யானைக்கு விருப்பமானது, 


௫௪௦ ஸ்ர்மஹாபாரதம்‌, 


போன்றது, ஆதலால்‌, அப்பொழுது, 1 உத்தராயணமான $ீபதானம்‌ 
சிலாகிக்கப்பகிறது, ஏனெனில்‌, தீபம்‌ மேல்ரோக்கிவியாமிப்பது; 
இருளுக்குப்‌ பரிகாரம்‌, அதலால்‌, அதில்‌தீபங்கொடுப்பவன்‌ மேல்‌ 
கதியைக்‌ கொடுப்பவனாகிரானென்பது நிச்சயம்‌, தேவர்கள்‌ சக்‌ 
தியும்‌ ஒளியுமுள்ளவர்களாகி எல்லாவற்றையும்‌ பிரகாசிக்கச்செய்‌ 
கிறவர்‌, ராக்ஷஸர்‌ இருள்மூடினவர்‌, ஆதலால்‌, தீபங்கொடுக்கப்‌ 
படவேண்டும்‌, வெளிச்சங்கொடுப்பதினால மனிதன்‌ ஈல்ல கண்பார்‌ 
வையுள்ளவனும்‌ தேகத்தில ஒளியுள்ளவனுமாவான்‌, வெளிச்சத்‌ 
தைக்கொடுத்தபின்‌ (ஒருஜந்துவையும்‌) பீடிக்கலாகாது, வெளிச்சத்‌ 
தைத்‌ திருடவும்‌ அவிக்கவுமாகாது, தீபத்தைஎடுப்பவன்‌ குருடனும்‌ 
இருளானஈரகலோகத்தையடைகறவனும்‌ தேகத்தில்‌ ஈஃ்லகிறமில்‌ 
லாதவனுமாவான்‌. தீபங்கொடுப்பவன்‌ ஸ்வர்ச்கலோகத்தில்‌ தீபமாலை 
களின்ஈடிவில்‌ விளங்குவான்‌. நெய்யினால்வீளக்கேற்றுவ து முகல்‌ 
பக்ஷம்‌;ஓஷதிகளின்ஸா ரமாகியஎண்ணெய்முதலியவற்றால்‌ஏற்‌ அவனு 
இரண்டாவ துபக்ஷம்‌, நன்மையைவிரும்புகிறவன்‌ தேக தீதின்கொழு 
ப்பு ஈரம்பு எலும்புகளின்‌எண்ணெய்களால்‌ தீபத்தைவைக்கலாசா து. 
தனக்கு மேன்மையைவிரும்புகிறவன்‌ கோயிலிலும்‌ ஸபாமண்டபத்‌ 
திலும்‌ மலையிலும்‌ உயர்ந்தமரத்திலும்‌ நாற்சந்தியிலும்‌ தீபங்களை நித்‌ 
தியமாக வைக்கவேண்டும்‌, தீபம்வைக்கும்மனிதன்‌ குலத்திற்கே 
பிரகாசமாகவும்‌ பரிசுத்தாத்மாவாகவும்‌ பெயர்பெற்றவனாகவுமிருந்து 
தேஜோலோகத்தையடைவான்‌, இனி, தேவர்களுக்கும்‌ யக்ஷர்களுக்‌ 
கும்‌ நாகர்களுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ பூதங்களுக்கும்‌ ராக்ஷ்ஸர்க 
ளுக்கும்‌ பலிபோடுவதென்னம்சர்மத்‌ தின்குணங்களையும்‌ பலனையும்‌ 
சொல்வேன்‌, எவர்கள்‌ உண்பதற்குமூன்‌, பி.ராம்மணர்களும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ விருந்தினர்களும்‌ குழந்தைகளும்‌ உண்ணவில்லையோ அவர்‌ 
களை யாகங்களும்‌ மங்களங்களுமில்லாத ராக்ஷஸர்களேயென்றறி, 
ஆதலால்‌, முதற்பாகத்தைத்‌ தேவர்களுக்குப்‌ பூஜையோடு கொடுக்க 
வேண்டும்‌. பிறகு, தலைவணங்கிஈமஸ்கரித்துச்‌ சோம்பாமல்‌ பலி 
போட.வேண்டும்‌. நித்தியமாகப்‌ பலியைவாங்கிக்கொள்ளும்‌ தேவர்கள்‌ 
வீகெளை அனுக்கிரகிக்கின்‌ றனர்‌. வெளியிலிருக்துவருறெவர்களும்‌ 
இவ்விடத்தில்‌ கொடுப்பதனால்‌ ஜீவிட்பவர்களுமாகிய யக்ஷர்களும்‌ 
ராக்ஷ்ஸர்களும்‌ “நாகர்களும்‌ ! தேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ திருப்தி 
1 உத்தராயணததின்‌ இயற்கையான மேனோக்கெசெல்வதும்‌ தமஸை 
(தமோகுண த்தை, இருளை) ப்போக்கு௨தும்‌ விளக்குக்குமிருப்பதால்‌ விள 
க்கை உத்தராயணமென்பது. 


அஅசாஸனபாவம்‌, டு௪௧ 


யடைந்து அவனுக்கு ஆயுளையும்‌ புகழையும்‌ தனக்களையும்கொடுத்து 
ஸந்தோஷப்படுத்‌ தகின்றனர்‌. தயிரும்பாலும்‌ நிரம்பினவையும்பரிசுத்‌ 
தமானவையும்‌ ஈல்லமணமுள்ளவையும்‌ பார்ப்பதற்கழகியவையுமான 
அன்னபலிகளைப்‌ புஷ்பங்களுடன்‌ தேவர்களுக்கு அர்ப்பணம்செய்ய 
வேண்டும்‌.மாம்ஸமும்‌ ரக்தமும்கிரம்பினவையும்‌ கள்சாராயங்களோடு 
கூடினவையும்‌ நெற்பொரிகளாலும்‌ அவல்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்‌ 
டவையுமானபலிகளை யக்ஷர்களுக்கும்‌ ராக்ஷஸர்களுக்கும்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌. தாமரைகருநெய்தல்களோடுசேர்ந்தபலிகள்‌ நாகர்களுக்கு 
எப்போதும்‌ இஷ்டமானவை. வெல்லம்ரிரம்பினஎள்பலிகளைப்‌ பூதங்‌ 
களுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, முதற்பாகத்தைப்பலிகொடுப்பவன்‌ 
மூத்ன்மையான ஸுகமுள்ளவனும்‌ பலபராக்கிரமங்களுள்ளவனுமா 
வான்‌. ஆதலால்‌, தேவர்களுக்கு முதல்பாகத்தைப்‌ பூஜையோடு 
கொடுக்கவேண்டும்‌, ஐஸ்வரியத்ரைவிரும்புகிறவன்‌ ஒவ்வொருநாளும்‌ 
வீட்டைவிளங்கச்செய்யும்‌ கிருநதேவதைகரளூக்கு முதற்பாகத்தைக்‌ 
கொடுத்துப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌! என்றார்‌, இவ்வாறு பிருகுவம்சத்த 
வமான சுக்ராசாரியர்‌ அஸு ராஜாவான பலிக்குச்சொன்னார்‌, அதை 
ஸ்வாயம்புவமனு ஸுவர்ணருக்குச்‌ சொன்னார்‌ ; ஸுவர்ணர்‌ நாரத 
ருக்குச்‌ சொன்னார்‌. சிறந்த€ர்த்தியுள்ளவனே ! நாரதர்‌ இந்தக்குணங்‌ 
களை எனக்குச்‌ சொன்னார்‌. புத்ரனே ! நீயும்‌ இதையறிந்து உலகத்‌ 
இல்‌ இதைஎல்லாம்‌ அனுஷ்டிக்கக்கடவாய்‌? என்றார்‌, 


நூந்ழைம்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 


தானத ர்மபர்வம்‌. (தொடர்சீச்‌.) 
௮ 
(புஷ்பதாபநீபழதலியவற்றின்‌ தானபலனை ப்பற்றிய நதுஷன் கதை.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, (( பரதற்ரேஷ்டரே ! புஷ்பங்களையும்‌ தூபங்களை 
பும்கொடுப்பதற்கும்‌ பலிபோவெதற்குமுள்ளபலனைக்‌ கேட்டேன்‌. 
இன்னும்‌ அதைப்பற்றிச்‌ சொல்லக்கடலீர்‌, தூபத்தைக்கொடுப்பஇ 
லும்‌ தீபத்‌ தக்கொடுப்பதி லும்‌ பலன்யாது! கிருகஸ்தர்கள்‌ பலிகளைப்‌ 
போடுவது எதற்காக 1” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“ இவ்விஷயுத்தில்‌ நகுஷனுக்கும்‌ அகஸ்தியருக்கும்‌ ப்ருகுவுக்‌ 
கும்ஈடகந்த ஸம்பாஷணமாகிய ஒருபழையசரித்திரத்தைக்‌ கூறுகின்ற 
னர்‌. மகாராஜனே ! மிக்கபெருந்தவமுள்ள ஈ௩குஷனென்னும்ராஜ 


௫௪௨ “ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ரிஷி இவ்வுலகத்திற்செய்தபுண்ணியகர்மத்தினால்‌ இந்திரபதத்தை 
அடைந்தான்‌, ராஜனே ! அந்தஸ்வர்க்கத்தில்‌ வஹிக்கும்போதும்‌ 
நகுஷன்‌ மானிடலோகத்திற்கும்‌ தேவலோகத்திற்குமுரிய பல 
வித௫ரியைகளை நியமத்துடன்‌ அனஷ்டித்துக்கொண்டேயிருந்தான்‌, 
ராஜனே ! அம்மகாத்மாவுக்குத்‌ தேவலோகத்திலும்‌ மானிடலோகத்‌ 
திலுமுள்ள புராதனமானகர்மங்களெல்லாம்‌ சாஸ்திரப்படி நடந்து 
கொண்டிருந்தன. அக்நிஹோத்திரங்களும்‌ ஸமித்துக்களும்‌ தர்ப்பை 
களும்‌ புஷ்பங்களும்‌. :ப்னபலிகளும்‌ !லாஜபலிகளும்‌.தூபதீடங்களும்‌ 
இவையனைத்தும்‌ அம்மகாத்மாவானவேந்தனுடையகிருகத்தில்‌ நட 
ந்துவந்தன. அவன்‌ ஸவர்க்கத்திலும்‌ ஜபயாகங்களையும்‌ இயானயா 
கங்களையும்‌ செய்துகொண்டிருந்தான்‌. வீரனே ! அவன்‌ தேவேந்தி 
ரனாயிருந்தும்‌ முன்போலவே தேவர்களெல்லாரையும்‌ வரிசைப்படி 
சாஸ்‌ திரோக்தமாய்ப்‌ பூஜித்தான்‌ ; அதன்பிறகு, ! கான்‌ இந்திரன்‌ 
என்றுநினைத்து அகங்காரத்தையடைந்தான்‌. அவ்வரசனுடைய கிரி 
யைகளனைத்தும்‌ குறைந்துபோயின, அவன்‌ வரம்பெற்றதினால்‌ கர்‌ 
வங்கொண்டு ஸப்தரிஷிகளைத்‌ தனக்கு வாகனங்களாகச்‌ செய்து 
கொண்டான்‌ ; ரியைகளை விட்ட தினால்‌ பலவீனமடைந்தான்‌. அகங்‌ 
காரம்மேற்கொண்டு, தவத்தையேதனமாகவுடையரிஷிஸ்ரேஷ்டர்களை 
வாகனமாகச்செய்தே அவனுக்கு மீகப்பெரியகாலங்கடந்தது, அதன்‌ 
பிறகு, (அவன்‌)ரிஷிகளெல்லாரையும்‌ முறையாகத்‌ தேரிழுக்கச்செய்‌ 
ய த்தொடங்கினான்‌. பாரதனே ! அகஸ்தியருடையமுறையும்வந்தது, 
அப்போது,பிர ம்மஜ்ஞானிகளிற்சிறந்தவரும்‌ டெரியமகிமையுள்ளவரு 
மான ப்ருகு ஆய்ரமத்தலிருக்கும்‌ அகஸ்‌தியரீட ம்வந்து, 'மகாமுனி 
வரே ! தேவேந்திரனாயிருக்கும்‌ கெடுகினைவுள்ள இந்தநகுஷன்‌ செய்‌ 
யும்‌அவமரியாலை தயை நாம்‌ எதற்காகப்பொறுக்கவேண்டும்‌!” என்று 
கேட்டார்‌. அகஸ்தியர்‌, 'மகாமுனிவசே ! அவனை நான்‌ எப்படிச்‌ 
சபிக்கமுடியும்‌ ? வரன்கொடுப்பவராகியபிரம்மதேவரால்‌ அவனுக்கு 
வான்கொகக்கட்பட்டிருக்கிறது. அது உமக்குந்தெரியுமே, அவன்‌ 
ஸ்வர்க்கத்திற்குப்போகும்போதே பிரம்மதேவரைப்பார்த்து, “என்‌ 
பார்வையில்‌ அகப்பகிறவன்‌ எவனோ அவன்‌ எனக்கு அடங்கப்போ 
கக்கடவன்‌' என்னும்வரத்தைக்‌ கேட்டான்‌. அதனாலேதான்‌, என்னா 
லும்‌உம்மாலும்‌ மற்றஎந்தரிஷிமரேஷ்ட ராலும்‌ அவன்‌ எரிக்கப்படவு 
மில்லை ; €ழேதள்ளப்படவுமில்லை. ஸமர்த்தசே | முன்னர்‌, மஹாத்‌ 
மாவான பிரம்மதேவ ரால்‌ அவனுக்குக்‌ குடிப்பதற்கு அமிருதமும்‌ 
1 பொரி, 


அதுசாஸனபர்வம்‌. * ௪௧, 


கொடுக்கப்பட்ட. அதனாலேயும்‌ நம்மால்‌ அவன்‌ அழிக்கப்பட 
இல்லை. பிரம்மதேவர்‌ ஜனங்கள்‌ துயரப்பவெதற்குக்காரணமான 
வரத்தை அளித்தார்‌. அதனால்‌, அந்தஇழிவானமனிதன்‌ பிராம்‌ 
மணர்விஷயத்தில்‌ பாபகாரியங்களைச்‌ செய்றொன்‌. பேசுநறெவரிற்‌ 
சிறந்தவரே ! அவன்விஷயத்டுல்‌ காலத்திற்குத்தகுக்தது எதுவோ 
அதைச்சொல்லும்‌, நீர்‌ எப்படிச்சொல்வீரோ அப்படிசான்செய்வே 
னென்பது திண்ணம்‌ என்றுசொன்னார்‌. ப்ருகு, கர்வத்தில்‌ 
மதிகெட்டவனும்‌ வலிமையுள்ளவனுமாகிய ஈகுஷன்விஷயத்தில்‌ பரி 
காரம்செய்வதற்காகப்‌ பிரம்மதேவருடையகட்டளையினால்‌ நான்‌ உம்‌ 
மிடம்‌ வந்திருக்கிறேன்‌, மிக்ககெட்டபுத்தியுள்ள ஆந்தத்தேவராஜ 
னானஈகுஷன்‌ இன்றைத்தினம்‌ உம்மைத்‌ தேரிற்பட்வொனே, ஒழுக்‌ 
கந்தப்பின அவனை இன்றைத்தினமே என்சக்தியினால்‌ இந்திரனாகா 
மற்செய்வேன்‌. இன்றைத்தினம்‌ நீர்பார்த்திருக்கையிலேயே பாபச்‌ 
செய்கையும்‌ மிக்ககெட்டபுத்தியுமுள்ள இந்தசகூவனை இந்இரனு 
டைய இடத்தினின்றுவிலக்கிப்‌ பழையஇந்துரனை இக்‌இரனாகநிலை 
பெறச்செய்வேன்‌, புத்திகுறைந்த இந்தஇழிவானதேவேந்திரன்‌இன்‌ 
றைத்தினம்‌ விதியினால்‌ மதிகெட்டுத்‌ தான்‌அழிவதற்காக உம்மைக்‌ 
காலால்‌ உதைப்பான்‌. உதைப்பதனால்‌ நான்‌ மிகக்கோபழுற்றுப்‌ 
பிராம்மணருக்குத்‌ துரோகம்செய்யும்பாவியும்‌ தர்மவரைகடந்தவனு 
மாகிய அவனைக்‌ கோபத்துடன்‌, 'பாம்பாகக்கடவாய்‌' என்றுசபிப்‌ 
பேன்‌, மஹரிஷியே ! அதன்பிறகு, ஐசுவரியத்தினாலும்‌ பலத்தினா 
லும்‌ ஒன்றும்தெரியாமல்‌ மிகமதிகெட்டு இந்தப்பாவம்செய்த நகு 
ஷை நீர்பார்க்தையி3லயே, ௪? என்னும்சொல்லால்‌ உற்சாகத்தைக்‌ 
கெடுத்துப்‌ பூமியில்‌ தள்ளிவிடு2வன்‌, ரிஷி2ய 1 உமர்கூ எப்படி 
இஷ்டமோ அப்படிச்‌ செய்வேன்‌? என்றுசொன்னார்‌, மித்சாவருணர்‌ 
களின்புத்ரரும்‌ குற்றமற்‌ றவருமான அகஸ தியர்‌,ப்ரு குஇவ்வாஅசொல்‌ 
லக்கேட்டுத்‌ துயரம்நீங்கி மிக்கஸக்தோலஷமுடையவரானார்‌”? என்றார்‌, 


நூற்றைம்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமபரவ ம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ு்விர-மி 
(நகுஷன்‌ கதைத்‌ தோடர்ச்சி.) 
யுதில்டிரர்‌, “(அந்கககுஷன்‌ எப்படி தேவேந்திபதத்தை 
அடைந்தான்‌! எப்படி பூமியில்‌ தள்ளப்பட்டான்‌! எப்படி அழிந்தான்‌ ? 
அவற்றைகீர்‌ சொல்லக்கடவீர்‌'” என்லுகேட்க,பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 


௫௪௪ * ஸரீமஹாபா சதம்‌, 


“ப்ருகுவும்‌ அகஸ்‌இயரும்‌ இவ்வாறுபேசிக்கொண்டிருக்கும்‌ 
போது, அம்மஹாத்மாவானககுஷனுக்குத்‌ தேவலோகத்து லும்‌ மானி 
டலோகத்திலுமுள்ள எல்லாகற்கருமங் களும்‌ ஈடந்துவந்தன, அவ 
னுக்குத்‌ தேவலோகத்திலும்‌ மானிடலோகத்திலும்‌ பெரியோர்க 
ளின்‌ஆசா.ரங்களினாலுண்டாக்கப்பட்ட திபமுதலிய வீட்டுக்கருவிக 
ளின்‌ தானங்களும்‌ பலிமுதலியகர்மங்களும்‌ உற்சவங்களனைத்தும்‌ 
தனித்தனியே நடந்தன, அரசர்க்சரசே ! அவை கிருகஸ்தனுடைய 
அபிவீருத்‌ திக்குக்‌ காரணமானவை, .தூபங்கொடுப்பதினாலும்‌ தீபங்‌ 
கொடுப்பதினாலும்‌ ஈமஸ்காரம்செய்வதினாலும்‌ சமைத்த அன்னத்தின்‌ 
மூதற்பாகத்தையெடுத்‌ தூக்கொடுப்பதினலும்‌ வீட்டிலுள்ள இடங்க 
ளில்‌ பலிகள்போடுவ நினைம்‌ சேவர்கள்‌ ஸந்தோஷமடை கின்றனர்‌, 
பலிடோடும்போது கிருகஸ்தனுக்கு எவ்வளவு சந்தோஷமுண்டா 
கிறதோ அதற்கு. நாறுமடங்கு அதிகமானஸந்தோஷம்‌ தேவர்களுக்‌ 
கும்‌ உண்டாகிறது, அதனாலேதான்‌, பெரியோர்கள்‌ தங்கள்மேன்‌ 
மைக்காக ஈமஸ்காரங்களுடன்‌ தூபதீபங்களைக்‌ கொடுக்கின்றனர்‌. 
பகுத்தறிவுள்ளவன்‌ ஈமஸ்காரங்களோடிசெய்யும்ஸ்கானம்‌ ஜலதர்ப்‌ 
பணமுதலியகர்மங்களினால்‌ தேவர்கள்‌ தருப்நியடைகின்றனர்‌. சாஸ்‌ 
இரப்படி.பூஜிப்பகனால்‌ மகானுபாவர்களானபித்ருக்களும்‌ தபோதனர்‌ 
களானரிஷிகளும்‌ வீட்டி. லுள்ளதேவர்களனைவரும்‌ ஸக்தோ மடை 
தின்றனரென்னும்‌ எண்ணக்தைஉறுதியாகவைத்துக்கொண்டு அந்த 
நகுஷூராஜன்‌ பெரியதேவேந்திரபதத்தையடைகந்தும்‌ இதைச்‌ செய்‌ 
தான்‌. அது ஆச்சரியம்‌, சிலகாலத்துற்குப்பிறகு, பாக்கியக்கேடு 
நெருங்கினபோது இவற்றையெல்லாம்மடுயாமல்‌ சாஸ்திரப்படி. அனு 
ஷ்டியாமல்‌ போனான்‌. தேவேந்திரனாயிருந்தககுஷன்‌ பராக்கிரமத்தி 
னுடையகர்வத்தனால்‌ அனுஷ்டானத்நினின்றும்‌ தவறிப்போனான்‌. 
தூபதீபங்கள்முதலியகர்மங்களைச்‌ சரிவரச்செய்யவில்லை, அப்போது, 
இவனுடைய யாகபூமி .ராக்ஷளர்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டது. அதன்‌ 
பிறகு, மகாபலசாலியான௩குஷன்‌ ஈகைத்துக்கொண்டே ரிஷிஸ்சேஷ்‌ 
டரான அகஸ்தியரைத்‌ தன்தேரிழுப்பதற்காக ஸரஸ்வதிகதிக்கரையி 
லிருந்து வீரைவாக அழைத்தான்‌, அப்போது, பெருமைவாய்ந்த 
ப்ருகு, அகஸ்தியரைப்பார்த்து, 'கண்களைமூடும்‌, தேவேந்திரனைத்‌ 
தள்ளுவதற்காக உம்முடையஜடையில்‌ பிரவேசிக்கப்போகிறேன்‌ ” 
என்றுசொன்னார்‌, அகஸதியரும்‌ கண்களை மூடினார்‌, மிகப்பெரிய 
மகிமையுள்ளவரும்‌ நினைத்ததுதவறாதவருமாகிய அந்தப்ருகு நகுல 
னெத்தள்ளுவ தற்காக அகஸ்தியருடையஜடையைக்கண்டு அதிற்புகும்‌ 


“அதுசாஸனபர்வம்‌, ' டூ௪டு 


தார்‌. பிறகு, தேவ. ராஜாவானாகுஷன்‌ தனக்குவாகனமாக அகஸ்‌ 
தியரிஷி வரப்பெற்றான்‌, ராஜனே ! அகஸ்தியர்‌ அந்தத்தேவேந்திர 
னைப்பார்த்து, 'தேவேந்திரனே ! என்னைச்‌ சிக்கிம்‌ தேரிற்பூட்டு, 
உன்னை எந்தத்தேசத்திற்கு இழுத்துக்கொண்டுபோகவேண்டும்‌ 1 
8 எங்குகொண்டுபோகச்சொல்‌லுகராயோ அங்கு உன்னைக்‌ கொண்டு 
போவேன்‌? என்றார்‌, அவரால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்டாகுஷன்‌ அம்‌ 
முனிவரைத்‌ தேரில்பூட்டினான்‌. அவருடைய ஜடைக்குள்ளிருந்த 
ப்ருகு மிக்கசக்தோஷமடைந்தார்‌, வரதானத்‌ இன்மகிமையை அறிந்த 
அந்தப்ருகு பெருமையுள்ள ஈகுஷன்பார்வைக்கு அகப்படவில்லை, 
அகஸ்தியர்‌ நகுவனால்‌ அப்போது தேரில்பூட்டப்பட்டிருந்தும்‌ 
கோபிக்கவில்லை. பாரதனே! தேவராஜனானககுஷன்‌, “வேதமும்‌ 
தர்மசாஸ்திரமும்‌ பிரமாணமா ! அல்லவா?! என்று சொல்லிக்கொண்‌ 
டே ஒற்றைக்காலால்‌ அகஸ்தியமைக்‌ குத்தினான்‌. அந்தத்தர்மாத்மா 
வான அகஸ்தியர்‌ அதற்கும்‌ கோபிக்கவில்லை, அதன்பிறகு, அந்தத்‌ 
தேவராஜன்‌ கோபித்து இடக்காலினால்‌ அகஸ்தியருடையதலையில்‌ 
உதைத்தான்‌, அவரைத்தலையில்‌உதைத்தடோ.து ஜடைக்குள்ளிருந்த 
அந்தப்ருகு மிக்ககோபமுற்றுப்‌ பாபபுத்நியுள்ளககுஷனைநோக்கி, 
£மிகக்கெட்டபுத்தியுள்ளவனே! நீ இந்தமஹரிஷியைக்‌ கோபத்துடன்‌ 
காலால்‌ தலையில்‌ உதைத்ததினால்‌ உடனே ஸர்ப்பமாகிப்‌ பூமியில்‌ 
போகக்கடவாய்‌! என்று சபித்தார்‌. பரதங்ரேஷ்டனே ! அந்தப்ருகு 
மஹரிஷி அவன்கண்ணுக்குப்படாமலிருந்து சபித்ததனல்‌ அந்தாகு 
ஷன்‌ உடனே ஸர்ப்பமாகித்‌ தரையில்விழுந்தான்‌, தர்மராஜனே ! 
அந்தநகுஷன்‌ ப்ருகுவைப்‌ பார்த்திருப்பனபின்‌ அவனுடையசக்‌ தியி 
னால்‌ ப்ருகுவுக்கு அவனைத்‌ தள்ளமுடியாமற்பொயிருக்கும்‌, மஹா 
ராஜனே ! ஆனால்‌, அவன்‌ பூமியில்விமுந்இருந்தும்‌, பலவகைத்தானங்‌ 
களும்‌ தவங்களும்‌ விரதங்களும்‌ செய்திருந்ததனால்‌ முன்கினைவு தவ 
மூமலிருக்தான்‌ ; 'எனக்கு இந்தச்சாபத்திற்கு முடிவு இருக்கவேண்‌ 
டும்‌” என்று ப்ருகுவை வேண்டினான்‌. மஹாராஜனே! பிறகு, அகஸ்‌ 
இயர்‌ இருபைகூர்ந்து சாபத்தின்முடிவைப்பற்றி அந்தப்ருகுவினிடம்‌ 
வேண்டினார்‌, ப்ருகுவும்‌ தயையுடன்‌ சாபத்திற்கு முடி.வைக்கொடுத்‌ 
தார்‌; “குருவம்சத்தின்‌தலைவனாகிய யு இடி ரனென்னும்‌ அசன்‌ உண்‌ 
டாகப்போகிறான்‌. அவன்‌ உன்னைச்‌ சாபத்தினின்று விடுவிப்பான்‌? 
என்றுசொல்லி அந்தர்த்தானமானார்‌, சிறந்தமகிமையுள்ளஅகஸ்‌இய 
ரும்‌ இந்திரனுடைய கார்யத்தைச்செய்தபிறகு பிராம்மணர்களால்‌ 
பூஜிக்கப்பெற்றுத்‌ தமதுஆங்ரமத்திற்குச்‌ சென்றார்‌, ராஜனே ! ஈகு 


M௬௯ 


இ.௫௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


ஒன்தான்‌ உன்ன அந்தர்‌ சாபந்திலிருந்து கரையேற்றப்பட்‌ 
பானே, ராஜனே ! நீ பார்த்திருக்கை.பில்‌ அவன்‌ பிரம்மலோகத்திற்‌ 
குச்சென்றானன்‌ றோ? அந்தப்கு கு ஈகுஷனப்‌ பூமியில்தள்ளினவுடன்‌, 
பிரம்மலோகத்திற்குச்‌சென்றுபிரம்மாவினிடம்‌ தெரிவித்தார்‌, பிறகு, 
பிரம்மதேவர்‌ இந்திரனைவருவித்துத்‌ தேவர்களைரோக்கி, (தேவர்‌ 
கீளே! நான்‌ வரங்கொடுக்ததனல்‌ நகுஷன்‌ உங்களுக்கு அரசனாபிருக்‌ 
தான்‌  வுகஸ்நியர்‌ கோடிக்கரை அவன்‌ சள்ளப்பட்டுப்‌ பூமியில 
விழுந்க ன, றுாசனி௰௰ா௰ ட ஏ மஈமாபிருர து எங்கும்‌ முடியாது, 
ஆதலால்‌, இந்த இந்திரனை ய நிரும்‌பவும்‌ கேவராஜதை அபி3ஷூகம்‌ 
இவ்‌ 
வாறுசொல்லும்பிரம்ம2தவருக்கு, ' அப்படியேயாகட்டும்‌'என்று ஸந்‌ 
தோஷமாகத்‌ தேவர்கள்‌ மறுமொழிகூறினர்‌. ராஜங்ரேஷ்டனே ! 
௮ந்தஇந்தஇரன்‌ பகவானானபிரம்மதேவரால்தேவ ராஜனாக அபிஷேகம்‌ 
செய்யப்பெற்று முன்போல விளங்கினான்‌, நகுஷவடைய அக்கிர 
மத்தினால்‌ இது இவ்வாறு முன்னே நடந்தது, அந்தககுஷன்‌ பழைய 
நற்கருமங்களினாலேதான்‌ மறுபடியும்‌ மேன்மைபெற்றான்‌, ஆதலால்‌, 
திருஹஸ்தர்கள்‌ மாலைக்காலங்களில்‌ தீபங்கொடுக்கவேண்டும்‌. தீபங்‌ 
கொடுப்பவன்‌ இறந்தபின்‌ தஇிவ்யஜ்ஞானத்தையடைவான்‌, தீபங்‌ 
கொடுப்பவர்கள்‌ பூர்ணசந்‌நிரன்போல விளங்கிக்கொண்டிருப்பார்கள்‌, 
தீபங்கள்‌ எவ்வளவு கண்ணிமைக்கொட்டிக்கள்‌ ஜ்வலிக்கின்றனவோ 
அவ்வளவுவருஷகாலம்‌ தீபங்கொடுத்தமனிதன்‌ அழகும்‌ பலமுமுள்‌ 
ளவனாயிருப்பான்‌. இதைக்கேட்பவனும்‌ படிப்பவனுமானபிராம்ம 
ணோத்தமன்‌ பிரம்மலோகத்தையடைவானென்பதில்ஸந்‌?தகமில்லை'? 
என்றார்‌. 


செய்யுங்கள்‌! என்றுசொன்னார்‌, ராஜனே! நந்றிபுந்திரனே ! 


நூழ்றைம்பத்தேட்டாவது அதீயாயம. 
தானதர்மபர்வம்‌, (தோடர்ச்ச்‌.) 
சுவி: 

(பிராம்மண்ன்பொநனைக்‌ கவர்வதன்‌ தோஷத்தைப்பற்றி 

க்ஷ்த்‌ பந்துவுக்கும்‌ ஒரசண்டாளனுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை,) 
யுதிஷ்டிரர்‌, பர தற்ரேஷ்டசே! பிராம்மணசொத்துக்களை அப 
கரிக்றெவரும்‌ கொடியவைசெய்கிறவருமான புத்திகெட்டமனிதர்‌ 
என்னஜன்மத்தை அடைவார்‌ !?' என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்ல 


அஅசர்ஸனபர்வம்‌. ௫௫௭ 


பாரதனே ! பிராம்மணர்களின்‌ பொருளைப்‌ பலவந்தமாக எடுத்‌ 
துக்கொள்வது பாவங்களுள்‌ பெரும்பாவம்‌, அந்தச்சண்டாளர்கள்‌ 
வம்சத்துடன்‌ இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ அழிக்தபோவார்‌, இந்த 
விஷயமாக க்ஷத்‌ரபந்துவென்லும்‌ அரசனுக்கும்‌ ஒருசண்டாளனுக்‌ 
கும்௩டட்தஸம்பாஷணையாகிய புராதனசரித்திரத்தைக்கூறுகின்றனர்‌, 
அவ்வரசன்‌, ' ஓ! சண்டாளனே ! மிகப்பெரியவனாயிருக்கிறாய்‌, சிறு 
வனைப்போல நடக்கிறாய்‌, நாய்கமுதைகளின்‌ தூளிகளைப்பூசிக்‌ 
கொள்ளுகிற நீ ஏன்‌ பசுக்களுக்குப்‌ பயப்படுகிறாய்‌ ! சண்டாளனுக்கு 
இகழப்பட்டசெய்கை ஸாதுக்களால்விதிக்கப்படுகிறது, கோதூளி 
யினால்‌ கெடுக்கப்பட்டஅங்கத்தை ஜலத்தினால்‌ கயுவுகிறாய்‌, ஏன்‌?! 
என்றுகேட்க, சண்டாளன்‌ சொல்லலானான்‌. (ராஜனே! முற்காலத்‌ 
தில்‌ ஒருமிராம்மணனுடையபசுக்கள்‌ போகையில்‌ அவற்றின்‌ 1தூளி 
பவெதனால்‌ ஸோமமென்னும்‌ கொடியைக்‌ கெடுத்துவிட்டது, அந்த 
ஸோமத்தன்ரஸத்தைப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ குடித்தனர்‌. அரசனுடைய 
வேலைக்காரர்களின்‌ அ ளியினாலும்‌ அந்தஸோமம்‌ கெடிக்கப்பட்டஅ. 
யாகத்தில்‌ அந்தஸோமத்தைக்குடித்‌ ததனால்பிராம்மணர்களனைவரும்‌ 
உடனே நரகம்புகுந்தனர்‌, அந்தப்பிராம்மணஸொத்தைப்‌ புசித்த 
தனால்‌ யாகதீக்ஷைசெய்துகொண்டஅவ்வரசனும்‌ ரித்விக்குக்களெல்‌ 
லாசோடும்‌ விரைவில்‌ நரகம்சேர்ந்தான்‌. அவ்விடத்தில்‌ பால்நெய்‌ 
தயிர்களைக்குடித்த பிராம்மணர்களும்‌ அரசர்களும்‌ மற்றுமுள்ள 
மனிதரனைவரும்‌ நரகம்சேர்ந்தனர்‌. அந்தப்பசுக்கள்‌ பாலிரூல்‌ புத்‌ 
இரர்களையும்‌ பேர்களையும்‌ போக்கி அவர்களையும்‌ கெடுத்தன, 
ராஜனே ! நான்‌* ஜிதேந்திரியனான பிரம்மசாரியாகி ஈல்லொழுக்கத்‌ 
தோடு அந்தப்பசுக்களையும்‌ அந்தத்தம்பதிகளையும்‌ பார்த்துக்கொ 
ண்டு அங்கேயிருந்தேன்‌. ராஜனே ! என்னுடையபிக்ஷையானது 
அந்தப்டசுக்களின்‌ தூளியினால்‌ கெடுக்கப்பட்டிருந்தது, ராஜனே ! 
அந்தப்பிக்ஷையைச்சாப்பிட்டு அதனால்‌ நான்‌ சண்டாளனானேன்‌, 
பிராம்மணஸொத்தையெடுத்‌தக்கொண்ட அவ்வரசன்‌ தாழ்க்தகதியை 
அடைந்தான்‌. ஆதலால்‌, ஒருகாலமும்‌ பிசாம்மணன்ஸொத்‌*ஒன்‌ 
றையும்‌ எடுக்கலாகாது; பார்க்கலாகாது; பிறர்‌எடுப்பதை ஒப்புக்‌ 
கொள்ளலாகாது, அதைளஎடுப்பதற்காக ஓர்‌உபாயமும்‌ செய்யலா 
காது, பிராம்மணன்பொருளாகிய பசுக்களின்‌ தூளியினால்கெடுக்கப்‌ 
பட்ட பிக்ஷையைப்புசித்து நான்‌ எப்படியானேன்‌ ! பார்‌! ஆதலால்‌, 
ஈன்ருகத்தெரிந்தமனிதன்‌ ஸோமலதையை விற்கக்கூடாது, ஏனெ 

1 ரஜ$' என்பது மூலம்‌ ; (பாலின்‌ தளி' என்பது பழையஉசை, 


௫௫௪௮ ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌, 


னில்‌, அது பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பொதுவாயுள்ள சிறந்ததனம்‌, இவ 
வுலகத்தில்‌ புத்திமான்கள்‌ ஸோமம்விற்பதை நிந்திக்கின்றனர்‌, 
ஐயா ! ஸோமத்தைவீலைக்குவாங்குதிறவர்‌ விற்டுறவ.ரனைவரும்‌ யமனை 
யடைந்து ரெளரவநரகத்திற்குப்‌ போகின்றனர்‌. கோதூளியினால்‌ 
கெடுக்கப்பட்டஸோமத்தை யாககாரி.பத்தை முன்னிட்டு விற்பவன்‌ 
வட்டியினால்ஜீவிக்கும்பிராம்மணனாகப்பிறந்து விரைவில்‌ கெடுவான்‌: 
முந்தாஅவருஷகாலம்‌ விஷ்டையைத்தின்றுகொண்டு நரகத்திலிருப்‌ 
பான்‌. பிரம்மஸொத்தையெடுத்தவன்‌ நரகங்களையும்‌ துயரங்களையும்‌ 
அனுபவித்து மலத்திலுள்ள கிருமியாகப்பிறந்து நாய்விஷ்டையைத்‌ 
தின்பான்‌. நாயுடன்திரிவதையும்‌ அதிககர்வத்தையும்‌ ஸ்நேடுதன்‌ 
மனைவியிடம்‌ தவறுதலையும்‌ தர்மதேவதை கராசில்நிறுத்தான்‌, அதிக 
கர்வம்‌ நிறை அதிகமாயிருந்தது. அதிககர்வத்‌ தினால்‌ நான்‌ சக்தி 
யற்று ஓய்ந்து மிறம்மாறி வெளுத்து இளைத்‌துப்போனதையும்‌ பாவ 
ஜன்மத்தையடைந்திருப்பதையும்‌ பார்‌. ஐயா! பிரபுவே! நான்‌ 
முன்ஜன்மத்தில்‌ சாஸ்திரஜஞானத்திலும்‌ ஆத்மஜ்ஞானத்திலும்‌ 
கரைகண்டவனாகச்‌ செல்வம்நிரம்பினபெருங்குலத்தில்‌ பிறந்தேன்‌. 
அப்போது, இந்தக்குற்றங்களையறிந்திருக்தும்‌ கர்வத்தனால்‌ எப்‌ 
போதும்‌ ஆவேசங்கொண்டு பிராணிகளின்‌ முதுகுமாம்சத்தைத்‌ இன்‌ 
றேன்‌, ரான்‌ வனத்தில்‌ தூரத்திற்செல்லும்போதே வனத்திலுள்ள 
வர்களெல்லாருக்கும்‌ என்னைத்‌ தெரியும்‌, தனத்‌ இனால்கர்வமடைந்‌.து, 
யோக்கியர்களான பிராம்மணர்களைஅவமதிக்கக்கருதி இக்நிலைமையை 
அடைந்தேன்‌. காலத்தின்மாறுதலைப்‌ பார்‌, பசுக்களின்‌ தூளிபட்ட 
வுடன்‌, ஆடையின்தலைப்புத்தீப்பற்றியெரிந்தவன்போலும்‌ குளவி 
களால்‌ கொட்டப்பட்டவன்போலும்‌ மிக்கவேகமாக நான்‌ஓவெதைப்‌ 
பார்‌, பிராம்மணஜாதியில்‌ புத்தமான்களானகிருஹஸ்தர்கள்வேதாத்ய 
யனங்களாலும்‌ பலவகைத்தானங்களாலும்‌ பெரும்பாவத்தைப்‌ போக்‌ 
இக்கொள்ளுகின்‌ றனர்‌, ராஜனே ! பாவம்செய்தபிராம்மணனும்‌ எல்‌ 
லாப்பற்றுக்களையும்விட்டு ஸக்யாஸாாரமத்இிலிருந்தால்‌௮வனை வேத 
ங்களே கரையேற்றுகின்றன. க்ஷ த்திரியம்ரேஷ்டனே! நானோ பாப 
ஜாதியிற்பிறந்தேன்‌; எப்படிவீடெடுவேணென்னும்‌ நிச்சயத்தை 
அடையவில்லை, ராஜனே! ஏதோ முன்செய்தால்வீனையால்‌ எனக்குப்‌ 
பூர்வஜன்மத்தன்கீனைவு இருக்கிறது, அதனாலேதான்‌ பாபத்தி 
னின்றுவீபெடக்‌ சருதுகிறேன்‌. சிறந்தஸாதவே! . இந்தச்சண்டாள 
ஐன்மத்‌இனின்றும்‌ எப்படி வீபெடுவேனென்று உன்னையடைந்து 
கேட்டுறேன்‌, எனக்கு இந்தச்சந்தேகத்தை நீ தெரிவிப்பாயாக! 


அ றுசாஸனப்ரவம்‌, ௫௫௪௯ 


என்றான்‌. அதற்கு அரசன்‌, ' சண்டாளனே ! நீ எதனால்‌ இந்தஜன்‌ 
மம்‌ விடலாமென்பதைத்‌ தெரிந்துகொள்‌. பிராம்மணப்பிரயோஜனத்‌ 
திற்காக உயிரைவிட்டால்‌ 8 நற்கதிபெறலாம்‌, யுத்தமென்னும்‌ அக்நி 
மில்‌ பிராம்மணனுக்காகஉயிரைவிட்டுக்‌ கமுகுகரிமுதலிய மாம்ஸந்‌ 
இன்னும்ஜக்துக்களுக்குத்‌ தேகத்தைக்கொடுத்தபின்‌ உனக்கு வீடு 
தலுண்டாகும்‌. வேறுவகையில்‌ நீ விபெடத்தகாதவன்‌? என்று 
சொன்னான்‌. வீரனே! அப்போது, அந்தக்ஷத்‌ரபந்துவினால்‌ இவ்‌ 
வாறுசொல்லப்பட்ட அந்தச்சண்டாளன்‌ பிராம்மணன்பொருளைக்‌ 
காப்பதற்காகப்‌ போர்த்தலையில்‌ உயிரைவிட்டு நற்கதுயை அடைந்‌ 
தான்‌. புத்திரனே! பரதற்ரேஷ்டனே! சிறந்தகைகளையுடையவனே! 
ஆதலால்‌, நீயும்‌ உனக்கு நில்யானகதயை விரும்பினால்‌ பிராம்மணர்‌ 


பொருளைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌ ?' என்றார்‌, 


நூற்றைம்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபரவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
3902 
(புண்யலோகங்கள்‌ பலவேன்பதைப்பற்றிக்‌ கேளதமநக்கும்‌ 
இந்திரனுக்கும்‌ ஸ்ம்பாஷணை.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! புண்ணியம்செய்தவர்களுக்கு 
ஸ்வர்க்கலோகமென்னும்மேலுலகம்‌ ஒன்றா ! அல்லது, பலவா ! எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ சொல்லும்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

(குந்திபுத்‌்தொனே ! மனிதர்கள்‌ தம்தம்கர்மங்களின்படி. வெவ்‌ 
வேறு உலகங்களை அடைகின்றனர்‌. புண்ணியம்செய்தவர்கள்‌ புண்‌ 
ணியலோகங்களையும்‌ பாவம்செய்தவர்கள்‌ பாபலோகங்களையும்‌ அடை 
இருர்கள்‌, அப்பா! இந்தவிஷயமாகக்‌ கெளதமரென்னும்முனிவருக்‌ 
கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ ஈடந்தஸம்பாஒணமாகிய ஒருபுராதனசரித்ரத்‌ 
தைக்‌ கூறுகின்றனர்‌, இனியவரும்‌ மனத்தையும்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ 
அடக்கித்‌ தவம்செய்துகொண்டிருந்தவரும்‌ சாந்தருமான கெள தம 
சென்னும்‌ஒருபிராம்மணர்‌, பெரியவனத்தில்‌ தாயில்லாமல்கஷ்டப்பட்‌ 
டுக்கொண்டிருந்த ஒருயானைக்கன்றைக்கண்டு அருள்கூர்ந்து அதை 
வளர்த்தார்‌, ௮து”நெகொளானபின்‌ மிக்கவலிமையுள்ள அம்‌ பெரியது 
மாயிற்று, மிக்கஉயரமும்பருமனுமுள்ள தும்‌ எல்லாத்‌. துவாரங்களிலும்‌ 
மதஜலம்‌ பெருகுவதும்‌ கெளதமமையடைந்ததுமான அந்தயானை 


௫௫௦ ஸ்ரீம்ஹாப்ர்ரீதிம்‌. 


யைத்‌ தேவேந்திரன்‌ திருதராஷ்டிரனென்னும்‌ அரசன்வடிவமாக 
வந்து கொண்டுபோனான்‌. பெருந்தவமுூள்ளவரும்‌ எடுத்தவிரதத்தை 
விடாதவருமானகெளதமர்‌ அந்தயானையைக்‌ கொண்டுபோவதைக்‌ 
ச்ண்டு திருதராஷ்டிரனென்னும்‌௮.ரசனைநோக்க, 'ஓ ! இருத.ராஷ்டி. 
சனே! ஈன்றிகெட்டவனே ! நான்கஷ்டப்பட்வெளர்த்த என்புத்திர 
னான இந்தயானையைக்‌ கொண்போகாதே, யோக்கியர்களின்‌ ஸ்கே 
கம்‌ /ஸப்தபதம்‌என்றுசொல்லுகின்றனர்‌, அரசனே ! இந்தயானைக்‌ 
காக மித்திரத்துரோகம்‌ உன்னையண்டவேண்டாம்‌. ராஜனே! விறகு 
களையும்‌ ஜலத்தையும்கொடுப்பதும்‌ யாருமில்லாதபோது என்‌ ஆம 
மத்திற்குக்காவலாயிருப்பதும்‌ ஆசாரியனான என்னிடத்தில்சிக்ஷை 
பெற்றதும்‌ குருபணிவிடையைச்சரியாகடடத்‌.துவதும்‌ சிறந்ததும்‌ 
அடங்கினதும்‌ ஈன்றியறிந்ததும்‌ எப்போதும்‌ என்னால்விரும்பப்படு 
வதுமான யானையை நான்கதறும்படி ரீகொண்டுடோசலாகாது' என்று 
சொன்னார்‌. 
அதற்குத்‌ இரு த.ராஷ்டி.ரன்‌, ! ஓ! மகரிஷியே! உமக்கு ஆயிரம்‌ 
பசுக்களையும்‌ ஐந்நூறுபொன்னாணயங்களையும்‌ இன்னும்‌அநேகவிதப்‌ 
பொருள்களையும்‌ கொடுப்பேன்‌, பிராம்மணருக்கு யானையாலாக 
வேண்டியதென்ன ?' என்றுகேட்டான்‌. கெளதமர்‌, “ராஜனே ! மனி 
தர்க்கதிபதியே ! பசுக்களும்‌ காசுமாலைகளணிந்ததாஹிகளும்‌ பல 
வகை த்தினங்களும்‌ மற்றும்பலவகைப்‌ பொருள்களும்‌ உனக்கே 
யிருக்கட்டும்‌, பிராம்மணனுச்குத்‌ தனத்தினலாவதென்ன!? என்று 
சொன்னார்‌. திருதராஷ்டி.ரன்‌, 'பிராம்மணரே ! பிராம்மணர்களுக்கு 
யானைகளால்‌ ஆகவேண்டியதொன்றுமில்லை. யர்னைக்கூட்டங்கள்‌ 
அரசர்களுக்கேடரியவை. எனது வாகனமாகிய சிறந்தயானையைக்‌ 
கொண்டுடோவதனால்‌ எனக்குப்‌ பாவமில்லை. கெளதமரே ! இதில்‌ 
அசைஎக்சாதீர்‌' என்றுசொன்னான்‌. செளதமர்‌, “புண்ணியம்‌ 
செய்தவன்‌இறந்தபின்‌ ஸக்தோஷப்பகெறடுட மும்‌ பாவம்செய்தவன்‌ 
இறந்தபின்‌ தயரப்படகிற இடமுமாகிய மஹாத்மாவானயமனுடைய 
வீட்டில்‌ நான்‌ உன்னீட.மீருந்து யானைஎ.யத்‌ தரும்டப்பெறுவேன்‌! 
என்றுசொன்னார்‌, தருதராஷ்டிரன்‌, 'சிரத்தையில்லாமல்‌ கிரியை 
களைவீட்டு நாஸ்தகர்சளாய்ப்‌ பாவத்தல்‌ மனம்செலுத்தி விஷயங்‌ 
களில்‌ பிரவீ ருத்தட்பவர்தாம்‌ யமபாதைசளை அனுபவிப்பார்‌, தருது 
சாஷ்டிரனோ அங்கேசெல்லான்‌' என்றுசொன்ஞ்ன்‌, கெளதமர்‌, 


அஹ லகு, ண்ட 


1 ஏருசெர்ச்சள்டேசு௨சஞல்‌ உண்டாலது ; ஏழடிசேர்க்தாடட்டதனால்‌ 
என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. ்‌ 


௮ நுசாஸனபாவம்‌. நிக 


(எங்கே ஜனங்கள்‌ ஸத்தியமேசொல்வதன்றிப்‌ பொய்சொல்வதில்‌ 
லையோ, பலமில்லாதவர்களைப்‌ பலசாலிகளானயம தூதர்‌ கொல்லுறெ 
இடமாகிய ஸம்யமினிஎன்னும்‌ அந்த யமபட்டணமிருக்றெ.து. அதில்‌ 
நரன்‌ யானையை உன்னிடம்‌ திரும்பப்பெறுவேன்‌? என்மசொன்னார்‌. 
திருதராஷ்டிரன்‌, (மகரிஷியே ! மூத்தஸகோதரியையும்‌ தந்தையை 
யும்‌ தாயையும்‌ ஆசாரியர்களையும்‌ அவம நித்து௩டப்பவர்‌ எவரோ 
அவர்களுக்குத்கான்‌ அந்தலோகம்‌, இருதராஷ்டிரனே அங்கே 
போகிறவனல்லன்‌ ' என்றுசொன்னான்‌. கெளதமர்‌, ' மி.குந்தபாக்‌ 
கியமுள்ளதும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ யக்ஷர்களாலும்‌ அப்ஸரஸுகளா 
லும்‌ அடையப்பட்டதும்‌ ஸுகத்‌இிற்குரியவர்மட்டும்‌ பிரவேசிக்கத்‌ 
தக்கதுமான மந்தாகினிஎன்னம்‌ குபேர௩கரமிருக்கிறது, அங்கே 
உன்னிடம்‌ யானையைத்‌ திரும்பப்பெ.றுவேன்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. 
இருதராஷ்டி.ரன்‌, 'அதிதிபூஜையை விரதமாகக்கொண்டவரும்‌ சிறந்த 
தவமுள்ளவரும்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கிருகதானம்செய்தவரும்‌ 
தம்மைச்சார்ந்தவர்களுக்கு அன்னம்போட்டு மிச்சத்தைஉண்பவரு 
மாகியஜனங்கள்‌ எவர்களோ அவர்கள்‌ மந்தாகினிநகரத் திற்கு அலங்‌ 
காரமாயன்றோ இருக்கின்றனர்‌ 1? என்றுசொன்னான்‌. கெளதமர்‌, 
( மேருமலை.பின்மேல்‌ நன்றாகப்புஷபித்ததும்‌ இன்னரப்பெண்களின்‌ 
ஸங்கதம்‌எப்‌போதுமிருப்பதும்‌ ஸுதர்சனையென்னும்‌ பெரியகாவல்‌ 
மரமிருப்பதுமாகிய ஓர்‌ அழகானவனம்‌ விளங்குகறதே, அவ்விடத்‌ 
தில்‌ உன்னிடம்‌ நான்‌ யானையைத்‌ திரும்பப்பெறுவேன்‌? என்று 
சொன்னார்‌. இருதராஷ்டின்‌, (மகரிஷியே ! சாந்தரும்‌ ஸத்யத்தை 
இயற்கையாக வுடையவரும்‌ கல்விகேள்விமிகுந்தவரும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌இனியவரும்‌ இதிஹாஸபுராணங்களைப்படிப்பவரும்‌ 
சுவையுள்ளவற்றைப்‌ பிராம்மணர்களிடத்தில்‌ 1ஹோமம்செய்பவரு 
மாகியபிராம்மணர்களுக்கு அந்தலோகம்‌, இருத ராஷ்டி.னோஅங்கே 
செல்லான்‌, இன்னும்‌ உமக்குததெரிந்தஇடம்‌ எதுஇருக்கிறதோ 
அதைச்சொல்லும்‌, கான்‌இதோ விரைவாகவன்றோ செல்லுகிறேன்‌?! 
என்றுசொன்னான்‌. கெளதமர்‌, 'நிரம்பப்புஷ்பங்களுடையதும்‌ கின்‌ 
ன அரசர்களால்‌அடையப்பட்ட.தும்ஈா ர தரால்‌ விரும்பப்பவெதும்கர்‌ 
தர்வர்களும்‌ அப்ஸ*ஸுகளும்‌இருக்குமிடமுமாகிய நந்தனவனமிருக்‌ 
இறதே, அங்கே நான்‌ உன்னிடம்‌ யானையைத்‌ இரும்பப்பெறுவேன்‌' 
என்றுசொன்னார்‌. திருதராஷ்டிரன்‌, 'ஓ! மகரிஷியே! ஆட்டத்திலும்‌ 
பாட்டி.லும்தேர்ச்சியுள்ளஎந்தஜனங்கள்‌ தேவர்களைப்போல' எப்போ 
ட்‌ 1 போஜனமளிப்பவர்‌, 


இடு௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தும்‌ ஸுஃகத்தைக்கருதித்‌ இரிகன்றனரோ அவர்களுக்கு அந்தலோ 
கம்‌, இருதராஷ்டி ரனோ௮ங்கேடோடிறவனல்லன்‌'என்றுசொன்னான்‌. 
கெளதமர்‌, !ராஜனே ! எங்கே அக்நியிலும்‌ ஜலத்திலும்‌ மலையிலும்‌ 
பிறந்தபிராம்மணர்கள்‌ தேவர்களுடன்‌ மகிழ்ந்துவஸிக்கின்றனரோ, 
எங்கேடிந்‌நிரன்வேண்டினவற்றையெல்லாம்‌ டொழிகிறானோ, எங்கே 
பெண்கள்விருப்பப்படி ஸஞ்சரித்துக்கொண் டிருக்கன்றனரோ, எங்‌ 
கே பெண்களுக்கும்‌ ஆண்களுக்கும்‌ பொறாமையில்லையோ அந்தஉத்‌ 
தரகுருதேசங்கள்‌ அழகாகவிளங்குகின்றன. அங்கே நான்‌உன்னிடம்‌ 
யானையைத்‌ திரும்பப்பெறவேன்‌” என்றுசொன்னார்‌. திருதராஷ்டிரன்‌, 
(மகரிஷியே! எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்பற்றில்லாதவரும்‌ மாமிசம்‌ 
இன்னாதவரும்‌ தண்டிப்பதைவிட்டவரும்‌ ஸதாவரங்களையும்‌ ஜங்க 
மங்களையும்‌ துன்பம்செய்யாமல்ஸஞ்சரிப்பவரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளை 
யும்தாமாகநினைப்பவரும்‌ எதையும்விரும்பாதவரும்‌ மமகாரமில்லாத 
வரும்‌ பெண்ணாசையற்றவரும்‌ லாபகஷ்டங்களையும்‌ இகழ்ச்சிபுகழ்ச்‌ 
இிகளையும்‌ ஸமமாகநினைப்பவரும்‌ எவரோஅவர்களுக்கு அந்தலோகம்‌. 
திருதராஷ்டி ரனோவெனில்‌, அங்கேபோகிறவ்னல்லன்‌' என்றுசொன்‌ 
னான்‌. கெளதமர்‌, 'மகாத்மாவும்‌ அரசனுமாகிய சந்திரனுடைய 
லோகத்தில்‌ மிக்கஇனியமணமுள்ளவையும்‌ ஆசையும்‌ அயாமுமற்ற 
வையுமான அநேகஅழியாதலோகங்கள்‌ விளங்குகின்றன, அங்கே 
நான்‌ உன்னிடம்‌ யானையைத்‌ இரும்பப்பெறுவேன்‌' என்றுசொன்‌ 
னார்‌. திருதராஷ்டிரன்‌, (மகரிஷியே ! எவர்கள்‌ தானமே இயற்கையா 
யுள்ளவரும்‌ ஒருகாலமும்வாங்காதவரும்‌ பிறர்பொருளையெடுக்காதவ 
ருமானவர்களோ, எவர்களுக்குத்‌ தகுந்தபாத்திரத்‌ இல்கொடுக்கத்‌ 
தகாதது ஒன்றுமில்லையோ, எவர்கள்‌ எல்லா அதிஇகளையும்பூஜித்து 
நல்லஸந்ததியுடையவர்களோ, எவர்கள்‌ சக்தியுள்ளவர்களாயிருந்தும்‌ 
பிறருக்கு எ திர்பேசாமல்பொறுத்திருப்பவர்களோ, எவர்கள்‌ எப்போ 
தும்ஈல்லொழுக்கத்தோடிருப்பவர்களோ அவர்களுக்கு அந்தலோகம்‌, 
திருதராஷ்டி. ரனோவெனில்‌ அங்கேசெல்லான்‌' என்றுசொன்னான்‌. 
கொளதமர்‌,'அதற்கும்மேல்‌ ராஜஸகுண்மும்‌ தாமஸகுணமும்துயாமு 
மற்றவையும்‌ மகாத்மாவான சூரியயகவானுடைய ஸதானங்களுமாகிய 
அழியாதலோகங்கள்‌ விளங்குகின்றன. அங்கே நான்‌ உன்னிடமிரு 
ந்து யானையைத்திரும்பப்பெறுவேன்‌? என்றுசொன்னார்‌, திருதராஷ்‌ 
டி.ரன்‌, 'மகரிஷியே ! விடாமல்வேதாத்யயனமும்‌ குருபணிவிடையும்‌ 
செய்பவர்களும்‌ சிறந்ததவமும்‌ நியமமுமுள்ளவர்களும்‌ ஸத்தியந்‌ 
தவறாதவர்களும்‌ ஆசாரியர்களுக்குமாறாகப்‌ பேசாதவர்களும்‌ ஆசாரி 


அ துசாஸனபாவம்‌. ௫௫௩. 


யர்களின்காரியங்களில்‌ ஏவப்படாமலே நித்தியம்முயற்சியுள்ளவர்க 
ளும்‌ பரிசுத்தர்களும்‌ ஸத்தியத்திலிருப்பவர்களும்‌ வாக்கைக்கட்டின 
வர்களும்‌ வேதந்தெரிந்தவர்களும்‌ பிரம்மஞானிகளுமான மகாத்து 
மாக்களுக்கு அந்தலோகம்‌ நினைக்கப்பகிற து, இருதராஷ்டிரனோ 
வெனின்‌ அங்கேசெல்லான்‌! என்றுசொன்னான்‌. கெளதமர்‌, “அத 
ற்குமேல்‌ மகாத்மாவானவருணராஜனுடையஸ்தானத்தில்‌ ஈல்லவாஸ 
னையுள்‌ எவையும்‌ ஆசையும்விசனமுமற்றவையுமானநிலைபெற்றலோக 
ங்கள்‌ விளங்குகின்றன. கான்‌ உன்னிடமிருந்து அங்கே யானையைத்‌ 
இரும்பப்பெறுவேன்‌” என்றுசொன்னார்‌. திருதராஷ்டிரன்‌, (மூன்று 
வருஷம்‌ சிரத்தையுடன்‌ சாஸ்திரப்படி சாதுர்மாஸ்யயாகங்களையும்‌ 
ஆயிரம்‌இஷ்டிகளை யும்‌ நித்‌தியாக்கிஹோத்‌ இரங்களையும்செய்துகொண் 
டும்‌ தம்மனைவிகளோடு சாஸ்திரங்களில்சொல்லப்பட்ட மார்க்கத்தி 
லிருந்து தர்மங்களைச்செய்துகொண்டும்‌ தர்மத்திலேயே மனத்‌ 
துடன்‌ தர்மமார்க்கத்தை நிலைகிறுத்‌திக்கொண்மிெிருக்கும்‌ மகாத்‌ 
மாக்களான பிராம்மணர்களுக்கு அந்தலோகம்‌, திருதராஷ்டிரனோ 
வெனின்‌ அங்கேசெல்லான்‌” என்றுசொன்னான்‌. கெளதமர்‌, “ராஜ 
னே ! இந்திரனுடைய லோகங்கள்‌ ஆசையும்‌ துயரமுமற்றவையும்‌ 
மனிதர்களால்விரும்பப்பட்டும்‌ கிடைக்காதவையுமாயிருக்கின்றன்‌. 
பெருஞ்சக்தியுள்ள அந்தஇந்திரனுடையகிருகத்தில்‌ கான்‌ இந்தயானை 
யைத்‌ இரும்பப்பெறுவேன்‌' என்றுசொன்னார்‌. தஇிருதராஷ்டிான்‌, 
நாறுவருஷம்ஜீவித்திருப்பவனும்‌ சூரனும்‌ வேதாத்யயனம்செய்து 
கொண்டி ருப்பவனும்‌ தவறாமல்யாகஞ்செய்பவனுமாகிய இவரனைவ 
ரும்‌ இந்தாலோகத்திற்குச்‌ செல்வர்‌, திருதராஷ்டிரனோவெனின்‌ 
அங்கேசெல்லான்‌? என்றுசொன்னான்‌. கெளதமர்‌, “ஸ்வர்க்கத்திற்‌ 
கும்மேலேஎல்லாம்கி ரம்பினவையும்‌ துயரமற்றலையும்‌எல்லாஉலகங்‌ 
களிலும்‌ பயமற்றவர்களானஞானிகள்‌ சே ரத்தக்கவையுமான பிராஜா 
பத்தியங்களென்னும்‌ பெரியலோகங்கள்‌ இருக்கின்றன, அங்கே 
நான்‌ உன்னிடம்‌ யானையைத்‌ இரும்பப்பெறுவேன்‌? என்றுசொன்‌ 
னார்‌. திருதராஷ்டிரன்‌, 'ராஜஸூயயாகத்தில்‌ பட்டாபீஷேகஞ்‌ 
செய்துகொண்டவரும்‌ தர்மத்தில்‌ மனம்வைத்து ஜனங்களைக்காப்பவ 
ரும்‌ ௮ற்வமேதயாகம்செய்து அவப்ருதஸ்கானம்செய்தவருமான அ 
சர்களுக்கு அவ்வுலகங்கள்‌ உரியவை, திருதராஷ்டிரன்‌ அங்கேபோ 
கான்‌? என்றுசொன்னான்‌. கெளதமர்‌, 'அவற்றிற்குமேல்‌, மிக்கஈல்ல 
மணமுள்ளவையும்‌ ஆசையும்வீசனமும்‌அற்றவையும்‌அழியாதவையு 
மானஉலகங்கள்‌ எதில்‌ விளங்குகன்றனவோ அடைதற்கரியதும்‌ 
ப M ௭௦ 


இச அத்தி ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


வெல்லமுடியரததுமான அந்தக்கோலோகத்‌ நில்‌ கான்‌ யானையை மீட்‌ 
டிக்கொள்வேன்‌' என்றுசொன்னார்‌, திருதசாஷ்டி.ரன்‌, 'ஆயிரமுள்ள 
வன்‌ நாறுபசுக்களையும்‌ தூறுள்ளவன்‌ பத்துப்பசுக்களையும்‌ பத்துள்‌ 
சாலனும்‌ ஐந்துள்ளவனும்‌ ஒவ்வொருபசுவையும்‌ தன்சக்திக்குத்தக்க 
படி. தானம்செய்யும்மஹாத்மாவும்‌ பிரம்மசாரில்‌.ர தத்தோடேயே ஆயு 
ளைக்கழித்து வேதவாக்கைக்காப்பாற்றும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ சிரத்தை 
யுடன்தீர்த்தயாத்திரைசெய்கிறவனும்‌ விமானங்களேறி அவ்வுலகங்‌ 
களில்‌ மடழ்ந்திருக்கன்றனர்‌. பிரபாஸதர்த்தம்‌, மானஸஸரோவரம்‌; 
புஷ்கர தீர்த்தம்‌, மகாஸரரஸ்‌, புண்யமானை 5மிசதீர்த்தம்‌, பாஹுை த, 
கரதோயை, கயை,ஹயகிரஸ்‌, விபாசை, ஸ்‌ தூலபாலுகை, தூஷ்ணீங்‌ 
கங்கை, சனைர்க்கங்கை, மஹாஹ்ரதம்‌, கோமதி, கெளசி, பம்பை, 
ஸாஸவ்தி, திரஷத்வத, யமுனைஎன்னும்தீர்த்தங்களுக்கு உறுதியர்ன 
நியமத்துடன்‌ யாத்திரைசெய்யும்மஹாத்மாக்கள்‌ எவரோ அவர்கள்‌ 
தேவதேகங்களையெடுத்துத்‌ தேவலோகத்தியமாலைகளையணிந்து உயர்‌ 
ந்தசக்தனம்பூசிக்கொண்டு ஸுகமாக அக்தலோகத்திற்குப்‌ போகின்‌ 

ர்‌. இருதராஷ்டிரன்‌ அங்கேசெல்லான்‌? என்றுசொன்னான்‌, 
கெளதமர்‌, 'குளிர்பயமும்‌ உஷ்ணபயமும்‌ பசிதாகங்களும்‌ களைப்பும்‌ 
ஸுகதுக்கங்களும்‌ ஈண்பனும்‌ பகைவனும்‌ சுற்றத்தாரும்‌ மற்றவரும்‌ 
மூப்பும்‌ மரணமும்‌ புண்ணியபாபங்களும்‌ ரஜோகுணமும்‌ சிறிதுமில்‌ 
லாமல்‌ அறிவும்‌ ஸத்வகுணமும்கிரம்பிச்செழித்த பரிசுத்தமான பிரம்‌ 
மலோகத்தில்‌ யானையை மீட்டுக்கொள்வேன்‌” என்றுசொன்னார்‌, 
திகு தராஷ்டிமன்‌, மகரிஷியே! பற்துக்களெல்லாம்விட்டவரும்‌ சுத்த 
மனமுள்ளவரும்‌ நியமந்தவரு தவரும்‌ பசமாத்மாவினிடம்பக்‌ இரலை 
பெற்றவரும்‌ ஸாத்விகருமானயோகிகள்‌ ஸ்வர்க்கத்தையடைந்து அங்‌ 
இருந்து புண்ணியமான பிரம்மலோகத்தை அடை&ன்றனர்‌, திருத 
ராஷ்டிானை நீர்‌ அங்கே காணமுடியாது! என்றுசொன்னான்‌, கெளத 
மர்‌, (ரதந்தரம்‌ ப்ருஹத்‌ என்னும்ஸாமங்கள்‌ எங்கே பாடப்படுகின்‌ 
றனவோ, எங்கே யாகவே திசை பரிசுத்தர்களானஜனர்‌ களினால்‌ சூழ 
ப்பெற்றிருக்றதோ, எங்கே ஸோமபானம்செய்தவன்‌ இந்திரன்‌, 
சூரியன்‌, சக்திரன்முதலானே தவர்களோஸைஞ்சரிக்கறொனே அங்கே 
நான்‌ உன்னிடம்‌ யானையை மீட்டுக்கொள்வேன்‌, எல்லாஉலகங்களை 
யும்தாண்டிப்போகும்‌ உன்னைவிருத்திராஸ-னைக்கொன்றதேவேந்இ 
னென்று நான்‌ அறிகிறேன்‌, கான்‌ மனத்தினுடையஆவலினால்‌உன்‌ 
னிடத்தில்‌ ஏதாவதுசொற்குற்றம்‌ செய்யாமலிருக்கிறேனா 1 என்று 
சொன்னார்‌, இக்இரன்‌, “நான்‌ இந்தின்‌; யானையைப்பற்தினபேச்‌ 


அஅசாஸனபர்வம்‌. * ௫௫௫ 


சில்‌ பிரஜைகள்‌ உலகல்ளூக்குப்போகும்மார்ச்கத்தையெள்லாம்‌ கடந்து 
வந்தேன்‌. அதலால்‌, வணங்கினஎனச்கு நீர்‌ கட்டளையிம்‌, நீர்‌ 
சொன்னவற்றையெல்லாம்‌ செய்வேன்‌' என்றுசொன்னான்‌. கெளத 
மர்‌, 'தேவேந்திரனே ! எனக்குப்பிள்ளை யும்‌ குட்டியாயிருந்து அறு 
பதுவருஷமான தும்‌ எனக்குஅன்புள்ளதும்‌ கான்காட்டில்வஹிக்கை 
யில்‌ எனக்குத்‌ தணையாயிருந்த துமாகிய இந்தவெள்ளையானையையே 
எனக்குக்கொடு” என்றகேட்டார்‌, இந்திரன்‌, 'பிராம்மணோத்தமசே! 
இந்தயானை உமதுபுத்திரன்தான்‌ ; உம்மைப்பார்த்து மோக்கின்றது; 
துதிக்கையினால்‌ உமதுடாதங்களை மோக்கின்றது, என்னுடைய 
ஈன்மையை நினையும்‌.உமக்கு ஈமஸகாரம்‌' என்றுசொன்னான்‌.கெளத 
மர்‌, * தேவேந்திரனே ! எக்காலமும்‌ உனக்கு க்ஷேமத்தையேகினைச்‌ 
இறேன்‌, எப்போதும்‌ உனக்குப்‌ பூஜையைச்செய்கிறேன்‌, சக்ரனே! 
எனக்கும்‌ நீ க்ஷேமத்தைக்கொடு, உன்னால்கொடுக்கப்பட்டயானையை 
வாங்கிக்கொள்ளுகி றன்‌? என்றுசொன்னார்‌. இந்திரன்‌, “றெந்த 
ஞானமுள்ளவர்களும்‌ ஸத்தியமுள்ளவர்களுமான எந்தமகாத்மாக்‌ 
களின்‌ உள்ளங்களில்‌ வேதங்கள்‌ புதையல்களாக வைக்கப்பட்டிருக்‌ 
கின்றனவோ அவர்களில்‌ ஒருமகாத்மாவான உம்மால்‌ நான்‌ அறியப்‌ 
பட்டேன்‌. ஆதலால்‌, இப்போது நான்‌ உம்மிடத்தில்‌ அன்புள்ள 
னாகிறேன்‌, ஆ! ஆ! ப்ராம்மணரே! உமதுபுத்திரனானயானையுடன்‌ 
சிக்கிரம்வாரும்‌, சீக்கிரமாகவும்‌ விளம்பமாகவும்‌ சிறந்தலோகங்களை 
அடையத்தக்கவர்‌ நீர்தாம்‌? என்றுசொன்னான்‌. இந்திரன்‌, புத்திர 
னாபயெயானையுடன்‌ கெளதமரை முன்னிட்டுக்கொண்டு, யாரும்போக 
முடியாத ஸ்வர்க்கத்தில்‌ ஸாலுக்களுடன்‌ ஏறினான்‌. ஜிதேந்திரியனாதி 
இந்தச்சரித்‌ இ.ரத்தை நித்தியமாகக்கேட்‌ பவனும்‌ படிப்பவனும்‌ கெள 
தமரென்னும்‌ ப்ராம்மணர்போலவே பிரம்மலோகத்தையடைவார்‌”? 
என்றார்‌. 
நூழ்றல்பதாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபரவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
6-909 
(உபவாஸத்தின்சிறப்பையும்‌ பிராம்மணவாக்கின்‌ சிறப்பையும்பற்றீ, 
ப்ரம்மதேவநக்கும்‌ பகீரதனுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை,) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “பலவகைத்தானங்களையும்‌ சாந்தியையும்‌ ஸத்தி 
யத்தையும்‌ அஹிம்ஸைமையும்‌ தன்மனைவீயோடு திருப்தியாயிருப்‌ 
பதையும்‌ தானங்களின்பலன்களையும்பற்றி நீர்‌ சொன்னீர்‌, தவத்தின்‌ 


இட௫௬ ்‌ ஸ்ரீமஹ்‌ாபாரதம்‌, 


வன்மையைவிடவேறுஎந்தவன்மை பிதாமஹருக்குத்தெரிந்தது?தவ 
த்திற்குமேலாக எதை நீர்‌ நினைக்கிறீர்‌ 1 அதை எங்களுக்கு உரைக்‌ 
கக்‌ கடவீர்‌?? என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொஃலலானார்‌, 
யுதிஷ்டிரனே! தவமுள்ளவரையில்தான்‌ உல-மிருக்கும்‌, குந்‌ 
திபுத்திரனே! உபலாலத்திற்குமேற்பட்டதவம்‌ இல்லைஎன்பது என்‌ 
கருத்து, இந்தவிஷயத்தில்‌ பர தனுக்கும்‌ மகாத்மாவானபிரம்மதேவ 
ருக்கும்௩டந்த ஸம்பாவணையாகிய ஒருபழைய சரித்திரத்தைக்‌ கூறு 
கின்றனர்‌, அதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. பாரதனே ! அந்தப்பகீரதன்‌ 
தேவலோகத்தையும்‌ கோலோகத்தையும்‌ ரிஷிலோகத்தையும்‌ கடந்து 
சென்றானென்று கேள்வி, ராஜனே ! பிரம்மதேவர்‌ அந்தப்ப€ரத 
னைக்கண்டு, பரதா ! அடையமுடியாதஇந்தஉலகத்திற்கு நீவந்தது 
எப்படி! பக&ரதனே ! தவம்செய்யாமல்‌ தேவர்களும்‌ மனிதர்களும்‌ 
கந்தர்வர்களும்‌ இங்கே வருவ திலலையே ! நீ எப்படி வந்தாய்‌ ?? என்று 
கேட்டார்‌, பரதன்‌, (ஓ! வித்வானே ! ப்‌.ராம்மணபூஜையை எப்‌ 
போதும்‌ வி.ரதமாகக்கொண்டு நூருயிரம்ப்‌ராம்மணர்களுக்கும்‌ தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ கலங்காமல்‌ அன்னமளித்தேன்‌. அதற்காக நான்‌ இங்கே 
வரவில்லை, ஏகராத்‌ரமென்னும்‌ யாகங்கள்பத்தையும்‌ பஞ்சராத்‌ரமெ 
ன்னும்யாகங்கள்பத்தையும்‌ ஏகாதசராத்‌ரயாகங்கள்பதினென்றையும்‌ 
ஜோதிஷ்டோமம்‌நூற்றையும்‌ கான்‌ செய்தேன்‌. அவற்றிற்காகவும்‌ 
நான்‌ இங்கேவரவில்லை. நூறுவருஷ்காலம்‌ தவம்செய்துகொண்டு கங்‌ 
கைக்கசையில்‌ நித்தியமாம வாஸம்செய்தேன்‌, அங்கே, ஆயிரம்‌ 
கோவேறுகழுதைகளையும்‌ கன்னிகைகளையும்‌ தானம்செய்தேன்‌. அத 
னாலும்‌ இங்கேவாவில்லை, புஷ்கரக்ஷேத்திரத்தில்‌ தூறாயிரம்குதிரை 
களையும்‌ இரண்லெக்ஷம்கோக்களையும்‌ நூற்றுக்கணக்கும்‌ஆயிரக்கண 
க்குமான ப்ராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுத்தேன்‌. பொன்மயமானசந்திர 
னென்னும்‌ஆபரணத்தைச்சிரஹில் தரித்த ஆயிரம்சிறந்தகன்னிகைக 
ளையும்‌ சிறந்த பொன்னாபரணங்கள்‌ பூண்ட அ அபதினாயிர ம்கன்னிகைக 
ளையும்‌ கொடுத்தேன்‌.அதனாலும்‌ வரவில்லை. லோகநாதரே ! கோஸவ 
மென்னும்யாகங்களில்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்பத்‌.துப்பத்‌ துப்பசுக்களாக 
ஒத்தகன்றுள்ளவையும்‌ நிரம்பப்பாலுள்ளவையுமான நூறுகோடிபசு 
க்களைக்‌ கறக்தெபொன்பாத்‌ தரங்கள்‌ வெண்கலப்பாத்துரங்களுடன்‌ 
தானம்செய்தேன்‌. அதனாலும்‌ வரவில்லை, பிரம்மாவே ! அப்தோர்‌ 
யாமயாகங்களில்‌ நியமத்துடன்‌ ஒவ்வொருவருக்குப்‌ பத்துப்பத்துப்‌ 
பசுக்கள்விதெமாக மிகு தியாகப்பால்கறட்பவையும்‌ செந்நிறமுள்ளவை 
யுமான தலையீற்றுப்பசுக்கள்‌ ௮கேகம்நூறுகளையும்‌ அாறாயிரங்களையும்‌ 


அதறுசாஸனபர்வம்‌. ' ௫௫௭ 


அதற்குப்பத்துமடங்கு (அதாவது பத்துலக்ஷங்களையும்‌) கொடுத்‌ 
தேன்‌. அதனாலும்‌ நான்‌ இங்கேவரவில்லை, பாஹ்லியென்னும்தேச 
தீதிற்பிறந்தவையும்‌ பொன்மாலைகளணிந்‌ தவையுமான பதினாயிரம்‌ 
வெள்ளைக்குதிரைகளைக்‌ கொடுத்தேன்‌. அதனாலும்‌ வரவில்லை, பிரம்‌ 
மாவே ! ஒவ்வொருயாகத்திலும்‌ தினந்தோறும்‌ பத்துக்கோடிகளும்‌ 
எட்டுக்கோடிகளுமாகப்‌ பொன்களைக்‌ கொடுத்தேன்‌. அதற்காகவும்‌ 
நான்‌ வரவில்லை, பிரம்மாவே ! பொன்மாலைகளணிந்தவையும்‌ காது 
கறுத்தவையும்‌ பச்சைநகிறமுள்ளவையுமான குதிரைகள்‌ பதினேழு 
கோடிகளைக்‌ கொடுத்தேன்‌, கலப்பைக்கால்போன்றதந்தங்களுள்ள 
வையும்‌ பெரியதேகங்களுள்ளவையும்‌ பத்மகங்களென்னும்வெள்ளைப்‌ 
பொட்டிக்களூள்ளவையுமான பதினேழாயிரம்யானைகளைப்‌ பொன்‌ 
மாலைகள்பூட்டிக்‌ கொடுத்தேன்‌, தேவற்சேஷ்டசே ! உயர்ந்தபொன்‌ 
னாபரணங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ முழுதும்பொன்னாற்‌ 
செய்யப்பட்டவையும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்ட 
வையுமான பதினேழாயிரந்தேர்களைக்‌ கொடுத்தேன்‌, தக்ஷிணைகளை ச்‌ 
சேர்ந்தவைகளாக வேதங்களிற்சொல்லப்பட்டவை இன்னும்‌என்ன 
வுண்டோ அவற்றையெல்லாம்‌ பத்துவாஜபேயயாகங்களிற்கொடுத்‌ 
தேன்‌, பிரம்மதேவரே ! யாகத்தினாலும்‌ பராக்கிரமத்தினாலும்‌ இந்‌ 
திரனுக்குச்சமமானமகிமையுள்ளவர்களும்‌ கழுத்துக்களிற்பொன்மா 
லைஅணிந்தவர்களுமாகிய ராஜகுமாரர்கள்‌ஆயிரவரை யுத்தத்தில்ஜயி 
த்து நிரம்பின திரவியங்களோடு எட்டுராஜஸூியயாகங்களைச்செய்து 
அவற்றில்‌ அவ்வரசர்களைத்‌ 1தக்ிணைகளாகக்கொடுத்தேன்‌, அதனா 
லும்‌ நான்வ£விலீ£லை. லோகநாதரே! கங்கையின்பிரவாகம்‌ எதுவரை 
யில்‌இருக்கிறதோ அதுவரையிலுள்ளதேசம்‌ கான்கொடுத்ததக்ஷிணை 
களினால்‌ மறைந்திருந்தது, அதற்காகவும்‌ நான்வரவில்லை, ஒவ்வொ 
ன்றும்‌ நாறுபொன்களால்‌அலங்கரிக்கப்பட்டகு திரைகள்‌ இரண்டாயிர 
த்தையும்‌ சிறந்தகராமங்கள்‌ நூற்றையும்‌ ஒவ்வொருதிதியிலும்‌ நான்‌ 
கொடுத்தேன்‌. பிதாமஹரே ! நான்‌ தேகத்தையொடுக்கி ஆகாரத்‌ 
தைவிட்டு மனத்தையும்வாக்கை.புமடக்கு நீண்டகாலம்‌ இமயமலையில்‌ 
கங்கைக்காகத்‌ தவம்செய்தேன்‌, அரசனாகியரான்‌ மகாதேவரான சங்‌ 
காரைத்‌ தலையினால்வணங்கிப்‌ பூஜித்தேன்‌. அதற்காகவும்‌ வரவில்லை, 
தேவரே! சமியென்‌ துசொல்லப்படும்வன்னிமரங்களைக்கொண்வெந்து 
அவற்றினின்றுண்டான அக்டியினால்‌ தேவர்களைக்குறித்து நூற்றுக்‌ 

1 ப்ராம்மணர்களுக்குத்‌ தங்கள்தங்கள்‌ ஏரயததைக்கொடுத்து அவரவர்‌ 
தேசங்கஞூக்குத்‌ இரும்பிச்செல்‌லும்படி. செயவது, 


இடது ஸ்ரீமஹ்சபார தம்‌, 


கணக்கும்‌ ப இனாயிரக்கணக்குமான இரயோதசாஹம்‌ துவாதசாஹம்‌ 
பெளண்டரீகம்‌என்னும்யாகங்களைச்‌ செய்தேன்‌, அவற்றின்பலனுக்‌ 
காகவும்‌ வரவில்லை, ப்‌.ராம்மணர்களுக்குப்‌ பெருங்கொண்டைகளுள்‌ 
சாவையும்‌ ஒவ்வொருகொம்பும்‌ பொன்னாலணியப்பட்டவையுமான 
எண்ணாயிரம்வெள்ளைரிஷபங்களையும்‌ அவைகளுக்குப்பத்நிகளும்‌ கழு 
தீதிற்பொன்மாலையணிந்தவைகளுமானபசுக்களையும்‌ கொடுத்தேன்‌. 
பொற்குவியல்களையும்‌ 7 த்‌தினக்குவியல்களையும்‌ ரத்தினக்குன்றுகளை 
யும்‌ தனங்களும்தானியங்களும்கிரம்பினநூற்றுக்கணக்கும்‌ ஆயிரக்‌ 
குணக்குமானகிராமங்களையும்‌ தலையீற்றுப்பசுக்கள்பதினாயிரத்தையும்‌ 
அநேகயாகங்களில்‌ ஒயாமல்‌ ப்ராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுத்தேன்‌. 
அதனாலும்‌ வரவில்லை,தேவரே! பிரம்மாவே! 1ஏகாதசாஹம்‌ 2த்விர்‌ 
த்வாதசாஹம்‌ அங்வமேதயாகங்களையும்‌ ஒவ்வொருவருக்குப்ப தினா 
அசோதானங்களோடும்‌ கிரம்பினதக்ஷீணைகளோடும்‌ செய்தேன்‌.அவ 
ற்றின்பலனுக்காகவும்‌ வரவில்லை, இரத்தினங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டு ஒவ்வொன்றும்‌ ஒவ்வொருபொன்மாலைகழுத்தில்‌ அணிந்த பொ 
ன்மாமரங்களுள்ள அம்‌ ஒருயோஜனைநீளமும்‌ அவ்வளவுஅகலமுமுள்‌ 
ள துமானவனத்தை ப்ராம்மணர்களுக்குத்‌ தானம்செய்தேன்‌, அதன்‌ 
பலனுக்காகவும்‌ கான்வரவில்லை. முப்பதுவருஷகாலம்‌ கோபத்தை 
விட்டு யாவராலும்செயற்கரியதான துரராயணமென்னும்யாகத்தை 
விடாமல்‌ அனுஷ்டித்தேன்‌, ஒவ்வொருநாளும்‌ நாறும்‌எண்ணூறு 
மாகப்‌ பால்சிரம்பினசிவப்புப்பசுக்களையும்‌ அவ்வளவுவிருஷபங்களை 
யும்‌ ப்சாம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுத்தேன்‌, லோகநாதரே ! தேவஸ்சே 
ஷ்டசே ! அதன்பலனுக்காகவும்‌ நான்‌இங்கேவரவில்லை, யாகம்செய்‌ 
வதற்கு வன்னிமரம்‌ தேடிக்கொண்டு பூமியெல்லாம்‌ மூன்றுதரம்திரிக்‌ 
தேன்‌ பிரம்மாவே ! தினந்தோறும்‌ முப்ப அ அக்கினிகளில்‌ ஹோமம்‌ 
செய்தேன்‌. எட்டுஸர்வமேதயாகங்களும்‌ ஏழுகாமேதயாகங்களும்‌ 
ஆயிரத்‌ தப்பதினெட்டு விஸ்வஜித்யாகங்களும்‌ செய்தேன்‌.தேவஸ்சே 
ஷ்டசே ! அவற்றின்பலனுக்காசவும்‌ நான்‌ இங்கேவரவில்லை, ஸாயு 
ஈதியிலும்‌ பாஹுதாநதியிலும்‌ கங்கையிலும்‌ நைமிசாரண்யத்திலும்‌ 
பத்துலக்ஷம்பசுக்களைத்‌ தானம்செய்தேன்‌. அதனாலும்‌ வரவில்லை, 
சிறந்தவரே ! ஒருரஹஸ்யம்‌ இந்திரனால்‌ குகைக்குள்‌ மறைத்துவை 
க்கப்பட்டிருக்கறது, அதை இவ்வுலகத்தில்‌ பரசுராமர்‌ தவத்தினால்‌ 
அதிந்தார்‌, சுக்ரருடையபலத்தனால்‌ பிமகாசிச்சன்ற அந்த 8.ரஹஸயத்‌ 

்‌ பதினொருதனத்திற்‌ செய்வத, 8 இருபத்‌ தரான்குஇன தீதித்செய்வத. 

3 உபவாஸத்தை, 


அ அசாஸனயர்வம்‌, ௫௫௯ 


தை நான்‌ அனுஷ்டி.த்தேன்‌. நான்யுத்தம்செய்ததும்‌ மற்றக்கர்மக்‌ 
கள்செய்ததும்‌ ப்‌ராம்மணர்களுக்காகவே, அந்தக்காரியத்தை நான்‌ 
ஸாதித்தபிறகு அதனால்‌ ப்ராம்மணர்கள்‌ என்மேல்‌ ஸந்தோஷமடைர்‌ 
தனர்‌, அவ்வாறு ப்ராம்மணர்களை நித்தியமாகப்பூஜித்ததனாலும்கான்‌ 
வரவில்லை. இன்னும்‌ ஆயிரம்ரிஷிகள்‌ அங்கேவந்‌ சேர்ந்தனர்‌, பிர 
புவே ! அவர்களால்‌, (நீ பிரம்மலோகம்செல்‌! என்றுசொல்லப்பட்‌ 
டேன்‌. பிரபுவே ! ஆயிரம்ப்ராம்மணர்கள்‌ அனுக்கிரஹத்தடன்சொ 
ன்னதனால்‌ இவ்வுலகத்திற்கு வந்தேன்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ உமக்குச்‌ 
சந்தேகமும்வேண்டாம்‌, எல்லாம்‌ பிரம்மதேவரால்விதிக்கப்பட்டபடி 
தான்‌ நடக்கிறது. அகிலும்‌, கேட்டபோது நான்‌ நடந்ததைச்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌, உபவாஸத்தைவிட வேறுதவம்‌ இருப்பதாக நான்‌ நினை 
க்கவில்லை, தேவமரேஷ்டரே ! உமக்குகமஸ்காரம்‌, தயைசெய்யும்‌! 
என்றுசொன்னான்‌. இவ்வாறுசொன்ன பூஜைக்குரிய பர தராஜனைப்‌ 
பிரம்மதேவர்‌ சாஸ்திரோக்தமான பூஜையினால்‌ பூஜித்தார்‌, ஆதலால்‌, 
உபவாஸமிருந்து ப்‌.ராம்மணர்களை எப்போதும்‌ பூஜிப்பாயாக, ப்ராம்‌ 
மணர்களின்சொல்லினால்‌ இவ்வுலகத்திலும்‌ அவ்வுலகத்திலும்‌ எல்‌ 
லாம்‌ கூடிவரும்‌, வஸ்திரங்களினாலும்‌ அன்னங்களினாலும்‌ கோக்‌ 
களினாலும்‌ சிறந்தகிருகங்களினாலும்‌ ஈன்றாகக்காப்பாற்றுதலாலும்‌ 
ப்சரம்மணர்களை ஸக்தோஷப்படுத்‌தவேவேண்டும்‌, இதுதான்‌ பெரிய 
ரஹஸ்யம்‌, லோபத்தைவிட்டு இதைச்செய்‌'? என்றார்‌, 
நூற்றறுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
தா ன தாமபரவம்‌, (தொடர்ச்சி. 
சுமி 
(ஆயுள்விநத்திழுதலிய நன்மைகளுக்குக்‌ காரணமான ஆசாரங்கள்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! ஒருமனிதன்‌ நாறுவருஷ்காலம்‌ 
ஆயுளுள்ளவனென்றும்‌ நாறுவருவகாலம்‌ சக்‌ தியுள்ளவனென்றும்‌ 
வேதம்‌ கூறுகிறது, மனிதர்கள்‌ சிறுவராயிருக்கையிலும்‌ இறந்து 
போவது வன்‌ 1 மனிதன்‌ தீர்க்காயுளுள்ளவளாமிருப்பதும்‌ அற்பஆயு 
ரூள்ளவனாயிருப்ப தும்‌ எதனால்‌ ? எதனால்‌ சீர்த்தியையடைகிறான்‌ 7 
எ தனால்‌ ஐசுவரியத்தையடை கிறான்‌ ! தவத்தினாலா ! பிரம்மசாரிவிர 
தத்தனாலா 1 ஜபத்தினாலா 1 ஹோமத்தினாலா ! ஜன்மத்தினாலா ? 


ஆசா.ரத்தினாலா! மற்றெவற்றினாலாவதா 1 பிதாமஹசே ! அதனை 
எனக்குச்‌ சொல்லும்‌'? என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 


௫௬௦ ஸ்ரீமஹாரபாரரதம. 


நீ (மனிதன்‌ எதனால்‌ குறைந்தஆயுளுள்ளவனாகிறான்‌ ! எத 
னால்‌ நீண்டஆயுளுள்ளவனாகிறான்‌? எதனால்‌ 8ர்த்தியையடை கிரான்‌ ! 
எதனால்‌ ஐசுவரியத்தையடைகிறான்‌? எவ்விதமாகநடக்கும்மனிதன்‌ 
ஈன்மையையடைவான்‌?'என்றுகேட்கும்விஷயத்தில்‌ மறுமொழிகூறு 
வேன்‌. மனிதன்‌ ஈல்லொழுக்கத்தாலேதான்‌ ஆயுளையடைகிறான்‌. 
ஆசாரத்தினாலேதான்‌ ஐசுவரியத்தையடைகிறான்‌, ஆசாரத்தினாலே 
தான்‌ இருந்தும்‌ இறந்தும்‌ கர்த்தியையடைகிறுன்‌. ஆசாரங்கெட்ட 
மனிதன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ரீண்டஆயுளை அடைவதில்லை, மனிதர்கள்‌ 
அவனிடத்தில்‌ பயப்படுகிறார்கள்‌ ; அவனை அவமதிக்கிறார்கள்‌. ஆத 
லால்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ தனக்குமேன்மையைவிரும்புகிறவன்‌ ஆசாத்‌ 
தைச்செய்யவேண்டும்‌, பாவஜன்மமெடுத்தவனுக்கும்‌ ஆசாரம்‌ அப 
தீர்த்தியைப்‌ போக்கும்‌, ஆசாரத்தினலைறியப்பவெது தர்மம்‌, ஈல்லொ 
முக்கத்தையடையாளமாகவுடை.யவர்கள்‌ ஸாதுக்கள்‌, ஸாதுக்களின்‌ 
நடக்கைதான்‌ ஆசாத்‌ திற்கு அடையாளம்‌, தர்மத்தைவிடாமல்தனக்‌ 
குரியகர்மங்களைச்செய்யும்‌ மனிதன்‌ பார்க்கப்படாதவனாயிருந்தாலும்‌ 
கேட்டவுடன்‌ அவன்மேல்‌ ஜனங்கள்‌ அன்புவைக்கின்றனர்‌. நாஸ்தி 
கர்களும்‌ கர்மங்களைச்செய்யாதவர்களும்‌ குருக்களையும்‌ சாஸதிரங்‌ 
களையும்மிஞ்செடப்பவர்களும்‌ தர்மந்தெரியாதவர்களும்‌ கெட்டஒழு 
க்கமுள்ளவர்களும்‌ ஆயுள்குறைந்துபோடின்றனர்‌, ஒழுக்கமில்லாத 
வர்களும்‌ வரைகடந்தவர்களும்‌ ஜாதிதப்பிப்புணர்ச்சிசெய்கிறவர்களு 
மானமனிதர்கள்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ஆயுள்குறைந்துரகம்போகிறவராகி 
றார்கள்‌. ஆசாரத்தைவெறாமல்‌ சிரத்தையோடுசெய்துகொண்டிருக்‌ 
கும்மனிதன்‌ மற்றெல்லாநற்குணங்களுமில்லா தவனாயினும்‌ .நூறுவரு 
லம்‌ ஜீவித்‌ இருப்பான்‌, கோபத்தையும்‌ பிராணிஹிம்ஸையையும்‌ பொ 
ருாமையையும்‌ கபடத்தையும்விட்டு ஸத்தியவாதியாயிருப்பவன்‌ நூறு 
வருஷங்கள்‌ ஜீவிப்பான்‌, ஒடுகளையுடைப்பவனும்‌ துரும்பைக்கிள்ளு 
இறவனும்‌ நகத்தைக்கடிப்பவனும்‌ எப்போதும்‌அசுத்தனாயிருப்பவ 
னும்‌ சஞ்சலமுள்ளவனும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ தீர்க்காயுளையடையார்‌. 
1 பிராம்மமுகூர்த்தத்‌ தில்விழித்துக்கொண்டு அறத்தையும்பொருளை 
யும்பற்றி ஆராய்ந்துபார்க்கவேண்டும்‌. எழுந்துகைகூப்பிக்கொண்டு 
காலைஸந்தியைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, இவ்வாறு, மெளனத்துடன்‌ மாலை 
ஸந்இயையும்‌ பூஜிக்கவேண்டிம்‌, ௨ தயகாலத்திலும்‌ ௮ஸ்தமனகால 
த்திலும்‌ ஆகாசத்தின்‌ உச்சியிலிருக்கும்போதும்‌ இரகணம்பிடித்த 
போதும்‌ ஜலத்தின்பிர திபிம்பத்திலும்‌ ஒருகாலும்‌ சூரியனைப்‌ பார்க்க 
1 விடியமூன்றேமுக்கால்‌ சாழிகையளவில்‌, 

ம 


அநுசாஸனபாவம்‌, ௬௧ 


லாகாது, ஸத்தியாகாலம்தவரறாகிருந்ததனால்‌ ரிஷிகள்‌ தீர்க்காயுளை 
அடைந்தனர்‌, கையில்‌ தர்ப்பத்தைப்போட்டுக்கொண்டு மெளனத்‌ 
துடன்‌ பரிசுத்தனுி மனத்தில்‌அதையேதியானித்து ஸந்தியாவந்த 
னம்‌ செய்யவேண்டும்‌, ஆதலால்‌, தினந்தோறும்‌ காலைச்சந்தியிலும்‌ 
மாலைச்சந்‌ நதியிலும்‌ மெளனத்தோடிருக்கவேண்ம்‌, தர்மத்தைச்‌ 
செய்யுமர௪ன்‌ காலைச்சந்‌ தியையும்‌ மாலைச்சந்தியையும்‌ பூஜிக்காமலிருக்‌ 
கும்பிராம்மண.ரனைவரையும்‌ குத்தி ரனுக்குரியவேலைகளை ச்‌ செய்விக்க 
வேண்டும்‌. எந்தவர்ணத்தாரும்‌ ஒருகாலும்‌ பிறன்மனைவியைச்‌ சேர 
லாகாது, அதைப்போல ஆயுளைக்கெடுப்பது உலகத்தில்‌ ஒன்று 
மில்லை, இவ்வுலகத்தில்‌ பிறர்மனைவியைச்‌ சேருவதுபோல ஆயுளைக்‌ 
குறைப்பது மற்றெ.துவுமில்லை, ஸ்திரீகளின்‌உடம்புகளில்‌ எத்தனை 
மயிர்க்கால்கள்படைக்கப்பட்டிருக்கன்றனவோ அத்தனை ஆமிரவருஷ்‌ 
காலம்‌ அவன்‌ நரகத்தில்கடப்பான்‌. சூரியபூஜையையும்‌ அலங்காரத்‌ 
தையும்‌ ஸ்நான த்தையும்‌ மையிவெதையும்‌ பல்‌ துலக்குவதையும்தேவ 
தாபூஜையையும்‌ முற்பகலிலேயே செய்யவேண்டும்‌, விஷ்டையையும்‌ 
மூத்திரத்தையும்‌ பார்க்கவும்‌ மிதிக்கவுமாகாது, அதிகாலையிலேயும்‌ 
நன்றாக அஸ்தமித்‌ பின்னும்‌ ஈடுப்பகலிலும்‌ அறியாதவர்களோடும்‌ 
சூத்திரர்களோடும்‌ சேர்ந்தும்‌ தனித்தும்‌ செல்லலாகாது, பிராம்‌ 
மணனுக்கும்‌ பசுவுக்கும்‌ அரசனுக்கும்‌ கிழவனுக்கும்‌ சுமையினால்‌ 
வருந்‌ துகிறவனுக்கும்‌ 'கர்ப்பீணிக்கும்‌ சக்திகுறைந்தவனுக்கும்‌ வழி 
விடவேண்டும்‌, பிரஹித்திபெற்றமரங்களையும்‌ நாற்சந்‌ திகளையும்‌ மங்‌ 
களத்திரவியங்களையும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவரையும்‌ முதிர்ந்தவரையும்‌ 
பிராம்மணரையும்‌ பிரதகஷிணெம்செய்யவேண்மிம்‌, நடுப்பகலிலும்‌ இர 
வில்ஈடுநிசிமிலும்‌ இரண்செந்திகளிலும்‌ காற்சந்தியிலுமிருக்கலா 
காது, பிறர்‌ உபயோகித்த பாதரகைை ளையும்‌ ஆடையையும்‌ உபயோ 
இக்கலாகாது, எக்காலமும்‌ ஜிதேக்திரியனாயிருக்கவேண்டும்‌, ஒரு 
காலை மற்றொருகதாலால்‌ மிதிக்கலாகாது, அமையிலும்‌ பூர்ணிமையி 
லும்‌ சதுர்த்தசியிலும்‌ ஜன்மதினத்திலும்‌ அஷ்டமியிலும்‌ துவா 
தசியிலும்‌ எப்போதும்‌ பிரம்மசாரியாயிருக்கவேண்டும்‌, (யாகமுத 
லியவைசெய்யாமல்‌) வீணாக மாம்ஸத்தை உண்ணலாகாது, முதுகு 
மாம்ஸத்தைப்‌ புசிக்கலாகாது. இட்வெதையும்‌ தூஷிப்பதையும்‌ 
கோட்சொல்லுவதையும்‌ விடவேண்டும்‌, புண்ணிற்‌ கோலிடுவது 
போல ஒருவர்ரோகும்படி பேசலாகாது, கடுஞ்சொற்சொல்ல 
லாகாது. தாழ்ந்தவனிடத்தில்‌ 1உயர்ந்ததைப்‌ பெறலாகாது, எந்தச்‌ 
சா... ்‌ 1 ஞானத்தை, 


M ௭௧ 


௫௬௨ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


சொல்லினால்‌ அயலான்‌ வருத்தப்பவொனோ பாபலோகத்தைத்தருவ 
தான அந்தக்கொடியசொல்லைச்‌ சொல்லலாகாது, வாயினின்றும்‌ 
அதிலாதங்கள்‌ அம்புகளாகவெளிப்படுகின்றன, அவற்றினாலடிக்கப்‌ 
பூட்டவன்‌ அல்லும்பகலும்‌ அழுகிறான்‌, அவை அயலானுடைய 
உயிர்ஸதானங்களிலேயே விழுகின்றன. தெரிந்தவன்‌ அவற்றை அய 
லார்மேல்‌ பிரயோடிக்கலாகாஅ, தீயினாற்சுட்டபுண்‌ ஆறும்‌, கோடா 
லியினால்வெட்டப்பட்டவனம்‌ தளிர்க்கும்‌, வாக்கினால்‌ அருவருப்‌ 
பானகெட்டசொல்லைச்‌ சொன்ன தனாலுண்டான சொற்புண்ணானது 
அதுகிறதேயில்லை.கர்ணிகளென்னும்பாணங்களையும்‌ நாளீகங்களையும்‌ 
நாராசபாணங்களையும்‌ தேகத்தினின்‌.று எடுத்துவிடுகின்றனர்‌, சொல்‌ 
லம்பானது எடுப்பதற்குமூடியாதது, ஏனெனில்‌, அது மனத்திற்‌ 
குள்தைத்திருப்பது, அங்கங்கள்‌ ஏற்றக்குறைவுகளாயிருப்பவரையும்‌ 
கல்வியில்லாதவரையும்பிராயமூதர்ந்தவரையும்‌ அழகும்‌ தனமுமில்லா 
தவரையும்‌ ஸத்தியம்தவறினவரையும்‌ தூஷிக்கலாகாது, நாஸ்திகத்‌ 
தனத்தையும்‌ வேதத்தைநிந்திப்பதையும்‌ அயலாரைத்திட்வெதையும்‌ 
இழிவாகப்பேசுவதையும்‌ பகையையும்‌ இறுமாப்பையும்‌ அகங்காரத்‌ 
தையும்‌ கொடுமையையும்‌ விடவேண்டும்‌, புத்திரன்‌ சிஷ்யன்‌இவர்‌ 
களைத்தவிர மற்றவரைப்பார்த்துத்‌ தடியைஒங்கலாகாது, கோபத்‌ 
தினால்‌ அவர்களை அடிக்கவுமாகாது, அடிப்பதானது தஇருத்துவதற்‌ 
காகவிதிக்கப்பட்ட து. பிராம்மணர்களைத்‌ தாஷிக்கலாகாது, ஈக்ஷத்‌ 
திரங்களைக்‌ காட்டலாகாது, பக்ஷத்தின்‌திதியைச்‌ சொல்லலாகாது, 
இப்படியிருந்தால்‌ ஆயுள்குறையா து, அமாவாஸைதவிரமற்றஓவ்‌ 
வொருகாளும்‌ பல்‌ தலக்கவேண்டிம்‌, தினந்தோறும்‌ வேதத்தையும்‌ 
இதிஹாஸபுராணற்களையும்‌ படிக்கவேண்டும்‌ ; தானம்செய்யவேண்‌ 
டும்‌, ஒவ்வொருகாளும்‌ ஸந்தியாகாலத்தில்‌ நியமத்துடன்‌ காயத்ரி 
ஜபம்செய்யவேண்டும்‌, ஜலமலவிஸர்ஜனம்செய்தபிறகும்‌, வீதியை 
மிதித்தமிறகும்‌ வேதாத்யயனத்திற்கும்‌ போஜனத்திற்கும்முன்னும்‌ 
கால்‌அலம்பவேண்டும்‌. பிறரால்பார்க்கப்படாத தும்‌ஜலத்தினால்‌ அலம்‌ 
பப்பட்ட தும்‌ வாக்கினால்புகழப்பட்ட துமாகிய இம்மூன்றுபரிசுத்தங்‌ 
களையும்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தேவர்கள்‌ ஏற்படுத்தியிருக்கின் றனர்‌, 
யவை அரிசிச்சோறு க்ருஸரம்‌ மாம்ஸம்‌ முறுக்குபாயஸம்‌ இவற்றைத்‌ 
தேவதைக்காகவே செய்யவேண்டும்‌ ; தனக்காகச்‌ செய்யலாகாது, 
நித்தியமும்‌ அக்நிஹோத்திரம்‌ செய்யவேண்டும்‌ ; பிக்ஷைபோட 
வேண்டிம்‌, பல்‌.துலக்கும்போ.தும்‌ ஸந்தியாவர்தனத்திலும்‌ மலவிஸர்‌ 
ஜனகாலத்திலும்‌ மெளனமாயிருக்கவேண்டும்‌, சூரியோதயமான 


அஅசர்ஸன்பர்வம்‌, (த ந 


பின்‌ படுத்திருக்கலாகா து, அப்படியிருந்தால்‌ பீராயச்சித்தத்‌ இற்கு உரி 
யவனாவான்‌. தூங்கிஎழுந்தவுடன்‌ தாய்தந்தையரை முதலிலும்‌ பிறகு 
ஆசாரியனையும்‌ வேறுபெரியோரையும்‌ வந்தனம்செய்யவேண்டும்‌, 
அதனால்‌, தீர்க்காயளை அடைவான்‌, சாஸ்‌ இரத்இற்குவிலக்கான பற்‌ 
கொம்புகளை எப்போதும்‌ விட்டுவிடவேண்டும்‌, சாஸ்திரத்தில்விஇிக்‌ 
கப்பட்டவற்றை உபயோடுக்கவேண்டும்‌, அவற்றையும்‌ அமாவாஸை 
முதலியகாலங்களில்‌ விடவேண்டும்‌. எப்போதும்‌ ஜாக்ரதையுடன்‌ , 
வடக்குமுகமாகவே செளசம்செய்யவேண்டும்‌. விருக்ஷ்தேவதை 
யைப்பூஜைசெய்யாமல்‌ தந்ததரவனம்‌ செய்யலாகாது, ஆசார்யர்‌ 
முதிர்ந்தவர்‌ தர்மிஷ்டர்‌ கற்றறிந்தவர்‌ இவர்களைத்தவிர மற்றவர்க 
ளிடம்‌ தேவபூஜையைச்செய்யாமல்‌ ஒருகாலும்‌ போகலாகாது, 
புத்திமான்களிற்கிறந்தவர்கள்‌ அமுக்கடைந்தகண்ணாடியைப்‌ பார்க்க 
லாகாது, தனக்குத்தெரியாதஸ்திரீயையும்‌ கர்ப்பிணியையும்‌ ஒரு 
காலும்‌ சேரலாகாது, தெரிந்தவன்‌ மனைவியாக விவாகம்செய்துகொள்‌ 
வதற்குமுன்‌ புணர்ச்சிசெய்யலாகாது, இதற்குமாறாயின்‌ 1 அவசர்ணி 
யாவான்‌. அப்போது, அவன்‌ பிராயச்சித்தம்செய்துகொள்ளவேண்‌ 
டும்‌, பிறர்மனைவிகளை நோக்கலாகாது. ஏகாந்தத்தில்‌ அவர்களுடன்‌ 
ஒர்‌ ஆஸனத்திலிருக்கலாகா து, ஐம்புலன்களையும்‌ எப்போதும்‌ அட 
க்கவேண்டும்‌, கனவிலும்‌ மனம்‌ சுத்தமாயிருக்கவேண்டும்‌, தெரிந்‌ 
தவன்‌ வடக்கும்‌ மேற்கும்‌ தலைவைத்துட்படுக்கலாகாது ; கிழக்கும்‌, 
தெற்கும்‌ தலைவைத்துப்‌ படுக்கலாம்‌. உடைந்ததும்‌ தளர்ந்த துமான 
படுக்கையில்‌ படுக்கலாகாது, மறைவானவீடத்திலும்‌ ஜனங்களுள்ள 
விடத்திலும்‌ குறிக்காகவும்‌ ஒருகாலும்‌ படுக்கலாகாது, காரியத்திற்‌ 
காகவாவது உடன்படிக்கையினாலாவது நாஸ்திகர்களுடன்‌ சேர்ந்து | 
போகலாகாது, மனிதன்‌ ஆஸனத்தைக்‌ காலால்‌இழுத்‌ துக்கொண்டு || 
உட்கா ரலாகாது, வஸ்திரமில்லாமல்‌ ஒருகாலமும்‌ ஸ்நானம்செய்ய ' 
லாகாது, ராத்திரியில்‌ ஸ்கானம்செய்யலாகாது, மிகத்தெரிர்தவன்‌ 
ஸ்நானம்செய்தபிறகு உடம்பைத்‌ தேய்க்கலாகாது, அபத்‌தில்ராத்ரி 
யில்‌ ஸ்கானம்செய்யநேர்ந்தால்‌ அக்கியையாவது பிராம்மணனையாவது 
அருகில்வைத்‌ துக்கொண்டு ஸ்நானம்செய்யவேணமிம்‌, ஸ்நானம்செய்‌ 
யாமல்‌ சந்தனம்பூசிக்கொள்ளவும்‌ சுத்தவஸ்நிரத்தை உடுக்கவுங்‌ 
கூடாது, மனிதன்‌ எப்போதும்‌ ஸ்நானம்செய்‌ துதான்‌ வஸ்திரங்களை 
உடுக்கவேண்டும்‌. - பூமாலைகளை த்‌ தொங்கவிடவும்‌ வெளிப்படச்சூட்‌ 
டிக்கொள்ளவுக்கூடாது, தூரஸ்திரீயுடன்‌ ஒருகாலும்‌ ஸம்பாஷணை 

பட்ட பப ப்ப டமி ப பப ப ௮ 


பைக்கில கனுகரக்மைைகதவவைவைக ஆமவட மவசுபகஸ்‌ 


்‌ 1 பரம்மசாரிவிர தம்‌ தவறின வன்‌, 


ட ௬௪ ஸ்ரீம்ஹ்ர்பர்.ர தம்‌, 


செய்யலாகாது, வயலிலும்‌ வழியினருகிலும்‌ மலவீஸர்ஜனம்‌ செய்ய 
லாகாது, ஜலத்திலும்‌ தேவாலயத்திலும்‌ பசுக்கூட்டத்திலும்‌ நாற்‌ 
சந்தியிலும்‌ பயிர்களிலும்‌ ஜனங்கள்தங்குமிடத்திலும்‌ ஒருபோதும்‌ 
மலமூத்‌இரவிஸர்ஜனங்களைச்‌ செய்யலாகாது. போஜனத்திற்கும்‌ 
| தும்மலுக்கும்‌ வழிஈடைக்கும்‌ மலமூத்திரவீஸா்‌ஜனத்திற்கும்‌ பிறகு 
சாஸ்‌இரப்பிரகாரம்‌ இரண்டுமூறை ஆசமனம்செய்யவேண்டும்‌.மார்பி 
. னுள்படும்படி. ஜலத்தை ஆசமனம்செய்யவேண்டும்‌. அன்னம்புசிப்ப 
தற்குழுன்னும்‌ பின்னும்‌ மும்மூன்றுமூுறை ஜலத்தை ஆசமனம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, இரண்கெரம்‌ வாயைத்துடைக்கவேண்டும்‌, எப்‌ 
போதும்‌ மெளனத்தோடு கிழக்குமுகமாக அன்னத்தைத்‌ தாஷிக்கா 
மல்‌ சாப்பிடவேண்டும்‌. மனப்பூர்வமாய்ச்‌ சிறிது எறியவேண்டும்‌, 
புசித்தமிறகு 1அக்நியைத்‌ தொடவேண்டும்‌, கிழக்குமுகமாகப்புசிப்‌ 
பது ஆயுளையும்‌ தெற்குமுகமாகப்புசிப்பது புகழையும்மேற்குமுக 
மாகப்புசிப்பது தனத்தையும்‌ வடக்குமுகமாகப்புசிப்பது நல்வினைப்‌ 
பயனையும்‌ கொடுக்கும்‌. அக்நிஹோ த்ரம்செய்தபின்‌ கோபத்தைவிட்‌ 
டுச்‌ சிறுவர்களை முதலில்புஜிப்பித்‌ து அலங்காரம்செய்துகொண்டு உய 
ர்ந்ததஆஸனத்தில்‌உட்கார்ந்துநெய்விட்ட தினால்பரிசுத்‌தமான அன்னத்‌ 
தைப்டோட்டு விழுங்கவேண்டும்‌, பிறகு, அச்கியைத்தொட்டு, ஜல 
த் தினால்‌ எல்லாஇந்திரியங்களையும்‌ எல்லா அவயவங்களையும்‌ நாபியை 
யும்‌ உள்ளங்கைகளையும்‌ தடைக்கவேண்டும்‌, உமி, மயிர்‌, சாம்பல்‌, 
மண்டையோடுகள்‌ இவற்றை ஒருகாலும்‌ மிதிக்கலாகாது, அயலான்‌ 
ஸ்கானம்பண்ணினஜலத்தைத்‌ தூ. ரத்தில்விடவேண்டும்‌.பாவம்போவ 
தற்குரியஹோமங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, சூரிமனைப்பற்றியமந்தி 
ரங்களைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. உட்கார்ந்தே சாப்பிடவேண்டும்‌; ஒரு 
போதும்‌ ஈடந்தகொண்டி சாப்பிடலாகாது, நின்றுகொண்டு மூத்தி 
சத்தைவிடச்கூடாது; சாம்பலிலம்பசுச்கூட்டத்த ஓம்வீட க்கூடாது, 
ஈரக்காலுடன்‌ புசிக்கவேண்டும்‌; ஈ.ரக்காலுடன்படுக்கலாகாது, ஈரக்‌ 
காலுடன்‌ புசட்பவன்‌ நூறுவருஷம்‌ ஜீவித்தருப்பான்‌. அக்னி பசு 
பிராம்மணன்‌ இம்ுன்‌அதேதஸாகளையும்‌ அசுத்தஞயிருந்து ஒரு 
போதும்‌ தொடக்கூடாது, அப்படியிருந்தால்‌ ஆயுள்குறையாது, சூரி 
யன்‌ சந்திரன்‌ நக்ஷத்துரங்கள்‌ஆகியகூன்றுவகைஒளிகளைச்‌ சுத்தனா 
யிராமல்‌ பார்ச்கவேகூடாது, கிழவன்வரும்போது சிறுவனுடைய 
உயிர்‌ மேல்ரோக்கிச்‌ செல்லுகிறது, எதிர்கொண்டெ முந்திருப்பத 
னாலும்‌ அபிவாதனம்செய்வதனாலும்‌ அவன்‌ ௮ந்தஉயிரைத்‌ திரும்ப 


1 தணத்சூடடில்‌ கலயக்‌ சாம்ச்சக்சொள௭ டேண்டும்‌ என்பது, 


அ த்சாஸனபர்வம்‌. ௫௭௬௫ 


வும்‌ பெறுகிறான்‌. விருத்தர்களை அபிவாதனம்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
தானே அவர்களுக்கு ஆஸனம்போடவேண்டும்‌, கைகூப்பிக்‌ காத்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌. போகும்போது பின்செல்லவேண்டும்‌, உடை 
ந்தஆசனத்தல்‌ உட்காரலாகாது, உடைந்த வெண்கலப்படாத்திரத்‌ 
தைத்‌ தள்ளிவிடவேண்டும்‌, ஒற்றைவஸ்திரத்துடன்‌ புசிக்கலாகாது, 
வஸ்திரமில்லாமல்‌ ஸ்நானம்செய்யத்தகாது. வஸ்திரமில்லாமலும்‌ 
சுத்தமில்லாமலும்‌ படுக்கவும்‌ தூங்கவும்கூடா அ, அசுத்தனாகத்‌ தலை 
யைத்தொடலாகாது, இந்திரியங்களெல்லாம்‌ அதிலிருப்பவை. மயி 
ரைப்பிடிப்பது தலையிலடிப்பது இவற்றை விட்வெடவேண்டும்‌, இர 
ண்டு கைகளையும்‌ சேர்த்துக்கொண்டு தன்‌ தலையைச்‌ சொறியலாகாது. 
அடிக்கடி. தலைக்குஸ்நானம்செய்யலாகாது, அப்படியிருந்தால்‌ ஆயுள்‌ 
குறையாது, தலைக்குஸ்கானம்செய்தபிறகு அங்கத்தில்‌ எவ்விடத்தி 
லும்‌ எண்ணெயபடக்கூடாது, ஸாரமெல்லாம்போனஎள்பிண்ணாக்‌ 
கைப்புசிக்கலாகாது, அசுத்தனாயிருப்பவன்‌ ஒருபோதும்‌ ஒ.துவிக்க 
வும்‌ ஒதவும்‌ஆசாது. காற்றடிக்கும்போதும்‌ துர்நாற்றமிருக்கும்‌ 
போதும்‌ மனத்திலும்‌ வேதத்தைநினைக்கலாகாது, பூர்வவிருத்தாக்‌ 
தம்தெரிந்தவர்சள்‌இந்தவிஷயத்தில்‌ யமளாற்சொல்லப்பட்டற்லோகங்‌ 
களைச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌ ;(அவற்றின்பொருள்‌,) 'எவன்‌ அசுத்தனாக 
ஓடுகிரானே, எஉன்‌ அசுத்தனாக வேதாத்யயனம்செய்கிறானோ, அவர்‌ 
களுடையஆயுளை (முறையே) அறுக்கிறேன்‌; புத்தியைஎடுத்‌ துவீடுகி 
றேன்‌, எந்தப்பிராம்மணன்‌ அறிவீன்மையினால்‌ஓதாதகாளில்‌ அத்ய 
யனம்செய்கிரானோ அவனுக்கு வேதமும்‌ போய்வீடும்‌ ; ஆயுளும்‌ 
குறைந்துபோகும்‌' என்பது, ஆதலால்‌, ஜாக்கரெதையோடு ஓதாத 
நாளில்‌ ஒருகாளும்‌ ஒதவேண்டாம்‌, சூரியனுக்கும்‌ அக்நிக்கும்‌ 
கோவுக்கும்‌ பிராம்மணனுக்கும்‌ ௭ இராகவும்வழியிலும்‌ மூத்திரம்வீடு 
இறவர்கள்‌ ஆயுள்‌ குறைந்தவ.ராகிறார்‌. மலமூத்துர வீஸர்‌ ஜனங்களைப்‌ 
பகலில்வடக்குமுச மாகவும்‌ இரவில்தெற்குழுகமாகவும்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌, அப்படிச்செய்வதால்‌ ஆயுள்கெடாது, தீர்க்காயுளோடுஜீவிக்க 
விரும்புகிறவன்‌ இளை த்திருக்கும்பிராம்மணன்‌ க்ஷத்திரியன்‌ ஸர்ப்பம்‌ 
இம்மூவரையும்‌ அவமானம்செய்யலாகா அ. இம்மூவரும்‌ ஸர்ப்பங்‌ 
களே. ஸர்ப்பமானது கோபித்துக்‌ கண்ணினால்‌ எவ்வளவுவரையில்‌ 
பார்க்கறதோ அவ்வளவுவரையில்‌ எரித்துவீ டிம்‌, க்ஷத்திரியன்‌ 
கோபித்தால்‌ தன்பராக்கிரமம்‌ எதுவமையில்செல்லுமோ அதுவரை 
யில்‌ எரித்துவீவொன்‌, பிராம்மணன்‌ நினைப்பதனாலும்‌ பார்ப்பதனா 
லும்‌ குலத்தையே அழித்துவிவோன்‌, ஆதலால்‌, தெரிந்தவன்‌ இம்‌ 


டு௬ ௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


மூவரிடத்திலும்‌ ஜாக்ரதையோடு பழகவேண்டும்‌, யுதிஷ்டிர ! அசா 
ரியரிடத்தில்‌ விரோதம்பாராட்வெது எப்போதும்தகாது, கோபித்த 
குருவை ஈல்லவார்த்தைசொல்லித்‌ தெளிவிக்கவேண்டும்‌, குரு பிச 
காகடடந்தாலும்‌ அவரிடத்தில்‌ ஸரியாகாடக்கவேண்டும்‌, குருவை 
நிந்திப்பது , மனிதர்களின்‌ஆயுளை எரித்துவீடுமென்பது நிச்சயம்‌, 
்‌ ஈன்மையைவிரும்புகிறவன்‌ மலமூத்திரங்களையும்‌ எச்சில்களையும்வீடு 
| வதையும்‌ காலலம்புவதையும்‌ தன்னிருப்பிடத்திற்குத்‌.தூ ரத்தில்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, ராஜனே! தெரிந்தவர்கள்‌ வெப்புமாலைகளை அணிய 
லாகாது. தாமமரைகருநெய்தல்களை த்தவிர மற்றவற்றில்‌ வெள்ளைமாலை 
களையே தரிக்கவேண்டும்‌, தலையில்‌ சிவப்புப்‌ புஷ்பத்தையும்‌ காட்டுப்‌ 
புஷ்பங்களையும்‌ சூட்டிக்கொள்ளலாம்‌. சண்பகப்பூமாலைக்கு ஒரு 
காலும்‌ தோஷமில்லை, ராஜனே ! ஒவ்வொருநாளும்‌ ஸ்கானம்செய்த 
பிறகு புதியசந்தனத்தைப்‌ பூசிக்கொள்ளவேண்டும்‌, புத்தியுள்ள மனி 
ன்‌ மேல்கீழ்வஸ்‌திரங்களை மாற்றலாகாது, வேறுஒருவன்‌ உடுத்த 
தையும்‌ மிகக்கெட்டிப்போனதையும்‌ உடுக்கக்கூடாது, ராஜனே ! 
படுக்கையில்வேறுவஸ்‌ தரமும்‌ வீ தியில்போகும்போது வேறுவஸ்‌ திர 
மும்‌ தேவதாபூஜையில்‌ வேறுவஸ்துரமும்‌ இருக்கவேண்டும்‌, புத்தி 
யுள்ளவன்‌ இனை, சந்தனம்‌, வில்வக்காய்‌, தகரம்‌, சேஸரம்‌, இவற்‌ 
றைத்‌ தனித்தனியே 3பூசிக்கொள்ளவேண்டும்‌. ஸ்நானம்செய்து பரி 
சுத்தனாய்‌ அலக்காரங்களைச்செய்துகொண்டு உபவாஸமிருக்கவேண்‌ 
டும்‌, வீணாக உபவாஸமிருக்கலாகாது, பிறர்தனத்தைஅபகரிக்கக்‌ 
கூடாது, அமாவாஸைமுதலிய புண்ணிய காலங்களெல்லாவற்றிலும்‌ 
பிரம்மசாரிவிரதத்தோடேயே இருக்கவேண்டும்‌, * ராஜனே! மற்‌ 
ரெருவனேட ஒரேகாலத்தில்‌ ஒருபாத்திரத்தில்‌ அன்னத்தைப்‌ 
புசிக்கலாகாது, உண்டுமிகுந்ததையும்‌ அலக்ஷியமாகப்போட்டதையும்‌ 
முகரப்பட்டதையும்‌ உண்ணக்கூடாது. ஸாரமெடுத்தவற்னை உண்‌ 
ணலாகாது, பார்த்துக்கொண்‌ டிருப்பவர்களுக்குக்கொடாமல்‌ உண்ண 
லாகாது, புத்திசாலியானவன்‌ உட்காராமலும்‌ சுத்தமில்லாமலும்‌ 
பெரியோர்முன்னிலையிலும்‌ கூடப்புஜிக்கத்தகா தவர்களிடத்திலும்‌ 
பின்னேவைத்துக்கொண்டும்‌ பக்ஷ்ணங்களை த்‌ இின்னக்கூடாது.க்ஷே 
மக்கைவிரும்புகிறமனி தன்‌ அரசு,ஆல்‌,சணல்‌, அத்திஇவற்றைத்‌ தின்‌ 
னலாகாது, ஆடு பசு மயில்‌இவற்றின்மாம்ஸங்களையும்‌ உலர்ந்தமாம்‌ 
ஸத்தையும்பழையமாம்ஸத்தையும்விட்டுவிடவேண்டும்‌.தெரிர்தவன்‌ 
கையில்வைத்து உப்பைச்சாப்பிடலாகாது; இரவிலும்‌ ஆகாது. தயிர்‌, 
1 தருவாளனைப்பொருள்‌, 3 ஸ்சானத்திர்ருமூன்‌ ' 


அதுசாஸ்னப்ர்‌ வம்‌, ௫௬௭ 


கமைத்தமா, தேன்‌ இவற்றை இரவில்‌ ஒருநாளும்‌ குடிக்கலாகாது. 
நியமமுள்ளவன்‌ காலைமாலைகளில்‌ புசிக்கவேண்ம்‌, இடையில்‌ பு9க்‌ 
கக்கூடாது, சிறுவனோ புசிக்கக்கூடா து. பிறருடை.யசிராத்தசேஷத்‌ 
தைப்‌ புசிக்கக்கூடாது. மெளனத்தோடிருக்கவேண்டும்‌, ஒற்றைவஸ்‌ 
இரத்தோடும்‌ படித்துக்கொண்டும்‌ ஒருபோதும்‌ புசிக்கக்கூடாது. 
தரையில்‌ ஒருபோதும்‌ புசிக்கலாகாது, சுத்தமில்லாமலும்‌ ஓசையுண்‌ 
டாகும்படியும்‌ உண்ணலாகாது, ராஜனே ! புத்திசாலியானமனிதன்‌ 
அதிதிகளுக்குத்‌ தீர்த்தத்தைமுன்னிட்டு அன்னங்கொடுத்துப்‌ பிறகு 
வேறுநினைவில்லாமல்‌ புசிக்கவேண்டும்‌. ராஜனே ! ஒருபந்தியில்‌ மற்‌ 
றவரைப்போலவே தானும்‌ அன்னத்தைப்‌ புசிக்கவேண்டும்‌, வேண்‌ 
டினவர்களுக்கு அன்னம்போடாமல்புசிப்பவன்‌ ஆலகாலவிஷத்தைப்‌ 
புசித்தவனாவான்‌. தீர்த்தம்‌, பாயஸம்‌, மா, தயிர்‌, நெய்‌, தேன்‌ இவ 
ற்றைத்தவிர மற்றவற்றில்‌ சேஷத்தை யாருக்கும்‌ கொடக்கலாகாது, 
புருவ ேஷ்டனே ! சாப்பிமெபோது ஸந்தேகப்படக்கூடாது, நன்‌ 
மையைவிரும்புகிறவன்‌ போஜனத்திற்குப்பின்‌ தயிரைக்‌ குடிக்கக்‌ 
கூடாது. ஆசமனம்செய்து கையினால்ஜலத்தைட்பெருகவிட்டு வலக்‌ 
காற்கட்டைவிரலை ஈனைக்கவேண்டும்‌, ஆசாரத்தில்தேர்ந்தமனிதன்‌ 
நியமத்துடன்‌ கையைத்தலைபில்வைத்து அக்நியைத்தொவெதனால்‌ 
இன த்தாசிற்சிறந்தவனாகிறான்‌. (கண்மூக்குமுதலிய) இந்திரியஸ்தா 
னங்களையும்‌ ஈாபியையும்‌ உள்ளங்கைகளை.பும்‌ ஜலத்தினால்தொட்டு 
வெளியிற்புறப்படவேண்டும்‌, ஈரக்கையுடன்‌ போகலாகாது. உள்ளங்‌ 
கையில்‌ கட்டைவிரலின்‌ அடியைப்பிராம்மதர்த்தமென்றுசொல்லு 
ன்றனர்‌, சுண்டுவிரலின்வெளிப்புறத்தைத்‌ தேவ தீர்த்தமென்றுசொ 
ல்வது, பாரதனே ! கட்டைவீரலுக்கும்‌ ஆள்காட்டிவிரலுக்கும்ஈவி 
லுள்ளசந்தினால்‌ ஜலத்தைவிட்டுச்‌ சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ பித்ருகாரியங்‌ 
களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. அயலார்மேல்‌ பழிசொல்லலாகாது, இன்‌ 
னாததை ஒருகாலும்‌ சொல்லலாகாது. ஈன்மையைவிரும்புகறபரு 
ஷன்‌ சிறிதும்‌ கோபத்தை உண்டாக்கலாகாது, பதிதர்களுடன்பேசு 
வதை விரும்பலாகாது, அவர்களைப்பார்ப்பதையும்‌ விட்டுவிடவேண்‌ 
டும்‌, அவர்களுடன்‌ சோலாகாது, அப்படியிருந்தால்‌ தீர்க்காயுளை 
அடைவான்‌. பகலில்‌ பெண்கலவிசெய்யலாகா.து, கன்னிகையையும்‌ 
வேசியையும்‌ ருலுஸ்கானம்செய்யா தமனைவியையும்சேரலாகாது.௮ த 
னால்‌ நீண்டஆயுளை அடைவான்‌. அந்த.அந்தக்காரியங்களை ச்செய்யும்‌ 
போது 1அவ்வவற்றிற்குரியதீர்த்தங்களினால்‌ அந்தஅந்தக்காரியங்‌ 


1 உள்ளங்கையிலுள்ள இடங்கள்‌, 


௫௬௮௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


களைநடத்தி மூன்றுதரம்‌ ஜலத்தை ஆசமனம்செயது இருமுறை 
வாயைத்துடை த்தபிறகு மனிதன்‌ சுத்தனாவான்‌. மனிதன்‌ இந்திரி 
யங்களை ஒருமுறைஜலத்தினல்தொட்டு மூன்றுமுறை ப்சோக்ஷித்துக்‌ 
கொண்டு பித்ருகாரியங்களையும்‌ தேவகாரியங்களையும்‌ வேதத்திற்‌ 
சொன்னவிதிப்படி செய்யவேண்டும்‌, கெளரவனே! ப்ராம்மணனுக்‌ 
காகஏற்பட்டசெளசத்தையும்‌ நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, அதிகமா 
கவும்‌ பிறருக்குப்பிர தகூலமாகவும்பேசினாலும்‌ அதிகபோஜனம்‌ செய 
தாலும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌சத்தத்திற்காகப்‌ பிராம்மதீர்த்தத்தினால்‌ 
ஆசமனம்செய்யவேண்டும்‌, காறிஉமிழ்ந்தாலும்‌ தும்மினாலும்‌ ஆ௪ 
மனம்செய்வ தனால்‌ சுத்தனாவான்‌, காறிஉமிழ்தல்‌, புணர்ச்சி, தும்மல்‌, 
கண்துடைத்தல்‌, தூரஸ்திரீயையும்‌ வஸ்‌திரமில்லாதவனையும்‌ பார்த்‌ 
தல்‌ இவற்றிற்கு ஆசமனம்‌ விதிக்கப்பட்டி ருக்கிறது, ஆசமனம்செய்‌ 
யும்போதெல்லாம்‌ பிரணவத்தினால்காதைத்தொட்டு உடனே சூரிய 
னைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌. வயதுமுதிர்ந்தவன்‌, சுற்றத்தவன்‌, சினேக௫ 
தன்‌, கணவனில்லாதஸகோதரி, ஆசாரியர்‌, உயர்குலத்தோன்‌, பண்டி 
தன்‌ இவர்கள்‌ ஏழையாயிருந்தால்‌ தன்னால்கூடியவரையில்‌ இவர்களைக்‌ 
காப்பாற்றவேண்டும்‌, இவர்களை வீட்டில்‌ வைத்துக்கொள்ளவேண்‌ 
டம்‌. அது தனத்தையும்‌ ஆயுளையும்கொடுக்கும்‌, வீட்டில்‌ புறாக்‌ 
களையும்‌ கிளிகளையும்‌ காணத்தான்குருவிகளையும்‌ வைத்துக்கொள்ள 
வேண்டும்‌, தேவதாவிக்கிரகங்கள்‌, கண்ணாடி, சந்தனம்‌, பூக்கொடி 
கள்‌, ஈல்லஜலம்‌, பொன்‌, வெள்ளிஇவை வீட்டிற்குமங்களமானவை, 
வீட்டில்‌ இவைஇருப்பது வெள வால்களிருப்பது பாலக்‌ கெடுதலில்‌ 
லாதது, கருடன்கள்‌ கழுகுகள்‌ புறாக்கள்‌ தேன்வண்டுகள்‌ இவை 
வீகெளில்‌உட்கார்ந்தால்‌ அப்போது வீடுகளுக்குச்‌ சாந்திசெய்ய 
வேண்டும்‌, பெரியோர்களின்சாபமும்‌ மஹாத்மாக்களைநிந்திப்பதும்‌ 
அமங்களத்துற்கிடமானவை. மஹாத்மாக்களிடமுள்ள அதிக ரஹஸ்ய 
ங்களை ஒருபோதும்‌ சொல்லலாகா து, அரசர்க்கரசே! யுதிஷ்டிரனே! 
காழ்ந்தஜாதிஸ்தரீகளையும்‌ ராஜபத்நியையும்‌ தனக்குச்சிரேகமோன 
ஸ்திரீகளையும்‌ வித்வான்கள்‌, சிறுவர்கள்‌, கிழவர்கள்‌, வேலைக்காரர்‌ 
கள்‌, பந்துக்கள்‌, ப்ராம்மணர்கள்‌, அடைக்கலமாகவந்தவன்‌, 4 கிரே 
இதர்கள்‌, இவர்களின்ஸ்‌ இர்களையும்‌ சேராமலிருக்கவேண்டும்‌, அத 
னால்‌, நீண்டஆயுளை அடைவான்‌. ஈன்மையைக்கரு துற புத்தி 
சாலியானவன்‌ ப்ராம்மணனாலும்‌ சிற்பியினாலும்கட்டப்பட்டவீட்டில்‌ 


ங்கை வைய 


1 * பாராவதம்‌' என்பதுமூலம்‌, 84 கபோதம்‌ ' என்பதுமூலம்‌. . . 
8 கரப்புஎனினுமாம்‌' 4 உறவினர்கள்‌என்‌ றும்கொள்ளலாம்‌. 


அரதுசாஸன பாவம்‌. ட௬௧௯ 


ஏப்போதும்வஹிக்கவேண்டும்‌, ராஜனே! புத்திசாலியானவன்‌ ஸ்‌ 
தியையில்‌ தாங்கவும்‌ கல்விகற்கவும்‌ புசிக்கவுமாகாது, அதனால்‌ நீண்‌ 
டஆயுளையடைவான்‌. க்ஷேமத்தைக்கரு துறவன்‌ இரவில்‌ பித்ருகாரி 
யங்களையும்‌ தேகாலங்காரங்களையும்‌ ஸ்நானத்தையும்‌ செய்யலாகாது, 
பாரதனே! ராத்ரிபோஜனத்தில்‌ மாவையும்‌ மற்றவெண்மையானவற்‌ 
றையும்‌ ஜலபானத்தையும்‌ விட்டுவிடவேண்டும்‌, இரவில்‌ நிரம்பச்‌ 
சாப்பிடலாசாது ; ஸஞ்சரிக்கலாகாது, போஜனம்செய்தவுடன்‌ புணர்‌ 
ச்சிசெய்யலாகாது; ஓடலாகாது; அதிகககைப்புஉண்டாக்கத்தக்க 
காரியத்தைச்‌ செய்யலாகாது. போஜனம்செய்தபிறகு பல்குத்த 
லாகாது; வேலைசெய்யலாகாது, சிறந்தகுலத்திற்பிறந்தவளும்‌ நல்ல 
லக்ஷணங்கள்‌ பொருந்தினவளும்‌ ஈல்லகக்ஷத்திரத்திற்பிறந்தவளும்‌ 
பிராயத்‌்திற்சிறியவளுமான கன்னிகையை விவாகம்‌ செய்துகொள்ள 
வேண்டும்‌. பாரதனே! ஸந்ததியையுண்டாக்கிக்‌ குலத்தைநிலைநிறு 
த்திக்‌ குலதர்மங்கள்விருத்தியானபின்‌ புத்திரர்களைப்‌ பிரித்‌ துவைக்க 
வேண்டும்‌. கன்னிகையைப்பெற்றால்‌ உயர்குலத்திற்பிறந்தபுத்திசா 
லிக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, பாரதனே ! புத்திரர்களுக்கு ஈல்லகுல 
த்துப்பெண்ணை விவாகம்செய்யவேண்டும்‌. வேலேக்காரர்களைச்‌ சம்‌ 
பாதிக்கவேண்டும்‌, தலைமூழ்கித்தான்‌ தேவகாரியத்தையும்‌ பித்ரு 
காரியத்தையும்‌ செய்யவேண்டும்‌, பாரதனே ! தன்னுடையஜன்ம 
திதியிலும்‌ அஷ்டமியிலும்‌ ௪துர்த்தசியிலும்‌ அமாவாஸை முதலிய 
புண்ணியகாலங்களிலும்‌ ஜன்மகக்ஷத்துரத்திலும்‌ பூரட்டாதிஉத்திரட்‌ 
டாதிகளிலும்‌ இருத்திகாகக்ஷத்திரத்திலும்‌ தன்ஜன்மாக்ஷத்‌இரத்து 
ற்குலந்தாவதுஈக்ஷத்துரத்திலும்‌ மற்றக்கொடியகக்ஷத்‌ இரங்களிலும்‌ 
எண்ணெய்தேய்த்துக்கொள்ளலாகாது, சோதிடசாஸ்இரத்தில்மதுக்‌ 
கப்பட்ட நாட்களெல்லாவற்றையும்‌ விடவேண்டும்‌, அரசர்க்கரசே ! 
க்ஷெள.ஈத்தை ஜாக்கிரதையுடன்‌ கிழக்குமுகமாவாவது வடக்குமுக 
மாவாவதுஇருந்து செய்வித்துக்கொள்ளே வண்டும்‌. அதனால்‌ தீர்க 
காயுளையடைவான்‌. தன்மனைவி கர்ப்பமாகவிருக்கும்போது ஸமுத்‌ 
இரஸ்நானத்தையும்‌ க்ஷெளாத்தையும்‌ சிராத்தபோஜனத்தையும்செய்‌ 
பவன்‌ புத்திரனுடையபலனை அடையான்‌. ஸாதுக்கள்‌,ஆசாரியர்கள்‌, 
பிராயத்திற்பெரியோர்‌, முக்கியமாகக்‌ குலப்பெண்கள்‌ இவர்கள்‌ தன்‌ 
னைச்சேர்ர்தவராயிருந்தா லும்‌ பிறமைச்சேர்ந்தவராயிருந்தாலும்‌ அவர்‌ 
களின்குற்றத்தை, எடுத்துப்பேசலாகாது, பர தறபேஷ்டனே ! பிறர்‌ 
குற்றம்பேசுவ.து பாவத்‌ இற்குக்காரணமென்று சொல்லப்படுஇத து, 
ராஜனே ! அங்கஹீனமுள்ளஸ்திர்யையும்‌ ஒரேகோத்திரத்‌இற்பிறந்த 


M ௭௨ 


௫௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பெண்ணையும்‌ தாயின்குலத்திற்பிறந்தபெண்ணையும்‌ ஏற்றத்தாழ்வான 
அவயவமுள்ளபெண்ணையும்‌ விவாகம்செய்யலாகா.து. வயதிற்பெரிய 
வளையும்‌ துறவியையும்‌ கற்புள்ளவளையும்‌ தாழ்ந்தஜாதி உயர்ந்த 
ஜாதிப்பெண்களையும்‌ விடவேண்டும்‌, குலந்தெரியாதவளையும்‌ தாழ்‌ 
குலத்தாளையும்தெரிக்தவன்‌ சே£லாகா து.செம்மட்டைகிறமும்குஷ்ட 
ரோகமுமுள்ளபெண்ணை நீ விவாகம் செய்யாதே. ராஜனே ! காக்கை 
வலிப்பும்‌ வெண்குஷ்டமும்‌ க்ஷயசோகமுமுள்ளகுலத்திற்பிறந்தவளை 
யும்‌ இழிவானவளையும்‌ விட்டுவிடவேண்டும்‌, தேகத்தில்‌ அதிகரோம 
ங்களுள்ளவளும்‌ அ இிகப்பருமனானவளும்‌ தாய்தந்தையர்களிடத்தி 
லேயேயிருப்பவளும்‌ காணமற்றவளும்‌ !ஸகோதரர்களிடத்திலேயே 
இருப்தியாயிருப்பவளும்‌ சிவந்தகூந்தலுள்ளவளுமான கன்னிகைகளை 
விட்டுவிடவேண்டும்‌, அழகுள்ளவளும்‌ அதிர்ஷ்டத்துக்குரியலக்ஷ 
ணங்கள்பொருக்தியவளும்‌ மனத்திற்குங்கண்ணுக்கும்‌ இனியவளு 
மானபெண்னை நீ விவாகம்செய்யக்கடவாய்‌, யுதிஷ்டிர! நன்மை 
யைக்கரு துகறவன்‌ தனக்குஉயர்ந்தகுலத்திலும்‌ தனக்குச்சரியான 
குலத்திலும்‌ விவாசம்செய்துகொள்ளவேண்டும்‌. இழிகுலத்தாளை 
யும்‌ ஆசாரம்கெட்டவளையும்‌ வாங்கலாகாது. விவாகம்செய்தபிறகு 
அக்நிகளையுண்டாக்கிக்கொண்டு வேதங்களில்சொல்லப்பட்டவையும்‌ 
பிராம்மணர்களால்‌ சொல்லப்பட்டவையுமான கிரியைகளெல்லாவற் 
றையும்‌ ஊக்கத்துடன்‌ செய்யவேண்டும்‌.ஸ்‌.இரீகளின்மேல்‌ பொறாமை 
மிருக்கலாகாது, மனைவியை நன்றாகக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. பொரு 
மையானது ஆயுளைக்‌ கெடுத்துவிடும்‌. ஆதலால்‌, அதை விடவேண்‌ 
டும்‌, பகலில்‌தூற்குவதும்‌ சூரியோதயத்துற்குப்‌ பின்‌தூங்குவதும்‌ 
காலையிலும்‌ ராத்திரியிலும்சுத்தமில்லாமலிருப்பதும்‌ ஆயுளைக்கெடுக்‌ 
கும்‌. பாரதனே! பிறர்மனைசேருவ.தும்‌ நாவிதன்‌ தீட்டும்‌ அதிகபோ 
ஜனமும்‌ ஆயுளைக்கெடுக்கும்‌, இவற்றைச்‌ செய்யாமலிருக்க முயல 
வேண்டும்‌. ஸந்திகளில்‌ போஜன த்தையும்‌ ஸ்கானத்தையும்‌ மலவிஸர்‌ 
ஜனத்தையும்‌ செய்யலாகாது, அப்போது ஒரு வேலையும்‌ செய்யா 
மல்‌ அடங்கியிருக்கவேண்டும்‌, ராஜனே ! ஸ்கானம்செய்தபிறகு ப்ரா 
ம்மணர்களைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. ஸ்கானம்செய்து தேவதாநமஸ்கா 
ர த்தையும்‌ குருக்களுக்கு அபிவாதனத்தையும்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
அழைக்கப்படாமல்‌ யாகத்‌ திற்குப்‌ போகலாகாது ; பார்ப்பதற்குமாத்‌ 
திரம்‌ போகலாம்‌, பாரதனே ! பூஜைசெய்யாதவிடத்திற்குப்போவ து 


1 ப்ராதருஜாம்‌ தஷ்டாம்‌' என்பது மூலம்‌ ; 'ப்ராதாலின்‌ மகளையும்‌ 
௮ தகலந்தோஷமுள்ளவளையும்‌' என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. , 
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ஆயுளைக்குறைக்கும்‌, தனித்துப்‌ பிரமாணம்போகலாகாது, இரவி 
லும்‌ தனித்துப்‌ போசலாகாது, பிராணாபாயமில்லாதபோது அழை 
க்காமல்‌ அயலாருடையஅன்னத்தைப்‌ புசிக்சலாகாது. ஏகோத்திஷ்ட 
சிராத்தத்திலும்‌ முக்கியமாக முதல்‌தினம்செய்யும்‌ ஈக்ஈசிராத்தத்தி 
லும்‌ புசிக்கலாகாது, ஸபிண்டீகரணத்திலும்‌ மாஹிகங்களிலும்புசிப்‌ 
பதை விடவேண்டும்‌, மாலைச்சந்தவேளைவருவதற்குமுன்னமே வீட்‌ 
டிலிருக்கவேண்டும்‌, தாய்தந்தைஆசாரியர்களின்கட்டளையைச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌, புருஷமரேஷ்டனே ! அது நல்லதா தீயதாவென்று 
விசாரிக்கக்கூடாது, க்ஷத்திரியன்‌ முக்கியமாய்‌ வில்வித்தையைப்‌ 
பயிலவேண்டும்‌. ராஜனே ! தனுர்வேதக்திலும்‌ வேதத்திலும்‌ யானை 
யேறுவதிலும்‌ குதிரையேறுவதிலும்‌ தேரோட்டுவதிலும்‌ பயிற்சி 
செய்யவேண்டும்‌. அரசர்க்கரசே! முயற்சியோடி ர. முயற்சியுள்ளவன்‌ 
ஸுகமாக விருத்தியாலான்‌. பகைவராலும்‌ வேலைக்காரராலும்‌ சுற்‌ 
றத்தாராலும்‌ வசப்படுத்தப்படாமல்‌ பிரஜைகளைக்காப்பதில்‌ஊக்கத்‌ 
தோடிருப்பவன்‌ எப்போதும்‌ கஷ்டத்தையடையான்‌. பாரதனே ! 
ராஜனே ! தர்க்கம்‌ வியாகரணம்‌ ஸங்கீதம்‌ மற்றுமுள்ளகலைகள்‌ இவற்‌ 
றை நீ தெரிந்துகொள்ளவேண்டும்‌, புராணங்கள்‌ இதிஹாஸங்கள்‌ 
கதைகள்‌ மஹாத்மாக்களின்சரித்திரங்கள்‌இவற்றை நீ நித்தியமும்‌ 
கேட்கவேண்டும்‌. பூஜிக்கத்தக்கவளைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, இகழத்‌ 
தக்கவை இகழவேண்டும்‌, கோக்களுக்காகவும்‌ பிராம்மணர்களுக்‌ 
காகவும்‌ உயிரைவிட்டும்யுத்தம்செய்யவேண்டும்‌. பெண்களிடத்தில்‌, 
வசப்படலாகாது, கவனிக்கவேண்டும்‌. தன்சக்திக்குத்தக்கபடி. 
தானம்செய்யவீரும்பவேண்டும்‌.ப்‌ராம்மணர்களை அவமதிக்கலாகாது, 
ஏழைத்தனம்‌ பிராம்மணர்களால்‌ வேண்டப்படுவ.து, பதிதர்களுடன்‌ 
பேசலாகாது, தூரஸ்தரீயை அழைச்கலாகாது, தூரமாயிருக்கும்‌ 
மனைவியையும்‌ கிட்டநெருங்கவும்‌ அழைக்கவும்கூடாது. தெரிந்த ' 
வன்‌ நாலாம்நாள்ஸ்கானம்செய்தமிறகு இரவில்சேரலாம்‌. ஐந்தாவது. 
நாள்சேர்ந்தால்‌ பெண்பிறக்கும்‌, ஆறாவதுநாள்சேர்ந்தால்‌ ஆண்பிறக்‌ 
கும்‌, பதின।ாவதுநாள்வமையில்‌ புத்ரோத்பத்திக்கு முக்கியமான 
ருதிகாலமென்‌ அ சொல்லப்படுகிறது, தெரிந்தவன்‌ இந்தமுறைப்‌ 
படி. மனைவியைச்‌ சேரவேண்டும்‌, தன்‌ குலத்தோர்‌ சுற்றத்தார்‌ ஸ்கே. 
கிதர்‌ எல்லாரையும்‌ ெளரலிக்கவேண்டம்‌. தன்சக்தியளவு பலவித 
தக்ஷிணைகளோடு யாகங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, ராஜனே ! அதற்கு 
மேல்‌ வனத்தீலிருச்கஷேண்டும்‌, ஆயுளுக்குக்‌ காரணமானவற்றை 
உனக்குக்‌ குறிப்பாகச்‌ சுருங்கச்சொன்னேன்‌, யுதஷ்டிர | மறற 


௫௭௨ ஸ்ரீம்ஹ்ர்ப்ர்ரதம்‌. 

வற்றை மூன்றுவேதங்களும்தெரிந்தபெரியோர்களிடம்‌ தெரிந்து 
கொள்ளவேண்டும்‌. ஐசவரியத்தையுண்டாக்குவதும்‌ ஆசாரம்‌, 8ர்‌ 
த்தியைப்பேருகச்செய்வதம்‌ ஆசாரம்‌, ஆசாரத்தினால்‌ ஆயுள்‌ அதி 
கப்படுறது. ஆசாரம்‌ குற்றங்களைப்‌ போக்குகிறது, உபதேசங்க 
ளெல்லாவற்றுள்ளும்‌ ஆசாரமே சிறந்ததாகச்‌ சொல்லப்படுகிற து, 
ஆசார த்தினலுண்டாவது தர்மம்‌, தர்மத்தினாு”்‌ ஆயுள்வளருகிற ௮, 
புகழையும்‌ ஆயுளையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ மங்களத்தையும்கொடுப்ப 
தாகிய இந்தப்பெரியவிஷயம்‌ எல்லாவர்ணத்தாரையும்பற்றிப்‌ பிரம்மா 
வினால்‌ தயையுடன்சொல்லப்பட்டது, ராஜனே ! இதை நித்யமாகக்‌ 
கேட்டுக்கொண்டும்‌ சொல்லிக்கொண்டுமிருப்பவண்‌ ஈல்லஆசாரத்‌ 
தைச்செய்‌து சிறந்தலோகத்தையடை..வான்‌?' என்றார்‌, 


நூற்ற்றுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
மர ஹ்‌ . 
(ஸகோதார்கள்‌ ஒரவரிடம்‌ஒரவர்‌ நடந்துகொள்ளுழுறைழதலியன,) 


ய/திஷ்டிரர்‌, ! பரதற்ரேஷ்டசே ! மூத்தஸ்கோதரன்‌ இளைய 
வர்களிட.த்தில்‌ ஈடந்துகொள்ளவேண்டுவதும்‌ இளையவர்கள்‌ மூத்‌ 
தவனிடத்தில்‌ நடந்துகொள்ளவேண்வெதும்‌ எப்படி என்பதை என 
க்குச்சொல்லும்‌” என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

அப்பா! பாரதனே! நீ பெரியவனன்றோ ? ஆதலால்‌, பெரிய 
வன்போல நடர்துகொள்‌. குருவினுடையமிகச்சிறந்தஒழுக்கந்தான்‌ 
சிஷ்யனுக்குஒழுக்கம்‌, பாரதனே ! புத்தித்தேர்ச்சியில்லாத குருவி 
னிடத்தில்‌ சிஷ்யன்‌இருக்கரூடியாது. குருவுக்குத்தகுந்தபடி தான்‌ 
சிஷ்யனுடையஒழுக்கமிருப்பது. தெரிந்தவன்‌ சுருடனாயிருக்கவேண்‌ 
டுங்காலத்தில்‌ குருடனாகவும்‌ ஐூடனாயிருக்கவேண்டுங்காலத்தல்‌ மூட 
னாகவும்‌ இருக்கவேண்டும்‌, 1தவறுதல்நேரீமொனால்‌ அதுநீங்கும்படி 
அவர்களுக்கு எடுத்துரைக்கவேண்டம்‌, ஏனெனில்‌, சிறப்பினாற்பொ 
ருமையுற்ற மனவேறுடாடுள்ளவர்சள்‌ ட சைவர்கள்‌ போலவே கண்முன்‌ 
னே அவர்களைச்சலேத்துவீவெர்‌, அவர்கள்‌ கலைட்பதினல்‌ கலையாமல்‌ 
உறுதியாயிருச்ககேண்டம்‌, குந்தபத்திரனே ! . ஐசுவரியத்திஞல்‌ 

1 ஆசார்யர்களிடததல்‌ தவறுகேருமாஞல்‌ பிரஸ்தாவம்நேரும்போ த 
அத்குற்ரமர்சாதபடி பரிசாரத்தடன்‌ சொல டேஸ்‌ டீம்‌ என்றம்‌ சொள்ளலாம்‌ 


௮ நுசாஸ்னபரவம்‌, ௫௭ ௩ 


பொறாமையுள்ளபகைவர்கள்‌ கலைப்பதற்கே எண்ணமுள்ளவர்கள்‌, 
குலத்தைச்சிறப்பிப்பவனும்‌ கெடுப்பவனும்‌ ஜ்யேஷ்டன்தான்‌. இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ பெரும்பாலும்‌ மூத்தவன்‌ கெட்டஓழுக்கத்தினால்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ கெடுக்கிறான்‌. இளையவர்களுக்குத்தீங்குசெய்யும்‌ மூத்த 
ஸகோதரன்‌ ஜ்யேஷ்டனாகான்‌, அவனுக்குப்‌ பாகமில்லை. அரசர்‌ 
கள்‌ அவனைஅடக்கவேண்டும்‌, மோசம்செய்யும்மனிதன்‌ பாபலோக 
ங்களுக்குட்‌ போவது திண்ணம்‌, அவன்‌ தகப்பனுக்குப்புத்திரனாகப்‌ 
பிறந்தது பயனில்லாமையால்‌ வீணென்றுசொல்லப்படுகிறது, பாவி 
யானமனி தன்குலத்திற்பிறப்பது தாய்தந்தைகளுக்கு அனர்த்தத்திற்‌ 
காகத்தான்‌. அவன்‌ கீர்த்தியைமறைத்து அபகர்த்தியையே உண்டு 
பண்ணுகிறான்‌. ஒழுக்கங்கெட்ட ஸகோதரரனைவருமே தாயபாகத்‌ 
இற்குரியவ.ராகார்‌. ஈல்லொழுக்கமில்லாத ஜ்யேஷ்டனுமே பாகத்திற்‌ 
குத்தகாதவன்‌, கனிஷ்டனுக்குச்‌ சொல்லவேண்டுமா ? ஜ்யேஷ்டன்‌ 
கனிஷ்டர்களுக்குக்கொடாமல்‌ தான்‌ தனக்குவரும்படியைச்‌ செய்து 
கொள்ளலாகாது. தகப்பனுடையசொத்துத்‌ தம்பிக்குமுண்டு, வழி 
நடப்பவனுக்குக்‌ கால்‌ 1ஒய்க்துபோவ துதான்‌ பலன்‌. தனக்குக்கடை 
த்த்தைத்‌ தானடையவேண்டும்‌, இஷ்டப்படாவிட்டால்‌ அதைக்‌ 
கொடுக்கவேண்டாம்‌. அவிபக்கஸகோதரர்கள்‌ சேர்ந்துமுயற்சிசெய்‌ 
தால்‌ பா॥ம்சொடுக்கவேண்டும்‌. பிதாவானவன்‌ புத்திரர்களுக்குஏற்‌ 
றக்குறைவாகப்‌ பாகம்‌ ஒருகாலும்‌ கொடுக்கலாகாது, ஜ்யேஷ்டனும்‌ 
கெட்டவர்களாயிருந்தாலும்‌ நல்லவர்களாயிருந்தாலும்‌ இளையவர்களை 
அவமதிக்கலாகாது, பெரியோர்கள்‌ பிழை பொறுக்கவேண்டும்‌, 
அவர்களால்‌ மொறுக்கவுமுடி யும்‌. பெண்ணாயிருந்தாலும்‌ பிராயத்‌ 
இற்சிறியவனாயிருக்தா லும்‌ அவர்களிடத்தில்‌ ஈல்லொழுக்கத்தைக்‌ 
கண்டால்‌ அதை எடுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, தர்மமாகக்கிடைத்த 
பொருள்தான்‌ சிலாக்கியமென்றுசொல்லுகின்றனர்‌, அதைவிதிப்ப 
வர்‌ 3மூவர்‌என்று அறியப்பட்டி ருக்கன்றனர்‌. கெள.ரவத்தில்‌ ஓர்‌ 
8 உபாத்தியாயர்‌ பத்து 4ஆசாரியர்களுக்கு மேற்பட்டவர்‌, பத்து 
உபாத்தியாயர்களுக்குமேற்பட்டவன்‌ தந்தை. பத்துத்தந்தைகளுக்‌ 
கும்‌ அல்லது பூமிமுழுதுக்குமே மேற்பட்ட ள்‌ தாய, தாய்க்குச்‌ 
சமமான குருவில்லை, தாய்‌ எல்லாரிலும்‌ சிறந்தவளாயிருப்பதனாலே 


1 ஜ்யேஷ்டன்‌ வரும்படி ஸம்டா திட்ட த பொதவக்காகலேயன்றி அவ 
ஓக்குமட்மென்று என்ட து, 

9 மாதா, பிதா, உபாத்தியாயர்‌. 

8 தத்பிப்பவர்‌. 4 மச்திரோபதேசம்செய்பவர்‌ 


௫௭௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


தான்‌ அவளைக்‌ குருவென்றுகினைக்கின்றனர்‌. பாரதனே ! தந்‌ைத 
யிறந்தபின்‌ ஜ்யேஸ்டஸகோதரன்‌ தந்தைக்குச்சமமானவன்‌. இளைய 
வர்களுக்கு ஜீவனத்தைக்கற்பிட்பவனும்‌ அவர்களைக்காப்பாற்றவேண்‌ 
டியவனும்‌ அவன்‌ தானே! கனிஷ்டர்களனைவரும்‌ அவனைநமஸ்கரித்து 
அவன்மனத்திற்கு ஒத்‌ தஇருக்கவேண்டும்‌, பிதாவைப்போல்‌ அவனை 
அடிக்கவேண்டும்‌, பாரதனே ! தந்தைதாய்‌இருவரும்‌ தேகத்தை 
உண்டுபண்ணுகின்றனர்‌. 1அசாரியனால்‌உண்டாக்கப்பட்ட ஜன்மமா 
னது உண்மையானது. அதற்கு மூப்புஇறப்புக்கள்‌ இல்லை. பரத 
ற்சேஷ்டனே! ஜ்யேஷ்டசகோதரி மாதாவுக்குச்‌ சமமானவள்‌, ஜ்யே 
ஷ்டசகோதரன்மனைவியும்‌ அவன்குழந்தையாயிருக்கையில்‌ அவளி 
டம்‌ ஸ்தன்யபானம்செய்திருப்பானாயின்‌ தாயைப்டோலவேயாவாள்‌ ?? 
என்றார்‌, 
நாற்றறுபத்தமூன ௬வது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
ரோம்‌ 
(உபவாஸ்த்தின்‌ பலன்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, 'பிதாமஹசே ! எல்லாவருணத்தாருக்கும்‌ ம்லேச்‌ 
சர்களுக்கும்‌ உபவாஸத்தல்‌ எண்ணமீருக்கிறது. அதற்குக்காரணம்‌ 
எங்களுக்குத்‌ தெரியவில்லை. பிராம்மணர்களாலும்‌ க்ஷத்திரியர்களா 
லும்‌ நியமங்கள்‌ செய்யப்படவேண்டியவையென்று நமக்குக்கேள்வி, 
பிதாமஹசே ! அவர்களுக்கு உபவாஸத்தல்‌ என்னபுண்ணியமிருக்கி 
றது ? ராஜரே! எல்லாருக்குமுள்ளநியமங்களை யும்‌ உபவாஸங்களை யும்‌ 
பற்றிச்‌ சொல்லக்கடலீர்‌, ஐயா ! உபவாஸம்செய்பவன்‌என்னகதியை 
அடைவான்‌ 1! உபவாஸம்‌ சிறந்தபுண்ணியமும்‌ சிறந்தபரிசுத்தமுமாயி 
ருக்றெதே. புருஷஸம்பேஷ்டசே ! இங்கே உபவாஸமிருப்பதனால்‌ 
மனிதன்‌ என்னபயனையடைகிறான்‌ ! எப்படி. பாபத்தினின்றுவீபெடு 
கிறான்‌ ! பரதமங்ரேஷ்டரே ! தர்மத்தையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ மற்று 
முள்ளபுண்ணியலோகங்களையும்‌ எப்படியடைகிறுன்‌ ? ராஜரே ! உப 
வாஸமீருந்தபீன்‌ என்னசெய்யலேண்டும்‌ ! எந்தத்தர்மத்தினால்‌ நல 
மானவீ ஜயஸுகங்களை அடையலாம்‌ ! எனச்குச்சொலலும்‌?” என்று 


கேட்டார்‌, இவ்வாறுகேட்கும்‌ தர்மந்தெரிந்தவரும்‌ குந்தபுத்திரரு 


1 இங்கு இசார்யன்‌' என்பது உடாச்தியாயருச்கும்‌ ம£தரோட்சேசம்‌ 
செய்தவருக்கும்‌ பொது, 


அ௮துசாஸனபர்வம்‌. டுஎடு 


மான யுதிஷ்டிரரைப்பார்த்து, தர்மத்தின்‌நுட்பம்‌அறிந்தவரும்‌ சக்‌ 
தனுவின்புத்திரருமானபீஷ்மர்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌, 
மஹா. ராஜனே ! இந்தவிஷயம்‌ முற்காலத்திலேயே நான்கேள்‌ 
விப்பட்டதுதான்‌, பரதங்ரேஷ்டனே! பிரம்மாவின்புத்திரரும்‌ தவத்‌ 
தையே தனமாகவுடையவருமாகிய அங்கிரஸென்‌ அமுனிவரிடத்தில்‌ 
உபவாஸம்செய்வதிலுள்ள சிறந்தகுணங்களைப்பற்றி நீ என்னைக்‌ 
கேட்டபடியே நான்கேட்டேன்‌. பரதங்ரேஷ்டனே | அக்னியில்‌ 
பிறந்தவரும்‌ சிறந்தமகுமையுள்ளவருமானஅந்தரிஷி என்னால்‌ இந்தக்‌ 
கேள்விகேட்கப்பட்டபோது உபவாஸம்செய்வது புண்ணியமென்‌ 
பதைப்பற்றிச்‌ சொன்னார்‌, அதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. கெள.ரவரை 
விருத்திபண்ணுகிறவனே ! புருஷண்ரேஷ்டனே! பிராம்மணர்களுக்‌ 
கும்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கும்‌ மூன்அ தினங்கள்‌ உபவாஸம்‌ விதிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. ஒன்று இரண்டு மூன்றுதுனங்களும்‌ உபவாஸம்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்கிறது, வைசியர்களும்‌ சூத்திரர்களும்‌ அறியாமை 
யினால்‌ மூன்ற தினம்‌ அல்லதுஇரண்டுதினம்‌உபவாஸம்செய்வராயின்‌ 
அவ்வுபவாஸங்களுக்குப்‌ பலனில்லை. !நாலாவதுகாலத்தில்‌ புசிப்பதை 
விவெ.துதான்‌ வைசியனுக்கும்குத்திரனுக்கும்‌ விதிக்கப்பட்டி ருப்பது, 
அவர்களுக்கு மூன்றுதினஉபவாஸம்‌ தர்மந்தெரிந்த வைதிகர்களால்‌ 
விதிக்கப்பட.வில்லை. பாரதனே ! பஞ்சமியிலும்‌ ஷஷ்டியிலும்‌ பெளர்‌ 
ணமியிலும்‌ மனத்தையும்ஜிந்திரியங்களையுமடக்கி ஒருவேளைபோஜ 
னத்தோடு உபவாஸமிருப்பவன்‌ பொறுமையும்‌ அழகும்‌ தேகத்தில்‌ 
நல்லமணமுமுள்‌ ளவனாகப்‌ பிறப்பான்‌, பஞ்சமி ஐவஷ்டி இரண்டுதினங்‌ 
களும்‌ உபவாஸமிருந்து வீட்டில்‌ பிராம்மணர்களைப்புசிப்பித்துத்‌ 
தேவர்களைப்பூஜிக்‌ கும்‌ புத்திசாலியானவன்‌ ஸந்ததியில்லா தவனாகவும்‌ 
ஏழையாகவும்‌ ஒருகாலுமிரான்‌, கெளரவனே ! கிருஷ்ணபக்ஷ.த்தில்‌ 
அஷ்டமியிலும்‌ சதுர்த்தசியிலும்‌ 2உபவாஸமீருப்பதனால்வியா தியற்ற 
வனாகவும்‌ சூரனாகவும்‌ பிறப்பான்‌, மார்கழிமாதத்தை ஒருவேளை 
போஜனத்தோடு3டாக்கித்‌ தன்சக்தியளவு பிராம்மணர்களைப்புசிப்பிப்‌ 
பவன்‌ வியாதிகளாலும்‌ பாவங்களாலும்‌ விடப்பட்டு எல்லாஈன்மை 
களும்‌ நிரம்பினவனாகிக்‌ கிருஷிசெய்த: எல்லாப்பயிர்களும்செழித்‌ 
துத்‌ தன தானியங்கள்‌ மிகுதியாகப்பெற்றவனாவான்‌, குந்திபுத்திரனே! 


க ப 


1 பிராத, ஸங்கவ, மத்தியானன, அடரானன என்னும்‌ காலுகாலங்களை 
யும்‌ தள்ளி ஸாயங்காலத்தில்‌ அதாவது, இருபத்தைந்துமாழிசைக்குமேல்‌, 
புஜிட்ப த, 

2 ஒருவேளை போஜன த்தை உபவாஸமென்றுகொள்க, 


௫௪௬ ஸ்ரீம்ஹாபா சதம்‌, 


*தைமாஸத்தை ஒருவேளைபோஜனத்துடன்‌ போக்குறெவன்‌ சிறந்த 
பாக்கியமும்‌ அழகும்‌ புகழுமுள்ளவனாகப்‌ பிறப்பான்‌, பித்ருபக்தி 
யுடன்‌ மாசிமாதத்தை ஒருவேளைபோதனத்துடன்‌ கடத்துறெவன்‌ 
செல்வம்நிரம்பினவீட்டிற்‌ பிறந்து சுற்றத்தார்களெல்லாரும்‌ விரும்‌ 
பும்தகுதியை அடைவான்‌. பங்குனிமாஸத்தை ஒருவேளை உண 
வோடு கடத்‌.துகிறவன்‌ பாக்கியமும்‌ அழகும்‌ புகழுமுள்ளவனாகப்‌ பிற 
ப்பான்‌ ; ஸ்திரீகள்விரும்பத்தக்கவனாவான்‌, அவர்கள்‌ அவனுக்குவச 
ப்பவொர்கள்‌. சத்திரைமாஸத்தை நியமத்துடன்‌ ஒருவேளைபோஜன 
த்‌ இனால்‌ கடத்துதறவன்‌ பொன்னும்மணியும்‌ முத்தும்ரிரம்பின பெ 
ரியகுலத்திற்‌ பிறக்கிறான்‌. இந்திரியங்களைஜயித்‌.து ஒருவேளைபோஜன 
த்தினால்‌ வைகாசிமாதத்தைக்கடத்தும்‌ ஆணாகட்டும்‌ பெண்ணாகட்டும்‌ 
தம்குலத்தோரில்‌சிறந்தவ ராவார்‌, ஆனிமாதத்தை ஒருவேளைபோஜ 
னத்தோடுகடத்தும்புருவனும்‌ ஸ்திரீயும்‌ ஒப்பற்ற சிறந்தஜசுவரியத்‌ 
தையடைவார்‌. சோம்பலில்லாமல்‌ ஆடிமாதத்தில்‌ ஒருவேளைபோஜ 
னத்தோடிருப்பவன்‌ தானியங்களையும்‌ தனங்களையும்‌ புத்திரர்களை 
யும்‌ மிகுதியாக அடைந்தவனாவான்‌. ஆவணிமாதத்தை நியமத்து 
டன்‌ ஒருவேளைபோஜனத்தினாற்‌ போக்குகிறவன்‌ அழகும்செல்வமு 
முள்ளவனாய்‌ எக்காலமும்‌ ஸுகமாயிருப்பான்‌ ; அநேகமனைவிகளும்‌ 
புத்திரர்களும்‌ மிகுதியான தனங்களுமுள்ளவனாவான்‌. புரட்டாசிமா 
தம்‌ஒருவேளைஅகாரத்துடனிருக்கும்மனிதன்‌ பசுக்கள்கிரம்பின அழி 
யாதடெருஞ்செல்வத்தை அடைவான்‌. ஐப்பசிமாதத்தை ஒருவேளை 
போஜனத்தினாற்‌ கழிப்பவன்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ளவனும்‌ வாகனங்கள்நிர 
ம்பினவனும்‌ அனேக புத்திரர்களுள்ளவனுமாவான்‌. கார்த்திகைமாஸ 
மெல்லாம்‌ ஏகபோஜனம்‌ செய்யும்மனிகன்‌ சூரனும்‌ அகேகமனைவியுள்‌ 
ளவனும்‌ புகமுள்ளவ.னுமாவான்‌. புருஷங்ரேஷ்டனே! இவ்வாறு உப 
வாஸமிருக்கும்‌ மாஸங்களைப்பற்றிச்‌ சொன்னேன்‌. ராஜலே ! இனங்‌ 
களின்நியமங்களைப்பற்றியும்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, பாரதனே! ஒவ்‌ 
வொருபக்£ மும்‌ ஆனபிறகு அன்னத்தைப்புசிப்பவன்‌ பசுக்களும்‌ புத்‌ 
திரர்களும்கிரம்பித்‌ தீர்க்காயுளுள்ளவனாவான்‌. ஒவ்வொருமாஸத்தி 
லும்‌ மும்மூன்‌ அ இனங்களாகப்‌ பன்னிரண்வெருஷம்‌ உபவாஸமிருப்‌ 
பவன்‌ ௭ இரியில்லாமலும்‌ மனத்துய்‌ரமில்லாமலும்‌ ஒருகூட்டத்தலை 
வனாயிருப்பான்‌ பர தங்ரேஷ்டனே! முன்சொன்னநியமங்களெல்லாம்‌ 
பன்னிரண்டுவருஷகாலம்‌ செய்யவேண்டியவை, இர்தநியமங்களின்‌ 
முறையைச்சொன்னேன்‌, அரசனே! காலையிலும்மாலையிலும்‌ போஜ 
னம்செய்து இடையில்‌ ஜலபானமும்செய்யாமலும்‌ எப்போலும்‌௮ஹி 


அஅசாஸனபரவம்‌. இ 


ம்ணையை கியமமாகவைத்துக்கொண்டும்‌ அக்கிஹோத்திரம்செய்து 
கொண்டுமிருப்பவன்‌ ஆறுவருஷங்களிற்‌ பயன்பெறுவாவென்பதில்‌ 
ஸக்தேகமில்லை. அவன்‌ அக்கிஷ்டோமயாகத்தின்‌ பலனைஅடைவான்‌, 
அந்தப்புண்ணியசாலியான மனிதன்‌ பாவமற்றவனாடு ஆயிசக்கணக்‌ 
கானஸ்‌இரீகள்‌ நிரம்பின தும்‌ ஆடல்பாடல்கள்முழங்குவதுமான அப்‌ 
ஸாஸுகளின்லோகத்தில்‌ உல்லாஸமாமிருப்பான்‌; சிறந்த பொன்னின்‌ 
ஒளியினால்விளங்கும்‌ விமான த்தில்‌ஏறி அயிரம்வருஷத்‌ இிற்குக்குறை 
யாமல்‌ பிரம்மலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்பவொன்‌. ௮.துஆனபின்‌, இவ்‌ 
வுலகத்துற்குவந்து சிறந்தமகிமையையும்‌ அடைவான்‌. ஒருவருவம்‌ 
முழுதும்‌ தினத்திற்கு ஒருவேளைபோஜனத்துடனிருக்கும்‌ மனிதன்‌ 
அதிராத்‌ரமென்னும்‌ யாகத்தின்‌ பலனைஅடைவான்‌.அவன்முப்பதினா 
யமிரம்வருஷ்காலம்‌ ஸ்வர்க்கலோக த்திற்‌ கொண்டாடப்பவொன்‌. அது 
ஆனபின்‌, இல்வுலகத்திற்குவந்‌ து சிறந்தமகிமையை அடைவான்‌, 
ஒருவருஷகாலம்முழுதும்‌ நாலாவதுகாள்போஜனம்செய்துகொண்டு 
அஹிம்ஸையையும்‌ ஸத்‌ தியத்தையும்விடாமற்‌ புலன்களையடக்கியிருப்‌ 
பவன்‌ வாஜபேயயாகத்தின்பலனை அடை வான்‌; முப்பதினாயிரம்வருஷ 
காலம்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்பவொன்‌, குந்திபுத்திரனே ! 
ஆராவ துநாள்புசி த்துக்கொண்டு ஒருவருஷம்போக்கினமனிதன்‌ அஸ்‌ 
வமேதயாகத்தின்பலனை அடைவான்‌. அவன்‌ சக்கரவாகங்கள்‌ கட்‌ 
டினவிமானத்தில்‌ ஏறிச்செல்வான்‌; நாற்பதினாயிரம்வருஷங்கள்‌ ஸ்வ 
ர்க்கத்தில்‌ மகிழ்ந்திருப்பான்‌, ராஜனே ! ஒருவருஷம்‌ எட்டாவது 
நாள்‌ போஜனத்தோடு ஜீவித்திருக்கும்மனிதன்‌ கவாமயனயாகத்‌ 
துன்‌ பலனைஅடைவான்‌, ஹம்ஸபக்ஷிகளும்‌ ஸாரஸபக்ஷிகளும்‌ கட்‌ 
டினவிமானத்தில்‌ ஏறிச்செல்வான்‌, அவன்‌ ஐம்பதினாயிரம்‌ வருஷ 
காலம்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ ம௫ழ்ந்துருப்பான்‌. வேந்தனே ! ஒவ்வொரு 
பக்ஷமானபின்‌ புசித்துக்கொண்டு ஒருவருஷமிருப்பவனுக்கு ஆறு 
மாஸத்திய உபவாஸத்தின்‌ பலனுண்டென்று பகவானான அங்கிரஸ்‌ 
சொன்னார்‌. அவன்‌ அறுபதினாயிரவருஷகாலம்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்‌ 
தில்‌ வஸிப்பான்‌, ராஜனே ! அவன்‌ தூங்கிப்‌ பலவகைஇனியவை 
யும்‌ தூரக்கேட்பவையுமான வீணை 1வல்லகி வேணுஎன்னும்‌ வாத்‌ 
தியங்களின்முழக்கங்களினால்‌ எழுப்பப்பவொன்‌. அப்பா ! அரசனே! 
மாஸத்திற்கொருதரம்‌ ஜலபானம்செய்துகொண்டி ஒருவருஷமிருப்‌ 
பவன்‌ விங்வஜித்தென்னும்‌ யாகத்தின்‌ பலனைஅடைவான்‌. அவன்‌ 
சிங்கங்களும்‌ புலிகளும்கட்டின விமானத்திலேறிச்செல்வான்‌ ; எழு 
ணை | வீணையின்‌ ஒருவகை, ட 
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M ௭௩ 


௫௭ ௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


புதினாயிரம்வருஷங்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ மழழ்ந்டிருப்பான்‌. புருஷ 
பரரேஷ்டனே!ஒருமாலத்‌ இற்குமேல்‌ உபவாஸம்‌ விஇக்கப்படவில்லை, 
குந்திபுத்திரனே ! தர்மந்தெரிந்தவர்கள்‌ உபவாஸத்தின்விதியை 
இவ்வாறு சொல்லுகின்றனர்‌, வியாதியும்களைப்பும்‌இல்லாமல்‌ உப 
வாஸம்செய்பவன்‌ ஒவ்வோர்‌உபவாஸத்திலும்‌ யாகபலனையடை.வ து 
திண்ணம்‌. அவன்‌ ஹம்ஸங்கள்‌ கட்டினவிமானத்திலேறி ஸ்வர்க்கத்‌ 
திற்குச்செல்வான்‌, பிரபுவே ! நூறாயிரம்வருஷகாலம்‌ அவன்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கத்தில்‌ மடுழ்ந்திருப்பான்‌. ,நாறுஅப்ஸரஸுகளும்‌ தேவகன்னிகை 
களும்‌ அந்தமனிதனை மகிழ்விப்பர்‌, பிரபுவே ! களைத்திருந்தும்‌ 
வியாதியோடிருந்தும்‌ உபவாஸம்செய்பவன்‌ நூருயிரம்வருஷங்கள்‌ 
ஸ்வர்க்கத்தில்‌ மகிழ்ந்திருப்பான்‌; தூங்கனெபோது மேகலைகள்சிலம்பு 
களின்‌ஒலிகளினால்‌ எழுப்பப்பவொன்‌ ; ஆயிரம்ஹம்ஸங்கள்கட்டின 
விமானத்திலேறிச்‌ செல்வான்‌, பரதறேஷ்டனே! சென்றபின்‌ நூற்‌ 
றுக்கணக்கானஸ்‌இிரீகளின்கூட்டத்தில்விளையாடிக்கொண்டிருப்பான்‌. 
உபவாஸமான ௮ சக்தியில்லாதவனுக்குச்‌ சக்திகொடுப்பதாகவும்‌ புண்‌ 
பட்டவனுக்குப்‌ புண்ணாற்றுவதாகவும்‌ கோயுள்ளவனுக்கு மருந்து 
களின்வகைகளாகவும்‌ கோபித்தவனுக்குக்‌ கோபத்தைத்தெளிவிப்ப 
தாகவும்‌ வறுமையினால்கஷ்டப்படுதிறவனுக்குத்‌ இரவியங்களைக்கொடு 
ப்பதாகவும்‌ காணப்பட்டி ருக்கிறது. ஆனால்‌, செல்வங்களினால்‌ ஸுக 
மாக வளர்ந்தவர்களுக்கு இது பிடிக்காது, ஆதலால்‌, அந்தஉபவாஸ 
மிருக்கும்புருஷன்‌ கோயற்றவனாகவும்‌ நினைத்தது கைகூடி வந்தவனாக 
வும்‌ பாபம்நீங்கெ வனாகவும்‌, தேகம்விட்டபின்‌ பரிசுத்தனாகி அலங்கா 
ரங்கள்செய்துகொண்டு நினை த்தபடி செல்வதும்‌ அனேகஸ்திரீகள்நிரம்‌ 
பினதும்‌ பொன்னிறமாகவிளங்குவதுமான விமானத்திலேறி இனி 
மையாகச்சஞ்சரித்‌ தக்கொண்டெபவாஸத்‌ தின்பலனை அனுபவிப்பான்‌, 
அப்படிப்பட்டமனிதன்‌ இளம்குரியன்‌ போலவும்‌ சந்திரன்‌போலவும்‌ 
பிரகாசிப்பதும்‌, வைடிரியங்களும்‌ முத்துக்களும்‌ இழைக்கப்பட்ட 
தும்‌, வீணைகளும்‌ முரசுகளும்‌ உயர்ந்தமணிகளும்‌ஒலிப்பதும்‌, கொடி 
களும்‌ விளக்குக்களும்பிரகாசிப்பதும்‌,ஆயிரம்ஸ்‌ தரீகள்‌௨உ டனிருப்பது 
மானவிமானத்தில்‌ ஸுகமாகவிளங்குகிறான்‌, பாண்டவனே! அவன்‌ 
தேகத்திலுள்ளமயிர்க்கால்கள்‌ எத்தனையோ அத்‌தனையாயிரம்வருஷய்‌ 
.கள்‌ அவன்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ மகிழ்ந்திருப்பான்‌, வேதத்திற்குமேலோன 
சாஸ்‌இரமில்லை, தாய்க்குச்சமமானகுருவில்லை, தர்மத்திற்குமேலோன 
லாபமில்லை. உபவாஸத்‌ திற்குமேலான தவமில்லை.பிராம்மணர்களைவிட 
வேறுசுத்தம்‌ இங்கும்‌இல்லை; ஸ்வர்க்கத்திலும்‌இல்லை, ஆதலால்‌, உப 


அ அசர்ஸனபர்வம்‌. ௫௭ ௯ 


வாஸத்திற்குஒப்பானதவமும்‌ கர்மமுமில்லை, சாஸ்திரப்படி உபவாஸ 
மிருக்துதான்‌, தேவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தையடைந்தனர்‌. ரிஷிகளும்‌ 
உபவாஸங்களாலேதான்‌ சிறந்த தவஹித்தியை அடைந்தனர்‌. சிறந்த 
ஞானியானவிங்வாமித்திரர்‌ அநேகமாயிரம்தேவவருஷங்கள்‌ ஒருவே 
ளைபோஜனத்தோடு பொறுத்திருந்தார்‌, அதனால்‌, அவருக்குப்‌ பிராம்‌ 
மணத்துவம்வந்தது, ச்யவனர்‌, ஜமதக்னி, வஹிஷ்டர்‌, கெளதமர்‌, 
ப்ருகு இந்தமஹரிஷிகளனை வரும்‌ உபவாஸத்தைப்பொறுத்ததினாலே 
தான்‌ தேவலோகத்தையடைந்தனர்‌, இந்தவிஷயம்‌ முதலில்‌ அங்கிர 
ஹினால்‌ மஹரிஷிகளுக்கு உபதேசிக்கப்பட்ட து. இதை நித்யமாகஉப 
தேசிப்பவன்‌ துன்பத்தையடையான்‌. குந்திபுத்திரனே ! அங்கிர 
ஸென்னும்மஹரிஷியினால்‌ ஒழுங்காகமு தலில்தெரிவிக்கப்பட்ட தாகிய 
இந்தஉபவாஸவிதியை எப்போதும்‌ படித்‌துக்கொண்டும்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டிமிருக்கும்மனிதனுக்குப்‌ பாவமிராது, அவன்‌ எல்லாத்துய 
ரங்களாலும்‌ விடப்பவொன்‌. அவனுடையமனம்‌ குற்றங்களால்‌ ஆக்‌ 
இரமிக்கப்படாது, அவன்‌ விலங்குஜா தியில்பிறந்தவற்றின்‌ பாலையை 
யும்‌ அறிவான்‌. அந்த ௨ த்தமமானமனிதன்‌ அழிவில்லா தபுகழை 
அடைவான்‌? என்றார்‌. 


நூழ்றறுபத்‌ துநான்காவது அத்யாயம்‌. 


தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
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(யாகஞ்சேய்யஅசக்தர்‌ உபவாஸங்களாலேயே யாகபலனை 
அடைவபேன்பது,) 


யுதிஷ்டிரர்‌, “மஹாத்மாவும்‌ பிதாமஹருமானஉம்மால்‌ சாஸ்திரப்‌ 
பிரகாரம்‌ செய்யவேண்டியயாகங்களும்‌ அவற்றின்சிறப்புக்களும்‌ இம்‌ 
மையிலும்மறுமையிலும்‌ அவற்றி ற்குள்ளபயன்களும்‌ முழுதம்சொல்‌ 
லப்பட்டன. பிதாமஹசே ! அந்தயாகங்கள்‌ ஏழைகள்செய்யமுடியா 
தவை, யாகங்களுக்கு௮னேககருவிகளும்‌ அநேகதிரவியஉ தவிகளும்‌ 
மிகு தியாகவேண்டும்‌. பிதாமஹரே ! அரசர்களாவது ராஜகுமாரர்க 
ளாவது அவற்றைச்‌ செய்யச்கூடும்‌, பொருளில்லாதவரும்‌ குணமில்‌ 
லா தவரும்‌ மனிதருதவியில்லாமல்‌ தனித்திருப்பவரும்‌ அவற்றைச்‌ 
செய்யமுடியாது. மிதாமஹரே! ஏழைகளும்‌ பொருள்குறைந்தவரும்‌ 
சிறப்பில்லா தவரும்‌ ஜனச்சேர்ச்சையின்றித்‌ தனித்தருப்பவரும்‌ எட்‌ 


னுச ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌. 


பேரதும்செய்யக்கூடியதும்‌ இந்தயாகங்களுக்குச்‌ சரியானபயனுள்னீ 
தும்‌ எதுவோ அதை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லலானார்‌, 

“யுதிஷ்டிரனே! இந்தஉபவாஸத்‌தினுடையபலன்தான்‌ யாகபல 
அக்குச்சமமானதென்று ௮ங்கொளென்னும்முனிவர்‌ சொல்லியிருக்‌ 
கிறார்‌. அந்தஉபவாஸமுறையைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, காலையி 
ஓம்மாலஃையிலும்‌ புசித்து இடையில்‌ஜலபானமும்செய்யாமலும்‌ பிரா 
ணிகளை ஹிம்ஷிக்காமலும்‌ நித்தியமும்‌ அக்ரிஹோத்திரம்செய்து 
கொண்டுமிருப்பவன்‌ ஆறுவருஷங்சளில்பலனை அடைவா னென்பதில்‌ 
ஸக்தேகமில்லை.௮ந்தமனிதன்‌ உயர்ந்தபொன்னிறமானவிமானத்தை 
அடைவான்‌. ஆடல்பாடல்கள்முழங்குவ தும்‌ அக்கிக்கொப்பான தும்‌ 
தேவஸ்திரீகளிருக்குமிடமுமாகிய பிராம்மலோகத்தில்‌ பத்‌ துக்கோடி. 
வருஷங்கள்‌ வஹிப்பான்‌, மூன்றுவருஷ்காலங்கள்‌ நித்யமும்‌ ஏக 
போஜனம்செய்துகொண்டு தன்தர்மபத்தினியிடத்‌ திலேயே நிய 
மத்தோடிருப்பவன்‌ அக்கிஷ்டோமயாகத்தின்‌ பலனைஅடைவளன்‌, 
மிகுந்தபொருள்‌ தகதிணைகளோககெடடியயாகத்தை இந்திரனுக்குப்பிரி 
யமாகச்செய்கிறவன்டோலவே ஸத்‌ தியமும்‌ தானமுமுள்ளவனும்‌ பிரர 
ம்மணர்களிடத்தில்‌அன்புள்ளவனும்‌ பொறாமைப்படாதவனும்‌ சிர 
மத்தைப்பொறுப்பவனும்‌ ஐம்புலன்களையுமடக்கெனவனும்‌ கோபத்‌ 
தைஜயித்தவனுமாயிருப்பவன்‌ உயர்ந்தகதியை அடைவான்‌, அவன்‌ 
வெண்மேகம்டோன்றதும்‌ ஹம்ஸங்கள்கட்டப்பட்டதுமானவிமான த்‌ 
தில்‌ ௮ப்ஸரஸுகளுடன்கூட இருதாறுகோடி வருஷங்கள்‌ இருப்‌ 
பான்‌. இரண்டாவ.துஇரண்டாவதுகாள்‌ ஒருவேளை போஜனம்செய்து 
கொண்டும்‌ நித்தியம்‌அக்கிஹோத்திரம்‌ செய்துகொண்டும்‌ விடியற்‌ 
காலத்தில்‌ கண்வீழித்‌துக்கொண்டும்‌ பன்னிரண்வெருஷகாலமிருப்ப 
வன்‌ அக்நிஷ்டோமயாகத்தின்‌ பலனைஅடைவான்‌, அந்தமணிதன்‌ 
ஹம்ஸங்களும்‌ ஸாஸப௯திகளும்‌ கட்டினவிமானத்தை அடைவான்‌; 
சிறந்தஸதரீகளால்சூழப்பெற்று இந்திரலோகத்‌இல்வஸிப்டான்‌, மூன்‌ 
ரேவதிமூன்றாவ துநாள்‌ ஏகடோஜனம்செய்துசொண்டும்‌ நித்தியமாக 
அக்நிஹோத்தம்‌ செய்துகொண்டும்‌ காலையில்‌எ முக்‌ துகொண்டும்‌ 
பன்னிரண்மொதங்களிருப்பவன்‌ அதிராத்‌இிரமென்னும்‌ யாகத்தின்‌ 
பலனை௮டைவான்‌. அர்தமனிதன்‌ மயில்களும்ஹம்ஸங்சளும்கட்‌ 
டினன்‌ மானத்தை அடைவான, ஸப்தரிஷிகளின்லோகத்தில்‌ அப்ஸர 
ஸுகளுடன்கூட எப்போதும்‌ வஸிப்டான்‌, முப்பதுகோடிலருஷங்‌ 
சளூச்கூப்பீன்புதான்‌ அலன்‌ அதைவீட்டுத்‌ தரும்புவானென்றுஅதி 


௮ நுசாஸனபர்வம்‌. (1 


ன்றனர்‌. நாலாவதுராள்‌ ஏகபோஜனம்செய்து எப்போதும்‌ அக்கி 
ஹோத்தஇரம்செய்துகொண்டு பன்னிரண்டுமாதங்களிருப்பவன்‌ வாஜ 
பேயயாகத்தின்‌ சிறர்தபலனை அடைவான்‌ ; இந்திரகன்னிகைகள்‌ 
கொண்வெரும்விமானத்தை அடைவான்‌. ஸாகரத்துக்கு௮க்கரையி 
லுள்ள இந்‌இரலோகத்தில்வஷித்துக்கொண்டு தேவ ராஜனைஇக்தஇச 
னுடையவிளையாட்டுக்களை எந்தக்காலங்களிலும்‌ பார்த்துக்கொண்‌ 
டிருப்பான்‌. ஐந்தாவதுதினத்தில்‌ எகபோஜனம்செய்துகொண்டும்‌ 
எப்போதும்‌ அக்கிஹோத்‌திரம்செய்துகொண்டும்‌ அசையற்றவலும்‌ 
ஸத்தியம்‌தவருதவனும்‌ பிராம்மணர்களிடத்தில்‌ அன்புள்ளவனும்‌ 
ஹிம்ஸைசெய்யா தவனும்‌ பொறாமையில்லாதவனும்‌ பாவம்செய்யாத 
வனுமாகப்‌ பன்னிரண்டமொதங்களிருப்பவன்‌ த்வாதசாஹமென்னும்‌ 
யாகத்தின்‌ பலனைஅடைவான்‌, பொன்மயமான தும்‌ ஹம்ளங்கள்கட்‌ 
டின தஅமாகிய இவ்யவிமானத்தையும்‌ அனேகம்‌ ஸூர்யர்கள்போலப்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌ வெண்மையானகிருகத்தையும்‌ அடைவான்‌, ஐயா 
யிரத்து நூறுகோடிவருஷங்கள்‌ அவ்வுலகத்தில்‌ அவன்‌ ஸுகமாக 
வஸிப்பான்‌. ஆருவ.துகாள்‌ ஏகபோஜனம்செய்துகசொண்டும்‌ நித்தி 
யம்‌௮ச்னிஹோத்துரம்செய்துகொண்டும்‌ மூன்றுகாலமும்‌ ஸ்ரானம்‌ 
செய்துகொண்டும்‌ பிரம்மசாரிவிரதமாகவும்‌ பொருமையில்லாமலும்‌ 
பன்னிரண்மொதங்களிருப்பவன்‌ கவாமயனமென்னும்யாகத்தின்‌ சற 
ந்தபலனைஅடைவான்‌. ஹம்ஸங்களும்மயில்களும்கட்டினதும்பொன்‌ 
னிஞற்செய்யப்பட்டு அக்கியின்ஜ்வாலைபோலப்பிரகாசிப்பதுமான சிற 
ந்தவாகனத்தை அடைவான்‌ ; அப்ஸரஸுகளின்மடி.களிற்படுத்துச்‌ 
சிலம்புகள்மேகலைகளின்‌ஒலிகளினால்‌ எழுப்பப்பவொன்‌, ஆயிரத்து 
நூற்றெண்பதுகோடியே ஐந்துலக்ஷம்வருஷங்களும்‌ நூறுகாடியின்‌ 
தேகத்திலுள்ளரோமங்கள்‌ எவ்வளவோ அவ்வளவுவருஷகாலமும்‌ 
பிரம்மலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்பவொன்‌, ஏழாவதுநாள்‌ ஏகபோஜனம்‌ 
செய்துகொண்டும்‌ நித்யம்‌அக்கிஹோத்‌.ர ம்செய்துகொண்டும்‌ மெளன 
விரதத்தையும்‌ பிரம்மசாரிவிரதத்தையும்‌ அனுஷ்டித்‌துக்கொண்டும்‌ 
புஷ்பசந்தனங்களையும்‌ மதுமாம்ஸங்களையும்விட்டும்‌ பன்னிரண்டுவரு 
ஒகாலமிருக்கும்மனிதன்‌ ஸப்தமருத்துக்களின்‌ லோகத்திற்கும்‌ இந்‌ 
இரலோதத்திற்கும்‌ போவான்‌, ஆங்காங்கு நினைத்தவையெல்லாம்‌ 
பெற்றுத்‌ தேவகன்னிகைகளால்‌ அழைத்துக்கொண்டுபோகப்படு 
இழுன்‌. மிகுதயானபொன்தகஷ்ணைகளோகேடிய யாகத்தின்பலனை 
அம்மனிதன்‌ அடைறொன்‌;எண்ணிறக்தவருஷகாலம்‌அவ்வுலகங்களில்‌ 
மஜழ்ந்தருக்றொன்‌. எட்டாவதுநாள்‌ புசித்துக்கொஸ்டும்‌ கித்தயம்‌ 


௫௮௨ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


தேவதாபூஜையும்‌ அக்கிஹோத்திரமும்செய்‌.தகொண்டும்‌ ஒருவரு 
ஷம்‌ பொறுமையோடிருக்கிறமனிதன்‌ பெளண்டரீகயாகத்தின்‌ சிற 
ந்தபலனைஅடைவாள்‌; தாமரைமலர்நிறமுள்ளவிமான த்தில்‌ஏ றுவான்‌, 
தேகத்திற்பளபளப்புள்ளவர்சளும்‌இளமையினாலும்‌ அழகன லும்விள 
ங்குகிறவர்களும்‌ சிலர்‌ பொன்போலப்பசுமைநிறமும்‌ வேறுசிலர்‌ கறு 
த்தநிறமுமுள்ளவர்களுமான அகேகம்பெண்களையடைவது நிச்சயம்‌, 
ஒன்பதாவதுகாள்‌ புசித்துக்கொண்டும்‌ அக்கிஹோத்திரம்செய்து 
கொண்டும்‌ ஒருவருஷத்தில்‌ பன்னிரண்டுமாதங்களுமிருப்பவன்‌ ஆயி 
ரம்‌அறவமேதயாகங்களின்‌ சிறந்தபலனைஅடைவான்‌, அந்தமனிதன்‌ 
வெண்டாமரைமலர்போலப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ விமான த்தைஅடைவான்‌. 
மத்தியான்னசூரியனைப்போலவும்‌ ஜவலிக்கின்‌ ற அக்கியைப்போலவும்‌ 
பிரகாசிக்கின்றவரும்‌ தெய்வலோகப்பூமாலைகளையணிந்தவருமாகிய 
ருத்திரகன்னிகைகளினால்‌ நித்தியமானமேலுலகத்திற்கு அழைத்துக்‌ 
கொண்டுபோகப்பவொன்‌ ; நாறாயிரங்கோடியே பதினெண்ணாயிரம்‌ 
வருஷங்களும்‌ ஒருகல்பமும்‌ அவ்வுலகங்களில்‌ மகிழ்ந்இருப்பான்‌. 
வருஷம்பன்னிரண்டுமாதங்களும்‌ ஒவ்வொருபத்தாவ துநானாம்‌ புசித்‌ 
துக்கொண்டும்‌ அக்நிஹோத்துரத்தை நித்தியமாக விடாமற்செய்து 
கொண்டுமிருப்பவன்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ மனங்களையும்‌ கவருவ 
தாகிய பிரம்மசன்னிகைகளிருக்கும்‌ உலகத்தில்‌ ஆயிரம்‌ அங்வமே 
தங்களின்சிறந்தபலனை அனுபவிப்பான்‌, கருநெய்தல்கிறமும்‌ செக்‌ 
தாமரைகிறமுமுள்ள அழகுள்ள கன்னிகைகள்‌ அம்மனிதனை எப்‌ 
போதும்‌ உல்லாஸப்படுத்துவார்கள்‌, (அவன்‌) ஆகாயத்தில்‌ சுழல்போ 
லச்சுற்றுவதும்‌ கடலலைகள்போலவிளங்குவதுமானு மண்டலாவர்த்த 
மென்னும்‌ உத்தமமான விமானத்தை வாகனமாகஅடைவான்‌ ; பல 
வகை ரத்தினங்களின்‌ மாலைகள்‌ ஒளிப்பதும்‌ சங்ககாதங்கள்‌ முழங்கு 
வதும்‌ ஸ்படிகமயமும்சிறந்தவைரமயமுமாகிய தூண்களும்‌ மேடை 
களுமுள்ளதும்‌ ஹம்ஸங்களும்‌ ஸாரஸங்களும்‌ வாகனங்களாகக்‌ கட்‌ 
டப்பட்டதுமான பெரியவிமானத்திலேறுவான்‌, பதினோராவது 
நாள்வந்தபோது அன்னத்தைப்புசித்தும்‌ எப்போதும்‌ அக்கிஹோத்‌ 
திரம்செய்தும்‌ வாக்கனாலும்‌ மனத்தினாலும்‌ பிறர்மனைவியைவிரும்பா 
மலும்‌ தாய்தந்தையர்சளுக்காகக்கூடப்‌ பொய்சொல்லாமலும்‌ பன்‌ 
னிரண்மொதங்களிருப்பவன்‌ விமானத்‌ திலிருக்கும்‌ சிறந்தசக்தியுள்ள 
மஹாதேவரை அடைவான்‌;ஆயிரம்‌அம்‌ வமேதங்களின்சிறந்தபலனை 
அனுபவிப்பான்‌ ; பிரம்மாவினுடைய விமானமும்‌ வந்‌ திருப்பதைக்‌ 
காண்பான்‌. பொன்னிறமுள்ளவர்களும்‌ அழகுள்ளவர்களுமான 


அதுசாஸனபர்வம்‌,. டு௮௩ 


கன்னிகைகள்‌, ே தவலோகத்தில்‌ மனத்தைக்கவர்வ தாகிய ருத்திரர்‌ 
களின்லோகத்திற்கு அவனை அழைத்துக்கொண்டுடோவார்கள்‌, 
( அவன்‌) ஆயிரம்லக்ஷங்கோடி.வருஷங்களும்‌ எண்ணிறந்தவருஷங்க 
களும்பிரளயகாலத்திலும்‌ அங்கேவஷிப்பான்‌: ே தவர்களாலும்‌ அஸு 
ரர்களாலும்பூஜிக்கப்பட்ட சங்கரரை தீ தினந்தோறும்‌ ஈமஸ்கரிப்பான்‌, 
ஒவ்வொருநாளும்‌ அவர்‌ அவனுக்குத்‌ தரிசனங்கொடுப்பார்‌, பன்னி 
ரண்டாவதுநாள்‌ வந்தபிறகு அன்னத்தைப்புசித்து நியமத்துடன்‌ 
அக்கிஹோத்திரம்செய்து பன்னிரண்மொதகாலங்களிருப்பவன்‌ ஸர்‌ 
வமேதமென்னும்‌ யாகத்தின்‌ பலனைஅடைவான்‌, பன்னிரண்டு சூரி 
யர்களினாலும்‌ அவனுக்கு விமானம்‌ செய்யப்படுகிற து, ராஜனே | 
மிக்கவிலையுள்ள மணிகளாலும்‌ முத்துக்களாலும்‌ பவழங்களாலும்‌ 
விளங்குவதும்‌, சூரியனுடையஒளியினால்‌ நாலுபக்கமும்‌ சூழப்பெற்ற 
தும்‌, யானைகள்போகும்‌ வீ திகள்நிரம்பின தம்‌, மயில்களும்‌ சக்கர 
வாகங்களும்‌ கூவுவதினால்விளங்குவதும்‌, உயர்ந்தமேல்மாடிகளுள்ள 
தும்‌, ஆண்பெண்களாற்‌ குழப்பெற்றதுமான ஸ்‌ தானம்பிரம்மலோக 
தில்‌ எப்போதும்‌ அவனுக்கு நிலையாகவிருக்கும்‌, தீர்மந்தெரிந்த 
மகானுபாவரான அங்கிரஸ்மஹரிஷி இவ்வாறு சொன்னார்‌, பதின்‌ 
மூன்றாவ துகாள்‌ வந்தபிறகு போஜனம்செய்துகொண்டு பன்னிரண்டு 
மாஸங்களிருப்பவன்‌ தேவஸச்ரமென்னும்‌ யாகத்‌ தின்பலனைஅடை 
வான்‌. அந்தமனிகன்‌ பொன்‌ ரத்தினக்குவியல்களும்‌ தேவலோகத்‌ 
திய ஆபரணங்களும்‌ அலங்காரமாகவீளங்குவதும்‌, சேவகன்னிகை 
கள்‌ நிரம்பினதும்‌, ே தவவாத்தியங்கள்முழங்குவதும்‌,பரிசுத்தமணம்‌ 
வீசுவதுமான ரக்‌ தபத்மோதயமென்னும்‌ விமானத்தை அடைவான்‌; 
அவ்விடத்தில்‌ இரண்டு 1சங்குகள்‌, இரண்டுபதாகைகள்‌, அராயிரம்‌ 
2 பத்மம்‌, அவ்வளவு ஸமுத்திரம்‌என்னும்‌ எண்களுள்ள பிரளயங்‌ 
களும்‌ கல்பங்களும்‌ வஹிப்பான்‌ ; கந்‌ தர்வர்களின்‌ கீதமுழக்கம்‌ பேரி 
வாத்தியங்கள்‌ பணவவாத்‌ தியங்கள்‌ இவற்றின்முழக்கங்களுடன்‌ அங்‌ 
குள்ள தேவகன்னிகைகளினால்‌ அதிக்கப்பட்டு உல்லாலம்செய்விக்கப்‌ 
படுகிறான்‌, பதினாலாவதுநாள்‌ நிரம்பும்போது அன்னத்தைப்புசித்‌ 
துக்கொண்டு பன்னிரண்டுமாஸங்களிருப்பவன்‌ மஹாமே தயாகத்தின்‌ 
பலனை அடைவான்‌. உவமையற்றஅழகும்‌ இளமையுமுள்ள தேவகன்‌ 
னிகைகள்‌ பளபளவென்று பிரகாசிக்கும்‌ பொன்னாலாகியதோள்வளை 
களைத்‌ தரித்து அஒங்காரங்கள்செய்துகொண்டுவிமானங்களில்‌ஏறிஅவ 
னீடம்‌ வருவார்கள்‌.அவன்‌ அந்தஅந்த இடங்களிலும்‌ ஹம்ஸங்களின்‌ 
1 பூதிதுலகஷம்சோடி, 8 மூறுகோடி, 8 காறுலக்ஷம்கோடி., 


௫௮௪ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


இனியகூவுதல்களாலும்‌ சிலம்புகள்மேகலைகளின்‌ ஒலிகளாலும்‌ எழுப்‌ 
பப்பவொன்‌.கங்கையின்மணல்‌ ிரம்பின அம்தேவகன்னிகைகள்இருக்‌ 
கும்‌இடமுமாகியஅவ்வுலகத்தில்‌ அதிகவருஷங்கள்‌ வஹிப்பான்‌, ஒரு 
பக்ஷம்நிரம்பும்போது ஒருவேளைபுசித்து இந்இிரியங்களைஜயித்து கித்‌ 
தியம்‌அக்கிஹோத்‌ இரம்செய்துகொண்டு பன்னிரண்மொஸங்களிருப்‌ 
பவன்‌ ஆயிரம்‌ ராஜஸ யெயாகங்களின்‌ சிறந்தபலனை அடைவான்‌; ஹம்‌ 
ஸங்களும்மயில்களும்கட்டின திவ்யவிமானங்களில்‌ ஏறுவான்‌. அநேக 
சத்தினங்களாற்செய்யப்பட்ட வட்டங்களினால்‌ வீசித்திரமானதும்‌ 
பொன்னால்மூடப்பட்ட தும்‌ சிறந்தஆபரணங்களினால்விளங்கும்‌ உயர்‌ 
நீதபெண்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ ஒற்றைத்‌ தூணும்காலுவாயி 
ல்களும்‌ ஏழுமாடிகளுமுள்ளதும்‌ மிக்கமங்களகரமும்‌ அநேகமாயிரம்‌ 
கொடிகள்கட்டின தும்‌ பாட்முழக்கமுள்ள தும்தேவலோகத் திய சிற 
ப்புக்களெல்லாம்சேர்ந்ததுமாகிய தேவவிமானத்தில்‌ ஏறுவான்‌, ரத்தி 
னங்களினாலும்‌ முத்துக்களினாலும்‌ பவழங்களினாலும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ மின்னல்போல ஒளியுள்ளதுமான அவ்வுலகத்தில்‌, யானை 
களையும்‌ காண்டாமிருகங்களையும்‌ வாகனங்களாகஏறி ஆயிரம்யுகங்கள்‌ 
வஷிப்பான்‌, பதினாரவதுகாள்‌ வந்தபோது போஜனம்செய்து 
கொண்டு பன்னிரண்மொஸங்களிருப்பவன்‌ ஸோமயாகத்‌ இன்பலனை 
அடைவான்‌; சந்திரகன்னிகைகள்‌ இருக்கும்‌இடங்களில்‌ நித்தியமும்‌ 
வஷிப்பான்‌ ; இனியசந்தனமுதலியவற்றைப்பூசிக்கொண்டு நினைத்த 
படி. ஸஞ்சரிப்பான்‌ ; விமானத்திலிருந்து காட்சிக்கினியவர்களும்‌ 
இனியசொல்லுள்ளவர்களுமான பெண்களினால்‌ பூஜிக்கப்பெற்றுக்‌ 
காமஸு-கங்களினால்‌ உபசரிக்கப்பெறுகிறான்‌, ஆயிரத்துப்பதினான்கு 
கோடி மஹாகல்பங்கள்‌ அங்கேயே பலனை அனுபவிப்பான்‌, பதினே 
ழாவதுகாள்வந்தபோது அன்னத்தைப்புசித்து நித்தியம்‌ அக்கி 
ஹோத்திரங்களைச்செய்துகொண்டு பன்னிரண்டுமாஸங்களுமிருப்ப 
வன்‌ வருணன்‌, இந்திரன்‌, ருத்திரர்கள்‌இவர்களின்லோகங்களையும்‌ 
அடைந்து காற்றுப்படுக்கையிற்படுத்‌ துப்‌ பிரம்மலோகத்திற்கும்செல்‌ 
வான்‌, ௮ங்கே தேவகன்னிகைகளினால்‌ ஆஸனங்கொடுத்து உபசரிக்‌ 
கப்பவொன்‌. அவன்‌ தேவரிஷியாயிருந்து பூலோகம்‌ புவர்லோகம்‌ 
ஸுவர்லோகம்‌ இம்மூன்றுலோகங்களிலுமுள்ள எல்லாப்பொருள்க 
ளையும்‌ பிரத்யக்ஷமாகப்‌ பார்ப்பான்‌, அங்கே அழகும்‌இன்சொல்லு 
முள்ளவர்களாகிய தேவர்க்கும்‌ மேலானதேவரான பிரம்மதேவரின்‌ 
கன்னிகைகள்‌ முப்பத்திருவர்‌ நன்றாக அலங்காரம்செய்துகொண்டு 
அவனை மகிழ்விப்பார்கள்‌, ராஜனே! ஆகாயத்தில்‌ சந்திரனும்‌ சூரிய 


அ நுசாஸனபர்வம்‌. ௫௮௫ 


னும்‌ எந்தக்காலம்வரை ஸஞ்சரிக்கின்றனரோ அந்தக்காலம்வரையில்‌ 
அந்தச்சிறந்தமனவுறுதியுள்ளவன்‌ அமிருதத்‌திற்கொப்பானசுவைக 
ளையுண்டு ஸஞ்சரிப்பான்‌, ப தினெட்டாவதுநாள்‌எ௪கபோஜனம்செய்து 
கொண்டு பன்னிரண்மொஸங்களுமிருப்பவன்‌ ஏமுலோகங்களையும்‌ 
பார்ப்பான்‌. அவன்‌ தேவகன்னிகைகளால்‌ஏறப்பட்டவையும்‌ நன்றாக 
அலக்கரிக்கப்பட்டுப்பிரகாசிப்பவையும்‌ மங்களகோஷீங்களுள்ளவையு 
மான தங்களால்‌ பின்செல்லப்பவொன்‌; புலிகளும்ஹிம்மங்களும்கட்‌ 
டப்பட்டதும்‌ மேகமுழக்கம்போன்றசப்தமுள்ளதும்‌ சிறந்ததுமான 
இவ்யவிமானத்‌ இலேறி !மிகஸுகமாயிருப்பான்‌ ; அங்கே அநேகமாயி 
ரம்கல்பகாலம்கன்னிகைகளுடன்மமழ்ர்‌ இருப்பான்‌; அமிருதத்தையும்‌ 
அமிருதத்தைப்போலஉயர்ந்தசுவையுள்ள ஆகாரத்தையும்‌ உண்பான்‌. 
பத்தொன்பதாவ துநாள்‌ ஏகபோஜனம்செய்துகொண்டு பன்னிரண்டு 
மாஸங்களிருப்பவன்‌ எழுஈ லகங்களையும்‌ பார்ப்பான்‌ ; அப்ஸரஸுக 
ளின்கூட்டங்கள்காத்திருப்பதும்‌ கந்தர்வர்கள்பாவெதும்‌ சூரியனைப்‌ 
போலஜ்வலிப்பதுமான உயர்ந்கஸ்தானத்தையும்‌ விமானத்தையும்‌ 
அடைவான்‌ ; அவ்விடத்தில்‌ ஒளியுள்ளவனாகித்‌ தேவலோகத்திய 
ஆடைகளைஉடுத்துச்‌ சிறக்சதேவப்பெண்களுடன்‌ அநேகவருஷ்கா 
லங்கள்‌ அயரம்விட்‌டு மகிழ்ந்திருப்பான்‌. இருபதாவ தநாள்‌எகபோஜ 
னம்செய்துகொண்டுஸக்யத்தையும்‌ விரதத்தையும்விடாமல்ஐம்புலன்‌ 
களையுமடக்கி மாம்ஸமுண்ணாமல்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்கன்மை 
யைக்கரு திப்‌ பன்னிரண்டுமாஸங்களிருப்பவன்‌ பெரியவையும்‌ அழ 
இயவையுமான குரியலோகங்களை அடைவான்‌. கந்தர்வர்களும்‌ அப்‌ 
ஸரஸுகளும்‌ தேவலோகத்தியபுஷ்பங்களையும்‌ சந்தனங்களையும்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு அழகியபொன்விமானங்களுடன்‌ அவனைப்‌ பின்‌ 
தொடர்வார்கள்‌. இருபதே தாராவதுநாளில்‌ஏகபோஜனம்செய்து நித்‌ 
இயம்‌அக்நிஹோக்‌ரத்துடன்‌ பன்னிரண்டுமாதங்களிருப்பவன்‌ உயர்‌ 
ந்தசுக்ரலோகத்‌ இற்கும்‌ இந்பிரலோகத்திற்கும்‌, அசுவினிதேவர்கள்‌ 
மருத்துக்களின்லோகங்களுக்கும்‌ போவான்‌; எப்போதும்‌ இன்பங்‌ 
களையேயனுபவித்துக்கொண்டு துன்பங்களையறியாமல்‌ சிறந்தவிமா 
னத்திலேறிச்‌ சிறந்தஸ்‌இரீகளால்‌ அனுஸரிக்கப்பெற்றுத்‌ தேவ 
னைப்போலப்‌ பிரபுவாக விளையாடுவான்‌. இருபத்திரண்டாவ தாள்‌ 
வந்தபோது எகபோஜனம்செய்து நித்தியம்‌ அக்கிமீஹாத்திரம்செய்து 
கொண்டு ஹிம்ஸை பொய்‌ பொறுமைகளைவிட்டுப்‌ பன்னிரண்டு 
மாஸகாலமிருக்கும்‌ புத்திசாலியானவன்‌ சூரியனுக்கொப்பானஒளி 
யுடன்‌ அஷ்டவஸுக்களின்லோகங்களை அடைவான்‌, சிறந்தவிமா 
M எச 


இ௮௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


னத்தையடைக்து அமுதமுண்டு சிறந்ததஆபரணங்களையணிந்து நினை 
த்தபடிஸஞ்சரித்‌ துத்‌ தேவகன்னிகைகளுடன்‌ விளையாவொன்‌, இரு 
பத்‌ அமூன்றாவ அநாள்‌ மிதமாகஏகபோஜனம்செய்து இந்திரியங்‌ 
களைஜயித்துப்‌ பன்னிரண்மொதங்களிருப்பவன்‌ வாயுலோகத்திற்கும்‌ 
சுக்ரலோகத்திற்கும்‌ ருத்‌ ரலோகத்துற்கும்‌ செல்வான்‌ ; நினைத்தபடி 
செல்லவும்‌: நினைத்தபடி செய்யவும்‌திறமையுற்றும்‌ ௮ப்ஸரஸுகளின்‌ 
கூட்டங்களினால்பூஜிக்கப்பெற்றும்‌ சிறந்தவிமான த்இல்‌ஏறித்‌ (தேவர்க 
ளின்‌ஆபரணங்களையணிர்‌ துகொண்டுதேவகன்னிகைகளுடன்‌ அநேக 
யுககாலம்வரையில்‌ மகழ்ந்திருப்பான்‌. இருபத்‌துகான்காவ துநாளில்‌ 
போஜனம்செய்து 'நித்யாக்கிஹோத்துரத்துடன்‌ பன்னிரண்டுமாதங்‌ 
களிருப்பவன்‌ ஆ இத்யர்களின்லோகத்தில்‌ நீண்டகாலம்‌ மகிழ்ந்துருப்‌ 
பான்‌ ; தேவலோகத்தியஆடைகளையடுத்துச்‌ இறந்தமாலைகளையும்சந்‌ 
தனப்பூச்சுக்களையும்‌அணிந்து ஹம்ஸங்கள்கட்டின தும்‌ மனத்தைக்‌ 
கவருவதுமான சிறந்த பொன்விமான த்தில்‌ஏறிஆயிர வரும்‌ பதினாயிர 
வருமானதேவகன்னிகைகளுடன்‌ மகிழ்ந்திருப்பான்‌. இருபத்தைக்‌ 
தரவதுகாளில்‌ஏகபோஜனம்செய்து பன்னிரண்டுமாஸங்களிருப்பவன்‌ 
எல்லாவாகனங்களிலும்‌ஏறுவான்‌; சிங்கங்களும்புலிகளும்கட்டப்பட்‌ 
டவையும்‌ மேகங்கள்போலஒலிப்பவையும்‌ தேவகன்னிகைகளினால்‌ 
ஏறப்பட்டவையும்‌ ஜயகோஷங்களுள்ளவையும்‌ தூயஒளியுள்ளவையு 
மான பொன்ரதங்களினால்‌ பின்செல்லப்பவொன்‌ ; மனத்தைமிகக்‌ 
கவருவ தாகிய சிறந்ததேவகருகத்தையடைந்து அதில்‌ அகேகமாயிரம்‌ 
கல்பங்கள்‌ நாற்றுக்கணக்கானஸ்‌ இரீகளுடன்‌ அமிருதம்போன்‌ றஉயர்‌ 
கதசவையுள்ளஆகாரத்தைப்‌ புசித்துக்கொண்டிருப்பான்‌, இருபத்‌ 
தாறாவதுநாள்‌ விலக்கவேண்டியவற்றைவிலக்கி நியமத்துடன்‌ ஏக 
போஜனம்செய்து புலன்களையடக்கிப்‌ பற்றற்றவனாகி அக்நிமஹாத்‌ 
ரம்செய்துகொண்டபென்னிரண்டுமாதங்களிருக்கும்‌ மகானுபாவன்‌ அப்‌ 
ஸரஸுஈகளின்கூட்டங்களினால்கொண்டாடப்பெற்று ஸப்தமருத்துக்‌ 
கள்‌ ௮ஷ்டவஸுக்களின்லோகங்களைஅடைவான்‌; படிகத்தினாற்செய்‌ 
யப்பட்டவையும்‌எல்லாரத்துனங்களினாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையு 
மான இவ்யவிமானங்களில்‌ஏறிக்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ அப்ஸரஸுகளா 
லும்பூஜிக்கப்பெற்று இரண்டாயிரம்‌ 1அர்ப்புதம்தேவவருஷங்கள்‌ 
தேவனைப்போன்றஒளியுடன்‌ மகழ்ந்திருப்பான்‌, இருபத்தேழாவது 
நாளில்‌ஏகபோஜனத்துடன்‌ நித்தியாக்கிஹோத்ரமும்செய்து பன்னி 
சண்டுமாஸங்களிருப்பவன்‌ மிகுதியானபலனைப்பெற்றுத்‌ தேவலோ 


4 பூ ச்‌ த்ச்சோ ம. 


அ௮துசாஸன்பாவம்‌. ௫௮௭ 


கத்தில்‌ பூஜிக்கப்பவொன்‌ ; அவ்வுலகத்தில்வஸிக்கும்போது அமிரு 
தத்தையுண்டு பசியில்லாமல்‌ மகிழ்ந்திருப்பான்‌, தேவசரீரத்தைய 
டைந்து விமானத்திலேறித்‌ தேவரிஷிகளும்‌.ராஜரிஷிகளும்‌ இருக்‌ 
கும்லோகங்களைஅடை.வான்‌ ; மனத்திற்கனியவர்களான பெண்களு 
டன்‌ செருக்குடன்விளையாடிக்கொண்டி வஸிப்பான்‌ ; மூவாயிசம்யுக்‌ 
ங்களும்‌ மூவாயிரம்கல்பங்களும்‌ ஸு கமாகவஸிட்பான்‌, மனத்தை 
யும்‌இந்திரியங்களையும்‌அடக்கி இருபத்தெட்டாவதுநாள்‌ ஏகபோஜ 
னத்தோடு பன்னிரண்மொ தங்களிருப்பவன்‌ தேவரிஷிகளடையும்‌ 
பெரும்பயனை அடைவான்‌; ஸுகங்களையடைக்து ஒளியினால்சூரியன்‌ 
போலப்‌ பிரகாசமாகவிளங்குவான்‌. மென்மையுள்ளவர்களும்‌அழகிய 
ஒளியுள்ளவர்களும்‌ பருத்தஸ்தனங்களும்‌ தொடைகளும்கிதம்பங்களு 
முள்ளவர்களும்சிறந்தஆபரணங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
மன த்திற்கினியவர்களுமானஸ்‌இரீகள்‌ சூரியனைப்போலப்‌ பிரகாசிப்‌ 
பதும்‌ வேண்டினவையெல்லாம்‌ நிரம்பினதுமானதேவவிமானத்தில்‌ 
நூற்றுக்கணக்கும்‌ பதினாயிரக்கணக்குமான கல்பங்கள்வரையிலும்‌ 
அவளை மகிழ்விப்பார்‌, இருபத்தொன்பதாவதுநாள்‌ ஏகபோஜனம்‌ 
செய்துலத்‌ இியத்தையும்வி ர தத்தையும்விடாமல்பன்னிரண்டுமாளங்க 
ளிருப்பவனக்குத்‌ தேவர்களாலும்‌ சாஜரிஷிகளாலும்‌ பூஜிக்கப்பெற்று 
விளங்கும்‌ உயர்ந்தலோகங்கள்‌ இடைக்கின்றன. சூரியனைப்போலவும்‌ 
சந்திரனைப்போலவும்விளங்குவ தும்‌ பொன்மயமான தும்‌ எல்லா சத்தி 
னங்களும்‌ நிரம்பின தும்‌ அப்ஸரஸுகள்‌ கூட்டங்களாகச்‌ சேர்ந்திருப்‌ 
பதும்‌ கந்தர்வர்கள்பாவெதுமான திவ்யவிமானத்தை அடைவான்‌, 
அங்கே அவனைச்‌: சிறந்தஆபரணங்களனால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட வரும்‌ 
மனத்திற்குினியவரும்‌ சொற்சுவையுள்ளவருமான சிறந்தமங்கையர்‌ 
மிக்ககர்வத்துடன்‌ மகிழ்விப்பர்‌, (அவன்‌)எல்லாஸுகங்களும்‌ 
பொருந்தி அக்னியைப்போன்ற ஒளியுள்ள சிறந்ததேகத்தினால்‌ தேவ 
தைபோலவிளங்கிக்கொண்டு வஸுக்கள்‌ மருத்துக்கள்‌ ஸாத்யர்கள்‌ 
அசுவினிதேவர்கள்‌ ருத்திரர்கள்‌ இவர்களின்லோகங்களுக்கும்‌ பிரம்ம 
லோகத்திற்கும்‌ போவான்‌. மாஸம்முடியும்போது நியமத்துடன்‌ 
ஏகபோஜனம்செய்‌ தகொண்டு பன்னிரண்டுமாஸங்கள்‌ இருப்பவன்‌ 
பிரம்மலோகத்தை அடைவான்‌. அமிருதத்தையுண்டு அழகுள்ள 
வனாகவும்‌ எல்லாருடைய மனத்திற்கும்‌இனியவனாகவும்‌ ஒளியும்‌ 
அழகுமுள்ளதேகத்தோடு சூரியன்போல விளங்குவான்‌; தேன 
லோகத்துள்ளமாலைகளையும்‌ஆடைகளையும்சந்தனங்களையும்‌ அணிந்து 
விரும்பினஸு*கங்களையனுபவித்துத்‌ துக்கங்களை ய றியாமல்‌ விமானத்‌ 


௮௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


திலிருக்துகொண்டு இயற்கையொளியுள்ளபெண்களிஞல்‌ கொண்டா 
டப்பவொன்‌ ; அழகியபலஉருவங்களும்‌ பலநிறங்களும்‌ பலஇனிய 
சொற்களுமுள்ளவர்களும்‌ பலவகைக்காமஸகம்‌ தருகிறவர்களுமான 
ருத்திரகன்னிகைகளாலும்‌ தேவகன்னிகைகளாலும்‌ ரிஷிகன்னிகைக 
ளாலும்‌ எக்காலமும்‌ கொண்டாடப்பவொன்‌, பின்னே சந்திரனைப்‌ 
போலவும்‌ வடபுறத்தில்மேகம்போலவும்பிரகாசிப்பதும்‌ தென்புறத்‌ 
தில்‌ சிவந்தரிறமுள்ளதும்‌ அடிவாரத்தில்‌ கறுத்தஉருவமுள்ளதும்‌ 
மேலே பலகிறங்களுள்ளதும்‌ ஆகாயத்துற்கும்சூரியனுக்கும்‌ வைடூரி 
யக்கல்லுக்கும்‌ ஒப்புள்ளதுமான தேவவிமானத்‌ நிற்கொண்டாடப்பட்‌ 
டுத்‌ தனியாயில்லாமல்‌ வஸஹிட்பான்‌.ஜம்புத்‌தீவில்‌ ஞ்‌ தனைஆயிரம்வரு 
ஹங்கள்‌ மேகம்பொழிகிறதோ அத்தனையாயிரம்வருஷம்‌ அந்தப்புத்தி 
சாலிக்குப்பிரம்மலோகத்நில்வாஸம்சொல்லப்பட்டிருக்கிறது.( அவன்‌) 
மழைக்காலத்தில்‌ மேகம்பொழியும்போது ஆகாயத்இனின்றுவிழும்‌ 
துளிகள்‌ எவ்வளவோ அவ்வளவுஆயிரம்வருஷகாலம்‌ தேவதையைப்‌ 
போலப்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டிருப்பான்‌. ஒருமாஸஉபவாஸத்தைப்‌ 
பத்துவருஷங்கள்‌ அனுஷ்டிப்பவன்‌ மகரிஷியாடுத்‌ தேகத்தோடேயே 
ஸவர்க்கத்தையடைவான்‌, இந்திரியங்களையும்‌ கோபத்தையும்காமத்‌ 
தையும்‌ வயிற்றையும்கட்டி அக்கிஹோத்திரத்தையும்‌ ஸந்தியாவக்‌ 
தளத்தையும்‌ நியமத்துடன்செய்து தியானம்செய்து மேற்சொன்ன 
அகேகரியமங்களோடு போஜனம்செய்துகொண்டு 1அகாயத்தில்வஹி 
ப்பவனுக்குச்‌ சூரியனுக்கிருப்பதுபோலக்‌ கிரணங்களுண்டாகின்‌ 
நன, ராஜனே! அப்படிப்பட்டமனிதன்‌ தேகத்கோடேயே ஸ்வர்க்கத்‌ 
திற்குச்சென்று, தேவதைபோலவே தன்புண்ணியப்பயனாகிய ஸ்வர்க்க 
ஸுகத்தை இஷ்டப்படியனுபவிப்பான்‌, பர தரப்ரேஷ்டனே ! உபவர 
ஸங்களுடையபலனாகக்டைக்கும்‌ உத்தமமானயாகவி தியை உனக்கு 
வரிசையாகச்சொன்னேன்‌. குந்திபுத்நிரனே ! ஏழைகளானமனிதர்‌ 
களும்‌ யாகபலனையடையும்வகை இது, பாதஸ்சேஷ்டனே ! தேவர்‌ 
களையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ சிரத்தையுடன்‌ பூஜித்துஇந்தஉபவாஸங்‌ 
களைச்செய்தால்‌ முக்தியையும்‌ அடையலாம்‌, பாரதனே ! நியமமுள்ள 
வரும்‌ தவறாதவரும்‌ ஆசாரமுள்ளவரும்‌ மோசமும்‌ துரோகமுமில்லா 
தவரும்‌ கலங்காதவரும்‌ பிறராற்கலக்கக்கூடா தவருமான புத்தித்‌ 
தேர்ச்சியுள்ள மகாத்துமாக்கள்செய்யும்‌ உபவாஸத்தைப்பற்றிய இந்த 
ஒழுங்கை உனக்கு விரிவாகச்சொன்னேன்‌. இதில்‌ உனக்குச்‌ சக்‌ 
தேகம்வேண்டாம்‌”” என்றார்‌, 


1 மேத்கூரையில்லாத இறச்தவிடத்‌ தில்‌. , 


௮ அசாஸனபாவம்‌. டு௮௬' 
நூற்றறுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தாரனதாமபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி.) 
TOT 
(மஹாதேவநக்கும்‌ ஸநத்குமாரநக்கும்‌ ததவங்களைப்பற்றி 
நடந்தஸம்பாஷணை.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, '£ தானதர்மங்களைப்பற்றினகசைகள்‌ ரிஷிகள்‌ 
கிருஷ்ணன்‌ இவர்கள்‌ முன்னிலையில்‌ பிசாமஹ.ரானஉம்மால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டன. அவற்றை நான்‌ கேட்டேன்‌. திரும்பவும்‌ அந்தஆத்ம 
வித்தையைப்பற்றியே ஆசையுண்டாயிருக்கிறது, அரசர்க்கரசரே ! 
அந்தவிஷயங்களைச்‌ சொல்லும்‌, உம்மைவிட வேறுயார்‌ சொல்லக்‌ 
கூடும்‌ ? இந்தயாதவபுத்திரரானவாஸு௩தேவர்‌ அதற்கு அனுமதி 
கொடுக்கவேண்டும்‌. பாரதரே ! இவரையறிந்தால்‌ அறியத்தக்கதெல்‌ 
லாம்‌ அறியப்பட்டதாகுமே, பிதாமஹசே ! அவசியம்கேட்கவேண்‌ 
டிய ராஜதர்மங்களைப்‌ பின்னால்‌ கேட்போம்‌. ரிஷிகளுக்குள்ளஆவலை 
இப்போது தீர்க்கக்கடவீர்‌'? என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“மகாராஜனே ! இதற்குமேல்‌ சாங்கியசாஸ்திரம்‌ யோகசாஸ்தி 
ரம்‌இவ்விரண்டினாலும்‌அறியப்பட்ட ஆத்மாவின்ஸ்வரூபத்தைச்‌ சரி 
யாகக்கண்ட றிந்தவர்களான இரண்ஜெசாரியர்களின்சம்பாவணையை 
உதாகரிப்போம்‌, அதெப்படியென்றால்‌, ஆயிரம்யோஜனை தூரமுள்ள 
வட்டமான ஒருபெரியசிறந்தவீமானத்தின்‌ இளஞ்சூரியனைப்போலப்‌ 
பிரகாசிக்கும்பெரியதட்டில்‌ ஆஸலனம்போட்டுக்கொண்டு ஆனந்தரூபி 
யும்‌ ஸம்ஸாரத்‌இல்‌ இரும்பிவராமற்செய்கிறவரும்‌ ஜனனம.ரணங்கள்‌ 
இல்லாதவரும்‌ அரூபியும்‌ உபதேசத்தால்‌ அறியப்பட்டவருமான பக 
வானை த்‌ இயானித்துக்கொண்டு உட்கார்க்திருப்பவரான கட்டைவிர 
லின்கணுஅளவான ஸநத்குமாரபகவானென்னும்‌ஆசாரியரைப்‌ பக 
வானும்‌ ஆசாரியருமானருத்திரர்‌ அணுகினார்‌. ஸரத்குமாரர்‌ அவ 
பைப்டார்த்து, (மகேங்வரரே ! பிரம்மாவின்புத்தரரே ! உமக்கு ஈல்‌ 
வரவு, இதோ ஆஸனம்‌, பகவானானநீங்கள்‌ உட்காரலாம்‌! என்று 
சொன்னார்‌. அவர்‌இவ்வாறுசொன்னபின்‌, அளவத்றஸ்வருபமுள்ளபக 
வானாகியருத்திரர்‌ உட்கார்ந்து அவரைப்பார்த்து, 'பகவானான நீர்‌ 
தியானத்தைத்‌ தொடர்ச்சியாகச்‌ செயதுகொண்டிருக்கிறீரா ! ? 
என்றுகேட்க, ஸுத்குமாரபகவானும்‌, “ஆம்‌? என்றுசொன்னார்‌. 
அவ்வாறுசொன்னபின்‌, பகவானானசங்கரர்‌ அப்போது மூவுலகங்‌ 
களிலுமுள்ள மேல்ழ்ப்பொருள்களெல்லாவற்றையும்‌அ றிந்த அம்‌ 


௫௯௦ ஸ்ரீம்ஹாபா சதம்‌, 


மஹரிஷியைப்பார்த்துக்‌ கேட்கலானார்‌. ! தியானத்துனாற்‌ காணத்‌ 
தக்கது எது! நீர்‌ எதைப்‌ பார்க்கிறீர்‌? தத்வஜ்ஞானிகளானயதிகள்‌ 
எதைத்‌ இயானஞ்செய்து துயரப்படாமலிருக்கின்றனர்‌! யதிகளிற்‌ 
சிறந்தவரே ! யோகத்திலும்‌ சாங்கியத்திலும்‌ சுத்தமானபுருஷ 
சென்றுசொல்லப்பட்டவரும்‌ பிராணிகளுக்கெல்லாம்‌ ஈஙவரருமான 
அந்தப்பரமாத்மாவைப்பற்றிச்சொல்லும்‌. அத்யாத்மம்‌ அதிபூதம்‌ 
அதிதெய்வம்‌என்பவை யாவை? பகவானே! அக்தப்புருஷரைச்‌ சேர்‌ 
ந்தபிரக்ருதிக்கு நாம்‌ அறியத்தக்க காலஎல்லை யாது ! காலத்திற்குட்‌ 
பட்டமிரபஞ்சத்நிற்கன்றே காலவரை மகரிஷிகளால்‌ கூறப்பட்சிள்‌ 
ளது ? யதிகளிற்சிறந்தவரே ! சாஸதிரத்திற்சொன்னவழியைஅனு 
ஸரித்து ஸரியாகச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌, மூப்பும்‌அழிவுமில்லாத 1ப்‌ர 
புத்தனென்னும்‌ சுத்த புருஷனையும்‌ *புத்யமானன்‌ 4அப்‌ரபுத்தனெ 
ன்றபுருஷர்களையும்‌ வித்தை அவித்தைகளையும்‌ சொல்லக்கடவீர்‌, 
மோக்ஷஷ£த்லைதயறிந்தவரிற்சிறந்தவசே! யதிம்ரேஷ்டரே! மூன்றுவித 
மோக்ஷங்களையும்‌ சாங்கியர்கள்சொல்லும்தத்வங்களின்‌எண்ணையும்‌ 
யோகஃிகள்செய்யும்ஸரியான இயானத்தையும்‌ ஒன்றாகப்பார்ப்பதையும்‌ 
பலவாகப்பார்ப்பதையும்‌ அர்நிமித்தங்களையும்‌ மரணங்களையும்‌ பிரா 
ணிகளின்தேகங்களைச்சார்ந்துருக்கும்‌ எல்லாத்தேவதைகளையும்‌ அடி. 
யிலிருக்‌.துகடைசிவரையில்‌ முழுதும்‌ தெளிவாகச்சொல்லும்‌, ரிஷி 
ற்சேஷ்டசே ! நீர்தாமே பிரம்மஜ்ஞானிகள்‌எல்லாரிலும்‌ சிறந்தவர்‌ ; 
குற்றமற்றவர்‌ ; மேலானக தியையடைந்த 6மூவருக்குப்பின்‌ நாலா 
மவர்‌; பிரக்ருதியையறிந்ததனால்‌ ஸம்ஸாரபந்தத்திலிருந்து விபெட்‌ 
டவர்‌, காமோவெனின்‌ அழிவில்லாதஆனந்தமாகிய மேன்மார்க்‌ 
கத்தைவிட்‌ எப்போதும்‌ அழிவதாகியகாரியப்‌ரபஞ்ச மார்க்கத்தை 
ஆஸ்ரயித்‌ இருக்கிறோம்‌. குறைந்தமார்க்கமான (அணிமாதி) எண்‌ 
குணங்கள்பொருந்தின ஐசுவரியத்தில்மூழ்கி இந்தப்பெருமையை 
எடுத்துக்கொண்டு ஸுகமாகத்திரிகிறோம்‌. இது முழுதும்‌ ஸுக 
மாகாது, இது பின்னிட்டுக்குறையும்‌, மிகச்சிறந்தவரே! இது 
ரூபமுள்ளது, இது வேறு, இது இப்படித்தான்‌, ரூபமுள்ளதற்கு 
அக்கடி அழிதல்‌ சாஸதிரத்தில்உபதேசிக்கப்பகிறது, பற்றற்றவர்‌ 
களுக்குத்‌ தேகத்தைத்தவிர வேறு ஒருமிருத்யுவில்லை, மகரிஷியே | 
ஆத்மஜ்ஞானமில்லாதவர்களுக்கு மானிடலோகத்திலும்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ இ 
££ றுறிந்தன்‌. 8ததமா 
9 அறிய தரம்பிக்‌்தவன்‌. 4 அறியாதவன்‌, 
6 1, ஸக்கர்‌, 3, ஸநந்தனர்‌. 9, கைத்ஸாஹாதர்‌. 4, ஸரத்குமாரர்‌. 


௮தநுசாரஸனபாரவம்‌, டு௯௧ 


லும்‌ ஈாகத்திலும்‌ ஸ்ம்ஸாரத்தின்குற்றங்கள்‌ அளவற்றவைகளாக 
உண்டாகின்றன. அவ்வுலகங்களில்‌ மனிதர்கள்‌ இன்பதுன்பங்களி 
னாற்சுற்றப்பட்டு ஆழ்னெறனர்‌. இன்பதுன்பங்களற்ற துதான்‌ அழி 
யாதபதமென்று சொல்லுகின்றனர்‌, அதை நீர்‌ சாஸ்‌இரஜ்ஞானத்‌ 
இனால்‌ ஸரியாகச்சொல்லக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌? என்றார்‌, 

ஸத்குமாரர்‌ சொல்லலானார்‌, 'பிராணிகளுக்குள்ளஞானத்தைப்‌ 
பற்றி நீர்‌ கேட்டீரன்றோ ? அதில்‌ சிலஞானிகள்‌ இருபத்துநான்கு 
தத்வங்களே என்று கூறுகின்றனர்‌. மற்றும்சிலர்‌ இருபத்துமூன்று 
தத்வங்கள்‌என்று சொல்லுகின்றனர்‌, நாம்‌ வேதத்தை ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டு எல்லாச்சாஸ்திரங்களிலும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆதார 
மென்றுசொல்லப்பட்டது இருபத்தைந்தாவதுதத்வமென்று நிச்ச 
யிக்கிறோம்‌. பிகைதாரியே ! அழிவற்றஆத்மா தேகம்‌ஆகியஇரண்‌ 
டிம்‌ ஒன்றோடொன்றுசேர்ந்தும்‌ பிரிக்தும்‌இருப்பவை, ஐயா ! தேக 
முள்ளவரிற்சிறந்தவரே ! ஆதிபுருஷனனபகவான்‌ பொன்‌ 1மயமான 
தேகத்திற்பிரவேசித்‌ துக்‌ காரியமானவிகாரத்தையும்‌ ஆத்மாவை 
யும்சேர்த்துப்‌ படைத்தார்‌. அவ்யக்தமென்னப்பட்டமூலப்ரகிருது 
யிலிருந்து மகத்தென்னும்‌ஒருதத்வம்தான்‌ உண்டாகிறது, அது 
அகங்காரத்தினால்‌ வ்யாபித்து உலகங்களையுண்டாக்குகிறது. சூல 
பாணியே ! மூலப்‌.ரகருஇயைத்‌ தவிர மற்றவையெல்லாம்‌ அகங்கார 
முள்ளவையென்றறியும்‌, அகங்காரத்திலிருந்து காலக்கிரமத்தில்‌ 
பஞ்ச பூதீஸ்ருஷ்டியென்னும்‌ மூன்ராவதுஸ்ருஷ்டி உண்டாவதை அறி 
யும்‌, அகங்காரத்தலுண்டானஜந்துபூதங்களின்‌ விகாரங்களாகிய பிர 
பஞ்சங்களை நாலர்வது ஸ்ருஷ்டியென்றறியும்‌, தேவற்சேஷ்டசே | 
ஐந்துபூதங்களும்‌ அவற்றின்குணங்களாகிய சப்தஸ்பரிசரூபாஸகசந்‌ 
தங்களும்‌ அகங்காரத்திலிருந்து ஒரேகாலத்தில்‌ உண்டானவை 
யென்று ஞானிகள்‌ கூறுகின்றனர்‌, இருபத்தைந்தாவது தத்வமாகிய 
ஈங்வான்‌ இருபத்துநான்கு தத்வங்களையும்‌ மேலிருந்து நடத்து 
இரான்‌, இவ்வாறு ப்ரகிருதியினாலுண்டாகும்‌ 2கால்வகைஸருஷ்டி. 
களை இப்போது சொன்னேன்‌, தேவபரேஷ்டரே ! அகங்காரத்தி 
லிருந்து அநேகங்கள்‌ ஒரேகாலத்திற்‌ பிறந்தன. ஐந்துபூதங்களிலு 
முள்ளபலவகைக்குணங்களும்‌ அகங்காசத்திலிருந்து உண்டானவை, 
அந்தநித்தியனான ஆத்மா எல்லாஇந்திரியங்களாலும்‌ ஒரேகாலத்தில்‌ , 
விஷயங்களை அறிகிறான்‌. சிறந்தபுத்தியுள்ளவரே | பிராணனும்‌ 
£1 பிரறோதி, 

8 3 மகத்து 8 அகங்காரம்‌ 9 ஐர்துபூதங்கள்‌ 4 அவத்றின்குணம்கள்‌, 


௫௬௯௨ ஸ்ரீமஹாபாரசதம்‌, 


பிராணிகளும்‌ ஸந்தோஷமும்‌ ஜயமும்‌ விகாரத்தினாலுண்டாகும்‌ 
ஸ்ருஷ்டி.களென்று சொல்வேன்‌. அவற்றையும்‌ கேளும்‌. தேவருக்‌ 
கும்‌ ஈங்வரரே! நான்‌ சாஸதிரஞானத்தினால்‌ இவ்விருபத்து 
நான்கு தத்வங்களையும்‌ 1இருபத்தைந்தாவது தத்வத்துடன்‌ உமக்கு 
விரித்துரைத்தேன்‌, அனுக்ரகம்‌ (ஒன்றுக்கொன்று உ தவிசெய்வ த) 
ஐந்தாவதுஸ்ருஷ்டி., இவ்வைந்தும்‌ ப்‌ர௫ரு தியின்‌ ஸ்ருஷ்டிகள்‌ நான்‌ 
குடன்சேர்ந்து ஒன்பதுவகையாகின்றன. இந்திரனிடத்திலும்‌ நான்‌ 
பிரகாசித்துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. என்‌ ஆத்மாவிலும்‌ மற்றவை பிர 
காசிக்கன்றன. திரிபுரஸம்ஹாரம்‌ செய்தவரே ! மூவுலகங்களிலு 
மூள்ளதேகங்களனைத்திலும்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டிருப்பது ஒன்‌ 
றென்று அறியும்‌. பிரம்மபுத்திரரே! இதற்குமாரறாகப்பார்ப்பவர்‌ 
பாராதவரே, இந்தப்‌ரகிருதியிற்சேர்ந்தவை இருபத்தைந்தாவது தத்‌ 
வத்தை ஆஸ்மாயித்திருக்கன்றன, இந்தக்காரணம்பற்றித்தான்‌ தெரிந்‌ 
தவர்கள்‌ இருபத்தைந்தாவதையே தத்வமென்றுசொல்லுகின்றனர்‌, 
இவையெல்லாம்‌ விகாரப்பகின்றவை, இவற்றிற்கு மேற்பட்ட த 
தான்‌ தத்வம்‌ (மாறாதது) என்றுசொல்லுகின்றனர்‌. தேவஸ்ரேஷ்‌ 
டசே! அறியவேண்டியஅதை அறியாததினால்‌ எவனும்‌ தத்வங்களிற்‌ 
சே. ராமற்போவான்‌, தேவமரேஷ்டரே! பிரபுவே! அறிகிறவன்‌ 
எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலானபுத்தனாகிய ஈசுவரனையறிந்து, ! இவன்‌ 
வேறு ; நான்‌ அல்லேன்‌” என்றுநினைப்பதனால்‌ பிரபுத்தனாவான்‌, 


நூறறறுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தான்‌ தர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
ஈகி 
(மஹாதேவநக்தம்‌ ஸநத்குமாரநக்தம்நடந்த ஸம்பாஷணைத்‌ 
தோடர்ச்சி; அத்யாத்மழதலியவற்றைப்பற்றியது.) 
்‌ பிரம்மஞானிகளிற்சிறந்தவரே! தத்வங்களென்று எண்ணும்‌ 
ஒன்பதுஸ்ருஷ்டி களின்வகைகளும்‌ என்னால்‌ வரிசையாகச்சொல்லப்‌ 
பட்டவற்றை நீர்‌ கேட்டீரன்றோ ! இனி உமக்கு அத்யாத்மம்‌ அத 
பூதம்‌ அதிதெய்வங்களைப்பற்றிச்‌ ௦ றிச்‌ சொல்வேன்‌. யோகிகளும்‌ வேதம்‌ 


க்க த்‌ க்‌ 


1 பூ தீங்கள்ஐந்‌ த, குணங்கள்‌ அ, காமேக்‌ திரியங்கள்ஐம்‌ த, ஞானே! 
திரியங்கள் ஜர்‌ த; மனஸ்‌, மகத்‌, அகங்காரம்‌, ஆத்மா, ஈஸ்வரன்‌ ஆக இருப 
நைந்து, 

2 பிராணன்‌, பிராணி, ஸந்தோஷம்‌, ஜயம்‌, அனுக்கிரகம்‌, 

8 ஜீவாத்மாவல்லேன்‌, 


அது. சரஸனபர்வம்‌, ௫௬௧௩. 


அறிந்தவர்களும்‌ சிறந்ததவமுள்ளவர்களும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்களு 
மான இந்தக்கருஹஸ்தர்கள்‌ இந்தட்பரமாத்மாவின்‌உண்மையை முய 
ன்அஅறிவதில்ல்‌, அது நான்சொன்னபடி தத்வஜ்ஞானத்தினால்‌ 
அடையத்தக்கது, தேவங்ரேஷ்டர்களிலும்‌ சிறந்தவரே | பற்றுக்‌ 
களையும்விட்டு யதிங்ரேஷ்டர்களின்‌ செய்கையோடுகூடிய நான்‌, 
மேலானவருக்கும்‌ மேலானதும்‌ அமிருதமும்‌ உண்மைப்பொகு 
ளும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடத்‌.தும்‌ இயற்கையாயிருப்பதும்‌ தனக்கு 
ஈற்வசனில்லாததும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்தான்‌ ஈற்வரனுமான இந்தப்‌ 
பமமாத்மாவை உமக்குச்சொல்லுகிறேன்‌, எல்லாவற்திற்கும்மேலான 
தும்‌ வேறானதும்‌ யாருக்கும்தெரியாத அமானடிர்தப்பமப்ரம்மத்தை 
அடைந்தவன்‌ தான்‌ உம௰துஸம்ஸா ரவலையைவிட்டெபரிசுத்தனாகிறான்‌. 
இரத்‌இனங்கள்‌ நிரம்பின இப்பூமியைக்கொடுத்தாலும்‌ கொடுக்கலாம்‌, 
பரீக்ஷைசெய்யப்படாதசிஷ்யனுக்கு இந்தரஹஸ்யத்தைக்‌ கொடுக்க 
லாகாது, சிரத்தையில்லாதவனுக்கும்‌ மற்றொன்றில்னக்கமுள்ளவ 
னுக்கும்‌ ஞானமில்லாதவனுக்கும்‌ கர்வப்பதிறவனுக்கும்‌. இதைக்‌ 
கொடுக்கலாகாது, வேதாத்தியயனம்செய்பவனும்‌ குணங்களுள்ள 
வனும்‌ ஜிதேந்திரியனுமாயிருப்பவனுக்கு இதைக்‌ கொடுக்கலாம்‌, 
வ்ருஷபத்வஜரே ! வரிசையாகஉண்டாகியும்‌ அதற்குமாறாகலயித்து 
மிருக்கும்‌ இந்தப்பொருள்களின்தொகுதிமையும்‌ அத்யாத்மம்‌ அதி 
பூதம்‌ அதிதெய்வங்களை யும்‌ சொல்லுவேன்‌, : !சூரியனுடையகிரணம்‌ 
களைப்போலவே இதைச்சொல்லுகின்றனர்‌. பிராம்மாவினுடையஒரு 
நாள்முடிந்தபோது உலகம்‌ கடலில்மூழ்கிவிடும்‌, பூமிஜலத்திலும்‌ 
ஜலம்‌அக்கியிலும்‌  ௮க்கிவாயுவிலும்‌ வாயுஆகாயத்திலும்‌ ஆகாயம்‌ 
மனத்திலும்‌ மனம்‌அகங்காரத்திலும்‌ அகங்காரம்‌ மஹத்திலும்‌ லயமா 
இன்றன, அந்தமஹான்‌ அவ்யக்தமாகிறதென்று சொல்லுகின்றனர்‌, 
அததாஷஸ்‌ ஒன்றாதலென்றும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. மஹாதேவரே | 
அவ்யக்தமென்னப்படும்பிர கிருதி பிரம்மத்தினிடத்தில்‌ லயமாகிறதெ 
ன்றறியும்‌, இப்படி அடிக்கடி இந்தப்பகவானுடையவீளையாட்டிருக்‌ 
இறெதென்று தத்வஜ்ஞானிகளான ஜனங்கள்‌ கூறுகின்றனர்‌, யோக 
சாஸ்திரத்திலும்‌ சாங்கியசாஸ்இரத்திலுமுள்ள தத்வங்களையுறிந்து 
ஆத்மத்தியானம்செய்யும்‌ மகாத்மாக்களினால்‌ அத்யாத்மம்‌ அதிபூதம்‌ 
அதிதெய்வதம்‌இவை ஸரியாகச்‌ சொல்லப்பட்டி ருக்கின்றன, மஹா 
தேவரே | இவ்வளவுவிஷயங்களும்‌ மகாத்மாக்களினால்‌ வீ ரித்துமைக்‌ 
கப்பட்டிருக்கன்றன, ப்ரம்மம்‌ ஆத்யாத்மம்‌; புருஷனென்னப்படும்‌ 
1 பரவுவதும்‌ சரும்குவதும்‌, 


எடு 


௫௬௯௪ . சூமஹாபா.ரதம்‌, 


ஜீவன்‌ அதிதெய்வதம்‌;எல்லாப்பிராணிகளையும்ஸ்ருஷ்டிப்பதும்‌ க்ஷி 
ப்பதும்‌ (அதிபூ தமென்னப்படும்‌) செய்கையென்றும்‌அறியவேண்டும்‌. 
பிராணன்‌ அத்யாத்மம்‌ ; யாகம்‌ அதிதெய்வதம்‌; யாகஹவிஸை தம்‌ 
போலக்கொண்டுபோகும்‌ அக்நியும்‌ தனக்குப்பலனைக்கருதுவதும்‌ 
செய்கை (அதிபூதம்‌), மனம்‌ அத்யாத்மம்‌ ; சந்திரன்‌ அதிதெய்வ 
தம்‌ ; இந்திரியவிருத்திகள்‌ சொற்கள்‌இவை கர்மங்கள்‌ (அதிபூதங்‌ 
கள்‌).. செவி அத்யாத்மம்‌; ஆகாசம்‌ அதிதேவதம்‌ ; எல்லாவிஷயங்‌ 
களையும்சொல்லுவதற்காகஉண்டானசப்தம்‌ கர்மமென்னப்பகிறது 
(அதுபூதம்‌), த்வகிந்திரியம்‌ அத்யாத்மம்‌ ; வாயு அதிதெய்வதம்‌; மே 
லேடபெவற்றையறிவதுஆனைத்தும்‌ அதன்கர்மங்கள்‌ (அதிபூதம்‌), 
சக்ஷுரிந்இரியம்‌ அத்யாத்மம்‌; சூரியன்‌ அஇிதெய்வதம்‌; எல்லாகிறங்‌ 
களையும்‌௨ ௬ுவங்களையும்‌௮ றிவ த) கர்மம்‌என்னப்படுகிற.து (அதிபூதம்‌), 
கா அத்யாத்மம்‌; ஜலம்‌ அதிதெய்வதம்‌; 1, யதிற்சேஷ்டரே! பாயுஎன்‌ 
னும்கர்மேந்திரியம்‌ அத்யாத்மம்‌ ; ஜலமலவிஸர்‌ஜனமென்னும்செய 
கை அதிபூதம்‌; 3மித்தான்‌ அதிதேவதம்‌, தேவருக்குக்தேவரான 
பிநாகபாணியே ! உபஸ்தமென்னும்கர்மேந்திரியத்தை அத்யாத்மம்‌ 
என்றும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌ ; புணர்ச்சி அஇுபூதம்‌ ; பிரம்மா அதிதே 
வதை, த்ரிகுலத்தையடையாளமாகவுடையவரே ! பாதங்கள்‌ அத்‌ 
யாத்மமென்றும்‌ நடப்பது அதிபூதமென்றும்‌ விஷ்ணுஅதிதேவதம்‌ 
என்றும்‌ ஞானிகள்‌ கூறுகின்றனர்‌. பிநாகியே ! வாக்கு அத்யாத்மம்‌ 
என்றும்‌ பேசுவது அதிபூதமென்றும்‌ அக்நி அதிதேவதமென்றும்‌ 
தத்வஜ்ஞானிகள்‌ கூறுகின்றனர்‌, தேவம்ரேஷ்டரே ! பிராணிகளின்‌ 
அத்யாத்மம்‌ அதிபூதம்‌ அதிதெய்வங்களென்னும்‌ஓப்பற்றவிஷயத்‌ 
தைப்பற்றி இவ்வாறு உமக்குச்‌ செம்மையாகக்‌ கூறினேன்‌. புழு, 
பூச்சி, சண்டாளன்‌, நாய்‌, யானை, கிளி, கொசுகு, ஈ, பிராம்மணன்‌, 
பசு, அரசன்‌ எல்லாரிடத்திலும்‌ இவற்றைச்‌ சமமாகப்பார்க்கவேண்‌ 
டும்‌ வித்தியாஸம்‌ நினைச்சலாகாது, இதற்குமாறாகப்பார்ப்பவர்‌ 
களின்பார்வை ஸரியன்று, (ஓம்‌ என்னும்‌ஒரெழுத்தின்பொருளும்‌ 
சேதனத்திற்கும்‌ அசேதனத்திற்கும்மேற்பட்டவரும்‌ ஆதிமத்தியார்‌ 
தங்களற்றவரும்‌ இருப்புக்‌ கண்டுபோலச்‌ சலியாமல்‌ நிற்பவருமான 
எந்தப்டகவானை த்‌ தேவர்களும்‌ தானவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ யக்ஷர்‌ 
களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ கின்னரர்களும்‌ யார்‌ எங்கிருப்பவர்‌ என்றறிய 
வில்லையோ அந்தயோகத்திற்கு ஈமு வரரும்‌ பத்மத்தைநாபியிலுடைய 


1 சுவைஅறிவதுஅஇபூசம்‌என்பது கண்டுகொள்க. 
3 பன்னிரண்டுசூரியர்களில்‌ஒருவன்‌ , 


அன்சாஸனபர்வம்‌. ௫க்டு 
வரும்‌ ஸர்வவியாபியும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஜயிப்பவரும்‌ உலகத்தைக்‌ 
காப்பவரும்‌ முதலுமுடிவுமற்றலரும்‌ அனந்தரூபியும்‌ தேவருக்கு 
தேவரும்‌ என்றுமிருப்பவரும்‌ அளவுச்‌ கும்‌அறிவுக்கும்‌எட்டாசவரும்‌ 
பாவங்களைப்போச்குகிறவரும்‌ ஸர்வசக்தருமான நாராயணபரைப்‌ பரி 
சுத்தனாகிப்‌ பக்தியுடன்‌ கைகூப்பி நமஸ்காரம்செய்து பூஜிக்கவேண்‌ 
டும்‌, ஆதியும்‌அந்தமுமில்லாத பரப்‌ரம்மத்தைத்‌ தேவர்களும்‌ முனி 
வர்களும்‌ அறியவில்லை, எல்லாவற்றையுங்காப்பவரும்‌ பாவங்களைப்‌ 
போக்குகறவரும்‌ ஆஅகுணங்கள்பொருந்‌தினவருமான நாராயணர்‌ 
ஒருவர்தாம்‌ அறிவர்‌. ரிஷிகளும்‌ ஹித்தர்களும்‌ நாகர்களும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ தேவரிஷிகளும்‌ நாராயணரையே துயரத்திற்குமருந்தாக அவ 
ரிடத்தில்‌ தெரிந்துகொண்டனர்‌. அந்தநாராயணர்‌ துயரங்களை ஜயி 
த்தவர்‌, இந்தப்பிரஜைகள்‌ அவரிடத்திலிருப்பவை. வலையில்‌ பற 
வைகள்‌ அகப்பட்டிருப்பதுபோல இவ்வுலகங்கள்‌ அவரிடத்திலகப்‌ 
பட்டுப்‌ பிரகாசிக்கின்றன, ஸாங்கியர்கள்‌ தங்கள்ஞானத்ருஷ்டி 
யினால்லக்‌ அஇந்திரியங்களும்‌ மனமும்‌ புத்தியும்‌ ஸப்தரிஷிசள்‌ என்று 
கூறுகின்றனர்‌. காதுகளுக்குத்திசைகளும்‌ மனத்திற்குச்சந்திரனும்‌ 
தேவதைகளென்று சொல்லுகின்றனர்‌. இந்திரியங்கள்ஜந்‌.து, மனம்‌ 
ஆறு, புத்தஏழு இவை ஆத்மாவினிடத்தில்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கின்‌ 
றன, ஆனால்‌, அவை சரீரத்சைச்சேர்க்கவையேயனறி ஆத்மாவைச்‌ 
சேர்ந்தவையல்ல, அதற்குக்கா ரணங்களான அவையனை த்தும்‌ செய்யப்‌ 
படம்செய்கைகள்‌ எழிலும்‌ அறியப்படும்விஷயங்கள்‌ எழிலும்‌ சேர்ந்து 
ஆத்மாவுக்குத்‌ தத்‌ தம்காரியங்களைச்‌ செய்யத்தொடங்குகின்றன. கர்‌ 
மேந்திரியங்களைச்‌ செய்சைகளிலும்‌ ஞானேந்திரியங்களை விஓயங்களி 
லும்‌ மனத்தைநினைப்பதிலும்‌ புத்தியைஆராய்வதிலும்‌ பிரவ்ருத்திக்‌ 
கச்செய்வது ஆத்மாவே, விஷயங்களில்வியாபிப்பவையாகிய அவை 
களே ஸ்‌.தூலரூபங்கெட்டு ஸூக்ஷமங்களாகிப்‌ பிராணிகள்‌ அங்கும்‌ 
போது தேவலோகத்திற்கொப்பான ஸுலுாம்நாநாடியிற்சேர்ந்துரு 
க்கும்‌ ஆத்மாவையும்‌ இறந்தபின்வேறுதேகத்‌ இற்குப்போகும்‌ஆத்மா 
வையும்‌ மோக்ஷ த்திற்குப்போகும்‌ஆத்மாவையும்‌ அனைரித்துப்போ 
நின்றன. மோக்ஷமடையும்போது தனக்குஆதாரமான ௮ந்தாயாவர 
ரைமட்டும்‌ யாரும்‌ 2 நிவதில்லை. இவ்வாறுஎல்லாத்தத்வங்களும்‌ ஆத்‌ 
மாவீல்பிரவேசித்‌ தபோது விழித்துக்கொண்டிருக்கிறவன்‌ யாரென்‌ 
பதைப்பற்றிச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. நல்லநித்திரையாகத்‌ தூங்கும்பேர்‌ 
தும்‌ விழித்‌ துக்கொண்டிருக்கும்போதும்‌ கனவுகாணும்போ தும்‌ 
தேவர்களையும்‌ பிரகாசிக்கச்செய்யும்‌ பகவானான ஈற்வாரும்‌ ஜீவனும்‌ 


இ௬௬ ஸ்ரீமஹர்‌ பாரதம்‌. 


புத்தியும்‌ தேகத்தில்‌ விழித்‌. துக்கொண்டிருக்கன்றனர்‌. தூங்கும்‌ 
போதும்‌ கனவின்காட்சிகளைக்காண்பவர்‌ அவரே. ஜனங்கள்‌ அறி 
வில்லாஇருக்கும்போதும்‌ ஈங்வரரொருவரே அறிவுள்ளவராகிறார்‌, 
அவர்தாம்‌ 1பிராஜ்ஞர்‌, தேகத்திலிருக்கும்‌ ௮வருக்குஇரண்டாவது, 
தைஜஸனென்னப்பட்ட தேகத்திலுள்ளஅக்கி, அது தூங்குகறவனு 
க்கு ஆத்மாவைப்போலிருக்கிறது, அவனறியாதவளாயிருக்தாலும்‌ 
தூக்கம்விழித்‌துக்கொள்ளா தவனாயிருந்தாலும்‌ ௮வனதுஅன்ன த்தை 
அ௮.துஜீரணம்செய்கறது; தேகத்தின்முடிவுவரையில்‌ நிற்கிறது. இது 
ஆத்மாவைப்பற்றி நான்‌ தெரிந்துகொண்ட து. 


நூற்றறுபத்தேழாவத அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபரவம்‌, (தொடர்ச்சி,) 
69965 
(மஹாதேவநுக்கும்‌ ஸநத்தமாரருக்தம்நடந்த ஸம்பாஷணை த்‌ 
தொடர்ச்சி ; யோகத்தைப்பறறியது.) 

௪ங்கரரே ! ஐயா! ஸருஷ்டிப்‌ரளயங்களையும்‌ அத்யாத்மம்‌, அதி 
பூதம்‌, அதிதெய்வங்களையும்பற்றி உமக்கு முதலிலிருந்து சொன்‌ 
னேன்‌.பிராணிகளின்தேகங்களிலிருக்கும்தேவதைகளெல்லாவற்றை 
யும்பற்றி நீர்கேட்டதைச்‌ சொல்வேன்‌, சங்கரரே ! பசைவரையழிப்‌ 
பவரே! வாக்கில்‌அக்நியும்‌ நாவில்சந்திரனும்‌ பிராணனில்வாயுவும்‌ ரூப 
த்தில்கக்ஷ த்‌ திரமும்‌ நாவில்‌ஜலமும்‌ நாபியில்மஹாஸமுத்‌ இரமும்‌ நகங்‌ 
களிலும்‌ ரோமங்களிலும்‌ வ்ருக்ஷங்களும்‌ வனங்களும்‌ ஓஓ திகளும்‌ 
கைகால்மு தலியஅங்கங்களில்‌ ஸப்தமருத்துக்களும்‌ பூட்டுக்களில்‌ வரு 
ஷூங்களும்‌ பரமாத்மாவுக்கும்‌ ஜீவாத்மாவுக்கும்‌இடமாகிய ஹ்ருதயத்‌ 
தஇல்‌ஆகாசமும்கண்டத்‌ ்‌ திலிருக்கும்‌உ தானமென்னும்வாயுவில்மின்ன 
லும்‌ தேகநரம்புகளீல்வியாபித்திருக்கும்வயானவாயுவி ல்மேகமும்‌இச 
ண்டுஸ்தனங்களில்‌ஆகாயமும்‌ பலத்தில்‌இந்திரனும்‌ மனத்திலாசான 
ரும்‌ அபான த்தில்ருத்‌ திரும்‌ வ்யானத்தில்கந்தர்வர்களும்‌அப்ஸஸு 
களும்‌ ஸத்யத்தில்மித்ரனும்‌ புத்தியில்வருணனும்‌ நேத்திரத்தில்சூரிய 
லும்‌ உடலில்பூமியும்‌ பாதங்களில்விஷ்ணுவும்‌ ஆஸனத்தில்‌ மித்ரனும்‌ 
குறியில்பிரம்மதேவரும்‌ தலையில்திசைகளும்‌ புத்தியில்பிரம்மாவும்‌ 
ேர்களாகவிருக்ன்‌ றனர்‌. "புத்மானனென்பவன்‌ஆத்மாவினிடம்‌ 
ஸம்னம்செலுத்தியிருப்பவன்‌, அவனுக்குச்‌ சங்கரர்‌ ௮திஷ்டானதேவ 


we வ்கி 


1 ஆத்மா, 9 மோக்ஷதிசைவிரும்பும்‌ ஜீவாத்மா, 


அது சாஸன்பர்வம்‌. ௫௧௯௭ 


தை, அந்தப்புத்யமானனிடமிருந்து 1அபுத்தன்‌ உண்டானானென்பது 
நிச்சயம்‌, சங்காரே | வேதங்களில்சொல்லப்படும்‌ 3புத்தன்‌ இவ்விரு 
வரையும்விட வேறானவன்‌. தேகத்தில்‌ அங்கங்களிலிருக்கும்வேறு 
வேறுதேவர்கள்‌ அவனையேஆஸ்‌ ரயித்‌இருக்கின்றனர்‌. எவன்‌ நித்திய 
மாகத்‌ இயானத்திலிருக்துகொண்டு ஆத்மாவென்னும்‌ அக்கியில்‌ மற்‌ 
றெல்லாவற்றையும்‌ ே ஹாமம்செய்துமேற்சொன்னபடி.எல்லாவற்றை 
யும்‌ தேவதைகளாகப்பார்க்கிறானோ ௮ம்‌ தஆத்மயாஜியானவன்‌ இவ்வா 
று பார்ப்பதனால்‌ யோகியாகிறான்‌. இரியைகளாகியயாகங்களைச்செய்‌ 
பவரெல்லாரினும்‌ அந்தஆத்மயாகம்செய்பவன்‌ சிறந்தவனாகிறான்‌. 
மஹாதேவரே ! 8இவ்வுலகமனைத்தையும்‌ நித்தியமாகத்‌ தன்‌ “வாயில்‌ 
ஹோமம்செய்பவன்‌எவனே அவன்தான்‌ ஆ த்மஜ்ஞானியென்றுஆத்ம 
ஜ்ஞானமுள்ளமஹாத்மாக்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. ஆத்மயாகஞ்செய்ப 
வன்‌ சிறந்தஎல்லாத்தேவை தகளுக்கும்மேலானதைச்கரு இதனையே 
தியானித்து ௮ தனிடம்சே வேண்டும்‌. திரிப்ரஸம்ஹாரம்செய்‌ தசங்‌ 
கரசே ! தேகத்திலிருச்கும்‌ஆத்மா (தேவதைமைச்‌) சேரும்படியாகத்‌ 
தேகத்திலுள்ள தனித்தனி இடங்களைச்சொல்வேன்‌. பாதங்களைவிஷ்‌ 
ணுவுக்குஅர்ப்பணம்செய்வ தனால்‌ விஷ்ணுஸ்தானத்தையும்‌ ஆஸனத்‌ 
தை மி த்ரனுக்குஅர்ப்பணம்செய்வ தனால்‌ மித்‌ரஸ்தானத்தையும்‌ உபஸ்‌ 
தத்தைப்ரம்மாவுக்‌ குஅர்ப்பணம்செய்வதனால்‌ பிரம்மஸ்தானத்தையும்‌ 
நாபியை வருணனுக்குஅர்ப்பணம்செய்வதனால்‌ வருணனுடையஸ்தா 
னத்தையும்‌ ஸ்தனங்களை ஆகாய த்திற்கு அர்ப்பணம்செய்வதனால்‌ ஆகா 
யத்தின்ஸ்‌தானத்தையும்‌ கைகளை இந்திரனுக்குஅர்ப்பணம்செய்வத 
னால்‌ இர்திரனாடையஸ்தானத்தையும்‌ காதுகளைத்‌ தசைசளுச்குஅர்ப்‌ 
பணம்செய்வ தனால்‌ திக்குத்தேவதைஸ்தானத்தையும்‌ கண்ணைச்‌ சூரி 
யனுக்குஅர்ப்பணம்செய்வதனால்‌ ஸுூர்யஸ்தானத்தையும்‌ புத்தி 
யைப்பிரம்மாவுக்கு அர்ப்பணம்செய்வ தனால்‌ பிரம்மாவின்‌ ஸ்தானத்‌ 
தையும்‌ மனிதன்‌ அடைவான்‌. எவன்‌ தியானம்செய்து சுவாஸத்தைச்‌ 
இரஹிற்குள்நிறுத்‌ துவானோஅவன்‌எல்லாவகைப்பொருள்களின்ஞான 
த்தையும்‌ தன்புத்‌ இபினாலேயே ஈஅடைவானென்பதில்‌ ஸந்தேக 
மில்லை. அவ்யக்தமென்னப்பட்ட ப்ரக்ருதிக்குமேற்பட்டதம்‌ பரி 
ப ஸம்ஸாரி, 3 பரமாதமா. 
8 (எல்லாம்‌ பிரம்மம்‌; தானேஎல்லாம்‌' என்றுநீனைக்கறானோ 
4 தான்‌ ஆகாரம்‌ செய்வதை ஆ தீமாவென்லும்‌அக்நீயில்‌ எல்லாட்பத்றுக்‌ 

களையும்‌ ஹோமம்செய்பஉன்‌ என்பதாக நீனைட்பது, 

, 8 எல்லாஇந்திரியங்களாலும்‌ அறியகேண்டியவத்தையெல்லாம்‌ புத்தக்‌ 
குள்ளேயே தெரிச்‌ தகொள்வான்‌ என்பது, 


ந ௬௮/ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


சுத்தமும்‌ அறிவுக்குஎட்டாததும்‌ விகாரங்களற்றதுமாக எதைச்‌ 
சொல்லுகன்றனரோ அந்தநித்தியமானபரம்பொருளை அந்தஞானி 
யானவன்‌ அடைகிறான்‌, அவன்‌ புத்யமானனாலும்‌ அப்ரபுத்தனாலும்‌ 
புத்தனென்றுசொல்லப்படுகிறுன்‌. அபுத்தனும்‌ புத்யமானனை எப்‌ 
போதும்‌ எதிர்டார்க்கிறான்‌. !விகாரபுருஷன்‌ தான்‌ புத்யமான னென்று 
சொல்லப்படகிறான்‌. அந்தப்புத்தன்‌ தான்‌ இருபத்தைந்தாவது தத்வ 
மென்று சொல்லப்படிகிறான்‌; அதில்ஸந்தேசமில்லை. அவனே ப்ர 
கிருதியிலிருப்பதனால்‌ தஸதுவென்றும்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌. மஹா 
தேவரே ! ஆத்மா பெரிது, பெரிதுதான்‌ இந்தத்தேகத்தில்‌ தலைமை 
யாயிருப்பது, தலைமையாயிருப்பதனால்‌ அதை அதிஷ்டாதாஎன்று 
சாஸ்‌இரமறிந்தவர்கள்‌ கூறுகின்றனர்‌. தேவரே | இவன்‌ அபுத்தனா 
யிருக்கையில்‌ அஜ்ஞானமென்னும்வலையில்‌ அகப்பகிறான்‌, அப்‌ 
போது, அவ்யக்தமென்னப்பட்டப்‌ரக்ருதியைப்போலவே ஆத்மாவு 
மிருப்பதாகத்‌ தெரிந்தவர்கள்‌ கூறுகின்றனர்‌. அப்போது அந்த 
அநாதியான அஜ்ஞானத்தால்‌, (தேகமே நான்‌? என்று மாறாட்டமாகக்‌ 
இரஇக்கிறான்‌, இவன்‌, (நான்‌ ஆத்மத்யானம்செய்து பிரகாசிக்க 
வேண்டும்‌! என்று நினைத்தானாயின்‌ புத்தனாகாமல்‌ ஜலத்தில்மீன்செல்‌ 
வதுபோல ப்ரக்ருதியில்‌ டவான்‌. மூவுலகங்களுக்கும்‌ ஈற்வரசே ! 
தேவதைகளெல்லாவற்றையும்பற்றி உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌. யோகம்‌ 
செய்யுமுறையையும்‌ நீர்‌ வரிசையாக என்னிடம்‌ தெறிந்துகொள்‌ 
ளும்‌. குடியிருப்பில்லாதவீகெளிலும்‌ காடுகளிலும்‌ கடற்கரையிலும்‌ 
குகைகளிலும்‌ சுவாஸத்தையடக்கி மூன்றுதண்டங்களையும்‌ பெற்று 
்‌ இரண்டைவிட்டிருக்கவேண்டும்‌, சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ ஸ்வஸ்திகா 
ஸனத்தோடு கிழக்குமுகமாயாவது வடக்குமுகமாயாவது மேற்குமுக 
மாயாவது தெற்குமுகமாயாவது அசையாமல்உட்கார்ந்து வளையாமல்‌ 
உடம்பை நிமிர்த்துக்கொண்டு குருஉபதேசித்தப்படி ஸ்வயம்பிரகாச 
மான அந்தப்பிரம்மத்தைமனத்தில்தரி த்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, இல 
குவானஆகாரம்செய்து காஃமத்தியான்னமாலைஐு ன்றுகாலங்களை யும்‌ 
மலமூத்‌திரங்கள்வீகெறகாலத்தையும்‌ ஆகாரம்செய்யும்காலத்தையும்‌ 
தீவிர மற்றக்காலமெல்லாம்‌ புலன்கனையும்மனத்தையும்‌அடக்கி மிக்க 

1 வெளித்தோற்றம்‌ அற்றுட்போகா தவன்‌. 

2 'பிரபுகததனாவதரகே முயலுலான்‌' என்பது, 

8 மனேறஜயம்‌, வாக்யம்‌, காயஜயம்‌. 


வ 


ம னை வட 


4 தோஷ்ணம்‌, லாபாலாபமு தலியவை, , [கொண்டுஉட்காருவ.து. 
5 இரண்டுசாக்சளையும்‌ இரண்டு சொடகளீலும்‌ மார்றீப்‌ போட்டுக்‌ 


அஅஎாஸனபர்வம்‌. டு௯ ௯ 


ஊக்கத்துடன்‌ மனத்தில்‌ தியானம்செய்யவேண்டும்‌, புத்திமான்க 
ளிற்சிறந்தவரே ! மனத்‌இனாலேயே ஐம்புலன்களையும்‌ அவ்வவத்நின்‌ 
விஷயங்களிலிருந்து இருப்பவேண்டும்‌, பதைபதைத்துப்‌ பலவழி 
களா ல்‌ஒடிம்மனத்தை உறுதியினால்பிடித்து ஸங்கல்பங்களெல்லாவற் 
றையும்‌ நிறுத்தினயிறகு யோகத்தில்‌ நிலைபெறுவான்‌. பிறகு, ஒரே 
ஊக்கத்தோடு எல்லாவற்றிலும்‌ மிக்கரஹஸ்யமானபரம்பொருளை அறி 
வான்‌. காற்றில்லாதவிடத்திலிருக்கும்தீபமான அ எப்படி. குறுக்கே 
அசையாமல்‌ நேராகவே ஈன்குபிரகாசிக்கன்றதோ அப்படியேஉம.து 
மனமும்‌ பிரமைநீங்கி நன்குபிரகாசிக்கும்‌. தேவங்ரேஷ்டரே ! ஹ்ரு 
தயத்திற்குள்ளிருப்பவனையே நோக்கிச்செல்லும்போது மனமானது 
கல்லைப்போல அசைவற்றிருக்கும்‌. ஜனமில்லாதவிட.ம்‌ ஜனமுள்ள 
விடம்‌ இரைச்சலில்லாதவிடம்‌ இரைச்சலுள்ளவிடம்‌ எங்கேவஸித்‌ 
தாலும்‌ எவன்சலியாமலிருப்பானோ அவன்தான்‌ யோகத்தில்தேர்ந்த 
யோகி, இந்தயோகத்தின்முறை நாம்கேட்ட அ, அதன்பிறகு, மேகத்‌ 
தில்மின்னல்போலத்‌ தன்னாத்மாவின்கண்‌ பிரகாசிப்பதும்‌ ஆதாரமில்‌ 
லாததும்‌ அகாதமான 1இருளிலிருப்ப தும்‌ 2இருளற்றிருப்பதும்‌ 3அறி 
வில்லாததும்‌ எல்லாவற்றையுமறிவ. தும்‌ வேறொன்‌ றின்‌ றித்தன்‌ 
ஜொளியினால்பிரகாசிப்பதும்‌ கைக்கட்டைவிரல்‌ மேகையளவுள்ள தம்‌ 
முக்திப்பயனும்‌ குற்றமற்றதும்‌ அநந்தமும்‌ சுதந்திரமும்‌ அயரமற்ற 
தும்‌ பெரும்பொருளான அக்தஒருபிரம்மத்தைப்‌ பார்ப்பான்‌, ஒளி 
களுக்கொளியும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்மேலானவரும்‌ வீயாபியும்‌ மிகச்‌ 
சுத்தரும்‌ அணுக்களிலும்‌ சிறியஅணுவுப்‌ ம்‌ உலகத்திற்கும்பெரியவரும்‌ 
ஈஸ்வரருக்கும்‌ மேலான ஈவஸ்ரரும்‌ நித்தியரும்‌ அந்தர்யாமியும்‌ க்ஷி 
க்க ஸமர்த்தரும்‌ ஜலத்தில்‌ வஹிப்பவருமான நாராயணரை அறியாமல்‌ 
உலகங்கள்‌ ஸம்ஸா.க்கடலில்‌ அமிழ்கின்றன. ஐயா!யஇகள்‌ அவரைக்‌ 
கண்டு தாபத்ரயம்8ீங்கினவர்களாகி ஜனனமரணபயமில்லாமல்‌ ஸம்‌ 
ஸாரக்கடலைக்கடந்து துயரமற்றிருக்கின்றனர்‌. அணிமா, லகிமா, 
மகிமா, பிராப்தி, பிராகாம்யம்‌, ஈசித்வம்‌, வசித்வம்‌, நினேத்தவிடத்தி 
லிருந்து அசையாமலிருப்பதாகிய கரிமாஇவ்‌வெட்டுக்குணங்களுடன்‌ 
கூடியயோகம்‌ யோகிகளுக்குப்‌ பெரி தாககினைக்கப்படுகற து, அந்த 
யோகிகள்‌ சனக்குமேல்‌ஆத்மாவில்லாததும்‌ அறிவிற்கெட்டாததும்‌ 
நித்யமூம்‌ ஸ்வயம்பிரகாசமுமான பரமாத்மாவையறிந்து அந்தயோகத்‌ 


1 யோகஞ்செய்யாமலிருப்பவருக்கு ச்‌ தெரியாமலிருப்ப தும்‌, 
8 யோதிகளுக்குப்பிரகாட்ப தும்‌, 
8 ஜடமாகவும்‌ ஜீவனாகவுமிருப்ப த. 


௬௦௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


இனால்‌ நினைத்தசரீரங்களில்‌ பிரவேசிக்கின்றனர்‌, அவர்கள்‌, அஸு 
ரர்‌ தேவர்‌ மனிதர்களின்பலத்திலும்‌ ௮திகபலமுள்ளவராகிறார்‌. நீர்‌ 
கேட்பதாகிய ஆதியந்தமில்லாத தத்வமிது, எக்காலமுழுள்ள இந்த 
யோகமென்னும்தர்மத்தை நாம்‌ நித்தியமாகஅனுஷ்டிக்கிறோம்‌, தேவ 
ஸ்ரேஷல்டரே ! யோகதர்மத்திற்குப்பெரியதர்மமில்லே, தர்மங்களுள்‌, 
இரும்பிப்பிறவாமலிருக்கும்படி, சுத்தப்படித்துெதர்மம்‌ இதுதான்‌, 
ஜலபுத்திசாலிகள்‌ வேறு பரதத்வங்களிருப்பதாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, 
பிரத்யக்ஷூத்தையே முதன்மையாகப்பற்றினசிலர்‌ வேறு பரதத்வம்‌ 
இல்லையென்று சொல்லுகின்றனர்‌. !1வெளித்தோற்றத்திலிருக்கும்புரு 
ஷன்‌ விகாரப்பிறுனென்று நானே சொன்னேன்‌, மஹேவரரே! 
எந்தயோகிகள்‌ ஞானத்தினால்‌ அந்தஜீவாத்மாவையே பார்க்கின்ற 
னரோ அவர்கள்‌ அந்தஜீவாத்மாவையே ஈறவ.ரரென்று சொல்லுகின்‌ 
றனர்‌, மற்றும்சிலர்‌ நித்தியமானஞானமே பரப்பிரம்மமாக நினைக்கப்‌ 
படுகிறதென்று சொல்லுகின்றனர்‌, சாங்கியர்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
விட்டுச்‌ சுத்தஞானத்தையே பற்றுகின்றனர்‌, யோகிகள்‌ ஆத்மா 
வையும்தியானித்‌ து அதற்குவேறானபரமாத்மாவிலும்புத்திவைக்கின்‌ 
றனர்‌. இதுவரையில்‌ உத்தமமானயமோகசாஸ்திரநிச்சயத்தை உமக்‌ 
குச்‌ சொன்னேன்‌, தத்வங்களின்‌ எண்களை அறிவதாகிய சாங்கிய 
ஞானத்தைப்பற்றி இனிச்சொல்வேன்‌. 
நூற்றறுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
ட ஆட ப 
(மவறாதேவரக்தம்‌ ஸந்த்தமாரநக்கும்‌ ஸம்பரஷ்ணைத்தோடர்ச்சி ; 
இருபத்தாறு தத்வங்களைப்பற்றியது.) 

. தெவங்ரேஷ்டரே ! (இந்இரியங்களுக்குமேற்பட்டது மனம்‌, 
அதற்குமேற்பட்டது அகங்காரம்‌, அகங்காரத்திற்கு மேற்பட்டது 
புத்தி. புத்திக்குமேற்பட்ட து மகத்து, மகத்திற்குமேற்பட்டது 
மூலப்பிரக்ருதி. மூலப்பிரக்ருதிக்குமேற்பட்டவன்‌ புருஷன்‌! என்‌ 
னும்‌இவ்வளவுதான்‌ சாங்கியர்களின்‌ கொள்கை, தேவற்சேஷ்டசே ! 
மூலப்பிரக்ருதி, மகத்தென்றுசொல்லப்படும்‌ புத்தி, அகங்காரம்‌, 
ஐந்துமகாபூதங்கள்‌, மனம்‌, ஐந்துகுணங்கள்‌, பத்துஇந்திரியங்கள்‌ 
இந்தஇருபத்‌ துநான்குதத்வங்களும்‌ அறிறவனும்‌ மஹாத்மாவுமான 

1 ஜீவாத்மா, ணை , 


அஅசாஸனபர்வம்‌, ௭௬௦௧ 


சே. தனனென்னப்படும்‌ சிறக்தஆத்மாவுடன்சேர்த்‌ த அறியப்படுகின்‌ 
றன. பிரக்ருதி புருஷன்‌ இரண்டிற்குமுள்ளசேர்க்கையை அநாதி 
யென்று சொல்லுகின்றனர்‌, இவை 1ஒன்றாவதும்‌ பலவாவதும்‌ 
ஸ்ருஷ்டி பிரளயமென்னும்‌ இரண்டுநிலைமைகளைப்‌ பற்றித்தான்‌. த்ரி 
சூலம்தரித்தவரே ! இந்தப்பிரக்ருதியைக்‌ தமஸென்றுபெயருள்ள 
தாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. ஜீவர்கள்‌ அவ்யக்தமென்னும்‌ பிரக்ருதி 
யைப்‌ பிளந்துகொண்டுதான்‌ அடிக்கடி. இளம்புகின்றனர்‌, பிரபுவே | 
இந்தமகானான ஜீவாத்மா குணங்களென்னப்படும்‌ ஜடங்களுக்கு 
முதன்மையாயிருப்பவன்‌. அவனது ஸ்வரூபம்‌ வெளிப்படாமல்‌ 
குணங்களென்ஷம்‌ பிரக்ரு இயில்‌ சேர்ந்திருப்பதனால்‌ அவனைக்‌ குண 
மென்றும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, முக்குணங்கள்சேர்ந்த ஸ்தூலமான 
தேகமானது இக்தஜீவாத்மாவினால்வஹிக்கப்பெற்றுத்தான்‌ விஷயங்‌ 
களை அறிகிறது. ப்ரக்ருதுயைச்சேர்ந்தஅசேதனம்‌ மற்றஒன்றையும்‌ 
அறிவதில்லை, விகாரமற்றவனும்‌ பரிசுத்தனும்‌ துயரமற்றவனுமான 
ஆத்மா வேறுபிரமாணங்களினால்‌ அறியக்கூடாமையினால்‌, 'கான்‌? 
என்றே அறியப்பகிகிறான்‌. 2நிர்க்குணனென்பவன்‌ குற்றமற்றஉயர்ந்த 
ஸ்வபாவமுள்ளவனும்‌ புத்யமானன்‌ அப்ரபுத்தன்‌ இவ்வீருவசையும்‌ 
அறிகிறவனும்‌ ஸுகறுக்கங்களையபைவியாதவனும்‌ ஸத்வகுணமே 
உருவமாகவுடையவனுமாவான்‌, அந்தநிர்க்குணன்‌ புத்யமானனையும்‌ 
அப்ரபுத்தனையும்விட வேறுதான்‌; விருப்பும்வெறுப்புமில்லாதவன்‌; 
பரிசுத்கன்‌; அவ்விருவரோடிஞ்சேராதவன்‌, இப்படி. மாருமலிருக்‌ 
கும்புத்தனைப்‌ புத்யமானன்‌ அறியான்‌, புத்தியினால்பகுத்தறியுந்‌ 
தன்மையில்லா குகனால்‌ அவனே 3அசேதனனாகிறான்‌, அவன்‌, “கான்‌ 
தான்‌, என்னைவிடவேறுஇல்லை' என்‌ அுமினைக்றொன்‌. (அசேதனனா 
யிருந்தநான்‌ பாரால்சேதனனாகிமறனோ அவன்‌ என்னைவிடவேறு 
ஒருவனிருக்கிறான்‌" என்று அவன்‌ நினைப்பதில்லை, 4புத்பமானனும்‌ 
ஆத்மாவையறியாமைபினால்‌, “நான்தான்‌, என்னைவிடவேது இல்லை; 
நான்‌ 5ப்‌ ரபுத்தனக்குட்பட்டவனல்லேன்‌? என்றே நினைக்கிறான்‌. 
இவன்‌ பிரக்ருத்யிலிருந்துகொண்‌ூ அதன்குணங்களையே எப்போ 
தும்‌ தானாகநினைக்கிறான்‌. அதன்பின்‌ ப்ரக்ருதி ஆத்மாவினால்‌ ஆளப்‌ 
படுகிறதென்னும்‌உண்மையையறிந்த பெரியோர்களால்‌ உபதேசிக்கப்‌ 


அ வ ர்க்‌ ல டல்‌ ண்மை 


1 பிரளயத்தில்‌ஒன்று ; ஸ்ருஷ்டி.மிறபல. 

2 பிரக்ரு திஸம்பந்தமற்தவன்‌, 

8 அபுத்தன. 4 புத்யமானன்‌ அ அகங்காரம்‌, 
5, ப்ரபுத்தன்‌-- ஈப0வரனைப்போன்‌ றவன்‌, 


M ௭௬ 


௬௦௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


பெறுகிறான்‌, அதன்பின்‌ அகங்காரமென்னும்‌ புத்யமானனிடம்சேர்‌ 
ந்து அந்தப்பெரியோர்சொல்லைஅங்கேரிக்கறான்‌, அந்தப்புத்யமானன்‌ 
சரீரத்திற்பிரவேசித்து அறிவுகெட்ட ஆத்மாவையிழந்துஉலகத்திற்கு 
ஸாரதியாகமுன்நின்‌ அகொண்டிஇண்டாவதான அகங்காரத்தைஸரு 
டி பண்ணுகிறான்‌, எல்லாச்செய்கைகளுமடங்கிய 1ஞூன்றுஅகங்கா 
ரங்களாலேதான்‌ மூன்றாவதுஸ்ருஷ்டி உண்டானது. 3பேஞ்சபூகங்‌ 
களையுமுண்டாக்கினதுஅகங்காரமே, மேனத்தையும்படைத்ததுஅகங்‌ 
கா.ரமே, அந்தமனம்‌ இந்திரியங்களைபநாக்கிப்‌ பிரவ்ருத்தித்குது, 
சூலத்தைஅடையாள மாகவுடை யவரே! அதனால்‌, புச்தியுள்ளஆத்மா 
வானவன்‌ பஞ்சபூதங்களலுமுள்ள சப்தாகநிவிஷயங்கள்‌ ஐக்மையும்‌ 
பஞ்சேந்தரியங்களுடன்கூடி. அடிக்கடி. விரும்பத்தலைப்பட்டான்‌, 
புத்திமான்களிற்சிறந்தவரே! மனம்‌ அக்மாவைஅறியாழு, ஆத்மாவும்‌ 
அகங்காரத்தை அறியான்‌, அரங்காரமும்‌ புரியை அறியான்‌, மகா 
னுபாவசே! இவ்வாறே நியாயம்பேசுகிறமற்றவர்‌ ரூம்‌ இவற்றுள்தன்‌ 
றையும்‌ அறியார்‌, அகங்காரத்துடன்மீசர்க் து எப்போதும்‌ இக்டிரி 
யங்களிடத்துலேயேகசோக்காகவிருக்கும்‌ £ கரவிகாரஆத்மாவானவன்‌ 
மகாபுருஷனெேன்‌அசொல்லப்படிகிறன்‌, அவன்‌ உல மனைர்தையும்‌ 
விரிச்துத்‌ திரும்பவும்‌ ஒரும்‌ கவிச்‌ சுருச்‌ கதிரின்‌. அறிவுள்ளதா 
யிருப்பதால்‌௨உ லகமனைத்தும்‌ புலப்படாதஅ $்மாவினுள்ள திறுல்‌ 4இரவு 
மூழேதும்படுத்தருக்து இரலமுடிக்து பகல்வரும்‌?போது திரும்பவும்‌ 
ஆத்மாவாகவிளங்குகிறது, அப்படியே ஞூரங்க௱ற்க்‌ ஆ மார்கள்‌ 
பலவுள்ளன. அந்தஆர்மா அவ்பக்தமென்னப்படும்‌ மருளாமிப அஜ்‌ 
ஞானத்‌.துடன்‌ சர்ந்திருர்கிறாள்‌. அவன்‌ என! கமல்‌ ஒருசிறந்‌ 
தவன்‌ இருக்கிறான்‌! என்று _ப்பாயின்‌ அடிக்ஈடி தன்ன ஆக்க 
வும்‌ அழிக்‌ கவும்செப்யான்‌, மஹாதேவ! ௫வ்வாறு புந்றியுள்ள 
வன்‌ ஸுூிக்ஷமமானபா்ரர்ர௬ யைச்‌ சேர்க்தவிதய நையும்‌ இருபத்‌ 
தைந்தாவதுமதராபுருஷனென்னும்விகாரஅ மமாவைபும்‌ ஏறியவேண்‌ 
டும்‌, இவ்வுலகத்தைம। ட்டும்பு ச்தியிலறித! படைப்பவளையறியாம 
லிருப்பவன்‌ எவனோ அவன்‌ .ஈஜ்ஞானமாசவும்‌ டுருளாசவுமிருக்கும்‌ 
பிரகிருதிக்குவசப்பட்டு அதன்குணக்களை, த்‌ நானாாவ ஆக்மாவி 
னிடம்‌ ஏறிவொன்‌. புத்யமானன்‌ அபுத்தனையும்‌ புத்தன்‌ அவ்விரு 
வரையும்‌ அறிகின்றனர்‌, இருபத்‌, தாரூவ துதத்வமாயெபகவான்‌ பற்‌ 
ஐற்றவரும்‌ பரிசுத்‌ தரும்‌ தமக்குமுதலில்லாதவரும்‌,உருவமில்லாதவ 


இ டவல. ண் வவவவதாகா ல்‌ பரா மாவை ண‘ கை‘ டாஸ்‌ அனைவ அவனகக. 


1 .... 1 ஸாத்கிதராஜஸ தாமஸக்கள்‌. 2 தாமஸாஹா காரம்‌, 
3 ஸாதலிகாஹங்கரரம்‌. 4 பிரளயம்‌, 6 ஸ்ருஷ்டி. 


அதுஎரஸனபர்வம்‌. ௬௦௩. 


ரும்‌ அழிவும்குற்றங்களுமற்றவரும்‌ சுத்தபுத்தரும்‌ துயரமற்றவருமா 
யிருக்கிறார்‌, சிலஞானிகள்‌ மூலப்ரகிருதிமுதல்‌ காரியங்களீ மூகவுள்ள 
இவ்வுலகமட்டிமே தத்‌ வமென்று சொல்லுகின்றனர்‌. மற்றும்லெ 
ஞானிகள்‌ இவ்வுலகங்களைநீக்கி ஆக்மாவொன்றைமட்டுமே தத்வ 
மென்றுசொல்லுகின்றனர்‌. சிறந்தபுத்நியுள்ளவரே! மற்றும்சிலஅறி 
ஞர்கள்‌ உன்றும்‌ ந்வமில்லையென்று சொல்லுகின்றனர்‌. சிலமகாத்‌ 
மாக்சள்‌ பாமாக்மாவைக்‌ சத்வங்களென்றுபெயர்மட்டுமுள்ளவராகச்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌. மற்மும்சிலர்‌ வேதத்தில்‌ ஈத்வமென்று சொல்லி 
யிகுப்பரணால்‌ பரமாத்மா தத்வம்தானென்று கூறுகின்றனர்‌, மகே 
வே! ஸதவகுண ந்தைப்பற்றியிருப்பதனால்‌ ஸத்வகுணமுள்ளவ 
னென்று சிலர்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. சிறந்தகைகளையுடையவரே! இந்த 
விகாராத்மாவாகிய புத்பமானனென்பவன்‌ இவ்வாறு அவ்யக்தனென்‌ 
னப்பட்‌டபுத்தகைமுன்‌, தேகமெடிக்கும்போது இவனுக்குச்‌ சேத 
னத்வம்‌ அசேதனக்வம்‌ அகிய இரண்டுகுணங்களும்‌ வித்தையும்‌ 
இரகம்‌ (பற்றுதல்‌) என்று பெயருள்ள அவித்தையும்‌ உண்டாகின்றன. 
சங்காரே ! இவ்வாறு சாஸ்நிரபுத்தியுடன்‌ தத்வங்களையறிகின்றயோ 
கர்களும்‌ ஸாந்ச்யர்ஈஞம்‌ உறுதியாயிருர்கும்பிரகிரு சம்பந்தத்தை 
1 விட்வெடுனெறனர்‌. சாஸ்றுரத்தன்‌உண்மையை இவ்வாறு நுட்ப 
மாகக்கண்டரீந்து பேசகிறவர்களின்புத்தயானது நீரில்‌எண்ணெய்த்‌ 
துளியே ல ஏங்குழ்பப வலிது, எல்லாவித்தைகளையும்‌ ஆராய்ந்தறி 
வதுதான்‌ அ நிவென்று-ரொல்லப்படுகின்றது, அதனாலேதான்‌ யதி 
றாசேஷ்டர்கள்‌ விம சுமையும்‌ அவித்தையையும்‌ அறிகின்றனர்‌.அவ 
ற்றில்‌ மூன்றுளேதங்களாம்‌ பரவித்சையென்றுசொல்லப்படுகின்றன, 
நான்காவ ந அன்வீக்ஷ 0 (அக்மஜ்ஞானம்‌)என்றுசொல்லப்படுகிறது, 
அந்தஅன்லீக்ஷகியை அறிந்தவன்‌ தன்மனக்‌ திற்பக்ஷ்பாதமில்லாமல்‌ 
புக்‌ துயிஞல்‌ எல்லாவ ற்றையும்‌ சரியாகது றிவான்‌. பகுத்தறிவில்லாத 
தும்‌ வெறுந்‌துயாமுள்ள.துமான அவித்தையென்றுபெயருள்ள அவ்‌ 
யக்தந்தான்‌ அப்ரபுத்தமிமன்று சொல்லப்படுகிறது, இவற்றையெல்‌ 
லாம்‌.அறிவ ரனாலேதான்‌ புக்‌ நனாகிறுன்‌. புத்திக்குஇலக்கணம்‌ வேறு 
என்ன இருக்கிறது? இதை அறியாதவர்கள்‌ எவரோ அவர்கள்‌ அந்த 
ப்சபுத்தனுடைய வசத்தில்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டு அறிவில்லாதஅவ்‌ 
யக்தத்திலிருந்து இரும்பித்த ௬ும்பிப்‌ பிறப்பார்‌ ; அஜ்ஞானத்தின்‌ 
வசத்திலகப்பட்டுக்கொண்டு அந்தஅவயக்தத்‌ை தீயும்‌ தம்மையும்‌ ஸம 
மாசநினைப்பார்‌, அவர்களிடம்பற்றுள்ளமற்றவர்களும்‌ இந்தப்பலனு 


க 


வ்‌ 


5 1 முக்‌ திபெறுடன்‌ றனர்‌. 


௬௦௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


க்குத்தான்‌ பாகஸ்தர்கள்‌, யோகாப்யாஸத்தினால்‌ பரமார்த்தத்தைக்‌ 
கண்டவர்கள்‌ இவ்வாறு ஆத்மஸ்வரூபத்தையறிந்து துயரப்படாம 
லிருக்கின்றனர்‌. பகைவரையடக்குகிறவரே ! அஜ்ஞானத்துனாலுண்‌ 
டான ஸம்ஸாரமென்னும்‌ கட்டிலிருக்துவிபெட்டு எல்லாப்பிராணி 
களும்‌ அடிக்கடி முழுகும்‌்தமஸென்‌அபெயருள்ள ஆழமும்‌ பயங்கரமு 
மான அஜ்ஞானக்கடலைக்கடக்து ஸ்வகந்த்ரமும்‌ சுத்தமும்‌ பிரகாசமு 
மானஆத்மஸ்வரூபத்தை அடைவார்‌. இவ்வாறு வித்தையையும்‌ அவி 
த்தையையும்‌ பிறருக்குகாம்‌ கொடுக்கவும்‌ பிறரிடம்காம்வாங்கவும்தக்க 
தாகிய ஸாங்க்யமும்‌ யோகமும்‌ ஐன்றாவதும்‌ பலவாவதும்‌ அழிவ 
தும்‌ அழியாத தும்‌ உகாகரணங்களுடன்‌ நான்‌ உமக்கு உரைத்தேன்‌. 
தேவமரேஷ்டரே! 3மேன்றுவரைமோக்ஷங்களையும்‌ உமக்குச்‌ சொல்‌ 
வேன்‌. தேவருக்குஞ்சிறக்கவரே ! புக்யமானனாலும்‌ பிரபுத்தனாலும்‌ 
அபுத்தமென்‌ ஒம்பிரகிருதியினடையஸ்ருஷ்டியை ச்‌ இரும்பவும்‌ நீர்‌ 
கேளும்‌. இதற்குமுன்‌ ரேட்ம்‌ பார்த்‌ துமிராரவை எவையோ அவற்‌ 
றையும்‌ உமக்குச்சொல்வேன்‌. மனஉறுநயோகுி கவனித்‌ துக்கேளும்‌, 


நூற்றறுபத்தோன்ப தாவது அத்யாயம. 
தநானத ரமப ரவம, (நொடாச்ச்‌.) 
சுப்‌ 
(மஹாதேவருக்கும்‌ ஸநந்குமாரரக்கும்‌ நடந்த ஸம்பரஷணைத்‌ 

தொடர்ச்சி; அர்ஷ்டம்‌ பந்தம்‌ மோக்ஷ நலியன.) 
யா! அரிஷ்டங்களென்னப்பட்ட துர்நிமித்தங்களை விரிவாகச்‌ 
சொல்வேன்‌. அவற்றை நீர்‌ கேளும்‌, தனர்‌ கவட செையின்௩டுவில்‌ 
மின்னல்போன்‌ றதேகமுள்ளபுருஷன்‌ தெற குழு மாயிருப்பகை ஒரு 
மனிதன்‌ காண்பானாமின்‌ அவன்‌ மூன்‌ முவருஷங்‌ பளீல்தனக்குத்‌ தேக 
வியோகம்நேரிவெதை அறியலாம்‌. சங்கரரே! இது துர்நிமித்தத்‌ 
தின்பலனென்று புத்திமான்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. மூட்டமில்லாத 
சூரியமண்டலம்‌ கிரணங்களல்லாமலிருர்க$காண்பவனுக்கு ஆறு 
மாதங்களில்‌ தேகவியோகம்‌கரிகிமென்று அறியலாம்‌, நிலவில்‌ 
தன்னிழலைத்‌ துவாரமுள்ள தாகவும்‌ காலில்லாமலிருப்பதாகவும்‌ பார்ப்‌ 
பவனுக்கு ஒருவருஷத்‌ தில்‌ தேகல்‌ யோகம்‌ நேரிபெமென்‌ அ அறியலாம்‌, 


ச பக்க க வலைத்‌ கவ்‌ 
ண 


1 (ஸாந்க்யாஸாங்க்யம்‌” என்று பாடம்கொளளப்பட்ட து, 

2 விகாரபுருஷன்‌ ஸதது அஸத்து ஸதஸத்தமூன்றிலும்‌ இராமலிருப்‌ 
பது முதல்மோக்ஷம்‌, விகாரங்களிலிரு£ வூலிலகுவ து இரண்டாவது மோக்ஷம்‌, 
புதீதீறுடன்சேறாவது மூன்றாவதுமோப.ம்‌. 


அ அசாஸனப்ர்வம்‌. ௬௦௫ 


தன்கண்கருவிழியில்‌ தலையில்லாதபிர பிம்பத்தைக்‌ காண்பானாயின்‌ 
ஆதுமாதங்களில்‌ தேகவியோகம்‌ நேரிமென்‌ற றியலாம்‌. இருகரங்‌ 
களினாலும்‌ காதுகளைப்‌ பொத்திக்கொண்டபின்‌ சப்தங்களைக்கேளா 
மலிருப்பானாயின்‌ ஒருமாதத்தீல்‌ தேகவியோகம்நேரிமென் று அறிய 
லாம்‌, ஈல்லமணம்தெளிவாகவரும்போது ஊசல்நாற்றத்தை நுகர்வனா 
யின்‌ அவன்‌ 1தேவதாஇருகத்திலிருந்தபோதுலும்‌ எமுகாளில்‌ இற 
நீதுபோவான்‌, மஹேன்வரசே ! மகாமுனிவரே ! மனிதன்‌ நீண்ட 
காலம்‌ ஜீவிக்கவிரும்புவானாபின்‌ எல்லாயோகாங்கங்களோடும்‌ மனத்‌ 
தைத்‌ தஇயானத்தில்கிறுத்து ஸமாதியிலிருக்கவேண்டும்‌, அதனால்‌, 
இவ்வுலகத்தில்‌ மாணத்தை ஜயிக்கலாம்‌. வேறுவகையில்லை, வெகு 
காலம்‌ ஜீவிக்கவிரும்பாவிட்‌்டால்‌ பிரக்ருதியிலிருந்‌து நீங்கினவனும்‌ 
கிரம்பினவனும்‌ குற்றமற்றவனுமான ஆத்மாவைத்‌ இயானித்துக்‌ 
கொண்டு தானே தன்தேகத்தை விடலாம்‌, அவன்‌ அப்போது 
பரிசுத்தனாயிருக்து மாறுதலில்லாகவனும்‌ ப்ரகிருநிக்குமேற்பட்ட 
வனும்‌ தேகத்துடன்சேர்ந்திருப்பவனுமாகிய அத்மாவைத்‌இயானம்‌ 
செய்து தேகவியோகத்கை அடையவேண்டும்‌, இப்படி விழித்துக்‌ 
கொண்டி ருக்கும்போதே உண்டாகும்துர்கிமித்தங்களை நான்‌ உமக்‌ 
குத்‌ தெளிவாகச்சொன்னேன்‌. தேவமரேஷ்டரே ! எல்லாயோகா 
ங்கங்களோடுங்கூடிய தியானத்தினால்‌ மரணத்தை ஐயிக்கலாம்‌, 
திரும்பவும்‌, ஒருமைபன்மைகள்‌ நித்தியாகித்தியங்கள்‌ இக்கான்கை 
யும்‌ பகுத்துச்சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌, ஏிறந்தமகிமையுள்ளவசே! 
மூலப்பிரக்ருதிமுகலிய இருப்பத்துநான்குதத்வங்கள்‌ எல்லாவற்றை 
யும்‌ விகாரபுருஷ்னென்னும்‌ அகங்கார த்தோடுசேர்ந்தவையென்றும்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌. இத கான்‌ ஏகத்வமென்ஞம்ஹித்தாந்தம்‌. இரு 
பத்தைந்‌,துபிரிவுகள்‌ தாம்‌ பலவென்று சொல்லப்படுகின்றன. மூப்பு 
இறப்பில்லாத துதான்‌ முக்‌ நியென்‌ றுசொல்லப்படுகிற து, விகாரங்க 
ளற்றபுருஷ்னாகியஆ.த்மா தான்‌ தத்வமென்று உபதேசிக்கப்படுகிரான்‌. 
அவனே இருபத்தைந்தாவது தத்வமாகும்போ து விகாரபுருஷனாகச்‌ 
சொல்லப்படுகிழுன்‌, சங்கரரே ! இவன்‌ வீகாரமற்றவனானால்‌ தத்வங்‌ 
களிற்சேரான்‌, விகாரமிருக்கும்போதுதான்‌ தத்வமென்றுசொல்லப்‌ 
படுகிறான்‌. இவன்‌ விகார த்தைவிட்டுப்பிரிந்து புலப்படாமலிருக்‌ 
கையையடைந்தானாமின்‌ அப்போது தத்வங்களிற்சேராதவனும்‌ ஸத்‌ 
வகுணமுள்ளவனும்‌ 2. அகுணனுமாவான்‌. ஏனெனில்‌, விகாரங்களை 


1 “தேவதாபிரார்த தனைசெய்தாலும்‌, 
2 மூக்குணங்களத்றவன்‌, 


௬௦௬ ஸ்ரீமஹாப்ாரதம. 


* உ [| [} டர்‌ 1] ச்‌ 

யும்‌ கூணங்களையும்விட்டதனாலும்‌ பிரக்ருத்திக்குவேறாயிருப்பகனா 
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லும்‌ சுத்சனாகிறான்‌, அப்போது ஸ்ருஷ்டியைவிட்டு முக்தீபெற்று 
நானாக்வமென்னும்வேறுபாட்டை அடைகிறான்‌. அந்தஞானமுள்ள 
வன்‌ எருப்பப்பட்டால்‌ எழுந்திருப்பான்‌; மாறுதலின்றியிருப்பான்‌ ; 
முன்போல ஒருரிமிலக்கில்‌ தவறிவிழாமல்‌ அழியாமலிருப்பான்‌. 
* உட்டு உட 5 
சூலபாணியே! நீர்க்குணமானஅச்மா குணங்கள்சேர்ந்த மூலப்‌ 
பிரக்ரு மயிலிருக் தும வளப்‌ /வெதையும்‌ ஏஈமாவகையும்‌ அகசோமாவ 
நையும்‌. 1 2 க்ஷாமாவஸ TE சக்ஷரமாவதையும்‌ நுர்நிமிந்தங்களையும்‌ 
உமக்குச்‌ சொன்னென்‌, பவே ! மஹாதேவ! எகையறிந்து ஸ்‌ 
யாஹிசள்‌ குற்றமற்மகைவலியக்னையடைர்கனரோ சாங்கியர்களும்‌ 
யோகர்சளும்‌ சம்லீனைகள்‌ எரிஈ்ஈப்பட்டு? நுயரமற்றுக்‌ தேகத்தை 
யும்‌ முச்குணங்களை யும்பய ?தையும்விட்டுப்பாபமற்றவராய்ஸம்ஸாரக்‌ 
டலிலிருக்நு விபெட்டனபரோ நக்‌ ரமாக்ஷச்டின்‌. இலக்கணம்‌ 
மிச்சமாயிரும்கிற 2. நரையும்‌ உம்ராச்‌ சோல்லுகெிறன்‌, ப்ச்‌ 
ருதியானறு கன்சுணர்ளைப்‌ பருஷனிட த்தல்‌ உ்யாபிர்ஈச்செய்வ 
திலும்‌ அன்பி ர ஜாய்பர்‌ 1 சய்வருலும்‌ முர்மியமாயிருப்பறு ; 

ரன ர ண ப 
ஞானமல்ல சழ இவ்வளவுக மயங்க க்கும்‌ அதுதான்‌ காரணம்‌. 
சேசனமென்றுோல்ல! பட்ட பிதா ம்மாளிறும்‌ அசெகனமான் பிர 
இருபினும்‌ வேரான அம்‌ ப்புருகன்‌ கன பழைய அறிவினால்‌ ஜடங்‌ 
களையும்‌ பிராணரஎளையும்‌ அடி மட. உண்டுபண்‌ மனுகிறான்‌. எவன்‌, 
(நான்‌? என்னும்‌; செப்‌: யோடு மன க்கனால்மன ஸை நயறிகி கிருனோ 
அவன்‌ ஸக்பென்னப்படும்‌ சத்தாத்மாவுமாகான்‌ ; அஸக்தென்னப்ப 
டுப்‌ மாகா; 2 கெரன்மையோடுி ஸதஸம்‌ மாகான 
ழ்‌ lL கானா 0 கும்லமையயால்‌ ஸதஸ்த விமாகான., அவன்‌ 
ப்ரக்ருதுயைவ்ட '.வறானவன்‌ ; பரிஎத்தன்‌ ; வேறுகன்மையுள்ள 
வன்‌ ; பிரக்ருதயை  நடத்தாமலும்‌ கடாமலும்‌ பார்பி நிருட்பவன்‌, 
அவன்தான்‌ வீகாரபருஷ னன்அரெ! ரல்லப்படுகினுன்‌, இந்தப்பிரக்‌ 
ருதியானது வீசாரபுருஷ னுடன்‌ சேர்ந்துதான்‌ முக்குணங்களினா 
லான உலசத்தைப்படை த்து ஃ்கொண் டும்‌ அ ற்குமாறாக தீத ன்னிட த்‌ 
திலீழு ம அக்கொண்மே படல்‌, மச்சமானது ஜலத்தில்‌ சன்பார்வை 
மிளாலேயே அநேகமச்சங்களையுண்டாக்குவதுபோல்‌ அந்தவிகார 
புருஷன்‌ ப்ரக்ருதுயைத்‌ தான்பார்ப்பதனுலேயே அகேகதேசங்களை 

, * ட ற்‌ ஆ ர பீ . ஈ , [ ச்‌ . த 

உண்டாம்குகிரன்‌. நெகத்தையும்‌ அ தன்றாசத்தையும்‌ அறிவதனலே 
தான்‌ அவன்‌ கித்‌! ஜ்ஞனென்‌ அசொல்லப்படுதெரான்‌, ,ஈத்வஜ்ஞான 
முள்ளவர்கள்‌ இந்‌,ப்பக்ருதிபுருஷர்களின்‌ சேர்க்கை அநாதியென்று 


ப 


ண்ஸ்வன்னவை சிவகதி ந! வலம்‌ நல்‌ | டி மதுந்லைையானன்‌. 
சை ல்‌! 
மஸ 


ஈஷா ராக. 


ர்‌ 


1 அமழ்யாசது. 2 அழிவது, 


அ நூசாஸன பர்வம்‌. ௬௦௭ 


. 
சொல்லுகின்றனர்‌. இப்படி ப்‌ரக்ருஇயிற்சேருவகனால்‌ இந்தவிகார 
புருஷன்‌ அஸத்தென்றும்‌ ஸத்தென்றும்‌ கினைச்கப்படுகிரான்‌, விகா 
ரங்களிற்சேர்்கவனை விகாரமென்றே நமக்குச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, 
எப்போது இவன்‌ விகாரங்களையெல்லாம்‌ ப்ரக்ருநியைச்சேர்்கவை 
யென்‌.று நினைக்கிறானோ அப்போது (விகாரமடைக்இருந்தவன்‌) விகா 
ரங்களிலிருக்‌ துவேறுபட்டவனாவான்‌, அந்தப்‌ புத்யமானன்‌ ப்ரக்ருதி 
யினின்றும்‌ விகாரங்களினின்றும்‌ எப்போது வேறுபட்டவ வானோ 
அப்போது குற்றமற்றதும்‌ மிக்கபரிசத்தமும்‌ எப்‌ போதும்‌ ஞான 
முள்ளதும்‌ ப்ரக்ருறிபிற்செராததும்‌ நிரம்னெதும்‌ எப்போதும்‌ 
மாறுதலில்லாக தும்‌ பிறப்புஇறப்பில்லாமலிருப்பதுமான பரமாத்மா 
வைச்சேர்ந்து அந்தப்‌ பரிசுத்தத்தினல்‌ பிரகாரித்துக்கொண்டு 
அ?சகனனும்‌ ஸூதூலருபனமான அப்ரபுக்கன்கிலைமைபிலிருந்து 
மோக்ஷத்தை அடைகிறான்‌, அத்றிப்பழச்ரையுடைத்தபின்‌ அதி 
லிருந்து கொசுகு வெளிப்பவெதுபோல மூலப்பிரக்ரு நியைவிவெத 
லை இருபத்தைச்தாவதுகக்வமாகிய விநாரபுருஜன்‌, “எனது 
என்னும்பற்றை விசிகிருன்‌, அப்போது அந்நடஇருபந்றைந்நாவது 
புருஷன்‌ காமரையிலையில்‌ தண்ணீர்த்துளி எப்படி ஓட்டாமலிருக்‌ 
குமா அப்படிப்‌ பிரக்ருநியில்‌ ஓட்டாமலிருப்பான்‌, அகாசம்‌ 
போல எல்லாவற்றிலும்ரேர்க்து ஒன்றிலும்பற்றில்லாக இருபத்‌ 
மைந்தாவ அபுருஷன்‌ புக்தனாடி இருபத்காறுவ து குத்வமாகிய பத்த 
னக்குச்‌ சமமாகிறான்‌, குற்றமற்றவரே! ப்ரக்ருநியைச்‌ பசர்ந்த சத்வ 
ஜ்ஞானம்‌ எனர்குழுன்பிரக்கபிரம்மபு 5 திரப மளால்‌ எனல்கு உண்டா 
யிற்று, சிறந்தரைலாயுடையவ! ஸ்ருஷ்டி பி டியில்‌ மூப்பு றப்‌ 
பற்ற, ஏம்‌ மாரு ரமான பரப்பிரம்மர்தின்‌ அங்கங்கள்‌ தூமாகுணத்‌ 
இனால்‌ மூடப்பட்டன, ஸககர்‌, ஸரர்றனர்‌, ஸா ரனர்‌ இம்மூவரும்‌ 
அழியாகதும்‌ அழிவைப்பேக்குவதுமானசிறக்தர்மத்தை அறிந்‌ 
தனா, அறிவி ற்கு (பிர ரட்டாத தும்‌ அழியா தலும்‌ நே மென்னும்‌ 
பெயருள்ள தமான மூலப்‌ க்ரு5ி பிலிருக்து கொண்‌ 0 மகிமைபொருநக்‌ 
திபஆத்மாவானவன்‌ காராயணரையே பரக ஒியாகப்‌ பற்றியிருக்கி 
முன்‌, உடன்பிறந்தவர்களாயெஎக்களும்கு உத்தமமானஞா னம்‌ பிறப்‌ 
பிலேயேஉண்டாயிற்று. நாங்கள்‌ தேகத்துடன்‌ உலகங்களில்‌ ஸஞ்ச 
ரிக்கறோம்‌, பிநாகபாணியே! இதற்குமுன்‌ ஆங்காங்கு பலமுறை 
நாங்கள்‌ பிறர்‌ இருந்கி றாம்‌. £3 தாஷ்ணமுதலிய இரட்டைகளினால்‌ 
வெறுப்புற்றஎனக்கு உயர்ந்தஞானமுண்டாயிற்று, முதல்‌ஆசா ரிய 
ராகிய கமிலரென்னும்‌ முனிங்ரேஷ்டரிடத்திலிருந்து தத்வங்களில்‌ 


௬௦௮ ஸரீமஹாப்ாரதம்‌. 


நிச்சயஞானமுள்ள யோகஸாங்கியங்கள்‌ முழுதும்‌ எனக்குக்‌ கிடைத்‌ 
தன, அவராற்போக்கப்பட்டஅகேகரிஷ்யர்கள்‌ தத்வஜ்ஞானிகளா 
யினர்‌, நானும்‌அதைத்‌ தெரிந்துகொண்டு அநேகசிஷ்யர்களுக்கு உப 
தேசித்தேன்‌, ஜனனமரணங்களைப்போக்குவதும்‌ உண்மையும்‌ ௮௩ 
தியுமான இந்தஜ்ஞானம்‌ யாருக்குந்தெரியவேண்டும்‌, இதையறிந்த 
பின்‌ தத்வஜ்ஞானிகள்‌ இந்‌ திரியங்களுக்குட்படாமலும்‌ தயரப்படா 
மலுமிருப்பர்‌, பிரகாசிப்பவரே ! மஹானுபாவரே ! அப்படிப்பட்ட 
வர்கள்‌ காரணக்குற்றங்களற்றவரும்‌ பற்றற்றவரும்‌ அக்ஷ£மெனப்‌ 
பட்ட அகங்காரமற்றவரும்‌ யாருக்கும்‌ வசப்படாதவரும்‌ ஈ.வானுக்‌ 
குச்சமமாக எங்கும்கிறைந்தவரும்‌ எக்காலமும்‌ மாறாமலிருப்பவரும்‌ 
தமஸாக்கெட்டாதவரும்‌ யாருக்குந்தீங்குசெய்யாதவரும்‌ யாராலும்‌ 
தீங்குசெய்யப்படாமல்‌ எப்போதும்‌ ஸத்வகுணத்திலிருப்பவருமாக 
நினைக்கப்படுகின்றனர்‌. அவர்கள்‌ விபெட்டவர்‌; ப்ரக்ருதியிலிருந்‌ து 
தனித்துருப்பவர்‌; அஜ்ஞானமும்‌ பயமுமற்றவர்‌, அவர்களுக்குத்‌ 
தேகமுமில்லை; துயரமுமில்லை, ஹிரண்யசாபர்‌, த்ரிரிரஸ்‌, பிரஹ்‌ 
லாதர்‌, பாஸ்கரர்‌, வஸு, விறாவாவஸு, பஞ்சசிகர்‌, கார்க்யர்‌, அவந்தி 
தேசத்தாராகியஆஸுரி, கெளதமர்‌, வருதர்‌, காத்யாயனர்‌, ஈமு, 
ஹரி, தமனர்‌இவர்களும்‌ இன்னும்‌அனேகரும்‌ இந்தத்தத்வத்தையே 
உபதேசிக்கப்பெற்றனர்‌, சிலர்‌ முக்திபெற்றனர்‌, சிலர்‌ இருக்கின்ற 
னர்‌. மற்றும்சிலர்‌ தம்‌இஷ்டப்படி இறந்தனர்‌, மூன்றுவிதமான 
பந்தங்களையும்‌ மூன்றுவிதமான மோக்ஷங்களையும்‌அஜ்ஞானத்தையும்‌ 
ஆசையையும்‌ ப்ரக்ருநிபுருஷஸம்‌யோகத்தையும்‌அவர்கள்‌ உபதேசிக்‌ 
கப்பெற்றனர்‌, அவர்களுக்குர்சொன்னபந்தனச்தையும்‌ மோக்ஷத்‌ 
தையும்‌ என்னிடம்‌ கேளும்‌, சுற்றிலும்‌ எவ்வளவுபொருள்களோடு 
ஸம்பந்தம்‌ உண்டா ந3தோ அவ்வளவினலும்‌ பந்தனம்‌ செய்யப்படு 
றது, எல்லாப்பற்றுக்களையும்விரிவதைதான்‌ மோக்ஷமுண்டா 
இறதென்றுகமக்குக்‌ கேள்வி. எல்லப்பற்றுக்களிலிருந்தும்‌ விபெட்ட 
வன்‌ நிர்மலனனகேவலாத்மாவாறோன்‌' என்றார்‌, ஸத்குமாரபக 
வான்‌ மகாத்மாவானாஸ்வாருக்கு இவ்வாறுசொல்லி ஆகாசமார்க்க 
மாகச்‌ சென்றார்‌ ' என்றுசொல்லினர்‌, 


அ அசாஸனபரவம்‌, ௬௦௯ 


நாற்றெழபதாவது அத்யாயம்‌. 
த ரனதாம பாவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
6 பிசி 
(எது எது தீர்த்தமேன்பதும்‌ சுத்தமேன்பதும்‌,) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! எல்லாத்திர்த்தங்களிலும்‌ சிறந்த 
தீர்த்தம்‌எதுஎன்பதையும்‌ எதனால்‌ சிறந்தசுத்தமுண்டாகிறதென்ப 
தையும்‌ எனக்கு விரித்து உரைக்கக்கடவீர்‌'? என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லலானார்‌ : 

“புத்திசாலிக்கு எல்லாத்தீர்த்தங்களும்‌ சிறந்தவைதாம்‌, ஆகி 
லும்‌, எது ஸரியானதீர்த்தம்‌, எ.து ஸரியானசுத்தமென்பதைப்பற்றி 
ஊக்கத்துடன்‌ என்னிடம்‌ கேள்‌, ஸத்யமென்னும் துறையும்‌ தைரிய 
மென்னும்மடுவுமாகவுள்ள ஆழமும்‌ பரிசுத்தமும்‌ தெளிவுமான மன 
மென்னும்தீர்த்தத்தில்‌ அழியா தஸத்வகுணத்தைப்பிடிக்‌ தக்கொண்‌ு 
ஸ்நானம்செய்யவேண்டும்‌, தவம்‌, ஞானம்‌, விநயம்‌, ஸத்யம்‌, மனவாக்‌ 
குக்காயங்களின்‌ஒற்றுமை, கொல்லாமை, எல்லாப்பிராணிகளிடத்தி 
லும்‌அன்பு, ஐம்புலன்களையுமடக்குவது,மனவடக்கம்‌இவைமேற்சொ 
ன்னதீர்த்தங்களினால்‌ ஏற்படும்சுத்தங்கள்‌. “நான்‌, எனது” என்னும்‌ 
எண்ண த்தையும்சீதோஷ்ணம்ஸுகதுக்கங்கள்முதலியஇரட்டைகளை 
யும்‌ விருப்புவெறுப்புக்களாயெ அமொனங்களையும்விட்‌:_யோகிகள்‌ 
தீர்த்தங்கள்போலிருப்பவர்‌, அவர்கள்‌ ௪ ர ட இரத சொல்லப்‌ 
படுகின்றனர்‌, நா.ராயணரிடத்ொவது ருத்நிரரிடத்திலாவது பக்தி 
செய்வது சிறந்ததீர்ந்சுமாகநினைக்கப்பகிற து, நீ எல்லாவற்றையும்‌ 
பகுத்தறிவ.அதாஷ்‌ உன்சுத்சக்தநிற்குலெக்கணம்‌, எவர்கள்‌ ரஜோ 
குணத்தையும்‌ கமோகுண கறையும்‌ ஸச்வகுணத்தையும்‌ மனத்தினா 
லேயே ஒதுக்கினரோ அவர்களுக்குச்‌ சுத்தமானழமுக்கமும்‌ தமக்கு 
ஈல்வழியைத்கேவெதுந்தாம்‌ தீர்த்தம்‌, எல்லாவற்றையும்விடக்கருது 
கிறவரும்‌ எல்லாந்தெரிந்‌ கவரும்‌. ல்லாவற்றையும்லமமாகப்பார்ப்பவ 
ரும்‌ எவரோ அவர்தாம்‌ முன்பொன்னசுத்தங்களில்‌ஊக்கமுள்ளவரும்‌ 
அந்தத்தீர்த்‌ தங்களினால்‌ சுத்தருமாகிறார்‌, ஜலத்‌ தினால்‌உடம்புநனைந்த 
வன்ஸ்கானம்செய்தவனென்றுசொல்லப்படுவதில்லை. இந்‌ இரியஜயத்து 
னால்சுத்தமானவன்‌ எவனோ அவன்‌ தான்‌ ஸ்கானம்செய்தவன்‌.௮வன்‌ 
உள்ளும்‌ புறமும்‌ பரிசுத்தமானவன்‌. கிடைக்கா தவீஷயங்களில்‌ ஆசை 
யும்கிடைத்‌ தவிஷயங்களில்‌எ னதென்னும்பற்றும்‌இல்லா மலும்‌ பிறகு 
விருப்பமுண்டாகாமலும்‌ இருப்பவர்‌ வரோ அவருடையசத்தந்தான்‌ 
சிறந்தசுத்தம்‌, இவ்வுலகத்‌ தில்சிறந்தஞானமும்‌ ஒன்றையும்கருதாமை 


ம ௭௭ 


௬௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யும்‌ மனத்தூய்மையுந்தாம்‌ சரீரத்திற்கே சிறந்தசுத்தம்‌, ஒழுக்கத்‌ * 
தின்சுத்தமே பெருஞ்சத்தம்‌, தீர்த்தஸ்கானத்தினாலுண்டாகும்சுத்‌ 
தம்‌ அதற்குப்பிற்பட்டது. ஞானத்தினாலுண்டாகும்சுத்தம்‌ எதுவோ 
அஅ௭எல்லாவற்றிற்கும்மேலான தாக னெக்கப்பட்டிருக்கிறது, பிரம்ம 
ஜ்ஞானமென்னும்‌ஜலம்‌நிரம்பின மனத்தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்நானம்செய்த 
வர்‌ எவரோ அவர்தாம்‌ ஆத்மாவைக்கண்டஞானிகள்‌. மேற்சொன்ன 
சத்தங்களை நித்தியமாகவைத்‌ துக்கொண்டு அவற்றில்ஊக்கத்துடன்‌ 
குணங்களையே அடைந்தருக்கும்மனிதன்‌ என்றும்‌ஈத்தனே. பாரத 
னே! தேகத்திலுள்ளஇந்தத்தீர்த்தங்களை உனக்குச்சொன்னேன்‌. 
பூமியிலுள்ளபுண்ணியதீர்த்தங்கள்‌ எவையோ அவற்றையும்கேள்‌, 
ஒருசரீரத்தின்மேல்‌ மேற்சொன்ன அநேகபுண்ணியமான இடங்கள்‌ 
படைக்கப்பட்டிருப்ப தபோலவே பூமியிலும்‌ புண்ணியமாயுள்ள இட 
ங்களும்‌ ஜலங்களும்‌ படைக்கப்பட்டிருக்கின்றன. தீர்த்தங்களின்பேர்‌ 
சொல்வதனாலும்‌ அவற்றில்ஸ்கானம்செய்வதனாலும்‌ பித்ருதர்ப்பணம்‌ 
செய்வதனாலும்‌ பாவங்களைப்‌ போக்கவேண்டும்‌, தீர்த்தங்களினால்‌ 
சுத்திபெற்றவர்‌ எளிதாக மேலுலகம்போவார்‌, பெரியோர்கள்‌ அங்க 
கரித்திருப்பதனாலும்‌ பூமியின்மகிமையினாலும்‌ ஜல தீதின்பிரபாவத்தி 
னா லும்‌ அந்தத்தீர்த்தங்கள்‌ புண்ணியங்களுக்குச்‌ சிறந்தவிடங்களா 
தின்றன. மனத்தின்புண்ணியதீர்த்தங்கள்‌ சில. பூமியின்புண்ணிய 
தீர்த்தங்கள்‌ மற்றவை, இவ்விருவகைத்தீர்த்தங்களிலும்‌ ஸ்கானம்‌ 
செய்பவன்‌ விரைவில்‌ பலனையடைவான்‌, செய்கையில்லாப்பலனும்‌ 
பலனில்லாதசெய்கையும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ஒருகார்யத்தையும்‌ நிறை 
வேற்றுவதில்லு, இரண்டும்‌சேர்ந்துதான்‌ ஸாதகமாகும்‌, இப்படித்‌ 
தேகசுத்தத்தோடும்‌ தீர்த்தசுத்தத்தோடும்கூடி.மிருப்பவன்‌ ச்த்தனா 
கப்‌ பலனையடைவான்‌. இரண்டுவகையாலும்‌ ஏற்படுஞ்சுத்தந்தான்‌ 
உத்தமசுத்தமாம்‌'? என்றார்‌. 


ணை கை]! 


நூறறேழபத்தோராவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 


(பன்னீ ரண்டுமாதங்களிலும்‌ பன்னிரண்டுநாமங்களினுல 
விஷ்ணுவை ஆராதிப்பதன்‌ பலன்‌, ) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “உலகத்தில்‌ எல்லாஉபவாஸங்களிலும்‌ எது சிறந்‌ 
ததோ, எது மிகப்பெரியபலனைத்‌ தருறெதோ, எ.து ஸந்தேகமில்‌ 
லாததோ அதை நீர்‌ எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌'” என்றுகேட்க, 
பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌ ; 


அஅசர்ஸனப்‌ரவம்‌, ௬௧௧ 


* அரசனே ! மனிதன்‌ எதைச்செய்வதனால்‌ ஸந்தேகமில்லாமல்‌ 
ஸுகம்பெறுவானோ அதைப்பற்றி மகாவிஷ்ணு தாமாகவே சொல்லி 
மிருப்பதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, மார்கழிமாஸம்‌ துவாதசியில்‌ 
இரவிலும்பகலிலும்‌ கேசவநாமத்தைச்சொல்லிஆசாதிப்பவன்‌ அஸ்வ 
மேதபலனை அடைவான்‌. அவனதுபாவம்‌ கெடும்‌, தைமாதத்தில்‌ 
( துவாதசியில்‌) கா.ரசாயணாஎன்றுசொல்லிப்‌ பூஜிப்பவன்‌ வாஜபேய 
யாகபலனை அடைவான்‌ ; சிறந்ததவஹித்தியும்‌ பெறுவான்‌. மாசி 
மாஸம்‌ (துவாதசியில்‌) இரவிலும்பகலிலும்‌ மாதவகாமத்தைச்சொல்‌ 
லிப்பூஜிப்பவன்‌ ராஜஸூயயாகபலனை அடை.வான்‌ ; குலத்தையும்‌ 
கரையேற்றுவான்‌, பங்குனிமாஸத்தில்‌ (துவாதசியில்‌) கோவிந்தா 
வென்‌ அசொல்லிப்பூஜிப்பவன்‌ அத.ராத்‌ரயாகபலனை அடைவான்‌; சர்‌ 
திரலோகத்தையுமடைவான்‌, சித்திரைமாதம்‌ துவா தசியில்‌ இரவி லும்‌ 
பகலிலும்‌ விஷ்ணுவென்துதியானிப்பவன்‌ பெளண்டரீகயாகபலனை 
அடைந்து தேவலோகத்திற்குட்போவான்‌. வைகாசிமாதம்‌ துவாதச 
யில்‌ மதுஸூதனகாமத்தைச்சொல்லிப்பூஜிப்பவன்‌ ௮க்னிஷ்டோம 
யாகபலனையடைந்து சந்திரலோகத்திற்குப்போவான்‌, ஆனிமாஸம்‌ 
துவாதசியில்‌ இரவிலும்பகலிலும்‌ இரிவிக்ரமநாமத்தைச்சொல்லிப்‌ 
பூஜிப்பவன்‌ கோமேதமென்னும்யாகத்தின்பலனையடைந்து அப்ஸ்‌ 
ஸுகளுடன்‌ மகிழ்ந்திருப்பான்‌, ஆடிமாஸம்‌தவாதகியில்‌ வாமனா 
என்று. சொல்லிப்பூஜிப்பவன்‌ ஈரமேதயாகபலனையும்‌ பெரும்புண்ணி 
யத்தையும்‌ அடைவான்‌. ஆவணிமாஸம்‌ துவாதசியில்‌ இரவிலும்பக 
லிலும்‌ ஸ்ரீதரநாமத்தைச்சொல்லிப்பூஜிப்பவன்‌ பஞ்சமகாயஜ்ஞங்க 
ளின்பலனையடைந்து தேவவிமானமேறி மகழ்ந்திருப்பான்‌, புரட்‌ 
டாசிமாஸம்‌ ( துவாதசியில்‌)ஹ்ருஷீகேசாஎன்றுசொல்லிப்பூஜிப்பவன்‌ 
ளெளத்ராமணிஎன்னும்யாகபலனையடைந்து ஆத்மசுத்தியுள்ளவனா 
வான்‌. ஐப்பசிமாஸம்‌.அவாதசியில்‌ பத்மகாபாவென்று பூஜிப்பவன்‌ 
ஆயிரம்‌ கோதானங்களினாலுண்டாகும்‌ புண்ணியபலனைஅடைவான்‌, 
இதில்‌ ஸந்சேகமில்லை, கார்த்திகைமாஸம்‌ துவாதசியில்‌ தாமோதரா 
என்அசொல்லிப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, அவர்‌ ஆணாயிருந்தாலும்‌ பேண்‌ 
ணாயிருந்தாலும்‌ கோமேதயாகத்தின்பலனை அடைவாபென்பதில்‌ ஸ்‌ 
தேகமில்லை, இவ்வாறு வருஷம்முழுதம்‌ தாமரைக்கண்ணரை ஆரா 
திப்பவன்‌ பூர்வஜன்மஞானத்‌ை தயும்‌ மிகுதியானபொன்னையும்‌ அடை 
வான்‌. ஒவ்வொருநாளும்‌ ஒரேபக்தியோடு விஷ்ணுவை ஆராதித்து 
அந்தஆராதனையின்முடி வில்‌ பிராம்மணர்களைப்‌ புஜிப்பிக்கவேண்டும்‌, 
அல்லது, நெய்யைத்‌ தானம்செய்யவேண்டும்‌, இதற்குமேற்பட்ட 
உபவாஸமில்லைஎன்பது நிச்சயம்‌. ஆதயில்‌ பகவானனமகாவீஷ்ணு 
இதைத்‌ தாமாகவே சொன்னார்‌?" என்றார்‌, 


௬௧௨ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌, 


நூற்றேழுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானத ரமபரவ ம்‌. (தொடர்ச்சி) 
= =9 

(அழகு சேல்வழதலியவற்றைப்‌ பேறுதற்காகச்‌ சேய்யத்தக்கவை.) 

கெளரவர்களுக்குப்பிதாமஹரும்‌ பிராயமுதிர்க்தவருமானபிஷ்மர்‌ 
சரதல்பத்திற்படுத்தருக்கும்போது, சிறந்தபுத்திசாலியான யுதிஃடி. 
ரர்‌ அருகில்வந்து,  தேகத்தில்‌அழகும்‌ செல்வங்களும்‌ பிரியமும்‌ 
உண்டாவதெப்படி ! தர்மார்த்தகாமங்களென்னும்மூன்றுபுருஷார்த்‌ 
தங்களையுமடைந்து ஸுகம்பெற்றிருப்பது எதனால !?? என்றுகேட்க, 
பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌ :-- 

1 அரசர்க்கரசே ! மார்கழிமாஸத்தில்சந்திரன்மூலகக்ஷத்திரத்து 
டன்‌ கூடினீதினத்தில்‌ சந்திரனுக்கு மூலாக்ஷத்இரத்தைப்பாதங்களா 
கவும்‌ சோகுணியைக்‌ கணைக்கால்களாகவும்‌ அசுவினியைமுழங்காலாக 
வும்‌ பூராடஉத்தராடங்களைத்தொடைகளாகவும்‌ பூரம்‌உத்தரங்களை 
மறைவானஸ்தானமாகவும்‌ கிருத்திகையைஇசிப்பாகவும்‌ பூரட்டாதி 
உத்தரட்டாதிகளை நாபியாகவும்‌ ரெவதுயை 1வயிருகவும்‌ அவிட்டத்‌ 
தைமுதுகாகவும்‌ அனுஷத்தைமார்பாகவும்‌ வீசாச௩க்ஷத்தம த்தைக்‌ 
கைகளாகவும்‌ ஹஸ்தத்தைநுளிக்கைகளாசவும்‌ புனர்வஸுவைவீ ர 
ல்களாகவும்‌ ஆயில்யத்தைககங்களாகவும்‌ கேட்கடயைக்கழுத்தாக 
வும்‌ சிரவணத்தைக்கா துகளாகவும்‌ புஷ்யத்தைவாயாகவும்‌ ஸ்வாதி 
யைப்பல்லும்‌உ தடிமாகவும்‌ சதயத்தைச்சிரிப்பாகவும்‌ மகத்தைகூக்‌ 
காகவும்‌ மீருகசீர்ஷத்தைக்கண்களாகவும்‌ சித்‌ ராகக்ஷத்துரத்தைநெற்‌ 
தியாகவும்‌ பரணியைத்தலையாகவும்‌ திருவா தரையைக்கேசங்களாக 
வும்‌ தயானம்செய்யவேண்டும்‌, தியானம்முடிந்தபின்‌ வேதங்களில்‌ 
கரைகண்டபிராம்மணலுக்குநெய்‌யத்தானம்செய்யவேண்டும்‌. அத 
னால்‌, செல்வழும்‌௮ழகுமுள்ளவனும்‌ ஞானமுள்ளவனும்‌ பூர்ணிமைச்‌ 
சந்திரனேப்போல நிரம்பின அங்கமுள்ளவனுமாவான்‌!! என்றார்‌, 


நூற்றேழுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபாவம. (தோடர்ச்சி.) 
க 6 6 9 உ 8 
(தா்மபுத்‌ ரநக்கும்பி தகஸ்பதிக்கும்‌ நடந்தஸம்பாஷணை ;கர்மங்களுக்கேற 
றபடி ஸ்வர்க்கநரகங்களும்‌ பிறப்பும்‌ வதமேன்பதைப்பற்றியது.) 
| யுதிஷ்டிரர்‌, “மகாப்பிராஜ்ஞரும்‌ எல்லாச்சாஸ்திரற்களிலும்‌ 
ஸமர்த்தருமானபிதாமஹரே! மனிதர்களுக்குஸம்ஸாரத்திலுள்ளஉத்‌ 
, பட்ட ப ப 9-9 102 இன்னு ளி 8. 
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1 (குக்ஷ்மண்டலம' என்று பாடககொள்ளட்பட்ட த, 5 


கீ, ப. V. பதிவ (1287 
நமிப மிட்ட 4983-4) 
அ திசாாசி்கன பாரவ்ம, ௬௧௨ 


தமமானநடக்கையைக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. அரசர்க்கரசரே! பூமி 
யில்‌ மனிதர்கள்‌ என்னஒழுக்கத்தோடுஇருந்தால்‌ உத்தமமானஸவர்க்‌ 
கத்தை அடைவார்கள்‌ ? ராஜரே ! எப்படியிருந்தால்‌ ஈரகத்தையடை 
வார்கள்‌? ஜனங்கள்‌ உயிர்போனதேகத்தைக்‌ கட்டைக்கும்‌ ஒட்டுக்கும்‌ 
ஸமமாக இவ்வுலகததுற்போட்விட்டு வேறுஉலகம்போகின்‌ றன ரே; 
அவர்களின்பின்‌ தொடர்ந்துசெல்லுகிறவன்‌ எவன்‌!!! என்றுகேட்க, 
பீஷ்மர்‌, “உயர்ந்தபுத்தியுள்ள ப்ருஹஸ்பதிபகவான்‌ தூ.ரத்தில்வரு 
கிழுர்‌. மிக்கமகானுபாவரான இவரிடத்தில்‌ இந்தப்பழமையான கஸ்‌ 
யத்தைக்கேள்‌, இப்போது நீகேட்டவிஒயம்‌ மற்றெவனும்‌ சொல்லக்‌ 
கூடியதன்று, ப்ருகஸ்பதிக்குச்சமமாகப்பேசுகிறவர்‌ மற்றொருவர்‌ 
எங்குமில்லையன்றோ?? என்றுசொன்னார்‌, அந்தத்தர்மராஜரும்‌ பீஷ்‌ 
மரும்‌ இவ்வாறுபேசிக்கொண்டிருக்கையில்‌, தெளிந்தஉருவமுள்ள 
ப்ருகஸபதிபகவான்‌ வந்தார்‌. பிறகு, தர்மராஜர்‌ தஇருதராஷ்டிரனை 
முன்னிட்டு எதிர்கொண்டழைத்து அவருக்கு ஒப்பற்றபூஜையைச்‌ 
செய்தார்‌. அந்தச்சபையோர்‌அனைவரும்‌ அவரைப்‌. பூஜித்தனர்‌, 
அதன்பிறகு, ராஜாவானதர்மபுத்திரர்‌ ப்ருகஸ்பதபகவானை முறைப்‌ 
படி.யணுகி அந்தப்பிரறனத்தைத்‌ தெள்வாகக்கேட்சலானார்‌ : 4 பக 
வானே ! எல்லாத்தர்மங்களும்‌ தெரிந்தவரே ! எல்லாச்சாஸ்திரங்‌ 
களிலும்‌ தேர்ந்தவமே! மனிதனுக்குத்துணை யார்‌! தந்தையா ! 
தாயா ? பிள்ளையா! ஆசாரியனா ! தாயாதிகளா? சுற்றத்தாரா ? கே 
கித.ரா ! மனிதர்கள்‌ உயிர்போனதேகத்தைக்‌ கட்டையைட்டோலவும்‌ 
ஓட்டாஞ்சில்லியைப்போலவும்‌ வீட்டுவீட்டு வேறுலோகத்திற்குச்‌ 
செல்லுகின்றனே! அவரைப்‌ பின்செல்லுகறவன்‌ எவன்‌ ?” என்று 
கேட்க, பிருகஸ்பதி சொல்லலானார்‌: 

(ராஜனே ! மனிதன்‌ ஒருவனாகவே பிறக்கிறான்‌ ; ஒருவனா 
கவே இறக்கிறான்‌; ஒருவனாகவே நகங்களைத்‌ தாண்டுகிறான்‌ ; ருவ 
கவே நரகத்திற்குப்போகிறான்‌. தந்தை, தாய்‌, ஸகோதரன்‌, புத்‌ 
திரன்‌, ஆசாரியன்‌, தாயாதிகள்‌, சுற்றத்தார்‌, சிநேகிதர்கள்‌ யாரும்‌ 
துணையாவ தில்லை, மனிதர்கள்‌ தேகத்தைச்‌ சிலகாலம்‌ உபயோகப்‌ 
படுத்து உயிர்போனபின்‌ கட்டை ஒட்டாஞ்சில்லிகளைப்போல எ றிந்து 
விட்டு வே.றுமுகமாகப்போடின்றனர்‌. தர்மம்‌ஒன்றே பின்தொடரு 
றது, ராஜனே ! ஆதலால்‌, எப்போதும்‌ தணைக்காகத்‌ தர்மத்‌ 
தையே பற்றவேண்டும்‌, மனிதன்‌ தர்மத்துடன்கூடத்தான்‌ சிறந்த 
ஸ்வர்ச்கலோகத்துக்குப்போவான்‌ ; அதர்மத்தோகெடத்தான்‌ நர 
கத்திற்குப்‌ போகிறான்‌. ஆதலால்‌, தெரிந்தவன்‌ நியாயமாகக்கிடைத்த 


ககன்‌ ஸ்ரீமஹாபசர்தம்‌. 


பொருள்களினால்‌ தர்மத்தையே செய்யவேண்டும்‌, மனிதர்களுக்குப்‌ 
பரலோகத்திற்குரியதுணை தர்மம்‌ஒன்றே, மிகுந்தகேள்வியில்லா த 
வனும்‌ ஆசையினால்மதிகெட்டவனுமானமனிதன்‌ ஆசையினாலும்‌அஜ்‌ 
ஞானத்தினாலும்‌ இரக்கத்தினாலும்‌ பயத்தினாலும்‌ பிறருக்காகப்பாவங்‌ 
களைச்‌ செய்கிறான்‌, தர்மார்த்தசாமங்கள்மூன்றே உயிர்வாழ்க்கையின்‌ 
பலன்கள்‌. அதர்மத்தைவிட்டு இம்மூன்றையும்‌ ஸம்பாதிக்கவேண்‌ 
டிம்‌”? என்றார்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, “பகவானானநீங்கள்‌ தர்மமுள்ளதும்‌ மிக்கஇதமு 
மாகச்‌ சொன்னசொல்லைக்‌ கேட்டேன்‌. ஆகிலும்‌, சரீரத்தினுடைய 
உண்மையைப்பற்றித்தெரிந்துகொள்ள எனக்கு எண்ணமுண்டாகி 
றது, மனிதர்களின்சரீரம்‌ உயிர்விட்டபோது அதின்ஸூக்ஷ்மமான 
ஆத்மாமறைந்து ஈண்டார்வைக்கு அகப்படாமற்போகின்றதே ; தர்மம்‌ 
அதைத்தொடருவது எப்படி !? என்றுகேட்டார்‌, ப்ருகஸபத, 
“ 1ருதிவி, வாயு, ஆகாயம்‌, அப்பு, தேயு, புத்தி, அத்மாஇவை 
சேர்ந்து எக்காலமும்‌ தர்மத்தைப்‌ பார்த்‌ துக்சொண்டிருக்கின்றன. 
இவ்வுலகத்தில்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ இரவும்பகலும்‌ சாக்ஷியாக 
இருக்கும்‌ அந்தஜீவனை மேற்சொன்னபிருதிவிமுதலியவற்றுடன்‌ 
கூடத்‌ தர்மம்‌ பின்தொடருகிற து. சிறந்தபுத்தியுள்ளவனே ! சோல்‌, 
எலும்பு, மாம்ஸம்‌, சுக்லசோணிதங்கள்‌இவை உயிர்விட்ட ககக்தை 
விட்டுவிடுகின்றன. அதன்பிறகு, அந்தஜீவன்‌ கர்மத்துடன்சேர்ந்து 
இவ்வுலகத்திலும்‌ பரலோகத்திலும்‌ ஸுகமாகவிளங்குகிறது, இன்‌ 
னும்‌ உனக்கு என்னசொல்லக்கடவேன்‌?'? என்றுசொன்னார்‌, யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌, “தர்மம்‌ எப்படிப்‌ பின்தொடருகிறதென்பதைப்‌ பகவானானரநீங்‌ 
கள்‌ தெரிவித்தீர்கள்‌, சுக்லமானது எப்படி உற்பத்தியாறெதென்‌ 
பதை அறிந்துகொள்ளவீரும்புகிமறன்‌”? என்றுகேட்டார்‌, பிருகஸ்‌ 
பதி, “வேந்தனே ! பிரு தீவி, வாயு, ஆகாசம்‌, அப்பு, தேஜஸ்‌, மனம்‌ 
என்னும்தேகத்திலுள்ளதேவதைகள்‌ ஆகாரத்தை உ ட்கொள்ளுகின்‌ 
றனர்‌, அரசர்க்கரசே ! பரிசுத்தமனமுள்ளவனே ! அவ்வைந்துபூத்‌ 
ங்களும்‌ மனமும்‌ இருப்தியடைந்தபிறகு, அந்த ௮ன்னமானது சேத 
ஸாக மாறுகிறது, ராஜனே ! பிறகு, பெண்ணும்‌ ௮ணும்சேருவதனால்‌ 
கர்ப்பமுண்டாகிறது, இதையெல்லாம்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, இன்‌ 
னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புகிறாய்‌ 11? என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, 
“கர்ப்பம்‌எப்படிஉண்டாவதென்பை தப்பற்றிப்‌ பகவானானரீக்கள்‌என 
க்குச்‌ சொன்னீர்கள்‌, பிநப்பில்லாதஜீவன்‌ ன்‌ கர்ப்பத்தைச்சேறாவ.த 


கல்லணை 


1 அக்தத்தேவதைகள்‌, 3மறஜ மறுஜன்மத தில்‌, 


அஅசாஸனப்ரவம்‌. ௬௧௫ 


எப்படி, ! அதைச்‌ கொல்லவேண்டும்‌?! என்றுகேட்டார்‌. பிருகஸ்பதி, 
ஜீவன்‌ சேர்ந்தமாத்திரத்தில்‌ அவ்வைந்துபூதங்களினால்‌* ஆக்கிரமிக்‌ 
கப்பகிறான்‌; அவ்வைந்துபூதங்களினால்விடப்பட்டுத்தான்‌ இரும்ப 
வும்‌ வேறுலோக்த்திற்குச்‌ செல்லுறொன்‌. அந்தஜீவனே ஐந்துபூத 
ங்களுடன்‌ சேர்ந்தவனாகிறான்‌. அதனால்‌, அவனுடையகல்வினையை 
யும்‌ தீவினையையும்‌ ஐந்துபூதங்களின்தேவதைகள்‌ பார்க்கின்றனர்‌, 
இன்னும்‌என்னகேட்கக்கரு துகிறாய்‌??' என்றுசொன்னார்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, 
(பகவானே ! தோல்‌, எலும்பு, மாம்ஸம்‌இவற்றையும்விட்டு ஐந்து 
பூதங்களாலும்விபெட்ட அந்தஜீவன்‌ எங்கிருந்து முழுதும்‌ ஸுகதுக்‌ 
கங்களை அனுபவிப்பான்‌! என்றுகேட்க, பிருகஸ்பதி சொல்லலானார்‌: 
! 1போகவபாயம்‌, கர்மவங்யம்‌, 8 யாதனாவங்யம்‌ ஆகிய இம்மூன்று 
வகைத்தேகங்களையடைந்து ஜீவன்‌ தன்வினைப்பயனை அனுபவிக்க 
மூன்‌, ஜீவன்‌ தன்கர்மங்களுடன்சேர்ந்து ரேதஸாகமாறி ஸ்திரீகளின்‌ 
ரு.துவில்சேர்ந்து பிரஸவகாலத்தில்தேகத்தையடை கிறான்‌, ஜீவன்‌ யம 
தூதர்கள்செய்யும்துன்பத்தையும்‌ அவர்கள்‌ அடிப்பதையும்‌ கடின 
மானபிறப்பிறப்புக்களின்தொடர்ச்சியையும்‌ துயரத்தையும்‌ அடைக 
ரன்‌, ராஜனை ! தர்மத்தின்பலனையடைந்தஅக்தஜீவன்‌ இவ்வுலகத்‌ 
தில்பிறந்ததுமுதல்‌ ஸஈகத்தையே அனுபவிக்கிறான்‌. அவன்‌ ஜனித்‌ 
கதுமுதல்‌ கூடியமட்டில்‌ தர்மத்தையேசெய்திருப்பானாயின்‌ பிறகு 
அவன்‌ மனித.கைப்பிறந்து ஸுஃகத்தையேயடைவான்‌ ; தர்மத்திற்கு 
இடையில்‌ அதர்மமும்செய்திருப்பானாயின்‌ அந்தஜீவன்‌ ஸுகத்துற்‌ 
குப்பிறகு துக்கத்தையும்‌ அனுபவீப்பான்‌; அதர்மத்துடன்‌ சேர்ந்து 
யமலோகத்‌ திற்குப்போய்ப்‌ பெருக்துன்பத்தையடைந்து பிறகு இர்‌ 
யக்ஜாதியில்‌ பிறக்கிழுன்‌, ஜீவன்‌ எந்தஎந்தக்கர்மத்தினால்‌ இவ்வுல 
இல்‌ எந்தஎந்தப்பிறப்பில்‌ அஜ்ஞான த்தோடுபிறக்கருனோ அவற்றை 
வேதத்திலும்‌ இதிஹாஸத்திலும்‌ தர்மசாஸ்திர த்திலும்‌ சொல்லியிரு 
க்கிறபடி. சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, மானிடர்கள்‌ கொடியதாகிய யம 
லோகத்தை அடைகின்றனர்‌, ராஜனை ! இவ்வுலகத்தில்‌ திர்யக்ஜாதி 
யைத்தவிர வேறுதேகங்கள்‌ புண்ணியமுள்ளவையும்‌ ஞானமுள்ள 
வையும்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சமமானவையுமாயிருக்கன்றன. குணங்‌ 
களில்‌ பிரம்மலோகம்போலச்சிறந்தயமலோகத் தில்‌ உறு தியானகர்மங்‌ 
களினாற்கட்டப்பட்டஜீவன்‌ துக்கங்களை அனுபவிக்கிறான்‌, புருஷன்‌ 
எந்தஎந்தக்கர்மங்களை மனத்தோடுசெய்வதினாற்‌ கொடியதும்‌ பயங்‌ 
கரமூமான கஇுியையடைகிறானோ௮வற்றை இனி உனக்குச்‌ சொல்லு 


1 ஸ்வர்க்கசரிரம்‌, 9 பூமியிலுள்ளசரீரம்‌, 8 சரகத்திலுள்ளசரீரம்‌, 


௬௧௭௬ ஸரீமஹாப் ரதம்‌. 


வேன்‌, ப்ராம்மணன்‌ நாலுவேதங்களையும்‌ஒதியும்‌ அறிவில்லாமல்‌ 
பதிதனிடதீ தில்திரவியம்வாங்குவதனால்‌ கமுதைப்பிறப்பில்‌ பிறக்கி 
ரூன பாரதனே ! அவன்‌ பதினைந்துவருஷம்‌ கழுதையாகப்‌ பிழைத்‌ 
இருக்கிறான்‌ கழுதையாயிருர்‌துமரித்‌ தபின்‌ காளைமாடாகி ஏழுவரு 
ஷம்‌இருக்கிறான்‌. காளைப்பிறப்புஇறந்தபின்‌ பிரம்மா க்ஷஸாகப்‌ பிறக்‌ 
இரான்‌. பிரம்மரக்ஷஸாகமூன்றுமாஸங்களிருக்து பிறகு ப்ராம்மண 
னாகப்பிறக்கிறான்‌. பாரதனே ! பதிதனுக்குயாகம்செய்விப்பதனால்‌ 
புழுவாகப்பிறக்கிறான்‌. அந்தஜன்மத்தில்‌ பதினைக்துவருஷமிருக்கு 
இரான்‌ ; புமுஜன்மம்கீங்கெவுடன்‌ கழுதையாகப்பிறக்கிறான்‌, ஐந்து 
வருஷம்‌ கழுதை, ஐந்துவருஷம்‌ பன்றி, ஐந்துவருஷம்‌ கோழி, ஐந்‌ 
துவருஷம்‌ ஈரி, ஒருவருஷம்‌ நாய்‌ இப்படியிருந்‌.து பிறகு மனிதனாகப்‌ 
பிறக்கிறான்‌. சிஷ்யன்‌ விவேகமில்லாமல்‌ உபாத்யாயர்மனைவியிடம்‌ 
தவறுசெய்வானாயின்‌ அந்தஜீவன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ மூன்றுஜன்மங்களை 
அடைவான்‌. ஸந்தேகமில்லை. அரசர்க்கரசே ! - முதலில்‌ஓநாயாகவும்‌ 
பிறகு புலியாகவும்‌ அதன்பிறகு கமுதையாகவும்‌ பிறந்து இறந்தபின்‌ 
கஷ்டப்படும்ப்சாம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌, சிஷ்யன்‌ குருவின்மனைவி 
மிடத்தில்‌ மனத்தினாற்பாபத்தைச்சிந்தித்தா லும்‌ மனத்தினற்செய்த 
அந்தப்பாபத்தினால்‌ கொடியஜன்மங்களையடைவான்‌; நாயாகப்பிறந்‌ து 
மூன்‌ அவருஷங்களிருப்பான்‌ ; அந்தப்பிறப்புநீங்கியபின்‌ புழுவாசப்‌ 
பிறப்பான்‌; ஒருவரும்‌ புழுவாகவிருந்து அதுநீங்கியபீன்‌ பராம்‌ 
மணஜாதியிற்பிறப்பான்‌. குருவானவன்‌ புத்திரனைப்‌ போலிருக்கும்‌ 
சிஷ்யனைக்‌ காரணமின்றி தான்கனைச்கபடி அடிப்பானாமின்‌ அவ 
னும்‌ குரூரமிருகமாகப்‌ பிறப்பான்‌, ராஜனே! தந்தை காய்களை அனை 
தரவுசெய்யும்புத்தரனும்‌ இறந்தால்‌ அந்தஜீவன்‌ மு.சலில்‌ சமூதையா 
கப்பிறப்பான்‌. கழுதையாசப்‌ பத்துவருஷமீருந்து அதன்பின்‌ ஒரு 
வருஷம்‌ முதலையாசவீருந்து அதன்பின்‌ மனிசஞாசப்பிறப்பான்‌, எந்‌ 
தப்பிள்ளையின்மேல்‌ தாயதந்தையர்ருவரும்‌ கோபீக்கிறார்களோ அவ 
னம்‌ பெரியோருடையவெறுப்பினால்‌ இறந்தபின்‌ கமுசையாகப்பிறக்‌ 
கிறான்‌. பத்துமாதம்‌ சமுதையாசவும்‌ பதனாலுமாதம்‌ நாயாகவும்‌ எழு 
மாதம்‌ பூனையாசவுமிருந்து பிறகு மனிதனாசப்பிறப்பான்‌, ராஜனே! 
தாய்தந்தையரைத்திட்வெ தனால்‌ நாசணவாய்ப்புள்ளாகப்பிறக்கறான்‌ ; 
அவர்களையடித்தால்‌ ஆமையாகப்பிறக்கிறான்‌ ; ஆமையாகட்பத்‌.துவரு 
ஒமும்‌ முள்ளம்பன்றியாசகூன்‌ றுவருல மும்‌ பாம்பாசஅறுமாதமு 
மிருந்து அதன்பின்‌ மனிதஞைப்பி றக்கிறான்‌, ராஜனுடையஅன்‌ 
னத்தைப்புஜித்து அவனுக்கு ஆகாதகாரியங்களைச்செய்யும்மூடன்‌ 


௮ நுசாஸ்னபாவம்‌,. ௬௧௭ 


இறந்து குரங்காகப்பிதக்கிறான்‌, குமங்காகப்பத்‌ துவருஷமும்‌ பன்றி 
யாகஜஐர்‌.துவருஷமும்‌ காயாகஆறுமாதமுமிருந்து பிறகு மனிதனாகப்‌ 
பிறக்கிறான்‌. , அடைக்கலம்வைத்தபொருளையபகரித்தமனிதன்‌ யம 
லோகத்திற்குப்போய்‌ நானுவகையான துன்பங்களையனுபவித்துப்‌ 
புழுவாகப்பிறக்கிறான்‌. பாரதனே ! அந்தப்புழுஜன்மத்தில்‌ பதினைந்து 
வருஷமிருந்து பாவத்தையொழித்துப்‌ பிறகு மானிடனாகப்பிறக்‌ 
கிறான்‌. அப்போது பொறுாமைக்காரனும்‌ இகழத்தக்கவனுமான சண்‌ 
டாளனாகப்பிறந்து துயரப்படுகிறான்‌. நம்பிக்கைத்‌ துரோகம்‌ செய்த 
கெமெஇியுள்ளமனிதன்‌ மீனாகப்பிறக்கிறான்‌. பாரதனே! எட்டுமாதம்‌ 
மீனாகவிருந்து பிறகு மாஞைப்பிறக்கிறான்‌, மானாகநாலுமாதமிருந்து 
அதன்பின்‌ ஆடாகப்பிறக்கறான்‌, ஒருவருஷம்‌ஆடாயிருக்து கொல்‌ 
லப்பட்டுப்‌ பசுவாகப்பிறக்கிறான்‌, அதன்பிறகு, அந்தஜீவன்‌ மனித 
கைஜனிக்கிறான்‌. மகாராஜனே ! நெல்‌, யவம்‌, எள்‌, உழுந்து, கொ 
ள்ளு, கக, கடலை, கலாயம்‌, பச்சைப்பயறு, கோதுமை, அதி 
(காயா) இந்தத்தானியங்களை ஆசையினாலபகரிக்கும்‌ அறிவும்வெட்‌ 
கமுமில்லாதமனிதன்‌ பெருச்சாளியாசப்பிறக்கறான்‌. வேந்தனே ! 
அந்தஜன்மம்‌ இறந்துபோனபின்‌ அவன்‌ பன்‌ றியாகப்பிறக்கிறான்‌. ராஜ 
னே ! பன்றியாகப்பிறந்கவுடன்‌ பிணியிலை நெந்துபோகிறான்‌. ராஜ 
னே ! அநக்கமூடன்‌ .அக்தப்பாவத்தனால்‌ மறுபடிம்‌ நாயாகப்பிறக்‌ 
கிறான்‌. ஐந்துவருலம்நாயாகவிருந்‌.து அதன்பிறகு மனிதனாகப்பீறக்‌ 
கிறான்‌. பிறர்மனவியைத்தீண்டுவகலை செக்காய்‌ நாய்‌ ஈரி கழுகு 
பாம்பு பருந்து கொக்குக்களாகப்பிறக்கிறான்‌. ராஜனே ! எந்தப்பாவச்‌ 
சிந்தையுள்ளவன்‌, புத்தமயங்கி ஸகோதரான்மனைவியைச்சேர்கிருனே 
அவன்‌ ஒருவருஷம்‌ குயில்ஜன்மத்தலிருக்கிறான்‌. ஸநேகிதன்‌ ஆசா 
ரியன்‌ அரசன்‌ இவர்களின்மனைவிகளைக்‌ காமத்தினால்‌ஆக்‌ர மீப்பவன்‌ 
இறந்து பன்றியாகப்பிறக்கிறான்‌ ; ஐந்துவருலம்‌ பன்றியும்‌ பத்‌ துவரு 
லம்‌ முள்ளம்பன்றியும்‌ ஐந்துவருலம்‌ பூனையும்‌ பச்துவருஷம்‌ கோழி 
யும்‌ மூன்றுமாதம்‌ அம்பும்‌ ஒருமா கம்குரங்குமாக ஜன்மங்களையடை 
ந்து பிறகு புழுவாசப்பிறக்கிறான்‌. அந்சப்புழுஜன்மத்தில்‌ பதினான்கு 
மாதங்களிருந்து பாவக்கை வழிக்‌ துக்கொண்டு தரும்பவும்‌ மனித 
சைப்பிறக்கிமுன்‌. பிரபுவே! விவாகம்‌, யாகம்‌, தூனம்‌இவைகஈடக்‌ 
கும்போது அவற்றிற்குடை.யுலுரெய்யும்முடன்‌ இறந்து புழுவா 
கப்பிறக்கிறுன்‌, பாரகனே ! பதனைந்துவருஷம்‌ புழுவாயிருந்துபாவ 
த்தையொழித்துப்‌ பிறகு மனிஈனப்பிறச்கிறான்‌. ராஜனே ! முத 
லில்‌ஒருவனுக்குக்கன்னிகாதான ம்செய்து மறுபடியும்‌ அந்தக்கன்னி 
ம்‌ எலு 


௬௧௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
கையை மற்றொருவனுக்குக்கொடுக்க ினைக்கும்மனிதனும்‌ இறந்தபின்‌ 
புழுவாகப்‌ பிறக்கிறான்‌, யுதிஷ்டிரனே ! அந்தஜன்மத்தில்‌ பதின்‌ 
மூன்‌ றுவருஷங்களிருக்‌து பாவத்தையொழித்‌ துக்கொண்டு பிறகு மனி 
தனாகப்பிறக்கிறான்‌. தெய்வகாரியத்தையும்‌ பித்ருகாரியத்தையும்செய 
யாமலும்‌ பிறருக்கு ஏன்னமிடாமலும்‌ உண்பவன்‌ இறந்து காக்கை 
யாகப்பிறக்கிறான்‌. நூறுவருஷம்‌ காக்கையாகவிருநது பிறகு கோழி 
யாகப்பிறக்கிறான்‌. அதன்பிறகு, ஒருமாதம்‌ கொடியமிருகமாயிருக்து 
அதினின்றும்‌ மனிதனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. தந்தைக்குச்‌ சமானமாகிய 
மூத்தஸகோதரனை அவமதிப்பவன்‌ இறந்தபின்‌ 1க்ரெளஞ்சமென்னும்‌ 
பிராணியாகப்‌ பிறக்கிறான்‌; க்ரெளஞ்சமென்னும்பிராணியாக ஒருவரு 
லமிருந்து 27 ரகமென்னும்பிராணியாகப்‌ பிறக்கிறான்‌ ; அதிலிருந்து 
மரணமடைந்தன்‌ மானிடதேசமெடுக்கிறான்‌. குத்திரன்‌ ப்ராம்ம 
ணப்பெண்ணைச்சேருவ தனால்‌ புழுவாகப்பிறக்கிறான்‌. அதுஇறந்தபின்‌ 
திரும்பவும்‌ பன்‌ றியாகப்பிறக்கிறான்‌. ராஜனே ! பன்றியாகப்பிறந்த 
வுடன்‌ பிணியினால்‌இறக்கிறான்‌. ராஜனே ! அந்தமூடன்‌ அந்தக்கரு 
மத்தினால்‌ திரும்பவும்‌ நாயாகப்பிறக்கிறான்‌. நாயாகப்பிறந்தபின்‌ கர்‌ 
மம்முடித்துத்‌ திரும்பவும்‌ அவன்‌ மானிடஜன்மமெகடுக்கிறான்‌. அந்‌ 
தப்பிராம்மணப்பெண்ணினிடம்‌ கர்ப்பத்தையுண்டாக்கினால்‌ இறந்து 
பெருச்சாளியாகப்பிறக்கிறான்‌. பாரதனே ! ராஜனே ! நன்றிமறந்த 
வன்‌ இறந்து யமலோகம்‌ போய்க்‌ ே காபமுள்ள யமதூதர்களால்‌ கெ 
மையாகஅடிக்கப்பகிறான்‌ ; தடி, உலக்கை, சூலம்‌, கொடியதிக்‌ 
குடம்‌, கத்திகளை இலைகளாகவுடையகாடு, கொதிக்கும்மணல்‌, இருப்பு 
முள்ளிலவமர முதலான அநேககொடிய, துன்பங்களை யமலோகத்தி 
லடைந்து அங்கே கொல்லப்படுகிறுன்‌. பரதங்ரேஷ்டனே ! நன்றி 
மறந்தவன்‌ யமலோகத்தில்‌ கொடியயம தூ தர்களால்‌ கொல்லப்பட்டு த்‌ 
திரும்பவும்‌ உலகத்தற்குவந்துபுழுப்பிறப்பிற்பிறக்கிறான்‌; பார தனே! 
பதினைந்துவருஷம்‌ புழுவாயிருக்கிறான்‌, அதன்பிறகு, வேறுகர்ப்‌ 
பத்திற்புகுந்து சிசுவாயிருக்கையிமலயே மரிக்கிறான்‌, அதன்பிறகு, 
அகேகதூறுகர்ப்பங்‌களில்‌ அந்தஜீவன்‌ பிறக்கிறான்‌, அகேகம்‌ ஜனன 
மரணங்களையடைந்தபின்‌ விலங்குஜாதியிற்‌ பிறக்கிறான்‌, பிறகு, எண்‌ 
ணிறந்தவருஷங்கள்‌ துயரப்பட்டு மறுஜன்மத்தில்‌ ஆமையாகப்பிறக்‌ 
ரான்‌, தமிர்‌இருசிகிறவன்‌ கொக்காகவும்‌ நீர்க்காக்கையாகவும்‌ பிற 
க்கிறான்‌, பச்சைமச்சங்களை த்‌ இருநிதிறமதுகெட்டவன்‌ தேனீயாகப்‌ 
_சஃபிருன்‌. காயையும்‌ நங்கையும்‌ பணத்தையும்‌ திருிறவன்‌ 

1 அன்றில்‌, 9 சுவர்க்கோழி, |, 


அஅசரஸனபர்வம்‌. சுகக்‌ 


எறும்பாகப்பிறக்கரான்‌, மொச்சைக்கொட்டையைத்‌ இருதிறவன்‌ 
1 ஹலகோலகமென்னும்ஜந்துவாசப்‌ மிறச்கிறான்‌, பாமஸம்‌தருடின 
வன்‌ 3இத்‌.இரியாகப்பிறக்கறான்‌. மாப்பண்டத்தைத்திருடுகிறவன்‌ 
கும்போலூகமென்னும்மலைக்கோட்டானாகப்‌ பிறக்கிறான்‌, இரும்பு 
இருடினமதகெட்‌ டமனிதன்‌ காச்கையாகப்பிறக்கிறான்‌, வெண்கலக்‌ 
திருடினமதிகெட்டமனிதன்‌ ஹாரீதமென்னும்பச்சைக்குருவியாகப்‌ 
பிறக்கிறான்‌, வெள்ளிப்பாத்துரம்‌ தருடினவன்‌ புறாவாகப்பிறக்கிறான்‌. 
பொற்பாத்திரம்திருடினவன்‌ புழுவாகப்பிறக்கறான்‌. மகமல்‌ இருடின 
வன்‌ கருகலமென்னும்‌்ஜந்துவாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. நார்மடியைத்திரு 
டினவன்‌ 3வர்த்திகைஎன்னும்பக்ஷியாகப்‌ பிறக்கிறான்‌, நூல்வஸ்தாத்‌ 
தைத்திருடிகிறவன்‌ கிளியாகப்பிறக்கறான்‌. வெண்பட்டைத்திருடு 
இறமனிதன்‌ இறந்து ஹம்ஸமாகப்பிறக்கிறுன்‌. நாலைத்இருடுகறமனி 
தன்‌ இறந்து அன்றிலாகப்பிறக்கிறான்‌. பாரதனே! சால்வை, பூச்சிப்‌ 
பட்டு இவற்றைத்‌ இருடுகிறவன்‌ முயலாகப்பிறக்கிருன்‌, வன்னங்களை 
த்திருகிறமனிதன்‌ இறந்து மயிலாகப்பிறக்கிறான்‌, சிவப்புவஸதிரங்‌ 
களைத்திருடினவன்‌ சகோரபக்ஷியாகப்பீறக்கிறான்‌, ராஜனே ! குங்கு 
மம்‌ சந்தனமுதலியவாளனைத்‌ திரவியங்களை ஆசைபற்றித்‌ இருடுகிற 
மனிதன்‌ மூஞ்சூராகப்பிறக்கிறான்‌. பதனைந்துவருஷம்‌ அந்த ஜன்மத்‌ 
திலிருந்து பாவத்தைக்கழித்துப்‌ பிறகு மனிதனாகப்பிறக்கிறான்‌. 
பாலைத்தருவெதனால்‌ காரையாகப்பிறக்கிறான்‌. ராஜனே ! மதகெட்டு 
எண்ணெயைத்திருடும்மனிதன்‌ இறந்து *தைலபாயிஎன்னும்‌ஜந்து 
வாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. ஆயுதமில்லாதமனிதனைப்‌ பணத்திற்காகவாவது 
விரோதத்தினுலாவது ஆயுதத்தினாற்கொள்லும்‌ அதமனானமனிதன்‌ 
இறந்து கமுதையாகப்பிறக்கிறான்‌, இரண்வெருஷம்‌ கமுதையாயிரு 
ந்து பிறகு ஆயுதத்தினாற்‌ கொல்லப்படுகிறான்‌. இறந்தபின்‌ எப்போ 
தும்பயமுள்ள மானாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. ஒருவருஷமானபீன்‌ அந்தமான்‌ 
ஆயுதத்தினால்‌ கொல்லப்படுதிற து, மானிறந்து மீனாகிறது, மீன்‌ 
நாலாவதுமாதத்தில்‌ வலையினாற்பிடிக்கப்பகெறது, பிறகு, சிறுத்தை 
யாகப்பிறக்கிறது, பத்துவருஷம்‌ சிறுத்தையாயிருந்து ஐந்துவருஷம்‌ 
புலியாயிருந் து காலக்கிரமத்தையனுஸரித்‌ து மரணமடைந்து பான 
த்தையொழித்தபின்‌ மானிடஜன்மமெடுச்சிறான்‌. மஹாராஜனே ! 
பெண்கொலைசெய்யும்மதகெட்டவன்‌ யமலோகம்சேர்ந்து இருபத்‌ 


ண மான வி க ல்‌ னை 


1 (வாஸ்நீண்டு :கோளவடி வமானசரீரமுள்ளஒருபுமு என்பது பழைய 
உரை, 9 ஊாக்குருவி, 8 விச்சுளி, 


4 வெளவால்‌, அல்லது கரப்பு. 


௬௨௦ * ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


தொருகரகங்களையும்‌ பலஅன்பங்களையும்‌அனுபவித்‌து அதன்பிறகு 
புழுவாகப்பிறக்கிறான்‌. இருபதுவருஷம்‌ புழுவாகவிருந்து மானிட 
ஞுகப்பிறக்கிறான்‌. அன்னத்தை த்திருடிறெமனிதன்‌ ஈயாகப்பிறக்கி 
முன்‌, ஈக்கூட்டங்களிற்சேர்ந்து அனேகமாதங்களிருந்து அதில்‌ 
பாபத்தைக்கழித்து மானிடஒன்மமெடுக்கிறான்‌. பக்ஷயம்இருடுகிற 
மனிதன்‌ வலைக்காரனாகப்பிறக்கிறான்‌. கறிகாய்களைத்‌இருடிகிறவன்‌ 
£ரபாசமென்னும்பிராணியாகப்பிறக்கிறான்‌, தான்யம்திருகிறமனி 
தன்‌ உடம்பெல்லாம்ரோமங்களூள்ளமனிதனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. ராஜ 
னே ! பிண்ணாக்குச்சேர்க்ததகார த்தைத்திருகெறகூலிவேலைக்காரன்‌ 
கொடியதும்‌ எப்போதும்மனிதர்களைக்கடிக்கிறதும்‌ பாபியுமானஎலி 
யாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. நெய்திருகிறபுத்திகெட்டவன்‌ 1காகமத்குவாகப்‌ 
பிறக்கிறான்‌. மச்சத்தையும்மாம்ஸத்தையும்‌ திருகிறமதிகெட்டவன்‌ 
காக்கையாகப்‌ பிரக்றொன்‌. உப்பைத்தருகெறவன்‌ சிரிகாகமென்லும்‌ 
ஒருவகைச்காக்கையாகப்‌ பிறக்கிறான்‌, அப்பா! நம்பிக்கையினால்‌ 
அடைக்கலமாகவை த்ததை எந்தமனிதன்‌ மறைக்கிறானோ அந்தமனி 
தன்‌ ஆயுள்குன்‌ றி மீனகைப்பிறக்கிறான்‌.மீனாயிரும்‌,து இறந்தபின்‌ மானி 
டகைப்பி றக்கிறான்‌ ; மானிடஜன்மத்தையடைந்து அயுள்குறைந்தவ 
னாபிறான்‌. பாரதனே ! மனிதர்கள பாவங்களைச்செய்து வீலங்குஜாதி 
யிற்‌ பிறக்கின்றனர்‌ ; தம்வாழ்நாளமுடிவுவரையில்‌ ஒருதர்மத்தையும்‌ 
அறிவதில்லை, எந்தமனிதர்கள்‌ எப்போதும்‌ பாவங்களைச்செய்து விர 
தங்களினால்‌ அவற்றைப்‌ பொக்குகின்‌ றன மரா அவர்களும்‌ ஸுகதுக்‌ 
கங்கள்‌ கலந்து வருக்துகிறவா தாம்‌, ஆசையோடும்‌ அறிவீன்மையோ 
டும்கூடிப்‌ பாபங்களை ச்செய்யும்மனீ தர்கள்‌ ஆண்மையில்லாமலாவது 
மிலேச்சர்களாகவாவ து ஜனிக்கிறார்களென்பதில்ஸந்தேகமில்லை, எந்த 
மனிதர்கள்‌ பிறந்ததுமுதல்‌ பாவங்களைவிட்கெடுநின்‌ றன ரோ அவர்‌ 
கள்தாம்‌ கோயற்று அழகும்‌ தனமுழுள்ளவராகீறார்‌, பெண்களும்‌ 
பாபத்தைச்செய்தால்‌ முன்சொன்னவரிசையாகவே பலனையடைவார்‌ 
கள்‌, அவர்கள்‌ முன்சொன்னஜர்‌.துக்களுக்கே மனைவிகளாயிருப்டார்‌ 
கள்‌, அயலார்‌ சொத்தை அபகரிப்பதிலுள்ள தோஷங்களெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ சொன்னேன்‌. குற்றமற்றவனே! இது நான்‌ உனக்குக்கொஞ்‌ 
சமாகச்சொன்னது,பா.ர தனே! மற்றொருசமயம்வார்‌ த்தைசொல்லும்‌ 
போது நீ இன்னும்‌ கேட்டுக்கொள்ளலாம்‌. மஹாராஜனே ! முன்‌ 
னர்‌ தேவரிஷிசளீன்ஈடுவில்‌ பிரம்மதேவர்‌ என்னால்வீனாவப்பட்செ 
சொல்லும்போது நான்‌ இதைக்‌ கேட்டேன்‌, நான்‌ உனக்கு இதனை 

| கொம்புள்‌ளஒருரீர்ப்பதவை, , 


* 


அ௮துசா,.ஸனபாவம்‌. * ௬௨௧ 


யெல்லாம்‌ உள்ளபடி சொன்னேன்‌, மஹா.ராஜனே! இதைக்கேட்ட 
நீ எப்போதும்‌ தர்மத்தில்மனம்செலுத்து'? என்றார்‌. 


நூறறேழுபத்துநானகாவது அத்யாயம்‌. 
தான தரமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
௩ 

(தர்மபுதாநக்கும்‌ பீரஹஸ்பதிக்கும்‌ நடந்தஸ்ம்பாஷ்ணைத்தொடர்ச்சி ; 

பாவத்தைப்போக்க உபாயழம்‌ அன்னதானத்தின்சிறப்பும்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “குற்றமற்றபிராம்மணரே ! பாபத்தின்முடிவை 
நீர்‌ எனக்குச்சொன்னீர்‌, பேசுகிறவரிற்சிறந்தவரே! தர்மத்தின்‌ 
கதியைக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. பாபகாரியங்களைச்செய்தவர்களும்‌ 
நல்லகதியையடைவது எப்படி! இவ்வுலகத்தில்‌ என்னகருமம்செய்வ 
தனால்‌ சிறந்தகதியையடையலாம்‌!?! என்றுகேட்க, பிருகஸ்பதி 
சொல்லலானார்‌. 

(முந்‌ தியதீவினையின்வசத்‌ தில்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டு மனம்கெட்‌ 
டுப்‌ பாபங்களைச்செய்பவன்‌ நரகம்புகுவான்‌. எவன்‌ தெரியாமல்பாவ 
த்தைச்செய்து ஸஎரியானமனத்துடன்‌ அதைப்பற்றி வருத்தப்படிகிறா 
னே அவன்‌ பாவப்பயனை அடையமாட்டான்‌, அவன்மனம்‌எவ்வளவுக்‌ 
கெவ்வளவு பாபகாரியத்தைஇகழ்கிறதோஅவ்வளவுக்கவ்வளவு அவன்‌ 
தேகம்‌ அந்தப்பாபத்‌ இனால்‌ விடப்படுகிறது, ராஜனே! தர்மத்தை உப 
தேக்கும்‌ ப்ராம்மணர்களிடம்‌ தன்பாபத்தைச்சொல்வானானால்‌ அந்‌ 
தப்பாபத்தினாுலுண்டானமிந்தனையிலிருந்து சீக்கிர த்தில்விபெடவொன்‌, 
மனிதன்‌ பரிசுத்தமானமனத்துடன்‌ ஈன்றாகஎத்தனைக்கெத்தனை தன்‌ 
பாபத்தைச்சொல்லுரொனோ அத்தனைக்கத்தனை தளர்ந்துபோன 
பழையசட்டையிலிருக்து பாம்புவீபெவெ.துபோலப்‌ பாவத்தினின்று 
வீபெவொன்‌. திருத்தமானமனமுள்ளவனாய்ப்‌ பிராம்மணனுக்குப்‌ 
பல தானங்களைச்சி ர த்தையுடன்செய்வ தனால்நல்லக தியையடைவான்‌, 
யுதிஷ்டி.ர ! மனிதன்‌ கெட்டகாரியங்கள்‌ செய்தாலும்‌ எவற்றைக்‌ 
கொடுப்பதனால்‌ புண்ணியமடைவானோ அந்தத்தானங்களைச்‌ சொல்‌ 
வேன்‌, எல்லாத்தானங்களிலும்‌ அன்னதானம்‌ மிகச்சிறந்ததாகச்‌ 
சொல்லப்படுகிறது, புண்ணியத்தைவிரும்புகிறவன்ஸரியானஉள்ளத்‌ 
துடன்‌ முதலில்‌ அன்ன தானம்செய்யவேண்டும்‌, அன்னம்‌ மனிதர்க்கு 
உயிர்‌, அதினீன்றுந்தான்‌ மனிதலுண்டாகிறான்‌. உலகம்‌ அன்னத்‌ 


௬௨௨ * ஸ்ரீமஹாயப்ாரரதம்‌, 


தைப்பற்றியே இருக்கிறது. ஆதலால்‌, அன்னம்‌ சிலாகிக்கப்பகிறது, 
தேவர்சளும்‌ ரிஷிசளும்‌ பித்ருச்சளும்‌ மனிதர்சளும்‌ அன்னத்தையே 
புகழ்கின்றனர்‌, அன்னதானம்‌ செய்வதனாலேதான்‌ மனிதன்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கம்‌ அடைகிறான்‌. தனக்கு நியாயமாகக்கிடைத்த உயர்ந்ததகாரத்தை 
வேதாத்தயயனம்செய்தபிராம்மணர்சளுச்கு உள்ளமகழ்ந்து அளிக்க 
வேண்டும்‌, மனமகழ்ச்சுயோடு எவன்கொடுச்கும்‌ அன்னத்தை 
ஆயிரம்பிராம்மணர்கள்‌ புஜிச்கின்றனரோஅவனுக்கு விலங்குஜன்மம்‌ 
வராது, அரசனே! பதனாயிரம்பிராம்மணர்களைப்புஜிப்பித்தும்‌ எப்‌ 
போதும்‌ தியானத்தில்‌ஊக்கம்வைத்துமிருக்கும்மனிதன்‌ பாபத்தி 
னின்றுவிபெடுவான்‌. பீக்ஷையெடுத்து அன்னத்‌ை தஸம்பாஇத்தும்‌ ' 
பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, பொன்னைக்கொடுப்பத 
னால்‌ மிகுதியானடாவங்களும்போம்‌. ஜீவனத்திற்குடபயோகமான 
பூமியைத்தானம்செய்பவன்‌ பாபத்தினால்வீபெவொன்‌, பிராம்மணன்‌ 
வேதங்களை முழுவதும்‌ ஒதுவதனாலும்‌ பாவங்களினால்விடப்படுவான்‌, ! 
காயத்ரியைலக்ஷம்‌ தரம்‌ஜபீப்ப தனாலும்‌,ஆயிர ம்கோக்களுக்குஆகாரம்‌ 
திரம்பக்கொடுப்பதனாலும்‌, பரிசுத்தர்களானபிராம்மணர்களுக்கு வேத | 
த்தின்டண்மையானபொருளைப்‌ போ திப்பதனாலும்‌, ஸந்யாஸமுதலிய 
வற்றினாலும்‌ பீராம்மணன்‌ பாவங்களினால்‌ விடப்பவொன்‌. இவற்றுள்‌, 
எல்லாவிருந்துகளையும்‌ ஆதரிப்பது சிறந்தது, ஆதலால்‌, தானம்‌ 
சிறந்ததாகச்‌ சொல்லப்பட்டது, தர்மாத்மாவான பாண்டவனே ! 
யாரையும்‌ பிடிக்காமலும்‌ பிராம்மணன்‌ சொத்துக்களை நியாயமாகக்‌ 
காப்பாற்றியும்‌ தன்பராக்கிரமத்தினால்கிடைத்த அன்னத்தை வேத 
மறிந்தபெரியோர்களான பிராம்மணர்களுக்கு ஆசராத்தோடும்‌ பக்தி 
யோடும்‌ சொடிக்கும்க்ஷத்திரியன்‌ அதனாலேயே பாவத்தை விலக்கி 
விடுகிறான்‌. தான்‌ பயிர்செய்துசம்பாதித்ததில்‌ ஆ றில்‌ஒருபாகத்தை 
அரசனுக்குத்‌ தீர்வைசெலுத்து மிச்சமாயுள்ளை தப்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்குக்கொடுக்கும்‌ வைசியன்‌ பாவங்களினின்றும்‌ வீபெவொன்‌. 
உயிர்ச்சந்தேகத்தில்‌ அகப்பட்டும்‌ தேகம்கஷ்டப்பட்டும்‌ சம்பாதித்த 
அன்னத்தைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்கொடுக்கும்‌ சூத்திரன்‌ பாவத்தி 
லிருந்துவிபெடிவான்‌. பிறரைப்பீடியாமல்‌ தன்மார்பின்‌ பலத்‌ இனால்‌ 
அன்னத்தைத்தேடிப்பிராம்மணர்களுக்குக்கொடுப்பவன்‌ ஈரகங்களைப்‌ 
பாரான்‌, மியாயமாகக்கடைத்தஅன்னத்தை வேதமோதின பெரி 
யோரான பிராம்மணர்களுக்கு மனமகிழ்ச்சியுடன்‌. கொடுட்பதனாலே 
தான்‌ மனிதன்‌ பாவத்தனின்‌ றும்வீபெவொன்‌. உலகத்தில்‌ அன்னர்‌ 
தான்‌ பலத்தைத்தருவது, அதைக்கொடுப்பதனால்‌ மனிதன்‌ பல 


அ௮நுசாணனை பாவம்‌. ௬௨௨ 


மூள்ளவனாவான்‌ ; பெரியோர்களின்வழியைத்தழுவுவ தினால்‌ எல்லாப்‌ 
பாவங்களாலும்‌ விடப்படுவான்‌, தர்மத்தைத்தலைமையாகக்கொண்ட 
பிராம்மணர்கள்‌ சூத்திரனுடைய அன்னத்தைப்‌ புஜிக்கலாகாது, 
அபத்தில்மட்டும்‌ தம்வேலைக்காரர்கள்‌ சுயமாகக்கொண்டுவந்து கொ 
டுத்ததைப்‌ புஜிக்கலாம்‌, தானம்செய்தவர்கள்‌ உண்டாக்கினவழி 
யிலேதான்‌ புத்திசாலிகள்‌ நடக்கின்றனர்‌, அவர்கள்‌ பிராணனைக்‌ 
கொடுப்பவர்கள்‌, அழியாததர்மம்‌. அவர்களாலுண்டானது. மனி 
தன்‌ நியாயமாகச்சம்பாதித்‌த எவ்விதமான அன்னத்தையும்‌ எப்போ 
தும்‌ தகுதியுள்ளவர்களிடத்திற்சேர்ப்பிக்கவேண்டும்‌, அன்னந்தான்‌ 
மூக்கியமானமார்க்கம்‌, மனிதன்‌ அன்னதானம்‌ செய்வதனால்‌ பிறரு 
டையகொடுமையை அடையான்‌. ஆதலால்‌, அநியாயமில்லாமல்‌ 
இடைத்தஅன்னத்தைத்‌ தானம்செய்யவேண்டும்‌. கிருகஸ்தன்‌ எப்‌ 
போதும்‌ ப்ராம்மணனைமுன்னிட்டே அன்னத்தைப்‌ புஜிக்கமுயல 
வேண்டும்‌, சோறும்தண்ணீரும்கொடாமல்‌ ஒவ்வொருநாளையும்‌ வீண்‌ 
போக்கலாகா,து, ராஜனே ! நியாயம்தெரிந்தமனிதன்‌ வேதம்தர்ம 
சாஸ்‌ திரம்‌இதுஹாஸம்தெரிந்தவர்கள்‌ ஆயிரவரைப்புஜிப்பித்தால்‌ கொ 
டிய௩ரகத்திற்கும்‌ போகான்‌ ; ஸம்ஸார துக்கங்களையும்‌ அடையான்‌ ; 
பரலோகத்திலும்‌ வேண்டின போகங்களையெல்லாம்பெற்று ஸுகம்‌ 
பெறுவான்‌, இவ்வாறு துயரமற்று ஸுகமுள்ளவகை விளங்குவான்‌, 
பிறகு அழகும்புகழும்பொருளுமுள்ளவஞைப்பிறப்பான்‌, பாரதனே! 
அன்னதானத்தின்‌இந்தப்பெரும்பயனை உனக்கு முமுதும்சொன்‌ 
னேன்‌, மற்றத்தர்மங்களுக்கும்தானங்களுக்கும்‌இது வேர்‌'? என்றார்‌, 


ப்‌ 


நூற்றேழுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ச்ஷ்செொம்‌ 
(தரீமபுத்திரஈக்கும்‌ பிநகஸ்பதிக்கும்‌ நடந்த ஸம்பாஷணைத்‌ 

தோடர்ச்சீ; அவ்ம்ஸையைப்பற்றியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, கொல்லாமை, வேதத்திற்சொல்லியகருமங்கள்‌, 
தியானம்‌, இந்திரியங்களையடக்குவது, ! தவம்‌, குருபணிவிடை இவற்‌ 
லுள்‌ எது புருஷனுக்குல்லது 1” என்றுகேட்க, பிருகஸ்பதிசொல்ல 
லானார்‌: 'பரதஸற்சேஷ்டனே ! நீ சொல்லுகிறஆறும்‌ தனித்தனீயே 
தர்மத்திற்குஎ ப்போதும்வழிகளே. ஆகிலும்‌, எல்லாவற்‌ திலும்‌சிறந்த 
! விரதங்கள்‌, TT 


௬௨௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


தாகிய மனிதனுடையால்வழியை நான்சொல்வேன்‌ ; கேள்‌, வித்‌ 
வான்‌ அடக்கத்துடன்‌ கொல்லாமையைப்பற்றிய தர்மத்தைச்செய்ய 
வேண்டும்‌, மனிதன்‌ எல்லாப்பிராணிகள்விஷயத்திலும்‌ 1த்ரிதண்‌ 
டத்தைவைத்‌ துக்கொண்டு காமக்குரோதங்களை யடக்கிப்‌ பரிசத்தனாக 
இருப்பதனால்‌ ஈன்மையையடை வான்‌. தன்னைஹிம்ஹியாமலிருக்கும்‌ 
பிராணிகளைக்‌ தடியினாலடிக்துத்‌ தன்ஸுகத்தைக்கருதுபவன்‌ மறு 
மையில்‌ ஸுகம்பெறான்‌. எந்தமனிதன்‌ மற்றப்பிராணிகளைத்‌ தன்‌ 
னைப்போலநினை த்‌துத்‌ தண்டிப்பதையும்‌ கோபத்தையும்‌ விட்டிருக்‌ 
திறானோ அவன்‌ மறுமையில்‌ ஸுகத்தோடுவிளங்குவான்‌, எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையும்‌ தாகைப்பார்ப்பவன்‌ போகும்வழியில்‌ கால்வைக்கஇட 
மில்லாமல்‌ இடத்தைவேண்டும்போது தேவர்களும்‌ வழியில்கிற்கத்‌ 
துணியார்‌. தனக்கு எதுவிரோகமோ அதைப்பிறருக்குச்‌ செய்யலா 
காது, இதுதான்‌ தர்மத்தின்சுருக்கம்‌. இதற்குமாரானது ஆசையி 
னலுண்டாடறது; பிறரைப்பற்றிப்பேசுவதிலும்‌ தானத்திலும்‌ இன்‌ 
பத்திலும்‌ துன்பத்திலும்‌ விருப்பிலும்‌ வெறுப்பிலும்‌ மனிதன்‌ தன்‌ 
னைஉவமையாகக்சொண்டு பிறர்விவயத்தில்கிச்சயம்தெரிந்துகொள்ள 
வேண்டும்‌, ஒருவன்‌ மற்றவர்களிடத்தில்‌ எப்படி நடக்கிறானோ அப்‌ 
படி.க்கான்‌ மற்றவர்கள்‌ அவன்‌ விஷயத்தில்‌ நடப்பார்‌, இவ்வுலகம்‌ 
தனக்கொத்ததைத்தான்‌ செய்கிறது, தர்மத்தைச்‌ செவ்வையாகச்‌ 
சொன்னேன்‌?” என்றார்‌, சிறந்தபுத்தியுள்ளபிருகஸ்பதி அந்குத்தர்ம 
ராஜாவான யுதிஷ்டிரருக்கு இவ்வாநுசொல்லி நாங்கள்பார்த்‌ இருக்‌ 
கையிலேயே அகாயத்தலேறீனார்‌, 
நூற்றேழுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமபாவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
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(ஷீம்ஸை மாம்ஸபோஜனடிதவியன ஆகாவென்பது.) 

ஜனமேஜயமகாராஜரே ! பிறகு, பேசுகிறவரிற்‌ சிறர்தவரான 
தர்மராஜர்‌ சரதல்பத்திற்படுத்‌ திருக்கும்பீஷ்மரைப்பார்த்து, “சிறந்த 
புத்தியுள்ளவரே! ரிஷிகளும்‌ பீராம்மணர்களும்‌ தேவர்களும்‌ வேதத்‌ 
தைப்பிரமாணமாகஅறிந்து கொல்லாமைஎன்னாம்தர்மத்தைச்‌ சிலா 
இக்கின்றனர்‌, ராஜுரேஷ்டரே! செய்கையாலும்‌ வாக்கனாலும்‌ மன 
த்திஞலும்‌ பறவுயிர்ச்குத்துன்பம்செய்யும்மனிதன்‌, துச்கத்தனின்ற்‌ 
வீபெடானே? என்று மறுபடியும்‌! கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌: 


கண்ணார்‌ எண்ட ண க சை, வட ல பட அச கடலை அடி 


1 மலே: ஒவாக்குக்காயங்களையடக்கு ககுவது. 


அதுசாஸனபர்வம்‌, ௬௨ 


(பகைவரைகாசம்செய்ப்வனே! அஹிம்ஸை 1நாலுவகைஎன்று 
வேதம்தெரிந்தவர்களால்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கற.து. ஒன்றுதவதிஞ 
லும்‌ அது அஹிம்ஸையாவஇல்லை. ராஜனே ! எப்படிகாலுகால்க 
ஞன்ளுஒன்றும்‌ மூன்றுகால்களால்நில்லாதோ அப்படியே அஹிம்‌ 
ஸையும்‌ மூன்‌ றுவகைகளால்நில்லாதென்‌ அசொல்லப்படெற து, பானை. | 
யடியில்‌ காலால்நடக்கும்‌ மற்றவற்றின்‌அடி.கள்‌ இருந்தால்‌ அவையெல்‌ 
லாம்‌ எப்படி. யானையடிக்குட்பட்டுப்டோடுன்றனவோ அப்படியே உல 
கத்திலுள்ளஎல்லாத்தர்மங்களும்‌ அஹிம்ஸையில்‌ அடங்கப்டபோகின்‌ 
றனவென்று முற்காலத்தில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கறது. செய்வதனா 
லும்‌ சொல்வதனாலும்‌ நினைப்பதனாலும்‌ மனிதனைப்‌ பாவம்‌ பற்று 
இறு, முதலில்மனத்தினாலும்‌ பிறகுவாக்கனாலும்‌ அதன்பின்செய்‌ 
கையினாலும்வரும்‌ ஹிம்ஸையை விடவேண்டும்‌ ; ஹிம்ஸையைச்‌ 
செய்யலாகாது. அந்தஹிம்ஸையும்‌ நாலுவகை, தேகத்திலும்‌ மனத்தி 
லும்‌ வாக்கிலும்‌ இது குற்றமாகச்சொல்லப்படுகிற து, மாம்ஸம்‌ இன்‌ 
தைவன்‌எவனோ அவன்‌ இம்மூன்றுகுற்றங்களாலும்‌ விடப்பட்டவ 
ஞகிருன்‌. மனம்‌ வாக்கு ௬ுசிபார்க்கும்‌ கா $இம்மூன்றிலும்‌ மூன்று 
காரணங்களினால்‌ இந்தக்குற்றங்கள்‌ நிற்கின்றனவென்று வேதமோதி 
னவர்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. அதனாலேதான்‌, தவத்திலிருக்கும்ஞானி 
கள்‌ மாம்ஸம்தின்பதில்லை, ராஜனே ! மாம்ஸபக்ஷ்ணத்திலுள்ள 
தோஷங்களைச்சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, தன்புத்திரனுடையமாம்ஸம்‌ 
போன்றதாகவேதெரிந்தும்‌ ஆசையினால்‌ அறிவுகெட்டு மாம்ஸத்தைத்‌ 
தின்னும்மனிதன்‌அதமனாகினைக்கப்படுகின்ருன்‌. தாய்தந்தையர்கள்‌ 
புணர்வதனால்‌ புத்‌ ரனானவன்‌ தன்வசமில்லாமற்பிறப்பதுபோல ஹிம்‌ 
ஸையைச்செய்பவன்‌ தன்ஸ்வாதீனமில்லாமலே பாபஜன்மமெடுப்பது 
மிகவும்நிச்சயம்‌, நாவில்‌ எப்போது உணர்ச்சிதெரிகிறதோ அப்‌ 
போது மனத்தில்‌ ஆசையுண்டாகிறதென்பது சாஸதிரங்களீன்நிச்ச 
யம்‌, உருசிகாண்ப தனாலன்றோ ஆசையுண்டாகிறது : ? பாகம்செய்யப்‌ 
பட்டபொருள்கள்‌ ஈன்றாகச்சமைந்தும்‌ சமையாமலும்‌ உப்பிருந்தும்‌ 
இல்லாமலுமிருப்பதற்குத்தக்கபடி. மனம்‌ அவற்றில்‌ பிரவிருத்திக்‌ 
கிறது, மாம்ஸம்தின்‌ ஓம்புத்த 'கட்டமனிதர்கள்‌ பேரிகைகள்‌ மிரு 
தங்கங்கள்‌ இவற்றின்டலிகளையும்‌ தந்‌ ்‌ திகளின்நிரம்பின ஸ்வரங்களை யும்‌ 
எப்படியனுபவிப்பர்‌ ? அயலாருடைய தனங்களையும்‌ தானியங்களையும்‌ 
ப நீனையாமை, சொல்லாமை, உண்‌ மை, கொல்லாமை, 

8: நாவினால்‌ ரு€பார்ப்பதையும்‌ என்று சேர்ததுக்கொள்க, 

8 இங்கு செய்சையாயெ கொல்வதையும்‌ சோததுக்கொள்க, 

M௭௯ 


௬௨௬ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


கெடுப்பவரும்‌ (இல்லாததைத்‌)துஇப்பவரும்‌ மாம்ஸத்தைச்சிலாகிப்ப 
வரும்‌ எக்காலத்திலும்‌ ஸ்வர்க்கத்‌இனின்று வெளிப்படுத்தப்படுகின்ற 
வர்‌, மாமிசத்தின்சவையில்‌ ஆசைமேற்கொண்டவர்கள்‌, அதன்‌ உப 
யோகத்தைவேண்டித்‌ தாங்கள்நினையாமலும்‌ தங்களுக்குயாரும்‌ 
சொல்லாமலும்‌ தாங்கள்‌ இதற்குமுன்‌ அனுபவியாமலுமிருக்கும்‌ மாமி 
சத்தைச்‌ சிலாகிக்கின்றனர்‌.மாமிசத்தைச்சிலாடுப்பதுமட்டுமே ஹிம்‌ 
ஸைக்குச்சமமான பாபமுள்ள ௮, நீராவ தும்‌ மலமாவதும்‌ புழுவாவ 
தும்‌ எதற்கு நிச்சயமானமுடி.வுகளோ அந்தத்தேகத்தை மற்றவற்றை 
ஹிம்ஷித்துக்‌ காப்பாற்றுவதை வித்வான்‌ எப்படிச்செய்யலாம்‌ ! பல 
ஈல்லமனிதர்கள்‌ தம்மாமிசங்களினால்‌ பிறர்மாமிசங்களைக்காப்பாற்றி 
உயிர்விட்டு ஸ்வர்க்கம்சென்றனர்‌, மஹா. ராஜனே! இவ்வாறு நாலு 
காரணங்களால்‌ அஹிம்ஸை சாஸ்‌ இரங்களில்‌ சொல்லப்பட்.டிருக்‌ 
இறது, எல்லாத்தர்மங்களாலும்‌ அனுஸரிக்கப்பட்ட அந்தஅஹிம்‌ 
ஸையை உனக்குச்‌ சொன்னன்‌?! என்றார்‌. 
நூற்றேழுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
தானத்‌ ரமபாவம. (தோடர்ச்சி,) 
(கோல்லாமையை வற்புறுத்‌ தியதும்‌, மாம்ஸத தைவட்ட 
பூரீவ்கஅரசர்களும்‌,) 


யுதிஷ்டிரர்‌, 4 அஹிம்ஸை முதன்மையானதர்மமென்று பல 
முறை நீர்‌ சொன்னீர்‌, சிராத்தங்களில்‌ பித்ருக்களுக்கு மாம்ஸம்‌ 
இஷ்டமென்று நீரே சொல்லியிருக்கிறீர்‌, பலவகை மாம்ஸங்களினால்‌ 
சிராத்தம்செய்வதைப்பற்றி முன்னே நீர்‌ சொன்னீர்‌. கொல்லாமல்‌ 
மாம்ஸம்‌ எ.து? இவ்வாறு இ.து முரண்பகிறது, மாம்ஸத்தைவிடுவ 
தாகியதர்மத்‌ தில்‌ எங்களுக்கு ஸம்ரயமுண்டாயிருக்கிற து. மாம்ஸம்‌ 
தின்பவனுக்கு என்ன குற்றமுண்டாகும்‌ ? தின்னதவனுக்கு என்ன 
குணமுண்டாகும்‌? கொன்ற தின்பவனுக்கும்‌ அயலார்கொடுத்ததைத்‌ 
தன்பவனுக்கும்‌ பிறருக்காகக்கொல்லுகிறவனச்கும்‌ விலைக்குவாங்கித்‌ 
தின்பவனுக்கும்‌ குற்றங்கள்‌என்ன ! குற்றமற்றவரே ! இவற்றைத்‌ 
தெளிவாக நீர்சொல்லலீரும்புகிறன்‌, தெரிந்துகொண்டு இந்தஅழி 
யாததர்மத்தை நிச்சயத்‌ துடன்‌ செய்யவீரும்புகிறேன்‌, மனிதன்‌ எத 
னால்‌ தீர்க்காயுளை அடைவான்‌ ! எப்படி பலமுள்ளவனாவான்‌ ? அங்க 
ஹீனமில்லாதவனும்‌ லக்ஷணங்கள்பொருந்‌ தனவனுமாவ தஎப்படி.!”? 
என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌: ்‌ 


அ௮துசாாரஸன்பாவம்‌. ௬௨௭. 


(பகள.ரவனே ! ராஜனே! மாம்ஸம்‌தின்னாமையினாலண்டாகும்‌ 
தர்மத்தையும்‌ அதைப்பற்றினசிறந்தமுறையையும்‌உள்ளபடிசொல்லு 
கிறேன்‌ ; கேள்‌, லக்ஷணங்களையும்‌ அங்கப்பிழையில்லாமையையும்‌ 
ஆயுளையும்‌ புத்தியையும்‌ தைரியத்தையும்‌ பலத்தையும்‌ ஞாபகசக்தி 
யையும்‌ அடையக்கருதும்‌ புத்திசாலிகளானமனிதர்கள்‌ ஹிம்ஸையை 
விட்டுவிடவேண்டும்‌. கெளரவனே! இந்தவிஷயத்தில்‌ ரிஷிகளுக்குள்‌ 
அகேகந்தரம்‌ சம்பாஷணம்நேர்்தது, யுதிஷ்டி.ர ! அவர்களுடைய 
கொள்கைஎ துவோ அதைக்கேள்‌. ஒவ்வொருமாதத்திலும்‌ விரதங்கள்‌ 
தவறாமல்‌ அசுவமேதயாகம்செய்வதும்‌ மதுமாம்ஸங்களை விடுவதும்‌ ப 
ஸரி. ராஜனே ! சிறந்தஞானிகளாகியஸப்தரிஷிகளும்‌ வாலகில்யர்க 
ளும்‌ சூரியகிரணங்களைக்குடிப்பவராகிய மரீசிபரென்பவரும்‌ மாம்ஸ 
பக்ஷணம்செய்யாமையைச்‌ சிலாகிக்கின்‌ றனர்‌. 'மாம்ஸக்‌ தின்னாமலும்‌ 
ஒன்றை.புங்கொல்லாமலும்‌ பிறரால்கொல்விக்காமலுமிருப்பவன்‌ எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அன்பன்‌'என்று ஸ்வாயம்புவமனு சொன்னார்‌. 
மாம்ஸத்தைவிடுகிறவன்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்வெல்லமுடியாதவ 
னும்‌ எல்லாப்பிராணிகளும்ஈம்பத்தக்கவனும்‌ ஸாதுக்கள்‌எப்போதும்‌ 
கெளரவிக்கத்தக்கவனுமாவான்‌, “எவன்‌ தன்மாம்ஸத்தைப்‌ பிறர்‌ 
மாம்ஸத்தினால்‌ வளர்க்கநினைக்றொனோ அவன்‌ நம்பத்தகாதவன்‌ ; 
அவன்‌ கெடுவான்‌! என்று நாரதர்‌ சொன்னார்‌. 'மதுவையும்மாம்ஸத்‌ 
தையும்வீடுகறஇனாலேயே தானங்களும்‌ யாகங்களும்‌ தவங்களும்‌ செ 
ய்தவனாகிரன்‌? என்று பிருஹஸ்பதி சொன்னார்‌. நூறுவருஷகாலம்‌ 
ஒருமாஸங்கூடவிடாமல்‌ அசுவமேதயாகம்செயவதும்‌ மாம்ஸத்தைத்‌ 
தன்னாமலிருப்பதும்‌ ஸமமென்று என்‌அப்ப்பிராயம்‌, கள்ளையும்‌ மாம்‌ 
ஸத்தையும்வீவெதனால்‌ எப்போதும்‌ யாசம்செய்பவனும்‌ எப்போ 
தும்தானம்செய்பவனும்‌எப்டோதும்‌கவம்செயபவனுமாகிறான்‌, பார 
தனே! மாம்ஸம்பக்ஷித்துக்கொண்டிருக்துபிறகாவதுவிடுவது என்ன 
பலனைச்செய்யுமோ அதை எல்லாவேதங்களும்‌ எல்லாயாகங்களும்‌ 
செய்யா, ஒருகா ரணம்ப ந்‌ றிப்பக்ஷி த்‌ தபோ திலும்‌ பி ற்கு கடுந்தவம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, சுவையறிந்தவன்‌ மாம்ஸச்தைவீவெது கடினம்‌. 
எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அபயங்கொடுப்ப தாகிய இந்தவிரதத்தை 
அம்ரயிப்பது எல்லாவற்‌ றிலும்‌சிறந்தது. எந்தவித்வான்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ ௮பயத்தைத்‌ தக்ஷிணையாகக்கொடுக்கிறானோ அவன்‌ 
உலகத்திற்கே உயிர்கொடுத்தவனாகிறானென்பதல்‌ ஸந்தேகமில்லை, 
தெரிந்தவர்கள்‌ இதைத்தான்‌ முதன்மையானதர்மமென்று சிலாஇக்‌ 
ன்றனர்‌. உயிர்‌ தனக்குஎப்படி ப்பிரிமமோ அட்டடித்தான்‌ எல்லாப்‌ 


௬௨ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌ 


பிராணிகளுக்கும்‌ பிரியம்‌. புத்தியும்பரிசுத்தமனைமுமுள்ளவர்கள்‌ தம்‌ 
மைப்போல எல்லாவற்றையும்‌ அறியவேண்டும்‌ ; எறியப்பட்டகழி 
யினால்‌ புல்லசையும்போ அம்‌ அதற்குப்‌ பயமிருக்கிறது, கொல்லப்பட 
கையில்‌ விரைவாகப்‌ பிழைக்கக்கருதும்‌ பிராணிகளுக்குச்‌ சொல்ல 
வேண்டுமா? ஒரு தீங்கும்செய்யா தபிராணிகளுக்கு வியா தியில்லாமலே 
மாம்ஸ்‌ தன்னும்‌ பாவிகளால்‌ மரணபயமிருக்கிறதென்றென்ணும்‌ 
போதுதுக்கம்‌ அதிகமாகிறது, ஆதலால்‌, மாம்ஸம்விவெது தர்மத்திற்‌ 
குக்‌ காரணம்‌. கொல்லாமைதான்‌ சிறந்ததர்மம்‌. கொல்லாமையே சிற 
ந்ததவம்‌, கொல்லாமையே சிறந்தஸத்தியம்‌, அதிலிருந்து தான்‌ 
தர்மம்‌ உண்டாகிறது, புல்லிலிருந்தாவது கட்டையிலிருந்தாவது 

ல்லிலிருந்தாவது மாம்ஸமுண்டாவ தில்லையே ] ஜந்துவைக்கொல்ல 

இனின்று மாம்ஸம்வருகிறது. ஆதலால்‌, அதைப்பக்ஷிப்பது பாவக்‌ 

£ன்‌, ஹவ்யத்தையும்‌ கவ்யத்தையும்‌அமீருதத்தையும்புசித்‌ து உண்‌ 
மையையும்‌ மனத்‌ தூயமையையும்விரும்பிஎல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ 
ஆ தரவாகஇருப்பதனாலேதான்‌ தேவர்கள்‌, சாக்ஷஸராஜர்களின்பயத்த 
னின்று விடுபட்டனர்‌, ராஜனே | மாம்ஸபக்ஷணம்செய்யாதவனுக்‌ 
குப்‌ பயங்கரமானகாடுகளனலும்‌ ஏறமுடியாதமலைகளிலும்‌ இரவிலும்‌ 
பகலிலும்‌ ஸந்திகளிலும்‌ நாற்சந்திகளிலும்‌ ஸபைகளிலும்‌ ஆயுதங்‌ 
கள்‌ஒங்கினபோதும்‌ துஷ்டமீருகங்களாலும்‌ ஸர்ப்பங்களாலும்வரும்‌ 
கெடுதிகளிலும்‌ பயமில்லை. உலகத்தில்‌ எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ காப்‌ 
பவனும்‌ எல்லாப்பிராணிகளாலும்கம்பத்தக்கவனும்‌ யாருக்கும்பயத்‌ 
தைச்செய்யாதவனுமாயிருப்பவன்‌ஒருகாலும்‌ பயப்பவெதில்லை, பக்ஷி 
க்கிறவன்‌இல்லா வீடின்‌ கொல்லுறெவன்‌ இரான்‌. கொல்லும்மனிதன்‌ 
சாப்பிடுகிறவனுக்காகத்தான்‌ அதைக்‌ கொல்லுகிறான்‌. ௮.துபக்ஷிக்கத்‌ 
தகாததென்றுநினை த்தால்‌ ஹிம்ஸை ஒழிந்துபோம்‌. சாப்பிடுறவ 
னடியாகத்தான்‌ மிருகமுதலியவற்றைக்‌ கொல்லுதல்‌ நடந்துவரு 
இறது, சிறந்தபராக்கிரமமுள்ளவனே! ஹிம்ஹிக்றெவர்களுக்குஆயுள்‌ 
குறைந்துபோவதனால்‌ தன.துஈன்மையைக்கரு தகிறவன்‌ மாம்ஸத்‌ 
தை விடவேண்டும்‌. பிராணிகளைக்கொல்பவரும்‌ அவற்றிற்குப்பயங்‌ 
கரருமான்‌ கொடியவர்கள்‌ துஷ்டமிருகங்கள் போலவே ஆபத்தில்‌ 
தங்களைக்‌ காப்பவரில்லாமற்போவர்‌, ஆசையினாலேயோ அறிவில்‌ 
லாமைலினாலேயோ பலபராக்கிரமம்‌ உண்டாவதற்காகவோ பாடிக 
ளின்சேர்க்கையினலேயோ மனிதருக்கு அதர்மத்தில்‌ ஆசையுண்‌ 
டாகிறது, தன்மாம்ஸத்தைப்‌ பிறமாம்ஸத்தினால்‌ ' வளர்க்கக்கரு துற 
'வன்‌ ஒவ்வொருபிறப்பிலும்‌ பயர்‌ துடுங்குக்தேசத்‌இலிருப்பான்‌, நிய 


அறுசாஸனபர்வம்‌, ௬௨௯ 


மமுளளரிஷிங்ரேஷ்டர்கள்‌, 'மாம்ஸபக்ஷணம்‌ செய்யாமலிருப்பது 
தனத்தையும்‌ புகழையும்‌ ஆயுளையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ கொடுக்கும்‌ ; 
மிக்ககேஷேமகரம்‌' என்றுசொல்லுகின்றனர்‌. குந்திபுத்திரனே! முன்‌ 
னர்‌ மார்க்கண்டேயர்‌ மாம்ஸபக்ஷணத்திலுள்ளதோஷங்களைச்‌ சொல்‌ 
லும்போது கான்கேட்டிருந்ததைச்‌ சொல்லுகிறன்‌. உயிருக்காசைப்‌ 
படும்பிராணிகளின்‌ மாம்ஸங்களை த்‌ தின்னும்பாவியானவன்‌ பிராணிக 
ளைக்‌ கொல்லுறவன்போலவேஆவான்‌, விலைக்குவாங்குறெவன்‌ தன 
த்தினால்‌ கொல்லுகிறான்‌; சா! பிடிறவன்‌உண்பதனால்கொல்லுஜென்‌; | 
கெ 5ரல்லு இறவன்‌ கட்டியடித்துக்‌ கொல்லுகிறான்‌. கொல்லுவது இப்‌ 
படி மூன்றுவகையாயிருக்கறது, சாப்பிடாதமனிதனும்‌ அதைஓப்புக்‌ 
கொள்வ தனால்‌ உள்ளற்கெட்பெபோகிறான்‌. கொல்லுகிறவனைஓத்‌இரு 
ப்பவனையும்‌ பாபம்பற்றுகறது, பிராணிகளிடத்தில்‌ தயைவைத்து 
மாம்ஸத்தைத்தின்னாமலிருப்பவன்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்வெல்‌ 
லக்கூடாதவனாகவும்‌ தீர்க்காயுளுள்ளவனாகவும்‌ ஒருசாலும்நோயில்லா 
தவனாகவும்‌ இருப்பான்‌. ஸ்வர்ணதானங்கள்‌ கோதானங்கள்‌ பூதானங்‌ 
கள்‌எல்லாவற்றிலும்மாம்ஸபக்ஷணம்செய்யாமை சிறந்த தர்மமென்று 
நமக்குக்கேள்வி, யாகத்தில்‌ புசோக்ஷணம்‌ செய்யப்படாத மாம்ஸத்‌ 
தைச்‌ சாஸ்‌இரவிதியைவிட்டு வீணாகத்‌ இன்னலாகாது, பக்திக்கும்‌ 
மனிதன்‌ ஈரகம்போவானென்பதில்‌ ஸந்தேகமீல்லை, யாகத்தில்‌ ப்ரோ 
க்ஷிக்கப்பட்டமாம்ஸமும்‌ பிராம்மணன்விருப்பத்‌ இற்காகச்செய்தமாம்‌ 
ஸமும்‌ குறைவானபாவமுள்ளவையென்று அறியவேண்டும்‌. இதற்கு 
மாருகஇருந்தால்‌ பாவம்விடாது, சாப்பிடுகிறவனுக்காக ஜந்துக்களைக்‌ 
கொல்லுகிறமனிதன்‌ இழிவானவன்‌. அவ்விருவரில்பெரும்பாபஞ்செய்‌ 
தவன்‌ கொன்றவனேயன்‌ றித்‌ தன்றவனல்லன்‌. அறிவில்லாத€ழ்மனி 
தன்‌ மாம்ஸத்தில்‌ஆசைப்பட்செ சிராத்தங்களுக்கும்‌ யாகங்களுக்கு 
மாக வேதங்களிற்சொன்னவிதிகளினால்‌ ஜர்‌ துக்களைக்கொல்வானாயின்‌ 
அம்மனிதன்‌ ௩ரகம்சேருகிறவன்‌ தான்‌, மாம்ஸத்தைத்தின்றுகொண் 
டிருந்து பிறகு விட்விட்டவனுக்கும்‌ மிகச்சிறந்தபுண்ணியமுண்டு, 
அவன்‌ அந்தப்பாவத்தினின்‌ அவிலகினானன்றோ! ஜந்துவைக்கொண் 
வருவன்‌ அதைதஜப்புக்கொள்ளுகிறவன்‌ கொல்லுகிறவன்‌ வாம்‌( 
இறவன்‌ விற்றவன்‌ சமைப்பவன்‌ புசிப்பவன்‌ இவ ரனைவரும்கொன்‌; 
வர்களே, சாஸ்திரங்களினால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட தும்‌ வேதங்களில்‌ 
நிச்சயிக்கப்பட்டதும்‌ ரிஷிகளால்‌அனுஷ்டிக்கப்பட்டதுமாகிய மற்‌ 
ரெொருபறமையான நியாயத்தைச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌, ராஜங்ரேஷ்‌ 
டனே!பலனைவிரும்புசிறவர்கள்‌ ௮னுஸரிப்பதாகிய ப்ரவிருத்தஎன்று 


௬௩௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


பெயருள்ளஉலகவாழ்க்கைக்குரியதர்மத்தில்‌ சொல்லப்பட்டது மோ 
க்ஷூத்‌இற்குக்காரணமாகாது, 'பாகம்செய்யப்பட்‌ூ மந்திரங்களோடு 
ப்ரோக்ஷித்‌ துசனைக்கப்பட்டுப்‌ பரிசுத்தமாயுள்ளஹவிஸை வேதத்திற்‌ 
சொன்னவிதியைக்கொண்டு பித்ருசிராத்தங்களில்பக்ஷிப்பது ப்ரவ்ரு 
தீதிதர்மமுள்ளவனுக்குஉரியது; மற்றவனுக்கில்லை' என்று மனுசொ 
ன்னார்‌. பாதற்‌ரேஷ்டனே! ராஜனே! மனிதன்‌ ராக்ஷஸன்போல (யாக 
முதலியவைசெய்யாமல்‌) முதலில்மாம்ஸம்தின்ப.து ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ 
கீர்த்தியையும்‌ கெடுப்பது; சாஸதிரவிதிக்கு விலக்கானது, அதைப்‌ 
பக்ஷிக்கலாகாது, தான்‌ முழுதும்‌ துக்கமில்லாமலிருக்கவிரும்புகிற 
மனிதன்‌ பிராணிகளின்மாம்ஸக்களெல்லாவற்றையும்‌ விட்டுவிடவே 
ண்டும்‌, முக்‌ இயகல்பத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ அன்னத்தையே பசுவாகவைத்‌ 
துக்கொண்டிருந்ததாகக்‌ கேட்கிறோமன்றோ ? புண்ணியலோகத்தை 
மூகீகியமாகப்பற்றினவித்வான்கள்‌ அந்தப்பசுவினால்‌ யாகம்செய்தனர்‌. 
பிரபுவே! முன்னர்‌, சேதிதேசா திபதியான உபரிசரவஸு என்னுமர 
சன்‌,ரிஷிகளால்‌ ஸந்தேகங்கேட்கப்பட்டபோ து மாம்ஸம்‌ பக்ஷிக்கக்கூ 
டாததாயிருந்தும்‌ அதைப்‌ பக்ஷிக்கலாமென்றுசொன்னான்‌; அதனால்‌, 
ஆகாசத்தினின்று பூமியையடைந்தான்‌. அவன்‌ இரும்பவும்‌ அதை 
யேசொன்னதனால்‌ பாதாளத்தற்புகுந்தான்‌, மஹாத்மாவான அகஸ்‌ 
இயர்‌ ஜனங்களின்‌இதத்தைக்கருதிக்‌ காட்டிலுள்ளமிருகங்களை ரிஷி 
களைக்கொண்டு எல்லாத்தேவதைகளையும்‌உத்தேசித்து ப்ரோக்ஷணம்‌ 
செய்து கொல்லாமல்‌ விட்டுவிட்டார்‌, இப்படிச்செய்தால்‌ பித்ருக்‌ 
களுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ உரியகிரியைகள்‌ கெடா, தர்மத்தோ 
டேயே மாம்ஸத்தினால்‌ இருப்திசெய்விக்கப்பட்டுப்‌ பித்ருக்களும்‌ ஸ்‌ 
தோஷமடைகின்றனர்‌. அரசர்க்கரசே! மாம்ஸத்தைத்தின்மைலிருப்‌ 
பதிலுள்ள குணங்களைப்பற்றிப்‌ பின்னும்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, 
மனிதருக்கதபதயே ! மாம்ஸந்தின்னாமலிருப்பதில்‌ எல்லாருக்கும்‌ 
ஸுகமுண்டு, நாறுவருஷங்கள்‌ மிகக்கொடியதவம்செய்வதும்‌ மாம்‌ 
ஸத்தைவீடுவதும்‌ ஸரியென்பது என்கருத்து, ராஜனே! முக்கியமாக 
நிலாவுடன்கூடி.ய வளர்பிறையில்‌ எல்லாமாம்ஸங்களையும்‌ விடவேண்‌ 
டும்‌ ; அதில்‌ புண்ணியமிருப்பதாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது, மழைக்கால 
த்திய நாலுமாதங்களிலும்‌ மாம்ஸத்தைவீடுகிறவன்‌ அழகு, ஆயுள்‌, 
புகழ்‌, வலிமைஎன்னும்‌ நான்குஈன்மைகளை அடைவான்‌, ஒருமாஸ 
மாவது மாம்ஸங்களையே முழுதும்பக்ஷியாமலிருப்பவன்‌ எல்லாத்துய 
சங்களையும்தாண்டி. நோயில்லாமல்‌ ஸுகமாகவாழ்வான்‌, ஒவ்வொரு 
பக்ஷமாகவாவது ஒல்லொருமாளமாகவாவது மாம்ஸங்சளைவிட்டு 


௮ நுசாஸனபாவம்‌, ௬௩க்‌ 


ஹிம்ஸையைஒழித்தவர்களுக்குப்‌ பிரம்மலோகம்சொல்லப்படுகிறது. 
பிரபுவே ! பார்த்தனே! எல்லாப்பிராணி களை பும்தரமாகநினேத்திருந்த 
வர்களும்‌ புருஷார்த்தங்களின்‌ உயர்வுதாழ்வுகளையறிந்தவர்களுமாகிய 
நாபாகன்‌, அம்பரீஷன்‌, மஹாத்மாவானகயன்‌, ஆயு, அ௩ரண்யன்‌, 
திலீபன்‌, ரகு, அஜன்‌, கார்த்தவீரியார்ஜுனன்‌, அநிருத்தன்‌, நஹு 
ஷன்‌, யயாதி, ந்ருகன்‌, விஷ்வகசுவன்‌, சசபிந்து, யுவகாசவன்‌, ௨௪ 
ஈரன்புத்திரனானசிபி, முசுகுந்தன்‌, மாந்தாதா, ஹரிச்சக்‌இரன்‌இவ்வர 
சர்கள்‌ சுக்லபக்ஷத்தில்‌ மாம்ஸத்தை விட்டிருந்தனர்‌. ஸத்தியம்‌ 
சொல்லுங்கள்‌, பொய்சொல்லவேண்டாம்‌. ஸத்தியந்தான்‌ அழி 
யாததர்மம்‌, ஸத்தியத்தினால்தான்‌ ஹரிச்சந்திரன்‌, சந்திரன்போல 
மேலுலகத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கருன்‌. அரசர்க்கரசே | ஸ்யேனசித்ரன்‌, 
ஸோமகன்‌, வ்ருகன்‌, சைவதன்‌, ரந்திதேவன்‌, வஸு, ஸ்ருஞ்சயன்‌, 
க்ருபன்‌, பரதசக்‌ரவர்த்‌ தி, துஷ்யந்தன்‌, கரூசன்‌, ராமர்‌, அலர்க்கன்‌, 
நளன்‌, வீசகாஸ0வன்‌, நிமி, ஞானமுள்ளஜனகர்‌, புரூரவன்‌, ப்ருது, 
வீரஸேனன்‌, இக்ஷவாகு, சம்பு, ஸ்வேதன்‌, ஸகரன்‌, அஜன்‌, துந்து, 
ஸுபாஹ-ு, ஹரியசுவன்‌, க்ஷுபன்‌, பர தன்‌ இவர்களாலும்‌ இன்னும்‌ 
அகேகஅரசர்களாலும்‌ முற்காலத்தில்‌ சரத்காலம்‌ சுக்லபக்ஷத்தில்‌ 
மாம்ஸம்‌ பக்ஷிக்கப்படாமலிருந்தது, அதனால்‌, அவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ 
அடைந்தனர்‌. அவர்கள்‌ சிறப்புள்ளவர்களாகப்பிரகாசித்‌ துக்கொண்டு 
கந்தர்வர்களால்ஸேவிக்கப்பட்டு ஆயிர ம்ஸ்திரீகளுடன்கூடப்‌ பிரம்ம 
லோகத்திலிருக்கின்றனர்‌, கொல்லாமைதான்‌ தர்மத்திற்குஇலக்க 
ணம்‌. ஆதலால்‌, இந்தஉத்தமமான தர்மத்தை அனுஷ்டித்த அந்த 
மஹாத்மாக்கள்‌ ஃவர்க்கத்தின்மேல்வஸிக்கின்‌ றனர்‌. பிறந்ததுமுதல்‌ 
நித்தியமாகக்‌ கள்ளையும்‌ மாம்ஸத்தையும்‌ சாராயத்தையும்விட்டிருக்‌ 
இற தர்மிஷ்டர்களனைவரும்‌ ரிஷிகளாகினைக்கப்படுகின்றனர்‌. மாம்‌ 
ஸம்தின்னாமையென்னும்‌ இந்தத்கர்மத்தைச்‌ செய்கிறவனும்‌ பிறருக்‌ 
குச்சொல்லுறெவெனும்‌ மிக்கதுராசாரமுள்ளவராயிருக்தாலும்‌ அவர்‌ 
ஒருகாலும்‌ ஈரகம்போகார்‌, பரிசுத்தமும்‌ ரிஷிகளால்கொண்டாடப்‌ 
பட்ட_துமாகிய மாம்ஸபக்ஷணம்செய்யபாதலி தியை அடிக்கடிபடிப்பவ 
னும்‌ கேட்பவனும்‌ எல்லாப்பாவங்களாலும்விபெட்டு எல்லாவிருப்பங்‌ 
களும்நிறைவேறிக்‌ குலத்தோரிற்‌ சிறந்தவராகிறார்‌. ஸந்தேகமில்லை, 
ஹிம்ஸைசெய்யாமலும்‌ தானம்செய்துகொண்டும்‌ மதுமாம்ஸங்களை 
விட்டுமிருப்பவன்‌, ஆபத்துவந்தால்‌ ஆபத்திலிருந்து விபெவொன்‌ ; 
கட்டுப்பட்டி ருந்தால்‌ தட்டிலிருந்து வீபெவொன்‌ ; சோகியாயிருந்‌ 
தால்‌ ரோகத்தினின்று விடெவொன்‌; அக்கமுள்ளவனாயிருக்தால்‌ 


௬௩௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


அக்கத்தினின்றும்‌ விபெவொன்‌; விலங்குஜாஇயிற்பிறவான்‌, அவன்‌ 
அழகுள்ளவனாவான்‌, குருமரேஷ்டனே ! செல்வத்தையும்‌ பெரும்‌ 
புகழையும்‌ அடைவான்‌, ராஜனே ! மாம்ஸம்வீவெதைப்பற்றி உனக்‌ 
குச்‌ சொன்னேன்‌, பிரல்ருத்திதர்மத்திற்கும்‌ நிவ்ருத்திதர்மத்திற்‌ 
கும்‌ இந்தவிதி ரிஷிகளால்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்கிறது?' என்றார்‌, 
நூற்றேழுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமபாவம்‌, (தொடர்ச்சி) 
(மாம்ஸம்தின்பதும்‌ கோல்வதும்‌ தகாவேன்று வற்புறுத்தியது.) 
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யுதிஷ்டிரர்‌; “ பிதாமஹசே ! உலகத்திலுள்ள இந்தமனிதர்கள்‌ 
பலவகைஉணவுகளை யும்‌ பலவகைப்பணியாரங்களையும்‌ பலவகைக்கறி 
காய்களையும்விட்டு மஹாராக்ஷஸர்கள்போல மாம்ஸங்களில்‌ மிக்க 
ஆசையுள்ளவர்களாயிருக்கின்‌ றனர்‌; மாம்ஸத்தைவிரும்புவ அபோலச்‌ 
சுவையுள்ளகனிகளையும்‌ விரும்புவதில்லை, அதனால்‌, இந்தவிஷயத்‌ 
தில்‌ என்புத்தி மயங்குகிற.து,சுவையில்‌ மாம்ஸத்திற்குமேற்பட்டது 
ஒன்றுமில்லை என்றுநான்நினைக்கிறேன்‌, பிரபுவே ! புருஷ ரேஷ்‌ 
டசே ! ஆதலால்‌, மாம்ஸம்தின்னாமையிலுள்ளகுணங்களையும்‌ மாம்‌ 
ஸம்‌இன்பதிலுள்ளதோஷங்களையும்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, தர்மக்‌ 
தெரிந்தவரே! எல்லாஜந்துக்களும்‌ தர்மமாகப்பக்ஷிக்கக்கூடி.ய.து எ து! 
பக்ஷிக்கக்கூடாதது எது ? இவற்றையெல்லாம்‌ எனக்குத்‌ தெளிவா 
கச்சொல்லும்‌, மாம்ஸம்‌ எப்படிப்பட்டது ! அதைவிடுவதில்‌என்ன 
குணங்கள்‌ ? அதைத்தின்பதில்‌ என்னதோஷங்கள்‌!? இவற்றை எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லும்‌" என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌ : 

பதிறந்த்கைகளையுடையவனே ! பாரதனே ! நீசொல்வதெல்லாம்‌ 
சரி, பூமியில்‌ சுவைக்கு மாம்ஸத்திலும்மேலானது ஒன்றுமில்லை, 
புண்பட்டவர்களுக்கும்‌ இளைத்தவர்களுக்கும்‌ ஜவரத்தினால்கொதிப்‌ 
புற்றவர்களுக்கும்‌ சிற்றின்பத்தில்மனம்வைத்தவர்களுக்கும்‌ வழி 
நடை.யினால்‌ கஷ்டப்பட்டவர்களுக்கும்‌ மாம்ஸத்திற்குமேற்பட்டது 
ஒன்றுமில்லை. அது உடனே உயிரைச்‌ செழிப்பிக்கிறது, சிறந்த 
தேகபுஷ்டியையும்‌ செய்கிறது, மாம்ஸபக்ஷணத்தில்‌ கெடுப்பதே 
தோஷமாகும்‌. தானமே எப்போதும்சரி, மனிதன்‌ பொருளாசையை 
விட்டுப்‌ பரித்தபிராம்மணர்சளுக்கும்‌ மற்றெல்லாருக்கும்‌ சிரத்தை 
யோடு ஜீவனத்தைக்கொடுப்பதனால்‌ பரிசுத்தனாகிறான்‌, ஏழைகள்யாசி 


௮ நுசாஸனபா்வம்‌. ௬௩௨ 


ப்பதில்லை. £ கொடாமையினுடையகேடு இது, ரீ இப்படியாகாதே' 
என்று தங்கள்தேகங்களினால்காண்பித்துக்‌ கற்பிக்கின்றனர்‌. தானத்‌ 
இனால்‌ எவன்‌ சுத்தனாயிருப்பானோ அவன்‌ மறுபடி மாம்ஸத்தைப்‌ 
பக்ஷிக்கலாகாது. வீரனே! மாம்ஸத்தினும்‌ சிறந்தடணவு ஒன்று 
மில்லை. கெளரவரைச்ரிறப்பிக்கிறவனே ! அதை தவிவெதில்‌ மனிதர்க 
ளுக்கு அநேகங்‌ குணங்களுண்டு, கான்‌ அவற்றைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; 
கேள்‌. தன்மாம்ஸத்தைப்‌ பிறமாம்ஸத்‌ நினால்வளர்க்கவிரும்புகிறவனி 
லும்‌ இழிவானவனும்‌ கொடியவனுமில்லை. உயிரைவிட அதிகப்பிரிய 
மானது உலகத்தில்‌ ஒன்றுமில்லையன்றோ? ஆதலால்‌, மனிதன்‌ தன்‌ 
னிடத்திற்போலவேபிறனிடத்‌ இலும்‌ தயைவைக்கவேண்டும்‌, அப்பா! 
சே தஹிலிருந்து மாம்ஸம்உண்டாவதென்ப தில்‌ ஸந்தேகமில்லை, ௮ த 
மலத்துடன்சேர்ந்தது, அதைப்பக்ஷிப்பதில்‌ தோலஷம்‌.அ இகந்தானே, 
கொல்லாமையே தர்மத்திற்கு இலக்கணமென்று வேதந்தெரிந்தவர்‌ 
கள்‌ நினைக்கின்றனர்‌. ஆத்மஜ்ஞானமுள்ளமனிதன்‌ ஹிம்ஸையில்லாத 
கர்மத்தையே செய்யவேண்டும்‌, சிராத்தங்களிலும்‌ யாசங்களிலும்‌ 
புரோக்ஷிக்கப்பட்டமாம்ஸம்‌ ஹவிஸென்‌ அசொல்லப்பகிற து.வேதத்‌ 
திற்சொன்னவிதிபற்றி அதைப்புசிப்பதனால்‌ குற்றமில்லை, பசுக்கள்‌ 
யாகத்திற்காகப்‌ படைக்கப்பட்டனவென்னும்‌ வேதவாக்கியத்தைக்‌ 
கேட்கிறோம்‌, இதற்குமாறாக௩டப்பவர்களுக்கு ராக்ஷஸருக்குரியவிதி 
தான்‌ சொல்லப்படுகிறது, க்ஷ்த்திரியருக்குரிய சாஸ்திரவிதியையும்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, தன்பராக்கரமத்தினால்‌ ஸம்பாதித்த மாம்‌ 
ஸத்தைப்புஜிப்பவனுக்குக்‌ குற்றமில்லை. ராஜனே! முன்னர்‌ காட்டி 
லுள்ள மிருகங்களெல்லாவற்றையும்‌ எல்லாக்‌ தவதைகளுக்கும்‌ கை 
வேத்யமாக அகஸ்தியர்‌ மந்திரித்து ப்ரோக்ஷித்துவிட்டார்‌, அத 
னால்‌, வேட்டை சிலாடுக்கப்படுகிறது. மேலும்‌, மற்றப்பிராணிகளைக்‌ 
காப்பதற்காக ஹீம்ஹிக்கிறமிருகங்களைக்‌ கொல்லலாம்‌. தன்தேகத்‌ 
தைவிடாமல்‌ 1வேட்டையென்பதுஇல்லை, அரசனே! மிருகத்திற்குச்‌ 
சமமாகநின்றும்‌ மிருகத்தைக்கொல்லுவனோ கொல்லமாட்டானே, 
பாரதனே ! அதனாலேதான்‌, சாஜரிஷிகளெல்லாரும்‌ வேட்டைக்குப்‌ 
போகின்றனர்‌. அவர்களுக்குப்‌ பாவம்பற்றா து. பூமியில்‌ இது பாவ 
மும்‌ஆகாது. கெள ரவை ரச்சிறப்பிக்கறவனே ! எல்லாப்பிராணிகளிட 
த்திலும்‌ தயைவைப்பதற்குச்சமமான தர்மம்‌ இவ்வுலகத்திலும்‌ அவ்‌ 
வுலகத்‌இலும்‌ஒன்றுமில்லை. தயையுள்ளமனிதனுக்கு இவ்வுலகத்தில்‌ 
ஒருகாலும்‌ பயமில்லை, இவ்வுலகங்களும்‌ மற்றவுலகங்களும்‌ தயையுள்‌ 
1 கேட்டையும்‌ யுத்தம்போன்‌ தது என்பதால்‌ ஹிம்ஸையாகா து என்பது, 
M ௮0 


௬௩௪ ஸ்ரீமஹாபாசதம. 


எவர்களானரிஷிகளுடையவையே, எவன்‌ தயையைமுதன்மையாகக்‌ 
கருதி எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அபயமளிக்கிறானோ அவனுக்கு அந்‌ 
தப்‌ பிராணிகள்‌ ௮பயங்கொடுக்கின்றனவென்று கேட்‌ டிருக்கிறோம்‌, 
மேடுபள்ளங்களிலும்‌ ஸமபூமியிலும்‌ ஐவன்‌ புண்பட்டாலும்‌ தடைப்‌ 
பட்டாலும்‌ விழுந்தாலும்‌ தண்ணீரில்கனைந்தாலும்‌ அடிபட்டாலும்‌ 
எல்லாப்பிராணிகளும்‌ காப்பாற்றும்‌, அஷ்டமிருகங்களும்‌ பிசாசங்க 
ளும்‌ சாக்ஷஸர்களும்‌௮அவனைக்கொல்வதஇல்லை.பிறரைப்பயத்தினின்று 
விடுவிப்பவன்‌ பயம்வரும்போது விபெவொன்‌, உயிர்கொடுப்பதற்கு 
மேலானதானம்‌ இருந்ததுமில்லை இருக்கப்போவதுமில்லை, இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ தன்னைவிடஅதிகப்பிரியமானது ஒன்றுமில்லைஎன்ப.து 
நிச்சயம்‌. பாரதனே! ம ரணமென்பது எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ 
கஷ்டமானது, பிராணிகளுக்குமாணம்‌ வரும்போது உடனே நடுக்க 
முண்டாடறதன்றோ ? பிராணிகள்‌, பிணி பிறப்பு மூப்புத்துன்பங்க 
ளூடன்‌ ஸம்ஸாரக்கடலில்‌ நித்தியமாகஉழலுகின்றன, ஆகிலும்‌, மர 
ணத்திற்குப்‌ பயப்படுகின்றன, கர்ப்பத்திலிருக்கும்போது மூத்து 
ரம்‌ வியர்வை மலம்‌இவற்றின்‌ தாங்கக்கூடாதமிகக்கொடியவையான 
உப்பு, புளிப்பு, கைப்பு என்னும்‌ ரஸங்களினால்‌ வேகின்றன. பிறந்த 
பிறகும்‌ நினைத்த தஅதவறியும்‌ விருப்பங்கள்‌ கெடுக்கப்பட்ம்‌ பலமுறை 
அடிக்கப்பட்ம்‌ தேகத்தில்‌ஆசைவைத்து ஸ்வாசீனம்தப்பினவைக 
ளாகக்‌ காணப்படுகின்றன. கும்பீபாகமென்னும்நரகத்துலும்‌ வேக 
வைக்கப்படுகின்றன. சில, பலஜன்மங்களையெடுத்தும்‌ பலவந்தமாகக்‌ 
கொல்லப்பட்டும்‌ அடிக்கடி. பயமுறுத்தப்பட்டுமிருக்கன்றன. பூமி 
யெல்லாம்திரிந்தாலும்‌ தன்னைவிட அ இகப்பிரியமான துஒன்றுமில்லை, 
ஆதலால்‌, எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ தயையுள்ளவன்தான்‌ ஈல்ல 
மனமுள்ளவனாவான்‌. சாஜனே!வாழ்காள்முழுவதும்‌ மாம்ஸங்கள்‌ எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ பக்ஷியாமல்விட்டவன்‌ எல்லாருடைய விசுவாசத்தை 
யும்‌ சிறந்தமேன்மையையும்‌ ௮அடைவானென்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை, 
உயிருக்குஆரைப்படிம்பிபாணிகளின்‌ மாம்ஸங்களை த்தின்பவர்‌ அந்தப்‌ 
பிராணிகளாலேயே இன்னப்பவொரென்பதல்‌ எனக்குச்‌ சந்தேக 
மில்லை. பாரதனே ! 'மாம்‌-என்னை! என்றும்‌, 'ஸ:--௮வன்‌? என்‌ 
றும்பொருளுள்ள இரண்டுபதங்கள்சேர்ந்து, *மாம்ஸ:" என்றாயிருப்‌ 
பது, “என்னை அவன்‌ பக்ஷிப்பதனால்‌ அவனை நான்பக்ஷிப்பேன்‌” என்று 
பிராணிகளின்‌ கருத்தைக்‌ குறிப்ப்வெதாகத்‌ தெரிந்துகொள்‌, ராஜ 
னே ! கொல்லுகிறவன்‌ கொல்லப்படுவதுகிச்சயம்‌, கட்கிறவன்‌ அப்‌ 
படியே கட்டப்படுவான்‌, இட்டுறவன்‌ 1 இட்டப்ப்வொன்‌, பகைப்‌ 


உட TT ச ட்ட 
1 *தருச்யதே' என்று பாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது, 


௮ அசர்‌ ஸ்ன:ப;ர்‌ வ'ம்‌, ௬௩௫ 


பவன்‌ பகைக்கப்பவொன்‌, 1எவன்‌ எந்தஎந்தத்தேகத்துக்கு, எந்த 
எந்தக்காரியத்தைச்செய்ரொனோ அவன்‌ அந்தஅந்தத்‌ தேகத்தோ | 
டேயே அவ்வவற்றின்பலனை அனுபவீப்பான்‌.கொல்லாமையேசிறந்த | 
தர்மம்‌, கொல்லாமையே சிறந்தஇந்‌ இரியஜயம்‌, கொல்லாமையே சிற : 
நீத தானம்‌. கொல்லாமையே சிறந்தயாகம்‌, கொல்லாமையே சிறந்த 
பயன்‌, கொல்லாமையே சிறந்தசினேகிதன்‌. கொல்லாமையே சிறந்த 
ஸுகம்‌, யாகங்களெல்லாவற்றிலும்தக்ஷிணைகொடுப்பதும்‌ தீர்த்தங்க 
ளெல்லாவற்றிலும்ஸ்நானம்செய்வதும்‌ எல்லாத்தானங்களும்‌ கொல்‌ 
லாமைக்கீடாகாதவை, ஹீம்ஹியா தவனுக்கு அழியாததவமுண்டா 
தஇிறது, ஹிம்ஹியாதவன்‌ எப்போதும்‌ ஜயிக்கிறான்‌. ஹிம்ஹியாத . 
வன்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ தாயும்தந்தையும்போலாகிறான்‌. கெள 
ரவஸ்சேஷ்டனே! அஹிம்ளைக்கு இந்தப்பலனும்‌ இதற்குமேற்பட்ட 
பலனுமிருக்கன்றன.அகேகநாற்றாண்கெளாலும்‌ அதன்குணங்களைச்‌ 
சொல்வது முடியாது”! என்றார்‌. 


நூற்றேழுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம. 
தானதரமபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ஈ.ஈ 
(எந்தப்பீராணீயும்‌ உயிரைவடத்‌ துணியாதேன்பதைப்பறறி 
வயாஸ்நக்கும்‌ ஓரபுழவுக்குமநடந்த ஸம்பாஷ் ணை.) ' 
யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! பெரும்போரில்‌ இறக்கமனமில்‌ 
லாதவரும்‌ மனமுள்ளவரும்‌ கொல்லப்பட்டனரே ; அவர்கள்‌ என்ன 
கதியை அடைந்தனர்‌! அதை எனக்குச்சொல்லும்‌. பெரியயுத்தத்‌ 
தில்‌உயிரைவிவெ.தும்‌ மனிதர்களுக்குத்‌ துயரந்தான்‌. தர்மந்தெரிந்த 
வரே! உயிரைவிவெது மிக்கஅஸாத்துயமென்று எனக்குத்தெரியும்‌, 
செல்வமிருந்தாலும்‌ இல்லாமலிருந்தாலும்‌ ஸுகமீருந்தாலும்‌ இல்‌ 
லாமலிருந்தாலும்‌ இந்தஸம்ஸாரத்திற்பிறந்து பிராணிகள்‌ ஆசையோ 
டிருப்பது எப்படி. 1 அதன்காரணத்தை எனக்குச்சொல்லும்‌, நீர்‌ 
எல்லார்தெரிந்தவரென் அ நான்‌ நினைக்கிறேன்‌? என்றுகேட்க, பீஷ்‌ 
மர்‌ சொல்லலானார்‌: 
வேந்தனே ! செல்வமிருந்தாலும்‌ இல்லாவிட்டாலும்‌ ஸுக 
மிருந்தாலும்‌ இல்லாவிட்டாலும்‌: லும்‌ இந்தஸம்ஸாச த்தல்‌ ஜனித்தபிராணி 
1 ட மிருகத்தைக்கொன்‌ தலன்‌ மிரூசம! மிருசமாகப்பிதக்து ( கொல்லப்படுவான்‌ என்பது. 


ள்கள்‌ ஸ்ரீமஹாபுர்ர்தம்‌, 


களெல்லாம்‌ எந்த எண்ணத்தினால்‌ ஆசைவைத்திருக்கின்றனவென்ப 
தற்குக்காரணத்தை என்னிடம்கேள்‌, யுதிஷ்டிர ! நீகேட்டஇந்தக்‌ 
கேள்வி ஈன்றாயிருக்றெது. ராஜனே ! யுதிஷ்டிரனே ! வ்யாஸருக்‌ 
கும்‌ ஒருபுழுவுக்கும்டந்த ஸம்பாஐணமாகிய இந்தப்பூர்வசரித்தி 
ரத்தை உனக்கு உதாகரிப்பேன்‌, பிரம்மகிஷ்ட ரான கிருஷ்ணத்வை 
பாயனரிஷி முன்னர்‌ ஸஞ்சரிக்கும்போது வண்டிப்பாதையில்‌ விரை 
வாகஒடும்‌ ஒருபுமுவைக்‌ கண்டார்‌. எல்லாப்பிராணிகளின்கடையை 
யும்‌ சப்தத்தையும்‌ அறிந்த அந்தஸர்வஜ்ஞர்‌ விரைவாகப்போகும்புழு 
வைக்கண்டு, 'புழுவே ! நீ பயந்தவன்போலிருக்கிறாய்‌ ; வேகமுள்ள 
வனாகவும்‌ காணப்ப௫கிருய்‌, உன்னிருப்பிடம்‌ எங்கே ! உனக்குயாரி 
டத்தில்‌ பயமுண்டாயிருக்கறெது ? சொல்‌! என்றுகேட்டார்‌, அதற்கு 
அந்தப்புமு, 'சிறந்தபுத்தியுள்ளவசே ! பெரிய்வண்டிக்கூட்டத்தின்‌ 
ஓசையைக்சேட்‌ எனக்குப்‌ பயமுண்டாயிற்று, இந்தஓசை கொடி. 
தன்றோ ! சப்தம்‌ கேட்கறது, அது என்னைக்‌ கொன்றுவிடுமென்று 
அதற்கு விலகிப்போதிறேன்‌, பிரபுவே ! மிகவும்‌அதிகமானசுமையை 
இழுத்‌ துக்கொண்டு சாட்டையினால்‌ஒட்டப்பட்டுப்‌ பெருமூச்சுவிடும்‌ 
விருஷபங்களின்சப்தத்தையும்‌ ஸமீபத்தில்‌ கேட்கிறேன்‌. அவைகளை 
ஓட்மெமனிதர்களுடைய பலவகைக்குரல்களும்‌ கேட்கப்படுகின்‌ 
நன, புழுப்பிறப்பாகிய எம்மைப்போன்றவன்‌ அதைத்‌ தாங்கமுடி. 
யாது, ஆதலால்‌, இந்தமிகக்கொடியபய்த்தினின்று விலகிப்போகி 
றேன்‌. பிராணிகளுக்கு மரணம்‌ கஷ்டமன்றோ, உயிர்வாழ்க்கை 
மிகஅரி.து, ஆதலால்‌, பயந்து இந்தஆபத்தில்‌ அகப்படாமலிருக்கும்‌ 
படி. ஓடுகிறேன்‌! என்றுசொல்லிற்‌.று, அதுஇவ்வாறுசொல்ல, அந்த 
ரிஷி ௮ந்தப்புழுவைப்பார்த்‌.து, 'புழுவே! உனக்கு ஸுகமேது ! 
விலங்குஜா இயிலிருக்கும்‌ உனக்கு மரணமே ஸுகமென்று நினைக்ட 
தேன்‌, புழுவே ! சப்தம்‌ ஸ்பரிசம்‌ ரஸம்‌ கந்தம்‌இவற்றையும்‌ ௮ள 
வற்ற அனேகஸுுகங்களையும்‌ நீ அறியாய்‌, உனக்கு மரணமே கலம்‌! 
என்றுசொன்னார்‌. புழு, 'ஜீவனைது எல்லாத்தேகங்களிலும்‌ பற்‌ 
றுள்ள தாயிருக்கிறது. மிக்கஅறிவுள்ளவரே ! இந்தத்‌ தேகத்திலும்‌ 
எனக்குஸுகமிருப்பதை நான்‌ உணருகிறேன்‌ ; ஆதலால்‌, பிழைத்‌ 
இருக்கவிரும்புகிறேன்‌, இந்தஜன்மத்திலும்‌ கேகத்துற்குத்‌ தக்கபடி 
ஸுகத்திற்குவேண்டியவிஷயமெல்லாம்‌2 ண்டாக்கப்பட்டிருக்கறது, 
மனிதர்களுக்கும்‌ வீலங்குஜாதிகளுக்கும்‌ ஸுகத்திற்குரியவிஷயங்‌ 
கள்‌ வேறுவேறாகப்‌ பிரிக்திருக்கன்றன. பிரபுவே! நான்‌ மானிட 
ஜாதியில்‌ மிகுந்ததனமுள்ள சூத்‌இரனாகப்பிற்ந்து பிராம்மணரைப்‌ 


அ௮துசர்‌் னை பாவும்‌. ௬௨௭ 


பகைத்தும்‌ கொடியவனாகவும்‌ லோபியாகவும்‌ 1வட்டியினால்ஜீவிப்பவ 
தைவும்‌ இருந்தேன்‌ ; குளிர்ந்தசொல்லுடனும்‌ புத்தித்தேர்ச்சியில்‌ 
லாமலும்‌ எல்லாக்காரியங்களையும்வெறுத்தும்‌ தனத்தை ஏகாந்தமாக 
வைத்துக்காப்பாற்றியும்‌ எப்போதும்‌ அயலார்சொத்தை எடுத்துக்‌ 
கொள்வதலேயே ஊக்கம்வைத்‌.தும்‌ இருந்தேன்‌. கொடியவனானநான்‌ 
புசிக்கையில்‌ சுவையுள்ளவற்றை எனக்கேவேண்டிப்‌ பொறாமையி 
னால்‌ வேலைக்காரர்களையும்‌ விருந்தஇினர்களையும்விட்டுப்‌ புசித்தேன்‌. 
தேவதைகளுக்காகவும்‌ பித்ருக்களுக்காகவும்‌ சரத்தையோெருகாரி 
யமும்‌ சான்‌ செய்ததில்லை ; அன்னங்கேட்டவருக்கு அன்னங்கொடு 
த்ததில்லை; கொடுத்தஅன்ன த்தையும்‌ பிடுங்கக்கொண்டேன்‌; இராக்‌ 
காலத்தில்‌ பயந்து ரகஸ்யமாக என்வீட்டி.ற்குவந்து சரணாகதிசெய்த 
வர்களையும்‌ நிஷஸ்காரண்மாகஅபயங்கொடாமல்‌ தள்ளிவிட்டேன்‌, மணி 
தர்களுடைய தன தானியங்கள்‌ அன்புள்ளமனைவி வாகனம்‌ அழகான 
வஸ்திரம்‌ செல்வம்‌இவற்றைக்கண்டு வீணில்‌ பொருமைப்பட்டேன்‌; 
அயலானுடைய ஸுகத்தைக்கண்டால்‌ ஸகிக்கமாட்டேன்‌ ; பிறர்‌ 
நன்மைபெறக்‌ கருதேன்‌ ; மற்றவர்களுக்குத்‌ தர்மார்த்தகாமங்கள்‌ 
மூன்றையும்கெடுத்து என்ஸுகத்தையே அனுஸரித்தேன்‌; தயை 
யில்லாதவனுக்குள்ளகுணங்களையே வெள்ீயிடும்காரியங்களை முன்‌ 
ஜன்மத்தில்‌ நான்‌ செய்தேன்‌ ; அதைகினைத்து அன்புள்ளபுத்திரனை 
இழந்தவன்போல வருத்தப்படுிகிறேன்‌. கான்செய்தகல்வினைகளுக்‌ 
குப்பயனை நான்‌ காணவில்லை; கிழவியான தாயைப்‌ பூஜித்தேன்‌; ஒரு 
பிராம்மணனையும்பூஜித்தேன்‌. பீராம்மணசே! ஒருதரம்‌, ஈல்லகுலமும்‌ 
குணங்களுமுள்ள ஒர்‌ ௮ திதி தற்செயலாய்‌ வீட்டி ற்குவந்து என்னால்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டான்‌. அதனால்‌, பூரவஜன்மஞாபகம்‌ என்னைவிடாம 
லிருக்கறது, அந்தகற்கருமங்களால்தான்‌ நான்‌ ஸுகத்தில்விருப்‌ 
பம்வைத்தருக்கிறேன்‌, தபோதனரே ! அந்த நல்லகர்மத்‌தின்பலனை 
உம்மிட த்தில்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌' என்று சொல்லிற்று, 


நூற்றேண்பதாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபாவம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
65005 
(வ்யாஸநக்தம்‌ ஒருபுழ்வுக்கும்‌ நடந்த ஸம்பாஷணைத்தோடர்ச்சி,) 
வ்யாஸர்‌, 'புழுவே! நீ திர்யக்ஜாதியிலிருந்‌ தும்‌ ஈல்லகர்மத்தி 
னால்‌ பூர்வஜன்மஞானம்‌ தவருமலிருக்கிறாய, 8 தவருமலிருப்பது என்‌ 


1 'வருத்தி' என்று பாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது, 


௬௩௮௮ - ஸ்ரீமஹ்ர்பாசரதம்‌, 


காரியம்தான்‌. கான்‌ என்‌ தவவன்மையினால்‌ பார்ப்பதனாலேயே உன்‌ 
னைக்‌ காப்பாற்றுகிறேன்‌, தவவன்மைக்குமேலானவன்மை வேறு 
ஒன்றுமில்லை, புமுவே ! நீசெய்தபாவங்களினால்‌ நீபுழமுவாகவிருப்பது 
எனக்குத்‌ தெரியும்‌. உனக்குஇஷ்டமிருந்தால்‌ மனுஷ்யஜன்மத்தில்‌ 
சிறந்ததர்மமலனை அடையலாம்‌, கர்மபூமியில்செய்தகர்மத்தின்பல 
னைத்தான்‌ தேவர்களாகவும்‌ விலங்குகளாகவுமிருக்து அனுபவிப்பது, 
மனிதர்களிலும்‌ வேண்டின பலன்களையும்‌ குணங்களையும்பெற்று 
வாக்கு, புத்‌ தி, கை, கால்‌ செவ்வையாயிருப்பவரும்‌ வித்வான்‌௧ளுமான 
பாக்கியசாலிகள்‌ இருக்கின்றனர்‌. பொருளுக்காக ஜீவித்திருக்கும்‌ 
புத்திகெட்ட மனிதனுக்கு என்னவரும்‌ ? புழுவே! தேவதை, பிராம்‌ 
மணன்‌, அக்னி, சந்திரன்‌, சூரியன்‌, இவர்களைப்பூஜிக்கிறவனும்புண்‌ 
ணியகதைகளைச்சொல்லுகிறவனுமானமனிதனாக நீ வரலாம்‌. அந்த 
ஜன்மத்தில்‌ மற்றப்பிராணிகளை உனக்குஅடிமையாக நீ அனுபவிக்க 
லாம்‌. உனக்குவிருப்பமிருந்கால்‌ வரிசையாசப்‌ பிராம்மணத்தன்மை 
யையும்‌ கொடுப்பேன்‌? என்றுசொன்னார்‌, அந்தப்புழுவான த 
 அப்படியேயாகட்டும்‌' என்றுசொல்லி நின்றது; முள்ளம்பன்றி 
உடும்பு காட்டுப்பன்றி மான்‌ பறவை சண்டாளன்‌ சூத்திரன்‌ வைசி 
யன்‌ க்ஷத்திரியன்‌என்னும்‌ பிறப்புக்களிற்பிறந்து அந்தஎல்லாப்பிறப்பு 
க்களிலும்‌ அந்தரிஷியைக்‌ காணப்போயிற்று; ஸத்தியவாக்கையுடைய 
அந்தரிஷி இவ்வாறுசொன்னதை நினைத்துச்‌ சரமேல்கைகுவித்து 
அவர்பாதங்களைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்ட து ; அப்போது அந்தரிஷியைப்‌ 
பார்த்து, 'நான்‌ புழுவாகவிருந்து ராஜபுத்தரனனேனே, இது நான்‌ 
விரும்பின ஒப்பற்றநிலைமை, இது பத்துத்தடவைகளால்‌ எனக்குக்‌ 
கிடைத்தது, மிக்கபலமுள்ளவையும்‌ பொன்மாலைபூண்டவையுமான 
யானைகள்‌ என்னை த்‌ தாக்குகின்றன. தேர்களில்‌ காம்டோஜகேசத் துப்‌ 
போர்க்குதரைகள்‌ பூட்டப்பட்டி.ருக்கின்றன. ஒட்டகங்களும்‌ கோ 
வேறுகமுதைகளும்‌ கட்டினவாகனங்களும்‌ எனக்குப்‌ போகின்றன. 
பந்துக்களுடனும்‌ மந்தரிகளுடனுங்‌ உட மாம்ஸபோஜனத்தைப்‌ புஜி 
க்கறேன்‌, மஹானுபாவரே ! ஸ்வர்க்கத்திற்கொப்பான வீடுகளில்‌ 
விலைபெற்றஸுகமானபடுக்கைகளில்‌ மிகக்கொண்டாட்ப்பட்டுத்‌ தூங்‌ 
குகறேன்‌, பின்ராத்திரிகளிலெல்லாம்‌ ஸூதர்களும்‌ மாகதர்களும்‌ 
வந்திகளும்‌ இன்சொற்களினால்‌ தேவேந்திரனை த்தேவர்கள்‌ துதிப்பது 
போல என்னைத்‌ துதிக்கின்றனர்‌, இழிவானபுழுஜன்மமெடுத்திரு 
ந்தஎனக்குப்‌ பூர்வஜன்மஞாபகமீருந்தது, ஸத்‌ தியவாக்கும்‌ அளவற்ற 
மஹிமையுமுள்ளஉமத௮னுக்ரெகத்தனாலேதான்‌, : ஐயா! சான்‌ 


௮அசாஸனபாவம்‌, ௬௧௧௯ 


முன்செய்தபாவத்திற்கு அழிவிருக்கறதே, மஹாப்பிராஜ்ஒரே ! 
உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌, நான்‌ என்னசெய்யக்கடவேன்‌ ! எனக்குக்‌ கட்‌ 
டளையிடம்‌, உமதுதவவன்மையினால்கொடுக்கப்பட்டன்றோ இது 
எனக்குக்கிடைத்தது !? என்றுசொல்லிற்று, வ்யாஸர்‌, ! ராஜனே ! 
இப்போது நீ உன்வாக்குக்களினால்‌ இஷ்டப்படி. என்னைப்‌ பூஜித்தாய்‌, 
அருவருக்கத்தக்க புழுஜன்மத்தையடைந்தஞாபகம்‌ இப்போது உன 
க்கிருக்கிறதே, பணத்தையேமுக்கியமாகக்கொண்டவனும்‌ கொடிய 
வனும்‌ பிறர்சொத்தையபகரிப்பவனுமாகிய சூத்‌ திரனாயிருந்தஉனக்கு 
அப்போது இந்த என்தரிசனம்‌ கிடைத்தது. அதுதான்‌ நீமுன்செய்த 
புண்ணியம்‌, திர்யக்ஜா தியிற்‌ பிறந்திருந்தபோதும்‌ என்னை நீ பூஜித்‌ 
ததனாலும்‌ புண்ணியமுண்டாயிருக்கிறது, நீ கோவுக்காகவும்‌ ப்ராம்‌ 
மணர்களுக்காகவும்‌ போர்க்களத்தில்‌ உன்னுயிரைவிட்டு இந்தராஜ 
புத்‌ரஜன்மத்திலிருக்து ப்ராம்மணஜன்மமடைவாய்‌ ! என்றுசொன்‌ 
னார்‌. பிறகு, அந்தராஜபுத்திரன்‌ ஸுகமடைந்து தக்ஷிணேகள்நிரம்பக்‌ 
கொடுத்து யாகம்செய்தான்‌; பிறகு, ஸ்வர்க்கத்தில்‌ அழிவில்லாத 
பேரின்பம்பெற்று விளங்கினான்‌. திர்யக்ஜாதியிலிருந்து சூத்திரனாகி 
மூன்‌. சூத்திரன்‌ வைசியனாகிறான்‌. வைசியன்‌ க்ஷத்தரியனாகிறான்‌, 
சிறந்த ஒழுக்கமுள்ள க்ஷத்திரியன்‌ ப்ராம்மணனாகிறான்‌. நல்லொழுக்க 
முள்ள ப்ராம்மணன்‌ புண்ணியத்தினால்‌ ஸ்வர்க்கத்தையடைகிழுன்‌, 


நாற்றேண்பத்தோராவது அத்யாயம்‌, 
தானதாமபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
69009 
(வயாஸநக்கும ஒருபுழவுகீகும்தடந்த ஸ்ம்பாஷணைத்‌ தோடர்ச்சி.) 
அ_சசனே ! புழுஜன்மத்தைவிட்டு க்ஷத்திரியத்தன்மையை 
அடைந்தஅந்தவீரன்‌ பூர்வஜன்மத்தை நினைத்‌ துக்கொண்டே பெருக்‌ 
தவம்செய்தான்‌. தர்மத்தையும்‌அர்த்தத்தையும்‌ அறிந்தவனாகிய அவ்வ 
ரசனுடைய அர்.தப்‌ பெருந்தவத்தைக்கண்டு உடனே ப்ராம்மணம்ரே 
ஷ்டரானகிருஷ்ணத்வைபாயனர்‌ அவணிடம்வந்து, 'புமுவே ! க்ஷத்‌ 
இரிய தர்மம்‌ தேவர்களுடைய தர்மமென்று நினைத்து க்ஷ த்திரியனு 
டைய தர்மத்தினாலேயே பிரஜைகளைக்‌ காப்பாற்றக்கடவாய்‌, அதனால்‌, 
ப்சாம்மணத்தன்மையை அடைவாய்‌, பரிசுத்த மனமுள்ளவனாய்க்‌ 
குணகுற்றங்களையறிந்து குணமுள்ளவர்களுக்கு வேண்டினவற்றைக்‌ 
கொடுத்துக்‌ குற்றங்களை நிவ்ருத்திசெய்து எல்லாப்பிரஜைகளையும்‌ 
ஈன்கு காப்பாற்று, அடக்கமுள்ளவலும்‌ உன்தர்மத்தையனுஷ்டிப்‌ 


௬௪௦ ்‌. ஸ்ரீமஹாபாச'தம்‌, 
பதில்‌ ஊக்கமும்‌ மனத்‌ இருப்தியுமுள்ளவனுமாயிரு, அதனால்‌, கைத்‌ 


இரியதேகத்தைவிட்டபின்‌ ப்ராம்மணஜன்மத்தையடைவாய்‌' என்று 
சொன்னார்‌. யுதிஷ்டிர ! அந்தஅரசனும்‌ அம்மஹரிஷியின்செர்ல்லைக்‌ 
கேட்டுக்‌ காட்டிலிருந்‌துவந்து இரும்பவும்‌ தர்மமாகப்‌ பிரஜாபரிபால 
னம்‌ செய்தான்‌. அரசரிற்சிறந்தவனே! அந்தப்புழமுவாயிருந்த௮ரசன்‌ 
பிரஜைகளைச்காப்பாற்றினபுண்ணியத்தினால்‌ விரைவில்‌இறந்து ப்ராம்‌ 
மணஜன்மத்தையடைந்தான்‌. பிறகு, சிறந்தபுகமும்‌ சிறந்தஞானமு 
முள்ள வ்யாஸர்‌ அப்போது அந்தப்ராம்மணனைப்பார்ப்பதற்கு மறு 
படியும்வந்து, 'ஓ ! ஓ! ப்ராம்மணஸ்ரேஷ்ட ! மகிமையுள்ளவனே ! நீ 
எவ்வகையிலும்‌ துயரப்படவேண்டாம்‌. தர்மந்தெரி்தவனே ! அவன 
வன்‌ தர்மத்திற்கும்‌ ஆசாரத்திற்குந்தக்கபடி, புண்ணியஞ்செய்தவன்‌ 
நல்லஜன்மங்களிலும்‌ பாபம்செய்தவன்‌ கெட்ட ஜன்மங்களிலும்‌ பிறக்‌ 
திறார்‌. புழுவே ! ஆதலால்‌, மரணத்திற்குப்பயந்து எவ்வகையிலும்‌ 
துயரப்படாதே, தர்மமென்னும்லாபத்திற்குமேற்பட்டது ஒன்று 
மில்லை. தர்மந்தான்‌ உத்தமம்‌, அதனைச்செய்‌? என்றுசொன்னார்‌. 
அந்தப்புமு, 'பகவானே ! உம்முடைய உதவியினால்‌ ஸுகத்‌ இலிருந்து 
மேலானஸ-ஃகத்தையடைந்தேன்‌. எனக்குத்தர்மத்துனால்‌ இப்போது 
புண்ணியங்கிடைத்துப்‌ பாவம்‌ஒழிந்தது'என்றுசொல்லிற்று, ராஜனே ! 
வ்யாஸபகவான்‌ சொல்லினால்‌ புழுவானது பெறுதற்கரிய ப்ராம்மண 
தேகத்தையடைந்தது; (க்ஷ த்திரியனாமிருந்தபோது) பூமியில்‌ நூற்றுக்‌ 
கணக்கான யாகங்களின்‌ யூபஸ்தம்பத்தினால்‌ அடையாளம்‌ செய்தது; 
பிறகு, பிரம்மஜ்ஞானிகளிற்சிறந்ததாகிப்‌ பிரம்மலோகத்தை யடைந்த 
து.குந்திபுத்னே! வ்யாஸர்‌ சொல்லினல்புழுவான.து பாவத்தைப்போ 
க்‌இப்புண்ணியபலன்களையும்‌ நித்தியமான பரப்பிரம்மத்தையும்‌ அடை 
ந்தது.புத்திரனே! புண்ணியக்ஷேத்திரமான குருக்ஷேத்திர த்தில்யுத்த 
த்தில்கொல்லப்பட்ட அந்தக்ஷ£த்‌இரியரேஷ்டர்கள்‌ புண்ணியக இயை 
யே அடைந்திருக்கின்‌றனர்‌, ஆதலால்‌, 8 துயரப்படாதே?? என்றார்‌. 
நூற்றேண்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
சும 
(கானம்‌ தவம்‌ தானம்டூவற்றின்‌ சிறப்பைப்பற்றி மைத்ரேயநக்கும்‌ 
வ்யாஸ்நக்கம்நடந்த ஸம்பாஷணை,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ஸாதுக்களிற்‌ சிற்ந்தபிதரமஹரே | ஞானம்‌ தவம்‌ 
தானம்‌இவற்றுள்‌ ௭௮ சிறந்தது ? உம்மைக்‌ கேட்கிறேன்‌ ; அத்ளை 
எனக்குச்‌ சொல்லும்‌!” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்ல்லாஞ்ர்‌, ' 


அஅசாஸனபர்வம்‌. ௮௪௫௪௧ 


“£ இந்தவிஷயத்‌ இலும்‌ மைத்சேயருக்கும்‌ வ்யாஸருக்கும்ஈடந்த 
ஸம்வாதமாகிய ஒருபழையடுதிகாச த்தைக்கூ அகன்‌ றனர்‌. ராஜனே ! 
வ்யாஸர்‌ யாருக்குந்தெரியாமல்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு காசியில்‌ 1ஒரு 
வீட்டில்‌ ஸ்வதந்திரா இகாரியான மைத்ரேயரிடம்சென்றார்‌. ரிஷிஸ்சே 
நட. ரான மைத்ரேயர்‌, வ்யாஸர்‌ மாறுவேஷத்துடன்‌ வந்திருப்பதை 
அறிந்து பூஜித்து உயர்ந்த போஜனத்தைப்‌ புஜிப்பித்தார்‌; சிறந்தமன 
முள்ள வயாஸர்‌ சுவைமுதலியகுணங்களுள்ள தும்‌ வேண்டினகையெ 
ல்லாம்நிரம்பின அமான அந்தஉயர்ந்தஅன்னத்தைப்புஜித்துத்திருப் தி 
யடைந்து எழுந்திருக்கையில்‌ நகைத்தார்‌. வ்யாளர்நகைப்பதை மைத்‌ 
ரேயர்கண்டு அவரை நோக்கி, 'தர்மாத்மாவே ! நீர்‌ ஈகைத்ததற்குக்‌ 
காரணம்‌ சொல்லும்‌, சிறந்ததவமும்‌ தைரியமுமுள்ளஉமக்கு மகிழ்‌ 
ச்சி எதனால்‌ வந்தது? வித்வானே! உம்மைஈமஸ்கரித்து அபிவாதனம்‌ 
செய்து இதை உம்மிடத்தில்‌ தெரிந்துகொள்ளவிரும்புகிறேன்‌. இப்‌ 
போது, உமக்குத்‌ தவபாக்கியமும்‌ எனக்குச்‌ சுகபாக்யமுமிருக்கின்‌ 
றன. ஐயா ! மஹானுபாவரே ! தவச்செல்வத்திற்கும்‌ ஸுகத்தைத்‌ 
தரும்பொருட்செல்வத்திற்கும்‌ தனித்தனிச்செய்கைகளிருக்கின்றன. 
தனித்தனிஈடக்கைகளாகிய இவ்விரண்டிற்குமுள்ளவித்தியாஸம்‌ சிறி 
தென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. தவச்செல்வம்‌ எல்லாஈன்மைகளையும்‌ 
சேர்ப்பதனால்‌ சிறந்ததென் றும்நினைக்கிறேன்‌? என்றுகேட்டார்‌. வ்யா 
ஸர்‌, பொருளை மிகுதியாகச்செலவழித்ததனாலும்‌ மிகு தியாக இன்‌ 
சொற்சொன்னதனாலும்‌ எனக்கு ஈகையுண்டாயிற்று, வேதவாக்‌ 
இயம்‌ பொய்யாமா ! வேதம்‌ ஏன்பொய்சொல்லும்‌! பிறருக்குத்துசோ 
கம்‌ செய்யக்கூடாதென்றும்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்றும்‌ ஸத்தியம்‌ 
சொல்லவேண்டுமென்றும்‌ மூன்றுசொற்களையே மனிதன்மேன்மை 
யைப்பற்றிச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, இப்படி. வேதத்திற்சொன்னதையே 
ரிஷிகள்‌ முன்னமே அனுஷ்டித்இருக்கின்றனர்‌, இப்போது கான்‌ 
செய்வதும்‌ முன்னமேகேட்டதும்‌இதுதான்‌, தாகித்தவனுக்கு வெறு 
ப்பில்லாதமனத்துடன்‌ தண்ணீர்கொடுப்பது சிறியகொடையாயினும்‌ 
பெரும்பலனை த்‌ தருவதாகிறது, தேவர்கள்‌ உம்மால்‌ ஆராதிக்கட்பட்‌ 
டனர்‌. ௮அதனாலேதான்‌,என்னுடையதரிசன த்தை உமக்குக்கொடுத்து 
அனுக்கிரகித்தனர்‌. பிரபுவே ! மஹாயாகங்களைச்‌ செய்தவர்போலச்‌ 
சிறந்தலோகங்களை ஜயித்தீர்‌. இந்தப்‌ பரிசுத்தமான தானத்தினாலும்‌ 
£1 ஸ்வைரிணம்குலே என்ம்‌ பாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 'ஸ்வை 
ரிணீகுலே' என்னும்‌ பாடத்துக்கு, 'ஸ்வதர்‌திரமான ரிவிக்கூட்டமிருக்கும்‌ 
லீட்டில்‌' என்பது உரை, 

M ௮௧ 


௬௪௨ ஸ்ரீம ஹரபர்‌.ர திம்‌." 


சவத்இனாலும்‌ மடுழ்ந்தேன்‌, புண்ணியம்செய்பவனுடையமண்ம்‌ து 1 
த்திலேயே வீசுகிறது, புண்ணியத்தைப்பார்த்ததனாலும்‌ எனக்கு 
ஸந்தோஷமுண்டானது, உம்முடையால்லவாஸனை லீசுறெது, அது 
உம்முடையகர்மானுஷ்டானத்தினுலுண்டானதென்று நினைக்கிறேன்‌, 
ஜயா | சந்தனப்பூச்சினலுண்டாகும்‌ வாஸனைபோன்றதுதான்‌ ஸத்‌ 
கர்மத்தினால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்டவாளனையும்‌, ப்ராம்மணரே ! தானம்‌ 
தான்‌ எல்லாப்புண்ணியங்களிலும்‌ மேலான புண்ணியம்‌, மற்றப்புண்‌ 
ணியங்கள்‌ இல்லாவிடினும்‌ தானமே சிறந்ததாகும்‌, வேதத்திற்சொ 
ன்னஎந்தஉயர்ந்தகர்மங்களை ரிஷிகள்‌ சிலாகிக்கின்றனரோ அவற்று 
ளெல்லாம்‌ தானம்‌ மிகச்சிறக்ததென்பதில்‌ எனக்குஜயமில்லை, தானம்‌ 
செய்தவர்களால்‌உண்டாக்கப்பட்டவழியில்தான்‌ புத்திமான்கள்‌ நடக்‌ 
இன்றனர்‌. அவர்கள்‌ உயிரைக்கொடுப்பவர்களன்றோ 1 அவர்களிடத்‌ 
இலேதானே தர்மம்‌ வேரூன்றியிருக்கிறது, ஈன்றாக வேதாத்யயனம்‌ 
செய்வதும்‌ இந்திரியங்களையடக்கித்‌ தவம்செய்வதும்‌ எல்லாவற்றை 
யும்விட்டு ஸந்யாஸம்செய்துகொள்‌ வதும்போலவே தானமும்‌ சிறந்‌ 
தது, ஐயா ! நீர்‌ ஸுகத்திலிருக்தேதே மேலானஈன்மையை அடையப்‌ 
போகிறீரன்றோே ? புத்திசாலியானமனிதன்‌ ஸெளக்கியத்திலிருந்தே 
அதிகஸெளக்கியலாபத்தை அடையலாம்‌, இது நாம்‌ கண்காட்சியா 
கப்‌ பார்க்கக்கூடியவிஷயம்‌ ; எந்தேகமில்லை, பாக்கியமுள்ளவர்கள்‌ 
'பொருளையடைகின்றனர்‌. அதனால்‌, தானத்தையும்‌ யாகத்தையும்‌ 
அதன்பின்‌ ஸுகத்தையும்‌ அடைகின்றனர்‌, சிறந்தபுத்தியுள்ளவரே! 
ஸுகத்திற்குப்பின்‌ துக்கமும்‌ துக்கத்‌ இற்குப்பின்ஸுகமும்‌ இயற்கை 
யாகவே நிச்சயமாகக்‌ காணப்படுகின்றன, இவ்வுஓகில்‌ மனிதனுக்‌ 
குப்‌ புண்ணியம்‌ஒன்‌ று பாவம்‌ஒன்‌ று புண்ணியமும்பாவமுமல்லா தது 
வேறுஒன்று என 1மூன்றுவகையான ஒழுக்கங்களைப்‌ புத்திமான்கள்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌. 3பிறருடையால்லொழுக்கத்தை யாரும்‌ நினைப்ப 
தில்லை, ௮வருடையபாவத்தைமமட்டும்‌ நினைக்கிறார்கள்‌, ௮வனவனுக்‌ 
குரிய கர்மத்தினால்ஈடப்பது புண்ணியமுமன்று ; பாவமுமன்று, யாக 
த்தையும்‌ தானத்தையும்‌ தவத்தையும்செய்யும்மனிதர்கள்‌ புண்ணிய 
கர்மம்‌ செய்பவர்‌, பிராணிகளுக்குத்‌ தீங்குசெய்யும்‌ஜனங்கள்‌ பாவம்‌ 
செய்பவர்‌.பிறர்திரவியத்தை அபகரிப்பவரும்‌ துயரப்பட்டுக்‌ கெடுகின்‌ 
றனர்‌, இவ்விருவகையில்‌ சே. ராதகர்மங்கள்‌ புண்ணியமும்‌ பாவமும்‌ 

1 “ தரிலிதானி ' என்ற பாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது, , 

3 €ழேசொல்றலும்‌ இலக்கணம்சளாலேயே புண்ணியபாவங்கள்தெரிர்‌ து 
கொள்ளவேண்டும்‌, 


அஅசர்ஸனபாவம்‌. ௬௪௩ 


அல்ல, லோயியாயிராதவன்‌ எப்போதும்‌ இனத்தாருடன்‌ புஜிக்கிறன்‌, 
யாசிப்பவருக்குக்‌ கொடும்‌, அதிர்ஸ்டங்கெவேதனால்‌ இசவியங்கள்‌ 
அழிகின்றனவேயன்றி அனுபவிப்பதனால்‌ அழிவதில்லை, விளையாடும்‌; 
விருத்தியடையும்‌; உற்சாகமாயிரும்‌; கொடும்‌; கொடுப்ப தில்‌ ஆசை 
யோரும்‌ ; ஞானிகளும்‌ யோகிகளும்‌ ' உமக்குமேலாகார்‌ ? என்று 
சொன்னார்‌, 
நூற்றேண்பத்துமுன்‌ மாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி.) 
ரமி 
(மைத்ரேயநக்கும்‌ வ்யாஸநக்கும்‌ நடந்த ஸம்பாஷணைத்தோடரச்சி.) 

நூர்வபுண்ணியத்தினால்‌ மிக்கஜசுவரியமுள்ளகுலத்தில்‌ பிறந்த 
வரும்‌ சிறந்தபுத்தியும்‌ நிரம்பினகேள்வியுமுள்ளவருமான மைத்‌ 
ரேயர்‌, வ்யாஸர்‌இவ்வாறசொல்லக்கேட்டு, ! மிகத்தெரிந்தவரே ! நீர்‌ 
என்ன சொல்லுகிறீசோ அதுஅப்படியேதான்‌, ஸந்தேகமில்லை, 
பிரபுவே ! நான்‌ உமதுஅனுமதியின்மேல்‌ ஒன்றுபேசவேண்டும்‌ ? 
என்றுசொன்னார்‌, 

வ்யாஸர்‌, 'சிறந்தபுத்தியுள்ள மைத்ரேயரே! நீர்‌ எதைஎதைஎவ்‌ 
வளவுஎவ்வளவு எப்படிஎப்படிச்‌ சொல்லநினைக்கிநிரோ அதையதை 
யெல்லாம்‌ அப்படி அப்படியே சொல்லும்‌, நீர்‌ சொல்வதைக்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌ ' என்றுசொன்னார்‌, 

மைத்சேயர்‌, 'உமதுசொல்‌ சொற்குற்றம்பொருட்கு ற்றமில்லாத 
தும்‌ உண்மையுள்ள அமாயிறாக்கிறது, நீர்‌ கல்விகினாலும்‌ தவத்தி 
னாலும்‌ பரிசத்தபுத்தியுள்ளவரென்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லையே, நீர்‌ பரி 
சுத்தாத்மாவாயிருப்பதனால்‌ நீர்வந்தது எனக்கு மிகப்பெரியலாபம்‌, 
மறுபடியும்‌ என்புத்தியினால்‌ நான்‌ மிகநிரம்பினதவமுள்ளவனாக 
என்னை நினைக்கிறேன்‌, மேலும்‌,உம்மைக்கண்டமாத்திர த்தினுலேயே 
எனக்குப்‌ பெருநன்மையுண்டாயிற்று, என்னறிவினாலும்‌ பூர்வபுண்‌ 
ணியத்‌ இன்‌ இயற்கையினாலும்‌ உம்முடையஇர்த அனுக்கிரகம்‌ இடை 
த்ததென்றுநினைக்கிறேன்‌, தவம்‌ கல்வி ஜன்மம்‌இவை பிராம்மணத்‌ 
தன்மைக்குக்‌ காரணங்கள்‌, இம்மூன்றுகுணங்களுஞ்சேர்ந்து விரம்ம்‌ 
சாரி விரதஸ்நானம்செய்தவன்‌ பிராம்மணனாகிருன்‌, அந்தப்‌ பிராம்ம 
ணன்‌ இருப்‌தயடைந்தால்‌ பித்ருக்களும்‌ தேவர்களும்‌ இருப்தியடை 
ன்றனர்‌, கல்வியுள்ளவர்களுக்குப்‌ பிராம்மணனைத்தவிரச்‌ சிற்ந்த 


௬௪௫ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


வர்‌-யாருமில்லை, க்ஷத்திரியனும்‌ வைசியனும்‌ பிராம்மணனில்லாவிட்‌ 
டால்‌ உபஈயனமுதலிய ஸம்ஸகா.ங்களில்லாமல்‌ கெட்டுப்டோகின்ற 
னர்‌. குத்திரனும்‌ நான்குஆமரமத்தாருக்கும்‌ தகுந்தபடி. பணிவிடை 
செய்யாமல்‌ கெட்பெபோகிறான்‌. நான்கு வர்ணங்களும்‌ புண்ணிய 
பாவங்களும்‌ உண்மையும்‌ பொய்யும்‌ இல்லாமற்போனால்‌ உலகமே 
குருட்டிருளாய்விடும்‌, ஒன்றும்‌ புலப்படாது, ஈன்றாகச்செவ்வைப்‌ 
படுத்தப்பட்ட நிலத்தில்‌ எப்படி மனிதன்‌ பலனையடைகிறானோ அப்‌ 
படியே கல்வியுள்ளவனுக்குத்தானம்செய்பவன்‌ தானபலனையடைகி 
மரூன்‌, கல்வியும்‌ ஒழுக்கமுமுள்ளபிராம்மணன்‌ தானத்தைப்பெற்றுக்‌ 
கொள்ளக்கிடைக்காமற்போனால்‌ பணக்காரருடையபணம்‌ வீணாகி 
விடும்‌, இப்படியே ஞானமில்லாதவன்‌ அன்னத்தைக்‌ கெடுக்கிறான்‌. 
அந்தஅன்னமும்‌ ஞானமில்லாதவனைக்‌ கெடுக்கிறது. தெரியாதவன்‌ 
எந்தஅன்னத்தைப்புஜித்‌ தக்‌ கெடுகிரானோ அந்தஅன்னம்‌ மற்றொரு 
வனாகிய அன்னம்போடுகிறவனையும்‌ கெடுக்கிறது, வித்வான்‌ அன்‌ 

னத்தைப்புஜித்தால்‌ அவன்‌ மறுபடியும்‌ அதைவிருத்திசெய்யுக்திற 
மையுள்ளவனென்றுசொல்லுகின்றனர்‌. அவனும்‌ அந்தஅன்னத்தி 
னால்‌ விருத்‌ தியாகறான்‌. ஆதலால்‌, இந்தவேறுடாடு நுட்பமானது, 
அன்னத்தைத்‌ தான்‌உபயோகிக்காமல்‌ பிராம்மணனுக்குக்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌ ; நிச்சயம்‌, வித்வானானவன்‌ இறந்துபோனபித்ருக்களை 
யும்‌ தேவர்களையும்‌ எப்போதும்‌ கரையேற்றுவான்‌. கொடுக்கிறவ 
னுக்கு என்னபுண்ணியமிருக்கிறதோ அந்தப்புண்ணியமே வாங்கு 
இறவனுக்குமிருக்கிறது. 1 ஒருசக்கரத்துடன்‌ வண்டியோடாதென்று 
நிஷிகள்‌ நினைக்கின்றனர்‌, கல்வியும்‌ ஒழுக்கமுமுள்ளபிராம்மணர்‌ 
எங்கேயிருக்கன்ற்னரோ அங்கே தானத்தின்‌ஈல்லபயனை இம்மையி 
லும்மறுமையிலும்‌ அடையலாம்‌, பரிசுத்தமானபிறப்புள்ளவர்களும்‌ 
எப்போதும்தவத்தில்‌ மிக்கஊக்கமுள்ளவர்களும்‌ தானமும்‌ அத்ய 
யனமுமுள்ளவர்களும்தாம்‌ எப்போதும்‌ பூஜிப்பதற்குமிகஉரியவர்கள்‌, 
தேவயானமென்னும்‌ ஸ்வர்க்கமாரக்கம்‌ அந்த ஸாதுக்களால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டது; அதுமாறுவதில்லை, அவர்கள்தாம்‌ எக்காலமும்‌ யாகங்களை 
நடத்தி ஸ்வர்க்கதுற்கு ௮ழைத்‌.துக்கொண்டுபோடிறவர்‌'என்முசொன்‌ 


னார்‌, 


ட தறை ணை கல்லல்‌ மம்டஸ்கிதட ம 
க 1 வாற்குதெவன்‌ கொடுக்றேயன்‌, 


அ.அசாஸனபர்வம்‌. ௬௪௫ 


நூற்ற்ண்பத்‌ தகானகாவது அத்யாயம்‌. 
தானத்‌ ரமபரவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
FF 
(மைத்ரேயநக்கும்‌ வ்யாஸநக்தம்நடந்த ஸம்பாஷணைத்தோடர்ச்சி,) 

மைத்ரேயர்‌ இவ்வாறுசொல்லக்‌ கேட்ட வ்யாஸபகவான்‌, அவ 
ரைப்பார்த்துத்‌ திரும்பவும்‌ சொல்லலானார்‌, “நீர்‌ இதனையறிந்திருப்ப 
தும்‌ உமதுஎண்ணம்‌இவ்வகையாயிருப்பதும்‌ பாக்கியமே, இவ்வுல 
கம்‌ குணங்களையே அதிகமாகப்புகழ்கிறது, அழகினாலும்‌ இளமையி 
னாலும்‌ செல்வத்தினாலும்‌ கல்வியினாலும்‌உண்டாகும்கர்வங்கள்‌ நல்ல 
காலமாக உம்மை மூடிக்கொள்ளவில்லை, இது உமக்குத்‌ தேவர்களின்‌ 
அனுக்கிரகம்‌, ஆதலால்‌, தானம்‌௮திககுணங்களுள்ளதென்பதைப்ப 
ற்றிஉமக்குச்சொல்வேன்‌, அதனைக்கேளும்‌, இவ்வுலகத்திலுள்ளதர்ம 
சாஸ்திரங்கள்‌ அனுஷ்டானங்கள்‌ அனைத்தும்‌ வேதத்தைமுன்னிட்டு 
நாளடைவில்‌ வந்திருக்கின்றன. நான்‌ தானத்தைச்‌ சிலாடுக்கிறேன்‌. 
நீர்‌ தவத்தையும்‌ ஞானத்தையும்‌ சிலாகிக்கிறீர்‌, தவமானது வேதத்‌ 
தைச்‌ சுத்தப்படுத்துகிறது, தவம்‌ ஸவர்க்கத்திற்குச்‌ சா தனமாயிருக்‌ 
கிறது, தவத்தினாலும்‌ வித்தையினாலும்‌ பெரும்பயனையடைகிறா 
னென்றும்‌ நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌, எவ்வகையான வேறுடாவம்‌ 
இருந்தாலும்‌ அதையெல்லாம்‌ தவத்தினாலேயே போக்கிவீடலாம்‌, 
வேதங்களில்கரைகண்டபிராம்மணன்‌ என்னஎன்னபலனைக்கரு இத்‌ 
தீவம்செய்கறானோ அவற்றையெல்லாம்‌ அடை கிறான்‌. (பிறரால்‌எட்ட 
முடியாததும்‌ வெல்லமுடியாததும்‌ (தவத்தாலன்‌ றிப்‌) பெறமுடியா 
ததும்தாண்ட.முடியாததுமாகியஃ ல்லாவற்றையும்‌ தவத்தினால்‌ அடை 
யலாம்‌, தவம்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ வலிது. கட்குடியனும்‌ பொன்னைத்‌ 
திருகிறவனும்‌ சிசுஹத்திசெய்கிறவனும்‌ ஆசார்யன்மனைவியைச்‌ 
சேருகிறவனும்‌ தவத்தினால்‌ எல்லாப்பாவங்களையும்‌ தாண்டிப்‌ பாவத்‌ 
லிருந்து விபெடுகின்றனர்‌, !எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்தவன்‌ கண்ணுள்‌ 
ளவன்‌, தவமுள்ளவனை எப்படியிருந்தாலும்‌ கண்ணுள்ளவனெ 
ன்றே சொல்லுகின்றனர்‌, அவர்களை எப்போதும்‌ ஈமஸ்கரிக்கவேண்‌ 
டம்‌, கல்விச்செல்வமுள்ளவர்‌ தவமுள்ளவர்‌ அனைவரும்‌ பூஜிக்கத்‌ 
தக்கவர்‌, தானங்கொடுப்பவர்‌ இறந்தபின்ஸுகத்தையும்‌ இவ்வுலக 
வாழ்க்கையில்‌ செல்வத்தையும்‌ அடைகின்றனர்‌, பாக்கியசாலிகள்‌ 
அன்னதானம்செய்வதனால்‌ இந்தலோகத்தையும்‌ பிரம்மலோகத்தை 


'ச்௫ள்‌ ஸ்ரீமஹர்பர் ரதம்‌, 


யும்‌ அதற்கும்சமலானலோகத்தையும்‌ ௮ர்சகோகங்களிலுள்ள ஸுக 
ங்களையும்‌ அடைகின்றனர்‌. இவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பெற்றவர்கள்‌ இவர்‌ 
களைப்‌ பூஜிக்கன்றனர்‌. இவர்களால்‌ கெள.ர£விக்கப்பட்டவர்கள்‌ இவர்‌ 
களைக்‌ கெளாவிக்கின்றனர்‌. கொடுப்பவன்‌ எங்கெங்கேபோனாலும்‌ 
அங்கங்கே புகழப்படுகிறான்‌. இவன்‌ ஒருகர்மத்தைச்செய்தாலும்‌ 
செய்யாவிட்டாலும்‌ 1அவ்வவற்றின்பலன்களை அடைகிறான்‌; மேலே 
போனாலும்‌ கீழேயிருந்தாலும்‌ தனக்குரியலோகங்களிலேயே ஸஞ்‌ 
சரிப்பான்‌, மைத்ரேயரே! நீர்‌ ஒருகால்‌ எந்தஅன்னங்களையும்‌ பான 
ங்களையும்‌ கொடுப்பீசோ அவற்றைத்‌ இரும்பவும்‌ அடைவீர்‌, நீர்‌ 
புத்திசாலி; ஈல்லகுலத்திற்பிறந்தவர்‌ ; கல்வியும்தயையுமுள்ளவர்‌ ; 
இளம்பிராயமான மனைவியையுடையவர்‌; தவழுள்ளவர்‌; தானத்திலே 
யே ஊக்கத்தோடி ரும்‌; கணவன்‌ தன்மனைவியினிடம்மகிழ்ந்திருப்ப 
தும்‌ அம்மனைவியும்‌ தன்கணவனிடம்மகழ்ந்திருப்பதுந்தாம்‌ இருகஸ்த 
ர்களுக்கு முதன்மையானசிலாக்கியமென் று அறியும்‌. இவ்வாறு நடக்‌ 
கும்வீட்டில்‌ எல்லாக்கல்யாணங்களும்‌ நடக்கும்‌, மஹானுபாவரே! 
தண்ணீரால்‌ தேகத்‌தலிருக்கும்‌ அமுக்கைச்சுத்தப்படுத்‌ துவ. த போல 
வும்‌ தீபத்தால்‌ இருளைப்போக்குவ.துபோலவும்‌ தானத்திாலும்‌ தவ 
த்தினாலும்‌ விஷ்ணுவிள்‌ஆராதனத்தனாலும்‌ ப்ராம்மணன்‌ பலக்கட 
லைக்‌ கடந்துவிவொன்‌. தம்கருமங்களினால்‌ ஸத்வகுணம்‌ துலக்க 
முற்றவரும்‌ தவங்களினால்‌ தூயமனமுள்ளவரும்‌ வித்தைமினால்‌அஜ்‌ 
ஞானந்தீர்ந்தவருமானமனிதர்களைக்கரை யேற்றுவதற்கு விஷ்ணுஇரு 
ப்பதாக கினைக்கப்படுகிறார்‌, எக்காலமும்‌ அவரிடத்‌ இல்‌ பக்திவைத்து 
அவருக்குஆராதனம்செய்து அவரை மேஸ்காரம்செய்யும்‌, அஷ்டா 
க்ஷ.ரமந்த்‌ர த்தைக்கைப்பற்றிஅவரிடம்பக்திவைத்தவர்‌ கெடுவதில்லை. 
பிரணவத்தைத்தியானித்து உண்மைப்பொருளில்‌ பக்திவைத்தவர்‌ 
இவ்வுலகத்‌ இலிருக்கின்றனர்‌. அவர்களால்‌எல்லாப்பாவத்தையும்போ 
க்‌ ஆத்மாவைப்‌ பரிசுத்தமாகச்செய்துகொள்ளக்கடவீர்‌, மைத்ரேய 
ரே! நன்மையையடையக்கடவீர்‌, நல்லது, நான்‌ வீட்டிற்குப்‌ போ 
இறேன்‌. நான்‌ சொன்னதை மனத்தில்‌ வைக்கவேண்டும்‌. அதனால்‌, 
நன்மையுண்டாகும்‌' என்றோர்‌. பிறகு, மைத்ரேயர்‌ அவருக்குப்‌ பிச்‌ 
தக்ஷிணமைஸ்காரங்களைச்செய்து கரங்குவித்‌ அப்‌ 'பகவானானநீங்கள்‌ 
க்ஷேமமாக இடம்சேரக்கடவீர்கள்‌ ? என்றுசொன்னார்‌ 1 என்றார்‌, 


1 தானம்வாவ்குபவரின புண்ணியபலன்களை அடைூருன்‌, , 


௮ துசாஸன.பாவ.ம, ௭௫௭. 


நூற்றெண்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
Fe 


(ஸ்தரீதர்மத்தைப்பற்றிய ஸஃமனை சாண்டிலிகளின்‌ ஸம்பாஷ்ணை,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, ''தர்மந்தெரிந்த்வரெல்லாரிலும்‌ சிறந்தவரே! பிதா 
மஹரே ! பெண்களின்கல்லொழுக்கத்தைப்பற்றி உம்மிடம்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌, அதனை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌?! என்றுகேட்க, பீஷ்‌ 
மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

தேவலோகத்தில்‌, கேகயராஜன்‌ மகளாகிய ஸுமனையென்‌ 
பவள்‌ எல்லாப்‌ பொருள்களும்‌ அவற்றின்‌ இயற்கைக்‌ குணங்‌ 
களும்‌ தெரிந்தவளும்‌ சிறந்த மனமுள்ளவளுமாகிய சாண்டிலி 
என்பவளைப்‌ பார்த்து, 'சிறந்தவளே ! என்னஒழுக்கத்தினாலும்‌ 
என்னசெய்கையினாலும்‌ நீ எல்லாப்பாவங்களையும்‌ போக்கித்‌ தேவ 
லோகத்திற்குவந்தாய்‌. 8 உன்தேகஒளியிஞல்‌ அக்கிஜ்வாலைபோல 
ஜ்வலித்‌துக்கொண்டும்‌ இனிமையினால்‌ சந்திரனது புதல்விபோலப்‌ 
பிரகாசித்துக்கொண்டிம்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்கு வந்திருக்கிறாய்‌, தாயஆடை 
களையுதெதுக்‌ களைப்பின்றி விமானத்திலேறிக்கொண்டு ஆயிரமடங்கு 
அதிகமான பிரபாவத்தோடு சிறந்தவளாக விளங்குகிறாய்‌, அல்பமான 
தவம்‌ தானம்‌ விரதம்‌இவைகளினால்‌ கீ இவ்வுலகம்வந்தவளல்லை, 
நீ எனக்கு உண்மையைச்‌ சொல்லக்கடவாய்‌” என்றுகேட்டாள்‌. 
ஸுமனைஇவ்வா.றுகேட்க, சாண்டிலி அழகிய ஈகைமுகமுள்ளவளாட, 
ஸுமனையைப்பார்த்து மதுரமாயும்‌ சாந்தமாயும்‌ பின்வரும்சொல்லைச்‌ 
சொல்லலானுள்‌. , கான்‌, காஷாயவஸ்‌இிரங்களையுடுத்தும்‌ மரவுரிகளைப்‌ 
போர்த்தும்‌ மொட்டையடித்துக்கொண்டும்‌ சடைவளர்த்துக்கொண்‌ 
டும்‌ தேவத்தன்மையடையவில்லை,நான்‌ என்கணவருக்குவேண்டாத 
சொற்கள்‌ கடுஞ்சொற்கள்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ ஒருகாலும்பேசாமல்‌ 
ஜாக்ரதையாயிருந்தேன்‌; தேவர்களையும்‌ பித்ருக்களையும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களையும்‌ பூஜிப்பதில்‌ தவறுதலின்றியும்‌ எப்போதும்‌ ஊக்கத்தோடு 
மாமியார்‌ மாமனார்களுக்கடங்கியும்‌ இருப்பவள்‌ ; கோட்சொல்லப்‌ 
போகேன்‌, அந்தள்ண்ணம்‌ என்மனத்திலுமிராது, கிற்கத்தகாத 
இடங்களில்‌ கிற்ுறஇல்லை, வெகுநேரம்‌ பேசுவதில்லை, பிசகானசிரிப்‌ 
பையும்‌ கணவருக்குஇன்னாதசெய்கையையும்‌ தெரிந்தும்‌ தெரியா 
மலும்‌ எவ்வகையாகவும்‌ செய்யேன்‌,காரியத்திற்காக வெளியிற்போன 
கணவர்‌ வீட்டிற்குவந்தபோது பக்தியோடு ஆஸனம்கொடுத்துப்‌ 
பூஜிப்பேன்‌, எந்தஅன்னம்‌ அவர்சாப்பிட்பெபார்க்கவில்லையோ, எந்த 


௬௪௮ ஸ்ரீமஹாபா.ரதம்‌, 


அகாரத்தையும்‌ பக்ஷணத்தையும்லேகியத்தையும்‌அவர்விரும்புவதில்‌ 
லையோ, அவற்றையெல்லாம்‌ ஈான்விட்வெடுவேன்‌. குமெபத்திற்காகக்‌ 
கணவராற்‌ கொண்வெரப்பட்டனவெல்லாம்‌ செய்யத்தக்கவைகளே, 
நான்‌ உடனே அவற்றையெல்லாம்‌ செய்விப்பதும்‌ செய்வதும்‌ வழக்‌ 
கம்‌, தினந்தோறும்‌ த்ரேதாக்கினிகளை ஊக்கத்துட்ன்காப்பாற்றி வீட்‌ 
டைச்‌ சுத்தமாகச்செய்வித்‌ துப்‌ பிள்ளைகளை வளர்த்துப்‌ பெண்களை ஈன்‌ 
னடையில்‌ பழக்வெருவேன்‌, என்விருப்பங்களைவிட்டும்‌ கர்ப்பத்தைக்‌ 
காப்பதில்‌ ஜாக்ரதையோடிருப்பேன்‌, குழந்தைகளை த்‌ திட்டுவதையும்‌ 
துன்பப்படுத்‌துவதையும்‌ அவர்மேல்‌ கோபிப்பதையும்‌ எப்போதும்‌ 
விட்டிருப்பேன்‌. என்வீட்டில்‌ தான்யங்களிரைந்திரா, சோற்றுப்பரு 
க்கைஇறைந்திராது, வீட்டில்‌ பசுக்களைப்‌ புல்லாலும்‌ தண்ணீராலும்‌ 
என்தேகத்தின்‌இரத்தத்தைப்போலஅபிமானம்வைத்துப்பார்ப்பேன்‌. 
எழுந்து சுத்தம்செய்துகொண்டு பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பிட்சைபோடு 
வேன்‌. என்கணவர்‌ ஏதோஒருகாரியத்தைப்பற்றி ஊரைவிட்டுப்போ 
வாராயின்‌ அப்போது அநேகமங்களாசாரங்களையும்‌ தவத்தையும்‌ 
செய்துகொண்டிருப்பேன்‌, கணவர்‌ தேசாந்தரம்போனபோது மை 
மிடுவதையும்‌ கோரோசனையையும்‌ ஸ்நானம்‌ செய்வதையும்‌ புஷ்பசர்‌ 
தனங்களையும்‌ அலங்காரத்தையும்‌ விரும்புவதில்லை, ஸுகமாகத்தூங்‌ 
சனெகணவரை அவஸரமானகாரியங்களுக்காகவும்‌ ஒருகாலும்‌ எழுப்‌ 
பின தில்லை. அதனாலேதான்‌, என்மனத்துக்குத்திருப்தியுண்டாகிறது, 
ஸுகமாகத்தூங்கும்கணவரை எழுப்பேன்‌,கோயுற்றகணவரைக்‌ காப்‌ 
பாற்றுவேன்‌, குடும்பகார்யத்தைப்பற்றியும்‌ ஒருகாலும்‌ கணவரைக்‌ 
கஷ்டப்படுத்தமாட்டேன்‌. ரகஸ்யத்தை ஒருகாலும்‌, வெளியிடேன்‌, 
வீட்டைச்‌ செத்தைகுப்டையின்‌ நிச்‌ சுத்‌ தமாகவைத்திருப்பேன்‌. இந்‌ 
தத்‌ தர்மமார்க்கத்தைச்‌ சிரத்தையுடன்‌ காப்பாற்றும்‌ பெண்ணானவள்‌ 
ஸ்திரீகளூள்‌ அருந்ததிபோலவே ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படு 
வாள்‌? என்றாள்‌. சிறந்ததவமும்‌ சிறந்தபாக்கியமுமுள்ள அந்தச்‌ 
சாண்டிலிதேவி இந்தப்‌ பதிவ்ரதா தர்மத்தை ஸுஈமனைக்குச்‌ சொல்லி 
அப்போதே அந்தர்த்தானமானாள்‌, பாண்டவனே ! இந்தச்சரித்தி 
ரத்தைப்‌ புண்ணியகாலந்தோறும்படிப்பவன்‌ தேவலோகத்தையடை 
ந்து ஈநந்தனவனத்தில்‌ ஸுகமாகவஸிப்பான்‌ ” என்றார்‌, 


அ நுசாஸனபர்வம்‌, ௬௫௯ 


நூற்றேண்பத்‌ தாறாவது அத்யாயம்‌, 


தானதரமபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
குவிட்-மி 
(நாரதர்‌ விஷ்ணுஆராதனம்‌ ழகீசியமேன்பதைப்‌ புண்டரீகரக்க 
உபதேசித்தது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “மகாத்மாக்களால்‌ அறியப்படுவதும்‌ அனுஷ்டிக்‌ 
கப்பவெ.துமாகிய சிறந்தகர்மம்‌என்ன? எல்லாச்சாஸ்‌இரங்களின்ஸார 
தீதையும்‌எடுத்து அனுக்கிரகத்‌ தினால்‌ எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌”? 
என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

ராஜனே ! ஸம்ஸாரத்தைவீடுவிப்பதாகிய இந்தப்பரமரகஸ்யத்‌ 
தைக்‌ கேள்‌, நீ இதைக்கேட்டு நன்றாக அறியவேண்டும்‌, முற்காலத்‌ 
தில்‌ புண்டரீகரென்னும்பிராம்மணர்‌ புண்ணியர்‌ தீதக்கரையில்ஜபம்‌ 
செய்துகொண்டிருக்கும்போது யோகத்திலிருப்பவ ராகிய நார தமுனி 
வரைக்கண்டு, ' எ.து சிறந்கது?? என்றுகேட்டார்‌, அவருக்கு நாரதர்‌, 
மகாத்மாவானபிரம்மகேவர்‌ சொன்னதைச்‌ சொல்லலானார்‌, (ஐயா ! 
மிகச்சிறக்ககான ஞானயோகத்தைப்பற்றிச்‌ சொற்சுருக்கமும்பொ 
ருள்விரிவுமுள்ளதும்‌ வேதங்கள்‌ தர்மசாஸதிரங்கள்‌ இவற்றின்‌ அர்த்‌ 
தங்களுக்குஒக்க.தமாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. ஊக்கத்துடன்‌ கேளும்‌. 
ப்ரக்ருதிக்குமேற்பட்டபுருஷனளென்பவன்‌ இருபத்தைந்தாவதுதத்வ 
மென்று சொல்லப்பட டிருக்கிருனன்றோ 1? அவனைத்தான்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ அ ச்மாவாகிய நரன்‌என்றுசொல்வ து.ஈரனிடத்தில்‌ 
உண்டானமற்ற (இருபத்துநான்கு) கத்வங்களையும்‌ நாரங்களென்று 
நினைக்கின்‌ றனர்‌, அவற்றை அயனமென்னும்‌ இருக்குமிடமாகக்‌ கொ 
ண்டிருப்பதனால்‌ அவருக்கு நாராயணரென்று பெயர்வந்தது, ஸ்ரு 
ஷ்டிகாலக்தில்‌ உ லகமனைக்‌ தும்‌ நாராயணரிடத்திலிருந்தே உண்டா 
கிறது; பிரளயகாலக்தில்‌ இிரும்பவும்‌அவரிடத்‌ திலேயே லயிக்கிறது. 
நாராயணர்தாம்‌ பப்பி ம்மம்‌, அவரே பாதத்வம்‌, பசத்துக்கும்பரம்‌ 
அவரே, அவருக்குமேல்‌ஒன்‌ றுமில்லை,வாஸு தவரென்றும்‌ விஷ்ணு 
வென்றும்‌ ஆத்மாவென்றும்‌ அவரையே நினைக்கின்‌ றனர்‌, அவர்‌ ஒரு 
வரே பலபெயர்களினால்‌எல்லாச்சாஸ்‌திரங்களிலும்சொல்லப்படதேறார்‌, 
எல்லாச்சாஸ்‌ தரங்களை யும்கடைந்‌ தும்பலமுறை ஆராய்ந்‌ தும்ஈா.ராயண 
ரை எப்போதும்‌ இயானம்செய்யவேண்டுமென்பதுஒன்‌ றுதான்‌ ஈன்கு 
நிச்சயிக்கப்பட்ட து. ஆதலால்‌, நீர்‌ சாஸ்திரங்களில்‌ விரிவாகச்சொல்‌ 
லப்பட்ட காகெள்போன்றவைஎல்லாவற்றையும்விட்டு வேறுசிந்தை 
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௬௫௦ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


யின்றி, ஜனனமில்லாதவரும்‌ எற்குமிருப்பவ்ருமான நாராயணமைத்‌ 
தியானம்செய்யும்‌,சோம்பாமல்‌ஒருமுகூர்த்‌ தமாயினும்‌ நாராயணமைத்‌ 
இயானம்செய்பவன்‌ அவருடைய பதத்தை அடைகிறான்‌. அவரையே 
எப்போதும்நினை த்‌ திருப்பவன்‌ அடையக்கேட்கவேண்டுமா ! ( நமோ 
நாராயணாய என்னும்‌ அனாதியானமந்திரத்தை எவன்‌ அறிகிறானோ 
அவன்‌ மரணகால த்தில்‌ அதைஜபிப்பஇனால்‌ அந்தவிஷ்ணுவின்பரம 
பதத்தை அடைகிறான்‌, தன்ஈன்மையைக்கரு துகறமனிதன்‌ கேட்‌ 
பது சந்திப்பது பாடுவது அதிப்பது பூஜிப்பதுமுதலியகர்மங்களி 
னால்‌ அந்தப்பரப்பிரம்மத்தை எப்போதும்‌ ஆராதிக்கவேண்டும்‌,௩ாரா 
யணசைசம்பினவனிடத்தில்‌ பாவம்‌ பற்றாது, அவர்‌ உதயமான குரி 
யன்போல எல்லாஉலகத்தையும்‌ பரிசுத்தமாகச்செய்கிறார்‌. பிரம்ம 
சாரி கருகஸ்தன்‌ வானப்பிரஸ்தன்‌ ஸக்யாஹிடுிந்கான்‌ கு அம ரமிகளும்‌ 
விலணுவுக்குஆரா தனம்செய்யாமல்‌ பரகதியை அடைவதில்லை, அவ 
ரிடத்தில்‌ பக்தியானது அனேகமாயிரம்‌ஜன்மங்களெடுத்தும்‌ பெறு 
தற்கரிது, ஈல்லதவமுள்ளவரே ! ஆதலால்‌, பக்தர்களிடத்தில்கருபை 
யுள்ள அந்தப்பகவானை ஆ.ராஇக்கக்கடவீர்‌? என்றார்‌. நாரதர்‌, இவ்‌ 
வாறுசொல்ல, அந்தப்பிராம்மணர்‌ ஹரியை ஆராதித்தார்‌, தாமரைக்‌ 
கண்ணரும்‌ சங்கசக்‌ரகதைகளையேந்தினவரும்‌ கிரீடத்தையும்குண்ட 
லங்களை பும்‌ தரிப்பவரும்‌ ஸ்ரீவத்ஸமும்‌ கெளஸ்துபமும்‌ மார்பில்விள 
ங்குபவரும்‌ தேவம்ரேஷ்டர்களுக்கும்‌ ஈறாவரருமான அந்தப்பகவா 
னைக்கனவிலும்‌ பரபரப்புடன்‌ நமஸ்கரித்தார்‌. பிறகு, வெகுகாலமான 
பின்‌ வேதபுருஷர்களாலும்‌ தேவகந்தர்வகின்ன ரர்களாலும்‌.துதிக்கப்‌ 
பெற்ற அந்தவிஷ்ணு பிரத்யக்ஷமானார்‌. ஐம்புலன்களுக்கும்‌ எட்டா 
தவரும்‌ யோகிகளுக்கு தாரமுமாகிய அந்தப்பகவான।னவிஷ்ணுஎல்‌ 
லாராலும்‌ பூஜிக்கப்பெற்றவராய்‌ அந்தப்புண்டரீகருடன்கூடவேதமது 
லோகத்திற்குச்‌ சென்றார்‌, அரசர்க்கரசே ! ஆதலால்‌, நீயும்‌ அவ 
ரிடத்திலேயே பக்திசெய்து அவையே தஞ்சமாகக்கொண்டு ஆரா 
இத்துத்‌ தியானித்தபடி அந்தப்புருஷோத்தமரை அடையலாம்‌. ஜரை 
யும்‌ மரணமுமில்லாதவரும்‌ ஒப்பற்றவரும்‌ இயானிக்கத்தக்கவரும்‌ 
ஆஇயும்‌௮ந்தமுமில்லாதவரும்ஸகுணரும்‌ ௮குணருமாயிருப்பவரும்‌ 
முதல்வரும்‌ மிகப்பெரியவரும்‌ மிக்கநுண்ணியவரும்‌ உவமையற்ற 
வரும்‌ தாம்‌எல்லாவற்றிற்கும்‌டவமையாயிருப்பவரும்‌ யோகிகளின்‌ 
ஞானமட்டும்‌எட்டத்தக்கவரும்‌ மூவுலகங்களுக்கும்‌ ஆசாரியரும்‌ ஈஸ்‌ 
வரருமாயிருக்கும்‌ விஷ்ணுவைச்‌ சரணம்‌ அடை. என்றார்‌, 


அனிச்ர்ஸன்பரவம்‌, ௬்நிக 


நூற்றெண்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
. தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச. 
டு) 


(ஒன்சோலலின்சிறப்பைப்பற்றி ஒரராக்ஷ்ஸனுக்கும்‌ 
ஒருபிராம்மணனுக்கும்நடந்த ஸம்பாஷணை,) 

புதிஷ்டிரர்‌, 'பரதற்ரேஷ்டரசே ! ஸாமதானங்கள்‌ இரண்டனுள்‌ 
எது மிகச்சிறந்ததென்று நீர்நினைப்பது ! இவ்விரண்டனுள்‌ மேலா 
னதை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“புருஷமரேஷ்டனே! ராஜனே! ஒருவன்‌ இன்சொல்லினால்‌ 
மகிழ்விக்கப்படுகிறான்‌, மற்றொருவன்‌ கொடையினால்‌ திருப்திசெய்‌ 
விக்கப்படுகிறான்‌. மனிதர்களின்‌ இயற்கையைஅறிந்து ஸாமதானங்‌ 
களிரண்டில்‌ ஒன்றைத்‌ தழுவவேண்டும்‌, இன்சொல்லின்குணங்களை 
முதலில்‌ கேள்‌, கொடியபிராணிகளையும்‌ இன்சொல்லினால்‌ வசப்‌ 
படுத்தலாம்‌. இந்தவிஷயத்தில்‌ காட்டில்‌ ஒருபிராம்மணன்‌ ஒரு 
ராக்ஷஸனால்‌ பீடிக்கப்பட்ட விடப்பட்டானென்னும்‌ பழையஇதி 
ஹாஸம்‌ கூறுகின்றனர்‌. அதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. சிறந்தபுத்தி 
யுள்ளஒருபிராம்மணன்‌ மனிதரில்லாதஒருகானகத்தில்‌ பக்ஷிக்கத்‌ 
தொடங்கின அரக்கனால்‌ பிடிக்கப்பட்டுக்‌ கஷ்டத்தையடைந்தான்‌, 
சிறந்தபுத்தியும்‌ நிரம்பினகல்வியுமுள்ள அந்தப்பிராம்மணன்‌ மிக்க 
பயங்கரமான அந்தராக்ஷ்ஸனைக்கண்‌டு அச்சப்படாமலும்‌ விசனப்‌ 
படாமலும்‌ அவனுக்கு இனியசொல்லையே சொன்னான்‌, ராக்ஷஸன்‌ 
அவன்சொல்லுக்காக அவனைக்கொண்டாடி அவனைரோக்கி, (நான்‌ 
எதனால்‌ வெளுத்தும்‌ இளைத்துமிருக்கிறேன்‌ 1 இந்தக்கேள்விக்கு 
மறுமொழிசொல்‌, விடுபவொய்‌? என்றுகேட்டான்‌, அந்தப்பிராம்‌ 
மணன்‌, அவனைப்பார்த்துச்‌ சற்றுநேோம்‌ ஆலோசித்துப்‌ பயப்படா 
மலும்‌ அவஸரப்படாமலும்‌ கேள்விக்கு மதுமொழிகூறலானான்‌; 
(நீ வேறுதேசத்திலும்‌ வேறுஜனங்களிடத்திலும்‌ இருந்துகொண்டு 
உன்‌ ௮ன்பரைவிட்டு ஒப்பற்றபோகங்களை அனுபவிக்கிராய்‌; ௮ தனால்‌, 
வெளுத்துமிளைத்‌.துமிருக்கிறாய்‌, ராக்ஷஸனே! உன்னால்‌ செம்மையாக * 
ஆதரிக்கப்பட்ட ஸநேகிதர்களும்‌உன்பிழையினால்‌ உன்னை விட்டிருக்க 
வேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்தும்‌ இளை த்துமிருக்கிறாய்‌, ஜீவன மில்லா 
மல்‌ கஷ்டப்பட்டுக்கொண்டிருந்தும்‌ ஜீவனத்திற்குரிய உபாயங்களை 
யெல்லாம்வெறுத்துப்‌ பெரியலாபங்களை நீ எண்ணமிட்டுக்சொண்‌ 
டிருக்கலேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்தும்‌ இளைத்‌ துமிருக்கிறாய்‌, 1தன: 


1 வேறுபாடம்‌, 


கறி ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌, 


மும்‌ அதிகாரமும்‌ மிகுதியாகவுள்ளவர்களும்‌ குணங்களில்‌ உனக்கு 
மிகத்தாழ்ந்தவர்களுமான மனிதர்கள்‌ கர்வத்‌இனால்‌உன்னை அவமதிக்க 
வேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளைத்‌ துமிருக்கிறாய்‌, நீ சிறந்த 
ஞானிகளால்கற்பிக்கப்பட்ட புத்தியும்‌ ஈல்லகுணங்களுமுள்ளவனாக 
இருந்தும்‌ குணமில்லாதமற்றவர்கள்வெகுமானிக்கப்பவெதைப்பார்த்‌ 
திருக்கவேண்டும்‌ ; அதனால்‌, வெளுத்துமிளை த்‌ துமிருக்கிறாய்‌, யோக்‌ 
யனே! நீ உன்னுடையநற்குணத்‌ தனால்‌ உன்னைக்கஷ்டப்படுத்திக்‌ 
கொண்டு செய்தநன்‌ றியைப்பெற்றஓருவன்‌ உன்னை ஏமாற்றின தாக 
நினைக்கிறான்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளை த்‌ துமிருக்கிறாய்‌, காமக்குரோ 
தங்களினால்‌ புத்திமறைக்கப்பட்டுத்‌ தப்புவழிகளில்கஷ்டப்படும்ஜனங்‌ 
களைப்பற்றி நீ சிந்திக்கிறாயென்று நினைக்கிறேன்‌; அதனால்‌, வெளுத்து 
மிளை த்துமிருக்கிறாய்‌. கெட்டஈடக்கையுள்ளநீ தெரிந்தவர்களால்‌ 
1 கெளரவிக்கப்படாமலும்‌ அவர்களால்‌இகழப்பட்டும்‌ வெட்கமும்‌ 
கோபமுமுற்றிருக்கவேண்டும்‌ ; அதனால்‌, வெளுத்துமிளைத்துமிருக்‌ 
இருய்‌, ஈண்பனைட்போலத்தோற்றும்‌ஒருபகைவன்‌ யோக்கியன்போல 
நடந்து உன்னை ஏமாற்றிப்போயிருக்கவேண்டும்‌; அதனால்‌,வெளுத்து 
மிளைத்‌.து.மிருக்கிறாய்‌, நீ ஒருகாலத்தில்சொன்னஉ யர்ந்தசொல்‌ தெரிந்‌ 
தவர்கள்ஸபையில்‌ சோபிக்காமலிருச்கவேண்டிம்‌; அதனால்‌,வெளுத்து 
மிளைத்துமிருக்கிறாய்‌, இதற்குமுன்‌ பார்க்கப்பட்டும்‌ கேட்கப்பட்டும்‌ 
இருக்கும்‌ உன்மனத்திற்கினிய மனிதர்கள்‌ கோபித்தருக்க அவர்க 
ளைச்‌ சமாதானம்செய்‌்.பமுடியாமலீருச்கவேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்‌ 
தும்‌இளை த்துமீருக்கிறாய்‌, ஒருவன்‌ தனக்குவேண்டினடிருகாரியத்திற்‌ 
காக உன்னைஸம்பந்தப்பத்து எக்காலமும்‌ உன்னை யாசித்துக்கொ 
ண்டி ருக்கவேண்டும்‌; அதனால்‌, நீ வெளுத்‌.துமிளை த்துமிருக்கிறாய்‌, 
யாரோ காணாதவிடத்தல்‌ உன்மேல்பொய்ப்பழியைச்சொல்லி அதைக்‌ 
கேட்டவர்களால்‌ நிச்சயமாக நீம துக்கப்படாமலிருக்கவேண்டும்‌; அத 
னால்‌, நீ வெளு த்துமிளை த்துமிருக்கிறாய்‌,கல்லகுணங்களைவிரும்பி அன்‌ 
புடன்‌ ஜனங்களைப்பூஜிக்கும்உன்னை வஞ்சகனென்று நிச்சயமாக 
அவர்கள்‌ நினைக்கவேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளைத்‌ துமிருக்கி 
ராய்‌, உனக்குள்ளருக்கும்ச ண்ண த்தை ஸமயம்வர்‌ தபோது வெட்கத்‌ 
தினால்‌ தளர்ந்து வெளியிடமாட்டாமலிருக்கவேண்டும்‌; அதனால்‌, 
வெளுத்துமிளை த்‌ அயிருக்கிறாய்‌. உலகத்தில்‌ பலஎண்ணங்களும்‌ பல 

1 வேறுபாடத்துக்கு, “புத்தியினஸ்கொண்டாடப்பட்டரீ புத்தியில்லாத 
அயே £க்யொர்களீனால்‌ கன அன்‌ சப்பட்டி புக்சவேண்டும்‌ ந 
பதுபொருள்‌, 


அஅசாஸனபர்வம. ௬௫௩ 


விருப்பங்களுமுள்ளமனிதர்களெல்லாரையும்‌ உன்குணங்களினால்‌ ந 
வசப்படுத்தவிரும்பவேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளைத்துமிருக்‌ 
கிறாய்‌, எதிர்த்துப்‌ பிடிவாதமாகரிற்கும்கெட்டவர்களிடத்தில்‌ நற்‌ 
குணங்களைப்பேசுகிற உன்னுடையகுணங்கள்‌ பிரகாசியாமலிருக்க 
வேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளைத்துமிருக்கிறாய்‌, தர்மமும்‌ 
ஒழுக்கமும்‌ கல்வியுமில்லாத நீ ஆசைபற்றி மேலானநிலைமையைக்‌ 
கருதவேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளைத்துமிருக்கிறாய்‌, தவத்‌ 
தில்ளக்கம்வைத்லுக்‌ காட்டிற்குப்போகவிரும்புகிறஉன்னை உறவினர்‌ 
தடுக்கின்றனெொன்று நினைக்கிறேன்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளை த்‌. து 
மிருக்குறாய்‌, மனைவியின்மேல்‌ மிக்கஅன்புள்ள உன்னுடைய அண்‌ 
டை வீட்டுக்காரன்‌ மிகுக்தபொருளும்‌ இளமைப்பருவமும்‌ மிக்க அழ 
கும்‌ காமமுமுள்ளவஞ்யிருக்கவேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளை த்து 
மிருக்கிறாய்‌, பிள்ளை அடங்காமல்‌ கெட்டவனாகவும்‌ மாப்பிள்ளைவீட்‌ 
டைத்‌ துடைப்பவனாகவும்‌ மனைவிமுரண்படுகிறவளுமாகவும்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்தும்ளை த்துமிருக்றொய்‌, ஸகோதரர்‌ 
கள்‌ முழுதும்‌ ஒற்றுமையில்லாதவர்களாகவாவது தந்‌ைத தாய்‌ தம 
யன்‌ ஆசாரியன்‌ இவர்கள்‌ பசியினால்வருந்தி இறந்தாவ தருக்கவேண்‌ 
டிம்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளை த்‌ அமிருக்கிறாய்‌, முன்னர்‌, பிராம்மண 
னையோ பசுவையொகொன்றாவ து பிபம்மஸொத்தையும்‌ தேவஸொத்‌ 
தையும்‌ உபயோககாலத்தில்‌ எடித்துக்கொண்டாவது இருக்கவேண்‌ 
டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்தும்‌ இளைத்துமீருக்கிறாய்‌, பிராயமுதுர்ந்த 
போது பிறரால்‌ மனைவீயபகரிக்கப்பட்டவகைவாவது உலகத்தில்‌ 
மனிதரால்‌ பசைக்கப்பட்டவனாகவாவது ஞானமில்லாமலேபி ராயமுஇ 
ர்ந்தவனாகவாவது நீ இருக்கவேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளை 
த்து.மிருக்கிருய்‌, முதுமைக்காகப்‌ பொருளைத்தேடிவைக்க அந்தப்‌ 
பொருள்‌ பிறரால்‌ எடுத்துக்கொள்ளப்பட்டதாகவாவது ஜீவனத்துற்‌ 
காகத்துஷ்டர்களை ௭ தர்பார்த்ததாகவாவது இருக்கவேண்டும்‌; அத 
னால்‌, வெளுத்தும்ளைத்துமிருக்கிறாய்‌, ஐயா ! செல்வமிருந்தகாலத்‌ 
தில்‌ கெட்டஸ்கேடிதர்களால்‌ உனதுதர்மம்‌ கெடுக்கப்பட்டு அவர்களை 
விடவும்‌ எண்ணமில்லாமலிருக்கவேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்து 
மிளை த்துமிருக்கிறாய்‌, வித்தையில்லாதவனும்‌ பயமுள்ளவனும்‌ பொ 
ருள்குறைந்தவலுமானநீகல்வியினாலும்‌ பராக்‌. ரமத்துனாலும்‌ கொடை 
யினாலுமுண்டாகும்புகழை எக்காலமும்‌ பிரார்த்திக்கிறாய்‌; அதனால்‌, 
வெளுத்துமிளைத்‌ துமிருக்கிறாய்‌, வெகுகாளாக ௭ இர்பார்த்திருந்த ஒரு 


1 4அல்பார்தத?' என்றுபாடம்‌ கொள்ளட்பட்ட த, 


௬௪ ஸ்ரீமஹர்பரரதம்‌, 


பிரயோஜனம்‌ பிறரால்‌ அபகரிக்கப்பட்ட உனக்குச்‌ இடைக்காமலிருக்க 
வேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளை த்.துமிருக்கிறாய்‌, மனமார உன்‌ 
னிடத்தில்‌ ஒருதோஷத்தையும்‌ நீ அறியாமலிருக்கும்போது நிஷ்கா 
ரணமாகப்‌ பழிசுமத்தப்பட்டிருக்கலேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்து 
மிளைத்துமிருக்கிறாய்‌, கஷ்டப்படும்‌ ஸ்நேகிதர்களுக்கு ஈஷ்டத்தினால்‌ 
உண்டான துயரத்தை, உன்னிடம்‌ போதுமானபொருளும்‌ குணமுமி 
ல்லாமையினால்‌ நீ போக்கமாட்டாமலிருக்கவேண்டும்‌; அதனால்‌, வெ 
ளுத்துமிளைத்‌ துமிருக்கிறாய்‌, கிருகஸ்தர்களும்‌ வானப்பிரஸ்தர்களும்‌ 
வீட்டில்பற்றில்லாத ஸந்யாஹிகளும்‌ 1ஸா.துக்களாயிருப்பதைப்‌ பார்க்‌ 
கிறாய்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளை த்துமிருக்கிறாய்‌, நீசொல்வ து தர்மார்‌ 
த்தகாமங்கள்‌ மூன்அம்டொருந்தியிருந்‌ தும்‌ தேசத்தில்‌ பயன்படாமல்‌. 
விடப்படுகிறது; அதனால்‌,வெளுத்துமிளை த்‌ தமிருக்கிறாய்‌, புத்திசாலி 
யானநீ ஜீவித்‌ திருக்கவேண்டியதற்காக மூடர்களால்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
பொருள்களைவாங்கி ஜீவிக்கவேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளைத்தும்‌ 
இருக்றொய்‌, தனக்குவேண்டியவர்களைத்தடுத்து ஒருவரோடு ஒரு 
வர்‌ சண்டைபோடுகிறவர்களுக்கு நீ ஈன்மைசெய்யக்‌ கர தவேண்டும்‌; 
அதனால்‌, வெளுத்துமிளை த்துமிருக்கிறாய்‌. பாவிகள்‌ ஓங்குவதையும்‌ 
நல்லவர்கள்‌ கஷ்டப்பவெதையும்டார்த்து 3௮ துர்ஷடத்தை நீ நிந்திக்க 
வேண்டும்‌; அதனால்‌, வெளுத்துமிளை த்துமிருக்கிறாய்‌' என்றான்‌, 
அந்தப்பிராம்மணனால்‌ இவ்வாறுகெளரவிக்கப்பெற்றராக்ஷஸன்‌ அவ்‌ 
னுக்குஎ திர்மரியாதைசெய்து அவனைத்‌ தனக்குத்‌ துணேயாகச்செய்து 
கொண்டு பிறகு மரியாதையோடு அனுப்பினான்‌? என்றார்‌. 


நூறறேண்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானாத ரமபரவம்‌. (தோடாச்சி.) 
ரிக 
(தேவநூதனுக்தம்‌ (ந்திரறுக்கும்‌ ரிஷ்கருக்தம்‌ பித்நக்களுக்கும்‌ 

பீநவறஸ்பதி க்கும்‌ சீ ராத்தததைப்பற்றிதடந்த ஸம்பாஷணை.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹசே ! ஈன்மையைக்கருதுகறஏழை கர்‌ 
மங்கள்பலிக்கும்‌ பூமியும்‌ இடைக்கமிக்கஅரிதுமான மானிடஜன்மத்‌ 
தையடைந்து செய்யத்தக்கதென்ன ! தானங்களில்‌ உத்தமமான 
1 லாதுவாயில்லாதலலுக்கு ஸா.துக்களைப்‌ பார்த்தால்வருத்தம்‌ என்பது 
கருத்து. 


ர்‌ * இ [] . ச ச்‌ 
2 தைவம்‌' என்று பாட ம்கொள்ளப்பட்ட து, 


௮நுசரஸன பர்வம்‌. இரு 


தானம்‌ எ.து 1! எவ்வெவற்றை எப்படியெப்படி கொடுக்கவேண்டும்‌ ! 
கங்காபுத்ரரே! வெகுமானிக்கத்தக்கவரும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவரும்‌ யார்‌ ? 
இந்த ரகஸ்யத்தைச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌'' என்றுகேட்டார்‌. புகழ்பெற்ற 
தீர்மராஜரால்‌ இவ்வாறு கேட்கப்பட்ட பீஷ்மர்‌, தர்மங்களின்‌ பரம 
சகயைத்தை அவ்வ. சருக்குச்‌ சொல்லலானார்‌. 

'பாரதனே ! ராஜனே ! தர்மரகஸ்யங்களை முன்னர்‌ வ்யாஸபக 
வான்‌ எனக்குச்சொன்னபடி சொல்லுகிறேன்‌, ஊக்கத்துடன்‌ கேள்‌, 
அரசனே! இது தேவரகஸ்யம்‌. சிறந்தகாரியமுள்ள யமன்‌ நியமத்‌ 
தோடும்‌ ஊக்கத்தோடும்‌ பெருந்தவம்செய்து பலனையடைந்தான்‌, 
இதனால்‌, தேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ ப்‌ரமதகணங்களும்‌ 
ஸ்ரீதேவியும்‌ சித்ரகுப்தனும்‌ இக்குயானைகளும்‌ திருப்தயடைஇன்‌ 
றனர்‌, இதுதான்‌, ஸூக்ஷமமும்‌ பெரும்பலனுள்ளதுமாகிய ரிஷி 
தர்மமென்றுசொல்லப்படுகிற து. மகாதானங்களின்பலன்களும்‌ எல்‌ 
லாயோகங்களின்‌ பலன்களும்‌ இதனாலுண்டாகின்றன. குற்றமற்ற 
வனே ! இதை இவ்வாறு௮ றிகிறவனும்‌ அறிந்துசெய்திறவனும்‌ பாவ 
முள்ளவராயிருந்தாலும்‌ இல்லாகவராயிருந்தாதும்‌ அதனாலுண்டா 
கும்‌ சிறப்புக்களையடைவார்‌, ஒருசெக்கு பத்துக்கசாப்புக்கடைகளுக் 
குச்சரி; ஒருசாராயக்கடை பத்துச்செக்குகளுக்குச்சரி ; ஒருவேசித்‌ 
தொழில்‌ பத்துச்சாராயக்கடைகளுக்குச்சரி ; ஒர்‌ அரசன்‌ பத்து 
வேசிகளுக்குச்சரி, இவர்களனைவரும்‌ ஒருபங்கு; அரசன்‌ 1இவர்க 
ளெல்லாரிலும்‌ அதிகமென்‌ அசொல்லப்படுதிறான்‌, தர்மார்த்தகாமங்‌ 
கள்‌ மூன்றையும்தெரிவிக்கும்சாஸ்‌இரங்கள்‌ பரிசுத்தமானவை ; புண்‌ 
ணியத்தைத்தெரிவிப்பவை. அவற்றிலும்‌ தர்மசாஸ்திரம்‌ மிகப்புண்‌ 
ணியம்‌, ஸூக்ஷமத்தைத்தெரிவிக்கும்சாஸ்‌ திரம்‌ மிகப்பெரிது. தர்ம 
முள்ள சாஸ்திரங்கள்‌ தேவர்களாலேயே செய்யப்பட்டவை, அவை 
கேட்கவேண்டியவை, அவற்றில்‌ சிராத்தத்‌இற்குரிய பித்ருக்களின்‌க 
ஸ்யங்களும்‌ எல்லாத்தேவர்களின்‌ ரகஸ்யங்களும்‌ முழுதும்சொல்லப்‌ 
படுகின்றன ; எுூிக்ஷமவிஷயங்களுள்ள தும்‌ பெரும்பயனை த்தருவ.து 
மாகிய ரிஷிதர்மமும்‌ மஹாயாகங்களின்பலன்களும்‌ எல்லாத்தானங்க 
ளின்‌ பலன்களும்‌ சொல்லப்பகென்றன, அவற்றை எப்போதும்‌ படிக்‌ 
இறவரும்‌ அவற்றைமறவாமலிருக்கிறவரும்‌ கேட்டுப்‌ பிறருக்குப்‌ பல 
னைச்சொல்லுகிறவரும்‌ ஸாக்ஷாத்நாராயணரே. அதிதிகளைப்பூஜிக்கும்‌ 
மனிதன்‌ கோதானபலனையும்‌ தீர்த்தஸ்கானபலனையும்‌ யாகபலனையும்‌ 
அடைவான்‌, சரத்தையுடலும்‌ மனச்சுத்தத்துடனும்கேட்டுற அந்தச்‌ 

, 1 இவர்களிடம்‌ ஒன்றும்‌ வாங்கக்கூடாதென்பது, 


௬நிசு ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


சிரத்தையுள்ள ஸாதுக்கள்‌ உலகங்களையே ஜயித்‌ தவராகிறார்‌; அன்பத்‌ 
திலிருந்து விடுபடிகறார்‌. பாவம்‌ அவர்களைப்‌ பற்றுவதில்லை. இறந்த 
பின்‌, அவர்கள்‌ மேலுலகம்போய்‌ அழியாதஸுகத்தையடைவார்‌. ஒரு 
கால்‌, தேவதூதன்‌ தற்செயலாய்வந்து அந்தர்த்தானமாயிருந்து இர்‌ 
இரனைப்பார்த் துப்‌ பேசினான்‌. 'யாவரும்‌ விரும்பத்தக்க குணங்கள்‌ 
பொருக்இனவரும்‌ வைத்தியர்களிற்‌ சிறந்தவருமான அஸ்வினிதேவர்‌ 
களின்கட்டளையினால்‌ ரிஷிகளும்‌ பித்ருக்களும்‌ தேவர்களும்‌ சேர்ந்த 
ஸபைக்கு நான்‌ வந்திருக்கிறேன்‌. சிராத்தத்தில்‌ கொடுப்பவனுக்‌ 
கும்‌ புஜிப்பவனுக்கும்‌ ஸ்தீரீசம்ப்தத்தை நிலே தித்‌ இருப்பது எத 
னால்‌? மூன்றுபிண்டங்களைத்‌ தனித்தனியே பகுத்துவைப்பது எ தற்‌ 
காக ? முதற்பிண்டம்‌ யாருக்குக்கொடுக்கஏற்பட்டது ? நடுவிலிருப்‌ 
பது யாரைச்சேருகிறது ? கடைசியிலிருப்பது யாருடையது ! இதை 
அறிந்‌ துகொள்ளவிரும்புகே றன்‌? என்றான்‌. அந்கத்‌ தாதன்‌ சிரத்தை 
யுடன்சொன்ன தர்மப்பிரஸ்னத்தைக்கேட்டு, இந்கான்முன்னின்ற 
தேவர்கள்‌ பித்ருக்களனைவரும்‌ அந்தத்‌ தூதனைக்‌ கொண்டாடினர்‌, 
பித்ருக்கள்‌, 'ஆகாயத்துற்‌ சஞ்சரிப்பவரிற்ரிறக்கவனே ! உனக்கு நல்‌ 
வரவும்‌ மங்களமும்‌ உண்டாகக்கடவன. கேள்‌, ரகஸ்யமானவிஷ 
யங்களடங்கின சிறந்தபிரங்னம்‌ உன்னால சேட்கப்பட்டது, சிராத்‌ 
கத்ரைக்கொடுக்தும்‌ புஜீத்‌ தும்‌ எந்தமனிதன்‌ ஸ்இரீயைச்‌ சேருகி 
ருனே அவனுடைய பித்ருக்கள்‌ அந்தமாஸழுழு,தும்‌ அந்தரே தில்‌ 
படுத்திருக்கன்றனர்‌, பி ண்டங்களின்பிரிவைப்பற்றி வரிசையாகச்‌ 
சொல வோம்‌. அடியிலிருக்கும்பிண்டமான து ஜலத்திலபிரவேசித்‌ 
துக்‌ கர்ததாவைப்‌ பரிசுத்தமாகச்செய்யும்‌, நடுப்பிண்டத்தைக்‌ கர்த்‌ 
தாவின்பத்கி ஒருத்திம!்‌ டுமே புஜிக்கலாம்‌, அவறறின்‌ மூன்றாவது 
பிண்டத்தை அக்கியில போடவேண்டும்‌ இந்தச்சிராக்தவிதியைத்‌ 
தர்மங்செடாமலிருக்கும்படி சொன்‌ 2ம்‌. அவனுடையயபித்ருக்கள்‌ 
எப்போதும்‌ மனமகிழ்ந்து திருப்தியாயிருப்பார்‌, அவனுக்கு ஸந்‌ 
ததி விருத்தியாகிறது. அவனுக்கு அழியாதபுண்ணியம்‌ வருகிறது ' 
என்றுசொன்னார்கள்‌, தேவதூதன்‌, “பித்ருச்களுக்குக்‌ கொடுக்கும்‌ 
மூன்று பிண்டஙகளும்‌ தனித்தனியாசப்‌ பிரிந்த போவதைப்பற்றிஉங்‌ 
களால்‌ வரிசையாகவும்‌ தெளிவாகவும்‌ சொல்லப்பட்டது, எடுக்கப்‌ 
படும்முதற்பிண்டம்‌ ஜலத்தில்போடப்பட்டு யாரைச்சேருகிறது! எந்‌ 
தத்தேவதைக்குத்‌ திருப்தியையுண்டாக்குகறெ.து! எப்படிப்‌ பித்ருக்‌ 
களைக்‌ கரையேற்றுகிறது 1 அப்போது நடுப்பிண்டத்தைப்‌ பத்நி 


லன்‌ 


1 ஜலத்தில்‌ போடவேண்டுமென்ப து. 


அஅசாஸனபாவம்‌. ௬௫௭ 


யானவள்‌ ௮னுமதிகொடுக்கப்பெற்றுப்‌ புஜிப்பது எதற்காக? அவன்‌ . 
பித்ருக்கள்‌, ஹோமம்செய்யப்பட்டதைத்தானே புஜிக்கிறார்கள்‌. இவற்‌ 
அள்‌, அக்நியைச்சேரும்கடைசிப்பிண்டத்தின்‌.தி என்ன ? அது. 
யாரைச்சேருகிறது ! இப்படி. இம்மூன்றுபிண்டங்களின்முடி வையும்‌ 
பலனையும்செய்கையையும்முறையையும்‌ எது யாரைச்சேருமென்ப 
தையும்‌ நான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌? என்றுசொன்னான்‌. பித்ருக்கள்‌, 
'ஆகாயத்தில்ஸஞ்சரிப்பவனே! உன்னால்கேட்கப்பட்டஇந்தக்கேள்வி 
மிகப்பெரிது, ஆச்சர்யமான ரகஸ்யத்தை நீ கேட்டாய்‌, தேவர்க 
ரூம்‌ ரிஷிகளும்‌ இதைத்தான்‌ சிலாகிக்கின்றனர்‌, நீண்டகாலம்‌ ஜீவிப்‌ 
பவரும்‌ சிறந்தமஹாத்மாவுமாகிய மார்க்கண்டேயமைத்தவிர மற்றத்‌ 
தேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ பித்ருகாரியத்தின்நிச்சயத்தை அறியார்‌, 
அந்தப்பிராம்மணர்‌ பித்ருபக்தியுள்ளவராய்‌ வ.ரம்பெற்றுப்‌ பெரும்புக 
ழுள்ளவரானார்‌ என்றார்கள்‌. சிராத்தவிதியின்நிச்சயத்தையும்மூன் று 
பிண்டங்களின்முடிவையும்பற்றிப்‌ பகவானிடம்‌ கேட்டறிந்த மார்க்‌ 
கண்டேயர்‌ தேவ தூ தனால்வினவப்பட்செ சொல்லலானார்‌, 
'சிறந்தபுத்தியுள்ளவனே ! மூன்றுபிண்டங்களின்‌ முடிவையும்‌ 
ஊக்கத்துடன்‌ என்னிடம்‌ கேள்‌, ஜலத்தில்‌ போகும்பிண்டம்‌ சந்தி 
ரனை ஸந்தோஷப்படுத்‌ தகறெது, சந்திரன்‌ தேவர்களையும்‌ பித்ருக்களை 
யும்‌ திருப்‌ தியடைவிக்கிறான்‌. ப்ராம்‌:ணர்களால்‌ அனுமதிகொடிக்கப்‌ 
பெற்றபத்நி ஈடுப்பிண்டத்தைப்‌ புஜிப்பதனால்‌ பித்ருக்கள்‌ புத்திரனை 
விரும்புகிற கர்த்தாவுக்குப்‌ புத்திரனேக்கொடக்கின்றனர்‌, அக்நியில்‌ 
போடப்படும்‌ பிண்டத்தைப்பற்றியும்‌ என்னிடம்தெரிந்துகொள்‌. அத 
னால்‌, பித்ருக்கள்‌, திருப்‌ தியடைகின்றனர்‌ ; திருப்தியடைந்து விரும்‌ 
பினவற்றைக்‌ கொடுக்கின்றனர்‌, இப்படி மூன்றுபிண்டங்களின்முடி. 
வையும்பற்றி உனக்குப்பூர்ணமாகச்சொன்னேன்‌.சிராத்‌ தஞ்செய்விப்‌ 
பவனும்‌ சிரொத்தம்செய்பவன்போலச்‌ சிராத்தவிர தத்தைஅனுஸரிக்க 
வேண்டும்‌, அதாவது, அந்தத்தினத்தில்‌ ஸ்திரீஸம்பந்தத்தைவிட 
வேண்டுமென்று நினைக்கின்றனர்‌. தேவதூதரிற்சிறந்தவனே! சிராத்‌ 
தத்தில்‌ புஜிப்பவனும்‌ எப்போதும்‌ பரிசுத்தனாகவே புஜிக்கவேண்டும்‌, 
நான்‌ எவற்றைக்‌ குற்றங்களாக உனக்குச்சொன்னேனோ அவை அப்‌ 
படியேதாம்‌ ; மாறாகா, ஆதலால்‌, ப்ராம்மணன்‌ ஸ்கானம்செய்து பரி 
சுத்தனாடிப்‌ பொறுமையோடு சிராத்தத்தில்‌ புஜிக்கவேண்டும்‌, கொடு 
ப்பவனும்‌ அப்படியே கொடுக்கவேண்டும்‌. அதனால்‌, ஸந்ததி விருத்தி 
யாகும்‌! என்றுசொன்னார்‌, அங்கே வித்யுத்பரபரென்னும்‌ சிறந்த தவ 
முள்ளரிஷி இருந்தார்‌, அவருடையளி சூரியன்‌ஒளிக்குச்‌ சமமாகப்‌ 
M ௮௩. 


மென்‌ 


க 


௬௫௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


பிரகாசித்தது, அவரும்‌ இந்தத்தர்மஸ க்ஷமங்களைக்கேட்டு இந்திர 
னைப்பார்த்து, (மனிதர்கள்‌ அறிவுகெட்ட.வர்களாகி விலங்குஜா திகளில்‌ 
பிறந்த புழுக்கள்‌ எறும்புகள்‌ ஸர்ப்பங்கள்‌ ஆடுகள்‌ மான்கள்‌ பக்ஷிகள்‌ . 
முதலான ஜந்துக்களைக்‌ கொல்லுகின்றனர்‌ ; மிகஅதிகமான பாவ 
த்தை அடைந்திருக்கின்றனர்‌, அவர்களுக்கு என்னபரிகாரம்‌ 1? 
என்றுகேட்டார்‌. பிறகு, தேவக்கூட்டத்தாரனைவரும்‌ தவமே தன 
மாகப்பெற்ற ரிஷிகளும்‌ மஹானுபாவர்களானபித்ருக்களும்‌ அம்முனி 
வசைச்‌ சலாடத்தனர்‌. இந்திரன்‌, “குருக்ஷேத்திரம்‌ கயை கங்கை பிர 
பாஸதீர்த்தம்‌ புஷ்காக்ஷேத்துரம்‌இவற்றை மனத்தினால்தியானித்துப்‌ 
பிறகு ஜலத்‌இல்‌ ஸ்கானம்செய்யவேண்டும்‌, அப்படிச்செய்தால்‌ மனி 
தன்‌ ராகுவினால்‌ சந்திரன்விடப்பவெதுபோலப்‌ பாவத்தினால்விடப்‌ 
படுவான்‌. பசுக்களின்பின்புறத்தையும்‌ வாலையும்தொட்டு ஈமஸ்கரிப்‌ 
பவன்‌ மூன்றுநாள்‌ ஸ்நானமும்‌ உபவாஸமும்செய்தவனாகிறான்‌ "என்று 
சொன்னான்‌. அதன்பிறகு,வித்யுத்பிரபர்‌ இந்திரனைப்டார்த்து, ஓ! இந்‌ 
இரனே ! மிக்கஸூக்ஷமமானதர்மம்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌, அதைக்‌ 
கேள்‌. (மனிதன்‌), ஆலம்விமுதின்கஷாயத்தால்‌உடம்பைத்தேய்த்துத்‌ 
இனைமாவைப்பூசி ஸ்கானம்செய்தபிறகு அறுபதாங்குறுவையன்னத்‌ 
தைப்‌ பாலுடன்புஜித்தால்‌, எல்லாப்பாவங்களாலும்‌ விடப்படவொன்‌, 
ரிஷிகளால்‌ சிந்இக்கப்பட்டமற்றொருமுக்கியமான ரகஸ்யத்தையும்‌ கே 
ட்கவேண்டும்‌, தேவேந்திரனே ! இந்திராணியின்சணவனே ! சிவ 
லோகத்தில்‌ சிவனுடன்பிருஹஸ்பதிபேசிக்கொண்டிருக்கையில்‌ இதை 
நான்‌ கேட்டேன்‌. மலைமேலேறிச்‌ சிறந்ததவத்துடன்‌ ஆகாரத்தை 
விட்டு ஒற்றைக்காலால்கின்று கைகளை உயரவெடுத்துக்‌ கரங்களைக்‌ 
குவித்‌.துக்கொண்டு சூரியனைப்‌ பார்த்திருக்கவேண்டும்‌. அதனால்‌, 
உபவாஸங்களின்‌ பலனையடையலாம்‌, சூரியகிரணங்களால்‌ தாபமுண்‌ 
டாக்கப்பட்டவன்‌ எல்லாப்பாவங்களையும்‌ விட்டுவிவொன்‌, வெய்யிற்‌ 
காலத்திலாவ.து பனிக்காலத்திலாவ.து இப்படிச்செய்தால்‌ பாவம்‌ 
போம்‌, பாவம்விட்டபிறகு அழியாதஒளியுண்டாகும்‌. ஒளியினால்‌ 
சூரியனைப்போலவும்‌ சந்திரனைப்போலவும்‌ விளங்குவான்‌” என்று 
சொன்னார்‌, தேவர்களுக்கு அரசனாகிய இந்தமன்‌ தேவக்கூட்டத்‌ 
தின்‌ஈடுவில்‌ பிருகஸ்பதியைப்பார்த்‌ து, 'பகவானே ! மனிதர்களுக்குச்‌ 
சுகத்தைச்செய்வ தாகிய தர்மரகஸ்யத்தையும்‌ தோஷங்களையும்‌ அவற்‌ 
நின்‌ நுட்பங்களையும்‌ முழுதும்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்னும்‌ சிறந்த 
இன்சொல்லைச்‌ சொன்னான்‌. பிருகஸ்பதி, (இந்திரனே ! சூரியனுக்கு 
எதிரே மூத்திரம்விடகிறவர்களுக்கும்‌ காற்றைப்பகைப்பவருக்கும்‌ 


அ௮தறுசாஸனபாவம்‌. ௬௫௧௯ 


ஜ்வலிக்கின்ற அக்ரியில்‌ ஸமித்துக்கைப்போடாதவருக்கும்‌ இளங்‌ 
கன்றுள்ளபசுவைப்‌ பாலுக்காகக்‌ கறப்பவருக்குமுள்ள தோஷங்களைச்‌ 
சொல்வேன்‌, அவற்றைக்‌ கேள்‌. வாஸவனே ! சூரியன்‌ காற்று அக்கி 
பசுக்கள்‌ ஆகியஇவர்கள்‌ உலகங்களுக்குத்தாய்களாகப்‌ பிரம்மதேவ 
ரால்‌ படைக்கப்பட்டவர்‌. இந்தத்தேவதைகள்‌ மனிதர்களை மேலுல 
கங்களுக்குக்கொண்டுபோகத்‌ இிறமையுள்ளவர்கள்‌.  ஒவ்வொன்‌ 
றிலுமுள்ளதர்மத்தின்‌ நிச்சயத்தை நீங்கள்‌ எல்லாரும்‌ கேட்கவேண்‌ 
டும்‌, சூரியனுக்கு எதிராக மூத்திரம்விகிறவர்கள்‌ புருஷர்களா 
யினும்‌ ஸ்திரீகளாயினும்‌ எண்பத்தாறுவருஷம்‌ கெட்ட ஒழுக்கமுள்ள 
வர்களாகவும்‌ குலத்தைக்கெடுப்பவர்களாகவுமிருப்பர்‌, இந்திரனே ! 
காற்றைப்பகைப்பவனுக்கும்‌ ஸந்ததி கர்ப்பத்திலேயே கரைந்துபோ 
கும்‌. ஜ்வலிக்கின்ற அக்நியில்‌ ஸமித்துக்களைப்போடாதவர்‌ செய்யும்‌ 
அக்நிகார்யங்களில்‌ அவர்கள்‌ ஹோமஞ்செய்யும்ஹவிஸை அக்டிபக 
வான்‌ புஜிப்பதில்லை, 1இளங்கன்றுள்ளபசுவின்பாலை எவர்கள்‌ 
குடிக்கன்றனரோ அவர்களின்‌ வம்சங்களை விருத்திசெய்வதற்குப்‌ 
பால்குடிக்கும்குழந்தைகள்‌ ஒன்றும்‌ உண்டாவதில்லை. இருக்கிற 
ஸந்ததிகளும்‌ அழிந்துபோகும்‌. குலவிருத்தியும்‌ குறைந்துபோகும்‌. 
குலத்தில்பெரியோர்களானபிராம்மணர்களினால்‌ இது இவ்வாறு முன்‌ 
னமே கண்டறியப்பட்டது. ஆதலால்‌, நன்மையைக்‌ கருதுகறமனி 
தன்‌ விடவேண்டியவற்றை விடவேண்டும்‌; செய்யவேண்டியவற்றை 
எப்போதும்‌ செய்யவேண்டும்‌. இதை ஸத்தயமாக உனக்குச்‌ சொல்‌ 
லுகிறேன்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. அதன்பிறகு, மகானுபாவர்களான 
தேவர்கள்‌ மருத்துக்கள்‌ ரிஷிகள்‌அனைவரும்‌ அங்குள்ளபித்ருக்களைப்‌ 
பார்த்து, ' ஜயா ! அற்பமானமனமுள்ளமனிதர்களிடத்தில்‌ பித்ருக்‌ 
கள்‌ திருப்தியடைவது எதனால்‌! சிராத்தங்களில்‌ செய்யும்தானம்‌ எப்‌ 
படி அக்ஷயமாகும்‌! எந்தக்கர்மம்‌ செய்வதனால்‌ மனிதர்கள்‌ கடன்‌ £ர்ந்‌ 
தவ.ராவார்‌? இதையெல்லாம்‌ கேட்கவிரும்புகிறோம்‌, எங்களுக்கு 
மிக்கஆவலிருக்கிறது  என்றுகேட்டனர்‌. பித்ருக்கள்‌, 'ஓ ! மஹானு 
பாவர்களே ! நீங்கள்‌ ஸந்தேகங்கேட்டது நியாயந்தான்‌, ஈல்லகர்மம்‌ 
செய்யும்‌ மனிதர்கள்விஷயத்தில்‌ ஈாங்கள்‌எப்படி த்திருப்தியடை றோ 
மென்பதைக்‌ கேளுங்கள்‌, கறுப்புக்களையைவிவெதனாலும்‌ அமா 
வாஸையில்‌ எள்ளும்ஜலமும்‌ விட்டுத்‌ தர்ப்பணம்செய்வதனா லும்‌ 

மழைக்கால த்தில்‌ தீபம்வைப்பதனாலும்பித்ருக்களின்கடன்‌ தீர்ந்தவனா 
வான்‌, உண்மையோடுசெய்யப்படும்‌இந்தத்தானமான.து பெரும்பயன்‌ 

ர ண ட அணைக்க 


, 1 ஓருமாதக்கன்‌ அு, 


௬௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


உள்ளது ; ௮ க்ஷயம்‌, எங்களுடையஸந்தோஷர்தான்‌௮க்ஷயமென்று 
சொல்லப்படு$ற அ. எந்தமனிதர்கள்‌ சிரத்தையுடன்‌ ஸந்தஇியுண்டு 
பண்ணுகின்றனரோ அவர்கள்‌ பித்ருக்களைக்‌ கஷ்டமானநரகத்தினி 
ன்று கரையேற்றுவார்‌' என்றுசொன்னார்கள்‌. சிறந்த மஹிமையுள்ள 
வருத்தகார்க்கியரென்னும்முனிவர்‌, பித்ருக்களின்‌ சொல்லைக்கேட்டு 
மமிர்பொடித்தவராய்‌ அவர்களைநோக்கி, ! தவமே தனமாகவுடையவர்‌ 
களே ! கறுத்தகாளையை விடுவதனாலும்‌ மழைக்காலத்தில்‌ தீபமேற்று 
வதனாலும்‌ எள்ளும்‌ஜலமும்விட்டு அமாவாஸையில்‌ தர்ப்பணம்செய்‌ 
வதனாலும்‌ என்னபயன்கள்‌ உண்டாகும்‌?” என்றுகேட்டார்‌. அதற்கு, 
பித்ருக்கள்‌, ! கறுத்தகாளையின்வால்‌ தண்ணீரையெடுத்திறைக்கு 
மாயின்‌ அந்தஜலத்தினால்‌ பித்ருக்கள்‌ அறுபதினாயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ 
இருப்தியடைவிக்கப்பட்டவ.ராவார்‌. அந்தக்காளமாடான அ கரையை 
இடித்‌ ௫எடுத்தமண்ணைக்‌ கொம்பில்வைத்திருக்குமாயின்‌ அதனால்‌ 
பித்ருக்கள்‌ சந்திரலோகத்திற்குப்‌ போவது நிச்சயம்‌, மழைக்காலத்‌ 
இல்விளக்குவைக்கும்மனிதன்‌ சந்திரனேப்போல விளங்குவான்‌. தீபங்‌ 
கொடுப்பவனுக்கு இருண்டநிறமேயிராது, தபோதனரே ! அத்திக்‌ 
கட்டையினாற்செய்த பாத்திரத்தையெடுத்துக்கொண்டு தேனுடன்‌ 
சேர்ந்தஎள்ளூஜலத்தை அமாஉாளையில்வீடுகின்‌்றமனிதர்கள்‌ சிராத்‌ 
தத்தை ஸாங்கமாகவும்‌ ஸரியாகவும்‌ செய்தவர்களாகிறார்கள்‌. அவரு 
டையஸந்ததயார்கள்‌ எப்போதும்‌ மனமகிழ்ச்சியும்‌ செல்வமுமுள்ள 
வர்களாயிருப்பார்கள்‌. பிண்டங்கொடுப்பவனுக்கு ஸந்ததி மேன்‌ 
மேலும்‌ வ்ருத்தியாவதுதான்‌ பலன்‌, இவற்றைச்‌ சிரத்தையுடன்‌ 
செய்பவன்‌ பித்ருக்களின்கடன்‌ தீர்ந்தவனாவான்‌. இவ்வாறு சிராத்தத்‌ 
தினுடைய காலமும்‌ வகையும்‌ அதன்விதியும்‌ அதற்குரியவனும்‌ 
அதன்பயனும்‌ உள்ளபடி. சொல்லப்பட்டன. 


நூற்றேண்பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்ம்பரவம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(விஷ்ணுடிதலானதேவர்களும்‌ பலதேவர்மதலான ரிஷிகளும்‌ 
கோக்களும்‌ சோல்லியதர்மங்கள்‌.) 
(உமக்கு எதனால்‌ அன்பண்டாகும்‌! நீர்‌ தருப்தியடைவத எப்‌ 
படி!” என்றுதேவேக்இரனால்கேட்கப்பட்ட ஈமயவர.ரான மகாவிஷ்ணு 
சொல்லலானார்‌, ! பிராம்மணர்களைநிந்துப்பது எனக்குப்‌ பெரும்பகை 


அஅசர்ஸனபாவம்‌. ௬௬௧ 


செய்வதாகும்‌, எப்போதும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ பூஜிக்கப்பவெதனால்‌ 
நான்‌ பூஜிக்கப்படுவேனென்பது நிச்சயம்‌, தினந்தோறும்‌ போஜனத்‌ 
திற்குப்பிறகுபிராம்மணம்ரேஷ்டர்களையும்‌ 1/என்னுடையபாதங்களை 
யும்‌ வந்தனம்செய்து என்‌ சக்ராயுதத் திற்குப்‌ பூஜைசெய்பவ.ரான 
மனிதர்விஷயத்தில்‌ நான்‌ அனுக்கிரகம்வைக்கிறேன்‌, 'குள்ளனா।ன 
பிராம்மணனையும்‌ தண்ணீரினின்றுகரையேறினபன்றியையும்‌ பார்த்‌ 
துப்‌ பூமியிலிருந்து எடுத்தமண்ணைச்‌ சிரஹில்வைத்துக்கொள்ளுகிற 
வர்களுக்கு ஒர்‌ அமங்களமும்‌ பாவமும்‌ உண்டாகா, அரசமரத்தை 
யும்‌ கோரோசனையையும்‌ பசுவையும்‌ எக்காலமும்பூஜிக்கிறமனி தனால்‌ 
தேவர்களும்‌ மனிதர்களும்‌ அஸுஃரர்களுமடங்கியஉ லகமே பூஜிக்கப்‌ 
பட்டதாகிறது, உண்மையில்‌ கானே அந்தஅந்த ரூபத்தோடு அவர்‌ 
களின்‌ பூஜையைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளுகிறேன்‌, உலகங்களுள்ளவரை 
யிலும்கிற்கத்தக்க என்பூஜை இதுதான்‌ ; (வேறில்லை. மிக்கபுத்திக்‌ 
குறைவுள்ளமனிதர்கள்‌ எனக்கு வேறுபூஜைகளை வீணாகச்செய்ரறோர்‌ 
கள்‌. அவற்றை நான்‌ பெற்றுக்கொள்வதில்லை. அவை எனக்குச்‌ சந்‌ 
தோஷத்தை உண்டெண்ணுவனவாகா' என்றார்‌. இந்திரன்‌, சக்‌ 
கரத்தையும்‌ உமதுபாதங்களையும்‌ பன்‌ நியையும்குள்ளப்பிராம்மணனை 
யும்‌ பூமியிலிருந்துஎடுக்கப்பட்டமண்ணையும்‌ நீர்‌ ஏன்சிலாடக்கிறீர்‌ ? 
எல்லாவற்றையும்‌ அக்குகிறவரும்‌ அழிச்கிறவரும்‌ நீரே, மனிதர்‌ 
முதலியஎல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ சாறாவதமானகாரணம்‌£8ரே என்று 
கேட்டான்‌. அதன்பிறகு, விஷ்ணுவானவர்‌ நகைத்‌ துக்கொண்டு பின்‌ 
வருமாறு சொல்லலானார்‌. “என்னால்‌ சக்கரத்தினால்‌ அஸாரர்கள்‌ 
கொல்லப்பட்டனர்‌ ; கால்களினால்‌ பூமி ஆக்கிரமிக்கப்பட்டது; வராக 
ரூபத்தையெடுத்து ஹிரண்யாக்ஷன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ ; வாமனரூப 
மெடுத்து ௮ஸுர ராஜனானபலி வெல்லப்பட்டான்‌. ஆதலால்‌, இந்த 
வகைகளால்‌ என்னைப்பூஜிக்கும்மஹாத்மாக்களான மனிதர்கள்விவ, 
யத்தில்‌ நான்‌ அனுக்கிரகம்செய்கிறேன்‌. அவர்களுக்குத்‌ தாழ்வில்லை, 
மேலும்‌, பிரம்மசாரியானபிராம்மணன்வரக்கண்டு அந்தப்பிராம்மண 
னென்னும்‌ அக்கிமில்‌ ஹோமம்செய்தபிறகு சாப்பிடும்போஜனம்‌ 
அம்ருதமாகிறது. சூரியனுக்கு௭ திராகநின்று காலைச்சந்தியாவந்தனம்‌ 

1 (ஆதம! என்பது மூலம்‌. 'தனகாலை' என்பது பழையவுரை, ஜக்‌ 
தியாகாலத்தில்‌, தன்‌ காலையேவணங்குதல்‌ சிஷ்டாசாரமாயிருக்தது என்றும்‌ 
அதனால்‌ விளங்குது, 

8 வாமனாவதாரத்தில்‌ பூமியையளந்ததினாலும்‌ வராகாவதாரத்தில்‌ பூமி 
யைச்சடீசினினீறுஎடு தீ த திஞலம்‌ அர்‌ தக்குறிப்பைச்‌ செய்யவேண்டுமென பத, 


௬௬௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


செய்வதனால்‌ எல்லாத்தீர்த்தங்களிலும்‌ ஸ்கானம்செய்தவனாகிறான்‌. 
எல்லாப்பாவங்களாலும்‌ விடப்படுகிரான்‌, தபோதனர்களே ! ஸந்தே 
கம்கேட்கற உங்களுக்கு இந்த ரகஸ்யமெல்லாவற்றையும்‌ சொன்‌ 
னேன்‌. இன்னும்‌ நான்‌ என்னசொல்லக்கடவேன்‌ ?! என்றுகேட்டார்‌. 
பலதேவரென்னும்‌ ரிஷி, “மனிதர்களுக்கு ஸ-கத்தைத்தரும்‌ ஒருபசம 
ரகஸ்யம்‌ கேளுங்கள்‌, இதையறியாதமூடர்கள்‌ தாம்‌ பூதங்களினால்‌ 
பீடி.க்கப்பட்டுக்‌ கஷ்டப்படுகிறார்கள்‌, எந்தமனிதன்‌ காலையில்‌எழுந்து 
பசு, நெய்‌, தயிர்‌, கடுகு, தினைஇவற்றைத்தொடுகிறானோ அவன்‌ பாவ 
த்தினின்‌ றுவிபெடுகிறான்‌, தவத்தைத்தனமாகவுடையவர்கள்‌ அசத்‌ 
தத்தையும்‌ அவற்றின்வழியாகவரும்‌ முன்னும்பின்னுமுள்ளஎல்லாப்‌ 
பூதங்களையும்‌ விலக்கிவிடுகின்றனர்‌' என்‌அசொன்னார்‌. தேவர்கள்‌, 
(ஜலம்கிரம்பின அத்துமரப்பாத்தி. த்தையெடுத்துக்கொண்டி வடக்கு 
முகமாகவிருக்து ஸங்கல்பத்‌ துடன்‌ எந்தஉபவாஸம்‌ ஆரம்பித்தாலும்‌ 
அவனிடத்தில்‌ தேவதைகள்‌ திருப்தியடைவார்‌ ; நினைத்தபலன்‌ 
கைகூடும்‌, அல்பபுத்தியுள்ளமனிதர்கள்‌ தாம்‌ வேறுகர்மங்களை வீணா 
கச்‌ செய்கின்றனர்‌. உபவாஸத்துற்கும்‌ பலிகொடுப்பதற்கும்‌ தாம்‌ர 
பாத்திரம்‌ சிறந்தது, பலியையும்‌ பிக்ஷையையும்‌ அர்க்கியத்தையும்‌ 
பித்ருக்களுக்குஎள்ளையுந்தண்ணீரையும்‌ தாம்‌ரபாத்தரத்தினால்கொடு 
க்கவேண்டும்‌. இல்லாவீட்டால்‌ பலன்‌ குறைந்துடோம்‌. இதனால்‌, தே 
வர்கள்‌ திருப்தியடைவார்‌, இந்த ரகஸ்யத்தைச்‌ சொன்னோம்‌' என்று 
கூறினர்‌, தர்மதேவதை, 'அசசனிடத்தில்‌உத்யோகம்செய்பவன்‌, 
காலந்தெரிவிப்பவன்‌, பரிசாரகன்‌, ஆ மேய்ப்பவன்‌, வர்த்தகன்‌, சிற்ப 
வேலைசெய்பவன்‌, பாடகன்‌, ஸநேகிதனைமோசம்செய்தவன்‌, வேதம்‌ 
ஓதாதவன்‌, சூத்திரப்பெண்ணை மனைவியாக வைத்துக்கொண்டிருப்‌ 
பவன்‌ இந்தப்பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தேவகாரியத்திலும்‌ பித்ருகாரியத்‌ 
திலும்‌ எவ்வகையிலும்‌ ஒன்றும்கொடுக்கலாகாது, அவர்களுக்கு 
அன்னம்கொடுப்பவர்கள்‌ கெட்டுப்போவார்‌. அந்தஅன்னம்‌ பித்ருக்‌ 
களைத்‌ இருப்திசெய்விக்காது, விருந்தினன்‌ எவன்வீட்டிலிருந்து 
நிராசையாகத்‌ தரும்பிப்போகிரறானோ அவன்வீட்டில்‌ அதிதியை 
அழையாமையினாலே பித்ருக்களும்‌ தேவர்களும்‌ த்ரேதாக்நிகளும்‌ 
நிராசையாய்த்‌ இரும்பிப்போகின்றனர்‌. அதிதியைப்பூஜியாதவனுக்‌ 
கும்‌ ஸ்த்ரீஹத்தி கோஹத்தி பிரம்மஹத்திசெய்தவருக்கும்‌ நன்றி 
கெட்டவருக்கும்‌ ஆசான்மனைவியைச்சேர்ந்தவருக்கும்‌ பாவம்ஸரி? 
என்றுசொன்னான்‌. அக்கி, 'மிகக்கெட்டபுத்தியுள்ள எந்தமனி 
தன்‌ பசுக்களையும்‌ மஹானுபாவனானமிராம்மணனையும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற 


அதுசரஸனபாவம்‌. ௬௬௩. 


அக்நியையும்‌ காலைத்‌ தூக்கத்தொவெனோ அவனுக்குப்‌ பாவங்களைச்‌ 
சொல்லப்போகிறேன்‌. ௮வற்றைஊக்கத்துடன்‌ கேளுங்கள்‌, அவ 
னது கெட்டபெயர்‌ ஸ்வர்க்கத்தைச்சேரும்‌, பித்ருக்கள்‌ அவனுக்‌ 
குப்‌ பயப்பவொர்‌, தேவர்களுக்கும்‌ அவனால்‌ மிகுந்தமனத்துயரம்‌ 
செய்யப்பட்டதாகும்‌, சிறந்தமஹிமையுள்ள அக்நிபகவான்‌ அவன்‌ 
ஹவிஸை வாங்குவதில்லை. நூறுஜன்மங்கள்‌ வரையிலும்‌ அவன்‌ ௩7 
கத்தில்‌ வேகவைக்கப்படிவான்‌. அவனுக்குப்‌ பிராயச்சித்தத்தையும்‌ 
ஒருகாலும்‌ யாரும்‌ ஒப்பமாட்டார்கள்‌, ஆதலால்‌, சிரத்தையுள்ள 
வனும்‌ தனதுஈன்மையைக்கருதுகிறவனுமானமனிதன்‌ பசுக்களையும்‌ 
சிறந்தமஹிமையுள்ளபிராம்மணனையும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற அக்கியையும்‌ 
ஒருகாலும்‌ காலால்‌ தொடலாகாது, மூவரிடத்திலும்‌ பாதம்படச்‌ 
செய்கிறவனுக்கு இந்தப்பாவங்கள்‌ என்னால்‌ உரைக்கப்பட்டன? 
என்றுசொன்னான்‌. விஸ்வாமித்ரர்‌, *தர்மத்தைப்பற்றின மிக்க நுட்ப 
மான ரஹஸ்யத்தைக்‌ கேளுங்கள்‌. புரட்டாரிமாஸத்தில்‌ கிருஷ்ண 
பக்ஷத்தில்‌ மக௩க்ஷத்திரத்தில்‌ மத்யான்னகாலத்தில்‌ கிழக்கிலிருக்‌ 
கும்‌ 1கஜச்சாயையில்‌ தெற்குமுகமாகவிருந்து பித்ருக்களுக்குப்‌ பாய 
ஸான்னத்தைப்‌ பிண்டமாகக்கொடுத்தால்‌ அந்தத்தானத்‌்தஇின்பலன்‌ 
எப்படி ப்பட்டதென்பதைக்‌ கேளுங்கள்‌, அவன்‌ பதின்மூன்று வருஷ 
காலம்‌ சிறந்தசிராத்தம்செய்ததாகும்‌' என்றனர்‌. பசுக்கள்‌, (எங்களைப்‌ 
பார்த்து, (எல்லாம்‌ நிரம்பினவளே! புஷ்டியான அங்கங்களுள்ளவளே! 
எங்கும்பயமில்லாதவளே ! க்ஷேமமாயிருப்பவளே ! 2 எண்போல்‌ 
விருத்தியாகிறவளே! நீமுன்பு பிரம்மலோகத்திலும்‌ வஜ்ராயுதத்தைத்‌ 
தரிக்கும்‌ இந்திருனுடையயாகத்திலும்‌ விஷ்ணுவினுடைய ஸ்தான 
த்திலும்‌ சூரியனுடையமார்க்கத்திலும்‌ கன்றுடன்நின்றாய்‌, தேவர்க 
ளனைவரும்‌ நார தருடன்கூட உனக்குஸர்வஸஹை (-- எல்லாவற்றை 
யும்‌ பொறுப்பவள்‌)ஃன்று பெயரிட்டி ருக்கின்றனர்‌'என்னும்‌ இந்தமக்‌ 
இரத்தைச்‌ சொல்லி வந்தனம்செய்பவன்‌ பாபகர்மத்தினால்‌ 
விடப்பவொன்‌. கோக்களினாலுண்டானபலன்களாக இந்திரலோகத்‌. 


1 மஹாளயபக்ஷத்தில்‌ மகநக்ஷதாததுடன்கூடிய தரயோதசியும்‌, அதே 
பக்ஷத்தில்‌ ஹஸ்தநக்ஷதீரம்சேர்க்த அமாவாலையும்‌, சச்‌ திரஞூர்யக்ரஹண புண்ய 
காலமும்‌, ௮அமாவாஸை அபரான்னகாலத்தில்‌ நீழல்‌ கிழக்கே திரும்பியிருக்கும்‌ 
காலமும்‌, அமாவாஸையில்‌ தன்னிழல்‌ இரண்டுமடங்கு இழக்கே திரும்பியிருக்‌ 
கும்‌ காலமும்‌ ! கஜச்சாயை ' என்பர்‌, இதன்விவரச்தை மலுமுதலியஸ்மிருஇ 
களிலும்‌ வைத்யஈாததிகூிதியமுதலிய நிபந்தனக்ரர்‌ தங்களிலும்‌ சப்தகல்பத்ரு 
மத்திலும்‌ பரக்கக்‌ காணலாம்‌, இர்தப்பர்வம்‌, 480-ம்‌ பக்கங்குறிப்பிலும்‌ 

8 ரந்த இயினால்‌ ஒவ்வொன்றாக அதிகமாவ த, [காண்ச. 


௭௭௪ ஸ்ரீ மஹா பாசதம. 


தையும்‌ சந்திரனுடையஒளியையும்‌ அடைவான்‌, தேவர்களால்ஜபிக்‌ 
கப்பவெதாயெடிம்மந்திரத்தைப்‌ புண்ணியகாலங்களில்‌ கொட்டிலின்‌ 
நடுவில்சொல்லுகிறவனுக்குப்‌ பாவமும்‌ அச்சமும்‌ துயரமும்‌ இருப்ப 
தில்லை, அவன்‌ இந்திரலோகத்தையடைவான்‌” என்றுகூறின, பிறகு, 
மகானுபாவர்களும்‌ எல்லா லகங்களிலும்‌ பெயர்பெற்றவர்களுமாகிய 
வஷிஷ்டர்முதலியஸப்தரிஷிகள்‌ தாமமைமலரில்பிறந்தவ ராயெயிரம்ம 
தேவரைப்‌ பிரதக்ஷிணம்செய்து எல்லாரும்‌ கைகூப்பிநின்‌ றனர்‌, அவர்‌ 
களுள்சிறக்த பிரம்மஜ்ஞானியானவஸிஷ்டர்‌(பிரம்மதேவரைகோக்கி), 
(பொருளில்லாதஏழைகளும்‌ ஈல்லஒழுக்கமுள்ளவர்களுமானமனிதர்‌. 
கள்‌ என்னகர்மம்செய்வதனால்‌ யாகத்தின்பலனையடைவார்கள்‌ ?' 
என்று எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ முச்சியமாகப்பிராம்மண க்ஷத்திரி 
யர்களுக்கும்‌ அனுகூலமான கேள்வியை எல்லாரிஷிகளுக்குமாகக்‌ 
கேட்டார்‌, பிரம்மதேவர்‌ அவர்களின்‌ அந்தச்சொல்லைக்கேட்டு, 
( மஹானுபாவர்களே ! யாருக்கும்தெரியாததும்‌ மனிதர்களுக்கு 
மிக்ககன்மையையும்‌ மங்களத்தையும்தருவ அம்‌ நட்பமுமானகேள்வி 
உங்களால்கேட்கப்பட்டது. தபோதனர்களே ! மனிதன்‌ எதனால்‌ 
ஸந்தேகமில்லாமல்‌ யாகபலனெல்லாவற்றையும்‌ அடையலாமென்ப 
தைச்‌ சொல்வேன்‌; கேளுங்கள்‌. தைமாஸம்சுக்லபக்ஷத்‌ இல்‌ ரோஹி 
ணி£க்ஷத்திரம்சேர்ந்ததினத்தில்‌ சிரத்தையோடுஸ்கானம்செய்து சுத்‌ 
தனும்‌ மனஉறுதியுள்ளவனுமாகி மேலேமூடாதவிடத்தில்‌ ஒற்றை 
வஸ்திரத்துடன்‌ சயனம்செய்யவேண்டும்‌, சந்திரனுடையகிரணங்க 
ளைக்‌ குடிப்பதனால்‌ மகாயாகத்தின்பலனையடைவான்‌. பிராம்மணோத்‌ 
தமர்களே ! யாருக்குந்தெரியாதஉண்மையானவிஷயங்களைத்‌ தெரிந்த 
நீங்கள்‌ என்னைக்கேட்டதாகிய இந்தப்பரமாகஸ்யத்தை நான்‌ உங்க 
ளுக்குச்‌ சொன்னேன்‌ ' என்றுசொன்னார்‌. 


நூற்றுத்தோண்ணுூராவத அத்யாயம்‌. 
தானதரமபாரவம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
சிடி ம 
(கரயன்டிதலியோர்‌ சோல்லியதர்மங்கள்‌,) 
விபாவஸு (சூரியன்‌), 'பூர்ணிமையில்‌ சந்திரன்‌ உதயமாகும்‌ 
போது அவனுக்கெதிரில்நின்று இருகரங்கள்நிரம்பிய ஜலத்தையும்‌ 
கெய்கலந்தஅக்ஷதைகளையும்‌ பூஜையாகக்கொடுக்கவேண்டும்‌, அத 
னால்‌, திரேதாக்கிகளில்ஹோமம்செய்ததும்‌ ௮க்கிசுற்ரூஷைசெய்தது 
மாகும்‌, அமாலாஸையில்‌ மரத்தைவெட்டுகிறவன்‌ புத்இிமில்லாதவன்‌; 


அதுசாஸனப்ரவம்‌. ௬௬௫ 


ஓர்‌இலையை உதிர்த்தர்லும்‌ அவனைப்‌ பிரம்மஹத்தியணுகும்‌. அமா 
வாஸையில்‌ பற்கொம்பைக்கடிக்கும்புத்திகெட்டவன்‌ சந்திரனையே 
பீடி.த்தவனாகிறான்‌. அவனுக்குப்‌ பித்ருக்களும்‌ ஈடுங்குவர்‌. தேவர்‌ 
களும்‌ புண்ணியகாலங்களில்‌ அவன்கொடுிக்கும்ஹவிஸை வாங்கார்‌, 
பித்ருக்களும்‌ அவன்மேல்‌ கோபிப்பதனால்‌ அவன்ஸந்ததி கெடும்‌ ? 
என்றுசொன்னான்‌, ஸ்ரீதேவி, 'அமுக்கடைந்துகெட்டுப்போன எந்த 
வீட்டில்‌ பாத்திரங்கள்‌ கண்டஇடங்களில்போடப்பட்டும்‌ பாண்டங்‌ 
களும்‌ ஆஸனங்களும்‌ உடைக்கப்பட்டும்‌ பெண்கள்‌ அடிக்கப்பட்டும்‌ 
இருக்கின்றனரோ அழுக்கடைந்துகெட்ப்போன அந்தவீட்டிலிரு 
ந்து சுபகாலங்களிலும்‌ சிராத்தகாலங்களிலும்‌ தேவர்களும்‌ பித்‌ 
ர௫க்களும்‌ நிராசையாயத்‌ இரும்பிப்போவார்கள்‌ ? என்‌அசொன்னாள்‌, 
அங்கிரஸ்‌, ' ஒருவருஷம்‌ நிரம்பும்வரையில்‌ ஸுவர்ச்சலையென்னும்‌ 
கொடியின்வேரைக்கையில்வைத்‌ அக்கொண்கொஞ்சகமாத்தின்மேல்‌ 
தீபம்வைப்பவனுக்கு ஸந்கதி விருத்தியாகும்‌ ' என்றுசொன்னார்‌. 
கார்க்யர்‌, (காள்‌ கோறும்‌ அதி திஸத்கா ரம்செய்யவேண்மி்‌ ; வீட்டில்‌ 
தீபம்‌ வைக்கவேண்டும்‌; பகல்கித்திரையை விடவேண்டும்‌; மாம்ஸங்‌ 
களைத்‌ இன்னலாகாது. கோவையும்‌ ப்ராம்மணனையும்‌ அன்பம்செய்ய 
லாகாது, புண்ணிய3க்ஷத்‌ இரங்களின்காமங்களை ச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, 
இது நுட்பமும்‌ பெரும்பலனை த்தருவதுமான சிறந்ததர்மம்‌, அநேக 
நாற்றுக்கணக்காக யாகங்களைச்செய்தாலும்‌ அவற்றில்ஹோமம்‌ செய்‌ 
யப்படும்நெப்‌ அழிந்‌ துபோகிற து, மரத்கையுடன்செய்யப்பட்ட தர்‌ 
மங்கள்மட்டும்‌ அழிவதில்லை, யாருக்குக்தெரியாததும்‌ முக்கியமு 
மான மற்ளொருஸூக்ஷமவிஷயக்தையும்கேளுங்கள்‌. ரத்தத்திலும்‌ 
தேவகார்யத்இுலும்‌ பர்வங்களிலும்‌ மற்றப்புண்யகாலத்திலும்‌ ரஜஸ்‌ 
வலையானஸ்‌ தர, வெண்குஷ்டமுள்ளவள்‌, புத்திரனில்லாகவள்‌ இவர்‌ 
கள்கண்ணால்பார்க்தஅன்ன த்தைத்‌ தேவர்கள்புஜிப்பதில்லை ; பித்ருக்‌ 
கள்‌ பதின்மூன்றுவருஷ்சாலம்‌ திருப்தியடையாமலிருக்கின்‌ றனர்‌, 
வெண்மைவஸ்திரமுடுத்‌.அப்‌ பரிசுத்தனாகவிருக்து பிராம்மணர்களைக்‌ 
கொண்டு ஸ்வஸ்தி வாசனம்செய்விப்பகனாலும்‌ பாரதக்‌ை தப்படி.ப்பிப்‌ 
பதனாலும்‌ அந்கதஹவீஸான து அக்ஷயமாகும்‌ ' என்று சொன்னார்‌, 
தெளமியர்‌, 'உடைக்கபாத்திரம்‌, உடைந்தகட்டில்‌, கோழி, நாய்‌, 
வீட்டிற்குள்முளைத்தமரம்‌ இவையெல்லாம்‌ தீயவை, உடைந்தபாத்‌ 
திரத்தினால்‌ கலதமும்‌ உடைக்ககட்டிலினால்‌ தனநாசமும்‌ உண்டாகு 
மென்று சொல்லுகின்றனர்‌. கோழியும்நாயுமிருக்தால்‌ தேவர்கள்‌ 
ஹவிஸைப்‌ புஜிக்கமாட்டார்கள்‌, மரத்‌இனடியில்‌ பூச்சிகளிருப்ப து 
M af 


௬௬௭௬ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


நிச்சயம்‌, ஆதலால்‌, வீட்டில்மாத்தைஈடலாகாது' என்றுசொன்னார்‌, 
ஜமதக்னி, (எவனுக்கு உள்ளம்‌ பரிசுத்தமாயில்லையோ அவன்‌ அறவ 
மேதயாகம்செய்தாலும்‌ நூறுவாஜபேயயாகம்செய்தாலும்‌ பெரிய 
ஸத்ரயாகத்தைச்செய்தாலும்‌ தலைழோய்த்தொங்கித்‌ தவம்செய 
தாலும்‌ ஈரகம்போவது திண்ணம்‌, யாகமும்‌ ஸத்தியமும்‌ மனத்‌ 
தூய்மையும்‌ ஸரியானவை, சுத்தமனத்‌ துடன்‌ ஒருபடிமாவை ப்ராம்‌ 
மணனுக்குக்கொடுத்தவன்‌ பிரம்மலோகத்தை அடைக்திருக்கிறான்‌, 
அதுவே போதுமான உதாரணம்‌' என்ற சொன்னார்‌, 


நூற்றுத்தோண்ணூற்றோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபாவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
95-9 
(வாயு சோலலிய தர்மங்கள்‌.) 

வாயு, மனிதர்களுக்கு ஸுகத்தைத்தரும்‌ ஒரு விரதத்தைச்‌ 
சொல்வேன்‌. ஸூக்ஷமமானகுற்றங்களையும்‌ சொல்வேன்‌. ஊக்கத்‌ 
துடன்‌ கேளுங்கள்‌, அக்கிஹோத்திரத்தையும்‌ பரமான்னபோஜ 
னத்தையும்‌ செய்யவும்‌ தீபம்வைக்கவும்‌ பித்ருக்களுக்கு எள்ளும்‌ஜல 
மும்தர்ப்பணம்செய்யவும்வேண்டும்‌, இந்தவிதிப்படி மனிதன்‌ றர 
த்தையோமிம்‌ பக்தியோடும்‌ மழைக்காலத்‌ தியநான்குமாஸங்கள்‌ எள்‌ 
ளும்‌ஜலமும்விட்டுத்‌ தன்சக்திக்குத்தக்கபடி. வேகத்திற்கரைகண்ட 
ப்ராம்மணனைப்பஜிப்பித்தால்‌ நாறுயாகங்களின்‌ பூர்ணபலனை அடைய 
லாம்‌, மற்றும்‌ஒருரகஸ்யமான தோஷத்தையும்‌ தெரிந்துகொள்ளுங்‌ 
கள்‌, சூத்திரனும்‌ அறிவில்லாதஸ்தரீகளும்‌ அக்நிக்கு ஹவிஸைக்‌ 
கொண்வெந்தால்‌ யஜமானன்‌ அதைக்‌ தர்மமென்றே கினைக்கிறான்‌; 
அவனைப்‌ பாவம்‌ விவெதில்லை, இரேதாக்கிகள்‌ அவன்மேல்‌ கோபிக்‌ 
இன்றன, அவன்‌ குத்திரயோனியிற்பிறப்பான்‌, முக்கியமாகப்‌ பிஇ 
ருக்களும்‌ தேவர்களும்‌ திருப்தியாவ தில்லை, அதற்குப்‌ பிராயச்சித்த 
த்தையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளுங்கள்‌, மனிதன்‌ அதைச்செய்த 
பிறகு துயரமின்றி ஈல்லஸுகம்பெறலாம்‌, மூன்றுதினங்கள்‌ ஆகா 
ரத்தைவிட்டு நியமத்துடன்‌ பசுவின்மூத்திரம்சாணம்பால்நெய்களைக்‌ 
கொண்டே அக்கிமீஹாத்இரம்செய்யவேண்டும்‌, அதன்பிறகு, ஒரு 
வருஷிம்கிறைந்தபின்‌ தேவர்கள்‌ ஹவிஸை வாங்குவர்‌,சிராத்தகாலம்‌ 
வந்தபோது அவனுடைமபித்ருக்களும்‌ ஸந்தோஷமாக இருப்பார்‌, 
இவ்வாறு ஸுூக்ஷமமானதர்மத்தையும்‌ அதர்மத்தையும்‌ சொன்‌ 
னேன்‌, இது ஸ்வர்க்கத்தைவிரும்பும்‌ மனிதர்களுக்கு இறந்தபின்‌ 
ஸ்வர்க்க ஸுகத்தைத்தருவது' என்றுசொன்னான்‌, 


அஅசாஸனபர்வம்‌. ௬௭௬௭ 


நாற்று த்தோண்ணாற்றிரண்‌ டாவது அத்யாயம்‌. 
தான தாமபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
T5035 
(லோமசர்‌ சோலலீய தர்மங்கள்‌.) 

லொமசர்‌,'மணம்செய்‌்த கொள்ளாமல்‌ பி றர்மனைவிகளிடம்பற்று 
வைத்திருப்பவர்‌ ற்‌ ராத்தம்செய்யும்போது அவர்களின்பித்ருக்கள்‌ 
ஆசையற்றுட்போசின்றனர்‌, பிறர்மனைவியைப்பற்றுறவனும்‌ மல 
டியை அனுஸரிப்பவனும்‌ ப்ராம்மணன்டொருளையெடுப்பவனும்‌ ஸம 
மானபாவிகளாகிறார்‌, அவர்கள்‌ பித்ருக்களால்‌ பேசவும்‌ தகாதவர்க 
ளாகிறார்கள்‌, இதல்‌ ஸந்தேகமில்லை, அவர்கள்கொடிக்கும்ஹவீஸைத்‌ 
தேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ எதெதுக்கொள்வ திலலை, ஆதலால்‌, பிறர்‌ 
மனைவியையும்‌ மலடியையும்‌ விடவேண்டும்‌. தன்ஈன்மையைக்கருது 
இறவன்‌ ப்ராம்மணன்பொருளை எடுக்கலாகாது, யாருக்குந்தெரியாத 
மற்றொருமுக்கயமான தர்மரகஸ்யத்தைப்பற்றியுங்கேளுங்கள்‌, எப்‌ 
போதும்‌ பெரியோர்சொல்லியகை ஊக்கத்துடன்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
மாதந்தோறும்‌ துவாதசியிலும்‌ பூர்ணிமையிலும்‌ நெய்யையும்‌ அக்ஷ 
தைகளையும்‌ ப்ராம்மண 'எளுர்குச்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, அதன்பலனைக்‌ 
கேளுங்கள்‌, அதனால்‌ சந்திரன்‌ வீ ருத்தியாகிறான்‌ ; கடல்‌ பொங்கு 
இறது, அவனுக்கு அம்லமே தயாகத்தின்‌ நாலில்‌ஒருபங்குபலனை 
இந்திரன்‌ கொடுக்கிறான்‌. இந்தத்தானததுனால்‌ மனிதன்‌ ஒளியும்‌ 
சக்தியுமுள்ளவனாவான்‌, பகவானானசந்திரன்‌ அனுக்கிரகம்வைத்து 
அவன்விரும்புழ்பலன்களைக்‌ கொடுப்பான்‌, இந்தக்கலியுகத்‌ திலிருக்‌ 
கும்மனிதர்களுக்கும்‌ ஸ-*கத்தையும்‌ பெரும்பலனையும்தருவதானமற்‌ 
றொருமுக்யெமான தர்மஸூக்ஷமத்தையும்‌ கேளுங்கள்‌, காலையில்‌ 
எழுந்து ஸ்நான ம்செய்து வெள்ளைவஸ்திரம்தரித்துப்‌ பக்தியுடன்‌ 
ப்ராம்மணர்களுக்கு எள்பாத்துரத்தையும்‌ தீபத்தையும்‌ க்ருஸரத்தை 
யும்‌ பித்ருக்களுச்குத்‌ தேனுடன்‌ எள்ளையும்தண்ணீரையும்‌ கொடிக்‌ 
இறமனிதனுக்குள்ளபலனைக்‌ கேளுங்கள்‌, திலபாத்திரத்தைக்கொடு 
ப்பதின்பலனைப்‌ பகவானானஇ௫ இரன்சொல்லியிருக்கறான்‌, கோதான 
மும்‌ சாற்வதமானபூதானமும்செய்வதும்‌ நிரம்பினதக்ஷிணைகளோடு 
அக்நிஷ்டோமயாகம்செய்வதும்‌ இிலடாத்துர ம்கொடுப்பதும்‌ ஸமமெ 
ன்று தேவர்கள்‌ நினைக்கின்றனர்‌. மொத்தத்தில்‌ எப்பொதும்‌ எள்‌ 
ளும்‌ஜலமுமே அக்ஷயமென்று ப்‌ தருக்கள்‌ நினைக்கின்றனர்‌, தீபத்‌ 
தையும்‌ சிரஸா ச்தையும்கொடுப்ப தனால்‌ ௮வனதுபித்ருக்கள்‌ திருப்தி 


௬௬௮ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


அடைகின்றனர்‌, இவ்வாறு ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ பித்ருலோகத்திலும்‌ 
பித்ருக்களாலும்‌ கேவர்களாலும்கொண்டாடப்பட்ட தும்‌ ஆதிகாலம்‌ 
தொடங்கி ரிஷிகளால்கண்டறியப்பட்டதுமான இந்தத்தர்மம்‌ என்‌ 
னாற்சொல்லப்பட்டது' என்றுசொன்னார்‌, 


நூற்றுத்தோண்ணாற்றுமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபாவமர்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ee 
(அநர்‌ £தியும ஸூர்யனும்‌ யமறும்‌சோல்லிய தர்மங்கள்‌.) 
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அதன்பிறகு, ரிஷிகள்‌ சேவர்கள்‌ பித்ருக்கள்‌ அனைவரும்‌ சே 

ந்து மனத்தையடக்கி மஹாக்மாலானவஹிஷ்டருக்குச்சமமானமஹி 
மையுள்ளவளும்‌ தவத்தினால்‌ பெரியவளுமான அருந்ததியைப்டார்‌ 
த்து, அம்மா ! நாங்கள்‌ தர்மஸூக்ஷமங்களை உன்னிடத்தில்‌ கேட்க 
விரும்புகிறோம்‌. உனக்கு ௭.து மிச்கஸ£ிஷமமாகத்தோன்‌ அகிறதோ 
அதனைச்‌ சொல்லக்கடவாய்‌' என்றுகெட்டனர்‌, அருந்ததி, உங்களை 
நினைப்பதனாலேதான்‌ எனக்குத்‌ தவத்தின்சிறப்புக்‌ கிடைத்தருக்‌ 
இறது, உங்கள்‌ அனுக்கிரகத்தால்‌ அழியாத கர்மக்களஸ்‌ க்ஷூமங்‌ 
களோடும்‌ முக்கியாம்சங்களோடுிம்‌ சேர்த்துச்சொல்வேன்‌, அவற்றை 
எல்லாம்‌ கேளுங்கள்‌, முரக்தையுள்ளவனுக்கும்‌ பரிசுத்தமானமன 
முள்ளவனுக்குந்தான்‌ தர்மங்களைச்‌ சொல்லலாம்‌. ஸா0ரக்தையில்லாத 
வன்‌ அகங்கார முள்ளவன்‌ பிரம்மஹத்தசெய்தவன்‌ ஆசாரியன்மனை 
வியைச்சேர்ந்கவன்‌ இந்தநால்வரும்‌ சம்‌ ரஷனைக்குத்தகாதவர்‌, 

ச ச ச ‘ ட [ஆ ய்‌ ச 

இவர்களிடத்தில்‌ தர்ம.தை வெளியிடலாகாது, தினத்கற்கொரு 
கபிலையாகப்‌ பன்னிரண்டுவருலுகாலம்‌ கானம்செய்கிறவனும்‌ மாதர்‌ 
தோறும்‌ ஸத்‌ரயாகம்விடாமற்‌2சய்கிரவனும்‌ அனிமாஸத்தில்‌ புஷ்கர 
க்ஷேத்திரத்தில்‌ லக்ஷம்கோதானம்செப்பவனும்‌அடையும்புண்ணிய 
பலன்கள்‌ ஒர்‌ அதிஇியைத்தருப்துசெய்ளிப்பபனுடைய புண்ணியபல 
னுக்கு ஒப்பாகாதவை, மனிதர்களுக்கு ஸுகத்தைத்தருவ.தும்‌ 
றாரத்தையோடு செய்யத்தக்கதும்‌ பெரும்பலனைத்தருவ.துமாகிய மற்‌ 
ரெரு ஸூக்ஷமமானதர்மத்தையும்‌ கேளுங்கள்‌, காலையில்‌எழுந்து 
காரம்செய்யாமல்‌ தர்ப்பங்களையும்தலந்தையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
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பசுச்களின்ஈடுவீல்போய்த்‌ தர்ப்பங்களினல்‌ ஜலத்தை அவற்றின்‌ 
கொம்புகளில்தெளித்து அந்தக்கொம்பின்‌ஜலத்தைத்‌ தலையில்‌ வாங்‌ 
இக்கொள்ளவேண்டும்‌, அந்தப்புண்ணியத்‌ தன்பலனைக்‌ கேளுங்கள்‌. 


அ௮தநுசா'ஸன்பரவம்‌, ௬௭௬௯ 


மூன்றுலோகங்களிலும்‌ ஹித்தர்களாலும்‌ சாரணர்களாலும்‌ மஹரிஷி 
களாலும்‌ அடையபட்பட்டபுண்ணியதீர்த்தங்களென்று பெயர்பெற்‌ 
றவை எவ்வளவோ அவ்வளவிலும்ஸ்கானம்செய்வதும்‌ பசுக்களின்‌ 
கொம்பின்ஜலம்தலையில்டவெதும்‌ ஒப்பு” என்றுசொன்னாள்‌, தேவர்‌ 
களும்‌ பித்ருக்களும்‌ அதை, “சரி, சரி' என்‌அசொன்னார்கள்‌. அந்த, 
அருந்ததி எல்லாப்பிராணிகளாலும்‌ மிக்கஸக்தோஷத்துடன்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்டாள்‌, பிரம்மதேவர்‌, ஓ! மகானுபாவையே! ஆ! ஆ! 
ஸுிக்ஷ மமானதர்மம்‌ உன்னலுமைக்கப்பட்ட து, பாக்கியம்பெற்ற 
வளே ! உனக்குவரன்கொடுக்கிறேன்‌, உன்தவம்‌ எப்போதும்விருத்‌ 
இியாய்க்கொண்டிருக்கக்கடவ.து' என்றுசொன்னார்‌, யமன்‌, (உங்‌ 
களிடத்தில்‌ நான்கேட்ட இந்த உயர்ந்த பேச்சு அழகாயிருக்கிறது, 
எனக்குப்பிரியமுள்ள தும்‌ சித்ர குப்கனால்சொல்லப்பட்ட துமான ஒரு 
விஷயத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளுங்கள்‌, தர்மத்தைப்பற்றின 
ஸூக்ஷ மம்மஹரிஷிஈளும்‌ சன்சன்மையைச்சரு துகிறறா ரத்தையுள்ள 
மனிதனும்‌ சேட்கக்கூடியது. செய்யப்பட்ட புண்ணியபாவங்கள்‌ 
ஒன்அம்‌அழிகிற இல்லை. அமாவாளை படூர்ணிமைக்காலங்களில்‌ அவை 
எல்லாம்‌ சூரியனிடத்தில்‌ 2சருகின்றன, மனிகன்‌ இறந்து வேறு 
லோகம்போனபிற கு புண்ணியமேஉருவமாமிருக்கும்‌ சூரியன்‌ அவற்‌ 
றையெல்லாம்‌ ஐருப்பிக்கொடிக்கிறான்‌, அவை அவ்வுலகத்தில்‌ அனு 
பவிக்கப்பகின்றன, சித்ரகுப்தன்சொன்ன ஒரு சிறந்ததர்மத்தைச்‌ 
சொல்லப்போகிறேன்‌: குடிக்கத்கண்ணீரையும்‌ தீபத்தையும்‌ எப்‌ 
போதும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. பாதுகைகளையும்‌ குடையையும்‌ 
கபிலையையும்‌ அக்தஅக்தக்‌ காலங்களில்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, புஷ்கர 
க்ஷேத்திர த்தில்‌ வேதங்களில்களைகண்ட பராம்மணனுக்குக்‌ கபிலை 
கொடுக்கத்தக்கது. அம்கிஹோத்திரத்தை மு.ழுஜாக்ரதையுடன்‌ காப்‌ 
பாற்றிவாவேண்டும்‌, சித்‌ குப்தனால்‌ சொல்லப்பட்ட மற்றொரு ரர்‌ 
மத்‌ தயும்‌ சொல்லுகிறேன்‌. சிறந்தஸாதுக்களே ! இதின்பலனை 
நீங்கள்‌ தனியாகக்கேட்கவேண்டும்‌. எல்லாப்பிராணிகளும்‌ காலக்‌ 
கிரமத்தில்‌ மரணமடைவது நிச்சயம்‌ ; அப்போது, பசிதாகங்களினால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டுக்‌ கஷ்டத்தையடைக்து கொளுத்தப்பட்டும்‌ வேகவைக்‌ 
கப்பட்டுமிருக்கன்றன ; அங்கிருந்து! ஒடி.ப்போவதற்கில்லை ; பயங்கர 
மானகுருட்டி ர௬ுளிலகப்பட்டு அறிவில்லாமற்போகின்‌ றன, அவ்விடத்‌ 
தில்‌ துக்கங்களை த்‌ தாண்வெதற்குரியதும்‌ சிறியசெலவும்‌ பெரியலாபமு 
முள்ளதும்‌ இ.றந்த்பின்‌ இன்பத்தையுண்டாக்கத்தக்கதுமான தர்மத்‌ 
தைச்‌ சொல்வேன்‌.குடி.தண்ணீர்கொடுப்பதின்சிறப்புக்கள்‌ ௮ரியவை. 


௬௭௦ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌. 


அவை ப்ரேதலோகத்தில்‌ மிகச்சிறந்தவை, ஜலம்‌ கொடுப்பவர்‌ 
களுக்கு அவ்வுலகத்தில்‌ /புண்யோதகைஎன்னும்‌ஈதி உண்டாக்கப்‌ 
படுகிறது. அதன்ஜலம்‌ வற்றாமலும்‌ குளிர்ச்சியாகவும்‌ அமிருதத்திற்‌ 
கொப்பாகவுமிருக்கிறது, குடிதண்ணீர்கொடுப்பவன்‌ அந்தியில்‌ 
"ஜலத்தைக்குடிப்பான்‌. தீபங்கொடுப்பதனாலுண்டாகும்‌ சிறப்பைப்‌ 
பற்றியும்விரிவாகச்சொல்லுகிறேன்‌; கேளுங்கள்‌, தீபங்கொடுப்பவன்‌ 
அவ்வுலகத்தில்‌ இருளைப்பார்ப்பதுல்லையென்பது திண்ணம்‌, சந்திர 
னும்‌ சூரியனும்‌ அக்கியும்‌ அவனுக்கு ஒளியைக்கொடுக்கின்றனர்‌, 
தேவதைகள்‌ அவனுக்கு எல்லாத்‌ திசைகளையும்‌ துலங்கச்செய்கின்ற 
னர்‌, அம்மனிதன்‌ ப்ரேதலோகத்திலிருக்‌ தகொண்டு குரியன்போலப்‌ 
பிரகாசிப்பான்‌. ஆதலால்‌, தீபத்தையும்‌ குடி. தண்ணீரையும்‌ முக்கிய 
மாகக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, வேதங்களில்கரைகண்டப்‌ ராம்மணனுக்‌ 
குப்புஷ்கரக்ஷேத்தி த்தில்‌ கபீலையைக்கொடுப்பதின்‌ விசேஷபலனைக்‌ 
கேளுங்கள்‌, ஒருகபிலையைக்கொடுத்தவன்‌ விருஷடங்களுடன்‌ நூறு 
பசுக்களைக்கொடுத்தபலனை நீண்டகாலம்‌ அடைவான்‌. அவனிடத்து 
லுள்ள பிரம்மஹத்திக்குச்சமமான பாவமெல்லாவற்றையும்‌ ஒரு 
கபிலை நீக்கிவிடும்‌, அது நூறுகோதானங்களுக்குச்சமம்‌, ஆதலால்‌, 
ஆனிமாஸம்‌ சுக்லபக்ஷத்துல்‌ புஷ்கரக்ஷேத்திரத்தில்‌ கபிலையைத்‌ 
தானஞ்செய்யவேண்டும்‌. தகுதயுள்ள ப்ராம்மணோத்தமனுக்குப்‌ 
பாதுகைகளைக்கொடுப்பவர்‌ ஸங்கடத்தையும்‌ துயரத்தையும்‌ முள்‌ 
தைப்பதையும்‌அடையார்‌, குடைகொடுப்பவன்‌ பரலோகத்தில்‌ சுக 
மான நிழலைஅடைவான்‌, கொடித்ததானத்திற்கு ஒருகாலும்‌ அழி 
வில்லையே! என்றுசொன்னான்‌, சிறந்தஒளியுள்ளசூரியன்‌ சித்ரகுப்‌ 
தனுடைய அபீப்ராயத்தைக்கேட்ட தினால்‌ மயிர்டொடி.த்‌.து,தேவர்கள்‌ 
பித்ருக்கள்‌ அனைவரையும்பார்த்து, 'மஹாத்மாவான சித்ரகுப்தன்‌ 
சொன்னதர்மரஹுஸ்யத்தைக்‌ கேட்டீர்களன்றோ! மஹாத்மாக்களான 
ப்ராம்மணர்களுக்கு இந்தத்தானங்களைச்‌ சிரத்தையுடன்‌ கொடுக்கும்‌ 
மனிதர்களுக்குப்பயமீல்லை, இணிச்சொல்லப்படும்‌ ஐந்துபேர்தாம்‌ 
தர்மத்தைக்கெடுப்பவர்கள்‌, அவர்களுக்கு இந்தஜன்மத்தில்‌ பரி 
காரமில்லை, ஆசாரங்கெட்ட அந்தஇழிவானமனிதர்களைச்‌ சம்பா 
ணம்செய்யாமல்‌ விட்டுவிடவேண்டும்‌, பீரம்மஹத்திசெய்தவன்‌ கோ 
ஹத்துசெய்தவன்‌ பிறர்மனைவிகளிடம்சேருகிறவன்‌ 00 ர த்தையில்லாத 
வன்‌ ஸ்‌ தரீயைக்கொண்பிழைப்பவன்‌ இவ்வைந்‌ துடாவிகளும்‌ ப்ரதே 
லோகத்தையடைக்து ரகத்தில்‌ சீழையும்‌ ரத்தத்தையும்‌ புசித்துக்‌ 
1 பரிசுத்தமான ஜலமுளள து, 


அஅசாஸனபர்வம்‌, ௬௭௧ 


கொண்டு மீன்கள்போல்‌ வேகவைக்கப்பவெர்‌, இவ்வைவரும்‌ பித்‌ 
ருக்களாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ ஸ்காதகப்‌ராம்மணர்களாலும்‌ தபோ 
தனர்களாலும்‌ ஸம்பாஷணம்‌ செய்யத்தகாதவர்‌' என்றுசொன்னான்‌, 


நூறறுத்தோண்ணாற்றுநானகாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபாவம்‌, (தோடரீச்சி.) 
ஸ்ம ்‌ 
(பிரமதர்கள்‌, தம்மால்‌ மனிதருக்குப்‌ பிடைவநங்காரணத்தையும்‌ 

அதைத்தடூக்தம்‌ உபாயத்தையும்‌ கூறியது.) 
பி றகு, மஹானுபாவர்களானதேவர்கள்‌ பித்ருக்கள்‌ ரிஷிகள்‌ 
அனைவரும்‌ பிரமதர்களைப்பார்த்து, '8ீங்கள்‌ மஹானபாவர்கள்‌ ; ராத்‌ 
ரியில்‌ கண்ணுக்குப்புலப்படும்படி ஸஞ்சரிப்பவர்கள்‌, எச்சிலும்‌, 
இட்டுமுள்ள அற்பமனிதர்களை நீங்கள்‌ எப்படிப்‌ பீடிக்கிறீர்கள்‌ ? நீல்‌ 
கள்‌ மனிதர்களைப்பீடியாமலிருப்பதற்குச்‌ சொல்லப்பட்டபரிகாரங்‌ 
கள்‌ எவை! ராக்ஷஸர்களையொழிக்கும்கர்மங்கள்‌ எவை ? எவற்றி 
னால்‌ நீங்கள்‌ வீகெளில்‌ காணப்படாமல்போவீர்கள்‌ ? பூதங்களே ! 
இவற்றையெல்லாம்‌ உங்களிடம்‌ கேட்சவிரும்புகிறோம்‌' என்று வினா 

வினார்கள்‌, 

ப்‌.ரமதர்கள்‌, 'புணர்ச்சிமினாலும்‌, மேல்கீழ்‌ அவயவங்களில்‌ ஸம்பக்‌ 
தப்பமெவஸதிரங்கள்முதலியவற்றைச்‌ கீழ்மேலாக மாற்றுவதனாலும்‌ 
மனிதர்‌ எச்சிலாகிறார்‌, அறிவில்லாமல்‌ மாம்ஸத்தைப்புஜிப்பவனும்‌ 
மரத்தடி.பில்படுப்பவனம்‌ சாப்பிட த்தக்கவைகளை த்‌ தலையில்வைத்துக்‌ 
கொள்பவனும்‌ கால்வைக்குமிடத்தில்‌ தலைவைத்துப்படுப்பவனும்‌ 
ஜலத்தில்மலமூத்‌இரங்களைவிகிறவனும்‌ கோழையை உமிழ்ெவனும்‌ 
ஆடயமனிதர்கள்‌.தனைவரும்‌ இந்தக்காரியங்களாலேயே எச்ரிலான 
வர்களும்‌ நாங்கள்‌ நுழையச்‌ தக்க அகேகசந்துகளுள்ளவர்களும்‌ ஆகி 
றார்கள்‌, இந்தமனிகர்கள்‌ எங்களால்‌ பக்ஷிக்கவும்‌ கொல்லவும்‌ 
பவொர்‌; இதில்‌ ஸந்தேகமில்லை, இவ்வகையானகுணமும்‌ நடக்‌ 
கையுமுள்ளமனிதர்களை நாங்கள்‌ ஹிம்ஹிப்போம்‌, காங்கள்ஹிம்ஹிக்க 
முடியாமலிருக்கும்பரிகாரங்களையும்‌ கேளுங்கள்‌, கோரோசனையை 
உடம்பில்‌ பூசிக்கொண்டவரும்‌ வசம்பைக்‌ கையில்வைத்‌ இருப்பவரும்‌ 
நெய்யோடுசேர்ந்த, அக்ஷ்தையை றா ரத்தையுடன்‌ தலையில்வை த்திரு 
ப்பவரும்‌ மாம்ஸம்‌தின்னதவருமானமனிதர்களைத்‌ துன்பஞ்செய்ய 
எங்களால்‌ முடியாது, எவன்வீட்டில்‌ .எந்தநாளும்‌ இரவும்‌ பகலு 


௬௭௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அக்கி ஜ்வலிக்கிறதோ, புலியின்தோலும்‌ பற்களும்‌ மலையாமையும்‌ 
நெய்ப்புகையும்‌ பூனையும்‌ கறுப்பு அல்லதுசிவப்புஆடும்‌எவர்வீகெளில்‌ 
இருக்கின்றனவோ அந்தவீடுகளை எல்லாலோகங்களிலும்‌ இஷ்டப்படி. 
ஸஞ்சரிக்கும்‌ எம்போன்ற மிகக்கொடியபூதங்களும்‌ ஆக்கிரமிக்கமுடி 
யாது, 1 ஆதலால்‌, இவைகள்‌ வீடுகளில்‌ ராக்ஷஸர்களை ப்டோக்குகின்‌ 
றவை. உங்களுக்குப்‌ பெரியஸந்தேகமிருக்க இந்த விஷயத்தையெல்‌ 
லாம்‌ சொன்னோம்‌' .என்றுகூறினர்‌, 


நூற்றுத்தோண்ணூறறைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தான தரமபாரவம்‌, (தொடர்ச்சி) 
“ம்ம்ம்‌ 
. (திக்குயானை கள்‌ நாகபலிஅவறயமேன்று ரேணுகனேன்னும்‌ 
யானைக்குச சொல்லியது.) 

பிறகு, தாமரைமலரிலிருந்து பிறந்சவரும்‌ தாமரைமலர்நிற 
முள்ளவருமான பிரம்மதேவர்‌ தேவர்களையும்‌ தேவேக்இரனையும்‌ 
நோக்கி, ! இந்த ரேணுகனென்னும்யானை பாதாளத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்‌ 
பது; சிறந்தபலமும்‌ ஒளியும்‌ தைரியமும்‌ பராக்கிரமமுமுள்ள து. 
சிறந்தமகிமையும்சக்தியுமுள்ள கஜா ரேஷ்டங்களாகிய இக்கஜங்கள்‌ 
அனைத்தும்‌ மலைகளும்செடி களும்காடுகளும்‌ அடங்கிய பூமியனை த்தை 
யும்‌ தாங்குகின்றன. இந்தரேணுகன்‌ உங்களால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்‌ 
பெற்று அந்தமஹாகஜங்களி:_ம்சென்றுஅவைகளிடத்‌ தில்‌ தர்மரகஸ்‌ 
யங்களைக்‌ கேட்கட்டும்‌ ' என்று சொன்னார்‌, பிரம்மதேவர்சொன்ன 
தைக்கேட்டு, அந்தத்தேவர்கள்‌ ஸா்‌.ரதிதையுடன்‌ இக்கஜங்களிருக்கு 
மிடத்திற்கு ரேணுகனை அனுப்பினார்கள்‌, ரேணுகன்‌ அந்தயானைக 
ளிடம்சென்று, ' 8ீக்கபலசாலிகளே ! தேவர்களாலும்‌ பித்ருக்களா 
லும்‌ நான்‌ அனுப்பப்பட்டிருக்கிறேன்‌. ஸுூக்ஷ்மமான கர்மங்களை 
உங்களிடம்‌ தெளிவாகக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, மஹானுபாவர்க 
ளான நீங்கள்‌ நினைக்கும்‌ உண்மையைச்‌ சொல்லுங்கள்‌! என்றுகேட்‌ 
டது, தஇக்கஜங்கள்‌, 'கார்த்திசைமாஸம்‌ ஆயில்யக்ஷத்திரம்சேர்ந்க 
கிருஷ்ணபக்ஷ அஷ்டமி புண்ணியமானது, அந்த ஈக்ஷத்திரம்சேர்ந்த 
தினத்தில்‌, 'மிகச்சிறந்தபலமுள்ளவர்களும்‌ எக்காலும்‌ அழியா தவர்‌ 
களுமான பலதேவன்முதலானகாகர்களும்‌ அவர்களின்‌ குலங்களில்‌ 
பிறந்தநாகற்ரேஷ்டர்களும்‌எனக்குப்‌. லமும்ஊக்கமும்‌ க்கமும்வ்ரு த்‌ ்‌ தியடை 


லன்ன வ ன்ன ர வை‘ 


1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது, 


அ துசாஸனபர்வம்‌. ௬௭௩ 


யும்படி. நான்கொடுக்கும்பலியைப்‌ 1பெற்றுக்கொள்ளக்கடவர்‌.லக்ஷமீ 
பதியானநா ராயணர்பூமியையெடுிக்கும்போ.௫ அவருக்குஇருந்தபலம்‌ 
எனக்குஉண்டாகவேண்டமிம்‌' என்னும்‌இந்தமக்திரத்தை ஓடித்துப்‌ புற்‌ 
றில்‌ பலியைப்‌ போடவேண்டும்‌, கஜராஜனே ! அந்தப்பலியைப்‌ 
புஷ்பங்களோடும்‌ சந்தனங்களோடும்‌ கறுப்புவஸ்‌ இரத்தோடும்‌ ஸூர்‌ 
யன்‌அஸதமனமாகும்போது புற்றில்‌ போடவேண்டும்‌. கீழிருந்து 
பூமியைத்தரித்துப்‌ பாரத்தினால்பீடிக்கப்பட்ட காங்களனைவரும்‌ இப்‌ 
படிச்செய்வ தனால்‌ ஸந்தோவூமடைந்து அந்தச்சிரமத்தை அறியாமல்‌ 
இருப்போம்‌. பாரத்திமால்பீடிக்கப்பட்ட நாங்களனைவரும்‌ வேறுஒன்‌ 
றையும்விரும்பாமல்‌ இதையே கருதுகிறோம்‌. பிராம்மணனும்‌ க்ஷத்‌ 
இரியனும்‌ வையயனும்‌ சூத்திரனும்‌ உபவாஸத்துடன்‌ ஒருவருஷம்‌ 
இவ்வாறு தானம்செய்வ தனால்‌ மிகுதியானபலன்களை அடைவார்‌, புற்‌ 
றில்‌ பலிவைப்பதற்குப்‌ பலன்கள்‌ அதிகமென்பது எங்கள்‌ அபிப்‌ 
ராயம்‌. மூவுலகங்களிலும்‌ சிறந்தசக்தியுள்ள நாகங்களெல்லாவற்றிற்‌ 
கும்‌ உண்மையில்‌ நூறுவருஷங்கள்‌ ௮இ௫பூஜை செய்தது போலா 
கும்‌' என்‌ அ கூறின, இக்கஜங்கள்சொன்னதை ரேணுகனிடம்கேட்டுத்‌ 
தேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ மஹானுபாவர்களான ரிஷிகளும்‌ ரேணு 
கனைக்‌ கொண்டாடினர்‌. 
நூற்றுத்தோண்ணாற்றாறாவது அத்யாயம. 
தானதாமபாரவம்‌, (தொடர்ச்சி) 
69039 

(மஷேய்வார்‌ கோதானத்தின்‌ சிறப்பைச்‌ சோல்லியது,) 

மஹேபுவரர்‌, (உங்களால்‌ ஸாரரம்சச்தையெடுத்து நன்றாகத்‌ 
தர்மம்‌ சொல்லப்பட்ட அ. நீங்களெல்லாரும்‌ மற்றொருதர்மஸக்ஷ 
மத்தை என்னிடம்‌ கேளுங்கள்‌, யாருடையபுத்தி தர்மத்திலேயே 
பற்றியிருக்கிறதோ, எவர்களுக்குக்‌ தர்மம்செய்வதில்‌ மமரத்தையிருக்‌ 
கிறதோ அவர்களுக்குத்தான்‌ பெரும்பலனைத்தரும்‌ இந்தத்‌ தர்ம 
ஸுூக்ஷமத்தை உபதேசிக்கலாம்‌, எவன்‌ இனத்திற்கொருபசுவாக 
ஒருமாதம்‌ வெறுப்பில்லாமல்‌ தானம்செய்து ஒருவேளை புசித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறானோ அவனு; அவனுக்குள்ளபலனைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌, இர்‌ 


1 4 ப்ரதச்சர்து' என்று "என்று பாடங்கொள்ளப்பட்ட த. 

8 இக்கஜங்களும்‌, ஆதிசேஷனும்‌ பூமியைத்தாங்குவதனாலும்‌ காகம்‌என்‌ 
லும்பெயர்‌ ஸர்ப்பத் இற்கும்‌ யானைக்கும்‌ பொதுவாயிருத்தலா லும்‌ இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்டது, 

த 


௬௭௪ ஸ்ரீமஹாப் ரதம்‌. 


தப்பசுக்கள்‌ சிறந்த மகிமையுள்ளவைகள்‌ ; பரிசுத்தங்களிற்சிறந்தவை 
யென்று சொல்லப்படுகின்றன, தேவர்‌ ௮ஸுரர்‌ மனிதர்களோடு 
கூடிய மூன்றுலோகங்களையும்‌ இவை காப்பாற்றுகன்றன. அவற்றி 
னிடம்‌ சிறந்தபுண்ணியமிருக்கிறது, அவற்றிற்கு உபசா.ரம்செயவத 
னால்‌ பெரும்பலனுண்டு, தினந்தோறும்‌ கோதானம்செய்பவன்‌ 
தினந்தோறும்‌ தர்மத்தையடைகிறான்‌. முன்னே க்ருதயுகத்தில்‌ 
பதுமத்தில்பிறந்தவரான பிரம்மதேவர்‌ என்னைவேண்டின இன்மேல்‌ 
என்னால்‌ அந்தப்பசுக்கள்‌ அனுக்கிரகிக்கப்பட்டன. அதனால்தான்‌, 
கொட்டிலிலிருக்கும்விருஷபம்‌ (கொடியாக) எனக்குமேலிருக்கிறது, 
நான்‌ பசுக்களோடுவஹிப்பதனால்‌ மகிழ்கிறேன்‌. ஆதலால்‌, அவற்றை 
எப்போதும்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, அவை அளவற்றபெருமையுள்ளவை; 
வ.ரன்கொடுக்கத்திறமையுள்ளவை, உ.பசரித்தால்‌ வரமளிக்கும்‌அந்தப்‌ 
பசுக்களே எல்லாக்கர்மங்களின்பலன்களையும்‌ மனிதனுக்குக்‌ கொடுக்‌ 
கும்‌. தினந்தோறும்‌ கோதானம்செய்பவனுக்குப்‌ பூர்ணபலனுண்டு! 
என்றுசொன்னார்‌, 
நூற்றுத்தோண்ணாூற்றேழாவது அத்யாயம. 
தானதாமபர வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
விதி 
(ஸுஃப்ரமமண்யர்‌ தாமஜ்‌ சொல்லியதும்‌ விஷ்ணு எல்லாத்‌ 
தர்மங்களையும்‌ புகழ்ந்ததும்‌.) 
ஸ்கந்தர்‌, ' கான்கினைக்குந்தர்மமும்‌ ஒன்‌ றிருக்கறெது, அதனை 
ஊக்கத்துடன்‌ கேளுங்கள்‌, கறுத்த காளையின்சொம்புகளிலிருந்‌த 
(மண்ணையெடுத்‌.து அதனால்‌ மூன்றுதினம்‌ ஸ்நானம்செய்தால்‌ உண்டா 
'கும்பலனைக்‌ கேளுங்கள்‌, பாவங்களையெல்லாம்டோக்கிவீடும்‌, மேலுல 
கத்தில்‌ முதன்மையாசச்செய்யும்‌, எ.துவரையில்‌ மனிதன்‌ பிறவியில்‌ 
பிறக்கிருனே அதுவரையிலும்‌ சூரனாகவேயிருப்பான்‌, யாருக்குக்‌ 
தெரியாத மற்றொரு முக்கியரகஸ்யத்தைச்சொல்லுநெேன்‌ ; கேளுங்‌ 
கள்‌, அத்திமரப்பாத்திர த்தில்‌ தேன்கலர்‌.துசமைத்தசோற்றையெடுத்‌ 
துக்கொண்டு பூர்ணிமையில்‌ சந்திரன்உ தயமாகும்போது பலியைப்‌ 
போடவேண்டும்‌, அந்தத்தர்மத்தின்பலன்‌ அழியாதது, அதனை 
ரா ரத்தையுடன்‌ தெரிந்துகொள்ளுங்கள்‌, ஸாத்தியர்கள்‌ ருத்‌ இரர்கள்‌ 
ஆதித்தியர்கள்‌ விற்வேதேவர்கள்‌ ௮ஸ்வினிதேவர்கள்‌ ஸப்தமருத்‌ 
க்கள்‌ அஷ்டவஸுுக்கள்‌ இவர்கள்‌ அர்த அன்னபலியைப்‌ பெற்றுக்‌ 


அ௮றுச்ர்ஸனப்ரவம்‌. ௬௭டு 


கொள்ளுகின்றனர்‌, அதனால்‌, சந்திரனும்‌ வளர்ச்சியடைொன்‌ ; 
பெருங்கடலும்‌ பெருக்கமடைறெது, எல்லாருக்கும்ஸகத்தைத்தரு 
வதாகிய இந்தஸூ.-ஷமமான தர்மத்தை நான்‌ சொன்னேன்‌? என்று 
சொன்னார்‌, விஸ்ணுவானவர்‌, 'மஹாத்மாக்களான தேவர்களும்‌ 
ரிஷிகளும்சொன்ன தர்மஸக்ஷமங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பரத்தை 
யோடும்‌ பக்தியோடும்‌ தினந்தோறும்படிப்பவனுக்கும்‌ வெறுப்பின்‌ 
றிக்கேட்பவனுக்கும்‌ ஒருகாரியத்திலும்‌ இடையூறு வருவதில்லை ; 
பயமுண்டாவதில்லை. மங்களத்தையும்‌ புண்ணியத்தையும்‌ தருவன 
வாகச்சொல்லப்பட்ட ஸக்ஷமமான இந்தத்தர்மங்களைச்செய்தவரு 
க்குள்ளபலன்‌ ஜிதேந்‌ திரியனாயிருந்‌.து படிப்பவனுக்குமுண்டு, அவன்‌ 
பாவம்‌ தலையெடாது, அவனிடத்தில்‌ பாவம்‌ அணுகாது. தான்‌ படித்‌ 
தாலும்‌ பிறருக்குச்சொன்னாலும்கேட்டாலும்‌ தர்மத்தின்பலனையடை 
யலாம்‌. தேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ அவனுடைய ஹவ்யகவ்யங்களை 
நீண்டகாலம்‌ புஜிப்பர்‌, புண்ணியகாலங்களில்‌ நியமத்துடன்‌ பிராம்‌ 
மணஸ்ரேஷ்டர்களைக்‌ கேட்பிக்கும்மனிதன்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ தேவர்க 
ளுக்கும்‌ பித்ருக்களுக்கும்‌ எப்போதும்‌ அன்பனும்‌ ஐஸ்வரியமுள்ள 
வனும்‌ தர்மங்களில்‌ அழியாத. த்தையுள்ளவனுமாவான்‌. மஹா 
பாதகம்தவிர மற்றப்பாவங்களை ச்செய்தவனும்‌ இந்தஸக்ஷம தர்மங்‌ 
களைக்கேட்பதனால்‌ எல்லாப்பாவங்களாலும்‌ வீடப்பவொன்‌? என்று 
சொன்னார்‌. அரசனே ! எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ நமஸ்கரிக்கப்பட்‌ 
டதும்‌ தேவர்களின்‌ ரகஸ்யமுமான இந்தத்தர்மத்தை வ்யாஸர்‌ எனக்‌ 
குச்‌ சொன்னார்‌. நான்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. .த்னங்கள்நிரம்பின 
பூமியும்‌ இந்தத்தர்மஜ்ஞானமும்‌ தமக்குஉயர்வில்லாதவை, ஆதலால்‌, 
தர்மந்தெரிந்தவன்‌ இகனையே கேட்கநினைக்கவேண்மி்‌, 0ரத்தையில்‌ 
லாதவனுக்கும்‌ நாஸ்திகனுக்கும்‌ தர்மம்செய்யாதவனுக்கும்‌ தயை 
யில்லாதவனுக்கும்‌ யுக்திவாதத்தால்‌ கெட்டவனுக்கும்‌ குருவைப்‌ 
பகைப்பவனுக்கும்‌ (பொறுமை அடக்கமுதலிய) ஆத்மகுணமில்லா 
தவனுக்கும்‌ இதனைச்‌ சொல்லலாகாது?! என்றார்‌. 


நாற்றுத்தொண்ணோற்றெட்டாவத அத்யாயம்‌. 
தான காமபாவம. (தோடர்ச்சி,) * 
ஈஅிஏசஷி 
(யாரிடத்தில்‌.புஜிக்கலாம்‌, யாரிடத்தில்‌ புஜீக்கலாகாதேன்பது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “பாரதரே ! பிராம்மணன்‌ யாரிடத்தில்‌ போஜனம்‌ 
செய்யலாம்‌ ? க்ஷத்திரியன்‌ யாரிடத்தில்‌ போஜனம்‌ செய்யலாம்‌ ? 


அல்ல 


லா 


௬௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


1 வையாயன்‌ யாரிடத்தில்புஜிக்கலாம்‌ ? சூத்திரனுக்குஎப்படி?'? என்று 
கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

ப்ராம்மணன்‌, ப்‌.ராம்மணர்களிடத்திலும்‌ க்ஷத்திரியர்களிடத்தி 
லும்‌ வையயர்களிடத்துலும்‌ போஜனம்செய்யலாம்‌, சூத்திரர்கள்‌ 
விலக்காகிறார்கள்‌, க்ஷத்‌ இரியனும்‌, பிரம்மக்ஷத்‌ திரியவைபயயர்களிடம்‌ 
போஜனம்செய்யலாம்‌, குத்திரர்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பக்ஷிப்பவரும்‌ 
வேதத்திற்சொல்லியகருமங்கள்‌ இல்லாதவருமாயிருப்பதனால்‌ விட. 
வேண்டியவர்கள்‌, வைபாயர்கள்‌ நித்தியாக்கிஹோத்திரமும்‌ சாதுர்‌ 
மாஸ்யவிரதமும்‌ செய்‌.துகொண்டு பரிசுத்தர்களாயிருந்தால்‌ அவர்களி 
டத்தில்‌ பிராம்மணர்களும்‌ க்ஷத்திரியர்களும்‌ புஜிக்கலாம்‌. சூத்திரர்க 
ளிடத்தில்புஜிப்பவன்‌, பூ!பியின்மலத்தையேபுஜிப்பவனாகிறான்‌. அநேக 
சூத்திரர்களிடத்‌ தில்புஜிப்பவன்‌ பூமியின்மலத்தையும்‌அதிலுள்ளமனி 
தர்கள்‌ ஜந்துக்களின்‌ ஜலமலங்களையும்‌ புஜித்தவனாவான்‌, சூத்திர 
னிடத்தில்‌ போஜனம்செட்யும்பிராம்மணர்கள்‌ பூமியின்மலத்தைப்‌ 
புஜிப்பவர்களே, 2 குத்திரனிடம்ஸேவிக்கும்‌ பிராம்மணனும்‌ க்ஷத்தி 
ரியனும்‌ வைஸ்யனும்‌ (ஸந்துயாவந்தனமுதலிய) கர்மங்களை நன்றாகச்‌ 
செய்துவந்தாலும்‌ நரகத்தில்‌ வேகவைக்கப்படுகிரார்கள்‌,வே சமோதலை 
விடாமலிருக்கும்பிராம்மணர்கள்‌ மனிதர்களுக்கு மங்களகரமான கிரி 
யைகளைச்செய்வதற்கும்‌, க்ஷத்திரியர்கள்‌ பாதுகாப்பதற்கும்‌ வைஸ்யர்‌ 
கள்‌ செல்வத்தைப்பெருக்குவதற்குமிருப்பதாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, 
வைஸ்யன்‌ எந்தக்காரியத்தைச்‌ செய்கிறானோ அதைப்பெற்றுத்தான்‌ 
உலகம்‌ ஜீவிக்கிறது. பயிர்செய்தல்‌ பசக்காத்தல்‌ வர்த்தகம்‌ இவை 
வைசியதர்மத்தில்‌ இகழப்படாதவை, தன்கர்மத்தைவீட்டுச்‌ சூத்தி 
சன்தொழிலைச்செய்கிறவனைச்‌ சூத்‌ திரனாகவே நினைக்கவேண்டும்‌, அவ 
னிடத்தில்‌ ஒருகாலும்‌ போஜனம்செயயலாசாது, வைத்தியன்‌ ஆயு 
தத்தினால்ஜீவிப்பவன்‌ ஊருக்கதிகாரி புரோகிதன்‌ ஜோ திஷன்‌ வேதம்‌ 
ஓஇப்பயன்படா தவன்‌ இவரனைவரும்‌ சூத்திரனுக்கொப்பானவர்‌, 
சூத்திரகர்மத்திலிருப்பவராகிய இவர்களிடத்தில்‌ வெட்கமில்லாமல்‌ 
போஜனம்செய்பவன்‌ புஜிக்கத்தகாதஅன்னத்தைப்‌ , புஜித்ததனால்‌ 
பெரியபாவத்தையடைரொன்‌, கர்மங்களையனுஷ்டியாமலும்‌ தர்மம்‌ 

1 'வைஸாயன்‌ போஜனம்செய்ல்க்கத தக்கவர்கள்‌ யார்‌ !' என்பதும்‌, சூத்‌ 
சன்‌ போஜனம்செய்வ்க்கததக்கவர்கர்‌ யார்‌ ?' என்பதும்‌ பழையவுரை, 

2 'பிராம்மணஞும்‌ க்ஷத்ரியனம்‌ வைய்யலும்‌ கர்ம்ங்களைவிட்ட லும்‌ 
அவத்தை டாமல்‌ விசேஷமாகச்செய்தும்‌ சூதாஸேவைசெய்தாலும்‌ நரகத்‌ 
தில்‌ வேகமைக்கப்படுசறார்கள்‌' என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


௮ அ௮சாரஸன்பர்வம்‌ ௬௭௭ 


இல்லாமலுமிருப்பவன்‌ குலத்தையும்‌ ஸாமர்த்தியத்தையும்‌ மகிமை 
யையும்விட்டு நாய்போன்றவிலங்குஜா தியாகப்‌ பிறக்கிறான்‌, வைத்தி 
யனஅன்னத்தைப்புஜித்தால்‌ அது மலத்திற்குச்சமமான து, வியபி 
சாரியின்‌ அன்னம்‌ மூத்திரம்போன்றது, சிற்பிகளின்‌அன்னம்‌ ரத்தம்‌ 
போன்றது, ஸாதுவாகநினைக்கப்பட்டவன்‌, வித்தையாகெறவனன்‌ 
னத்தைப்புஜிப்பானாயின்‌ அது சூத்திரனன்னம்போலாகும்‌, அதை 
யோக்கியன்‌ விடவேண்டும்‌. பழிசொல்லப்பட்டவனுடைய அன்னத்‌ 
தைப்புஜித்தால்‌ அது ரத்தமடுவைப்போலீருப்பதென்று சொல்லுகின்‌ 
றனர்‌, கோட்சொல்லுகிறவன்‌ அன்னம்புஜிப்ப த! பிரம்மஹத்திக்குச்‌ 
சமமென்று நினைக்கின்றனர்‌, ஆத.வில்லாமலும்‌ அவமதிப்பாகவும்‌ 
போடப்படும்‌ அன்னத்தை ஒருகாலும்புஜிக்கலாகாது, அதைப்புஜிக்‌ 
கும்பிராம்மணன்‌ வீயா தியையும்‌ குலகாசத்தையும்‌ விரைவில்‌ அடை 
வான்‌, ஊரதிகாரியின்‌ அன்னத்தைச்சாப்பிகிறவன்‌ சண்டாளனுக்‌ 
குச்‌ சேவகனாவான்‌, கோஹத்திபிரம்மஹத்திசெய்தவன்‌ கட்குடி 
யன்‌ குருபத்தினியைச்சேர்பவன்‌ இவர்களின்‌ அன்னத்தைப்புஜித்த 
பிராம்மணன்‌ ராக்ஷஸகுலத்தில்‌ பிறப்பான்‌, அடைக்கலம்வைத்த 
பொருளையெடுத்துக்கொண்டவனிடத்திலும்‌ ஈன்றிகொன்றவனிடத்‌ 
திலும்‌ பெண்ணைக்கொண்டுபிழைப்பவனிடத்திலும்‌ போஜனம்செய்ப 
வன்‌ இமயத்துக்கும்விந்தியத்துக்கும்கடுவிலுள்ளதேசத்தார்‌ சேர்த்‌ 
துக்கொள்ளாத மிலேச்சர்களிருக்குமிடத்தில்‌ பிறப்பான்‌. குந்திபுத்‌ 
ரனே ! 'யாரிடத்‌ ்‌ தில்போஜனம்செய்பக்கூடா அ, யாரிடத்தில்‌ செய்ய 
லாம்‌ என்பதைப்பற்றிச்‌ சாஸ்திரப்படி உனக்குச்சொன்னேன்‌, இப்‌ 
போது என்னிடித்தில்‌ இன்னும்‌ என்னகேட்க ிரும்புகிருய்‌ £' 21) 
என்றார்‌, 


'நூறறுத்தோண்ணூறறோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
0 ந 

(தானம்வாங்குவதற்கும்டோ ஜன மசேய்வதற்குழள்ளபிராயச்சிததங்கள்‌.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “'பிதாமஹரே ! யாரிடத்தில்‌ போஜனம்செய்யலா 
மென்பதையும்‌ யரரிடத்தில்‌ போஜனம்செய்யக்கூடாதென்பதையும்‌ 
நீர்‌ முழுதும்சொன்னீர்‌, இந்தக்கேள்வீயில்‌ எனக்கு மற்றொரு ஸந்‌ 
தேகமீருக்கிறது, நீர்‌ அதனைச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌. முக்கியமாய்ப்‌ பிராம்‌ 


௬௪௮ ஸ்ரீமஹாபர்ர்தம்‌, 

மணர்கள்‌ யாகங்களிலும்‌ ங்ராத்தங்களிலும்‌ தானம்வாங்குவ தற்கும்‌ 
பலவகைப்‌ போஜனங்கள்செய்வதற்கும்‌உரியபிராயச்சித்தங்களை என 
க்குச்‌ சொல்லும்‌?! என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“ராஜனே ! ஆ! ஆ! மகாத்மாக்களானபிராம்மணர்கள்‌ தானம்‌ 
வாங்கினாலும்‌ போஜனம்செய்தாலும்‌ எதைச்செய்தால்‌ பாவத்தி 
னின்று விபெவெரோ அதை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌. யுதிஷ்டிர ! 
ஆஜ்யதானம்வாங்கினால்‌ காயத்ரியைஜபித்து அக்நியில்‌ ஸமித்தைப்‌ 
போடவேண்டும்‌. எள்‌ தானம்வாங்‌கனாலும்‌ இது.சான்‌ பிராயச்சித்தம்‌. 
மது மாம்ஸம்‌ உப்புஇவற்றைவாங்கினால்‌ சூரியோதயம்வரையில்‌ நிற்ப 
தனால்‌ பிராம்மணன்‌ சுத்தனவான்‌, பொன்‌ தானம்வாங்கின பிராம்ம 
ணன்‌ எல்லோரும்‌.அறியும்படி இருப்புப்பாத்திரத்தைக்கையில்‌ வைத்‌ 
துக்கொண்டு முழுவேதத்தையும்‌ஜபிப்ப தினால்‌ பாவத்‌ திலிருந்துவீடு 
பவொன்‌. மனிதரிற்சிறந்தவனே ! தனம்‌ வஸ்த்ரம்‌ பெண்‌ இவர்க 
ளைத்தானம்வாங்குவதும்‌ பொன்னைவாங்குவ தும்‌ ஒன்றுதான்‌. அன்‌ 
னம்‌ பாயஸம்‌ வெல்லம்‌ சர்க்கடை கரும்பு எண்ணெய்‌ பரிசுத்‌ தவஸ்து 
இவற்றைத்தானம்வாங்கிமல்‌ சுத்தமாவ தற்கு மூன்‌ அவேளைசளும்‌ 
ஜலத்தில்‌ ஸ்நானம்‌ செய்யவேண்டும்‌, நெல்‌, பூ, கனி, ஜலம்‌, மாப்‌ 
பண்டம்‌, யவம்‌, தயிர்‌, பால்‌இவற்றைவாங்கினால்‌ காயத்ரியை நூறு 
முறை ஜபிக்கவேண்டும்‌. பிமீர தகாரியத்தில்‌ பாதரக்ஷைகுடைகளை 
வாங்கினால்‌ கியமத்துடன்‌ நூறுகாயத்ரி ஜபம்செய்வ தனால்‌ அந்தப்‌ 
பாவத்‌ தினால்விடப்பவொன்‌. பூ தானம்வாங்கினாலும்‌ நவக்கிரக தானம்‌ 
வாங்கனாலும்‌ பிரஸவத்தீட்ளெளஇடத்தில்‌ தானம்வாங்கினாலும்‌ 
மூன்று தினங்கள்‌ உபவாஸமிருப்பதனால்‌ பாவத்திலிருர்துவிபெடு 
வான்‌. கருஷ்ணபக்ஷத்தில்‌ பித்ரும௦ராத்தத்தில்‌ அன்னத்தைப்‌ புஜிக்‌ 
கும்பிராம்மணன்‌ ஓர்‌இரவும்பகலும்‌ உபவாஸமிருப்பதனால்‌ சுத்தனா 
வான்‌, அன்றைத்தினம்‌ ஸந்தியாவந்தனமும்‌ செய்யலாகாது; ஜபம்‌ 
செய்யலாகாது, புஜித்தஅந்த அன்னத்தை வேறு அன்னத்தோடு 
சேர்க்கலாகாது, அப்படியிருந்தால்‌ பிராம்மணன்‌ பரிசுத்தனாவான்‌, 
இதற்காகத்தான்‌, பித்ருக்களுக்கு அபரான்னகாலத்தில்‌ ங்ராத்தம்‌ 
விஇிக்கப்படுகறது. முன்னமே வரிக்கப்பட்டபிராம்மணர்கள்‌ மே ற்‌ 
சொன்ன வர்ணத்தாரிடத்தில்‌ புஜிக்கலாம்‌, மூன்றுநாள்‌ சாவுதீட்டில்‌ 
மூன்றாவதுநாள்‌ ௮ன்னத்தைப்புஜிக்கும்‌ பிராம்மணன்‌ பன்னிரண்டு 


வ லல்ல 


1 *சிரைச்சாலயிலிருக் தவனிடத்திலும்‌' என்பது பழையவரை, 
3 மனத்தினால்‌ தலிர வாக்கினால்‌ ஜபம்கூடாது என்பது. 
9 அழு முமுதும்ஜீர்ண மாகும்வரையில்‌ புஜிக்கலாகா து என்பது. 


அதுசாஸனபர்வம்‌. ௬௭௯ 


நாள்‌ மூன்றுவேளையும்‌ ஸ்கானம்செய்வதனால்‌ சுத்தனாவான்‌. பன்னி 
ரண்டாவதுநாள்‌ கடந்தபிறகு விசேஷமான சுத்தம்செய்துகொண்டு 
ப்ராம்மணர்களுக்கு அன்னம்போவெதனால்‌ அந்தப்பாவம்‌ விலகும்‌, 
பத்துநாளைச்சாவுதீட்டில்‌ பத்‌ துகாள்சென்றபிறகு பிராயச்சித்தங்களு 
க்காகத்‌ தானங்கள்செய்விக்கவேண்டும்‌.ஸாவித்‌ரம்‌ ரைவதம்‌என்னும்‌ 
இஷ்டிகளையும்‌ கூற்மாண்டஹோமத்தையும்‌ அகமர்ஷணஜபத்தை 
யும்‌ செய்யவேண்டும்‌. மூன்றுநாள்‌ சாவுதீட்டுக்‌ கழிந்ததினத்தில்‌ 
0 ராத்தபோஜனம்செய்யும்பிராம்மணன்‌எழுகாள்மூன்றுவேளைகளும்‌ 
ஸ்கானம்செய்வதனால்‌ பரிசுத்தனுவான்‌; சிறந்த தவஹித்தியையடை 
வான்‌ ; ஆபத்தையடையான்‌, சூத்திரர்களுடன்‌ ஒருபந்தியில்சேர்ந்து 
சாப்பிடும்பி ராம்மணனுக்குச்‌ சாஸ்திரப்படி பாவமுண்டாகறது, அவ 
னுக்கு முன்சொன்னபிராயச்சித்தந்கான்‌ பரிகாரமாகிறது, பிராம்ம 
ணன்‌ வையாயர்களுடன்‌ ஒருபச்தியில்‌ புஜித்தால்‌ மேற்சொன்ன பிரா 
யச்சித்தம்‌ மூன்றுநாள்செய்வதனால்‌ அந்தப்பாவத்தினின்றும்‌ விடு 
படவொன்‌. க்ஷத்திரியர்களுடன்‌ ஒருபந்தியில்‌ சாப்பிடும்பிராம்மணன்‌ 
1 வஸ்திரங்களுடன்‌ ஸ்கானம்செய்வதனால்‌ அந்தப்பாவத்தினின்று 
விபெடுவான்‌, தகாதவர்களுடன்புஜிப்பது சூத்திரனுக்குக்‌ குலத்தை 
யும்‌ வைஸ்யனுக்குப்பசுக்களையும்‌ பந்துக்களையும்‌ க்ஷத்திரியனுக்கு 
ஐஸ்வரியத்தையும்‌ பிராம்மணனுக்கு ப்‌ரம்மதேஜனையும்‌ அழிக்கும்‌, 
அதற்குப்பிராயச்சித்தமாக ஸாவித்‌ ரம்‌ ரைவதம்‌என்னும்‌இஷ்டி.கள்‌ 
கூற்மாண்டஹோமம்‌ அகமர்ஷணஜபம்‌ஆூய சாந்திகளைச்செய்வத 
னால்‌ அந்தப்பாவத்தினின்று விபெவொன்‌, ஒருவர்‌ ஒருவருடைய 
(பிச்சிலை௨ண்பதும்‌ அப்படியே, கோரோசனை, அறுகம்புல்‌, மஞ்சள்‌, 
சந்தனமுகலிய மங்களகரமான பூச்சுத்திரவியங்கள்‌ இவற்றில்‌ ஒரு' 
வர்‌ மிச்சத்தை மற்றொருவர்‌ ௨ பயோகிக்கலாம்‌, இதில்‌ சந்தேகமில்லை”? 
என்றார்‌, 
இருநாறாவது அத்யாயம, 
தானதர்மபர்வம, (தோடர்ச்சி.) 
6506-9 

(தவத்தினுலும்‌ தானத்தினுலும்‌ தர்மத்தினுலும்‌ மேலுலகம்பேற்றவர்கள்‌,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “பார தரே ! பிதாமஹசே ! தானம்செய்துகொண் 
டும்‌ தவம்செய்‌துகொண்டுமிருக்கவேண்டுமென்றும்சொன்னீர்‌, பூமி 

ட எல்லாலஸ்‌ திரங்களையும்கனை த்‌.து ஸ்நானம்செய்வது. 

9 *தானம் தவம்‌ இவைகளில்‌எ திறந்த து?' என்பதுபழையஉரை 


௬௮௦ ்ரீமஹாப்ாரதம்‌. 


யில்‌ இவை எப்படிப்பட்டவை என்பகைச்சொல்லி இந்த என்மனத்‌ 
துயரத்தைஒழிக்கவேண்டும்‌'? என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“தவத்தினால்‌ஆத்மசுத்திபெற்ற எரந்தத்தர்மிஷ்டர்களும்‌ தான 
ங்களையும்புண்ணியங்களையும்‌ விடாமற்செய்தஎந்த அரசர்களும்‌ புண்‌ 
ணியலோகங்களை நிச்சயமாக அடைந்கனரோ அவர்களைச்‌ சொல்லு 
தறேன்‌; கேள்‌, அரசனே ! எல்லாராலும்‌ பூஜிக்கப்பெற்ற ஆத்ரேய 
சென்பவர்‌ சிஷ்யர்களுக்கு நிர்க்குணப்ரம்மத்தை உபதேசித்‌,து எல்லா 
வற்றிலும்சிறந்தஉலகங்களை அடைந்தார்‌. உசீனான்மைந்தனான சிபி 
சக்ரவர்த்தி தன்‌அன்புள்ளபுச்திரனுடைய௨ மயிரை ப்ராம்மணனுக்கு 
உபகாரமாகக்கொடுத்து இவ்வுலகத்‌ திலிருந்து ஸவர்க்கலோகத்திற்‌ 
குச்‌ சென்றான்‌. ப்‌ரதர்த்தனனென்னும்காசிராஜன்‌ ப்ராம்மணனுக்‌ 
குத்‌ தன்புத்திரனேக்கொடுத்து இவ்வுலகத்திலும்‌ மேலுலகத்திலும்‌ 
ஒப்பற்றபுகழை அடைந்திருக்கிறான்‌, ஸங்கிருதியின்புத்திரனான ந்தி 
தேவன்‌ மகாத்மாவானவஸிஷ்டருக்குச்சாஸ்‌ திரப்பிரகாரம்‌அர்க்கியத்‌ 
தைக்கொடுத்துச்‌ சிறந்தலோகங்களை அடைந்தான்‌, தேவாவ்ருதன்‌ 
என்னுமாசன்‌ நூறுகம்பிகளுள்ளதும்‌ பொன்மயமும்‌ அழகியதுமான 
சிறந்தகுடையை யாகத்தில்‌ பிராம்மணனுக்குக்கொடுத்து ஸ்வர்க்கம்‌ 
போனான்‌, மகிமைபொருந்திய அம்பரீஷன்‌ அளவற்றமகிமையுள்ள 
பிராம்மணனுக்கு ராஜ்யத்தையெல்லாம்கொடுத்துத்‌ தேவலோகத்தை 
அடைந்தான்‌, குரியகுமாரனான கர்ணன்‌ தன்னுடைய இவ்யகுண்ட 
லத்தையும்‌, ஜனமேஜயன்‌ வாகனத்தையும்பசுக்களையும்‌,பி.ராம்மணர்க 
ளுக்குக்கொடுத்து உயர்ந்தலோகங்களை அடைந்தனர்‌, வ்ருஷாதர்ப்பி 
யென்னும்‌ ராஜரிஷி பலவகைரத்தினங்களையும்‌ அழகானவீடுகளையும்‌ 
பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுத்து ஸ்வர்க்கம்போனான்‌, விதர்ப்ப 
தேசத்தரசனானநிபி ராஜ்யத்தையும்‌ கன்னிகையையும்‌ மஹாத்மா 
வான அகஸ்தியருக்குக்கொடுச்‌ துப்‌ புத்‌ நிரர்களோடும்‌ பந்தக்களோ 
டும்‌ பசுக்களோடும்‌ ஸ்வர்க்கம்போனான்‌. பெரும்புகழ்பெற்ற பரசு 
ராமர்‌ பிராம்மணருக்குப்‌ பூமிதானம்செய்து மனத்திற்குமெட்டாத 
அழிவில்லாதஉலசங்களை அடைந்தார்‌, மேகத்இிற்கதிபதியான இந்‌ 
திரன்‌ மழைபெய்யாமலிருந்தபோது, வஹிஷ்டர்‌ எல்லாப்பிராணிசளை 
யும்‌ பிழைப்பித்தார்‌; அதனால்‌, அழிவில்லாத ஸ்தானத்தை அடைந்‌ 
தார்‌, தசரதபுத்திரரானராமர்‌ அநேகயாகங்களில்‌ திரவியங்களையளி 
த்து உலகத்தில்‌ பெரும்புகழ்பெற்‌,றுஅழிவில்லாதஉலகங்களை அடைந்‌ 
தார்‌, கக்ஷ்ஸேனனென்லும்‌ ராஜரிஷி மஹாத்மாவான வஹிஷ்ட்ருக்கு 


அதுசாஸனபாரவம்‌, ௬௮௧ 


அவர்கொடுத்தபொருளைச்‌ சரியாகஒப்பித்ததனால்‌ மிகப்பெரியபுகழ்‌ 
பெற்றான்‌. கரந்தமனுடையபேரனும்‌ அவிக்ஷித்தின்புதல்வனுமாகிய 
மருத்தன்‌ அங்கிரஸ்முனிவருக்குக்‌ கன்யாதானம்செய்து ஸ்வர்க்கம்‌ 
சென்றான்‌. பாஞ்சாலதேசத்தரசனும்‌ தர்மிஷ்டரிற்கிறந்தவனுமாகிய 
பிரம்மதத்தனென்னுமரசன்‌ சங்கநிதியைக்கொடுத்துச்‌ சிறந்தகதியை 
அடைந்தான்‌.மித்‌தரஹைனென்னுமாசன்‌அன்புள்ளமனைவியானமத 
யந்தியை மஹாத்மாவான வஹிஷ்டருக்குக்கொடுத்து ஸ்வர்க்கமடைக்‌ 
தான்‌. மனுவின்புத்திரனான ஸுத்யும்னன்‌ மஹாத்மாவான லிகிதருக்‌ 
குத்‌ தர்மமாகத்‌ தண்டத்தைச்செய்தசனால்‌ உயர்ந்தலோகங்களை 
அடைந்தான்‌. பெரும்புகழ்பெற்ற ஸஹஸரசித்யனென்னும்‌ ராஜரிஷி 
பிரியமானஉயிரைப்‌ பிராம்மணனுக்காகவிட்டுச்‌ சிறந்தலோகங்களை 
அடைந்தான்‌, சதத்யும்னனென்னுமரசன்‌ வேண்டினவையெல்லாம்‌ 
நிரம்பினடொன்மாளிகையைமெள த்கல்யருக்குக்கொடுத்‌ து ஸ்வர்க்கம்‌ 
போனான்‌. முன்னே, ஸுமன்யுவென்பவன்‌ மலைகள்போன்றஅன்னங்‌ 
கள்பக்ஷணங்களின்குவியல்களை ச்‌ சாண்டில்யருக்குக்கொடுத்‌ துமேலு 
லகமடைந்தான்‌. த்யுதிமானென்றுபெயர்பெற்றவனும்‌ சிறந்தபராக்‌ 
இரமமுள்ளவனுமான சால்வதேசத்தரசன்‌ ரிசீகருக்கு ராஜ்யத்தைக்‌ 
கொடுத்துச்‌ சிறந்தலோகங்களை அடைந்தான்‌. மதிராற்வனென்னும்‌ 
ராஜரிஷி ஸுமத்யமையென்னும்‌ கன்னிகையை ஹிரண்யஹஸ்தருக் 
குக்கொடுத்துத்‌ தேவர்கள்வஸிக்கும்‌ லோகங்களுக்குப்‌ போனான்‌. 
பிரபுவானரோமடாதனென்னும்‌ ராஜரிஷி சார்தையென்னும்பெண்ணை 
ரிசியசிருங்கருக்குக்கொடுத்து விரும்பினபலன்களையெல்லாம்‌ மிகுதி 
யாகப்பெற்றான்‌. , பகீரதனென்னும்‌ ராஜரிஷி ஹம்ஹிஎன்னும்‌ புகழ்‌ 
பெற்றகன்னிகையைக்‌ கெளத்ஸருக்குக்கொடுத்‌ து அதனால்‌ அழிவில்‌ 
லாதலோகங்களை அடைந்தான்‌. பகீரதனென்னுமரசன்‌ லக்ஷம்பசக்‌ 
களைக்‌ கன்றுகளோடு கோகலருக்குக்கொடுத்துச்‌ சிறந்தலோகங்களை 
அடைந்தான்‌. யுதில்டி.. ! இவர்களும்‌ மற்றுமகேகர்களும்‌ தானத்‌ 
தினாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்குப்போயும்‌ அடிக்கடி. திரும்பி 
வந்துகொண்டுமிருக்கின்றனர்‌, எந்தக்கிருகஸ்தர்கள்‌ தானத்தினா 
லும்‌ தவத்தினாலும்‌ லோகத்தைஜயித்தன் மோ அவர்களின்‌$ர்த்தி 
பூமியுள்ளவரையில்‌ நிலைபெற்றிருக்கும்‌. யுதிஷ்டிர! பெரியோர்களின்‌ 
இந்தச்சரித்தாரத்தை சான்‌ சொன்னேன்‌. தானத்தினாலும்‌ யாகத்தி 
னாலும்‌ ஸந்ததியையுண்பெண்ணின தினாலும்‌ இவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை 
அடைந்தனர்‌, கெளரவர்களுக்குத்தலைவனே ! தானங்கொடுத்தபிற 
கும்‌ எப்போதும்‌ தானத்தையும்‌ யாகத்தையும்‌ செய்விப்பதற்கும்‌ 
மூசு 


௬௮௨ ஸ்ரீ மஹாபாசதம்‌. 


தீர்மத்தைவிருத்திசெய்வ தற்கும்‌ உனக்கு எண்ணமிருக்கவேண்டும்‌, 
ராஜற்ரேஷ்டனே ! உனக்கு இன்னும்‌ எந்தவிஷயத்தில்‌ ஸந்தேக 
மேண்டாகுமோ அதனை நாளைக்காலையில்‌ சொல்லுவேன்‌, ஸந்தியா 
காலம்‌ வந்துவிட்ட அ?என்றார்‌, 
இருநாறறோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமப்ரவம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
சு: ரவி 
(ஐந்‌ துவகைத்‌ தானங்கள்‌.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, ஐயா ! வ்‌ரதமும்‌ பராக்கிரமமும்‌ தவருதவசே ! 
சிறந்ததானத்தினாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையடைந்த அரசர்க 
ளைப்பற்றி உம்மிடம்‌ கேட்டுக்கொண்டேன்‌. தர்மிஷ்டர்களிற்சிறந்த 
வரே ! இந்தத்தர்மங்களைமட்டும்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, கொடுக்க 
வேண்டியதானங்கள்‌ எத்தனேவகை ? அவற்றினால்கிடைக்கும்‌ பலன்‌ 
கள்‌ யாவை ! தர்மத்தோடிசேர்ந்ததானம்‌ யாருக்கு எப்படிக்கொடுக்க 
வேண்டுமென்று நினைக்கப்படுதிறது ? எந்தக்காரணங்களினால்‌ எத்‌ 
தனைவகைத்‌ தானமுண்டு ! தெளிவாகக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌? 
என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

(பாரதனே ! குந்திபுத்ரனே ! குற்றமற்றவனே! எல்லாவர்ணங்‌ 
களும்‌ தானம்கொடுப்பது எப்படியென்பதைப்பற்றித்‌ தெளிவாகச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, பாரதனே ! தர்மம்‌ அர்த்தம்‌ பயம்‌ காமம்‌ 
தயைஇவ்வைந்து காரணங்கள்பற்றித்‌ தானமும்‌ ஐந்துவகையென்று 
அறியவேண்டும்‌, இற்கும்‌ 1புகழையடையலாம்‌; மறுமையிலும்‌ 
சிறந்தஸுகம்பெறலாம்‌ ' என்றுநினை த்துப்‌ பொராமையைவிட்டுப்‌ 
பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தானம்கொடுக்கவேண்டும்‌, யாசிப்பவர்கள்‌, 
3 (இவன்‌ நமக்குக்‌ கொடுக்கிறான்‌ ; கொடுப்பான்‌; அல்லது, கொடுத்‌ 
தான்‌' என்று சொல்வதைக்கேட்டுக்கொண்டே பின்னும்‌ கேட்பவர்‌ 
களுக்கு எல்லாவற்றையும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, யாசிப்பவனுக்கு 
எல்லாவற்றையும்‌ கொடுக்கலாம்‌. 8௩ான்‌ இவனைச்சேர்ந்தவனல்லேன்‌, 
இவன்‌ என்னைச்சேர்ந்தவனல்லன்‌, ஆனால்‌, இவன்‌ அவமானிக்கப்‌ 
பட்டால்‌ தீங்குசெய்வான்‌ என்று பயத்தினாலேயே தெரிந்தவன்‌ 
மூடனுக்கும்‌ அவசியம்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, 4(இவன்‌ எனக்குவேண்‌ 

1 இது தர்மதானம்‌. 2 இது அர்த்ததானம்‌. 

இது பயதானம்‌, ச இது காமதானம்‌, 


௮அுசரஸன பர்வம்‌. ௬௮௩ 


டினவன்‌ ; நான்‌ இவனுக்கு வேண்டினவன்‌' என்றுபார்த்துப்‌ புத்தி 
சாலியானவன்‌ ஸ்நேதெனுக்கு ஸந்தோஷமாகவும்‌ வெறுப்பில்லா 
மலும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, 14 இவன்‌ஏழை; யாசிக்கிறான்‌ ; சிறிது 
கொடுத்தாலும்‌ இருப்தியடைவான்‌' என்று தயையினால்‌ ஏழைக்‌ 
குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, இப்படி ஐந்துவகைத்தானங்கள்‌ புண்ணி 
யத்தையும்‌ புகழையும்விருத்திசெய்பவை. இயன்‌ றவரையில்‌ கொடுக்க 
வேண்டுமென்று பிரம்மதேவர்‌ சொல்லியிருக்கிருர்‌'” என்றார்‌, 
இருநூற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபரவம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
அ 
(தர்மபுத ரர்‌ திநம்பவும்‌ பீஷ்மரிடம்‌ தாமங்கேட்டாரேன்று 
வைசம்பாயனர்‌ ஜனமேஜயநக்தச்‌ சோல்லியது.) 

இறந்தசொற்களினால்‌ உபதேசித்துநின்ற பீஷ்மரிடம்‌ சிறந்த 
புத்தியுள்ளயுதிஷ்டி.ரர்‌ இன்னும்‌உபதேசங்கேட்கவிரும்பி அன்புடன்‌ 
பேசலானார்‌" என்று வைசம்பாயனர்சொல்ல, ஜனமேஜயர்‌, “பிரம்ம 
ரிஷியே! மரணகாலத்திற்குட்பட்டிருக்த பீஷ்மரிடத்தில்‌ என்பிதா 
மஹரான தர்மராஜர்‌ ஸடையிலுள்ள எல்லாருக்கும்வேண்டின தும்‌ 
இம்மைமதுமை இரண்டகெலகங்களுக்கும்‌ உபயோகமும்‌ சிறந்தபுரு 
ஷார்த்தத்தைத்தருவதுமான என்னவிஷயத்தை அப்போது கேட்‌ 
டார்‌! சிறந்தஜ்ஞானமுள்ளவரே! அதனை எனக்குச்சொல்லும்‌. எனக்‌ 
குக்‌ கேட்கவிருப்பமிருக்கிறது ?' என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ 
சொல்லலானார்‌. “மஹாராஜரே ! அந்தக்காலத்தில்‌ குந்திபுத்திரரும்‌ 
அரசருமான யுதிஷ்டிரர்கேட்ட தர்மஸங்கிரஹத்தைத்‌ திரும்பவும்‌ 
கேளும்‌, அஜாகசத்‌ துருவானவர்‌, ௪ தீல்பத்திலிருக்கும்பீஷ்மரைப்‌ 
பார்த்து எல்லாஅரசர்களுமிருக்கையில்‌ மனத்தில்‌அன்போடு இரும்‌ 
பவும்‌ பேசலானார்‌, “ஒிறந்தஜ்ஞானமுள்ளவரே | பிதாமஹசே ! எல்‌ 
லாச்சாஸ்திரங்களும்‌ தெரிந்தவசே! எனக்குத்‌ தெரியவேண்டிய விஷ 
யம்‌ இருப்பதால்‌ நான்‌ பேசுகிறேன்‌, என்சொல்லைக்‌ கேட்கவேண்‌ 
டும்‌. எல்லாப்பிராணிகளின்‌ தாரதம்யங்களையும்‌௮றிந்தவரும்‌ எல்‌ 
லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ தயையுள்ளவரும்‌ மிகுதியானகேள்விகளி 
னால்‌ ஸந்தோஷமடைந்தவருமான நீர்தாம்‌ ஈமதுகுலத்திற்கிறந்தவர்‌, 
உம்மைப்போன்றஞானமுள்ளவர்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ இப்போது இடைப்‌ 


நை க்க 


1 இது காறாண்யதானம்‌, 


௬௮௪ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌. 


பது அரிது. பிரபுவே! நீர்‌ பெரியவராயிருப்பதனால்‌ நாங்கள்‌ பாக்கி 
யம்பெற்றோம்‌. நமக்குக்‌ குலத்தோரும்‌ சுற்றத்தவரும்‌ கிடைக்காம 
லிருக்கும்காலம்‌ இப்போதே வந்துவிட்டது. புருஷேஷ்டரே ! 
உம்மைவிடவேறுயாரும்‌ உபதேசிப்பவரில்லை. பாரதரே ! ஆதலால்‌ 
தர்மார்த்தங்களடங்கியதும்‌ பின்னுக்குகன்மைபயப்பதும்‌ புதிதும்‌ 
சிறந்ததுமானசொல்லைக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. ஸ்ரீமானான இந்த 
நாராயணர்‌ எல்லாஅரசர்களினெதரிலும்‌ கெளரவத்தோடும்‌ ஸ்கேகத்‌ 
தோடும்‌ உம்மிடம்‌ காத்திருக்கிறார்‌, குற்றமற்றவரே ! கெளரவரே ! 
என்னையும்‌ என்ஸகோதரர்களையும்‌ அனுக்கிரகிக்க விருப்பம்‌ உமக்கி 
ருக்குமானால்‌ இந்தக்கிருஷ்ணனுக்கும்‌ எங்களுக்கும்‌ அரசர்களுக்கும்‌, 
முன்னிலையில்‌ கேட்பவருக்கு மிக்கஇதமான ஒருபழையஇதிஹா 
ஸத்தை நான்விரும்புவதற்காக என்மேலுள்ள அன்பினால்‌ சொல்லக்‌ 
கடவீர்‌'” என்றார்‌, அவருடையசொல்லைக்கேட்டு அன்பினால்‌ நெகி 
ழ்ச்சியுற்ற பீஷ்மர்‌ அவரைக்‌ கண்ணினால்‌ குடிப்பவர்போலப்‌ பார்த்து, 
ராஜனே ! முன்நடந்ததும்‌ ஆதிகாலந்தொடங்கிவர்க துமாகிய ஓர்‌ 
இதிஹாஸக்தைக்கேள்‌'' என்றுசொன்னார்‌. பீஷ்மர்‌ இவ்வளவுவரை 
மயிலும்‌ சொல்லி வாஸு3தவரைத்‌ தலைவணங்கி ஈமஸ்கரித்தபின்‌, 
திரும்பவும்‌ தர்ம ராஜரைப்பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு சொல்லத்தொடங்‌ 


கினார்‌, 


இருநூற்றுமூன்‌ மாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபாவ ம்‌. (தொடர்ச்சி. 
FI 
(கீநஷ்ணன்‌ மகத்திலுண்டான அகீழிமலையைஎரித்ததும்‌, கரஷ்ணன்‌ 
அம்மலையைச்‌ சேமீக்கச்சேய்ததும்‌, அதன்காரணத்தை 
ரீஷிகளுக்கச்‌ சோல்லியதும்‌.) 

லக்ஷ£க்கருப்பிடமானவரும்‌ சிறந்தகைகளுள்ளவருமான 
இந்தகாராயணசாகிய கிருஷ்ணபகவான்‌ முன்னர்ப்‌ புத்தானுக்காக 
வ்‌ரதம்செய்யக்கரு திப்‌ பன்னிரண்வெருஷம்‌ தக்ஷைஎடுத்துக்கொண் 
டார்‌, வரத தீகைஷைபெற்றுக்கொண்டவரான கேசவஸபைப்பார்ப்ப தற்‌ 
காக மஹரிஷிகள்‌ வந்தனர்‌, அரசர்க்கரசே! நாரதர்‌, பர்வதர்‌, வ்யா 
ஸர்‌, தேவலர்‌, காஸ்யபர்‌, ஹஸ்‌ இகாம்மபர்‌, ஜமதக்கி, தெளம்யர்‌, 
வால்மீகி இம்மஹாத்மாக்களும்‌ ஸத்தியத்தையே முக்கியமான வ்ரத 
மாகக்கொண்ட இன்னும்‌அநேகதவஸித்‌ திபெற்றவரனைவரும்‌ பிரம்ம 


அற்சாஸனபர்வம்‌.' ௬௮௫ 


ஜஞானிகளான குற்றமற்றசிஷ்யர்களால்‌ பின்செல்லப்பெற்றுத்‌ தம்‌ 
மேல்‌அன்புள்ள கிருஷ்ணனை ஸேவித்தனர்‌, வாஸுஈதேவரும்‌ தம்மி 
டம்வந்த அவர்களை அன்புடன்‌ அழைத்து மனமகிழ்ந்து அவர்களைக்‌ 
கெளரவிப்பதற்காக அவர்களுக்குத்‌ தேவதாபூஜைக்குச்சமமான 
அதிதிஸத்காரத்தை க்ஷத்திரியகுலத்திற்குத்‌ தகுதியாகச்‌ செய்தார்‌, 
குற்றமற்றவனே ! அப்போது, அவர்‌ செய்த பூஜையினால்‌ ஸ்‌ 
தோஷமும்‌ அன்புமுள்ளரிஷிகள்‌ ஆஸனங்களில்‌ உட்கார்ந்த பிறகு, 
ஒருவருக்கொருவர்‌ அழகியசிறந்தஸம்பாஷணைகள்‌ நடந்தன. ஸர்வ 
வியாபியான நாராயணருடையஅனுக்கிரகத்‌ இதனாலேயே அந்தஸம்பா 
ஷணைசளைச்‌ சொல்வேன்‌, அப்போது, அவரே விரதம்‌எடுத்துக்‌ 
கொண்டதில்‌ ரிஷிகள்‌ ஆச்சர்யமடைந்தனர்‌, அதனைப்பற்றித்தான்‌ 
மஹாத்மாவும்‌ வ்ருஷபக்கொடியுடையவருமான பரமசிவனுடைய 
மகிமை வெளிப்பட்டது. அப்போது, உமாதேவீயானவள்‌ மஹா 
தேவரிடம்‌ ஸந்தேகங்களைக்‌ கேட்டாள்‌, அவர்‌ அவளுக்குச்‌ 
சந்தோஷமுண்டாக்குவதற்காக அவற்றையெல்லாம்‌ சொன்னார்‌. 
அப்பா! உமைக்கும்‌ பரமசிவனுக்கும்௩டந்த அழகான ஸம்பா 
ஷணையைக்‌ கேள்‌, அப்பா ! வர்ணாமரமதர்மங்களும்‌ ரிஷிதர்மங்கள்‌ 
அனைத்தும்‌ பூர்ணமான ராஜதர்மங்களும்‌ சிறந்தவையான ருஹஸ்த 
தர்மங்களும்‌ புண்ணியபாபகர்மங்களின்முடிவுகளும்‌ பலன்களும்‌ பல 
வகைத்தேவரகஸ்யங்களும்‌ தான தர்மங்களைப்பற்‌ றினவிதிகளும்‌அந்த 
ஸம்பாஒணத்‌ தில்‌ சொல்லப்பட்டன. யமநியமங்களின்முறையும்‌ யம 
லோகத்‌ தின்வகையும்‌ ஸ்வர்க்கலோகம்‌ ப்ராணமோக்ஷம்‌ இவற்றின்‌ 
வழிகளும்‌ தீர்த்தயாத்திரைமுமுதும்‌ மோக்ஷதர்மத்‌ இன்முறையும்‌ 
ஸாங்கியயோகங்களும்‌ அந்த ஸம்பாஷணத்தில்‌ சொல்லப்பட்டன, 
தேவியானவள்‌ தானாகவே ஸ்திரீதர்மத்தை ஈறவாருக்குச்‌ சொன்‌ 
னாள்‌. அப்பா ! உமாதேவி ஸந்தேகங்கள்கேட்ட அந்தஸந்தர்ட்பத்தில்‌ 
இதுமுதலானல்லவிஷயங்களெல்லாம்‌ ஏற்பட்டன. பொருளையும்‌ 
புகழையும்‌ ஆயுளையும்‌ புண்ணியத்தையும்‌ மனேதேகங்களின்வன்மை 
யையும்பயக்கும்‌ மிக்கஅனுகூலமான இந்தச்சிறந்தததையை நான்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌. விருத்தியாகவிரும்புகிறவன்‌ மிக்கமங்கள 
மும்‌ பரிசுத்தமுமானஇந்தஇதுஹாஸத்தைத்‌ தினந்தோறும்‌ காலை 
மாலைகளில்‌ நன்றாகக்‌ கேட்கவேண்டும்‌. அப்போது வ்ரதம்செய்து 
வருந்தின கருஷ்ணபகவானுடைய முகத்‌ திலிருந்து காண்பதற்கு ஆச்‌ 
சரியமான அக்நி புறப்பட்டது, ரிஷிகளனைவரும்‌ பார்த்திருக்கும்‌ 
போதே, பிரபுவின்முகத்தினின்‌ றுவெளீப்பட்ட ௮ந்தப்பெரியஅக்கி 


௬௮௭  ஸ்ரீமஹரபாரதம்‌, 

யினால்‌ மான்கள்‌, பக்ஷிகளின்கூட்டங்கள்‌ நிரம்பின தும்‌ துஷ்டமிருகங்‌ 
களால்‌ பயங்கரமும்‌ மரங்களும்‌ புதர்களும்‌ கொடிகளும்‌ அடர்ந்தது 
மான சிறந்தமலை எரிக்கவும்‌ அழிக்கவும்பட்டுப்‌ பார்க்கப்பரிதாபகர 
மாயிற்று, திரும்பவும்‌ குளிர்ந்தமனமுள்ளகிருஷ்ணனால்‌ பார்க்கப்‌ 
பட்டவுடன்‌, அம்மலை விரைவில்‌ மரங்களும்‌ காடுகளும்‌ பூத்தும்‌ 
மனங்களித்திருக்கும்சித்தசாரணர்களின்கூட்டங்களினால்விளங்கியும்‌ 
மதயானைகளும்‌ பலவகைப்ப-ஷிகளும்‌ பொருந்தியுமிருந்தது. அது 
எல்லாருக்கும்‌ மிக்கஅற்புதமும்‌ சிந்தைக்கெட்டாததுமாயிருந்தது. 
அதனைச்கண்டு ரிஷிக்கூட்டத்தாரனைவரும்‌ ஆச்சரியத்திற்குமிகவும்‌ 
வசப்பட்டு மயிர்டொடித்துப்‌ பயத்தினால்‌ கண்கள்கலங்கி நல்லதோ 
கெட்டதோ ஒன்றும்பேசாமலிருந்தனர்‌, பிறகு, தாமரைக்கண்ண 
ரும்‌ பகவானுமாகியநாராயணர்‌, ரிஷிக்கூட்டம்‌ ஆச்சரியப்பட்டபோது 
அவர்களை கோக்கு, 'இந்தரிஷிக்கூட்டத்‌ இல்‌ மிக்கஅ இகமானஆச்சர்யம்‌ 
எதற்காகஉண்டாயிற்று ! என்னால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவர்களும்‌ எல்லாந்‌ 
தெரிந்தவர்களுமாகியரிஷிகள்‌ என்னுடைய இந்தச்சந்தேகத்திற்குச்‌ 
சரியானறிச்சயத்தைச்சொல்லவேண்டும்‌'என்றுமதுரமாகக்கேட்டார்‌, 
கிருஷ்ணனுடைய சொல்லைக்கேட்டரிஷிகள்‌ அவமைத்துதிக்கத்தொ 
டங்கினர்‌. (நீரே உலகங்களைப்‌ படைப்பவர்‌, நீரே அவற்றை அழிப்ப 
வர்‌, குளிர்ச்சியும்‌ நீரே. வெப்பமும்‌ நீரே, ஸத்யமும்‌ நீரே, யாகமும்‌ 
நீரே, நீர்தாம்‌ ஆதி, நீர்தாம்‌ அந்தம்‌, உம்மைவிடவேறு ஒன்றும்‌ 
இல்லை, புருஷோத்தமரே ! ஜங்கமஸ்தாவரங்களனைத்தும்‌ நீர்தாம்‌, 
ஸ்வாமி!இவ்வுலகமென்னும்சக்காம்‌ முழுவதும்‌ உம்மைஆதாரமாகப்‌ 
பற்றிச்சுழல்கிறது. உமதுமுகத்தினின்று அக்கிடண்டானதைப்பற்றி 
நீர்தாம்‌ சொல்லத்தகும்‌. மதுஸுூதன?ரே ! இதுதான்‌ எங்களுக்கு 
ஆச்சரியத்தை உண்டாக்கிற்று, புருஷோத்தமரே! இதைச்சொன்‌ 
னால்‌ நாங்கள்‌ பயந்தீர்ந்தவர்களாவோம்‌, உமக்குஇஷ்டமிருந்தால்‌ 
சொல்லலாம்‌, நாங்கள்‌ கட்டளையிவெது ஏது? என்றுசொல்லினர்‌, 
ஸ்ரீபகவான்‌, 'ரிஷிற்ரேஷ்டர்களே ! உலகத்தின்றன்மைக்காக நீங்கள்‌ 
எக்காலமும்‌ தவஞ்செய்‌ துவருகிறீர்கள்‌.ஆதலால்‌,உலகங்களின்நன்மை 
யாகிய ரகஸ்யத்தை உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேட்கவேண்டும்‌, 
உலகங்களுக்கு வேண்டாதவனும்‌ உலகங்களையழிப்பவனும்‌ மாயை 
யிலும்‌அஸ்த்ரங்களிலும்ஸமர்த்தனும்‌ பலத்தினால்கொழுத்தவனுமா 
இயசம்பரனென்னும்‌ ஓர்அஸன்‌இப்டோதிருந்தான்‌, உலகங்களின்‌ 
ஈன்மையைக்கருதி அவன்‌ என்னால்‌ கட்டப்பட்டான்‌, என்னுடைய 


புத்தரனால்‌ அவனுக்கு வதம்நேரிவெதைக்‌ கண்டேன்‌, (அதனால்‌, 


௮ அசாஸனப்ாவம்‌, ௬௮௭ 


வ்ரதங்கள்செய்து எனக்குச்சமமான புத்திரனையுண்டாக்கநினைத்‌ 
துப்‌ புத்திரனைச்சிருஷ்டிப்பதற்காகவே வனம்வந்தேன்‌, இவ்வாறு 
'வ்ரதம்செய்யும்‌என்‌னுடைய தவத்தின்‌உக்கெத்தினால்‌ என்தேகத்தி 
லிருக்கும்ஸா.மாகியஉஷ்ணமான அ அக்னியாகிவெளிப்பட்ட த, அது 
வெளிப்பட்டவுடன்‌, ஒருநொடியில்‌ பிரம்மதேவரைப்‌ பார்க்கப்போயி 
ற்று, அனங்கனென்னப்படும்‌ மன்மதன்‌ பிரம்மதேவரால்‌ எனக்குப்‌ 
புத்திரனாகச்‌ செய்யப்பட்டான்‌, அவன்‌ அவரால்‌ அனுப்பப்பட்டுத்‌ 
திரும்பவும்‌ என்னிடத்திற்கே வந்தான்‌, இவ்வாறு, என்விஷ்ணுசக்இ 
யானது என்முகத்திலிருந்து வெளிப்பட்டது, அந்தஅக்நியினால்‌ 
எ திரிலிருக்கும்‌ இம்மலை அழிக்கப்பட்டது, அந்தமலை எரிந்துபோன 
தைக்கண்டு குளிர்ந்தஎண்ணத்.துடன்‌ நான்டார்த்தவுடன்‌, அம்மலை 
திரும்பவும்‌ முன்போலாயிற்று, இந்த ரஹஸ்யத்தைச்‌ சரியாகவும்‌ ௪௬ 
க்கமாகவும்‌ உங்களுக்குச்சொன்னேன்‌, ரிஷிகளே ! அதனாலேதான்‌, 
உங்களுக்குத்‌ துயரமும்‌ வியப்புமுண்டாயின ' என்றுசொன்னார்‌, 
இவ்வாறு ரிஷிகளுக்குச்சொன்னபிறகு, மறுபடியும்‌ அவர்களைட்டார்த்‌ 
துக்‌ கேட்கத்தொடங்கினார்‌, 


இருநூழ்றுநானகாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபரவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
டப்‌ ஆட்‌ 


(நல்லவிஷயத்தைச்‌ சோல்லும்படி கீநஷ்ணன்‌ கேட்டதும்‌, 
நாரதர்‌ உமாமவேறறாவா ஸம்வாதத்தைச்‌ சோல்லத்‌ 
தோடங்கீயதும்‌.) 

'உங்களைப்பார்த்ததனால்‌ எனக்கு ஸந்தோஷம்‌ அதிகமாயிற்று, 
நீங்களனைவரும்‌ தவஹித்திபெற்றவர்கள்‌ ; திவ்யஜ்ஞானமுள்ளவர்‌ 
கள்‌ ; எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ போகத்தக்கவர்கள்‌ ; சாஸ்‌ இரஜ்ஞானத்‌ 
தாலும்‌ ஆத்மஜ்ஞானத்தாலும்‌ பரிசுத்தராயிருப்பவர்கள்‌ ; உலகங்க 
ளின்‌உற்பத்‌ இயையும்‌ முடிவையும்‌ அறிந்தவர்கள்‌ ; பாவங்களை உத 
நினவர்கள்‌, ஆதலால்‌, உலகங்களில்‌ஆச்சரியமான து ஏதாவ துன்று 
உங்களால்‌ காணவாவது கேட்கவாவ துபட்டிருந்தால்‌ ௮தனைஎனக்கு 
நீங்கள்சொல்லவேண்டும்‌, தவத்தினால்பரிசுத்தமான மனமுள்ளரீற்‌ 
கள்‌ எதைச்சொன்னாலும்‌ அது அமிருதம்போலிருக்கும்‌, சொல்‌ 
லமுதத்தைக்‌ கேட்பதில்‌ எனக்கு ஆவலிருக்கிறது, விருப்பும்‌ வெறு 
ப்புமற்றவர்களும்‌ எப்போதும்‌ ஸத்தியமேபேசுகிறவர்களுமான 


௬௮௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


ஸா.துக்களின்சொல்‌ ஈம்பத்தக்கதாயும்‌ செவிக்னியதாயுமிருக்கும்‌, 
ஆதலால்‌, உங்களுடையசேர்க்கை எனக்குப்‌ பயன்படட்டும்‌. அதனை 
நீங்கள்‌ வீணாக்கலாகாது, ஆதலால்‌, உங்களுடையதரிசனம்‌ எனக்கு 
ஸபலமாகவேண்டும்‌, பெரியோர்களின்முகத்‌ இனின்றுவெளிப்பட்ட 
அந்தவிஷயத்தை நான்‌ என்புத்‌ தியையும்கலந்து மனிதர்களுடைய 
புத்தி விருத்‌தியடையும்படி. ஸபைகளில்‌ சொல்லுவேன்‌. நான்சொன்‌ 
னதையும்‌ மற்றவர்கள்‌ பெருகச்செய்வர்‌ ; சிலர்‌ கொண்டாடுவர்‌, மற்‌ 
அும்சிலபெரியோர்‌ என்னிடத்திலுள்ள வாத்ஸல்யத்‌ தினால்‌ என்னைச்‌ 
சிலாடப்பர்‌' என்றுசொன்னார்‌, ஜனார்த்தனர்‌ இவ்வாறு தாம்கேட்க 
வேண்டுமென்று சொல்லும்போது, மஹரிஷிகள்‌ அவரைப்பார்த்து 
வரிசையாகக்‌ கரங்களைக்குவித்து வாக்கினால்‌ பின்வருமாறு சொல்ல 
லானார்கள்‌, 'வரங்கொடப்பவரே ! நீர்‌ உமதுவாக்கினால்‌ எங்களை இவ்‌ 
வாறு சொல்வது தகாது. நாங்கள்‌எல்லாரும்‌ உமதுகட்டளையை 
எதிர்பார்த்திருப்பவர்கள்‌, எங்கள்தவமெல்லாம்‌ உம்மால்நடப்பது, 
கேசவரே ! எங்களை நீர்‌ இப்படிப்பூஜிப்பதும்‌ நியாயமன்று, உம்மை 
விட வேறுஒருவனையும்‌ நாங்கள்‌ அறியவில்லை. ஆகாயத்திலும்‌ பூமி 
யிலும்‌ எவ்வுலகத்திலும்‌ உமதல்லாததுஒன்றையும்‌ நாங்கள்‌ காண 
வில்லை, எல்லாம்‌ உம்மால்வியாபிக்கப்பட்டது, தேவரே ! உம்மிடத்‌ 
தில்சொல்வதற்கு ஒன்றும்‌எங்களுக்குத்தெரியாது” என்றனர்‌, இவ்‌ 
வாறுசொல்லப்பட்டகேசவர்‌, புன்னகையுடன்‌ அவர்களைப்பார்த்‌து, 
ரிஷி 2ரஷ்டர்களே ! நான்‌ இப்போது மானிடஜன்மத்திலிருப்ப 
வன்‌. சிறந்ததவமுள்ளவர்களே ! ஆதலால்‌, மானிடரைப்போலவே 
எனக்குச்‌ சக்தியிருப்பதாக அறியுங்கள்‌, உங்களால்சொல்லப்படு 
வது எனக்குப்‌ புதிது போலவேடிருக்கும்‌' என்‌ அசொன்னார்‌, மஹா 
த்மாவான அவர்‌ இவ்வாறுசொல்ல, ரிஷிகளனைவரும்‌ அவருடைய 
ஆஜ்ஞைக்குள்பட்டனர்‌. பிறகு, புத்திமான்களான ரிஷிக்கூட்டத்தா 
ரனைவரும்‌ திவ்யஜ்ஞானமுள்ள நாரதமைத்தாம்‌ கேசவர்கேள்விக்கு 
மறுமோழிகூறத்‌ திறமையுள்ளவரென்று புத்தியில்‌ நிச்சயித்தனர்‌, 
(இந்தநா ர தரிஷி உக்கிரமான தவமுள்ளவர்‌; வாஸுதேவருக்கு மிக்க 
அன்பர்‌; பழையசரித்திரங்கள்‌ தெரிந்தவர்‌; சிறந்தவாக்குள்ளவர்‌' என்‌ 
னும்‌ இக்காரணங்கள்பற்றி நாரதரையே நிச்சயித்தனர்‌. எல்லாரும்‌ 
அவரையே அதற்குத்தக்கவராகஏற்படுத்தி அவரைப்பார்த்து, “நீர்‌ 
தீர்த்தயாத்திரைக்காக ஸஞ்சரிக்கும்போ.து ஹிமயமலையில்‌ ஓர்‌ஆச்சர்‌ . 
யம்‌ கண்டீரன்றோ ! அது கேட்பவர்களுக்கு மிகப்பிரியமாயிருக்கும்‌. 
ஆதலால்‌, எல்லாருடையவிருப்பத்‌ இற்காகவும்‌ அதனை ஆதிதொடங்கி 


௮ அசாஸன பரவம்‌. ௬௮௯ 
ஒன்றும்விடாமல்‌ எல்லாவற்றையும்‌ இந்தக்கருஷ்ணனுடையஸந்தோ 
ஆத்திற்காகச்‌ சொல்லக்கடலீர்‌' என்று சொன்னார்கள்‌. எல்லாரிஷி 
களாலும்‌ அவ்வாறு தூண்டப்பட்டநாரதர்‌, அப்போது எல்லாலோகங்‌ 
களுக்கும்‌ ஈன்மைசெய்யும்‌ விஷ்ணுவானவாஸ-தேவரைத்‌ தலைவண 
ங்கி அவரைப்டார்த்துப்‌ பேசத்தொடங்கினார்‌, அப்போது, நாராயண 
ருக்குஈண்பரும்‌ பேசுகிறவரிற்சிறந்தவருமான நாரதர்‌ பரமேசுவர 
ருக்குப்‌ பார்வதியுடன்‌ நடர்க ஸம்பாஷணத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌, 


இருநாற்றைந்‌ தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி.) 
TO 
(பார்வதி பாமேற்வாரடைய கண்‌ கீளைப்போத்தியதனுல்‌ அவநக்குழன்ற 
வது கண்உண்டானதும்‌, அதனால்‌ இமயமலை எரிக்கப்பட்டுத்‌ 
திநம்பவும்‌ சேழிப்‌.க்கப்பட்டதும்‌, உமாமவேறஸ்வா ஸம்‌ 
வாதத்தில்‌ ஈசுவரர்‌ அம்மலையேரிக்கப்பட்ட 
காரணங்‌ கூறியதும்‌.) 
நாரதர்‌, 'பகவானே! நான்‌ தீர்க்கயாத்தரைக்காக எப்போதும்‌ 
போல ஸஞ்சரித்துக்கொண்டிருக்கும்போது ஆச்சரியமாக விளங்கு 
வதும்‌, பலவகைவிருக்ஷங்களுள்ள அம்‌, பலவகைப்பகஷிக்கூட்டங்‌ 
களால்‌ சூழப்பட்ட தும்‌, பலவகையான ரத்தினக்குவியல்கள்நிரம்பின 
தும்‌, பலவகைப்டொருள்களுள்ளதும்‌, உயர்ந்தசந்தனம.ங்களுள்ள 
தும்‌,உயர்ந்ததூபங்களின்வாஸனையுள்ள தும்‌, உயர்ந்தமலர்கள்‌இறைக்‌ 
கப்பட்ட தும்‌, உயர்ந்தமணங்கமழ்வதும்‌, ஹித்தசாரணர்களின்‌ கூட்‌ 
டங்களினாலும்‌ அனேகபூதங்களின்‌ கூட்டங்களினாலும்‌ சிறந்த அப்‌ 
ஸ.ரஸுகளாலும்‌ நாகர்களாலும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ நெருங்கின தும்‌, 
மிருதக்கங்களும்‌ முரசங்களும்‌ சங்கங்களும்‌ வீணைகளும்‌லலிப்ப தும்‌, 
ஷிம்மங்கள்‌ புலிகள்‌ பாம்புகள்‌ மான்கள்‌ பூனைகள்‌ கழுதைகள்‌ ஓட்ட 
கங்கள்‌ சிறுத்தைகள்‌ யானைகள்‌ கோட்டான்கள்‌ பருந்துகள்‌ காக்கை 
கள்‌ கழுகுகள்‌ இவற்றின்முகங்களோடும்‌ பயங்கரமான பற்பல உரு 
வங்களோடும்‌ விகாரரூபங்களோடுமிருக்‌ கும்சிவ்கணங்களைச்சேர்ந்த 
பூதங்கள்‌ எங்கும்‌ மிகவும்‌ கூவிக்கொண்டும்‌ கூத்தாடிக்கொண்டுமிருப்‌ 
பதும்‌, அனேக நாறு.ராக்ஷஸர்களால்‌ அடையப்பட்டுப்‌ பார்க்கமுடியா 
மல்‌ பயங்கரமாமிருப்பதுமான இமயமலையிலுள்ள தேவவனத்தைக்‌ 
கண்டேன்‌, அந்தவனத்தில்‌ அப்ஸாஸுகள்‌ கூத்தாவெதும்‌, தேவ 
M ௮௭ 


௭௯௩ ஸ்ரீமஹாபாரசம, 


மழைக்காலத்தின்‌ ஆரம்பத்துல 
மேகக்கூட்டங்களின்‌ முழக்கமுள்ள.தும்‌, அனேகமயில்கள்‌ சப்திப்ப 
தும்‌, யானைக்கூட்டங்கள்நிரம்பின.தம்‌, வஸந்தகாலத்தின்‌ ஆரம்பத்‌ 
இல்வண்டுகள்பாடுவதும்‌, 1 கிரெளஞ்சம்‌ குரரம்‌ ஸாரஸம்‌ சகோரம்‌ 
குயில்கள்‌ இவை மதத்‌.துடன்சப்தி த்‌ துக்கொண்டு கிரம்பியிருப்பதும்‌, 
உயர்ந்தஇடமாகவும்‌ மிக்கபயங்கரமாகவும்‌ பிரகாசிப்பதுமான சிவ 
ஸபையைக்‌ கண்டேன்‌. அது தர்மதேவதைக்கும்‌ தர்மமுள்ள ஜனம்‌ 
களுக்கும்மட்டும்‌ பார்க்கக்கூடிய.து, ஜிதேந்திரியர்களான ஸித்தர்க 
ரூம்குரியகிரணங்களில்ஸஞ்சரிக்கும்‌ விற்வேதேவர்களும்‌ ஆங்காங்கு 
வந்திருந்தனர்‌, தேவர்கள்‌ நாகர்கள்‌ இிக்குப்பாலர்கள்‌ அக்நிகள்‌ 
தேவலோகத்தியபுஷ்பங்கள்நிரம்பினவாயுக்கள்‌ இவர்‌எல்லாரும்‌ பூமா 
ரிகளை இறைத்‌.துஇறைத்துக்கொண்டு ஆச்சரியரூபத்தோடு அங்கே 
வருகின்றனர்‌. பத்துத்திசைகளையும்‌ பிரகாசிக்கச்செய்யும்‌ ஜோதி 
லதைகள்‌ அங்கே ஜ்வலிக்கின்றன. தேவர்களுக்குப்பிரியமான தேவ 
லோகத்தியபக்திகள்‌ ஸந்தோஷூத்துடன்‌ நாலுபக்கத்திலும்‌ ஆடிக்‌ 
கொண்டு கூவுகின்றன. சிறந்தஒளியுள்ளவரும்‌ ரத்தகரம்புகளை அணி 
ந்தவரும்‌ சிவந்தநிறமுள்ளமீசை தாடி களும்‌ஜடையுமுள்ளவரும்‌ பயங்‌ 
கரரும்‌ தேவவிரோதிகளுக்கும்‌ தம்மிடத்தில்‌ பக்தியில்லாதவருக் 
கும்‌ பயத்தைச்செய்பவரும்‌ பக்தியுள்ளவருக்குப்பபத்தைப்டோக்கு 
பவருமானசம்கரர்‌ புலித்தோலாடையடுத்‌.து யானைத்தோலை மேலே 
போர்த்துக்கொண்டு பாம்பை யஜ்ஞோபவீதமாகஅணிந்து இக்கரர்க 
ரூம்‌ தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ துதிக்கவும்‌ ரிஷிகளும்‌ ஓப்ஸரஸு 
களும்காலுபுறமும்சூழவும்‌ பொன்தா துக்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
அம்மலைச்சிகரத்தல்‌ கட்டிலில்‌உட்காருவதுபோலஉட்கார்ந்து விளங்‌ 
இனார்‌. அங்கே பிரபுவானசங்காரிருக்குமிடம்‌, தேவர்களும்‌ தானவர்‌ 
கஞம்நிசம்பினதும்‌ எல்லாஒளிகளும்சேர்ந்ததும்‌ இக்பாலகர்கள்‌எல்‌ 
லூரும்காத்திருப்பதும்‌ மஹாநாகங்கள்கிரம்பி ௪ ல்லாருக்கும்‌ மயிர்‌ 
பொடிக்கச்செய்யும்பயங்காமானரூபமுள்ளலும்‌ சொல்லுக்கெட்டாத 
அம்‌ வெல்லமுடியாத துமாயிருக்கிறது, அந்தச்‌ சிறந்தசிகரத்தில்‌ 
உட்கார்ந்தருக்கும்‌ பூதபதியானசிவபெருமானை ரிஷிகளும்‌ பூதக்‌ 
கூட்டங்களும்‌ தலைவணங்கி ஈமஸ்கரித்து மிகப்பரிசுத்தமானவாக்‌ 
குக்களினால்‌ மனத்தைக்கவரும்படி. துதுத்தனர்‌ ; உடனே, பாவங்‌ 
களிலிருந்து விபெட்டுத்‌ தயரமற்றவராயினர்‌, வாலகில்யரிஷிகளும்‌ 
1 கோலிதாக்கதபன ! என்பது வேதபாடம்‌; ிட்ததோன்வைகை 
யி்‌ தவர்‌“ என்பது அதன்‌ பொருள்‌, 


௮ுற்சாஸன் பாவம்‌ கக்‌ 


பிரம்மரிஷிகளும்‌ கர்ப்பத்திலிருந்துபிறந்தவரும்‌ பிறவாதவருமான 
தவஸித்திபெற்றமஹரிஷிகளும்‌ ௮வ்விடத்‌ இல்தேவஸ்சேஷ்டர்களுக்‌ 
கும்‌ஈற்வர.ரான அந்தப்பகவானைப்‌ பணி௫ன்றனர்‌, அந்தநிமிஷத்இில்‌ 
சிறந்தஉமாதேவியானவள்‌ சிவனாருக்குச்சமமாகஆடையுடுத்து அவர்‌ 
செய்யும்விரதத்தையேசெய்துகொண்டும்‌ பெண்பூதங்களினால்சூழப்‌ 
பட்டம்‌ எல்லாப்புண்ணியதீர்த்தங்களின்‌ ஜலங்களும்‌ நிரப்பப்பட்ட 
பொற்கல௪த்தை எடுத்துக்கொண்டும்‌ உயர்க்தவாஸனையையணீிந்து 
கொண்டும்‌ பூமாரிபொழிஈ்துகொண்டும்‌ எல்லாச்சிறந்தசஇகளாலும்‌ 
பின்செல்லப்பட்டும்‌ பகவான்பக்கத்தையடைவதற்காக அழகானபுன்‌ 
னகையுடன்‌ வந்தாள்‌, அந்தப்பார்வதி தேவருக்குந்தேவரான சிவ 
பெருமானருகில்வந்து அவர்மனத்திற்கு மகிழ்ச்சியையுண்டாக்கக்‌ 
கருதி அவர்ஸமீபத்தில்‌ பின்புறத்தில்கின்று தன்னுடன்வந்தகூட்டங்‌ 
களைப்பார்த்து ஈகைத்துக்கொண்டு ஸந்தோஷத்துடன்‌ அழகான 
கைகளினால்‌ அவரதுகண்களைப்‌ பொத்தினாள்‌. உமாதேவியினால்‌ 
ஈசவ.ரருடை.யகண்‌ மறைக்கப்பட்டபோது உலகத்திற்கு மோகமுண்‌ 
டாயிற்று, பூதங்களுக்குநாதராகிய பரமேய்வரர்‌ கண்மூடினபோது, 
உலகத்தில்‌ சந்திரசூரியர்களும்‌ ஈக்ஷத்திரங்களும்‌ மறைந்தும்‌ வேதா 
த்யயனமும்‌ யாகமுமில்லாமலும்‌ இருள்மூடியும்‌ விசனமும்‌ பயமும்‌ 
நடுக்கமும்‌ உண்டாகிவிட்டன. அப்படி. உலகத்தில்‌ இருள்மூடிப்‌ 
பரபரப்பும்‌ உயி. ழிவும்‌உ ண்டானபோது ரிஷிகளுக்கும்‌ ஜனங்களுக் 
கும்‌ ஹாஹாகாரமுண்டாயிற்று, அப்போது அவருடையநெற்றியில்‌ 
நீண்ட தும்‌ பன்னிரண்கெரியர்களைப்போலப்‌ பிரகாசிப்பதும்‌ ஒளியி 
னால்‌உலகங்களைப்பிரகாசிக்கச்செய்வதமானமூன்றாவ துகண்‌ உண்டா 
யிற்று, பிரளயகாலாக்நிக்குச்சமமான அந்தநேத்திராக்நியினால்‌, முன்‌ 
னின்றஇமயமலை முழுதும்‌ எரிக்கப்பட்ட து, மிருகங்களும்பக்ஷிகளும்‌ 
நிரம்பினதும்‌ வித்தியாதரர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்வசிட்பதும்‌ சிறந்த 
ஓஷ திகள்நிர ம்பின துமான அம்மலை எரிக்கப்படும்போது பார்வ தி 
ஆச்சர்யத்தனால்‌ கண்மலர்க்தவளானாள்‌, உலகமனைத்தும்‌ ஆச்சரி 
யத்தையடைந்தது, தேவர்கள்‌ தானவர்கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ அனைவரும்‌ 
பார்த்‌ துக்கொண்டி.ருக்கையிலேயே நேத்தரத்திலுண்டான அந்தஅக்‌ 
நியினால்‌ சிறந்தமலை எரிக்கப்பட்டேபோயிற்று, ' அந்தமலை அழிந்து 
போனதைதக்கண்டு பார்வதி துயரமுற்றுத்‌ தன்பிதாவைவெகுமானிக்‌ 
கக்கருஇப்‌ பி.ரபுவின்பா தங்களில்‌ பூமியில்விழுந்தாள்‌. தேவறாசேஷ்‌ 
டர்களுக்கும்‌ ஈ்வ..ரானசங்கரர்‌ தேவிக்குண்டான மிக்கதுயரத்தைப்‌ 
பார்த்‌ து, அவளுக்குப்‌ பிரியமுண்டாக்குவ தற்காக அம்மலையைத்‌ 


௭௬௯௨ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌, 


திரும்பவும்‌ நோக்கினார்‌, குளிர்ந்தமனத்துடன்‌ பகவான்பார்த்தநிமி 
ஹத்தில்‌ இமயமலை திரும்பவும்‌ முன்போலாகிவிட்டது, பக்ஷிகள்‌ ஸர்‌ 
தோஷமாகவும்‌ புஷ்டியாகவும்‌, மரங்களும்‌ காடுகளும்‌ பூத்தும்‌, வித்‌ 
தர்களும்‌ சாரணர்களும்‌ ஸந்தோஷமடைந்துமிருந்தனர்‌. தன்தந்தை 
மூன்போலானதைக்‌ கண்டபிறகு, பார்வதி மிக்கஸக்தோஷமடைக்‌ 
தாள்‌, ஸந்தோஷமும்‌ ஆச்சரியமும்‌ அடைந்த பார்வதிதேவி, எல்லா 
லோகங்களுக்கும்‌ எல்லாஜனங்களுக்கும்‌ இதத்துற்காக, பினாகியும்‌ 
தேவதேவருமான மறஹேரரவரரிடம்‌ ஸரந்தேகம்கேட்கக்கருதிப்‌ பிர 
யோஜனமுள்ள பீன்வரும்சொல்லைச்‌ சொல்லலானாள்‌, 

(பகவானே : தேவற்ரேஷ்டர்களுக்கும்‌ ஈசுவரரே ! சூலாயுதத்‌ 
தைக்கையிற்பிடித்தவரே ! சிறந்தசக்தியுள்ளவரே ! அந்தநேத்திரா 
கீனிவெளிப்பட்டதனால்‌ எனக்கு மிக்க ஆச்சர்யமுண்டாயிற்று, 
தேவஸ்சேஷ்டர்களுக்கும்ஈசுவரரே ! இந்தநெற்றியில்‌ சூரியனுக்கும்‌ 
அக்நிக்கும்மேலாக விளங்கும்‌ பெரிதான மூன்றாவதுகேத்திரம்‌ எதற்‌ 
காகப்‌ பிரகாசிக்கிறது ! பெரிதானநேத்திராக்கியினல்‌ எனதுபிதா 
வான இந்தஇமயமலை எரிக்கப்பட்டது; திரும்பவும்‌ நீர்‌ பார்த்தவுடன்‌ 
ஸ்வபாவமாகிவிட்டது, பகவானே ! இந்தஸந்தேகம்‌ என்மனத்தில்‌ 
உண்டாயிருக்கிறது, தேவருக்குந்தேவரே ! உமக்கு நமஸ்காரம்‌, 
அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ ' என்றாள்‌. அந்தத்தேவி இவ்‌ 
வாறுசொல்ல, சங்கரர்‌ அன்புகூர்ந்து அவளைப்பார்த்து, ' தேவியே ! 
தர்மந்தெரிந்தவளே! இன்சொற்சொல்லுகிறவளே! அன்புள்ளவளே! 
நீ ஸந்தேகப்பட்டது ஸரி, உன்னைத்தவிர வேறு யாரால்‌ என்னைக்‌ 
கேட்கமுடியும்‌ ! வெள்ப்படையாயிருந்தா லும்‌ ரகஸ்யமாயிருந்தாலும்‌ 
உன்விருப்பத்திற்காக ஈான்சொல்லுகிறேன்‌, பெண்ணரசியே! அதை 
யெல்லாம்‌ இந்தச்சடையில்‌ * தெளிவாகக்கேள்‌, அன்புள்ளவளே ! 
நான்‌ எல்லா உலகங்களுக்கும்முதல்வன்‌ என்றறி, மூன்றுலோகங்‌ 
களும்‌ விஷ்ணுவுக்கு எப்படியோ அப்படியே எனக்கும்‌ உள்பட்ட 
வை, சிறந்த பெண்ணே ! விஷ்ணு படைப்பவர்‌ ; நான்‌ காப்பவன்‌ 
ஏன்றறி, நல்ல தாகட்டும்‌ கெட்டதாகட்டம்‌ என்னை எப்போது 
தொடுசன்றன வோ அப்போது இவ்வுலகமனைத்தும்‌ அப்படி அப்படி 
மே(நல்லதாகவும்கெட்ட தாகவும்‌) ஆகிவிடும்‌, குற்றமற்றதேவீ! உறுதி 
யான தவமுள்ளவளே ! நீ சிறுமியாதலால்‌ இந்தரகஸ்யந்தெரியாமல்‌ 
விளையாட்டுக்கு என்கண்களை மூடினாய்‌, அதனால்‌, சந்திரகூரியர்கள்‌ 
இல்லாமல்‌ உலகம்‌ பயத்தினால்கலங்கிப்போயிற்று, அன்புள்ளடார்‌ 


ட*சோரித்‌' என்று பாடக்கொள்ளப்பட்ட த, 


அ௮துசாஸ்னபாவம்‌,. ௬௯௩ 


வதியே ! உலகத்தில்‌, சூரியனில்லாமல்‌ இருள்மூடினபோது உலகத்‌ 
தை.க்ஷிப்பதற்கு மூன்றாவதுகண்ணை நான்‌ உண்டுபண்ணினேன்‌. 
அன்புள்ளவளே ! நீ ஸந்தேகப்பட்ட விஷயத்தைச்‌ சொன்னேன்‌, 
ஸந்தேகமில்லாமலிரு ' என்றுசொன்னார்‌. 
இருநாற்றாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமபாவம்‌. (ுதாடர்ச்சி, 

06 ௩3௮ 
(உமாமஹேஸ்வாஸ்ம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி; ஈசுவரநக்கு, நான்க 
முகழம்‌ கரியகண்டமம்‌ பீநாகமேன்னும்வில்லும்‌ விரஷப 
வாகனழ்ம்நப்பதன்‌ காரணங்களும்‌, ரிஷிகள்‌ 
ஈசுவரரைத்துதீத்ததும்‌.) 

Q தவஸ்சேஷ்டரானசங்கரருடைய ஸமயந்தெரிந்த உமாதேவி 
யானவள்‌, தனக்குப்பிரியமும்‌உலகத்துற்குகன்மையுமானவிஷயத்தை 
மதுபடியும்கேட்கக்கருதி மஹாதேவரைப்பார்த்து, ! பகவானே ! 
தேவங்ரேஷ்டர்களுக்கும்‌ ஈசுவரரே! எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ ஈமஸ்‌ 
கரிக்கப்பட்டவரே ! பகவானானரீர்‌ எந்தக்காரணத்தனால்‌ நான்முகரா 
னீர்‌ ! பகவானே ! உமது ஐந்திரமென்னும்‌ கீழ்த்திசைமூகம்‌ பார்ப்‌ 
பதற்கு ஆச்சரியமாயிருப்பதேன்‌! பகவானே ! வடக்கிலும்‌ மேற்கிலு 
முள்ளமுகங்கள்‌ பார்ப்பதற்கு அழகாயிருப்பதேன்‌ ! தெற்கிலுள்ள 
முகம்‌ மேலேஜடைகளால்‌ வியாபிக்கப்பட்டுப்‌ பயங்கரமாயிருப்ப 
தேன்‌ ? மஹானுபாவரே ! தோற்றுவதற்குக்காரணத்தைக்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌. ஈசுவரரே ! இந்தஸந்தேஹத்தை எனக்குச்சொல்‌ 
லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. ஈசுவரர்‌, 'பெண்ணரசயே ! நீதெரிந்து 
கொள்ளவிரும்புகிறகை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌, முற்காலத்தில்‌ 
மிகக்கொடியவரும்‌ உலகத்தைமிகவும்‌௩டுங்கச்செய்கிறவரும்‌ பலத்த 
னால்‌ கர்வமடைந்தவரும்‌ ஆயுதங்களினால்‌ கொல்லப்படாதவரும்‌ 
ஆயுதவன்மையுள்ளவரும்‌ ஒருவர்மேல்‌ஐருவர்‌ அன்புள்ளவருமான 
ஸுவ தாபஸ-ந்தர்களென்னும்‌ இபண்டு அஸுரர்கள்‌ இருந்தனர்‌. 
அவர்களையழிப்பதற்காக வீசுவகர்மாவினால்‌ எல்லாவற்றிலிருந்தும்‌ 
எள்ளளவுஎள்ளளவாக ௨ யர்ந்ததம்சங்களைஎடுத்துப்‌ படைக்கப்‌ 
பட்டவளும்‌ உலகங்களினால்கொண்டாடப்பட்டவளுமாகிய திலோத்‌ 
தமைஎன்றஅப்ஸ்ரஸ்உ ண்டானாள்‌. பூமியில்கிகர ற்றஅழகுள்ளஅவள்‌ 
தேவர்களின்காரியங்களைச்‌ செய்வதற்குமுன்‌ சிரிப்பும்‌ விளையாட்டு 


௬௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மூள்ளவளாய்‌ நான்‌ தவம்செய்துகொண்டிருக்கும்போது வந்தாள்‌, 
அன்புள்ளவளே! என்னைஅவள்ப்‌ தகதிணம்செய்யும்போது, “அவள்‌ 
என்னால்‌ வெகுமானிக்கப்பட்டுத்‌ தேவகாரியத்தைச்‌ செய்வள்‌ ' 
என்றுகினைத்து அவளைப்பார்க்கக்கருதி நாலுமுகங்களோடிருக்‌ 
தேன்‌. கிழக்கிலுள்ளலந்‌திரமென்னும்‌ என்முகமான து எப்போதும்‌ 
தவம்செய்துகொண்டிருக்கும்‌, பயங்கரமும்‌ சிறந்ததுமாகிய எனது 
தென்‌ திசைமுகம்‌ பிரஜைகளைஸம்ஹாரஞ்செய்யும்‌, அன்புள்ளவளே! 
எனதுமேற்றிசைமுசம்‌ எப்போதும்‌ உலகங்களின்காரியத்தைப்‌ 
பார்க்கும்‌ ; வடதிசைமுகம்‌ எப்போதும்‌ ஆச்சரியகரமாக வேதங்‌ 
களை ஒதிக்கொண்டிருக்கும்‌, இந்தவிஷயங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
உனக்குச்சொன்மேன்‌, இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புகிறாய்‌ !' 
என்றுசொன்னார்‌, உமை, 'பகவானே! சூலத்தைக்கையில்தரிப்ப 
வரே ! வரமளிப்பவ3ர ! உமதுகழுத்தில்‌ மமில்போன்றகருகிறம்விள 
ங்குவதேன்‌? இதனைக்‌ கெட்கவிரும்புகிறேன்‌' என்றனள்‌. மஹேறாவ 
ரர்‌, (தேவியே ! இதனைஉனக்குச்‌ சொல்வேன்‌; ஊக்கத்துடன்‌ கேள்‌, 
1 முன்னொருயுகத்தில்‌ பலசாலிகளான தேவாஸுரர்கள்‌ அழுதத்திற்‌ 
காக வெகுகாலம்வருந்திக்‌ கடலைக்கடைந்தனர்‌, வாஸுகியென்னும்‌ 
நாகராஜனைக்‌ கயிறாகப்போட்டுப்‌ பெருங்கடலைக்கடையும்போது எல்‌ 
லாஉலகங்களையும்‌ அழிக்கும்வீஷம்‌ அந்தக்கடலில்‌ உண்டாயிற்று, 
தேவர்களனைவரும்‌ அதைக்கண்டவுடன்‌ மனங்குன்‌ றிப்போயினர்‌, 
தேவியே ! லோகங்களின்‌ நன்மைக்காக அந்தவிஷம்‌ என்னால்‌ விழுங்‌ 
கப்பட்டது. சிறந்தவளே ! அதனலேதான்‌, மயில்போன்ற நீலகிறம்‌ 
என்கழுத்தில்‌ உண்டாக்கப்பட்டது, அப்போதுமுதல்தான்‌, நான்‌ 
நீலகண்டனென்‌ று சொல்லப்படுகிறேன்‌ , இதனை முழுதும்‌ உனக்குச்‌ 
சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புகிறாய்‌!' என்றுசொன்‌ 
னார்‌. உமை, ' நீலகண்டரே : எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ ஸுகத்தைச்‌ 
செய்கறவ3 ! உமக்கு நமஸ்காரம்‌, தேவருக்குந்தேவசே! ஈசு 
வரரே ! அனேகம்‌ ஆயுதங்களிருக்க நீர்‌ பினகைத்தை வைத்துக்கொள்‌ 
எக்கரு துவது ஏன்‌! அதனை எனக்குச்சொல்லக்கடலி ர்‌' என்றுகேட்‌ 
(] 


டாள்‌. மஹோமுவரர்‌, அழுகானபுன்னகையுள்ளவளே : இந்தஆயு 


தத்தின்வரலாற்றை உனக்குச்சொல்லுவேன்‌, அதில்‌ தர்மம்‌இருக்‌ 
இறது, நீ கேள்‌, மஹாதேவ்யே : முன்லெருயுகத்தில்‌ கண்வபென்‌ 


அணக எழத, அலைக வை பனக வனக்‌ வ ன வனவைதமைக்ை அவக அனைவ கைலை பகனக ளைவளுத்வ சை மர்ம, 


1 4 இந்திரன்‌ வென துபெருமையைவ்‌ ம்பி வஜ்ராயுதத்தைச்‌ சிவன்‌ 
மேல்பிரயோடக்க அது கழுத்தில உரைர்ததனால்‌ நீலகண்டராஞர்‌' எனபது 
வேழடாடம்‌. 


அதுசாஸனபர்வம்‌. ௬௯௫ 


னம்‌ஒருமஹரிஷி இருந்தார்‌. அவர்‌ அற்புதமான தவம்செய்யத்‌ 
தொடங்கினார்‌, அன்புள்ளவளே ! அவர்‌ அவ்வாறு கடுந்தவம்செய்‌ 
யும்போது அவர்தலையில்‌ நாளடைவில்‌ புற்று உண்டாயிற்று, புற்று 
இருந்ததனால்‌ அவர்தலையில்‌ மூங்கில்‌ முளைத்தது, அவற்றையெல்‌ 
லாம்‌ அவர்தாங்கக்கொண்டு முன்போலவே தவம்செய்துசொண்‌ 
டிருந்தார்‌, தவத்தினால்பூஜிக்கப்பட்டப்ரம்மதேவர்‌ அவருக்கு வரங்‌ 
கொடுக்கட்போனார்‌. பெண்ணரசியே ! அவர்‌ அவருக்கு வரமளித்த 
பிறகு, அந்தமூங்கிலைப்பார்த்து அதனால்‌ உலகத்திற்கு உபயோகம்‌ 
செய்வதைக்குறித்து ஆலோசித்தார்‌. ஆலோசித்தபிறகு அந்தமூங்‌ 
தலையெடுத்து வில்லாகச்செய்வித்தார்‌, உலகங்களைப்படைத்தவ ராகிய 
ப்‌. ரம்மதேவர்‌ அப்போது விஷ்ணுவிடத்திலும்‌ என்னிடத்திலும்ஸாம 
ர்த்தியமிருப்பதையறிந்து விஷ்ணுவுக்கும்‌ எனக்குமாகஇரண்டுவிந்க 
ளைத்‌ தந்தார்‌, பினகமென்பது என்வில்‌. சார்ங்கமென்பது விஷ்ணு 
வின்வில்‌, மிகுதியுள்ளமூங்கலினால்‌ காண்டீவமென்னும்‌ மூன்‌ 
ரூவதுவில்‌ உண்டாயிற்று, அதைச்‌ சந்திரனுக்குக்கொடுத்து ப்ர 
ம்மா திரும்பத்‌ தம்‌மூலகம்சென்றார்‌, குற்றமற்றவளே ! இந்த ஆயு 
தத்தின்வரலாற்றை முழுதும்‌ உனக்குச்சொன்னேன்‌' என்றுசொன்‌ 
னார்‌, உமை, 'பகவானே! தேவருக்குந்தேவரே! ஈசுவரரே! பினாகத்‌ 
இல்‌ மிக்கவிருப்பமுள்ளவரே ! பூதங்களுக்கதிபதியே ! வேறு வாக 
னங்கள்‌ அநேக!மிருக்கையில்‌: அந்தவிருஷபம்‌ உமக்கு வாகனமானது 
ஏன்‌? தேவரே! இது எனக்குச்‌ சந்தேகம்‌, இதனை எனக்குச்‌ 
சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. மகாதேவர்‌, 'எனக்கு விருஷ 
பம்‌ வாசனமானவகையை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌, வெளுத்தபுன்‌ 
னகையுள்ளவளே! முன்ஸ்ருஷ்டி.மின்‌ஆரம்பத்தில்‌ பசுக்கள்‌ வெள்ளை 
நிறமாகவிருக் சன, அந்தப்பசுக்கள்‌ பலமும்‌ தேகக்கட்டுமுள்ளவை 
களாய்க்‌ கொழுத்துத்‌ திரிந்தன, அழகியமுகமூள்ளவளே ! நான்‌ 
அந்தக்காலத்தில்‌ இமயமலையில்‌ உலகநன்மைக்காக ஒற்றைக்காலால்‌ 
நின்று கையைத்‌ தூக்சக்கொண்டு தவம்செய்தேன்‌, தேவியே ! அப்‌ 
போது, கொழுப்புமி;குந்‌ தபசுக்கள்‌ கூட்டமாக என்பக்கத்இில்‌ சுற்றி 
லும்வந்து நானிருந்தவிடத்தை இடித்தன. அவைகள்செய்தபிழை 
மினல்‌ எனச்கு மனகலக்கமுண்டாயிற்று, அதலால்‌, அப்போது 
கோபமுள்ளமனத்தினால்‌ பசுக்கள்‌ எரிக்கப்பட்டன. பசுக்களுக்கு 
அந்தக்கொடியவிசனம்வந்தபோது, இந்தவிருஷபம்‌ என்னிடத்தில்‌ 
வேண்டிக்கொண்டு கோபத்தையடக்கிற்று, அப்போதுமுதல்தான்‌, 
பசுக்கள்‌ அடக்கமுள்ளவையும்‌ பலகிறங்களுள்ளவையுமாயின, 


௬௬௯௭ ஸ்ரீ மஹாபாசதம்‌, 


தேவியே ! இந்த விருஷபமட்டும்‌ முதலிலிருந்தபடி வெண்ணிறமா 
யிருக்கிறது ; அப்போதுமுதல்தான்‌, எனக்குவாகனமாகவும்‌ கொடி 
யாகவும்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டது, அதனாலேதான்‌, தேவர்களும்‌ கோக்‌ 
களும்‌ என்னைப்பசுபதியாகச்‌ செய்தனர்‌, தேவியே! அப்போது, 
நான்‌ கோபம்தெளிந்து பசுபதியுமானேன்‌' என்றுகூறினர்‌, 


இருநாற்றேழாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபரவம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
குச மி 
(உமாமவேறஞ்வர ஸம்வர்தம்‌ தோடர்ச்சீ; ஈசுவார்‌ மயானத்தில்‌ 
வஸிப்பது, உநவம்‌ உகீரமா பிறப்பது, சீரத்தில்‌ பிறை 
தரிப்பது இவற்றின்‌ காரணங்கள்‌.) 

உமை, பகவானே ! ஸர்வப்பிராணிகளுக்கும்‌்ஈசுவரரே! சூலத்‌ 
தைக்கையில்தரிப்பவரே! விருஷபக்கொடியுள்ளவரே! விசித்திரமும்‌ 
மங்களகரமுமான அழகியவீடுகளில்‌ மற்றப்பிராணிகளிருக்கையில்‌ 
மயிர்களாலும்‌ எலும்புகளாலும்‌ அருவருக்கத்தக்கதும்‌ 'நூற்றுக்‌ 
கணக்கான மண்டையோடுகள்கிரம்பினதும்‌ நரிகளும்‌ கழுகுகளும்‌ 
சேர்ந்திருப்பதும்‌ பிணப்புகைபினல்மூடப்பட்டதும்‌ சிதைகளின்‌ 
அக்நிகளால்விகாரமான தும்‌ கொடியதும்‌ பயங்கரமானதும்‌ போகத்‌ 
தகாததுமான மயானத்தில்‌ நீர்‌ ஸஎந்தோஷமாயிருப்பது ஏன்‌ ? பார்க்க 
வும்வழங்காத இப்படிப்பட்ட சவங்கள்போடுமிடத்தில்‌ நீர்‌ எப்படி 
விளையாடுநீர்‌? தேவரே! எனக்குஇந்தச்சந்‌ தேகமிருக்கறது, அதனை 
எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌, மகாதேவர்‌, (தேவி ! 
ஆ! ஆ! உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌. ஊக்கத்துடன்‌ கேள்‌, சுத்தமான 
புன்னகையுடையதேவியே! சிறந்தவை! முன்னர்‌ நான்‌ இருப்பதற்‌ 
காகச்‌ சுத்தமானவிடத்தைத்தேடி. வெகுகாலம்கடந்தும்‌ மிகப்பரிசுத்‌ 
தமானஇடம்‌ கிடைக்கவில்லை, எனக்கு இந்தஎண்ணமுண்டாயிருந்த 
காலத்தில்‌, மிக்கபயங்காமானகலக்கமுள்ள ப்ரம்ம 2தவர்‌ என்‌எ திரில்‌ 
வந்துரின்றார்‌. அப்போது, கொழியதும்‌ உலகங்களுக்குப்பயத்தைத்‌ 
தருவதுமாகிய பூதசிருஷ்டி. எங்கும்‌ உண்டாயிற்று, பலகிறங்களும்‌ 
பலவடிவங்களும்‌ கொடியகோரப்பற்களும்‌ பீசாசங்கள்‌ ராக்ஷஸர்க 
ளின்முகங்களுமுள்ளவையும்‌ அடிப்பவையும்‌ பிராணிகளின்‌உயிரை 
எடுப்பவையுமான பூதங்கள்‌ பிராணிகளை ௮ திகமாகக்கொன்று இங்கும்‌ 

1 பின்னும்வருவதால்‌ ஒருசொல்விடப்பட்ட து, : 


அதுசாஸனபர்வம்‌. ௬௯௭ 


அங்கும்‌ திரிந்தன. இவ்வாறு பிராணிகள்டோன தனால்‌ உலகம்‌அழி 
யும்போது,பிதாமஹர்‌ அதற்குப்பரிகாரம்‌ செய்வதற்காக என்னை அவ 
ற்றைஅடக்கச்சக்நியுள்ளவனென்று நினைத்து அந்தவேலையில்‌ நிய 
மித்தார்‌, அன்புள்ளவளே ! நானும்‌ பிராணிகளின்‌ நன்மைக்காக 
அதை ஏற்றுக்கொண்டேன்‌. தேவியே ! பிறகு, அந்தப்பூதங்களி 
னிடமுண்டான பயத்திலிருந்து பிராணிகளைக்‌ காப்பாற்றினேன்‌ * 
குற்றமற்றவளே ! இந்தமயானத்தைவிடப்‌ பரிசத்தம்‌ ஒன்றுமில்லை. 
மனிதர்களின்ஸஞ்சா.ர.மில்லாமையால்‌ மயானம்மிகப்பரிசுத்தமென்‌ ௮ 
நினைக்கப்பட்டது, சிருல்டிக்கப்பட்ட அந்தப்பூதங்களை நான்‌ மயா 
னத்தில்‌ மிறுத்தினேன்‌. அன்புள்ளவளே ! அங்கிருக்‌ துகொண்டு 
எல்லாப்பிராணிகளின்பயத்தையும்‌ போக்குகிறேன்‌, எனக்குப்‌ பூதங்‌ 
களைவிட்டிருக்கப்‌ பிரியமில்லை, ஆதலால்‌, என்மனம்‌ மயானத்திலிரு 
ப்பதில்‌ விருப்பமுற்றிருக்கிறது, பரிசுத்தத்தைவிரும்பும்பிராம்மணர்‌ 
கள்‌ மயானத்தை எப்போதும்‌ பரிசுத்தமென்று சொல்லுகின்றனர்‌, 
தவம்செய்கிறவர்களாலும்‌ மோக்ஷ த்தைக்கரு துநிறவர்களாலும்‌ மயா 
னம்‌ எப்போதும்‌ அடையப்படுகிறது, அன்புள்ளவளே! அது 1வீரர்‌ 
களுடையஸ்தானமாயிருப்பதாலும்‌ அதனை எனக்கு இடமாகச்‌ செய்‌ 
துகொண்டேன்‌. (அதற்கு அனேகங்கபாலங்கள்நிரம்பிப்‌ பயங்கரமா 
யிருப்பே த அழகாயிருக்கிறது, உச்சிப்போதிலும்‌ காலைமாலைகளிலும்‌ 
ருத்திரரைத்தேவதையாகவுடைய (திருவாதிரை) ஈக்ஷத்திரத்திலும்‌ 
தீர்க்காயுளைவிரும்புகறவர்‌ அசுத்தத்துடன்‌ அங்கேபோகக்கூடா 
தென்பது நிச்சயம்‌. பூதங்களினலண்டான பயத்தைப்போக்குவ 
தற்கு என்னைத்தவிர மற்றொருவனால்‌ முடியாது, கான்‌ அங்கிருந்து 
கொண்டு ஒவ்வொருநாளும்‌ ஜனங்களையெல்லாம்‌ காப்பாற்றுகிறேன்‌, 
என்கட்டளையி.ல்‌ இங்குள்ளபூதங்களின்கூட்டங்கள்‌ யாரையும்‌ கொ 
ல்லுவ தில்லை, உலகங்களின்ன்மைக்காக அந்தப்பூ தங்களை நான்‌ மயா 
னத்தில்‌ ஸக்தோஷப்படுத்திக்கொண்டி ருக்கிறேன்‌, இதனை முழுதும்‌ 
உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்ன கேட்கவிரும்புகிறாய்‌ ?" 
என்றுசொன்னார்‌. 

உமை, 'பகவானே ! தேவருக்குந்தேவரே ! ஈசுவரரே! முக்கண்‌ 
ணே! வ்ருஷபத்வஜரே! உமதுஉருவம்‌ செம்மட்டை நிறமும்‌ விகார 
மும்பயங்கர மும்‌ சாம்பற்பூசப்பட்டதும்‌விகா.ரமானகண்களும்கூரான 
கோரப்பற்களுமுள்ள தும்‌ ஜடைவியாபித்ததும்‌ புலியின்வயிற்றுத்‌ 
தோலையுடுத்ததும்‌ செம்மட்டைகிறமான மீசையடர்ந்ததும்‌ கோப 


க வண்கை 


ட்‌ 1 தாச்த்ரிகம தலங்களுள்‌ ஒருவகையார்‌, 


௬௯௮ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌. 


முள்ள அம்‌ 1சூலம்‌ பட்டிசமென்னும்‌ ஆயுதற்சளாககெடி உக்கிரமு 
மாயிருக்கற௮, இப்படிப்பட்டஉருவம்‌ எதற்கு ! அதனை எனக்குச்‌ 
சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. மஹேசுவரர்‌, 'அதனை உனக்‌ 
குச்‌ சொல்வேன்‌, அதனை நீ ஊக்கத்துடன்‌ கேள்‌. அன்புள்ளவளே ! 
உலகத்தில்‌ குளிர்ச்சி வெப்பம்‌என இரண்டுதன்மைகளுள்ளன.அவற் 
தினால்‌ பற்றப்பட்டஇவ்வுலகமனை த்தும்‌ 2 ளெளம்யமும்‌ 8ஆக்கேய 
முமாதிறது, ஸெளம்யரூபம்‌ விஷ்ணுவினிடத்திலும்‌ ஆக்கேயருபம்‌ 
என்னிடத்திலும்‌ எப்போதும்‌ நிலையாயிருக்கின்றன. இந்தத்தேக 
த்தினால்‌ நான்‌ எப்போதும்‌ எல்லாஉலகங்களையும்‌ தாங்குகிறேன்‌. 
தேவியே ! உக்செமானவடி வமும்விரூபமானகண்களும்‌ சூலபட்டிசங்‌ 
களென்னும்‌ ஆயு தங்களுமுள்ள ஆக்நேயமென்னும்‌ என அரூபம்‌ உல 
கத்தின்ஈன்மைக்காக ஏற்பட்டது, அழகெமுகமுள்ளவளே ! இந்த 
உருவத்தைவிட்டு நான்‌ மாறுவேனாயின்‌ எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ தடு 
மாற்றம்‌ உண்டாடுவிடும்‌, ஆதலால்‌, உலகத்தின்‌ ஈன்மையைவிரும்பி 
நான்‌ இந்தரூபத்தைத்‌ தரித்திருக்கறேன்‌. தேவியே ! இதனை உனக்‌ 
குச்‌ சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புறொய்‌ ? என்று 
சொன்னார்‌, உமை, 'பகவானே ! தேவருக்குந்தேவரே ! ஈசுவரரே ' 
சூலத்தைக்கையில்தரிப்பவரே! வ்ருஷபக்கொடியுடையவரே! உமது 
தலையில்‌ சந்திரன துபிறை விளங்குகிறதே, அது எ தற்காச? தேவரே! 
அதனை நான்‌ கேட்கவிரும்புகி.ஃறன்‌. சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்‌ 
டாள்‌, மஹேற்வரர்‌, 'சிறந்தவளே ! ௮தன்காரணத்தை நான்‌ உனக்‌ 
குச்‌ சொல்வேன்‌ ; கேள்‌. தேவியே! வெளுத்தபுன்னகையுள்ள 
வளே ! முன்‌ ஒருகாரணத்தினால்‌ தக்ஷயாகத்தைக்கெடுப்பதற்காக 
நான்‌ பூதங்களால்சூழப்பட்டுக்‌ கோபமுற்றிருந்தேன்‌, அந்தச்‌ 
திறந்தயாகத்‌ தில்‌ ஹவிர்ப்பாகங்காரணமாகவந்தபோரில்‌ யாகத்தில்‌ 
பாகம்வாங்கிக்கொண்டதேவர்கள்‌ என்னால்‌ அடித்துத்‌ துரத்தப்‌ 
பட்டனர்‌, தேவியே ! குற்றமல்லாமலிருக்தும்‌ கோபமுற்றஎன்னால்‌ 
அங்கே மிகவும்‌ பீடிக்கப்பட்டும்‌ கால்கட்டைவிரலால்‌உதைக்கப்பட்டு 
மிருந்தசந்திரன்‌ அவ்வளவு தீங்குசெய்யப்பட்ட்‌ ஏன்னைட்டார்த்து 
நல்வார்த்தையாகவே வேண்டிக்கொண்டான்‌, அன்புள்ளவளே ! 
பின்னிட்டு அதனை நான்‌ நினைக்கும்போது வருத்தமுண்டாயிற்று. 
அப்போதுமுதல்‌ நான்‌ சந்திரனைத்‌ தலையில்‌ வைத்துக்கொண்டிருக்‌ 
தறேன்‌, இப்படிச்செய்வதனாலேதான்‌ என்பாவம்நீற்குமென்பதுஎன்‌ 
1 இசட்டித்தலால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட, 
* சர்‌இரன்போன்2.து. 8 அக்னிபோன்றது. 


௮ அசாஸனபாவம்‌, 


எண்ணம்‌, அதனால்‌, அப்போது முதல என்தலையில்‌ சந்திரன்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ காணப்படுகிறான்‌ என்றுசொன்னார்‌, தேவற்ரேஷ்ட 
ரான சங்கரர்‌ இவ்வாறுசொல்லும்போது, மகரிஷிகள்‌ ஆச்சரிய 
மடைந்து அஞ்சலிவரிசைகளுடன்‌ சிறந்தவாக்குக்களினால்‌ ஈசுவர 
ரைத்‌ துதிக்கத்தொடங்கினர்‌, (சங்கரரே ! நமஸ்காரம்‌, எல்லாவற்‌ 
நிற்கும்‌ ஈசுவரரே ! உலகமனைத்திற்கும்‌ தந்தையே ! நமஸ்காரம்‌, 
தேவருக்கும்‌ முதல்தேவராயிருப்பவருக்கு நமஸ்காரம்‌, சந்திர 
கலையைத்தரிப்பவரே ! நமஸ்காரம்‌, மிகக்கொடியதற்கும்‌ கொடிய 
வரே ! நமஸ்காரம்‌, சங்கரரே! ௬ுத்திரரூபியானஉமக்கு நமஸ்காரம்‌, 
மிக்கசாந்தமுள்ளவருக்கும்சாந்தமானவரே ! நமஸ்காரம்‌, சந்திரனைக்‌ 
காப்பவரே ! ஈமஸ்காரம்‌, உமாதேவியோகெடிய தேவருக்கு 
நமஸ்காரம்‌, நான்முகரே! உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌, பூதபதியே! சம்‌ 
புவே! கங்காதாரே ! ஈமஸ்காமம்‌. முத்தலைச்சூலத்தைக்கையில்‌ 
தரிப்பவருக்கு ஈமஸ்காரம்‌, காகாபரணருக்கு நமஸ்காரம்‌, விரூபா 
க்ஷருக்கு ஈமஸ்காரம்‌, தக்ஷயாகத்தைஎரித்தவமே ! ஈமஸகாரம்‌, 
அநேககண்களுடையவருக்கு ஈமஸ்காரம்‌, உலகத்தைரகஷிப்பவரே ! 
நமஸ்காரம்‌, ஈசுவரருடையமகிமையும்‌ ஆச்சர்யம்‌, ஈசுவரருடைய 
இருபையும்‌ ஆச்சர்யம்‌, இப்படி. தர்மத்தைமுதன்மையாகக்கொண்‌ 
டிருப்பதும்‌ தேவருக்குந்தேவரான ஈசுவரருக்கே தகும்‌" என்றனர்‌, 
இவ்வாறு ரிஷிகள்‌ துதிக்கும்போது காலம்தெரிந்தடமாதேவியான 
வள்‌ ரிஷிகளின்சந்தோஷ்த்துற்காகச்‌ சம்புவைப்பார்த்து உலகத்திற்கு 
மிக்க அனுகூலமான சொல்லைச்‌ சொல்லலானாள்‌. 'பகவானே ! தேவ 
ங்ரேஷ்டர்களுக்கும்‌ா£ப0வரரே! எல்லாஉலகங்களாலும்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்‌ 
பட்டவசே ! இந்தரிஷிக்கூட்டங்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ விருப்பத்தைச்‌ 
செய்வதற்காக வர்ணாஸ்‌ரமங்களுக்கு ஏற்படுத்தப்பட்டதர்மங்களை 
முழுதும்‌ சொல்லக்கடலீர்‌, 3 தேவராரேஷ்டரே ! இருப்தியண்டாக 
வில்லை. உமதுசொல்லை இன்னும்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, பிரபுவே ! 
தேவருக்குமாசுவ1 0 ' (இவள்‌ ஓற்துமையாகத்தர்மத்ல த்ச்செய்ப 
வள்‌' என்றும்‌, 'பக்நியுள்ளவள்‌' என்றும்‌ நினைத்து உலகங்களின்‌ 
இதத்திற்காகச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌, சங்கரரே ! எல்லாவற்றையும்‌ 
தெளிவாகச்‌ சொல்லவேண்டுகின்றேன்‌' என்றுகேட்டனள்‌, 


௦0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
இருநாற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபாவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
ஸுஷிடி௩ஷி 
(உமாமவஹேறஸற்வா ஸம்வாதம்‌ தொடர்ச்சி; வர்ண ரமதரீமங்கள்‌.) 


மஹேரவரர்‌, (தேவியே ! ஆ! ஆ ! உன்மனத்திற்குவிருப்ப 
மானதைச்‌ சொல்வேன்‌. வர்ணாஸ்‌ ரமங்களைச்சேர்க்ததர்மங்கள்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ முழுதும்‌ கேள்‌, பிராம்மணர்‌, க்ஷத்திரியர்‌, வைசியர்‌, 
சூத்திரர்‌என்று வர்ணங்கள்‌ கான்குவகை, உலகத்தைநடத்தக்கரு 
தினபிரம்மதேவரால்‌ முதலில்‌ பிராம்மணர்கள்‌ படைக்கப்பட்ட 
னர்‌, அவர்களுக்குரியகர்மங்களும்‌ சாஸ்திரங்களில்‌ விதிக்கப்பட்டன. 
இவவுலகமெல்லாம்‌ ஒரேவர்ணமாயிருக்குமாயின்‌ அழிந்துபோம்‌, 
தேவியே ! அதனால்‌, நாலுவர்ணங்களும்‌ சேர்ந்துபடைக்கப்பட்டன. 
பிராம்மணர்கள்‌ முகத்திலிருந்து உண்டாக்கப்பட்டனர்‌. அதனால்‌, 
அவர்கள்‌ சொல்‌ திறமையுள்ளவர்கள்‌, க்ஷத்திரியர்கள்‌ கைகளிலிரு 
நீது படைக்கப்பட்டனர்‌,அதனால்‌, அவர்கள்‌ கைவன்மையுள்ளவர்கள்‌, 
வைசியர்கள்‌ தொடையிலிருந்து உண்டாயினர்‌. அதனால்‌, அவர்கள்‌ 
்‌ வார்த்தையினால்‌ ஜீவிப்பவர்கள்‌, சூத்திரர்கள்‌ பாதங்களிலிருக்து 
உண்டாக்கப்பட்டனர்‌. அதனால்‌, அவர்கள்‌ ஊழியஞ்செய்பவர்கள்‌, 
தேவியே ! சான்குவர்ணங்களின்‌ தர்மங்களையும்‌ தொழில்களையும்‌ ஊக்‌ 
கத்‌. துடன்‌ கேள்‌, ப்ராம்மணர்கள்‌ உலகங்களைக்காப்பதற்காக படைக்‌ 
கப்பட்டவர்‌, அதனால்‌, அவர்கள்‌ பூமிதேவர்களென்று சொல்லப்பட்‌ 
டனர்‌, தம்சன்மையைக்கரு துகிறயாரும்‌ ப்‌ராம்மணர்களை அவமதிக்க 
லாகாது. தேவியே! தானத்தையும்‌ தவத்தையும்‌ எப்போதும்‌ நடத்து 
திறவர்களாகிய பிராம்மணர்கள்‌ இசாமற்போவாராயின்‌ இரண்‌ 
லோகங்களும்‌ நிலையில்லாமற்போமென்ப துதான்‌ சுருக்கம்‌, உலகங்க 
ளுள்பிராம்மணஜன்மமட்டும்பெழு தற்கரிதென்றுகினைக்கப்படுகிற து, 
பிராம்மணன்‌, கல்வியில்லா தவனாயிருந்தாலும்‌ பொருளில்லாதவனாயி 
ருந்தாலும்‌எட்டோ தும்‌ பூஜீப்பதற்குரியவன்‌.காமத்தனாலும்‌ லோபத்தி 
னாலும்‌ மதுகெட்டுப்பிராம்மணர்களை அவமதுத்தும்‌ இகழ்ந்தும்கோப 
மூட்டியும்‌ அடித்தும்‌ பொருளைப்பறிததும்‌ இழிதொழில்களைச்செய்‌ 
வித்‌ துமிருக்கும்‌இழிந்தவலும்‌ மூடனுமானமனிதன்‌ என்னையே அவ 
மதிப்பவலும்‌ இகழ்றெவனும்‌ ம்‌ கோபமூட்கிறவலும்‌ அடிப்பவனும்‌ 


1 பயிர்‌, பசுச்காத்தல்‌, வர்த்தகம்‌. * இம்மையும்மறுமையும்‌, 


அ௮துசாஸனப்ர்வம்‌. ௭௦௧ 


என்பொருளைப்பறிப்பவனும்‌ புத்தியில்லாமல்‌ என்னையே 1இழிதொ 
ழிலில்‌ ஏவுகறவனுமாகிரான்‌. வேதமோதுவதும்‌ யாகம்செய்வதும்‌ 
கொடுப்பதும்‌ பிராம்மணனுக்குத்‌ தர்மங்களென்றும்‌ ஓதுவிப்பதும்‌ 
யாகம்செய்விப்பதும்தானம்வாக்குவ.தும்‌ பிராம்மணனுக்கு விருத்தி 
களென்றும்‌ ஏற்பட்டிருக்கின்றன. பொய்யாமை அடக்கம்‌ தவம்‌ 
தூயமைஎன்னும்‌இவை அவனுக்கு இயற்கையாயுள்ள தன்மைகள்‌. 
அறுசவைப்பதார்த்தங்களையும்‌ தானியங்களையும்விற்பதும்‌ கஷ்டமில்‌ 
லாதபோதுகுத்தூனுடையஅன்னத்தைப்புசிப்ப்தும்‌ சூத்திரப்பெண்‌ 
ணைஅடைவதும்பிராம்மணனுக்குமறுச்கப்பட்டன,எப்போ.தும்தவம்‌ 
செய்வதே பிராம்மணனுடைய தர்மமென்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை, பிரம்‌ 
மதேவா பிராம்மணனைத்‌ தர்மத்திற்காகவே தமதுதவவன்மையினால்‌ 
முதலில்‌உண்டாக்கினார்‌, உபஈயனமும்‌எப்போதும்ஜலத்தைவைத்துக்‌ 
கொள்வதும்‌ சாஸ்திரத்தைக்கே! பதும்‌ வேதமோதுவதற்காகப்ரம்ம 
சாரிவ்‌ரதமிருப்பதும்‌ அவனுடையதர்மங்கள்‌ ; அக்நிகார்யமும்‌ நித்ய 
மாக யஜ்ஞோபவீ தம்தரிப்பதும்‌ முக்கியமானதர்மங்கள்‌, சூத்திரான்‌ 
னத்தைவீவெதும்‌ ஈன்மார்க்கத்தைப்பிடிப்பதும்‌ நித்யடபவாஸ 
மிருப்பதும்‌ இந்திரியங்களைஜயிப்பதும்‌ பிராம்மணனுடைய முக்கிய 
தர்மங்கள்‌, $பகைவரைவாட்பெவளே ! வீட்டிலிருந்து இல்லறத்தை 
நடத்‌ துறெவனுக்கு வீட்டைவிளக்கிவைப்பதும்‌ மெழுகிவைப்பதும்‌ 
அதிதிகளிடம்‌ அன்புவைப்ப தும்‌ மூன்‌ றக்நிகளையும்வைத்‌ திருப்பதும்‌ 
சாஸ்திரவீ திப்படி 4இஷ்டிகளையும்‌ பசுபந்தங்களை யும்செய்வதும்‌ முக்‌, 
இியமான தர்மங்கள்‌, மனைவியும்‌ கணவனும்‌ ஐத்தொழுகுவதுதான்‌ 
இல்லறத்தோரின்கடமை. இவ்வா அ கருஹஸ்தாயரமத்‌ திலிருந்து தர்‌ 
மத்தைக்காப்பது பிராம்மணனுடையகடமை, தேவீயே ! க்ஷத்திரிய 
னுக்குஉரியதர்மம்‌ உன்னால்கேட்கப்புட்டதே, அதனையும்‌ உனக்குச்‌ 
சொல்வேன்‌; தேவியே ! ஊக்கத்துடன்‌ கேள்‌, தேவியே ! பிராம்‌ 
மணனுக்குப்பி நகு பிராம்மணனை ரக்ஷிப்பதற்காக க்ஷத்திரியர்கள்‌ ஏற்‌ 
படுத்தப்பட்டி ருக்கின்றனர்‌. உலகத்தில்‌ க்ஷத்திரியரில்லாமற்போவா 
ராயின்‌ உலகமே ழ்மேலாகிவிடம்‌, க்ஷத்திரியர்கள்காப்பதனால்தான்‌ 
உலகம்‌ நிலைபெற்றீருக்றெது. அந்தக்ஷத்திரியனுக்கும்‌ அத்யயனம்‌ 
தானம்‌ யாகம்‌இவை தர்மங்களாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ றன. 

1 *திந்திதே' என்று பாடங்கொள்‌ ளடடட்ட து. 

4 /கர்மாணி' என்று பாடம்கொள்ளட்பட்டது. 

8 (பரந்தபே' என்று பாடம்கொள்ளப்படட்ட து. 

்‌ இரண்டீம்‌ ஒறியயாகய்கள, 


௪௭௦௨ ஸ்ரீமஹாப் சதம்‌, 


அசக்தர்களைக்காப்பதும்‌ துஷ்டர்களை த்தண்டிப்பதும்‌ சிஷ்டர்களைப்‌ 
போவிப்ப தும்‌ ஆகர்மங்களைச்செய்துஜீவிப்பதும்‌ அவனுடையகர்‌ 
மங்கள்‌. உற்சாகமும்‌ ஆயுதம்பிடி த்‌ துஜீவிப்பதும்‌வேலைக்காரரைக்காப்‌ 
பாற்றுவதும்‌ எடுத்தகாரியத்தில்‌ வீண்போகாமையும்‌ ஈல்லகுணமுள்‌ 
ளவனாயிருப்பதும்‌ பட்டணத்துஜனங்களுக்குன்மைசெய்வ தும்‌ அவ 
னுக்கு இயற்கையாயுள்ள தர்மங்கள்‌, எப்போதும்‌ வியவகாரங்களை த்‌ 
தவருமல்பார்ட்பவனும்‌ 1ஆறுகுணங்களில்‌ ஊக்கமுள்ளவனும்‌ ஏழை 
களுக்குத்திரவியங்கொடுப்பவனுமாயெ அரசன்சிறந்தபுண்ணியத்தை 
அடைவான்‌. இவ்வாறு முன்னோர்களால்‌ செய்கையின்முறையை 
அனஸரித்துத்‌ தர்மம்‌ ஏற்படுத்தப்பட்‌டிருக்கிறது. தேவியே ! வைசி 
யர்களும்‌ அப்படியே உலகவாழ்க்கைக்கு உபயோகமாக ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்டிருக்கின்றனர்‌. மற்றவருணத்தார்கள்‌ அவர்களைப்பற்றியே ஜீவிக்‌ 
இன்றனர்‌. ஏனெனில்‌, அவர்கள்‌ பிர த்‌ தியக்ஷ மாகப்‌ பலன்களைக்கொடு 
ப்பவர்‌, ஆதலால்‌, வைசியர்கள்‌ இராவீடின்‌ மற்றவர்களுமிரார்‌, அவர்‌ 
களுக்கும்‌ அத்யயனம்‌ தானம்‌ யாகம்‌இவைகள்‌ தர்மங்களாக விதிக்‌ 
கப்பட்டிருக்கன்றன. எப்போதும்‌ பசுக்களைக்காப்பதும்‌ பயிரிவெ 
தும்‌ வைசியனுடையதொழில்கள்‌, இருபிறப்பாள ராகிய இம்மூன்று 
வர்ணத்தாரும்‌ அக்நிஹோத்தி ரம்செய்யவேண்டியவர்கள்‌, வர்த்த 
கம்‌ ஸன்மார்க்கத்தலிருப்பது அதிதிகளையாதரிப்பது பிராம்மணர்‌ 
களை ஈல்வரவுவிசாரிப்பது ஆகியஇவை வைசியர்களுக்கு இயற்கையா 
யுள்ள தர்மங்கள்‌. வைசியதர்மத்தலிருந்து வர்த்தகத்தை நடத்தும்‌ 
வைசியர்கள்‌ எள்ளையும்‌ வாசனைப்பொருள்களையும்‌ சுவைகளையும்‌ 
எவ்வகையிலும்‌ விற்கலாகா து. எல்லாவிருக்துகளையும்‌ ஆதரிப்பதும்‌ 
இரவிலும்‌ பகலிலும்‌ இயன்‌ றவரையில்‌ தர்மார்த்தகாமங்கள்‌ மூன்றை 
யும்டத்துவதும்‌ அவர்களின்தர்மங்கள்‌, தேவியே ! அவர்கள்‌ இவ்‌ 
வாறு உலகவாழ்க்கைக்காகவேபிரம்மதேவ.ரால்‌ படை.க்கப்பட்டனர்‌, 
அப்படியே சூத்திரர்கள்‌ எல்லாகுடையதர்மங்களுக்கும்‌ ஸகாயமாகப்‌ 
படைக்கப்பட்டனர்‌. சூத்திரர்களில்லாவிடில்‌ வேலைசெய்கிறவனே 
யில்லை, முந்தியஷூன்றுவர்ணத்தாரும்‌ சூத்திரர்சளைக்கொண்டே தம்‌ 
கர்மங்களெல்லாவற்றையும்‌ ஈடத்‌.து$றவர்களாகச்‌ சொல்லப்படுடின்‌ 
றனர்‌, பிராம்மணன்முதலானவர்ணங்களுக்குப்பணிசெய்வது வர்‌ 
த்தகம்‌ கைத்தொழில்‌ சிற்பம்‌ ஈடனம்‌ இவை குத்திர தர்மங்க 
ளென்று சொல்லப்படுகின்றன. தீங்குசெய்யாதவலும்‌ சிறந்தஒமு 
க்கமுள்ளவலும்‌ தேவப்பிராம்மணர்களை வந்தனம்செய்பவலுமாகய 


ணை வையை ந்ல்ல கைலை வெக்கை ல்றும்து பகள்கவளை வனலல வன்க அவளை வைம்வைபலக்‌ ப. 


1 ஸபாபர்வம்‌ 14-ம்‌ பக்கம்‌ 10-ம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 


அஅசாஸனப்ர்வம்‌, ௭௦௩. 


சூத்திரன்‌ தன்தர்மத்தினாலேயே விரும்பினபுண்ணியபலன்களையடை, 
வான்‌. இதைப்போன்றவேறுதர்மங்களும்‌ சூத்திர 1தர்மங்களாகச்‌ 
சொல்லப்படுதின்றன. அழகானமுகமுள்ளவளே ! உலகத்தில்‌ சூத்‌ 
திரர்களும்‌ இவ்வகையாகக்‌ சர்மங்களுக்குரியவர்களாகவே படைக்‌ 
கப்பட்டனர்‌, தர்மத்தையனுஷ்டிப்பவளே ! இந்கான்குவர்ணங்களுக்‌ 
கும்‌ மறுமையிலும்‌ வர்ணதர்மத்திற்குரியகல்லலோகங்கள்‌ படைக்கப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன; அப்படியே ஸரியாக அனுபலிக்கப்பட்வெருகின்‌ 
றன. இந்தவர்ணங்களின்‌ தர்மங்களையும்‌ அவர்களின்தொழில்களையும்‌ 
கேட்கவிரும்பினஉனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, இன்னும்‌ எதனைக்‌ கேட்க 
விரும்புகிறாய்‌ ?' என்றுசொன்னார்‌, உமை, “பகவானே ! தேவருக்‌ 
குந்தேவரே! ஈசுவரரே ! வ்ருஷபத்வஜசே ! பிரபுவே! உமக்குகமஸ்‌ 
காரம்‌, ஆம ரமங்களின்‌ தர்மங்களை நான்கேட்கவிரும்புகிறேன்‌' என்று 
சொன்னாள்‌, மகேசுவரர்‌, (தேவியே ! வேதந்தெரிந்தவர்களால்‌ ஆங்‌ 
ரமங்களுக்குவிதிக்கப்பட்டதர்மங்களைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; ஊக்கத்‌ 
துடன்‌ கேள்‌, நான்கு ஆ ரமங்களுள்‌ கிருகஸ்தாம.ரமத்தின்‌ தர்மத்‌ 
தைந௩டத்‌தும்கருஹஸ்தன்‌ மேலானவன்‌. 2ஐந்துயஜ்ஞங்களைச்செய்‌ 
வது ஸ்நானசெளசம்செய்வ.து தன்மனைவியோடுதிருப்தியாயிருக்கை 
சோம்பாமை ருதுகாலத்தில்புணர்வது தானம்‌ யாகம்‌ தவம்‌ தேசம்‌ 
விட்டுப்போகாமை வேதாத்யயனம்‌ அக்நிஹோத்திரம்‌ அதிதிகளிடம்‌ 
கண்ணோட்டம்‌ கூடியவரையில்வேண்டினவர்களைப்புசிப்பித்தல்மனத்‌ 
தினாலும்‌ சொல்லிலும்‌ செய்கையினாலும்‌எல்லாரையும்‌ஆ தரிப்பது 
இவை அவனுக்கு இருக்கவேண்டியவை, இவைபோன்‌ றமற்றநற்கரு 
மங்களையும்‌ ஜீவனீத்திற்குக்கஷ்டமில்லாதகிருஹஸ்தன்‌ செய்யக்கட 
வன்‌. இவ்வாதுடக்கும்‌கருஹஸ்தனுக்குப்‌ புண்ணியலோகங்கள்‌ 
உண்டென்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை, அவ்வாறே, வானப்பிரஸ்தனுக்கும்‌ 
அழியாததர்மங்கள்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கன்றன, மனவுறுதியோடு 
நிச்சயம்செய்துகொண்டு வீட்டிலிருப்பதைவிட்டுக்‌ காட்டிலுள்ள 
சிறந்தல்லபதார்த்தங்களைக்கொண்டேஜீவிக்கவேண்டுமென்ப.து௮வ 
ஓடையகிலைமை.தரையில்படுப்ப.தும்‌ சடைதரித்தலும்‌ தோல்மரவுரி 
ஆடையுடுட்பதும்‌ தேவதைகளுக்கும்‌அதிதிகளுக்கும்‌ ஸத்காரம்செய்‌ 
வதும்‌ பெருந்துன்பங்களையும்வெருமலிருப்பதும்‌ அக்கிஹோத்திர 
மும்‌ மூன்றுகாலஸ்கானமும்‌ அவனுக்குக்‌ கடமைகளாக விதிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன. புலன்களை யடக்குவதும்‌ பொறுமையும்‌ சுத்தமும்‌ 
1 தாஸதர்ம? என்று பாபம்‌ கொளளட்பட்ட அ. 
2 ஆதிபர்வம்‌ 0)9ஃம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பித்காண்க. 


௭௦௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம. 


அவனுக்கு இயற்கையாயுள்ள தர்மங்கள்‌. இப்படியிருந்துஉயிர்நீங்கி 
னால்‌ அவன்‌ தேவலோகத்தில்‌ கொண்டாடப்படுவான்‌. தேவியே ! 
யதிகளின்‌ தர்மங்களும்‌ அப்படியே, யதியானவன்‌ வீ ட்டைவிட்டு 
எங்கேயாவது இருக்கவேண்டும்‌, பொருளில்லாமையும்‌ முயலாமை 
யும்‌ எல்லாச்சுத்தங்களும்‌ கள்ளமில்லாமையும்‌ எங்கும்பிக்ஷையெடுப்‌ 
பதும்‌ எந்தத்மீேதசத்‌இற்கும்போவதும்‌ எப்போதும்‌ தியானத்தை 
விடாமலிருப்பதும்‌ (யோகத்தினால்‌) தேகத்தைச்‌ சுத்தமாகவைத்துக்‌ 
கொள்வதும்‌ பொறுமையும்‌ தயையும்‌ தத்வஜ்ஞானத்தல்புத்திசெல்‌ 
வதும்‌ ஸந்யாஹிக்குவிதிக்கப்பட்ட. தர்மங்களாகும்‌, தேவியே ! 1ப்‌ர 
ம்மசாரியாயிருப்பவனும்‌ அவனுடைய இரண்டாவதுஜன்மமாகியஉப 
நயனமுதல்‌ பிக்ஷையெடுத்து ஐம்புலன்களையுமடக்கித்‌ தன்குருவுக்‌ 
குப்‌ பணிவிடைசெய்யவேண்டும்‌. எப்போதும்‌ எல்லாவிடங்களி 
லும்‌ குருபூஜையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. பிகக்ஷையெடுப்பது அக்கி 
சுறரூலைசெய்வது எப்போதும்ஸ்கானம்செய்வது வேதமோதுவது 
இவை அவனுக்கு இயற்கையாயுள்ளதர்மங்கள்‌, அவன்செய்கை 
பிராணனுள்ளவரையிலும்‌ குருபணிவிடைதானென்பது நிச்சயம்‌, 
குருவில்லாதபோது அவர்புத்திரனிடத்தில்‌ குருவினிடத்‌இல்ஈடப்‌ 
பதுபோல நடக்கவேண்டும்‌. இப்படியிருந்தால்‌ அந்தப்பிரம்மசாரி 
யானபிராம்மணனும்‌ பரிசுத்தமானஉலகங்களையடைவான்‌. தேவியே! 
ஆஸ்‌ மத்‌ இலிருப்பவர்களிள்‌ தர்மத்தையும்‌ உனக்குஇப்போதுசொன்‌ 
னேன்‌, உலகத்தில்‌ நான்குஆறாரமங்கள் தாம்‌ நியாயமாக ஏற்பட்‌ 
டி ருக்கின்றன, அவற்றை உனக்குச்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொன்னேன்‌, 
இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புகிறாய்‌ !? என்றுசொன்ஸார்‌. 


இருநாறறோனபதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபரவம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
6906-9 

(உமாமவேறஸ்வர ஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்ச்‌) ரீஷீதர்மங்கள்‌.) 

உமை, பகவானே! தேவருக்குந்தேவரே! ஈற்வசசே! இரிபு 
மழித்தபிரபுவே ! சங்கரசே ! இந்தரிஷிக்கூட்டம்‌, (தவம்‌ தவம்‌' 
என்று தவமீட்வெதையே தலைமையாகக்கொண்ட இடைவிடாமல்‌ 
தவம்செய்வதினாலேயே வருத்தப்படுகின்றன, அந்தத்தர்மத்தின்‌ 

1 இது நைஷ்டி.சப்ரம்மசாரியைப்பத்தியத, 


அ துசாஸனபர்வம்‌. ௭௦௫ 


இலக்கணம்யாது ? அதன்வரலாறு எப்படிப்பட்டது !' அதனை நான்‌ 
கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, வரங்கொடுப்பவசே ! அதனை எனக்குஉமைக்‌ 
கக்கடவீர்‌? என்றுசொன்னாள்‌. பார்வதி இவ்வாறுசொல்லும்போது 
ரிஷிகளனைவரும்‌ மனமகிழ்ந்து அதில்‌ ஊக்கத்துடன்‌, (கல்லது ! நல்‌ 
லது !? என்றுசொன்னர்கள்‌. ரிஷிதர்மங்களைக்கேட்கும்‌ பார்வதியை 
ரிஷிகள்‌ கொண்டாடினர்‌. 'தேவீயே ! உன்னனுக்கிரகத்தினால்‌ நாங்‌ 
கள்‌ எங்களுக்கு முக்கியமான இதத்தைக்‌ கேட்கப்போகிறோம்‌, 

உன துபாதங்களின்கழ்‌ அடுத்த நாங்களனைவரும்‌ பாக்கியம்பெ ற்றோம்‌்‌ 

என்று எல்லாரும்‌ தேவியை வாக்கில்‌ அதித்தனர்‌, மகேசுவரர்‌, 
' சிறந்தமகிமையுள்ளவளே ! நல்லமனமுள்‌ ளவளே! நீ கேட்கக்கருது 
வது நியாயம்‌. ஆ ! அ! சுத்தமானபுன்னகையுள்ளவளே ! ரிஷிதர்‌ 
மத்தை உனக்குச்சொல்வேன்‌. வானப்‌. ரஸ்தாறாரமத்தையடைந்த 
மனிதர்களால்‌ பலவகைத்தர்மங்கள்‌ செய்யப்பகின்றன, ரிஷிதர்‌ 
மம்‌ பலவகைகளும்‌ பலதிளைகளுமுள்ளது; அழியாதது, எல்லா 
ஸுகங்களையும்‌ அடைவகற்காகத்தான்‌ ரிஷிகளால்‌ பெரும்பாலும்‌ 
தவம்‌ செய்யப்படுகிறது. தேவியே ! அவ்வாறுஅனுஷ்டிக்கும்ரிஷி 
களின்‌ தர்மத்தின்‌ முறையைக்‌ கேள்‌. முதலில்‌ கருகஸ்தாறாரமத்தி 
லிருந்து நன்மக்களைட்பெறுவகனல்‌ பித்ருக்களின்கடனைத்தீர்த்து 
மனைவியின்‌உபயோகக்கைமுடித்கபிறகு ஒருகாரணம்பற்றி வீட்டை 
விடவேண்டும்‌. உறுதியுடன்‌ மனத்தையடக்கி உத்ஸாஹத்தைமுதன்‌ 
மையாசக்கொண்டு மனைவியுடன்கூட.வோ தனித்தோ வனவாஸத்துற்‌ 
குப்‌ போகவேண்டும்‌, நதிகளும்காகெளுமுள்ளவையும்‌ அஜ்ஞானத்‌ 
தைத்தீர்ப்பவையும்‌ பெரும்பாலும்புண்ணியதீர்த்தங்களும்‌ தேவால 
யங்களுமுள்ளவையுமான சிறந்தபுண்ணியப்‌ பிரதேசங்களுக்குச்‌ 
சென்றுசாஸ்‌இரமுறைதெரிந்துகொண்டு சாஸ்‌ இரப்பிரகாரம்‌ தீக்ஷை 
செய்துகொள்ளவேண்டும்‌. இக்ஷைசெய்துகொண்டபிறகு, மனம்‌ 
சலியாமல்‌ அனுஷ்டானம்செய்யவேண்டும்‌, காலையில்‌ எழுந்துருப்ப 
தும்‌ சரீரசுத்தசெய்துகொள்வதும்‌ எல்லாத்தேவர்களையும்‌ ஈமஸ்‌ 
கரிப்பதும்‌ தேகத்தில்‌ (கோமயம்‌) பூசிக்கொள்வதும்‌ தவறுதலில்‌ 
லாமையும்‌ பாவங்களைவிவெ தும்‌ காலைமாலைகளில்‌ சாஸ்‌இரப்படி. ஸரி 
யானகாலத்தில்‌ ஸ்கானசெளசங்களும்‌ அக்கிஹோத்திரமும்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌, சடையையும்‌ மரவுரியையும்‌ தரித்தல்வேண்டும்‌, ஸமித்‌ 
துக்களுக்கும்‌ புஷ்பங்களுக்குமாக எப்போதும்‌ வனத்தில்‌ திரிவதும்‌ 
சரத்காலத்தில்‌ வால்நெற்களை ஸம்பாதிப்பதும்‌ காய்களையும்கிழங்கு 
களையும்சேர்ப்பதும்‌ ஆஸ்‌.ரமத்தை எப்போதும்‌ சுத்தமாகவைத்திருப்‌ 

M ௮௯ 


௭௦௭ ஸ்ரீமஹ்ரபாரதம்‌, 


பதும்‌ ௮வனுக்குத்தர்மமென்றுசொல்லப்படுகின்றன, அதிதிகளிடத்‌ 
தில்‌அன்பும்‌ எப்போதும்‌ அவர்களைத்தேவெதும்‌ பாத்தியத்தையும்‌ 
ஆளனத்தையும்கொடுத்தப்‌ பூஜித்து அவர்களை ஆகாரத்‌ திற்கழைப்‌ 
பதும்‌ காட்டிலுள்ளபதார்த்தங்களைச்சமைப்பதும்‌ அந்த ௮அந்தக்காலங்‌ 
களில்‌ பித்ருக்களையும்‌ தேவர்களையும்பூஜித்து, அதன்பிறகு, விருந்‌ 
தோம்பலும்‌ வானப்‌ரஸ்தனுக்குரிய பழமையானதர்மம்‌, தர்மகோஷ்டி 
மில்‌ சிஷ்டர்களுடன்‌ தர்மத்தையும்‌ அர்த்தத்தையும்பற்றிப்‌ பேசு 
வதும்‌ வந்தவருக்கு இருப்பிடங்கள்கொடுப்பதும்‌ தரையிலாவ.துகல்‌ 
லின்மேலாவது படுப்பதும்‌ வ்‌தோபவாஸங்களை ச்செய்வதும்‌ புலன்‌ 
களை அடக்குவதும்‌ பொறுமையும்‌ பகலிலுமிரவிலும்தக்கபடிசுத்தம்‌ 
செய்துகொள்வதும்‌ தர்மத்தைச்சிந்திப்பதும்‌ வனத்திலுள்ளவர்க 
ளுக்குப்‌ பொதுவாயுள்ள தர்மங்களாகப்‌ பூர்வகாலத்தில்‌ கண்டறியப்‌ 
பட்டன, இனியபுன்னகையுள்ளவளே ! இவ்வாறு முயன்றுகொண் 
ட.ருப்பவனுக்குப்‌ பிராணவியோகம்நேர்ந்தால்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தை 
வசப்படுத்தவான்‌, குற்றமற்றவளே ! அங்கே தேவஸ்திரீகளுடன்‌ 
சேர்ந்து ௮வனுக்குள்ளஸுகானுபவங்கள்‌ தெரிந்தவையே, அவன்‌ 
ஸ்வர்க்கத்இிலிருந்துவிமும்போ.து மனிதர்களிற்சிறந்தவனாகப்‌ பிறப்‌ 
பான்‌. தேவியே ! இவ்வாறு வானப்‌.ரஸ்தர்கள்‌எல்லாருடைய தர்மங்‌ 
களையும்‌ முழுதும்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, இன்னும்‌' என்னகேட்க 
விரும்புகிறாய்‌ ?? என்றுகேட்டனர்‌, உமை, 'பகவானே ! தேவருக்‌ 
குந்தேவரே! ஈசுவரரே ! ரிஷிகளுடைய சிறந்தநடக்கையையும்‌ அவர்‌ 
களின்விசேஷ தர்மங்களையும்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, எனக்கு அதில்‌ 
உற்சாகமிருக்றெது?' என்றுகேட்டனள்‌, மஹேசுவார்‌, 'தேவியே ! 
நான்‌ ௮தனை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌ ; ஊக்கத்துடன்‌ கேள்‌, வனத்‌ 
இல்‌ எப்போதும்‌ வஸிப்பவராம்‌ வனத்தில்விருப்பமுள்ளவருமான 
வானப்பிரஸ்‌ தர்களான மகரிஷிகள்‌ வனத்தை ஆசாரியனைப்போல 
அடெத்துவஸிக்கவேண்டுமென்பதுரிச்சயம்‌, 1வீரசயன த்தையும்‌ ?வீர 
ஸ்‌ தான த்தையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டும்‌ விர தங்களையும்டபவாஸங்களை 
யும்‌ மிகுதியாகக்‌ கொண்டம்‌ க்ரீஷ்மகாலத்தில்‌ பஞ்சாக்கிமத்‌ தியில்‌ 
தலம்செய்‌துகொண்டும்‌ தினந்தோறும்‌ பஞ்சமஹாயஜ்ஞங்களைச்‌ 
செய்துகொண்டும்‌ தர்‌.சபூர்ணமாஸங்களென்னும்டஇல்டிகளைச்செய்து 
கொண்டும்‌ பனிக்காலத்தில்‌ தவளைகள்போல ஜலத்தில்டடுத்தும்‌ 
பாசிக்கொடிகளின்‌ கொழுக்துகளைப்புசித்தும்‌ மரவுரிஆடையுடுத்தும்‌ 
மான்தோல்போர்த்தும்‌ சாதுர்மாஸ்யம்செய்தும்‌ தேவதாபூஜைகளை 
1 அசைகின்றி உதுஇியுடன்டடுப்பது, 9 அசைவின்‌ றி உறுதியுடன்நிற்பது, 


௮ அ்சாஸலனபாவ்ம்‌. ௭௦ 


யும்தர்மங்களையும்செய்தும்‌ வனத்திலிருர்துகொண்டும்‌ இவ்வாறு 
சிலர்‌ மிகப்பெருந்தவம்‌ செய்கின்றனர்‌, இவ்வாறு ஈல்லகர்மம்செய்‌ 
பவன்‌ பிறகு ஸ்வர்க்கத்திற்குப்‌ போகிறான்‌, அங்கும்‌ வெகுரீண்ட 
காலம்‌ ஸுஈகமாகவிளையாடிக்கொண்டிருந்து பிறகு மானிடலோக த்தி 
லும்‌ தானபோகங்களுள்ளவனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌, வெளுத்தபுன்னகை 
யுள்ளவளே ! சிறந்ததவமுள்ளஇவர்களைப்பற்றி உனக்குச்‌ சொன்‌ 
னேன்‌” என்றுசொன்னார்‌, உமை, (பகவானே! தேவருக்குந்தேவரே! 
ஈசுவரரே! அவர்களுள்‌ மனைவிகளோடிருப்பவர்‌ எவரோ அவர்களின்‌ 
அனுஷ்டானம்‌எப்படி ப்பட்ட து! ௮ தனைஎனக்குச்சொல்லவேண்டம்‌' 
என்றுகேட்டனள்‌, மஹேசுவார்‌, தேவியே! சிலர்‌ விந்தியமலைச்சரிவு 
களிலும்‌ சிலர்‌ நைமிசாரண்யத்திலும்‌ சிலர்‌ புஷ்கரக்ஷேத்‌திரத்திலும்‌ 
மற்றும்சிலர்‌ நதிக்கரைகளிலும்‌ வனங்களிலும்‌இருந்து ஏகபத்ரீவ்‌ரத 
முள்ளவர்களாகிப்‌ பெருந்தவம்செய்கின்‌ றனர்‌, அவர்களனைவரும்‌ சாஸ்‌ 
திரத்திற்சொன்னபடி சிறந்ததவம்செய்கின்‌ றவர்தாம்‌,கொல்லாமலும்‌ 
தீங்குசெய்யாமலும்‌ எல்லாப்பிராணிகள்மேலும்‌ அன்போடும்‌ மனத்‌ 
தையும்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ கோபத்தையும்‌அடக்கி எல்லாஅதிதிகளுக்‌ 
கும்விருந்துசெய்துகொண்டு எல்லாப்பிராணிகளையும்தம்மைப்போல 
நினைத்து ருதுகாலங்களீல்தம்மனைவிகளைச்சேர்ந்து அவர்களுடன்‌ 
உயர்ந்ததவம்செய்கின்றனர்‌, அவர்கள்‌ பிள்ளைகளோடும்‌ மனைவிக 
ளோடும்‌ கவலையின்‌ றி ஸுகமாகவஸிக்கின்றனர்‌, அவர்களுக்கு, இச 
ண்டாவதுஆம்‌ரமிகளான கிருகஸ்தர்களுக்குப்போலவே தம்சக்திக்‌ 
குத்‌ தக்கபடி வேண்டியபொருள்களையும்‌ வீட்டிற்குரியகருவ்களையும்‌ 
தேவெதுண்‌டு, தம்குடிம்பத்தைக்காப்‌பதற்காகவும்‌ அக்நிஹோத்திர 
த்திற்காகவும்‌ பசுக்கள்‌ உழவு இவையெல்லாம்‌ விதிக்கப்பகென்றன, 
தேவியே! பத்‌ இனியோடிருக்கும்வானப்பிரஸ்‌ தர்கள்‌ இவ்வாறுசெய்ய 
வேண்டும்‌, அப்படிஉறுதியாகத்தவம்செய்கிறவர்கள்‌ தம்மனைவிகளு 
டன்‌ புண்ணியலோகங்களையடை வார்‌, எந்தப்பத்தினிகள்‌ கலங்காமல்‌ 
கணவர்களுடன்‌ ஒற்றுமையாய்ச்‌ சிறந்ததவம்செய்கின்றனரோ அவர்‌ 
கள்‌ ஸ்வர்க்கம்போவ து திண்ணம்‌, தேவீயே! இதனை உனக்குச்‌ சொன்‌ 
னேன்‌, இன்னும்‌ என்ன கேட்கவிரும்புகிறாய்‌ ? என்றுகேட்டனர்‌, 


௭௦௮] ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


இருநாற்றுப்பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானத ரமபரவம்‌,. (தொடர்ச்சி) 
ஷிப்‌ 

(உமாமஹேஞ்வாஸம்வாதம்‌ தொடர்ச்சி; வானப்‌£ஸ்ததரீமரதவியன.) 

உமை, “பகவானே ! தேவருக்குந்தேவசே ! ஈசுவாரே ! பிர 
புவே ! அநந்தரூபியே! வரமளிப்பவரே! வானப்பிரஸ்தர்களின்‌ தர்ம.த்‌ 
தின்பயனை உமதுஅனுக்கெகத்தினால்‌ நான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌' 
என்றுகேட்டாள்‌, மகேசுவரர்‌, 'அன்புள்ளவளே ! வானப்பிரஸ்தர்‌ 
கள்‌ அடையும்பலன்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ கேள்‌, கிரீஷ்மகாலத்தில்‌ 
சாஸ்‌ இரத்திற்சொன்னசருமங்களைச்‌ செய்துகொண்டு பன்னிரண்டு 
வருஷகாலம்‌ பஞ்சாக்கினிமத்தியில்‌ தவம்செய்பவன்‌ ருத்திலோகத்‌ 
திற்பிறப்பான்‌. வருஷாகாலத்தல்‌ பன்னிரண்வெருஷ்காலம்‌ உப 
வாஸவிர தத்தைத்‌ தவறாமற்செய்யும்மனிதன்‌ சந்திரலோகத்தில்‌ 
பிறப்பான்‌, பன்னிரண்வெருலஷகாலம்‌ கட்டைபோல மெளனமா 
மிருக்கும்மனிதன்‌ மருத்துக்களின்லோகத்திற்குப்போய்‌ அங்குள்ள 
போகீங்களை யடைவான்‌, பன்னிரண்வெருஷகாலம்‌ தர்ப்பைகளும்‌ 
சிறுகற்களு முள்ள தரையில்படுத்துத்‌ தவஞ்செய்யும்மனிதன்‌ யக்ஷ 
லோகத்தில்பிறந்து பதினாலாயிரம்வருஷம்‌ போகங்களையனுபவிப்‌ 
பான்‌, ஆணிகள்தைத்த பலசையின்மேல்‌ 1வீராஸனம்போட்டுக்கொ 
ண்டு பன்னிரண்டுவருஆம்தவம்செய்யும்மனிதன்‌ கந்தர்வலோகத்தில்‌ 
பிறப்பான்‌. பன்னிரண்வெருஷ்காலம்‌ கைகளைத்தூக்கிக்கொண்டு 
வீரஸ்தானமாகநிற்கும்மனிதன்‌ தேவலோகத்தில்மிறந்து தேவஸு 
கங்களையனுபவிப்டான்‌. ஐம்புலன்களையுமடக்கிக்‌ கைகளைத்‌ தூக்கிக்‌ 
கொண்டு ஒருகால்கட்டைவிரலால்நிற்பவன்‌ பதினாலாயிரம்வருஷம்‌ 
இந்திரலோகத்தில்‌ மேன்மையாகவிருப்பான்‌, பன்னிரண்டுவருஷ 
காலம்‌ ஆகாரநியமம்செய்யும்முனி அநேகமாயிரம்வருஷகாலம்‌ நாக 
லோகத்திலிருப்பான்‌. தேவ்யே ! இவவாறு உறுதியானதவமுள்ள 
வானப்பிரஸ்தர்கள்‌ தமதுகர்மங்களுக்குத்தக்கபடி அந்தஅந்தஉலகங்‌ 
களில்‌ அந்தஅந்தப்போகங்களை அனுபவித்துக்கொண்டிருப்பார்‌, 
தேவியே! அங்கிருந்துவிமுந்தபிறகு, மானிடலோகங்களில்‌ மேற்‌ 
குலங்களீலேயேபிறந்து தன தானியங்களையும்‌ போகங்களையும்‌ பெற்‌ 
றிருப்பர்‌, தேவி ! இதனையும்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, இன்னும்‌ 


என்னகேட்கவிரும்புகீறாய்‌ 1? என்றுகேட்டனர்‌, உமை, 'கெளர 
ரன்ன மகடகவரும்புகரேய ! என 


த க ன்‌ ர கவை மட க, 


1 ததிபாவம்‌ 2208 பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 


அஅ.சாஸனபரவம்‌. ௭௦0௯ 
வத்‌ை தக்கொடுப்பவயே! (மகேறவரசே! இவர்களில்‌ மேலாயிருப்பவர்‌ 
களின்தர்மத்தைக்‌ கேட்கவிரும்புறேன்‌.மிகக்கருபைகூர்ந்து அதனை 
எனக்குச்‌ சொல்லக்கடலீர்‌? என்றுகேட்டாள்‌. மகேசுவரர்‌, (பெண்‌ 
ணரசியே ! மேலானவர்ளின்தர்மத்தை நீ ஊக்கத்துடன்‌ கேள்‌, சுத்த 
மானபுன்னகையள்ளவளே ! விரதங்களாலும்‌ உபவாஸங்களாலும்‌ 
தீர்க்தஸ்கானங்களாலும்‌ சுத்தமானதேகமுள்ளவரும்‌ மனஉறுதி 
யும்பொறுமையுமுள்ளவரும்‌ ஸத்‌ தியத்தையும்கிடிமங்களையும்‌ விடாத 
வரும்‌ பக்ஷோபவாஸம்‌, மாஸோபவாஸம்‌, மழை, குளிர்‌, வெய்யில்‌ 
இவற்றினால்பீடிக்கப்பட்டவருமாகிச்‌ சிறக்ததவம்செய்யும்தர்மந்தெரி 
ந்தவர்கள்‌ காலம்வந்தபோது இந்திரலோகத்தையடைவார்‌, அங்கே 
அவர்‌ தேவலோகத்தியபுஷ்பசந்தனங்களையணிந்துகொண்டும்‌ திவ்யா 
ப.ரணங்களையணிந்துகொண்டும்‌ போகங்களை யனு வித்‌. துக்கொண்டும்‌ 
சிறந்தவிமானங்களிலேறித்‌ ேவஸ்‌இரீகளோடு விரும்பினபடி. ஸஞ்‌ 
சரிப்பார்‌, தேவீயே ! இதனையும்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ 
என்னசேட்கச்கருதுகிராய்‌ ?' என்றுசொன்னார்‌. உமை, “பிரபுவே! 
அவர்களில்‌ வண்டி இமுக்துத்திரிபவர்களின்‌ தர்மத்தைக்‌ கேட்கவிரு 
ம்புகிமீறன்‌ ' என்றுகேட்டனள்‌. மகேசுவார்‌, (சிறந்தவளே ! ஆ! 
ஆ! வண்டிழழுத்‌துத்துிரிபவர்களின்‌ தர்மத்தைப்பற்றி உனக்குச்‌ 
சொல்வேன்‌ ; கேள்‌. பிறருக்குத்தானம்செய்வதற்காக எக்காலமும்‌ 
வண்டிகளின்‌ நுகத்தடிகளையிமுத்‌ துக்கொண்டு அந்த அந்தக்காலங்க 
ளில்‌ வண்டிகளில்‌ பிக்ஷைகேட்பர்‌, தவத்தைஸம்பாஇப்பதில்‌ ஊக்க 
முள்ளவர்களாகவும்‌ தவத்தினால்பாவங்கள்‌ தீர்ந்தவர்களாகவும்‌ காமக்‌ 
குரோதங்களைவிட்டு மனஉறுதியுடன்‌ எல்லாத்திசைகளிலும்‌ திரி 
வர்‌, சிறந்தவளே! அவர்களும்‌ மரணகாலத்திற்குப்பின்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ 
போவார்‌ ; அவ்விடத்திலுள்ளபோகங்களால்‌ மகிழ்ந்து ஸுகமாகத்‌ 
இரிவர்‌. தேவியே ! இதனையும்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, இன்னும்‌ 
என்னகேட்கவீரும்புகிறாய்‌ !' என்றுசொன்னார்‌, உமை, “பிரபுவே ! 
வைகானஸீர்களீன்தர்மத்தைக்‌ கேட்கவிரும்புகறேன்‌? என்றுகேட்‌ 
டனள்‌, மகேசுவர்‌, 'அழயெகண்களையுடையவளே ! உக்கிரமான 
தவமுள்ளவர்களும்‌ தம்மகிமையினாலபிரகாசிப்பவர்களும்‌ ஸத்திய 
மூம்கியமும்தவறுதவர்களும்‌ சிறந்தஞானமுள்ளவர்ளுமாகிய அந்த 
வானப்பிரஸ்தர்களே வைகா னஸர்‌என்னப்படுகிறார்‌, அவர்களின்‌ தவம்‌ 
குற்றமற்றது, அவர்களில்‌ சிலா 1அமமகுட்டர்‌; மற்றும்சிலர்‌ 2 தீ 
1 கல்லினால்‌ தான்யத்தைத்தேய்த்து உமிபோக்கியெடுத தப்‌ புசிப்பவர்‌, 
3 பல்லினால்கடித்து உமியைஉமிழ்£து தானியத்தைத்தின்பவர்‌, 


௪௧0 ஸ்ரீ மஹாபாசதம்‌, 


தோலூகலர்‌ ; சிலர்‌ உதிர்ந்தஇலைகளைப்‌ புசிப்பவர்‌; இலர்‌ சிற்ிலவா 
கச்‌ கிடைத்ததை உண்பவர்‌ ; சிலர்‌ (உதிர்ந்ததைப்பொறுக்கித்தின்‌ 
ஓம்‌) கபோதங்களைட்டோலஜீவிப்பவர்‌ ; சிலர்‌(புல்மேய்ந்‌ தகொண்டு) 
பசுக்களைப்போலத்‌ திரிபவர்‌ ; சிலர்‌ தண்ணீர்‌ தரையைக்‌ குடிப்பவர்‌; 
சிலர்‌ மான்களோடுமான்களாகத்‌ திரிபவர்‌ ; மற்றும்சிலர்‌ ஜலத்தை 
யும்‌ காற்றையும்பக்ஷிப்பவரும்‌ ஆகாரமில்லாதவருமாயிருப்பவர்‌;சிலர்‌ 
உத்தமமாகியவிஸ்ணுபாதபூஜையைகன்றாகச்செய்பவர்‌ ; உக்கிரமான 
தவம்செய்து வியாதியும்மரணமும்ல்லாதவர்களாய்த்‌ தாம்‌ நினைத்த 
படி. ௩மனையும்‌ எக்காலமும்‌ பயமுறுத்துகின்றனர்‌. அப்படி இருக்கு 
மவர்களுக்கு இந்திரலோகத்தில்‌ அளவற்றபோகங்கள்‌ படைக்கப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன. குற்றமற்றவளே ! அவர்கள்‌ சிறந்த அப்ஸாஸுக 
ஞுடன்சேர்ந்து தேவர்களுக்குரியபோகங்களையடைர்து நீண்டகாலம்‌ 
தேவர்களுக்குச்சமமாகஇருக்கின்றனர்‌. தேவியே! இதனையும்‌ உனக்‌ 
குச்‌ சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புகிறாய்‌ 1? என்று 
சொன்னார்‌, உமை, 'பகவானே ! வாலகில்லியர்களென்னும்‌ தபோ 
தனமைப்பற்றிக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌? என்றுசொன்னாள்‌. மகே 
சுவரர்‌, “தேவி ! அப்படியேயாகட்டும்‌. வாலகில்லியர்களின்தர்மா 
னுஷ்டானத்தைக்‌ கேள்‌, அழகானநிதம்பமுடையவளே ! அந்தத்‌ 
தபோதனர்கள்‌ மான்தோலாடையுடுத்துச்‌ சீதோஷ்ணமுதலியஇரண்‌ 
மூனையொழித்துக்‌ கட்டைவிரல்‌அளவான சரீரங்களோடு அந்தச்சரீ 
ரங்களிலேயே எல்லாஉறுப்புக்களும்பொருக்தியிருக்கின்றனர்‌, தர்மந்‌ 
தெரிந்தவர்களும்‌ ஸத்தியவா திகளுமான அவர்கள்‌,௨ தயமாகும்ஸூர்ய 
னைப்‌ பலவகைஸ்தோத்திரங்களினால்‌ எப்போதும்‌ .துஇத்துக்கொண் 
டும்‌ சூரியனுடையசிரணங்ளோடுகூடவே எல்லாத்‌ தசைகளையும்‌ பிர 
காசிக்கச்செய்‌்துகொண்டும்‌ எப்போதும்‌ சஞ்சரிக்கிருர்கள்‌, உலகத்‌ 
தைக்காப்பதாகிய குற்றமற்றஸத்தியமானது அவர்களிடத் இதிலேயே 
நிலைபெற்றிருக்கற.து. தேவியே! அவர்களின்‌ தவவன்மையினாலே 
தான்‌ இவ்வுலகம்‌ தாங்கப்பகிறது, தெளிவானபுன்னகையுள்ள 
வளே ! சிறந்தமடிமையுள்ளவளே ! ௮ம்மகாத்மாக்களின்‌தவத்‌இனா 
லும்‌ ஸத்‌தயத்தனாதும்‌ பொறுமையினாலும்‌ பிராணிகள்நிலைபெற்‌ 
திருப்பதாக அறிகின்றனர்‌. மகான்கள்‌ ஜனங்களுக்காகவும்‌ உலகங்‌ 
களுக்காகவும்‌ தவம்செய்கின்றனர்‌, தவத்தினால்‌ எல்லாம்‌ கிடைக்‌ 
இன்றன. தவம்‌ பயன்படுகிறது, இவ்வுலகத்தில்‌ பெறத்தகாதவை 
யனைத்தையும்‌ தவத்தினால்‌ பெறத்தகும்‌, ஐந்துபூதங்களாலாகும்‌ 
உலகசிருஷ்டியை ஓங்கச்செய்வ.தும்‌ தவமே, இவ்வுலகமனைத்தும்‌ 


௮ துசாஸனபாவம்‌. எக்க 


தவமேன்மையினால்‌ படைக்கப்பட்டது. அன்புள்ளவளே! அதனாலே 
தான்‌ இந்தரிஷிக்கூட்டம்‌ தர்மத்தையேதேடி.க்கொண்டு தவம்தவ 
மென்று தவம்செய்வதாகே எப்போதும்‌ முயற்சிசெய்வது, தவத்‌ 
தினாலே தேவத்தன்மையையும்‌ சிவத்தன்மையையும்‌ அடையலாம்‌, 
அன்புள்ளவளே ! நீ கேட்டதற்காகவும்‌ ரிஷிகளின்விருப்பத்‌ இற்காக 
வும்‌ ஜனங்களின்ஈன்மைக்காகவும்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ சொன்னேன்‌. 
நீ கேட்டாயன்றோ?? என்றுசொன்னார்‌, இவ்வாறுசொல்லுமாசு 
வரரை ரிஷிகளும்‌ துதித்து அப்போதுமுதல்‌ இன்னும்‌ மேலான 
தவம்செய்யத்தொடங்கனர்‌, 
இருநாற்றுப்பதினோராவத அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபாவம்‌. (தொடர்ச்சி, 


சுவிட்சு 
(௨மாமஹேஸ்வா ஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி ; கீநஹஸ்ததர்மம்‌ 
- மோக்ஷ்தர்மரதலியன.) 
உமை, (பகவானே ! தர்மார்த்தகாமங்களாகிய மூன்றுபுரு 


ஷார்த்தங்களுக்கும்காரணமும்‌ நன்மையைத்தருவதுமான மிகச்சிற 
நீததர்மம்‌ உம்மால்‌ சொல்லப்பட்டது, எல்லாப்புருஷார்த்தங்களுக்‌ 
கும்‌உரியதர்மம்‌ எதுவோ அதனை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌ என்றுகேட்‌ 
டாள்‌, மஹேசுவார்‌, 'உலகம்படைத்தபிரம்மதேவரால்‌, உலகத்த 
லுள்ளவர்களுக்கு ஈன்பையைச்ரசெய்வ தற்காக உலகங்களைக்கரையேற்‌ 
றத்திறமையுள்ளவர்களும்‌ பூமிக்குத்தேவர்களுமாகிய அந்தணர்கள்‌ 
மனிசர்களுள்‌ படைக்கப்பட்டனர்‌. நல்லபலனைக்கொடுக்கும்தர்மம்‌ 
அவரிடத்திலிருப்பதை முதலில்‌ சொல்லுவேன்‌. எல்லாருடைய 
பயத்தையும்கிவிருத்இிக்கச்செயவ.தும்‌ ஈன்‌. மயைத்‌ தருவதுமானசிற 
ந்ததர்மம்‌ பிராம்மணர்களிடத்திலுள்ளது. பிரம்மதேவர்‌ உலகங்க 
ளுக்கு முதலில்‌ தர்மங்களைத்தான்‌ படைத்தார்‌, பூமியிலுள்ளால்ல 
பிராம்மணர்களால்‌ எப்போதும்சொல்லப்படும்‌ அர்தத்தர்மங்களை 
என்னிடம்‌ தெரிந்துகொள்‌. தன்மனைவியினிடம்திருப்‌ தியடைந்திரு 
ப்பதும்‌ நித்‌ தியம்ஜபம்செய்வஅம்‌ எல்லா ௮திதிகளையும்‌அ தரிப்பதும்‌ 
தர்மார்த்தகாமங்கள்மூன்றையும்‌ கூடியவரையில்‌ இரவிலும்பகலிலும்‌ 
செய்வதும்‌ தர்மங்கள்‌, தர்மத்தில்ஊக்கருள்ளசூத்திரன்‌ எப்போதும்‌ 
பணிசெய்வதை விடாமலிருக்கவேண்டும்‌, மூன்றுவேதங்களையும்‌ 
அறிந்தவனும்‌ பிராயமுதிர்்தவனும்‌ அத்தியயன த்தினால்ஜீவிக்காத 


ஏ௧௨ ஸ்ரீ மஹ்ரபாரதம்‌, 


வனுமாகியபிராம்மணனுக்குத்‌ தர்மார்த்தகாமங்களென்ற மூன்று 
புருஷார்த்தங்களையும்கடந்ததும்‌ அழியாததுமான மோக்ஷ£தர்மமிருக்‌ 
இறது, உத்தமியே ! சிறந்தபுண்ணியத்தைத்தருகின்றவையும்‌ எல்லா 
வற்றிலும்சிறந்தவையுமான ஆறுகர்மங்கள்‌ பிரம்மதேவரால்முதலில்‌ 
படைக்கப்பட்டனவாகச்‌ சொல்லப்படுகின்றன. அவற்றையெல்லாம்‌ 
கேள்‌ ; யாகம்செய்வது செய்விப்பது பாத்திரமறிந்‌துகொடுப்பது 
வாங்குவது ஓதுவது ஓதுவிப்பது இவ்வாறுகர்மங்களையும்‌ மனப்பூர்‌ 
வகமாகச்செய்பவன்‌ புண்ணியத்தையடைவான்‌. நித்தியம்‌ வேத 
மோதுவதும்‌ நித்தியம்‌ யாகம்செய்வதும்‌ நிலைபெற்றதர்மங்கள்‌, 
பிராம்மணர்களுக்கு, யாகம்‌ தானம்‌ அத்யயனம்‌ இம்மூன்‌ அகாமங்க 
ரூள்‌. தானம்‌ இன்றியமையாததென்று சொல்லுகின்றனர்‌, இந்தச்‌ 
சிறந்ததர்மந்தான்‌ ஸாதுக்களிடத்தில்‌ ரகஸ்யமாயிருக்கிறது, கர்ப்‌ 
பத்திலேயே பரிசுத்தமுள்ளவர்களுக்குத்தான்‌ தர்மத்‌இன்நியமம்‌ 
பெரிது, பஞ்சமஹாயஜ்ஞங்களினால்‌ பரிசக்தமானமனமுள்ளவனும்‌ 
மனைவியினிடத்தில்‌ ருதுகாலக்கவராதவனும்‌ பொறாமையில்லாதவ 
னும்‌ இந்திரியங்களைஜயித்தவனும்‌ பிராம்மணர்களைப்பூஜிப்பவனும்‌ 
வீட்டை ஈன்றாகமெழுதிப்பெருக்கிவைத்திருப்பவனும்‌ 1கர்வமில்லா 
தவனும்‌ வஞ்சியாதவனும்‌ இன்சொற்சொல்‌்லுறெவனும்‌ விருக்‌ தினர்‌ 
களையும்‌ தன்னிடம்வந்தவர்களையும்‌ அ தரிப்பவனும்‌ மீதியன்னத்தால்‌ 
போஜனம்செய்பவனமாயி ருந்து முறைப்படி, பாத்‌ சியத்தையும்‌ அர்க்‌ 
இயத்தையும்‌ ஆஸனத்தையும்‌ சயனத்தையும்‌ தீபத்தையும்‌ கிருஹத்‌ 
தையும்கொடுப்பவன்தான்‌ தர்மம்செய்பவன்‌,காலையில்எ முந்து பிறகு 
போஜனத்திற்காகவழைத்து விருந்துசெய்து பின்செல்லகிறவனுக்கு 
அழியாததர்மம்‌ உண்டு, உலகவாழ்க்கைக்குரிய பிரவ்ருத்திஎன்‌ 
ஓம்தர்மம்‌ கிருஹஸ்தர்களுக்கு விதிக்கப்படிகிறது. அறம்பொரு 
ளின்பங்களுள்‌ ௭.௮ எவ்வகையென்பதை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌, 
நன்மையைக்கருதுகிறவன்‌ தனத்தின்‌ஒருடாகத்தைத்‌ தர்மத்திற்காக 
வும்‌ மற்றொருபாகத்தை ஸுகத்திற்காகவும்‌ வைத்து மூன்றாவ.துபாக 
த்தை விருத்திசெய்யவேண்டும்‌, ஓழிவாகியநிவிருத்திஎன்னும்தர்‌ 
மம்‌ பரிசுத்தமானது ; மோக்ஷத்துற்குரியதாக விதிக்கப்படுகிறது, 
அதன்நிலைமையைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, அதனை ஊக்கத்துடன்‌ கேள்‌, 
நிவிருத்திமார்க்கத்துற்கு எல்லாப்பிராணிகளிடத்துலும்‌ எப்போதும்‌ 
தயைசெய்வது முதன்மையானதர்மம்‌, பெண்ணரசியே ! பசியினா 
இம்‌ தாகத்தனாலும்‌ வருந்திக்‌ களைத்துவந்த விருந்தினனைப்‌ பூஜிப்‌ 


1'வேறுடாடம்‌, 


௮ அுசாஸ்னபர்வம்‌,. ௪௭௧௩. 


பவருக்கும்‌ அப்பெரும்பயன்‌ உளக,  ஈர்மத்‌ை கக்கரு துகிறவர்‌ 
கள்‌ யோக்கியனென்னாம்காரணம்பற்‌ றியே யாருக்கும்‌ தானம்செய்ய 
வேண்டும்‌, தகுதியுள்ளவன்வருவனாயின்‌ அவன்‌ சடைத்தேறச்செய்‌ 
வான்‌. புசக்கஆசையோவெந்து போஜனகாலத்தில்நேர்க்தஅ திதியை 
எவன்பூஜிப்பனோ அவனுக்கு அங்கே வ்யாஸரே வந்தவராவார்‌, மன 
த்திலன்புடன்‌ தன்சக்தியளவு அவனைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, தர்மம்‌ 
மனமடியாகத்தான்‌ உண்டாகும்‌. தர்மமடியாகத்தான்‌ பகம்‌ உண்டா 
கும்‌, தேவியே! ஆதலால்‌, உள்ளத்திலன்போடு எவ்வகையினாலாவது 
தானம்செய்யவேண்டும்‌, மனம்கனிந்துசெய்யும்‌ தானக்தான்‌ எல்லா 
வற்றிலும்சிறந்தது; பூமியில்‌ தண்ணீரின்‌ று துளிகள்‌ விமுவதனால்‌ 
வயல்களும்‌ குளங்களும்‌ ஏரிகளும்‌ ஆறுகளும்‌ ஜலம்கிரம்பினவையா 
கக்‌ காணப்படுகின்றன. மிகச்சிறந்தவளே ! இது எண்ணத்திற்கும்‌ 
எட்டாத, அப்படியே சிற்சலவாகச்செய்யப்படும்‌ ஒவ்வொரு தான 
மும்‌ பெருகும்‌, வேலைக்காரர்களுக்குஉபத்துாவம்செய்தாவது தானம்‌ 
செய்வது விசேஷந்கான்‌. பிள்ளைபெண்டுகளும்‌ தன தானியங்களும்‌ 
இறந்தவரைப்‌ பின்தொடருகிறநில்லை, புகழ்பெற்றவளே ! தனம்‌ 
திடைத்தபிறகு அதைக்கொடுப்பதும்‌ அனுபவிப்பதுந்தாம்‌ நலம்‌, 
கொடுப்பதிமைலகான்‌ சிறந்தபாக்கெம்பெற்ற அரசர்களாகிறார்கள்‌, 
பூமியில்‌ தானத்திற்குச்சரி ஒன்றுமில்லை; தானத்தைப்போன்ற 
புதையலில்லை, ஸச்தியத்‌5 ற்‌. ஞ்சின புண்ணியமில்லை, பொய்க்கு 
மிஞ்சினபாவமில்லை. தேவியே ! ஆமரமத்தல்‌ கிழங்குகளையும்‌ கனி 
களையும்‌ புசித்துக்கொண்டு ஜடையும்‌ மாவுரியும்தரித்துக்‌ கோடைக்‌ 
காலத்தில்‌ பஞ்சர்ச்சினிமத்தியிலிருர்து சூரியனைகோக்கியும்‌ பனிக்‌ 
காலத்தில்தவளை போல ஜலத்தில்படுத்‌தும்‌ சிரத்தையுடன்‌ ஈன்றுகத்‌ 
தவம்செய்துசொண்டு வானப்பிரஸ்தாரிரமத்‌ இலிருப்பவர்களும்‌ ௫ 
கஸ்‌.தாசிரமத்திலிருப்பவர்களின்‌ பதினாறில்‌ ஒருபாகத்துற்கும்‌ ஈடா 
கார்‌? என்றுசொன்னார்‌. உமை, பிரபுவே! கிருகஸ தாசி ரமத்தின்‌அனு 
ஷ்டானம்‌ யாது! விரதங்களும்‌ நியமங்களும்‌ எவை ! கிருகஸ்தன்‌எப்‌ 
போதும்‌ தேவதாபூஜைசெய்யும்வகை யாது ! அவன்‌ எந்தத்‌இது 
களில்‌ எந்தப்புண்ணியகாலங்களில்‌ எவ்‌ வெவற்றை விடவேண்டும்‌ ? 
இவற்றையெல்லாம்‌ நீர்சொல்லக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌' என்றுகேட்‌ 
டாள்‌, மஹேசுவரர்‌, 'பெண்ணரசியே ! கிருகஸ்தாசிரமத்தின்‌ கார 
ணத்தையும்‌ பிரயோஜனத்தையும்‌ அதில்‌ எப்போதும்‌ தர்மம்‌ காலு 
பாதங்களோடுநிலைப்பெற்றிருப்பதாகிய சிறப்பையும்‌ தயிரில்‌ வெண்‌ 
ணெய்‌எடுப்பதுபோல்‌ ஸாரத்தையெடுத்து உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌, 
M ௯0 


எக௪ ஸ்ரீம்ஹாபா ரதம்‌, 


தர்மம்செய்கிறவளே | கேள்‌, தம்பதிகளுக்கு அலங்கா ரம்செய்து ௮வ 
ர்களுக்குக்‌ கிருகதானம்‌ செய்யும்மனிதன்‌ பாரியாஸுகத்தையடை 
வான்‌. அதில்‌ ஸந்தேகமில்லை, ஸ்திரீகளாயினும்‌ புருஷர்களாயினும்‌ 
தம்பதிபூஜைசெய்பவர்கள்‌ மனத்தில்‌ விரும்பின பலன்களையெல்லாம்‌ 
அடைவாரென்பது திண்ணம்‌. இல்லறத்திலிருக்து தந்தையையும்‌ 
தாயையும்‌உபசரித்து அக்கிஹோ த்‌ திரம்செய்‌ தகொண்டிருக்கும்பிரா 
ம்மணர்கள்விஷயத்தி லும்‌ கணவளுக்குப்பணிவிடைசெய்யும்‌ பெண்‌ 
ணிடத்திலும்‌ இந்திரன்முதலியதேவர்களும்‌ பித்ருலோகத்திலிருக்‌ 
கும்பித்ருக்களும்‌ ஸர்தோஷப்படகின்றனர்‌ ; அப்படிச்செய்பவர்க 
ரூம்‌ தம்தர்மத்தினால்‌ ஸந்தோஷமடைகின்றனர்‌' என்றுசொன்னார்‌. 
உமை, 'தாய்தந்தையில்லாத ுகஸ்தர்களுக்கும்‌ கணவனில்லாத 
பெண்களுக்கும்‌ உரியதர்மம்‌ யாது 1? அதனை நீரே எனக்குச்‌ சொல்‌ 
லும்‌' என்றுகேட்டாள்‌, மஹேசுவரர்‌, 'தேவதைகளைப்பூஜிப்ப தும்‌ 
விருந்‌. துகளை யாதரிப்ப அம்‌ ஆசாரியசையும்பெரியோசையும்ஈமஸ்கரிப்‌ 
பதும்‌எல்லாப்பி.ராணிகளுக்கும்‌ துன்பம்செய்யாமையும்பொருளாசை 
மில்லாமையும்சொல்தவறாமையும்பிரம்மசாரிவிர தமும்‌ சாணமடைந்‌ 
தவரை ர-்ஷிப்பதும்‌ சுத்தமும்‌ மு.கலில்பேசுவ.தும்‌ ஈன்‌ றிமறவாமை 
யும்‌ கோட்சொல்லாமையும்‌ தர்மத்தை எப்போதும்‌ விடாமையும்‌ 
தினத்திற்குஇருமுறைஸ்நானமும்‌ சத்ருக்களை யும்தேவர்களை யும்பூஜிப்‌ 
பதும்‌ நினந்தோறும்கோதானம்ரெய்வ தும்‌ அ திதிகளுக்குஸமபாகம்‌ 
கொடுப்பதும்‌ அவர்களின்தர்மங்சள்‌, தீபத்தையும்‌ கிருகத்தையும்‌ 
பாத்யத்தையும்‌ ஆஸனத்தையும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, ஐந்து, ஆனு, 
எட்டு, பன்னிரண்டு, பதினான்கு, அல்லது பதினைந்து தினங்களுக்‌ 
கொருமுறை பிரம்மசாரிவிர தமிருக்கவேண்டும்‌, அந்தக்‌ தினங்களில்‌ 
க்ஷெளாம்‌ தலையில்‌ எண்ணெய்‌?தய்த்துக்கொள்வது மையிட்டுக்‌ 
கொள்வது பல்‌.துலக்குவதுஇவற்றைச்‌ செய்யலாகாது. அப்படியிருப்‌ 
பவர்களிடத்தில்‌ லக்ஷமி நிலைபெற்றிருக்கிறாள்‌. விரதங்களையும்‌ உப 
வாஸங்களையும்விடாமலிருப்பதும்‌ தவம்செய்வதும்‌இயன்றவரையில்‌ 
தானம்செய்வதும்‌ வேலைக்காரரைப்போஷிப்பதும்‌ ஏழைகள்மேல்‌ 
துயைசெய்வ தும்பிறர்மனைவியைவிரும்பாமையும்தன்மனைவியினிடத்‌ 
தில்பற்றோடிருப்ப.தும்‌ தர்மங்கள்‌, தம்பதுகள்‌இருவர்களின்‌ சரீரங்‌ 
களும்‌ பிரம்மதேவரால்‌ முதலில்‌ ஒன்றாகப்‌ படைக்கப்பட்டன. ஆத 
லால்‌, தன்மனைவியினிடத்தில்‌அன்போடி ருப்பவன்‌ பிரம்மசாரியாகச்‌ 
சொல்லப்படெரான்‌. குணமும்‌ஒழுக்கமும்திருந்தியும்‌ புலன்களையடக்‌ 
தியம்‌ உள்ளும்புறமும்‌ஒத்தும்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ நன்மையையும்‌ 


௮ நுசாஸனபர்வம்‌. எத 


கருதியும்‌ அதி திகளின்மேல்‌அன்புவைத்தும்‌ பொறு தீதும்‌ தர்மமாகப்‌ 
பொருளை௱ட்டியும்‌ இல்லறத்‌ இலிருப்பவனுக்கு மற்றஆசிரமங்ளினால்‌ 
ஆவதென்ன ? எல்லாப்பிராணிகளும்‌ தாயையடுத்து ஜீவிப்பது 
போலவே எல்லாஆசிரமங்களும்‌ கிருகஸ்தாம்‌ரமத்தையடுத்துஜீவிக்‌ 
கின்றன. அரசர்கள்‌, !பாஷண்டர்கள்‌, கூத்தாடிகள்‌, பாம்பாட்டிகள்‌, 

டம்பர்கள்‌, கள்ளர்கள்‌, அரசனுடையஸேவசர்கள்‌ , வித்தையாடிகள்‌, 

பிராணிகளைவளர்ப்பவர்கள்‌, வைத்தியர்கள்‌ , நெவெழி௩டந்தவர்கள்‌, 

ரோயுற்அப்பத்‌ தியமுண்பவர்கள்‌ ஆகியஇவர்களனைவரும்‌ மற்றும்பல 

ரும்‌ கிருகஸ்தனைத்‌ தேடுகின்றனர்‌, தேவியே! பூனைகள்‌, எலி 

கள்‌, நாய்கள்‌, பன்றிகள்‌, கிளிகள்‌, புறாக்ரள்‌, கத்தைபாம்புமுதலிய 

ஊர்வன, மற்றும்காட்டிலிருப்பவைகள்‌, மிருகங்கள்‌, பக்ஷிகளின்கூட்‌ 

டங்கள்‌ ஆகியடலக த்‌ இலுள்‌ எ பலவகைச்சராஈப ங்க ஞும்‌,நாற்றுக்கணக்‌ 

காகவும்‌ ஆயிபக்கணக்காகவும்‌ வீட்டிலும்‌ நிலத்திலும்‌ வளைகளிலு 

மிருந்துகொண்டு கிருகஸ்தனால்‌ செய்யப்பம்காரியத்தின்‌ பலனை 

அனுபவிக்கின்றன, அவற்றிற்கு உபயோகமானதைப்பற்றித்‌ தர்மம்‌ 

என்றேகினைத்துத்‌ துயரப்படாமலிருக்கும்புத்‌ திமானுக்குரியபலனைக்‌ 

கேள்‌. தேவியே! எல்லாயாகங்களையும்‌௮ றிர்கவனுக்கு அசுவமேத 
யாகத்‌ தினால்உண்டாகும்‌ பலன்‌ துவோ அந்தப்பலனை அவன்‌ பன்‌ 
னிரண்டாவ அவருஷத்தில்‌ அடைவான்‌. ஆசையென்னும்‌ பாசத்தை 

விவெதே எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்ததர்மமென்றறி, எப்போதும்‌ மரத்‌ 
தடியிலும்‌ குடியில்லாதவீட்டி லுமிருந்துமொண்டு. ஆற்றுமணலில்‌ 
படுத்தும்‌ ஆற்றங்கரையொடுசென்றும்‌ எல்லாப்பததுக்களையும்‌ ஸ்நே 
கங்களையும்விட்டுத்‌ தன்புத்தியை மனத்தினால்‌ ஆழ்மாவினிடத்தில்‌ 
சேர்‌ த்து மோக்ஷ தர்மத்தினால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஆத்துமாவாக 
நினைத்துஆகாரத்தைவிட்டு நித்தியம்‌ பரீசுத்தனாகித்‌ திமானம்செய்து 
கொண்டிருப்பவனுடையதர்மம்‌ அழியாது. அவன்‌ ஒன்றிலும்‌ பற்‌ 
ரோடு மகழ்க்திரான்‌ ; ஒருகிராமத்திலும்‌ நிலையாகக்லலான்‌ ; யோகம்‌ 
செய்துகொண்டே திரிவான்‌ ; ஒருமணற்குல்‌ றிலும்‌ நின்று யோகம்‌ 
செய்யான்‌, இதுதான்‌ வே தத்தில்சொல்லப்பட்டதும்‌ பெரியோர்‌ 
களின்‌ அனுஷ்டான த்திலிருப்ப,துமாகிய மோொக௯ூ£தர்மம்‌' என்று 
சொன்னார்‌. 


1 நாஸ்‌ திகர்கள, 


ள்கள்‌ ஸ்ரீ மஹாபாசதம்‌, 


இருநாற்றுப்பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபரவம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
T9069 
(உமாமஹஷேயுவா ஸம்வாதம்‌ தொடர்ச்சி; அரசன்‌ ஏற்பட்டதும்‌, 
தண்ட. ழதலிய கோடியசேய்கைகளாலும்‌ அவனுக்குப்‌ 
பாவம்‌ வராமையும்‌.) 

உமை, 'ஐயா! தேவருக்குந்தேவரே ! முக்கண்ணரே! விரு 
ஷபக்கொடியையுடையவமே ! பகவானே ! மகேசுவரரே! உமது 
அனுக்கிரகத்தினால்‌ நான்‌ எல்லாவற்றையும்‌ கேட்டேன்‌, உமது 
அந்தச்சிறந்தசொல்லை கான்‌ தெரிந்துகொண்டேன்‌. இப்போது ஒரு 
ஸந்தேகமிருக்கிறது, மனிதர்களில்‌ எல்லாரையும்போலஉயிரும்தலை 
யும்டடலுமுள்ளஒருவன்‌, (இவன்‌ அரசன்‌' என்றுநினைக்கப்படு 
இருன்‌, எந்தவினைப்பயனால்‌ அவன்‌ எல்லாருக்குக்‌ தலைவனாயிருக்கத்‌ 
சகுதியுள்ளவனாகிறான்‌!அவன்‌ மனிதர்களைத்‌ தண்டித்தும்‌ பயமுறுத்‌ 
தியும்‌ கொன்றுமிருந்தாலும்‌ புண்ணியகருமத்தினாலடையும்லோகக்‌ . 
களை மறுமையிலடைவது எப்படி! கெள. ரவத்தைக்கொடுப்பவரே ! 
ஆதலால்‌, வேந்தனுடையழுக்கத்தை நான்‌ கேட்சுவிரும்புகிறேன்‌' 
என்றுகேட்க, மஹேசவார்‌ சொல்லலானார்‌, 

'அழகியமுகமுள்ளவளே ! அந்தராஜதர்மத்தை நான்‌ உனக்‌ 
குச்‌ சொல்லுவேன்‌, உலகத்திலுள்ளகல்லொழுக்கம்‌ தியொழுக்கமெல்‌ 
லாம்‌ வேந்தனுக்குஉட்‌.பட்டவை, தேவியே ! ராஜ்யமான து பெருந்‌ 
தவப்பயனென்று நினைக்கப்படுகிறது, தவத்தினாலும்தானத்தினாலும்‌ 
திடைப்பதாகியராஜ்யமான து சிறந்தபதமென்று சொல்லப்படுகிறது, 
ஆதலால்‌,எங்கிருக்கும்மனிதர்களும்‌ எப்போதும்‌ அ.ரசனுக்கு.அடங்கி 
மிருக்கின்‌றனர்‌. சிறந்தபாக்கியமுள்ள பெண்ணரசியே ! நீ கேட்க 
விரும்புவது நியாயம்‌, அன்புள்ளவளே ! ஆதலால்‌, உலகத்திற்குஇத 
மான ராஜசரித்திரத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌. முற்காலத்தில்‌ 
அ௮.ரசனில்லாமலிருந்தபோ.து ஜனங்களுக்குப்‌ பெருங்கலக்கமுண்டா 
யிற்று, பிரம்மதேவர்‌ அந்தக்கலக்கத்தைக்கண்டு மனுவை ராஜ்யத்‌ 
தில்வைத்தார்‌, மன்னர்களின்கல்‌லதழுக்கங்களும்‌ தீயஒழுக்கங்களும்‌ 
அப்போதுமுதலாகத்தான்‌ காணப்படுகின்றன, பெண்ணரசியே! 
அரசன்‌ எவ்வகையினால்‌ மறுமையில்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ இம்மையில்‌ 
வீரத்தன்மையையும்‌ புகழையுமடைவனோ, எ.துஅவனுக்கும்‌உலகத்‌ 
தற்கும்‌ கன்மையோ ௮ந்தஒழுக்கத்தைக்கேள்‌. தகப்பனாலாவ அவம்ச 
பரம்பரையினாலாவதுவந்தும்‌ தானேஉண்டாக்கிக்கொண்டுமிருக்கும்‌ 


அஅசாஸனபர்வம்‌. எக௭ 


, 
ராஜ்யத்தை அடைந்தபிறகு, சாஜதர்மத்தைச்‌ சரிவரஈடத்தி ஆள 
வேண்டும்‌, மூதலில்‌ தன்னிடத்தில்‌ குணங்களைப்‌ பொருத்திக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌, அதன்பிறகு, தன்‌ வேலைக்காரர்களுக்கும்கடைசி 
யில்பிரஜைகளுக்கும்‌ குணக்களைப்பொருந்தச்செய்யவேண்டும்‌, இது 
தான்‌ அடக்குமுறை, அழகான கண்ளையுடையவளே ! இவ்வுல 
கத்தில்‌ ஜனங்கள்‌ ,அரசனைஉ தாரணமாகக்கொண்டு அவனைப்போ 
லிருக்கவேண்டுமென்றுஎண்ணித்தான்‌ தாங்கள்‌ குணமுள்ளவர்களா 
யிருப்பது, தானடங்குவதற்குமுன்னமேயே பிரஜைகளையடக்கும்‌ 
அ.சனானவன்‌ தன்குற்றந்தெரியாமையினால்‌ பரிஹஹிக்கப்படுதற்கு 
உ ரியவனாவான்‌. நல்விகள்கற்பதினாலும்‌ பெரி்யாமைச்சேருவதனா 
லும்‌ தன்னைப்‌ பதப்படித்திக்கொள்ளவேண்டும்‌. அறம்பொருளிரண்‌ 
டினையும்தருவதுதான்‌ நல்லி, அதைக்கற்றவர்கள்தாம்‌ பெரியோ 
ரென்னப்படுகின்றனர்‌, தேவியே! இதற்குமேல்‌ இந்திரியங்களை 
அடக்குவது முக்கியமாகச்சொல்லப்படுகிறது, அடக்காமல்போனால்‌ 
மிகப்பெரியபிழையுண்டாகும்‌. அது அரசனைக்‌ கெடுத்துவிடும்‌, அறி 
வினாலும்‌ அடக்கத்தினாலும்‌ கூடியவரையில்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ வசப்‌ 
படுத்திக்கொண்டு அவற்றின்‌ 1விஷயங்களைந்துனையும்‌ வற்றச்செய்து 
2 ஆறையும்ஒழித்துச்‌ சாஸ்திரத்தைக்கண்ணாகக்கொண்டு உபாயங்‌ 
களைக்கைப்பற்றி உத்துயோகஸ்தர்களைச்‌ சேர்த்துக்கொள்ளவேண்‌ 
டும்‌. ஒழுக்கமூம்கல்வியும்குலமுமுள்ளவர்களும்‌ பரிதானத்தைப்பற்‌ 
றிப்பரிசோதுத்து அதிலகப்படாதவர்களும்‌ எல்லாராலும்‌ அனுசரிக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ ஜிதேந்த்ரியர்களுமானமந்திரிகளை அவர்கள்‌ ௪க்‌ 
திக்கும்‌ தகுதிக்கும்‌ ஒத்தவேலைகளில்‌ நியமிக்கவேண்டும்‌, சிறந்த 
புத்தியுள்ளமந்திரிகள்‌, பலஜனங்களினால்விரும்பப்பட்டதேசம்‌, பகை 
வரால்வெல்லமுடியாதசிறந்தநகரம்‌, ஈஷ்டத்தில்தாங்கத்‌ தக்க பொக்க 
சம்‌, அன்புள்ளசேனை, இன்சொல்மாருதமந்திராலோசனை, தன்னைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களை ஆளும்வகைகெரிந்தஅ சன்‌ ஆசியஇவ்வேமும்‌ ?பிரக்‌ 
ருதிகளென்னப்படுகின்றன. இவையெல்லாம்‌ பிரஜைகளை க்ஷிப்பதற்‌ 
காக உண்டாக்கப்பட்டவை, அமசன்‌ மேற்சொன்னமற்றஉ தவிக 
ளோடு உலகன்மையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, அரசன்‌ தன்னைக்காப்‌ 
பாற்றிக்கொள்வதும்‌, பிரஜைகளைக்‌ காப்பாற்றுவதற்காகவே என்று 
நிணைக்கப்படுகிறது, ஆதலால்‌, எப்போதும்‌ வழுவின்றித்‌ தன்‌ 


ரால்‌ ண பட பம அ க 


1 சப்தஸ்பர்சரூபாஸகர்‌ தங்கள்‌, 
8 காமக்குரோதலேோபமோகமதமா தஸாயங்கள்‌. 


8 ராஜ்யாங்கங்கள்‌, 


எக்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


னைக்‌ காப்பாற்றிக்கொள்ளவேண்டும்‌, உணவு, உடை, ஸ்நானம்‌, 
வெளியில்புறப்பவெது, ஸதிரீகளின்புணர்ச்சி இவையெல்லாவற்றி 
லும்‌ ஜாக்ரதையோடு எப்போதும்‌ தன்னைக்‌ காத்துக்கொள்ளவேண்‌ 
மிம்‌, தமர்‌, பிறர்‌, ஆயுதம்‌, விஷம்‌, புத்திரர்கள்‌, மனைவிகள்‌, இவர்‌ 
களெல்லாரிட.த்தும்‌ ஊக்கத்துடன்‌ எப்போதும்‌ தன்னைக்‌ காத்துக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌, பிரஜைகளைக்காப்பதற்காக அவர்களுக்கு ஈன்‌ 
மையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. பிரஜைகளின்காரியந்தான்‌ வேந்த 
னுடையகாரியம்‌, பிரஜைகளின்ஸுகந்தான்‌ அவன்ஸாுகம்‌, பிரஜை 
களின்விருப்பக்தான்‌ அவன்விருப்பம்‌, பிரஜைகளின்ஈன்மைதான்‌ 
அவன்ஈன்மை, அவனுடையசொத்தெல்லாம்‌ பிரஜைகளுக்காகஏற்‌ 
படுத்தப்படுிகிறதேயன்‌ றித்‌ அவனுக்காகவன்று, ஜனங்களை ரக்ஷிக்கும்‌ 
விஷயத்தில்‌ விருப்புவெஅப்புக்களை யொழித்‌ துஇரு இறத்தாரின்வாதங்‌ 
களையும்‌ உள்ளபடி.கேட்டு உண்மைகண்டுபிடிக்கும்வரை.பில்‌ அந்த 
விஷயத்தைப்பற்றித்‌ தன்புத்‌ தியினாலும்‌, சாஸ்‌ நிரம்தெரிந்தவர்களும்‌ 
மனிதர்களில்சிறந்தவர்களுமான அகேகம்பெரிமயார்களுட.ன்‌ சேர்க்‌ 
தும்‌ ஈன்றாகஆராய்நக்துபார்க்கவேண்டும்‌, குற்றவாளியையும்‌ குற்றத்‌ 
தையும்‌ இடத்தையும்‌ காலத்தையும்‌ நியாயத்தையும்‌ அநியாயத்தை 
யும்‌ கன்ருகஅ றிந்தபிறகு, சாஸ்இரப்பிரகா.ரம்‌ மனிதருக்குத்தண்டனை 
யைவிிக்கவேண்டும்‌, இவ்வாறு பக்ஷபா தமில்லாமல்செய்கிறவன்புண்‌ 
ணியத்தையடைவான்‌, அரசன்‌ தன்தேசத்திலுள்ளால்லொழுக்கத்‌ 
தையும்‌ தீயொழுக்கத்தையும்‌ பிர தீதியக்ஷத்தினாலும்‌ நம்பக்கூ.டியவர்‌ 
களின்சொல்லினாலும்‌ அனமானத்தினாலும்‌ எட்போதும்‌ அறிந்து 
கொண்டிருக்கவேண்டும்‌; சா.ரர்களைக்கொண்டும்‌ செய்கைஈடப்பதைக்‌ 
கொண்டும்‌ அதனையறிந்து விசாரிக்கவேண்டும்‌ ; தனக்குத்தீங்கான 
காரியத்தை உடனே பரிகரிக்கவும்‌ தனக்கு௮அனுகூலமானதை நடத்த 
வும்வேண்டும்‌. தேவீயே! இகழத்தக்கவர்களை இகழவேண்டும்‌, 
பூஜிக்கத்தக்கவரைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌; தண்டிக்கத்தக்கவபைத்‌ தீண்‌ 
டி.க்கவேண்டும்‌ ; அவ்விஷயத்தல்‌ சங்கிக்கலாகாது ; எப்போதும்‌ 
1 ஐந்தைக்கவளித்துப்‌ புத்தியுள்ளமனிதர்களுடன்‌ மந்திராலோசனை 
செய்யவேண்டும்‌ ; குலம்‌ ஒழுக்கம்‌ கல்வி இம்மூன்றுமுள்ளவர்களோ 
டேயோ எப்போதும்‌ ஆலோசிக்கவேண்டும்‌, உ தலைவரானமந்திரிக 


வ ஷக்‌ கைலை 


11, காரியங்களையாரம்பிக்கும்வழி, 9, மனிதர்களையும்‌ பொருளையும்‌ 
சேகரிப்பது. 8. அதத்குஇடத்தையும்காலத்தையும்‌ ஏற்படுத்துவது, 4, இடை 
பூறுசளை நிவிர்த்திசெய்வது, 5. முழிப்பது. இவை மந்திரத்திற்கு ஐந்து ௮ம்‌ 
கங்கள்‌ என்று ராஜர்‌ திசாஸ்திரத திற்சொல்லட்படூதன்‌ தன, 


அ அசாஸனபரவம்‌, ௭௧௯ 


ளுடன்‌ மந்திராலோசனையில்‌ தன்னிஷ்டப்படி மனம்செலுத்தலா 
காது, அரசனானவன்‌ தேசத்தின்‌இதத்தைக்கருதி ஸத்தியத்தை 
யும்‌ தர்மங்களையும்‌ நடத்‌ துவிக்கவேண்டும்‌ ; அகழ்மூதலியவற்றைப்‌ 
பற்றியும்‌ மனிதர்களைப்பற்றியும்‌ எப்போதும்‌ எல்லாமுயற்சிகளையும்‌ 
தானேசெய்யவேண்டும்‌ ; தேசத்‌இற்கு௮பிவ்ருத்‌இசெய்பவர்களாகிய 
வேலைக்காரர்களை ஜாக்நிரதையாகச்‌ சேர்க்கவேண்டும்‌ ; தேசத்திற்‌ 
குக்கெடுதலைச்செய்கிறவர்கள்‌ வேண்டாதவர்கள்‌ அனைவரையும்‌ வில 
க்கிவிடவேண்டும்‌ ; தன்னைச்சேர்்தவேலைக்காரர்களைப்பற்றி ஒவ்‌ 
வொருகாஞம்‌ தானேகவனிக்கவேண்டும்‌ ; முகமலர்ச்சியோடும்‌ அன்‌ 
போடும்‌ கொடைசொடுத்து நன்றாகக்‌ காரியங்களைச்‌ செய்யவேண்‌ 
டம்‌, தர்மமில்லாததும்‌ கொடியும்‌ கமிமையுமானசொல்லைச்சொல்ல 
லாகாது; தகுதியுள்ளவர்களிடத்தில்‌ ஈம்பிக்கைவைக்காமல்‌ ஒருசொல்‌ 
லையும்‌ சொல்லலாகா.து ; ஒவ்வொருமனிதனிடத்திலுமுள்ளகுணங்‌ 
களையும்‌ குற்றங்களையும்‌ ஈன்றாகஅ றியவேண்டும்‌ ; மனஉறுதியினால்‌ 
தன்குறிப்புக்களைமறைத்துவைக்கவேண்டும்‌; அற்பர்களோடுஸ்கேகம்‌ 
செய்யலாகாது, அயலார்களுடையகுறிப்புக்களையறிந்து உலகத்திற்‌ 
பழகவேண்டும்‌, தம்மவராலும்‌ பகைவராலும்‌ ஒருவருக்கொருவரா 
லும்‌ மனிதர்களல்லாதபாம்புமுதலியபிராணிகளாலும்‌ பயமில்லாம 
லிருக்கும்படி. ஜனங்களை அரசன்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌, பொருளா 
சைப்படுகிறவரும்‌ கொடியவரும்‌ கொள்ளையடிப்பவருமானமனிதர்‌ 
கள்‌ எங்கிருந்தாலும்‌ அவர்களை அரசன்‌ பிடித்துத்தண்டிக்கவேண்‌ 
டும்‌ ; ராஜகுமாரர்களுக்குப்‌ பிறந்ததுமுதல்‌ ஈல்லொழுக்கங்களைக்‌ கற்‌ 
பிக்கவேண்டிம்‌, , அவர்களுள்‌ ஆத்மகுணங்கள்கிரம்பினவவனை இள 
வரசாகச்செய்யவேண்டும்‌. ஜனங்களுக்குப்பயமும்‌ ராஜ்யத்தின்வழு 
வும்‌ இல்லாமலிருக்கும்படி. எப்போதும்‌ ஆலோசித்து அந்தக்காரி 
யத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, சிறந்தவளே ! ஒருநிமிஷமும்‌ ராஜ்யத்‌ 
தில்‌ அரசனில்லாமலிருக்கலாகாதே; ஆதலால்‌, தனக்குப்பின்‌ தொட 
ர்ச்ரிக்காக இளவரசு எப்போதும்‌ விதிக்கப்படுகிறது, உயர்குலத்‌ 
தோர்‌ கற்றவர்கள்‌ வேதமோதினவர்கள்‌ தவமுள்ளவர்கள்‌ மற்றத்‌ 
தொழிலாளிகள்‌ இவர்களுக்கு மேன்மையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, தன 
க்காகவும்‌ சாஜ்யத்‌லை தடடத்துவதற்காகவும்‌ டொக்கசத்திற்காகவும்‌ 
தர்க்கங்களிலிருந்தும்‌ தேசத்திலிருந்தும்‌ ஸமுத்‌ திரத்திலிருக்தும்‌ 
வர்த்தகர்களிடத்திலிருக்தும்‌ நாதனில்லாத சொத்தலிருந்தும்‌ இரவி 
யத்தைச்‌ சேர்க்கவேண்டும்‌, மாற்றாசர்களின்‌ தனங்களினாலும்‌ தனது 
தனங்களினா லும்‌ உத்தியோகஸ்தர்களையும்‌ வாகனங்களையும்‌ படைச்‌ 


௭௨௦ ஸ்ரீ மஹாப்ரரதம, 


சேவகர்களையும்‌ போஷிக்கவேண்டும்‌, எப்போதும்‌ ஆதரவுடனிரு 
நீது நியமத்துடன்‌ எல்லாவற்றையும்‌ கவனிக்கவேண்டும்‌, நீதிசாஸ்‌ 
இரத்தையறிந்‌து தேசகாலங்களுக்குத்தக்கபடி தர்மத்திற்கும்‌ உத்தி 
யோகஸ்தர்களுக்கும்‌ தனக்கும்‌ ஆபத்காலத்திற்குமாக நான்குவகை 
களாகப்‌ பொக்கச.க்தைப்‌ பகுக்கவேண்டும்‌, கன்தேசத்தில்‌ திக்கற்‌ 
றவர்களையும்‌ நோயாளிகளையும்‌ இழவர்களையும்‌ அரசன்‌ போவிக்க 
வேண்டும்‌. ஸந்நியையும்‌ விச்கிரகத்தையும்‌ அவற்றைச்சேர்ந்த 1மற்ற 
வற்றையும்‌ ஈன்றாகஆ.ராய்ந்துநிச்சமிக்கபின்‌ நடத்தவேண்டும்‌, எப்‌ 
போதும்‌ எல்லாருக்கும்‌ அன்புள்ளவனாயிருக்து தேசத்தை நடத்த 
வேண்டும்‌. ஈல்லகாரியங்களையும்‌ தான்‌ஒருவனாசநிசாயித்‌ துச்‌ செய்ய 
லாகாது, கம்மவராலும்‌ பிறராலும்நேரிடும்‌ துன்பங்களை நன்றாகஆராய்‌ 
நீது பிறரோடுரியாயமாயிருப்பதைப்‌ பகையினாலும்‌ லோப த்தி லும்‌ 
விடலாகாது, காப்பாற்றப்பவெத ஜனங்களின்‌ தர்மம்‌, காப்பாற்று 
வதே அரசன்தர்மம்‌, கலால்‌, கெட்ட அரசர்களால்பீடிக்கப்பட்ட 
எல்லாத்தேசத்‌.துப்பிரஜைகளையும்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌, யுத்தயாத்‌ 
இரைக்குப்போகும்போது பின்தேசத்கைக்‌ கவனிக்காமலிருந்தால்‌ 
அதன்சுலக்கம்‌ பெரிதாகவிளையும்‌, அதனால்‌, அபத்துக்கள்‌உண்‌ 
டாகுமென்பசைச்‌ சாஸ்திரத்தினல்‌ ஆராய்ந்‌ ஐ பார்க்கவேண்டும்‌, 
உபாயத்தினாலாவது பொருள்செலவழிப்பதனாலாவ.து சேனைக்கு 
அபத்துவராமல்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. உயிர்களைக்காப்பாற்றுவதற்‌ 
காகச்‌ சண்டையைப்‌ பெரும்பாலும்‌ விட்டுவிடவேண்டும்‌, க்குந்த 
காரணம்பற்றியே யுத்தம்செய்யவேண்டும்‌. தன்நன்மைக்காகவும்‌ பிற 
ரைக்கெடுப்ப தற்கா வும்‌ யுத்தம்செய்யலாகாது, அப்படிப்பட்டவன்‌ 
தர்மயுத்தத்‌தில்உயிரைவிவெ அம்‌ தர்மமென்று நினைக்கப்படுஇறது, 
அதிகபலமுள்ளவனால்‌எ இர்க்கப்பட்டஅரசன்‌ பிரஜைகளின்ஈன்மைக்‌ 
காகவே மந்திரிமுதலியவர்களை ஒற்றுமைப்படுத்துக்கொண்டு ஆபத்‌ 
இற்குப்‌ பரிஹாரத்தைச்‌ செய்பவேண்டும்‌, வேறுராஜ்யத்தைச்சேர்‌ 
ந்தவர்‌களும்‌ தாமேஜீவனத்தைத்தேடுகிறவர்களும்‌ ஆபத்தினால்‌ மற்ற 
வரைஅடைக்கலம்பற்‌றினவர்சளுமான அரசர்களிடத்தில்‌ தன்ஜனங்‌ 
களைச்‌ சேர்க்கலாகா து. தேவீயே! ஈல்லொழுக்கம்‌ தீ யொழுக்கமிரண்‌ 
டும்‌ இருதிறத்தாருக்கும்ஸாதகமாயிருக்கையில்‌ நல்லொழுக்கத்தைத்‌ 
தானே எடுத்துக்கொண்டு தீயொழுக்கத்தைப்‌ பிறரிடம்‌ சேர்ப்பிக்க 
வேண்டும்‌, தேவியே! இவ்வாறு பாவம்பற்றாமலிருக்கும்வகையைக்‌ 
குறிப்பாகச்சொன்னேன்‌. இந்த.ராஜதர்மம்‌ உனக்குத்‌ தொகுத்துச்‌ 


1 யானாலன த்வைதீபாவஸமாரமரயம்‌. 


அ ௫அசரஸன பாவம்‌, ௭௨௧ 


சொல்லப்பட்ட ௮, இல்வாறு நடந்து ஜனங்களைத்தண்டித்தும்‌ பய 
மூ௮த்தியும்வருமாசன்‌ தாமரையிலையில்‌ தண்ணீர்‌ஒட்டாமலிருப்பது 
போலப்‌ பாவமண்டாமலிருப்பான்‌. இவ்வாறுடக்குமரசன்‌ இறந்த 
பிறகு ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ தேவர்களுடன்‌ மகிழ்ந்திருப்பான்‌. அரச 
ணுடையஓழுக்கம்‌ நீதியள்ளகென்றும்‌ செல்வத்தைப்பற்‌ நியதென்‌ 
அம்‌ இருவகை. அழகானகண்களையுடையவளை ! நீதியுள்ளஒழுக்‌ 
கத்தை உனக்கு இவ்வாறுசொன்னேன்‌, நீதியையனுஸரித்த ராஜ்ய 
1 மென்பது புத்தியையும்‌ சாஸ்திரச்தையும்‌ அனுஸரித்‌இருக்கும்‌, 
௮ தனால்‌, ; தர்ம த்‌ை தீயும்‌ ஸன்மார்க்கத்தையும்சேர்ந்த தும்‌ புகழையும்‌ 
ஸ்வர்க்கத்தையும்தருவ அமாகும்‌, செல்வத்தையலுஸரித்த ராஜ்ய 
மென்பது தா.றுமாமுகக்காணப்படுகிறது. அதற்குச்‌ சாஸ்திரமில்லை, 
அது ஸாதுக்களுக்குக்‌ கோபத்தையுண்பெண்ணும்‌ ; பாவத்தையும்‌ 
அபகீர்த்தியையும்‌ கெட்டமுடிவையும்தருமென்பதுநிச்சயம்‌, அரசர்‌ 
கள்‌ தம்மிஷ்டப்படி. எல்லாவற்றையும்செய்வர்‌, அதில்‌ வேலைக்காரர்‌ 
கள்‌ அதிர்ஷ்ட வசத்‌ தினால்கிடைப்பதேயன்‌ றி மேன்மையினால்‌ கிடை 
ப்பதில்லை. எந்தராஜ்யத்‌ தில்குற்றவாளிகள்‌ தண்டிக்கப்படாமலும்‌ தாழ்‌ 
ந்தவர்கள்‌ கெளரவிக்கப்பட்டும்‌ யோக்கியர்கள்‌ கெடுக்கப்பட்டுமிருக்‌ 
இன்றனரோ அது செல்வத்தையனுஸரிச்தராஜ்யமாகும்‌, ஈன்மை 
தீமைகளை மாமுகப்பார்ப்பவனும்‌ அஸு.ரன்போலத்‌ தன்ஸுகத்தைப்‌ 
பார்ப்பவனுமான அ௮.ரசனிருக்கும்‌ ராஜ்யம்‌ பாக்கியத்தையனுஸரிப்ப 
தாகும்‌, அழகானகண்களை யுடையதேவியே ! பாக்கியத்தையனுஸரி 
த்தராஜ்யத்தில்‌ அரசர்கள்‌ தாறுமாறுகடடந்து இவ்வுலகத்தில்‌ அப 
தர்த்தியையும்‌ அனர்த்தத்தையும்‌ டைந்து பரலோகத்திலும்‌ மிகக்‌ 
கொடியதும்‌ தாண்டக்கூடாத தமான இருளையடைந்து பிரளயகாலம்‌ 
வரையில்‌ நரகத்‌ திலிருப்பரென்ப து நிச்சயம்‌, தேவியே ! பாவிகளுக்‌ 
கும்‌ காலங்கடங்‌ துபோவதனால்‌ பாவத்தினின்று விகெல்உண்டு, 
பாவம்செய்யுமரசர்களுக்குமட்டும்‌ விகிதல்‌ இல்லையேயில்லை, சிறந்த 
பாக்கியமுள்ளவளே ! அரசர்களின்௩ல்லொழுக்கம்‌ கெட்டஒழுக்கம்‌ 
எல்லாவற்றையும்சேர்த்து உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, இன்னும்‌ என்ன 
கேட்கவிரும்புகிறாய்‌?' என்றார்‌, 


1 (தூம என்று பாடம்கொள்ளட்பட்ட து, 


M ௯௧ 


௭௨௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


இருநூற்றுப்பதின்மூன்‌ ௫வது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபாவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
Fo 

(உமாமஹேஸ்வா ஸம்வாதம்‌ தொடர்ச்சி ; கொல்லாமைபின்‌ சிறப்பு.) 

உமை, ' தேவர்க்குந்தேவரே ! மஹாதேவரே ! எல்லாத்தேவ 
ராலும்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்டவரே ! தர்மங்களின்ஸூக்ஷமங்கள்‌ எவை 
யென்பதை நான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌? என்றுசொன்னாள்‌, மகேச 
வரர்‌, (தேவியே ! மனிதர்களுக்குஸுகக்கைத்தருவதாகிய தர்ம 
ஸுூக்ஷமத்தைக்‌ கேள்‌, புண்ணியத்‌ கவிரும்புகிறவர்கள்‌, பெண்‌ 
ணியற்கையில்லாகவர்களிடக்இலும்‌ மலடி.களிடத்திலும்‌ தாழ்ந்த 
ஜாதிஸ்திரீகளிடத்திலும்‌ நிலத்திலும்‌ ரேதஸை விடலாகாது, அன்‌ 
புள்ளவளே ! மேற்சொன்னவற்றில்‌ போடப்பட்ட வித்தானது 
மூளைப்பதில்லையன்றோ ? தர்மத்தைவேண்டுகிறவன்‌ கண்டவிடங் 
களில்‌ விசையைப்போடலாசாது, விக்துஅழிவகனால்‌ மனிதனைப்‌ 
பிரம்மஹத்தி பற்றுகிறது, கொல்லாமைதான்‌ மு.சன்மையான சர்மம்‌, 
கொல்லாமையே முதன்மையான ஸுகம்‌, தர்மசாஸ்‌இரங்கள்‌ எல்லா 
வற்றிலுமுள்ளவிஷயம்‌ கொல்லாமையே, பெண்ணாசியே ! தேவதை 
களையும்‌ அதிதிகளையும்பூஜிப்ப தும்‌ எப்போதும்‌ கர்மத்தைவீடாமலி 
ருப்பதும்‌ வேகமோதலும்‌ யாகமும்‌ தவமும்‌ தானமும்‌ இந்திரியங்‌ 
களையடக்குவதும்‌ அசாரியருக்கும்தாயதந்தையருக்கும்‌ பணிவிடை 
செய்வதும்‌ பண்ணிய$ர்த்தங்களுக்குப்போவதும்‌ கொல்லாமை 
யினது பதினாறில்‌ஒருபாசத்திற்கும்‌ ஈடாகாதவை, மிக்கஉயர்ந்த 
தான இந்தச்சிறந்தரகஸ்யத்தை உனக்குச்சொன்னேன்‌? என்று 
சொன்னார்‌, உமை, 'தேவமரோஷ்டே ! ஹிம்ஸையில்‌ பாவமிருக்கு 
மாயின்‌ பிராம்மணர்கள்‌ பெரியயாஈங்களிலும்‌ சிறியஇஷ்டிகளிலும்‌ 
பசுக்களை ஏன்சொல்லுகின்றனர்‌ ! பகவானே ! சத்துருக்களைக்‌ 
கொல்லுகிறவ?ே ! அதிகமாக இம்ஸைசெய்யும்‌அரசர்கள்‌ யாருக்கும்‌ 
திடைக்கா தஸ்வர்க்கத்‌ திற்கு 1௦.டனேபோவதெப்படி ? எவனுடைய 
வீட்டில்‌ பிராம்மணர்களுக்குமாம்ஸம்போடுவதற்காகத்‌ தினந்தோ 
றும்‌ இருபத்தோராயிரம்பசுக்கள்‌ கொல்லப்பட்டனவோ அந்த ரந்த 
தேவனென்னுமாசன்‌ மாம்ஸத்தோஜென்னம்போட்ட தனால்ஸ்வர்க்க 
மடைந்தானே, அதெப்படி? எனக்குக்‌ கேட்கமிக்கவிருப்பமிருக்‌ 
கிறது, அரசர்கள்‌ வேட்டைக்காக வெளியில்போய்‌ மிருகங்களைக்‌ 


௮5த யுததததுலேயே, 


அஅுசாஸனபாவம்‌, ௭௨௩. 


கேட்டாள்‌. மகேசுவரர்‌, (தேவியே! நீரேட்டது சிலாகிக்கத்தக்‌ 
கது, கொல்லாதவன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ஒருவணுமில்லை, அந்தக்‌ 
கொலைக்கு அகேகவிககாரணங்களுண்டு, அவற்றைக்‌ மகள்‌, இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ கொல்லாகவன்‌ டிருவனும்காணப்படலில்லை, தேவி 
யே! நடப்பவன்‌ பூம்யிலுள்ள வையும்‌ ம்கரீசி றியவையும்‌ நடுத்தர 
மானவையுமாயுள்ளஅநேசஉயிர்களேக்‌ ஈரலகளியால்‌ மிதிக்கறான்‌ ; 
உட்காரும்போதும்‌ படிக்கும்போதும்‌ படுக்கையிலும்‌ அஸனத்திலு 
முள்ளஅகோஜீவன்ாளைக்‌ தெரிந்தும்‌ தெரியாமலும்‌ கொல்‌ லுகிரான்‌. 
மனிதர்களின்தலேகளிலும்‌ வஸ்திரங்களிலும்‌ பவ ர்வையினைலுண்டா 
கும்‌ ஜீவன்களையும்‌ ஈக்களையும்‌ கொசுஞாளையும்‌ அவர்கள்‌ எப்‌ 
போதும்‌ கொல்லுகின்றனர்‌. ஜீவன்கள்‌ எப்போதும்‌ ஜலத்திலும்‌ 
ஆகாயத்திலும்‌ இருக்கின்றன. பூமியில்‌ பிராணிகள்‌ நிறைந்திருக்‌ 
இன்றன. இப்படி பிராணிகள்நிரம்பிளஉலமத்தில்‌ கொல்லாதவனாயி 
ருப்பவன்‌ யாவன்‌ ! பெண்ணாகிய ! வேர்வையிலும்‌ ஜலத்திலும்‌ 
சிலத்திலுமுண்டானபெரியயையும்‌ நடித்த.மான வையும்‌ மிகச்சிறிய 
வையும்‌ காணக்கூடியவையும்‌ காணக்கூடாதவையுமாயிருக்கும்பல 
வகைப்பி.ராணிகளினால்‌ இவ்வாகாசம்‌ பூமியனைத்தும்கிரப்பப்பட்‌ டிருக்‌ 
கின்றன. அந்தப்பிராணிகளிலும்‌ ஒன்றை மற்றொன்று கொல்‌ லு 
இறது, பலம்மிகுந்தமச்சங்களும்‌ பகதிகளும்‌ பலம்குறைந்தவையான 
தம்மினங்களைப்‌ புசிக்கன்றன. புருமுதலியயறவைகள்‌ ஊர்வன 
வற்றைஉண்டு ஜீவிக்கின்றன. பூம்யிலும்‌ ஆகாயத்திலுமுள்ள இன்னு 
[மனேகம்‌ புலால்‌ தின்னும்பி ராணிகள்‌ மாம்ஸத்‌ை தவிரும்பிப்‌ பி றமாம்‌ 
சங்களினால்‌ வளர்கின்றன. அவையும்‌ வேஅபிராணிகளால்‌ பக்ஷிக்‌ 
கப்படிகின்றன, ாற்றுக்கணக்கும்‌ ஆயிரக்கணக்குமானபிராணிகள்‌ 
பிராணிகளாலேயே ஜீவிக்கின்றன. அழகுள்ளவளே ! பிராணிகள்‌ 
மற்றொன்‌ை றப்ப டியாமல்‌ பிழைப்ப தில்லை. புகால்தின்னுகின்‌ றவை 
யும்‌ அதனாலேயேஜீவிப்பவையுமான அநேகம்பிராணிகள்‌ பெரிய 
உடலுள்ள . கமுதைஎருமைமுதலான பிராணிகளின்மாம்ஸத்‌ இன 
லும்‌ பாலினாலும்‌ ர த்தத்தினாலும்‌ வயிறுநிரப்புனெறன, ஒருமணி 
தன்‌ அன்னமுதலியவற்றைப்புரிப்பதனால்‌' தானியங்களென்று பெய 
ருள்ள அகேகமாயிரம்‌உயிர்களை எப்போதும்‌ உண்ணுகிறான்‌, அவன்‌ 


ளீ௨௪ ஸ்ரீமஹாபார்தம. 


மாமிசம்‌ தானியம்‌ கிழங்குகள்‌உண்பதையும்‌. விட்டுவிடவேண்டும்‌, 
மூன்ற இனங்களும்‌ ஐந்து தனங்களும்‌ எஏமுதினங்களும்‌ தானியங்க 
ளைப்பக்தியாமல்‌ உபவாஸமிருப்பவன்‌ கொல்லாதவன்‌என்றுசொல்‌ 
லப்படுகிறான்‌. எவ்வளவுக்செவ்வளவு பிராணிகளைப்‌ புசியாமலிருக்கி 
ருனோ அவ்வளவுக்கவ்வளவு புண்ணியத்தைஅடைரொன்‌. அழகிய 
இடையுள்ளவளே! ஆகாரத்தைவீவெதனால்‌ தேகம்‌ வாடுதிறது,வாடு 
வதனால்தேகமும்‌இக்திரியங்களும்‌, அரசர்களுக்குச்‌ சேவகர்கள்போல 
வசப்பட்டி ருக்கின்றன, பொறிகளை க்கட்கிறவன்‌ தான்‌ ஸுகமுள்ள 
வன்‌. அவனே தெரிந்தவன்‌, மனிதன்‌ பொறிகளையடக்குவதனாலும்‌ 
கொடுப்பதனாலும்‌ மனஒழிவினாலும்‌ மனத்தில்கரு தனவற்றையெல்‌ 
லாம்‌ அடைகிறான்‌. இவ்வாறு உபவாஸந்தான்‌ கொல்லாமைக்குக்கார 
ணமென்து சொல்லப்படுகிறது. தேவியே ! புசிப்பவன்‌ பூமியில்நடப்‌ 
பவன்‌இவர்களனைவரும்ஹிம்ஸைசெய்கிறவர்களென்பது தர்மசாஸ்தி 
ரங்களில்‌ காணப்படுகிறது, தேவியே! தர்மத்தைச்செய்பவளே !ஹிம்‌ 
ஸைசெய்யாதமனிதனைஉண்மையாகஅ றியும்வகையை உனக்குச்‌ சொ 
ல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌. கனிகளையும்‌ கிழங்குகளையும்‌ இலைகளையும்‌ சாம்‌ 
பலையும்‌ பக்ஷித்‌ துக்கொண்டு சித்திரம்போல அசைவற்றிருப்பவன்‌ 
தான்‌ ஹிம்ஸைசெய்யா தவனென்னறு நான்‌ நினைக்கிறேன்‌, அவைகளும்‌ 
புகையினால்‌ தீ மூடப்பவெதுபோல ஹிம்ஸையினால்‌ மூடப்பட்டிருக்‌ 
தின்றன. ஆதலால்‌, எவன்‌ ஆஹாரமில்லாதவனோ அவனே கொல்‌ 
லாதவனென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌, எல்லாவற்றையும்விட்டுப்‌ பரி 
சுத்தனாகவும்‌ நியமமுள்ளவனாகவும்‌ தக்ஷைசெய்துகொண்டு தன்னைச்‌ 
சுற்றிக்‌ கோடுகிழித்து ஸங்கல்பம்செய்துகொண்டு உயிருள்ளவசையி 
லும்‌ உண்ணாமல்‌ எடுத்தவிரதந்தவருமல்‌ காலத்தையெதிர்பார்த் துத்‌ 
தியானமும்‌ தவமும்‌ செய்துகொண்டிருக்கிறவனை ஹிம்ஹியாதவ 
னென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. வேறுவிதத்தில்‌ கொல்லாதமனி 
தன்‌ இருப்பதை நான்‌ பார்க்கவில்லை, தேவியே! இகதைப்பற்றிச்‌ சிந்‌ 
திக்கவேண்டியவை மிகுதியாயிருக்கின்‌ றன. கொல்லாதவன்‌ எவனு 
மில்லை. சி றந்தமகிமையுள்ளவளே ! எவ்வெவற்றில்கொலைபெரியதா 
யிருக்குமோ அவ்வவற்றையும்‌ மதுமாம்ஸங்களையும்‌ ஒழிப்பதனால்‌ 
கொல்லுதல்‌ .மிகக்குறைவாகும்‌, ஒழிவே பெரியதர்மம்‌, ஓழிவே 
பேரின்பம்‌, மனத்தில்‌ஒழிவுள்ளவர்களுக்குப்‌ புண்ணியம்‌ பெரிய 
குவியலாகும்‌. தர்மங்களும்‌ அதர்மங்களும்‌ மனத்தைமுன்னிட்டே 
வருகின்றவை, ஸந்தேகமில்லை, மனிதன்‌ ஸம்ஸாரத்திற்கட்டப்படு 
வதும்‌ முக்தபெறுவதும்‌ மனத்தனாலேதான்‌, மனத்தைக்கட்டினால்‌ 


அ அசாஸனபர்வம்‌, ௪௨௫ 


ஸ்வர்க்கமும்‌ விட்டால்‌ நரகமும்‌ நிச்சயம்‌, கொலையாளி ஆயுதத்தை 
எடுத்தபின்‌, 'அநேகம்பிராணிகளில்‌ ஆயுள்முடிக்துஇறந்ததைத்‌ 
தான்‌ நான்கொல்லுகிறேன்‌? என்று மனத்‌இல்கினைத்‌.துக்கொல்வானா 
யின்‌ அந்தக்கொலையாளியைப்‌ பாவம்‌ பற்றுவதில்லை, தேவியே ! அந்‌ 
தப்பிராணிகள்‌ முன்னமே விதியினால்‌ கொல்லப்பட்டவை. அந்தக்‌ 
கொலையாளி காரணமாகிழுன்‌, விதிதான்‌ வலியது, முன்வினையை 
விடவொண்ணாத பிராணிகள்‌ முன்செய்த தம்வினையினால்‌ மூடப்பட்டு 
விலங்குஜாஇகளாகவும்‌ ஊர்வனவாகவும்‌ பற்பலபிறப்புக்களில்‌ பிறக்‌ 
இன்றன. பிராணிகள்‌ பலவகைகளாக வேறுபட்டஉடல்களோடு பல 
வகைகளான சக்தியும்‌ ஸாமர்த்தியமுமுள்ளவையாகவும்‌ பலஉணவு 
களுள்ளவையாகவும்‌ பூமியில்‌ பலவிடங்களில்‌ பிறக்கின்றன, பிறக்கும்‌ 
பிராணிக்கு முன்கர்மங்களுக்கேற்றபடி. இறப்பும்‌ ஸுக துக்கங்களும்‌ 
முதலிலேயே பிறக்கின்றன. மனிதர்கள்‌ எந்தக்காலத்‌ இல்‌ எந்தவிடத்‌ 
இல்‌ எந்தக்காரணத்தினால்்‌மரணமடைகிழுர்களோஅவற்றைத்தாண்ட 
முடியாது, அது முந்தியகருமத்தின்‌ கட்டளை. விதியானது ஜாக்‌ 
சதையில்லாதபிராணிகளை ஜாக்‌ரதையோடு கவனிக்கிறது, அதற்கு 
யாரும்‌ ஈண்பனுமில்லை ; பகைவனுமில்லை : அலக்தியமாகவிடத்தக்க 
வனுமில்லை, யமன்‌ எல்லாப்பிராணிசளடத்திலும்‌ பக்ஷபாதமின்‌ றிக்‌ 
காலத்தை எதுர்பார்க்கிறான்‌ ; ஆயுளானவுடன்‌, எல்லாப்பிராணிக 
ளின்‌ உயிரையும்‌ இழுத்துவிடுகிறுன்‌. எவன்‌ எப்படி.யிறக்கவேண்டு 
மென்றுவிதியிருக்கிறதோ அதற்குமாருகஅவன்‌இறப்பதில்லை. அறி 
வினாலாவது பரராக்கிரமத்தினாலாவது மந்திரத்தினாலாவது ஒளஷதத்‌ 
இனாலாவது விதியின்நிச்சயமானவழியை ஏமாற்றக்கூடியவன்‌ இவ்‌ 
வுலகத்நிலிருந்தவன்‌ இருக்கப்போகிறவன்‌ இருவகையாரிலும்‌இல்லை, 
தேவியே ! பிராணிகளுக்கு ஹறிம்ஸைசெய்வதைப்பற்நியரியாயத்தை 
உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. 
இருநூற்றுப்பதினான்‌காவது அத்யாயம, 
தானதர்மபாவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
கூ மி 
(உமாமவே பர ஸம்வாதம்‌ தொடர்ச்சி ; விதியின்வன்மை 
பபோரிவிறந்தவரின்‌ கதிழதலியன.) 

ஓ ! தேவியே ! மரணகாலம்‌ வந்தபோது எந்தப்பிராணிகளும்‌ 
விதியைக்‌ கடக்கமுடியாதென்பதற்குக்‌ காரணத்தைக்‌ கேள்‌, 
அழகிய முகமுள்ளவளே ! பெரியவையும்‌ சிறியவையும்‌ நடுத்தரமான 


௨௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வையுமாகிய பலபுழுக்களும்‌ விட்டிற்பூச்சிகளும்‌ ஆயுளழியும்போது 
தாங்களேஓடி.வந்து எரிகின்றவிளக்குக்களில்‌ விழுகின்றன. வனங்‌ 
களிலிருக்கும்‌ மான்கூட்டங்கள்‌ ஆநேகங்களுள்‌ எதற்குக்காலம்‌ 
வந்ததோ அதுதான்‌ வலையிலகப்படுகிறது, தேவீயே ! கொல்லு 
மிடத்திற்குக்கொண்டுபோவதற்காகப்‌ பிடிக்கப்பட்டவற்றுள்‌ ஆயுள்‌ 
குறைந்தது எதுவோ அதுதான்‌ கொல்லப்படுகிறது. அது அந்தத்‌ 
தினம்‌ தவறாமல்‌ கொலையாளியின்கையில்‌ அகப்படுகிறது. விரிவான 
ஆகாயத்தில்‌ வீரைவாகச்‌ செல்லும்‌ பக்ஷிக்கூ.'.டங்கள்‌ ஒடத்திறமை 
யுள்ளவையாயிருந்தும்‌ ஆயுளில்லாமையினால்‌ பீடிக்கப்படகின்‌ றன, 
ஜலத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்மீன்களும்‌ மற்றும்‌ பலவகைஜந்துக்களும்‌ 
விதிக்ககப்பட்டுத்‌ தாங்களே வலையிலேறுகின்றன. சிறந்தவளே ! 
ஊர்வனவாகியபிராணிகள்‌ ஆயுள்‌ஒழிவதனாலேதான்‌ மதிகெட்டு 
ஈட்டிமுனையில்‌ தாங்களேஏறி இறக்கின்றன, உழுகிறஉழவருக்குக்‌ 
கொல்லுவதில்‌ எண்ணமில்லை ; ஆகிலும்‌ “அவர்களி ன்கலப்பைமுனை 
முதலியவற்றினால்‌ எண்ணிறந்தபிராணிகள்‌ கொல்லப்படுகின்‌ றன. 
மனிதன்‌ தன்‌. துனிக்காலினால்‌ என்னஹிம்ஸையைச்‌ செய்றொனோ 
அந்தஹிம்ஸையைத்‌ துஷ்டயானையும்‌ அகேகஜன்மங்களிலும்‌ செய்ய 
மாட்டாது. எவைஇறக்கவேண்டுமோ அவைதாம்‌ இறக்கின்றன, 
உழவர்‌ அவற்றைக்‌ கொல்வதில்லை, அவர்களுக்கு, 'உழுவோம்‌' 
என்றஎண்ண மேயன்‌ நிக்‌ கொல்லஎண்ணமல்லை. ஆதலால்‌, அனேக 
மாயிரம்பிராணிகளைக்கொன்றாலும்‌ அந்தப்பாவம்‌ அவர்களைப்பற்றா து, 
பிராணியான ௮ முதலில்விதியினால்கொல்லப்பட் அதன்பிறகுதான்‌ 
மரணமடைகிறது, ஆதலால்‌, விதியைக்கடப்பதற்கு எந்தப்பிபாணி 
களாலும்‌ ஆகாது ; ஆயுள்முடிக்தபின்‌ ஒருநிமிஷமும்‌ பிழைத்‌ திருப்‌ 
பதும்முடி யாது, பிழைத்திருக்கவேண்டியகாலத்தில்‌ இறப்பது நடக்‌ 
ததுமில்லை; நடக்கப்போவதுமில்லை, வினைப்பயன்‌ ஈன்றோ ததோ 
அதைக்கடப்பது ஸாத்தியமன்று, இறக்கத்தக்கவைதாம்‌ இறக்கும்‌. 
விபெடத்தக்கவைதாம்‌ வீபெடும்‌, அழகுள்ளவளே ! விதியிலகப்‌ 
பட்டபசுக்கள்‌ ரந்திதேவனுடைய யாகத்துற்குத்‌ தாங்களேவந்து 
கொல்லப்பட்டன. கொல்லப்பட்ட பசுக்களின்‌ ரத்தத்தினாலுண்‌ 
டான சர்மண்வதிஎன்னும்பெயர்பெற்றநதி குளம்புகொம்பு௪ லும்பு 
களினால்‌ இறங்கக்கூடாமலிருந்தது, சிறந்தவளே ! ரத்தமானது 
அந்தநதியில்விழுந்தபிறகு தெளிவும்‌ ஈல்லமணமும்‌ ஈல்லநிறமும்‌ 
நல்லசுவையுமுள்ளதும்‌ நற்கருமங்களுக்குரியதுமாகிய புண்ணிய 
தீர்த்தமாகிவிட்டது. அழகுள்ளவளே ! அந்தமன்னனுடைய ஸத்ர 


அ அசாஸனபாவம்‌, ௭௨௭ 


யாகத்தில்‌ பிராம்மணர்களும்‌ தேவர்களும்‌ இக்பாலசர்களும்‌ மும்‌ 
மூர்த்திகளும்‌ நேரில்வந்து அந்கநதியில்ஸ்கான்ம்செய்து ஜபமுத 
லிய நித்யகர்மங்களை அனுஷ்டித்தனர்‌, முன்னோர்களால்‌ கண்ட்றி 
யப்பட்டவிதிப்படி மந்திரத்துடன்‌ பகுக்துக்கொடுக்கப்பட்ட அந்த 
மாம்ஸத்தை அவர்கள்‌ சாஸ்நிரமுறைப்படி பெற்றுக்கொண்டனர்‌, 
நூற்றுக்கணக்கும்‌ ஆயிரக்கணக்‌,குமாகப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ இனக்‌ 
தோறும்‌ மாம்ஸத்துடன்கூடின அன்னத்தைப்‌ புசித்துக்கொண் 
ஓ ருக்கையிலேயே சூரியாஸ்சுமயமாயிற்று, அர்தஅரசனது சிறந்த 
யாகத்தில்‌ விதிப்படி காரமமாகமக்இரங்களைச்சொல்லிக்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டபசுக்களும்‌ அந்த ரந்திதேவராஜனும்‌ ஸ்வர்க்கம்சென்றனர்‌. 
இடைவிடாமல்யாகம்செய்த கனாலேயே அவ்வா சன்நல்லபயனையடை 
ந்தான்‌, போகங்களை யும்‌ ஆடையாபாணாலங்காரங்களையும்‌ கொடுத்தும்‌ 
தம்முடன்போஜனம்செய்வித்தும்‌ பலஉ.பசரணைகளைச்‌ செய்துமிருக்‌ 
கும்‌ அரசர்களுக்கு யுத்தத்துலுதவிசெய்யும்‌ தருணம்கேர்ந்தபோது 
துணையாக அழைக்கப்பட்டமனிகன்‌ ஆயு கமெடுக்கவேண்டும்‌, இர 
ண்டு ஸேனைகளும்‌ வ்யூகங்களாகவகுக்கப்பட்டு யானைகள்‌ குதிரை 
கள்‌ ரதங்கள்‌ காலாட்படைகள்‌ நிரம்பீயும்‌, சாமரங்களும்‌ குடைகளும்‌ 
கொடிகளும்‌ தோற்கேடக ங்களும்‌ பலகிறங்களாகப்‌ பிரகாசித்துக்கொ 
ண்டுமிருக்க, சத்திகள்‌ தோமரங்கள்‌ ஈட்டிகள்‌ கத்திகள்‌ சூலங்கள்‌ 
உலக்கைகள்‌ சம்மட்டிகள்‌ வில்லுகள்‌ முசண்டிகள்‌ பிண்‌:உபாலங்கள்‌ 
கதைகள்‌ சக்கரங்கள்‌ பராஸீங்கள்‌ கர்ப்படங்கள்முதலான பலஆயுதங்‌ 
களைக்‌ கையிலெடுத்‌ அக்கொண்டு விருஷபங்களோடுவிருஓபங்கள்‌எதி 
ர்ப்பதுபோல இருபுறத்துப்போர்வி ரர்களும்‌ கர்ஜித்து யுத்தம்செய்‌ 
யும்போது, சங்குபேரிசைமுதலான பலவாத்தியங்களின்முழக்கங்க 
ளாலும்‌ குதிைகளின்கனைப்பினாலும்‌ யானைகளின்கர்ஜனையினாலும்‌ 
மனிதர்களின்‌ வீரவாதங்களாலும்‌ தேர்ச்ச தங்கைகளின்‌ ஒலிகளாலும்‌ 
மழைக்காலங்களில்‌ ஆகாயத்தில்‌ மேகங்கள்முழங்குவதுபோல நாலு 
திசைகளும்‌ மூலைகளும்‌ வேறுசந்தங்கேட்கப்படாமல்‌ கிரப்பப்படு 
தின்றன. தேர்ச்சக்சரங்களின்வட்டைகளாலும்‌ குதிசைக்குளம்புகளி 
னாலும்‌ எழுப்பப்பட்டசெந்லூள்கள்‌ கபிலைப்பசக்கள்போல ஆகாய 
மெங்கும்மூட இருஸேனைகளி லுமுள்ளவீரர்களும்‌ அயுதங்கள்போ 
டத்தலைப்பட்டபொழுது, அந்த அடிகளினாலுண்டானாத்தம்‌ அவர்க 
ளுக்குச்‌ செஞ்சர்தனம்போலிருக்கும்‌, போர்த்தலையில்‌ அங்கங்களி 
லிருந்து ரத்தம்பெருகும்போது அவர்கள்‌ பலாசமலர்களும்‌ அசோக 
மலர்களும்‌ குவியல்களாகக்‌ குவிக்துஈடப்பதுபோலிருப்பர்‌, சூரர்‌ 


௭௨௮] ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உற்சாகத்தோடு கைகளால்‌ ஆயுதங்களைஓங்கி ஒரு 
வரையொருவர்‌ அழைத்துக்கொண்டு எதிர்த்துச்செல்வர்‌, கடும்‌ 
போரில்‌ சூரர்கள்‌ கொன்றும்‌ கொல்லப்பட்டுமிருக்கையில்‌, அரசறு 
டையஇஷ்டத்திற்குவிரோதமாகள திரிக்குப்புறங்காட்டி அடிபடாமல்‌ 
இரும்பிச்செல்லும்‌இழிவானமனிதர்கள்‌ தம்மரசனுடையபாவமெல்‌ 
லாவற்றையும்‌ அடைவர்‌, அவர்களுக்குள்ளபுண்ணியம்‌ எதுவோ அது 
அவ்வரசனைச்சேரும்‌. கொல்லாமை முதன்மையான தர்மமென்றறி 
ந்து யுத்தங்களில்‌ தம்மால்கூடியவரையில்‌ போர்செய்யாதபடைச்‌ 
சேவகர்கள்‌, அரசனுடைய அன்னத்தைக்கவர்ந்கவராதலின்‌ கொடிய 
நரகத்தைஅடைவார்‌, படைச்சேவகனுடையகடுமையையறிந்து உயி 
ராசையைவிட்டு ஆயுதத்சைஒங்கிக்கொண்டு விட்டிற்பூச்சிபோலப்‌ 
பயமற்றவனாகித்‌ தீக்குஒப்பானபோரில்புகுகிறவன்‌ இறந்தபின்‌ ஸ்வர்‌ 
க்கமடைவான்‌, தேவியே! தயையுள்ளமனிதனும்‌ பூதாவேசங்கொண்‌ 
டவன்டோலப்‌ பிறரையடித்து மகிழ்வான்‌, அவன்‌ உக்ஸாகத்தைத்‌ 
தலைமையாகக்கொண்டவனன்றே ! அவன்‌ பிறருடையஅடி களினால்‌ 
துன்பப்படுத்தப்பட்டும்‌ சோர்வையடையான்‌. மிகக்கொடிதான 
போர்க்களத்தில்‌ மான்கூட்டங்களைச்‌ சிங்கம்‌ அன்புறுத்துவதுபோ 
லப்‌ பகைவர்படைகளைச்‌ அன்புஅத்தி நடுப்பகலில்‌ சூரியன்போலக்‌ 
காணமுடியாதவனாகத்‌ தயையைவிட்டு ஆயுதமெடுத்துயுத்தம்செய்து 
தன்ன. ரசனைப்‌ போரில்காப்பாற்றுகிறவன்‌ பரிசுத்தாத்மாவாடு யுத்த 
மென்னும்மகாயாகம்செய்பவனாகிறான்‌, அவனுக்குத்‌ தோற்கேடகம்‌ 
மான்‌ே தாலென்றும்‌ வில்‌ 1கையில்பிடிக்கும்தண்டமென்றும்‌ ரதம்‌ 
யாகவேதிகையென்றும்‌ கொடி பூபஸ்தம்பமென்றும்‌ குதிரைக்கடி 
வாளங்கள்‌ தர்ப்பைகளென்றும்‌ ஜயத்திலுத்ஸாஹம்‌ கர்வம்‌ கோபம்‌ 
இம்மூன்றும்‌ மூன்‌ றக்கிகளென்றும்‌ நினைக்கப்படுகின்றன, அவனுக்‌ 
குச்‌ சந்தோலமே ஸ்ருவமென்னும்ஹோமடாத்திரம்‌, ஸார தி புரோ 
இதன்‌ ; ஆயுதங்கள்‌ ஸ்ருக்குஎன்னும்பாத்திரமுதலிய யாகக்கருவிக 
ளனைத்துமாகின்றன ; அம்புகள்‌ ஸமிக்துக்களாககினைக்கப்படுகின்‌ 
றன. புக ழ்பெற்றஅந்தவீ ரனது தேகத்திலுண்டாகும்வேர்வையே 
தேன்‌, மனிதர்களின்‌ தலைகளே 3புரோடாசம்‌. ரக்தமே நெய்யாகுதி, 
தூணிகளே ஹவிஸ்வைக்கும்டாத்திரம்‌, தேகத்தின்‌ நிணங்களே 
நெய்த்தாரைகள்‌. மாம்ஸம்‌ தின்னும்பிராணிகளே அந்தயாகத்திற்குப்‌ 
பிராம்மணர்கள்‌. அப்படிப்பட்டமனிதர்களும்‌ 2ளும்‌ யானைகளும்‌ கு குதிரை 


ல யப கைக 


1 4 தண்டகாஷ்டம்‌' என்று பாடங்கொள்ளப்பட்ட, 
8 சாக்திபர்வய்‌ 89 - ம்‌ பக்கம்‌ குதிப்பிற்காண்௧, 


௮ அச ரஸன பாவம்‌. ௭௨% 


களுமே அவற்றிற்குப்‌ பக்ஷணங்களும்‌ அன்னபானங்களும்‌, யாகத்‌ 
தில்‌ பி.ராம்மணர்கள்புடிப்ப துபோலவே அவைவிரும்பினவ ற்றையெல்‌ 
லாம்‌ நிரம்பப்புசிக்கன்‌ றன. அடிபட்ட வீரர்களின்‌ அலங்கா. ரங்களாயெ 
ஆடையாபாணங்களும்‌ பொன்னும்‌ தங்கமும்‌ அந்தயாகத்தி ற்குத்‌ 
தகஷிணைகள்‌,. தேவீயே ! அந்தயுச்கக்தில்‌ எதிர்ரோக்கிச்சென்று 
யானையின்மேலிருந்கபடி. கொல்லப்பட்டமனிதன்‌ பிரம்மலோகத்தை 
அடைவான்‌, தேரின்ஈடிவிலாவது கூதி ரமேலாவதுஇருந்து யுத்‌ 
தத்தில்கொல்லப்பகிறவன்‌ இந்திரலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்பவொன்‌, 
கொல்லப்பட்ட வர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ தில்‌ பூஜிக்கப்படுன்றனர்‌. கொன்‌ 
ஐவன்‌ இங்கேயே பூஜிக்கப்படுகிறான்‌, கொல்லப்பட்டவன்கொன்றவ 
னிருவரும்‌ ஸுகப்படுகிறார்கள்‌. ஆதலால்‌, போர்க்களத்‌ திற்குப்‌ 
போனபின்‌ அஞ்சாமல்‌ போர்செய்யவேண்டும்‌, பயத்தைவிட்டு ஆயுத 
மெடுத்து யுத்தத்தில்‌ அடிப்பவன்‌ ௭ வனே அவன்‌ தர்மிஷ்டரிற்சிறந்‌ 
தவன்‌, அநேகமாயிரம்ஈதிகள்‌ ஸமுத்திர த்தில்விமுவதுபோல ராஜ 
தர்மத்தோடுகூட எல்லாத்தர்மங்களும்‌ ஆசாரமும்‌ ஒழுக்கமும்‌ அவ 
னிடத்தில்‌ பிரவேசிக்கின்றன, தொன்றுதொட்டுஈடக்துவரும்‌ வேத 
ங்களிற்சொல்லப்பட்டகர்மங்களையும்‌, பாஷண்டமகங்களிற்சொல்லப்‌ 
பட்டதர்மங்களையும்‌, மானிடருச்குரியலெளடிகதர்மங்களையும்‌, தேசங்‌ 
களுக்கும்‌ ஜாதிகளுக்கும்‌ குலங்களுக்கும்‌ மலை கிராமம்‌ ஈகரமுதலிய 
வற்றிற்குமுரிய பற்பலகர்மங்களையும்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌, தர்மத்‌ 
தைக்கெடுத்தால்‌ அது கெடுக்கும்‌ ; காப்பாற்றினால்‌ காப்பாற்றும்‌, 
ஆதலால்‌, அரசன்‌ முக்கியமாகத்‌ தர்மத்தைக்‌ கெடுக்கலாகாது, எந்‌ 
தத்‌ தேசத்தில்‌ அரசன்‌ குடிகளைத்‌ தர்மமாகக்‌ காப்பாற்றுகிறானோ, 
பிராம்மணர்கள்‌ ஆறுகருமங்களையும்‌ செய்கின்றனரோ, பித்ருக்களும்‌ 
தேவர்களும்‌ பூதிக்கப்படுதின்றனரோ 'அந்தத்தேசத்தில்‌ மழையின்‌ 
மையும்‌ பிணிகளும்‌ பீடைகளுமிருப்பஇல்லை. அரசன்‌ தன்‌ தர்மத்தை 
விடாமலிருந்தால்‌ ஜனங்களெல்லோரும்‌ தர்மத்தையேசெய்வர்‌. தேவி 
யே! ஆசாரத்தைவிடாதவனும்‌ பகைவரின்சமயமறிபவ.னும்‌ ஜாக்‌ 
சதையும்பராக்கிரமமுமுள்ள வனுமாகியஅ ரசனை எப்‌(போ தும்‌ விரும்ப 
வேண்டும்‌, அழகியஇடையுள்ளவளே ! பூமியில்‌ சூத்திரர்கள்‌ அநேகர்‌ 
அரசர்களை மிகக்கெடுத்‌திருக்னெறனர்‌. ஆதலால்‌, தெரிக்தஅரசன்‌ 
அஜாக்ரசையாயிருக்கக்கூடா ௮, அவர்களிடத்திலும்‌ விடப்பட்ட 
சிரேடிதர்களிடத்திலும்‌ மனிதர்களிடத்திலும்‌ யானைகளிடத்திலும்‌ 
ஸ்கானபானங்களிலும்‌ ஒருபோதும்‌ நம்பிக்கைவைக்கலாகாது, தேச 
த்‌ இன்ஈன்மைக்காகவும்‌ பசுக்களுக்காகவும்‌ பிராம்மணர்களுக்காகவும்‌ 
நர ௬௨ 


ஏ ௩௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


சிறையிடிப்பதற்காகவும்‌ ஸ்நேடதர்களுக்காகவும்‌ விடக்கூடாதஉயிரை 
யும்‌ விகிறவன்‌எவனோ அவன்‌ அரசனுக்கு அன்டனாவான்‌ ; தன்‌ 
குலத்தையும்‌ சிறப்பிப்பான்‌. சிறந்தநிதம்பங்களையுடையதேவியே ! 
நினைத்தவற்றையெல்லாம்‌ கறக்கும்காமதேனுவும்‌ சராசரங்களை த்தாங்‌ 
குவதுமாகிய கடல்சூழ்க்தபுவனிமை மலைகளும்‌ காகெளும்உள்பட 
மிகுந்ததனத்தோடு பிராம்மணர்களுக்குக்கொடுப்பவனும்‌,யுத்தத்‌ இல்‌ 
உயிரைவிடுகிறவனுக்குச்‌ சரியாகான்‌, உயிர்விடுகிறவன்‌ சிறந்தவன்‌, 
செல்வமுள்ளவன்‌ நியமத்துடன்‌ ஆயிர ம்யாகங்கள்செய்தாலும்‌அதில்‌ 
என்னஆச்சரியம்‌ ? உயிரைவிவெது செய்தற்குமிகஅரியது. ஆத 
லால்‌, பிராணயாகமானது எல்லாயாகங்களிலும்சிறந்தது. இவ்வாறு 
யுத்தமென்னும்யாகத்தைப்பற்றி உனக்கு உள்ளபடி. சொன்னேன்‌, 


இருநாற்றுப்பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
தானதரமபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 
Spgs 
(உமாமஹேஸ்வாஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி ; ராஜதர்மழதலியன.) 

தர்மம்செய்பவளே! வேட்டையைப்பற்றிச்‌ சொல்வேன்‌; கேள்‌. 
மிருகங்களைக்கொல்வதனால்‌ அரசனைப்‌ பாவம்பற்றாது, எல்லாமிரு 
கங்களும்‌ இந்தப்பூமியில்‌ மனிதர்களில்லாமலிருக்கக்‌ கருதுகின்றன; 
பயிர்களை த்‌ தின்‌ அவிடுகின்‌ றன. அவற்றை அரசன்‌ தண்டிக்கவேண்‌ 
டும்‌. துஷ்டர்களைச்சிக்ஷிப்பதும்‌ சிஷ்டர்களைர௯்ஷிப்பதும்‌ காரியங்‌ 
களை உண்மையோடுசெய்வதும்‌ அரசனுடையதர்மங்கள்‌, அவற்றை 
அவன்‌ விடாமற்செய்யவேண்டும்‌, அரசனால்‌ அடிக்கப்பட்டமிரு 
கங்கள்‌ தாமும்‌ ஸ்வர்க்கம்போகின்றன. அரசனில்லாத ராஜ்யம்‌ 
மேய்ப்பவனில்லா தபசுக்களைப்போலேதான்‌, ஆதலால்‌, தேவர்‌ கந்தர்‌ 
வர்‌ நாகர்‌ அரக்கர்‌ இவர்களின்‌அம்சங்கள்‌, ஆயோக்கியர்களைச்‌ சிக்ஷித்‌ 
தும்‌ யோக்கியர்களைக்ஷித்தும்‌ தேசங்களிலுள்ளபிரஜைகளைப்பா த 
காப்பதற்குத்தான்‌ ௮சனாகஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கன்றன, அவ்வர 
சர்கள்‌ எப்படிஈடந்து புகழ்பெற்றிருந்தால்‌ தேசமும்‌ தர்மமும்‌ 
பொருளும்‌ புகழும்‌ பேரும்‌ விருத்தியடையுமோ அந்தநடக்கையை 
வரிசையாகச்சொல்வேன்‌ ; கேள்‌, தர்மிஷ்டர்களிற்‌ 1சிறந்தவளே ! 
உத்தமர்களானமன்னர்கள்‌ ஸபையையும்‌ தண்ணீர்ப்பந்தலையும்‌ தடா 
கத்தையும்‌ தேவாலயத்தையும்‌ பிராம்மணஅக்கிரஹாரங்களையும்‌ முத 


1 (வரே என்று பாடங்கொள்ளட்பட்டது. 


அசாஸனபரவம்‌, ௭௧௧ 


லில்‌உண்டாக்கவேண்டும்‌, இது அவர்களின்தர்மம்‌, பிராம்மணர்களை 
அவமதிக்கலாகாது, பிராம்மணர்கள்‌ நீறுபூத்ததணல்கள்போலி 
ருந்து கோபம்வந்தபோது குலத்தையே அழித்துவிவெர்‌, ஊதப்‌ 
பட்டெருப்பான து விறகுமுழுமையும்‌ எரித்துவிவெதபோல பிரா 
ம்மணர்கள்‌ கோபமென்னும்நெருப்பினால்‌ இப்பூமியைஎரித்‌ துவி 
வார்கள்‌, பிராம்மணர்கள்‌ கோபித்தால்‌ அரசர்‌ ராஜ்யத்தையனுப 
விப்பதில்லை, வாதாபி ஈகுஷன்முதலானோர்‌ அறியாமையினால்‌ பிராம்‌ 
மணர்களையவமதித்து அவர்களின்‌ கோபத்தினால்‌ எரிக்கப்பட்டுச்‌ 
சுற்றத்தாருடனும்‌ சினேதெருடனும்‌ அழிந்தனர்‌, இந்திரனுடைய 
தேகமும்‌ பெண்குறிகள்நிரம்பினதாகச்‌ செய்யப்பட்டது, பிறகு, 
தேவக்கூட்டத்தாரெல்லாரும்‌ இந்திரனுக்காகக்‌ கெள தமமுனிவரை 
ஈமஸகரித்துத்‌ துதித்துக்‌ காலில்விமுந்து கோபத்தைத்‌ தெளிவித்‌ 
தனர்‌, அழகியகிதம்பங்களையுடையவளே ! அம்மகாத்மாவான கெள 
தமமகரிஷி அனுக்கிரகம்வைத்ததனால்‌, ஆயிரம்‌ பெண்குறிகளினால்‌ 
அடையாளம்பண்ணப்பட்ட அவ்விந்திரன்தேகமானது ஒருநொடி. 
யில்‌ ஆயிரம்நேத்திரங்கள்நிரம்பினதாகச்‌ செய்யப்பட்டது, கெளத 
மர்‌ ஆட்டின்விருஷணங்களையறுத்து மந்த்ரித்தவுடன்‌ அவைஇந்இர 
னிடத்கில்‌ ஒட்டிக்கொண்டு அவன்‌ வ்ருஷணங்களாயின. இப்படி 
ப்ராம்மணர்கள்கோபித்தபோது தேவர்க்கதிபதியான இந்திரனும்‌ 
அரசாளமுடியாமற்போனான்‌, பூமியிலுள்ளமனிதரைப்பற்றிச்சொல்ல 
வேண்டுமா ? கோபித்தபிராம்மணன்‌ உலர்ந்த விறகைத்‌ தீ எரிப்பது 
போலசஎரித்துவிவொன்‌;உலகமெல்லாவற்றையும்‌ நீறாக்கித்‌ திரும்பவும்‌ 
வேறுலகம்படைட்பான்‌. அவன்‌ தேவால்லாதவரைத்‌ தேவராகவும்‌ 
தேவரைத்தேவரல்லாதவராகவும்‌ செய்வான்‌, பிராம்மணர்களுக்குக்‌ 
கோபமே ஆயுதம்‌, ஆதலால்‌, அவர்களுக்குக்‌ கோபத்தையுண்டாக்க 
லாகாது, பெருங்குற்‌ றங்களிலும்‌ பிராம்மணன்தண்டிக்கப்படத்தகாத 
வன்‌, குற்றுமற்றவளே ! பிராம்மணர்கள்மேல்‌ ஆயுதங்களைப்‌ போடு 
வதும்‌ அவர்களுமிரைப்போக்குவ அம்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ காணப்பவெ 
தில்லை, அவர்களின்கோபங்களும்‌ ௮ திகமாகவும்‌. உக்கிரமாகவும்‌ 
இருக்கும்‌ ; அனுக்கிரகங்களும்‌ மிகச்சிறந்தவையாயிருக்கும்‌, ஆத 
லால்‌, கோபத்தையுண்டாக்கக்கூடா அ. பிராம்மணரை எக்காலமும்‌ 
பூஜிக்கவேண்டும்‌, பிராம்மணர்கள்கோபித்‌ தபிறகு ராஜயத்தையாளும்‌ 
அரசன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ இப்போது காணப்படவுமில்லை ; முன்னிருக்‌ 
ததுமில்லை ; இனி இருக்கப்போகி றதுமில்லை, பிராம்மணர்களைப்‌ பரி 
ஹஷிக்கவும்‌ நிந்தக்கவும்கூடாலு. (அரசன்‌) கோபகால த்தில்‌ 


௭௩௨ ஸ்ரீமஹ்ரபா சதம்‌. 


கோபிக்கவேண்டும்‌ ; அனுக்கர ஹகாலத்தில்‌ , அனுக்ரெஹிக்கவேண்‌ 
டும்‌, அரசர்கள்‌ தம்வேலைக்காரர்களிடத்தில்‌ பரிகாசம்‌ செய்யலாகாது; 
அதனால்‌ லேசாகிவிவெர்‌ ; அவர்களின்கட்டளைகள்‌ ௩டவா, வேலைக்‌ 
காரரைப்பரிகாசம்செய்வ தனால்‌ அரசன்‌ அவமதிக்கப்பவொன்‌, அவர்‌ 
கள்‌ யாசிக்கத்தகாதவற்றையும்‌ யாசிப்பார்‌ ; சொல்லத்தகாதவற்றை 
யும்‌ சொல்லுவர்‌, வேண்டியவற்றைக்‌ கேட்பதற்குமுன்னமேகொடுத்‌ 
தாலும்‌ அவர்கள்‌ திருப்தியடையார்‌, ஆதலால்‌, அரசன்‌ வேலைக்‌ 
காரர்களிடத்தில்‌ பரிகாசத்தை விட்விடவேண்டும்‌, தன்னைஈம்பாத 
வனை ஈம்பலாகாது, ஈம்பினவனையும்‌ அதிகமாகஈம்பலாகாது, எந்த 
உபாயங்களினாலும்‌ தன்குலத்தோரிடத்தில்‌ நம்பிக்கைவைக்காமலி 
ருப்பது முக்கியம்‌, நம்புவதனாுலுண்டானபயமானது மரத்தை இடி 
அழிப்பதுபோல அழிக்கும்‌. அரசன்‌ அஜாக்கிரதையினாலும்‌ பொரு 
ளாசைமேற்கொண்டிருப்பதனாலும்‌ கொல்லப்பவொன்‌, ஆதலால்‌, 
அஜாக்‌ரதையையும்‌ ஆசையையும்‌ விடவேண்டும்‌. யாரையும்ஈம்பலா 
காது, பயப்பட்டவர்களைப்‌ பயமில்லாமல்காத்தும்‌ ஏழைகளை அதுக்‌ 
இரஹித்தும்‌ காரியாகாரியங்களின்‌ வகைகளை அ றிந்தும்‌ தேசநன்மை 
யில்‌ எப்போதும்‌ ஊக்கம்வைத்‌ தும்‌ சொன்னசொல்தவராமலும்‌ பிர 
ஜைகளைக்காப்பதே காரியமாகவும்‌ பேராசையில்லாமலும்‌ நியாயத்‌ 
தையேபேசி ராஜ்யத்தைஆண்டுகொண்டு ஆறிலொருபாகம்‌ தீர்வை 
வாங்கவேண்டும்‌. செய்யத்தக்கவைசெய்யத்தகா தவைகளின்‌ வேது 
பாடுகளை யறிந்து எல்லாவற்றையும்‌ சாஸ்திரத்தினால்‌ பார்க்கவேண்‌ 
டும்‌, தன்தேசத்தில்‌ தயைசெய்யவேண்டும்‌, செய்யத்தகாதவற்‌ 
றில்‌ பிரவ்ருத்திக்கலாகாது., தன்னைப்புகழ்பவராயினும்‌ தன்னைஇகழ்‌ 
பவ.ராயினும்‌ வேண்டாதவராயினும்‌ குற்றமில்லாதவரை ஈண்பரைப்‌ 
போலப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌, துஷ்டர்களையும்‌ குற்றத்திற்குத்தக்கபடி 
தண்டனைசெய்து திருத்தவேண்டும்‌. அரசன்‌ தண்டிப்பதில்‌ ஜாக்‌ 
ரதையாயுள்ளதேசத்தில்தான்‌ தர்மம்‌ நடக்கும்‌, அரசன்‌ பொறு 
மையாயுள்ளே தசத்தில்‌ தர்மம்‌ நடவாது, துஆடர்களைச்‌ சிக்ஷிப்‌ 
பதும்‌ சஷ்டர்களைரக்ஷிப்பதும்‌ தர்மங்கள்‌. கொல்லத்தக்கவர்களைக்‌ 
சொல்லவும்‌ கொல்ல த்தகாதவர்களை ரக்ஷிக்கவும்‌ வேண்டும்‌, பிராம்‌ 
மணர்களையும்‌ பசுக்களையும்‌ தூதர்களையும்‌ தன்தந்தையையும்‌ கல்வி 
கற்பித்தவரையும்‌ முன்னுதவிசெய்தவரையும்‌ பெண்களையும்‌ அதிதி 
களைஎல்லாம்‌ஆ தரிக்கும்மனிதனையும்‌ கொல்லலாகாது, பிராம்மணர்‌ 
களுக்குப்‌ பூமி பசு பொன்‌ சமைத்தசோறு எள்‌ கெய்‌இவற்றை நித்‌ 
இயமாகத்தானம்செய்வதனால்‌ ௮சசன்‌ பாவங்களினின்று விபெடு 


அஅசாஸசகப்‌்ாவம்‌. ஸ்கூகீட 


வான்‌. எந்த அரசன்‌ தேசநன்மையில்‌ஊக்கத்துடன்‌ மேற்சொன்ன 
படி எப்போதும்‌௩டக்கிறானே அவனுக்குத்‌ தேசமும்‌ பொருளும்‌ 
புண்ணியமும்‌ புகழும்‌ பெயரும்‌ சிறப்புற்றிருக்கும்‌, அவ்வரசன்‌ 
பாவத்தையும்‌ ஈஷ்டத்தையுமடையான்‌,அறிலொருபாகம்‌ தீர்வையை 
அனுபவிக்குமரசன்‌, தன்படையினாலும்‌ பிறர்படையிறாலும்‌ தர்மத்தி 
னாலும்‌ பராக்கிமத்தனாலும்‌ பிரஜைகளை ரக்ஷிக்காமலும்‌ பகைவரின்‌ 
தேசங்களைப்‌ பீடிப்பதில்முயற்சியில்லாம லுமிருப்பானாயின்‌, அந்தத்‌ 
திறமையற்ற அரசனுடையகேசம்‌ பகைவரின்படைபினால்‌ கெடுக்கப்‌ 
படும்‌, தன்தேசத்தைக்கெடெபதலை எதிரிசேனைக்குஉண்டாகும்‌ 
பாவங்களனை த்தையும்‌ ராஜ்யம்‌ அழிக்க அரசன்‌ அடைவான்‌. தன்னைக்‌ 
கொல்லவந்தவன்‌ தந்தைஒருவனைத்தவிர மற்ற அம்மான்‌, மருமகன்‌, 
ப்ராதா, மாமனார்‌, ஆசாரியன்முதல்‌ யாராயிருந்தாலும்‌ அவனைக்‌ 
கொல்லலாம்‌. பெண்ணாசியே ! தன்தேசத்தைக்காப்பதற்காக யுத்‌ 
தம்செய்து போர்க்களத்தில்‌ எதிரிரேனையினால்‌ கொல்லப்பட்ட 
வனுக்கு என்னகதி யென்பதைக்கேள்‌, யுத்தத்தில்கொல்லப்பட்ட 
அரசன்‌ விமானமேறி அப்ஸரஸுகளின்‌ கூட்டங்களினால்சூழப்பட்டு 
இங்கிருந்து இந்திரலோகம்போவான்‌, அழகுள்ளவளே ! அவன்‌ 
அங்கங்களில்‌ எத்தனை மயிர்க்கால்களிருக்கின்‌றனவோ அத்தனையா 
மிரம்வருஷங்கள்‌ அவன்‌ இந்தி! லோகத்தில்‌ கொண்டாடப்பவொன்‌, 
அவன்‌ எப்போது மானிட லோகத்துற்குத்‌ ிருய்வேருவானோ அப்‌ 
போது பராக்கிரமமுள்ளவனாகி அரசனாகவோ அரசனைப்போன்ற 
வனாகவோ பிறப்பான்‌. ஆதலால்‌, முயன்று தன்தேசத்தைக்‌ காப்‌ 
பாற்றவேண்டும்‌. வியவகாரங்களைப்பார்ப்பதும்‌ சாரர்களைவிடுவதும்‌ 
சொல்தவருமலிருப்ப தும்‌ சோர்வின்மையும்‌ உற்சாகமும்‌ காரியங்‌ 
களில்கடுமையில்லாமையும்‌ வேலைக்காரர்களையும்‌ வாகனங்களையும்‌ 
காப்பாற்றுவதும்‌ போர்ச்சேவகர்கள்‌ அவர்களின்வேலையைச்செய்த 
போது அது வீண்போகாமலிருக்கும்படி. அவர்களுக்குப்பரிசளிப்‌ 
பதும்‌ அரசர்களுக்கு இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ ஈன்மையைப்‌ 
பயக்கின்‌ றவை, 


a 


 இருநாற்றுப்பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானத ர்மபாவம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
குஷி சுமி 
(உமாமவேறறாவரஸ்ம்வாதம்தொடரீச்ச்‌ அறம்போநள்டன்பழுதலியன.) 
புகழ்பெற்றவளே ! சி தியஇஷ்டிகளிலும்‌ யாகங்களிலும்‌ மந்தி 
ரங்களைச்சொல்லி யூபஸ்தம்பங்களில்கட்‌ டிச்‌ சாஸ்திரப்படி. தர்மர்‌ 


௭௩௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தையோடு கொல்லப்படுகின்‌ பசுக்கள்‌ மந்திரத்தினாலும்‌ ஹோமத்தி 
னாலும்‌ பரிசுத்தமடைந்து ஸ்வர்க்கம்போகின்றன, சிறந்தமுகமுள்ள 
வளே ! யாகங்களில்‌ அவற்றின்மாமிசமாகியஹவிர்ப்பாகங்களினால்‌ 
தீரேதாக்கிகளும்‌ தேவர்களும்‌ திக்பாலகர்களும்‌ மும்மூர்த்திகளும்‌ 
திருப்‌ திசெய்விக்கப்படுகின்‌ றனர்‌. தேவியே! அவர்கள்‌ திருப்தியடை 
ந்தபோது அந்தயாகத்திற்கு எந்தப்பலனோ அந்தப்பலன்‌ யஜமான 
னைச்சேருகிறது. ஸந்தேகமில்லை, தேவியே ! அந்தயஜமானன்‌, பத்கி 
புத்திரர்கள்‌ தந்தை ஸகோதரர்களுடன்‌ ஸ்வர்க்கத்துக்குச்செல்வான்‌. 
அந்தயாகத்தில்‌ தீகைைசெய்துகொண்ட வரனை வரும்‌ ஸ்வர்க்கம்போ 
வர்‌, இதையெல்லாம்‌ உனக்குச்சொன்னேன்‌, இன்னும்‌ என்ன 
கேட்கவிரும்புகிறாய்‌ !' என்றுசொன்னார்‌. உமை, (பகவானே ! எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஈசுவரரே ! சூலத்தைக்‌ கையில்பிடி த்தவசே ! 
பேசொளியுள்ளவசே! இருகஸ்தர்களெல்லாருடைய ஒழுக்கத்தையும்‌ 
நான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. பிரபுவே! தர்மார்த்தகாமங்களென்‌ 
னும்மூன்றுபுருஷார்த்தங்களுக்குமுரிய அவர்களுடையழ்முக்கம்‌ எப்‌ 
படிப்பட்டது ! அவர்கள்பிழைப்புக்கு எவ்வகையானபொருளீட்டம்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளது ? அவர்களெல்லாரும்‌ எப்படிநடப்பதனால்‌ உத்தம 
கதியைப்‌ பெறுவர்‌. கெளரவத்தைக்கொடுப்பவசே ! இவற்றையெல்‌ 
லாம்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்க, மகேசுவார்‌ 
சொல்லலானார்‌. 'சிறந்தமஹிமையுள்ளபெண்ணரசியே ! நீ கேட்கக்‌ 
கருதினது நியாயந்தான்‌. இவ்வுலகத்‌ இலுள்ளால்லொழுக்கம்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ இருஹஸ்தர்களுக்குரியதாகச்‌ சொல்லப்படுகிற து, அவர்க 
ளைக்‌ காப்பதற்காகவே அரசர்கள்‌ பூமியில்‌ பட்டாபிஷேகம்செய்யப்‌ 
படுகின்றனர்‌, இப்போது மனிதர்கள்‌எல்லாருக்கும்‌ பொதுவாயுள்ள 
தொழிலைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, அன்புள்ளவளே ! கல்வி, 1வார்‌ 
த்தை, பணிவிடை, சிற்பம்‌, நாட்டியம்‌என்னுமிவை மனிதர்களுக்கு 
ஜீவனத்திற்காக ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கின்றன, மனிதர்கள்‌ ஜனித்த 
இன்பயனே முக்கியமாக அவர்களின்‌ஒழுக்கத்தினால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்‌ 
டிருக்கறது, அதனை என்னிடம்‌ ஊக்கத்துடன்கேள்‌, மானிடஜன்‌ 
மமே தொழிலுக்குஇடம்‌, மற்றப்பிராணிகள்‌ இன்பதுன்பங்கள்மாத்‌ 
இரமுள்ளவை. ஆதலால்‌, எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ மனிதரைப்பற்‌ 
நியே ஜீவனம்‌ விதிக்கப்பிகிறது. எல்லாமனிதர்களுக்கும்‌ முதலில்‌ 
கல்விப்பயிற்சிதான்‌ விதிக்கப்பகிறது, தேவியே! காரியாகாரியங்‌ 
களையறிவது கல்வியிலைன்‌ றி மற்றொன்‌ றினாலில்லை. கல்வியினால்‌ 
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அறிவு விரிவாகிறது,. அறிவினால்‌ உண்மை புலப்படுகிறது. உண்மை 
யறிந்தவன்‌ பரிசுத்தமனமுள்ளவனாக எல்லாப்‌ புருஷார்த்தங்களையும்‌ 
அடையத்தக்கவனாகிறான்‌, கல்விகற்றவன்‌ உலகத்தில்‌ சிறந்தஜீவனம்‌ 
செய்யமுடியும்‌, ஆதலால்‌, முதலில்‌ தன்னைக்‌ கல்வியினால்‌ தகுதியுள்‌ 
ளவனாகச்‌ 1செய்துகொண்டும்‌ இந்திரியங்களையும்‌ கோபத்தையுமடக்‌ 
கியும்‌ தன்‌ஆச்மாவைச்‌ சுத்தப்படுத்தக்கொள்ளவேண்டும்‌. ஆத்மா 
வைச்சுத்தப்படுத்திக்கொண்டபிறகு, அவன்‌ பெரியோர்களும்‌ பூஜிப்ப 
தற்குரியவனாவான்‌. மனம்‌ குலத்தில்தொடர்ச்சியாகவரும்‌ ஒழுக்கத்‌ 
தையே முதலில்‌ பற்றுமென்பதனால்‌ ஈல்லகுலத்தில்‌ பிறப்பதற்காகத்‌ 
தானதர்மங்கள்‌ ஆதிகாலத்தில்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டன. ஒருவன்‌ வித்‌ 
தையினாலேயே தன்ஜீவனத்தைக்கருதுவனாயின்‌ குருவுக்குப்பணி 
விடைசெய்தல்முதலியகுணங்கள்பொருக்தி நல்லகுருவினிடம்‌ ராஜ 
வித்தையையாயினும்‌ உலக௩டைக்குரியவித்தையையாயிலும்கற்கவே 
ண்டும்‌. அந்தவித்தையைப்புஸ்தகம்படி ப்பதனாலும்‌ விஷயங்களைப்பமி 
ல்வதனாலும்‌ முயற்சிசெய்து உறுதுப்படுத்திக்கொள்ளவேண்டும்‌, 
தேவியே ! இவ்வாறின்‌ றி வேறுவகையால்‌ மனிதன்‌ கல்விப்பயனை. 
அடையான்‌. கல்வியினால்‌ நியாயமாகப்‌ பயன்பெறவிரும்பவேண்டும்‌, 
அதில்‌ அதர்மத்தை விடவேண்டும்‌, வார்த்தையினால்‌ ஜீவனத்தைக்‌ 
கருதினால்‌ முறைப்படி. ஜலம்நிரம்பினநிலத்தில்‌ அதற்குத்‌ தக்கபயி 
மைச்‌ செய்யவேண்டும்‌ ; அல்லது, தேசத்திற்கும்காலத்‌ இற்கும்தக்க 
படி விலையையும்‌ உபயோகத்தையும்‌ பிரயாஸத்தையும்‌ லாபஈஷ்டங்‌ 
களையும்‌ ஈன்றாக ஆராய்ந்து வர்த்தகம்செய்யவேண்டும்‌; அல்லது,பசுக்‌ 
களால்‌ ஜீவிக்கலாம்‌. பத்‌.துப்பசுக்களுக்குக்குறையாமல்‌ காப்பாற்ற 
வேண்டும்‌, அனேகவகைகளானபலபசுக்கள்‌ அவனக்கு உபயோகமா 
யிருக்கும்‌, ஊழியம்செய்து ஜீவிக்கக்கருதும்‌ புத்திசாலியானமனி தன்‌ 
தன்னையடக்கெகொண்டுி ஏவுகிறவர்களுக்கு உபயோகமாகதிருக்க 
வேண்டும்‌, புத்தியினலேயோ செய்கையினாலேயோ கற்பிப்ப இனா 
லேயோ ஒருவனையடுக்கவேண்டும்‌. வழியோடுஅடுத்துப்‌ பிறகு அந்த 
வேலையைச்செய்யவேண்டும்‌. அந்தயஜமானன்‌ என்னஎன்னவகை 
களினால்‌ ஸக்தோஷப்பவொனோ அந்தஅந்தவகைகளினால்‌ அவனைச்சந்‌ 
தோஷப்படுந்தவேண்டும்‌, ஊழியனுக்குரியகுணங்கள்‌ பொருந்தின 
வனாகித்‌ தானடுத்தமனிதனைத்‌ தனக்கு அன்பனாகச்‌ செய்துகொள்ள 
வேண்டும்‌, அவனுக்குஇன்னாததைச்‌ செய்யலாகாது, இதுதான்‌ ஊழி 
யத்தின்சருக்கம்‌, அவனைவிட்டுப்பிரிவதற்குமுன்‌ வேறுஆத.ரவைத்‌ 
ட ட்ட. 1 க்ருத்வா! என்று பாடங்கொள்ளப்பட்ட அ. » 


௭௩௬ ஸரீமஹாபா ரதம்‌, 


தேடலாகாது. சிற்பமும்‌ நாட்டியமும்‌ பெரும்பாலும்‌ தாழ்ந்தஜாதி 
களுக்குரியவை. அவற்றிலும்‌ திறமைக்குத்தக்கபடி நியாயமாகக்‌ 
கூலிவாங்கவேண்டும்‌, எல்லாத்தொழில்களிலும்‌ தான்‌ உண்மையாக 
ஈடந்து வேதனம்பெறவேண்டும்‌, உண்மையின்றிவாங்கும்‌ வேதன 
மானது பாவத்திற்குக்‌ காரணமாகும்‌, எந்தக்காரியங்களையும்‌ ஆரம்‌ 
பிப்பதற்குமுன்‌ தன்சக்‌தியையும்‌, உபாயங்களையும்‌, இடம்‌ காலம்‌ ௧௬ 
விகள்‌ பிரயாஸம்‌ செலவு லாபம்‌இவற்றையும்‌, தர்மத்தையும்‌ முன்‌ 
னிட்டு யுக்தியைக்கொண்ட அராய்ந்‌துபார்க்கவேண்ம்‌, மேற்‌ 
சொன்னவிஷயங்களைஆராய்க்து தெய்வானுகூலத்தையும்‌ கண்டறி 
ந்து அதன்பிறகு தனக்கு எதில்‌ ஈன்மையுண்டாகுமோ அதனைச்‌ 
செய்யத்‌ தொடங்கவேண்டும்‌, ஒருதொழிலை எடுத்துக்கொண்ட 
பிறகு தெய்வத்தாலும்‌ மனிதர்களாலும்கேரிடும்‌ இடையூறுகள்‌ வரா 
மல்‌ மறுபடி. வேறுஎண்ணங்கொள்ளாமல்‌ அந்தத்தொழிலை எப்போ 
தும்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌, கிடைத்தபொருளை அழிக்காமல்‌ காப்‌ 
பாற்றியும்‌ விருத்திசெய்தும்‌ அனுபவிக்கவேண்டும்‌, ஆராய்ந்துபாரா 
மல்‌ சாப்பிடுகிறவனுக்கு மலைபோன்றதும்‌ அழிந்துபோகும்‌. புத்தி 
சாலியானவன்‌ தொழில்களினால்‌ தனத்தையடைக்து அதைத்தர்மத்‌ 
இற்குஒருபாகம்‌ பொருளுக்குஒருபாகம்‌ ஸுகத்துற்குஒருபாகம்‌ கஷ்‌ 
டங்களைப்பரிகரிப்பதற்குஒருபாகமாக நான்குபாகங்களாகப்‌ பகுக்க 
வேண்டும்‌. சிறந்தவளே ! அக்கான்குபாகங்களுக்கும்‌ உபயோகத்‌ 
தைக்‌ கேள்‌, யாகம்‌, அன்னதானம்‌, ஏழைகளுக்குஉதவீசெய்‌ 
வது, தேவர்களையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ பித்ருக்களையும்பூஜிப்ப அ, 
மூலதனத்தைப்பெருக்குவ அ, அனுஷ்டானங்களை விடாமலிருக்கும்‌ 
தர்மிஷ்டர்களுடன்‌ சேர்ந்திருப்பதுமுதலான காரியங்களில்‌ தர்மத்‌ 
இற்காகஇருக்கும்தனத்தைச்‌ செலவிடவேண்டும்‌, லாபத்தைப்பாரா 
மலே தர்மகாரியங்களுக்குத்‌ தனத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, பொரு 
ளுக்காக ஏற்பட்டதன த்தை ஐசுவரியமும்‌ உயர்ந்தகிலைமையும்‌ அரச 
னுடையஸ்நேஹேமும்‌ கிடைப்பதற்காகவும்‌ வார்த்தையைச்‌ செய்வதற்‌ 
காகவும்‌ ௨. தவியானவர்களையும்‌ சனேகிதர்களையும்ஸம்பா திப்பதற்கா 
கவும்‌ புத்‌ திரர்களுடைய 1உபநயனத்துக்காகவும்‌ விவாகத்துக்காகவும்‌ 
ஜீவனத்துக்காகவும்‌ தனத்தை மிகுதியாகப்பெறுவதற்காகவும்ஈஷ்டத்‌ 
தைநிவிருத்‌ திசெய்வதற்காகவும்‌ மற்றுமுள்ள இவ்வகைக்காரியங்‌ 


1 (ஆவாஹேசலிவாஹே' என்பது மூலம்‌, வரன்லீட்டில்‌ பெண்ணைக்‌ 
கொண்டுவந்து கொடுப்பது ஆவாஹமென்றும்‌, வரன்‌ பெண்ணினவீட்டுக்‌ 
குப்போய்ப்‌ பெண்ணைவாங்கக்கொள்வது விவாஹமென்றும்‌ கூறுவது காம 
ஸூத்ரவயாக்னம்‌ ஜயமங்களை, 


அஅசாஸனபரவம்‌, தி ஏ. 


களுக்காகவும்‌ செலவிபவேண்டும்‌, பலனைக்‌ காரணங்களால்கண்டறி 
ந்தபிறகு பொருளைச்‌ செலவழிக்கவேண்டும்‌. ஈஷ்டத்தைகிவிருத்தி 
செய்வதும்‌ லாபத்தை 1உண்டாக்குவதும்‌ பொருளே. பொருளில்‌ 
லாதமனிதர்கள்‌ பலமுயற்சிகள்செய்தும்‌ பொருளையடையார்‌. ஆத 
லால்‌, பொருளை ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌, சாஸ்திரப்படி தானம்செய்ய 
வேண்டும்‌. ஸுகத்திற்காகஏற்பட்டதனத்தைத்‌ தேகபோஷஹணையின்‌ 
பொருட்டு உணவைச்‌ 2சிறப்பித்‌துக்கொள்வதற்காகவும்‌ ஆட்டம்‌ 
பாட்டுக்களை அனுபவிப்பதற்காகவும்‌ விகோதயாத்திசைக்காகவும்‌ 
விளையாட்டுக்காகவும்‌ மனத்‌ இற்கினியவர்களோடு சேருவதற்காகவும்‌ 
ஸந்தோஷத்‌ தினால்பரிசளிப்பதற்காகவும்‌ மற்றும்‌இப்படி. ப்பட்ட காரி 
யங்களுக்காகவும்‌ செலவிடவேண்டும்‌. தர்மார்த்தகாமங்கள்‌ மூன்றிலு 
முள்ள குணகுற்றங்களை ஆராய்ந்து பொருளைச்‌ செலவிடவேண்டும்‌, 
சுத்தமான புன்னகையுள்ளவளே ! நாலாவதுபாகத்தை ஆபத்காலத்‌ 
திறகாகப்‌ பத்திரப்படுத்‌திவைக்கவேண்டும்‌, சிறந்தவளே ! ராஜ்யம்‌ 
தவறுவதனால்‌ உண்டாகும்‌ கெடுதலைப்போக்குவதற்காகவும்‌ பஞ்சநிவ்‌ 
ருத்திக்காகவும்‌ தீராதவியாதியைத்‌ தீர்ப்பதற்காகவும்‌ கிழத்தனத்தில்‌ 
உதவுவதற்காகவும்‌ பகைவரைமறுப்பதற்காகவும்‌ தண்டனைகளால்‌ 
நேரிடும்‌ கஷ்டங்களை நீக்குவதற்காகவும்‌ அன்னியதேசம்போவதற்‌ 
காகவும்‌ மற்றுமுள்ளஅபத்‌ துக்களினின்றும்‌ தப்புவித்துக்கொள்வ தற்‌ 
காகவும்‌ தனதுடொருளைக்‌ கையில்வைத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. கஷ்‌ 
டங்களினின்றும்‌ தப்புவித்துக்கொள்வது உலகத்தில்‌ பொருளுள்ள 
வர்களுக்குத்தான்‌ எளிது, எவனுக்குச்‌ சிறிதும்‌ பொருளில்லையோ 
அவனுக்கு இம்மைமறுமையிரண்டுமில்லை. ஆகாரத்தனால்‌ இந்திரி 
யங்கள்‌எப்படியோ அப்படியே எல்லாம்‌ பொருளினால்‌ நடக்கின்றன, 
ஆதலால்‌, பொருளில்‌ ஒருபாகத்தைக்‌ காப்பாற்‌ றிவைக்கவேண்டும்‌, 
இல்லாவிடின்‌ அழிக்துபோம்‌, தேவியே ! உலகங்களில்‌ மனிதர்கள்‌ 
ஜீவிக்கும்வகைஇது, இவ்வகையான ஒழுக்கமுள்ளஜனங்களுக்குத்‌ 
தனமும்‌ ஆயுளும்‌ ஸ்வர்க்கமும்‌ சறந்தபுகழும்‌ பெயரும்‌ உண்டாகத்‌ 
தக்க மற்றொருஒழுக்கத்தையும்‌ கேள்‌, எல்லாராலும்‌ தர்மார்த்த 
காமங்கள்‌ மூன்றும்‌ தம்ஸ்வாதீன த்தினால்‌ பகுத்து௩டத்தப்படவேண்‌ 
டும்‌, அவ்வாறு நடத்துபவர்‌ இரண்டு லோகங்களிலும்‌ ஈன்மைபெறு 
வர்‌,  காலையில்‌எழுந்திருப்பது, தேகத்தைச்‌ சுத்தப்படுத்துவது, 
தெய்வப்பிராம்மணபக்தி, ஆசாரியர்க ளைப்பணிவது, பிராம்மணர்களை 


1 (பலத்யுத' என்று; பாடங்கொள்ளப்படட அ. 
9 (விசேஷணே' என்று பாடங்கொளளப்படட அ, 


M ௯ 


எ-உ௩௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வந்தனம்செய்வது, பெரியோர்களை எதிர்கொண்டழைப்பது, கோயி 
லைக்கும்பிடுவது, அதிதிகளைஎ இிர்கொண்டழைத்து மரியாதையோடு 
விருந்துசெய்வ.து, பெரியோர்களின்‌உபதேசப்படி நடப்பது, இதத்‌ 
தையும்‌ ஸன்மார்க்கத்தையும்கேட்பது, வேலைக்காரரைக்காப்பாற்று 
வது, இன்சொல்‌ கொடை இவற்றால்‌ வசப்படுத்துவது, நியாயமாக 
வேலையைச்செய்வது, அநியாயத்தையும்‌ விரோதத்தையும்விவெது, 
தன்மனைவியினிடம்‌ ஸரியாகடடப்பது, அவள துகுற்றங்களை த்‌ தடுப்‌ 
பது, பிள்ளைகளைக்கற்பிப்பது, அவரவர்களை அவரவர்களுக்குத்தக்க 
வேலைகளில்‌ அமர்த்துவது, தகாதகாரியங்களைவிடுவித்‌ து ஈல்லகாரி 
யங்களைச்செய்விப்பது, குலத்திற்குரியதர்மங்களைச்‌ சரியாகக்‌ காப்‌ 
பது, தன்முயற்சிமினால்‌ தன்குலத்தை எல்லாவகைகளா லும்சிறப்பிப்‌ 
பதுமுதலிய இந்தக்குணங்கள்‌எல்லாம்‌ மனிதர்களின்‌ஒழுக்கமென்‌ 
பது திண்ணம்‌, நன்மைக்காகவும்‌ ஞானத்திற்காகவும்‌ எப்போதும்‌ 
பெரியோரை அடுத்திருக்கவேண்டும்‌, பிறருக்காக ஏற்பட்டபொரு 
ளைக்‌ கேளாமல்‌எடுப்பது எவ்வகையிலுங்கூடா.து, பிறரை யாசிக்க 
லாகாது, மனவுறுதியடன்‌ தன்கைவன்மையையே ஆதரவாகப்பற்ற 
வேண்டும்‌, ஆகாரத்திலும்‌ ஆசாரத்திலும்‌ தன்தேகத்தை எப்போ 
தும்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌, மனத்திற்கினியதும்‌ தேகத்திற்கனுகூல 
மானதும்‌ எளிதில்ஜரிப்பதுமாகிய ஈல்ல ஆகாரத்தை அளவோடு 
உண்ணவேண்டும்‌, பரிசுத்தமாயிருந்து தேவதைகளுக்கும்‌ அதிதி 
களுக்கும்‌ செய்யவேண்டிய பூஜைகளெல்லாவற்றையும்‌ விதிப்படி.செ 
ய்து மிகுந்ததையுண்ணவேண்டும்‌, கடுமையாகப்‌ பேசலாகாது, இரு 
கஸ்தாசிரமத்திலிருப்பவன்‌, எல்லாருக்கும்‌ வஹிப்பதற்குஇடத்தை 
யும்‌ குடிக்கத்தண்ணீரையும்‌ பிக்ஷையையும்‌ பூதபலியையும்‌ எப்போ 
தும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, பசுக்களைக்காப்பாற்றவேண்டும்‌, கார 
.ணம்பற்றியே வெளியில்‌ புறப்படவேண்டும்‌, நடுப்பகலிலும்‌ நடு 
இரவிலும்‌ போக நினைக்கக்கூடாது, சப்தாதிவிஷயங்களில்‌ இறங்க 
லாகாது, தீன்சக்திக்குத்தக்கபடி. காரியங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
இருகஸ்தர்கள்‌ வரவிற்குத்தக்கபடி செலவோடி.ருப்பதுதான்‌ உலகத்‌ 
தில்‌ சிலாகிக்கப்படுகிறது, அபக&ர்த்தியைக்கொடுப்பதும்‌ லாபத்தைக்‌ 
கெடுப்பதும்‌ பிறரைத்‌ துயரப்படுத்துவ.துமாகிய செய்கையைப்‌ பயத்‌ 
இனாலாவது லோபத்தினாலாவது ஒருகாலும்‌ செய்யலாகாது, முதலி 
"லேயே குணகுற்றங்களை ஆராய்ந்து நல்லதுகெட்டது இன்னதுஇன்‌ 
னதென்பதைத்‌ தெரிந்துகொண்டபிறகு அந்தக்காரியத்தைச்‌ செய்‌ 
யவேண்டும்‌, தனதுபுண்ணியடாபங்களில்‌ தன்மனத்தையே எப்‌ 
போதும்‌ சாக்ஷியாகக்கொள்ளவேண்டும்‌, நினைவிலும்‌ சொல்லிலும்‌ 
செய்கையிலும்‌ பாவத்தைக்‌ கருதலாகாது! என்றார்‌, ர 


அ௮அுசாஸ்னப்ரவம்‌, எக 


இருநாற்றுப்பதினேழாவது அத்யாயம்‌, 
தானதாமப்ர்வம்‌. தொடர்ச்சி.) 
' 6250609 
(உமாமஹேஸாவச ஸம்வாதம்தோடர்ச்சி ; வர்ண ரமதரீமங்கள்‌ இன்ன 
வையேன்பதும்‌ முன்வினை ப்பயன்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ வநமேன்பதும்‌.) 

உமை, (பகவானே ! பகதேவை தயின்நேத்திர த்தையழித்த 
வரே ! கானைச்சங்கரித்தவரே ! சங்கரரே ! மகேசுவரசே ! இவ்வுல 
கத்தில்‌ நான்குவர்ணங்களும்‌ இயற்கையாகவே ஏற்பட்டனவா ? அல்‌ 
லது, செய்கையினால்‌ வர்ணங்கள்‌ உண்டாகின்றனவா] இந்தச்சந்தே 
கத்தைக்‌ கேட்கிறேன்‌, அதனை எனக்குத்‌ தீர்க்கக்கடவீர்‌' என்று 
கேட்க, மகேசுவரர்‌ சொல்லலானார்‌, 

£பிராம்மணவர்ணம்‌ முதலான நாலுவர்ணங்களும்‌ இயற்கையாக 
வே இருக்கின்றன. ஒருஜன்மத்தில்‌ மற்றொருஜாதியை அடையமுடி. 
யாது. கர்மங்களினால்‌ மறுஜன்மத்தில்வேறுவர்ணமுண்டாடறது. ஆத 
லால்‌,மனிதர்களுக்குவினை ப்பயனாகஉண்டடாகும்வர்ணங்கள்‌எல்லாவற்‌ 
றையும்பற்றிச்‌ சொல்‌ லுவேன்‌, மனிதன்‌ பிராம்மணனாகப்பிறந்தபின்‌ 
துன்ஜா தியைக்‌ காப்பாற்‌ நிக்கொண்டு பிராம்மணனுக்கு வேதங்களில்‌ 
விதிக்கப்பட்ட கர்மங்களை உறுதியாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌, உயர்குலத்‌ 
இற்‌ பிறந்தவன்‌ ஸத்‌ இயம்கேர்மைகளுடன்‌ யாகம்‌ தானமுதலியவற்‌ 
றையும்‌ ஜாதிக்குரியதர்மங்களை யும்‌ விடாமலிருக்கவேண்டும்‌, பெண்‌ 
ண.ரசியே! இப்படி. ௩டந்துகொண்டி ருப்பவன்‌ காலம்சென்றால்‌ பிறகு, 
ஸ்வர்க்கஸாகங்களையனுபவிப்பதற்காக ஸ்வர்க்கலோகம்போவான்‌, 
ஸ்வர்க்கஸ-கம்கழிந்தபின்‌ மானிடலோகத்தில்‌ முன்போலவே பிரா 
ம்மணனாகப்பிறப்பான்‌. மனிதன்‌ இவ்வாறு செய்கையினாலேயே திரு 
ம்பவும்‌ தன்ஜா தியை அடைகிறான்‌. மற்றொருவன்‌ பிராம்மணஜாதி 
யில்‌ பிறந்து அஜ்ஞானமென்னும்‌இருள்‌ மூடி. அந்தஜாதியை அலக்ஷி 
யம்செய்து ஜாதிக்குரியகர்மங்களைவிட்டு மாருகடடநர்துகொண்டு 
சூத்திரனுடையகர்மங்களில்‌ ஆசைவைத்து ஸ்கானசெளசங்களையும்‌ 
மங்களங்களையும்விட்டுச்‌ சூத்திரர்களுடன்கூடி.ச்‌ சூத்திரசன்போலவே 
உலகத்தில்‌ திரிகிறான்‌, அவன்‌ காலஞ்சென்றபின்‌ யமலோகத்தில்‌ 
மிகவும்தண்டிக்கப்பட்டு மனிதலோகத்தில்பிறக்கும்போது சூத்திர 
னாகவே பிறக்கிறான்‌, தேவியே ! பிராம்மணனும்‌ தன்‌ (கெட்ட) கர்‌ 
மத்தினால்‌ சூத்திரனாகவேஆவான்‌. அப்படியே குத்திரனாகிய மற்‌ 
ரெொருவன்‌ சூத்திரன்செய்கைகளை விட்டுச்‌ சொல்லுண்மை மூள 


௭ ௪௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


உண்மைகளோடு தானதர்மங்களைச்செய்துகொண்டும்‌ மந்திரங்களை 
யும்பிராம்மணர்களையும்‌ பூஜித்தும்‌ மனத்தில்பிராம்மணர்மேல்‌அன்பு 
வைத்தும்‌ மற்றுமுள்ளளன்னடக்கைகளோடுமிருக்து மரணமடைவா 
னாயின்‌ ஸ்வர்க்கலோகம்செல்வான்‌. அதுகழிந்தபோது மானிட 
லோகத்தில்‌ வேதாத்யயனம்பொருந்தின சிறந்தபிராம்மணகுலத்தில்‌ 
பிறப்பான்‌, உலகத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ குத்திரன்‌ பிராம்மணத்தன்‌ 
மையை அடைவது இவ்வாறுதான்‌, ஜாதிதர்மத்தைவிடாதக்ஷத்திரி 
யர்களுக்கும்‌ வைசியர்களுக்கும்‌ முறை இப்படியே, மனிதர்கள்‌ உயர்‌ 
குலத்திலும்‌ இழிகுலத்திலும்பிறப்பது தம்வினைகளாலேயே, மேற்‌ 
சொல்லியபடி. இறந்தபிறகுதான்‌ மனிதர்களுக்கு ஜாதுமாறுபாடெண்‌ 
டாகும்‌.உலகத்திலுள்ளவ்யவஸ்தை தவருதாகையினால்‌ இதை மாற்ற 
முடியாது, ஆதலால்‌, கஷ்டப்பட்டுஉயர்குலத்தையடைந்த புத்தி 
சாலியானமனிதன்‌ அதிலிருந்துதவருமலிருக்கும்படி, எல்லாவகைக 
ளாலும்‌ அதனைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌, தேவியே ! இந்தவிஷயம்‌ 
உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்னகேட்கக்‌ கருதுகிறாய்‌ ?' 
என்றார்‌, 

உமை, “எந்தமனிதன்‌ தன்‌ அதிகாரத்திற்குத்தக்கபடி சிறந்த 
தானாலும்‌ தாழ்ந்ததானாலும்‌ தன்கர்மத்தைப்‌ பிறந்ததுமுதல்‌ பறி 
சுத்தனாகச்‌ செய்வதனால்‌ பிறந்ததின்பயனை அடைவான்‌?'என்றகேட்‌ 
டாள்‌. மகேசுவரர்‌, 'மனவுண்மையோடு தன்கருமத்தைச்செய்றெ 
வனைப்‌ பாவம்‌ பற்றுவதுல்லை. அப்படியேசெய்பவனுக்குத்‌ தன்‌ 
மனமே அதனை ஈல்லதாகச்செய்யும்‌ ; மற்றவர்களுக்கு அதனையே 
கெட்டதாகச்‌ செய்யும்‌. மோசக்காரர்களிடத்தில்‌ மோசக்காரன்‌ 
போலவும்‌ யோக்கியர்களிடத்தில்‌ யோக்கியன்போலவும்‌ நடக்க 
வேண்டும்‌, கஷ்டங்களில்‌ சோர்வில்லாமலிருக்கவேண்டும்‌. எல்லாக்‌ 
காரியங்களையும்‌ முதலில்‌ ஸமாதானமாகவே செய்யத்தொடங்கவேண்‌ 
டும்‌, கொடியவர்களான பகைவர்களுடன்‌ போர்செய்யவேண்டும்‌. 
ஈஷ்டத்தையும்‌ பாவத்தையும்‌ துயரத்தையும்தானடையாமலிருக்கும்‌ 
படி. தன்மனம்ஸந்தோலப்படும்காரியத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, இது 
தான்‌ கருகஸ்தாசிர மத்திலிருக்கும்மனிதர்களின்‌ ஒழுக்கத்துன்சுருக்‌ 
கம்‌, இந்தஒழுக்கத்தைக்கைப்பற்றிக்கொண்டு ஆகாரத்தைக்குறைத்‌ 
திருந்தால்‌ தயாமின்றிச்‌ சிறந்தக தியையடையலாம்‌, கிருகஸ்தாசிர 
மத்தலிருப்பவரெல்லாருக்கும்‌ இதுதான்‌ அழியாத ஜன்மபலன்‌, இல்‌ 
லறத்தலிருப்பவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ இப்படியேடடக்கவேண்டுமென்‌ 
பது துணீபு, இதையெல்லாம்‌ சான்‌ சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்ன 


அதுசராரஸனபர்வம்‌, ஏ௫௧ 


கேட்கவிரும்புகிறாய்‌ ? என்‌ அசொன்னார்‌, உமை, “தேவருக்கும்‌ 
அஸ- பாருக்கும்‌அதிபதியே ! தேவரே ! வரமளிப்பவரே ! ஸந்தோ 
ஒத்தை விருத்திபண்ணுகிறவரே ! மனிதர்களிலேயே சிலர்‌ செல்வ 
முள்ளவர்களாகவும்‌ துயர மும்பகையுமற்றவர்களாகவும்பலவகையஊ 
ஸுகங்களையனுபவிப்பவர்களாகவும்‌ காணப்படுகின்றனர்‌; மற்றும்‌ 
சிலர்‌ ஏழைகளாகவும்‌ துயரமுள்ளவர்களாகவும்‌ ஸுகமற்றவர்களாக 
வும்‌ காணப்படுகின்றனர்‌. என்‌ மனிதர்களில்‌ எல்லாரும்‌ ஸமமாகச்‌ 
செய்யப்படவில்லை! மகாதேவரே! இதைக்கேட்பதில்‌ எனக்கு மிக்க 
ஆவலிருக்கிறது? என்றுகேட்க, மகேசுவார்‌ சொல்லலானார்‌: “சிறந்த 
பாக்கியமுள்ள பெண்ணரசியே ! நீகேட்கக்கருதின து நியாயம்‌, மனி 
தர்களின்ஈன்மைக்காக அந்தவிஷயம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ நான்சொல்லு 
கிறேன்‌; விடாமல்‌ கேள்‌, முற்காலத்தில்‌ பிரம்மதேவர்‌ படைக்கஆரம்‌ 
பித்தபோது பிரஜைகளை ஸமமாகவேபடைத்தார்‌. ஏனெனில்‌,பிரம்ம 
தேவருக்கு யாரிடத்திலும்‌ விருப்புவெறுப்புக்கள்‌ ஒருகாலும்‌ இல்லை 
யன்றோ! அப்போது அவரிடத்திலிருந்து தேவர்கள்‌ மனிதர்களனை 
வரும்‌ வேற்றுமையில்லாமலே பிறந்தனர்‌. இப்படி அந்தயுகம்ஈடக்‌ 
கும்போது காலத்தின்வித்தியாஸத்தினால்‌ அவர்களிற்சிலர்‌ புத்தி 
மயங்கி வேறுபாடடைந்தனர்‌, பெண்ணரசியே ! ஸமமாகவேயிருந்த 
அவர்கள்‌ அப்போது குறைவதைக்கண்டி பிராம்மணர்கள்‌ அதன்‌ 
காரணங்களைத்‌ தெரிக்துகொள்வதற்காகப்‌ பிரம்மதேவரிடம்சென்று, 
'மீதவருக்கதிபதியே ! நீர்‌ இப்படிப்பட்டபக்ஷபாதம்‌ செய்தல்‌ 
தகாது; தேவரே ! எல்லாரும்‌ உமக்குஸமமான புத்திரர்களாயிருக்க 
எங்களுள்‌ கலசம்‌ என்‌உண்டாகவேண்டும்‌ !” என்றுகேட்டனர்‌, 
அவர்களால்‌ இவ்வாறு குற்றம்கூறப்பட்டபிரம்மதேவர்‌, ஓ ! பிரஜை 
களே ! நீங்கள்‌ என்மேல்‌ குற்றம்சொல்லவேண்டாம்‌. உங்கள்‌ கர்‌ 
மத்தை நினையுங்கள்‌. உங்களுக்கு ஈல்லதும்‌ தீயதும்‌ உங்களாலேயே 
தொடுக்கப்பட்டு வருகின்றன. எவன்‌ எவ்விதமான கருமத்தைச்‌ 
செய்கிருனோ அவன்‌ அவ்விதமானபலனை அனுபவிக்கிறான்‌. தானே 
தன்வினைப்பயனை அனுபவிக்கவேண்டும்‌, மற்றொருவன்‌ அதைஅனு 
பவிக்கத்தகாது” என்றுசொன்னார்‌. காலத்திற்குக்‌ கர்த்தாவாகிய 
அந்தப்பிரம்மே தவரால்‌ இவ்வாறு தெரிவிக்கப்பட்ட பிராம்மணர்கள்‌ 
இரும்பி வந்து ஈல்லகர்மங்களையே செய்தனர்‌. அவர்கள்‌ இவ்வாறு 
உண்மையைத்தெரிந்துகொண்டு தானதர்மங்களையேமுதன்மையாகக்‌ 
கொண்டு சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ நற்கர்மங்களைச்செய்து காலம்சென்ற 
பின்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ தாங்கள்செய்த தானங்களின்‌ பலன்களையனுப 


௭௪௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வித்துக்கொண்டு ஸுகமாகவிருக்கிறார்கள்‌. ஆதலால்‌, மனிதன்‌ தன்‌ 
வினையைத்‌ தானே அனுபவிக்கிறான்‌. அழகானகண்களையுடைய 
வளே! லோபிகளும்‌ தயையற்றவரும்‌ மிகுதியாகத்தம்சன்மையையே 
க௫துகிறவருமான மற்றும்சிலர்‌ தர்மத்தில்‌ விருப்பமில்லாமலிருக்‌ 
கின்றனர்‌, சிறந்தவளே! அப்படிப்பட்டவர்கள்‌ இறந்தபின்‌ மறுஜன்‌ 
மத்தில்‌ ஏழைகளும்‌ துன்பம்‌ அஇகப்பட்டவர்களுமே ஆகிறார்களென்‌ 
பது இண்ணம்‌' என்றுசொன்னார்‌, 

உமை, “மனிதர்களிலேயே சிலர்‌ தனதானியங்களுள்ளவர்களா 
கவும்‌ ஸுகத்திற்குரியவை எல்லாம்‌ நிறைந்தவர்களாகவுமிருந்தும்‌ 
ஸுகப்படா தவர்களாகக்‌ காணப்படுகின்றனர்‌, அவர்களனுபவிக்காம 
லிருப்பதுஏன்‌1அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. 

மகேசுவரர்‌, 'சிலர்‌ பிறரால்‌ தூண்டப்பட்டவர்களாய்த்‌ தர்மத்‌ 
தைச்செய்வதேயன்‌ நித்‌ தம்விருப்பத்‌ தனால்‌ செய்வதில்லை ; தமக்குச்‌ 
சிரத்தையில்லாமல்செய்து விசனப்படுகிறார்கள்‌, சிறந்தவளே ! அப்‌ 
படிப்பட்டவர்கள்‌ மரணமடைந்தபின்‌ மறுபிறப்பில்‌ அந்தப்புண்ணிய 
பலன்களைப்பெற்றும்‌ அனுபவிப்பது ஒருகாலுமில்லை. தனத்துக்குக்‌ 
காவற்காரர்போல அசைக்காப்பாற்றிக்கொண்டும்‌ விருத்திசெய்து 
கொண்டுமிருக்கின்றனர்‌' என்றுசொன்னார்‌. உமை, 'மகேசுவரசே! 
சிலமனிதர்கள்‌ தனமில்லாமலிருந்தும்‌ ஸுகப்படுகிறவர்களாகக்‌ 
காணப்படுகின்றனர்‌, அதைப்பற்றியும்‌ எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' 
என்றுகேட்டாள்‌, 

மகேசுவரர்‌, 'எவர்கள்‌ தர்மத்தில்விருப்பமும்‌ தயையுமுள்ளவர்‌ 
களாகிக்‌ கஷ்டப்பட்டவர்களைக்‌ காப்பாற்றுகிறதற்காகத்‌ தமதுவறு 
மையிலும்‌ பிறருக்கு உதவிசெய்கின்றனரோ அவர்கள்‌ பிறருடைய 
தனத்தையும்‌ கெட்டுப்போனதிரவியத்தையும்‌ பிறரால்‌ அபகரிக்கப்‌ 
பட்டபொருளையும்‌ மறுபடியும்‌ பெறுவர்‌, பொருளில்லாமலிருந்தும்‌ 
எப்போதும்‌ தானம்செய்ய விருப்பமுள்ளமனிதர்கள்‌ மரணமடைந்த 
பின்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ தனமில்லாமலிருந்தும்‌ ஸுகமுள்ளவர்களாகி 
றார்கள்‌, தர்மத்தையும்‌ தானத்தையும்பற்றியஉபதேசத்தைச்‌ செய்ய 
வேண்டுமென்பது நிச்சயம்‌, ஆதலால்‌, இதனையும்‌ உனக்குச்‌ சொன்‌ 
னேன்‌, தேவீயே ! இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புகிறாய்‌!' என்று 
சொன்னர்‌, 


அஅசாஸனபாவம்‌. ௭௪௩ 


இருநாற்றுப்பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 


தானதாமபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
்‌ ட்‌ லட்‌ | 
(உமாமவேறறாவாஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி ; டின்வினைப்பயன்‌ 
மறுஜன்மத்திலவநமென்பது (தொடர்ச்சி, ) 

உமை, (ஓ! பகவானே ! தேவருக்குந்தேவசே ! ஈசுவரரே! 
முக்கண்ணரே ! விருஷபத்வஜசே ! பிரபுவே! ஸ்வாமீ | மூன்அவித 
மானமனிதர்கள்‌ எப்போதும்‌ காணப்படுகின்றனர்‌, இலர்‌ உட்கார்‌ 
நீதுகொண்டே உயர்ந்தஅஇகாரத்தையும்‌ செல்வத்தையும்‌ அடைந்து 
அனுபவிக்கின்றனர்‌. .சிலர்‌ முபற்சிசெய்து பாக்கியங்களை அனுப 
விக்கின்றனர்‌, மற்றவர்கள்‌ முயற்சிசெய்தும்‌ ஒன்றும்‌ அடையாம 
லிருக்கின்றனர்‌. ௮ஃது எந்தவினையின்பயன்‌ 1 எனக்குச்சொல்லக்‌ 
கடவீர்‌ ? என்றுகேட்க, மஹேற்வரர்‌ சொல்லலானார்‌: 

'சிறந்தமகிமையுள்ளபெண்ணரசியே ! தேவியே! நீகேட்கவிரு 
ம்புவ அநியாயம்‌, தேவியே ! உலகத்தில்‌ எந்தமனிதர்கள்‌ தானத்தை 
யும்‌ தர்மத்தையுமே முக்கியமாகரினைத்துத்‌ தூரத்திலிருந்து ஊகத்‌ 
இனாலேயே யோக்யர்களை அறிந்து முறைப்படி தாமேஎதிர்கொ 
ண்டூசென்று தமதுஇங்கிதங்களாலும்‌ அவர்களுக்குத்தெரியாமலிருக்‌ 
கும்படி அவர்களை ஸந்தோலப்படுத்தித்‌ தானமுதலியவற்றைவாற்‌ 
கும்படி. செய்கின்றனரோ அப்படிப்பட்ட அந்தமேன்மக்கள்‌ முயற்சி 
யில்லாமலே அதன்பலன்களைமறுஜன்மத்தில்‌அடைகன்றனர்‌. தமது 
புண்ணியத்‌ை தயீனுபவிப்பவர்களாகிய அவர்கள்‌ உட்கார்ந்தபடியே 
ஸு5கங்களையனுபவிக்கின்றனர்‌. மற்றுஞ்சிலர்‌ யாசிப்பவர்களுக்கே 
தானங்களைக்கொடுக்கன்றனர்‌. தேவியே ! யாசிப்பவர்கள்‌ எந்த 
எந்தக்காலங்களில்யாசிக்கின்‌றனரோ அந்தஅந்தக்காலங்களில்‌ தானம்‌ 
கொடுப்பதனால்‌ அந்தமனிதர்கள்‌ அப்போதப்போது மறுபிறப்பில்‌ 
சரமப்பட்டுமுயற்சிசெய்து அந்தப்பலன்களைப்‌ பெறுகின்றனர்‌, மணி 
தர்கள்‌ லோபத்தினால்‌ எண்ணம்கெட்டவர்களாகி, யாசிப்பவர்களுக்‌ 
கும்‌ எவ்வகையிலும்‌ ஒன்றும்கொடாமல்‌ கோபிக்கின்றனசே, ௮ம்‌ 
மனிதர்கள்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ பலவகைகளாக முயற்சிசெய்து தேடி 
னாலும்‌ ஒன்றையும்‌ பெறுவதில்லை. சிறந்தவளே! விதைவிதையாமல்‌ 
முளை முளைப்பதில்லை. அப்படித்தான்‌ எல்லாம்‌ தானத்தின்பல 
'னென்றுகினைக்கின்றனர்‌, மனிதன்‌ எதை எதைக்‌ கொடுக்கிறானோ 
அதை அதைமட்டும்‌ அடைகிறான்‌, தேவி 2ய ! இதனை' உனக்குச்‌ 


௭௪௫௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புறொய்‌ ?' என்றார்‌. 
உமை, (பகவானே ! பகதேவதையின்‌ நேத்திரத்தையழித்தவரே ! 
சிலர்‌ முதிர்ந்தபிராயத்தில்‌ தளர்ச்சியடைந்தபின்‌ அனுபவிக்கத்தகாத 
காலத்தில்‌ ஐசுவரியத்தையும்‌ போகபாக்கியங்களையும்‌ தனங்களையும்‌ 
எவ்வகையினாலாவது அடைகின்றனர்‌. ௮ஃது எந்தவினைப்பயன்‌ ! 
எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. மஹேசுவரர்‌, * ஆ ! 
ஆ ! உனக்குச்சொல்வேன்‌. அதனை நீ ஊக்கத்துடன்கேள்‌, சிலர்‌ 
செல்வம்பெற்றிருந்தும்‌ தர்மகாரியத்தை வெகுநாள்வரையில்‌ மறந்து 
உயிர்முடிவுக்காலம்வந்து பிணிகளால்பீடிக்கப்படிம்போது தானங்க 
ளைக்கொடுக்கவும்‌ தர்மங்களைச்செய்யவும்‌ தொடங்குகின்றனர்‌, சிறந்‌ 
தவளே ! ிறந்தலக்ஷணமுள்ளவளே |! அவர்கள்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ 
கஷ்டப்படுகிறவர்களாகப்பிறந்து இளமைப்பருவம்கடந்து கிழத்த 
னம்வந்தபிறகு முன்செய்த தானங்களின்பலன்களை அடைகின்றனர்‌, 
தேவியே ! இப்படி. அவர்கர்மத்தின்பலன்‌ காலம்கடந்துவருகின்ற.து' 
என்றுசொன்னார்‌. உமை, 'மஹாதேவரே ! இலர்‌ போகடாக்கியம்‌ 
பெற்றிருந்தும்‌ வியாதிகளால்‌ பிடிக்கப்பட்டு அவற்றையனுபவிக்கத்‌ 
இறமையற்றவர்களாயிருக்கின்றனசே, அதற்கு என்னகா.ரணம்‌ !? 
என்றுகேட்டாள்‌. மஹேசுவரர்‌, 'சிறந்தலக்ஷணங்கள்‌ பொருந்தின 
வளே ! சிறந்தவளே ! எவர்கள்‌ வியாதியினால்பீடிக்கப்பட்டுப்‌ பிழை 
ப்பதில்‌எண்ணம்விட்டபிறகு தானங்களைச்செய்ய ஆரம்பிக்கின்றன 
ரோ அவர்கள்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ அந்தப்பலன்களையடைந்தும்‌ கோய்‌ 
பிடி.த்தவர்களாகி அவற்றை அனுபவிக்கமாட்டாமல்‌ போகின்றனர்‌ ? 
என்றுசொன்னார்‌, உமை, (பகவானே ! தேவருக்குந்தேவரே ! ஈசு 
வரரே ! மனிதர்களிலேயே சிலர்‌ அழகுள்ளவர்களும்‌ லக்ஷணமான 
அவயவங்களுள்ளவர்களும்‌ பார்ப்பதற்கினியவர்களுமாகக்‌ காணப்படு 
கன்றனரே, அது எந்தக்கர்மத்தின்பலன்‌ ? எனக்குச்சொல்லக்கட 
வீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. மஹேசுவார்‌, (தேவியே! ஆ! ஆ! உனக்‌ 
குச்சொல்வேன்‌. அதனை நீ ஊக்கத்துடன்கேள்‌, எந்தமனிதர்கள்‌ 
முன்ஜன்மத்தில்‌ இயற்கையாகவே வெட்கமுள்ளவர்களாகவும்‌ இனி 
மையாகப்பேசுகிறவர்களாகவும்‌ சக்தியிருந்தும்‌ இயற்கையில்‌ எப்‌ 
போதும்‌ நயமுள்ளவர்களாகவும்‌ இருந்து பிராணிகளிடத்தில்‌ எப்‌ 
போதும்தயையுடன்‌ மாம்ஸபோஜனத்தைவிட்டுத்‌ தர்மத்திற்காக 
அலங்காரங்களையும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ தானம்செய்‌,துகொண்டும்‌ பூமி 
யைச்‌ சுத்தமாகவைத்துக்சொண்டும்‌ காலத்தில்‌ அக்நிஹோத்திமம்‌ 
செய்‌ துகொண்டுிமிருக்கின்றனரோ அப்படி.ப்பட்டஈன்னடக்கையுள்ள 


அஅசாஸனபாவம்‌. எ௪டு 


மனிதர்கள்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ ஆசைப்படத்தக்க அழகுள்ளவர்களாகப்‌ 
பிறக்கிறாரென்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை' என்றுசொன்னார்‌, உமை, 
மனிதர்களிலேயே சிலர்‌ விகாரரூபமூள்ளவர்களாகக்‌ காணப்படு 
வது எந்தவினையின்டயன்‌ ? அதனைஎனக்குச்சொல்லக்கடவீர்‌' என்று 
கேட்டாள்‌, மஹேஸ்வார்‌, 'சிறந்தவளே ! அந்தக்காரணத்தையும்‌ 
உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌ ; கேள்‌, மனிதர்கள்‌ முன்ஜன்மத்துல்‌ ஈல்ல 
ரூபமுள்ளவர்களாயிருந்ததனால்‌ கர்வமும்‌ தாம்‌ மேல்‌என்கிற எண்‌ 
ணமுமுள்ளவர்களாய்‌ வஞ்சப்புகழ்ச்சி முதலியவற்றினால்‌ அழகில்லா 
தவர்களை மிகந்கைத்தும்‌ பிறருக்குமனவருத்தத்தைத்தந்தும்‌ மாமி 
சத்தைப்புசித் தும்‌ பொறாமை அனாசாரமுதலிய நடக்கைகளோடி ருக்‌ 
தும்‌ யமலோகத்தில்‌ ஈன்றாகத்தண்டிக்கப்பட்டபிறகு வெகுகஷ்டத்‌ 
தினால்‌ மானிடஜன்மத்தையடையும்போது அந்தஜன்மத்தில்‌ அவர்‌ 
கள்‌ அழகில்லாமல்‌ விகாரரூபமுள்ளவர்களாகப்‌ பிறக்கிறார்களென்ப 
தில்‌ சந்தேகமில்லை' என்றுசொன்னார்‌. உமை, 'பகவானே ! தேவருக்‌ 
குந்தேவரே ! ஈற்வாசே ! சிலர்‌ அழகும்‌ ஐசுவரியமுமில்லாமலிருர்‌ 
தாலும்‌ மனத்தைக்கவருந்தன்மையுள்ளவர்களாகவும்‌ பெண்களால்‌ 
நேசிக்கப்பககிறவர்களாகவும்‌ காணப்படுகின்றனர்‌, அது என்ன 
கருமத்தின்பயன்‌ ! எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்க, மஹே 
வார்‌, தேவியே! சிறந்தவளே ! எந்த மனிதர்கள்‌ முந்தியஜன்மத்‌ 
தில்‌ இனியஸ்வபாவமுள்ளவர்களாகவும்‌ இன்சொல்சொல்லுஇறவர்க 
ளாகவும்‌ தம்மனைவிகளிடத்திலேயே திருப்தியுள்ளவர்களாகவும்‌ 
அநேகமனைவிகளுள்‌ பக்ஷபாதமின்‌ றி இன்னாதபாரியைகளிடத்திலும்‌ 
தாக்ஷிண்யத்தோடிருப்பவர்களாகவும்‌ ஸ்திரீகளிடத்தில்‌ குணங்க 
ளோடுசேர்ந்த குற்றங்களைவெறுக்காமலும்‌ மனிதர்களுக்கு வேண்‌ 
டூனபோது அன்னபானங்களையும்‌ சுவையுள்ளஉணவுகளையும்கொடுப்‌ 
பவர்களாகவும்‌ தம்மனைவியைவிட்டி வேறுமனைசெல்லாமல்‌ மனவுஅு 
தியுள்ளவர்களாகவும்‌ சிறந்‌ தடக்கையோடிருக்கன்றனரோ அவர்கள்‌ 
மறுஜன்மத்துல்‌ மிக்கஅழகுள்ளமனிதர்களாகவே பிறப்பது திண்‌ 
ணம்‌, தேவியே ! அவர்கள்‌ டொருளில்லாதவராயினும்‌ பெண்களால்‌ 
நேடிக்கப்படிறவராகிறார்‌' என்றுசொன்னார்‌, உமை, “செல்வமும்‌ 
போகடாக்கியங்களும்‌ பொருந்தியிருந்தும்‌ சிலர்‌ இன்னாதவர்களாகச்‌. 
காணப்படுசன்றனசே, அது எந்தக்கர்மத்தின்‌ பயன்‌ ! எனக்குச்‌ 
சொல்லக்கடவீ£?'  என்றுகேட்டாள்‌, மஹேறாவரர்‌, (தேவியே | 
அதனை நான்‌ உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌. ஊக்கத்துடன்‌ முழுதும்கேள்‌, 
எந்தமனிதர்கள்‌ முன்ஜன்மத்தில்‌ தம்மனைவிகளிடம்‌ விருப்பமில்லா 
M௯௪ 


௭௪௬ மஹாப்ரரதம்‌, 


மல்‌ வெட்கத்தையும்‌ பயத்தையும்விட்டு நினைத்தபடி. ஈடர்துகொண் 
டும்‌ சொல்லினாலும்‌ எண்ணத்தினாலும்‌ செய்கையினாலும்‌ பிறருக்கு 
இன்னாததைச்செய்துகொண்டும்‌ யாரையும்காப்பாற்றாமலும்‌ மகிழ்வி 
யாமலும்‌ பெண்களின்மனத்தில்‌ கோபமுண்டாக்கிக்கொண்டும்‌ மற்‌ 
அம்‌ இவ்வகையானநடக்கைகளுடன்கூடியிருக்கின்‌ னரோ அவர்‌ 
கள்‌ மறுபிறப்பில்‌ அழகில்லாதவர்களும்‌ பெண்களின்மனம்வெறுக்‌ 
கத்தக்கவர்களுமான மனிதர்களாகவே பிறக்கின்றனர்‌. அவர்களுக்‌ 
குத்‌ தமதுமனைவிகளிடங்கூடப்‌ புணர்ச்சியின்ஸுகம்‌ எவ்வளவு 
மில்லை என்றுசொன்னார்‌. 


இருநாற்றுப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமபரவ ம்‌, (தொடர்ச்சி. 
குட்‌ 
(உமாமஹேறப0வரஸ்ம்வாதம்‌ தொடர்ச்சி; மன்வீனைப்பயன்‌ 
மறுஜன்மத்தில்வருமென்பது தொடர்ச்சி, 

உமை, 'பகவானே ! தேவருக்குந்தேவரே ! ஈற்வரசே ! மானி 
டர்களிலேயே கல்வியும்‌ ஆத்மஜ்ஞானமும்‌ புத்திக்கூர்மையும்‌ பேசுந்‌ 
இறமையுமுள்ளசிலர்‌ ஒழுங்காகமுயற்கிசெய்தும்‌ தரித்திரர்களாகக்‌ 
காணப்படெின்றனரே, அது எந்தக்கர்மத்‌ இன்பயன்‌ ? ௮தனை எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌, மஹேஸ்வரர்‌, 'சிறந்த 
வளே ! அந்தக்காரணத்தையும்‌ உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌ ; கேள்‌, 
தேவியே! மங்களங்கள்டொருந்தினவளே! எந்தமனிதர்கள்‌ பூர்வஜன்‌ 
மத்தில்‌ கல்வீயுள்ளவர்களாகவிருக்தும்‌ யாருக்கும்‌ த. ரவாயிராமலும்‌ 
துன்னமுதலியவற்றைக்கொடாமலும்‌ தம்காரியத்தைமட்மெ அதிக 
மாகப்‌ பாராட்டிக்கொண்டிருந்தனரோ அவர்கள்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ 
அறிவும்புத்‌ திக்கூர்மையுமுள்ளவர்களாயிருந்தும்‌ வறிஞராகவேயிருக்‌ 
நின்றனர்‌. விதையாதது முளையாதன்றோே !' என்றுசொன்னார்‌. 
உமை, 'மிக்கசெல்வமுள்ளமனிதர்களும்‌, உலகத்தில்‌ கல்வியும்‌ பகுத்‌ 
தறிவும்‌ புத்‌ இக்கூர்மையும்‌ மனஉறுதியுமில்லாத வீணர்களானமூர்க்‌ 
கர்களாகக்‌ காணப்படுகின்றனரே, அது எந்தவினைப்பயன்‌ ! எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. மஹேசுவரர்‌, 'தேவியே! 
சிறந்தவளே ! முன்ஜன்மத்தில்‌ சிறிதும்‌ கல்வியில்லாதவர்களாயிருக்‌ 
லும்‌, ஏழைகளுக்கு உதவிசெய்வதற்காகத்‌ தானங்களை ச்செய்கின்ற 
வரும்‌ பகுத்தறிவில்லாமலிருந்தும்‌ யாருக்கும்‌ தானங்களைக்‌ கொடுப்‌ 


௮துசாஸன்பரவம்‌, என்‌ள 


பவருமானமனிதர்கள்‌, மறுஜன்மத்தில்‌ அந்தப்பலனை அப்படியே 
அடைகின்றனர்‌. மனிதன்‌ கற்றிருந்தாலும்‌ கற்காமலிருந்தாலும்‌ 
தானத்தின்பலனை அடையவேயடைகிறான்‌. தானமானது கல்வியறி 
வை எதிர்பார்ப்பதில்லை. எவ்வகையாலும்‌ பலனைக்‌ கொடுத்தேவிடும்‌! 
என்று சொன்னார்‌. உமை, (பகவானே ! தேவருக்குக்தேவரே ! ஈசு 
வரரே ! மனிதர்களிலேயே சிலர்‌ புத்திக்கூர்மையுள்ளவர்களாகவும்‌ 
கேட்டதுமறவாதவர்களாகவும்‌ எழுத்துக்களைத்‌, தெளிவாக உச்சரிப்‌ 
பவராகவுமிருக்கின்றனரே, அது எந்தக்கர்மத்தின்பயன்‌ ? அதனை 
எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்று கேட்டாள்‌, மஹேஜ்வரர்‌, 
“தேவியே ! சிறந்தவளே ! முன்ஜன்மத்தில்‌ ஞானத்திற்காகக்‌ குரு 
வுக்கு ஈன்றாகப்பணிவிடைகள்செய்து அந்தக்குருவினிடமிருந்து 
முறைப்படி. வித்தையைப்பெற்றுக்கொண்டு பிறருக்கும்‌ அம்முறை 
தவருமலே அதனைக்கற்பித்‌ துக்கொண்டும்‌ ஞானத்தினால்‌ கர்வப்படா 
மலும்‌ மனத்திலும்‌ வாக்கிலும்‌ அட.க்கமுள்ளவர்களாகவும்‌ முயற்சி 
செய்து உலகத்தில்‌, கலைகளை நிலைபெறச்செய்கின்றவர்கள்‌ மரண 
மடைந்து மறுஜன்மத்தில்‌ புத்திக்கூர்மையும்‌ கேட்டதுமறவாமையும்‌ 
தெளிவானவாக்குமுள்ளவராகிறார்‌' என்றுசொன்னார்‌, 

உமை, 'தேவரே ! மற்றும்‌ சிலமனிதர்கள்‌ பலவகைகளால்‌ முய 
ற்சிசெய்தும்‌ கேள்வியும்‌ கல்வியும்‌ புத்திக்கூர்மையுமில்லா தவர்களா 
கக்‌ காணப்படுகின்றனசே, அது எந்தக்‌ கர்மத்தின்பயன்‌ ! எனக்குச்‌ 
சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌, மஹேசுவரர்‌, “தேவியே! 
சிறந்தவளே ! எந்தமனிதர்கள்‌ பூர்வஜன்மத்தில்‌ கல்வியினால்‌ கர்வ 
மடைந்தும்‌ த ற்புகழ்ச்சிசெய்‌துகொண்டும்‌ ஞானத்தையடைந்ததனால்‌ 
தாமென்ற அகங்காரங்கொண்டும்‌ மதிகெட்டவர்களாகி எப்போதும்‌ 
பிறரைவிடத்‌ தங்களுக்கு வித்தை௮ திகமென்றுசொல்லிக்கொண்டும்‌ 
பிறரைத்தூஷித்துக்கொண்டும்‌ பிறர்மேல்‌ பொறாமைப்பட்டுக்கொண்‌ 
டும்‌ இருக்கின்றன ராஅப்படிப்பட்டவர்கள்‌ அநேகஜன்மங்களுக்குப்‌ 
பின்‌ ஒருமானிடதேகத்தையெடுத்து இடைவிடாமல்முயற்சிசெய்‌ 
தும்‌ புத்தியில்லாமலும்‌ கல்வியில்லாமலும்‌ இருக்கின்‌ றனர்‌? என்று 
சொன்னார்‌, உமை, (பகவானே ! சிலமனிதர்கள்‌ எல்லாநற்குணங்‌ ' 
களும்பொருந்திக்‌ குணமுள்ளபிள்ளை பெண்டிர்களோடும்‌ வேலைக்காரி 
கள்‌ வேலைக்காரர்களோடும்‌ ஆடையாபரணங்கள்முதலியவற்றோடும்‌ 
சிறந்தபுத்‌ தியோடும்‌ வீடு செல்வம்‌௮ திகாரங்களோடும்விளங்கி அழகு 
ஆரோக்கியம்‌ பலம்‌ தன தானியங்கள்‌ மாடமாளிகைகள்‌ தேர்கள்‌ குதி 
ரைகள்முதலான மனத்திற்கினிய பலவகைப்‌ போகற்களெல்லாம்‌ நிர 


௭௪௮ ஸ்ரீமஹ்‌ாபாரதம்‌. 


ம்பி வியாதிமுதலியபாதைகளின்றிச்‌ சுற்றத்தாருடன்கூட இடையூ 
றின்றித்‌ தினந்தோறும்‌ மகழ்ந்திருக்கன்றனசே, அது எந்தக்கர்மத்‌ 
தின்பயன்‌! சொல்லக்கடவீர்‌? என்றுகேட்டாள்‌, மஹேஸ்‌வரர்‌, (தேவி 
யே ! சிறந்தவளே ! அதையும்‌ முழுதும்‌உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌, ஊக்‌ 
கத்துடன்‌ கேள்‌, எந்தமணிதர்கள்‌, முன்ஜன்மத்தில்‌ செல்வமிருக்‌ 
தாலும்‌ இல்லாவிட்டாலும்‌ கல்வியும்‌ நல்லொழுக்கமும்‌ பொருந்‌ தின 
வர்களாகவும்‌ தானத்திலும்‌ கல்வியிலும்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாக 
வும்‌ எப்போதும்‌ பிறருடையஇங்கிதத்தையறிந்தே .கொடுக்கவேண்டு 
மென்ற நிச்சயமுள்ளவர்களாகவும்‌ ஸத்தியத்தையும்‌ பொறுமையை 
யும்விடா தவர்களாகவும்‌ பொருளாசை பெண்ணாசையில்லாதவர்களாக 
வும்‌ பாத்திரமறிந்து கொடுப்பவர்களாசவும்‌ வ்‌ரதநியமங்களைச்‌ செய்து 
கொண்டிருப்பவர்களாகவும்‌ பிறர்‌ துயரத்தைத்‌ தம்துயாம்போல 
நினைத்து விலக்குகிறவர்களாகவும்‌ இனியஒமுக்கமும்‌ சிறந்த ஆசார 
முழுள்ளவர்களாகவும்‌ தேவர்களையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ பூஜிப்‌ 
பவர்களாகவும்‌ மற்றுமிவ்வகையான குணங்களுள்ளவர்ளாகவுமிரு 
க்கன்றனரோ அவர்கள்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ தேவலோகத்திலும்‌ பூலோ 
கத்திலும்‌ தம்புண்ணியத்தையனுபவிப்பவர்களாகப்‌ பிறக்கின்றனர்‌, 
எப்படிப்பட்ட ஈன்மைகள்பொருக்இனவர்களாகச்‌ சொல்லப்பட்டன 
ரோ அப்படி.ப்பட்டகல்யாண குணங்களுள்ளவர்களாகவே எல்லாரும்‌ 
மானிடலோகத்தில்‌ பிறக்கின்றனர்‌. அழகு, பொருள்‌, தைரியம்‌, 
ஆயுள்‌, ஸுகம்‌, அதிகாரம்‌, தேகபலம்‌, கல்விஆகியஎல்லாலலங்களும்‌ 
தானத்தினாலன்‌ றி வேறுவகையா லுண்டாவதில்லை, அழகியமுகமுள்‌ 
ளவளே ! எல்லாம்‌ தவத்தினாலும்‌ தானத்தினலைமாண்டாகின்றவை 
யென்று அறி ? என்றுசொன்னார்‌. உமை, 'மனிதர்களுக்குள்ளேயே 
சிலர்‌ வறிஞர்களாகவும்‌ மிகத்‌ துயரமுள்ளவர்களாகவும்‌ கொடுப்பதும்‌ 
அனுபவிப்பதும்‌௮.ற்றவர்களாகவும்‌ ஆத்யாத்மிகம்‌, ஆதிபெளதிகம்‌, 
ஆதிதெய்விகம்‌என்கிற மூன்று பயங்களுள்ளவர்களாகவும்‌ பிணியி 
னாலும்பசியினா லும்வருந்துகிறவர்களாகவும்‌ கெட்டமனைவிகளால்‌அவ 
மதிக்கப்பகிறவர்களாகவும்‌ எப்போதும்‌ இடையூற்றையேடார்ப்பவர்‌ 
களாகவும்‌ காணப்படுகின்றனரே, அது எந்தக்‌ கர்மத்தின்பயன்‌ ? 
அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. மஹேசுவரர்‌, 
(தேவியே! சிறந்தவளே ! எந்தமனிதர்கள்‌ முன்‌ஜன்மத்தில்‌அஸ-௩ர 
ஸ்வபாவமுள்ளவர்களாய்க்‌ கோபமும்பொருளாசையுங்கொண்டு அன்‌ 
னமிடாமலும்‌ ஆசாரமில்லாமலும்‌ ஈாஸ்திகர்களும்‌ சூதர்களும்‌ மூர்க்‌ 
கர்களும்‌ தம்கயத்தையே பாராட்டிப்‌ பிறசைத்துள்புறுத்‌ துகிறவரும்‌ 


௮ அசாராஸன பர்வம்‌, ஏ௪௯ 


பிராணிகளிடத்தில்‌ பெரும்பாலும்தயையற்றவரும்‌ மற்றும்‌இவ்வகை 
ஒழுக்கமுள்ளவர்களுமாக இருக்கின்றனரோ அவர்கள்‌ கடைசியாகப்‌ 
பின்னொருஜன்மத்தில்‌ மானிடராகப்பிறந்தபோது தாம்‌ முன்செய்த 
தவறுதலினால்‌ எல்லாவகைத்‌ தன்பங்களாலும்‌ பீடிக்கப்பட்டவராகி 
ரூர்‌. முன்னே எவ்வகையாகஇருக்தனரென்றுசொல்லப்பட்டனரோ 
அவ்வகையாகவே பின்னும்‌ பிறக்கின்றனர்‌. தாம்செய்த ஈல்வினையும்‌ 
தீவினையும்‌ முறையே ஸுகம்துக்கம்‌என்னும்பலன்களைஉண்டாக்கு 
கின்றன. தேவியே ! இதனையும்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ . 
என்ன கேட்கவிரும்புகிறாய்‌ 1? என்றுகேட்டார்‌. 


இருநூறறிருபதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
65069 
(உமாமஹேருவா ஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி ; மன்வீனைப்பயன்‌ 
மறுஜன்மத்தில்‌ வரமேன்பது தொடர்ச்சி.) 

உமை, பகவானே ! தேவருக்குந்தேவரே ! ஈற்வரரே ! என்‌ 
னுடையஅன்டைவிருத்திசெய்கிறவரே !பிறவிக்குருடரும்‌ பிறந்தமின்‌ 
கண்டோனவரும்‌ (உலகத்தில்‌) காணப்படின்‌ றனர்‌, ௮துஎன்னகரு 
மப்பயன்‌ ? அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. 
மஹேஸ்வ ரர்‌, 'சிறந்தவளே ! அன்புள்ளவளே ! ஆ! ஆ! உனக்குஅந்‌ 
தக்‌ காரணத்தைச்‌ சொல்வேன்‌; கேள்‌. எந்தமனிதர்கள்‌ முன்ஜன்மத்‌ 
தில்‌ காமத்தினால்‌ பி றர்வீகெளில்‌அலைந்‌அகொண்டும்‌ பிறர்மனைவிகளைக்‌ 
கெட்ட (எண்ணத்துடன்‌) கண்ணுல்பார்த்துக்கொண்டும்‌ கோபமும்‌ 
ஆசையும்‌ மேற்கொண்டவர்களாகி மாளிதர்கள்‌ கண்ணைக்கெடுத்தும்‌ 
பொருள்களின்‌இலக்கணங்கள்தெரிந்தும்‌ அவற்றைப்‌ பிறருக்கு மாரு 
கத்‌ தெரிவித்தும்மற்றும்‌ இவ்வகை௩டக்கைகளோடுமிருக்கன்றனரோ 
அவர்கள்‌ இ றந்தபின்‌ யமதண்டனையினால்தண்டிக்கப்பட்டு வெகுகா 
லம்‌ நரகத்திலிருந்து மா னிடஜன்‌ மத்தையடையும்போ து பிறவிக்குரு 
டர்களும்‌ பிறந்தபின்‌ கண்கெட்டவர்களும்‌ நேத்திரரோகமுள்ளவர்க 
ளுமாக ஆகின்றனர்‌. அதில்‌ சந்தேகமில்லை” என்றுசொன்னார்‌,உமை, 
“ ிலமனிதர்கள்‌ பிறந்ததுமுதலாகவும்‌ மற்றும்சிலர்‌ பிறந்தபின்‌ஏதோ 
காரணம்பற்றியும்‌, பல்‌ கழுத்து கன்னம்‌ இவற்றிலுள்ள கோய்களாகய 
முகரோகங்களினால்‌ எப்போதும்‌ அதிகமாகப்‌ பீடிக்கப்பட்டவராகக்‌ 
காணப்படுகின்றனரே, அது எந்தக்கருமப்பயன்‌ ! எனக்குச்‌ சொல்‌ 


௭௫௦ ்ரீம்ஹாபாரதம்‌, 


லக்கடவீர்‌? என்றுகேட்டாள்‌. மஹேஸ்வரர்‌ (தேவியே! ஆ! ஆ! 
உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌, ஊக்கத்துடன்கேள்‌, தேவியே ! நாவினால்‌ 
மிக்ககடுஞ்சொல்லையும்‌ பெரியோர்கள்மேலும்‌ பிறர்மேலும்பொய்யை 
யும்‌ கொடும்பழியையும்சொல்லுகிற கெட்டபேச்சுக்காரரும்‌ கோபத்‌ 
தினால்பிறர்காவைக்கெடிக்கிறவரும்‌ தம்காரியத்திற்காகப்‌ பொய்யை 
மிகு தியாகச்சொல்லுகிறவருமான மனிதர்களுக்கு நாவில்‌ பிணிகள்‌ 
உண்டாகின்றன. கெடுதலைக்கேட்பவரும்‌ பிறர்செவிகளைக்கெடுப்பவ 
ரும்‌ பின்பிறப்பில்‌ பலவகைக்காதுகோய்களை அடைகின்றனர்‌. பல்‌ 
நோய்‌ தலைநோய்‌ கா.துகோய்‌ துயாப்படுத் தும்மற்றுமுள்ளநோய்கள்‌ 
அனைத்தும்‌ வினைப்பயன்‌? என்‌.றுசொன்னார்‌, உமை, 'தேவசே ! மனி 
தர்களிலேயே சிலர்‌ மார்புகோய்‌ பக்ககுலை , வயிற்துநோய்‌ மற்று 
முள்ளகொடிய சூலைகோய்கள்‌இவற்றினால்‌ பிடிக்கப்பட்டுத்‌ துன்பப்‌ 
படுநின்தனரே, அது என்னவினைப்பயன்‌ ! எனக்கு உரைக்கக்கட 
வீர்‌! என்றுகேட்டாள்‌. மஹேறாவார்‌, (தேவியே ! சிறந்தவனே ! 
எந்தமனிதர்கள்‌ முன்‌ஜன்மத்தில்‌ காமக்குரோதங்கள்மேற்கொண்ட 
வர்களாகவும்‌ பிறரைஎதிர்பாராமல்‌ தாமேஆகாரங்களைப்புசித்தும்‌ ஈம்‌ 
பினவர்களுக்குடண்ணத்தகா தஉணவுகளையும்பக்ஷணங்களையும்‌ விஷ 
த்‌ை தயும்கொடுத்தும்‌ ஆசாரங்களை யும்‌ மங்களங்களையும்விட்டும்மற்று 
மில்வகைநடக்கைகளோடுமிருந்தனரோ அவர்கள்‌ மறுஜன்மங்களில்‌ 
எப்போதாவது மானிடஜன்மத்‌தையடைந்தபோது அந்தஅந்தப்பல 
பிணிகளினால்‌ பாஇக்கப்பட்டுத்‌ துன்பப்படிகின்றனர்‌, தேவியே ! 
அவர்கள்‌ இப்போது இப்படியாவதற்குக்‌ காரணத்தை முன்னமே 
செய்துகொண்டனர்‌ என்றுசொன்னார்‌, உமை, “தேவரே !; மனி 
தர்கள்‌ கல்லடைப்பு மதுமேகமுதலான ஆண்குறியைச்சேர்ந்தவியாதி 
களினால்‌ எந்தக்காலமும்‌ உபத்திரவிக்கப்பட்டவர்களாகக்‌ காணப்படு 
இன்றனர்‌, அது எந்தக்கருமப்பயன்‌ ! எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' 
என்றுகேட்டாள்‌. மஹேசுவரர்‌, (தேவியே ! சிறந்தவளே ! அன்‌ 
புள்ளவளே ! எந்தமனிதர்கள்‌ முன்ஜன்மத்தில்‌ காமத்தினால்‌ பிறர்‌ 
மனைவிகளைக்‌ கைப்பற்‌ றியும்‌ திர்யக்தாதிகளிலும்புணர்ச்சிசெய்யப்‌ பிர 
வ்ருத்தித்‌ தும்‌ மணமில்லாதபெண்களையும்‌ விதவைகளையும்‌ பலவந்த 
மாகச்சேர்க்தும்‌ அழகினால்கர்வப்பட்டும்‌ தூர்த்தர்களாகவிருந்தன 
ரோ அவர்கள்‌ மரணமடைந்து பின்னொருஜன்மத்தில்‌ மானிடதேக 
த்தையடைவாராயின்‌ அப்போது ஆண்குறியிலுள்ள கொடியவியா 
இயினால்‌ பாதிக்கப்பவொர்‌' என்றுசொன்னார்‌, உமை, (பகவானே ! 
இலமனிதர்கள்‌ உலர்ந்து இளைத்தவ.ராகக்‌ காணப்படுகின்றனர்‌, அது 


அஅசாஸனபாவம்‌, ௭௫க்‌ 


என்னகருமப்பயன்‌ ? எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌! என்றுகேட்டாள்‌, 
மழேேஸ்வரர்‌, 'தேவியே ! சறந்தவளே ! எந்தமனிதர்கள்‌ பூர்வ 
ஜன்மத்தில்‌ மாமிசத்தில்‌ மிக்கஆவலுள்ளவர்களும்‌ தமக்குமட்டும்‌ 
சுவையுள்ளவற்றைவிரும்பி அயலார்புசிப்பதைக்கெடுப்பவரும்‌ அய 
லார்ஸகங்களில்பொறாமையும்‌துயரமும்மற்றும்‌ இவ்வகைஒமுக்கமு 
முள்ளவருமாக இருந்தனரோ அந்தமனிதர்கள்‌ பின்‌ஜன்மத்தில்‌ 
தேகசோஷவ்யாதயுள்ளவர்களாய்‌ நரம்புக்கோவையாகவிருந்து தவி 
னெப்பயனையனுபவிப்பவராகிறார்‌. இது இிண்ணம்‌' என்றுசொன்‌ 
னார்‌, உமை, 'பகவானே ! சிலமனிதர்கள்‌ தொண்டையோயுள்ளவர்‌ 
களாகக்‌ கஷ்டப்படுகின்றனரே, அது எந்தக்கருமப்பயன்‌ ? சொல்‌ 
லக்கடவீர்‌” என்றுகேட்டாள்‌. மஹேசுவார்‌, 'தேவியே ! சிறந்த 
வளே ! எந்தமனிதர்கள்‌ முன்ஜன்மத்தில்‌ மதிகெட்டு அடிப்பது 
கொல்வது கட்டுவதுஆகிய வீண்தண்டனைகளினால்‌ பிறருடைய 
உருவையதழித தம்விருப்பத்தைக்கெடுத்தும்‌ உபத்திரவமானஅகாரத்‌ 
தைக்கொடுத்‌ தும்‌ பகையினாலும்‌ பொருளாசையினாலும்‌ மனம்கெட்டு 
வைத்‌ இயம்செய்தும்‌' பிராணிகளைக்கொல்வதில்தயையற்றும்‌ மலங்‌ 
களைப்போட்டு மனத்கைக்கெடுத்தும்‌ மற்று. மிவ்வகைடைகளோடும்‌ 
இருக்தனரோ அவர்கள்‌ பின்னொருஜன்மத்தில்‌ மானிடதேகம்‌ 
எடுப்பாராயின்‌ அதில்‌ பலவகைத்தொண்டையோய்களினால்‌ மூடப்‌ 
பட்டுக்‌ கஷ்டத்தையடைகின்றனர்‌., சிலர்‌, புண்‌ குஷ்டம்‌ வெண்‌ 
குஷ்டம்‌ தோலைச்சேர்ந்தபடைமுதலியவற்றினால்‌ பலவகையாகக்‌ 
கஷ்டமடைகின்றனர்‌, தேவியே! எவன்‌ எப்படிச்செய்திருக்கி 
ருனோ அப்படியே அவன்‌ பலன்‌ அடைகிறான்‌' என்றுசொன்னார்‌, 
உமை, “பகவானே ! சிலமனிதர்கள்‌ அங்கஹீனர்களாகவும்‌ முட 
வர்களாகவும்‌இருப்பது என்னகருமப்பயன்‌ 1 எனக்குச்‌ சொல்லக்‌ 
கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌, மஹேற்வார்‌, (தேவியே! முன்ஜன்‌ 
மத்தில்‌ ஆசையினாலும்‌ அஜ்ஞானத்தினாலும்‌ மூடப்பட்டுப்‌ பரொணி 
களை த்துன்பஞ்செய்வதற்காக ஆயுதங்களினால்‌ அவற்றின்‌ அங்கங்களை 
அறுத்தும்‌ அவற்றின்செய்கைகளைத்தடுத்தும்‌ அவற்றின்விருப்பங்க 
ளைக்கெடுத்‌ தும்‌ ம ற்றும்‌இவ்வகைச்செய்கைகளைச்‌'" செய்துமிருக்கும்‌ 
மனிதர்கள்‌ இறந்து மறுஜன்மத்தில்‌ இயற்கையாகவாவது பிறந்தபின்‌ 
ஒருகாரணத்தினாலாவ.து அங்கஹீனர்களாகவும்‌ முடவர்களாகவும்‌ 
ஆருர்‌; ஐயமில்லை' என்றுசொன்னார்‌, உமை, 'பகவானே! சிலமனி 
தர்கள்‌ புண்களாலும்‌ ப்ளெ 1வைகளாலும்‌ உபத்‌ திரவிக்கப்பட்டவர்களா 


1 (ெகை:' என்று பாடம்கொளளப்படட து, 


௭௫௨ ஸ்ரீமஹாப்‌்ரரதம்‌, 


கக்காணப்படுதின்றனரே, அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடலீர்‌ 'என்று 
கேட்டனள்‌, மறேங்வரர்‌, (தேவியே ! சிறந்தவளே ! பூர்வஜன்‌ 
மத்தில்‌ கைக்குத்‌ துக்களினால்‌ கடுமையாகக்குத்‌ இயும்‌ சூலங்களினால்‌ 
எறிந்தும்கிழித்‌ தும்‌ பிளர்‌ தும்மனிதர்களின்தேகப்பூட்கெகளை உடைத்‌ 
தும்‌ மற்றுமிவ்வகைச்செய்கைகளைச்செய்துமிருக்‌ த கொடியபாவிகள்‌ 
பிந்தியஜன்மத்தில்‌ புண்களாலும்‌ பிளவைகளாலும்‌ பீடிக்கப்பட்டு 
மிகத்துன்பப்படுிகின்றனர்‌? என்றுசொன்னார்‌, உமை, (பகவானே ! 
தேவரே ! சிலமனிதர்கள்‌ காலில்‌ எப்போதும்‌ நோயுள்ளவர்களா 
கக்காணப்படுகின்றனரே, அதுஎந்தவினைப்பயன்‌? அதனை எனக்குச்‌ 
சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டனள்‌. மஹேற்வார்‌, “தேவியே ! சிற 
ந்தவளே! எந்தமனிதர்கள்‌ பூர்வஜன்மத்தில்‌ கோபமும்‌ லோபமும்‌ 
மேற்கொண்டு தேவதையிருக்கும்‌இடத்தைக்‌ கால்களால்‌ உதைத்துத்‌ 
தள்ளியும்‌ முழங்கால்களாலும்‌ குதிகால்களாலும்‌ பிராணிகளுக்கு 
ஹிம்ஸையைச்செய்தும்‌ மற்றும்‌இவ்வகைஈடையுள்ளவர்களாகவுமிரு 
ந்தனமரோ அவர்கள்‌ மநுஜன்மத்தில்‌ கால்வெடிப்புமுதலியயலவகைப்‌ 
பாதரோகங்களினால்‌ பாதிக்கப்படுகின்றனர்‌' என்று சொன்னார்‌, 
உமை, (பகவானே! பூமியில்‌ அனேகமனிதர்கள்‌ தனவான்களாயிருந் 
தாலும்‌ ஏழைகளாயிருந்தாலும்‌ வாதரோகங்களும்‌ பித்தரோகங்க 
ளும்‌ வாதபித்தசிலேஷ்மங்கள்சேர்ந்த பலவகைஸந்கிபாதரோகங்க 
ளும்‌ தனித்தனியாகவும்‌ ஒன்றுசேர்ந்தும்‌ பீடிப்பதனால்மிகத்‌ துயரப்‌ 
படுகின்றனசே, ௮ துஎந்தவினையின்பயன்‌! அதனைஎனக்குச்சொல்லக்‌ 
கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌, மஹேறாவரர்‌, 'சிறந்தவளே ! அன்புள்ள 
வளே! அந்தக்காரணத்தை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌; கேள்‌, எந்தமனி 
தர்கள்‌ பூர்வஜன்மத்தில்‌ அஸுரத்தன்மையையடைந்து யாருக்கும்‌ 
உட்படாமல்‌ கோபித்துக்கொண்டும்‌ குருவைப்பகைத்தும்‌ எண்ணத்‌ 
இனாலும்‌ சொல்லினாலும்‌ செய்கையினாலும்‌ பிறருக்குத்துன்பத்தை 
உண்பெண்ணியும்‌ பிராணிகளிடத்தில்‌ தயையில்லாமல்‌ எப்போதும்‌ 
வெட்டியும்‌ அடித்தும்‌ குத்தியும்‌ மற்றும்‌இப்படி.ப்பட்டசெய்கைகள்‌ 
செய்துமிருந்தனசோ அவர்கள்‌ பின்னொருபிறப்பில்‌ மானிடதேகத்‌ 
தையடைவாராயின்‌ அப்போது பலகொடியரோய்களினால்‌ பீடிக்கப்‌ 
படுவார்‌, சிலர்‌ வாயுவினாலும்‌ சிலர்காசத்தினாலும்‌ மற்றும்சிலர்‌ ஜ்வ 
ரம்‌ அதிசாரம்‌ தாகம்‌இவற்‌ றினாலும்‌ பலவசைக்கால்புற்றுக்களாலும்‌ 
கபத்தினாலும்‌ காலிலுள்‌ ளபலவகைரோகங்களினாலும்‌ புண்‌, குஷ்டம்‌, 
பகந்தரம்‌என்னும்வியாஇகளினாலும்‌: பீடிக்கப்பகின்‌ றனர்‌, செல்வ 


அஅதசாஸனபாவம்‌. ௭௫௧௩. 


முள்ளவ.ராயிருந்தாலும்‌ ஏழைகளாயிருந்தாலும்‌ வியா இகளால்‌ வருத்‌ 
தப்பட்டவராகவே காணப்படுகின்றனர்‌. இப்படி. தாம்செய்தகர்மத்‌ 
தைத்தான்‌ அந்தஅந்தஜன்மங்களில்‌ அனுபவிக்கின்றனர்‌, செய்த கர்‌ 
மத்‌ ்‌ இன்பலனை த்தடுப்பதற்‌ ற்கு யாராலும்‌இயலாது, தேவியே ! இதனை 
யும்‌ உனக்குச்சொன்னேன்‌, இன்னும்‌ என்ன கேட்கக்கரு துகிராய்‌ 1! 
என்றுவினாவினர்‌, 


இருநூற்றிருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச. 
TS 
(உமாமணேமவாஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி ; மன்வீனைப்பயன்‌ 
மறுஜன்மத்தில்வநமேன்பது தோடர்ச்சி.) 

உமை, “பகவானே ! தேவருக்குந்தேவரே ! ஈங்வரரே ! பூதங்‌ 
களைக்காப்பவரே ! உமக்குநமஸ்காரம்‌, தேவரே ! மனிதர்களில்‌ சிலர்‌ 
சிறியஉறுப்புள்ளவர்களாகவும்‌ கோணவுறுப்புள்ளவர்களாகவும்‌ ஒற்‌ 
றைக்கை நொண்டிகளாகவும்‌ கூனர்களாகவும்‌ குள்ளர்களாகவும்‌ 
காணப்படுநின்றனரே, அ, என்னகருமத்தின்பயன்‌? அதனை எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டனள்‌. மஹேய்வரர்‌, ! தேவியே ! 
சிறந்தவளே ! முன்ஜன்மத்‌ தில்‌ பொருளாசையினால்‌ மதிகெட்ட விற்‌ 
றல்வாங்கல்களுக்காகத்‌ தானியங்களின்‌ அளவுகளையும்‌ ரெய்யளவுகளை 
யும்‌ மாறுபாடுசெய்தும்‌ விலையை வித்‌ தியாஸப்படுத்தியுமிருந்த மனி 
தர்களும்‌, கோபத்தினால்‌ பிறருக்கு அங்கஹீனம்செய்தவர்களும்‌,மாம்‌ 
ஸம்புசித்தமூர்க்கர்களும்‌, விஷயங்களை ஸரியாகத்‌ தெரிவியாதவர்க 
ளும்‌,மற்‌அும்‌இவ்வகையானடையுள்ள் மனிதர்களும்‌, பின்‌ஜன்மத்தில்‌ 
உறுப்புக்கள்குறைந்தவர்களும்‌ குறளாகூனர்களுமாகின்றனர்‌' என்று 
சொன்னார்‌, உமை, “பகவானே ! மனிதர்களிற்சிலர்‌ பித்‌ துப்பிடித்த 
வரும்‌ பேய்பிடித்தவருமாக இங்குமங்கும்‌ காணப்படுகின்றனர்‌, அ 
என்னகர்மத்தின்பயன்‌ ! அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' ர்‌' என்று 
கேட்டாள்‌, மஹேஸ்வார்‌, (தேவியே ! சிறந்தவளே | பூர்வஜன்மத்‌ 
தில்‌ கர்வமும்‌ நான்‌என்றெஅகங்கார மும்‌ படைத்துப்‌ பிறரைப்‌ பல 
விதமாகப்பேசியும்‌ மிககைத்துமிருந்தமனிதர்களும்‌ பொருளாசை 
பற்றி மயக்கத்தைத்தரும்‌இன்பப்டொருள்களினால்‌ பிறரைமயக்ெ 
வரும்‌ கிழவர்களையும்‌ மேலோர்களையும்‌ வீணாகப்பரிகாசம்செய்தமூர்‌ 
க்கர்களும்‌ சாஸ்‌ திரங்கள்கற்றுணர்ந்து சதுரர்களாகவிருந்தும்‌ எப்‌ 

1 ௬௫ 


எடு௪ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


போதும்பொய்சொல்லிவந்தவரும்‌ மற்றும்‌இவ்வகைஈடையுள்ளவர்க 
ளும்‌ பின்‌ஜன்மத்தில்‌ பித்தரும்‌ பேயருமாகிறாரென்பதில்‌ ஸந்தேக 
மில்லை' என்றுசொன்னார்‌. உமை, 'பகவானே ! சிலமனிதர்கள்‌ பிள்‌ 
ளையில்லாமல்‌ மிகத்‌ துயரப்படுகின்றனர்‌ ; பலவகைகளில்முயற்சிசெய்‌ 
தும்‌ ஸந்ததிகளையடைவதேயில்லை. அது எந்தக்கர்மத்‌ தனாலென்‌ 
பதை எனக்குச்சொல்லக்கடவீர்‌ ? என்றுகேட்டாள்‌, மஹேஸறாவரர்‌, 
(தேவியே ! சிறந்தவுளே ! பூர்வஜன்மத்தில்‌ எந்தப்பிராணிகளிடத்தி 
லும்‌ தயையில்லாமலும்‌ சிசுஹத்திசெய்துகொண்டும்‌ மிருகங்களை 
யும்பகதிகளையும்புசித்துக்கொண்டும்‌ பெரியோரைப்‌ பகைத்தும்‌ பிறர்‌ 
பிள்ளைகள்மேல்‌ பொருமைகொண்டும்‌ சாஸதிரத்திற்‌ சொல்லியபடி. 
அஷ்டகைமுதலான சிராத்தங்களினால்‌ பித்ருக்களைப்பூஜியாமலும்‌ 
மற்றும்‌ இவ்வகை ஈடைகளோடுமிருந்தமனிதர்கள்‌ பின்ஜன்மங்களில்‌ 
வெகுகாலங்கழித்து மானிடப்பிறப்பையடைந்தபோது ஸந்ததியில்‌ 
லாமலும்‌ புத்‌ ரசோகத்தோடுமிருப்பாரென்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை? 
என்றுசொன்னார்‌, உமை, ' பகவானே ! சிலமனிதர்கள்‌ பயமுள்ள 
விடங்களில்வஸித்‌ துக்கொண்டும்‌ எப்போ அம்பயமும்‌ துயரமுமுள்ள 
வர்களாகவும்‌ ஏழைகளாகவும்‌ தவஞ்செய்துகொண்டும்‌ மிகக்‌ கஷ்டப்‌ 
படுகின்றனர்‌. ௮.து எந்தக்கர்மத்தினால்‌ ! அதனை எனக்குச்சொல்லக்‌ 
கடவீர்‌' என்றுகேட்டனள்‌, மஹேஸ்‌வரர்‌, தேவியே ! பூர்வஜன்மத்‌ 
தில்‌ எப்போதும்‌ பிறரைவைதுகொண்டும்‌ பயமுறுத்திக்கொண்டும்‌ 
பலதீங்குகள்செய்துகொண்டுமிருந்தவரும்‌ ஏழைகளுக்குத்‌ தாம்கினை 
த்தபடி வட்டிக்குக்கடன்கொடுத்‌.து வட்டியைக்கேட்பதற்காக எப்‌ 
போதும்‌ போய்க்கொண்டிருந்தவருமான மனிதர்களைக்கண்டு கடன்‌ 
வாங்கினவர்கள்‌ தங்கள்பொருளைப்பற்றி நடுங்கினர்‌. ஏழைகளிடத்‌ 
தில்‌ தமக்குவேண்டியஅ திகவட்டி கேட்கலாகாது, சிலர்‌ நாய்களைக்‌ 
கொண்டுவேட்டையாடிக்‌ காட்டிலுள்ளமிருகங்களை வெருட்டுசன்ற 
னர்‌, அப்படியே சிலர்‌ பலவகைகளால்‌ பிராணிஹிம்ஸைகளைச்‌ செய்‌ 
இன்றனர்‌, சிலர்வீகெளில்‌ நாய்கள்‌ மனிதர்களை வீணாகப்‌ பயப்படு 
த்துன்றன. அன்புள்ளவளே ! இப்படிப்பட்டஈடையுள்ளவர்கள்‌ 
மரணமடைந்தபின்‌ யமதண்டனையினால்‌ பிடிக்கப்பட்டு வெகுகாலம்‌ 
ஈரகத்திற்கடந்து பின்‌ மானிடஜன்மத்தையடையும்போது அவர்கள்‌ 
அநேககஷ்டங்களும்‌ அரேகஹிம்ஸைகளும்நிரம்பின கெட்டதேசத்‌ 
இற்பிறந்து எதற்கும்பயந்‌ து துயரப்படுகின்றனர்‌' என்றுசொன்னார்‌, 
உமை, பகவானே ! சிலமனிதர்கள்‌ செல்வமும்‌ கல்வியுமுள்ளவர்க 
. ளாகவிருந்தும்‌ மிலேச்ச ராஜ்யங்களில்‌ அவர்களின்‌ அதிகாரத்திற்குட்‌ 


அதுசாஸனபர்வம்‌, எட 


பட்டிருக்கின்றனர்‌, அது என்னகர்மத்‌ தினால்‌ ! எனக்குச்‌ சொல்லக்‌ 
கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌, மஹேங்வார்‌, (தேவியே ! மனிதர்கள்‌ 
பூமியில்‌ தனதானியங்கள்நிரம்பப்பெற்றுச்‌ சிர த்தையில்லாமையினால்‌ 
முறைதப்பித்‌' தானஞ்செய்கின்றனர்‌, சிறந்தவளே ! ஸ்நானசுத்தங்‌ 
களையும்‌ மங்களாசாரங்களையும்விட்டுத்‌ தகுதியற்றவருக்குத்‌ தானஞ்‌ 
செய்பவரும்‌ பெருமைக்காகவும்‌ பிறரை அவமதிப்பதற்காகவும்தானம்‌ 
செய்பவரும்‌ மற்றுமிவவகை ஈடையுள்ளவர்களுமானமூர்க்கர்கள்‌, 
காடுகளடர்ந்து போவதற்குமுடியாமல்‌ மிலேச்சர்கள்நிரம்பின பற்பல 
கெட்டதேசங்களிற்பிறந்து மீலேச்சராஜ்யத்தில்‌ சார்ந்திருக்கின்ற 
னர்‌? என்றுசொன்னார்‌, உமை, 'பகவானே ! பகதேவதையின்நேத்‌ 
திரத்தையழித்தவரே ! பூமியிலுள்ளமனிதர்களில்‌ சிலர்‌ சக்தியற்ற 
வர்களாகவும்‌ ஆண்மையில்லாதவர்களாகவும்‌ பயன்படாதவர்களாக 
வும்‌ இழிதொழிலில்‌ஆசையுள்ளவர்களாகவும்‌ 8ழ்மக்களோடுசினேக 
முள்ளவர்களாகவும்‌ இழிந்தவராகவும்‌ காணப்படுகின்றனர்‌, அது 
என்னகர்மத்தினால்‌ ! அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்‌ 
டாள்‌, மஹேங்வரர்‌, 'சிறந்தவளே ! எனக்கன்புள்ளவளே ! அந்தக்‌ 
காரணத்தை உனக்குச்சொல்வேன்‌ ; கேள்‌, முன்ஜன்மத்தில்‌ கொடுந்‌ 
தொழில்களைவிரும்பிப்‌ பசுக்களின்விதையையடித்து ஜீவித்துக்கொ 
ண்டும்‌ கோபத்தினால்‌ மனிதர்களுக்குஆண்மையைக்கெடுத்துச்‌ சந்‌ 
தோலப்பட்டுக்கொண்டும்‌ ஸதிரீகளிடத்தில்‌ முறைதப்பி இஷ்டப்படி 
தூர்த்தர்களாகத்‌ திரிந்தும்‌ பகைத்தும்‌ கோட்சொல்லியும்‌ பிறருடைய 
ஸ்திரீஸகங்களுக்கு இடையூறுசெய்தும்‌ மற்றுமிவ்வகைநடையோ 
ட.ருந்தும்வந்த மனிதர்கள்‌ மாணமடைந்தபின்‌ யமனால்தண்டிக்கப்‌ 
பட்டு வெகுகாலம்‌ நரகத்தில்கிடந்து பிறகு ஒருஜன்மத்தில்‌ மானிட 
தேகத்தையடைவராயின்‌ அவர்கள்‌ திறமையற்றவர்களும்‌ அலிகளும்‌ 
உதவியற்றவர்களும்‌ இழிதொழில்செய்பவர்களும்‌ வெட்கங்கெட்ட 
வர்களும்‌ சுறுசுறுப்பில்லாதவர்களும்‌ ஆகின்றனர்‌ ; தம்செய்கை 
யினால்‌ பிறர்‌ துயரத்தைவிலக்கி அவர்களை நன்றாகப்பார்ப்பா ராயின்‌ 
அந்தப்பாவத்திலிருந்கு விபெவொர்‌, அவர்கள்‌ பின்ஜன்மத்திலும்‌ 
தவறுவராயின்‌ ஈரகத்திலேயே விழுவார்‌, தேவியே! புருஷர்களுக்கு 
உண்டாவதுபோலவே பெண்களுக்கும்‌ எல்லாம்‌ தம்கருமங்களினால்‌ 
உண்டாகின்றன. தேவியே | இதனை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, இன்‌ 
னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புகிறாய்‌ !' என்றுவினவினார்‌, 


௭௫௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


இருநாற்றிருபத்திரண்டாவது அத்பாயம்‌. 
தானத்‌ ர்மபராரவம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
65966 ண்‌ 
(உமாமவேறஞ்வாஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி ; மன்வினைப்பயன்‌ மறுஜன்‌ 
மத்தில்வநமேன்பது தொடர்ச்சி.) 

உமை, 'பகவானே ! தேவருக்குந்தேவரே ! ஈறவாசே ! சூலத்‌ 
தைக்கையில்பிடித்தவரே ! விருஷபத்வஜரே! பெண்களில்சிலர்‌ விலை 
மாதர்களாகி இழிதொழிலிலிருப்பவர்களாகக்‌ காணப்படுகின்றன ரே ; 
அத என்னகருமத்தினலென்பதை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ 
என்றுகேட்டாள்‌. மஹேஸ்வார்‌, “தேவியே! எந்தமானிடப்பெண்‌ 
கள்‌ காமவிருப்பத்தினால்‌ மதுகெட்டுக்‌ கணவர்களுக்கு௮டங்காமலும்‌ 
கணவர்களுக்குஇன்னாததுசெய்தும்‌ ஆசாரத்தையும்‌ வெட்கத்தை 
யும்‌ மறந்தும்‌ நினைத்தபடி ஈடப்பவராகவும்‌ இன்னும்‌இதுபோன்ற 
ஈடையுள்ளவராகவும்‌ இருந்தனமரா அவர்கள்‌ யமலோகத்தில்‌ 
மிக்கதண்டனைகள்‌அடைந்து ஒருகால்‌ மானிடப்பிறப்பைப்பெறு 
வராயின்‌ பலபுருஷர்களுக்குப்பொதுவாயுள்ள' விலைமா தர்களாவார்‌, 
புருஷர்களை த்தேடிப்போதலென்னும்‌ தொழில்‌ பெண்களுக்கு மிக்க 
கஷ்டமென்று நினைக்கப்பகிறது, தேவியே! அதுமுதல்‌ அவர்‌ 
கள்‌ விழுந்தேபோகின்றனர்‌, ஸந்தேகமில்லை. அவர்கள்‌ அந்த 
நடைக்காக மனத்தில்‌ துயரப்பவொராயின்‌ ஈன்மைபெறுவார்‌' என்‌ 
சொன்னார்‌, உமை, (பகவானே ! தேவருக்குந்தேவரே ! ஈஸ்‌ 
வாரே ! உலகத்தில்‌ மானிட்ச்சிறுமிகள்‌ எல்லாமங்களகாரியங்க 
ளுக்கும்‌ முழுதும்விலக்கன விதவைகளாகக்‌ காணப்படுகின்ற 
னே, அது என்ன கர்மத்தினால்‌ ! எனக்குச்‌ 'சொல்லக்கட வீர்‌! 
என்றுகேட்டாள்‌. மஹேபுவரர்‌, “தேவியே ! எந்தமானீடப்பெண்‌ 
கள்‌ பூர்வஜன்மத்தில்‌ விவேகமில்லாமல்‌ தம்கணவர்களின்‌ குடும்பங்‌ 
களைவீணேகெடுத்தும்‌ சிறிதும்தயையில்லாமல்‌ கணவர்களுக்கு விஷ 
த்தாலும்‌ தீயாலும்‌ தீங்குசெய்தும்‌ அவர்களைப்பகைத்து வேறுபுரு 
ஷர்களைச்‌ சேர்ந்துமிருக்கின்றனசோ அப்படிப்பட்டஈடையுள்ளவர்‌ 
கள்‌ யமலோகத்தில்‌ மிக்கதண்டனை அடைந்து வெகுகாலம்ஈரகத்தில்‌ 
இடந்து தற்செயலாய்‌ மானிடஜன்மத்தையடைந்தால்‌ அதில்‌ போக 

ங்களில்லாதவிதவைகளாகின்றனர்‌' என்றுசொன்னார்‌. 
உமை, 'பகவானே ! உலகத்தில்‌ பெண்கள்‌ புருஷரும்‌ சுற்றத்‌ 
தாருமிருக்கப்‌ 1பாஷண்டமதத்தைச்சார்க்து துறவிகளாகக்‌ காணப்‌ 


1 நாஸ்‌திகமதமுதலியவை, 


அ நுசாஸனபர்வம்‌. எடு௭ 


படுகின்றனரே, அது என்னதிவினைமினுல்‌ 1 எனக்குச்‌ சொல்லக்கட 
வீர்‌ ? என்றுகேட்டாள்‌, மஹேஸ்வசர்‌, ' பூர்வஜன்மத்தில்‌ பொரு 
ளாசையும்‌ அவிவேகமும்கொண்டு மனக்கெட்டுப்‌ பிறர்பொருளில்‌ 
ஆசைவைத்து அவற்றைத்துருகிகிறவரும்‌ பொழுமைப்பட்டு மாற்‌ 
முளைக்கெடுப்பவரும்‌ பிறர்மேன்மைடபொருதவரும்‌ எப்போதும்கோ 
பிப்பவரும்‌ சுற்றத்தாருக்குப்பயன்படாதவருமாகவிருக்த பெண்கள்‌ 
மறுஜன்மத்தில்‌ ஈல்லொழுக்கத்தைவிட்டுப்‌ பாஷண்டமதத்தைச்‌ 
சார்ந்து துறவிகளாகின்றனர்‌. ஸ்‌ தகமில்லை' என்றுசொன்னார்‌, 
உமை, “பகவானே ! சிலமனிதர்கள்‌ கைத்தொழிலைஜீவனமாகக்‌ 
கொண்டு இழிவானவேலைகளைச்செய்பவ ராகக்‌ காணப்படுகின்‌றனரே, 
அது ஏந்தவினைக்கேட்டினாலென்பதை எனக்குச்சொல்லக்கடவீர்‌' 
என்றுகேட்டாள்‌, மஹேபாவார்‌, ' அன்புமிக்கதேவியே ! எந்த மனி 
தர்கள்‌ பூர்வஜன்மத்தில்‌ வணக்கமில்லாமலும்‌ தம்மையேபுகழ்ந்து 
கொண்டும்‌ கர்வமும்‌ கோபமுமுள்ளவர்களாகவும்‌ கந்கலமே பெரி 
தாய்க்கொண்டவர்களாகவும்‌ இருக்துவந்தனரோ அவர்கள்‌ பின்ஜன்‌ 
மத்தில்‌ கைத்தொழிலாளிகளாகவும்‌ ஆடுகிறவர்‌ பாடுகிறவர்களாகவும்‌ 
நாவிதர்களாகவும்‌ வந்‌ இகளாகவும்‌ அரசர்களுக்குக்‌ காலம்தெரிவிப்ப 
வர்களாகவும்‌ இப்படி. பலவிதமானகழ்த்தொழில்செய்து ஜீவிக்கின்‌ 
றனர்‌. முந்தினஜன்மத்தில்‌ பிறரை அவமதித்த தின்பலனாக அவர்‌ 
கள்‌ பிறரிடம்‌ வேதனம்வாங்குக்கொண்டு அவர்களுக்கு அலங்காரங்‌ ப 
களைச்செய்து ஜீவிக்சன்றனர்‌? என்றுசொன்னார்‌, 

உமை, 'பகவானே ! தேவருக்குந்தேவரே! ஈற்வரசே ! மனி 
தர்களிலேயேசிலர்‌ அடிமைகளாகி எப்போதும்‌ எல்லாவேலைகளையும்‌ 
செய்துகொண்டும்‌ அடி பயமுறுத்தல்முதலான எல்லாஉபத்திரவங்‌ 
களையும்‌ ஸஹி த்துக்கொண்டுமிருப்பவர்களாகக்காணப்படுகின்‌ றனரே 
அது எந்தத்‌. தீவினையினால்‌ : ? எனக்குச்சொல்லக்கடவீர்‌' என்று 
கேட்டாள்‌. மஹேயவரர்‌, (ரிறந்தவளே ! அதன்காரணத்தை உனக்‌ 
குச்சொல்வேன்‌ ; கேள்‌, தேவியே! எந்தமனிதர்கள்‌ பூர்வஜன்மத்‌ 
தில்பி றர்பொருளைப்ப றித்தும்‌, வட்டி க்குவாங்கினகடனும்‌ பயிரிடுவத 
னால்கிடைத்ததும்‌ நிக்ஷேபமாகவும்‌அடைக்கலமாகவும்கொடுக்கப்பட்‌ 
டதும்‌ தவறி மறந்துவிடப்பட்ட அமான பிறர்தனத்தை அபகரித்தும்‌, 
பிறரையடித்தும்‌, கட்டியும்‌, துயரப்படுத்‌ இயும்‌, அடிமையாகச்செய்‌ 
தும்‌ வந்தனரோ அவர்கள்‌ மரணமடைந்தபின்‌ யமதண்டனைகளை 
யடைந்து த ற்செயலாகமானீட ப்பிறப்பையடைந்தபோது பிறந்தது 
முதல்‌ எல்லாவகையாலும்‌ அடிமைகளாலார்‌. அவர்கள்‌ யாருடைய 


எடி ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


தனங்களை அபகரித்தனரோ அவர்களுக்கு வேலைகளைத்‌ தம்பயம்‌ 
தீரும்வரை செய்கிறார்களென்பது திண்ணம்‌, தனங்களையபகரித்த 
மற்றும்சிலர்‌ பசுக்களாகப்‌ பிறக்கின்றனர்‌, அவர்கள்‌ முன்ஜன்மத்‌ 
தில்செய்ததவறுதலினால்‌உண்டானபாவம்‌ அப்படித்தான்‌ கழியும்‌. 
இதைத்தவிர வேறுவகையில்‌ கருமத்தை 1 விடுவிக்கத்‌ தேவர்களா 
லும்‌ அஸுரர்களாலுங்கூட முடியாது. பொருளைப்‌ பறிகொடுத்தவசை 
எல்லாவகைகளாலும்‌ திருப்‌ திசெய்விப்பதுதான்‌ பாவத்தைவிடுவிக்‌ 
கும்வகை ; வேறுவகையால்‌ விடிவிக்கக்கரு துகிறவன்‌ பின்ஜன்மத்தி 
லும்‌அப்படியேயாவான்‌, வினையைவிடுவிக்கக்கருதுகிறவன்‌ எல்லாக்‌ 
கஷ்டங்களையும்பொறுத்து வேலைகளையெல்லாம்‌ முறைப்படிசெய்து 
தன்யஜமான அடைய மகிழ்ச்சியைக்‌ கருதவேண்டும்‌, பஜமானனால்‌ 
அன்புடன்‌ விடைகொடுக்கப்பெற்றவன்‌ தன்பாவத்திலிருந்து விடு 
பட்டவனாகிறான்‌. அப்படிப்பட்டகுணமுள்ளவேலைக்காரர்களை யஜ 
மானனும்‌ எப்போதும்‌ ஸந்தோஷப்படுத்தவேண்டும்‌, அவனவன்‌ 
தகுதிப்படி வேலையைச்செய்விக்கவேண்டும்‌, 2காரணம்பற்றியே தண்‌ 
ட.க்கவேண்டும்‌, இழவர்களையும்‌ சிறுவர்களையும்‌ இளை த்தவர்களையும்‌ 
காப்பாற்றுகிறவன்‌ புண்ணியமடைவான்‌. தேவியே ! இதனை உனக்‌ 
குச்‌ சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புகிறாய்‌ ? என்று 
கேட்டார்‌, 


ne 


இருநூழறிருபத்துமுன ௬வது அத்யாயம்‌, 
தானதராமபரவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
1] 8 ன்‌?) ‘ 


(உமாமவேறஸ்வா ஸம்வாதம்‌ தொடர்ச்சி; ன்வினைப்பயன்‌ 
மறுஜன் மத்‌ திலவநமேன்பது தோடர்ச்சி.) 
உமை பகவானே! தேவரே! மணி தர்களைப்போலவே 
காணப்படும்சிலமனிதர்கள்‌, தீண்வெதற்கும்‌ தகாதவர்களாகவும்‌ 
இழிதொழில்களில்விருப்பத்‌ துடன்‌ எல்லாருடையமலங்களையும்‌ எடுப்‌ 
பவர்களாகவும்‌ எழைகளாகவும்‌ மிகுதியாகச்சிரமப்படுகறவர்களாக 
வும்‌ விகாரரூபமும்கெட்டஎண்ணமுள்ளவர்களாகவும்‌ சண்டாளர்‌ 
கள்போலக்‌ காணப்படுகின்றனரே, அது என்னதீவினையினால்‌! எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌, மஹே்வார்‌, தேவியே ! 


1 மோக்தும்‌' என்று பாடங்கொள்ளட்பட்டது. 


3 (தண்டம்காரண த$' என்று பாடங்கொள்ளப்பட்ட த, 


அதுசாஸனபாவம்‌. ௭(௫௯ 


அதனை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌ ; ஊக்கத்துடன்கேள்‌. பூர்வஜன்மத்‌ 
தில்‌ அதிகஅகங்காரமும்‌ தற்புகழ்ச்சியும்‌ தடித்தனமும்‌ கொழுப்பு 
முள்ளவர்களாகிப்‌ பெரியோர்களையும்வணங்காமலும்‌ பாமரராகியும்‌ 
அதிக அகங்கர்ரத்‌ தினால்‌ தம்தர்மத்துக்குரியகாரியக்தைச்‌ செய்யாம 
லும்‌ பிறரைப்‌ பலவந்தமாகக்கட்‌.டளையிட்டுத்‌ கமக்குவணங்கும்படி. 
செய்தும்‌ செல்வத்தினால்‌ பிறரை எப்போதும்‌ அவமதித்தும்‌ குடித்‌ 
தும்‌ எல்லாவற்றையும்பக்ஷி த்தும்கொடியவராகவும்ககஞ்சொல்சொல்‌ 
லுகிறவராகவும்‌ இன்னும்‌ இவ்வகைஓழுக்கத்தோடும்‌ இருந்தமூர்க்‌ 
கர்கள்‌ யமதண்டனையினால்தண்டிக்கப்பட்டபிறகு தற்செயலாக மானி 
டப்பிறப்புவரும்போது இழிதொழிலில்விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ எல்‌ 
லாருடையமலங்களையுமெடுப்பவரும்பிறரைவணங்குகிறவரும்‌ விகார 
ரூபமுள்ளவரும்‌ தீண்வெதற்கும்தகாதவருமான சண்டாளர்களென்‌ 
னும்‌ பாவப்பிறப்பில்‌ பிறக்கின்றனர்‌. அவர்கள்‌ வண்ணான்முதலான 
வர்களாகப்‌ பிறந்து இழிதொழிலினால்‌ ஜீவிக்கின்றனர்‌ ; முன்ஜன்‌ 
மத்தில்‌ மிக்ககர்வமென்னும்‌ குற்றத்தினால்‌ காம்செய்ததன்பலனை 
அனுபவிக்கின்றனர்‌. அப்படி த்தாழ்ந்தநிலைமையிலிருக்கும்‌அந்தச்சண்‌ 
டாளர்களையும்‌ விவேகமுள்ளவன்‌ இகழவும்‌ கோபிக்கவும்‌ ஆகாது. 
அவர்கள்‌ தம்வினைப்பயனை அனுபவிக்கின்றனர்‌. சண்டாளர்களும்‌, 
அந்தஜன்மத்தைப்பற்றித்‌ துயரப்பவெதனால்‌ பரிசுத்‌ தமடைவார்கள்‌! 
என்றுசொன்னார்‌, உமை, (பகவானே ! சிலமனிதர்கள்‌ பலவகையான 
ஆசைகளென்னும்‌ வலைகளினால்‌ கட்டப்பட்டும்‌ உள்ளேபோகாமல்‌ 
தடுக்கப்பட்டும்‌ பிறர்வாயிலில்‌ நிற்கின்றனர்‌. முயற்சிசெய்தும்‌ பிரபு 
வைப்டார்ப்பதற்கும்‌ கம்கருத்தைத்தெரிவிப்பதற்கும்‌ சமயம்பெறுவ 
தில்லை, அது எந்தக்கர்மதோஷத்தினால்‌ எனக்குச்‌ சொல்லக்கட 
வீர்‌! என்றுகேட்டாள்‌. மஹேஸ்வார்‌, 'தேவியே ! சிறந்தவளே ! 
மூன்ஜன்முத்டுல்‌ ஐஸ்வர்யத்தையும்‌ அஇகாரத்தையும்பெற்று அவற்றி 
னால்மஇகெட்டுப்‌ பிறரோசெம்பாஷணைசெய்யாமலும்‌ அவர்களைஉள்‌ 
ளேவிடாமலும்‌ பொருளாசைபெண்ணாசை முதலியவற்றினால்‌ மூடப்‌ 
பட்டும்‌ தமதுநிலைமையினால்‌ எதையும்மதிக்காமல்‌ தம்காரியத்தை 
யே தலைமையாகக்கொண்டும்‌ எல்லாப்போகங்களுமிருந்தும்‌ பிறருக்‌ 
குச்‌ சிறிதும்‌ பயன்படாமலும்‌ திறமையிருந்தும்‌ பிறருக்கு அனுக்ர 
ஹம்செய்யாமலும்‌ தயையில்லாமலும்‌ புண்ணியலோகம்போவ தற்கு 
வழிதேடாமலுமிருந்தவர்கள்‌ பின்னொருபிறப்பில்மானிடதேகம்பெறு 
வாராயின்‌ ஏழைகளாகவும்‌ கெட்டகிலைமையுள்ளவர்களாகவும்‌ எந்தக்‌ 
கார்யங்களிலும்‌ தடையுள்ளவர்களாகவும்‌ தமதுபிரயோஜனத்தைத்‌ 


௭ ௬௦ ்ரீமஹ்ாபாரதம்‌, 


தெரிவிப்பதற்காக அரசர்களிடத்திலும்‌ அவர்களைப்போன்‌ றவர்களிட 
த்திலும்‌ ஓடியும்‌ தடுக்கப்பட்டு வாயிலில்‌ நிற்கின்றனர்‌. தமது காரி 
யத்தைத்‌ தெரிவிக்கவும்‌ பிரபுவைப்டார்க்கவும்‌ உள்ளேபுகவும்‌ (சம 
யம்‌) கிடைக்காமல்‌ ஆசையோட வெளியில்நிற்கின்றனர்‌' என்று 
சொன்னார்‌. 

உமை, “பகவானே! அனேகமனிதர்களில்‌ சிலர்‌ அரசனாலும்‌ 
கள்வனாலும்‌ ஜலழுதலியவற்றினாலும்‌ எல்லாப்பொருள்களும்‌ அப 
கரிப்பட்டவர்களாகவும்‌ மூலதனங்கள்‌ தவறிப்போனவர்களாக 
வும்‌ காணப்படுகின்றனசே, அது எந்தக்கர்ம தோஷத்தினால்‌! எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌? என்றுகேட்டாள்‌. மஹேஸாவரர்‌, “தேவியே ! 
எவர்கள்‌ பூர்வஜன்மத்தில்‌ அலு ரத்கன்மையை யடைந்து பகையினா 
லும்‌ ஆசையினாலும்பிறருடையஜீவனத்தைக்கெடுத்தும்‌ அப்படியே 
பிறரை 1வைதும்‌ கோட்சொல்லியும்‌ களவினாலும்‌ மற்றவகையினா 
லும்‌ பிறர்பொருளை அபகரித்தும்‌ தயையும்‌ பச்சாத்தாபமுமில்‌ 
லாமல்‌ பிறர்ஜீவனத்தைக்கெடுத்‌ தமிருக்கிறார்களோ கொடியவரும்‌ 
நாஸ்திகரும்‌ பொய்சொல்லுகிறவரும்‌ பிறர்பொருளை அபலாபம்‌ செய்‌ 
பவருமான அப்படிப்பட்ட௩டையுள்ளவர்கள்‌ நெ௫ரொள்ஈரகத்திலிரு 
ந்து யமனால்தண்டிக்கப்பட்தெ துன்பப்பட்டபிறகு மானிடஜன்மத்‌ 
தையடைவராயின்‌ அந்தஜன்மத்தில்‌ திடீரென்று பொருள்ஈஷ்டத்‌ 
தையடைவது திண்ணம்‌, காரணம்பற்றியோ நிஷ்காரணமாகவோ 
கஷ்டத்தையும்‌ தாழ்வையும்‌ திரவிய ஷடத்தையும்‌ எல்லாராலும்‌ 
உபத்திரவத்தையும்‌ அடைவது நிச்சயம்‌? என்றுசொன்னார்‌. உமை, 
(பகவானே ! சிலமனிதர்கள்‌ திடீரென்று பந்துக்களைவிட்டுப்‌ பிரி 
தலையும்‌ காரணம்பற்றியோ நிஷ்காரணமாகவோ பக்துக்களின்மர 
ணத்தையும்‌ ஆயுதத்தனலேயோ மற்றெவ்வகையினாலேயோ தம்‌ 
உயிர்ச்சேதத்தையும்‌ அடைவது எந்தவினைக்கேட்டினால்‌ ? எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லக்கடலீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. மஹேஸ்வார்‌, (தேவி 
யே! அன்புள்ளவளே ! எந்தமனிதர்கள்‌ பூர்வஜன்மத்தில்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ அஸுரத்தன்மையோடு கொடுஞ்செய்கையில்‌ விருப்பமும்‌ 
பொய்யுமுள்ளவராகவும்‌ மூர்க்கர்களாகவும்‌ பிராணிகளை மிக்கவிருப்‌ 
பத்துடன்‌ தயையில்லாமல்‌ கொல்லுகிறவர்களாகவும்‌ ஈம்பினவ 
சைக்‌ கெடுக்கிறவராகவும்‌ தூக்கத்தைக்கெடுப்பவசாகவும்‌ பெரும்பா 
லும்‌ பொய்சொல்லுகிறவராகவும்‌ நாஸ்திகராகவும்‌ புலால்‌ இன்பவ 
ராகவுமிருந்தனரோ அப்படிப்பட்டவர்கள்‌ இறந்து யமதண்டனை 


(உத்க்ரோசம்‌' என்று பாடம்கொள்ளட்பட்ட ௮, 


அஅசாஸனபாவம்‌. ௪௬௧ 


யைஅடைந்து வெகுகாலம்‌ ஈரகத்‌இலிருந்தபிறகு விலங்காகப்பிற 
ந்து அதில்‌ துயரங்களையனுபவித்துத்‌ இர்ந்தமின்‌ மானிடஜன்மம்‌ 
பெறுவராயின்‌ அதில்‌ எவ்வகையினாலாவது கொலையையும்கட்டுப்படு 
தலையும்‌அடைவது நிச்சயம்‌, செல்வமுள்ளவர்களும்‌ ஏழைகளும்‌ தம்‌ 
வினைப்பயனை அனுபவிக்கின்றனர்‌. தூங்கியும்‌ மயங்கியும்‌ நம்பியு 
மிருக்கும்போது தாம்செய்ததின்பலனை அப்படியே அடைகின்றனர்‌, 
தம்முயிர்ச்சே தத்தையும்‌ சுற்றத்தாரைவிட்டுத்திடீரென்றுபிரிவதை 
யும்‌ பிள்ளைபெண்டிர்‌ அழிவதையும்‌ ஆயுதத்தனாலோ மற்றெதினாலோ 
கொலையையும்‌ அடைவார்‌' என்றுசொன்னார்‌, உமை, பகவானே ! 
மானிடலோகத்திலேயே சிலமனிதர்கள்‌ ராஜரீதிசாஸ்‌இரத்‌இல்தேர்க்‌ 
தவர்களினால்‌ தண்டி.க்கப்படுஇின் றனர்‌, அவர்களுக்கு எங்கும்‌ பய 
மிருக்கிறது. அது என்னகருமதோஷத்துனால்‌? எனக்குச்‌ சொல்‌ 
லக்கடவீர்‌ ' என்றுகேட்டாள்‌, மஹேஸ்வார்‌, ! தேவியே ! சிலமனி 
தீர்கள்‌ பூர்வஜன்மத்தில்‌ பிராணிகளிட த்தில்‌ தயையில்லாமல்‌ மனிதர்‌ 
களையோ மற்றஉயிர்களையோ கஷ்டப்பமெபடி அடி.த்துக்கொல்லு 
கின்றனர்‌, சிலஅரசர்கள்‌ கொடியசெய்கையுள்ளவர்களும்‌, கொடிய 
தண்டனையிலும்கொல்வ திலும்விருப்பமுள்ளவர்களும்‌,கோபத்‌ தினால்‌ 
மதிகெட்‌ட அஸுுரத்தன்மையுள்ளவர்களாகிப்‌ பிறரைப்பீடிப்பவர்க 
ளும்‌, கர்வப்பபெவர்களும்‌, மாம்‌ ஸம்புசிப்பவர்களும்‌, நாஸ்திகர்களும்‌, 
யாருக்கும்‌ வேண்டாதவர்களுமாயிருந்து தண்டிக்கத்தகாதவர்களை 
யும்‌ தண்டிக்கின்றனர்‌. அன்புள்ளவளே ! சிலர்‌ பெண்களையும்‌ புரு 
ஷர்களையும்‌ ஆசாரியர்களையும்‌ கொல்லுகின்றவராகவுமிருக்கின்றனர்‌. 
அன்புள்ளவளே ! * இப்படிப்பட்டகடையுள்ளவர்கள்‌ மரணமடை 
ந்தபிறகு வெகுகாலம்நரகத்தில்கடந்து யமனால்‌ தண்டிக்கப்பட 
கின்றனர்‌, ஜனங்கள்‌ முன்ஜன்மத்துல்செய்தகருமத்தை இந்தஜன்‌ 
மத்தில்‌ அனுபவிக்கின்றனர்‌. இந்தஜன்மத்‌ தில்‌ செய்யப்படும்கரு 
மம்‌ மதுஜன்மத்தில்‌ பலனைத்தரும்‌. தேவியே ! மனிதர்களில்தான்‌ 
இந்தமுறை காணப்படுகிறது. தேவர்களுக்கும்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ இந்த 
வரையறையில்லை. அவர்களோ மரணமில்லாமையரலும்‌ தவத்தின்‌ 
வலிமையாலும்‌ ஒருசரீரத்திலேயே கர்மபலனை அனுபவிக்கின்றனர்‌, 
ஸாதாரணமனி தர்களுக்கு அப்படிஆகாது, ஏனெனில்‌, கர்மபலன்‌ 
அவர்களுக்கு இறந்தபின்‌ தெரியாமல்‌ நேரிடும்‌? என்றுசொன்னார்‌, 
உமை, 4 இவ்வுலகத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ அரசர்களால்‌, ' இவன்‌ கொலை 
செய்தவன்‌ ; இவன்‌ திருடினவன்‌ ' என்று அவரவர்செய்தகுற்றத்‌ 
தைக்குறித்து அந்தஜன்மத்திலேயே தண்டி. க்கப்பவெது எப்படி. ! 


M கள்‌ 


௭௬௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


புத்திரனைவிரும்புெவன்‌ புத்திரகாமேஷ்டி செய்து அதேஜன்மத்துல்‌ 
புத்திரர்களை அடைகிறான்‌. ஆதலால்‌, மானிடலோகத்தில்செய்த 
கருமங்களின்பலனை அதேதேகத்தில்‌ அனுபவிப்பதைக்காண்கிறோம்‌. 
அதனை நீர்‌ நினைக்கவில்லை. இ.து என்ஸந்தேகத்திற்கிடமாயிருக்கிற து. 
அதனை நீர்‌ விளக்கக்கடவீர்‌ ? என்றுகேட்டாள்‌, மஹேயவரர்‌, 
(தேவியே! நீ ஸந்தேகப்பட்டது ஸரி, அதனை நீ: ஊக்கத்துடன்கேள்‌, 
இப்புவியில்‌ வினையும்‌ வினைப்பயனும்‌ ஒருகாலத்திலிருப்பனவாக 
நினைக்கப்படவில்லை. தேவியே ! இவன்‌ கொன்றவன்‌ ; இவன்‌ திரு 
மூனவன்‌ ? என்று அரசர்களால்‌ மனிதர்கள்‌ தண்டிக்கப்பவெதாக நீ 
சொன்னாயே, அதவும்‌ அவர்களின்‌ முன்வினைப்பயன்தான்‌, தேவி 
யே ! அவர்களால்‌ (அப்போதுசெய்யப்பட்ட) செய்கையும்‌ தண்டிப்ப 
தற்குக்‌ காரணமாடுறது, குற்றத்தை நிமித்தமாகக்கொண்டுதானே 
அரசன்‌ பிரஜைகளை த்தண்டிக்கவேண்டும்‌. மற்றவர்களைப்பயமுறுத்தி 
இவ்வுலகத்தை நிலைபெறச்செய்வதற்காக அந்தஅந்தக்குற்றத்தைக்‌ 
குறிப்பித்து அரசர்கள்தண்டித்தல்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்கிறது. அட்‌ 
தத்தண்டனையானது தண்டிக்கப்பகிறவனுடைய முன்வீனைப்பய 
னென்பது நிண்ணம்‌என்‌ று முதலிலேயே நான்‌ சொன்னேன்‌, அந்த 
விஷயத்தில்‌ உனக்கு ஸந்தேகம்வேண்டாம்‌ ' என்றுசொன்னார்‌, 
உமை, “பகவானே ! பூமியில்‌ அரசர்களால்தண்டிக்கப்பட்டமனிதர்க 
ளுக்கு அந்தத்தண்டனையினால்‌ பாவம்போகுமா ! போகாதா ! -இது 
எனக்கு ஸந்தேகம்‌, இதை நீர்‌ திர்க்கக்கடவீர்‌?' என்றுகேட்டாள்‌, 
மஹேறாவார்‌, (தேவியே ! நீ ஸந்தேகப்பட்டது ஸரி, அதனை நீ ஊக்‌ 
கத்துடன்கேள்‌. பூமியில்‌ குற்றம்சாட்டப்பட்டு அ. ரசர்களால்தண்டி.க்‌ 
கப்பட்டவர்கள்‌ யமலோகத்தில்‌ யமனால்‌ தண்டிக்கப்படுவதில்லை, 
தவறுதலாகத்‌ தண்டிக்கப்படாவிட்டாலும்‌ ஸரியானதண்டனைசெய்‌ 
யப்படாவிட்டாலும்‌ அவர்களை யமன்‌ தண்டித்தேவிவொன்‌. அவர்‌ 
கள்செய்ததும்‌ செய்யாததும்‌ அவனுக்குத்தெரியும்‌. இவ்வுலகத்‌ 
இல்‌ எந்தமனிதனும்‌ கருமம்செய்தபிறகு யமனைத்‌ தாண்டமுடியாது, 
சிறந்தவளே ! அரசனும்யமனும்தண்டனையைமட்டும்செய்கின்‌ தனர்‌, 
யமன்‌ அரசன்டிருவராலும்‌ தண்டிக்கப்பட்டாலும்‌ தண்டிக்கப்படா 
விட்டாலும்‌ பிறகு மானிடஜன்மத்திலும்‌ நரகத்திலும்‌ முறையே 
வினைப்பயனையனுபவிப்பான்‌. செய்தகருமத்தின்பலனை அறுத்தவன்‌ 
மூவுலகங்களிலுமில்லை, அன்புள்ளவளே ! எல்லாவற்றையும்‌ உனக்‌ 
குச்‌ சொன்னேன்‌. ஸந்தேகமற்றிரு' என்றுசொன்னார்‌, உமை, 
£ பூமியில்‌ மனிதர்கள்‌ நித்தியமாகப்‌ பாவத்தைச்செய்து அதைத்தொ 


அ அசாஸனபாவம்‌;. ௭௬௧ 


லைப்பதற்காகத்‌ திரும்பவும்‌ பிராயச்சித்தங்களைச்‌ செய்கன்றனரே, 
அது ஏன்‌ ? அங்வமேதயாகம்‌ எல்லாப்பாவங்களையும்‌ போக்குவதெ 
ன்றுசொல்லுகின்றனர்‌.பா வத்‌ை தப்போக்குவ தற்கு மற்றுமுள்ளபிரா 
யச்சித்தங்களையும்‌ செய்கின்றனர்‌, ஆதலால்‌, எனக்கு௮இல்‌ ஸந்தே 
கம்‌இருக்றெது. அதனை நீர்‌ இீர்க்கக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌, மஹே 
ஸ்வரர்‌, “தேவியே! நீ ஸந்தேடுத்தது ஸரி ; அதனை நீ ஊக்கத்துடன்‌ 
கேள்‌. முன்னோரானஞானிகளுக்கும்‌ இது பெரியஸந்தேகம்தான்‌. 
கெட்டவர்களும்‌ நல்லவர்களும்‌ செய்யவேண்டுமேன்று நினைத்தும்‌ 
அவ்வாறின்றித்‌ தற்செயலாகவும்‌ தவறுதலாகவும்‌ இருவகைகளாகப்‌ 
பாவத்தைச்செய்கின்றனர்‌. பலனைக்கருதியும்‌ பிடி.வா தமாகவும்செய்‌ 
யப்படும்கருமம்‌ எவ்வகையிலும்‌ அழிவ தில்லை.தெரிந்துசெய்தகருமம்‌ 
ஆயிரக்கணக்கானஅஸ்வமேதயாகங்களாலும்‌நூற்றுக்கணக்கானபிரா 
யச்சித்தங்களாலும்‌ தருவதில்லை. அவ்வாறின்றித்‌ தவறுதலால்‌ தற்‌ 
செயலாகச்‌ செய்யப்பட்டபாவம்‌ பிராயச்சித்தங்களாலும்‌ ௮ற்வமேத 
யாகத்தினாுலும்‌உண்டாகும்புண்ணியத்தினால்‌ அழியும்‌, உலகஈடைக்‌ 
காகவும்‌ பாபகாரியத்திற்குப்‌ பிராயச்சித்தமுதலியவை விதிக்கப்படு 
இன்றனவென்றறி, அன்புள்ளவளே ! ஸந்தேகமற்றிரு. தேவியே! 
இதனை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, இன்னும்‌ என்ன கேட்கவிரும்பு 
இ௫ய்‌ ?? என்றுவினவினார்‌, உமை, 'பகவானே ! தேவருக்குந்தேவ 
ரே! ஈற்வாசே ! மானிடலோகத்தில்‌ மனிதர்களும்‌ மற்றப்பிராணிக 
ளும்‌ காரணத்தோடும்‌ காரணமின்றியும்‌ இறந்துபோகின்றனர்‌, அது 
எந்தக்கர்மத்தின்முடிவினலென்பதை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌! 
என்றுகேட்டாள்‌, மஹேஸ்வார்‌, (தேவியே ! மனிதர்கள்‌ பூர்வஜன்‌ 
மத்தில்‌ பிராணிகளிடத்தில்‌ இரக்கமில்லாமல்‌ காரணம்பற்றியும்‌ கிஷ 
காரணமாகவும்‌ அவற்றைக்கொன்‌ றிருச்கின்‌ றனர்‌.அவர்கள்‌ தாம்‌ எப்ப 
டிச்செய்தாரோ அப்படியே ௮ தன்பலனை அடைகின்றனர்‌, விஷங்‌ 
கொடுத்தவர்‌ விஷத்தினாலும்‌ ஆயுதத்தினாலடி.த்தவர்‌ ஆயுதத்‌ தினாலும்‌ 
உலகத்தில்‌ மற்றெந்தக்காரணத்தினால்‌ மனிதர்கள்‌ மனிதர்களைக்கொல்‌ 
லுன்றனரோ அந்தக்காரணத்தினாலும்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ தம்முயிர்ச்‌ 
சேதத்தை அடைகின்றனர்‌, தேவியே ! அதில்‌ ஸக்தேகமில்லை.௮ன்‌ 
புள்ளவளே ! இந்தக்கர்மத்தினா லுண்டாகும்‌ பயன்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. திரும்டவும்‌ ஒருகாலும்‌ தவறாத ஸரியான 
பிரமாணத்தைக்கொண்டு அதனையே உனக்குச்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்‌ 
வேன்‌. அதனைக்‌ கேள்‌, தேவியே ! எந்தமனிதர்கள்‌ முன்ஜன்மத்‌ 
இல்‌ எந்தக்காலத்தில்‌ ்‌ எந்தக்காரணத்தினால்‌ எந்தநல்வினையையோ 


எச்‌ ஸ்ரீ மஹர்பர்‌ ரதம்‌, 


தீவினையையோ எப்படிச்செய்தனரோ அந்தமனிதர்கள்‌ பின்ஜன்மத்‌ 
தில்‌ அந்தக்காலத்தில்‌ அந்தக்காரணத்தினால்‌ அந்தஅந்த வினைப்பயன்‌ 
களை அப்படியே ஸந்தேகமில்லாமல்‌ அடைகின்றனர்‌, உலகத்தில்‌ 
இதுதான்‌ அவரவர்விதியைப்பற்றிய ஸத்தியமென்றறி. கருமக்தைச்‌ 
செய்து அதைஅனுபவியாதமனிதன்‌ ஸ்வர்க்கத்திலுமில்லை; பூமியிலு 
மில்லை, தன்வினையையனுபவியாமலிருப்பதற்குத்‌ தேவர்‌, அஸார்‌, 
மனிதர்‌எவராலும்‌ முடியாது, உலகமானது ஆதிகாலந்தொடங்கிக்‌ 
கருமத்தில்‌ கோக்கப்பட்டிருக்கிறது, கர்மபலனைப்பற்றி இதனைக்‌ 
குறிப்பாகச்சொன்னேன்‌, பலவகைக்கர்மங்களின்‌ தொகுதியில்‌ உன 
க்கு என்னால்‌ சொல்லப்படாதவை எவையோ அவற்றையெல்லாம்‌ நீ 
புத்தியினால்‌ ஊகித்துத்‌ தெரிந்துகொள்ளலாம்‌, நீகேட்கவிரும்பின 
தற்காகச்‌ சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புறோய்‌ 1 7? 
என்றுகேட்டார்‌, 


இருநாூற்றிருபத்‌ துநான்காவது அத்யாயம்‌, 
தாரனதர்மபாவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
வம்சி 
(உமாமஷேமவரஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி; ழன்வினைப்பயன்‌ 
மறுஜன்மத்தில்வநமேன்பது தோடர்ச்சி,) 

உமை, பகவானே ! தேவருக்குந்தேவ£ர ! ஈஸ்வரரே ! திக்‌ 
பாலகர்களால்‌ நமஸ்கரிக்கப்பெற்றவசே ! மஹாதேவரே ! உமது 
அனுக்கிரகத்தினால்‌ கர்மங்களின்முடி.வைக்கேட்டுத்‌, தெரிந்துகொண்‌ 
டேன்‌, நீர்சொன்னவையெல்லாம்‌ உண்மையாகவும்‌ அமிருதத்திற்‌ 
கொப்பாகவுமிருக்கின்றன.ஈன்மை தீமையனைத்தும்‌ கர்மத்தால்தொடு 
க்கப்பட்டி ௬க்கின்றனவென்று தெரிந்துகொண்டேன்‌. பசுவின்கன்று 
தாயையும்‌ ஜலம்‌ பள்ளத்தையும்‌ சேர்வதுபோலச்‌ செய்வினை செய்த 
வனை எப்போதும்‌ தொடர்ந்துசெல்லும்‌, இவ்வுலகத்தில்செய்த கர்‌ 
மம்‌ நல்லதோ தீயதோ அழியாதென்பது நிச்சயம்‌. அதனையும்‌ 
நான்‌ ஒப்புக்கொண்டேன்‌. மஹாதேவசே ! வரமளிப்பவரே ! அன்‌ 
டைப்பெருகச்செய்பவரே ! இன்னமும்‌ கர்மங்களின்‌ முடிவைப்பற்றி 
யிருக்கும்‌ ஸந்தேகங்களை விடுவிக்கக்கடவீர்‌? என்றுகேட்டாள்‌. 
மஹேஸ்வரர்‌, 'தேவீயே ! கரியகண்களையுடையவளே ! சிறந்தலக்ஷ 
ணங்கள்பொருந்தினவளே ! உனக்கு. என்னகேட்கவேண்டுமோ 
அவை எல்லாம்‌ மிக்கரகஸயமாயிருக்‌ தாலும்‌ நீ ௮ச்சப்படாமல்‌ என்‌ 


அறசாஸனபாவம்‌. ௭௬௫ 


னைக்‌ கேட்கலாம்‌! என்றுசொன்னார்‌, உமை, 'விருஷபத்வஜரே ! 
உலகத்‌ தில்‌ கர்மங்களுக்கு இவ்விதமானவியவஸ்தை இருக்கும்போது 
புண்ணியபாவங்களைச்‌ செய்தமனிதன்‌ கான்செய்தபுண்ணியகர்மங்‌ 
களின்‌ பலனை அனுபவிப்பது எப்போது? இம்மையிலா ? மறுமை 
யிலா! தேவரே ! அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்‌ 
டாள்‌, மஹேறாவரர்‌, (தேவியே ! நீ ஸந்தேகப்பட்டது ஸரி, அது 
மனிதர்களுக்கு மிக்காகஸ்யமானது, அழகியமுகமுள்ளதேவியே ! 
அந்தரகஸ்யத்தை உன்விருப்பத்திற்காகச்‌ சொல்வேன்‌. ஜனங்கள்‌ 
முன்‌ஜன்மத்‌ தில்செய்தகர்மத்தை இந்தஜன்மத்தில்‌ அனுபவிக்கின்‌ 
றனர்‌, இந்தஜன்மத்துல்‌ செய்தது மறுஜன்மச்தில்‌ பலிக்கும்‌. 
தேவியே! இந்தகியமம்‌ மணிகர்களிடக்இல்மட்டும்‌ காணப்படும்‌, 
தேவருக்கும்‌ அஸ-ரருக்கும்‌ மரணமில்லாமையினாலும்‌ தவவன்மை 
யினாலும்‌ கர்மங்களின்பலன்‌ ஒருசரீர த்திலேயே அனுபவிக்கப்படும்‌, 
தேவியே ! மனிதர்களுக்கு அப்படியில்லை, இதுதான்‌ வித்தியாஸ 
மாக நினைக்கப்படுகிறது" என்றார்‌. 


இருநூற்றிருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபரவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
கு x 
(உமாமஹேறாவாஸம்வலாதம்‌ தோடர்ச்சி; மன்வீனைப்பயன்‌ 
மறுஜன்மக்‌ நிலவருமேன்பது தோடர்ச்சி.) 
உமை, (பகவானே ! பகதேவதையின்‌ நேத்திரச்தையழித்த 
வரே ! மனிதர்களின்‌ செய்கைகளனை த்தும்‌ தம்வினைப்பயன்‌என்னும்‌ 
உங்கள்‌ அபிப்பிராயத்தைக்‌ கேட்டுக்கொண்டேன்‌, உலகத்தில்௩ன்மை 
இீமைகளனைத்தும்‌ ஈவக்கிரகங்களால்செயயப்பட்டவைஎன்று நினை 
த்து அந்தக்கிரசங்களையும்‌ ஈக்ஷ்த்‌ திரங்களையுமே பெரும்பாலும்‌ பூஜிக்‌ 
நின்றனர்‌, தேவரே ! இது எனக்கு ஸந்தேகம்‌, இதனை நீர்‌ தீர்க்கக்‌ 
கடவீர்‌? என்றுகேட்டாள்‌, 
மஹேஸ்வரர்‌, (தேவியே! நீ ஸந்‌2தகப்பட்ட.து ஸரி, உண்மை 
மின்நிச்சயத்தைக்‌ கேள்‌, சி றந்தமதிமையுள்ளவளே ! ஈக்ஷத்தரங்‌ 
களும்‌ இரஹங்களும்‌ மனிதர்களின்௩என்மைதீமைகளை அறிவிப்பவை, 
அவை தாமே காரியங்களை ச்செய்பவையல்ல, மனிதர்களின்கன்மைக்‌ 
காகஅவர்கள்ஈல்லவைகளாகவும்‌ கெட்டவைகளாகவும்‌ செய்தவற்றை 
யும்‌ இனிச்செய்வன வற்றையும்‌ இரகங்களின்ஸஞ்சாரம்‌ தெரிவிக்‌ 
இறது.  'அவற்றுள்‌ ஈல்லகர்மம்‌ சுபக்ரகங்களாலேயே தெரிவிக்கப்‌ 


௭௬௭௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


படுகிறது தீவினையின்பலன்‌ பாபக்‌ ரகங்களினால்‌ தெரிவிக்கப்படு 
இறது. ஆதலால்தான்‌ கிரகங்கெடுதலாயிருக்கும்போது ஜனங்கள்‌ 
கெடுதலைச்செய்கிறார்கள்‌, கிரகங்கள்ஸரியாயிருக்கும்போது தாமே 
ஸரிசெய்வதாகநினைத்‌.து ஈல்லகாரியங்களைச்‌ செய்கின்றனர்‌, வெறும்‌ 
கிரஹ௩க்ஷத்திரங்கள்‌ கன்மை$மைகளைச்‌ செய்வ தில்லை, எல்லாவினை 
களும்‌ தம்மாற்செய்யப்பட்டவை, கரஹங்கள்‌என்பது உலகச்சொல்‌, 
கிரஹங்கள்‌ வேறு; செய்பவன்‌ வேறு, செய்கிறவன்‌ தன்செய்கை 
மின்பலனை அனுபவிக்கிறான்‌. சிறந்தவளே! இவற்றைஎல்லாம்‌ உனக்‌ 
குச்‌ சொன்னேன்‌. ஸந்தேகமற்றிரு” என்றுசொன்னார்‌, உமை, (பக 
வானே! நல்லவையும்‌ தீயவையுமான பலவகைக்கருமங்களைச்செய்த 
மனிதன்‌ மறுபிறப்பில்‌ அவ்வீருவகைவினையுள்‌ ௭ சன்பலனைமுன்னே 
அனுபவிக்கிறான்‌ ? தேவரே ! எனக்கு இந்தஸந்தேகமிருக்கிற து, 
இதனை நீர்‌ விலக்கக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌. மஹேஸஹ்வரர்‌, 
(தேவியே ! நீ ஸந்தேகப்பட்டது ஸரி. அதனைஉனக்குத்‌ தெளிவா 
கச்சொல்வேன்‌, முதலில்‌ அனுபவிக்கப்பவெதுதீவினைஎன்னறு சிலரும்‌ 
நல்வினைஎன்றுவேறுசிலரும்‌ கூறுகின்றனர்‌, அவ்விருசொற்களும்‌ 
பிழை, அதனை உனக்குத்‌ தெளிவாகச்சொல்வேன்‌, முன்வினைகள்‌ 
மானிடஜன்மத்தில்‌ ஒன்றிலேயே அனுபவிக்கப்படுகின்றன, இரு 
வினைகளும்‌ எந்தமுறையாகச்செய்யப்பட்டனவோ அந்தமுறைப்படி 
அவ்வவற்றிற்குத்‌ தக்கபலன்கள்‌ அனுபவிக்கப்படுகின்றன, பூமியில்‌ 
மனிதர்கள்‌ செல்வம்‌, வறுமை, இன்பம்‌, துன்பம்‌, 1பயமின்மை, பயம்‌ 
இவையெல்லாவற்றையும்‌ வரிசையாயனுபவிக்கிறவர்களாகக்‌ காணப்‌ 
படுகின்றனர்‌. செல்வமுள்ளவர்களும்‌துய.ரப்படுகின்றனர்‌. வறிஞரும்‌ 
ஸுகத்தை அனுபவிக்கின்றனர்‌. அதலால்‌, ஒருஜன்மத்திலேயே 
எல்லாவற்றையும்‌ அனுபவிப்பதாகக்காணப்பவெ.அ உலகமறிந்தவிஷ 
யம்‌, அன்புள்ளவளே ! ௩ரகத்திலும்‌ ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ அவ்வாறில்லை, 
நரகத்தில்‌ எப்போதும்‌ அன்பமே, ஸ்வர்க்கத்தில்‌ எப்போதும்‌ இன்‌ 
பமே, புண்ணியபாடங்களின்மிகுதிகள்‌ அவ்வுலகங்களில்‌ அனுபவிக்‌ 
கப்பகின்றன. இடைவிடாதஸுகம்‌ ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ அப்படிப்‌ 
பட்டதுக்கம்‌ ஈரகதீதிலுமிருக்கும்‌, சிறந்தவளே ! மிகப்பெரியவினை 
களை முதலில்‌ ௮வ்வுலகங்களில்‌அனுபவித்து அற்பமாயுள்ளமிச்சத்‌ 
தைப்‌ பின்ஜன்மத்தில்‌ அனுபவிக்கின்றனர்‌. இவற்றையெல்லாம்‌ 
உனக்குச்‌. சொன்னேன்‌, இன்னும்‌ என்ன கேட்கவிரும்புறொய்‌ ?? 
என்றுகேட்டார்‌, 


1 “தடயம்‌” என்‌ அபாடம்கொள்ளப்பட்டது, 


௮ அசாரஸனபர்வம்‌. ௭௬௭ 


உமை, பகவானே ! உலகத்தில்‌ பிராணிகள்‌ பிறந்துபிறந்து 
நில்லாமலிறந்துபோவது எந்தக்காரணத்இுனால்‌ ? அதனை எனக்குச்‌ 
சொல்லக்கடவீர்‌ ' என்றுகேட்டாள்‌, மஹேங்வரர்‌, ' அந்தண்‌ 
மையை உன்க்குச்‌ சொல்வேன்‌ ; நீ ஊக்கத்துடன்கேள்‌, கர்மம்‌ 
தொலைவதனால்‌ தேகத்தை ஆத்மாவிடுமென்பதைக்‌ கேள்‌, தேகமும்‌ 
ஆத்மாவும்சேர்ந்இருப்பதுபிராணியென்றுசொல்லப்படுகிற து, அவற்‌ 
துள்‌ ஆத்மா நித்யமென்றும்‌ தேகம்‌ அநித்யமென்றும்‌ சொல்லப்படு 
இன்றன. இவ்வாறு த்மாவுடன்சேர்ந்த தேகமானது நாளடைவில்‌ 
தளர்ந்து வேலைக்குஉதவாததாடு விழுந்துபோகிறது, அப்போது 
அதனை ஆத்மா விட்டுவிடகிறது, நித்யமானஆத்மா அநித்திய 
மானதேகத்தைவிவெதை உலகத்தோர்‌ மாணமென்று அறிகின்‌ 
றனர்‌. தேவர்‌, மனிதர்‌, அஸாயார்யாரும்‌ காலத்தைக்கடக்கமாட்‌ 
டார்‌, உயிரில்லாதபொருள்‌தன்றும்‌ ஆகாயத்தில்‌ எப்படி சிறிதும்‌ 
நிற்பதில்லயோ அப்படியே இந்தக்காலம்‌ ஒருகிமிஷமும்‌ நில்லா 
மல்‌ ஓடுகிறது, அந்த ஆத்மா புதியஉடம்பில்புகுந்து திரும்பவும்‌ 
பிறக்கிறது, இப்படி உலககடை ஆதிதொடங்கி எப்போதும்‌ ௩ட 
ந்துகொண்டிருக்கிற து' என்றுசொன்னார்‌, உமை, (பகவானே ! 
பிராணிகள்‌ இளமையிலேயே மரணமடைவதையும்‌ வெகுகாலம்‌இரு 
ந்து மிகமுதிர்ச்சியடைந்து ஜீவித்திருப்பதையும்‌ காண்கிறோம்‌, 
மஹேஸ்வாசே! காலத்தினால்‌ மாணமென்பதே நிச்சயமாயில்லை, ஆத 
லால்‌, பிராணிகள்ஜீவிப்பதற்குக்‌ காரணத்தைபற்றியஎன்ஸந்தேக 
த்தைத்தெளிவியும்‌! என்றுகேட்டாள்‌. மஜேங்வரர்‌, “தேவியே ! 
அர்தக்காணத்தைக்‌ கேள்‌, நான்சொன்னது ஒரேமிச்சயந்தான்‌, 
காலமானது தேகத்தளர்ச்சியைமட்டும்‌ செய்கிறதேயன்றி தேகம்‌ 
விழுந்துடோகச்செய்வ தில்லை, கர்மம்முடிக்தால்‌ தேகம்‌ தானாக 
வே விழுகிறது, முந்தியகர்மத்தின்‌ அளவின்படி.தான்‌ இருப்ப 
தும்‌ இறப்பதும்‌, முன்செய்தகருமம்‌ எ துவரையிலிருக்கறதோ 
அதுவரையில்‌ மனிதன்‌ ஜீவிக்கிறான்‌. அக்தக்கருமம்போகுங்காலத்‌ 
இல்‌ சிறுவரும்‌ இறந்துபோகின்றனர்‌. அந்தக்கர்மத்தின்‌ அளவின்‌ 
படிதான்‌ முதிர்ந்தவரும்‌ வெகுகாலம்ஜீவித்திருப்பது, தேவியே ! 
இதனை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. அன்புள்ளவளே ! ஐயமற்றிரு்‌ 
என்றுசொன்னார்‌, உமை, (பகவானே ! மனிதர்கள்‌ தீர்க்காயுளா 
யிருப்பதும்‌ அற்பாயுளாயிருப்பதும்‌ எந்தநடையினால்‌ அதனை 
எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ ' என்றுகேட்டாள்‌, மஹேஸ்வார்‌, 
எ ந்ததடையுள்ளமனி கர்கள்‌ தீர்க்கஜீவர்களாயிருக்கிறார்கள்‌ என்பது 


௭௬௮௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


மனிதர்க்கு மிக்ககன்மையும்‌ ரகஸ்யமூமானது. அவற்றை எல்லாம்‌ 
நன்றாகக்கேள்‌, கொல்லாமை பொய்யாமை வெகுளாமை பொறுமை 
உண்மை குருக்களைஎப்போதும்பணிவ.து பெரியோரைப்பூஜிப்பது 
சுத்தமாயிருப்பது செய்யத்தகாதவற்றைவிவெது எப்போதும்பத்‌ 
தியமானஆகார த்தைஉட்கொள்வ து இவைமுதலியகல்லொழுக்கங்கள்‌ 
தாம்‌ மனிதர்கள்‌ வெகுகாலம்ஜீவிப்பதற்குரியவை, தவத்தினாலும்‌ 
இந்திரியஜயத்தினாலும்‌ ரஸாயனமென்னும்‌ ஒளஷதத்தைஉட்கொள்‌ 
வதனாலும்‌ மனிதர்கள்‌ மிகுந்தகளிப்பும்‌ சிறந்த பலமுமுள்ளவர்களாக 
வெகுகாலம்ஜீவித்‌ இருக்கின்றனர்‌, தர்மம்‌ செய்தவர்கள்‌ ஸவர்க்கத்தி 
லும்‌ மானிடலோகத்திலும்‌ நீண்டகாலமிருக்கின்‌ றனர்‌. மற்றவர்கள்‌ 
பெரும்பாலும்‌ பாவம்செய்தும்‌ பொய்சொல்லியும்‌ ஹிம்ஸையில்விருப்‌ 
பழமும்‌ பெரியோரிடத்தில்பகையுமுள்ளவர்களும்‌ ஈற்கருமங்களையும்‌ 
சுத்தத்தையும்விட்டவர்களும்‌ நாஸ்திகர்களும்‌ கொடியசெய்கைசெய்‌ 
பவர்களும்‌ மாம்ஸபக்ஷ்ணத்தையும்ம துபானத்தையும்விடாதவர்களு 
மாயிருக்கின்றனர்‌, பாவங்களை ச்செய்தும்‌ ஆசார்யர்களைப்பகைத்தும்‌ 
கோபமும்கலகமுமே காரியமாகவிருக்கும்‌ இப்படிப்பட்ட அயோக்‌ 
தியர்கள்‌ ஈரகத்தில்‌ வெகுகாலம்‌இருப்பார்‌, அதன்பிறகு, அந்தஅற்ப 
மனிதர்கள்‌ திர்யக்ஜாதகளிலேயேமுமுதும்‌இருந்து பிறகு ஆயுள்‌ 
குறைந்தமணிதர்களாகப்‌ பிறக்கின்றனர்‌, போகத்தகாதவிடத்திற்குப்‌ 
போவதனாலும்‌ தேகத்துக்குவிரோதமான ஆகாரத்தைப்புசிப்பதனா 
லும்‌ மனிதர்களுக்கு ஆயுள்‌ குறைந்துபோகும்‌. அவை ஆயுளைக்‌ 
குறைப்பவையன்றோ ? மேற்சொன்னபலகாரணங்களினால்‌ ஆயுள்‌ 
குறைந்துபோகிறது, இல்லாவிடின்‌ வெகுகாலம்‌ , ஜீவித்‌ இருப்பர்‌, 
இதைஎல்லாம்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, இன்னும்‌ என்னகேட்க 
விரும்புகிறாய்‌ 1? என்றுவினவிஞார்‌, 
இருநூற்றிருபத்‌ தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபரவ ம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ஸு ய ப 
(உமாமஹேறஸ்யாஸம்வர்தம்‌ தொடர்ச்சி ; ழன்வீனைப்பயன்‌ 
மறுஜன்மத்தில்‌ வநமேன்பது தோடர்ச்சி.) 

உமை, 'தேவதேவரே ! மஹாதேவரே ! பகவானே ! இதனை 
நான்‌ கேட்டேன்‌. ஆத்மாவுக்கு ஸ்திரீயென்றும்‌ புருஷன்‌என்றும்‌ 
ஜாதிகளின்‌ வேறுபாடுவந்ததைப்பற்றிச்‌ சொல்லும்‌. பெண்உயிரும்‌ 
ஆண்உயிரும்‌ ஒன்றா ? வெவ்வேறு ! தேவரே ! இந்தச்சந்தேகம்‌ 
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எனக்கு இருக்கிறது, அதனை நீர்‌ இர்க்கக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டனள்‌. 
மஹேஸ்வரர்‌, அதனை நான்‌ உனக்குச்சொல்வேன்‌ ; ஊக்கத்துடன்‌ 
முழுஅம்கேள்‌, அழகானகண்களையுடையவளே ! உயிருக்குப்‌ பெண்‌ 
அண்‌என்னும்வேறுபாடு இல்லை, ஆத்மா எப்போதும்‌ விகாரமற்றது, 
அது பெண்ணுமன்று ; ஆணுமன்று, அந்தஅந்தக்கருமங்களுக்குத்‌ 
தக்கபடி. பலஜன்மங்களில்‌ பிறக்கிறது. கர்மம்செய்வதனால்‌ புருஷ 
னும்‌ ஸ்திரீயாகவும்‌ ஸ்இரீயும்‌ புருஷனாகவும்‌ பிறக்கிறார்‌. புருஷன்‌ 
பெண்ணின்‌ செய்கையைச்செய்து அந்தக்கர்மத்தினால்‌ பெண்ணா 
வான்‌' என்றுசொன்னார்‌. உமை, !பகவானே ! எல்லாஉலகங்‌ 
களுக்கும்ஈசுவரரே! ஆத்மா கர்மங்களைச்செய்யாவிட்டால்‌ தேகத்தில்‌ 
கர்மங்களைச்செய்வது வேறுயார்‌ ? அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்கட 
வீர்‌” என்று கேட்டாள்‌, மஹேஸ்வார்‌, 'பெண்ணரசியே ! கர்மம்‌ 
செய்பவனைக்‌ கேள்‌, ஆத்மா கர்மங்களைச்செய்வதில்லை. ௮து 
ப்ரக்ருதியின்குணங்களோடிசேர்க்து எப்போதும்‌ கர்மங்களைச்செய்‌ 
கிறது, உலகத்திலுள்ளபிராணிகளின்‌ தேசஈமானது கபவாதபித்தங்‌ 
கள்‌என்னும்‌ மூன்றுதா துக்களினால்‌ கிரம்பியிருப்பதுபோலவே முக்‌ 
குணங்களாலும்‌ நிரம்பியிருக்கிறது, ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸஎன்னும்‌ 
இக்குணங்கள்தாம்‌ தேகமாயிருப்பவை, அவற்றுள்‌, ஸத்வகுண 
மானது எப்போதும்‌ பிரகாசரூபமென்று சொல்லப்படுகிறது, ரஜோ 
குணம்‌ அக்கரூபமாகவிருப்பது. தமோகுணம்‌ அறிவின்மையாக 
விருப்பது, இம்முக்குணங்களினாலேதான்‌ உலகத்தில்‌ செய்கைகள்‌ 
நடக்கின்றன. பொய்யாமை பூததயை பரிசுத்தம்‌ ஈன்மையில்விருப்‌ 
பம்‌ பொறுமை அடக்கம்‌ இவையும்‌ மற்றும்‌இவ்வகையான செய்கை 
களும்‌ ஸத்வகுணத்‌ நின. ஓண்டானவைஎன்று சொல்லப்படுகின்றன, 
வேலைத்திறமை , சோம்பாமை பொருளாசை விதியைஈம்பாமை 
மனைவியின்மேல்பற்று இனிமை எப்போதும்‌ ஐசுவர்யத்தில்‌ஆசை 
முதலியபலசெய்கைகள்‌ ரஜோகுணத்தினாலுண்டாகின்றவை, பொய்‌ 
கடுமை பிடிவாதம்‌ அதிகப்பகை ஹிம்ஸை நிலையில்லாமை நாஸதிகத்‌ 
தனம்‌ தூக்கம்‌ சோம்பல்‌ பயமுதலானபாவச்செய்கைகள்‌ தமஹினால்‌ 
உண்டாகின்றவை, ஆகையால்‌, ஈல்லவையும்‌ கெட்டவையுமாகிய 
கருமங்களெல்லாம்‌ குணங்களாலானவை, ஆதலால்‌, ஆத்மா ஆசை 
யற்றவன்‌, ஒன்றும்செய்யா தவன்‌, விகாரமற்றவன்‌என்றறி, ஸத்வ 
குணமுள்ளமனீதர்‌ புண்யலோகங்களிலும்‌ ரஜோகுணமுள்ளவர்‌ 
மானிடலோகத்திலும்‌ , தமோகுணமுள்ளவர்‌ திர்யக்ஜாதிகளிலும்‌ 
நரகத்திலும்‌ இருப்பர்‌! என்றுசொன்னார்‌. உமை, ' இந்தத்தேகம்‌ 


௪௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


விழுந்தாலும்‌ ஆயுதத்தினால்கொல்லப்பட்டாலும்‌ ஆத்மாவானது 
தானே இதைவிட்டுப்போவ.து எதனால்‌? அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்‌ 
கடவீர்‌ ? என்றுகேட்டாள்‌. மஹேஸ்வார்‌, 'சிறந்தவளே ! ! அந்தக்‌ 
காரணத்தை உனக்குச்‌ சொல்லுவேன்‌ ; கேள்‌.நட்பமான புத்தியுள்‌ 
ளவர்களும்‌ இதனை நிச்சயிக்கப்போய்‌ மயங்குடின்றனர்‌, ஜன்மமெடு 
தீதபிராணிகளுக்குக்‌ கர்மம்முடியும்போது எந்தக்காரணம்பற்றியா 
வது தேகத்துக்கு ,உபாதிநேரிடம்‌, அதனால்‌, அந்தச்சரீரம்‌அழியும்‌ 
போது ஆத்மாவானது கர்மத்தைஅனுஸரித்து அதைவிட்டுப்போ 
கிறது, தேகம்‌அழியும்போதுள்ளகோய்களினாலும்‌ ஆத்மா அசைவ 
தில்லை, கருமத்தின்பலனுள்ளவரையிலும்‌ ஆத்மா இருக்கும்‌, அது 
முடிந்தவுடன்‌ ஆத்மா போய்விடும்‌, ஆதிகாலந்தொடங்கி இவ்வுல 
கத்‌ தில்‌ ஆத்மாவின்கதி இவ்வாராகரிச்சயிக்கப்பட்டிருக்கிறது, தேவி 
யே ! இதனை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, இன்னும்‌ என்ன கேட்கவிரு 
ம்புகராய்‌ 1? என்றுகேட்டார்‌, 


இருநூற்றிருபத்தேழோவது அத்யாயம்‌. 
தானதாரமபாவம்‌ (தொடர்ச்சி) 

6-596 -=3 
(உமாமஹேஸ்வரஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி; துன்புறுத்தியும்‌ நல்லபலனை 
யடைவதும்‌, நால்வகைப்பிராணிகளும்‌, இயறகையறிவும்‌, கல்வீ 
யறிவும்‌, இறந்தபின்பிழைப்பதும்‌, கனவுகாண்பதும்‌.) 

உமை, பகவானே ! தேவருக்குந்தேவரே !,ஈற்வாசே ! மனி 
தன்‌ தான்செய்தகருமத்திற்குத்தக்கபடி. ஈல்லபலனையும்‌ கெட்டபல 
னையும்‌ அடைகிறானென்பதுரிச்சயம்‌, அயலாருக்குஇன்னாததுசெய்‌ 
பவன்‌ நன்மையையடையும்வகை யாது? அது ஒருஜன்மத்திலேயே 
உண்டாகுமா? அதனைஎனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்டாள்‌, 
மஹேஸ்வார்‌, (சிறந்த மஹிமையுள்ளவளே ! மனிதர்களுடையஎண்‌ 
ணத்‌தின்வலிமையால்‌ அஅவுமிருக்கும்‌, பிறர்சன்மைக்காக அவருக்‌ 
குத்‌ துன்பத்தையுண்பெண்ணுகிறவன்‌ ஸுகம்பெறுவான்‌, அரசன்‌ 
ஜனங்களை த்தண்டித்‌ தும்‌ பயமுறுத்தியும்‌ புண்ணியத்தையடைவான்‌, 
வழிதப்பி௩டக்கும்சிஷ்யர்களை ஆசார்யனும்‌ தன்வேலைக்காரரை யஜ 
மானனும்‌ பயமுறுத்துவதனாலும்‌ தண்டி.ப்பதனாலும்‌ புண்ணியபல 
னேயடைவர்‌, சிசித்லைசெய்பவன்‌ அன்பத்தையுண்டாக்குவ தனால்‌ 
நன்மையையே அடைவான்‌, யாகத்திற்காகப்‌ பசஹிம்ஸைசெய்பவ 


௮ அசாஸனபர்வம்‌. ௭௭௧ 


னைப்‌ பாவம்தொட..ர ஈது, இவவாறு நல்லஎண்ணத்துடன்‌ உபத்திர 
வத்தைச்செய்யும்‌ மற்றவர்களும்‌ ஸ்வர்க்கச்தையடைவர்‌. அயோக்‌ 
கியனானஒருவன்கொல்லப்பட்ட தனால்‌ அநேகர்‌ ஸுகப்பவொராயின்‌ 
அவனைக்கொல்வ தில்‌ தர்மமிருக்கிறதேயன்‌ றிப்‌ பாவம்‌ஏ து?! ஹிம்ஸை 
இல்லைஎன்றுநினைத்துப்‌ பரிசத்தமானயாககாரியக்இல்‌ கெளரவத்தி 
னால்‌ பசுவைக்கொல்லுநறெவனுக்கு, த்‌ தர்மம்பெரிதென்ற எண்ணம்‌ 
உண்மையாகவும்‌ பரிசுத்தமாகவுமிருப்பசளுல்‌ அந்தஹிம்ஸையைச்‌ 
செய்ததனால்‌ பாவபலம்‌ வருவதில்லை' என்றுசொன்னார்‌. 

உமை, 'இவ்வுலகத்திலுள்ள கான்குவகைஜந்துக்களின்‌ அறிவு 
எவ்வகையாகநினைக்கப்படுகிற து ? உண்டாக்கப்பவெதா ? இயற்கையா 
லமைந்ததா ! அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ ' என்றுகேட்டாள்‌. 
மஹேபுவரர்‌, உலகமானது தாவரம்‌, ஜங்கமமென்று இருவகைப்‌ 
பொருள்களுள்ளதாகக்‌ கூறப்படுகிறது, அவற்றிலுள்ள பிராணிக 
ளுக்கு ஈாலுவகை உற்பத்திகள்‌ உண்டு, அவற்றை வரிசையாகச்‌ 
சொல்லுவேன்‌: அவற்றுள்‌ கொடிகள்‌ செடிகள்‌ புற்பூண்டுகள்‌ இவை 
1 உத்பிஜ்ஜங்கள்‌ என்றுசொல்லப்படுகின்றன., கொசு பேன்முதலான 
ஜாதிகள்‌எல்லாம்‌ 3ஸ்வேதஜங்கள்‌, துவாரமே காதாகவுடைய பறவை 
மூதலானபிராணிகள்‌ $அண்ட.ஜங்களாக நினைக்கப்படுகின்றன. பசுக்‌ 
களையும்‌ காட்டுமிருகங்களையும்‌ மனிதர்களையும்‌ *ஜராயுஜங்கள்‌என்றறி, 
ஆத்மாவானது இந்தகான்குஜாதிகளிலும்‌ சேர்ந்திருக்கிறது, உத்‌ 
பிஜ்ஜங்களில்‌ ஸ்பரிசமென்னும்‌ ஓர்‌ அறிவுடன்‌ ஆத்மா இருக்கிறது ; 
ஸ்வேதஜங்களில்‌ ஸ்பர்சம்‌ பார்வைஎன்னுமிரண்டறிவுகளோடு இருக்‌ 
கிறது, அண்ட ஜந்களும்‌ ஜ.ராயுஜங்களும்‌ ஐந்துஅறிவுகளோடு ஜீவிக்‌ 
தின்றன. அன்புள்ளவளே ! நிலமும்‌ஜலமும்சேர்வதனால்‌ உத்பிஜ்ஜங்‌ 
கள்‌ உண்டாகின்றன. அன்புள்ளவளே ! சீதமும்‌உஷ்ணமும்‌ சேர்வ 
தனால்‌ ஸ்வேதஜங்கள்‌ உண்டாகின்றன. வீர்யம்‌ ரத்தில்சேர்வதனால்‌ 
அண்ட ஜங்கள்‌ உண்டாகின்றன. சக்லசோணிதங்கள்‌ சேர்வதனால்‌ 
ஜராயுஜங்கள்‌ உண்டாகின்றன, ஐராயுஜங்கள்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ 
மானிடதேகம்‌ உத்தமம்‌. தேவியே! இதன்பிறகு இருளுண்டாவதை 
ஊக்கத்துடன்கேள்‌. இரவி லுண்டாவதுளன்றும்‌ தேகத்துலுண்டா 
வ.துஎன்றும்‌ இருவகைஇருள்‌ உலகத்‌ இல்‌உண்டு, இரவிலுண்டாகும்‌ 
இருள்‌ ஒளிகளால்‌ அழிந்துபோகிறது, தேகத்திலுண்டான இருள்‌ 
மட்டும்‌ உலகத்த லுள்ளதளிகள்‌எல்லாம்‌ சேர்ந்தாலும்‌ போகாது, உல 


1,2, 5, 4, 4, ஆதிபர்வம்‌, 57 - பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 
6 “சரீரி' என்று பாடங்கொள்ளட்பட்ட த. 


௭௭௨ ஸ்ரீமஹாபர்ர்தம்‌, 


கற்களைப்படைத்தவ.ராகிய பிரம்மதேவர்‌ அந்தத்தேகடஇருளைப்போக்க 
வகைதெரியாமல்‌ பெருந்தவம்செய்தார்‌. அவர்‌ தவம்செய்யும்போது 
வேதங்களும்‌ வேதாங்கங்களும்‌ உபநிஷத்‌ துக்களும்‌ உண்டாயின, உல 
கங்களின்ஈசன்மையைக்கருஇனபிரம்மதேவர்‌ அவற்றைப்பெற்றமிறகு 
மகிழ்ந்தார்‌, தேகத்திலுண்டாகும்கொடியஇருள்‌ அவற்றினாலேயே 
ஒழிக்கப்பட்டது, 'இதுசெய்யத்தக்கது; இதுசெய்யத்தகாதது; இது 
சொல்லத்தக்கது ; இது சொல்லத்தகா தது என்று நல்லொழுக்க த்‌ 
தைத்தெரிவிக்கும்‌ சாஸ்‌ திரம்‌ உலகத்திலிராமல்போமாயின்‌, மனிதர்க 
ளும்‌ பசுக்களுடன்‌ வேற்றுமையில்லாமலே நடப்பார்‌. யாகமுதலியவற் 
றைஆரம்பம்செய்வ தும்‌ சாஸ்‌ இரத்தினால்தான்‌ விதிக்கப்படுகின்றது, 
யாகம்‌ பயன்பவெதனாலேதான்‌ தேவலோகம்‌ விருத்தியடைநெது, 
பிறகு,தேவர்கள்‌ மனிதர்கள்மேல்‌ அன்புள்ளவராகிறார்‌, இவ்வாறு, பூமி 
யும்‌ ஆகாயமும்‌ ஒன்றாலொன்று நித்தியம்‌ அபிவிருத்தியாகின்றன, 
ஆதலால்‌, உலகங்களை த்தாங்குவ.து சாஸதிரமென்று அறி, பிராணிக 
ளுக்கு ஞானத்தைவிடச்சிறந்த.து மூன்றுலகங்களிலுமில்லை, ஜன்மத்‌ 
தில்பிறந்தஞானம்‌ முதன்மையான து, கற்பிக்கப்படும்ஞானம்‌ இரண்‌ 
டாவதாக நினைக்கப்படிகிறது, இரண்டும்‌ எங்கே நிரம்பியிருக்கன்றன 
வோ அங்கேதான்‌ நன்மையுண்டாகும்‌. சாஸ்‌ இரமெல்லாம்‌ கற்றபின்‌ 
தான்‌ ஒருவன்‌ பயன்பெற்றவனாகிறான்‌ ,அவன்‌ தேவதைபோல மனிதர்‌ 
களுள்‌ மேன்மேலும்‌ பிரகாசிக்கிறான்‌. புத்தியிலுண்டாகும்‌ அந்தச்‌ 
சாஸ்‌தஇசஞானமானது காமம்‌, குரோதம்‌,பயம்‌, கர்வம்‌, விபரீதஞானம்‌ 
இவற்றை மேகங்களைக்‌ காற்று ஒதுக்குவதுபோல விரைவாக ஒதுக்கி 
விடுகிறது, ஞானவான்கள்செய்யும்சிறியதர்மமும்‌ பெரிதாம்‌. ஞான 
மில்லாதவர்கள்செய்யும்‌ பெரியதர்மமும்‌ பயன்படாமற்போம்‌, ஞான 
முள்ளவன்‌ பொருள்களின்‌ உயர்வுதாழ்வுகளையும்‌ உண்மையையும்‌ 
அறிந்தவனாவான்‌, அழயெகண்களையுடையவளே ! | இவ்வாறு சாஸ்‌ 
இரஞானத்தின்பலன்‌ எல்லாவற்றையும்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌! 
என்றுசொன்னார்‌, உமை, 'பகவானே ! சிலமனிதர்களுக்குப்‌ பூர்வ 
ஜன்மத்தின்நினைவு இருக்கிறது ; முன்ஜன்மத்தில்நடந்ததை அவர்‌ 
கள்‌ அறிநெவர்களாகப்‌ பிறப்பதுஎப்படி ? ஐயா ! தேவரே! மனிதர்‌ 
களுக்குள்ள இந்தவிஷயத்தை எனக்குத்‌ தெளிவாகச்சொல்லும்‌' 
என்றுகேட்டாள்‌, மஹேஸாவரர்‌, 'அந்தஉண்மையை உனக்குச்சொல்‌ 
வேன்‌ ; ஊக்கத்துடன்கேள்‌, எந்தமனிதர்கள்‌ திடீரென்று இறந்து 
உடனே இரும்பவும்‌ஜனிக்கின்றனபோ அவர்களுக்கு முக்‌ தியஜன்மத்‌ 
தின்கினைவு சிறிதுகாலமிருக்கும்‌, ஆதலால்‌, அந்தஞானத்துடன்‌ 


அஅசாஸனபாவம்‌, ௭௪௩ 


உலகத்தில்பிறந்து 1ஜாஇஸ்மா.ராகிறார்‌, அவர்கள்‌ வளரவளர அவ்‌ 
வறிவு கனவுபோல்‌ மறைந்துபோகிறது, அறிவானது கல்வியில்லாத 
வர்களுக்குப்‌ பரலோகம்‌உண்டென்ட ற௩ம்பிக்கைக்குக்‌ காரணமா 
கிறது ' என்றுசொன்னார்‌. உமை, “பகவானே! சிலமனிதர்கள்‌ 
இறந்தபிறகும்‌ அதேதேகத்தில்‌ திரும்பிவருகிறகை்காண்டிறோமே ; 
அதுஎன்ன !' என்றுசேட்டாள்‌, மஹேற்வார்‌,  சிறந்கவளே ! 
அதன்காரணத்தை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌ ; கேள்‌, பிராணிகள்மிகு 
இயாயிருப்பதனால்‌ அவர்கள்‌ யமதூ கர்களினால்கொல்லப்பட்டு உயிர்‌ 
பிரியும்போது அவர்களுக்கும்‌ அனேகருக்கும்‌ பேர்கள்‌ஒன்றாயிருப்‌ 
பதனால்‌ பகுத்தறிவின்‌ றி மாமூட்டமாக மற்றொருவனைக்‌ கொண்டு 
போகின்றனர்‌, யமன்‌ஒருவன்மட்டும்‌ அவரவர்புண்ணியபாவங்கள்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ மாறுபடாமல்‌ அறிக்திருப்பவன்‌. ஆதலால்‌, அவர்‌ 
கள்‌ ஸம்யமனிஎன்னும்‌ யமபட்டணத்திற்குப்போனபிறகு யமனால்‌ 
விடப்பட்டுத்‌ தமதுமிச்சமுள்ளகர்மத்தை.அபைவிப்பதற்கு மறுபடி. 
யும்‌ வருகின்றனர்‌. தமதுகர்மம்முடியாவிடி.ன்‌ மனிதர்‌ திரும்பிவரத்‌ 
தானேவேண்டும்‌ ' என்றுசொன்னார்‌, உமை, * பகவானே! மனி 
தர்கள்‌ தூங்கெவுடன்‌ கனவுகாண்கின்றனர்‌, அது இயற்கையா? 
வேறுகாரணமா ? அதை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ ' என்றுகேட்‌ 
டாள்‌, மஹேஸ்வார்‌, ! தூங்கினவர்களின்‌ மனத்தின்செய்கை கன 
வென்றுசொல்லப்படுகிறது, சஞ்சரிப்பதாகியமனம்‌ ஈடந்ததையும்‌ 
வருவதையும்‌ அறிகிறது, ஆதலால்‌, மனிதர்களுக்குக்‌ கனவுகாண்‌ 
பது வருவதற்குக்குறிப்பாகவுமிருக்கும்‌, தேவியே ! இதனை உனக்‌ 
குச்சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புகிறாய்‌ !' என்று 
வினவினார்‌. 


wo 
» 


இருநாற்றிருபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
தானதராரமபரவம்‌. (தோடர்ச்சி.) 

6296-5 
(உமாமஷேற்வரஸ்ம்வாதம்தோடர்ச்சி ; தெய்வம்‌, மயற்சி, 
ஆதமாகர்ப்பத்தில்பிரவேசிப்பதுமதலியன.) 

உமை, ' பகவானே! எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஈசுவரரே! உல 
கத்தில்‌ தொழில்செய்யும்‌ வழியில்‌ எல்லாம்‌ தெய்வத்தாலேயே நடக்க 
ன்றனவென்று சிலர்‌ நிச்சயிக்கின்றனர்‌. மற்றவர்கள்‌ முயற்சியைநேரா 


1 பூர்வஜன்ம ஜஞானமுள்ளவர்‌. 


௭௪௭௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


கச்‌ காண்பதனால்‌ முயற்சியினலேதான்‌ எல்லாம்்‌நடப்பவையென்றுறிச்‌ . 
சயிக்கின்றனர்‌. இவ்விரண்டுகொள்கைகளின்‌ வேறுடாட்டினால்‌ என்‌ 
மனம்‌ ஸந்தேகப்படிகிறது. மஹாதேவசே ! உண்மையைச்‌ சொல்‌ 
லும்‌, எனக்குக்‌ கேட்கவிருப்பமிருக்கிறது' என்றுகேட்டாள்‌. 
மஹேமவரர்‌, 'அந்தஉண்மையை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌, 
நீ ஊக்கத்துடன்கேள்‌, தேவியே! உலகத்தில்‌ ஈல்லசெய்கையையும்‌ 
கெட்டசெய்கையையும்‌ மனிதர்‌ செய்கிறார்‌, மனிதர்களிலேயே 
அந்தக்கருமங்கள்‌ இருவகையாகக்‌ காணப்படுகின்றன. அதனைக்‌ 
கேள்‌, அவ்விருவகைகளில்‌ முன்செய்யப்பட்டதொன்று ; இப்போது 
செய்யப்பவெது மற்றொன்று, நமது காட்சிக்குப்புலப்படாதகர்மம்‌ 
எதுவோ அதுதான்‌ தெய்வமென்று சொல்லப்படிறது. தன்கருவி 
களினால்‌ 1பிரத்யக்ஷமாகச்செய்யப்படும்கர்மம்‌ மானுஷமென்றுசொல்‌ 
லப்படுதிறது, மானுஷமென்பது செய்கைமட்டுமே, தெய்வத்தினா 
லேதான்‌ பலன்‌ நிறைவேறுகிறது, இவ்வாறு மனிதர்களிடமிருக்‌ 
கும்‌ அவ்விருவகைக்கருமங்களும்‌ முயற்சிஎன்றேஅறி, உலகத்து 
லுள்ளதெய்வச்செயல்‌ மனுஷ்யச்செயல்‌ என்பவற்றைப்பற்றிச்சொல்‌ 
வேன்‌. பயிர்த்தொழிலில்‌ உழுவது விதைப்பது நாற்அநவெது அறுப்‌ 
பதுமுதலியசெய்கைகள்முயற்சியென்‌ அசொல்லப்படுகின்‌ றன. இவை 
தெய்வத்தினால்‌ பலியாதிருத்தலுமுண்டு, முயற்சியின்‌ பிழையுமுண்டு. 
நல்லமுயற்சியினால்‌ புகழ்ச்சியும்‌ கெட்டமுயற்சியினால்‌ இகழ்ச்சியும்‌ 
உண்டாகும்‌, தேவியே ! உலகஈடை ஆதிதொடங்கி இவ்வாறு௩டக்‌ 
இறது”? என்றுசொன்னார்‌, 
உமை, “பகவானே ! எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ ஈஈவரரே ! தேவர்‌ 
களாலும்‌ அஸு-பரர்களாலும்‌ நமஸ்கரிக்கப்பட்டவரே! ஆத்மாவானது 
எப்போதும்‌ கர்மத்‌ தின்‌அடியாகக்‌ கர்ப்பத்தில்பிரவேசிப்பது எப்படி? 
மஹாதேவரே! அதைஎனக்குச்சொல்லும்‌. அதுதான்‌ மிக்கரகஸ்ய 
மாகநினைக்கப்படுகிறது? என்றுகேட்டாள்‌, மஹேஸ்வார்‌, (பெண்ண 
ரசியே! அன்புள்ளவளே! அதனை முழுதும்கேள்‌, அதுரகஸ்யங்கள்‌ 
எல்லாவற்றிலும்‌ மேலானது. தேவரகஸ்யத்தைக்காட்டிலும்‌ ஆத்ம 
ரகஸ்யம்‌ பெரிதென்று நினைக்கப்படுகிறது, 6 தீவாஸுரர்கூடஆத்மா 
போவதையும்‌ வருவதையும்‌அறியார்‌, ஆத்மா தட்பமாயிருப்பத 
னாலும்‌ எங்கும்பொருந்தியிராமையினாலும்‌ அதனை ஜனங்கள்காண 
முடியாதன்றோ ! மாயைகளுள்‌ ஆத்மமாயையே பெரியமாயையெ 
ன்று எட்போதும்‌ நினைக்கப்படுகிறது, ஆத்மமாயையினுலேதான்‌ 


தி 


1 1 “விஹிதம்‌' என்று பாடங்கொள்ளட்பட்ட து. 


௮ நதுசாணனபாவம்‌. எடு 


அந்த 1ஆத்மா நால்வசைஜா இகளையும்‌ சேருவது. புணர்ச்சி, சுக்‌ 
லம்‌, சோணிதம்‌, தெய்வம்‌இந்நான்கும்‌ அதற்குக்காரணங்கள்‌.சிறந்த 
வளே ! சுக்லசோணிதங்களின்சேர்க்கை எப்போது நேரிகெிறதோ 
அப்போது ஆத்மா கர்ப்பத்தில்‌ பிரவேசிக்கறது, இது அண்டஜங்‌ 
களுக்கும்‌ ஜராயுஜங்களுக்கும்கான்‌. இப்படி. சக்லசோணிதம்சேரும்‌ 
போது ஆத்மா கர்ப்பரூபமாகிறது, சுக்லசோணிதம்‌இரண்டும்‌ 
தோய்ந்து கட்டியானஉருவமாகிறது ; அதன்பிறகு மூட்டமுள்ள 
மாமிசக்கட்‌ டியாகிற து. அங்கங்களின்பிரிவு உண்டானபோது அதன்‌ 
கர்மம்‌ காலக்ரெமத்தினால்‌ அதைச்‌ சேர்கிறது, இவ்வாறு கர்ப்பம்‌ 
விருத்தியாக ஆக அதனுடன்கூடவே கர்மத்துடன்சேர்ந்த ஆத்மா 
விருத்தியாகிறது. அழகானலளியுள்ளவளே ! நீ என்னைக்கேட்கும்‌ 
ஆத்மகதி இவ்வாறென்றறி, பயிரை ஈடுவது அறுப்பதுமுதலான 
காரியங்கள்‌ முயற்சியென்றுகினைக்கப்படுகின்றன. காலத்தில்‌ மழை 
பெய்வது வேர்பிடிப்பது முளைப்பது கதிர்பிடிப்பதுமுதலியவை 
யெல்லாம்‌ தெய்வமென்று நினைக்கப்பசிகின்றன, ஜந்துபூதங்களு 
டையநிலையும்‌ க்ரஹங்கள்முதலியவை ஆகாயத்தில்ஸஞ்சரிப்பதும்‌ 
மற்றும்‌இவ்வகையாக மனிதர்புத்திக்கெட்டாதவையும்‌ கருவிகளினால்‌ 
செய்யப்படாகவையுமான நல்லவைதயவையனைத்துற்கும்‌ தெய்‌ 
வமே காரணம்‌. மனிதன்‌ செய்யக்கூடியதெல்லாம்‌ முயற்சிஎன்று 
நினைக்கப்படுறெது. இவற்றில்‌ ஒன்றினால்மட்டும்‌ காரியம்‌ நிறை 
வேறுவதில்லை, அன்புள்ளவளே ! முயற்சி தெய்வம்‌இரண்மிம்சேர்ந்‌ 
இருப்பவை, செய்கைகளில்‌ அவ்விரண்டும்‌ சீதோஷ்ணங்கள்போலச்‌ 
சேர்க்இருக்கின்றன. தெரிந்தவன்‌ அவ்விரண்டனுள்‌ முயற்சியை 
முதலில்‌ தொடங்கவேண்டும்‌, ஒருவன்‌ கன்முயற்சியினால்‌ (ஒருகாரி 
யத்தைச்‌) செய்யாமல்‌ கீர்த்தியடையான்‌. நிலத்தைத்தோண்டுவ தனால்‌ 
தண்ணீரையும்‌ அ ரணியைக்கடைவதனால்‌ அக்நியையும்‌ அடைவது 
போலத்‌ தெய்வத்தின்பலன்‌ முயற்சியைப்‌ பொறுத்திருக்கிறது, 
மூயற்சிசெய்யாதமனிதன்‌ தெய்வத்தின்பலனை அடைவதில்லை, ஆத 
லால்‌, எல்லாக்காரியங்களும்‌ தெய்வத்தினலும்‌ முயற்சியினாலும்‌ 
செய்யப்பகின்றவை, அஸுர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ உலகத்தை 
அழிக்கநினைக்கின்‌ றனர்‌, மாமிசத்தையே பக்ஷிக்கும்‌ அந்தப்பாவிகள்‌ 
தெய்வத்தைப்‌ பார்க்கிறதில்லை, தெய்வகாரியங்களெல்லாம்‌ மறைக்‌ 
கப்பட்டி ருக்கின்றன, ே தவர்களின்மாயை யாருக்குந்தெரியா தன்றோ! 
தேவியே ! அந்தமுக்கியமான கஸயத்தை நான்‌ உனக்குச்‌ சொல்‌ 


1 மற்றவர்‌ அறியக்கூடாத ஆத்மாவின்செய்கை, 


௭௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வேன்‌, ஆதிகாலத்தில்‌ மனிதர்களனைவரும்‌ ,ஈல்வினை தீவினைகளைச்‌ 
செய்து இவ்வுலகம்‌அவ்வுலகம்‌ இரண்டின்கடைகளையும்‌ அறிந்தே 
பலன்களை அனுபவித்தனர்‌, வேறுதேசத்திற்குப்போனமனிதர்கள்‌ 
தாம்‌ முன்தேசத்தில்‌ செய்தசெய்கையை எப்படியறிவார்களோ அப்‌ 
படியே இறந்தபின்னும்‌ முன்தேகத்தில்செய்தகருமத்தை அறிந்‌ 
இருந்தனர்‌. உலகம்‌ இவ்வாறுஇருந்தபோது எல்லாரும்‌ தர்மத்‌ 
தையே விரும்பியிருந்தனர்‌. அப்போது வெகுசீக்கிரத்தில்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ 
நிரப்பப்பட்டுப்போயிற்று, தேவர்களுக்கு நெருக்சத்தைக்கண்ட 
பிரம்மதேவர்‌, *மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ பிரவேசித்துக்கொண்டே 
மிருக்கன்றனரே; இவர்கள்‌ எப்படிஸஞ்சரிப்பர்‌ 1? என்றுநினைத்‌ 
தார்‌. இவ்வாறுநினைத்தவுடன்‌, மனிதர்களை மயங்கச்செய்தார்‌. ௮.து 
முதல்‌ அம்மனிதர்கள்‌ முன்வினையையறிவ இல்லை. அதேகாலத்தில்‌ 
மனிதர்களிடத்தில்‌ காமக்குரோ தங்களையும்‌ சேர்த்தார்‌, அவற்றினால்‌ 
கெடுக்கப்பட்டமனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்திற்குப்‌ போகவில்லை; 
முன்செய்தவினைதெரியாமையினால்‌ காமக்குரோதங்களால்‌ உபத்திர 
விக்கப்பட்‌ முன்வினை இல்லைஎன்‌ றுரினை த்‌ து மேன்மேலும்‌ பாவங்‌ 
களைச்‌ செய்தனர்‌; தம்லாபத்திற்காகத்‌ தர்மகாரியங்களையும்‌ பாலோ 
கத்தின்பயத்தையும்‌ மறந்து செய்யத்தகா தபெரும்பாவங்களையும்‌ 
செய்தனர்‌. அன்புள்ளவளே ! உலகம்‌ இவ்வாறானபோது மனிதர்‌ 
களுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ அழிவுண்டாக்கத்தக்க அஜ்ஞானமுண்‌ 
டாயிற்று, பாவங்களையேசெய்யும்பிராணிகளினால்‌ நரகங்கள்‌ நிரப்பப்‌ 
பட்பெபோயின. உலகத்தைப்படைத்த பிரம்மதேவர்‌ அவர்களைப்‌ 
பார்த்து உலகங்களின்ஈன்மைக்காக அந்தவிஷயத்தைப்பற்றித்‌ இரும்‌ 
பவும்நினை த்தார்‌. 'உலகத்தில்‌ பாவபுண்ணியங்கள்‌ ஸமமாயிருப்பது 
எப்படி?! என்று அவர்‌ தவத்தினாலும்‌ ஞானத்‌ தினாலும்‌ பலமுறை 
ஆராய்ந்து பரலோகம்‌ அறிவுக்கெட்டுவதாகவும்‌ கண்ணுக்கெட்டாத 
தாகவும்‌ செய்தார்‌ ! என்று சொன்னார்‌. 
உமை, (பகவானே ! ஒருவன்‌ இறந்ததும்‌ பிறந்ததாக நினைக்கப்‌ 
படுகருன்‌, அப்படியே பிறப்பதைக்‌ காண்கிறோம்‌, அங்கே ஆத்மா 
எப்படி யிருக்கும்‌? | பகவானே ! கர்ப்பம்‌ ஆரம்பிக்கும்போதே ஆத்மா 
சேருகிறதா ! தேவரே ! இது எனக்குச்‌ சந்‌ தகம்‌, இதை நீர்‌ தீர்க்‌ 
கக்கடலீர்‌” என்றுகேட்டாள்‌. மஹேஸ்வார்‌, “ அந்தடண்மையை 
உனக்குச்சொல்வேன்‌ ; ஊக்கத்துட னகேள்‌, வேறு ஓர்‌ஆத்மா கர்ப்‌ 
பத்திற்சேர அங்கேயே இறந்துபோகிறான்‌, உடனே ! மற்றொரு 
ஆத்மா அந்தச்சர ர த்தில்பிரவேசிக்கப்‌ பூமியி யில்‌ பிறக்கிறான்‌, எல்‌ 


1 புந்ரக்ய8' என்று டாடங்கொள்ளப்பட்ட த, 


அதுசாஸனபாவம்‌. ௭௭௭ 


லாருக்குமே உண்மைதெரியாது, தெய்வத்தினால்‌ அது உண்டா 
கும்‌. சிறந்தவளே ! பெற்றவளின்‌ ஆறுதலுக்காகவும்‌ பிராணிகளுக்‌ 
குத்‌ தெரியாமலிருப்ப தற்காகவும்‌ அவ்விரண்டுஆத்மாக்களும்‌ ஸம 
மான கருமம்செய்திருப்பதனா லும்‌ அவ்வாறு நடப்பதென்றுஅ றி, 
சிலர்‌ நரகத்தையனுபவித்தபிறகு ஜன்மத்தைவிரும்பிப்‌ போகிறா 
சன்றோ? பிறப்புக்கும்‌ இறப்புக்கும்‌ இடையில்‌ ஸாம்யாமிகைஎன்‌ 
னும்மாயை இருக்கிறது. தேவியே! இதையும்‌, உனக்குச்‌ சொன்‌ 
னேன்‌. இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புகிறாய்‌ !' என்றுசொன்னார்‌, 
உமை, (பகவானே! எல்லாலோகங்களுக்குமாசுவரசே ! உலகங்களால்‌ 
பிரார்த்திக்கப்படுகிறவரே ! விருஷபக்கொடியுடையவசே ! (கருமங்‌ 
களைஅனுபவிக்கும்‌ஆக்மா என்பதில்லை. இறந்துபோனபிராணி பிற 
ப்பதில்லை, செடிக்குக்காயுண்டாவதுபோல எல்லாம்‌ இயற்கையினா 
லுண்டாகின்றன, கடலில்‌ அலைகள்‌ எப்படி. எமும்புகின்றனவோ அப்‌ 
படித்தான்‌ உலகத்தில்‌ உருவங்கள்‌ உண்டாகின்றன, ஆதலால்‌, தவம்‌ 
தானமுதலியகருமங்களும்‌ பயனற்றவையாசக்‌ காணப்படுகின்றன. 
ஆதலால்‌, மறுபிறப்பு இல்லை' என்றுசிலர்‌ நிச்சயிக்கின்றனர்‌, மற்றும்‌ 
சிலர்‌ பாீராதவைகளைச்சொல்வதைக்கேட்டும்‌ தாம்கண்ணால்டார்க்கமு 
டியாமலிருப்பதையறிந்தும்‌, (இவையெல்லாம்‌ இல்லை; இல்லை' என்று 
ஸந்தேகத்‌ திலிருக்கின்‌ றனர்‌. இக்தக்கொள்கைவேறுபாடுகளில்‌ எ.து 
உண்மையோ அதை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌, நீங்கள்சொல்வதெல்‌ 
லாம்‌ உலகத்தில்‌ உண்மையானவை” என்றுகேட்டாள்‌, உமாதேவி 
யானவள்‌ இந்தக்கேள்வியைக்கேட்கும்போது அந்தச்சபை மறு 
மொழிகேட்க அஒல்கொண்டு ஒரேமனமாயிருந்தது, மஹேஸ்வரர்‌, 
! சிறந்தமகிமையுள்ளவளே ! மாஸ்திகர்கள்‌ எதுசொல்லுகிறார்களோ 
அது உலகத்‌தஇலில்லை, இதுதான்‌ சாபத்தினால்கெட்டுச்‌ சாஸ்திரங்‌ 
களைப்பகைப்பவரின்‌ மதம்‌, கான்‌ உனக்கு முன்னமேசொன்னபடி 
சாஸ்திரங்களி ற்சொன்னவிஷயங்கள்‌ எல்லாம்‌ கண்ணால்‌ காணப்பட்ட 
வையே, அந்தக்காலந்தொடங்கி, கற்றவர்கள்‌ சாஸதிரத்தைக்கொ 
ண்டு உறுதி )என்னும்சிறந்தகத் தியினால்‌ மனிதர்களின்விருப்பங்கள்‌ 
என்னும்தாள்களை வெட்டிக்‌ கர்மங்களின்பலனைக்காண்பதறர்‌ ற்கு ஸ்வ 
ர்க்கத்இற்குப்‌ போய்க்கொண்டுதானிருக்கின்றனர்‌, ஆதலால்‌, உல 
கத்‌ தில்‌ சிர த்தையின்பலன்‌ பரலோகத்‌ தில்‌ மிகப்பெரிதாகும்‌, தம்‌ 


ர! 


| அவர்களும்‌ தற்செயலாய்‌ ௮ம்‌ தக்காப்பததில்‌ சேவ துண்டு என்பது, 
2 அர்தமாயைதான்‌ இ தந்தவன்‌ சார ததின்‌ஆ தமாவை மற்றொருசரீர தீ தில்‌ 
பிரவேரிக்க௫செய்வது, 
'M கறு 


௭௭௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நன்மையைக்கரு.அறெவர்களுக்குப்‌ புத்தியும்‌ சிரத்தையும்‌ அடக்க 
மும்‌ காரணங்கள்‌, ஆதலால்‌, ஸ்வர்க்கம்போடிறமனிதர்கள்‌ சிலர்‌ 
தாம்‌, மற்றவர்களுக்கு இம்ஞமூன்றுகாரணங்களும்சேராமையினால்‌ 
அவர்கள்‌ நாஸ்்‌திகஎண்ணங்கொண்டனர்‌. சாஸ்திரத்தைப்பகைப்ப 
வர்களும்‌ தாம்பிடித்ததைவிடாதவர்களுமாகிய மூர்க்க்களானநாஸ்‌ 
இகர்கள்‌ அனுஷ்டானமில்லாமலும்‌ அவர்களின்‌௮ன்னம்‌ யாராலும்‌ 
புஜிச்கப்படாமலும்‌ தாழ்ந்தக திக்குப்‌ போகின்றனர்‌, மறுஜன்மம்‌ இரு 
க்கிறது, இல்லைஎன்னும்விஷயத்தில்‌ விரிவான அறிவுள்ளவரும்‌ மய 
ங்குகின்றனர்‌ ; எவ்வளவு யுக்திவாதங்கள்‌ நாள்தோறும்செய்தாலும்‌ 
அதனை யறிவதில்லை, இது பிரம்மாவினால்உண்டாக்கப்பட்டமாயை ; 
அதனை அறியத்‌ தேவராலும்‌ அஸுரராலும்‌ முடியாது, உலகத்தில்‌ 
ஸ்வல்பபுத்தியுள்ளமனிதர்கள்‌ அறியநினைத்தால்‌அறிவதுஏ து ? தேவி 
யே! உள்ளத்தில்‌ஊன்‌ நின சிரத்தையினால்மட்டுமே சாஸ்திரத்திற்‌ 
சொல்லியிருப்பதெல்லாம்‌ உள்ள துஎன்றே நினைக்கவேண்டும்‌. அத 
னால்‌ ஈன்மைபெறலாம்‌, தேவியே ! மற்றத்‌ தேவரகஸயங்களிலும்‌ 
யுக்தி பயன்படாது, அந்தவிஷயங்களில்‌ தன்ஹி தத்கைக்கரு துதற 
வன்‌ காதுகண்களில்லா தவன்போல நடந்துகொள்ளவேண்டும்‌, தேவி 
யே! ரிஷிகளுக்கும்தெரியாத இந்‌ சஉலகநன்மையை உனக்குச்‌ சொன்‌ 
னேன்‌  என்றுசொன்னார்‌, 


இருநூற்றிருபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
FT 
(உமாமஷேம்வாஸமவாதம்‌ தொடர்ச்சி ; பிராணிகள்‌ 
யமலோகம்போவதுமதலியன.) 
உமை, பகவானே ! எல்லாஉலகங்களுக்குமாசவரபே! திரிபுர 
மழித்தவரே ! சங்கரரே ! யமதண்டனைகள்‌ எப்படிப்பட்டவை! யம 
தூதர்கள்‌ எப்படிப்பட்டவர்‌ ? இறந்தபிராணிகள்‌ யமலோகத்திற்குப்‌ 
போவதெப்படி. ? யமனுடையகஇிருகம்‌ எப்படிப்பட்டது ? அவன்‌ பிர 
ஜைகளை த்தண்டிக்கும்வகை யாது ! மஹாதேவரே ! பிரபுவே! இவ 
ற்றையெல்லாம்‌ யான்கேட்கக்‌ க௬ு.தகிறேன்‌' என்றுகேட்டாள்‌, 
மஹேஸ்வார்‌, 'சிறந்தவளே! தேவியே! உன்மனத்திற்குப்‌ பிரிய 
மானவற்றையெல்லாம்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, 'சிறந்தவளே! தென்‌ 
திசையில்‌ யமனுடையகிருகம்‌ பெரிதாயிருக்கிறது, அது விசித்திர 


அ நுசாஸனபரவம்‌,. ௭௪௯ 


மாகவும்‌ அழகாகவும்‌ அனேகம்பொருள்கள்‌ அமைந்ததாகவும்‌ பித்ரு 
தேவதைகளாலும்‌ 1பிரேதர்களின்கூட்டங்களாலும்‌ யமதூதர்களா 
லும்‌ கர்மங்களில்‌ அகப்பட்ட பலபிராணிக்கூட்டங்களாலும்‌ நிரம்பி 
யிருக்கிற அ. 'உலகத்‌இன்ஈன்மையில்னக்கமுள்ளயமன்‌ தண்டித்துக்‌ 
சொண்டு எப்போதும்‌ அங்கே இருக்கிறான்‌. அவன்‌ தன்‌ உள்ளத்தி 
னால்‌ பிராணிகளின்ஈல்வினை தீவினைகளை எப்போ தும்‌ அறிகிறான்‌, அங்‌ 
இருந்துகொண்டு எல்லாவிடங்களிலுமுள்ளபிராணிக்கூட்டங்களையும்‌ 
நினைத்தவுடன்‌ ஸம்ஹரித்துக்சொண்டிருக்கிறான்‌. அவனுடைய மாயா 
ரூபங்களானபாசங்கள்‌ தேவாஸுரர்களாலும்‌ அறியப்படுவதில்லை, 
அவனுடையபெரியசரித்திரத்தை வேறுமனிதன்‌எவன்‌ 3அறிவான்‌? 
இவ்வாறுவஹிக்கும்‌ யமனிடத்திற்குக்‌ கர்மமுடிக்தபிராணிகளைக்‌ 
காரணம்பற்றிக்ளெம்புகிறவ ரான தூதர்கள்‌ (வியாதிமுகலிய) ஏதோ 
ஒருகாரணத்தினால்‌ பிடித்துக்கொண்டுபோகின்றனர்‌. உலகத்தில்‌ 
பிராணிகள்‌ தாம்செய்யும்கர்மத்‌ தனால்‌ உத்தமமாகவும்‌ அ தமமாகவும்‌ 
மத்‌ தியமமாகவுமிருக்கின்றன. அவைகளைத்‌ தகுதியின்படி எடுத்து 
யமனிடம்‌ கொண்டுபோகின்றனர்‌, தர்‌மிஷ்டர்களை உத்தமர்கள்‌ என்‌ 
றறி, அவர்கள்‌ தேவர்கள்போல ஸ்வர்க்கச்திலிருப்பவர்கள்‌, கர்மத்‌ 
தினால்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ ஜனிப்பவர்கள்‌ மத்தியமர்கள்‌என்று 
நினைக்கப்படுகின்றனர்‌. திர்யக்ஜா தியில்பிறப்பவரும்‌ நரகம்போகிற 
வரும்‌ மனிதர்களில்‌ அதமர்கள்‌, இறப்பவர்‌ எல்லாருக்கும்‌ மூன்று 
வகைமார்க்கங்கள்‌ அறியப்பட்டி ருக்கின்றன, அவை, ரமணீயம்‌ நிரா 
பாதம்‌ துர்த்தர்சம்‌என்னும்பெயருள்ளவை,அவற்றுள்‌ ரமணீயமென்‌ 
னம்மார்க்மானது கொடிகளும்கொடிமரங்களும்கிரம்பி விளக்கி 
ஜலம்தெளித்துப்‌ பூமாலேகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்மெ தூபங்கள்‌ 
போடப்பட்டும்‌ போகிறவர்களின்மன த்தைக்கவர்கிறதாகவும்‌ போகிற 
வர்களுக்கு இனிமையான காற்றுள்ளதாகவும்‌ இருக்கும்‌ ; நிராபாத 
மென்னும்மார்க்கமான து ஒளியோடு ஈன்றாகச்செய்யட்பட்டிருக்கும்‌, 
மூன்றாவ தாகிய துர்த்தர்சம்‌என்னும்‌ மார்க்கம்‌ துர்க்கந்தமுள்ளதாக 
வும்‌ இருள்மூடியதாகவும்‌ க ற்களும்காய்ப்பற்களும்மிதரிரம்பிக்‌ கரடு 
முரடாகவும்‌ பூச்சிபுழுக்கள்‌ நிறைந்த தாகவும்‌ போகிறவருக்கு 
நடக்கமிகக்கஷ்டமாகவுமிருக்கும்‌. வெளுத்தபுன்னகையுள்ளவளே ! 
உத்தம மத்தியமஅதமர்களை மரணகாலத்தில்‌ எப்போதும்‌ யமதூதர்‌ 
கள்‌ இம்மூன்றுவழிதளாலே அழைத்துக்கொண்டுபோவது, அதை 
1 ஒருவகைப்‌ பேய, 
2 (வேதாஸ்ய' என்ற பாடங்கொள்ளப்பட்ட தி, 


௭௮/0 ஸ்ரீமஹாப்ாரதம. 


என்னிடம்‌ கேள்‌. உத்தமர்கள்‌ இறந்துபோகுங்காலத்தில்‌ அவர்களை 
யமதூதர்கள்‌ சிறந்தஉடப்புஉடுத்துவந்து ஸுகமாக எடுத்துக்கொ 
ண்டு ரமணீயமென்னும்மார்க்கத்‌தினால்‌ போவர்‌” என்றுசொன்னார்‌. 

உமை, பகவானே ! தேகம்விட்டதும்‌ ஒன்றிலும்பற்றாததும்‌ 
காட்சிக்கு அகப்படாத துமாகிய ஆத்மாவைஎடுத்து யமனருகில்‌ 
கொண்டுபோவது எப்படி. ?? என்றுகேட்டாள்‌, மஹேசுவரர்‌, “பெண்‌ 
ணரசியே ! அதையெல்லாம்‌ கேள்‌, அன்புள்ளவளே ! கர்மவசியம்‌ 
போகவசியம்‌ துக்கவசியம்‌என்று மூன்றுவகைக்காரணதேகங்கள்‌ 
உண்டு, கர்மவசியம்‌என்பது மானிடதேகம்‌, இரண்டாவது போகவசி 
யமென்பது தேவலோகத்திலுள்ளதேகம்‌, மூன்றாவது மாயையினால்‌ 
உண்டாக்கப்பட்ட 1யாதனாவசியம்‌என்னும்தேகம்‌, யாதனாவசியம்‌ 
என்னும்தேகம்‌ யமலோகத்தில்தவிர மற்றெங்கும்காணப்படுவதில்லை, 
பெண்ணரசியே! யமதூ தர்கள்‌, இறந்துபோனபிராணிகளின்‌ ஆத்மாக்‌ 
களுக்கு யாதனாவசியம்‌என்னும்‌ தேகங்களைச்சேர்த்து மாயையினால்‌ 
அவர்களை யமலோகத்திற்குக்‌ கொண்டுடோகின்றனர்‌ ; மத்தியமர்க 
ளைப்‌ போர்ச்சேவகன்வேஷத்‌ துடன்‌ இரண்டாவதாகியகிராபாதம்‌என்‌ 
னும்‌ மார்க்கத்தினால்‌ கொண்டெபாகின்‌ றனர்‌, அதமர்களைச்‌ சண்டாள 
வேஷ்த்துடன்‌ பிடித்‌.துப்‌ பயமுறுத்தி௮டி த்‌. துப்பாசங்களினால்கட்டி. 
இழுத்துத்‌ தர்த்தர்சம்‌என்‌.அம்வழியினல கொண்டுடோகின்றனர்‌, 
மூன்றுவகைமனிதர்களை இம்மூன்றுவசைகளாக எடுத்து யமலோ 
கத்திற்குக்‌ கொண்டுபோயகின்‌ றனர்‌, சிறந்தமகிமையுள்ளவளே ! 
அங்கே ஸடையில்‌ மந்திரிகளோடு தர்மாஸனத்தில்‌ உட்கார்ந்து தன்‌ 
ஒளியினால்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ யமதர்மராஜனுக்கு யம 
தூதர்கள்‌ அவர்களைத்தெரிவித்துக்‌ காண்பிக்கின்றனர்‌, யமன்‌ சில 
ரைப்பூஜித்தும்‌ சிலரைத்தண்டித்தும்‌ சிலஸருடையகல்வினை தீவினைக 
ளைக்கேட்டும்‌ அகேகமாயிரவ.ரால்‌ துதிக்கப்பட்டும்‌ எப்போதும்‌ அங்‌ 
கேஇருக்கிறான்‌. அங்கேபோனவர்களில்‌ உத்தமர்களை யமன்‌ முறைப்‌ 
படி.பூஜித்து அழைத்து ஈல்வ? வையும்க்ஷேமத்‌ை தீயும்‌ விசாரித்து 
அவர்களின்கர்மத்தை எடுத்துரைத்து அதற்குத்தக்கலோகத்தைக்‌ : 
கட்டளையிகெறான்‌, இவ்வாறு யமனால்விடைகொடுக்கப்பெற்றபின்‌ 
அவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்குப்‌ போகின்றனர்‌, நடுத்தாமானவர்களின்‌ 
கர்மங்களை யமன்‌ ஸரிவரக்கேட்டு, ! இவர்கள்‌ மானிடர்களிலேயே 
பிறக்கட்டும்‌ ? என்று அவர்களுக்குக்‌ கட்டளையிடிகிறான்‌. பாசங்‌ 
களினால்கட்டப்பட்ப்போன அதமர்களை யமன்‌ பார்ப்பதேயில்லை, 


1 இதுதான்‌ துக்கவசியமென்பது, 


அ நுசரஸன பாவம்‌, ௭௮௧ 
சண்டாளரைப்போலக்‌ கொடியவராகக்காணப்படும்‌ யமதூதர்கள்‌ 
யமதர்மராஜனுடைய கட்டளைமினால்‌ அவர்களைத்‌ துன்பப்படுத்து 
கின்றனர்‌. அவர்களை வெட்டியும்‌ குத்தியும்‌ இங்குமங்கும்‌இழுத்‌ 
தும்‌ வைதும்‌ ஒருவரோடுஒருவரை மாதியும்‌ குழிகளில்‌ குப்புறத்‌ 
தள்ளுகின்றனர்‌, அன்புள்ளவளே ! ஸம்யாமினிகள்‌என்னும்பாறை 
கள்‌ அவர்களின்‌ தலைகளில்‌ விழுகின்றன, இரும்புமுகமுள்ளவையும்‌ 
மிகக்கொடியவையுமான கழுகுக்கூட்டங்கள்‌ அவர்களைப்‌ பக்ஷிக்கின்‌ 
றன. அவர்களில்‌ சிலரைக்‌ கொடியஅஹிபத்திரவனத்தில்‌ நடத்து 
கின்றனர்‌, அங்கே கூரானபற்களுடன்‌ நாய்கள்‌ சிலரைக்‌ கடிக்கின்‌ 
றன. அங்கே மூத்திரமும்‌ரத்தமும்‌ பிர வாகமாகப்போவ தும்‌ அரு 
வருக்கத்தக்கதும்‌ முதலைகள்நிரம்பின தம்‌ இறங்கமுடியாதஆழமு 
மாகிய வைதரணிஎன்னும்ஈதி இருக்கிறது, யமதாதர்கள்‌ அவர்களை 
அதில்முழுக்காட்டித்‌ தாகத்திற்குச்‌. தண்ணீர்குடிப்பிக்கின்றனர்‌. 
அவர்களில்‌ சிலரை முள்ளிலவமரங்களில்‌ ஏற்றுகின்றனர்‌, அங்கே 
சிலர்‌ செக்குயர்‌ திரங்களில்‌ எள்ளைப்போல அரைக்கப்படிரின்‌ றனர்‌, 
பாவம்செய்தவர்கள்‌ தணல்களில்எரிக்கப்பட்ம்‌ குடங்களுள்மூடி 
வேகவைக்கப்பட்மெ மணல்களில்‌ வறுக்கப்பட்டிமிருக்கின்றனர்‌, 
பாவம்செய்தவர்கள்‌ வாள்முதலியஆயுதங்களினால்‌ மரங்கள்போலறுக்‌ 
கப்பட்டும்‌ துண்தெண்டாக வெட்டப்‌ ட்டும்‌ சூலங்களாலும்‌ சிறிய 
ஊசிகளாலும்‌ குத்தப்பட்டுமிருக்கின்றனர்‌. யமதூதர்கள்‌ தண்டிக்‌ 
கும்போது, '8 இன்னபாவம்செய்தாய்‌. அதற்கு இது தண்டனை 
என்றுசொல்லிக்‌ கோஷிக்கின்றனர்‌, அந்தப்பிராணிகள்‌ இவ்வாறு 
1 யாதனாவசியங்கள்‌என்னும்‌ சரீரங்களினால்‌ துன்பத்தையடைந்து 
அந்தத்‌ துன்பத்தைத்‌ தங்கள்பாவத்தினால்‌ வந்ததுஎன்றுநினேத்து 
ஸூக்கின்றனர்‌. கதறியும்‌ அழுதும்‌ 6/ வ்வகையிலும்‌ அவர்கள்‌ விடப்‌ 
படுவதில்லை ; தாங்கள்செய்தபாவ த்தைநினைத்து அங்கே மிகப்பரித 
பிக்னெ்‌ றனர்‌, பாவம்செய்தவர்கள்‌ இப்படிப்பட்டபல தண்டனைகளை 
அனுப்விக்கின்‌ றனர்‌, ௩ரகங்களிற்‌ பலமுறை அன்பங்களினால்‌ பீடிக்கப்‌ 
படுகின்றனர்‌. சிலர்‌ அங்கே துன்பங்களையனுபவித்‌ துப்‌ பாவத்தி 
னின்று விடுப்டுதின்றனர்‌. அந்த யாதனைகள்‌ மனிதர்களின்பாவத்‌ 
தைப்‌ போக்குகின்றவையாக நினைக்கப்படுகின்றன. மிகுதியாகக்‌ 
காய்ச்சப்பட்ட உலோஹம்போல மனிதர்கள்‌ அழுக்கற்றவ.ராவார்‌ ? 


என்றுசொன்னார்‌. 


1 யாதகாவசை:' ௭ ன்‌றுபாடங்கொள்ளட்பட்ட து. 


௭௮௨ ஸ்நீமஹாபாரதம்‌. 


இருநாற்றுமுப்பதாவது அத்யாயம்‌, 
தானதாமபாவமு்‌, (தொடர்ச்சி 
690-9 
(உமாமஹேர்ரவரஸம்வாதம்‌ தொடர்ச்சி ; ஐந்துவகை 
நாகங்கள்‌ பதவியன.) 

உமை, 'பகவானே ! மஜஹேறற்வரரே ! அந்தநரகங்களில்‌ அவர்‌ 
கள்‌ தண்டிக்கப்பவெது எப்படி ? அந்தக்கொடியகரகங்கள்‌ எத்தனை ! 
அவை எப்படிப்பட்டவை! என்றுகேட்க, மஹேஸ்வாரர்‌ சொல்ல 
லானார்‌. 

'பெண்ணரசியே ! அவற்றையெல்லாம்‌ கேள்‌, அந்தகாகங்கள்‌ ஐந்‌ 
தாகச்சொல்லப்படுகின்றன. .அவை பாவம்செய்தவர்களுக்காகப்‌ பூமி 
யமின்கழ்ப்‌ படைக்கப்பட்டவை ; கொடியவை, அவற்றுள்‌ முதலா 
வது ரெளரவமென்னும்நரகம்‌, அது நூறுயோஜனைீளமும்‌ அகலமு 
முள்ளது ; இருள்மூடியது ; பாவிகளைப்பீடிப்பது; மிகத்துர்க்கந்த 
மூள்ளது ; கொடியது ; பயங்க! மானபுமுக்கள்நிரம்பின து; மிக்கபயங்‌ 
கரமானது ; சொல்லக்கூடாதது; எல்லாவிடங்களிலும்‌ பிர தகூலமா 
யிருப்பது, பாவிகள்‌ புழுபூச்சிகளினால்கடிக்கப்பட்டு விஷ்டையின்‌ 
தூர்க்கந்தத்தை. அடைந்து வெகுகாலம்‌ அங்கே நிற்கின்றனர்‌. அங்கே 
படுப்பதுமில்லை; உட்‌ காருவதுமில்லை ; அந்தஉலகத்திலிருக்கும்‌ கால 
மெல்லாம்‌ இப்படி நடுங்கிக்கொண்டே இருக்கின்றனர்‌. அந்தநரகத்‌ 
தில்‌ யமதூ தர்களின்பாதைகளினால்‌௨உ ண்டாகும்‌ துன்பம்‌ இதற்குப்பதி 
ன்மடங்குஅ திகமாக நினைக்கப்படிகிறது, அழகானகண்களையுடைய 
வளே ! அங்குள்ள துயரம்‌ அளவற்றதாக நினைக்கப்பகிற து, கதறிக்‌ 
கொண்டும்‌ அழுதுகொண்டும்‌ அங்கே துன்பங்களை அனுபவிக்கின்ற 
னர்‌. துயரத்தைவிடுவித்துக்கொள்வதற்காக ஓடுகின்றனர்‌, அதைக்‌ 
கவனிப்பவன்‌ யாருமில்லை, அக்கத்துற்குவிதெலும்‌ துக்கத்தை அறிப 
வனும்‌ அங்கே கிடைப்பதில்லை. அன்புள்ளவளே ! மஹாரெளரவம்‌ 
என்கிறபெயருள்ள அ இரண்டாவது£ரகம்‌. அது அளவிலும்‌ துன்‌ 
பத்திலும்‌ முன்சொன்னரெள ரவத்தைக்காட்டிலும்‌ இரண்டுமடங்கு 
அதிகமென்றறி, அவற்றுள்‌ மூன்னாவதுஈரகம்‌ ஈண்டகாவனம்‌ ஈன்‌ 
னும்பெயருள்ளது. அது துக்கத்திலும்‌ அளவிலும்‌ முன்னிரண்டு 
நரகங்களுக்கும்‌ இரண்மெடங்கு அதிகம்‌, மஹாபாதகங்கள்செய்த 
கொடியவர்கள்‌ அந்தநரகத்‌ திற்போவார்‌, அன்புள்ளவளே ! அக்நி 
குண்டம்‌என்‌ அசொல்லப்பவெ.து நான்காவ துநரகம்‌, இது அந்தக்‌ 
கண்டகாவனத்திற்கும்‌ இமட்டித்தது; அதைப்போலவே ஸு-கமில்‌ 


அஅசாஸனபர்வம, ௭௮௩ 


லாதது, அமானுலம்‌என்னும்‌ (ஐந்தாவது) நரகம்‌ அக்நிகுண்டத்‌ 
தைப்டார்க்கிலும்‌ மிகங்பெருக்தூன்பமூள்ள து, பாவம்செய்கவர்கள்‌ 
அந்த அந்தநரகங்களிலேயே துக்கங்களையனுபவிக்கின்‌ றனர்‌, அந்த 
அமானுஒநரகத்திலுள்ள துக்கம்‌ சொல்லமூடியாதது ; ஸகிக்கமுடி. 
யாததாக இடைவிடாமலிருக்கும்‌. ஜக்‌ துஇந்துரியங்களும்‌ பாதைப்‌ 
படுவதனால்‌ அது பஞ்சகஷடம்‌என்றும்‌ சொல்லப்படுகிறது, பாவம்‌ 
செய்தவர்கள்‌ பலவிடங்களில்‌ க௲்டப்படுகின்‌ னர்‌. மனிதர்கள்‌ தாங்க 
முடியாத துன்பத்தைப்‌ பஞ்சபூதங்களாலும்‌ அனுபவிக்கின்றனர்‌, 
மிகக்கொடியசெய்கையை வெகுகாலம்செய்ககனால்‌ பஞ்௪பூ கங்களும்‌ 
அந்தத்‌ துய த்தையடைகின்றன. பஞ்சகஷ்டக்திற்‌ குச்‌ சமமான துக்‌ 
கம்‌ வேறில்லை. அன்புள்ளவளே ! பஞ்சகஷ்டம்தான்‌ துக்கத்திற்கு 
- இடமென்று சொல்லுகின்றனர்‌, .துக்கத்டிற்குரியபிராணிகள்‌ இவ்‌ 
வாறு இக்தநரகங்களில்‌ நிற்கின்றன. அன்புள்ளவளே ! அவிசிமுத 
லியவேறுநரகங்களும்‌ உள்ளன. அங்கே சிலர்‌ அக்கப்பட்‌ துன்‌ 
பம்தாங்கமாட்டாமல்‌ கதறி அழுகின்றனர்‌. சிலர்‌ வாந்டிசெய்து 
கொண்டு புரளுகின்றனர்‌. சிலர்‌ தாங்காமல்‌ ஓடுகின்றனர்‌, நோய்‌ 
தாங்காமல்‌ தாகமெடுித்துஓிம்‌ பாவம்செய்தபிராணிகளை யமதூதர்‌ 
கள்‌ கூலத்தைக்கையிலேந்தி நாலுபக்கங்களிலும்‌ தடுக்கின்றனர்‌. 
முன்செய்தகர்மம்‌ உள்ளவரையில்‌எவ்வகையிலும்‌ விடப்பவெதில்லை, 
பிரியமுள்ளவளே ! க்ருமிகளால்பக்ஷிக்கப்பட்டு நோய்தாங்காமலும்‌ 
தாகமெடுத்தும்‌ காங்கள்தவறிச்செய்தபாவத்கைரினைத்துத்‌ துயரப்‌ 
பட்டுக்கொண்டு பாவம்‌ஒழியும்வரையிலும்‌ அங்கேதிருக்கின்றனர்‌, 
இவ்வாறு நரகத்தையனுபவித்துப்‌ பாவம்கழிந்தபின்‌ விடப்படுகின்ற 
னர்‌” என்றார்‌. ” 

உமை, 'பகவானே ! அவர்‌ ஈரகங்களில்‌ எவ்வளவுகாலமிருக்‌ 
இன்றனர்‌ ?' என்றுகேட்டாள்‌. ம்ஹெபமவரர்‌, ' ” நாறாயிரம்வருஷ 
முதல பிரளயகாலம்வரையில்‌ மனிதர்கள்‌ (அவரவர்வினைகளுக்குத்‌ 
தக்கபடி) நரகத்தில்‌ இருப்பார்‌என்பது நிச்சயம்‌! என்றுசொன்‌ 
னார்‌, உமை, 'பகவானே! பிரபுவே! அந்தநரகங்களூள்‌ எவர்‌ 
கள்‌ 2௭ திலிருக்கின்‌ றனர்‌ என்பதைச்‌ சொல்லும்‌” என்றுகேட்டாள்‌, 
மஹேசுவரர்‌, (மனிதர்களைக்கொன்றவரும்‌ ஈன்றிகெட்டவரும்‌ பொய்‌ 
சொல்லுறெவரும்‌ பெளரவஈாரகத்தில்‌ தூராயிரம்வருஷகாலம்‌ இருப்‌ 


வெவ்‌ கனக ட டை கை டட ணத. ர வல ல்‌ வண்கை 
ர ள்‌ ப 


1 (பஞ்சேந்‌ த்ரியைஸ்்சஸம்பாதா தீ' என்த பாடக்கொள்ளட்பட்ட து, 
2 சதம்‌' என்று பாடக்கொள்ளப்பட்ட து. 


3 (குத்ர' என்று 'பாடங்கொள்ளப்பட்டது, 


௭௮௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


பர்‌, 1அப்படிப்பட்டமனிதர்கள்‌ இரண்டாவ துநரகத்தில்‌ இரண்டத்‌ 
தனைகாலம்வரையில்‌ பீடிக்கப்பவொர்‌, மஹாபாதகங்களைச்‌ செய்த 
வர்கள்‌ மூன்றாவதுநரகத்தில்‌ அக்கப்பவொர்‌, இதுவரையில்தான்‌ 
மனிதர்கள்‌ தாங்குவது. மற்றவை வேறுபிராணிகளுக்குக்காணப்‌ 
படுகின்றன, யக்ஷர்‌, வித்தியாதரர்‌, நாகர்‌, கின்னரர்‌, கந்தர்வர்‌, 
பூதங்கள்‌ இவர்களில்‌ அதிகபாவம்செய்தவர்கள்‌ காலாவதுஈரகத்தில்‌ 
பீடிக்கப்பகின்றனர்‌, அப்படிப்பட்டவர்கள்தாம்‌ அந்தநரகத்திற்‌ 
குரியவர்களாக கினைக்கப்படுகின்றனர்‌ ; பஞ்சகஷ்டத்திலுள்ளது 
போல மிகக்கொடிய துயரத்தைச்சகித்துக்கொண்டு பிரளயம்வரையி 
லும்‌ நாலாவதுநரகத்தில்‌ பிடிக்கப்படுகின்றனர்‌, மனிதர்களின்‌ துய 
ரங்கள்‌ இந்தநீண்டகாலத்துத்துயரத்திற்குக்‌ குறைந்தவைஎன்றறி, 
அவர்கள்‌ இவ்வாறு ௩ரகங்களையனுபவித்து அங்கே பாவங்களை த்தொ 
லைத்‌ து நரகங்களிலிருந்‌ துவிபெட்டபிறகு சிலர்‌ க்ருமிகளாகவும்‌ சிலர்‌ 
உத்பிஜ்ஜங்களாகவும்‌ பிறக்கின்றனர்‌, சிறந்தவளே ! அவற்றிலிரு 
ந்து பாவங்கள்கழிந்தபின்‌ திரும்பவும்‌ மிருகஜாதிகளிலும்‌ பக்ஷி 
ஜாதிகளிலும்‌ பிறக்கின்றனர்‌. மிருகபக்ஷிஜன்மங்களில்‌ பாவத்தை 
யனுபவித்தபிறகு மானிடஜன்மத்தையடை.கன்றனர்‌”என்றார்‌.உமை, 
'பாவம்செய்தவர்கள்‌ பலஜாதிகளில்பிறப்பது எதனால்‌ ! என்று, 
கேட்க, மஹேசுவாரர்‌ சொல்லலானார்‌, 'சிறந்தவளே ! நீகேட்கவிரும்பு 
இறதை நான்‌ உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌, ஆத்மாவானது எப்போ 
தும்‌ கர்மங்களில்‌ அகப்பட்டதாகிப்‌ பலஜா இகளில்‌ பிறக்கிற து,எவன்‌ 
எப்போதும்‌ மாமிசத்தைவிரும்புகிருனோ அவன்‌ காக்கைகளாகவும்‌ 
கழுகுகளாகவும்‌ பிறக்கிறான்‌, எப்போதும்‌ விடாமல்‌ சுராபானம்‌ 
செய்யும்மனிதன்‌ பன்றிஜன்மத்தையடைவது நிச்சயம்‌, பக்திக்‌ 
கத்‌ தகாதவற்றைப்‌ பக்ஷிக்கும்மனிதன்‌ காக்கைஜாதியில்‌ பிறக்கிறான்‌, 
கோபத்தினால்‌ தற்கொலைசெய்யும்மனிதன்‌ பிரே தஜா தியிற்சேருகி 
ரான்‌, கோட்சொல்லுவதனாலும்‌ தூஷிப்பதனாலும்‌ கோழிஜன்மத்‌ 
தையடைவான்‌, நாஸ்திகனாயிருக்கும்மூர்க்கன்‌ மிருகஜன்மத்தை 
யடைவான்‌. கொல்வதனால்‌ ஸந்தோலமடையும்மனிதன்‌ பூச்சிபுமு 
வாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. எப்போதும்‌ அதிககர்வமுள்ளமனிதன்‌ இறந்து 
கழுதையாகப்பிறக்கிறான்‌, புணரத்தகாதவளைப்‌ புணருவதனாலும்‌ 
பிறர்மனைசேர்வதனாலும்‌ பெருச்சாளிஜன்மத்தையடைகிறான்‌. அதில்‌ 
ஸந்தேகமில்லை, ஈன்றிகெட்டவனும்‌ ஸ்நேகிதனைக்கொன்‌றவனும்‌ 
நரியாகவும்‌ ' ஓநாயாகவும்‌ ஜனிக்கின்றனர்‌, நன்றிகெட்டவனும்‌ புத்‌ 


1 அம்‌ ; தப்பாவத்தையே இன்னும்‌ 'மிகுதியாகச்செய்தவர்‌ என்று கருத்து, 


அஅசாஸனபரவம்‌, ௭௮௫ 


திரனைக்கொன்‌றவனும்‌, தாவரமாகப்பிறக்கின்றனர்‌. இவைமுதலிய 
தியகர்மங்களைச்‌ செய்தமனிதர்கள்‌ ஈரகம்போனபிறகு ' தாம்செய்த 
கர்மம்பற்றியே அந்தப்பலவகைஜன்மங்களை எடுக்கின்‌ றனர்‌, இவ்‌ 
வகைஜன்மங்களினாலேயே பாவம்செய்தபிராணிகளை நிச்சயிக்கலாம்‌, 
பலஜன்மங்களுக்குப்பின்‌ அவர்கள்‌ மானிடஜன்மத்தையடைவார்‌. 
லோஹங்கள்‌ பலமுறை தீயிற்‌ஈடப்படுவ தனால்‌ சுத்தப்பவெதுபோல 
ஆத்மா பலபல அன்பங்களினால்‌ பீடிக்கப்பட்டபின்‌ அதன்வன்மையி 
னால்‌ சுத்தப்படுகிறது, ஆதலால்‌, ஜன்மங்களில்‌ மானிடஜன்மம்‌ 
கிடைப்பது மிகஅரிதுஎன்ற நி' என்றுசொன்னார்‌, 


இருநூறறுமுப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபாவம்‌, (தோடரீச்சி,) 
=A 
(உமாமஹேறஸருவரஸம்வாதம்‌ தொடர்ச்சி ; மனோவாக்காயங்களினு 
லுண்டாதம்பாவம்‌ மதுபான ழதலியன.) 

உமை, பகவானே ! தேவருக்குந்தேவசே ! ஈசுவரரே! சூல 
பாணிமே! விருஷபத்வஜரே! வரமளிப்பவரே! உமது அனுக்கிரகத்‌ 
தினால்‌ பரம ரகஸ்யத்தைக்‌ கேட்டேன்‌, பிரஜைகளின்‌ நன்மைக்காகத்‌ 
திரும்பவும்‌ ஒன்று கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, அவரவர்களின்‌ சுபாசுப 
கர்மங்களைப்பற்றிச்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொன்னீர்‌, அந்தச்சுபாசுபங்‌ 
களின்‌ முடிவைப்பற்றி எனக்கு விரிவாகச்‌ சொல்லும்‌, தேவசே ! 
அசுபகர்மம்‌ எப்புடி. ப்பட்டது! அது பிர ரணிகளைக்கீழேதள்ளுவதும்‌ 
சுபகர்மம்‌ மேலுலகத்தைக்கொடுப்ப துமெப்படி ? தேவஸ்ரேஷ்டசே | 
இதை எனக்குச்சொல்‌ லும்‌, கான்‌ மகட்கவிரும்புகிறேன்‌' என்று 
கேட்டாள்‌, 

மஹேசுவரர்‌, 'சிறந்தவளே ! அவற்றையெல்லாம்‌ உனக்குச்‌ 
சொல்வேன்‌ ; கேள்‌, கர்மங்கள்‌ புண்ணியமென்றும்‌ பாவமென்றும்‌ 
இருவகையாகும்‌. அவற்றுள்‌, பாபகர்மமென்பது மனோவாக்குக்‌ 
காயங்களினால்‌ உண்டாகி மூன்றுவகையா கிறது,” மனத்தினாலுண்‌ 
டாகும்‌ கர்மம்‌ தெரியாமலும்‌ தெரிந்தும்‌ உண்டாகிறது, அதன்‌ 
பிறகு, சொல்லென்னும்கர்மம்‌ உண்டாகிறது, அன்புள்ளவளே! அதன்‌ 
பிறகு, அவ்வவற்றைச்செய்வதற்குரிய தேகவியாபாரமுண்டாடிறது, 
கொல்லக்கரு துவது, பொரறுமை,பி றர்பொருளில்‌ஆசை, ஈல்லமனிதர்‌ 
களுக்கும்‌ ' கெட்டமனிதர்களுக்கும்‌ ஜீவனத்தைக்கெடுப்பது, தர்ம 


M ௯௯ 


ஏ௮௬ ஸரீ மஹாபாரதம்‌, 


காரியத்‌ தில்‌ சிரத்தையில்லாமை, பாவகாரியத்தில்‌ உத்ஸாகம்‌ இவை 
மூதலியஅசுபகர்மங்கள்‌ மானஸபாபங்கள்‌என்று சொல்லப்படுசின்‌ 
றன. பொய்‌, கடுஞ்சொல்‌, யாருக்கும்‌அடங்காமல்‌ உத்தண்டமாய்ப்‌ 
பேசுவது, மனம்நோகப்பேசுவது, நிந்திப்பது, உண்மைபேசாமை 
ஆகிய இவை வாக்கினாலுண்டாகும்பாவங்கள்‌, சேரத்தகாதவளிடம்‌ 
சேருவது, பிறர்மனைபுகுவது, அடிப்பதனாலும்‌ கட்வெதனாலும்‌ 
கஷ்டப்படுத்துவதனாலும்‌ பிறஉயிர்களைப்‌ பீடிப்பது, களவு, பிறர்‌ 
பொருளை அபகரிப்பது, அதனையழிப்பது, புஜிக்கத்தகாதவற்றைப்‌ 
புஜிப்பது, (வேட்டைமுதலிய) வ்யஸனங்களில்பற்றுதல்‌, கர்வத்‌ இனா 
லும்‌ அலக்ஷியத்தினாலும்‌ பிடிவாதத்தினாலும்‌ பிறரை நோகச்செய்‌ 
வது, செய்யத்தகாதவற்றைச்செய்வது, அசுத்தமாயிருப்பது, குடிப்‌ 
பது, கெட்டஒழுக்கம்‌, துஷ்டர்களின்சேர்க்கை, பிறர்செய்யும்பாவங்‌ 
களுக்கு உதவியாயிருப்பது, புண்ணியத்‌ துக்கும்‌ புகமுக்குமாகாதகாரி 
யங்களில்‌ பிரவேசிப்பதுமுதலிய கெட்டசெய்கைகள்‌ சாரீ பாவங்கள்‌ 
என்று சொல்லப்படுகின்றன, மானஸ பரபத்தைப்டார்க்கிலும்‌ வாக்‌ 
குப்பாவம்‌ அதிகமென்றும்‌ வாக்குப்‌ பாபத்தைப்பார்க்கிலும்‌ சாரீர 
பாபம்‌ அதிகமென்றும்‌ நினைக்கப்படிகின்றன, இம்மூன்றுவகைப்‌ 
பாவகர்மங்களும்‌ மனிதனைத்‌ தள்ளிவிடும்‌, பிறருக்குத்தீங்குசெய்‌ 
வது அதிகபாவமென்று நினைக்கப்பகிறது, அப்படி மூவகைப்‌ 
பாவங்களையும்செய்வது செய்பவனை மிகக்கொடிய௩ரகத்திற்சேர்ப்‌ 
பிக்கும்‌, பாவம்‌ கர்மவசத்தால்‌ அறியாமலோ அவசியம்செய்யநினை 
த்து ஒருவியாஜத்தைச்சொல்லியோ எவ்விதமாகச்செய்யப்பட்டா 
லும்‌ செய்தவனை அடையவேஅடையும்‌, பாவத்தை அவசியம்வெளி 
யிடுவதனால்‌ அதற்குக்காரணமானசெயகை பயனற்அப்டோம்‌'என்று 
சொல்லும்போது, உமை, பகவானே ! பாவகார்யத்தைஎவ்வகையிற் 
செய்தால்‌ குற்றம்பற்றுவ தில்லை? என்று கேட்டதற்குத்‌ திரும்பவும்‌ 
மஹேஸ்வார்‌ சொல்லலானார்‌: 'குற்றம்செய்யா தஒரும௯ரி தன்‌ தன்னு 
யிரைக்காத்துக்கொள்வதற்காக முதலில்‌ தன்னை அடி.த்தவனும்‌ அடிக்க 
ஆயுதத்தைஒங்கினவனுமான பகைவனைத்‌ இிருப்பியடித்‌ துக்கொன்‌ 
ரல்‌ அவனைப்‌ பாவம்‌ பற்றாது, ஒருமனிதன்‌, திருடனிடத்தில்‌ 
அதிகமாகப்பயந்து அவனைத்தடுப்பதற்காக அவனையடித்துக்கொல்லு 
வனாயின்‌ அவனுக்குப்‌ பாவம்‌இல்லை, கிராமத்திற்காகவும்‌ யஜமான 
னுடையனுன்னத்தைச்சாப்பிட்ட தற்காகவும்‌ அயரப்படுகிறவர்களைக்‌ 
காப்பதற்காகவும்‌ அடிப்பதையும்‌ கட்வெதையும்கஷ்டப்படுத்‌ துவதை 
யும்செய்றெவன்‌ பாவத்திலிருந்துவிடெிவொன்‌. பஞ்சத்தில்‌ தான்‌ 


அதுசர்ஸனபர்வம்‌. ௭௮௭ 


ஜீவிப்பதற்காக யாருக்கும்தெரியாமல்‌ தனிமையாகவிருக்துகொண்டு 
அகாரியத்தைச்செய்தாலும்‌ அபக்ஷயத்தைப்பக்ஷித்தாலும்‌ அவனைப்‌ 
பாவமணுகாது, இந்சுச்செய்கை கிருகஸ தர்களுக்கே பெரும்பாலும்‌ 
உபதேசிக்கப்படுகிற து, இடத்தையும்‌ காலத்தையும்‌ அனுஸரித்துப்‌ 
புத்தியினாலாராய்ந்து அந்தப்பிரயோஜனத்தி ற்குத்‌ தக்கபடி பேசத்‌ 
சுகாகதைப்பேசினாலும்‌ செய்யக்‌ ககாககைச்செய்காலும்‌ அவனைப்‌ 
பாவம்‌ சிறிதுபற்றும்‌ ; பற்றாமலும்போகும்‌. தேவியே ! இது இவ்வா 
றென்று தெரிந்துகொள்‌, இதில்‌ ஸக்தேகமில்லை்‌ என்றுசொன்னார்‌. 

உமை, ' பகவானே ! மஹேஸ்வாரே ! பான க்தின்குற்றங்களை 
யும்‌ குடிப்பதற்கும்‌ குடியாமலிருப்ப கற்கும்‌ காரணத்தையும்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌, அகைஎன்‌க்குச்‌ சொல்லும்‌” என்றுகேட்க, மஹே 
சுவார்‌ சொல்லலானார்‌ : “தெளிந்தபுன்னகையுள்ளவளே ! ஆ! ஆ! 
பானத்தின்‌உற்பத்தியை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌, அன்புள்ளவளே ! 
ஆதிகாலத்தில்‌ எல்லாமனிதர்களும்‌ ஈல்லபுத்தியுள்ளவர்களாகவும்‌ 
நியாயத்தைஅனுஸரிப்பவர்சளாகவும்‌ பரிசுத்‌ தர்களாகவும்‌ ஈல்லொழு 
க்கமுள்ளவர்களாகவும்‌ உயர்ந்த மனமுள்ளவர்களாகவும்‌ இருந்தனர்‌, 
உலகம்‌ இவ்வாறிருந்தபோது ஒருவனுக்கு ஏவல்தொ நில்செய்பவன்‌ 
மற்றொருவனில்லை, ஏவத்தக்கவனில்லாமையினால்‌ மனிதர்கள்‌ வேலை 
களைத்‌ தொடங்குவதே இல்லாமற்போயிற்று, தேவியே ! வேலைகெட்‌ 
சிப்போவதுனால்‌ இரண்மெலொகங்களும்கெடுவதைக்கண்ட பிரபுவான 
பிரம்மதேவர்‌, ' உலகத்தில்‌ யாககாரியம்‌ எப்படி௩டக்கும்‌ !? என்று 
நினைத்துக்‌ தேவர்களைப்பார்த்து, “மனிதர்களுக்கு மயக்கத்தையுண்டு 
பண்ணுங்கள்‌? என்று கட்டளையிட்டார்‌, அன்புள்ளவளே ! தேவர்‌ 
கள்‌ தமோகுணத்தின்ஸாரத்தை எடுத்துப்‌ புத்தியைக்செடுப்பதும்‌ 
பாவத்தையுண்டாக்குவதுமாகிய பான த்தை மனிதர்களிடம்‌ சேர்ப்பி 
த்தனர்‌. அதுமுதல்‌ அந்தப்பான த்தினால்‌ பூமியிலுள்ள மனிதர்கள்‌ 
செய்யத்தக்கது செய்யத்தகாதது சொல்லத்தக்கது சொல்லத்தகா 
தது குணம்‌ குற்றம்‌இவை ஒன்றும்‌ அறியாமல்‌ மயங்கினர்‌, சிறந்த 
வளே ! பானத்தைச்‌ சிலர்‌ குடித்து ஈகைக்கின்றனர்‌, மற்றும்‌ சிலர்‌ 
அதிகமாகப்‌ பிதற்றுகின்றனர்‌. சிலர்‌ உற்சாகமாகக்‌ கூத்தாடுகின்ற 
னர்‌, இலர்‌ ஈல்லபாட்டுக்களையும்‌ கெட்டபாட்டுக்களையும்‌ பாடுதின்ற 
னர்‌, சிலர்‌ சண்டையை விரும்புகின்றனர்‌. சிலர்‌ கலகத்தைவிரும்பி 
ஒருவரையொருவர்‌ அடிக்கின்றனர்‌ ; சிலவிடங்களில்‌ வேகமாகஓி.த்‌ 
தடக்கிவிமுகின்றனர்‌. சிறந்தவளே : கண்டவிடங்களில்‌ தகாதபேச்‌ 
சுக்களை அ)திகமாகப்பேசுகின்‌ றனர்‌, ஆடையில்லாமல்‌ அங்கற்களை 


எ ஸ்ரீமஹாபாமதம்‌, 

விரித்‌ துக்கொண்டு நினைவுதப்பிக்‌ கிடக்கின்றனர்‌. பெருமயக்கத்தைத்‌ 
தரும்‌ கள்ளைக்குடித்துப்‌ பாவத்‌ை தயடைந்த மனிதர்கள்‌ இப்படிப்‌ 
புத்திமயங்கி அநேகவிதமானசெய்கைகளைச்‌ செய்கின்றனர்‌, கள்‌ 
குடித்தலானது தைரியத்தையும்‌ வெட்கத்தையும்‌ புத்தியையும்‌ அழி 
த்துவிடும்‌, அதனால்‌ மனிதர்கள்‌ நாணமும்‌ கூச்சமும்‌ அற்றவராகின்‌ 
றனர்‌, குடிப்பவர்கள்‌, அறிவும்‌ தைரியமும்‌ உற்சாகமும்குன்‌ றினவர்‌ 
களாகவும்‌ அழுக்குள்ளவர்களாகவும்‌ குடிக்கக்குடிக்கக்‌ குடி.விருப்ப 
மூள்ளவராகவும்‌ஆகின்றனர்‌, அந்தக்கீழ்மனிதர்கள்‌ குடியையேவிரும்‌ 
பியும்‌ அதைப்பற்றியே பேசியும்‌ குடிக்கும்காலத்தை எ திர்டார்த்தும்‌ 
குடிப்பத ற்காகவே வேலைகளுக்குஅடங்கியும்‌இருக்கின்றனர்‌, குடிப்ப 
வர்கள்குடியைவிரும்பி அந்தஆசையினால்விவேகமும்தைரியமும்குன்‌ 
றியதனாலும்‌ குடிக்கக்கொடுப்பவர்களுக்கு வேலைக்காரர்களாக உட 
னேஆயினர்‌, அக்காலந்தொடங்கி உலகத்தில்‌ பானத்திலாசைப்பட்ட 
ஏழைகளான ! குடியரைக்கொண்டி புத்திமான்கள்‌ தம்காரியங்களைச்‌ 
செய்விக்கின்றனர்‌, குடியர்கள்‌, தொழிலாளிகளும்‌ அடிமைகளும்‌ 
கூலிவேலைக்காரர்களும்‌ ஆகிக்‌ கயிற்றில்கட்டப்பட்ட பசுக்கள்போல 
எல்லாவேலைகளையும்‌ செய்பவராயினர்‌, குடிப்பவன்‌ கள்ளைக்குடித்த 
வுடன்‌ விவேகம்கெவெதனால்‌ காரியாகாரியங்களை யறியாமல்‌ தான்‌ 
நினைத்தபடி செய்வதனாலும்‌ தெரிந்தவர்களுக்கடங்காமையினாலும்‌ 
பாவத்தையேபற்றுகிறான்‌. கள்குடிப்பவன்‌ ஸ்நேகத்தைக்கெடுப்ப 
வனும்‌ உலகத்தில்‌ அவமதிக்கப்பட்டவனுமாவான்‌, அவன்‌ எப்போ 
தும்‌ அசுத்தனாகவும்‌ எல்லாவற்றையும்பக்ஷிப்பவனாகவும்‌ இருப்பான்‌; 
குலத்தோராலும்‌ வித்வான்‌௧ளாலும்‌ விடப்பட்டு எப்போதும்‌ கல 
கத்திலேயே எண்ணங்கொண்டு துர்ப்பாஷையையும்‌ கடுஞ்சொல்லை 
யும்‌ எல்லாரிடத்திலும்‌ சொல்லுகிறான்‌. குடி. மயக்கமுள்ளவன்‌ பெரி 
யோரை வரைதப்பிப்பேசுவான்‌ ; பிறர்மனைவிகளை ஆக்கரமிப்பான்‌ ; 
குடியரோடு ஸ்கேகம்செய்வான்‌ ; யாரிடத்திலும்‌ இதம்கேளான்‌. 
சிறந்தவளே ! குடியர்களிடத்தில்‌ இப்படி பலகுற்றங்களுள்ளன, 
அவர்கள்‌ ஈரகத்திற்கே போவார்‌, அதற்கு ஸந்தேகமில்லை. ஆத 
லால்‌, தம்‌இதத்தைக்‌ கருதினஸாதுக்களால்‌ பானம்‌ விடப்பட்டிருக்‌ 
இறது, ஸாதுக்கள்‌ ஈல்லொழுக்கத்திற்காகப்‌ பானத்தை நீக்காமற்‌ 
போவராயின்‌ இவ்வுலகமனைத்தும்‌ வரம்புகடந்தும்‌ தொழிலற்றும்‌ 
போய்விடும்‌, ஆதலால்‌,விவேகத்தைக்காப்பாற்றுவதற்காகவே ஸாதுக்‌ 
கள்‌ பானத்தை விலக்கினர்‌, அன்புள்ளவளே ! இவ்வாறு மூன்று 
வகைப்பாவங்களை யும்‌ உனக்கு முழுதும்‌ சொன்னேன்‌, 


1 பாகபை£' என்று டாடங்கொள்ளப்பட்டது. 


அ அசாஸனபரவம்‌, ௭௮௯ 
இருநூறறுமுபபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌, 


தானதரமபரவம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ல) 
(உமாமஹேபரவரஸமவா தம்‌ தொடர்ச்சி; ழன்றுவகைப்‌ 


புண்ணியங்கள்‌ ஆசா ரகுந்தங்கள்‌ டிதவியன.) 


இ தளிந்தபுன்னகையுள்ளவளே ! இனி புண்ணியக்இன்முறை 
யையும்‌ கேள்‌. தேவியே! புண்ணியமும்‌ மூன்‌றுவகையென்று சுருக்க 
மாகச்சொல்லப்படுகிற ௮, லளபர।ரிகம்‌, நிருபக்ரவம்‌, ஸோபகரணம்‌ 
என்று மூன்றுவகை ஸுக்ருதம்‌ இருப்பகாஈஅறிடின்றனர்‌, அன்‌ 
புள்ளவளே ! பாபகர்மங்களைச்செய்யாமலொழிவது  ஓளபரமிகம்‌, 
மனோவாக்குக்காயங்களினாலுண்டானபாவங்களை நீ என்னிடம்‌ கேட்‌ 
டிருக்கறொயே ; அவற்றைவிடுவதனால்‌ ஈன்மையுண்டாகிறது, இம்‌ 
மூன்றுகுற்றங்களையும்பாவங்களென்றுகினை த்‌ துல்ழிப்பவன்‌ எவனோ 
அவன்‌ பாவங்களை முழு தும்விரிவதனா2லயே ௪ ல்லாநன்மைகளையும்‌ 
அடைகிறான்‌. பாவங்களையெல்லாம்‌ ஒருமிக்கவாவ.து தனித்தனியாக 
வாவது முதலில்‌ விடவேண்டும்‌, அதனால்‌ புண்ணியத்தையடைய 
லாம்‌. பாவங்களை விவெதுதானே அஸாத்தியம்‌. பாவங்களைமுழுதும்‌ 
விடுவதனால்‌ மனிதன்‌ ரிஷியாகிரான்‌. செய்யவேண்டியகாரியத்தைச்‌ 
செய்யாமலே புண்ணியம்‌ எனிதாகக்கிடைப்பதைப்‌ பார்‌, பாவஓழி 
வைப்பெற்றஆத்மாவுக்குப்‌ பெரியஸாுக்ருதம்‌ கிடைக்கிறது, ஆ! 
ஆ! புத்திக்குறைவானமனிதர்கள்‌ தங்களுக்குவசமான இந்தவழியை 
யறியாமல்‌ கவலையறறுக்‌ கொழடி.யவர்களாகவிருந்து நரகத்தில்‌ வதைக்‌ 
கப்பன்‌ றனர்‌, பாவத்தைவிட்டமாத்திர தீதினாலன்றோே உயர்பதம்‌ 
பெறுவது! தேவியே ! மனத்‌ தில்கள்ளமின்றித்‌ தர்மத்தைக்கருதிப்‌ 
பாவத்திற்கஞ்சுவ தனால்மாத்திரமே பாவங்கள்‌ விலகிப்‌ பரிசுத்தனா 
வான்‌, தேவியே ! இந்த ஒளபரமிகம்‌என்னும்ஸுக்ருதத்தை உனக்‌ 
குச்‌ சொன்னேன்‌. சான்மீறாரிடம்சென்று சாஸ்திரங்களைக்கேட்ட த 
னாலும்‌ ஐம்புலன்களையுமடக்குவதனாலும்‌ உஷ்ளத்தில்திருப்தியா 
யிருப்பதனாலும்‌ மனஉறு தியினாலும்‌ பாவங்களைவ்‌ லக்கமுடியும்‌, அன்‌ 
புள்ளவளே ! இதுதான்‌ தோலஸம்யமனம்‌ என்னப்படும்கிருபத்‌7 வ 
தர்மமென்று சொல்‌ லுகின்றனர்‌. அன்புள்ளவளே ! இந்தத்தோவ 
ஸம்யமனமென்‌ அந்தர்மத்திற்‌ குமேற்பட்ட ஈல்லதர்மம்‌ஒன்‌ அுமில்லை, 
ணக்கம்‌ அபக 


1 லபதே' என்று பாடங்சொளளப்பட்ட து, 


எ ௬௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


அந்தயமதர்மத்தினாலேதான்‌ யதிகள்‌ உக்கமகதியையடைவ.து, ஐசு 
வர்யமுள்ளபிரபுக்களுக்கும்‌ ஏழைகளுக்கும்‌ தோஷங்களைவிவெது 
தானதர்மங்களைக்காட்டிலும்‌ பெரும்பலனுள்ள து. மஹாதேவியே ! 
தவமும்‌ தானமும்‌ ஸ்வல்பதோஷங்களை த்தான்‌ பரிஹரிக்கும்‌, இப்ப 
டிப்பட்டகிருபத்ரவம்‌என்‌ னம்புண்ணிய த்தையும்‌ சொன்னேன்‌, இனி 
நிருபஸாதனம்‌என்னும்புண்ணியத்தையும்‌ சொல்வேன்‌. உலகமெல்‌ 
லாம்‌ ஸுகமாயிருக்கும்படி நினைப்பதும்‌, ஸக்தியமும்‌, சுத்தமும்‌, 
மனத்‌.தூய்மையும்‌ விர தங்களிலும்‌ உபவாஸங்களிலும்ஸந்தோஷமும்‌ 
காமக்குரோ தங்களைவீவெ தும்‌, மனத்தையும்‌ இந்திரியங்ளையும்‌ அட 
க்குவதும்‌, மற்றுமுள்ளநற்கருமங்களும்‌ 1நியமத்தைச்சேர்ந்தவை, 
பெண்ணரசியே ! அவற்றின்பிரிவுகளையும்‌ சொல்வேன்‌ ; கேள்‌, 
ஸத்யமானது ஸ்வர்க்கத்திற்குப்படி போலவும்‌ துன்பக்கட.லுக்குக்‌ 
கப்பல்போலவும்‌ இருக்கிறது, ஸத்யத்திற்குமேலான தானமுமில்லை, 
லத்தியத்திற்குமேலான தவமுமில்லை, கேட்டதையும்‌ கண்டதையும்‌ 
செய்ததையும்‌ உள்ளபடி மாற்றுமல்பேசுவதுதான்‌ ஸத்யம்‌. வஞ்‌ 
சகத்தோடுசேர்ந்தஉண்மையும்‌ பொய்தான்‌, உயர்வுதாழ்வுகளையறிந்‌ 
தவன்‌ ஸத்யத்தையே பேசவேண்டும்‌, ஸத்யத்தினால்‌ தீர்க்காயுளுள்‌ 
ளவனும்‌ ஸந்க தியின்தொடர்ச்சியைக்காப்பவனும்‌ உலகின்வரம்பை 
நிலைகிதுத்‌ துதிறவனுமாவான்‌' என்றார்‌. உமை, (மனிதன்‌ விர 
தத்தை எப்படிஈடத்தினால்‌ புண்ணியம்‌அடைவான்‌ ! என்றுகேட்க, 
மஹேசுவார்‌, 'மனத்தினாலும்‌ வாக்கினாலும்‌ செய்கையினாலும்‌ உண்‌ 
டாகும்‌ மூன்றுவகையானடாவங்களையும்‌ முன்சொன்னேனே ; அவற்‌ 
றைஉறுதியுடன்விவெ.து தபோவி தம்‌ ன்னப்படும்‌,, நியமமில்லாமல்‌ 
விடத்தக்கதையும்‌ செய்யத்தக்கதையும்‌ வீணாகச்செய்பவன்‌ பலனை 
யடையான்‌, ஆதலால்‌, தர்மத்தை வீணாகச்செய்யலாகாது, மணி 
தன்‌ சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ தீர்த்தஸகானம்செய்து தேகத்தைப்பரிசுத்த 
மாகச்செய்‌. தகொண்டு பஞ்சபூதங்களையும்‌ குரியசந்திரர்களையும்காலை 
மாலைஇரண்ஸெந்திகளை யும்‌ தர்மதேவதையையும்‌ யமனையும்‌ பித்ருக்‌ 
| ஸோபகரணம்‌என்‌ றும்‌ நிருபஸா தனம்‌என்றும்‌ சியமமுள்‌ ௮ தர்மமென்‌ 
றும்சொல்லப்படுநின்‌ றன. ஸோபகரணம்‌ அ குற்ரம்களை யொழித்தபின்‌ முய 
நியால்செய்யப்படுவது, நிருபஸாதனம்‌ தான தாமங்கள்போலப்‌ பொருள்‌ 
முதலிய உதவிவேண்டாத.து, நியமம்‌ழமுங்குபடுத துவது ஓள்பரமிகம்‌-௮ 
பாவங்களைவிடுவதற்கு முயல்வது. நிருபத்ரவம்‌-பாவங்களை விட்டகிலைமை, 
இதைத்தான்‌ தோஷவர்‌ஜனம்‌என்‌ அம்‌ தோஷஸம்யமனம்‌ என்றும்‌ யமம்‌ என்‌ 
அம்சொன்ன து, வர்ஜனம்‌-- விடுவது, ஸம்யமனம்‌, யமம்‌ -அடக்குவ ௮. 


2 “தந்ததர்மம்‌' என்றுபாடங்கொள்ளப்பட்டது. 


அஅசாஸனபாவம்‌, ௭௯௧ 


களையும்‌ (ஈமஸ்கரித்து) தானே ன்னை அவர்களிடம்‌ ஒப்பித்து விர 
தம்செய்யவேண்டும்‌, 'மரணம்வரைமிலும்‌ விர தம்செய்யலாம்‌, ௮ல்‌ 
லது, ஒருகாலம்வரையிற்‌ செய்துமுடிக்கலாம்‌, காப்கறிமுதலியவற்றி 
லும்‌ பூ கனிமுதலியவற்றிலும்‌ விர தம்வைக்துக்கொள்ளலாம்‌, பிரம்ம 
சரியவிர தத்தையும்‌ உபவாஸவிர சத்தையும்‌ செய்யலாம்‌, இதத்தை 
விரும்புகிறவன்‌ இப்படி. இன்னும்‌ அனேககாரியங்களிலும்‌ விரதம்‌ 
வைத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, தெரிந்தவர்கள்‌ அக்கவிரதத்‌இற்குக்‌ 
கெடுதல்வ.ராமலிருக்கும்படி. காப்பாற்றவேண்டும்‌, அழகானகண்‌ 
களையுடையவளே ! விரதங்கெட்டால்‌ பெரியபாவமென்றறி, மருந்‌ 
துண்பதற்காகவும்‌ அறியாமையினாலும்‌ பெரியோர்கட்டளையினாலும்‌ 
சுற்றத்தாருக்கு௨தவிசெய்வகற்காகவும்‌ விரதங்கெடுவது குற்றமா 
காது, மனிதன்‌ விர தம்முடிக்குங்காலத்தில்‌ தேவர்களையும்‌ பிராம்‌ 
மணர்களையும்‌ சாஸதிரப்பிரகா ரம்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, ௮ தனால்‌ வித்தி 
யடைவான்‌' என்றுசொன்னார்‌, 

உமை, 'அசாரத்தின்முறை எது! அதை எனக்குச்சொல்லக்‌ 
கடவீர்‌' என்றுகேட்கீ, மகேசுவரர்‌ சொல்லலானார்‌: 'புறச்சுச்கமென்‌ 
அம்‌, அகச்சுத்தமென்றும்‌ இருவகைச்சுத்தங்கள்‌ சொல்லப்படுகின்‌ 
றன. மனத்திலிருக்கும்தர்மசிக்கை கான்‌ அகச்சுத்தமென்று சொல்‌ 
லப்படுகிறது, எப்போதும்‌ சுக்தமானஆகாரம்செய்வதும்‌ தேகத்‌ 
தையலம்புவதும்‌ ஆசமனம்முதலியவற்றினாலுண்டாகும்‌ சுத்தமும்‌ 
புறச்சுத்தங்களாகும்‌, பரிசுத்தமான பூமியிலிருக்கும்‌ மண்ணினா 
லும்‌ கோமயகோமத்‌ திரங்களினாலும்‌ ஈல்லமணமுள்ளவையும்தேக 
புஷ்டியைத்தருகின்றவையுமான மற்றப்பொருள்களினாலும்‌ தேகத்‌ 
தைஅடிச்கடிதேய்த்து தலக்திலை அலம்ப வண்டும்‌, கலங்காமலும்‌ 
பரவியும்‌ விடாமற்பெருகுவகானஜலத்த லய 'பெரும்பாலும்ஸ்கா 
னம்செய்யவேண்டும்‌; அல்லாசஜலத்தை விடவேண்டும்‌, நுரையும்‌ 
அழுக்குமில்லாதஜலத்தை முூம்மூன்றுமுறை ஆசமனம்செய்வது 


னாலும்‌ சுத்தமுண்டாகும்‌. ஜலத்தினாலேதான்‌ சுத்தியுண்டாகிறது, 


சிறந்தது, ஜலமலவிஸர்ஜனங்களில்‌ அதிக ம்ருத்தினாலும்‌ ஜலத்தி : 


கேட்ப பவ பசய்‌ 


சுத்தம்‌ செய்யப்ப்ட்டதைத்தான்‌ தொடலாம்‌. பூமிக்குக்‌ கோமயத்தி 


லும்‌ லோஹங்களுக்குச்‌ சாம்பலாலும்‌ சுத்தி சொல்லப்பட்டிருக்‌ 


றது, செதுக்குவதனாலும்‌ இழைப்பதனாலும்‌ மரப்பாத்திரங்களுக்‌ 


குச்‌ சுத்து, மட்பாத்‌ திரங்களுக்குச்‌ சுவெதுதான்‌ சுத்தி, மனிதர்க 
ஞூக்குக்‌ இருச்சிரம்‌என்னும்விர தம்செய்வதுதான்‌ சுத்தம்‌, தேவியே! 
மற்றெல்லாவற்றிற்கும்‌ வெயிலினாலும்‌ ஜலத்தினாலும்‌ சுத்தமுண்டா 


௭௬௯௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


கும்‌, பிராம்மணர்களுடையவாக்கினாலும்‌ எப்போதும்‌ சுத்தியுண்‌ 
டாகும்‌, வாக்கினால்சிலாகிக்கப்பட்டதும்‌ கண்ணுக்குத்தெரியாமல்‌ 
ஜலத்தினாலலம்பப்பட்ட அபோலாகிறது. வேறு சுத்தி அகப்படாத 
போது இந்தச்சுத்தி விதிக்கப்பகிறது? என்றுசொன்னார்‌, 

உமை, 'தேவருக்குந்தேவரே ! மஹேஸ்வாசே ! ஆகாரசுத்தி 
எப்படி ! என்று கேட்க, மகேசுவரர்‌ சொல்லானார்‌: (மாம்ஸம்‌ 
மது ஊசினது பழையது இவையல்லாததும்‌, காரம்‌ புளிப்பு உப்பு 
இவைகள்‌ அதிகமாகஇல்லாதகும்‌, பூச்சி மயிர்‌அமுக்குஇல்லாததும்‌, 
மூடப்பட்டதும்‌,பார்வைக்குப்‌ பரிசுத்தமான தும்‌, நல்லமணமுள்ள து 
மான அகாரத்தைத்‌ தேவதைகளுக்கும்‌ பிராம்மணர்களுக்கும்கொடு 
த்தபின்பே புஜிக்கவேண்டும்‌. அதுதான்‌ !சுத்தமென்றும்‌ இல்லாவிட்‌ 
டால்‌ அசுத்தமென்றும்‌ அறியவேண்டும்‌. கிராமங்களிலுள்ளவற்றை 
விடக்‌ காகெளிலுள்ளவற்றினால்‌ செய்யப்படும்‌ அகாரத்தைச்சமைப்‌ 
பது சிறந்ததென்றறி, அதிகமாகஸம்பாதித்தபொருளில்‌ சிறிது 
தானம்செய்வ தனால்‌ அது சுத்தமாகிவிடும்‌, யாகசேஷமும்‌ ஹோம 
சேஷமும்‌ பித்ருசேஷமும்‌ தோஷமில்லாதவை. தேவியே ! இதை 
உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. இன்னும்‌ என்னகேட்கவிரும்புகிறாய்‌ ?? 
என்றார்‌. 


இருநூற்றுமுப்பத்துமுன்‌ முவது அத்யாயம்‌. 
தானதாரமபரவம்‌. (தொடர்ச்சி, 
விசு 
(உமாமஹேஞுவாஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி ; புலாலுண்பதன்பாவழம்‌ விடு 
வதன்புண்யமிம்‌, தரபூஜை தீர்த்தஸ்நானழதலியவற்றின்‌ பலனும்‌.) 

உமை, 'பிரபுவே ! மகாதேவரே ! சிலர்‌ புலால்‌உண்கின்றனர்‌; 
மற்றும்சிலர்‌ விட்டவீடுகின்றனர்‌. அதை உண்ணக்கூடுமா! கூடாதா! 
என்னும்நிச்சய த்தை எனக்கு நீர்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்க, 
மகேசுவரர்‌ சொல்லலானார்‌: 

'மாம்ஸம்பகதிப்பதிலுள்ள குற்றத்தையும்‌ பக்ஷிக்காமலிருப்பது 
லுள்ளகுணத்தையும்‌ சொல்வேன்‌, அவற்றை ஸரியாகத்தெரிந்து 
கொள்‌, அக்நிஹோத்திரமும்‌ தானமும்‌ வேதாத்யயனமும்‌ தக்ஷிணே 
கள்நிரம்பினயாகங்களும்‌ மாம்ஸத்தைப்பக்ஷிக்காமலிருப்பதினுடைய 
பதினாறில்‌ ஒன்றுக்கும்‌ ஈடாகாதவை, சுவையைவிரும்பித்‌ தனக்காக 


கை வன்‌ வரவைக்க. 


1 'சுபமித்யேவ' என்று பாடங்கொள்ளப்பட்ட து. 


அஅசாஸனபாவம்‌, ௭௯௧௩ 


வேதுஉமிரைக்கொல்லுறவன்‌ பாம்புகமுகுகரிகளுக்கும்‌ ராக்ஷஸர்‌ 
களுக்கும்‌ ஸமமானவன்‌. இனமும்‌ வீணாக மாம்ஸத்தைத்தின்பவன்‌ 
நீசனாவான்‌. தானேமாம்ஸச்தைக்கொண்வெந்து பக்ஷிப்பதைவிட 
வேறுபெருங்கஷ்டமில்லை,பிறமாம்ஸத்‌ கலை கன்மாமிசத்தைவளர்க்‌ 
கக்கருதுகிறவன்‌ பிறக்கும்பிறப்புக்களிலெல்லாம்‌ பயந்‌ தகொண்டிருக்‌ 
கும்‌ நிலைமையை அடைவான்‌, தன்மாமிசக்கைஅறுப்பது தனக்கு 
எப்படி துன்பத்தைஉண்டாக்குமோ அட்‌ படியே பிறமாம்ஸத்தைப்‌ 
பற்றியும்‌ புத்திசாலி உணரவேண்டிம்‌, வாழ்நாள்முழுதும்‌ எந்தமாம்‌ 
ஸங்களையும்‌ பக்ஷிக்காமல்விட்டிருப்பவன்‌ ஸ்வர்க்கக்தில்‌ பெரிய 
நிலைமையைப்‌ பெறுவானென்பதில்‌ ஸக்தேகரில்லை. காறுவருஷ 
மளவும்‌ சிறந்தகவம்செய்வதும்‌ மாம்ஸத்கைவிவெ தும்‌ ஸரியாயிருக்‌ 
கும்‌; அல்லது 1ஸரியாகவுமிராது, உலகத்தில்‌ உயிரைக்காட்டிலும்‌ 
மிக்கஇனியது ஒன்றுமில்லை, ஆதலால்‌, தன்னிடக்‌நிற்போலவே 
பிறஉயிர்களிடத்திலும்‌ இரக்கம்வைக்கவேண்டும்‌, பெண்ணரசியே ! 
எவன்‌ மாம்ஸத்தின்சுவையையறிந்தும்‌ பின்பு அதை விட்டுவிடு 
திறானோ அவனுக்கு அதுசெய்யும்கன்மையை யாகங்களும்‌ செய்யா 
வென்றும்‌ தேவர்களும்செய்யாரென்றும்‌ ரிஷிகள்‌ மாம்ஸபக்ஷணம்‌ 
விவெதின்குணங்களைப்பற்றிக்‌ கூறுகின்றனர்‌. தேவியே ! மாம்ஸத்‌ 
தைவிவெதனால்‌ மனிதர்களுக்கு ஈன்மைகள்‌ .மிகுதியாயுண்டு, மாம்‌ 
ஸத்தைமுமு.தும்‌ விடுவதற்கு எவ்வகையிலும்‌ முடியாமற்போமாயின்‌ 
ஏதாவது ஒருமாதத்தில்‌ மாம்ஸத்தைவிடுவது புண்ணியம்‌, அதவும்‌ 
முடியாமற்போனால்‌ மறுமையில்‌ ஸுகத்தை விரும்புகிறவன்‌ கார்த்தி 
கைமாதம்‌ சுக்லபுக்ஷத்திலும்‌ ஜன்மாக்ஷத்‌ இரத்திலும்‌ புண்ணியதிதி 
களிலும்‌ அமாவாஸை பூர்ணிமைகளிலும்‌ இரவுகளிலும்மட்மொவ து 
மாமிசத்தை விடவேண்டும்‌, சக்தியில்லாதமனிதன்‌ அதுகாரணமாக 
மாம்ஸம்புசிக்கவிரும்பினால்‌ அதன்முன்‌ றயைக்‌ கேள்‌, அம்மூறைப்‌ 
படி. பக்ஷிப்பவன்‌ பாவத்தையடையான்‌. பெண்ணரசியே ! ஈன்மை 
யைக்கருதுறவன்‌, கொல்லுறஇடத்தில்‌ உயிர்‌ போனவைகளைக்‌ இர 
மமாக விலைக்குவாங்கிப்‌ பிராம்மணர்களான அ திதிகளைப்‌ பூஜித்‌ தமிகுதி 
யைப்‌ புசிக்கவேண்டும்‌, வியாஇவந்தபோது சிகித்ஸைக்காக மாம்ஸம்‌ 
இன்பவனைப்‌ பாவம்பற்றாது. பித்ருசேஷமான மாம்ஸத்தையுண்பவ 
னும்‌ பாவத்தையடையான்‌' என்றார்‌, 

உமை, 'தேவசே! தர்மம்‌அனுஷ்டிப்பவர்களால்‌ குருபூஜை எவ்‌ 
வகையாகச்‌ செய்யப்படுஇறது !' என்றுகேட்க, மகேசுவரர்‌ சொல்ல 
ப. ப ப ப 


1 மாம்ஸத்தைவிடுவது மேலானசென்பது. 
M ௧00 


௭௬௯௪ ஸரீமஹாபா ரதம்‌, 


லானார்‌: 'சிறந்தவளே ! குருபூஜையை உனச்கு முறைப்படி சொல்‌ 
வேன்‌. ஈன்றியறிவுள்ளவர்களுக்குத்தான்‌ சிறந்ததர்மம்‌ உளதென்பது 
வேதவிதி, ஆதலால்‌, தம்தம்குருக்களைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. ஏனெ 
னில்‌, அவர்கள்‌ முந்தி உபகாரம்‌ செய்தவர்கள்‌, உபாத்தியாயர்‌ தந்‌ைத 
தாய்‌இம்மூவரும்‌ குருக்களிற்சிறந்தகுருக்களாக உலகங்களில்‌ பூஜிக்‌ 
। கப்படுகறவர்கள்‌. அவர்களை விசேஷமாகப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, தக்‌ 
 தையின்மூத்தஸகோதரர்கள்‌ இளையஸகோதரர்கள்‌ தந்தையின்‌ தந்தை 
; இவரனைவரும்‌ தந்தைபோலப்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்‌, தாயாருடைய 
்‌ மூத்தலகோதரி தாயாருடைய இளையஸகோதரி தாயாருக்குத்‌ 
. தாயார்‌ பால்கொடுத்தவள்‌ இவர்கள்‌ தாய்மார்களாக நினைக்கப்படுகின்‌ 
டனர்‌, உபாத்தியாயரின்‌ புத்திரன்‌ உபாத்தியாயருக்கு உபாத்தியாயர்‌ 
ரித்விக்‌ குரு பிதா இவர்களும்‌ குருக்களென்று சொல்லப்படுகின்ற 
னர்‌. மூத்தஸகோதாரன்‌ அரசன்‌ மாதுலன்‌ மனைவியின்‌ தந்த பயத்‌ 
தில்காப்பாற்றினவன்‌ போஷித்தவன்‌ இவர்களும்‌ குருக்களாகச்சொல்‌ 
லப்படுகின்றனர்‌, கற்புள்ளவளே ! இவ்வாறு குருக்கள்‌ எல்லாரை 
யும்‌ சேர்த்துச்‌ சொன்னேன்‌, அவர்களையனுஸரிப்பதையும்‌ பூஜிப்‌ 
பதையும்‌ என்னிடம்தெரிந்துகொள்‌, ஈநன்மையைக்கருதுகிறவன்‌ 
தாய்தந்தைகளையும்‌ உபாத்தியாயரையும்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌; எவ்விதத்‌ 
திலும்‌ அவமதிக்கலாகாது, எவனால்‌ தந்தை திருப்திசெய்விக்கப்‌ 
படுகிறானோ அவனால்‌ பிரம்மதேவரே திருப்‌ திசெய்விக்கப்பகிரார்‌, 
எவனால்‌ தாய்‌ திருப்‌ திசெய்விக்கப்பகிறாளோ அவனால்‌ தேவமாதாக்‌ 
கள்‌ இருப்‌திசெய்விக்கப்பட்டவராகதிறார்‌, எவனால்‌ உபாத்தியாயர்‌ 
ஆராதிக்கப்படுகிறாரோ அவனால்‌ பிரம்மதேவரே பூஜிக்கப்பட்டவராகி 
மூர்‌, அவர்கள்‌ அதிருப்‌ தியாயிருக்தால்‌ மனிதன்‌ ஈரகம்‌அடைவான்‌, 
குருக்களின்மேல்‌ நீண்டபகையை எவ்வகையிலும்‌ செய்யலாகாது, 
மனிதன்‌ தன்குருக்களின்மேல்விரோதத்தை மனத்திலும்‌ நினைக்க 
லாகாது, அவர்களுக்கின்றைசொல்லைச்‌ சொல்லலாகாது, அவர்கள்‌ 
வேண்டாததைச்‌ செய்யலாகாது, அவர்களிருக்கும்போது அவ 
மானஞ்செய்யும்‌எண்ணத்துடன்‌ யாரிடத்திலும்‌ விவாதமாகப்‌ பேச 
லாகாது, இவன்‌ என்னஎன்ன செய்யவேண்டுமென்று அவர்கள்‌ 
நினைக்கன்றனரோ அவற்றையெல்லாம்‌ பணிந்துசெய்யவேண்டும்‌, 
பெரியோர்கட்டளை வேதவிதிக்குச்சமமென்று நினைக்கப்படுகிறது, 
குருக்களுடன்‌ விவாதத்தையும்‌ கலகத்தையும்‌ பரிஹாஸத்தையும்‌ 
காமக்குரோதங்களோடுபேசுவதையும்‌ செய்யலாகாது, எவன்‌ அகங்‌ 
காரப்படாமல்‌ சோம்பலைவிட்டுக்குருக்களிட்ட கட்டளையைச்‌ செய்கி 


அதுசாஸனபாவம்‌. ௭ ௬௯௫ 


ருனோ அவனைவிடச்‌ இறக்கபுண்ணியசாலி எந்தமனிதர்களிலுமில்லை, 
குருக்கள்மேல்‌ பொருமைப்படவும்‌ அவர்களைத்‌.தூஷிக்கவும்‌ ஆகாது, 
அவர்க ளின்விருப்பத்தையும்‌ நன்மையையும்காடி. எப்போதும்‌ அவர்‌ 
களுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்யவேண்டும்‌, குருபூஜையைவிடாமற்செய்‌ 
வது எந்தநன்மையைச்செய்யுமோ அந்தநன்மையை யாகமும்‌ தான்‌ 
புரிந்தபெருந்தவமும்‌ செய்யா. குருவைவழிபடாவிட்டால்‌ எந்த ஆஸ்‌ 
சமதாமமுமில்லை, ஆ தலால்‌, கோபத்தையடக்கிச்‌ திரமத்தைப்பொறுத்‌ 
துக்‌ குருபணிவிடைசெய்யவேண்டும்‌. தெரிந்தவன்‌ தன்பொருளை 
யும்‌ தன்தேகத்தையும்‌ குருவிற்காக விவொன்‌, பொருளாசையினா 
லாவது கர்வத்தினலாவது குருவுடன்‌ விவாதம்செய்யலாகாது, 
குருக்களினால்விடப்பட்டவனக்குப்‌ பிரம்மசாரிவிரதமும்‌ கொல்லா 
மையும்‌ பலவகைத்தானங்களும்‌ வீண்‌, மனத்தினாலும்‌ செய்கையி 
னாலும்‌ உபாத்தியாயருக்கும்‌ தந்தைக்கும்‌ தாய்க்கும்‌ தீங்குசெய்ப 
வர்களின்பாபம்‌ சிசுஹத்திமிலும்‌ கொடியது, அவர்களைவிட வேறு 
பாபம்செய்தவன்‌ உலகத்திலில்லை' என்றார்‌, 
உமை, 'உபவாஸத்தின்வி தியைப்பற்றி எனக்குச்‌ சொல்லக்‌ 
கடவீர்‌? என்றுகேட்க, மஹேஸ்வரர்‌, 'தேகத்திலுள்ள அழுக்குக்களைப்‌ 
போக்குவதற்காகவும்‌ இந்திரியங்களைஉலர்த்துவதற்காகவும்‌ ஒரு 
வேளைபுசிப்பதையும்‌ உபவாஸமிருப்பதையும்‌ விரதங்களாக மனிதர்‌ 
கள்‌ வைத்துக்கொண்டிருக்கின்றனர்‌, அப்படி ஆகார த்தைக்குறைப்‌ 
பதனால்‌ பெரியபுண்ணியத்தை அடைகின்றனர்‌, தனச்காகப்‌ பல 
ர௬ுடையஜீவனத்துக்குத்தடைசெய்யாமலும்பிராணி ஹிம்ஸைசெய்யா 
மலும்‌ ஜீவித்திருப்பவன்‌ தான்‌ பாக்கியசாலியென்று நினைக்கப்படு 
கிறான்‌. ஆதலால்‌, தன்னாகா. த்தைக்குறைப்பதனால்‌ மனிதன்‌ புண்‌ 
ணியத்தையடைவான்‌. அந்தஉபவாஸத்தைக்‌ கிருகஸதர்கள்‌ தம்மா 
லியன்றவுளையில்‌ செய்யவேண்டுமென்பது நிச்சயம்‌. உபவாஸத்தி 
னால்‌ தேகம்வருந்தினபோது அதற்குத்தீங்குவராமலிருப்பதற்காகப்‌ 
பிராம்மணர்களிடம்கேட்டுக்கொண்டு பாலையும்‌ தண்ணீரையும்‌ உட்‌ 
கொள்ளுடன்றவன்விர தம்கெட்டவனாகான்‌"என்றுசொன்னார்‌.உமை, 
(தேவரே! தெரிந்தவன்‌ பிரம்மசாரிவிரதத்தைக்‌  காப்பாற்றுவதெப்‌ 
படி?” என்றுகேட்டாள்‌, மஹேஸ்வரர்‌, (தேவியே! அதனை நான்‌ உனக்‌ 
குச்‌ சொல்வேன்‌ ; ஊக்கத்துடன்‌ கேள்‌, பிரம்மசாரிவிர தமே மிகுந்த 
சுத்தம்‌, பிரம்மசாரிவிரதமே பெருந்தவம்‌. பிரம்மசாரிவிரதத்தி 
னாலேதான்‌ பரமபதம்‌ இடைக்கிறது. விஷயங்களை நினைப்பது, பார்‌ 
ப்பது, பேசுவது, தொவெது, அனுபவிப்பது இவ்வைந்துவகைகளி 


௭௯௬ ஸ்ரீமஹராப்ாரரதம்‌. 


லும்‌ விரதத்தைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌, உறுதியாக எடுத்துக்கொள்‌ 
ளப்பட்டும்குற்றமின்‌ றிக்காப்பா ற்றப்பட்மிருக்கிறபிரம்மசாரிவிர தம்‌ 
பிரம்மசாரிகளுக்கு எப்போதுமிருப்பதாக விதிக்கப்பமிகிறது. அது 
வே கிருகஸ்தர்களுக்குக்‌ காலத்தைக்காரணமாகக்குறிப்பிட்டு விதிக்‌ 
கப்படுகிறது, கிருகஸ்தன்‌ ஜன்ம௩க்ஷத்திரங்கள்சேர்ந்த தினங்களிலும்‌ 
பர்வங்களாகிய புண்ணியகாலங்களிலும்‌ தேவபூஜைகளிலும்‌ தர்ம 
காரியங்களிலும்‌ ப்‌ரம்மசாரி விரதத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, தன்மனை 
வியைவிட்‌ ஒருகாலும்‌ வேறுமாதரிடம்‌ செல்லாமலிருப்பவன்பிரம்‌ 
மசாரிவிர தத்தின்பலனை அடைவான்‌, பரிசுத்தமும்‌ ஆயுளும்‌ அரோக்‌ 
தயமும்‌ பிரம்மசாரிகளுக்குத்தான்‌ கிடைக்கும்‌' என்றுசொன்னார்‌. 
உமை, 'தேவரே ! தர்மத்தைவிரும்புறெவர்கள்‌ தீர்த்தயாத்‌ 
திரையை விரதமாகச்‌ ' செய்கின்றனர்‌. உலகத்திலுள்ள தீர்த்தங்கள்‌ 
எவை? அவற்றை எனக்குச்சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்க, மகே 
வார்‌ சொல்லலானார்‌, “அன்புள்ளவளே ! ஆ! ஆ ! ஆக்மசுத்திக்‌ 
காகவும்‌ தேகசுத்திக்காகவும்‌ பிரம்மதேவரால்‌ முன்னம்‌ ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்ட தீர்த்தஸ்கானத்தின்முறையையும்‌ உனக்குச்சொல்வேன்‌. உல 
கத்தில்‌ மகாஈதிகள்‌ எத்தனையிருக்கன்றனவோ அத்தனையும்‌ தீர்த்‌ 
தங்களென்று சொல்லப்படுகன்‌ றன. அவற்றுள்‌ ஈழ்த்திசைநோக்கி 
ஒடுகின்றவை மிகச்சிறந்தவை, அந்கதிகள்‌ ஒன்றோடொன்றுஸங்கம 
மாகும்‌இடமும்‌ ஸமுத்திரத்தோட ஸங்கமமாகுமிடமும்‌ மிகச்சிறந்‌ 
தவை. தேவீயே ! அவற்றின்‌இருகரைகளிலுமுள்ள அனேகமரங்கள்‌ 
ரிஷிகளாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ அடையப்பட்டி ருக்கின்றன, ஆதலால்‌, 
அவை மிகச்சிறந்ததீர்த்தங்களாகநினேக்கப்படுகின்‌ றன, ஸமுத்திரம்‌ 
பாவத்தைப்போக்குவதும்‌ மிக்கபரிசுத்தமும்‌ மங்களகரமுமான மகா 
தீர்த்தம்‌, அதன்கரையிலுள்ள தீர்த்தங்களும்‌ மகான்களால்‌ ஸ்கானம்‌ 
செய்யப்பட்டவை, அன்புள்ளவளே! மகரிஷிகளால்‌ அடையப்பட்ட 
மலையருவிகளும்‌ இணறுகுளங்களும்‌ அம்மகரிஷிகளின்‌ மகிமையி 
லேயே தீர்த்தங்களென்றறியப்பட்டவை, அதுமுதல்‌ உலக 
நன்மைக்காக அவை தீர்ச்தங்களாயின, தேவியே! தீர்த்தங்கள்‌ 
இப்படி. ப்பட்டவை. அவற்றில்‌ ஸ்நானம்செய்யும்முறையைக்கேள்‌, 
பிறந்ததுமுதல்‌அ இகரியமமுள்ளவனாடச்‌ சிரத்தையுடன்‌ தீர்த்தங்க 
ளுக்குச்சென்று நியமத்துடன்‌ மூன்றுஉபவாஸங்களாவது ஒர்‌உப 
வாஸமாவதுஇருக்கவேண்டும்‌, புண்ணியமாஸத்திலும்‌ விரதகாலத்தி 
லும்‌ பூர்ணிமையிலும்‌ வெளியிலேயே ஸ்கானம்செய்து சுத்தனாகிப்‌ 
பிறகு என்னிடம்பக்‌ இயோடு விதிப்படி அந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்நானம்‌ 


அ அசாஸ்னபாவம, ௭௯௭ 
, [] 
செய்யவேண்டும்‌, மூன்றுமுறை ஸ்நானம்செய்து ஜலச்கரையில்‌ 
ப 

1) * 8 ௪ ட்‌ [ர] [ஆ உ ப்‌ ட | * 
ப ராம்மணா்களுக்குத்‌ சகஷக்ணைகொடுத்துக்‌ தேவாலயக்கல்பூஜைசெ 
யதபிறகு திரும்பிச்‌ செல்லவேண்டும்‌, அன! ்ளவளே ! இதுதான்‌ 

ந. ச ர்‌ னி » * . . தது ன்‌ *. த்‌ ப * 

எல்லாருக்கும்‌ ஒவ்வொருதீர்க்கக்கிலும்‌ செய்யவேண்டியமுறையா 
கும்‌. அருகிலுள்ள தர்ச்கக்‌ நல்ல கானம்செய்வடைப்பார்க்கிலும்‌ தூர 
4 » த * உ க க * இரா * " உன 5 » 4 
த்திலுள்ளதீரக்கத்தில்ளகானம்‌2சப்வது மச்சிறக்தது, . ஜன்மச்த்‌ 
ப) டி ச சக ௪ (்‌ க ப்‌ மு * ட்‌ 
தனாயிருப்பவனக்குத்‌ தர்க்ளைகானம்‌ கர்மையைததரும்‌, தீர்த்தத்‌ 
+ 6 * ப ப ட 5 ப்‌ உ, 6 * ப * [்‌ 
தஇல்ஸ்கானம்செய்வது தவசு ற்கும்‌ பாவம்போவகற்கும்‌ மனச்சுச்‌ 
உர ்‌ . . நட்டி + 3 ச ஸ்ர ப 8 ப ட 
தத்திற்குமுரியது. புண்ணியதீர்க்‌ சங்களில்‌ இல்வாறுசெய்யப்படும்‌ 
ஸ்நானம்‌ சிறக்க தாகும்‌. வரக யக்‌ க்ப்புணுணியங்கள 
த்தையும்‌ உனக்குர்சொன்னேன்‌, அழுகானாண்களையுடையவளே ! 

இதன்பலனை மறுமையில்‌ மனிதன்‌ அடைவான்‌” என்றார்‌, 


இருநூற்றுமுப்பத்தநானகாவது அத்யாயம. 
தானது ா றாவ ID. (தொடர்ச்சி) 
சாடி இரு பி 
(உமாமஹேஸ்‌்வா ஸமவாதம்‌ (தொடர்ச்ச ; தானமுறைடுதவியன.) 

உமை, 12. லசத்திலுள்ளபொருள்‌ ஏீலிலாருக்கும் 1 துவாக 
இருப்ப துதானே ! அப்படி எல்லாருர்‌,ஏ, ப்பொதுவாயுள்ள இரவியத்‌ 
தைத்‌ தானம்செய்து மனிதன்‌ புண்ணியர்பையடைவது எப்படி! 
இப்படிப்‌ பொதுவாயுள்ளத ரவ்யம்‌ எப்படி ஒருவனுக்குச்சரொந்த 
மாகும்‌ ்‌்‌ என்று கட்ச, மஜஹேபாவ ர்‌ சொல்லலானார்‌, 

உலகத்தில்‌ பஞ்சபூ தங்களாலாயெபொருள்கள்‌ யாவருக்கும்‌ 
பொதுக்கான்‌, ஆக லும்‌,அவறை றய மணிகன்‌ கொடுத்துப்‌! [ணிய 
மடையும்‌ !வகையைக்‌ கேள்‌, கொடுப்பவன்‌, வாங்‌ கபவன்‌, கொடுக்‌ 
கப்பமெபொருள்‌, கொடுஃ கும்வல.*, al ம்‌, காலம்‌ உ வவாறுகுணங்‌ 
கள்சேர்ந்தது தான மென்றனுரொல்லட!! நிநிற ந, இவ்வாறுக்‌ நும்‌ தனித்‌ 
தனியேயுள்ளசி றப்புக்களை நான்‌ ரால்லுகி தென்‌ ; தெரிந்துகொள்‌, 
முதலிலிருந்து மஜேவாக்‌்குக்காயங்கள்‌.ன்செய்சைதள்‌ பரிசுததமாக 
வும்‌ ஸத்‌ தியமேபேசிக்கொண்டும்‌ இருப்பவனும்‌ கொபமும்லோட மும்‌ 
பொராமையு! நில்லாதவனும்சி. தா, தீயும்ஈம்பிக்கையு முள்‌ளவனுமான 
தாதா சிலாக்கியனாகிறான்‌. பரிசுத்தனும்‌ புலன்களையும்கொபத்தை 
யும்‌அடக்கினவனும்‌ ஏழைக்குலத்‌ திற்பிறந்தவனும்‌ கல்வீயும்‌ஒழுக்‌ 


னல்‌ ண னல உட அதில்‌ மன வ ணை oc எரவளிவுடி அவனி 


ர யவ வவாககளு அளவான. 


1 யூதைவ என்று பாடம்கொள்ளப்பட்டது, 


௭௬௮ ஸ்ரீமஹாப் சதம்‌. 


கமுமுள்ளவனும்‌ பெரியகுடும்பமுள்ளவனும்‌ பஞ்சமஹாயஜ்ஞங்கள்‌ 
தவரு தவனும்‌ அங்கஹீனமில்லா தவனுமாயிருப்ப து வாங்குகிறவனுக்‌ 
குரியதர்மமென்றறி, அப்படிப்பட்டவன்தான்‌ சிறந்தபாத்திரனாதி 
முன்‌. பித்ருகாரியத்திலும்‌ தேவகாரியத்திலும்‌ அக்கிஹோத்துர 
காலத்திலும்‌ அவனுக்குத்‌ தானம்செய்வ தல்‌ பலனதிகம்‌, உலகத்தில்‌ 
எவன்‌எவன்‌ எது எதற்குத்‌ தகுதியுள்ள வனாயிருசக்கறனே அவன்‌ 
அவன்‌ அத அதற்குப்‌ பாத்திரனாகிறான்‌. ஆபத்திலிருப்பவனுடைய 
ஆபத்தையவிடுவித்‌ துக்காப்பா ற்றுவதனால்‌ அவனைப்‌ 1 பாத்திரன்‌ என்‌ 
பர்‌. பசித்தவன்‌ அன்னத்திற்குப்பாத்திரன்‌, காகிச்கவன்‌ ஜலத்‌ 
திற்குப்பாத்திரன்‌, இவ்வாறு ஒவ்வொருமனிசனுக்கும்‌ அகேகர்‌ 
பாத்திரர்களாகச்‌ சொல்லப்படுகின்றனர்‌. அன்புள்ளவளே ! விடன்‌, 
சோன்‌, ஈபும்ஸகன்‌, கொல்பவன்‌, ஆசா. த்தைக்செடுப்பவன்‌ இவர்‌ 
களும்‌ உலகத்‌ இற்குக்கெடுதல்செய்யும்மற்றவர்சளும்முற்றிலும்விடத்‌ 
தக்கவர்கள்‌. தேவியே! பிறரைப்பிடி தம்‌ இருடியும்‌ தயையில்லாதவ 
னிடத்தில்வாங்கியும்‌ சூதாடியும்‌ செய்யத்தகாகவற்றைச்‌ செய்தும்‌ 
டொருளாசையினால்‌அனேகருக்குத்தீங்குசெய்தும்‌ மனிதர்கள்ஸம்பா 
திக்கும்தனம்‌ மிகவும்‌இழிவான அ, பெண்ணரசியே ! அப்படிப்பட்ட 
தனத்‌இனால்செய்யப்படும்தர்மம்‌ வீணென்ற றி, ஆதலால்‌, புண்ணியத்‌ 
தைவிரும்புகிறவன்‌ நியாயமாகக்கிடைத்தபொருளையே கானம்செய்ய 
வேண்டும்‌. எதுஎது எப்போதும்‌ தனக்‌ குஇனியகோ அதைஅதைத்‌ 
தான்‌ தானம்செய்யவேண்டுமென்பது துணிபு, இனி தானம்செய்‌ 
யும்முறையைத்‌ தெரிந்துகொள்‌, அது கொடுப்பவருக்குப்‌ பெரிய 
நன்மை, தகுதியுள்ளவன்‌ தூரத்திலிருக்கையிலேயே அவனிடம்‌ 
சென்று அவனைவேண்டி அவன்ஸந்தோஷமடையும்படி தானம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. இதுதான்‌ தானம்செய்வதின்சிறந்தமுறை, கேட்ட 
பின்கொடுப்பது இரண்டாந்தரம்‌. அன்புள்ளவளே ! பாத்திரம்‌ என்‌ 
பதைமுதலில்‌அ றிந்துஅவனையழைத்து அவனுக்குப்பொருளைக்காண்‌ 
பித்து ஸ்நானாசமனங்களைச்செய்து சிரத்தையுடன்‌ கொடுக்கவேண்‌ 
டும்‌, யாசிப்பவர்களை அன்புடன்‌ மரியாதைசெய்வ து முக்கியம்‌, ஸரி 
யானஇடத்திலும்‌ காலத்திலும்‌ மரியாதையோடழைததுத்‌ தானம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, மேன்மையைவிரும்புகிறவன்‌ மற்றத்தகுதுயிலலா 
தவர்களுக்குக்கூடத்‌ தானம்செய்யவேண்டும்‌, தாதாவானவன்‌ பாத்‌ 
திரர்களைமட்ம்‌ ஈன்முகப்பரிசோதுத்தே மனஉண்மையுடன்‌ தானம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. தன்சக்திக்குமேற்பட்டதானம்‌ முதன்மையானது, 


கை 


1 “பா' என்லும்‌ பகுதிக்குக்‌ காப்பாற்றுவது என்பது பொருள்‌, 


அதுசாஸனபர்வம்‌. ௭௬௯ 


தன்சக்திக்குட்பட்ட ஐ இரண்டாவது, சுன்சக்இக்குமிகக்குறைவா 
யுள்ளமூன்றாவ.துகானம்‌ மிகடுமிவான து, முதலில்‌ வாக்கினால்‌ 
எப்படிச்சொல்லப்பட்டதோ அப்படியே கானம்செய்யவேண்டும்‌, 
புண்ணியக்ஷேச்திரங்களிலும்‌ புண்ணியசாலங்களிலும்‌ செய்யப்படும்‌ 
தானம்‌ கேத்‌ திரக்‌ தின்மகிமையரலும்‌ காலத்‌ நின்மகிமையாலும்‌ 
மிகச்சிறந்ததாகிறதென்றறி' என்மாரர்‌, 

உமை, “மிகப்புண்ணியமான கேசமும்‌ காலமும்‌ எவை ! எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லும்‌! என்றுகேட்க, மஹெஸ்வார்‌ சொல்லலானார்‌ : (தேவர்‌ 
களாலும்‌ ரிஷிகளாலும்‌ நுடையப்பட்டதும்‌ யாவ ராலும்‌ பூஜிக்கப்பட்‌ 
டதுமாகிய அக்தக்குருக்ஷேச்தி! சுதின்பாகங்களிலுள்ள சிறந்தமலை 
யும்‌ புண்ணியகர்த்தங்க ரூம்‌ சிலார்கியமானடஇட ங்கள்‌, வாங்குகிற 
வனுக்கு எங்கேவாங்‌.கவது இஷ்டமா அத 01செய்யும்‌ கானத்‌ 
இற்குப்‌ பலனைநிசம்‌, சாச்காலம்‌, வளர்ககாலம்‌, புண்ணியமான 
மாஸம்‌, பக்ஷங்களில்‌ சுச்லபக்ஷம்‌, |ண்ணியஜிகளில்‌ பூர்ணிமை, 
சிராத்சமும்‌ சேவகாரியமும்‌ செய்யக்‌ கக்க புண்ணியினம்‌, சந்திர 
சூரிய கிரைம்‌ ஆகியடுவை சிகர்சிறக்க புண்ணியகாலங்களென்‌ 
ற்றி, சிறந்கவளே ! வாங்‌ ருநிறவன்மனக இக இனிமையான காலம்‌ 
மிகச்சிறந்த து, இவ்வாறு மேற்குறிக்ககாலங்ஈளில்‌ செய்யப்படும்‌ 
தானம்‌ பெரிதாகும்‌, கொடுப்பவன்‌, கொடுக்கப்‌ டும்பொருள்‌, வாற்‌ 
குகிறவன்‌, கொடுக்கும்வகை, இடம்‌, காலம்‌ இவ்வாறும்‌ தானத்‌ 
தின்‌ சிறப்புக்களென்றும்‌ ச்ர்நிகளென்‌,றும்‌ ரொல்லப்படுஇன்றன, 
இவையெல்லாம்‌ சேர்ந்திருக்‌.கும்கானம்‌ இ ரிதாகும்‌, இந்த அனு 
குணங்களும்‌ சேர்ந்ததானம்‌ ஸ்வலபமாமிருந்காலும்‌ அனந்தமாகிப்‌ 
பாபங்களைப்போக்கிர்‌ கொடுப்பவனை ஸவர்க்கத்தில்சேர்க்கும்‌. இந்தக்‌ 
குணங்களில்லாதகானம்‌ ரிகப்பெரியகாயிருக்காலும்‌ பலன்கொடுக்‌ 
குந்தருணத்தில்‌ ஸ்வல்ப பலமா.பாவது பலனில்லாமலாவது போய்‌ 
விடும்‌' என்றார்‌, உமை, (இந்த று குணங்களுடன்‌ சேர்ந்து கொடிக்‌ 
கப்படும்‌ பெருந்தானமும்‌ 'பலன்படாமல்போவதாயிருக்குமானால்‌அந்‌ 
தப்‌ பெரியதானத்தை எனக்‌ கச்‌ சொல்லக்நடவீர்‌? ௭ ன்றுகேட்டாள்‌, 
மஹேங்வரர்‌, 'மஹானுபாவையே ! மனி நர்களின்‌எண்ணங்‌ கெவெதி 
னால்‌ அ அவுமுண்டு, சாஸ்தி ரப்பிரகாரம்‌ தாமத்தைச்செய்து பின்‌ 
அதற்காகத்‌ துன்பப்பட்டாலும்‌ தான்செய்ததை வீணாகச்‌ சபையில்‌ 
புகழ்க்‌ துபேசினாலும்‌ மறுஜன்மத்‌தில்‌அதன்பலன்வரவேண்டுமென்று 
மனத்தில்கிருப்பங்கொண்டாலும்‌ எப்போதும்‌ பலனைவிரும்பியே 


ல்‌ பயம அணத க ப நவக்‌ லை 


1 'சாபலதாம்‌' என்த பாடங்கொள்ளப்பட்ட து, 


௮00 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌;. 


தர்மங்களைச்செய்தாலும்‌ அந்தத்தர்மமும்‌ தானமும்‌ பரலோகத்தில்‌ 
பலனற்றவையாம்‌. புண்ணியத்தைக்‌ கருதுகிற தாதாக்கள்‌ இந்தக்‌ 
குற்றங்களை விடவேண்டும்‌. இதுதான்‌ நெடுங்காலமாகப்‌ பெரியோர்க 
ளால்‌ எக்காலத்திலும்‌ அனுஷ்டிக்கப்படும்‌ ஒழுக்கமென்றும்‌ மற்றவர்‌ 
களை அனுக்கிரகிப்பதற்குக்‌ இருகஸ்‌ தர்களின்.டமையென்றும்‌எப்‌ போ 
தும்‌ மனத்தில்‌உறுஇகொண்டு தெரிந்தவர்‌ தானம்செய்யவேண்டும்‌. 
இப்படி. இடைவிடாமல்செய்யப்படும்புண்யம்தான்‌ பெரிசாகும்‌. எல்‌ 
லாருக்கும்‌ பொதுவாயுள்ள இரவியக்தை இவ்வாறு கொடுப்பதனால்‌ 
பலன்‌ அதிகம்‌? எள்றுசொன்னார்‌, 


இருநூற்றுமுப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபாவம்‌, (தொடர்ச்சி. 
கூச 

(உமாமஹேஸ்வாஸம்வாதம்‌ தொடர்ச்சி; போன்‌, பசு, பூமி, 

கன்னிகை, வித்தை டுவற்றின்தான முதலியன.) 

உமை, 'பகவானே ! மனிதர்கள்‌ தர்மத்நிற்காகக்கொடுக்கத்‌ 
தக்கவை எவை ! அவற்றை நான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. அவற்றை 
எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌? என்றுகேட்க, மஜஹேமவரர்‌ சொல்ல 
லானூ: 

(அன்புள்ளவளே ! தர்மகாரியங்கள்‌ நித்தியமாகச்‌ செய்யத்தக்க 
வையும்‌ காரணம்பற்றிச்‌ செய்யத்தக்கவையும்‌ உண்டு, அன்னம்‌, 
இடம்‌, பம்‌, தண்ணீர்‌, பசுக்களுக்குப்புல்‌, விறகு; எண்ணெய்‌, சந்‌ 
தனமுதலியவாளனைகள்‌, மருக்து, எள்‌, உப்புமுதலியதிரவியங்களைக்‌ 
கொடுப்பது நித்தியமானதர்மகாரியமென்று சொல்லப்படுகிறது. எந்‌ 
தக்காலத்திலும்‌ கொடுக்கப்பகிவகினால்‌ அது நித்தியமென்று சொல்‌ 
லப்படுகிறது; எல்லாவர்ணங்களுக்கும்பொதுவான தானத்தை தச்‌ சொ 
ல்லுேன்‌ ; ஊக்கத்துடன்கேள்‌, மனிதர்களுக்கு அன்னமே பிரா 
ணன்‌. அன்னங்கொடுப்பவன்‌ பிராணனைக்கொடுப்பவனாவான்‌. ஆத 
லால்‌, மனிதர்கள்‌ முக்கியமாக அன்னதானம்செய்யக்‌ கருதுகின்ற 
னர்‌, வித்வானானபிராம்மணஸக்குச்‌ சுவையுள்ள அன்னத்தை எவன்‌ 
கொடுக்கிரானோ அவன்‌ பரலோகத்திற்குரிய அளவற்றசிறந்தபுதை 
யலைப்‌ புதைத்‌துவைக்கிறான்‌. வழிநடந்து களைத்து வீவெந்த விருந்தி 
னனை முயற்சியோடு பூஜிக்கவேண்டும்‌, அதுவே வரமளிக்கும்யாக 
மாம்‌, பாவத்தைச்செய்தாலும்‌ பசித்தவருக்கும்‌ முக்கியமாசப்‌ பிராம்‌ 
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, ்‌ 
மணருக்கும்‌ அன்னமிசிகிறவன்‌ தன்பாவத்தைப்‌ போக்கினவனாகி 
ரன்‌. எவன.துபிள்ளை அல்லதுபேன்‌ வேசுமோகுனரொம்மணனைப்‌ 
புஜிப்பிக்கிருனே அவனணைடையடிக்குக்கள்‌, நல்லமழையினால்‌ உழவர்‌ 
மகிழ்வதுபோல மகிழ்கின்றனர்‌. சூக்கிரர்களாமிருக்காலும்‌ சண்‌ 
டாளர்களாயிருந்தாலும்‌ அவர்களுக்கு அன்னகானம்‌ மறுக்கப்படுவ 
இல்லை. ஆகலால்‌, கோபத்சைவிட்டு முழுமுயற்ியோடு அன்ன 
தானம்செய்யவேண்டும்‌, மனைவியைவரக்கியாலது அதிதிகளை எப்‌ 
போதும்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌, மானி. ஜன்மமே .அதிதநிகளுக்காக 
அன்றோ உண்டாக்கப்பட்டி ருக்கிறது ? 

குற்றமற்றவளே ! .அன்னகானக்நிலைவரும்‌ உலகங்களையும்‌ 
சொல்வேன்‌. .வன்னகானம்செய்யும்‌ மகா க்மாக்களுக்குத்‌ தேவலோ 
கத்தில்‌ அநேக நூற்றுக்கணக்கான மேல்மாளிகைகளும்‌ உள்ளே தடா 
கங்களும்‌ வனங்களுமூள்ளவையும்‌, ஒளியுள்ள வைசியக்கற்களும்‌ 
பொன்வெள்ளியும்‌ கிரம்பினவையும்‌, பலவகை ரத்‌ நினமயமானவை 
யும்‌, பலஉருவங்களாகக்கட்ப்பட்‌ வையும்‌, பொற்சலங்கைகளின்‌ 
மாலைகள்‌ கட்டியவையும்‌, சந்‌ சிரமண்‌।! லம்‌ பால வெளுத்தவையும்‌, 
உதயகாலகூரியனைப்‌ போலச்‌ சிவக்கவையும்‌, கின ச கப கூதணங்களும்‌ 
போஜனங்களும்‌ ஆஸனங்களும்‌ சனங்க ரும்கிரம்‌னெவையும்‌, நிற்ப 
வையும்‌, நடப்பவையுமானதிருகங்கள்‌ பிரகாசிக்கின்னை. அங்கே 
நினை த்தபழங்களையெல்லாம்‌ ஈரும்‌ மரங்களும்‌ அநேககடைவாவிகளும்‌ 
இணறுகளும்‌ ஆயிரக்கணக்கான குளங்களும்‌ வீ டிகளிலிருக்கின்‌றன, 
பிராணதானம்செய்பவருக்கு ஸ்வர்க்கத்‌ நில்‌ பிணி துன்பங்களற்றவை 
யும்‌ அழியாதவையும்‌ ஆச்சரியப்படக்‌ தக்கவையுமான அனேக இரு 
கங்களிருக்கின்றன, இவ்வுலகத்தில்‌ அன்னத்தையும்‌ ஜலத்தையும்‌ 
கொடுப்பவர்கள்‌ சூரியன்‌, சந்திரன்‌, ரஜைகளுக்றெல்லாம்‌ அதிபதி 
யான பிரம்மதேவர்‌ இவர்களின்லோசங்களுக்கு எப்‌ போதும்‌ போகி 
ஸ்றனர்‌. அவர்கள்‌ அவ்வுலகங்களில்‌ வெகுகாலம்‌ அப்ஸரஸுக 
ளின்கூட்டங்களூடன்‌ விளையாடி. அதன்பிறகு மானிடலோகத்தில்‌ 
எல்லாச்சிறப்புக்களும்‌ பொருந்‌ தினவர்களாகப்‌ பிறக்கின்றனர்‌, 
அன்னதானம்செயயும்மனி தர்கள்‌ தேகபலமும்‌ தேக்க்கட்டுமுள்ளவர்‌ 
களாகவும்‌ நோயற்று நீண்டகாலம்‌ ஜீவிச்‌ துருப்பவர்களாகவும்‌ சிறந்த 
புத்தியுள்ளவர்களாகவும்‌ மேற்குலத்தொராகவும்‌ பிறக்கின்றனர்‌. 
ஆதலால்‌, கன்மையைவிரும்புகிறவன்‌ எந்தக்காலத்திலும்‌ எவ்விடத்‌ 
இலும்‌ யாவருக்கும்‌ இடைவிடாமல்‌ அன்னதானம்செயவது முக்கி 
யம்‌, ஸ்வர்ணதானம்‌ மிகச்சிறந்தது; ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ க்ஷேமத்‌ 
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தையும்‌ தருவது. ஆகலால்‌, அதனைமுமுதும்‌ ஸரியாக உனக்குச்‌ 
சொல்வேன்‌, பாவம்செய்தகொடியவனையும்‌ ஸ்வர்ணதானம்‌ துலக்கி 
விடும்‌, (வேதமோதினபிராம்மணருக்கு ஈல்லமனத்தோடு பொன்‌ 
னைக்கொடுப்பவர்‌ எவரோ அவர்‌ எல்லாத்தெவதைகளையபும்‌ இருப்தி 
செய்வித்தவராகிரர்‌' என்று வேதம்சொல்லுகிறது, அக்கிகான்‌ எல்‌ 
லாக்தேவர்களுமாயிருப்பது, ஸுவர்ணமும்‌ அக்கியென்றுசொல்லப்‌ 
படுகிறது. ஆதலால்‌, ஸ்வர்ணத்தைக்கொடுப்பதனால்‌ எல்லாத்தேவர்‌ 
களும்‌ இருப்தியடைந்தவராவார்‌. அச்சியில்லாதபோது அதற்குப்‌ 
பிரதி தங்கத்தை வைக்கின்றனர்‌, ஆதலால்‌, ஸ்வர்ணம்கொடுப்பவர்‌ 
விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ அடைவர்‌, ஸ்வர்ணதானம்செய்பவர்‌ 
சூரியன்‌ ௮க்கிஇவர்களின்‌ அகேகம்சிறந்தலோகங்களை அடைவரென்‌ 
பது திண்ணம்‌. ஆபரணமாகச்செய்யப்பட்டபொன்‌ வெறும்பொன்‌ 
னைக்காட்டிலும்‌ விசேஷம்‌, புண்ணியகாலக் தில்‌ பொன்னால்செய்‌ 
யப்பட்ட அணிகளிலை பிராம்மணனை அலங்காரம்செய்வித்‌ ஓப்‌ புஜிப்‌ 
பிக்கவேண்டும்‌.பொன்ஞற்செய்யப்பட்ட சிறக்க ஆபாணமாகியமுதன்‌ 
மையான தானத்கைக்கொடுப்பவன்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ தேகஒளியையும்‌ 
தேகவலிமையையும்‌ புத்தியையும்‌ கீர்த்தியையும்‌அடைவ த நிச்சயம்‌, 
ஆதலால்‌, பூமியில்‌ மனிதர்கள்‌ தங்களால்‌இயன்றவரையில்‌ ஸ்வர்ண 
தானம்செய்யவேண்டும்‌, இதற்குமேற்பட்டது உலகத்தில்‌ ஒன்று 
மில்லை. இதனால்‌ பாவத்திலிருந்து விபெவொர்‌, குற்றமற்றவளே ! 
இதற்குமேல்‌ கோதானத்தைச்‌ சொல்வேன்‌. அன்புள்ளவளே ! 
கோதானச்‌இற்குமேற்பட்டதானம்‌ உலகத்தில்‌இல்லை, பிரம்மதேவர்‌ 
உலகங்களைப்படைக்கக்‌ கருதினபோதே எல்லாப்பிராணிகளின்‌ ஜீவ 
னத்திற்காகவும்‌ கோக்களை முதலில்‌ படைத்தார்‌. அதனால்‌ அவை 
தாய்களென்றுசொல்லப்படுகின்றன, உலகங்களுக்கு மூத்தவையும்‌ 
உலகங்களின்ஜீவன த்இற்காகஉண்டானவையும்‌ சந்திரனுடையஅமு 
தப்பெருக்குக்களானவையும்‌ சாந்தமானவையும்‌ பரிசுத்தமானவை 
யும்‌ உயிரைக்கொடுப்பவையும்‌ நினை த்தவற்றையளிப்பவையுமான அந்‌ 
தப்பசுக்கள்‌ என்‌அதனமாயிருப்பவை, ஆகலால்‌, புண்ணியத்தைக்‌ 
காரதுகறமனிதர்கள்‌ அவற்றைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, வெருளாததும்‌ 
நல்லஅடக்கமுள்ள தும்‌ ஈல்லகன்அள்ள தம்‌ நிரம்பப்பாலுள்ள தமான 
பசுவைத்‌ தானம்செய்பவன்‌ அதன்தேகத்தில்‌ எத்தனைரோமங்க 
ளிருக்கின்றனவோ அத்தனைவருஷங்கள்‌ ஸ்வர்க்கஸுகங்களை அனுப 
விப்பான்‌, பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்டகொம்பு நுனிகளையுடைய கபி 
லைப்பசுவை வஸ்திரத்தோடும்‌ கறக்கவெண்கலட்டாத்துரத்தோடும்‌ 
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தானம்செய்பவன்‌ தன்புத்தரபெளத்திரர்ளையும்‌ தன்குலத்தின்முன்‌ 
ஏழு தலைமுறைகளையும்‌ பரலோகத்தில்‌ சுகப்படுத்துகிறான்‌, வீட்‌ 
டில்பிறந்தவையும்‌ கிரயத்திற்குவாங்கப்பட்டவையும்‌ பந்தயமாகக்‌ 
கிடைத்தவையும்‌ பராக்கிரமத்தனால்‌ 1௦ ிர்கொடுத்து வாங்கப்பட்ட 
வையும்‌ பஞ்சகாலங்களில்விடப்பட்டுக்‌ காப்பாக்றுவத காகவந்துமசர்‌ 
நதவையுமான பசுக்களையும்‌ மற்றும்‌ இவ்வசைமார்க்கங்களால்‌ இடை 
துதபசுக்களையும்‌ தாலாவார்த்துக்‌ தானம்செய்ய/வைண்மே்‌, இளைத்த 
வனும்‌ வெகுபுத்‌ திர ர்களுள்‌ ளவணும்‌ அபய ஹாக்தஜாம்‌ செய்பவனு 
மாகிய வேதமோதினபிராம்மணனுமகு கொயில்லாக! சுவைத்‌ தானம்‌ 
செய்பவன்‌ சி நந்தலோகங்களையடைவான்‌.  தயையற்றவலுக்கும்‌ 
ஈன்‌ றிகெட்டவனுக்கும்‌ பொருளாசையுள்‌ எவனுக்கும்‌ பொய்சொல்‌ 
லுகிறவனுக்கும்‌ யாகத்தையும்‌ மாறராக்கத்தையும்‌ வி ட்டவனுக்கும்‌ 
எவ்வகையிலும்‌ கோதானம்‌ செய்யலாகாது, நல்லான்றுள்ளதும்‌ 
அடங்கின துமாகிய கறவைப்பசலை வைத! ம்போர்க்துப்‌ பிராம்மண 
னுக்குத்‌ தானம்செய்பவன்‌ ரந்த மலாகத்துல்‌ பூஜிக்கப்படிவான்‌, 
நல்லகன்றுள்ள தும்‌ அடங்கள தும்‌ கிரம்பப்பாலுள்ள துமான கறு 
த்தபசுவை வஸதம்பபார்க்துத்‌ நானம்செய்பவன்‌ வருணலோக 
க்கையடை.வான்‌, பொன்னிறமுள்ள தும்‌ கண்கள்சிவந்ததும்‌ கன்‌ 
அள்ள துமானபசுவை வஸதரம்போர்த் முக்‌ ஈறக்க வெண்சலப்பாத்‌ 
தரத்துடன்‌ தானம்செய்பவன்‌ ம்ப லோ. த்துற்குப்போவான்‌, 
காற்றிலெழும்பும்‌ ஆரசிகிறமுள்ளதும்‌ கன்றுள்ளதுமானபசுவை வஸ்‌ 
திரம்டோர்த்துக்‌ கறக்க வெண்கஃப்பாக் து த்துடன்‌ தானம்செய்ப 
வன்‌ வாயுலோகத்தல்‌ பூஜிக்சப்படிவான்‌, ஸரியானகன்றுள்ளதும்‌ 
அடங்கின தும்‌ நிரம்பபபாலுள்ள துமான ௮வள்ளைப்பசுலை வஸ்திரம்‌ 
போர்த்துத்‌ கானம்செயவகனால்‌ அக்நி லாகத்தல்‌ பூஜிக்கப்படுவான்‌, 
இளம்பிமாயத்திலிருப்பதும்‌ பலமுள்ளதும்‌ நீண்டகொம்புகளுள்ள 
தும்‌ மந்தைக்குத்தலைமையுமான கறுத்தவிருஷபத்தை நூறுபசுக்க 
ஞூடன்‌அலங்காரம்செய்து மகாத்மாக்களும்‌ வேதமோ தினவர்களு 
மான பிராம்மணனங்பெஷ்டர்களுக்குக்கொடு ப்பவர்கள்‌ பலஜன்மங்க 
ளில்‌ பிறக்கும்போ தும்‌ ஐசவரியத்துட ன்‌ ப்‌ றப்பார்‌. கோமயத்தை 
யும்‌ கோமூத்திர த்தையும்‌ ஒருகா லும்‌ அருவருக்கலாகாது, கோக்க 
ளின்‌ மாமிசத்தை உண்ணலாகாது, 'கோக்களட.த்தில்‌ எப்போதும்‌ 
பக்‌ த யோடி ருக்கவேண்டும்‌, ஆகாபம்‌2சயவத ற்குழுன்னமே பரிசத்‌ 
தனாயிருக்து து. பிறர்பசவுக்கு ஒருபி டி புல்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, இப்‌ 


ணை வருவன்‌, ப்ப 


எமை ய இவ்வ வலிவலம்‌ ணை ல்‌ 


, 1 யுத்தத்‌ இல்‌ பூமிக்கப்பட்டவையும்‌, 


௮௦௪ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


படி ஒருவருஒம்செய்வது விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ கொடுக்கும்‌ 
விரதம்‌, ஒவ்வொருநாளும்‌ காலைமாலை இரண்டுவேளைகளிலும்‌ பசுக்க 
ளுக்கு மங்களத்தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. அவற்றிற்குத்தீங்கை எண்‌ 
ணலாகாதென்று தர்மம்தெரிந்தவர்கள்‌ நினைக்கின்றனர்‌, பசுக்களே 
சிறந்தசத்தம்‌, உலகங்கள்‌ பசுக்களிடம்‌ இருக்கின்றன, பசுக்கள்‌ 
உலகத்திற்குத்‌ தாய்கள்‌, அவற்றை எவ்வகையாலும்‌ அவமதிக்காம 
லிருக்கவேண்டும்‌. அதனாலேதான்‌ கோதானம்‌ சிறந்ததென்று சொல்‌ 
லப்படுகிறது. கோக்களிடச்தில்பக்தியும்‌ அவற்றைப்பூஜிப்பதும்‌ 
மனிதனுக்குத்‌ தீர்க்காயுளைக்கொடுக்கும்‌, இனிப்‌ பெரும்பலனைத்‌ 
தருவதாகிய பூரிதானத்தைப்பற்றிச்‌ சொல்லுவேன்‌. பூமிதானத்‌ 
இற்குச்சமமானதானம்‌ உலகத்தில்‌ இல்லையென்பது நிச்சயம்‌, வீடுக 
ளோடேயாவது நிலங்களோடேயாவது சேர்ந்தபாகமாகிய பூமியைக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌, எளிதில்‌ பலனைக்கொடுக்கக்கூடியதும்‌ விவாத 
மில்லாத.துமானரிலத்தைக்குடியிருக்கஇடத்தையும்‌ அமைத்துவாங்கு 
திறவனுக்கு வஸ்துரத்தினாலும்‌ புஷ்பத்நினாலஓும்‌ சந்தனத்தினாலும்‌ 
அலங்காரம்செய்து அவனுக்கும்‌ அவன்வேலைக்காரருக்கும்‌ அவன்‌ 
சுற்றத்தாருக்கும்‌ நல்லபோஜனமளித்து,  வாங்கிக்கொள்‌' என்று 
மூன்றுமுறைசொல்லிப்‌ புண்ணியகாலத் தில்‌ சாஃ.ரவார்த்துத்‌ ததி 
ணையோடு கொடுக்கவேண்டும்‌, வெறுப்பில்லாமல்‌ சிரத்தையோடு 
இவ்வாறு பூமிதானம்செய்தால அந்தப்பூமீஉள்ளவரையிலும்‌ அந்தத்‌ 
தானத்தின்பயன்‌இருக்குமென்று நினைக்கின்றனர்‌ பூமிதானம்செய்த 
வன்‌ ஸ்வர்க்கத்தலே றி நீண்ட வருஷகாலம்‌ மகிழ்ந்‌ திருப்பான்‌, அசை 
வும்‌அழிவுமில்லாதபூமி விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ கறக்கக்கருது 
இறது, ஜீவன த்திற்காகக்‌ கஷ்டப்படும்மனிதன்‌ எதாவது பாவம்செய்‌ 
தால்‌ பசுவின்காதளவாகிலும்‌ பூமியைத்தானம்செய்தால்‌ அந்தப்‌ பாவ 
த்தினின்று விபெவொன்‌. மஹானுபாவையே ! பொன்‌, வெள்ளி, 
வஸ்திரம்‌, ரத்தினங்கள்‌, முத்துக்கள்‌, தனங்கள்‌ இவையனைத்தும்‌ 
பூமிதானத்திலடங்கினவை. தம்‌ எஜமானனது நன்மையில்‌ ஊக்கத்‌ 
துடன்‌ யுத்தத்திலடி. பட்டுத்‌ தேகம்வீட்டுப்‌ பிரம்மலோகத்திற்குப்‌ 
போகத்தக்கவர்களும்‌ பூமிதானம்செய்தவனுக்கு மேலாகார்‌. எல்லா 
வித்துக்களும்பலிப்பதும்‌ கிணறுகளும்‌ வீகெளுமுள்ள தும்‌ கலப்பை 
யினாலுழப்பட்டதுமான பூமியைத்‌ தானம்செய்யவேண்டும்‌, அது 
வேண்டின வற்றையெல்லாம்கொடுப்பதாகும்‌, பயிர்கள்‌உண்டான பூமி 
யைப்‌ பிராம்மணர்களுக்கு எவன்கொடுப்பனோ அவன்‌ எல்லாப்‌ 
பாவங்களாலும்‌ விடப்பட்டவனாகி இந்தரலோகத்திற்குப்‌ போ 


அ௮அதுசாஸனபாவம்‌. ௮௦௫ 


வான. தாய தன்பாலினால்‌ புக்தினை ன்‌! பப்டி .வளர்ப்பளோ அப்‌ 
படியே பூமி சால்லாப்பலன்களினாலும்‌ கொடுப்பவை அபிவிருத்தி 
செய்யும்‌. ஈல்லொழுக்கமும்‌ பரிசுத்‌ கமான அசாரமுழாள்ளவனும்‌ 
அக்கிஹோத்‌இரம்செய்பவனுமான பி ஈம்மணனணும்குக்‌ தம்பியைத்‌ 
தானம்செய்பவர்‌ யமலோசக்கிற் கப்‌ மிபாசார்‌, சக்கான்‌ ஒவ்வொரு 
நாளும்‌ விருச்தியாவ.! டி காணப்படுகிற கா அப்‌ டி மிய பூமி 
தானத்தின்‌ புண்ணியம்‌ ஒவ்வொருபயிரி லாம்‌ பிவி கறியாகும்‌, 
பூமிமில்விை தக்கப்பட்‌।_வலிகைஎள்‌ oli (9. (மண்‌ க்லெிா ரன மவ அப்‌ 
படியே பூமிதான த்தின்‌ சிறப்பிலை நனைத) பயன்கள்‌ உண்டாகின்‌ 
றன. பித்ருலோகக்‌ இலிருக்கும்பி கருக்கும்‌ கவலொகத்தலிருக்‌ 
கும்தேவர்களும்‌ பூமிகானம்செய்பவன எல்லாப்‌ விபாக ளாலும்‌ 
நருப்துசெய்விக்கின்றனர்‌, மனிசன்‌ புமீகானம்‌ செய்வகளுல்‌ தீர்க்‌ 
காயுளையும்‌ அழகானகே ஈச்சையும்‌ றில்லா சிறக்க ஈசுவரியத்‌ 
தையும்‌ மறுஜன்மக்‌ ல்‌ அடைவான்‌. புர்தா அ ௮24 டுந்கப்பலன்‌ 
கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ நான்‌ சொன்னன்‌, அழி லாக இந்தத்‌ தர்‌ 
மத்தை மனிதர்கள்‌ சிரத்தை யோடு கிக்கயம்‌ மாட்‌ மவண்டும்‌, இத 
ற்குமேல்‌ கன்னிகாகானத்தைப்‌ ம்‌ ரீ சால்‌ பவனி மஹாவியே | 
பரிசுத்தமானவிர தமும்‌ ஒழுக்கமுமுள்ளவ ரூம்‌ கலமும்‌ அழகும்பொ 
ருந்தினவளுமாகிய சன்கன்னி யை அலலைது பிறர்ன்னிகையை 
அவளிடத்தில்‌ மிக்கவிருப்பமுள்ள குத்ந ல்‌ குக்கொ eb விஷ 
யத்தை முதலில்‌ 3 தானேநிச்சயிக துப்‌ ற பந்‌ துக்களோி நிச்சயம்‌ 
செய்து அவனுக்குச்‌ சாஸ்தாப்படி (கொடுக்‌ -வளணடும்‌ ்‌ வீகெட்டி 
வைத்து மல்லா. ீணிகளும்‌ பூட்டப்பட்ட அக்தர்‌. கன்னிகையை 
வேலைக்காரிகள்‌ வேலைக்காரர்கள்‌ சிறப்புக்கள்‌ வீட்டுப்பண்டங்கள்‌ 
பசுக்கள்‌ தானியங்கள்‌ எல்லாவற்று। னும்‌ அவளுக்கு த்தக்கவனும்‌ 
அவளை விரும்புகிறவ.னுமான அந்தவரனுக்கு ,இக்கியின்‌ முன்னிலை 
யில்‌ கொடுத்து விதிப்படி விவாகம்‌ 'செயலிக்க பவண்டும்‌, அவர்‌ 
களுக்குரிய ஜீவனத்ஸ தயுண்பெண்ணி அவர்களிருவரையும்‌ நல்ல 
வீட்டில்‌ வைக்கவேண்டும்‌. இப்படி 4 சன்னிராகானம்‌ செய்தால்‌ அந்‌ 
தத்தானத்தின்‌ மகிமையினால்‌ இறக்‌ கபின்‌ ஸ்வர்க்கலோக 'தீறில்கொண்‌ 
டாடப்பட்டு ஸுகமாயிருப்பான்‌. தரும்ப்‌' ஜனித்தப்றகும்‌ செல்வத்‌ 
தையும்‌ சக்ததிவீருத்துயையுமடை. வான்‌, (தெவீயே ! அதுபோலவே 

யோக்கியனுக்கு வித்யாதான ம்செய்யும்‌ மனிதன்‌ மறுஜன்ம த்தில்‌ 
புத்திவிருத்தியையும்‌ தைரியத்தையும்‌ ஞாபகசக்‌ துயையும்‌ அடை 
வான்‌, தகுதியுள்ளசிஷ்யனுக்கு வித்யா தானம்செய்பவன்‌ அந்தத்‌ 


௮௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


தானத்தின்பலனை அளவில்லாமலனுபவிப்பான்‌. அழகான முகமுள்‌ 
ளவளே ! பொருளுதவிசெய்து தரித்திரர்களுக்கு வித்தையைக்கொ 
டுப்பிப்பதும்‌ தான்கொடுத்ததற்குச்‌ சமமாகுமென்ற றி, கெளரவ 
முள்ளவளே! தேவியே! இந்த மகாதானங்களை உன்விருப்பத்திற்காக 
உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. இன்னம்‌ என்னகேட்க விரும்புகிறாய்‌ ?' 
என்றார்‌, 


இருநாற்றுழுப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தான தர்மபாவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
T2069 
(உமாமஹோறாவாஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி ; திலதானமழதலிய 
பலதானங்களின்சீ றப்ப.) 

உமை, 'பகவானே ! தேவருக்குந்தேவரே ! ஈற்வரசே! எள்‌ 
முதலியவற்றைத்‌ தானம்செய்வதெப்படி ! அந்த அந்தத்தானங்களுக்‌ 
கும்‌ கர்மங்களுக்கும்‌ பலன்களைச்‌ சொல்லும்‌' என்அகேட்க, மேய 
வரர்‌ சொல்லலானார்‌, “தெவீயே ! எள்தானம்‌ செய்வதன்முறையை 
நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; ஊக்கத்துடன்கேள்‌. செல்வமுள்ளவரும்‌ 
இல்லாதவரும்‌ முக்கியமாகத்‌ திலகானம்செய்யவேண்டும்‌. திலம்‌ 
பரிசுத்தமானது; பாவத்தைப்போக்குவது ; மிக்கபுண்ணியத்தைத்‌ 
தருவதென்று சொல்லப்பசிகிறது, சுத்தமான௮ள்ளை நியாயமார்க்‌ 
கத்தினால்‌ இயன்றவரை சம்பாதித்து ர த்தினங்களுடன்‌ மலைபோலக்‌ 
குவிக்கவேண்டும்‌, பெரியகுவியலாயினும்‌ சிறிய குவியலாயினும்‌ 
பொன்‌, வெள்ளி, ரத்தினம்‌, முத்து, பவழம்‌ ஆகிய பலதிரவியங்க 
ளோடும்‌ கொடிச்சீலைகளோடும்‌ சீர்திருத்தப்பட்ட பூமியில்வைத்து 
அலங்காரம்செய்து இயன்றவரையில்‌ ஆபரணம்‌ வஸ்திரம்‌ சயனம்‌ 
ஆஸனங்களுடன்கூட முக்கியமாகக்‌ கார்த்திகைமாதம்‌ 'பூர்ணிமை 
யில்‌ தகுதியுள்ள அநேகம்‌ பிரம்மணர்களைக்‌ கிரமப்படி புஜிப்பித்துத்‌ 
தானும்‌ உபவாஸமும்‌ பிரம்மசாரிவிர தமும்செய்து அந்த எள்ளுக்‌ 
குவியலைப்‌ பிரதக்ஷிணம்செய்து தக்ஷிணையுடன்‌ தானம்செய்யவேண்‌ 
டும்‌. அபிவிருத்தயைவிரும்புகிறவன்‌ அதை ஒருவருக்காவது பல 
ருக்காவது கொடுக்கலாம்‌. தேவியே: அந்தத்தானத்திற்கு அக்‌ 
நிஷ்டோமயாகத்துற்குச்‌ சமமான பலனுண்டு, கோதானம்செய்ய 
விரும்புகிறமனிதனும்‌ பூமியில்‌ எள்ளைமட்டும்‌ பசுவின்‌ உருவமாகச்‌ 
செய்து தகுதியுள்ளவனுக்கு வஸதிரத்தோடும்‌ ரத்தினங்களோடும்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌, அதனால, கோதான த்தின்‌ பலனுண்டு, எள்நிரம்‌ 


அ௮துசாஸனபாவம்‌, ௮௦௭ 


பினமடக்குக்களைப்‌ பொன்னேடும்‌ சண்பகப்புவோடும்‌ பிராம்மண 
னுக்குத்‌ தானம்செய்யும்மனிகன்‌ புண்ணியபலனையடைவான்‌. ஹிதத்‌ 
தைக்கருதுகிறமனிசன்‌ இவ்வாறு இலகானம்செப்யவேண்டும்‌, தேவி 
யே! இன்னமும்‌ பலவகைச்‌ கானங்களின்பலன்களை ஊச்கச்‌ துடன்‌ 
கேள்‌. மனிதன்‌ அன்னகானம்செய்வதலை கேசுவன்மையையும்‌ 
ஆயுளையும்‌ ஆரோக்கியக்தையும்‌ அடைவான்‌, தண்ணிர்கொடுக்கும்‌ 
மனிதன்‌ எல்லாரும்‌ விரும்பத்‌ சுக்ககில்மையையும்‌ ஸாரங்களை பறியும்‌ 
திறமையையும்‌ அடைவான்‌, வஸ்‌இரதானம்செய்வகனால்‌ கேகத்தில்‌ 
அழகையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ அடைவான்‌, இபதானம்செய்யும்‌ 
மனிதன்‌ புத்தியில்கெளிவையும்‌ கேக.க்இல்‌ ஈல்லளியையும்‌ அடை 
வான்‌. குடைகானம்செய்பவன்‌ அாசனால்வரும்‌ தீங்கனின்றும்‌ நீங்கு 
தலைப்‌ பலனாக அடைவான்‌, வேலைக்காரிகளையும்‌ வேலைக்காரர்களையும்‌ 
கொடுப்பதனால்‌ மனிகன்‌ செய்யும்கருமங்களில்‌ பலன்களைப்பெற்று 
மறுஜன்மக்தில்‌ குணமுள்ள அனேசவேலைக்காரிகளையும்‌ வேலைக்காரர்‌ 
களையும்‌ அடைவான்‌, சதுநியுள்ளவனக்கு ரகங்களையும்‌ குதிரைகளை 
யும்‌ தானம்செய்யும்மனிதன்‌ கால்நோயும்சோர்வுமில்லாமல்‌ காற்றுப்‌ 
போன்றவேகத்தையும்‌ விசித்திரமும்‌.அழ.குமுள்ள ர தங்களையும்‌ குதி 
ரைகளையுமடைவான்‌, வீட்டைவிரும்பும்தகுஇியுள்ளவனுக்கு மழைக்‌ 
காலத்திலும்‌ இரவிலும்‌ வீட்டில்டுடங்கொடுப்பவன்‌ சிறந்ததுணை 
களையடைவான்‌, அணைகட்டுகல்‌, கெறுகுளம்வெட்டிதல்‌ இவற்றைச்‌ 
செய்யும்மனிதன்‌ தீர்க்காயுளையும்‌ அழகையும்‌ மறுமையில்‌ சிறந்தகதி 
யையும்‌ பெறுவான்‌. மரங்கள்வைதச் து நிழல்‌ பூ கனிகளைக்கொடுக்கும்‌ 
மனிதன்‌ அந்தப்புண்ணியத்தினால்‌ மறுஜன்மக் நில்‌ யாவராலும்‌ எதிர்‌ 
கொண்டு அழைக்கப்பவொன்‌, ஈதிகளில்‌ ஜலம்‌எடுப்பவர்களுக்குப்‌ 
படி.கட்டுகிறவன்‌ அந்தப்புண்ணியச்‌ நிலை பின்ஜன்மத்‌ தில்‌ வியஸனங்‌ 
களிலிருந்து வீபெவொன்‌, வழிகளையுண்டாக்கும்மனிதன்‌ எப்போ 
தும்‌ ஸந்ததயுள்ளவயிருப்பான்‌, தீர்த்தத்தை உண்டாக்குகிறவன்‌ 
எப்போதும்‌ உடம்பில்‌ கோய்முதலியகுற்றங்களில்லாமலிருப்பான்‌, 
இருபையோடு எக்காலமும்‌ ஒளஷ தம்கொடுப்ப தனால்‌ முழுதும்‌ 
நோயற்றவனும்‌ தீர்க்காயுளுள்ளவனும்‌ ஆவான்‌. நாதனில்லாதவரை 
யும்‌ அசக்தை ரயும்‌ குருடரையும்‌ முடவரசையும்போஷிப்பவன்‌ அந்தப்‌ 
புண்ணியத்தினால்‌ பின்ஜன்மத்தில்‌ கஷ்டப்படாமலிருப்பான்‌, சிறந்த 
வேதபாட சாலைகளையும்‌ யதிகளுக்கு மடங்களையும்‌ கட்டிகிறமனிதன்‌ 
பின்ஜன்மத்தில்‌ ' எக்காலமும்‌ பலவிதஉயர்ந்தமாளிகைகளில்‌ வஸிப்‌ 
பதையும்‌  யக்ஷனைப்போல அழகையும்‌ சிறந்தபலவகைப்‌ பக்ஷ்ணங்‌ 


Sod ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


களையும்‌ போஜனங்களையுமடைந்திருப்பான்‌, அழகானமாட்டுக்கொட்‌ 
மூலைக்‌ கட்டுவிக்கும்மனிதன்‌ பின்ஜன்மத்‌ இல்‌ உயர்ந்தஜாதியையும்‌ 
கோயில்லாவாழ்வையும்‌ அடைவான்‌. இப்படித்‌ தானம்செய்பவன்‌ 
இன்னும்‌ பலவகைப்‌ பொருள்களையும்‌ அதன்பலனாக அடைவான்‌" 
என்றார்‌, 

உமை, தேவருக்கும்‌ ஈங்வரரே! புண்ணியமும்‌ தானமும்‌ எப்‌ 
படி. எவ்வளவுசெய்வு தனால்‌ பயன்பெறலாம்‌? அதை எனக்குச்‌ சொல்‌ 
லும்‌. எனக்கு அதில்விருப்பமிருக்கிற த” என்றுகேட்டாள்‌. மகேஸ்‌ 
வரர்‌, “தானத்திற்கும்‌ கர்மத்இுற்கும்‌ பின்‌ஜன்மத்திலுள்ளபலனைக்‌ 
கேள்‌; தானத்திற்கு முன்சொன்ன 2அ றுகுணங்களிருக்கவேண்டிம்‌, 
மனிதர்கள்‌ தகுந்தவனுக்குத்‌ தம்செல்வத்திற்குத்தக்கபடி. சாஸ்திரப்‌ 
பிரகாரம்‌ தானம்செய்யவேண்டும்‌, புத்தி ஆயுள்‌ ஆரோக்கியம்‌ தேக 
பலம்‌ செல்வம்‌ கல்வி அழகு இவ்வேழுகுணங்களோடுகூடிய மானிட 
ஜன்மம்வருவது நிச்சயம்‌, பலனைவிரும்பி, “இதற்காகக்‌ கொடுத்‌ 
தேன்‌ ; இதற்காகக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌? என்றுசெய்யும்தானம்‌ அந்‌ 
தப்பலன்களைமட்கிமே கொடுக்கும்‌, அதற்குமேல்‌ ஒருபலனும்‌ 
இடைக்காது. தேவியே! உத்தமனுக்குக்கொடுக்கும்தானம்‌ அழி 
யாது, 3நடுத்தாமானவனுக்குக்கொடுப்பது நடுத்தரமான பலனைக்‌ 
கொடுக்கும்‌. அதமனுக்குக்கொடுப்பது பலனற்றதாகும்‌! என்று 
சொன்னார்‌, 


இருநூற்றுமுப்பத்தேழாவத அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
ரு 
(உமாமஹஷேயவ ரஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி; வைதிகம்லேளகிக 
மேன்னும்‌ இநவகையாகங்கள்டிதலியன.) 
உமை, 'பகவானே! தேவருக்குக்தேவரே! ஈசுவரரே! லெளகி 
கம்‌ வைதிகம்‌என இரண்டுயாகங்கள்‌ சிறந்தவையாகச்‌ சொல்லப்பட 
இன்றன, அவற்றை எனக்குச்‌ சொல்லக்கட.வீர்‌' என்றுகேட்க, 
மஹேபவரர்‌ சொல்லலானார்‌, 
'தேவதைகளுக்குச்செய்யும்‌ பூஜைகள்‌எல்லாம்‌ யாகங்களி 
லேயே சேர்க்கப்பட்டி ருக்கின்றன, யாகங்கள்‌ வேதங்களில்‌ சொல்‌ 
1 வததேவேச' என்று பாடங்கொள்ளப்பட்ட து. 
9 கொடுப்பவன்‌, கொடுக்கட்படும்டொருள்‌, வாங்குகிறவன்‌, கொடுக்கும்‌ 
வகை, இடம்‌, காலம்‌. 
3 “மதயம்‌' என்று பாடக்கொள்ளப்பட்ட ௮. ம்‌ 


அ அசாஸனப.ரவம்‌. ௮0௯ 


லப்பட்டிருக்கன்றன. , வேதங்கள்‌ பிராம்மணர்களிடம்‌ இருக்கின்‌ 
றன, தேவியே! ஆகாயத்திலும்பூமியிலுமுள்ள சிறந்தபொருள்க 
எனைத்தும்‌ உலகங்களின்ஈன்மையைக்கருஇ யாகத்திற்காகப்‌ படைக்‌ 
கப்பட்டிருக்கின்‌ றனவென்ற றி, இசைஅறிந்து தன்மனைவியுடன்‌ 
இடைவிடாமல்‌ யாகம்செய்யும்பிரம்மணன்‌ ஞானமும்‌ கர்மமும்‌ 
சேர்ந்‌ இருப்பதனால்‌ மறுமையில்‌ ஈல்லலோகங்களையடைவான்‌, தேவி 
யே! அந்தவேதமான த பிராம்மணர்களிடத்‌ இலேயே ஓப்பிக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறது, ஆதலால்‌, சாஸ்திரங்களில்வி இக்கப்பட்‌.ட முறையினால்‌ 
பிராம்மணர்கள்செய்யும்யாகங்களனைத்தும்‌ தேவர்களைத்‌ திருப்தி 
செய்விக்கும்‌, பெரும்பாலும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ க்ஷ த்‌இரியர்களும்‌ 
யாகத்திற்கேஉரியவர்‌என்‌ று நினைக்கப்‌: கின்றனர்‌, யஜமானர்களும்‌ 
ரித்விக்குக்களும்‌ மிகப்பரிசுக்கர்களாகவிருக்து பரிசுத்தமான திர வியங்‌ 
களாலும்‌ கருவிகளாலும்‌ வேதங்களில்விதஇிக்கப்பட்ட. அக்நிஷ்டேோம்‌ 
முதலானயாகங்களைச்‌ செய்யவேண்டுமென்பது நிச்சயம்‌, அப்படி 
யாகங்களைச்செய்தால்‌ , தேவர்களுக்குத்‌ திருப்துயுண்டாகும்‌, எல்‌ 
லாத்தேவர்களும்‌ திருப்பயடைவதனால்‌ யாசம்செய்தவன்‌ யாகபலனை 
அடைவான்‌. யாகங்களினால்‌ திருப்‌ நிசெய்விக்கப்பட்‌.டதேவர்கள்‌ உல 
கங்களை அபிவிருத்திசெய்கின்றனர்‌. தேவியே! இரண்டுலோகங்‌ 
களின்சிறப்புக்களும்‌ யாககதினால்‌ காணப்படுகின்றன, ஆதலால்‌, 
யாகம்செய்பவன்‌ ஸ்வர்க்கக்‌ இற்குச்சென்று தேவர்களுடன்‌ மகிழ்க 
இருப்பான்‌. தேவியே! யாகத்துற்குச்சமமான தானமில்லை, யாகத்‌ 
இற்குச்சமமானபுதையலில்லை,  எல்லாத்தர்மங்களின்‌ சுருக்கமும்‌ 
யாகத்தில்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கிறது. இதுதான்‌ வைதிகயாகம்‌ 
என்னும்பூஜை. மற்றொன்றாகிய லெளகிசயாகத்தையும்‌ கேள்‌, தேவ 
பூஜையைஉந்தேசித்து உலகத்தின்‌௨ ற்ச்வங்கள்‌ செய்யப்படுகின்றன. 
தேவியே ! ,கேவாலயத்தை.அலங்கரித்‌ துப்‌ பரிசத்தனாயிருந்து யாகங்‌ 
களையும்‌ நிவேதனங்களையும்‌ முறைப்படிசெய்து உற்சவம்செய்வதனால்‌ 
தேவர்களைத்‌ திருப்திசெய்விப்பவன்‌ புண்ணியத்தையடைவான்‌, 
தேவியே ! பூமியில்‌ எந்தமனிதர்கள்‌, சந்தனம்‌ பலவகைப்புஷ்பங்கள்‌ 
பாயஸம்‌ தூபதீபம்‌ பக்தியுள்ளமனிதர்களால்செய்யப்பம்‌ அனேக 
ஸ்தோத்திரங்கள்‌ ந்ருத்தகீதவாத்தியங்கள்முதலிய கண்ணுக்கினிய 
செய்கைகளையும்‌ தேவதாராதனத்‌ நிற்காகச்‌ செய்கின்றனரோ அவர்‌ 
கள்‌ பக்தியுடன்‌ செய்யும்பூஜையினால்‌ தேவலோகத்திலுள்ளதேவர்‌ 
கள்‌ ஸந்தோஷமடைகின்றனர்‌, பரிசுத்தர்களும்‌ ஸாதுக்களிடத்தில்‌ 
அன்புள்ளவர்களும்‌ பிரம்மசரியத்தைவிடாதவர்களுமாக மனிதர்க்கு 
M ௧௦௨ 


௮௧௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


உதவிசெய்வதனாலும்‌ யாகபலன்‌ கிடைக்கும்‌. சேதவியே ! பக்தியுள்ள 
வர்கள்‌ ஜிதேந்திரியர்களாய்த்‌ தேகத்தைச்‌ சுத்தமாகவைத்துக்‌ 
கொண்டு பரிசுத்தமானக்ஷே த்திரத்தில்‌ சந்தனபுஷ்பங்களைச்‌ சாத்து 
வதனாலும்‌ ஸ்தோத்திரம்செய்வகனாலுமே பூஜிக்கப்பட்டதேவர்கள்‌ 
ஸந்தோலமடைகின்றனர்‌. தேவியே ! தேவர்களைச்‌ சந்தோஷிக்கச்‌ 
செய்துதான்‌ புண்ணியத்தையடையவேண்டும்‌! என்றார்‌, 

உமை, “ஸ்வர்க்கத்திலிருக்கும்தேவர்கள்‌, பூமியில்‌ மனிதர்கள்‌ 
சாஸ்திரப்படி செய்யும்செய்கையை எப்படி அறிவார்‌ ? அதனை 
எனத்குச்சொல்லும்‌' என்றுகேட்டாள்‌, மஹேசுவரர்‌, * அன்புள்ள 
வளே ! தேவர்கள்‌ எப்படி.அறிகிராரென்பதை உனக்குச்சொல்வேன்‌, 
பிராணிகளின்சரீரங்களுள்‌ அத்மாவிருக்கிறது, அழகானகண்களை 
யுடையவளே ! அந்தஆத்மாவே சிறக்ததேவதையென்ற றி, மனம்‌ 
அசைவற்றிருப்பதனால்‌ ஆத்மா ஈன்மைதீமைகளனைத்தையும்‌ அறி 
இறது, ஆத்மாதான்தேவர்கள்‌. ஆதலால்‌, மனப்பற்றுடன்செய்யப்படு 
இறதைத்‌ தேவர்கள்‌ அறியலாம்‌. ஸாதுக்களானமனிதர்களுக்குமனம்‌ 
சலியாமலிருப்பதனால்‌ ஈன்மையுண்டாகிறது, அதனாலேதான்‌ பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ தேவர்களைப்பூஜிப்பது, சிறந்தவளே ! சுத்தமானதேகத்‌ 
தோடும்‌ விரதத்தோடும்‌ மனாஎக்கத்தோடும்‌ உறுதியான பக்தியோ 
டிம்‌ சலிக்காமல்‌ யாகங்கள்முதலான தர்மகார்யங்களையும்‌ குருபூஜை 
மையும்‌ செய்யவேண்டுசமன்பது நிச்சயம்‌, ஈன்மையைக்கரு துகிற 
வன்‌ இப்படி.ச்செய்வகனால்‌ இம்மையிலும்மறுமையிலும்‌ ஸக்தோஷ 
மடைவான்‌, அன்புள்ளவளே ! மனவேறுபாட்டென்‌ செய்யப்படும்‌ 
கருமம்‌ பயன்படாது. தேவியே! கெட்ட காரியம்மட்டும்‌ மனமில்‌ 
லாமல்செய்தாலும்‌ பலிப்பது திண்ணம்‌” என்றுசொன்னார்‌, 


ன்‌ 


8 


இருநாழ்றுழுப்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌ 
தானதாமபரவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
" ஷிறி 

(உமாமஹேறாவாஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி; ஸராத்தவிகியைப்பற்றியது,) 

உமை, ' தேவரே! பித்ருயாகம்செய்வதுஎப்படி.? அதைஎனக்‌ 
குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌, பித்ருக்கள்‌ எல்லாஸம்பத்தையும்‌ கொடுப்ப 
வரும்‌ யாவரும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவருமா யிருப்பவரன்றோ ? என்று 
கேட்க, மஹேசுவரர்‌ சொல்லலானார்‌. 


௮ நுசாஸனபாவம்‌. அக்க 


'பித்ருயாகத்தையம்‌ அதற்குரியகேசகாலங்களையும்‌ அதைச்‌ 
செய்யும்வகையையும்‌ அந்தச்செய்கையின்பலாபலன்களையும்‌ உள்ள 
படிசொல்வேன்‌ ; ஊக்கத்துடன்கேள்‌, உலகங்களில்‌ பித்ருக்கள்‌ 
யாவரும்‌ பூஜிப்பதற்குரியவர்‌, அவர்‌ தேவருக்குந்தேவர்‌ ; பரிசுத்த 
ராகப்‌ பிரகாசிப்பவர்‌ ; புண்ணியவான்கள்‌, அவர்‌ தென்றிசையைச்‌ 
சார்க்திருக்கின்‌ றனர்‌, அழகானகண்களையுடையவளே ! பூமியிலுள்ள , 
எல்லாப்பிராணிகளும்‌ மழையை திர்பார்க்திருப்பது௪ ப்படியோஅப்‌ 
படியே பித்ருக்கள்‌ உலகத்தில்‌ நடக்கும்‌ சிராக்தத்கை எதிர்பார்த்‌ ' 
திருக்கன்றனர்‌, ரூரு2க்ஷ£த்துரமும்‌ கயையும்‌ கங்கையும்‌ ஸாஸவதி | 
யும்‌ பிரபாஸமும்‌ புஷ்கரமும்‌ சிராத்தத்துற்குரிய இடங்கள்‌, அவற்‌ ] 
றில்செய்யும்சிராத்தம்‌ பெரும்பயனுள்ளது. புண்ணியக்ஷேத்திரங்‌ 
களும்‌ புண்ணியஈதஇிகளும்‌ ஜனங்களில்லாத வனங்களும்‌ ஆற்றுமணல்‌ 
களும்‌ சிராத்தத்திற்குச்‌ சிறந்தஇடங்கள்‌, மாசிபுரட்டாசிமா தங்கள்‌ 
சிராத்தம்செய்யச்சிறந்தகாலம்‌, இரண்பெக்ஷங்களுள்சுக்லபக்ஷ த்தை 
விடக்‌ கிருஷ்ணபக்ஷம்‌ சிறந்தது, அமாவாஸை, திரயோதசி, நவமி, 
பிரதமைதிந்தத்திதிகளில்சி ராத்தம்செய்வதனால்‌ பித்ருக்கள்‌ திருப்தி 
யடைகின்றனர்‌, தெரிந்தவன்‌ முற்பகலிலும்‌ வளர்பிறையிலும்‌ இர 
விலும்‌ ஜன்மாக்ஷத்துரங்களிலும்‌ இரட்டிக்ததிதிகளிலும்‌ சிராத்தம்‌ 
செய்யலாகாது, சிராத்தத்திறகு இந்தச்சிறந்தகாலத்தை உனக்குச்‌ 
சொன்னேன்‌. எரந்தக்காலத்தில்‌ யோக்கெனானபிராம்மணன்‌ நேர்‌ 
பவெனே அதவும்‌ காலமென்று நினைக்கப்படுகிறது. பந்திக்குத்‌ 
தகாதபிராம்மணர்களை விடவேண்டும்‌, பந்தியைப்பரிசத்தப்படுத்தும்‌ 
பிராம்மணர்களைத்‌ தேடவேண்டும்‌, சிராத்தங்களில்‌ பாபிஷ்டர்களைப்‌ 
புசிப்பித்தவன்‌ ஈரகம்போவான்‌, சிறத்தவளே ! ஒழுக்கம்‌,கல்வி, குலம்‌ , 
குணமுதலியவையுள்ளவரும்‌ மனைவிமயாடிருப்பவரும்‌ வேதாத்யய 
னம்செய்திருப்பவருமான ஒற்றைப்படையானகணக்குள்ள பிராம்ம 
ணர்கள்‌ சராத்தத்திற்குரியவரென்றறி, தெரிந்தவன்‌ அந்தப்பிராம்‌ 
மணர்களை முதல்காளேயாவது அன்றுகாலையிலாவது வரிக்கவேண்‌ 
டும்‌. அதன்பிறகு, சாஸ்திரப்படி சிராத்தஞ்செய்ய ஆரம்பிக்கவேண்‌ 
டும்‌. தெளகித்‌ரனும்‌ குகபகாலமென்னும்நடுப்பகலுீம்‌ எள்ளும்‌ சிரா 
த்தத்தைப்புனிதம்செய்யும்‌. சுத்தம்‌ கோடமின்மை அவஸரப்படா 
மைஇம்மூன்றும்‌ சிராத்தத்திற்கு வேண்டியவையென்று சொல்லு 
இன்றனர்‌, குதபகாலம்‌, 1கட்கபா தரம்‌, குசம்‌, தர்ப்பம்‌, எள்‌, 
தேன்‌, காலசாகம்‌, 3 கஜச்சாயைஇவை சிராத்த காரியங்களுக்குப்‌ 


ப மதத மயயயயவவமவுவமை. வ அவர்ட டட 


1 மரப்பாத்திரம்‌. 2 669-ம்பக்கம்‌ குதிட்பித்கான்‌ 


௮௮/௧௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


பரிசுத்தமானவை, சிராத்தபூமியில்‌ எல்லாப்புறங்களிலும்‌ பலநிற 
முள்ள திலங்களை இறைக்கவேண்டும்‌, சிறந்தவளே ! பித்ருயாகத்‌ 
தின்குற்றங்கள்‌ இலத்தினால்‌ விலகும்‌. கறுப்புசிவப்புவஸ்‌இரங்களுடு 
தீதவனையும்‌ கிறம்குன்றினவனையும்‌ புண்காயாதவனையும்‌ அங்கங்‌ 
குறைந்தவளையும்‌ அசத்தனையும்‌ சிராத்தத்தில்‌ விலக்கவேண்டும்‌, 
கோழிகளையும்‌ பன்றிகளையும்‌ ஆடையில்லாதவனையும்‌ நபும்ஸகனை 
யும்‌ தூரஸதரீயையும்‌ இரும்பு, தகரம்‌, ஈயப்பாத்‌ திரங்களையும்‌ சிராத்‌ 
தீம்செய்யும்போதுவிட்டுவிடவேண்டிம்‌, மாம்ஸங்களினாலும்‌ பச்சைப்‌ 
பயறு, உளுந்து, யவைஆகியதானியங்களினாலும்‌ பித்ருக்கள்‌ திருப்‌ தி 
யடைகின்‌ றனர்‌, முயல்புள்ளிமான்மாம்ஸங்களினால்‌ ஆதுமாஸம்‌ இரு 
ப்திசொல்லப்படுகிறது, பசுவின்செய்யினாலும்‌, பாயஸத்தினாலும்‌ ஒரு 
வருஷம்‌ திருப்‌ திசொல்லப்படுகிறது, காளைமாட்டின்மாம்ஸத்இனால்‌ 
பன்னிரண்வெருஷம்‌ திருப்தியுண்டாகிறது, சித்தத்தில்‌ கொடுக்‌ 
கப்படும்‌ காண்டாமிருகத்தின்மாம்ஸம்‌ அனந்தமானடலனைக்‌ கொடுக்‌ 
கும்‌. எள்ளோடுசேர்ந்தபாயஸமும்‌ தேனும்‌, காண்டாமிருகத்தின்‌ 
மாம்ஸத்திற்குச்‌ சமமானவை. பெருமுள்ளுள்ளமச்சங்களும்‌ முழுச்‌ 
சிவப்பான ஆடும்‌ காலசாகமும்‌ சிராத்தத்தைஅனந்தமாக்குவனவாகச்‌ 
சொல்லப்படுகின்றன, பக்ஷணத்தோடும்‌ மாம்ஸத்தோடும்‌ நெய்பால்‌ 
வெண்ணெய்சேர்ந்த ஆகாரத்தை ஸித்தப்படுத்தவேண்டும்‌, அவ்வித 
மானஆகாரத்தை ஸித்தப்படுத்தினபின்‌ பிராம்மணர்சளைப்‌ பூஜிக்க 
வேண்டும்‌, வபனம்செய்துகொண்டு ஸ்நானஞ்செய்த பிராம்மணர்‌ 
களை வரிசையாக ஆஸனங்களில்உட்காரவைத்து நல்ல சந்தனங்களா 
லும்‌ புஷ்பங்களாலும்‌ ஆபரணங்களாலும்‌ மாலைகளாலும்‌ அவர்‌ 
களை அலங்காரம்செய்யவேண்டும்‌, அலங்காரம்செய்தபிறகு உட்‌ 
கார்ந்திருக்கும்‌ அவர்களிடத்தில்‌ பிண்டதானம்செய்வதைத்‌ தெரி 
விக்கவேண்டும்‌, அதன்பிறகு, ஒருபிடிதர்ப்பங்களைத்‌ தெற்கு தனி 
யாகப்பரப்பி அவற்றின்சமீபத்‌ தில்‌ அக்கியைமூட்டி, ஸ்வதா? என்று 
சொல்லி, ஹோயம்செய்யவேண்டும்‌, அக்நீஷோமர்களின்‌ ஸமீபத்‌ 
தில்‌ பித்ருக்களுக்கு ஹோமம்செய்யவேண்டும்‌, அதன்பிறகு, தெற்கு 
முகமாயிருந்து பித்ருக்களின்‌ காமதேயத்தைச்சொல்லி மூன்றுபிண்‌ 
டங்களை ப்ராசீனாவீ தத்தோ கட்டைவிரலினால்‌ தர்ப்பங்களில்வைச்க 
வேண்டும்‌, இம்முறையாகப்பிண்ட தானம்செய்வ து பித்ருக்களுக்கு 
அக்ஷயதிருப்‌ தியைச்செய்யும்‌, அதன்பிறகு, கியமத்தோடும்‌ சுத்தத்‌ 
தோடும்‌ பிராம்மணர்களைத்‌ தன்சக்‌ இக்குத்தக்கபடியும்‌ அவர்கள்‌ இரு 
பதியடையும்படியும்‌ தக்ஷிணைகளாலும்‌ போஜன பதார்த்தங்களாலும்‌ 


௮ நுசராஸனபர்வம்‌. அகக்‌ 


ட , 
இருப்‌ திசெய்விக்கவேண்டும்‌, அந்தச்சிராத்தம்செய்யப்படுமிடத்தில்‌ 
வெளிப்படையாகவும்‌ ரகஸ்யமாகவும்‌ யாரோடும்‌ பேசலாகாது, வாக்‌ 
கையும்‌ தேகத்தையும்‌ அடக்கிக்கொண்டு சிராத்தம்செய்ய ஆரம்பிக்க 
வேண்டும்‌, ' சிராத்தமுடிந்தபின்‌ அந்சுப்பிண்ட.ங்களைப்‌ பிராம்மண 
வைது அக்னியாவது ஆடாவ.து பசுவாவது சாப்பிடவேண்டும்‌ ; 
ஜலத்திலாவலு போடவேண்டும்‌, புச்திரனேவிரும்புறெவென்‌ நடுப்‌ 
பிண்டத்தை மனைவியைப்புசிக்கச்செய்யவேண்டும்‌, 'பித்ருக்களே ! 
தாமரைமாலையையணிந்தகுமாரனைக்‌ கர்ப்பத்தில்‌ வையுங்கள்‌? என்று 
ஜபித்து, திருப்தியடைந்தபிராம்மணர்களை எ முந்திருக்கச்செய்து, 
மிச்சமுள்ள அன்னத்தை அவர்களுக்குத்தெரிவித்‌ து, அவர்களனு 
மதியின்மேல்‌, பக்துக்களோடும்‌ வேலைக்காரர்களோடும்‌ புசிக்கவேண்‌ 
டும்‌, 
மாகச்சொன்னேன்‌, இப்ப.உச்செய்வதனால்‌ பித்ருக்களும்‌ திருப்தி 
யடைவர்‌ ; கர்த்தாவும்‌ பலனையடைவான்‌, இனந்தோறுமாகிலும்‌ 
மாஸந்கோறுமாகிலும்‌ வருஷத்திற்குகாலுமுறையாகிலும்‌ இரண்டு 
முறையாகிலும்‌ தன்சக்திக்குந்தக்கபடி. சி.ராத்கம்செய்யவேண்டும்‌, 
இந்தப்பித்ருயாகத்தினால்‌ மனிதன்‌ தர்க்காயுளும்‌ அசோக்கியமுமுள்‌ 
ளவனும்‌ பிள்ளைகளும்‌ வேலைக்காரர்களும்‌ தன தானியங்களும்‌ நிரம்‌ 
பினவனுமாவான்‌, சிராத்தம்செய்பவன்‌ அப்ஸ.ரஸுகளின்‌ கூட்டங்‌ 
கள்பாடுவதும்‌ ஆசையும்குற்றமுமில்லாததும்‌ பலவிதஸுகங்களுள்‌ 
ள.துமாகிய ஸ்வர்க்கத்தை மறுமையிலடைவான்‌, செல்வத்தைவிரும்‌ 
பிச்‌ சிராத்தங்களைச்செவ்வையாகச்செயயும்பண்டி தர்களுக்கு எப்போ 
தும்‌ ஸந்த தியையும்‌ செல்வத்தையும்‌ பித்ருக்கள்‌ அளிப்பார்கள்‌, 
(சிராத்தம்‌ பொருளையும்‌ புகழையும்‌ ஆயுளையும்‌ ஸவர்க்கத்தையும்‌ 
கொடுக்கும்‌ ; பல.கவர்களைக்‌ கெடுக்கும்‌; குலத்தைப்‌ பெருக்கும்‌? 
என்று தெரிந்தவர்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌' என்றார்‌, 

உமை, (பகவானே ! தேவருக்குக்தேவே ! ஈசுவரரே ! பூமி 
யிலிறந்தமனிதர்கள்‌ உடனே தந்தம்கருமங்களுக்குத்தக்கபடி. பல 
ஜாதிகளில்‌ பிறக்கின்றனரே; அந்தப்பித்ருக்கள்‌ தேவர்கள்போல 
அந்தலோகத்தில்‌ க்ஷேமமாயிருப்பதெப்படி ! பித்ருக்களுக்கு இட 
மெது ? பிண்டங்களை அவர்கள்‌ எப்படிச்சாப்பிகிறார்கள்‌ ? அன்னம்‌ 
போடுவதனால்‌ இறந்தவருக்குத்‌ இருப்தியுண்டாவதெப்படி ! இது 
எனக்கு ஸந்தேகமாயிருக்கிற து, பகவானே! சொல்லக்கடவீர்‌' என்று 
கேட்டாள்‌, உமாதேவி இந்தவீரோதத்தை வினாவும்போது அந்தச்‌ 
சபையனைத்தும்‌ அந்தமுக்கியமான இதத்தைக்கேட்க மிக்க ஆவலோ 
டிருந்தது, அப்போது மஹேசுவரர்‌ சொல்லலானார்‌ : 


நெடுங்காலமாயுள்ள இந்தப்‌ பித்ருயாகத்தை உனக்குச்‌ சுருக்க 


௮௧௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


(தேவியே ! நீ ஸந்தேகித்தது ஸரி, சிறந்தவளே ! உண்மையைக்‌ 
கேள்‌, இது ரகஸ்யங்களிலெல்லாம்‌ மிச்கரகஸ்யம்‌ ; ஹிதங்சளிலெல்‌ 
லாம்‌ சிறந்தஹிதம்‌, அன்புள்ளதேவீயே ! ஆகாயத்தில்‌ தேவக்கூட்‌ 
டத்தார்கள்‌ எப்படி யிருக்கின்றனசோ அப்படியே பித்ருக்கூட்டத்தார்‌ 
களுமிருக்கின்றனர்‌, சிறந்தவளே ! பித்ருக்கூட்ட த தா.ரனைவர்களும்‌ 
தென்‌ இசையிலிருக்கின்‌்றனர்‌, இறந்துபோனவரைப்பற்றி மனிதர்கள்‌ 
இவ்வுலகத்தல்செய்யும்பூஜையினால்‌ அக்தப்பித்ருக்கள்‌ தருப்தியடை 
இன்றனா, இறந்துபோனவரைப்‌ பிக்ருக்களென்‌ அசொல்வ தில்லை, 
யாககாரியங்களினால்‌ வடதிசையில்‌ தவர்கள்‌ எப்படி நிருப்நியடை 
தன்றனரோ அப்படியே பித்ருயாகங்களனால்‌ தென்நிசையிலும்‌ 
பித்ருக்கள்‌ திருபதியடை.கின்றனர்‌, ஹவ்யம்‌ கவயம்‌என்று இரு 
வகைக்கருமங்கள்‌ செய்யப்படுகின்றன. அவற்றுள்‌, ஹவ்யகாரியங்கள்‌ 
தேவர்களையும்‌ கவ்யகாரியங்கள்‌ பித்ருக்களையும்‌ திருப்இிசெய்கின்றன. 
ஹவ்யகாரியங்கள்‌ மங்களத்துரவியங்களினால்‌ உபவீதத்தோடு செய்‌ 
யப்படுகின்றன. கவ்யகாரியங்கள்‌ அமங்களத்திரவியங்களினால்‌ பிரா 
சீனாவீதத்தோடு செய்யப்படுகின்றன. தேவாஸு-ரகந்தர்வர்களும்‌ 
பித்ருக்களைப்‌ பூஜிக்கின்றனர்‌. சிராத்தங்களினால்‌ திருப்துசெய்விக்‌ 
கப்பட்ட பித்ருக்கள்‌ சிராத்தம்செயபவர்களைச்‌ சிறப்பிக்கின்ற 
னர்‌, ஒருவன்‌ முதலில்‌ பித்ருபூஜைசெய்யாமல்‌ ஒருகிரியையை 
நன்றுகச்செய்தாலும்‌ அதன்பலனை ராக்ஷஸர்களும்‌ பிசாசர்களும்‌ 
புஜிப்பார்கள்‌, ஆதலால்‌, பூமியில்‌ மனிதர்கள்‌ ஹவ்யகவ்யங்கள்‌ 
என்னும்கிரியைகளைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, மானிட தகம்‌ கர்மங்களுக்‌ 
இடம்‌, அது மற்றஉலகங்களில்‌ இல்லை, கவ்யத்தினால்‌ ஸந்ததயும்‌ 
ஹவ்யத் தினால்‌ பலவகைஸம்பத்துமுண்டாகின்றன. தேவியே ! இக்‌ 
தப்பழமையானதேவாகஸ்யத்தை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌” என்றார்‌, 

இருநு றறுமுப்பத்தோனபதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச. 
TOT 
(உமாமவேறபரவரஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி; தானபலன்‌ தர்மஸ்ங்‌ 
கடத்தீல்‌ தர்மம்சேய்யும்‌ வகைழதலியன.) 

உமை, “பிரபுவே ! இவ்வாறுசெய்யப்பட்டதர்மத்துன்‌ அளவை 
யும்‌ அதன்பலனின்‌ அளவையும்‌ நான்‌ கேட்கவீரும்புகிறேன்‌, அதனை 
எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ ' என்றுகேட்டனள்‌. 


அதுசராஸனபர்வம்‌ ௮கடு 


மஹேசுவார்‌, (தேவியே! பெண்ணசசியே! தானத்தின்‌ அள 
வின்நிச்சயத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, உலகத்தில்‌ மனிதன்‌ 
தனக்குமுக்கியமாயுள்ள திரவியத்தைக்‌ கொடுப்பது உக்கமதான 
மென்று சொல்லப்படுகிற த, சிறந்சவளே ! பூமியில்‌ ஸர்வதானமெ 
ன்றுசொல்லப்படுவ து அதுகான்‌, ஒருகோடிகனமுள்ளவனுக்கு 
அந்தக்கோடியே கனம்‌, ஏழைக்கு ஒருபடிகானியம்‌ முக்கிய 
மானதனம்‌, ஒருபடிகானியமே அஸ்தியாகவுடையவன்‌ அதைக்‌ 
கொடுப்பதனால்‌ பெரும்பலனையடைவான்‌, கோடி சனமுள்ளவன்‌ அந்‌ 
தக்கோடியைக்‌ கொடுப்பதனால்‌ பெரும்பலனையடைவான்‌, அவ்வி. 
ண்தொனங்களும்‌ பெரியதானங்களே, பலன்‌ இரண்டிற்கும்‌ ஸம 
மாகத்தான்‌ சொல்லப்படுகிறது, கர்மார்ச்கசாமங்களுக்சாகத்‌ தன்னா 
லனுபவிக்கப்படும்பொருள்களில்‌ தன்சக்திக்குக்‌ குறைவாகக்கொடுப்‌ 
பது மத்தியமதானமென்றுசொல்லப்படிகிறது, தனக்குள்ளதிரவியத்‌ 
தில்‌ மிகக்குறைவாகச்செப்யப்படும்‌ கானம்‌ .அகமமென்று சொல்லப்‌ 
படுகிறது. சேனியே ! சானபலன்கள்‌ 1ஆனந்த்யம்‌, மகத்து, ஸமம்‌, 
ஹீனம்‌, பாககம்‌ என்று ஐந்‌ துவகைகளாகப்‌ பருக்கப்பட்டிருப்பதைக்‌ 
கேள்‌. தேவியே ! அவற்றின்‌ 5 ்பிரிவைச்‌ சொல்வேன்‌, ஊக்கத்‌ 
துடன்‌ கேள்‌. கொடுக்கமனம்வராத பொருளையும்‌ யோக்கியனக்கு 
அளிக்கும்கானம்‌ அனந்த்யமென்று சொல்லபடுகிறது. 2ஆறுகுணங்‌ 
கள்பொருந்தின தானம்‌ மகத்தென்று சொல்லப்படுகிற து, வாங்குகிற 
வன்‌ யோக்யெதைக்குக்தக்கபடி சிரச்தையுடன்செய்யப்படும்‌ தா 
னம்‌ ஸமமென்று சொல்லப்படுகிறது. அனுகுணங்களில்‌ சில குறைந்‌ 
இருக்கும்‌ தானம்‌ ஹீனமென்று சொல்லப்படுகிறது, ஆறுகுணங்‌ 
களுமில்லாவிடில்‌ பா கஈகானமென்‌.து சொல்லப்படுகிறது. அனந்த்ய 
மென்னும்கானத்திற்கு நீண்டகாலம்‌; கவலோகத்தில்‌ பலன்சொல்லு 
இன்றனர்‌,மகத்தென்னும்‌ கான; திலை வெகுகாலம்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்‌ 
இல்‌ பூஜிக்கப்பவொன்‌, ஸமமென்னம்‌ கானம்‌ மானிடலோகத்திய 
போகங்களைத்‌ தரும்‌ சிறக்சவளே ! செய்கையில்குறைவான ஹீன 
மென்னும்தானம்‌ பயன ற்றதாம்‌; அல்லது, மிலேச்சதேசங்களில்‌ 
ஜனிப்பது அதின்பலனாகுமென்றுசொல்‌ லுகின்றீனர்‌. ஒருவன்‌ கெ 
ட்டதானம்செய்தால்‌ இறந்த பின்‌ நரகக்தையும்‌ அதன்பின்‌ இர்யக்‌ 
ஜன்மத்தையும்‌ அடைவான்‌! என்றுசொன்னார்‌, உமை, 'பாதகமான 
தானத்திற்கும்‌ ஈல்லபலன்கிடைப்பது எப்படி 1”? என்றுகேட்டாள்‌. 
மணேசுவரர்‌, 'மனஉண்மையோடும்‌ தயையோடும்‌ செய்யப்படும்‌ 


களையான சடன்‌. வமல்‌ பவை அவையவை யய வக்க வண்ணத்‌ 


1 அளவற்ற பயனுள்ள து. 2 808-ம்பக்கம்‌ குறிப்பைட்டார்க்க, 


௮௧௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


தானம்‌ சுத்தமாகிறது, எந்தத்தானங்களையும்‌ அன்புடன்கொடுப்ப 
தனால்‌ பலனையடையலாம்‌. அழகானகண்களையுடையவளே ! இது 
தான்‌ எல்லாத்தானங்களுக்கும்‌ ஸாரமென்றறி, ஸாதுக்களால்செய்‌ 
யப்படும்‌ மற்றத்தர்மகாரியங்களையும்‌ கேள்‌, தோட்டங்கள்‌, தேவா 
லயங்கள்‌, தீர்த்தங்களில்‌ துறைகள்‌, ணெறுகள்‌, மாட்டுக்கொட்டில்‌ 
கள்‌, தடாகங்கள்‌, ஸபைகள்‌, வேலைக்கூடங்கள்‌, பாஷண்டர்கள்‌ 
தங்கும்மடங்கள்‌, தண்ணீர்ப்பந்தல்‌, பசுக்களுக்குப்புல்‌, பிணியாளி 
களுக்குச்சிகித்ஸை, அநாதைகளைக்காப்பத, இக்கற்றபிணங்களை 
ஸம்ஸ்காரம்செய்வ.து, க்ஷேத்‌இரங்களையும்‌ வழிகளையும்‌ சீர்படுத்து 
வது, தன்னால்‌ இயன்ற அளவு எல்லாரையும்‌ துன்பங்களிலிருக்துகாப்‌ 
ப.து ஆகியஇவையெல்லாம்‌ கர்மகாரியங்களென்று தொகுத்துச்‌ 
சொல்லப்படுகின்றன, சிறந்கவளே |! மனிதன்‌ இவற்றை இயன்ற 
வரை சிரத்கையோடுசெய்யவேண்டும்‌ ; மறுமையில்‌ புண்ணியத்தை 
அடைவானென்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை, அப்படிப்பட்டமனிதன்‌ அழ 
கையும்‌ எல்லாரும்விரும்பும்‌ தன்மையையும்‌ ஆரோக்கியத்தையும்‌ 
தேகபலத்தையும்‌ செளக்கியத்தையும்‌ அடைவான்‌, ஸ்வர்க்கத்நிலும்‌ 
மானிடலோகத்‌இலும்‌ அந்தஅந்தப்போகங்களும்‌ நிரம்பப்பெற்றிருப்‌ 
பான்‌” என்று சொன்னார்‌, 

உமை, பகவானே ! உலகங்களைக்காப்பவரே ! ஈசுவாரே ! பெரி 
யோர்களால்‌ஆராய்ந்‌ ௮ அறியப்பட்ட தர்மச்‌ இன்வகைகளெத்தனைஎன்‌ 
பதை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்றுகேட்‌ க, மஹேசுவார்சொல்‌ 
லலானார்‌, “தேவியே ! தர்மங்கள்‌ ஒன்றோடென்றுமாறுபடுவ கனால்‌ 
பலவாரும்‌. முக்கியமானதை எடுத்துச்சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, உல 
கத்தில்‌ பலவகைத்தர்மங்கள்‌ அகேசுவேதவாக்கியங்களில்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன, தர்மசாஸ்இர தீதில்சொன்ன தர்மங்களும்‌ சஷ்டா 
சாரங்களும்‌ பலவாகக்‌ காணப்படுகின்றன. சிறந்தவளே ! தேசதர்மம்‌ 
கள்‌ ஜாதிதர்மங்கள்‌ குலதர்மங்கள்‌ கூட்டங்களின்‌ தர்மங்கள்‌ இவை 
யும்‌ காணப்படென்றன, 6 தகஸெளக்கியக்குறைவினாலும்‌ காலக்கெடு 
தலினாலும்‌ ஆபத்தர்மமும்‌ காணப்படுகிறது, உலகத்‌ திலிருப்பவர்‌ இந்‌ 
தக்காரணங்களினால்‌ தர்மத்தைப்‌ பலவகைகளாகச்‌ செய்சன்றனர்‌. 
அந்தஅந்தக்‌ காரணங்களிலும்‌ தர்மபலனிருப்பதாககினைக்கப்படுகன்‌ 
றது,  அந்தஅந்தக்காரணங்கள்கேரும்போது அக்கஅக்தத்‌ தர்மங்க 
ளைச்செய்வதனால்‌ மனிதன்‌ பலனையடை.வான்‌,கா ரணங்கள்நேராமலே 
செய்பவன்‌ அதற்குத்தகாதவன்‌, உரியவனல்லாதவன்‌ செய்ததனால்‌ 
புண்ணியத்தையடைவான்‌, தர்மம்பலவகையாயிருப்பது இப்படி, 


அஅசாஸனபர்வம்‌. ட்ப 


இவற்றைச்‌ செய்யும்மனிதன்‌ பலனையடை வான்‌. தர்மங்களுள்‌,வேதத்‌ 
திலும்‌ தர்மசாஸ்திரத்திலும்‌ சொல்லப்பட்டதர்மம்‌ எல்லாருக்கும்‌ 
பொதுவென்று சொல்லப்படுகிற து, தேவியே! இதை உனக்குச்செர 
ன்னேன்‌, இன்னம்‌ என்ன கேட்சவிரும்புகராய்‌!! என்றுவினவினார்‌, 


இருநூற்றுநாழ்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமபாவம்‌ (தொடர்ச்சி. 
6905-9 
(உமாமஷேபரவாஸமவாதம்‌ தோடர்ச்சி; பல புண்ணிய 
உலகங்களைப்பற் றியது, ) 

உமை, பகவானே ! எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ஈசுவரரே! இரி 
புரம்‌அழித்தவரே! வரமளிப்பவரே ! சங்கரரே ! பாவம்செய்தவர்கள்‌ 
யமலோகத்தில்படும்‌ துன்பத்தைக்கேட்டேன்‌. தேவரே! புண்ணியம்‌ 
செய்யும்மனிதர்களைப்பற்றிக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. ம»ேசுவரரே ! 
புண்ணியம்செய்தமனிதர்களுக்கு எப்படிப்பட்டலோகங்கள்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டிருக்கின்றன ; அவர்கள்‌ அந்தஉலகங்களில்‌ போகங்களை அனு 
பவிப்ப.தஎப்படி ? தேவசிரேஷ்டரே ! இதை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌, 
எனக்குக்‌ கேட்கவிருப்பமிருக்கிறது' என்றுகேட்க, மஹேசுவரர்‌ 
சொல்லலானார்‌. 

 எல்லாமங்களங்களும்டொருந்‌தினவளே! சிறந்தவளே ! ரீ விரு 
ம்புகிறவற்றையெல்லாம்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, ஈற்கர்மங்களின்‌ 
பயன்களாயுள்ளபுண்ணியஉலகங்கள்‌ பலஉள்ளன, பொன்மயமான 
மேருமலையைச்சுற்றி எல்லாத்திசைகளிலும்‌ பத்ராசுவம்‌ கேதுமாலம்‌ 
உத்தரகுருக்ஷேத்துரம்‌ ஜம்புவனமுதலிய தேசங்கள்‌ ஸ்வர்க்கங்க 
ளென்று சொல்லப்படுகின்றன, அவற்றில்‌ கர்மங்கள்செய்வ இல்லை, 
அந்தத்தேசங்களில்பிறந்தபின்‌ ஸ்வதந்தரர்களாய்‌ எல்லா உலகங்களி 
லும்‌ காணப்படுவார்கள்‌. ஒவ்வொன்றும்‌ ஆயிரம்யோஜனை தாரம்‌ 
அளவுள்ள.து, அந்தஉலகங்களில்‌ எக்காலமும்‌ பூக்களும்‌ பழங்களு 
முள்ள மரங்கள்‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌ இருக்கின்றன, அவையெல்‌ 
லாம்‌ வஸ்‌ இரங்களும்‌ ஆபரணங்களும்‌ காய்த்துத்தொங்கிக்கொண்டே்‌ 
பொன்னிறமாகவும்‌ இருக்கின்றன. அவற்றில்‌ பவளம்போலும்‌ 
நிறமுள்ளவையும்‌ ஆச்சர்யமானவையும்‌ மனத்தைக்கவர்கின்றவையு 
மான வண்டுகளும்‌ பறவைகளும்‌ கூவிக்கொண்டு அவற்றைச்‌ இ றப்பிக்‌ 
இன்றன. , தடாகங்கள்‌' தாமரைவனங்களினால்‌ மூடப்பட்டு அழகா 
யிருக்கின்றன. சிறந்தவாஸனையினால்‌ ஸுகத்தைத்தரும்காற்று ௮ல்‌ 


வி/க௮] ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


விடத்தில்‌ எப்போதும்‌ வீசுகிறது, அங்குள்ளவர்களெல்லாரும்‌ 
வாடாதமாலைகளைத்தரித்துத்‌ தூயஆடைகளையுடுத்திருக்கின்றனர்‌, 
தேவியே ! இப்படிச்சுகத்தைத்தரும்‌ தேவபோகங்கள்‌ பலவகைகளா 
யிருக்கின்றன. புண்ணியம்செய்த ஸ்திரீகள்‌ புருஷர்கள்‌ அனைவரும்‌ 
அங்கே ஒருவர்மேலொருவர்‌ ஆசையும்‌அன்புமுள்ளவர்களாகி மகிழ்ந்‌ 
இருக்கின்றனர்‌. அங்குள்ளஸ்‌இரீபுருஷர்களெல்லாரும்‌ அழகுள்ள 
வர்களும்‌ சிறந்தமகிமையுள்ளவர்களும்‌ அழகானகுண்டலங்களையணி 
நீதவர்களும்‌ காட்சிக்கினியவர்களுமாயிருக்கின்றனர்‌, அங்குள்ள 
சிறுமிகள்‌ அனேகவிதமான ரஸபாவங்களூள்ளவர்களாகவும்‌ எப்போ 
தும்‌இளமைப்பருவத்திலிருப்பவர்களாகவும்‌ கினைத்தஉருவம்‌எடுப்ப 
வர்களாகவும்‌ மென்மையுள்ளவர்களாகவும்‌ சிருஷ்டிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இன்றனர்‌, அந்தஸ்திரீகள்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌எப்படியோ அப்‌ 
படியே அனுபவிப்பவர்களின்மனத்திற்கொத்தவர்களாகவும்‌ இனிய 
வர்களாகவும்‌ அலங்காரம்செயயப்பட்டவர்களாகவும்‌ படைக்கப்பட்‌ 
டிருக்கின்‌ றனர்‌. அந்தத்தேசங்களில்‌ இப்படிப்பட்டஸ்திரீகளும்‌ புரு 
வர்களும்‌, ஐம்புலன்களும்ஸுகமாகவும்‌ தேகங்கள்போகத்திற்குரிய 
அலங்காரங்களோடும்‌ உத்ஸாகமாயிருக்கின்றனர்‌, அன்புள்ளவளே ! 
அன்பு மகிழ்ச்சிமுதலியகுணங்கள்‌ அவர்களிடத்தில்‌ மிகு இயாயிருக்‌ 
இன்றன ; கோபமுதலியகுற்றங்களில்லை, சிறந்தவளே ! அங்கே பசி 
யும்‌ தாகமும்‌ உடம்பின்வாட்டமும்‌ இல்லை, அந்தத்தேசம்‌ எங்கும்‌ 
அழகாகவும்‌ எல்லாருதுக்களின்புஷ்பங்களுமுள்ள தாகவுமிருக்கெ து. 
(புண்ணியம்செய்தவர்கள்‌) புண்ணியபலன்‌ எ.துவரையிலிருக்கறதோ 
அதுவரையில்‌ அங்கே எல்லாரோமிம்சேர்ந்தவர்களாகக்‌ காணப்படு 
இன்றனர்‌ ; ஸ்வர்க்கவாஹிகள்‌ எக்காலமும்‌ போகங்களோடு மகிழ்ந்‌ 
இருக்கின்றனர்‌. அன்புள்ளவளே! அவ்விடங்களிற்பிறந்து புண்ணிய 
முள்ளவமையில்‌ போகங்களை யனுபவித்துப்‌ புண்ணியம்கழிக்தவுடன்‌ 
அக்சத்தேகம்நீங்கவிடுகின்றனர்‌. அந்த ஸ்வர்க்கலோகத்திலிருந்து 
விழுந்து திரும்பவும்‌ மானிடஜன்மத்தில்பிறக்கின்றனர்‌. அவர்கள்‌ முக்‌ 
இயபுண்ணியத்‌ இன்‌ மிச்சத்தினால்‌ சிறந்தவர்களாக - ஜனிக்கின்றனர்‌, 
பெண்ணரசியே! நீ கேட்ட தற்குஇந்தஸ்வர்க்ககஇயைச்சொன்னேன்‌. 
அன்புள்ளவளே ! இதற்குமேல்‌ எட்டுப்புண்ணியலோகங்களைச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, அவை ஒன்றுக்கொன்றநுமேலானவையும்‌ 
போகங்களும்‌ ஸுகமுமுள்ளவையுமாயிருப்பவை. . வித்தியாதரலோ 
கம்‌, இம்புருஷ்லோகம்‌, யக்ஷலோகம்‌, கந்தர்வலோகம்‌, கன்ன ரலோ 
.கம்‌ ௮ப்ஸரஸுகளின்லோகம்‌, தானவலோகம்‌, தேவலோகம்‌ இவை 


அ நுசர்ஸனபாவம்‌, ௮௧௯ 


வரிசையாகச்‌ சொல்லப்பட்டி ருக்கின்றன, புண்ணியகருமம்செய்த 
மனிதர்கள்‌ அவ்வுலகங்களில்‌ உண்டாகின்‌ றனர்‌, அவ்வுலகங்களும்‌ 
ஸ்வர்க்கலோகத்இற்கொப்பாகச்‌ சொல்லப்படெின்றன, புண்ணியம்‌ 
செய்தவசெல்லாரும்‌ அவ்வுலகங்களில்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்போலவே அழ 
கும்‌ விவேகமும்‌ பலமும்‌ தீர்ச்காயுளுமுள்ளவர்களாகப்‌ போகங்களை 
யனுபவித்து மகிழ்ந்திருக்கின்றனர்‌, அவர்கள்‌ மானிடர்போலவே 
எல்லாக்கிரியைகளையும்‌ செய்வதைக்‌ காண்கிறோம்‌. மனிதருக்குமேற்‌ 
பட்டஜசுவரியம்‌ அவ்வுலகங்களில்‌ நினைத்தவுடன்‌உண்டாகிறது, மூப்‌ 
பும்‌ பிறப்புஇறப்புக்களும்‌ அவ்விடங்களில்‌ காணப்படுகின்றன. அங்‌ 
கே குணங்களுமுண்டு; குற்றங்களுமுண்டு, பெண்ணாசியே! தவச்‌ 
சிறப்பினால்‌ அவரவர்புண்ணியங்களுக்குத்தக்கபடி ஆகாசஸஞ்சாரமும்‌ 
அந்தர்த்தானமும்‌ தேகவன்மையும்‌ மனவுறுதுயும்‌ நீண்டகாலம்ஜீவித்‌ 
இருப்பதும்‌ உண்டாகின்றன, அவர்களுக்குத்‌ தேவலோகஸஞ்சார 
மும்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்கறது, தேவலோகம்‌ அப்படிப்பட்ட தன்று, 
தேவர்கள்‌ அவர்களுத்குமேற்பட்ட வர்களாக நினைக்கப்படுகின்‌ றனர்‌, 
தேவலோகத்தில்‌ சொல்லுக்கெட்டாதஸுகழும்‌ இறவாமையும்‌ விமா 
னங்களினால்ஸஞ்சரிப்பதும்‌ எப்போதும்‌ அப்ஸாஸுகள்பணிசெய்வ 
தும்‌உள்ளன. இப்படி.ப்பட்டஇன்னமனேகம்செய்கைகள்‌ தேவர்களு 
க்கு விசேஷமாயிருக்கின்றன, தேவியே ! சிறந்தவளே ! தேவலோ 
கத்திலுள்ளசடையெல்லாம்‌ உனக்கு நேரிலேயே தெரியுமே, ஆத 
லால்‌, உனக்குத்தெரிந்ததை நான்‌ அதிகமாக விவரித்துச்சொல்ல 
வில்லை, அந்தஉத்தமமான இடங்களெல்லாம்‌ புண்ணியங்களாலேயே 
அடையப்படுகின்றன' என்றார்‌, 


இருநா ற்றுநாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
தானத ரமபராரவம்‌. (நோடர்ச்சி,) 


== 
(உமாமஹேஸாவரஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி; நரகத்‌ துக்குரியவர்‌ களையும்‌ 
ஸ்வர்க்கத்துக்குரியவர்‌ களையும்‌ அறீயுமவீமக.) ்‌ 


உமை, ' மனிதர்கள்‌ ஜீவித்திருக்கும்போதே, ' இந்தஜீவன்‌ 
ஈல்லகதிக்குரியவன்‌ ' என்றும்‌, 'இவன்‌ அப்படி.யல்லன்‌ ; அன்பத்திற்‌ 
குரியவன்‌” என்றும்‌ அவரவர்கதிகளை ய தியக்கூடுமா, கூடாதாவென்‌ 
பதை நான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. அதை எனக்குச்‌ சொல்லக்கட, 
வீர்‌' என்றுகேட்க, மகேசுவரர்‌ சொல்லலானார்‌, 


௨0 ஸ்ரீ மஹ்ர்பர்ச்தம்‌, 
உயிர்வாழ்க்கையிருக்கும்வகையைப்பற்றி உனக்குச்‌ சொல்‌ 
வேன்‌, உலகத்தில்மனிதர்கள்தேவத்தன்மையர்‌, ௮ஸு.ரத்தன்மையர்‌ 
என்றுஇ.ரண்டுவகையின ராயிருக்கின்றனர்‌. மனத்தினாலும்‌ வாக்கினா 
லும்‌ செய்கையினாலும்‌ தீங்குசெய்‌துகொண்டி.ருப்பவசெவசோ அவர்‌ 
களை ௮ஸு ரத்தன்மையர்‌என்றறி, அந்தமனிதர்கள்‌ கரகத்திலிருப்ப 
வர்‌. துன்பம்செய்பவரும்‌ கள்வரும்‌ வஞ்சகரும்‌ பிறர்மனைவியைத்‌ 
தொடுகிறவரும்‌ இழிதொழிலில்விருப்பமுள்ளவரும்‌ சுத்தத்தையும்‌ 
மங்களத்தையும்விட்டவரும்‌ ஆசாரத்தைப்‌ பகைப்பவரும்‌ பாவங்‌ 
களைச்‌ செய்பவரும்‌ உலகஒழுக்கத்தைக்‌ கெடுப்பவரும்‌ மற்றும்‌ 
இவ்வகைநடக்கையுள்ளவர்களாக ஜீவிப்பவர்களும்‌ ஈரகலோகத்திற்கு 
உரியவர்‌, மற்றும்‌ இப்படி. உலகங்களுக்குப்‌ பயத்தைத்தரும்மிருகங்‌ 
களும்‌ ஸர்ப்பங்களும்‌ கொடி யமுள்மரங்களும்‌ ௮ஸுரத்தன்மையுள்‌ 
சாவையென்றறி, தேவியே ! தேவத்தன்மையரானமற்றவர்களையும்‌ 
ஊக்கத்துடன்‌ கேள்‌, மனத்தினாலும்‌ வாக்கினாலும்‌ செய்கையினா 
லும்‌ எப்போதும்‌ நன்மையையே செய்தகொண்டிருப்பவர்‌ எவரோ 
அப்படிப்பட்டவர்களைத்‌ தேவர்களென்றறி, அம்மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கம்போவதற்குரியவர்‌, சுத்தமும்‌ ஸத்தியமுமுள்ளவர்களாகிப்‌ பிறர்‌ 
பொருளை எடாமலும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ ஸமபுத்தியோடு 
மிருக்கும்‌ விவேகெளானமனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்போவதற்குரியவர்‌, 
பயத்தினாலாவது ஜீவனத்துற்காகவாவது பொய்சொல்லாமல்‌ எப்‌ 
போதும்‌ ஸத்தியமேபேசிக்கொண்டிருக்கும்மணிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ 
போவதற்குரியவர்‌, தர்மத்தையும்‌ ஆசாரத்தையும்விடாமல்‌ பரிசத்‌ 
தர்களாகவும்‌ இன்சொல்லுள்ளவர்களாகவும்‌ செம்யத்தகாதவற்றை 
மனத்தினாலும்‌ கீருதாதவர்களாகவுமிருக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ 
போவதற்குரியவர்கள்‌.பிறர்‌ துன்பப்பவெதைத்‌ தம்‌ துயாத்தைப்போல 
நினைப்பவரும்‌ எழைகளாயிருக்தும்‌ யாசிப்பவர்களுக்கு அன்புடன்‌ 
எதையாவ துஒன்றைக்‌ கொடுப்பவருமானமனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ 
போவதற்குரியவர்கள்‌, ஆஸ்திகரும்‌ மங்களங்களைவிடாதவரும்‌ எப்‌ 
போதும்‌ பெரியோரை அடப்பவரும்‌ புண்ணியகருமங்களை விடாமற்‌ 
செய்பீவருமானமனிதர்கள்‌ ஸவர்க்கம்போவதற்குரியவர்கள்‌, எப்‌ 
போதும்‌ விரதங்களை யும்‌ தான தர்மங்களையும்விடா தவரும்‌ கள்ளமும்‌ 
குரூரமுமில்லாதவருமான மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்போவதற்குரியவர்‌; 
குருபணிவிடைசெய்‌துகொண்டும்‌ தேவர்களையும்பிராம்மணர்களையும்‌ 
பூஜைசெய்துகொண்டும்‌ ஈன்றிமறவாமலும்‌ :கல்விகற்றுக்கொண்டு 
மிருக்கும்மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்போவதற்குஉரியவர்கள்‌,ஐம்புல்ன்களை 


அஅசாஸனபாவம்‌, அடிக்‌ 


யுமடக்கிக்‌ கோபம்‌, , தற்புகழ்ச்சி, கர்வம்‌, பொருளாசை, பகை 
இவற்றைவிட்டவர்களான மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்போவதற்குரியவர்‌ 
கள்‌. “நான்‌, எனது' என்பதைவிட்டுத்‌ தம்‌ பந்துக்களிட.த்தில்‌௮ன்‌ 
பையும்‌ ஏழைகளிடத்தில்தயையையும்‌ விடாமலிருக்கும்மனிதர்கள்‌ 
ஸ்வர்க்கம்போவதற்குரியவர்‌, இம்மையிலுள்ள ஒழுக்கத்தாலேயே 
மறுமையின்பயன்‌ ஊகிக்கப்படுகிறது. இப்படிப்பட்டவர்களாக இவ்‌ 
வுலகத்தில்ஜீவிக்கும்மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்போகத்தக்கவர்‌. அழகான 
முகமுள்ளவளே ! பிரஜைகளுக்கு ஈன்மையைச்செய்யும்‌ பசுக்களும்‌ 
விருக்ஷங்களும்‌ மற்றும்‌உலகத்துலுள்ள ஈல்லவையனைத்தும்‌ தேவ 
பக்ஷத்தைச்சேர்ந்தவையென்றறி, உலசுத்திலுள்ளசராச.ரங்களனைத்‌ 
தும்‌ ஈன்மைத$ீமையுள்ளவைகளாகவே இருக்கின்றன, அன்புள்ள 
வளே ! நல்லவற்றைத்‌ தேவபக்ஷ்மென்‌.நும்‌ தீயவற்றை அஸுரபக்ஷ 
மென்றும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌! என்றார்‌. 


இருநூற்றுகாற்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
தான தாம பாவம்‌ (தோடர்ச்சி.) 
குவிய “ஷி 
(உமாமவேறவரஸ்ம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி; பலவகை 
மாணங்களைப்பற்றயது,) 

உமை, பகவானே ! மரணகாலம்வந்தபோது எவ்வகையால்‌ 
உமிர்விட்டமனிதர்கள்‌ மறுமையில்‌ இதம்பெறுவர்‌!” என்றுகேட்க 
மகேசுவரர்‌ சொல்லலானார்‌. 

(தேவியே! ஆ! ஆ! உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌, ஊக்கத்துடன்‌ 
கேள்‌, உலகத்தில்‌ இயற்கை முயற்சிஇருவகைகளாலும்‌ மரணம்‌ உண்‌ 
டாகிறது,' அவ்விரண்டனுள்ளும்‌ ஸ்வபாவமரணம்‌ அபாயமில்லாத.து, 
மூயற்சியினாலுண்டாகும்மரணம்‌ உபாயங்களினால்செய்யவேண்டும்‌, 
தேவியே ! சிறந்தவளே ! இவ்விரண்டும்‌உண்டாகும்வகையைக்‌ கேள்‌, 
மூயற்சியினாலுண்டாகும்மரணம்‌ தேகத்தில்‌ சத்தியுள்ளவனுக்கும்‌ 
இல்லா தவனுக்கும்‌ இரண்வெகைகளாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது, முயற்சி 
மினாலுண்டாகும்‌ மரணம்‌என்பது இறந்துபோகஎண்ணத்தினால்‌ 
உயிரைவிவெதுதான்‌. தேகவலிமைதப்பின வனுக்கு மூப்பும்‌ பிணி 
யும்‌ காரணங்கள்‌, இறக்கஎண்ணமுள்ளவர்கள்‌ உயிரைவிடுவ தற்கு 
மகாப்பிரஸ்தானம்போவது ப்‌ராயோபவேசங்கிடப்பது நீரில்விமுவ து 
அக்கிப்பிரவேசம்செய்வ.துஆகிய இந்நான்குவகைகள்‌ கூறப்பட்டுள்‌ 


அட்ட ஸ்ரீமஹாபர் சதம்‌, 

ளன.சிறந்தவளே! இவற்றின்வகையைவரிசையாகச்சொல்லுகிறேன்‌; 
கேள்‌. சாஸ்திரப்படி தன்தர்மங்களைச்செய்து கிருகஸ்தாசிரமத்தை 
வெகுகாலம்‌௩டத்தி (தேவமனாஷ்யபித்ருரிஷி) கடன்களைத்தீர்த்துப்‌ 
பிராயமுஇர்ந்தும்‌ நகோயடைந்துமிருக்கும்போது தன்‌அசக்தியைத்‌ 
தெரிவித்துப்‌ பந்‌ தக்களெல்லாரையும்கேட்டுக்கொண்டு தன்குடும்ப 
போஷணங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்விட்டுத்‌ தன்புண்ணியத்திற்காகத்‌ 
தானங்களைச்செய்து ,எல்லாரிடத்‌.தம்‌இன்சொல்லாகப்பேசிச்‌ செலவு 
பெற்றுக்கொண்டு புதுவஸ்‌ தரம்தரித்‌து அதைத்‌ தர்ப்பக்கயிற்றினால்‌ 
கட்டிக்கொண்டு ஆசமனம்செய்து ஸங்கல்பத்தோடு நிச்சயம்செய்து 
உலகநடையையெல்லாம்விட்டுத்‌ தனக்கிஷ்டமான தர்மத்தைச்செய்ய 
வேண்டும்‌, மகாப்‌ ரஸ்தானத்‌ தில்விருப்பமிருந்தால்‌ உயிர்விமெவரை 
யிலும்‌ ஆகாரமில்லாமலிருந்‌ தகொண்வெட திசையைநோக்கிச்‌ செல்ல 
வேண்டும்‌, நடையற்றுப்போகும்போது மனவுறுதியுடன்டடுத்தும்‌ 
உயிர்விடவேண்டும்‌, இப்படிச்செய்தால்‌ பரிசுத்தமானபுண்ணிய 
லோகங்களை அடையலாம்‌. மனிதன்‌ பிராயோபுவேசம்செய்யக்கருதி 
னாலும்‌ முன்சொன்னமுறைப்படியே ஆகாசமில்லாமல்‌ சிறந்தபுண்‌ 
ணியக்ஷேத்திரத்தில்‌ படுக்கவேண்டும்‌. 1உமிருள்ளவரையிலும்‌ பரி 
சுத்தனாயிருந்து தன்சக்தியளவு தானத்தையும்‌ புண்ணியத்தையும்‌ 
செய்து உயிரைவிடவேண்டும்‌, இது எக்காலமுமுள்ளதர்மம்‌, இப்‌ 
படி.த்தேகத்தைவிட்டபிறகு ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்பவொன்‌. 
சிறந்தவளே! அக்கிப்பிரவேசத்தில்விருப்பமிருந்தாலும்முன்சொன்ன 
விதிப்படியே புண்ணியகேஷேத்திரத்திலாவது ஈதிக்கரைகளிலாவ து 
கட்டைகளினால்சிதையைச்செய்து பரிசுத்தனாகிச்‌ சங்கல்பம்செய்து 
கொண்டு தேவதைகளுக்குநமஸ்காரம்செய்‌ து அக்னியைப்பிர தக்ஷி 
ணம்செய்து அதில்‌ முழுகவேண்டும்‌, அவ்வாறு விதிப்படிசெய்பவ 
னும்‌ புண்ணியலோகங்களையடைவான்‌. சிறந்தவளே ! ,நீரில்விழ 
நினைத்தாலும்‌ அதேமுறையாய்மிகப்புண்ணியமானதென்றுபிரஸித்தி 
பெற்றதீர்த்தத்தில்‌ தர்மத்தைநினைத்து அமிழவேண்டும்‌, அப்படிச்‌ 
செய்பவனும்பற்றில்லாமையினால்சிறந்தபுண்ணியலோகங்களை அடை 
வான்‌. இனித்‌ தேகவன்மையுள்ளவன்‌ உயிர்விமெவகையை ஸரியாகச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, பிரஜாபரிபாலனம்செய்யும்க்ஷத்திரியசி ரேஷ்‌ 
டன்‌ தன்‌ ராஜ்யத்தைக்காப்பாற்றுகிறதற்காகவும்‌ படைச்சேவகர்‌அரச 
ஓஅடையஅன்னத்‌ இன்கடமைக்காகவும்‌ பிரம்மசாரிகள்‌ குருவுக்காக 
வும்‌ எல்லாரும்‌ கோக்களுக்காகவும்‌ பிராம்மணர்களுக்காகவும்‌ உயிரை 


அ அவரா வவ கனிவு, 


1 (இப்ராணம்‌' என்று பாடம்கொள்ளப்பட்டது. 


அதுசாஸனபாவம்‌. ௮/௨ ௩. 


வீவெது சாஸ்திரத்தில்‌ விதிக்கப்படுற.து, தன்‌ ராஜ்யத்தைக்காப்ப 
தற்காகவும்‌ கெட்டஜனங்களினால்‌உபத்திரவிக்கப்பட்ட ஜனங்களை விடு 
விப்பதற்காகவும்‌ விதிப்படி யுத்தஸந்காகம்செய்‌.துசொண்டு மனவுறுதி 
யுடன்‌ யுத்தத்தில்சென்று பின்வாங்காமல்‌ உயிரைவிடவேண்டும்‌, 
இவவாறுஇறந்தஅரசன்‌ அப்போதே ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்‌ 
படுவான்‌, அப்படிப்பட்டநல்லகது வேறில்லை, க்ஷத்திரியனுக்கு 
அது சிறந்தது, படைச்சேவகன்‌ யஜமானனுடைய அன்னம்உண்ட 
தற்காக அவனுடையகாரியம்கேர்ந்தபோது கன்னுயிரைக்கவனியா 
மல்‌ அவனுக்கு உதவிசெய்து அவனுக்காகஉயிரைவிடவெனாயின்‌ அவ 
னும்‌ புண்ணியலோகங்களைஅடைவான்‌ ; அந்தலோகத்தில்தேவக்‌ 
கூட்டங்களினால்‌ விரும்பப்படிலான்‌. அதற்குச்‌ சந்தேகமில்லை, 
அப்படியே கோக்களுக்காகவும்‌ பிராம்மணர்களுக்காகவும்‌ அசக்தர்‌ 
களுக்காகவும்‌ உயிரைவிடிகறவனும்‌ அந்தத்தயாகுணம்பொருந்தியிரு 
நீததனால்‌ புண்ணியலோகத்தையடைவான்‌, இவ்வாறு, உயிரைவிடு 
தற்குள்ளல்வழிகளை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, காமத்தினாலாவது 
கோபத்தினாலாவ.து பயத்தினாலாவ.து தேகத்தை ஒருவன்‌ விடுவா 
னாயின்‌ அவன்‌ தற்கொலைசெய் தகொண்ட காரணத்தினால்‌ முடிவில்‌ 
லாதநரகத்தை அடைவான்‌, ஸ்வபாவமரணம்‌என்பது தன்‌இச்சை 
மினலுண்டாகாததுதான்‌. இ றந்துபோனவர்களுக்குச்‌ சாஸ்திரப்படி. 
்‌ செய்யவேண்டியகாரியத்தையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, அந்தமர 
ணத்திலும்‌ தேகத்தைப்‌ பாராமல்‌ போட்டுவிவெதைப்பார்க்கிலும்‌ 
புத்திபூர்வமாகப்போவெது விசேஷம்‌, மனிதன்‌ இறந்துபோகுடஈ்‌ 
தருணத்தில்‌ 03கத்தைப்‌ பூமியில்‌ படுக்கவைக்கவேண்டும்‌, உயிர்‌ 
விட்டவுடன்‌ அந்தத்தேகத்தை வஸ்திரத்தினால்‌ மூடவேண்டும்‌. 
பெண்ணரசியே ! பிரேததேகத்தைப்‌ பூமாலைகளினாலும்‌ சந்தனத்தி 
னாலும்‌ பொன்னினாலும்‌ அலங்கரித்து மயானத்தின்சென்புறத்தில்‌ 
சிதையின்‌ அக்பியில்‌ எரிக்கவேண்டும்‌, உயிரில்லாததேகத்தைப்‌ பூமி 
யில்‌ புதைக்கவும்செய்யலாம்‌, இறந்‌ துபோகக்கரு துகிறவர்களுக்குப்‌' 
பகலும்‌ சுக்லபக்ஷமும்‌ உத்தராயணமும்‌ சிறந்தவை ; மற்றவை இழி: 
வானவை, ஜலதர்ப்பணமும்‌ ௮ஷ்டகையென்னும்‌சிராத்தமும்‌ அநே 
கரால்செய்யப்படுமானால்‌ இறந்துபோனவர்களுக்குப்‌ பரலோகத்தில்‌ 
புஷ்டியையும்‌ புண்ணியத்தையும்‌ தருவனவாம்‌, மனிதர்களுக்குஇ த 
மானசொல்லாக இவற்றையெல்லாம்‌உனக்குச்சொன்னேன்‌'என்றார்‌. 


௮/௨௪ மஹாபாரதம்‌, 
இருநூற்றுமாழ்பத்தமூன்றாவது அத்யாயம்‌, 
தானதரமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 

=D 

(உமாமஹேறற்வரஸ்ம்வாதம்தோடர்ச்சி; மோக்ஷதரீமத்தைப்பற்றியது.) 

௨,மை, 'தேவதேவரே ! காலஸம்ஹாரம்செய்தவசே! சங்கரரே! 
உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌,. உலகத்திலுள்ள அநேகதர்மங்களை உமதுஅனுக்‌ 
திரகத்தினால்‌ யான்‌ கேட்டேன்‌, எல்லாத்தர்மங்களிலும்‌ சிறந்ததும்‌ 
ஆதியும்‌ அந்தமுமில்லாததும்‌ அழியாதபலனுள்ளதுமாகிய தர்ம்த்‌ 
தையெல்லாம்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, இதில்‌என்மனம்மயங்குகிற து. 
சிலபிராம்மணர்கள்‌ மோக்ஷத்தையும்‌ சிலர்‌ யாகத்தின்பலனையும்‌ சிலர்‌ 
வானப்பிரஸ்தாப0.மத்தையும்‌ சிலர்‌ இருகஸ்தாசிரமத்தையும்‌ சிலர்‌ 
ராஜதர்மத்தையும்‌ சிலர்‌ வேதாத்யயனத்தையும்‌ சிலர்பிரம்மசர்யாசிர 
மத்தையும்‌ சிலர்‌ மெளனமாகியஸர்யாஸாசிரமத்தையும்‌ புகழ்கின்‌ 
றனர்‌, சிலர்‌ தாய்தக்தையருக்குப்பணிவிடை செய்து ஸ்வர்க்கம்போயி 
னர்‌. மற்றும்சிலர்‌ கொல்லாமையினாலும்‌ ஸத்தியத்தினா லும்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கீத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுகின்றனர்‌. சிலர்‌ யுத்தத்தில்‌எ திர்த்துச்சென்று 
அடிக்கப்பட்ட ஸ்வர்க்கம்போயினர்‌. சிலர்‌ உஞ்சவ்ருத்‌ தியுள்ளவர்‌ 
களாயிருந்து தவசித்திபெற்று ஸ்வர்க்கமார்க்கத்தையடைந்தனர்‌, 
மற்றும்சிலர்‌ மனவுண்மையோடு பெரியோடைப்பூஜித்‌,துக்‌ கள்ளமில்‌ 
லாதசுத்தாத்மாக்களாயிருந்து ஸ்வர்க்கத்தில்‌ நிலைபெற்றனர்‌, இவ்‌ 
வாறு உலகத்தில்‌ தர்மத்திற்கு அநேகம்வழிகள்‌ மிக்கரகஸ்யமாயிருப்‌ 
பதனால்‌ என்மனம்‌ காற்றினால்‌ மேகங்கலங்குவ.துபோலக்‌ கலங்கு 
இற.து. தேவசிரேஷ்டரே! ப்படிப்பட்டஸந்தேகத்திற்கு இடமான 
விஷயத்தில்‌ ஸக்தேகத்தையறுப்பதும்‌ நிச்சயஞானத்தை அளிப்பது 
மானசொல்லைச்‌ சொல்லக்கட.வீர்‌' என்று கேட்டாள்‌, பிநாகமென்‌ 
னும்வில்லைத்தரிப்பவ ராயெமஹாதேவர்‌, தம. ததேவியாகியஉமை இவ்‌ 
வாறுகேட்க, ஆத்மஞானத்தைப்பற்றியதும்‌ நுட்பமும்‌ இனிமையு 
மானசொல்லைச்‌ சொல்லலானார்‌, 

முஹானுபாவையே ! நீ சிச்சயத்தைக்கேட்கவிரும்புவது நியா 
யந்தான்‌. அன்புள்ளவளே ! நீ என்னை இப்போதுகேட்பதுதான்‌ 
சிறந்தவிஷயம்‌, ஸ்வர்க்கலோகபலனுக்குக்காரணமாகியதர்மம்‌ எல்‌ 
லாச்சாஸ்திரங்களிலும்‌ விதிக்கட்பட்டி ருக்குறது, அநேகவழிகளுள்ள 
தர்மத்தினுடையஎந்தச்செய்கையும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ வீண்போவ 
இல்லை, தெளிந்தபுன்னகையுள்ளவளே ! யார்யாருக்கு எந்தஎந்த 


௮ அசாஸனபர்வம்‌, ௮௨டு 


விஷயத்தில்‌ உறுஇியிருக்கறதோ அதைஅகைமட்டுந்தான்‌ தர்ம 
மென்று அவர்‌அவர்கினைப்பது, வேறுஒன்றையும்‌ நினைப்பதில்லை, 
தேவியே ! மிகச்சிறந்ததான மோக்ஷோபாயத்தைச்‌ சுருக்கமாகச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, இதுதான்‌ எல்லாத்தர்மங்களுக்கும்‌ மேற்‌ 
பட்டதும்‌ அழியாதபலனுள்ளதுமான ஈல்லதர்மம்‌, தேவியே! 
மோக்ஷத்திற்குமேலான அ ஒன்றுமில்லை. மோக்ஷந்தான்‌ சிறந்தகதி, 
அழியா தசிறந்தஸுகமென்றும்‌ பிறவியில்லா ததென்றும்‌ அதை அறி 
கின்றனர்‌, தேவியே ! அதில்‌ மூப்புஇறப்புக்களும்‌ துயரமும்‌ சோர்‌ 
வும்‌ இல்லை, தேவியே! அது சிந்தைக்கெட்டா தபேரின்பம்‌, அதற்கு 
மேல்‌ ஒன்றுமில்லை, மோக்ஷஞானக்கான்‌ எல்லா ஞானங்களிலும்‌ 
உத்‌ தமமானஞானமென்று வித்வான்கள்‌ அறிகின்றனர்‌, ரிஷிகளும்‌ 
தேவர்களும்‌ அதைப்‌ பரமபதமென்று சொல்லுகின்றனர்‌. அழியாத 
அம்‌ குறையாத தும்‌ அலைக்கவும்வெல்லவும்கூட.ா£த தும்‌ என்றம்ஸுு௧ 
மாகவேயிருப்பதும்‌ தேவசிரேஷ்டர்களாலும்‌ அசைப்படத்தக்க,து 
மான அந்தப்‌ பரமப தத்தை ஞானிகள்‌ அடைகின்றனர்‌. இந்தஸம்ஸா.ர 
மானது துக்கத்தையே ஆதியாகவும்‌ துக்கத்தையே அந்தமாகவும்‌ 
உடையதென்று சொல்லப்படுகிறது; துயரம்‌ பிணி மூப்பு இறப்புஎன்‌ 
னும்‌ குற்றங்கள்‌ உள்ள.து, ஆகாயத்திலுள்ள நஈக்ஷத்திரங்கள்முதலி 
யவை எப்படி. இரும்பித்இரும்பிச்‌ சற்றுகின்‌்றனவோ அப்படியேதான்‌ 
பிராணிகளும்‌, சிறந்தலக்ஷணங்களுள்ளவளே ! இந்தஸம்ஸாரத்தை 
விடுவதற்கு உபாயம்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌. பிரம்மாமுதல்‌ தாவரம்‌ 
ஈராகவுள்ள அனைத்தும்‌ ஸம்ஸாரமென்றுசொல்லப்படிகின்றன. ஸம்‌ 
ஸாரத்தில்‌ எல்லுப்பிராணிகளும்‌ திரும்பித்திரும்பிப்பிறந்து இறந்து 
கொண்டிருக்கின்றன. அந்த ஸம்ஸாரசக்ரத்திலிருந்து விபெவெது 
ஞானத்தினாலென்ற றியப்படுகிறது, ஆத்மாவின்‌உண்மையையறிவ து 
தான்‌ ஞானமென்றுசொல்லப்படுகிறது, ஞானியாயிருப்பவன்‌ ஞானத்‌ 
தைக்கிரகிக்கும்‌உபாயத்தையும்‌ சாஸ்திரப்பிரகாரமான அவனுடைய 
ஆசாரத்தையும்‌ சொல்வேன்‌, அதை நீ ஊக்கத்துடன்கேள்‌. பிராம்‌ 
மணனும்‌ க்ஷத்திரியனும்‌ முதலில்‌ கிருகஸ்தாசிரமத்திலிருந்து எல்‌ 
லாக்கடள்களையும்கிவ்ருத்திசெய்துகொண்டு அதன்பிறகு அந்தஆசிர , 
மத்தை விடவேண்டும்‌. கிருகஸ்தாசி மத்தைவிட்டபிறகு மனவுறுதி 
யோடு வனத்திற்குப்‌ போகவேண்டும்‌, வனத்தில்‌ ஒருகுருவைத்‌ 
தேடி ச்சாஸ்‌ இரப்பிரகா.ரம்தீக்ஷையைச்செய்துகொண்டு அதன்பிறகு, 
வானப்பிரஸ்தாசிரமத்தின்‌ஒமுக்கத்தைக்‌ கிரமப்படி காப்பாற்றவேண்‌ 
டும்‌,குற்றமில்லாதவனாயிருந்து அந்தஉபாத்தியாயரிடத்தில்‌ மோக்ஷத்‌ 
M ௧௦௪ 


௮௨௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


இற்குரிய ஞானத்தையும்‌ பெறவேண்டும்‌, , அந்தமோக்ஷஞானம்‌ 
ஸ்மிருதிகளில்‌ ஸாங்கெயமென்றும்‌ யோகமென்றும்‌ இரண்டுவிதமாசச்‌ 
' சொல்லப்படுகிறது. இருபத்தைந்துதத்வங்களை ஆராய்வது ஸாங்கிய 
மென்று சொல்லப்படுகிறது, ஹித்‌இகள்பெற்றுத்தேவதைக்குச்சமமா 
யிருப்பது யோகசாஸ்இரத்தின்ஷஹித்தாந்தம்‌, சிஷ்யனாயிருந்து அவ்‌ 
விரண்டனுள்‌ ஏதாவதுஒருஞானத்தைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌. காலம்‌ 
பாராமலும்‌ காஷாயழுடுக்காமலும்‌ ஒருவரும்‌ குருகுலவாஸம்‌ செய்‌ 
யாமலும்‌ சிரத்தையுடன்‌ குருவின்‌ அன்டைப்‌ பெறாமலும்‌ ஸாங்கியத்‌ 
தையும்‌ யோகத்தையும்‌ தெரிந்துகொள்ளலாகாது, விருப்புவெறுப்‌ 
புக்களைவிட்டுச்‌ சீதோஷ்ணம்‌ ஸுகதுக்கமுதலியவற்றைத்‌ தாங்க 
வேண்டும்‌. அவன்தான்‌ ரிஷி, பசிதாகங்களினால்கலங்காமல்‌ பழ 
விஷயங்களிலிருந்து நிவ்ருத்திக்கவேண்டும்‌, எண்ணத்திலுள்ள 
உறு தியானபற்றுக்களை விடவேண்டும்‌. எப்போதும்‌ தியானமே காரிய 
மாக இருக்கவேண்டும்‌, குடம்‌ பானபாத்துரம்‌ உறி குடை தடி பாத 
ரக்ஷை வஸ்திரம்‌இவற்றில்‌ தனது என்னும்பற்றை வைக்கலாகாது, 
குருவுக்குமுன்னெழுந்து பின்‌ படுக்கவேண்டும்‌, அவருக்குத்தெரிவி 
யாமல்‌ அவசியமானகாரியத்திற்கும்‌ செல்லலாகாது, பகலில்‌ இரண்டு 
ஸந்திகளிலும்‌ 1ஸகானசாடியோட இருமுறை ஸ்நானம்செய்யவேண்‌ 
டும்‌, அவனுக்கு ஒருவேளைபோஜனந்தான்‌ யதிகளால்‌ பூர்வகாலத்‌ 
இல்‌ விதிக்கப்பட்டி ருக்கிறது. எல்லாரிடத்திலும்பிக்ஷைஎடுக்கவேண்‌ 
டும்‌, இரவில்‌ இடைவிடாமல்‌ இயானம்செய்யவேண்டும்‌, அந்த அந்த 
ஸமயங்கள்கேர்ந்தபோதும்‌ ஒருகாலும்‌ குருவுக்குத்‌ தான்‌ தெரிவிக்‌ 
கப்படக்கூடாது. பிரம்மசாரிவிரதமும்‌ காட்டில்‌ வாஸமும்‌ ஸ்நான 
சுத்தமும்‌ இந்திரியநிக்ரஹமும்‌ ஸர்வபூததயையும்‌ அவனுக்கு நிலை 
யான தர்மங்கள்‌, அல்பாகாரம்செய்து இந்திரியங்களையடக்கி எல்லாப்‌ 
பாவகாரியங்களையும்விட்டவன்‌ ஆத்மத்தியானம்செய்து பாவங்களைப்‌ 
போக்கும்சிறந்தஞானத்தை அடைவான்‌, செய்கையினாலும்‌ மனத்‌ 
தினாலும்‌ வாக்கினாலும்‌ எந்தப்பி ரணிகளிடத்திலும்‌ கெட்டஎண்‌ 
ணத்தை எப்போது செய்யாமலிருக்கரானோ அப்போதே பிரம்மத்தை 
அடைகிறான்‌, கமெையும்‌ அகங்கா ரமும்பகையுமற்றவனாகி இரண்டை 
விட்டிருப்பவன்‌ துயரமும்‌ பயமும்‌ உபத்துரவமுமில்லாத உயர்பத 
த்தை அடைவான்‌. இகழ்ச்சியிலும்‌ புகழ்ச்சியிலும்‌ வேறுபாடில்லா 
மலும்‌ ஓட்டாஞ்சில்லியையும்‌ கல்லையும்‌ பொன்னையும்‌ ஒன்றாகரினைத்‌ 
தும்‌ பகைவனிடத்தும்‌ மித்‌ திரனிடத்தும்‌ வேறுபர்டில்லாதமெளனி 
ய cc பல 


1 ஸ்நானத ; இர்குநிய வஸ்திரம்‌, 


அதுசாஸனபாவம்‌, ௮௨௭ 
யானவன்‌ முக்திபெறுவான்‌, இப்படிப்பட்டஆசாரங்களோகி ஆத்‌ 
மாவையே இயானம்செய்‌துகொண்டிருப்பவன்‌ அந்தஞானத்தைப்‌ 
பழகுவதனாலேயே பரகதியையடைவான்‌, 


இருநூற்றுநாழ்பத்துநானகாவது அத்யாயம்‌, 


தான தாறழ்பர்வ।ற. (தொடர்ச்சி) 
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(உமாமஹேமவாஸம்வாதம்‌ தோடாச்சி; வைமாகீசியத்தைப்பற்றியது.) 

துன்பம்‌ ரோய்‌ மூப்பு இளைப்பினால்‌ இந்தஸம்ஸாரசக்ரத்தில்‌ 
மனம்வெறுக்காதவனுக்கு முக்தி வருவதில்லை. அதலால்‌, ஸம்ஸா 
ரத்தில்வெறுப்பையுண்டாக்குவ.தும்மன த்தைநிலைநிறுத்‌ துவ துமாகிய 
ஞானத்தை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌, அந்தஞானம்‌ .அடியாகத்தானே 
அமிருதமென்னப்படிம்முக்கி வருவது, மூடனிடத்தில்காள்தோறும்‌ 
துன்பத்திற்குடடங்கள்‌ ஆயிரங்களும்‌ பயத்திற்குஇடங்கள்‌ நாறுக 
ரூம்‌ பிரவேடிக்கின்றன. பண்டி.கனிட.த்தில்‌ அவை பிரவேசிப்ப 
தில்லை, பொருள்கஷ்டம்வக்கபோதும்‌ மனைவி மக்கள்‌ தந்க௯ூதமுதலிய 
வர்கள்‌ இறந்தபோதும்‌, 'ஐயோ ! கஷ்டம்‌ !' என்றுநினைத்துத்‌ துயா 
மடைகிறான்‌. கடந்துபோனவற்‌றின்ரிறப்புக்களைப்பற்றி நினைக்கலா 
காது, அவற்றைநிளையா தவனுக்குத்‌ நுயரப்பற்று அழிக்துபோகி 
றது, அற்பபுத்தியுள்ளமனிதர்கள்‌, வேண்டாதது வருவதனாலும்‌ 
வேண்டின தபோவதினாலும்‌ மனத்துயாங்களை அடைகின்றனர்‌. இறக்‌ 
தவனையும்‌ கெட்டுப்‌ போனபொருளையும்பற்றிச்‌ சிந்திப்பவன்‌, கடந்து 
போனதனால்‌ துயாத்தையே அடைவான்‌, ஆனால்‌, அந்தநினைவு 
இவனைவிட்டுப்‌ போவதில்லை, இந்தமானிடப்பிறப்பில்‌ கர்ப்பத்தி 
லிருக்கும்காலந்தொடங்கி மானிடஇயற்கையுண்டாயிருக்கிறது. துன்‌ 
புங்களும்‌ இன்பங்களும்‌ பலவகைகளாக அ.ிக்கடி. வருகின்றன, 
அவ்வின்பதுன்பங்களுள்‌ ஒன்றும்‌இவனைஉட்‌ படுத்‌ தாமலிருக்கவேண்‌ 
டும்‌, இன்பத்தைஅடைந்து மகிழாமலும்‌ துனபத்தைஅடைந்து பரி 
தபியாமலுமிருக்கவேண்டும்‌, எந்தப்பொருளில்‌, அன்பு உண்டா 
இறதோ அதில்‌ குற்றங்களை ஆராய்ந்துகொண்டிருக்கவேண்டும்‌, துன்‌ 
பம்கலந்திருப்பதைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌, அதனால்‌, சிக்கிரத்தில்‌ வைரா 
க்கியம்பெறலாம்‌. பெருங்கடலில்‌ ஒருகட்டையும்‌ மற்றொருகட்டை. 
யும்சேர்வதும்‌ 'சேர்க்தபின்‌ பிரிவதும்‌ எப்படியோ அப்படி, த்தான்‌ 
சுற்றங்கள்சேருவது, ்‌ காணாமலிருந்துவந்து திரும்பியும்‌ காணாமற்‌ 


அ௨௮ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


போனவர்களானமனிதர்கள்விஷயத்தில்‌ ஸ்கேகம்செய்தல்‌ தகாது, 
அவர்களை விட்பெபிரிவ து நிச்சயமன்றோ ? பிள்ளை பெண்டிர்‌ தேகம்‌ 
ஆஸ்தி அதிகாரம்‌ க்ஷேமம்‌என்னுமிவை குடும்பங்கள்‌. தெரிந்தவன்‌ 
அவற்றில்‌ மயங்கலாகாது, தேவலோகத்தில்தேவேகந்‌இ.ரனுக்கும்‌ இன்‌ 
பமே முழுதும்‌இருப்ப தில்லை, அங்கும்‌ மிகப்பெருந்‌ துயரமிருக்கிறது, 
அவனும்‌ நித்தியஸுகத்தையடை.வ தில்லை, இன்பத்திற்கு அடுத்தது 
துன்பம்‌, துன்பத்திற்குஅடுத்தது இன்பம்‌, தனங்கள்‌எல்லாவற்றிற்‌ 
கும்‌ அழிவுதான்‌ முடிவு, மேன்மைகளுக்குத்‌ தாழ்வு முடிவு. சேர்க்‌ 
கைக்குப்‌ பிரிவு முடிவு, உயிர்வாழ்வுக்கு மரணம்‌ முடிவு. உயர்வதை 
யும்‌ விழுவதையும்‌ தானே கண்டறிந்து எல்லாம்‌ அநித்தியமென்றும்‌ 
௮ஸ்‌்*கமென்றும்‌ நிச்சயிக்கவேண்டும்‌. பொருள்களைஈட்டுவதிலும்‌ 
துன்பம்‌; ஈட்டினவற்றைக்காப்பதிலும்‌ துன்பம்‌ ; அழிந்துபோவதி 
லும்‌ துன்பம்‌ ; செலவாவதிலும்‌ துன்பம்‌, சீ! பொருள்‌ துன்பத்திற்கு 
இடம்‌. பொருளுள்ளமனிதனை ஐந்துபகைவர்‌ எப்போதும்‌ பீடிக்‌. 
இன்றனர்‌, ௮வராவார:-—அரசன்‌ கள்வன்‌ தாயாதி பூதம்‌ செலவு,! 
அர்த்தந்தான்‌ அஈர்த்தத்திற்குக்‌ காரணமென்று தெரிந்துகொள்‌. 
பொருளில்லாதவனை அகர்த்தங்கள்‌ பீடிப்ப தில்லை, பொருள்டைப்‌ 
பது பெருந்துயரம்‌, பொருளில்லாமை பெரியஸுசம்‌, பொருள்‌ 
களுக்குக்கெடுதல்கள்கேரிடிம்போது துன்பமுண்டாவது நிச்சயம்‌, 
பொருள்கிடைத்ததனால்‌ ஆசைபூர்த்தியாவதைக்‌ காணவில்லை, அந்த 
ஆசை ஆதாரங்கிடைத்ததனால்‌ விறகிற்பற்றின தீப்போல அதிகப்படு 
சிறது, நான்குகடல்களையும்மேகலையாக௮ணிந்திருக்கும்பூமிமுழுமை 
யையும்‌ ஜயித்தபிறகும்‌ திரும்பவும்‌ அக்கடல்களின்‌ அக்கரையை ஜயி 
க்கக்கருதுவதும்‌ நிச்சயம்‌, இவ்வுலசப்பற்றுப்‌ போதும்‌, பற்றுத்‌ 
தானே குற்றமுள்ளது, தேவியே! புற்றுச்சேர்க்கும்கல.றயான்‌ பற்‌ 
துதலினாலேயே கொல்லப்படுகிறது, ஒருவன்‌ புவனிமுழுமையை 
யும்‌ ஒற்றைக்குடையின்கழ்‌ ஆளுகிறான்‌. அவ்வரசனும்‌ ஒருதேசத்‌ 
திலேதான்‌ வஷிக்கவேண்டும்‌; அந்தத்தேசத்திலும்‌ ஒருஈகரத்திலே 
தான்‌ இருக்கலாம்‌; நகரத்திலும்‌ ஒருவீதொன்‌ அவனிருக்குமிடம்‌; 
அந்தவீட்டிலும்‌ ஒர்‌ அறையில்தான்‌ அவன்வஸிப்பது, அந்ததறை 
யிலும்‌ இரவில்‌ ஒருபடுக்கையில்தான்‌ படிக்கவேண்டும்‌, அந்தப்படுக்‌ 
கையும்‌ இவனுக்குப்பாதியும்‌ இவன்மனைவிக்குப்பாதியுமாகப்‌ பகுக்‌ 
கப்படுகின்றது. ஆதலால்‌, இவ்வளவுபெரியபற்றுதலிலும்‌ இவன்‌ 
அனுபவிப்பது மிகக்கொஞ்சம்‌, சிறுவன்‌ அறிவில்லாமல்‌, “எல்லாம்‌ 
எனதுபலத்தினால்தான்‌' என்றுநினைக்கிறான்‌, மேற்சொன்ன்படி எல்‌ 


அ௮துசராஸனபாவம்‌, ௮௨௯ 


லாவற்றையும்‌உபமோகிக்கும்போது இவனுக்குண்டாகும்‌ பிரயோஜ 
னம்‌ மிகக்கொஞ்சம்‌, எல்லாமனிதர்களின்தேகயாத்திரையும்‌ ஒரு 
படி.யளவுஅரிசியினாலேமட்டும்‌ நடக்கும்‌, அதற்குமேல்‌ அதிகமான 
லாடமெல்லாம்‌ துன்பத்துற்கும்‌ கஷ்டத்திற்கும்தான்‌, அசைக்கடான 
துன்பமூமில்லை ; விவெதைட்போலின்பமுமில்லை, விருப்பங்களையெல்‌ 
லாம்விட்டபிறகுதான்‌ பிரம்மப்‌. ராபதுக்குரியவனாகிறான்‌. நல்லறிவில்‌ 
லாதவர்களால்விடமுடியாததும்‌,தேகந்தளர்ந்தாலும்தளரா த.தும்‌,உயி 
ருள்ளவரையிலும்‌இருக்கும்‌ ரோகமுமாகிய ஆசையைவிடுகிறவனுக்‌ 
கே ஸுகம்‌, விருப்பம்‌, விரும்பினவற்‌ை றஅ.னுபவிப்பதினால்‌ ஒருகா 
லும்தணிவ தில்லை ; நெய்யினால்‌ அக்கி அதிகமாவதுபோல இன்னும்‌ 
அதிகரிக்கும்‌. தெரிந்தவன்‌ விரும்பினவை கிடைக்காமையினாலேயே 
துயரத்தை விட்டுவிரிகிருன்‌, பற்துதலென்னும்‌அரணியில்‌உண்டாகி 
மூயற்சியென்னும்விறகையடைந்து ௨ க்கிரமாகஜ்வலிக்கும்காமமென்‌ 
னும்‌ஆக்கியானது அறிவுத்தேர்ச்சியில்லாதமனிதனைச்‌ சப்தாதிவிஷ 
யங்களினால்‌ மயக்கி எரி த்துவீகிறது, பூமியிலுள்ளநெல்‌ யவம்‌ 
பொன்‌ பசுக்கள்‌ பெண்கள்‌எவ்வளமவா அவ்வளவும்‌ ஒருவனுக்கும்‌ 
நிரம்பப்போதாதென்‌ றுகண்ட.றிகிறவன்‌ மயங்குவதில்லை. உலகத்‌ 
திலுள்ள காமஸுகங்களும்‌ தேவலோகங்களி லுள்ளபெரியஸுக டம்‌ 
ஆசையற்றிருக்கும்ஸ ஈகத்தின்‌ பதினாறில்‌ ஒருபாகத்திற்கும்‌ ஈடாகா 
தவை, அறிவுள்ளவன்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ சப்தாதுவிஷயங்களில்‌ விட 
லாகாது ; ஐம்புலன்களையும்‌ ஆருவதாகியமனத்தையும்கட்டி. எப்போ 
தும்‌ஆத்மாவினிடம்வைக்கவேண்டும்‌, புலன்களை விஷயங்களில்செலு 
த்‌துவதனால்‌ கெடுதலையடைவது திண்ணம்‌, அவற்றையயேகட்டினால்‌ 
அதனாலேயே பலனைப்பெறலாம்‌. இவ்வாறு இந்திரியங்களையும்‌ ஆத்‌ 
மாவினிடம்‌ சேர்த்துக்‌ கட்டுப்படுத்தும்திறமைபுள்ள புத்திசாலி பாவ 
ங்களையும்‌ துன்பங்களையுமடையான்‌. தெரிந்தவன்‌ எப்போதும்‌ ஜாக்‌ 
சதையோடு இந்தரியங்களைப்‌ பாதுகாக்கவேண்டும்‌. அவை காக்கப்‌ 
படாவிடின்‌ விரைவில்‌ மனிதன்‌ நரகமடைவானன்றோ! !மோகமென்‌ 
னும்‌எருவினால்‌ உண்டாவதும்‌ அஜ்ஞானமென்னும்‌ 2வருன்றினதும்‌ 
2 முய ற்சியென்னும்‌ தீண்ணீர்விடப்பட்ட தும்‌ க்‌ரரதம்லோபம்‌ என்‌ 
னும்பெருங்கிளைக ளுள்ளதும்‌ முன்ஜன்மத்துப்பாவத்தை வயிரமாக 
உடையதும்‌ உழைப்புஎன்னும்‌சி அவளை களுள்ள தும்‌ கொடிய துயர 
மென்னும்புஷ்பங்‌ ங்களும்‌ பயமென்னும்‌ தளிர்களும்‌ பலவகைஎண்ணங்்‌ 


[ங்க ணன்‌ வட எனை வு, கவல டுகவகையம 


i குத்தம்தெரியாழை. 
ப  “விவித்ஸா' சன்பதுமூலம்‌) ௮ ௮டையவேண்டுமென்னும்‌ விருப்பம்‌ 


௮௩௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


களென்னும்‌இலைகளுமுள்ளதும்‌ அஜாக்‌சதையினால்வளர்க்கப்பட்ட 
தும்‌ ஆசைகளென்னும்பெருங்கொடிகளினால்‌எங்கும்சுற்றப்பட்ட து 
மாகிய காமமென்னும்வீசித்திரமானமரம்‌ அறிவின்‌ இருத்தமில்லாதவ 
னுடைய மனமென்னும்நிலத்‌ தில்‌ வளருகிறது, தத்வஜ்ஞானியினிடத்‌ 
தில்‌ அம்மரம்‌ முளைப்பதேயில்லை, முளைத்தாலும்‌ உடனே வெட்டப்‌ 
படுகிறது. கஷ்டமானஉபாயங்களினால்தேடப்பட்டவையும்‌ நிலையற்‌ 
றவையும்‌ குணமற்றவையும்‌ துன்பத்தையேஅடியாகவும்முடி.வாகவு 
முடையவையுமான காமஸுகங்களென்னும்பிரயோஜனங்களில்‌ என்‌ 
னஇன்பமிருக்கிறது ? இந்திரியங்கள்கெட்டு ஆயுள்முடிந்து மனெதி 
ரில்நிற்கும்போது இந்த அஸ-கத்‌ தில்‌ என்னஸுகமிருக்கிறது ! பாரு 
ங்கள்‌! தேகத்திலும்மனத்திலுமுள்ளவியாதிகளினால்‌ எக்காலமும்‌ 
பீடிக்கப்பட்டுத்‌ தன்காரியங்கள்‌ முடியாமலேஇருக்கும்மனிதனுக்கு 
மாணம்வரும்போது என்னஸுகமிருக்கிறது ? அந்தப்பொருளையே 
சேர்த்துக்கொண்டும்‌ காமஸுஈகங்களில்‌ விருப்பம்‌ தீராமலுமிருக்கும்‌ 
மனிதனைக்‌ காட்டில்‌ புலி ஆட்டைத்தூக்குவதுபோல நமன்‌ தூக்கிக்‌ 
கொண்டுபோகிருன்‌, பிறப்பு இறப்பு மூப்புத்‌ துன்பங்களினால்‌ எப்‌ 
போதும்‌ உபத்‌ இரவிக்கப்பட்டு ஸம்ஸாரத்தில்வேகவைக்கப்பட்டிருக்‌ 
தும்‌ ஜனங்கள்‌ பாவத்திற்கு அஞ்சுவதில்லை' என்றார்‌, 

உமை, 'பகவானே ! மனிதர்கள்‌ எந்தஉபாயத்தினால்‌ மூப்பை 
யும்‌ மாணத்தையும்‌ நிவிருத்திசெய்துகொள்ளலாம்‌ ? அது இருக்கு 
மாயின்‌ சீக்கிரம்‌ எனக்குச்‌ சொல்லும்‌. தவத்தினாலேயா ! யாகமுத 
லியபெருங்கர்மங்களாலேயா ! கல்வினாலேயா ! அல்லது, ரஸாயன 
மென்னும்‌ ஒளஷதத்தினாலேயா! எ தனால்‌ மூப்பு இறப்புக்களை த்‌ தாண்‌ 
டுவது?? என்றுகேட்க, மஹேசவாரர்‌ சொல்லலானார்‌. 'சிறந்கமஹிமை 
யுள்ளவளே ! பெண்ணரசியே4 ஜராமரணங்களைப்போக்கும்‌உபாயம்‌ 
மோக்ஷத்தைத்தவிர வேறு ஒன்றும்‌ எவ்வுலகங்களிலுமில்லை என்று 
அறி, மனிதர்கள்‌ முக்தியடைந்தாலன்‌ றித்‌ தனத்தினாலும்‌ ராஜ்மீத்‌ 
இனாலும்‌ உக்கிரமானதவத்‌ தினாலும்‌ மரணத்தைத்‌ தாண்வெதில்லை, 
மோக்ஷ்மடைச்தாலன்றி அசுவமேதயாகங்கள்‌ ஆயிரமும்‌ வாஜபேய 
யாகங்கள்‌ நூறும்‌ கூப்புறெப்புக்களை த்‌ தாண்டுவிப்பஇல்லை, ஆளுகை 
யினறாலும்‌ தனதானியங்‌ஃளாலும்‌ வித்தியாலாபத்தாலும்‌ தவத்தினா 
லும்‌ ரஸாயனமென்னும்்‌ஒளஷதத்தினாலும்‌ ஜராமாணங்களை யாரும்‌ 
தாண்வெதில்லை, தானமும்‌ யாகமும்‌ தவமும்‌ ஈல்லொழுக்கமுமுள்‌ 
ளவரும்‌ ரஸாயனம்தெரிந்தவரும்‌ வேதாத்‌தியயனம்செய்துகொண்‌ 
டிருப்பவரும்‌ ஜராமரணங்களைக்‌ கடந்துபோவதில்லை. தேவர்‌, தான 


௮ நுசாஸனபாவம்‌, ௮௩௧ 


வர்‌, கந்தர்வர்‌, கின்னரர்‌, நாகர்‌, அரக்கர்யாவரையும்‌ காலம்‌ தன்வசப்‌ 
படுத்‌ திக்கொள்ளுகிறது, காலத்துக்குவசப்படாதவனில்லை, சென்ற 
பகலிரவுகளும்‌ மாதங்களும்‌ இரும்பிவருவதில்லை; ஈஇகளின்பிர 
வாகங்கள்போலத்‌ திரும்பாமலே ஒடுகின்றன, அந்தக்காலம்‌ மாறாத 
உஅதியான தியானத்தை இடைவிடாமல்‌ செய்‌ துகொண்டிருக்கறெது, 
அழிவில்லாகதிந்தச்குரியன்‌ இடைவிடாதபகலிரவுகளில்‌ மனிதர்க 
ளின்‌ஆயுளை எடுத்துக்கொண்டும்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ ௨ உயிரையும்‌ 
போக்கிக்கொண்டும்‌ அடிக்கடி அஸ்தமனமும்‌' உதயமுமாகிருன்‌, 
ஒருராத்ரிகடந்துபோனாலும்‌ ஆயுள்‌ மிகக்கொஞ்சமாகிவிடுகிற து, 
ஆழமில்லாதஜலத்தில்‌ மச்சம்போலிருக்கும்‌ அவனுக்கு என்னஇள 
மையிருக்கிறது? சரீரத்திற்கு மாணம்‌ நிச்சயம்‌; மாற்றமுடியாது, 
எவனும்‌ ஒருக்ஷணம்டிருந்தாலும்‌ இரும்பவும்‌ காலத்துக்கு வசப்படு 
கிரான்‌. எல்லாப்பிராணிகளும்‌ இறவாமலும்‌ தளராமலுமிருக்குமா 
யின்‌ பிராணிகளுக்கு அகிஷ்டமும்‌ துன்பமும்‌ ஒருபோதும்‌ உண்‌ 
டாவ தில்லை, ஜாக்‌ரதையில்லாகபிராணிகளிடத்‌ தில்‌ காலம்‌ ஜாக்ரதை 
யோடுஇருக்கிற து, மரணம்நேர்க்கபோ.து ஜாக்‌ ரதையுள்ளகாலத்தி 
லிருந்து விபெவெ இல்லை. நாளைச்செய்யத்தக்கதை இன்றைக்கேசெய்‌ 
யவேண்டும்‌, பிற்பகலில்செய்யக்கக்ககை முற்பகலிலேயே செய்ய 
வேண்டும்‌. எந்தக்காலத்தில்‌ இவன்‌ எமனால்பார்க்கப்படவில்லை என்று 
யாருக்குத்‌ தெரியும்‌ ? (மழைக்காலத்தில்‌ இதைச்‌ செய்வேன்‌, ரீ 
ஷ்மகாலத்நில்‌ இதைச்‌ செய்வேன்‌. வஸந்ககாலத்நில்‌ இதைச்செய்‌ 
வேன்‌' என்றுநினைக்கிறவன்‌ சிறுவன்‌, அவன்‌ இடையூற்றை அறிவ 
இல்லை, இடைக்தாதபொருள்களைப்பற்றி, 'இது எனக்கு வேண்டும்‌ ; 
இது எனக்குவேண்டும்‌' என்னும்‌ எண்ணங்கொண்டிருக்கையிலேயே 
மனிதர்கள்‌ மரணத்தினிடம்‌ கொண்டுபோகப்படுகின்றனர்‌. நாள்‌ 
தோறும்‌ ஜரைவந்து காலபாசத்த நிஞல்கட்டப்பட்டு நாள்தோறும்‌ 
துக்கமார்க்கத்‌இல்மயங்கும்போது பிராணிகளுக்குத்‌ தர்மத்தில்சிர 
த்தை எதற்கு! இளமையிலேயே தர்மத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
உயிர்வாழ்க்கை நிச்சயமில்லை, பழுத்தபழங்களுக்குப்போவ விமுத 
லின்பயம்‌ மனிதருக்கு எப்போதுமுள்ளது, தனமும்‌ தாரமும்‌ 
புத்திரனும்‌ போகங்களும்‌ மனிதருக்குப்‌ பிரியமாயிருந்தாலும்‌ அவற்‌ 
நினால்‌ என்னபயன்‌ ? ஒருநாள்‌ எல்லாவ ற்றையும்விட்டு கமனுக்கு 
அகப்படவேண்டுமே, றெப்பவரையும்‌ இறப்பவரையும்‌ பார்த்தும்‌ 
மனிதனுக்குத்‌ துன்பமுண்டாகாமர ற்போமாயின்‌ அவன்‌ கட்டைக்‌ 


கும்‌ ஓட்கெகும்‌ ஸமமானவன்தானே, அழிவதும்‌ நிச்சயமில்லாதது 


௮௮/௨௨ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


மான உயிருக்குப்‌ பந்துக்களாலும்‌ சிநேகிதர்களாஓ ம்‌ உடைமைகளா 
லும்‌ என்னபயன்‌! ஒருநொடி.யில்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ விட்டுப்போடு 
ருனே, போனபின்‌ திரும்பிவருவ தில்லையே” என்றுஎல்லாப்பொருள்‌ 
களும்‌ அநித்தியமாயிருப்பதை எப்போதும்‌ சிந்திப்பீவனுக்கு முக்‌ 
திக்குமுதலாகிய வைராக்கியம்‌ விரைவில்‌ உண்டாகும்‌. அந்தவைராக்‌ 
கியத்தினால்‌ அவனுக்குத்‌ திரும்பவும்‌ விவேகமுண்டாகிறது, சிறந்‌ 
தவளே! அந்தவைராக்கியத் தினால்‌ மனிதர்‌ முடிவானஓழிவைப்பெறு 
கின்றனர்‌, வைராக்கியந்தான்‌ முக்தியின்சிறந்தரகஸ்யமென்று நிச்ச 
யிக்கப்பட்டி ருக்கிறது, தேவியே ! வைராக்கியமுண்டாவகைப்பற்றி 
இந்தச்சொல்லை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. மோக்ஷ்த்தைக்கரு ஐுகற 
வர்‌ இவ்வாறு ஆராய்ந்து ஆராய்ந்துதான்‌ ஸம்ஸாரத்திலிருக்து விடப்‌ 
படுகின்றனர்‌, 


இருநூற்றுகாற்பத்தைந்‌ தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாரமபாவம்‌,(தோடர்ச்சி.) 
விப 

(உமாமவேறறாவரஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி ; ஸாங்‌&யத்தின்‌ கொள்கை.) 

தெளிந்தபுன்னகையுள்ளவளே ! ஸாங்கியமென்னும்‌ ஞானத்‌ 
தைப்பற்றி உனக்குச்‌ சரியாகச்சொல்வேன்‌, அதை அறிந்தமனிதன்‌ 
, இரும்பவும்‌ ஸம்ஸாரத்தில்‌ புகமாட்டான்‌, ஸந்யாஸத்தையறிந்தவர்‌ 
களாகிய அந்தஸாங்கியர்கள்‌ ஞானத்தினாலேயே முக்திபெறுகின்ற 
னர்‌, சரீரத்தைச்சேர்ந்ததாகிய கொடுந்தவம்‌ வீணென்று ஸாங்கியர்‌ 
கூறுகின்றனர்‌, இருபத்தைந்து தத்வங்களையறிவதே ஞானமென்பது 
அவர்கொள்கை, அவ்யக்தமென்பது மூலப்பிரகிருதி, அவ்யக்தத்‌ 
இலிருந்து மகத்து உண்டாகிறது, மகத்‌இலிருந்து அகங்காரமுண்‌ 
டாகிறது, அந்தஅகங்காரத்திலிருந்துசப்தம்‌, ஸ்பர்சம்‌, ரூபம்‌, ரஸம்‌, 
கந்தம்‌என்னும்‌ ஐந்து தன்மாத்தரைகளும்‌ 1பதினோர்‌ இந்திரியங்க 
ளும்‌ உண்டாகின்றன. அந்த ஐந்துதன்மாத்திரைகளிலிருந்து ஐந்து 
பூதங்கள்‌ உண்டாடுன்றன, அவற்‌ றினால்‌ சரீரமுண்டாகிறது, இவ்‌ 
வாறு சரீரத்தைச்சேர்ந்தவை இருபத்துநான்கு தத்வங்களென்று 
சொல்லப்படுகின்றன. இந்தஎண்ணில்‌ புருவனென்னும்‌ ஆ த்மாவை 
இருபத்தைந்தாவது தத்வமென்று சொல்லுகின்றனர்‌. ஸத்வம்‌ ரஜஸ்‌ 
தமஸ்‌என்னும்‌ குணங்கள்‌ பிரக்ரு தியிலீருப்பவை, ப்ரக்ருதியானது 


வா ய்‌ 


1 ஞானேர்திரியம்‌ ஐர்‌த, கர்மேச்திரியம்‌ ஐந்‌, மனம்‌ ஒன்று, 


௮ நுசாறனப்சவம்‌. ௮௩௩ 


தன்னுடைய குணங்களினால்‌ உலகமனைத்தையும்‌ படைக்கிறது, 
விருப்புவெறுப்புக்கள்‌ இன்ப துன்பங்கள்‌ தேகம்‌ புத்தி தைரியம்‌இவை 
ப்‌ரகிரு தியின்‌ காரியங்களென்றே ஞானிகள்‌ .அறியவேண்டும்‌. எல்லா 
வற்றின்‌ இலக்கணங்களையும்‌ பிரிவுகளையும்‌ முதலிலிருந்து தெளிவாக 
. விரித்துச்‌ சொல்வேன்‌; கேள்‌, நித்தியமும்‌ பிரிவில்லாததும்‌ ஸூக்ஷ 
மமும்‌ பிறகு,ப.ரவத்தக்க தும்‌ தொழிலில்லாத அம்‌ கா ரணமில்லாத.தும்‌ 
இந்திரியங்கள்‌ ஒன்றுக்கும்‌ புலப்படாத துமாமிருக்குமென்பதுதான்‌ 
அவ்யக்‌ தத்தின்‌ இலக்கணம்‌, அவ்யக்தம்‌ ப்ரகருதி மூலம்‌ ப்ரதானம்‌ 
யோனி 1அவ்யயம்‌என்னும்பலசொற்கள்‌ அவ்யக்தத்தையே சொல்‌ 
பவை, அது குக்ஷமமாயிருப்பதனால்‌ சுட்டிக்காட்டமுடியாத.து, 
அது ஸத்தென்றுசொல்லப்படுகிறது, உலகமெல்லாம்‌ அதனாலுண்‌ 
டானது. சிருஷ்டிக்கு அ.துதான்‌ மூலமென்று நினேக்கப்படுகிற து, 
ஸத்வமுதலியவை ப்‌ கிருதியிலுண்டாகும்குணங்கள்‌, நான்‌ அவற்‌ 
றைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, ஸுகம்‌ ஸந்தோஷம்‌ புத்தித்தெளிவு இம்‌ 
மூன்றும்‌ ஸத்வகுணத்தின்காரியங்கள்‌. விருப்புவெறுப்புக்கள்‌ இன்ப 
துன்பங்கள்‌ கர்வம்‌ இவை ரஜோகுணத்தின்காரியங்கள்‌. தெளிவில்‌ 
லாமை, பயம்‌, மயக்கம்‌, சோம்பல்‌இவை தமோகுணத்தின்காரியங்‌ 
கள்‌, ஸத்வகுணம்‌ தலைஎடுத்திருக்கும்போது சிரத்தையும்‌ உற்சாக 
மும்‌ பகுத்தறிவும்‌ மயக்கமின்மையும்‌ தயையும்‌ தைரியமும்‌ உண்டா 
இன்றன. அது இல்லாதபோது இவையும்‌ இல்லாமற்போகின்றன, 
ரஜோகுணம்‌ தலைஎடுத்தபோது காமக்குசோதங்கள்‌ மனத்துயரம்‌ 
பொருளாசை மயக்கம்‌ பொய்‌ இவைஎல்லாம்‌ அதிகப்படுகின்றன. 
தமோகுணம்‌ தலைஎடுத்தபோது மனச்சோர்வு சந்தேகம்‌ அறியாமை 
சோம்பல்‌ தூக்கம்‌ பயம்‌இவை காரணம்பற்றியும்‌ காரணமில்லாமலும்‌ 
உண்டாகின்றன. இவ்வாறு இம்முக்குணங்களில்‌ ஒவ்வொன்று தலை 
எடுக்கும்போது அவ்வவற்றின்காரியங்கள்‌ மிகுதியாகஉண்டாகின்‌ 
றன, மற்றொன்று தலைஎடுக்கும்போது இவை அதனால்மழைக்கப்பட்‌ 
டுக்‌ குறைந்துபோடின்றன, இப்படி நித்தியமாக நடக்கிறது, அவற்‌ 
றுள்‌ தேகத்திலும்‌ மனத்திலும்‌ ஸர்தோஷத்தோடடெண்டாகும்செய்‌ 
கைகளெல்லாம்‌ ஸத்வகுணத்தின்‌ செய்கைகளென்று ௮றியவேண்‌ 
டும்‌, எப்போது மனக்கலக்கத்தையும்‌ கொதிப்பையும்‌ உண்டாக்கும்‌ 
செய்கையிருக்கறதோ அப்போது ரஜோகுணமிருக்கிறதென்றே 
நினைக்கவேண்டும்‌, எப்போது ஒன்றுந்தெரியாமலும்‌ ஊகமும்விவே 
கமுமில்லாமலும்‌ 'துயரமுண்டாாய்க்கொண்டிருக்கறதோ அப்போது 
1 அழிவில்லாதது. 

M ௧௦௫ 


௮௩௪ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


தமோகுணம்தலைஎடுத்திருக்கிறதென்று நினைக்கவேண்டும்‌, சுருங்கச்‌ 
சொன்னா, தர்மம்‌ ஸத்வகுணத்தையும்‌ அர்த்தம்‌ ரஜோகுணத்தை 
யும்‌ காமம்‌ தமோகுணத்தையும்‌ சேர்ந்தவை. கதீரிவர்க்கமென்னப்‌ 
படும்‌ தர்மார்த்தகாமங்கள்‌ முறையே இம்முக்குணங்களையும்‌ சேர்ச்‌ 
தவை, பிரம்மாமுதலான தேவர்களின்ஸ்ருஷ்டி. ஸாத்விகஸ்ருஷ்டி 
என்று சொல்லப்படுகிறது, மனிதர்சிருஷ்டி ராஜஸூிருஷ்டி என்றும்‌ 
திர்யக்ஜாதிசிருஷ்டி, தாமஸூருஷ்டி என்றும்‌ சொல்லப்படுகின்றன. 
ஸத்வகுணமுள்ளவர்‌ மேலேடோகின்றனர்‌, ராஜஸர்கள்‌ நடுவிலிருக்‌ 
இன்றனர்‌, தாழ்ந்தகுணமும்‌ செய்கையுமுள்ளதாமஸர்கள்‌ கழே 
போகின்றனர்‌, தேவர்‌, மனிதர்‌, விலங்குகள்‌, மற்றச்சராசரங்கள்‌ 
அனைவரும்‌ அதிமுதல்இம்முக்குணங்களினால்‌.நிரம்பியிருக்கின்‌ றனர்‌, 
இனிமேல்‌ மகத்துமுதலானதத்வங்களை லக்ஷணங்களுடன்‌ சொல்‌ 
லுவேன்‌, அறிவும்‌ விவேகமும்‌ மகத்தின்‌இலக்கணங்கள்‌. மக 
த்து புத்தி மதி பிஜ்ஞைஎன்னும்‌ இவை மகத்தின்பெயர்களென்று 
அறிகின்றனர்‌, அகங்காரமென்பது நான்‌எள்னும்‌எண்ணமென்று 
அதன்‌இலக்கணத்இினாலேயே சுருக்கமாக அறியத்தக்கது, அகங்கா 
சத்தினாலேதான்‌ பல பிராணிசிருஷ்டி உண்டாகிறது, அகங்காரம்வி௫ 
வதுதான்‌ முக்திக்குக்‌ காரணமாகிறது, ஆகாயம்‌ வாயு அக்கி ஜலம்‌ 
பூமிஇவ்வைந்தும்‌ மகாபூதங்கள்‌, அவற்றிற்கு உற்பத்தியும்‌ லயமும்‌ 
அகங்காசத்திலேயே. சப்தம்‌ செவி துவாரங்கள்‌ இம்மூன்றும்‌ ஆகா 
சத்தினுலுண்டானவை. பிராணிகளுக்கு ஸ்பரிசமும்‌ அசைவு காற்‌ 
றின்குணங்களாக நினைக்கப்பகின்றன, நிறம்‌ உஷ்ணம்‌ கண்கள்‌ 
ஒளிடந்நான்கும்‌ தேஜஷின்குணங்கள்‌. சுவை சினேகம்‌ (நெய்ப்பு) 
நா குளிர்ச்சிஇவை ஜலத்தின்குணங்கள்‌, மணம்‌ மூக்கு தேகம்‌இம்‌ 
மூன்றும்‌ பூமியின்குணங்கள்‌. ' தேவியே ! இப்படி. எல்லாக்குணங்‌ 
களும்‌ பஞ்சபூதங்களை ச்சேர்ந்தவையாகச்‌ சொல்லப்படுகிள்‌ றன. பின்‌ 
பின்பூ தங்கள்‌ முன்முன்பூதங்களின்குணங்களை அடைகின்றன. அத 
னால்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ பூதசிருஷ்டிகள்‌ அநேககுணங்களுள்ளவைகளா 
கக்‌ காணப்படுகின்றன. ஜலத்தில்மணத்தைக்கண்டு சிலஅறிவில்லா 
தீவர்‌ ஜலத்திற்கும்‌ மணமென்னும்குணமிருப்பதாகச்‌ சொல்லுவர்‌, 
தாமரைமலர்போன்ற கண்களையுடையவளே ! தெரிந்தவர்‌ அப்படி 
னைப்பதில்லை. ஜலத்திற்குக்‌ கந்தமீல்லை. அது பூமியின்‌ குணம்‌ 
தான்‌, பூமியில்கக்தமும்‌ ஜலத்தில்‌ ஸ்நேகமும்‌ கண்ணில்‌ ஒளியும்‌ இரு 
க்கின்றன, காற்று, பிராணவாயுவிலும்‌ அபானவாயுவிலும்‌ சேர்ந்திரு 
க்கிறது. பிராணிகளின்தேகத்திலுள்ள துவாரங்களில்‌ ஆகாயமிருக்‌ 


அதுசாஸன் பர்வம்‌. ௮௨௫ 


கிறது. மயிர்‌ எலும்பு ஈகம்‌ பல்‌ தோல்‌ கை கால்‌ தலை முதுகு வயிறு 
இடுப்பு கழுத்துஇவைஎல்லாம்‌ பூமியாகச்சொல்லப்படுகின்றன. இந்‌ 
தத்தேகத்தில்‌ 1தாதுக்களையும்‌ தோஷங்களையும்‌ மலங்களையும்சேர்ந்‌ 
தவையெல்லாம்‌ பூதங்களைச்சேர்ந்தவையென்றறி, தேகங்களில்‌ தலை 
மையாயி ருப்பது பூமிகான்‌, செவி தொக்கு நேக்‌ இரம்‌ நா காசிஇவை 
ஞானேந்துரியங்கள்‌. வாக்கு கை கால்‌ குறி அளனம்‌ இவை கர்‌ 
மேந்திரியங்கள்‌ பஞ்ச பூ தங்ளிலிருந்‌ துஉண்டடாகும்‌ சப்த ஸ்பரிச ரூப 
ரஸ கந்தங்கள்ஐஜந்தும்‌ ஞானேந்‌இரியங்களுக்கு விஷயங்களென்ற றிய 
வேண்டும்‌, சொல்‌ தொழில்‌ நடை இன்பம்‌ வீடுதல்‌இவ்வைந்தும்‌ கர்‌ 
மேந்திரியங்களுக்கு விஷயங்களென்றறி. அவையும்‌ பஞ்ச பூதங்களால்‌ 
உண்டாகின்றவை, மனம்‌ எல்லா இந்திரியங்களுக்கும்தலைமையென்று 
சொல்லப்படுகிறது. நினைப்பதுதான்‌ அதன்‌ இலக்கணம்‌, அந்தமனம்‌ 

இந்திரியமென்‌அசொல்லப்பகிறது, ஆத்மா மனத்துட ன்சேர்ந்து 
மேற்சொன்னபூதங்களை நடத்துகிறது, மனத்தைக்‌ கட்டவும்‌ விட 
வும்‌ ஸ்வதந்திரமுள்ளவன்‌ ஆத்மாதான்‌, இந்திரியங்களும்‌ அவற்றின்‌ 
விஷயங்களும்‌ இயற்கையும்‌ அறிவும்‌ தைரியமும்‌ பஞ்சபூதங்களின்‌ 
காரியங்களும்‌ பூதங்களல்லாதஅகங்கா.! த்தின்காரியங்களும்‌ எல்லாம்‌ 
சேர்ந்தது சரீரமென்றுசொல்லப்படுதிறது, சரீரத்தைவிட வேறாக 
இருக்கும்‌ஆத்மா சரீரத்தைச்சார்ந்தருக்கிறான்‌, ஆத்மாவுக்கும்‌ சரீ 
ரத்திற்கும்உள்ள வேறுபாட்டை ரிஷிதான்‌ அறிவான்‌, ஸம்‌, ஸ்பரி 
சம்‌, கந்தம்‌, ரூபம்‌, சப்தம்‌இவையற்ற தும்‌ சர்‌. இந்திரியங்களல்லாத து 
மாகியஆத்மாவைச்‌ சரீர த்தில்‌ காணமுயலவேண்டும்‌, எல்லாத்தேகங்‌ 
களிலுமிருந்தேபூலப்படாமலும்‌ அவைஜிறக்தும்‌ இறவாமலுமிருக்கும்‌ 
ஆத்மாவை வேருகப்பார்ப்பவன்‌ எவனோ அவன்‌ தான்‌ பற்றைவிட்‌ 
டவனாவான்‌. அந்தச்சிறந்தஆத்மானக்‌ கண்ணினாலும்‌ மற்றஇந்திரி 
யங்களினாலும்‌ அறியமுடியாது ; தெளிவானமனத்தினால்மட்டுமே 
காணலாம்‌, சிறந்தசக்தியுள்ளஅவ்வாத்மாஞ்ருவன்‌ ச௪ராசரங்களாகிய 
பலபூதங்களிலும்‌ பலசெய்கையுள்ளவனாக இருக்கிறான்‌. அந்தஆத்மா 
வுக்கு உயரம்‌ குட்டை பருமைஎன்பதொன்றுமில்லை, இந்திரியங்களி 
னால்‌எப்படியோ அப்படித்தான்‌ புத்தியினாலும்‌, ஆத்மாவைக்காண்‌ 
பது ஒருபோதும்‌ முடியாது, அந்தஆத்மா எல்லாவற்றையும்வசப்‌ 
படுத்‌ ்‌திக்கொண்டி ஓ ஒன்பதுவாயில்களையுடைய தேகமென்னும்ககரத்‌ 
தையடைந்து ௮ அதிலடங்கியிருக்கிறான்‌. எல்லாஉலகங்களிலுமுள்ள 
ஸ்தாவரங்களுக்கும்‌. ஜங்கமங்களுக்கும்‌ ஆத்மாவே ஈசுவரன்‌, ஆத்மா 


1,2 சாக்‌ இிபர்வம்‌ 629-ம்‌ பக்கத்துள்ள 9, 8-ம்‌ குறிப்புக்களிற்காண்க, 


4.௬ ஸ்ரீமஹ்ர்பர்‌ ரதம்‌, 


அணுவினும்‌அணு, மகத்தினும்‌ மகத்‌என்பர்‌, ஆத்மா பலவகையான 
எல்லாப்டொருள்களிலும்வியாபித்து அழியாமலிருக்கிறான்‌. ஞானி 
யானவன்‌ இந்திரியங்களையடக்கி எப்போதும்‌ மனத்தில்‌ஆத்மாவைத்‌ 
தனியாகவும்‌ தேகத்தைத்‌ தனியாகவும்‌ ஆராய்ந்துபார்க்கவேண்டும்‌, 
செய்கையில்லா தவனும்‌ பற்றில்லாதவனும்‌ நித்தியனும்‌ ஒருகாரியங்‌ 
களிலும்‌ சேராதவனுமாகிய புருஷனென்னப்படும்‌ஆத்மா பிரக்ருதி 
யிலிருந்துகொண்டிருப்பதனால்‌ அதன்குணங்களை அனுபவிக்கிறான்‌. 
கார்யம்‌, காரணம்‌, கர்த்தாஎன்னும்பிரிவுகள்‌ பிரக்ரு தியினலைண்டான 
வையாகச்‌ சொல்லப்படுகின்றன. புருஷனென்னப்படும்‌ ஆத்மா சுக 
துக்கங்களை அனுபவிப்பவனாகச்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌. அந்தஆத்மா 
வை வெல்லவும்‌ நினைக்கவும்முடியாது, அவன்‌. நித்யன்‌ ; புலப்படா 
தவன்‌. ஆத்மா ஒளியுருவமாகத்‌ தேகத்திலிருக்கிறானென்று சிலர்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌. சிலர்‌, ' தேகத்திலுள்ளஉஷ்ணமும்‌ வாயுவும்‌ அறி 
வும்‌ ஜீவனென்னப்பவென” என்று புத்தியினால்‌ ஊஃத்துநிச்சயிக்‌ 
இன்றனர்‌, மற்றும்சிலர்‌, ஆத்மாஎல்லாஉலகங்களையும்வியுபித்திருப்‌ 
பதாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. சிலர்‌ இந்தத்‌ே தகத்திலேயே ஆத்மா 
எள்ளில்‌எண்ணெய்டோலஇருப்பதென்று சொல்லுனெறனர்‌,மற்றும்‌ 
சிலமூடர்களானநாஸ்‌ திகர்கள்‌, கண்ணுக்குப்புலப்படுிம்‌ இலக்கணங்‌ 
களில்லாமையினால்‌ ஆத்மாஇல்லையென்று நிச்சயிக்கின்றனர்‌. அந்த 
அறிவீனர்‌ ஈரகம்போகிறவர்‌, இப்படி அநேகர்‌ ஈசுவரனை விசாரி 
யாமலிருக்கின்‌ றனர்‌' என்றார்‌, உமை, '! பகவானே ! பிரம்மதேவர்‌ 
படைத்தஉலகத்தில்‌ அழியாததும்‌ குறையாததும்‌ குற்றமில்லாத து 
மாகியஆத்மா எல்லாப்பொருள்களிலும்‌ இருக்கிறதென்பதற்குக்‌ கார 
ணத்தையறிவது மிகக்கடினம்‌ ' என்றுசொன்னாள்‌. மஹேஸ்வரர்‌, 
்‌ ரிஷிகளாலும்‌ தேவர்களாலும்கூட ஆத்மா காணப்படுவதஇில்லையென்‌ 
பது திண்ணம்‌, ஆனால்‌, அந்தச்‌ சிறந்தஆத்மாவைக்கண்டபிறகு ஸம்‌ 
ஸாரத்தில்‌ திரும்புவதில்லை. ஆதலால்‌, ஆத்மாவைக்காண்பதினாலே 
தான்‌ பரகதியடையலாம்‌. தேவியே ! என்றும்‌ அழியாததும்‌ கபிலர்‌ 
மூதலானஆசார்யர்களாலும்‌ மற்றுமுள்ள மஹரிஷிகளாலும்‌ அனுஷ்‌ 
டி.க்கப்பட்ட தமான இந்தஸாங்கிய தர்மத்தை உனக்குச்சொன்னேன்‌, 


அதுசாஸனபாவம்‌, ௮/௪ எ 


இருநாற்றுநாற்பத்‌ தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதரமபர்வம, (தொடர்ச்சி.) 
சுஷிடிச-மி 
(உமாமஹேறாவரஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி; யோகத்தின்முறை,) 


ஸாங்கியஞானத்தில்‌ பிரவ்ருத்திக்தவர்களைப்பற்றிச்‌ சரியாகச்‌ 
சொன்னேன்‌. இனி, யோகதர்மத்தை முழுதும்‌ உனக்குச்‌ சொல்‌ 
வேன்‌ ; கேள்‌. அந்தயோகம்‌ பிரம்மரிஷிஸம்மதம்‌ தேவரிஷிஸம்ம 
தம்‌என இருவகைகளாகப்‌ பிரிக்கப்பட்டி ருக்கிறது. சாஸ்‌ இரங்களி 
னால்‌ விதிக்கப்பட்டஆசாரம்‌ இரண்டிற்கும்‌ பொது, அந்தமோகம்‌ 
எண்குணங்களோடுகூடியஜசுவரியம்‌ ஹித்திப்பதற்காக விதிக்கப்படு 
கிறது. யோகதர்மத்தைப்‌ பற்றினவர்கள்‌ தேவர்களோடு மிக்கஒற்று 
மையை அடைவார்‌. எல்லாயோகங்களுக்கும்‌ ஞானமே மூலமென்‌ 
றறி, யோகங்களெல்லாவற்றையும்‌ விர தங்களினாலும்‌ ௨ பவாஸங்களி 
னாலும்‌ இந்திரியஜயங்களினாலும்‌ விருத்துசெய்யவேண்டும்‌, சிறந்த 
ஞானமுள்ளவளே ! புத்தி, மனம்‌, இந்திரியங்கள்‌எல்லாம்‌ ஒருங்கு 
சேர்ந்து ஆத்மாவையறிவதுதான்‌ யோகிகளுடையஞானம்‌, பிராம்‌ 
மணர்களையும்‌ அக்கியையும்‌ தேவாலயங்களையும்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, 
எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ ஆதரித்து அவற்றிற்குக்‌ தீங்குநினையாமலிரு 
க்கவேண்டும்‌. தானம்‌ அத்யயனம்‌ சிரத்தை வ்ரதங்கள்‌ ஆசாரங்கள்‌ 
ஸத்தியம்‌ பரிசுத்தமான அகாரம்‌ தூய்மை இந்திரியங்களையடக்குவ து 
இவற்றினால்‌ மகிமை அதிகப்படுகிற து, பாவமும்‌ விலக்கப்படுகிற து, 
பாவம்விலகின தால்‌ மகுமையடைந்தவன்‌ ஆகாரத்தையடக்கி இந்‌ 
இரியங்களையடக்கி வீண்காலம்போக்காமல்‌ பரிசுத்தனும்‌ அடக்கமுள்‌ 
ளவனுமானபிறகு யோகாப்பியாசம்‌ செய்யவேண்டும்‌, மீன்பிடிப்ப 
வன்‌ மாம்ஷத்தைவைத்‌ துக்கொள்வதுபோலத்‌ தெரிந்தவன்‌ முதலில்‌ 
மனத்தை வசப்படுத்‌ இக்கொள்ளவேண்டும்‌,ஜனங்களில்லா ததும்‌ நாற்‌ 
புறமும்மூடப்பட்டதும்‌ பரிசுத்தமுள்ளதுமானதனிஇடத்தில்‌ மிரு 
துவான தர்ப்பங்களைப்பரப்பி ஆஸனம்‌ போட்டுக்கொள்ளவேண்டும்‌, 
அந்தஆஸனத்திலுட்கார்க்து உடம்பும்கழுத்தும்‌ஒழுங்காகவும்‌ மனம்‌ 
எங்கும்செல்லாமலும்‌ அங்கங்களையசையாம லும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ ' 
திசைகளையும்பாராமலும்‌ தன்மூக்கின்‌ நுனியையேடார்த்‌ துக்கொண்டு 
ஸுகமாகவிருக்கவேண்டும்‌, தேவியே ! மனத்தைநிறுத்துவதுதான்‌ 
யோகத்‌ தினுடைய ரகஸ்யம்‌, ஆதலால்‌, முழுமுயற்சிகளாலும்‌ மன 
த்தை எப்போதும்‌ அசைவில்லாமலிருக்கச்செய்யவேண்டும்‌, அதன்‌ 


அக. ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


பிறகு, மெய்‌, காது, நா, மூக்கு, கண்‌இவ்வைந்துஇக்இரியங்களையும்‌ 
விஷயங்களிலிருந்துஇமுத்து மனத்தில்சேர்த்து நிறுத்தவேண்டும்‌, 
எல்லாஎண்ணங்களையும்போக்கி அத்மாவினிடம்‌ மனத்தை வைக்க 
வேண்டும்‌. ஐம்புலன்களும்‌ மனமும்‌ ஆத்மாவினிடத்தில்‌ எப்போது 
நிற்கின்றனவோ அப்போது பிராணாபானங்களிரண்டும்‌ ஒருமிக்க இவ 
னுக்கு வசப்பட்டிருக்கின்றன. பிராணன்வசப்பட்டால்‌ யோகத்தின்‌ 
ஹித்தி நிலையாயுண்டாகும்‌, சரீரத்திலுள்ளவற்றையெல்லாம்‌ தெளி 
வாகப்‌ பகுத்‌ துப்பார்க்கவேண்டும்‌, தேகத்தினுள்‌ பிராணவாயுசெல்‌ 
வதையும்‌ ஆராய்ந்துபார்க்கவேண்டும்‌, பிறகு, தலையையும்‌ 1அக்கியை 
யும்‌ தேகத்தையும்‌ காப்பாற்ற வெண்டும்‌, உயிரும்‌ சுவாஸமும்‌ தலையி 
லிருந்துகொண்டுதான்‌ நடக்கின்றன. எல்லாப்பிராணிகளுள்ளும்‌இரு 
ப்பவனும்‌ நிலையானவனுமாகிய புருஷனென்னப்படடும்லீவாத்மாமனம்‌ 
புத்தி அகங்காரம்‌ பஞ்சபூதங்கள்‌ சப்தாதிவிஷயங்கள்‌ இவற்றைக்‌ 
கவனிக்கிறான்‌. அபானவாயுவான த வைஸதி மூலம்‌ குதம்‌ ஜாட 
ராக்நி இவற்றைச்சார்ந்து மலமூத்திரங்களைக்‌ தள்ளிக்கொண்டு எப்‌ 
போதும்‌ ஸஞ்சரிக்கிறது, ஆதலால்‌, தேகங்களி லுள்ளசெய்கைகள்‌ 
அபானவாயுசேர்ந்து உண்டாகின்றவை, உதானமான அ ரத்த முத 
லியதாதுக்களெல்லாவற்றையும்‌ எழுப்பிக்கொண்டு மேல்நோக்கிச்‌ 
செல்லுகிறது, அதனால்‌, தேகதத்வம்தெரிந்தஜனங்கள்‌ ௮தைஉ தானம்‌ 
என்றறிகின்றனர்‌, மனிதர்களின்‌ தேகங்களிலுள்ள பூட்டுக்கள்தோ 
றும்‌ இருந்துஎல்லாச்செய்கைகளையும்கடத்தும்வாயு வியானமென்று 
சொல்லப்படுகிறது. ரத்தமுதலானஏமுதாதுக்களிலும்‌ ஜாடசாக்கி 
யிலுமிருந்து உஷ்ணத்தையமுப்பித்‌ தேகமெங்கும்‌ பரவச்செய்வது 
ஸமானம்‌, அதுவே, மரணகாலத்தில்‌ எல்லாச்செய்கைகளையும்‌ நிறு 
த்‌ திவீகிறது, மேற்சொன்னபிராணன்முதலிய ஐந்துவாயுக்களும்‌ 
ஒன்றுசேர்வதனால்‌உண்டாகும்‌உஷ்ணத்தை அக்கியென்ற றியவேண்‌ 
டும்‌. அதுதான்‌ பிராணிகளுக்கு ஆகாரத்தை ஜரிக்கச்செய்கிறது. 
வியானனும்‌ உதானனும்‌ பிராணாபானவாயுக்களினிடையில்‌ இருக்‌ 
இன்றன. ஜாடராக்கி ஸமானனோடுசேர்ந்துதான்‌ ஈன்றாகஜீர்ணம்‌ 
செய்கிறது, தேகத்தின்நடுவில்‌ நாபியிருக்கிறது. நாபியில்‌ அக்கி 
இருக்கிற து. பிராணன்முதலானவாயுக்கள்‌ அக்கியில்‌ சேர்ந்துருக்‌ 
இன்றன. பிராணனிடத்துல்‌ ஆத்மாஇருக்கிறது, நாபிக்குங்கீழே 
்‌ பக்வாசயமிருக்கற து, நாபிக்குமேல்‌ 4ஆமாசயமிருக்கிறது, தேக 
££ ஜாடராக்கி, மாசம்‌. 
3 4 சார்திபர்வம்‌ 629-ம்‌ பக்கம்‌ 5, 6-ஆம்‌ குறிப்புக்களிற்காண்க, 


அ அசாஸனபரவம்‌, ௮௩௯ 


த்‌தின்பஞ்சப்பிராணன்களும்‌ நாபியின்‌ ஈடிவிலிருக்கின்றன. பிரா 
ணன்முதலானவாயுக்கள்‌ எல்லாம்‌ குறுக்கும்‌ மேலும்‌ கீழுமாக ஸஞ்‌ 
சரிக்கின்றன.பிராணவாயுர்களாலும்‌ அச்னியினாலும்‌ தூண்டப்பட்ட: 
பத்‌ துகரம்புகள்‌ உணவுகளின்ஸாாங்களைக்‌ சேகத்தில்‌ ல்டச்செய்கின்‌ , 
றன. யோகிகளின்‌ இந்தமார்க்சும்‌ இவ்வைக்துபிராணன்களில்‌ நிற்‌ ்‌ 
இறது, இரமக்தைப்பொறுக்து நிலைக்க ஆஸனம்போட்‌ூ ஆத்மா : 
வைத்‌ தலையில்‌ வைக்கவேண்டும்‌, 1அக்மாவைத்‌ தலையில்வைத்த 
பின்‌ இருபுருவங்களின்‌இடையில்‌ மனத்தைகிறுத்தி அதன்பிறகு 
பிராணனையும்‌ ஆத்மாவையும்‌ தியானிக்கவேண்டும்‌. அபானனைப்‌ 
பிராணனிலும்‌ பிராணனை அபானனிலும்சேர்க்கவேண்டும்‌. பிராணன்‌ 
அபானன்‌ இரண்டினை டயபோக்குக்களையும்ரிறுத்திப்‌ பிராணாயாமம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, யோகியானவன்‌ ஆகாரக்கைக்குறைத்து ஏகாந்த 
மானஇடத்தில்‌ மெளனமாக மூச்சுவிடாமல்‌ தேகத்திலுள்ள பஞ்சப்‌ 
பிராணன்களையும்‌ இவ்வாறு ஒன்றிலொன்றைச்‌ சேர்க்கவேண்டும்‌. 
தியானம்கலைந்தாலும்‌ சோர்வில்லாமல்‌ திரும்பவும்‌ திரும்பவும்‌ தியா 
னம்செய்யவேண்டும்‌, இவ்வாறே சோம்பாமல்‌ நிற்கும்போதும்‌ ௩ட 
க்கும்போதும்‌ தூங்கும்போதும்‌ (யோசம்செய்யவேண்டும்‌, இவ்வாறு 
மனத்தைச்செலுத்தி யோகம்செய்பும்யோடிக்குச்‌ சீக்கிரத்தில்‌ மனம்‌ 
தெளியும்‌. அது கெளிந்தால்‌ ஆத்மாவைக்‌ காணலாம்‌. புகையில்லா 
மல்‌ எரியும்‌ அக்னிபோலவும்‌ நிரம்பினதாணங்களோடு பிரகாசிக்கும்‌ 
ஆ இத்தன்போலவும்‌ ஆகாயத்தில்‌ மின்னல்‌ போலவும்‌ பரிசுத்தமாகப்‌ 
பிரகாசிக்கும்புருஷனென்னும்‌ஆக்மாவைக்‌ காணலாம்‌. அந்தஆத்மா 
வின்‌ ஒளியைக்கண்டபின்‌ எண்குணங்களோடுகூடிய ஐசுவரியத்தைட்‌ 
பெற்றுத்தேவர்களும்‌ ஆரைப்படக்‌ ரகக சிறந்க்ஸ்தானத்தை அடை 
வான்‌. யோகத்திற்கு இப்பத்துக்குற்றங்களையும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, 
பெண்ணரசியே ! இந்த ந்தோஷங்களினால்‌ யோகிகளுக்கு யோகவிக்‌ 
னம்‌ உண்டாகுமென்று ஞானிகள்‌ நினைக்கின்‌ றனர்‌,காமம்‌,குரோதம்‌, 
பயம்‌, தூக்கம்‌, சிநேகம்‌, அதிகபோஜனம்‌, சளக்கமிலலாமை, பிணி, 
சோம்பல்‌, பொருளாசைஇவைபத்தும்‌ குற்றங்கள்‌, தெய்வத்தினா 
லுண்டாக்கப்பட்ட இப்பத்‌.துக்‌.குற்றங்களி னல்‌ மோகிகளுக்குத்தடை 
உண்டாகும்‌. ஆதலால்‌, முதலில்‌ இவற்றைப்‌ போக்கிப்‌ பிறகு மனத்‌ 
தை யோகத்தில்‌ செலுத்தவேண்டும்‌, யோகத்திற்கு இவ்வெண்குண 
ங்களையும்‌ கணக்கிடுகின்றனர்‌. இவ வெண்குணங்களினால்‌ 2 சிறந்த 


த்‌ ந்‌ 


1 பிராணாயாமத் தினால்‌ ராணலாயுவைத்‌ தலையில்சேர்ப்ப துதான்‌ ஆத்‌ 
மாவைத்‌ தலையில்வைப்பது, 2 'திய்யம்‌' என்று பாடங்கொள்ளப்டட்டது. 


ல்க ப்‌ அகவ. 


௮௪௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஐசுவர்யம்‌ அடையப்படும்‌, அணிமா, மஹிழா, ப்ராப்தி, ப்ராகாம்‌ 
யம்‌, ஈசித்வம்‌, வசித்வம்‌, தான்நினைத்தபடி, கனமாகவோஇலேசாக 
வோ ஆதலாகிய கரிமா லகிமா இவ்வெண்குணங்களையும்‌ பிரயாஸத்‌ 
தினலடைடந்‌.து யோகிசிரேஷ்டர்கள்‌ எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌௮ திகாரி 
களாதித்‌ தேவர்களுக்கும்மேற்படுஇரர்கள்‌. மிகுதியாகப்புசிப்பவனுக்‌ 
கும்‌ சிறிதும்புசியாதவனுக்கும்‌ அஇகமாகத்‌ தூங்குறவனுக்கும்‌ சிறி 
ப தும்‌ தூங்காதவனுக்கும்‌ யோகம்‌ வருவ தில்லை, உணவும்‌ ஸஞ்சாரமும்‌ 
வேலைசெய்வதும்‌ தூங்குவதும்‌ விழிப்பதும்‌ அளவாகஉள்ளவனுக்‌ 
குத்‌ துக்கங்களைப்போக்குவதாகியயோகம்‌ நிலைபெறும்‌. இந்தச்செய்‌ 
கையினாலேதான்‌ ஸாயுஜ்யமென்னும்தேவத்தன்மை உண்டாகிறது, 
தேவஸாயுஜ்யத்தை அடைந்தபிறகும்‌ பக்தியோடு ஆத்மத்யானம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, தேவியே ! வேறொன்றிலும்மனம்செல்லாமல்‌ எப்‌ 
போதும்‌ ஆத்மாவினிடம்மனம்வை த்தவன்‌ பெருமுயற்சியினால்வெகு 
காலத்திற்குப்பின்‌ தேவஸாயுஜ்யத்தை அடையலாம்‌. தன்சக்தியளவு 
அன்னங்களாலும்‌ அர்ச்சனைகளாலும்‌ ஹோமங்களாலும்‌ ஈமஸ்காரங்‌ 
களாலும்‌ நித்தியமாகத்‌ தியானம்செய்வதனாலும்‌ அர்ச்சிக்கப்பட்ட 
தேவர்கள்‌ தமதுலோகத்தைக்‌ 1கொடுக்கின்றனர்‌. ஸாயுஜ்யங்களுள்‌ 
என்சாயுஜ்யமும்‌ விஷ்ணுசாயுஜ்யமும்‌ சிறந்தவை, அழகானகண்களை 
யுடையவளே ! என்னையடைந்தவரும்‌ விஷ்ணுவையடைந்தவரும்‌ 
ஸம்ஸாரத்தில்‌ திரும்புவதில்லை. தேவியே ! இந்தஅகாதியானயோக 
தர்மத்தை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. உன்னைத்தவிர வேறு ஒருவ 
ரால்‌ இந்தயோகதர்மத்தைக்‌ கேட்கமுடியாது' என்றார்‌. 
இருநாற்றுகாற்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌, 
தானதரமபரவம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
FSD 
(உமாமவஷேயற்வரஸம்வாதமதோடர்ச்சீ ; பாசுபதமோகடிறை,) . 
உமை, “முக்கண்ணரே ! தேவமரேஷ்டரே ! த்ரியம்பகரே ! 
தேவர்க்கதிபதியே ! திரிபுரஸம்ஹாரியே ! மன்மதன்‌ அங்கத்தை அழி 
த்தவரே! கங்காதர்ரே ! தக்ஷயாகத்தைக்கெடுத்தவரே ! சூலபாணி 
யே ! பகைவர்களையழிப்பவரே ! உலகங்களைக்காப்பவரே ! ஈசுவரரே! 
தேவர்களுக்கும்வரமளிப்பவரே ! உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌, சாங்கெயத்தை 
யும்யோகத்தையும்சேர்ந்த சிறந்ததாகிய ஆத்மஜ்ஞானமான துபலகளை 
களுள்ள.து; எல்லைஇல்லாதது ; ஊதிக்கவும்‌ அறியவும்‌ கூடாதது, 


1 “திசந்தி' என்று பாடங்கொள்ளட்பட்ட த. 


௮ நுசாஸனபாாவம்‌, ௮௫௧ 


கான்வினாவினதற்காக நீர்‌ எனக்குத்தெரியும்படி. சொன்னீர்‌,பிரபுவே! 
இப்பொழுது உம்முடைய ஸாயுஜ்யத்தைக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, 
மேலானவிடத்திலிருப்பவராஇய உம்மை இந்தப்பக்தர்கள்‌ பணிவது 
எவ்வகை ? பக்தர்களின்‌ ஆசாரம்‌ எப்படிப்பட்ட அ! நீர்‌ எதனால்‌ இரு 
ப்தி அடைவீர்‌ ? உம்மால்‌ நேரில்சொல்லப்பவெது எனக்கு மிக்கஸக்‌ 
தோஷகரமாயிருக்கறது? என்றுகேட்க, மஹேசுவார்‌ சொல்லலானார்‌: 
(ஆ! ஆ ! என்ஸாயுஜ்யம்‌ ஆச்சர்யமான து., அதனை உனக்குச்‌ 
சொல்வேன்‌,என்னைத்தியானம்செய்யும்‌ சிறந்தயோடுகள்‌ என்ஸாயுஜ 
யமடைவதனால்‌ ஸம்ஸாசத்திற்குத்‌ இரும்பிவருவதில்லை ; நான்‌ புலப்‌ 
படாதவன்‌, மோக்ஷத்தைக்கருதினமுன்னோர்களும்‌ என்னைச்‌ சிந்‌ 
திக்கமுடியவில்லை, சாங்கியமும்‌ யோகமும்‌ சராசரமனைத்தும்‌ என்‌ 
னால்‌ படைக்கப்பட்டன, நான்‌ பூஜிக்கத்தக்கவன்‌. நான்‌ ஈசுவரன்‌. 
நான்‌ அழிவில்லாதவன்‌, நான்‌ ஆஇயில்லாதவன்‌. நான்‌ அனுக்கிரகம்‌ 
செய்து பக்தர்களுக்குத்‌ தேவத்தன்மையையும்‌ கொடுக்கிறேன்‌. 
தேவக்கூட்டங்களும்‌ . தவக்தையே தனமாகவுடைய முனிவர்களும்‌ 
என்னை அறிவதில்லை. தேவியே! உன்விருப்பத்துற்காக என்ஐசுவர்யத்‌ 
தை உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. சிறந்தவளே ! தேவியே ! நான்‌ என்‌ 
ணிடத்தில்‌ பக்தியுள்ளவர்களும்‌ பாவமற்றவர்களும்‌ பரிசுத்தர்களு 
மானநான்குஆசிரமத்தாராகியநான்குபிரம்மரிஷிகளை அழைத்‌ துவர்‌ 
களுக்குப்‌ பாசபதமென்னும்சிறந்தயோகத்தை உரைத்தேன்‌, அவ 
ற்றையெல்லாம்‌ அவர்கள்‌ என துதென்முகத்திலிருந்து கிரகித்துக்‌ 
கொண்டனர்‌, அவர்கள்‌ தாம்கேட்டபிறகு அதை மூவுலகங்களி 
லும்‌ நிலைநிறுத்தினர்‌. இப்போதும்‌ நீகேட்பதனால்‌ சொல்லுவேன்‌, 
ஊக்கத்துடன்‌ கேள்‌, நான்‌ பசுபதியென்றுபெயருள்ளவன்‌. என்‌ 
னிடம்‌ பக்திவைத்‌.து உடம்பெல்லாம்‌நீறணிந்திருக்கும்மனிதர்களனை 
வரும்‌ பாசுபதர்கள்‌என்றறியத்தக்கவர்‌, பெண்ணரசியே! என்னி 
டம்பக்தியுள்ளவருக்கு ரனைஷக்காகவும்‌ மங்களத்திற்காகவும்‌ சுத்‌ 
தத்திற்காகவும்‌ அடையாளத்திற்காகவும்‌ ஆதிகாலத்தில்‌ பஸமத்‌ 
தைக்‌ கொடுத்தேன்‌. அந்தப்பஸ்மத்தை அங்கமெல்லாமணிர்து 
கொண்டு ஜடையுள்ளவர்களாகவும்‌ முண்டி.தர்களர்கவும்‌ பலவகைக்‌ 
குடுமிகளுள்ளவர்களாகவும்‌ விகாரரூபிகளாகவும்‌ சிவந்தநிறமுள்ள 
வர்களாகவும்‌ இகம்பரர்களாகவும்‌ பலஉருவங்களுடன்‌ பிக்ஷைஎடுத்‌ 
த.க்கொண்டு ஒன்றையும்விரும்பாமலும்‌ பொருள்சேர்க்காமலும்‌ மண்‌ 
பாத்திரத்தைக்‌ கையில்‌ எடு த்துக்கொண்டு என்னிடத்தில்பக்திய்டன்‌ 
புத்தியைச்செலுத்தி உலகமெல்லாம்திரிக்துகொண்டு எனக்குச்‌ சம்‌ 
M ௧௦௬ 


[௪௨ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


தோஷத்தை மிகவிருத்திசெய்கின்றனர்‌. அவர்கள்‌ சிறந்ததும்‌ அரிய 
தும்‌ ஸுூக்ஷமமுமாகிய பாசுபதமென்னும்‌ என்யோகசாஸ்திரத்தை 
ஆராய்ந்துகொண்டு உலகங்களிலெல்லாம்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றனர்‌, இவ்‌ 
வாறு எப்போதும்‌ என்னைத்‌ தயானம்செய்துகொண்டும்‌ தவம்செய்து 
கொண்டுமிருக்கும்‌ என்பக்தர்கள்‌ என்னைச்‌சீக்கரமாகஅடையும்‌உபா 
யத்தை நானே தேடுகிறேன்‌, மூன்றுஉலகங்களிலும்‌ சிவலிங்கத்தை 
நான்‌ ஸதாபித்திருக்கிறேன்‌, அதை ஈமஸ்காரம்செய்வதனாலேயே 
எல்லாப்பாவங்களும்‌ விட்டுப்போம்‌, தேவதாபூஜையும்‌ தானமும்‌ 
அத்யயனமும்‌ கிரம்பினதக$ிணைகளோடுகூடி னயாகங்களும்‌ சிவலிங்க 
நமஸ்காரத்தின்பதினாறில்‌ஒருபாகத்துற்கும்‌ ஈடாகாதவை, அன்புள்‌ 
ளவளே! சிவலிங்கத்தைப்பூஜிப்பதனால்‌ நான்‌ சத்தோலமடை கிறேன்‌, 
சிவலிங்கத்தைப்பூஜிக்கும்முறையையும்‌ நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌. 
ஆவின்பாலினாலும்‌ வெண்ணெயினாலும்‌ என்லிங்கத்தை அர்ச்சிப்ப 
வனுக்கு அசுவமேதயாகம்செய்தபலனுண்டாகும்‌. நெய்யினால்‌என்‌ 
லிங்கத்தைப்பூஜிக்கும்மனிதன்‌ அக்கிஹோத்திரம்செய்த பிராம்ம 
ணன்‌அடையும்பலனை அடைவான்‌, என்லிங்கத்துற்குச்‌ சுத்தஜலத்‌ 
இனால்‌௮அபிலேகம்செய்யும்மனிதனும்‌ புண்ணியத்தையும்‌ என்‌அனுக்‌ 
இரகத்தையுமடைவான்‌. என்ஸமீபத்தில்‌ நெய்யினாலும்‌ குங்கிலியத்‌ 
தினாலும்‌ நன்ருகத்‌ தூபம்போடுகிறவனுக்குக்‌ கோஸவமென்னும்யாக 
த்தின்பலனுண்டாகும்‌. வெறுங்குங்கிலியக்கட்டியினால்‌ தூபம்போடு 
திறவனுக்கும்‌ ஸ்வர்ணதான த்தின்பலனுண்டாகும்‌. பலவகைப்புஷ்‌ 
பங்களினால்‌ என்லிங்கத்தைஅர்ச்சிப்பவன்‌ ஆயிரம்கோதானங்களின்‌ 
பலனை அடைவான்‌, தேசாந்தரம்போய்ச்சிவலிங்கத்தைப்பூசிப்பவனை 
விட மேலாகஎன்பிரியத்தைச்செய்தவன்‌ மனிதர்களிலில்லை. இப்ப 
டிப்‌ பலவகைத்திரவியங்களினால்‌ சிவலிங்கத்தைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, 
அப்படிப்பூஜீப்பவன்‌ எனக்குச்சமமாவான்‌ ; திரும்பவும்‌ மனிதரில்‌ 
பிறவான்‌, பக்தியோடு பூஜைகளாலும்‌ ஈமஸ்காரங்களாலும்‌ நைவேத்‌ 
இயங்களாலும்‌ ஸ்தோத்திரங்களாலும்‌ சோம்பாமல்‌ சிவலிங்கங்களில்‌ 
என்னை நித்தியமாகப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, பலாசஇலைகளும்‌ வில்வ 
தளங்களும்‌ 1 கொன்றைப்பூமாலையும்‌ எருக்கம்பூவும்‌ பரிசுத்தமான 
வை ; எனக்கு மிகப்பிரியமானவை, தேவியே ! பக்தர்கள்‌ என்னி 
டம்‌ ௮ன்புவைத்துக்கொடுக்கும்‌ கனி, காய்‌, மலர்‌, ஜலம்‌அனைத்தும்‌ 
எனக்கு ப்ரீதியையுண்டாக்கும்‌, நான்‌ ஸந்தோஷமடைந்தால்‌, உல 
கங்களில்‌ கிடைக்காதது ஒன்றுமில்லை. அதனாலேதான்‌, அந்தப்‌ 
ட... 1 றாதக்குஷம்‌' என்பது மூகம்‌. 


அஅசஸானபாவ்‌ம்‌, ௪ 


பக்தர்கள்‌ எப்போதும்‌. என்னையே பூஜிக்கின்றனர்‌, என்பக்தர்கள்‌ 
கெடார்‌, என்பக்தர்கள்‌ பாவமற்றவர்‌, என்பக்தர்கள்‌ எல்லாலோ 
கங்களிலும்‌ மிக்கபூஜைக்குரியவர்‌, என்னைப்பகைப்பவரும்‌ என்பக்த 
ரைப்‌ பகைப்பவருமானமனிதர்கள்‌ நூற்றுக்கணக்கான யாகங்களைச்‌ 
செய்தாலும்‌ கொடியநரகத்திற்குப்‌ போவார்‌, இந்தப்பாசுபதமென்‌ 
னும்சிறந்தயோகத்தை முழுதும்‌உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, தேவியே! 
என்னீடத்‌ தில்பக்தியுள்ளமனிதர்கள்‌ இதைத்‌ தினந்தோறும்‌ கேட்க 
வேண்டும்‌, இந்தஎன்தர்மகித்‌ தாந்தத்தைக்கேட்பவனும்படிப்பவனு 
மாகிய உத்தமமனிதன்‌ ஸவர்க்கத்தையும்‌ சீர்த்தியையும்‌ தனதானி 
யங்களையும்‌ அடை.வான்‌' என்றார்‌. 


இருநூற்றுநாற்பத்தேட்டாவது அத்யாயம. 


தானதர்மபாவம்‌, (தொடர்ச்சி) 
1 1 
(உமாமஹஷேமுவாஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி: உமை ஸ்த்ரீ தர்மம்‌ 
சோலலத்‌ தோடங்கீயது.) 

ஸவயம்பிரபுவானமகாதேவர்‌ இவ்வாறு சொல்லித்‌ தமக்கொத்‌ 
தவளும்‌ அன்புள்ளவளும்‌ பக்கத்திலிருப்பவளும்‌ மனைவியுமானஉமா 
தேவியினிடம்‌ தாம்‌ தர்மம்கேட்கும்‌ விருப்பத்துடன்‌ பேசலானார்‌, 

(தபோவனத்தல்‌ வஹிச்கும்ரிஷிகளுடைய தர்மங்களின்‌ தாரதம்‌ 
மியங்களையறிந்தவளே ! தீக்ஷையையும்‌ அடக்கத்தையும்‌ அடைந்து 
எப்போ தும்தவம்செய்பவளே! பெண்ணரசியே! நான்‌ உன்னை ஒன்று 
வினாவுகிறேன்‌. நான்‌ விரும்பிவிஞவுவதற்குமறுமொழிகூறக்கடவாய்‌, 
பிரம்மாவின்பத்‌ தினியானஸாவித்திரி; இந்திரன்பத்‌ தினியானடிந்திமா 
ணி, விஷ்ணுவின்‌ அன்புள்ளபத்தினியாகியலக்ஷமி, யமனுடையபார்‌ 
யையாகிய க்ருதி, மார்க்கண்டேயருடைய பத்னியாகிய தூமோர்ணை, 
குபேரனுடைய பார்யையான ருத்தி, வருணனுடைய பிரியபார்யையா 
ன கெளரி, குரியனுடையபார்யையானஸவர்ச்சலை, சந்திரன்பார்யை 
யானசோஹிணி, அக்னியின்பார்யையான குற்றமற்ற ஸ்வாஹாதேவி, 
கசியபர்பத்னியான அதிதி, வஹிஷ்டர்‌ பத்னியான அருந்ததி இவர்‌ 
களும்‌ இன்னும்‌ உலங்சளில்பதிவ்‌ரதைகளென்று பெயர்பெற்றஸ்‌ தரீ 
கள்‌ அனைவரும்‌ உன்னுடன்கூடி வஹி த்திருப்பதாகக்‌ கேள்வி, (அவர்‌ 
கள்‌) ஓத்துநடந்தும்‌ ஓத்துப்பேசியும்‌ உன்னைப்‌ பூஜிக்கின்றனர்‌, தர்‌ 
மந்தெநிந்தவளே ! உலகத்தினால்பூஜிக்கப்பட்டவளே ! அதனால்தான்‌ 


௮௪௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


உன்னைக்‌ கேட்கிறேன்‌. ஸ்திரீதர்மத்தை நீசொல்லிக்கேட்க விரும்‌ 
புகிறேன்‌. நீ என்னுடன்சேர்ந்‌.துதர்மத்தைச்‌ செய்கிறவள்‌; உலகத்‌ 
தைத்‌ தாங்குகிறவள்‌. இந்தஸ்இரீக்கூட்டம்‌ உன்‌ அனுக்கிரகத்தினால்‌ 
தனக்குஇதமான சிறந்தஸ்திரீ தர்மத்தைக்கேட்பதற்கு & ன்னை வீடா 
மல்‌ அனுஸரிக்கெ.து.உன்னால்சொல்லப்பவெ ௫ மிகச்சிறந்ததாகவன்‌ 
றே இருக்கும்‌? அன்புள்ளவளே ! ஸ்திரீகளுக்கு ஸ்திரீகள்‌ தாமே 
கதி, எப்போதும்‌ பசு பசுக்களிடத்திலேயே சேரும்‌, மனிதன்‌ 
மனிதரல்லா தவரிடத்தில்‌ ஸக்தோஷமடையான்‌. தேவியே ! உலகத்‌ 
இல்‌ இந்தஇயல்பு ஆதிகாலமுதல்‌ நடக்கிறது, பெண்ணினால்சொல்‌ 
லப்பவெது எதுவாயினும்‌ அது பெண்களுள்‌ கொண்டாடப்படும்‌, 
குற்றமற்றவளே ! புருஷன்சொல்வ து ஸ்திரீகளிடத்தில்‌ அப்படி மதி 
ப்பையடையாது, ஸ்திரீகளுக்கு அழியாததர்மம்‌ உனக்குத்தெரிந்த 
விஷயந்தானே, ஆதலால்‌, உன்னைக்கேட்கிறேன்‌. நான்‌ விரும்பிக்‌ 
கேட்பதை நீ சொல்லக்கடவாய்‌? என்றார்‌, சிறந்தவளானஉமாதேவி 
மஹாதேவரால்‌ இவ்வாறுகேட்கப்பட்டபோது, அச்சமும்காணமும்‌ 
அடைந்து அந்தஸடையில்‌ ஒன்றம்பேசாமலிருந்தாள்‌, அப்போது, 
ஈசுவரர்‌ பலமுறை என்னவென்று தேவியைக்‌ கேட்டார்‌, உமை, 
(பகவானே ! தேவருக்குந்தேவரே ! ஈசுவரரே! தேவராலும்‌அஸ-ர 
ராலும்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்டவரே ! உம்மிடத்தில்‌ நான்‌ ஸ்திரீதர்மத்‌ 
தைச்சொல்வது எப்படி. !' என்றுசொன்னாள்‌, மஹேசுவரர்‌, 'எனக்கு 
அன்புள்ளவளே ! என்கட்டளையினால்‌ நீ அவசியம்‌ சொல்லவேண்‌ 
டும்‌' என்றுசொன்னார்‌. உமை, 'மஹாதேவரே ! இந்தஈதிகள்‌ உமது 
ஸ்கானத்திற்காக எல்லாப்புண்ணியதீர்த்தங்களோடும்சேர்ந்து உமது 
ஸமீபத்தைவிடாமல்‌ இருக்கின்றன. இந்தகதீதேவதைகளோடுகூட 
ஆலோசித்து நீர்‌ விரும்பினதைச்சொல்வேன்‌, முக்கியமானவர்கள்‌ 
இருக்கும்போது அவர்களைவிட்டுப்பேசுவது தகாது, இந்தச்சிறந்த 
நதிகள்‌ என்னால்வெகுமானிக்கப்பட்டவரும்‌ ஆகவேண்டும்‌' என்று 
சொன்னாள்‌, அம்மஹாதேவி இவ்வாறுநிச்சயித்து ஈதே தவதைகளை 
அழைத்தாள்‌, விபாசை, விதஸத்யை, சந்திரபாகை, ஸரஸ்வதி, 
சதத்ரு, தேவிகை ஹிந்து, கெளதமி, கெளசிகி, யமுனை, நர்மதை, 
காவேரி, தேவாதியும்‌ ஸ்வர்க்கமத்‌ ; இயபாதாளங்களென்னு மூன்று 
உலகங்களிலும்ஸஞ்சரித்து ஈன்மையைச்செய்பவளும்‌ எல்லாப்புண்ய 
தீர்த்தங்களையும்‌ வகிப்பவளும்‌ எல்லாப்பாவங்களையும்‌ போக்குப 
வளுமான கங்கையாகிய இந்கதீதேவதைகளை அழைத்து அவர்களை 
கோக்டுப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானாள்‌, | 


௮நுசாஸனபாவம்‌, ௮௪௫ 
்‌ சிறந்தவர்களும்‌ எல்லாப்பாவங்களை யும்‌ஒழிப்பவர்களும்‌ அறி 
வும்விவேகமுமுள்ளவர்களுமான புண்ணியஈதிகளே ! என்சொல்லைக்‌ 
கேளுங்கள்‌, பகவான்‌ ஸ்திரீதர்மத்தைப்பற்றி என்னை ப்ரமனம்செய்‌ 
திருக்கிறார்‌, அது என்‌ஒருத்தியினால்‌ சொல்லமுடியாத து. அதனால்‌, 
உங்களையழைத்தேன்‌, சிறந்தவர்களே ! உங்களோடுசேர்ந்து ஆலோ 
சித்துத்தான்‌ சொல்லரினைக்கிறேன்‌, தேவருக்கும்‌ தேவ ரான ஈசுவர 
ருக்குச்‌ சிறந்ததான ஸ்திரீதர்மத்தை எப்படிச்சொல்லலாம்‌ ?' என்‌ 
றாள்‌, அந்தத்தேவியினால்‌ இவ்வாறுகேட்கப்பட்ட்மஹாகஇகள்‌ நடுங்‌ 
இனர்‌, அவர்களில்‌ மிகச்சிறந்தவளானகங்கை பின்வருமாறுசொல்ல 
லாளாள்‌, 'குற்றமற்றவளே! உன்னுடை.யஇந்தச்சொல்லினால்‌ நாங்கள்‌ 
அனுக்கிரடுக்கப்பட்டுப்‌ பாக்கியம்பெற்றோம்‌, தேவர்களாலும்‌ அஸு 
ரர்களாலும்‌ கொண்டாடப்படுகிற நீ நதிகளை ஆதரிக்கிறாயன்றோ ? 
சிறந்தவளே! இப்படி இன்சொல்லிஞல்மகிழ்விப்பது ௨ னக்கேதகும்‌, 
எவர்கள்‌ தெரியாதவர்களோ அவர்கள்‌ தம்மைத்தாமே புகழ்ந்து 
கொண்டு ஸபைகளில்‌ தாமாகவே தாங்கள்சொல்லமுடியாதவிஷயத்‌ 
தையும்‌ நினைத்தபடி சொல்லுவார்‌, திறமையிருந்தும்‌, கான்‌? என்று 
பேசாதவன்டடைப்பது மிகஅரிதுஎன்‌ நினைக்கின்‌ றனர்‌, தேவியே! 
நீ இந்தப்ரற்னத்திற்கு முழுதும்‌ மறுமொழிசொல்லத்‌ திறமையுள்ள 
வளாயிருந்தும்பெண்ணாயிருப்பதனால்‌ சொல்லக்கருதாமலிருக்கிறாய்‌; 
எங்களையும்‌ கெளரவிக்கிறாய்‌, தேவியே ! நீ தானே மஹாதேவி; 
கூட்டியும்‌ தள்ளியும்‌ ஆலோசிக்கத்திறமையுள்ளவள்‌, தேவியே! நீ 
இவ்யஜ்ஞானமுள்ளவள்‌; திவ்யஜ்ஞானமென்னும்விறகினால்‌ ஜ்வலிப்ப 
வள்‌, பெண்களின்‌ ஈல்லொழுக்கத்தையும்‌ தீயஒழுக்கத்தையும்‌ நீ 
தான்‌ சொல்லத்தக்கவள்‌, உன்முகத்திலிருந்து வெளிப்படும்‌ இவ்‌ 
வமுதத்தைக்கேட்பதற்கு நாங்கள்‌ வேண்டுகிறோம்‌, தேவியே ! உத்‌ 
தமமானஸ்‌ 'இரீதர்மத்தைச்சொல்லி ஈசுவரருடையவிருப்பத்தைநிறை 
வேற்று' என்றாள்‌. உலகமெல்லாம்‌ பூஜிப்பதற்குரியகங்‌ கையினால்‌ 
இவ்வாறு வேண்டப்பட்டபிறகு, தேவசுந்தரியானஉ மாதேவி ஸ்திரீ 
தர்மத்தை முழுதும்‌ சொல்லலானாள்‌: ' பகவானே | தேவருக்குந்‌ 
தேவரே ! ஈசரே! தேவசிரேஷ்டரே ! மஹேசுவரரே ! உமதுவிருப்‌ 
பத்திற்காக நீர்கேட்கக்கரு தின ஸதுரீதர்மத்தை உமது அனுக்கிரகத்‌ 
இனால்‌ சரிவரச்சொல்வேன்‌' என்றாள்‌, 


௮௪௬ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌: 
இருநூற்றுகாற்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
தானதாமபாவம்‌. (தொடர்ச்சி. 

சு மிப 
(உமாமஹேஸ்‌வஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி ; ஸ்த்ரீதர்மம்‌ ; விவாகத்‌ 
தையும்‌ பதிவ்ரதாதர்மத்தையும்‌ பற்றியது.) 

இவ்வாறு, ஈசுவரருடை.ய கட்டளையினால்‌ உமாே தவிஸ தூரீதர்‌ 
மம்சொல்லத்தொடங்கும்போது, ரிஷிகள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ யக்ஷர்களு 
டையஸ்திரீகளும்‌ அப்ஸரஸுஃகளும்‌ நாககன்னிகைகளும்‌ பூதகன்‌ 
னிகைகளும்‌ ஈதீதேவதைகளும்‌ வக்துசேர்ந்தனர்‌. எல்லாரும்‌ சிறந்த 
வாக்கைக்‌ கேட்கக்கருஇ நாற்புறத்திலும்நின்றனர்‌. பெண்கள்மேல்‌ 
எப்போதும்‌ அன்புள்ளவளும்‌ அவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவளுமான 
உமாதேவியானவள்‌ ஸந்தோஷம்‌அடைந்து பெண்களின்‌ நன்மைக்‌ 
காகவும்‌ சிவனுடையவிருப்பத்தைச்‌ செய்வதற்காகவும்‌ ஸ்திரீகளின்‌ 
தர்மத்தைப்பற்றிச்‌ சொல்லத்தொடங்கினாள்‌: 

பகவானே ! எல்லாப்பிராணிகளுக்குமாசுவரசே ! என்சொல்‌ 
லைக்கேட்கவேண்டும்‌. ௬.துகாலம்வரையிலும்‌ சிறந்ததேகசத்தமுள்ள 
வள்‌ கன்னியென்றுசொல்லப்படுகிறாள்‌, தந்‌ைத தாய்‌ ஸகோதரன்‌ 
அம்மான்‌ தந்‌தையின்்‌ஸகோத..ன்‌ இவ்வைவரும்‌ அந்தக்கன்னிகை 
யைத்‌ தானம்செய்கிறதற்கு அதிகாரிகள்‌, அந்தப்பெண்களுக்குத்‌ 
தர்மகாரியத்தைஈடத்துவதற்காகச்‌ செய்யப்படும்விவாகங்கள்‌ ஐந்து 
வகை, ஒருவரொருவரை ஆசைப்பவெதனால்‌ 1 இஷ்டப்படி கன்னி 
கையே தன்னை சகஸ்யத்தில்கொடுட்பதும்‌ விவாகந்தான்‌, மேற்சொ 
ன்னவிவாகங்களில்‌ எதனாலாவ.து ஒருகன்னிகை யாருக்குக்‌ கொடுக்‌ 
கப்பகிறாளோ அவனுக்கே , மனைவியாவாள்‌. ஆதலால்‌, கொடுப்ப 
வர்கள்‌ ஈன்றாகஆராய்ந்துபார்த்தே கொடுக்கவேண்டும்‌, வேறுவிதமா 
கக்‌ கொடுக்கலாகாது, மீமல்வர்ணத்தாருக்கு மந்திரங்களோடு 
பாணிக்கரகணம்‌ நடக்கவேண்டும்‌, சூத்திரர்களில்‌ ஸ்திரீபுருஷர்‌ 
கள்‌ சேருவதே வீவாகமென்று சொல்லுகின்றனர்‌, ஒருகன்னிகை 
தன்னைமனைவியாகவிரும்புகிறவனுக்குத்‌ தன்சுற்றத்தாரால்‌எ ப்போ து 
கொடுக்கப்பட்டவளாகிறாளோ அதுமுதல்‌ அந்தப்பெண்‌ பத்துத்‌ 
தினங்கள்வரையில்‌ வெட்கத்தோடிருப்பாள்‌, பிறகு, அவள்‌ மனத்தி 


1 இது காந்தர்வம்‌, இது ஆறாவது, ராக்ஷஸமும்‌ பைசாசமும்‌ தானமில்‌ 
லாமையினால்‌ சேர்க்கப்டடவில்லை, பிராம்மம்‌ வர்ஷம்‌ பிராதாபத்‌ தியம்‌ தெய்‌ 
வம்‌ ஆஸுயீம்‌ இவவைந்தும்‌ கூறப்பட்ட தாகக்‌ கொள்க, 


அஅசாஸனபாவம்‌, ௮௪௭ 


னாலும்‌ செய்கையினாலும்‌ வாக்கினாலும்‌ கணவனுக்கு அனுகூலமா 
கவே நடக்கவேண்டும்‌, சிறந்தபெண்‌ இவ்வாறு அந்தக்கணவனிடத்‌ 
தில்‌ பதிவ்ரதாதர்மத்தை ஈடத்தவேண்டும்‌, விவாகமானதுமுதல்‌ 
அந்தப்பெண்‌ கணவனுக்கு இன்னாததுசெய்யலாகாது, தர்மார்த்த 
காமங்களுள்‌ ௭.துஎதைக்‌ கணவன்விரும்பினாலும்‌ ௮.௮.௮ இலும்‌ அவ 
னுக்குப்பிரியமாயிருந்து அவனை உபசரிக்கவேண்டும்‌, இதுதான்‌ 
பெண்களுக்கு எக்காலமுமுள்ள படவ்ரதாதர்மம்‌. கணவன்‌ ஈன்‌ 
னடையுள்ளவனாகவோ கெட்டஈடையுள்ளவனாகவோ எப்படி.இரு 
க்கிருனோ அப்படியே அவளும்‌ எப்போதும்‌ இருக்கவேண்டும்‌, 
இதுதான்‌ ஒழுக்கத்தின்சுருக்கம்‌, எப்போதும்‌ கணவனைக்கவனிக்‌ 
கும்கற்புள்ளவள்‌ தெய்வத்தன்மையுள்ளவள்‌. அவளுக்குக்‌ கணவன்‌ 
தெய்வமாகவேஇருப்பதாக அறியப்பரிவொன்‌, தேவரே ! இதற்கு 
உதாரணமாக ஒருபழைய சரித்திரத்தைக்கேட்‌ டிருக்கிறேன்‌. உமது 
அனுக்கிரகத்தினால்‌ அதைச்‌ சுருக்கமாகர்சொல்லுகிறேன்‌, தேவரே ! 
கேளும்‌. ஒருபிராம்மணனுக்கு இரண்டுமனைவிகள்‌ இருந்தனர்‌. அவர்‌ 
களில்‌ ஒருத்தி தேவர்களிடத்தில்பக்தியோடு தர்மத்தைச்‌ செய்யக்‌ 
கருதுகிறவள்‌. அவள்‌ கணவனை அவமதித்துத்‌ தேவதைகளிடத்தில்‌ 
பக்திவைத்து ஊக்கத்துடன்‌ தேவதாவிக்கிரஹங்களைப்பூஜித்‌ அப்‌ 
பெரியதர்மத்தைச்‌ செய்தாள்‌. சிறகந்தவளானமற்றொருத்தி கணவ 
னைப்பற்றியேதர்மம்செய்யநினை த்‌. து அவனையேதெய்வமாகக்கொண்டு 
அவன்விருப்பத்தைச்‌ செய்தாள்‌, மஹாகேவசே ! இப்படிஈடந்து 
கொண்டிருக்கையில்‌ அவ்விருவருக்கும்‌ ஒருகாலத்தில்‌ மரணம்‌ நேர்‌ 
ந்தபோது அவ்விருவரும்‌ பரலோகத்‌ நின்வழியில்‌ சென்றனர்‌, அவர்க 
ளுள்‌ ஒருத்தியானதெய்வப்பற்றுள்ளவள்கிற்க, பதிவ்‌ரதை புண்ணிய 
லோகம்சென்றாள்‌, தெய்வபக்இயுள்ளவள்‌ நின்றுகொண்டு மிக்கதுய 
ரத்தோடு அழுதாள்‌, திக்பாலகனாகியயமன்‌ அவளைப்பார்த்து, “குற்ற 
மற்றவளே ! நீ விசனப்படாதே, உனக்கு உலகங்களில்லை, நீ உன்‌ 
தர்மத்தைச்செய்யாமலிருந்ததனால்‌ உனக்கு அந்தப்புண்ணியஉலகங்‌ 
கள்‌ இடையா, பெண்ணுக்குக்‌ கணவனே தெய்வமாக எல்லாத்தேவ 
தைகளாலும்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்கிரான்‌. சிறந்தவ்ளே ! நீ அவனை 
அவமதித்தபின்‌ புண்ணியலோகங்களுக்குப்போவ.து எப்படி. ? பெண்‌ 
ணரசியே! நீ மதிகெட்டு உன்தெய்வத்தை அறியாமற்போனாய்‌, 
கணவனுள்ளபெண்‌ கணவனுக்குள்ளதர்மத்தையே செய்யவேண்டும்‌, 
ஆதலால்‌, நீ்‌ இரும்பிச்செல்‌, கணவனுக்கு அனுகூலத்தைச்செய்‌, 
அ தன்மேல்‌, பதிவ்‌ரதைகள்போகும்லோகங்களுக்குப்‌ போவாய்‌, இல்‌ 


௮௪] ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


லாவிடில்‌ உத்தமமான பதிஉலகத்திற்குப்‌ போகமுடியாது என்னும்‌ 
பூரணமானசொல்லைச்‌ சொன்னான்‌. யமன்‌ இவ்வாறுசொன்னபின்‌, 
அவள்‌ மறுபடியும்திரும்பிச்சென்று கணவனையடுத்து அவன்விருப்‌ 
பத்தையே முக்கியமாகச்செய்துகொண்டி ருந்தாள்‌. மஹாதேவரே | 
இப்படி இருப்பதனால்‌ பெண்ணுக்குக்‌ கணவனே தெய்வம்‌, ஆதலால்‌, 
அவள்‌ கணவனையேமுக்கியமாகநினைத்‌.து அவனுக்குப்‌ பணிவிடை 
செய்யவேண்டும்‌, 


இருநாற்றைம்பதாவது அத்யாயம்‌. 
தான தாமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
6906-9 
(உமாமஹேஹ்வாஸம்வாதம்‌ தோடர்ச்சி ; ஸ்த்ரீதர்மம்‌ ; 
பேண்களின்‌ பலடுயற்கைகளைப்பற்றியது.) 
கணவனுள்ளபெண்‌ பகல்‌இரவுகளில்நடத்தும்‌ சிறந்தஒழுக்கத்‌ 
,தைச்சொல்லுகிறேன்‌ ; கேட்கவேண்டும்‌, அவள்‌ கணவனுக்குமுன்‌ 
'எழுந்து காலைக்காரியங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, அதன்‌ பிறகு, 
கணவனுடையகருத்தையறிந்து அவனை எழுப்பவேண்டும்‌, காலைக்‌ 
காரியங்களை த்‌ தானே முறைப்படிசெய்யவேண்டும்‌, "ஆகாரம்‌ எப்‌ 
படிச்செய்யலாம்‌ ?? என்று புருஷனைச்கேட்டு அவனுக்கு எப்படி 
பிரியமாமிருக்குமோ அப்படியே எல்லாவற்றையும்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
தன்கணவன்‌ எப்படியோ அப்படியே மனைவியும்‌ குருபக்தி செய்ய 
வேண்டும்‌, அவன்தேகபுஷ்டிக்குத்தக்கபடியும்‌ அவன்மனவிருப்பம்‌ 
நிறைவேறும்படியும்‌ உபசரிக்கவேண்டும்‌, கணவன்வெளியில்போன 
பிறகு, தன்காரியங்களை ஜாக்கிரதையோடு கவனிக்கவேண்டும்‌, கண 
வன்வாக்கண்டு, உடனே அன்புடன்‌ பாத்தியத்தையும்‌ ஆஸனத்தை 
யும்‌ சயனத்தையும்கொடுத்து மனத்துற்கினிமையாகப்பேசி உடம்‌ 
பின்சிரமம்தீரும்படி. சிறந்தஉபசாரத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, அதிதி 
கள்வரும்போதெல்லாம்‌ ஸந்தோஷத்தோடு இருக்கவேண்டும்‌; எப்‌ 
போதும்‌ செய்கையினாலும்‌ வாக்கனாலும்‌ அதிதிகளைச்‌ சந்தோஷிக்‌ 
கச்செய்யவேண்டும்‌, மங்களங்களையும்‌ வீட்டின்சுத்தத்தையும்‌ தான்‌ 
செய்தும்‌ செய்வித்தும்‌ வீட்டிலுள்ளபண்டங்களெல்லாவற்றையும்‌ 
எந்தக்காலமும்‌ கவனிக்கவேண்டும்‌, பெண்ணானவள்‌ :பர்த்தாவின்‌ 
தர்மகாரியம்நேர்ந்த போது தானும்‌ அவனைப்போலவே தாமத்தில்‌ 
ஊக்கத்துடனிருக்கவேண்டும்‌. தன்விஷயமானகாரியம்நேர்ந்தபோது 


அ நு சரஸன பாவம்‌. ௮௪௯ 


சோம்பலைவிட்டு அவன்உ தவிக்காகமுமுமுயற்சியையும்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌. கற்புள்ளபெண்‌ கணவனுடைய தீர்மார்த்கங்களிரண்டி.லும்‌ எப்‌ 
பொழு.தும்‌ தானே பார, தீதைவடூப்பவளாயிருக்கவேண்டும்‌. கலவிக்‌ 
காலத்தில்‌ கணவனுள்ளக்கரு க்கையறிக்து அதற்குத்தக்கபடி அலங்‌ 
காரங்களை ச்செய்‌ க்கொண்டு புன்னகையோடு முகமலர்ச்சியுள்ளவ 
ளாய்‌ இன்சொற்களிலை கணவனை மகிழ்விக்கவேண்டும்‌, மாற்றாள்‌ 
விஷயமாகக்‌ கணவனுக்‌ குவிரோகமாகக்‌ கடுஞ்சொற்களைச்‌ சொல்ல 
லாகாது, கணவன்‌ எவள்மேல்‌ காதலோடு இருக்கிறானே அவளுக்கு 
இனிய துசெய்‌ துகொண்டிருக்கவேண்டும்‌, ஊக்கத்தோடு மனப்பூர்வ 
மாயக்‌ கணவனைச்‌ நிருப்‌ நிசெய்விக்கவேண்டும்‌, கணவனுக்குப்பிறகு 
மற்றவர்கள்போஜன க்கக்‌ கவனித்‌ துப்பார்க்கவேண்டும்‌. வேலைக்‌ 
காரிகளுக்கும்‌ வேலைக்காரர்களுக்கும்‌ ரிஷபங்களுக்கும்‌ சண்டாளர்‌ 
களுக்கும்‌ நாய்களுக்கும்‌ இக்கற்றவர்களுக்கும்‌ அசக்தர்களுக்கும்‌ 
பிச்சைக்காரர்களுக்கும்‌ அன்னக்தையும்‌ பிக்ஷையையும்‌ அ தரவுடன்‌ 
கொடுத்துத்‌ தன்கணகவடைய சர்மச்தை அபிவிருத்தி செய்ய 
வேண்டும்‌, கணவன்‌ கோயபித்தாலும்‌ பொருளில்லாதவனாயிருந்தா 
லும்‌ அசக்தனாயிருந்காலும்‌ அவனை உபசரிக்கவேண்டும்‌. அவன்‌ எப்‌ 
படி.ச்செய்தால்‌ ஸந்‌கோலமடைச்து கவலையற்றிருப்பனோ அப்படிச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. குமம்பகாரியத்தின்‌ அலோசனைக்காகவும்‌ வியவ 
காரத்இற்காகவும்‌ கனம்‌ சேர்ப்பதற்காகவும்‌ புருஷனால்‌ அழைக்கப்‌ 
படும்போது அவனுக்கு உதவிக்காக இனிமையும்‌ அனுகூலமுமாகப்‌ 
பேசவேண்டும்‌, அவனுடைய தர்மார்த்தங்களைக்கருதி அவனுக்கு 
அப்ரியமாயிருந்தாலும்‌ ஹிதத்தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, பிறரிடத்‌ 
இல்‌ ரகஸ்யமான விஷயங்களை ச்‌ சொல்வதையும்‌ கலகத்தையும்‌ விட 
வேண்டும்‌, வெளியிற்பார்ப்ப து, கவனிப்பின்மை, (நியாயமானகாரி 
யங்களில்‌) வெட்கப்படுவது, சகோட்சொல்லுவது, மிகுதியாகப்புசிப்‌ 
பது, பகலில்‌ தூங்குவ துமுதலியவற்றைவிடவேண்டும்‌. கற்புள்ளவள்‌ 
பிள்ளைகளோடுங்கூட ஏகாந்தத்தில்‌ உட்காரலாகாது, எது எதைக்‌ 
கணவன்‌ வைத்துவைக்கும்படி. கொடுக்கிறானோ ௮துஅதைஅடைக்‌ 
கலம்வைத்ததைப்போலக்‌ காப்பாற்ற வண்டும்‌, மறீக்துபோனபொரு 
ளையும்‌ தீன்சுத்தத்‌ தினால்‌ திருப்பிக்கொடுக்க வேண்மிம்‌ : 9 கணவனால்‌ 
கொடுக்கப்பட்டது எதுவாகிலும்‌ அதைப்பெற்று மகிழவேண்டும்‌, 

அ திகமாகக்கட்டளையிவெதையும்‌ அதிகப்பொருமையையும்‌ தூரத்‌ 


தில்‌ விடவேண்டும்‌. பரர்யையானவள்‌ எப்போதும்‌ கணவனைக்‌ குழந்‌ 
தையைப்போலவும்‌ திழவனைப்போலவும்‌ */அஸரித்திருக்கவேண்‌ 
M ௧௦௭ 


நி ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


டும்‌. பிரபுவே ! எப்போதும்‌ இந்சவ்‌ரதம்‌தான்‌ மனைவி செய்யவேண்‌ 
டும்‌, தேவரே ! இந்தப்‌ பதிவ்ரதா தர்மத்தைச்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொன்‌ 
னேன்‌, எவளுக்குக்‌ கணவனைக்காட்டிலும்‌ தன்னுடையபோகத்‌ 
திலும்‌ ஐசுவரியத்திலும்‌ செளக்யெத்திலும்‌ தனத்திலும்‌ அதிக 
விருப்பமில்லையோ அவள்தான்‌ பெண்களுள்‌ பதிவ்ரதை. பெண்‌ 
களுக்குக்‌ கணவனே தெய்வம்‌ ; கணவனே சுற்றம்‌; கணவனே 
தஞ்சம்‌, பெண்களுக்குக்‌ கணவனைப்‌ போன்றகஇு மற்றொன்றை 
நானறியவில்லை. பிரபுவே! ஜன்மங்களுள்‌ ஸ்‌இரீஜன்மம்‌ சிறந்த 
தென்‌ அயான்நிளைப்ப து, புருஷன்‌ (தவமுதலிய) பெரிய காயக்லேசத்‌ 
தினால்‌ அடையும்‌ பலன்கள்‌எல்லாவற்றையும்‌ பெண்‌ பதிசுசுரூஷையி 
னால்‌ எளிதில்‌ அடைகிறாள்‌. கணவனுள்ள பெண்ணுக்குக்‌ கணவ 
னுக்கு அனுகூலம்செய்வ தினலேயே எல்லா ஸுகமுமுண்டாகிறது, 
பெண்ணுக்கு இவ்வகையாகத்‌ தர்மம்‌ பூர்ணமாகிவிடகிறது, தேவ 
ரீர்‌ பாருங்கள்‌, பாவத்தினால்‌ மதிகெட்ட கெட்டபெண்கள்‌ இதை 
விட்டு மாறிப்போகின்றனர்‌. பெண்ணுக்குக்‌ சவமும்‌ தானமும்‌ கண 
வனுக்கு உட்பட்டிருப்பத தான்‌. அழகு குலம்‌ புகழ்‌ ஒளிஇவையெல்‌ 
லாம்‌ கணவனைப்பற்றியவை, இப்படிப்பட்ட நியமமும்‌ ஆசாரமுமுள்ள 
பெண்கள்‌ தம்‌ ஒழுக்கத்‌தனாலேயே சிறந்தவர்களாகிறார்சள்‌, கல்ல 
செய்கைசெய்தவள்‌ தன்கணவனுடன்‌ கூடவே புண்ணியலோகங்‌ 
களுக்குச்‌ செல்வாள்‌, கணவன்‌ இழவனோ குரூபியோ அருவருக்கத்‌ 
தக்கவனோ பொருளுள்ளவனோ இல்லாதவனே எப்படியிருந்தாலும்‌ 
அவனே பெண்களுக்குச்சிறந்த ஆபரணம்‌. செல்வமும்‌௮ழ.கு ள்ள 
வனாயிருந்தா லும்‌ இல்லாதவனாயிருந்தாலும்‌ கணவனை உபசரிப்பவள்‌ 
தான்‌ கற்புள்ளவள்‌, அவளே பத்நிகளிற்றெந்தவள்‌, தரித்திரனும்‌ 
குரூபியும்‌ அ றிவில்லாதவனும்‌ குஷ்டசோகியுமான கணவனையும்‌உப 
சரிக்கும்‌ பெண்‌ அழிவில்லாதபுண்ணியலோகங்களை அடைவாள்‌, இப்‌ 
படி நடந்துகொண்டிருப்பவள்‌ கணவன்முகலிலிறப்பானாயின்‌ அவனு 
டன்‌ தானும்‌ மரணமடை.பவாவ வேண்டும்‌; திரும்பவும்தவஞ்செய 
யவாவதுவேண்டும்‌, இவ்வாறு கான்சொன்னேன்‌. பெண்கள்பலவகை 
யாகக்‌ கூறப்படுகின்றனர்‌, தேவர்‌ தானவர்‌ கந்தர்வர்‌ மனிதர்‌ என்று 
அனேகவகுப்புக்களாகப்‌ பெண்களிருக்கின்றனர்‌. அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ 
நல்லொழுக்கமும்‌ சிறந்த ஆசாரமுமுள்ளவர்களுமாகலாம்‌, மஹேஸ்வ 
ரரே ! ஸ்திரீகளுக்கு எ.துல்லதர்மமென்பதைச்சொல்வேன்‌, அவர்‌ 
கள்‌ அஸுரர்களாகவும்‌ பிசாசர்களாகவும்‌ அரக்கர்களாகவும்‌ இருக்‌ 
கின்றனர்‌. அவர்களின்‌ ஒழுக்கம்‌எல்லாவற்றையும்‌ உலகத்திற்காகச்‌ 


அஅசாஸனபர்வம்‌. ௮௫௧ 


சொல்லுகிறேன்‌ ; கேட்கவேண்டும்‌, எண்ணத்தில்கெதெலுள்ளவர்க 
ளாகிவிருப்புவெறுப்புக்கள்‌மேற்கொண்டபெண்களும்‌ கியாயமாகவோ 
அநியாயமாகவோ கணவர்களுக்கு உபசாரங்களைச்‌ செய்யவே செய்‌ 
கின்றனர்‌, தம்‌ தர்மத்தில்‌ சிரத்தையில்லாமல்‌ எவ்வகையினாலாவது 
கணவர்களைத்‌ தூஷிக்கின்றனர்‌, எப்போதும்‌ விஷயங்களில்‌ ஆசை 
அதிகப்பட்டுக்‌ கணவனுக்குவிரோ தமாகப்‌ பேசுகின்‌ றனர்‌, அப்படியே 
பொருள்களையழிக்கின்றனர்‌, ஹிதத்தை யார்சொன்னாலும்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்வதில்லை, தங்கள்புத்தியைக்கொண்டு எவ்வகையாலாவது 
ஜீவிக்கின்றனர்‌, சிலகாலம்‌ குணமுள்ளவர்கள்போலவும்‌ பதிவ்ரதா 
தர்மத்‌ திலிருப்பவர்போலவுமிருந்து திரும்பவும்‌ கெட்டஒழுக்கத்தை 
யடைந்து பாவிகளாகறார்கள்‌, வரம்பில்‌ அடக்காமலும்‌ நியமமில்லா 
மல்‌ பல உடைகளை த்தரித்தும்‌ தருப்திமில்லாமல்‌ பொருளாசைகொ 
ண்டு அதிகப்பொறாமையும்‌ கோபமுமுள்ளவர்களாக வேண்டினவர்க 
ளைப்பகைத்‌ தும்‌ காமஸுகங்களையே முதன்மையாகவிரும்பியும்‌ பெரு 
ம்பாலும்‌ பொய்சொல்லிக்கொண்டும்‌ பெரியோர்களை எதிர்த்தும்‌ 
மற்றுமிவ்வகைநடைகளோமிமிருக்கும்‌ பெண்கள்‌ ௮ஸு த்தன்மை 
யுள்ளவர்கள்‌,மற்றும்சிலர்‌ எப்போதும்‌ தீங்குகளையே செய்துகொண் 
டும்‌ கலகத்தையே விரும்பிக்கொண்டும்‌ கொடியவரும்‌ கொடுஞ்சொற்‌ 
சொல்லுகிறவரும்‌ அருவருப்பும்வெட்சமும்‌ அற்றவரும்‌ அன்பில்லாத 
வரும்‌ கணவர்கள்மேலும்‌ புத்‌ ரர்கள்மேலும்‌ சுற்றத்தார்மேலும்கோ 
பிப்பவரும்‌ பயங்கரரும்‌ மாம்ஸத்தை விரும்புகிறவருமாயிருக்துகொ 
ண்டும்‌ எக்காலமும்‌ சிரித்துக்கோண்டாவது அழுதுகொண்டாவது 
இருக்கின்றனர்‌. * எப்படியாயினும்‌ புருஷர்களை வீட்டுக்‌ கெட்டவழி 
யாக வியபிசாரமேசெய்கின்‌ றனர்‌. 2தவசே ! சுற்றத்தாராற்பயமுறுத்‌ 
தப்பட்டுத்தான்‌ வீ ட்டுக்காரியங்களைச்‌ செய்வது, அதனாலேயே தம்‌ 
காரியங்களை விட்டுவிவெ.துமுண்டு, அப்படியே தற்கொலை என்னும்‌ 
கொடுமையைச்‌ செய்துகொள்வர்‌, ஸந்தேகமில்லை. தயையும்‌ அன்பு 
மில்லாதவர்களாகிக்‌ குமெபகாரியத்தைக்‌ கெடுப்பர்‌, தர்மத்திற்கும்‌ 
தனத்திற்கும்‌ விலக்கான கொடுஞ்செய்ல.ககளை எப்போதும்‌ செய்வர்‌, 
அனர்த்தகாரியங்களில்‌ தேர்ச்சியுள்ளவரும்‌ உயிர்களில்‌ தயையற்ற 
வரும்‌ பாவிகளும்‌ ம ற்றும்வ்வகையொழுக்கமுள்ளவருமானபெண்கள்‌ 
பிசாசத்தன்மையுள்ளவர்‌.மற்றும்சில௮ றிவீல்லாதவர்கள்வெட்கங்கெ 
ட்டு அழுதுகொண்ம்‌ ஆசாரமில்லாமலும்‌ உடம்பில்‌ அழுக்கைப்பூசிக்‌ 
கொண்டும்‌ மதுமாம்ஸங்களில்‌ மக்க ஆசைகொண்டும்‌ பொய்சொல்‌ 
லிக்கொண்டும்‌ சிரித்துக்கொண்டும்‌ புலம்பிக்கொண்டுமிருக்கன்றனர்‌ 


௮/௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸமாதானப்படுத்‌ தமுடியாத பெருங்கோபக்காரிகளும்‌ இடைவிடாமல்‌ 
தூங்குவதேகாரியமாகவிருப்பவரும்‌ தாமஸகுணமிகுந்தவரும்‌ அறிவு 
கெட்டவரும்‌ சுருசுருப்பற்றவரும்‌ பெருவயிறுள்ளவருமாகிப்பிறரால்‌ 
செய்யப்பட்ட பலவகை உணவுகளை மிகுந்த அவசரத்துடனுண்பர்‌, 
அவர்கள்‌ மிக்கமன்மததாபம்கொண்டு, குணமும்‌ அழகும்‌ இளமைப்‌ 
பருவமுமுள்ளவனும்‌ அன்புள்ளவனுமான சிறந்த கணவனைவிட்டு 
மற்றொருவனோடேயே எவ்வகையாலாவது சேர்வர்‌, அவர்கள்வெட்க 
மில்லாதவர்கள்‌ ; தர்மத்‌ தில்‌ ஈம்பிக்சை இல்லாதவர்கள்‌ ; யாரிடத்தி 
லும்‌ பகையுள்ளவர்கள்‌, இப்படிப்பட்‌ டகடையுள்ளபெண்கள்‌ ராக்ஷஸ 
த்தன்மையர்கள்‌, இப்படிப்பட்டவர்‌எல்லாருக்கும்‌ பரலோகத்தில்‌ 
பேரின்பம்‌இல்லை, நரகத்திலிருக்துவபெட்டபின்னரும்‌ அவர்களுக்கு 
மானிடப்பிறப்பு கிடைப்பதரிது, அப்படிப்பிறந்தாலும்‌ தங்கள்‌ 
பாவத்திற்குத்தகுந்த தாங்கக்கூடாத அதிகத்துயரத்தை அனுபவிப்‌ 
பார்‌ ; ஏழைகளும்‌ பலவகைக்‌ கஷ்டப்படுகிறவர்களும்‌ குரூபிகளும்‌ 
பிறரால்‌ இகழப்பட்டவர்களும்‌ விதவைகளும்‌ பாக்கியமற்றவர்களும்‌ 
மற்றும்‌இவ்வகைத்துன்பமாள்ளவர்களுமாவார்‌. வியபிசாரஞ்செய்ப 
வள்‌ தன்‌ கணவனுக்கும்‌ தன்‌ குலத்திற்கும்‌ தன்‌ பாவத்தைச்மேசர்த்‌ 
அத்‌ தானும்‌ நூரறாயிரம்வருஷம்‌ கரகத்திலிருப்பாள்‌, தந்தக்கெடுதியை 
அறிந்து இரும்பவும்‌ கணவனையே அடைந்து தனக்குகன்மையுண்டா 
கக்கருதுவளாயின்‌ அதனால்புண்ணியத்தையடைந்து மிகச்சிறந்தவை 
யான பதிவ்ரதைக்குரிய சிறந்தலோகங்களை அடைவாள்‌, முதலில்‌ 
கெட்டநினைவுடன்‌ கணவனை அவமதித்தும்‌ அவனுக்கு எப்போதும்‌ 
விரோதமாகவே நடந்தும்வந்தவர்கள்‌ அவன்மரணகரலத்தில்‌ காமத்து 
ல வது கோபத்தினாலாவது பயத்துனாலாவது லோபத்தினாலாவது 
அனுமரணம்செய்வார்களாயின்‌. பரிஹாஸத்துக்குரியவராவார்‌, முதலி 
லிருந்து கெட்டவர்களான ஸ்தரீகள்‌ அனுமாணம்செய்வது வீண்‌, 
முதலிலிருக்து கணவனிடத்தில்‌ ௮ன்புவைத்தகற்புள்ளவள்‌ கணவ 
னுடன்‌ அனுமரணம்செய்தால்‌ பரிசுத்தியுடன்‌ மேலுலகம்செல்வாள்‌, 
இவ்வாறு இறந்துபோனவள்போகும்‌ உலகங்களை நான்‌ கண்ணினாற்‌ 
காண்கிறேன்‌. பதிவ்ரதைகள்செல்லும்‌அவ்வுலகங்கள்‌ தேவக்கூட்டங்‌ 
களும்‌ ஆசைப்படத்தக்கவை, அல்லது, கணவனிறந்தபின்‌ பதிவ்ரதை 
கள்‌ விதவாதர்மத்தையடைந்து காள்தோறும்‌ பேசாமல்‌ 1பெளமஸ்கா 
னத்தையும்‌ ஜலத்தில்‌உத்தமமான "அஞ்சலிஸ்கான த்தையும்செய்ய 

| oo 


ன சவனாகளைளைவகையைப 


1 உடம்புமுழுதும்‌ மண்ணேப்பூசிக்கொளவ து, 
4 இருகைகளாலும்‌ ஜலத்தைத்‌ தலையில்‌ இறைத்துக்காள்வது: 


அஅசாஸனபரவம்‌: ௮௫௩. 


வேண்டும்‌; அதன்பிறகு, தன்கணவனைப்பற்‌ றியவ்‌ரதத்தையும்‌ நியமத்‌ 
தையும்‌ செய்யவேண்டும்‌, இப்படிச்செய்வதனால்‌ அந்தப்‌ பெண்‌ 
எல்லாவற்றி லுஞ்சிறந்த தான பதிலோகமென்னும்‌ புண்ணியலோகத்‌ 
தை அடைவாள்‌, சொல்லிமுடியாத அழகுள்ளதும்‌ தேவருக்கும்‌ 
மனிதருக்கும்கிடைக்காததுமான அந்த லகத்தைப்‌ பதிவ்ரதையா 
பிருப்பவள்மட்சிமே அடைவாள்‌, தேவரே! இவ்வாறுஎல்லாவற்றி 
லும்‌சிறந்தஸ்திரீ தர்மத்தை உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌, தேவபாரேஷ்‌ 
ட்ரே! நான்‌ உங்களுடையவிருப்பத்தைச்‌ செய்யக்கருதி ஆசை 
கொண்டு உமதுமுன்னிலையில்சொன்னதற்காகத்‌ தேவரீர்‌ க்ஷமிக்க 
வேண்டும்‌? என்றாள்‌. 

இவ்வாறுபேசி நாணிநின்‌ற உமாதேவிக்கு ஸந்‌2காஷ்முண்டா 
கும்படி மஹாதேவர்‌ வாக்கினால்‌ சிலாகித்தார்‌. ரிஷிகளும்‌ தேவர்க 
ரூம்‌ கந்தர்வர்களும்‌, ஆயிரக்கணக்கானமாதர்களும்‌ உமாதேவியைத்‌ 
தலைவணகங்கித்‌ அதித்தனர்‌,மற்றும்சிலர்‌ ஸக்தோஷத் துடன்‌ தேவருக்‌ 
குந்தேவரோனாசுவரரைக்‌ கொண்டாடினர்‌. சிரத்தையும்கல்லமனமு 
முள்ளமற்றும்சிலர்‌ இந்தஉமாமஹேசவரஸம்வா தத்தை நினைத்துக்‌ 
கொண்டிருந்தனர்‌, பிறகு, தேவசிரேஷ்ட.ருக்கும்‌ ஈசுவர ரான சங்கரர்‌ 
உமாதேவியைநோக்கிப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌, “சிறந்த 
வளே ! என்சொல்லைக்‌ கேள்‌, நம்‌ரிருவருடைய இந்கஸம்வாதம்புண்‌ 
ணியத்தைத்தருவதாகவும்‌ பாவத்தைப்டோக்குவ தாகவும்‌ பிரித்த 
மாகவுமிருக்கும்‌, அதற்குச்‌ சந்தேகமில்லை. அன்புள்ளவளே ! எந்த 
வித்வான்‌ பரிசுத்தஞாயிருந்து சிரத்தையுள்ளமனி தருக்கு நம்முடைய 
இந்தஸம்வாதத்தைச்‌ சொல்லுவனோ அவல்‌: அவர்களுடன்கூடவே 
எளிதில்ஸ்வர்க்கம்போவான்‌, ஈம்முடைய இந்தச்சிறந்தஸம்வா தத்தை 
நித்தியழாகக்கேட்பவன்‌ ஒர்த்‌ தயையும்‌ ஆயுளையும்‌ ஆரோக்கியத்தை 


யும்‌ பரகதியையும்‌ அடைவான்‌” என்றார்‌, 


இருநூற்றைமபத்தோராவது அத்தியாயம்‌, 
தானதர்மப ர்‌ வம, (தோடர்ச்ச்‌,) 
_ அங்க 
(பரமேசுவரர்‌ ரீஷிகருக்கு விஷ்ணுவன்‌ பெருமையைச்‌ சொல்லியது, ) 
ரிஷிகள்‌, 'பிகாகம்தரித்தவசே ! பகதேவதையின்நேத்திரத்தை 
அழித்தவரே! எல்லாஉலகங்களாலும்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பெற்றவசே! சங்க 
ரரே! விஷ்ணுவின்மசமையைக்கேட்கவிரும்புகிறோம்‌' என்றுகேட்க, 
ஈசுவரர்‌ சொல்லலானார்‌:- 'ஹரியானவர்‌ பிரம்மாவுக்கும்மேற்பட்டமித்‌ 


௮௫௫ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


தியபுருஷர்‌; கிருஷ்ணர்‌; பொன்போலவும்‌ மேகமில்லாத ஆகாயத்தில்‌ 
உதித்தசூரியன்போலவும்‌ பிரகாசிப்பவர்‌ ; பத்துக்கைகளுள்ளவர்‌ ; 
பெருஞ்சக்தியுள்ளவர்‌ ; அஸு*ரர்களையழிப்பவர்‌; ஸ்ரீவத்ஸமென்னும்‌ 
மச்சத்தை அடையாளமாகவுடையவர்‌; ஹ்ருஷீகேசர்‌; எல்லாத்தேவர்‌ 
களாலும்பூஜிக்கப்பெற்றவர்‌, பிரம்மதேவர்‌ அவருடைய: காபியில்‌உ ண்‌ 
டானவர்‌, நான்‌ அவர்நெற்றியில்டண்டானவன்‌, அவர துதலைமயிர்களி 
னின்றும்‌ காகாஈக்ஷத்‌ ்‌ திரங்களும்‌ தேகத்தின்ரோமங்களிலிருக்துதேவா 
ஸுசர்களுமுண்டாயினர்‌, ரிஷிகளும்‌ அழியாதஉலகங்களும்‌ அவர்தே 
கத்‌ இலிருந்துஉண்டாயினர்‌, பிரம்மதேவருக்கும்‌ மற்றஎல்லாத்தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ அவரே இருப்பிடம்‌, அவரே இவ்வுலகமனைத்தையும்படைத்‌ 
தவர்‌; மூவுலகங்களுக்கும்‌ ஈசுவரர்‌, ஜங்கமஸ்தாவரங்களாகிய எல்‌ 
லாப்பொருள்களையும்‌ ஸம்ஹரிப்பவர்‌ அவரே, அவரே தேவர்களிற்‌ 
சிறந்தவர்‌ ; தேவர்களுக்குநாதர்‌ ; பகைவரைவருத்‌.துகிறவர்‌; ஸர்வ 
ஜ்ஞர்‌; எல்லாவற்றிலும்‌ சேர்ந்திருப்பவர்‌ ; எங்கும்‌ வியாபித்திருப்ப 
வர்‌; எங்கும்‌ முகமுள்ளவர்‌ ; பரமாத்மா ; பிரகாசிக்கும்‌ கேசங்களை 
யுடையவர்‌, எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேற்பட்டவர்‌; மஹெசுவரர்‌, மூவுல 
கங்களிலும்‌, அவருக்குமேற்பட்டபொருள்‌ ஒன்றுமில்லை, அவர்‌ எக்‌ 
காலமுமிருப்பவர்‌; மதுவென்னும்‌ ௮ஸுரனைக்‌ கொன்றவர்‌, கோவிந்‌ 
தரென்றுபெயர்பெற்றவர்‌, கெளரவத்தைக்‌ கொடுப்பவசாகிய அவர்‌ 
தேவர்களின்காரியத்திற்காக மானிடதேசமெடுத்துப்பிறந்து யுத்தத்‌ 
நில்‌ அரசர்களெல்லாரையும்வ தம்செய்விக்கப்டோகிறார்‌, தலைவராகிய 
த்ரிவிக்கரமர்‌இல்லாமல்‌ உலகத்திலுள்ள தேவக்கூட்டங்கள்‌ காரியங்‌ 
ளை ச்செய்யத்‌ நறமையற்றவை, அவர்‌ ஏல்லாப்பிராணிகளுக்கும்காதர்‌, 
எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ நமஸ்கரிக்கப்பெற்றவர்‌, தேவர்களுக்கு நாத 
ரும்‌ தேவகார்யத்தைச்செய்பவரும்‌ எப்போ தும்‌ பிரம்மரிஷிக்குச்ச.ர 
ணமாயிருப்பவரும்‌ பரப்‌: ம்மமுமாகியஅவருடையதேகத்‌ தினுள்பிரம்‌ 
மதேவர்‌ ஸுகமாகவஸிக்கிழுர்‌, சிவனும்‌ அவர்தேகத்தில்‌ ஸுகமா 
மிருந்து மகிழ்ந்திருக்கிறார்‌, எல்லாத்தேவர்களும்‌ ௮வருடையதேகத்‌ 
தில்‌ ஸுகமாயிருக்கின்‌ றனர்‌, தாமரைக்கண்ண ராகிய அந்தப்பகவான்‌ 
லக்ஷமியை மார்பில்வைத்‌ துக்கொண்டு அவளைவிட்டுப்‌ பிரியாமலே 
யிருக்கிறார்‌, அவர்‌ சார்ங்கமென்னும்வில்லையும்‌ சக்ராயுதத்தையும்‌ 
கத்தியையும்‌ தரிப்பவர்‌, கருடக்கொடியுள்ளவர்‌. எல்லாவற்றிலும்‌ 
திறந்தசீலம்‌, அடக்கம்‌, மனஒழிவு,பராக்கிரமம்‌, வன்மை, வடிவழகு, 
கடாக்ஷம்‌, உயரம்‌, பருமன்‌, தைரியம்‌, மனவுண்மை, தமை, தளி, 
சக்திஆதிய இவைஎல்லாம்‌ பொருந்தினவர்‌; ஆச்சரியக்காட்சியுள்ள 


அதுசரஸனபர்வம்‌, ௮டு 


இவ்யாஸ்‌இரங்கள்‌ எல்லாவற்றினாலும்‌ பிரகாசிப்பவர்‌ ; யோகமாயை 
யுள்ளவர்‌ ; ஆயிரங்கண்களையுடையவர்‌ : அபாயமில்லாதவர்‌ ; பெரிய 
மனமுள்ளவர்‌ ; வீரர்‌; அன்புள்ளஜனங்களைப்‌ பாராட்டுகிறவர்‌ ; 
குலத்தோரையும்‌ சுற்றத்கோரையும்‌ விரும்புகிறவர்‌; பொறுமையுள்ள 
வர்‌ ; அகங்காரமில்லாதவர்‌ ; பிராம்மணப்பிரியர்‌; பிராம்மணர்களுக்கு 
ஈசுவரர்‌ ; பயந்தவருக்குப்‌ பயத்தைப்போக்குகிறவர்‌ ; அன்புள்ளவரு 
க்கு ஆனந்தத்தை விருத்நிசெய்கெவர்‌ ; எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ 
தஞ்சமாயிருப்பவர்‌ ; துயரப்பட்டவரைக்‌ காப்பதில்ஊக்கமுள்ளவர்‌ ; 
கல்வியுள்ளவர்‌; வேண்டத்தக்கவையெல்லாம்‌ நிரம்பினவர்‌ ; எல்லாப்‌ 
பிராணிகளாலும்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்டவர்‌; கம்மையடுத்‌ கபகைவருக்கும்‌ 
வரமளிப்பவர்‌ ; தர்மந்செரிந்தவர்‌ ; நீதுகெரிக்குவர்‌ ; நீதகுறையாமல்‌ 
நடத்‌ துதிறவர்‌ ; வேதத்தையுபதேசிப்பவர்‌ ; ஜிகேர்திரியர்‌ ; கோவிந்‌ 
தர்‌, அவர்‌ அந்தச்சிறந்தஞானமுள்ளதேவர்களின்‌ நன்மைக்காகப்‌ 
பிரம்மாவினுடைய சிறந்தமார்க்கமாகிய மானிடலோகத்தில்‌ மஹாத்‌ 
மாவானமனுவின்‌தர்முத்தினால்‌ பரிசுத்கமானவம்சத்தில்‌ அவதரிக்கப்‌ 
போகிறார்‌, மனுவின்புக்திரன்‌ அங்கன்‌ என்பவன்‌, .அவனுக்குப்பின்‌ 
அந்தர்த்தாமன்‌. அந்தர்த்தாமனுக்குப்பின்‌ பிரஜைகளைச்சிருஷ்டிப்‌ 
பவனும்‌ குற்றமற்றவனுமான ஹவிர்த்தாமன்‌, ஹவிர்த்தாமனுக்கு 
ப்ராசீனபர்ஹி என்னும்‌ சிறந்தபுத்ரன்‌ உண்டாவான்‌, அவனுக்கு ப்ர 
சேதஸ்முதலான பத்துப்புத்நிரர்கள்‌ உண்டாவர்‌, ப்ரசேதஸ-க்குத்‌ 
தக்ஷ்ப்ரஜாபதிஎன்னும்‌ புத்திரனுண்டாவன்‌, தக்ஷன்மகளாகிய அதி 
தியின்புத்திரன்‌ ஆதித்தன்‌, ஆதித்தன்‌ புத்திரன்‌ வைவஸ்வதமனு, 
மனுவின்வம்சத்தில்பிறந்த இளை ஸாத்யும்னனாவாள்‌, புதனுக்குப்‌ 
புரூரவன்‌ ; அவனுக்கு ஆயு பிறக்கப்‌ போகிறான்‌, ஆயுவுக்கு ஈஹு 
ஷன்‌ ; ஈஹுஷன்புத்திரன்‌ யயாதி,” யயாதிக்குப்புத்திரன்‌ சிறந்த 
பராக்கிரமசாலியான ய.த; அவன்புத்திரன்‌ க்ரோஷ்டா ; க்ரோஷ்டா 
வக்கு வருஜினீவானென்னும்‌சிறந்கபுத்திரன்‌ உண்டாவான்‌, வ்ருஜினீ 
வானின்புத்‌ நரன்‌ தோல்வியடையாதஉலுங்கு ; உஷங்குவின்புத்திரர்‌ 
கள்‌ சூரனும்‌ சித்ரரகனும்‌; சூரன்‌என்பவன்‌ அவர்களில்‌ இளையவன்‌; 
பராக்கிரமத்தில்‌ பிரஹித்‌ திபெற்றவர்களும்‌ சரித்திர்ங்களாலும்‌ குணங்‌ 
களாலும்‌ விளங்குகிறவர்களும்‌ சாஸ்திரப்படி யாகம்செய்பவர்களும்‌ 
மிகப்பரிசுத்தர்களுமான அவ்வரசர்களுடைய பிராம்மணர்களால்‌ 
கொண்டாடப்பட்ட வம்சத்தில்க்ஷ£த்திரியயரேஷ்டனும்‌ சிறந்தபராக்‌ 
இரமமும்‌ பெரும்புகழுமுள்ளவனும்‌ கெளரவத்தைக்கொடுப்பவனுமா 
இயெ௮ந்தச்சூரன்‌, தன்வம்சத்தைப்‌ பெருகச்செய்பவனும்‌ வஸ-ுதேவ 


௮௫௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


னென்று கியாதிபெற்றவனுமாகிய ஆனகதுந்துபிஎன்னும்‌ புத்திரனை 
உண்டாக்கப்போகிறான்‌, அந்த வஸுதேவனுக்குச்‌ சதுர்ப்புஜராகிய 
வாஸுதேவர்‌ புத்‌இர ராகப்‌ பிறக்கப்போகிறார்‌,கொடையாளியும்‌ பிராம்‌ 
மணரைப்பூஜிப்பவரும்‌ பிராம்மணர்களால்‌ வீரும்பப்படுதிறவரும்‌ 
ப.ரப்பிரம்மமுமாகிய அந்தக்கருஷ்ணன்‌ மலைகளினிடையிலிருக்கும்‌, 
ஜ.ராஸந்தனென்னும்‌ அரசனை ஜயித்து அவனால்சிறையில்வைக்கப்‌ 
பட்ட அரசர்களை விடுவிப்பார்‌, அந்தவீரர்‌ எல்லாஅரசர்களாலும்‌ ரத்தி 
னங்களினால்‌ நிர ப்பப்பவோர்‌, தமதுபராக்கிரமத்தினால்‌ யாராலும்வெல்‌ 
லப்படாமல்‌ பூமியில்‌இருப்பார்‌. மிகுந்தசக்தியுள்ளவரும்‌ எல்லா அரச 
ருக்கும்‌ ௮7 ௪ரும்‌ நீதிதெரிக்தவருமாகிய அந்தப்பிரபு குரஸேனதேசத்‌ 
இல்பிறந்து துவாரகையில்‌ வஸஹித்துக்கொண்டு பூமிதேவியைஜயித்‌ து 
நீண்டகாலம்‌ பரிபாலனம்செய்வார்‌, நீங்கள்‌ நித்யரான அவரையடை.. 
ந்து சொல்மாலைகளாலும்‌ சிறந்தபூசனைகளாலும்‌ பிரம்மாவைப்போல 
அவளைச்‌ சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ பூஜியுங்கள்‌, என்னையும்‌ உலகத்திற்குத்‌ 
தந்தையானபிரம்மதேவரையும்‌ காணவிரும்புகிறவன்‌ பராக்கிரமசா 
லியான இருஷ்ணபகவானைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌, தபோதனர்களே ! 
அவர்காணப்பட்டால்‌ நானும்‌ தேவற்ரேஷ்டரான பிரம்மதேவரும்‌ 
காணப்பட்டவராவோமென்பதில்‌ எனக்கு ஸந்தேகமில்லை. இதை 
அறியுங்கள்‌, அந்தத்தாமரைக்கண்ணர்‌ எவன்மேலன்புள்ள வராவரோ 
அவன்மேல்‌ பிரம்மாமுதலிய தேவர்கள்‌ அனைவரும்‌ அன்புள்ளவரா 
வார்‌, மானிடலோகத்தில்‌ எவன்‌ கிருஷ்ணனை அடைவனோ அவ 
னுக்குக்‌ கீர்த்தியும்‌ ஜயமும்‌ ஸ்வர்க்கமுமுண்டாகும்‌, அவர்‌ நேரில்‌ 
தர்மத்தை உபகேசிப்பவராகவும்‌ அனுஷ்டிப்பவராதவும்‌ இருப்பார்‌, 
தர்மமுள்ளவர்கள்‌ எப்போதும்‌ முயற்சியோடு அந்தத்தேவசிரேஷ்‌ 
டரை ஈமஸ்கரிக்கவேண்டும்‌. அந்தப்பிரபு பூஜிக்கப்பட்டாலே சிறந்த 
தர்மம்‌உண்டாகுமன்றோ! சிறந்தசக்தியுள்ள வரும்‌ புருஷமரேஷ்டரு 
மான அந்தப்பகவான்‌ ஜனங்களுக்கு நன்மையைச்‌ செய்யக்கருதித்‌ 
தர்மத்தைவெளியிவெதற்காகவே கோடிக்கணக்கான ரிஷிகளைப்படை 
த்தார்‌, அந்தப்‌ பிரபுவினால்‌ படைக்கப்பட்ட ஸ௩த்குமாரர்முதலிய 
அந்தரிஷிகள்‌ கந்தமாதனமலையில்‌ தவம்செய்துகொண்டிருக்கின்ற 
னர்‌. பிராமணோத்தமர்களே ! ஆதலால்‌, சிறந்த வாக்குள்ளவரும்‌ 
தர்மந்தெரிந்தவருமான அவரை ஈமஸ்கரித்தல்வேண்டும்‌, ஹரி என்‌ 
அம்‌ நாராயணர்‌ என்றும்‌ சொல்லப்பட்டபகவான்‌ மேலுலகத்தில்‌ சிற 
ந்தவரன்றோ ! பிராம்மணோத்தமர்களே ! அக்தப்பகவான்‌ தம்மை 
ஈமஸ்கரித்தவரைத்‌ தாம்ஈமஸ்கரிப்பர்‌; கெளரவித்தவமைக்‌ கெளரவிப்‌ 
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பர்‌ ; கொண்டாடினவரைக்‌ கொண்டாடுவர்‌; பூஜித்தவரைப்‌ பூஜிப்பர்‌; 
தம்மைக்காண்பவரைக்‌ நினந்தோறும்காண்பர்‌; அடுத்தவரை அடுப்‌ 
பர்‌ ; பணிவிடைசெய்பவருக்குப்‌ பணிவிடைசெய்வர்‌. குற்றமற்றவ 
ரும்‌ முதல்தேவரும்‌ சிறந்தவருமான .அந்தவிஷ்ணுவுக்குப்‌ பெரியோர்‌ 
களால்‌ எப்போதும்‌ அனுஷ்டிக்சப்படுவ அகான்‌ மூக்கியமானவ்சதம்‌, 
நித்தியரான அவர்‌ உலகக்டுல்‌ எப்போதும்‌ தேவர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்‌ 
படுகிறார்‌, அவரை வழிபடுவோர்‌ சுக்கபடி அபயம்பெறுகிறார்‌, பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ எப்போதும்‌ மலேவாக்குக்காயங்களினால்‌ அவரையே 
நமஸ்கரித்‌ தல்வேண்டும்‌ ; முயற்சியோடு அருகிற்சென்று தேவ$£புத்‌ 
இரரைக்‌ காணவேண்டும்‌. ரிஷிறய ரேஷ்டர்களே ! இந்த வழியை உங்‌ 
களுக்கு கான்‌ சொன்னேன்‌, அந்கக்கிருஷ்ணபகவானைக்கண்டால்‌ 
தேவய்ரேஷ்டர்களெல்லாரையும்‌ கண்டதாகும்‌. மஹாவராகரூபியும்‌ 
எல்லாலோகங்களுக்குங்கர்த்தாவும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ நாதருமான 
அந்தப்பகவானை நானும்‌ நாள்தோறும்‌ நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. அவ 
ரைக்கண்டால்‌ 1மூவுலகங்களையும்கண்டதாகுமென்பதில்‌ ஸந்தேக 
மில்லை, தேவர்களாகிய நாங்சளனைவரும்‌ அவர்தேகத்தில்‌ விக்கி 
றோம்‌. பூமியைத்தாங்கும்‌ ஆதசேஷர்‌ வெண்மலைச்சிகரம்போன்ற 
ஒளியுள்ளவரும்‌ ஹலாயுகர்‌என்றும்‌ பல. ராமரென்றும்‌ கியாதிபெற்ற 
வருமாகிய அவர ௮ மூத்தஸகோதரராகப்‌ பிறக்கப்போகிறார்‌, அந்தப்‌ 
பலராமருடையதேரில்‌ மூன்ற தலைகளோககெடிய சிறந்தபொற்பனை 
மரம்‌ கொடிமரமாயிருக்கும்‌, சிறந்த கைகளையுடையவரும்‌ எல்லா 
உலகங்களுக்கும்‌ ஈசுவரருமாகிய அந்தப்பலராமருடையசிரம்‌ பெரிய 
உடல்களுள்ள டிஹாச்மாக்களான நாகர்களால்‌ சூழப்பட்டி ருக்கும்‌, 
ஆயுதங்களும்‌ அஸ்த்ரங்களும்‌ கினைத்தமாத்திரத்தில்‌ அவரிடம்வந்து 
சேரும்‌, அழிவில்லாதபகவானாகிய அட்‌ தஹரியே அநந்தரென்றும்‌ 
சொல்லப்புகிரறார்‌, அவர்‌ தேவர்களால்‌, “பிரபுவே! உமதுரூபத்‌ 
தைக்‌ காண்பியும்‌' என்றுவேண்டப்பட்டார்‌, கசியபர்புத்திரரும்‌ பல 
சாலியுமாகியகருடர்‌ பரமாத்மாவான அந்தப்பகவானுடையமகிமைமி 
னால்‌ அவருடையஎல்லையைக்‌ காணமுடியாமற்போனார்‌. அந்தஆதி 
சேஷர்‌ மிகுந்தலந்தோஷ த்துடன்‌ ஸஞ்சரிப்பார்‌, * அவர்‌ தம்முடலி 
னால்‌ பூமியைத்தமுவிக்கொண்டு பூமிக்குள்‌ வஹிக்கிருர்‌, அவரே பக 
வானானவிஷ்ணு, அவரே அந்தர்‌, அவரே பூமியைத்தாங்குதிறவர்‌, 
அந்தராமரே ' கிருஷ்ணன்‌. இருஷ்ணனே ராமர்‌, ஆச்சரியபராக்‌ 
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அடு௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஏந்துதிறவர்களுமாகிய அவ்விரண்டு புருஷசிரேஷ்டர்களையும்‌ கண்டு 
கொண்டாடவேண்டும்‌, தபோதனர்களே ! நீங்கள்‌ யாதவசிரேஷ்ட 
ரானகண்ணனை முயற்சியோடுபூஜிக்கவேண்டும்‌. நான்சொன்ன இந்த 
விஷயம்‌ உங்களுக்குச்‌ சிறந்த௮னுக்கரகம்‌” என்றார்‌. ' 


இருநாற்றைம்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌, 
தரன தர்மபர்வம்‌, (தோடர்ச்ச்‌.) 
சு ிபி 
(கநஷ்ணன்மகீமையும்‌, அர்ஜுனனும்‌ கீரஷ்ணனும்‌ 
நரநாராயண௦ோன்பதும்‌.) 

பிறகு, ஆகாயத்தில்‌ மின்னலோகூடியமேகங்களின்‌ பெரு 
முழக்கமுண்டாயிற்று, ஆகாயம்‌ அடர்ந்தமேகங்களினால்‌ மறைக்கப்‌ 
பட்டுக்‌ கறுத்திருந்தது, மழைக்காலத்தில்போலவே மேகம்‌ தெளி 
வானஜலத்தை வர்ஷித்தது. பயங்கரமான இருளும்‌ உண்டாயிற்று, 
இசைகள்‌ பி.ரகாசிக்கவில்லை, அப்போது அழயெதும்‌ புண்ணியமும்‌ 
நித்தியமுமான அந்த இமயமலையில்‌ ரிஷிகள்‌ சிவனையும்‌ பூதகணங்‌ 
களையும்‌ காணவில்லை, அடுக்கரிமிஷத்தில்‌ ஆகாயத்தில்‌ (மேகங்கள்‌ 
இல்லாமற்போயின. பிறகு, சிலபிராம்மணர்கள்‌ வந்தபடியே திரும்பித்‌ 
தீர்த்தயாத்திரைக்குச்‌ சென்றனர்‌, சிக்கைக்கெட்டாத அந்தஆச்சரி 
யத்தைக்கண்டு அந்தரிஷிகள்‌ஆச்சரியமடைந்தனர்‌, உமதுகதையைப்‌ 
பற்றிச்‌ சங்காருக்கும்‌ உ மைக்கும்ஸம்வாசும்ஈடந்தது. புருஷாரேஷ்‌ 
டரே ! மலையின்மேல்‌ மஹாத்மாவானாசுவாரால்‌எவரைப்பற்றி நாங்‌ 
கள்‌ உபதேசிக்கப்பெற்றோமோ அப்படிப்பட்டநீர்‌ பரப்‌ரம்மமாயிருப்‌ 
பவர்‌; நித்தியர்‌; கிருஷ்ணா! இப்போது உ மதுமகிமையினால்‌ உண்டாக்‌ 
கப்பட்ட இந்த இரண்டாவது பு.துமையையும்கண்டு ஆச்சர்யமடைக்‌ 
தோம்‌. முன்ஞாபகமும்‌ எங்களுக்குவக்க,௫, பிரபுவே! சிறந்த 
கைகளையுடையவசே ! ஜரை த்தன ர! ஜடாதாரியானாசுவ.ர.ரால்தேவ 
ருக்கும்தேவ.சானஉம துமகிமைஇவ்வாறசொல்லப்பட்ட அ? என்றார்‌. 
ரிஷிகளால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட தேவகிபுச்தரரான வாஸுஃதே 
வர்‌ ௮ந்தரிஷிகளெல்லாரையும்‌ பூஜித்தார்‌. பிறகு, அந்தரிஷிகள்‌ மகிழ்‌ 
ந்து இரும்பவும்‌ அவரைப்பார்த்து, 'மதுஸூதனரே ! அடிக்கடி 
எங்களுக்குக்‌ காட்சிகொடும்‌, பிரபுவே ! உமதுதர்சனத்திலுள்ள 
ஸுகம்‌ எங்களுக்கு ஸ்வர்க்கத்திலுமில்லை, சிறந்தகைகளையுடைய 
வரே ! பகவானானாசுவரர்சொன்னது உண்மைதான்‌, பகைவர்‌ 
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களை அழிப்பவரே ! இந்தரகஸ்யமெல்லாவற்றையும்‌ உமக்குச்சொன்‌ 
னோம்‌, எல்லாவிஷயங்களின்‌உண்மைகளையும்‌ அறிந்திருப்பவர்‌ நீ 
ரன்றோ ? உம்மைநாங்கள்கேட்ட தற்கு எங்களைநீர்கேட்பதனால்‌உமது 
விருப்பத்திற்காக நாங்கள்‌ இந்தரகஸ்யத்தைச்‌ சொன்னோம்‌. பிர 
புவே ! ஜனனகாரணமும்‌ அதற்கும்காரணமும்‌ உமக்குத்தெரியாத 
தொன்றும்‌ மூவுலகங்களிலுமில்லை. எங்களுக்கு அதிகசஞ்சலத்தி 
னால்‌ ரகஸயத்தைக்‌ காப்பாற்றத்திறமைஇல்லை. பிரபுவே ! அதனால்‌, 
நீரிருக்கையில்‌ அற்பத்தனமாகப்‌ பிதற்றுகறோம்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ 
நீர்‌அறியாதஆச்சர்யம்‌ ஒன்றுமில்லை, தேவரே ! தேவலோகத்திலும்‌ 
பூலோகத்திலுமுள்ளவையனைத்தும்‌ உமக்குத்தெரிந்தவையே. இரு 
ஷ்ணா ! யாம்செல்வோம்‌. அபிவிருத்‌ தியையும்க்ஷேமத்தையும்‌அுடை 
யக்கடவீர்‌, ஐயா ! உமக்குச்சரியாகவாவ.து மேற்பட்டாவ.து சிறந்த 
பிரபாவமுள்ளவனும்‌ ஸக்தோஷத்தையும்‌ புகழையும்‌ உண்பெண்ணு 
திறவனும்‌ பிரபுவுமானபுத்திரன்‌ உண்டவன்‌ ? என்றனர்‌. அம்மக 
ரிஷிகள்‌ அப்போது தேவசிரெஷ்டரும்‌ புருஷோத்தமருமான வாஸு 
தேவரை நமஸ்கரித்து ப்‌ரதக்ஷிணம்செய்து சென்றனர்‌. லக்ஷ்மியும்‌ 
சிறந்தஒளியுமுள்ளவரான அப்படிப்பட்ட இந்தநா.ராயணர்‌ அந்தவ்ர 
தத்தைச்‌ சரியாகச்செயது திரும்பவும்‌ துவாரகைக்குவந்தார்‌, பிரபு 
வான தர்மராஜனே ! பத்தாவ.துமாஸம்‌ நிரம்பினபின்‌ அவருக்கு ரக்‌ 
மிணியினிடம்மிக்கஆச்சரியமானசூ.ரனும்‌ வம்சத்தைவிருத்திபண்ணு 
இறவனும்‌ மனத்திற்கனியவனுமானபுத்திரன்‌ பிறந்தான்‌, ராஜனே ! 
அவன்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌உள்ளங்களிலுமிருக்கும்மன்மதன்‌, எப்‌ 
போதும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ ௮ஸ-ஈர்களுக்கும்‌ மனத்தில்ஸஞ்சரித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவன்‌, புருஷோத்தமரும்‌ முகில்வண்ணரும்‌ சதுர்ப்‌ 
புஜருமான அந்தக்கிருஷ்ணபகவான்‌ அன்பினால்‌ பாண்டவர்களான 
உங்களைச்கார்ந்தார்‌, நீங்களும்‌ அவரையடுத்‌ திருக்கிறீர்கள்‌, திரி 
விக்‌ ரமரான விஷ்ணுவாகிய இந்தக்கிருஷ்ணபகவான்‌எங்கிருக்கிறாசோ 
அங்கே 8ர்த்தியும்‌ லக்ஷ்மியும்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ முக்திக்குஉபாயமுமிருக்‌ 
இன்றன, இந்திரன்முகலான முப்பத்துமூன்றுதேவர்களும்‌ இவர்‌ 
தாம்‌, அதில்‌ ஸந்‌தகமில்ல்‌, இந்தமதுஸூதனர்‌ ஆதிதேவர்‌ ; 
பெரியதேவதை ; எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஆதாரம்‌ ; ஆதியும்‌ அந்‌ 
தமூமில்லாதவர்‌ ; அறிவுக்கெட்டாதவர்‌ ; மஹாத்மா, இந்தப்பெரிய 
மஹிமையுள்ளவர்‌ ே தவர்களின்காரியத்தைஸா திப்பதற்காக ௮வ தரித்‌ 
திருக்கிறார்‌, இந்தமா தவர்‌ சி றிதும்ஸாதிக்கமுடியாத ஸூக்ஷமகாரியங்‌ 
களையும்‌.சொல்லவும்‌ செய்யவும்சக்தர்‌, குந்திபுத்ரனே! உனக்கு இந்த 


௮/௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஜயமனைத்தும்‌ ஒப்பற்றபுகமும்‌ இந்தப்புவனிமுழுமையும்‌ நாரா 
யணரையடுத்ததனாலேதான்‌. நாராயணரை ஆதரவாகப்பெற்ற உனக்‌ 
குச்‌ சிந்தைக்கெட்டாதஇவரே காப்பவராயிருக்கிறார்‌, அதனால்‌, நீ 
அத்வர்யுவாயிருந்து பிரளயகாலத்துஅக்ரிக்கொப்பான கிருஷ்ண 
னென்னும்‌ பெரியஹோமடாத்திரத்‌ இனால்‌ யுத்தமென்னும்‌ அக்கியில்‌ 
அரசர்களை ஹோமம்செய்தாய்‌, கோபத்தினால்‌ இருஷ்ணணோடிம்‌ 
அர்ஜுனனோடும்‌ விரோதம்செய்த அறிவில்லாத துர்யோதனனும்‌ 
அவன்புத்திரர்களும்‌ ஸகோ தரர்களும்‌ பந்துக்களும்‌ இரக்கப்படத்தக்‌ 
கவர்கள்‌, பெருந்தேகங்களும்‌ ரிகுந்கவன்மையுமுள்ள திதியின்புத்‌ 
திரர்களும்‌ தனுவின்புத்துரர்களுமாகிய அஸுுரம்ரேஷ்டர்கள்‌ காட்‌ 
முத்தியில்‌ விட்டிற்பூச்சிகள்‌ அழிவ.துபோலச்‌ . சக்கராயுதமென்னும்‌ 
அக்நியில்‌ மாய்க்துபோயினர்‌, புருஷம்சேஷ்டனே ! தைரியம்‌ பராக்‌ 
இரமம்தேகவன்மைமுதலியவைகுறைந்தமனிதர்கள்‌ போரில்‌இவரை 
எ திர்க்கமுடியா தன்றே ! ராஜனே ! ஜயிப்பவனும்‌ யோகியும்‌ பிரளய 
காலாக்கிபோன்றவனுமாகிய ஸவயஸாசியானவன்‌ போர்த்தலையில்‌ 
நின்று துர்யோதனன்சேனையனை த்தையும்‌ பராக்கிரமத்தினல்‌ஓழித்‌ 
தான்‌, பூர்வகாலத்தில்‌ இம௰மலையின்மேல்‌ விருஷபத்வஜர்‌ ரிஷி 
களுக்குச்சொன்னதை நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, பிரபுவே! புஷ்‌ 
டியும்‌ ஒளியும்‌ புகமும்‌ பராக்செமமும்‌ மகிமையும்‌ வணக்கமும்‌ அவ 
தாரமும்‌ அவருக்கிருப்பதைக்காட்டி லும்‌ மூன்றுமடங்குஅதிகம்கிரு 
ஷ்ணனிடத்தில இருக்கின்றன. எது எப்படி நடக்கவேண்டுமோ 
அதை மாறாகச்செய்வதற்கு யாரால்முடியும்‌ ! இன்னமுங்கேள்‌, பக 
வானானவாஸுதேவர்‌ எங்கிருக்கிருரோ அங்கே எல்லாவற்றிற்கும்‌ 
மேலானசிறப்புஉண்டாகும்‌, இந்தவிஷயத்தில்‌ நாங்கள்‌ சிறிய புத்தி 
யுள்ளவர்கள்‌ ; பிறருக்கு வசப்பட்டிருப்பவர்கள்‌ ; மிகவும்‌ அசக்தர்‌ 
கள்‌ ; நீங்காதமாணமார்க்கத்தைப்‌ புத்துபூர்வமாக அடைக்திருக்கி 
றோம்‌, ரீ உண்மையையே முக்கியமாகக்கொண்டவன்‌, முதலில்‌ பிர 
திஜ்ஞைசெய்து அந்தப்‌ பிர திஜ்ஞையைக்காப்ப இலேயே ஊக்கமுள்‌ 
ளவனாயிருப்பதனால்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ விரும்பாமலிருக்கிறாய்‌, ராஜனே! 
பகைவரைஜயிப்பவனே ! இவ்வுலகத்தில்‌ நீ உன்மரணத்தைச்‌ 
சிறந்ததாக நினைக்கிறாய்‌, வாக்குத்தத்தம்செய்ததை விடமாட்டாய்‌, 
இந்தஜனங்கள்‌ அனைவரும்‌ காலத்தினால்‌ போர்த்தலையில்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டனர்‌, நாமும்‌ காலத்தினால்‌ கொல்லப்படதிறோம்‌. காலமே 
முதன்மையான ஈசுவரன்‌, காலந்தெரிந்தவன்‌, காலத்தினால்‌ தீண்டப்‌ 
பட்டதைப்பற்றித்‌ துயரப்பட த்தகாது, காலபுருஷன்‌ ரத்தம்போலச்‌ 


அ அசாஸனபாரவம்‌. ௮௬௧ 


சிவந்தகண்களும்‌ கருநிறமும்‌ தண்டாயுதமுமுள்ளவன்‌: அழியாத 
வன்‌. குந்திபுத்திரனே ! ஆதலால்‌, தாயாதிகளைப்பற்றிக்‌ துயரப்பட 
வேண்டாம்‌. குருவம்சத்தவரைமூழ்விப்பவனே! நீ எப்போதும்‌ 
துயரப்படாமீலிரு, இந்தக்ருஷ்ணனுடையமகிமையை நான்சொல்‌ 
லக்கேட்டாயன்றோ ! யோக்கியர்களுக்கு அதுதான்‌ முழு.தும்போது 
மானஉதாரணம்‌, மஹாராஜனே ! வியாஸருடையசொல்லையும்‌ சிறந்த 
ஞானியானகாரதருடையசொல்லையும்கேட்டு நீயே கிருஷ்ணனுடைய 
சிறந்தத குதியை அறிந்துகொள்‌, பாரதனே ! 'ரிஷிக்கூட்டங்களின்‌ 
மிகச்கிறந்தமகிமையையும்‌ உமாமஹேஸற்‌்வா ஸம்வாதத்தையும்‌ உனக்‌ 
குச்‌ சொன்னேன்‌, இந்தமஹாபுருஷருடைய.அவ தார த்தை நினைப்பவ 
னும்‌ கேட்பவனும்சொல்லுபவனுமானவன்‌ சிறந்தகன்மையைப்பெறு 
வான்‌, அவன்‌ நினை த்கவிருப்பங்கள்‌எல்லாம்‌ அவனும்குக்கூடி வரும்‌, 
அம்மனிதன்‌ இறந்தும்‌ ஸ்வர்க்மடைவான்‌. அதில்‌ ஸந்தேகமில்லை, 
நன்மையைக்கருதுகிறவன்‌ ஜனார்த்தனரைச்‌ சரணாகிசெய்வ.துதான்‌ 
உசிதம்‌, அரசனே ! , இந்தஜனார்த்கனர்தாம்‌ அழிவில்லாதவரென்று 
பிராம்மணர்களால்‌ துதிக்கப்படுகிறார்‌, கெளரவராதனே ! மஹேசு 
வரர்முகத்திலிருந்‌ துவந்தவையும்‌ நம்மாலுரைக்கப்பட்டவையுமாகிய 
தர்மச்சிறப்புக்களை நீ இரவும்பகலும்‌ மனத்தில்‌ வைத்துக்கொள்ள 
வேண்டும்‌, அப்படியேடர்‌ தகொண்டு ஸரியாகத்‌ தண்டத்தைச்‌ 
செலுத்திப்‌ பிரஜைகளை நன்றாகக்காப்பதனல்‌ உனக்கு ஸ்வர்க்க 
லோகமுண்டாகும்‌, ராஜனே! எப்போதும்‌ தர்மத்துனாலயே ப்‌. ரஜை 
களைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. தண்டம்‌ ஸரியாக வியாபித்திருப்ப.து 
தான்‌ ஸரியானதர்மமென்று சொஃலப்படுகிறது, வேந்தனே ! ரிஷி 
களின்முன்னிலையில்‌ சங்கருக்கும்‌ உமைக்கும்கடந்த தர்மஸம்பாஷ 
ணையை உனக்குச்சொன்னோன்‌. தன துமேன்மைமையைக்கரு துகிற 
வன்‌ இதைக்கேட்டபின்னும்‌ கேட்பதற்குமுன்னும்‌ பரிசுத்தமான 
மனத்தோடு சங்கரரைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, இதுதான்‌ அந்தக்குற்ற 
மற்ற மஹாத்மாவானநாரதருடைய தேவபூஜையைப்பற்றிய உபதே 
சம்‌, பாண்டுபுத்தானே! நீ அதை அப்படி யேசெய்‌, பிரபுவே ! 
குந்திபுத்‌ திரனே ! இமையமலையில்‌ கிருஷ்ணன்‌. சிவன்‌ இவர்களின்‌ 
இயற்கையாலமைந்த இந்தச்‌சரித்திரம்‌ மிக்க ஆச்சரியமும்‌ புண்ணிய 
முமாயிருப்பது, கித்தியராகிய இந்தவாஸுதேவர்‌ அர்ஜுனனுடன்‌ 
நரகாராயணராகப்‌ பதினாயிரவருஷிகாலம்‌ பதரிகாசிரமத்தில்‌ பெருக்‌ 
தவம்செய்தார்‌. “ராஜனே | 1ஆதுகுணங்கள்நிரம்பினவர்களும்‌ தாம 


வைகையை புர னிட படை மவ்த்‌ 


௨.1 ஞானம்‌, சக்தி, பலம்‌, ஐசுவரியம்‌, வீர்யம்‌, தேஜஸ்‌, 


௮௬௨ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌, 


ரைக்கண்ணர்களுமாகிய இந்தக்ருஷ்ணார்ஜுனர்களை நாரதராலும்‌ 
வ்யாஸராலும்‌ நான்‌ தெரிந்துகொண்டேன்‌, சிறந்தகைகளையுடைய 
க்ருஷ்ணன்‌ சிறுபிராயத்திலேயே தம்குலத்தோரசைக்காப்பாற்றுவ 
தென்னும்பிரயோஜனத்திற்காகப்‌ பெரிதான கம்ஸவதத்தைச்செய்‌ 
தார்‌. குந்திபுத்திரனே ! யுதிஷ்டிரனே ! அழியாதவரும்‌ புராண 
புருஷருமான இந்தக்கிருஷணனுடையசெய்கைகளை நான்‌ அளவிட 
முடியாது, அப்பா ! புருஷசிரேஷ்டரானஇந்தஜனார்த்தனர்‌ உனக்கு 
அன்பராயிருப்பதனால்‌ எல்லாவற்றிற்கும்மேலானபெருஈன்மைஉனக்‌ 
குண்டாவது திண்ணம்‌, மதிகெட்ட தர்யோதனன்‌ இறந்தும்‌ உலகத்‌ 
தில்‌ அவனைப்பற்றித்‌ துயரப்படுகிறேன்‌, யானைகுதிரைகளோடு பூமி 
யனைத்தும்‌ அவனாலழிந்தது. துர்யோதனன்‌ கர்ணன்‌ சகுனி தச்‌ 
சாஸனன்டிந்தநான்குபேருடையகுற்றத்தினால்‌ கெளரவர்கள்‌ மடிக்‌ 
தார்‌!” என்றார்‌. புருஷசிரேஷ்ட ரானமீஷ்மர்‌ அம்மஹாத்மாக்களின்௩டு 
வில்‌ இவ்வாறுசொல்லும்போது தர்மராஜர்‌ பேசாமலிருந்தார்‌, திருத 
சாஷ்டி.ரன்முதலியஅரசர்கள்‌ அதைக்கேட்டு ஆச்சரியமடைந்தனர்‌, 
எல்லாரும்‌ கிருஷ்ணனை மனத்தினால்‌ பூஜித்துக்‌ கைகூப்பினர்‌, அப்‌ 
போது, நாரதர்முதலான ரிஷிகளனைவரும்‌ பீஷ்மர்சொல்லைஅந்கீகறித்‌ 
துக்‌ கொண்டாடி மகிழ்ந்தனர்‌. தர்மராஜர்‌ தம்ஸகோதரர்கள்‌ அனைவ 
சோடும்‌ மிக்கஆச்சரியமும்‌ புண்ணியமுமான இந்தப்பீஷ்மர்‌ உபதேசம்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ கேட்டார்‌, சிறந்த புத்தியுள்ள தர்மராஜர்‌, அதிக 
ஸமர்த்தரான பீஷ்மர்‌ களைப்பாறினபிறகு திரும்பவும்‌ வினாவத்‌ 
தொடங்கினார்‌. 
இருநூற்றைமபத்‌ தமன முவது அத்தியாயம. 
தானதர்‌ மபாவம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
ஸ்விம்‌ 
(ஒநபிராம்மணப்பேண்ணுக்கும்‌ யமனுக்கும்‌ நடந்த ஸம்வாதம்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹரே ! பாபகர்மங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
சிறந்தஞானத்தையும்பற்றி மிகுந்ததருபையோடு சொன்னீர்‌. அந்த 
ஞானத்தைத்‌ திரும்பவும்‌ எனக்குச்‌ சொல்லும்‌" என்றுகேட்க, பீஷ்‌ 
மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

பநாராயாணரை இடைவிடாமல்‌ தியானம்செய்வ தும்‌ அவருக்கு 
அர்ச்சனைசெய்வதும்‌ஆரா தனம்‌ செய்வதும்‌ ஸ்தொத்திரம்செய்வதும்‌ 
அவர்‌ கதைகளைக்கேட்பதும்‌ ௮வற்றையறிந்தவர்களைக்‌ காப்பாற்றுவ 


அ அசாஸனபாவம்‌, ௮௬௩. 


தும்‌அவர்களுக்குப்பணிசெய்வ தில்விருப்பமும்‌ அவர்களின்‌ உபதேசத்‌ 
தைடஈடந்துவதும்‌ பாக தியைஅடைவத ற்குச்‌ சிறந்த உபாயங்களென்று 
சொல்லப்படுகின்‌ றன. ஸாமானியமான மனிதனும்‌ அவசைத்தியா 
னம்செய்வ தனாலும்‌ ஜபம்செய்வ தனாலும்‌ விரைவில்முக்இபெறுவான்‌, 
ஜபமானது வைதிகம்‌ 2தாந்த்ரிகம்‌ 'பெள ராணிகம்‌ “ஸ்மார்த்தம்‌ என 
நான்குவைகளாக வித்வான்களால்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிற.து.வித்வான்‌ 
களுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்வதனாலும்‌ வித்வான்‌ ளைக்‌ காப்பாற்றுவத 
னாலும்‌ ஞானமுண்டாகிற து, ஞானிகளுக்குஅஸாத்யம்‌ ஒன்றுமில்லை, 
ஆதலால்‌, பிராம்மணர்களை நீ ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌, முற்காலத்தில்‌ 
வனத்தில்‌ பக்‌. துக்களால்விபெட்டுத்‌ தனித்திருந்தஒருபஇதிவிரதை ஒரு 
வித்வானை ரக்ஷித்ததின்பலனைப்பற்றி யமனால்‌ சிலாகிக்கப்பட்டாள்‌. 
£ முன்‌ வைசியஜாஇப்பெண்ணாயிருந்த நீ ஒரு பிராம்மணனுடைய மர 
ணத்துற்குக்காரணமாயிருந்து அவன்மனைவிக்கும்‌ சந்தைக்கும்‌ விச 
னத்தைக்கொடுத்தாய்‌, இப்போது பிராம்மணப்பெண்ணாகப்பிறந்த து 
உனக்குப்பெரியலாபம்‌ ? என்றுசொல்லி யமனால்‌ புகழப்பட்ட அவள்‌, 
'இவ்வளவு பாவமுள்ள கான்‌ பிராம்மணகுலத்தில்‌ ஈல்ல பிறப்புப்பிறந்‌ 
தது எதனால்‌ ? இனி நான்‌ அடையும்புண்ணிபம்‌ என்ன ? அதையும்‌ 
எனக்குச்சொல்‌' என்றுகேட்டாள்‌, யமன்‌, 'வேறு ஒரு ஜன்மத்தில்‌ 
அடிகளினால்பீடிக்கப்பட்ட ஒருவித்வானைத்‌ திருடனென்னும்ஸந்தே 
கத்தைப்போக்கி விடுவித்ததனல்‌ ஈல்லஜன்மமடைந்தாய ' என்று 
சொன்னான்‌, அவள்‌, இவ்வாறுசொல்லக்கேட்டு, அஷ்டாக்ஷரத்தின்‌ 
தியானம்‌ ஜபமூதலிய நன்மார்க்கங்களை உபதேசித்து யமனால்‌அனுக்‌ 
இரகிக்கப்பட்டவளாகிப்‌ புண்ணியலோகங்களில்‌ வாஸமடைந்தாள்‌, 
ராஜனே ! ஆதலால்‌, எப்போதும்‌ வித்வான்‌௧ளை 7 க்ஷிப்ப திலேயே ஊக்‌ 
கத்தோடிரு, அவர்களைரக்ஷிப்பதனால்‌ உடனே எவ்லாப்பாவங்களி 
லிருந்தும்‌ விபெடலாம்‌ '! என்றார்‌, 


1 வேதத்திற்‌ சொல்லப்பட்ட து, 

2 வைகாகஸபாஞ்சராத்ர ஆகமங்களில்‌ சொல்லப்பட்ட து. 
8 புரரணங்களில்‌ சொல்லப்பட்டது. 

4 தர்மசாஸ்‌திரங்களில்‌ சொல்லப்பட்ட அ. 


௮௬௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 
இருநாற்றைம்பத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 

(ஸ்ரீவிஷ்னு ஸ்ஹஸ்ரநாமம்‌.) 

[ஸ்ரீ பராசரபட்டர்‌ அருளிச்செய்த, “பகவத்குண தர்ப்பணம்‌ ' என்னாம்‌ 
ஸஹஸ்ரநாமபாஷய ததை அஸரிதது எழுதிய குறிப்புரை, கருத்து வேறு 
படுமிடங்களில்‌, ஸ்ரீமத்‌, சங்கரபகவத்பாதர்‌ பாஷ்யத்திலுள்ள கருத்தும்‌ 
எழுதப்படும்‌, 

ப, பாபட்டா பாஷ்யம்‌, 
ச, பா சங்கர பாஷ்யம்‌, 

உலகத்தில்‌ அறிவுள்ளவரனைவரும்‌ பிரமாணங்களினால்‌ விஷ 
யங்களைக்கண்டறிர்தபிறகு, புஷ்பம்‌ சந்தனம்‌ பொன்‌ மணிமுதலிய 
அனுகூலமானவிஷயங்களை எடுத்துக்கொள்வதும்‌ கத்திமுள்முதலிய 
பிரதிகூலவிஷயங்களைத்‌ தள்ளுவதும்‌ அனுகூலம்பிர தகூலமிரண்டு 
மில்லாத கட்டை கல்‌ மண்முதலியவற்றை உதாஹினமாகவிவெ தும்‌ 
அனுபவத்தில்‌ காணப்படுகின்றன, அப்படி அறியப்பம்‌ விஷயங்‌ 
களில்‌ பொருள்‌ இன்பமாகிய இரண்டு புருஷார்த்தங்களும்‌ பிரத்யக்ஷ 
முதலிய பிரமாணங்களினால்‌ அ றியப்படுகின்‌ றவையாயினும்‌ மிக்க அல்‌ 
பழமும்‌ பின்புதீங்கைவிளைவிப்பனவும்‌ அருவருக்கத்சக்கனவும்‌ விரை 
வில்‌ அழிந்‌ துபோவனவும்‌ துன்பங்கலந்தனவும்‌ கஷ்டஸாத்யங்களுமா 
மிருப்பதுமுதலிய எண்ணிறந்த குற்றமுள்ளனவாயிருப்பதனால்‌ 
விடத்தக்கவை. சாஸத்ரத்தினால்மட்டும்‌ அ றியத்தக்கவை தர்மமும்‌ 
பரமபுருஷார்த்தமான மோக்ஷமுமே, முற்கூறிய பொருளின்பமென்‌ 
னும்‌ இரண்டு புருஷார்த்தங்களுக்கும்‌ மாறாகவும்‌ அளவற்றமங்களங்‌ 
கள்சேர்ந்தவையாகவுமிருத்தலின்‌ சாஸத்ரமும்‌ மேற்சொன்ன சாஸ்‌ 
த்ரார்த்தங்களாகிய தர்மமும்‌ பாதத்வமும்‌ கிரடிக்கத்தக்கவற்ுள்‌ 
மிகச்சிறந்தவை, இதைப்பற்றி இதிஹாஸமறிந்தவர்களும்‌ புராண 
மறிந்தவர்களும்‌, “ஸத்யம்‌ ; ஸத்யம்‌ ; திரும்பவும்‌ ஸத்யம்‌, கைதூக்கி 
உத்கோவிக்கிறேன்‌, வேதசாஸ்த்ர த்‌. துக்குமேலான சாஸ்த்‌ரமுமில்லை; 
கேசவருக்குமேலான தெய்வமுமில்லை ? என்று ஒற்றுமையாகச்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌, பதினான்குவீத்யாஸ்‌ தானங்களாகப்‌ பகுக்கப்பட்ட 
சாஸ்திரங்களில்‌ தலைமையாயுள்ள வேதத்தைப்பற்றி, (இதிஹாஸத்‌ 
இனாலும்‌ புராணத்தினாலும்‌ வேதத்தைத்‌ தெளிந்துகொள்ளவேண்‌ 
டும்‌; வேதமான து குறைந்தகல்விகேள்வியுள்ளவனைக்கண்‌டு, . 'இவன்‌ 


அதநுசரஸனப்ர்வம்‌. ௮௬௫ 


என்னை மோசஞ்செய்‌ துவிடுவான்‌ ' என்றுபயப்படுதிற து ? என்று 
சொல்லியிருப்பதனல்‌ இதிஹாஸபுராணங்களின்‌ உ கவியைக்கொண்டு 
வேதார்ச்தத்தைத்‌ செளிக்தககொள்ளவேண்டும்‌. அவ்விரண்டனாள்‌ 
மேற்சொன்னளசனத்டில்‌ இதிஹாஸச்சைமுன்னும்‌ புராணத்தைப்‌ 
பின்னும்சொல்லிமிருத்தலால்‌ புராணங்களைவிட இஜிஹாஸங்கள்‌ 
சிறந்தபிரமாணங்களென்ப து சாஸ்திரங்களின்‌ கருக்கு. 


மஹாடாரதமானது, ஸ்ரீமக்ராமாயணம்போலவே தத்வ 
ஜ்ஞானத்திற்கு இன்றியமையாகஅகாரம்‌, ௫௫, பெரியோர்களால்‌ 
மிக்கவிசேஷப்பிரமாணமாக .அங்கீகரிக்க்பட்டிருப்பதனால்‌ அர்த்கங்‌ 
களில்மாறுபாடின்றி அமழகானசொல்லாலமைந்ூருப்பசென்று நிச்‌ 
சயிக்கப்பட்டிருக்கிறது. இது டநிஹாஸமாமிருப்பகனாலும்‌ பிரபல 
மான பிரமாணமாகிறது, 'வ்யாஸபஈவான்‌ சமஅுபுச்தியென்னும்‌ 
மத்தை வேதமென்னும்‌ க_லில்செலுக்டுக்‌ கடைந்து உலகங்களின்‌ 
நன்மைக்காக மஹாபாரதமென்னும்‌ சந்திரனை எடுத்தார்‌” என்று 
வாயுபுராணத்திலும்‌ சைவபுராணத்இலும்‌ கூறப்பட்டிருப்பதனாலும்‌, 
'மனிதன்‌ கடினமானசாஸ்‌ திரக்கைக்கண்டு, உக்ரமானமருந்கைக்கண்‌ 
டதபோலப்‌ பயப்பகிறான்‌, அதலால்‌, எல்லாச்சாஸ்த்ரங்களின்ஸா ர 
முமாகிய இம்மஹாபார தம்‌ காவ்யரூபமாகச்‌ செய்யப்பட்‌!_.து” என்று 
பவிஷ்யத்புராணத்திலும்‌, *மஹாபார தமென்னும்‌சந்திரனால்‌ உலகத்‌ 
இற்கு வெளிச்சம்கொடுத்கவ ராய த்வைபாயனரென்னம்‌ புத்ரராக 
ஸாக்ஷாத்விஷ்ணுவே பராசரருக்குப்‌ பிறந்தார்‌? என்று மத்ஸ்யபுசா 
ணத்திலும்‌, ' மைத்ரேய ! க்ருஷ்ணச்வைபாயனரென்னப்படும்‌ வ்யா 
ஸரைப்‌ பிரபுவான்நாராயணரென்றே அறி, பூமியில்வேறுஎவன்மஹா 
பாரதம்‌ செய்பவனாவான்‌ ?” என்று விஷ்ணுபுராணத்திலும்‌, 'கெட்ட 
தர்மங்களாகிய மரங்களைக்களைவ தும்‌ வேதமென்னும்மலையினின்‌ றும்‌ 
இறங்கிய துமாதிய வ்யாஸர்வாக்கெள்னம்‌ஜலப்ரவாஹத்திலை பூமி 
யானது பாவமாகிய தூசியில்லாதகாகச்‌ செய்யப்பட்டது? என்று 
மார்க்கண்டேயபுசாணத்திலும்‌ சொல்லப்பட்டிருப்பதனாலும்‌, “காலு 
வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களையும்‌ உபநிஷத்‌ துக்களையும்‌ அறிந்தும்‌ 
இம்மஹாபாரதத்தை அறியாதபிராமணன்‌ அ றிவுத்தேற்றமுள்ளவ 
னாகான்‌ ' என்று மஹாபாரதத்திலும்‌ சொல்லப்படுதலாலும்‌ மற்று 
முள்ள ஆயிரத்துக்குமேற்பட்ட பிரமாணங்களினால்சிலாகிக்கப்பவெ த 
னாலும்‌ எல்லா அங்கங்களோடுங்கூடிய சுருதிஸ்மிருதிஇதிஹாஸபுரா 
ணங்கள்முதலிய எல்லாப்‌ ரமாணங்களுக்கும்‌ ஒத்திருப்பதனாலும்‌, 
£ இஇலுள்ளதுதான்‌ மற்றெல்லாவற்றிலுமுள்ளது, இதில்‌ இல்லா 


௮௬௭௬ ஸரீமஹாபா ரதம்‌. 


தது எதிலுமில்லை ' என்றுசொல்லியிருப்பதனால்‌ லெளகிகங்களும்‌ 
வை திகங்களுமான எல்லாவிஷயங்களையும்‌ ஐயக்திரிபின்‌ றித்தெரிவிக்‌ 
கப்பிரவ்ருத்‌இத்திருப்பதனாலும்‌ ஒருவிஷயத்திலும்‌ பக்ஷபாதமில்‌ 
லாமையாலும்‌ புராணங்களைக்காட்டிலும்‌ இது சிறந்த பிரமாண 
மென்று அநேகஅறிஞர்‌ தீர்மானித்‌இருக்கின்றனர்‌, 

அதிலும்‌, ஸஹஸ்ரநாமாத்யாயமான த, மஹாபாரதத்தில்‌ ஸார 
மாயிருப்பதனாலும்‌ சிஷிகளினால்‌ ஒதப்பட்டிருப்பதனாலும்‌ வேதா 
சார்யரால்‌ ஒருங்கு தொகுத்துச்‌ செய்யப்பட்டிருத்தலாலும்‌ பீஷ்மர்‌ 
தமது சிறந்தமதமாகச்‌ சொல்லியிருப்பதனாலும்‌ ஆன்றோர்‌ எல்லா 
வற்றிலும்‌ விசேஷமாக எடுத்துக்கொண்டி.ருப்பசனாலும்‌ ததைமுத 
லிய வேதாந்த சாஸ்த்ரங்களோடு பொருளொற்றுமை இருப்பதனா 
லும்‌ மிக்கவுனுகூலமாக எடுத்‌ தக்கொள்ளவேண்டிய விஷய 
மென்று நினைக்கப்படுதிறது, இம்மஹாபார தத்திற்குஉள்ளம்போன் ற 
தாகிய சாந்திபர்வத்தில்‌ தானதர்மங்கள்‌ முகலிய எல்லாச்சாஸ்‌ திரங்க 
ளின்பொருளையும்‌ ஸாரமாகளடுத்து முடிக்குரிடத்தில்‌ இந்தஸஹஸ்‌ர 
நாமாத்யாயம்‌ எல்லாவற்றினுடையஸாராம்சங்களின்ஸங்க்‌.7 ஹமுமாக 
வன்றே நிச்சயிக்கப்பட்டி ருப்பது ? இப்படி. இதுபிரமாணமாயிருப்‌ 
பதற்குச்‌ சிறக்கசகாரணறிருப்பதனாலும்‌ கத்வார்த்தத்துல்‌ இதன்‌ தாத்‌ 
பர்யத்தைஅ றிவதற்கு லக்ஷணங்களாயுள்ளஉபக்‌.ரமஉபஸம்ஹாரமுத 
லியஆறுவகை த்தாத்பர்யலிங்கங்களும்‌ நிரம்பியிருப்பதனாலும்‌, பிரமா 
ணமாஅன்றா ? என்றும்‌, ! இக்தவிஷயத்திற்காக இதுவந்ததா தோக்‌ 
திரமுதலிய வேறுவிஷயத்‌ அக்காகவந்கதா ? என்றும்‌ சங்கிப்பதற்குச்‌ 
இிறிதும்‌இடமில்லை, எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்த விஷயத்தைத்தெரிவிப்‌ 
பதனால்‌ இம்மையில்‌ எல்லாவிதநன்மைகளுக்கும்‌ மோக்ஷத்துக்கும்‌ 
இ.துவே சிறந்தஉபாயமாக எடுத்‌ துக்கொள்ளத்தக்கது, வேதார்த்‌ 
தங்களெல்லாவற்றையும்‌ நேராகக்கண்டறிந்த ஸனகர்‌ ஸனத்குமாரர்‌ 
நார தர்முதலான மஹரிஷிகளினால்‌ இவ்வாயிர்நாமங்களும்‌ சொற்‌ 
பொருள்களின்‌ தத்வங்களையறிந்து &ர்த்தனம்செய்யப்பட்டவையே, 
இந்தநா மங்கள்‌ வேதவ்யாஸபகவானால்‌ ஸ்தோத்ரரூபமாகத்‌! தொடுத்‌ 
துக்கூறப்பட்டு ஸம்ப்‌ரதாயவரிசையில்‌ ஈமக்குக்கிடைத்‌ இருக்கின்‌ 
மன்‌. | 
வேதவ்யாஸபகவான்‌ வேதாசார்யராக அவதரித்தபகவானாத 
லின்‌, அவர அஞானம்சக்‌திமுதலியகல்யாணகுணங்கள்‌, எல்லாவற்றி 
லும்சிறந்தவை, மயக்கம்‌ பிறரைமயங்கச்செய்வது ஊக்கமின்மை 


சொற்சோர்வுஆகியகுற்றங்கள்‌ ஒன்றும்‌ அவரிடத்‌ இல்‌இருக்கக்கூடு 


அ அசாஸனபர்வம்‌. அள்ள 


மென்றுநினைப்பதற்கே இடமில்லாமையால்‌, அவர்சொல்வதெல்லாம்‌ 
பிரமாணமே, கலிகாலத்‌ இல்‌ சக்திகுறைந்தமனிதர்களின்மேல்‌ அனுக்‌ 
ரகம்வைத்‌து வேதங்களைவகுத்‌,து வேதங்களின்‌ முக்கெவிஷயங்களா 
கிய தத்வஜஞானம்‌ அனுஷ்டானம்‌ இவ்விரண்டிலும்‌ ஐயந்திரிபு அறியா 
மைகளைப்பரிகரிப்பதற்காகப்‌ பஞ்சமவேதமாகிய மஹாபாரதத்தை 
அவர்‌ இயற்றினார்‌, மேலும்‌, அவர்‌, க்ஷத்ரியஜா தியிற்பிறந்த விசுவா 
மித்‌ரரைத்‌ தம்‌ஒருசொல்லினால்ப்ராம்மண.ராகச்செய்த வஹிஷ்டபக 
வானுடையப்ரபெளத்ரர்‌ ; வஸிஷ்டரும்‌ புலஸ்த்யரும்‌ வரமளித்தத 
னால்பரதேவதையின்நிஜஸ்வரூபத்தை அறிந்துபுராணஸம்ஹிதைசெய்‌ 
வதுமுதலிய மகிமைகளையடைந்தவரென்று லிங்கபுராணமுதலியவற் 
றில்‌ சிறப்பித்‌ துக்கூறப்பட்ட பராசர ௬ுடையபுதல்வர்‌ ; மற்றவர்களுக்‌ 
தில்லாத தவம்த்யானங்களின்சிறப்புக்களினால்‌ மற்றெல்லாப்பரமரிஷி 
ஸபைகளாலும்‌ (பூஜிக்கப்பெற்றவர்‌, மேற்கூறியஸனகர்முதலான மக 
ரிஷிகளினால்‌ ஒதப்பட்ட பகவந்காமங்களையே ஸதோத்ரரூபமாக இவர்‌ 
தொகுத்துக்கூ றியிருப்பதனாலும்‌ இந்தஸஹஸ்ரநாமாத்யாயம்‌ அனு 
கூலமாக எடுத்‌ துக்கொள்பவ ற்றுள்‌ மிகச்சிறந்தது. 

மீஷ்மாசார்யரும்‌ மிகநம்பத்தக்கவர்‌, வேதவ்யாஸபகவானே 
தர்மபுத்ரரைகநோக்கி, ' சிறந்தபராக்‌ரமசாலியான அரசனே ! தர்மங்க , 
ளெல்லாவற்றையும்‌ உனக்குக்கேட்கவிருப்பமிருந்தால்‌ கெளரவர்க 
ளுக்குப்பிதாமஹரும்‌ பெரியவருமான பீஷ்மரிடம்செல்‌, ஸர்வஜ்‌ 
ஞரும்‌ எல்லாவற்றிலும்‌உண்மைதெரிந்தவருமாகிய அந்தக்கங்காபுத்‌ 
ரர்‌ ஸூக்ஷ்மவிஷயங்களெல்லாவற்றிலும்‌ உன்மனத்திலுள்ள ஸந்தே 
கங்களை அறுத்துவிவொர்‌. அவர்‌ இந்த்‌ராதிதேவர்களைரேராகக்கண்‌ 
டவர்‌” என்றும்‌, ' அவருடையஸபையில்‌ பரிசுத்தர்களானபிரம்மரிஷி 
கள்‌ எக்காலமும்‌ ஸப்யர்களாயிருந்தனர்‌. ௮ றியவேண்டி.யவிஷயங்‌ 
களில்‌ அவருக்குத்தெரியாதது ஒன்றுமில்லை, தர்மந்தெரிந்தவரும்‌ 
துட்பமானதத்வார்த்தக்தை உணர்ந்தவருமாகியஅவர்‌, உனக்குத்‌ தர்‌ 
மங்களைச்சொல்வர்‌ ? என்றும்‌ சொல்லியிருக்றொர்‌, கிருஷ்ணபகவா 
னும்‌, ! பீஷ்மர்‌ ௪ர தல்பத்தில்படுத்து அக்கிஆறுவதுபோலிருக்கிறார்‌. 
புருஷ்சிரேஷ்டரான அவர்‌ இப்‌2பாது என்னை த்யானம்செய்கிறார்‌. 
ஆதலால்‌, என்மனம்‌ அவரிடம்சென்றது. சிறந்தசக்தியுள்ளவரும்‌ 
புத்தியுள்ளவருமான அவர்‌ திவ்யாஸத்ரங்களையும்‌ நான்குவேதங்க 
ளையும்‌ வேதார்தங்களையும்‌ தம்மனத்தில்வைத்‌இருக்கிருர்‌, கான்‌ என்‌ 
மனத்தினால்‌ அவரைச்சேர்ந்தருக்கறேன்‌. பரதசிரேஷ்டரே | தர்மா 
னுஷ்டானஞ்செய்பவரிற்சிறந்தவரான பீஷ்மர்‌ முக்காலமும்‌ அறிந்த 


அ௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வர்‌. அதனால்‌,என்மனம்‌ அவரிடம்சென்றஅ, குருவம்சத்தவருக்குத்‌ 
தலைவராகிய அந்தப்மீஷ்மர்‌ அஸ்‌ தமனமாகிவிட்டால்‌ ஞானங்கள்குறை 
ந்துபோம்‌, ஆதலால்‌, கான்‌ உம்மைத்தூண்டுகிறேன்‌ ! என்னும்‌, 'ஐ ! 
பீஷ்மரே ! அறியவேண்டுமென்றுகேட்கும்தர்மராஜருக்கு நீர்‌ என்ன 
சொல்லப்போகிறீரோ அவையெல்லாம்‌ வேதவாக்யங்கள்போலப்‌ 
பூமியில்கிலைநிற்கட்போகின்றன' என்றும்‌, 'ஒ! பரதசிரேஷ்டரே! (பீஷ்‌ 
மசே !) பூதபவிஷ்யத்வர்த்தமானங்களெல்லாம்‌ அ றிவில்முதிர்ந்தவரா 
இயஉமக்கு உள்ளங்கையில்வைக்கப்பட்டவைபோலிருக்கன்றன, புரு 
ஷர்களிற்சிறந்தவமே ! நானும்‌ நேராகவும்‌ உம்மைஅறிந்தருக்கிறேன்‌, 
நீர்தவத்தினால்ச ராச ரங்களடங்கியிருக்கின்‌ நடலகங்களையும்படைக்கத்‌ 
திறமையுள்ளவர்‌ ” என்றும்‌, * உமக்குக்‌ களைப்புமில்லை ; மூர்ச்சையு 
மில்லை ? என்றுதொடங்கு, ' மீஷ்மரே ! உமதுமனம்‌ எப்போதும்‌ 
ஸத்வகுணத்‌ திலேயேநிலைபெற்று ரஜோகுணதமோகுணங்கள்‌ அணு 
காது மேகங்களால்விபெட்ட சந்திரன்போலிருக்கும்‌ ? என்றும்சொல்‌ 
லுகிறார்‌, நாரதபகவானும்‌, கான்குவர்ணங்களுக்குமுள்ளபலவகைத்‌ 
தர்மங்களையும்‌ இவர்‌ முழுதும்‌ அறிந்திருப்பவர்‌, ஆதலால்‌, உள்ளத்‌ 
தின்கணுள்ளஸும்சயங்களை விரைவில்‌ வினாவுங்கள்‌” என்றுதொடங்கி 
விரிவாகச்சொல்லிப்‌ ப.ரதத்வத்தையும்‌ பரதத்வஞானத்தையும்‌ தர்மா 
னுஷ்டானத்தையும்‌ வெளியிடும்படி வரமணித்தார்‌,மீஷ்மர்‌, மாதாபிதா 
க்களுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்து அவர்கள்‌ மனமகிழ்ந்துஅளித்த வரத்‌ 
தையும்பெற்றிருக்கிறார்‌, அவர்‌ தாமேயும்‌, 'ஐ ! கோவிந்தரே! உமது 
அனுக்ரகத்துனால்‌ எனக்குத்‌ தாபம்‌,மயக்கம்‌, மனச்சோர்வு, ஓய்வு, 
வாட்டம்‌, கோய்கள்‌எல்லாம்‌ உடனேபோய்விட்டன,, அச்சுதபே! பூத 
பவிஷ்யத்வர்த்தமானங்களையும்‌ அவற்றிற்குமேற்பட்டபரம்பொருளை 
யும்‌ உள்ளங்கையில்வைக்கப்ப்‌.டகணிபோலப்‌ பார்க்கிறேன்‌, அச்சுத 
ரே! வேதங்களில்‌ சொல்லப்பட்டபிரலிருத்‌ திதர்மங்களும்‌ வேதாந்தங்‌ 
களில்மட்டுமுள்ள விஷயங்களும்‌ நீர்வாமளித்ததனால்‌ முழுகும்‌ என்‌ 
கண்ணெதிரில்‌ இருக்கின்றன ! என்றும்‌, * ஜனார்த்தனசே ! உம்மை 
இடைவிடாது தியானம்செய்ததனால்‌ பூரித்து இளமைப்பருவத்தி 
லிருப்பவன்போலானேன்‌.உமது௮னுக்‌ கத்தினால்‌ தர்மங்களைச்சொல்‌ 
வதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவனாயிருக்கிறேன்‌' என்றும்‌ கூறியிருக்கிறார்‌. 
இப்படித்‌ தத்துவஞானததை வரியாகப்பெற்றபீஷ்மர்‌, * இது 
தான்‌ எல்லாததர்மங்களிலும்‌ மிகச்சிறந்ததர்மமென்று நான்‌ நினைப்‌ 
பது ' என்றுதொடங்கி இந்தஸஹஸரநாமஸங்கர்த்தனம்‌ தமதுமிக 
வும்சிறந்தமதமாகச்‌ சொல்வதனால்‌ இவ்வத்தியாயம்‌ அனுகூலமாக 


அதுசாஸனபர வம்‌, ௮௬௯ 


எடுத்துக்கொள்பவற்றுள்‌ மிக்ஸாரமான து. ஸ்ரீ விஷ்ணுஸஹஸ்‌ 
நாமம்‌ எல்லாராலும்‌ ' அ௮ங்கீகரிக்கப்பட்டிருக்கிறது, அன்றியும்‌, 
ஸபாபர்வத்தில்‌, “பகவான்‌ ஆயிரம்‌ நாமங்களுடையவர்‌? என்றும்‌, 
விஷ்ணுதர்மத்தில்‌ கஜேக்தாமோக்ஷப்‌ரகரணத்தில்‌, 'ஆயிரம்மங்கள 
கரமான நாமங்களையுடையவரும்‌ ஆதிதவரும்‌ ஜனனமில்லாதவரு 
மான பிரபுவை' என்றும்‌ ஆயிபம்காமங்களைப்பற்றிச்‌ சிறப்புக்கூறப்‌ 
பட்டிருக்கின்றது, இந்தஸஹஸ்‌ர நாமஸ்தோத்திர த்திலேயும்‌, ஆரம்‌ 
பத்திலும்‌ முடிவில்‌ பலன்சொல்வத லும்‌ இதன்‌ கணங்கள்‌ விரிவாக 
வெளியிடப்படுகின்றன. வைத்யசாஸ்தி முதலியவற்றிலும்‌ ஸஹஸ்‌ர 
நாமத்தின்விசேஷம்‌ சொல்லப்படுகிறது, அவற்றுள்‌ வைத்திய 
சாஸ்த்‌ரமாகிய சரகஸம்ஹிதையில்‌, 'ஆயிரம்தலைகளையுடையவரும்‌ 
சராசரங்களுக்குஸவாமியும்‌ ஸர்வவ்யாபியுமான விஷ்ணுவை ஸஹஸ்‌ர 
நாமம்சொல்லித்‌ : துதப்பதனல எல்லாஜ்வரங்களையும்‌ போக்கக்‌ 
கொள்ளலாம்‌” என்றுசொலலப்படுிகிறது. அவ்வாறே, நவீனமான 
ஒருவைத்யநூலும்‌ மேகரோகத்துக்குப்‌ பிராயச்சிததம்‌ சொல்லுகை 
யில்‌, யுருஷ்ஸூக்தத்தை ஜபிக்கவேண்டும்‌' என்றுசொல்லி, ௮! 
போலவே பாரதத்திற்சொல்லப்பட்ட பகவானுடைய ஸஹஸ்ர நாமத்‌ 
தையும்‌ ஜபிக்கவேண்டும்‌' என்றுகூறுகிறது. க்ஷயரோகத்‌ திற்குச்‌ 
சிகித்ஸைசொல்வதிலும்‌, 'பகவானுடையஸஹஸ நாமத்தைக்‌ கரத்‌ 
தனம்செய்யவேண்டும்‌? என்றும்‌ ஒருவகைஜவாத்துற்குச்‌ சிகித்ஸை 
யில்‌, ஹோமத்தை முன்போலவேசெய்து பகவா௮ுடையஸஹஸ்‌ர 
நாமத்தை ஜபிக்கவேண்டும்‌? என்றும்சொல்லுகிறது, கரஹசாந்து 
. சொல்லுமிடத்துலும்‌, 'வாயுஸடுக்தமும்‌ விஷ்ணுஸஹஸு நாமமும்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌! மன்றுசொலலப்பட்டிருக்கிறது, மற்றும்‌அநேக 
விடங்களில்‌ இப்படிச்சொல்லியிருப்புதைக்‌ காணலாம்‌, லெளகிகர்‌ 
களானகீவிகளி லும்‌, பட்டபாணகல்‌ பஸவக்ருஹத்‌ை தீவர்ணிக்கும்‌ 
போது, நாராயணா து ஸஹனப நாமத்தை இடைல பமல்‌! ி.க்கிறார்‌ 
கள்‌! என்றுசொல்லுகிறார்‌. இப்போதும்‌ உலகத்தில்‌ அவ்விதமாக 
"அநேகம்வியா திகளுக்கும்‌ பாவங்களுக்கும்‌ பரிகாரமாக ஸஹஸ்ரநாம 
பார ரயணம்செய்வதைக்‌ காண்குமரும்‌, விஷம்‌, பிசாசம்‌, வியாதி, 
கிரஹம்‌, தீயகனவு, அபசகுனமுத்லான அமங்களங்களுக்குச்‌ சாந்தி 
செய்வதற்கும்‌ மஹாபாதகமுதீலான பாதகங்களுக்குப்‌ பிராயச்சித்‌ 
தத்திற்கும்‌ இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ மேன்மைகள்‌ இடைப்‌ 
பதற்கும்‌, ஸம்ஸாரமென்னும்‌ விலங்கைவிடுவிப்பதற்கும்‌ ஸம்ஸார 
விலங்னகவிட்டுப்‌ பரமபதத்தை அடைவதற்கும்‌ தற்காலத்தில்பகவத்‌ 


௮2/௪௦ ஸ்ரீமஹாபா தம்‌. 


குணங்களென்னும்‌ அமுதைஉண்டு ஸுகம்பெறுவதற்கும்‌ குழந்தை 
கள்‌, ஊமைகள்‌, பித்தர்‌, பெண்கள்‌, நாஸ்திகர்கள்‌ முதலியோர்களும்‌ 
மிக்கசரத்தை பக்தி விசுவாசங்களுடன்‌ அனுஷ்டிப்பதைக்‌ காண்டு 
றோம்‌. இப்படி.அங்கேரிப்பது வேதங்களுக்குமில்லை. மூர்க்கர்கள்‌ வே 
தங்களை எடுத்துக்கொள்வதில்லை, அந்தஅந்தக்‌ குலம்‌ கோத்திரமுத 
லியவற்றிற்கு அந்தஅந்தச்சாகைகளென்று பிரிக்கப்பட்டிருப்பதால்‌, 
ஒருசாகையையும்‌ யாவரும்‌ கிரஹிப்பதில்லை, பாரதத்துள்‌ ஹித்தாக்‌ 
தங்களாகஏற்பட்டி'ருக்கும்‌ பகவத்தேதை நாராயணீயம்‌ யானஸந்திபர்‌ 
வம்‌ அக்ரபூஜை உத்தமதர்மாதுசாஸனமுதலான அநேகஇிடங்களிலு 
ள்ளகருத்தை இது சுருக்கச்சொல்வதனால்‌ அவற்றோடு பொரு 
ளொற்றுமை இருக்கிறது, இவ்விதகாரணங்களினால்‌ விவேகத்தோடு 
காரியங்களை அனுஷ்டிப்பவர்களுக்கு எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்த விஷய 
மாக நிச்சயிக்கப்பட்டி ருக்கிறது, எல்லா வித்தைகளுக்கும்‌ ஆசார்யர்‌ 
களும்‌ பிரம்மஸாக்ஷாத்காரம்‌ பெற்றவர்களுமான வ்யாளர்‌ தேவசிர 
வஸ்‌ தேவஸ்தானர்‌ நாரதர்‌ வாத்ஸ்யர்‌ அமர்‌ ஸுமந்து முதலான 
தேவரிஷிகளாலும்‌ பிரம்மரிஷிகளாலும்‌ சொல்லப்பட்ட..து, ஸர்வேசு 
வரரும்‌ தையென்னும்‌உபகிஷத்‌.துக்குஆசார்யரும்‌ முன்னோரான 
குருக்களுக்கும்‌ குருவும்‌ தாமரைக்கண்ணருமாகிய ஸாக்ஷாத்பக 
வானே கேட்பவரோடுகெடஉட்கார்ந்து பீஷ்மரிடம்கேட்டு அங்கேரிக்‌ 
கப்பெற்றதாகிய இந்த ஸஹஸரநாமாத்யாயத்துக்குப்‌ பகவத்குணங்க 
ளின்‌ தத்வஜ்ஞானம்‌உண்டாவ தற்காக வ்யாக்யானம்‌எழுதப்படுகிற அ, 
முன்னமேபலமுறைபர தத்வத்தைச்சொல்லுகிறபலடஇடங்களில்விசே 
ஷார்த்தங்களின்‌ நிச்சயத்தைக்கேட்டுத்‌ திருப்தியான தாக நினைத்துக்‌ 
கொண்டிருப்பதனால்‌ வீனவாமலிருக்கும்‌ ஜனமேஜயருக்கு அவரிட 
மூள்ளபோன்பினால்‌ மற்றொகுமிக்கர ஹஸ்யத்தைத்‌ தெரிவிப்பதற்காக 
வைசம்பாயனர்‌ தாமாகவே இதைச்சொல்லத்‌ தொடங்குகிறூர்‌, | 
தர்மபுத்ரர்‌ தான தர்மம்‌ மோக்ஷ்தர்மமுதலிய தர்மங்களையும்‌ 
தவம்‌ தீர்த்தயாத்ரைமுதலிய பரிசுத்தம்செயவனவற்றையும்‌ அவற்‌ 
நின்பலன்கள்‌, அங்கங்கள்‌, செய்யும்வகை, செய்யத்தக்க அதிகாரி 
முதலிய எல்லாவற்றோடும்‌ கேட்டபிறகு, திரும்பவும்‌ பீஷ்மரை 
நோக்கு, “சாஸத்ரங்களில்சொல்லப்பட்ட ஓப்புயர்வற்றகடவுள்யார்‌ ! 
குற்றமற்றுத்‌ தன்னிலும்‌உயர்ந்ததில்லாத மங்களஸ்வடாவமாயிருப்‌ 
பதனால்‌ எல்லாவற்றிற்கும்மேலானபர மபுருஷார்த்தமென்றுரீர்கினைப்‌ 
பது யாது! மனிதர்கள்‌ யாரைத்துதித்தும்‌, யாரை ஆராதித்தும்‌, ஐசு 
வரியம்‌ முக்திஎன்னும்‌ இருவகை நன்மைகளைப்பெறுவர்‌ 1. ல்லாத்‌ 


அஅசாஸனபாவம்‌. வக 
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தர்மங்களிலும்‌ சிறந்ததாக நீர்‌ நினைத்இருக்கும்தர்மம்‌ யாது ? மனி 
தன்‌ எதைஜபம்செய்வதனால்‌ ஜன்மமென்னப்படும்‌ ஜரைமரணம்கர்ப்‌ 
பவாஸமுதலிய அனபங்களிலிருந்தும்‌, அவற்றின்காரணங்களாதிய 
அவித்தை பூர்வகர்மம்‌ அதனாலண்டானவாளனை அதைப்பற்றிய 
விருப்பம்‌ அதனடியாகவரும்‌ ப்‌ரக்ருதிஸம்பந்தம்‌ ஆதிய ஸம்ஸாரபர்‌ 
தத்திலிருந்தும்‌ வீபெவொன்‌ ??' என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்ல 
லானார்‌, 

'* ஜகமென்னப்படும்‌ ஜங்கம்‌ தரவரங்களனைச்துக்கும்‌ ஸ்வாமி 
யும்‌ தேவர்க்கும்தேவதையும்‌ எவ்வகையிலும்‌ அளவிடக்கூடாதபெரு 
மையுள்ளவரும்‌ தம்மையும்‌ அளிக்கும்பரமோதாரகுணமுள்ளஉத்தம 
புருஷருமான நாராயணரை ஆயிரம்காமங்களினால்‌ எக்காலமும்‌ 
மூயன்றுதுதிசெய்தும்‌, தாமரைக்கண்ணரும்‌ இடைவிடாமல்‌ அனுப 
வித்தாலும்‌ குணங்களுக்கு முடிவில்லாதவருமாகய அவரையே எக்‌ 
காலமும்‌ அடிமைபூண்டு தனக்கு ஸ்வாமியென்னும்ப்ரேமையோடி 
பக்தியோகத்‌ தினால்‌ உபாஸனைசெய்தும்‌, மனத்தில்‌ இடைவிடாமல்‌ 
அம்ருததாரைபோல ஸுசமாயிருப்பதும்‌ ஸம்ஸாரத்தனலுண்டான 
ஆத்யாத்மிகமுதலிய மூன்றுவகைத்‌ துன்பங்களையும்‌ அடியோடறுப்‌ 
பதமான பசவத்குணத்யானத்தைச்செய்தும்‌, துதித்‌தும்‌, ஈமஸ்கரித்‌ 
தும்‌ பக்தமேற்சொண்டு, 'தேகம்‌ இந்திரியங்கள்‌ மனம்‌ வாக்கு ஆத்மா 
ஆதியஎன்னுடையவை அனைத்தும்‌ உம்முடையவைதாம்‌. ௮ங்கேரிக்‌ 
கக்கடவீர்‌? என்று அகங்காரமமகாரங்களையொ ழித்துப்பகவானுடைய 
பாதாரவிந்தங்களில்‌ ஆத்மஸமர்ப்பணம்செய்கும்‌, அவரையே புஷ்ப 
முதலியஉபசாரங்களினால்‌ பூஜித்‌ துமிருப்பவன்‌ எல்லாத்‌ அயரங்களை 
யும்கடந்தவனாவான்‌. ஆதியும்‌ அந்தமும்‌ இல்லாதவரும்‌ எங்கும்வியா 
பித்‌ இருப்பவரும்‌ எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ முதற்கடவுளும்‌ எல்லா 
லோகங்களையும்‌ ப்ரச்யக்ஷமாகப்பார்ப்பவரும்‌ வேதங்களினால்உரைக்‌ 
கப்படுகிறவரும்‌ எல்லாச்தர்மங்களையும்‌ அறிர்தவரும்‌ தம்மைத்துதிப்‌ 
பவருக்குப்புகழைப்பெருகச்செய்பவரும்‌ உலகங்களுக்கு ஸ்வாமியும்‌ 
சிறந்தபொருளும்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ இருப்புக்கும்‌ காரணமும்‌ 
அனுக்‌ரஹிப்பவருமான பகவானை எப்பொழுதும்‌ துதிப்பதனாலே 
மாத்ரமும்‌ பக்டுயோகம்முமுவதும்‌ பூர்தீ இயாகாவிடினும்‌ ஸம்ஸார 
துக்கங்களெல்லாவற்றையும்‌ கடந்தவனாவான்‌. தாமரை க்கண்ணரை 


மனிதன்‌: பக்தியுடன்‌ ஸ்தோத்‌இிரங்களினால்‌ எக்காலமும்‌ஆரா இப்பது 


௮௭௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


எல்லாத்தர்மங்களிலும்‌ மிகச்சிறந்த தர்மமென்று கான்‌ நினைத்‌ இருக்‌ 
திறேன்‌, எவர்‌ காம்‌ ப்ரகாசிப்பகனலும்‌ மற்றவற்றையெல்லாம்ப்‌ ரகா 
சிக்கச்செய்வதன_லும்‌ சிறக்தபேரொளியாயிருப்பவரோ, எவர்‌ தேவர்‌ 
களையும்‌ அளுவகனலை எல்லாவற்றிலும்‌ இறெந்தபெருக்கவமோ, எவர்‌ 
அளவற்றகல்யாணகுணங்களாலும்‌ எங்கும்‌ வ்யாபிக்கிருப்பதனாலும்‌ 
அமதுசக்கியிலை சும்மைச்சேர்க்கவரைப்‌ பெருகச்செய்வதனாலும்‌ 
எல்லாவற்றிலும்‌சிறந்கபாப்ரம்மமாகிறுரோ, எவர்பரிசு ச கம்செய்வன 
வற்றுளெல்லாம்‌ சிறக்சுபரிசுக்சம்செப்பவரோ, எவர்‌ மங்களத்திரவி 
யங்களு செல்லாம்‌ சிறந்கமங்களச்திரவியமோ, எவர்‌ எல்லாவற்றிற்‌ 
கும்‌ முடிவானபாமபுருஷார்க்கமோ, எவர்தேவர்க்கும்தேவதையோ, 
எவர்‌ எல்லாப்பொருள் களுக்கும்‌ எக்காலமும்‌: அழியாதசந்கையோ, 
எல்லாப்பொருள்களும்யுகங்களின்‌ முகல்‌ ரம்பமாகியஸருஷ்டிகாலத்‌ 
தில்‌ எவரிடக்கிலிருக்துஉண்டாகின்றனவோ, திரும்பவும்‌ ப்ரளயகா 
லத்தில்‌ எவரிடத்தில்‌ லயமாகின்றனவோ உலகங்களுக்கு ஸ்வாமி 
யும்‌ உலகங்களைடச்‌.அகிறவருமாகிய அப்படிப்பட்ட விஷ்ணுவின்‌ 
ஆயிரநாமங்களும்‌, பாவங்களையும்‌ அவற்றிலை வரும்பயத்தையும்‌ 
வேரோகெளைகின்றவை. அரசனே ! அவற்றை என்னிடம்கேள்‌, 
மஹாத்மாவானபகவானுக்கு எந்கநாமங்கள்‌ குணங்களாலும்‌ செய 
கைகளாலும்‌ வந்கனவாகப்‌ பிரஹித்திபெற்றவையோ, ரிஷிகளால்நன்‌ 
ரகக்‌ €ர்த்தனம்செய்யப்பட்டவையோ அவற்றை ஆத்மோஜ்ஜீவனத்‌ 
திற்காக உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌. 

வேதவ்யாஸர்‌, ஸஹஸ்‌ நாமத்தைக்‌ கண்டறிந்த ரிஷி, அடி 
யொன்றுக்கு எட்டு உயிரெழுக்துக்கள்‌ அடங்கிய அனுஷ்டுப்‌ என்‌ 
னும்‌ சந்தஹில்‌ இந்த ஸஹஸரநாமரிருக்கிறது. இதற்குப்‌ பகவா 
னை விஷ்ணு, தேவதை, “ அம்ருகாம்சூத்பவ:” என்பது * இம்மந்‌ 
இரத்துக்குப்‌ பீஜம்‌ (அதாரம்‌) ' சகேவேந்தந8? என்பது சக்தி, 
( த்ரிஸாமா ? என்பது ஹ்ருதயம்‌, ஸர்வதோஷ நிவாரணம்‌ என்‌ 
ஓம்‌ ப்ரயோஜனத்தில்‌ இம்மந்திரத்‌ தக்கு உபயோகம்‌. ஆயுதத்‌ 
திற்கு எஃகுமுதலிய காரணம்‌ பீஜமென்றும்‌ முனைசக்தியென்மம்‌ 
அதன்‌ நடு ஹ்ருதயம்‌ என்றும்‌ சொல்வதும்‌ அதைச்‌ சத்ருவதம்‌ 
முதலிய கார்யங்களில்‌ உபயோகிப்பதும்‌ எப்படியோ அப்படியே 
மந்த்ரங்கள்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ சொல்வதுவழக்கம்‌,புரம்‌ வ்யூஹம்‌ விப 
வம்‌ என்னும்‌ அவதாரங்களினால்‌ ஏற்பட்ட நாமங்களில்‌, புரஸ்வரூப 
நாமங்கள்‌ முதலில்‌ சொல்லப்படகின்‌. றன, 


௮ அச ரஸனபர்வம்‌. ௮௪௨ 


! விஸ்வம்‌, (8) விஷ்ணு, வஷட்காரர்‌, பூதபவ்யபவத்ப்‌£ பு, 
பூதக்ருத்‌, பூதப்ருத்‌, பாவர்‌, (3) பூகாத்மா, பூதபாவரர்‌, (10) பூதா 
தீமா, பரமாத்மா, முக்தாநாம்பரமாகதி, அவ்யயர்‌, (14) புருஷர்‌, 
(15) ஸாக்ஷ்‌ க்ஷேத்ரஜ்ஞர்‌, (17) அக்ஷரர்‌, யோகர்‌, யோகவிதாம்‌ 
நேதா, ப்ரதா£புருஷேங்வரர்‌, நாரஹிம்மவபு, (22) ஸ்ரீமாந்‌; (23) 
கேசவர்‌, புருஷோத்தமர்‌, ஸர்வர்‌, சர்வர்‌, (27) ரிவர்‌, ஸ்சாணு, 
பூதாதி, நிதிரவ்யபர்‌, ஸம்பவர்‌, (32) பாவரர்‌, பர்த்தா, ப்ரப வர்‌, (88) 
ப்ரபு, (36) ஈஸ்வரர்‌, ஸ்வயம்பு, சம்பு, (31) ஆதித்யர்‌, (40) புஷ்க 
ராக்ஷர்‌, மஹாஸ்வர௩ர்‌, அநாதிரிதநர்‌, (43) தாதா, (44) விதாதா, 
தாதுருத்தமர்‌, அப்ரமேயர்‌, ஹ்ருஷீசேசர்‌, (49) பத்மநாபர்‌, அமர 
ப்ரபு, விறாவகர்மா, மறு, தீவஷ்டா, (53) ஸக5விஷ்டர்‌, ஸ்தவிரர்‌, (55) 
தீருவர்‌, அக்ராஹ்யர்‌, சாற்வதர்‌, (58) க்ருஷ்ணர்‌, லோஹிதாக்ஷர்‌, 
ப்‌சதர்த்தகர்‌, ப்ரபூதர்‌, த்ரிககுத்தாமா (அல்லது த்ரிககுப்தாமா), 
பவித்ரம்‌, மங்களம்பாம்‌, ஈசாநர்‌, (66) ப்ராணதர்‌, (07) ப்ராணர்‌, 
ஜ்யேஷ்டர்‌, றாரேஷ்டர்‌, (70) ப்ரஜாபதி, (71) ஹிரண்யகர்ட்பர்‌, 
பூகர்ப்பர்‌, (73) மாதவர்‌, மதுஸடு தரர்‌, (75) ஈஸ்வார்‌, (70) விக்ரமீ, 
தந்வி, மேதாவீ, விக்ரமர்‌, க்‌ரமர்‌, அ.நுத்தமர்‌, துராதர்ஷர்‌, (68) 
க்ருதஜ்ஞர்‌, க்ருதி, ஆத்மவாந்‌, ஸுஃரேசர்‌, சாணர்‌, சர்ம, விற்வரே 
தஸ்‌, ப்ரஜாபவர்‌, அஹஸ்‌, (92) ஸவம்த்ஸார்‌, வ்யாளர்‌, ப்‌த்யயர்‌, 
ஸர்வதர்சகர்‌, (96) அஜர்‌, ஸர்வேறவார்‌, (98) ஹித்தர்‌, ஹித்தி, ஸர்‌ 
வாதி, (101) அச்யுதர்‌, வ்ருஷாகபி, (103) அமேயாத்மா, ஸர்வ 
யோகவிநிஸ்ருதர்‌, (105) வஸு, (100) வஸுமகஸ்‌, (107) ஸத்யர்‌, 
ஸமாத்மா, ஸம்மிதர்‌, ஸமர்‌, (111) அமோகர்‌, புண்டரீகாக்ஷர்‌, வரு 
ஷகர்மா, வ்ருஷாக்ருதி, ருத்ரர்‌, பஹுஃசிரஸ்‌, பப்ரு, (118) விற்வ 
யோநி, சுசிங்‌ரவஸ்‌, அம்ருதர்‌, சாஸ்வகஸ்தாணு, வராரோஹர்‌, 
மஹாதபஸ்‌, ஸர்வகர்‌, ஸர்வவித்‌, (120) பாது, விஷ்வக்ஸேரர்‌, 


அன்த அை 


த வரப வவகவ விவக அ அவதைகைய வவ 
ப அவவ அசலை எடி ணத உணவான பலைக அன 


க! இந்த நாமத்தினால்‌ பூர்ணரென்று ஏற்படுது ; அளவற்ற பெரு 
லிபூ தெளையுடையவராயிருப்பது முதலில்‌ சொல்லவேண்டுமாதலின்‌, இந்த 
நாமம்‌ முதலித்கூறப்பட்டது. (ப - பா) த்க்‌ 

3 முதலில்‌ லிபவாவதாரத்தில்‌ அறப்ரவேித்தருட்பதைக்‌ கூறுகிறது, 
(ப - பா) 
8 இர்காமத்தின்‌ கடைசியில்‌, “ஏவச ' என்பதில்‌, ஏவ ்‌ என்பதனால்‌ 
ஜீவனுக்கும்‌ ப்ரம்மத்‌ துக்கும்‌ வாஸ்தவத்தில்‌ 'பேதமில்லாமையும்‌, '௪' என்பத 
னால்‌ வ்யவஹாரத்தில்‌ பேதமிருப்பதும்‌ குறிப்பிக்கப்பட்டன. (௪ - பா) 

£ முதல்சதகம்‌ முற்றிற்று. ௫ ட்ட 

இதுவரையிலும்‌ பரஸ்வரூபம்‌ பெரும்பாலும்‌ குமிப்பிக்கப்பட்ட அ, 
இனி வ்பூமம்‌ கூறப்ப)றது, அந்தவ்பூமம்‌ வாஸுஃதேவன்‌ ஸங்கர்ஷணன்‌ 


௮/௭௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஜாார்த்தகர்‌, 1வேதர்‌, (130) வேதவிச்‌ அவ்யங்கர்‌, வேதாங்கர்‌, (188) 
வேதவித்‌, கவி, 3லோகாத்யக்ஷர்‌, ஸ-ராத்யகுஷர்‌, தர்மாத்யக்ஷர்‌, 
க்ருதாக்ருதர்‌, (139) ௪துராத்மா, (140 ௪அர்வ்யூஹர்‌, சதுர்த்தம்‌ 
ஷ்ட்ரர்‌, ௪துர்ப்புஜர்‌, ப்‌.ராஜிஷ்ணு, போஜ௩ம்‌, (145) போக்தா, 
(146) ஸஹிஷ்ணு, 8ஜகதாதிஜர்‌, (148) அ௩கர்‌, விஜயர்‌, ஜேதா, 
(151) விங்வயோகி, புர்வஸு, உபேந்த்ரர்‌, வாமகர்‌, ப்மாம்சு, (156) 
அமோகர்‌, (157) ௬௭, ஊர்ஜிதர்‌, அதந்த்ரர்‌, ஸங்க்‌ரஹர்‌, ஸர்க்கர்‌, 
த்ருதாத்மா, (163) நியமர்‌, (164) யமர்‌, வேத்யர்‌, வைத்யர்‌, ஸதா 
யோட, (168) வீரஹா, (169) மாதவர்‌, மது, அதந்த்ரியர்‌, மஹா 
மாயர்‌, மஹோத்ஸாஹர்‌, மஹாபலர்‌, மஹாபுத்தி, மஹாவீர்யர்‌, 
மஹாசக்தி, மஹாத்யுதி, (179) அகிர்த்தேற்யவபு, (180) ஸ்ரீமாந்‌, 
(181) அமேயாத்மா, 5மஹாத்ரித்ருத்‌, மஹேஷவாஸீர்‌, மஹீபர்த்தா, 
(185) ஸ்ரீரிவாஸர்‌, (186) ஸதாம்கதி, (187) அநிருத்தர்‌, ஸோயராநந்‌ 
தர்‌, (189) கோவிந்தர்‌, கோவிதாம்பதி, மரீசி, தமர்‌, ஹம்ஸர்‌, 
(194) ஸுபர்ணர்‌, "புஜகோத்தமர்‌, ஹிரண்யநாபர்‌, ஸுதபஸ்‌, (198) 
பத்மநாபர்‌, (199) ப்ரஜாபதி, 5, 9அம்ருத்யு, (201) ஸர்வத்ருக்‌, (908) 
ஹிம்மர்‌, ஸந்தாதா, ஸந்திமாந்‌, ஸ்திரர்‌, (206) அஜர்‌, துர்மர்ஷணர்‌, 


ப்ரத்யும்கன்‌ அநிருத்தன்‌ எனநானகுவகை, அவதறுள, வாஸுசேவன்‌ பர 
ரூபத்‌ இல்சேர்ந்த தா தலின்‌ தனித்துச்‌ சொல்லவேண்டிய தில்லை, ஆதலால்‌, 
இதற்குமேல்‌ ஸங்கர்ஷணவ்பூஹம்‌ சொல்லடபடூு தத, (ப - பா,) 

1 இனி ஸற்கர்ஷணவயூஹம்‌ உலகங்களுக்குச்‌ சாஸ்த்ரல்களைக்கொடுப்ப 
தென்பது சொல்லப்படுஇ ற து. (ப > பா) 

9 இதுமுதல்‌ மூன்றுநாமங்கள்‌ ஸர்வஜஞரெ "பதை விவரிப்பவை, 
(ப ஃ பா) 

8 இதுவரை, வ்யூஹங்கள்‌ கூறப்பட்டன, இனி விபவாவதாரங்களில்‌ 
மும்மூர்‌.த்திகளில்‌ ஒன்றாயெ விஷ்ணுஅவதாரம்‌ கூறப்படுகிறது, (ப- பா) 

& இனி பரம்‌, வியூஹம்‌, லிபவம்‌ என்னும்‌ மூன்றுவகை அவதாரங்க 
ளுக்கும்‌. முக்கியமான ஆறுகுணய்களைச்‌ சொல்வதன்பொருட்டுப்‌ பரமாத்ம 
ஸ்வரூபம்‌ தெளிலிக்கடபடூகி றத. (ப - பா) 

5 இனி குணங்களுக்குத, தக்க செய்கைக எ கூறப்படுன்றன, (ப- பா) 

6 இனி அநேக அவதாரங்களுக்கு வேராயுள்ள இந்த அமிருத்தாவதாரத்தி 
லிருந்‌ அவரும்‌ ஹம்ஸாவதாரம்‌ க தடடட தெ, (ப - பா) 

7 முன்‌, 'பதமகாபர்‌, அமாட்ரபு ' என்னுமிடத்தில்‌ வாஸுதேவ ஸுங்கர்‌ 
ஷண ப்ரத்யும்ஈ அநிருத்‌ தர்களென்னும்‌ வயூகாவதாரங்களில்‌ கடைசியான 
அநிருத்தரென்னும்‌ பதமநாபாவதாரம்‌ கூறியது, இனி, விபவாவதாரங்களில்‌ 
முதன்மையான விஷ்ணுவென்னும்‌ பதமகாடாவதாரம்‌ , செர்ல்லப்படு£ ற. 
பஃபா 
6 நனி கரஸிம்மர்வதாரம்‌ சொல்லப்படுற து, (ப - பா) 

9 இரண்டாவதுசதகம்‌ முற்றிற்று, 


அதுசாஸனப்ாவம்‌, ௮௭டு 

ச்‌ ரஸ்தா வீம்ருதாத்மா, ஸுராரிஹா, 1குருர்க்குருதமர்‌, தாம; (818) 
ஸத்யர்‌, ஸத்யபராக்ரமர்‌, நிமிஷர்‌, அநிமிஷர்‌, ஸ்ரக்வீ, (218) வாசஸ்‌ 
பதி, உதாமதீ, அக்ரணி, க்ராமணீ, (222) ஸ்ரீமாந்‌, ந்யாயர்‌, நேதா, 
ஸமீரணர்‌, ஸஹஸ்‌ரமூர்த்தா, விங்வாத்மா, ஸஹஸ்ராக்ஷர்‌, ஸஹஸ்ர 
பாத்‌, ஆவர்த்தகர்‌, (281) சிவ்ருத்தாத்மா, ஸம்வ்ருகர்‌, ஸம்ப்ரமர்த்‌ 
தார்‌, அஹஸ்ஸம்வர்த்தகர்‌, வஹ்நி, (280) அநிலர்‌, தாணிதரர்‌, 
ஸுப்ரஸாதர்‌, ப்‌ரஸக்காத்மா, விரரவஸருக்‌, விபாவபுக்விபு, ஸத்கர்‌ 
த்தா, ஸத்க்ருதர்‌, ஸாது, ஜஹ்நு, நாராயணர்‌, கார்‌, அஸங்க்யேயர்‌, 
அப்‌ரமேயாத்மா, விசிஷ்டர்‌, சில்டக்ருத்‌, (252) ௬௦௪, ஸித்தார்த்தர்‌, 
ஹித்தஸங்கல்பர்‌, ஹித்திதர்‌, ஹித்திஸாதகர்‌, வ்ருஷாஹீ, வ்ருஷபர்‌, 
(259) விஷ்ணு, வ்ருஷபர்வா, வ்ருஷோதரர்‌, வர்த்தகர்‌, வர்த்தமாகர்‌, 
விவிக்தர்‌, ஸ்ருதிஸாகயர்‌, ஸுபுஜர்‌, (207) துர்த்தரர்‌, வாக்மீ, மஹேக்‌ 
த்ரர்‌, வஸுதர்‌,” (271) வஸு, நைகரூபர்‌, ப்ருஹத்ரூபர்‌, சிபி 
விஷ்டர்‌, ப்ரகாசார்‌, ஓஜஸ்தேஜோத்யுதுதரர்‌, ப்ரகாசாத்மா, ப்ரதாப 
நர்‌, (279) ருத்தர்‌, ஸ்பஷ்டாக்ஷரர்‌, மந்த்ரர்‌, சந்த்‌ ராம்ச, பாஸ்கர 
த்யுதி, அம்ருதாம்சூத்பவர்‌, (285) பாறு, சசபிந்து, ஸுரேஸ்வரர்‌, 
ஒளஷதம்‌, ஜகதஸ்ஸேது, ஸத்யதர்மபராக்‌ ரமர்‌, பூதபவ்யபவக்காதர்‌, 
(292) பவரர்‌, (293) பாவகர்‌, (294) அலர்‌, காமஹா, காமக்ருத்‌, 
(297) காந்தர்‌, காமர்‌, காமப்‌! தர்‌, (300) ப்ரபு, 'யுகாதிக்ருத்‌, யுகா 
வர்த்தர்‌, நைகமாயர்‌, மஹாசகர்‌, அத்ருற்யர்‌, வ்யக்தரூபர்‌, ஸஹஸ்ர 
ஜித்‌, அறந்தஜித்‌, இஷ்டோவிசிஷ்டர்‌, சிஷ்டேஷடர்‌, சிகண்டி, ஹு 
ஷர்‌, வ்ருஷர்‌, சத்ரொதஹா, க்ரொதர்ருத்‌, (310) கர்த்தா, விற்வ 
பாஹ-ு, (318) மஹீதார்‌, (819) அச்யுதர்‌, பாதிதர்‌, (321) ப்ராணர்‌ 
(399) 6ப்ராணதர்‌, வாஸவா நுஜர்‌, அபாம்ரிதி, அதுஷடாகர்‌, அப்ர 
மத்தர்‌, ப்‌.ர இஷ்டி.தர்‌, ஸ்கந்தர்‌, ஸ்கந்ததார்‌, துர்யர்‌, வரதர்‌, (988) 
வாயுவாஹநர்‌, (389) 7வாஸுதேவர்‌, ப்ருஹத்பாறு, (395) ஆதி 
தேவர்‌, புரந்தார்‌, (387) அசோகர்‌, தாரணர்‌, (999) தாசர்‌, (340) 

1 இனி மத்ஸ்யாவதாரம்‌ ௯ தப்படகிறது, (ப - பா) 

2 இனி, மேற்சொன்ன மடிமைக்குத்‌ தகுதியாக கிசுவரூபம்‌ கூறப்படு 
இறத, (ப - பா) . 

9 மூன்றாக.துச தகம்‌ முற்றிற்று, 

4 இனி அளவில்லாத ஆச்சரியத்தைச்‌ சொல்லுவதற்காக, ஆலிலைமேல்‌ 
பள்ளிக்கொண்ட அவதாரம்‌ சொல்லப்படுகிறது, (ப - பா) 

5 இனி ப்ரசுராமாவதாரத்தைக்‌ குறிப்பிடும்‌ காமங்கள்‌. (ப - பா) 

6 இனி கூர்மாவதாரத்தைக்‌ குறிப்பிடும்‌ நாமங்கள்‌, (ப - பா) 

7 இனி பன்னிரண்‌ கொமம்கள்‌ பரஸ்வரூபத்தைக்குழ்க்ி்‌ தவை, (ப - பா) 

8 இவ்வேமுசாமங்களினால்‌ வளையா டும்தன்மை கூறப்பட்டது, (ப - பா) 


௮௭௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


சூரர்‌, (341) செளரி, ஜநேறாவரர்‌, அநுகூலர்‌, சதாவர்த்தர்‌, 1பத்மீ, 
பத்மநிபேக்ஷணர்‌, (347) பத்மநாபர்‌, அரவிந்தாக்ஷர்‌, பத்மகர்ப்பர்‌, 
சரீரப்ருத்‌, 2மஹர்த்தி,(352) ருத்தர்‌, வ்ருத்தாத்மா, மஹாக்ஷர்‌, கருட 
த்வஜர்‌, அதுலர்‌, சரபர்‌, (358) பீமர்‌, ஸமயஜ்ஞர்‌, (360) ஹவிஸ்‌, 
(361) ஹரி, 4ஸர்வலக்ஷணலக்ஷண்யர்‌, லக்ஷமீவாந்‌, ஸமிதிஞ்ச 
யர்‌, விக்ஷரர்‌, ரோஹிதர்‌, (367) மார்க்கர்‌, ஹேது, தாமோதரர்‌, 
ஸஹர்‌, (371) மஹிதரர்‌, மஹாபாகர்‌, வேகவார்‌ அமிதாசரர்‌, (575) 
உத்பவர்‌, கேஷோபணர்‌, தேவர்‌, ஸ்ரீகர்ப்பர்‌, பரமேங்வார்‌, கரணம்‌, 
காரணர்‌, (382) கர்த்தா, விகர்த்தா, (884) கஹகர்‌, குஹர்‌, வ்யவ 
ஸாயர்‌, வ்யவஸ்தாநர்‌, ஸம்ஸ்தாகர்‌, ஸ்தாநதர்‌, (890) தருவர்‌, பேரர்‌ 
த்தி, பரமஸ்பஷ்டர்‌, துஷ்டர்‌, புஷ்டர்‌, சுபேக்ஷணர்‌, ராமர்‌, விராமர்‌, 
விரதர்‌, (809) மார்க்கர்‌, நேயர்‌, 7ஈயர்‌, அநயர்‌, (402) வீரர்‌, சக்தி 
மதாம்ங்ரேஷ்டர்‌, தர்மம்‌, தர்மவிதுத்தமர்‌, வைகுண்டர்‌, (407) புரு 
ஹர்‌, (408) ப்‌.ராணர்‌, (409) ப்ராணதர்‌, ப்ரணமர்‌, ப்ருது, (412) 
ஹிரண்யகர்ப்பர்‌, சத்ருக்கர்‌, வ்யாப்தர்‌, வாயு, அதோக்ஷஜர்‌, ரது, 
ஸுதர்சநர்‌, காலர்‌, பாமேஷ்டீ, பேரிக்ரஹர்‌, 9உக்ரர்‌, (428) ஸம்வத்‌ 
ஸார்‌, (424) தக்ஷர்‌, விபஸராமர்‌, விற்வதக்ஷிணர்‌, விஸ்தாரர்‌, ஸ்தா 
வாஸ்தாணு, (429) ப்ரமாணர்‌, பீஜமவ்யயம்‌, அர்த்தர்‌, அரர்த்தர்‌, 
மஹாகோசர்‌, மஹாபோகர்‌, மஹாதரர்‌, (486) அநிர்விண்ணர்‌, (431) 
ஸ்தவிஷ்டர்‌, பூ,தர்மயூபர்‌, மஹாமகர்‌, கக்ஷத்‌ரநேமி, நக்ஷத்ர, கமர்‌, 


ல்‌ டை டை க்‌ அஆ வவமைககை, 


1 இதுவரை வாஸுதேவஸ்வருபத்தின்‌ குணங்கள்‌ விவரிக்சப்பட்டன., 
இனி, அதன்‌ இவ்யமங்களவிக்ரஹத்தின்‌ ,சீணங்கள்‌ கூறப்படு9ன்‌ றன, (ப-பா) 

2 இனி பகவானுடைய லிபூதிகளின்‌சிறப்பு விவரிக்கப்படுறது, (ப-பா) 

8 (ஹவிர்ஹரி' என ஒன்றாகக்கொண்டு, (இஷ்டர்‌' எனவும்‌, “விஷ்‌ 
டர்‌' எனவும்‌ இரண்டாகக்‌ கொள்வதுமுண்டு, (ப - பா) 

4 இனி லஆமீபதிமா ததி சொல்லப்படுடிறது, (ப - பா) 

6 இனி ககோளம்களுக்கு ஆதாரமான தருவமூர்த்தி சொல்லட்படு து, 
(ப பா) 

6 இனி ம்ருதலஞ்சீவனமான ராமசரிதம்‌ கூறப்படுநறது, (ப - பா) 

7 கான்காவதுசதகம்‌ முற்றிற்று ; இந்தச்சதகத்தில்‌ ஒருகாமம்‌ அதிகப்‌ 
படுறது, ழ்‌ 

8 எல்லாவற்றிலும்‌ சிற்தபெருமையையுடையவர்‌ மிக்க எளியவரோடும்‌ 
வேறுபாடின்றிக்‌ கலர்திருப்பதாகிய ஸெள£ீல்யமென்லும்‌ குணாதிசயம்‌ இவ 
வவதாரத்தில்‌ தலையெடுத்திருப்பதென்று குறிப்பிக்கப்பட்ட து. (ப - பா) 

9 இனி, தமது ஈற்குணங்களுக்கு வசப்படாத துஷ்டர்களை வசப்படுத்‌ 


துவதாயெ ஸம்ஹார௮திகாரத்தை வடித்துப்‌ பாதாளத்தில்‌ சயனித்திருக்கும்‌ 
கல்‌ அவதாரம்‌ கூறப்படு, (ப - பா) 


அ றுசாஸனபா்வம்‌. ௮௭௭ 


(444) க்ஷ£மர்‌,ஸமீ ஹநர்‌, (446) யஜ்ஞர்‌, இஜ்யர்‌, மஹேஜ்யர்‌, "கரு, 
ஸத்ரம்‌, (451) ஸதாம்கதி, ஸர்வதர்சீ, (458) நிவ்ருத்தாத்மா, (454) 
ஸர்வஜ்ஞர்‌, ஜ்ஞானமுத்தமம்‌, (456) ஸுவ்‌ தர்‌, ஸுமுகர்‌, ஸுக 
மர்‌, ஸுஃகோஜர்‌, (460) ஸுகதர்‌, ஸுஹ்ருக்‌, மனோதறார்‌, ஜிதக்ரோ 
தர்‌, வீரபாஹு, விதாரணர்‌, ஸ்வாபநர்‌, ஸ்வவசர்‌, வ்யாபி, நைகாத்மா, 
கைககர்மக்ருத்‌, வத்ஸரர்‌, வத்ஸலர்‌, வத்ஷீ, ரத்நகர்ப்பர்‌, தநேஸ்‌ 
வரர்‌, தர்மகுப்‌, தர்மக்ருத்‌, தர்மீ, ஸத்‌, அஸத்‌, க்ஷரம்‌, (482) அ 
ரர்‌, அவிஜ்ஞாதா, ஸஹஸ்ராம்சு, (185) விதாதா, ச்ருதலக்ஷணர்‌, 
கபஸ்திநேமி, ஸத்வஸ்தர்‌, (489) ஹிம்மர்‌, பூதமறேங்வரர்‌, (491) 
ஆதிதேவர்‌, மஹாதேவர்‌, தேவேசர்‌, தேவப்ருத்‌, குரு, உத்தரர்‌, 
(497) கோபதி, கோப்தா, ஜ்ஞானசம்யர்‌, புராதகர்‌, சரீரபூதப்ருத்‌, 
(502) போக்தா, கபீந்த்ரர்‌, பூரிதக்ஷிணர்‌, ஸோமபர்‌, அம்ருதபர்‌, 
ஸோமர்‌, புருஜித்‌, புருஸத்தமர்‌, வியர்‌, ஜயர்‌, ஸத்யஸந்தர்‌, தாசார்‌ 
ஹர்‌, ஸாத்வதாம்பதி, ஜீவர்‌, விஈமிதா, (517) ஸாக்ஷ்‌, முகுந்தர்‌, 
(519) அமிதவிக்ரமர்‌, அம்போடிதி, அநந்தாத்மா, மஹோததிசயர்‌, 
அந்தகர்‌, (524) ஆஜர்‌, மஹார்ஹர்‌, ஸ்வாபாவ்யர்‌, ஜிதாமித்ரர்‌, 
ப்ரமோதரர்‌, *ஆரந்தர்‌, நந்தகர்‌, நந்தர்‌, ஸத்யதர்மா, த்ரிவிக்ரமர்‌, 
மஹர்ஷி, கபிலாசார்யர்‌, (536) க்ருதஜ்ஞர்‌, மேநிநீபதி, த்ரிபதர்‌, 
த்ரிதசாத்யக்ஷர்‌, மஹாய்ருங்கர்‌, க்ருதாந்தக்ருத்‌, மஹாவராஹர்‌, 
(548) கோவிந்தர்‌, ஸுஷேணர்‌, கந௩காங்கத, குஹ்யர்‌, கபீரர்‌, (548) 
கஹகர்‌,, குப்தர்‌, சக்‌ரகதாதரர்‌, வேதஸ, ஸ்வாங்கர்‌, அஜிதர்‌, (554) 
க்ருஷ்ணர்‌, த்ருடர்‌, ஸங்கர்ஷணர்‌, (557) அச்யுதர்‌, வருணர்‌, வாரு 
ணர்‌, வ்ருக்ஷர்‌, (501) புஷ்கராக்ஷர்‌, மஹாமகள்‌, பகவாந்‌, பகஹா, 
நந்த, வாமாலீ, ஹலாயுதர்‌, (508) ஆதித்யர்‌, ஜயோ திராதித்யர்‌, 
(570) ஸஹிஷ்ணு, கதஸத்தமர்‌, ஸ*தக்வா, கண்டபரசு, தாருணர்‌, 
6 த்ரவிணப்ரதர்‌, இவிஸ்ப்ருக்‌, (577) ஸர்வத்ருக்‌, வ்யாஸர்‌, (579) 


ய 


1 இதற்குமுன்‌ தேவயஜஞும்‌ பித்ருய;ஞம்‌ op தயஜாநம்‌ மதுஷ்ய யகம்‌ 
ப்ரம்மயஜ்ஞம்‌ என்னும்‌ ஐந்துமஹாயஒஞ்க்களும்‌ தளபாலசமுதலிய பாகயஜ்‌ 
ஞங்களும்‌ ௮க்நிஹோத்ரமுதலிய ஹவிர்யஜ்ஞங்களும்‌, * யஷஞ ' என்தெபெய 
ரினால்‌ ரெடக்கப்பட்டன, (ப- பா னு ட்ட 

3 ப்ரவ்ருத்திதர்மத்திலிருப்பவர்களாலும்‌ ஆரா திககபடடுதெவர்‌ என்ப த 
இதுவரை கூதப்பட்டது, இனி, நில்ருத்திதர்மததிலிருபபவாகளுக்கும்‌ அவரே 
கதி என்பது கூறப்படுடிறது, (ப - பா) 

8 ஐர்தாவதுச தகம்‌ முத்திர, 

4 இனி கபிலமூர்த்தியைச்‌ சொல்வலி, (ப - பா) 

5 இனி நரநாராயணாவதாரம்‌ சொல்லப்பட தது, (ப ஃ பா) 

6 இனி வ்யாஸாவதாரம்‌ சொல்லப்படுகிறது, (ப - பா) 


௮௭௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வாசஸ்பதி, அயோரிஜர்‌, த்ரிஸாமா, ஸாமகர்‌, ஸாம, நிர்வாணம்‌, 
பேஷஜம்‌, பிஷக்‌, ஸந்யாஸக்ருத்‌, சமர்‌, சாந்தர்‌, நிஷ்டா, சாந்தி, 
பசாயணர்‌, (593) சுபாங்கர்‌, சாந்திதர்‌, (595) ஸாஷ்டா, (596) குழு 
தர்‌, குவலேசயர்‌, கோஹிதர்‌, (599) கோபதி, (600) 1கோப்தா, 
வ்ருஷபாக்ஷர்‌, வ்ருஷப்ரியர்‌, அநிவர்த்த, (604) நிவ்ருத்தாத்மா, 
ஸம்க்ஷேப்தா, க்ஷேமக்ருத்‌, (007) சிவர்‌, ஸ்ரீவத்ஸவக்ஷஸ்‌, ஸ்ரீவா 
ஸர்‌, ஸ்ரீபதி, ஸ்ரீமதாம்வரர்‌, ஸ்ரீதர்‌, ஸ்ரீசர்‌, (014) ஸ்ரீரிவாஸரர்‌, 
ஸ்ரீடிதி, ஸ்ரீவிபாவரர்‌, ஸ்ரீதார்‌, ஸ்ரீகரர்‌, ஸ்‌ ரேயற்ஸ்ரீமாக்‌, லோகத்ர 
யாஸ்‌ரயர்‌, ஸ்வக்ஷர்‌, ஸ்வங்கர்‌, சதாநந்தர்‌, ஈந்த, ஜ்யோதிர்க்கணே 
வரர்‌, விஜிதாத்மா, விதேயாத்மா, ஸத்காத்தி, சிக்ஸம்சயர்‌, உதீர்‌ 
ணர்‌, ஸர்வதற்சக்ஷா, அகீசர்‌, சாஸ்வதஸ்திரர்‌, பூசயர்‌, பூஷணர்‌, 
பூதி, (037) அசோகர்‌ (அல்லது விசோகர்‌,) சோகநாசரர்‌, அர்ச்சிஷ்‌ 
மாந்‌, அர்ச்சிதர்‌, கும்பர்‌, விஈத்தாத்மா, விசோதர்ர்‌, (644) 8தநி 
ருத்தர்‌, அப்‌ரதிரதர்‌, ப்ரத்யும்கர்‌, (647) அமிதவிக்‌ரமர்‌, காலநேமி 
நிஹா, (649) செளரி, (650) சூரர்‌, சூரஜநேபவரர்‌, த்ரிலோகாத்மா, 
த்ரிலோகேசர்‌, (054) கேசவர்‌, கேசிஹா, (656) ஹரி, காமதேவர்‌, 
காமபாலர்‌, காமீ, (660) £காந்தர்‌, (001) க்ருதாகமர்‌, (662) அரிர்த்‌ 
தேற்யவபு, (663) விஷ்ணு, (004) வீரர்‌, அநந்தர்‌, தநஞ்சயர்‌, ப்ரம்‌ 
மண்யர்‌, ப்ரம்மக்ருத்ப்‌ரம்மா, ப்ரம்ம, ப்ரம்மவிவர்த்தநர்‌, ப்பம்மவித்‌, 
ப்ராம்மணர்‌, ப்ரம்மி, ப்ரம்மஜ்ஞர்‌, ப்ராம்மணப்ரியர்‌, மஹாக்ரமர்‌, 
(677) மஹாகர்மா, மஹாதேஜஸ்‌, மஹோரகர்‌, மஹாக்‌ரது, மஹா 
யஜ்வா, மஹாயஜஞர்‌, மஹாஹவிஸ்‌, 4ஸ்தவ்யர்‌, ஸ்தவப்ரியர்‌, ஸ்தோ 
தரம்‌, ஸ்துதர்‌, ஸ்தொதா, “ணப்ரியர்‌, பூரணர்‌, பூரயிதா, (692) புண்‌ 
யர்‌, புண்ய$ீர்த்தி, அநாமயர்‌, மஃநோஜவர்‌, தீர்த்தகரர்‌, வஸு 
சேதஸ்‌, (098) வஸாுப்ரதர்‌, (699) வஸுஃப்‌ப தர்‌, (700) வோஸு 
தேவர்‌, (701) வஸு (702) வஸுமஈஸ்‌, (708) ஹவிஸ்‌, ஸத்கதி, 
ஸத்க்ருதி, ஸத்தா, ஸத்பூதி, ஸ்ப. ரரயணர்‌, சூலோரர்‌, யதுங்ரேஷ்‌ 

1 அறாவது சதகம்‌ முற்றிற்று. 

3 இனி சிலக்ஷேத்திரங்களில்‌ முன்சொன்ன வயூஹாவதாரங்களிலும்‌ வ்ப 
வாவதாரங்களிலும்‌ ல இருப்பதைக்‌ கூறுவது, (ப - பா) 

8 இப்படியே "இனிமேலும்‌ சாமங்களின்‌ அர ததங்களைககொண்டு அந்த 
அந்த க்ேத்ரங்களை ஊடுத்துக்கொள்க, இனி, சக்தீசரென்னும்‌ அவதாரம்‌ 
கூறப்படுநறது, (ப - பா) 

4 மனத்தினாலும்‌ காயத்தினாலும்‌ ஆராதிக்கப்படூுவ த சொல்லியாயிற்று ; 
இனி வாக்னோல்‌ ஆராதிக்கப்படவே து கூறட்படுறெது, (ப - பா) 

5 இனி க்ருஷ்ணாவதாரம்‌ சொல்லட்டடுறெது, (ப - பா) 

6 ஏழாவதுசதகம்‌ முற்றிற்று, 


அஅசாஸனபர்வம்‌, ௮௭௪௯ 
. , 
டர்‌, ஸந்நிவாஸர்‌, ஸுயாமுகர்‌, பூகாவாஸர்‌, (714) வாஸுதேவர்‌, 
ஸர்வாஸு-நிலயர்‌, ( 716) அலர்‌, கர்ப்பஹா, கர்ப்‌ கர்‌, அத்ருப் தர்‌, 
(720) அர்த்தரர்‌, (721) .அபராஜிதர்‌, விற்வமூர்த்தி, மஹாமூர்க்தி, 
தீப்தமூர்த்தி,” அமூர்த்துமாந்‌, அதேசுமூர்ச்கி, அவயக்கர்‌, சரகர்‌ 
த்தி, சதாநகர்‌, ஏகர்‌, நைகர்‌, ஸ, வ, ௧, இம்‌, பக்‌, தந்‌, பசமதுக்த 
மம்‌, லோகபந்து, லோககாதர்‌, (741) மாசவர்‌, பர்நவச்ஸலர்‌, 
ஸுவர்ணவர்ணர்‌, ஹேமாங்கர்‌, வராய்ஈர்‌, சந்சநாங்க?, (7417) 
வீரஹா, விஷமர்‌, சூக்பர்‌, க்ருதாசிஸ்‌, அஈலர்‌, சலர்‌, அமாநீ, மாந 
தர்‌, மாந்யர்‌, லோகஸ்வாமீ, க்ரி லாசக்ருச்‌, ஸு நஸ்‌, மேதஜர்‌, 
தந்யர்‌, ஸத்யமேதஸ்‌, தராதரர்‌, தேஜோவ்‌ ரஷ்‌, ச்யுிகெரர்‌, ஸர்வ 
சஸ்த்‌ரப்ருதாம்வரர்‌, ப்ரக்ரஹர்‌, நிக்ரஹர்‌, வ்யர்யர்‌, நைகய்ருங்கர்‌, 
கதாக்‌ரஜர்‌, ச௪துர்மூர்த்தி, சதுர்ப்பாஹரு, (773) சதுர்வ்யுஹர்‌, 
சதுர்க்கதி, (775) சதுராத்மா, ௪அர்ப்பாவர்‌, ௪ துர்வேகவித்‌, ஏக 
பாத்‌, ஸமாவர்த்தர்‌, (780) நிவ்ருத்தாக்மா, அர்ஜயர்‌, அரதிக்ரமர்‌, 
துர்லபர்‌, துர்க்கமர்‌, துர்க்கர்‌, துராவாஸர்‌, 1 துராரிஹா, (788) 
சுபாங்கர்‌, லோகஸாரங்கர்‌, ஸுதந்தா, தந்துவர்த்துரர்‌, இந்த்ர 
கர்மா, (793) மஹாகர்மா, க்ருதகர்மா, (795) க்ருதாகமர்‌, (796) 
உத்பவர்‌, ஸுந்தரர்‌, ஸுந்தர்‌, ரத்கராபர்‌, ஸே லாசர்‌, அர்க்கர்‌, 
வாஜஸநி, ஸ்்ருங்‌£, ஜயந்தர்‌, ஸர்வவிஜ்ஜபீ, ஸுவர்ணபிந்து, (807) 
அகேஷோப்யர்‌, ஸர்வவா8ஹ்‌ வோஸண்வார்‌, மஹாஹ்ர தர்‌, மஹாகர்த்தர்‌, 
8 மஹாபூதர்‌, மஹாநிதி, (819) குமுதர்‌, குந்தர்‌, குந்தர்‌, பர்ஜர்யர்‌, 
(817) பவரர்‌, (818) அரிலர்‌, அமிதாசர்‌, அம்ரு சவபு, (821) ஸர்வஜ்‌ 
ஞர்‌, ஸர்வதோழுகர்‌, ஸுலபர்‌, (824) ஸாவ்ரதர்‌, (825) ஸித்தர்‌, 
்‌ சத்ருஜிச்சத்ருதாபசர்‌, ந்யக்ரோதோ அம்பார்‌, 5.நுற்வத்தர்‌, சாணா 
ராந்த்ரநிஷதார்‌, ஸஹஸ்ரார்ச்சிஸ்‌, ஸப்தஜிஹவர்‌, ஸப்தைதஸ்‌, 


1 அணுகவொண்ணாமலிருச்கும்‌ தண்மை அவா திருவடி, ப த்றுதிருக்கும்‌ 
பாவிகள்விஷயமென்று விலக்குவத தகாக இனி புத்தாவதாரம்‌ கூறப்படு 
இறது, (ப - பா) 

2 எட்டாவதுசசகம்‌ முர்றிறறு. ன ரர 

$ இதுவரை தம்கட்டளையைக்கடந்த அஸஈர்களை நிச்ரஹிக்கும்‌ தன்மை 
கூறப்பட்டது, இனி, தமதுவிதியை அ.௮ஸரிக்கும்‌ (தசவத்தன்மைபெத்ற 
சான்றோகளை அனுக்ெஹிக்கும்‌தன மை கூறப்பட து, (ப - பா) 

4 இதுவரை நேராகஉள்ளஅவதாரங்கீள தெரிவிக்கப்பட்டன, இனி, தமது 
அனுப்ரவேசத்த£ீனால்‌ சறப்புற்றவர்கள முகமாக லோகரக்ஷ்ணம்செய்ததுகூ றப்‌ 
பதற (பபர்‌ ர ட 

6 இனி தமது அங்கத்தினராயெ தேவர்களைக்கொண்டு உலகத்தை மடத்‌ 
துவசைக்கூறுவது) இததான்‌ ப்ரா தர்ப்பாவாந்தரமென்னபபடும்‌ அவதாரம்‌, 
(ப- பா) 


௮௮/0 ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


ஸப்தவாஹரர்‌, அமூர்த்து, (685) அகர்‌, அசிந்த்யர்‌, பயக்ருத்‌, பய 
நாசர்‌, 1அணு, ப்ருஹத்‌, க்ருசர்‌, ஸ்தூலர்‌, குணப்ருத்‌, நிர்க்குணர்‌, 
மஹாந்‌, அத்ருதர்‌, ஸ்வத்ருதர்‌, ஸ்வாஸ்யர்‌, ப்‌ ராக்வம்சர்‌, வம்சவாத்‌ 
தரர்‌, பாரப்ருத்‌, கதிதர்‌, யோட, யோச€சர்‌, ஸர்வகாமதர்‌, ஆறாரமர்‌, 
ஸ்‌ ரமணர்‌, (858) க்ஷாமர்‌, (859) ஸுபர்ணர்‌, (860) வாயுவாஹநர்‌, 
ததுர்த்தரர்‌, ச.நுர்வேதர்‌, தண்டர்‌, தமயிதா, அதமர்‌, (866) அபரா 
ஜிதர்‌, ஸர்வஸஹார்‌, நியந்தா, (869) நியமர்‌, (870) யமர்‌, 'ஸத்வவாந, 
ஸாத்விகர்‌, (878) ஸத்யர்‌, ஸத்யதர்மபராயணர்‌, அபிப்ராயர்‌, ப்ரியார்‌ 
ஹர்‌, அர்ஹர்‌, ப்ரியக்ருத்‌, ப்ரீதிவர்த்தரர்‌, விஹாயஸகதி, ஜ்யோதி, 
ஸுருசி, ஹுதபுக்விபு, ரவி, விரோசரர்‌, ஸூர்யர்‌, (887) ஸவிதா, 
ரவிலோசரர்‌, அநந்தஹுதபுக்போக்தா, (890) ஸுகதர்‌, கைகதர்‌, 
அக்ரஜர்‌, (893) ௮நிர்விண்ணர்‌, ஸதாமர்ஷீ, லோகாதிஷ்டாரர்‌, அத்‌ 
புதர்‌, ஸகாத்‌, ஸகாதநதமர்‌, கபிலர்‌, கபிரவ்யயர்‌,ஸ்வஸ்திதர்‌, ஸ்வஸ்தி 
க்ருத்‌, ஸ்வஸ்தி, ஸ்வஸ்திபுக்‌, ஸ்வஸ்இதக்ஷிணர்‌, அரெளத்ரர்‌, 
குண்டலீ, (908) சக்ரீ, (909) விக்ரமீ, ஊர்ஜிதசாஸகர்‌, சப்தாதி 
கர்‌, சப்தஸஹர்‌, சிசிரர்‌, சர்வரீகரர்‌, அக்ரூரர்‌, பேசலர்‌, (917) 
தக்ஷர்‌, த௯திணர்‌, க்ஷ£மிணாம்வரர்‌, வித்வத்தமர்‌, வீதபயர்‌, புண்யறா 
வணகர்த்தநர்‌, உத்தாரணர்‌, அஷ்க்ருதிதமா, (925) புண்யர்‌, துஸ்‌ 
வப்ஈநாசரர்‌, (927) வீரஹா, ரக்ஷணர்‌, ஸந்தர்‌, ஜீவகர்‌, பர்யவஸ்திதர்‌, 
அநந்தரூபர்‌, அநந்தஸ்ரீ, ஜிதமர்பு, பயாபஹர்‌, சதுரஸாரர்‌, கபீராத்மா, 
விதிசர்‌, வ்யாதிசர்‌, திசர்‌, அகத, பூர்ப்புவர்‌, லக்ஷமீ, ஸுவீரர்‌, 
ர௬ுசிராங்கதர்‌, 4ஜாகர்‌, ஜுஜர்மாதி, (948) பீமர்‌, பீமபராக்ரமர்‌, ஆதார 
நிலயர்‌, (951) தாதா, புஷ்பஹாஸர்‌, ப்‌ரஜாகரர்‌, ஊர்த்வகர்‌, ஸத்பதா 
சாரர்‌, (956) ப்ராணதர்‌, ப்ரணவர்‌, பணர்‌, (959) ப்‌.ரமாணர்‌, ப்ராண 
நிலயர்‌, ப்சாணச்ருத்‌, ப்‌.ராணஜீவகர்‌, தத்வம்‌, தத்வவித்‌, ஏகாத்மா, 
ஜந்மம்ருத்யுஜராதிகர்‌, பூர்ப்புவஸ்வஸ்தரு, (968) தாசர்‌ ' (969) 
ஸவிதா, ப்ரபிதாமஹர்‌, (971) யஜ்ஞர்‌, யஜ்ஞபஇ, யஜ்வா, யஜ்ஞாங்‌ 
கர்‌, யஜ்ஞவாஹார்‌, யஜ்ஞப்ருத்‌, யஜ்ஞக்ருத்‌, யத்ஞீ, யஜ்ஞபுச்‌, 
1 இனி அணிமாமுதலிய அஷ்டைசுவரியங்கள்‌ கூறப்படுடின்‌ றன, (ப-பா) 
9 இ துவரையில்‌ ரஜோகுண தீதையும்‌ : திமாகுண த்தையும்‌ நடத்துவது 
கூறப்பட்டது. இனி, ஒளியும்‌. கமும்‌ . எளிமையும்‌ உளள தா தலின்‌ 
மோக்ஷ த்துக்குச்காரணமான ஸத்வகுண துக்கு அவர்‌ நேரே தலமையாயிறுப்‌ 
பது கூறப்படுநறெது, (ப்‌ - பா). 
8 ஒன்பதாவது சதகம்‌ முதிறிற்று 
4 இனி ' பகவானுடைய செய்கைகளெல்லாவற்ழிந்கும்‌ ப்ரயோஜனம்‌ 
கூறப்படு, (ப - பா) 


6 


- 


அஅசாஸனபாவம. ௮௮5 


யஜ்ஞஸாதரர்‌, யஜ்ஞாந்தக்ருத்‌, யஜ்ஞகுஹ்யர்‌, அக்கம்‌, அந்தர்‌ 1, 
ஆத்மயோரி, ஸ்வயஞ்சாதர்‌, வைகாகர்‌, ஸாமகாயகர்‌, தேவகேந்த 
நர்‌, (990) ஸ்‌ரஷ்டா, க்ஷிதீசர்‌, பாபநாசநர்‌, 2சங்கப்ருத்‌, ஈந்த£, 
(995) சக்ரீ, சார்ங்கதந்வா, கதாதரர்‌, ரதாங்கபாணி, (999) அக்ஷர 
ப்யர்‌, $ஸர்வப்ரஹாணாயுதர்‌. 

இப்படி எல்லாக்குற்றங்களும்‌ ஒழிந்த தும்‌ காரணமும்‌ எண்‌ 
ணும்‌எல்லையும்கடந்து எல்லாவற்றிலும்‌ உயர்ந்தமங்களமுமான இவ்‌ 
யாத்மஸ்வரூபம்‌, திவ்யமங்களவிக்ரஹம்‌, திருக்கல்யாண குணங்கள்‌, 
மடகிமை,செய்கைகள்‌,எங்கும்தடைப்படா தாமமவ ர ச்கன்மை,யாவரும்‌ 
கலந்துபழகக்கூடியஎளிமை, ஆபத்‌இற்கு கவும்தன்மை,வேண்டினவர்‌ 
வேண்டினவற்றையெல்லாம்‌ அளிக்கும்‌ கல்பகவிருக்ஷமாயிருக்கும்‌ 
ஒளதார்யம்‌ இவையெல்லாம்பொருந்தினவரும்‌ சரணாகதர்களுக்கு 
ஒசேஉயிர்த்கோழரும்‌' ஸ்ரீபதியுமான பகவான்‌ புருஷோத்தமரை 
ஆங்‌ரயித்தவர்களுக்கு எல்லாச்செல்வச்சேர்க்கைகளும்நீங்காமல்வள 
ருமென்பது இவ்வாயிரநாமங்களினாலும்‌ தெரிவிக்கப்பட்ட து, (ப-பா) 


லை மை அண ககம மகள்‌. 


1 “இங்கு ஏவ” என்பது ஜகத்தெல்லாம்‌ போக்தருரூபமாகவும்‌ போக்ய 
ரூபமாகவும்‌ இருக்குமென்று தெரிலிப்பதற்காக; '௪' என்பது, உலகததி 
லுள்ள சொற்களனைத்தும்சேர்ந்து பரமாதமாவைச்சொல்‌,லமென்பதற்காக! 
என்பது (௪ - பா) 

9 இனி, தமது பரமேசுவரத்தன்மைக்கு அறிகுதிகளான திவயாயுதங்கள்‌ 
கூறப்படுன்‌றன. (ப - பா) 

8 பத்தாவது சதகம்‌ முற்றிற்று. 

ஸர்வப்ரஹரணாயுத: என்பதை இருமுறைசொல்லி, (ஒம்ம: £ என்று 
முடிக்கவேண்டும்‌, இரண்டுமுறைசொல்வது இரந்தமுழ.வைத்‌ தெரிவிக்‌ 
இறது, “ஓம்‌” என்பது மங்களக்குறிப்பு. “ஈம: ' என்பது பணிவைக்காட்டு 
வது. “ஓம்‌ ்‌ என்பது, (அது 9 என்பதுஇவ்விரண்டும்‌ ஸ்ருஷ்டியின்‌ தொடக்‌ 
கததில்‌ பிரம்மதேவரின்கழுத்தைப்பிளம்‌ தகொண்டு வெளிட்பட்டன, ஆத 
லால்‌, இவ்விரண்டுசொற்களும்‌ மங்களகரமானவை, எதில்‌ முதலில்‌ விஷ்ணு 
நமஸ்காரம்‌ செய்யப்படுநிறதோ, அதுதான்‌ * ஈல்லலக்னம்‌ ; அததான்‌ நல்ல 
கத்ர்‌ * அதுதான்‌ சுபதினம்‌ ) அதுதான்‌ ஒரியைக்குச்சு தீதம்‌, இங்கு, 
முதலில்‌என்று சொன்னது முடி வில்‌ஈமஸ்காரம்செயவதையும்‌ சேர்‌ த்துக்‌, 
கொள்ளும்‌ கருத்துள்ளது. கமஸ்காரம்செய்வதற்கு முன்னமே அ.தன்பலன்‌ 
வந்துவிடுமென்று தெரிவிப்பதற்காக முடிவிலும்கமஸ்கரிட்பது சிஷ்டாசாரம்‌, 
இருஷ்ணலுக்குச்செய்த ஒருஈமஸ்காரமும்‌ பத்து அசுவமேதயாகக்கள்செய்‌ து 
௮வபிருத ஸ்கானம்‌ செய்ததற்குச்‌ சமானம்‌. பத்து அசுவமெதயாகங்கள்செய த 
வனும்‌ திரும்பிஜனிட்பான்‌, இருஷ்ணனையேஸ்கரிப்ப து திரும்பி ஜனிக்க 
வொட்டாது. காயாம்பூகிதமுள்ளவரும்‌ [*தீ தாம்பரம்‌ தரித்தவரும்‌ . ஸ்வரூப 
ஸ்வபாவங்கள்‌ மாராமலிருப்பவருமான கேர்லிந்தரை ஈமஸ்கரிப்பவர்களுக்குப்‌ 
பயமில்லை, மூன்‌ றுலோகங்களுக்கும்‌ அதிபதியும்‌ ஒப்பற்மகிமையுள்ளவராம்‌ 
ஸர்வசக்‌ தரும்‌ ஸர்வேசுவரருமானபகவானைச்‌ சிறிது தலைவணங்கனோ லும்‌, மனி 
தீனுக்குப்‌ ப்லஜன்மங்களிலும்‌ ப்ரளயங்களிலுல்‌ யுகச்களிலும்‌ உண்டான 
பாவல்களதுத்தும்‌ உடனே ஒழிம்‌ தவிடும்‌. (௪ பா) 


ல்‌ 


ஏஜி ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பஞ்சபூதங்களின்சேர்க்கையாகிய வைஜயரந்‌ இயென்னப்படும்‌ வன 
மாலையை அணிந்தவரும்‌ கதை, சார்ங்கம்‌, சங்கம்‌, சக்ரம்‌, நந்தகமென்‌ 
னும்கத்தி இவ்வாயுதங்களை த்தரிப்பவரும்‌ ஸர்வவியாபியும்‌ எல்லாவற்‌ 
றையும்தமக்குள்வைத்‌ துக்கொண்டும்‌, எல்லாவற்றுள்ளும்‌ தாம்‌அர்தர்‌ 
யாமியாகப்பிரவே௫ித்துமிருப்பவருமாகிய ஸ்ரீமக்காராணர்‌ காப்பாற்‌ 
றக்கடவர்‌. காம£ர்த்கனம்செய்யத்ககுக்கவரும்‌ மகிமைடொருந்தின 
வருமானகேசவர த, திவ்யநாமங்கள்‌ ஆயிரமும்‌ ஒன்றும்விடாமல்‌ 
கூறப்பட்டன, 

இந்த ஸஹஸ்‌ ரநாமத்தை நித்தியமாகக்கேட்பவனும்‌, கீர்த்தனம்‌ 
செய்பவனுமாகிய மனிதன்‌ இம்மையிலும்‌ 2 மதுமையிலும்யாதொரு 
கெடுதலையும்‌ அடையான்‌ ; ப்ராம்மணன்‌ வேகாந்தஜ்ஞானம்பெற்றவ 
வனாவான்‌ 5 க்ஷத்ரியன்‌ வெற்றிபெறுவான்‌ ; வைசியன்‌ செல்வம்‌ 
நிரம்பினவனாவான்‌ ; சூத்ரன்‌ ஸுகம்பெறுவான்‌ ; தர்மத்தைவிரும்பு 
இறவன்‌ தர்மத்தையடைவான்‌ ; பொருளைவிரும்புகிறவன்‌ பொருளை 
அடைவான்‌ ; போகங்களைவிரும்புகிறவன்‌ போகங்களையடைவான்‌ : 
ஸந்தஇகளைவிரும்புகிறவன்‌ ஸந்ததிகளையடைவான்‌. எவன்‌ நித்யமும்‌ 
தூங்கிஎழுந்தபிறகு ஸ்நானமுதலியனசெய்து பரிசுத்தனாகிப்‌ பக்தி 
யுடன்‌ பகவானிடத்தில்‌ மனத்தைச்செலுத்து வாஸுஃதேவருடைய 
இவ்வாயிரம்நாமங்களையும்‌ ஈன்றாகக்கர்த்தனம்செய்வானோ அவன்‌ 
பெரும்புகழையும்‌ மனிதர்களில்‌ முதன்மையாகவிருத்தலையும்‌ அழி 
யாத செல்வத்தையும்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ உயர்ந்தசிரேயஸாயெமோக்ஷ 
த்தையும்‌ பெறுவான்‌. ஓரிடத்திலும்‌ அவனுக்குப்‌ பயம்‌ இல்லை, 
அவன்‌ சக்தியையும்‌ உத்ஸாஹத்தையும்‌ அடைவான்‌ ; நோயற்ற 
வனும்‌ சிறந்தஒளியும்‌ வன்மையும்‌ அழகும்‌ குணங்களும்‌ பொரும்‌ 
இனவனுமாவான்‌. பிணியினால்வருக்துகிறவன்‌ பிணிநீந்‌ ்‌ இனவனா 
வான்‌, சிறையில்‌அடைபட்டவன்‌ சிறையிலிருர்‌ துவிபெடுவான்‌, பய 
ந்தவன்‌ பயத்‌ இிலிருந்‌ அநீங்குவான்‌, ஆபத்தையடைந்தவன்‌ ஆபத்தி 
னின்றும்விபெடுவான்‌, பக்தியுடன்‌ இவ்வாயிரம்காமங்களினாலும்‌ புரு 
லோத்தமரானபகவானைத்‌ தினக்‌ே தானும்‌ துஇக்கும்மனிதன்‌ கஷ்டங்‌ 


ட 


1 ஆரம்பத்தில்‌, 'எதைஜபிசதி மனிதன்முக்கிபெறுவர்ன்‌?' என்று தர்ம 
ராஜர்கேட்டதனாலும்‌ இங்கு, 'ரேத்தனம்செய்பவன்‌ ' என்பதனாலும்‌, மூன்று 
வகை ஜபங்கள்‌ குறிப்பிக்கப்படுஇன்‌ றன , அவையாவன எடுத்துச்‌ சொல்‌ 
வதும்‌ பிதருக்குக்கேளாமல்‌ ஏகாந்தமாகச்சொல்வ தும்‌ மன தீ ்‌ இற்குள்ளேயே 
சொல்லிக்கொள்வ தமாம்‌, (௪ - பா) 

8 பரலோகம்‌ சென்ற பிதகும்‌ தீங்குவருவஅ, யயாதி ஈஹுஷன்முத 
லானவர்களால்பிரஷித்தமாதலின்‌ அந்தத்தீங்கும்நேரிடாதென்பது குறிப்பு, 
(௪ - பா) 


அ அசாஸனபர்வம்‌, ௮௮௩. 


களை உடனேதாண்டிவிடிதிறான்‌. வாஸுதேவசையடுத்‌.து அவரையே 
முடிவான பலனென்று' உறு தியாகநம்புகிறமனிதன்‌ எல்லாப்பாவங்க 
ளூம்நீங்கிப்‌ பரிசுத்தமான ஆத்மாவையுடையவனாகிச்‌ சாறாவதமான 
ப்ரம்மத்தைக்‌ சேருவான்‌. வாஸுதேவரிடத்தில்‌ பக்தியுள்ளவர்க 
ளுச்கு எவ்விடத்திலும்‌ தீங்குவருவ இல்லை ; பிறப்பு இறப்பு மூப்புப்‌ 
பிணிகளின்பயமும்‌ உண்டாவ இல்லை, சிரத்தையோடும்‌ பக்இயோடும்‌ 
கூட இந்தஸஹஸரநாமஸ்தோ த்‌ திரத்தைஓ தும்மனிதன்‌ ஆத்மஸுகத்‌ 
தையும்‌ பொறுமையையும்‌ செல்வத்தையும்‌ தைர்யத்தையும்‌ ஞாபக 
சக்தியையும்‌ புகழையும்‌ அடைவான்‌, புண்யம்செய்து புருஷோத்‌ 
தமரிடத்தில்‌ பக்தியை அடைந்தவர்களுக்குக்‌ கோபம்‌ இல்லை; பகை 
இல்லை ; பொருளாசையில்லை; கெட்டஎண்ணமில்லை ; சந்திரன்‌ ஸர்‌ 
யன்‌ ஈக்ஷத்திரங்களோடுகூடிய மேலுலகமும்‌ இடைவெளியாகிய 
ஆகாயமும்‌ திசைகளும்‌ பூமியும்‌ கடலும்‌ மஹாத்மாவானவாஸு 
தேவா து சக்தியினால்‌ தாங்கப்பட்டிருக்கின்றன. தேவர்கள்‌, ௮ஸு 
ரர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, நாகர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, மற்றுமுள்ள 
சராசரங்கள்‌ அடயெஇல்வுலகமனை த்‌ தும்‌ கிருஷ்ணனுடைய வசத்தில்‌ 
அடங்கியிருக்கிறது, இந்திரியங்கள்‌, மனம்‌, புத்நி, ஸத்வகுணம்‌, 
சக்தி, வன்மை, தைரியம்‌, தேகம்‌, ஆத்மா இவையனைத்தும்‌ வாஸு 
தேவருடைய சரீரங்களென்று சாஸ்திரங்கள்‌ கூறுகின்றன, சாஸ்‌ 
திரங்களெல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆசாரமே முதலாகநிர்ணயிக்கப்பட்டிருக்‌ 
திறது, ,ஆசாரத்திலிருக்துஉண்டான து தர்மம்‌, தர்மத்தினால்‌ ஆரா 
திக்கப்படுகிறவரும்‌ அதன்பலனைத்தருகிறவரும்‌ துணையுமாயிருப்ப 
வர்‌ அச்சுதர்‌. ரிஷிகளும்‌ பித்ருக்களும்‌ மதவர்களும்‌ பஞ்சமஹா 
பூதங்களும்‌ அவற்‌ நின்கார்யங்களாகியபோகபோக்யங்களும்‌ ஜங்கம 
ஸ்தாவரங்களாகிய இந்தஜகமனை த்தும்‌ நா.ராயணரிடமிருந்து உண்‌ 
டானவை, கர்மயோகம்‌ பக்தியோகம்‌ இவற்றின்‌ அறிவும்‌ ஸாங்க்ய 
மென்னப்படும்‌ ஜ்ஞானயோகமும்தர்க்கமும்வயாகாணமுதலானவித்‌ 
தைகளும்‌ சில்பங்களும்‌ அனுஷ்டிக்கத்தக்க வர்ணாசிரமதர்மங்களும்‌ 
வேதங்களும்‌ ஸ்மிருதி இதிஹாஸம்‌ புராணமென்னும்‌ சாஸ்திரங்‌ 
களுமாகிய இந்தஞானமனைத்‌ தும்‌ ஜநார்த்தனரிடமிருந்து உண்டா 
னவை, பெரும்பொருளாகிய ஒருவிஷ்ணுஅகேகங்களாகப்பிரிந்துருக்‌ 
கும்‌ தனித்‌ தனிபூதங்களையும்‌ மூன்று உலகங்களென்னப்படும்‌ பத்‌ 
தரும்‌ முக்தரும்‌ நித்யருமான மூன்று வகைச்சே தனர்களையும்‌ வியா 
பித்து எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அந்தர்‌ யா மியாகி அவற்றின்‌ குற்றங்‌ 
கள்பற்றுதவராகி எல்லாவற்றையும்காப்பாற்நி௮ னுபவிக்கிறார்‌.ரேயு 


௮௪ ஸ்ரீமஹாப்ாசதம்‌, 


லென்னப்படும்முக்தியையும்‌ மற்றஸுகங்களையும்‌ அடையவிரும்பும்‌ 
மனிதன்‌ வேதவ்யாஸபகவானால்‌ உரைக்கப்பட்ட பகவானானவிஷ்ணு 
வின்‌இந்தஸ்தோத்திரத்தைப்‌ படிக்கக்கடவன்‌. உலகங்களுக்கு வ.ர 
ரும்‌ ஜனனமில்லாதவரும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்மேலாக ஆனந்தஸ்வரூப 
மாகப்பிரகாசிப்பவரும்‌ உலகங்களின்‌ உத்பத்திக்கும்‌ லயத்துக்கும்‌ 
காரணமுமாகியதாமமைக்கண்ணரை உபாஹிப்பவர்‌ எவரோ அவர்‌ 
தோல்வியடையார்‌, * நதேயாந்திபராபவம்‌” என்று இரண்டாம்தரம்‌ 
சொல்வதனால்‌, இதை ஆணையிட்டு உறுதியாகச்‌ சொன்னதாயிற்று, 


(பஃ பா, 


ஸ்ரீ விஷ்ணுஸஹஸ்‌.ர நாம அகரா தியும்‌ பொருளும்‌. 
ட ௮க்ரணீ-பக்தர்களை மேற்பதமாகியமுக்திக்குக்‌ கொண்டுபோகி 
றவர்‌, 

அக்‌.ரஜர்‌:-* 1முக்தர்கள்‌ அனுபவித்துமகிழும்படி பர்யங்கவித்‌ 
தையில்சொன்னதுபோல்‌ எல்லாஜரவேரியங்களும்‌ நிரம்பி மிக்கஸ-ுக 
மாக எ திரில்‌ பிரகாசிப்பவர்‌, 

அக்‌ ராஹ்யர்‌-3 உலகத்திலுள்ள மண்பொன்முதலிய காரணங்‌ 
கள்‌ வேலைசெய்பவரால்‌ கையாளப்பவெதுபோல மற்ரொருவரால்‌ 
கையாளப்படாதவர்‌ ; தாமேஉபாதானகாரணமும்‌அதைக்கையாளும்‌ 
கர்த்தாவுமாயிருப்பவரென்பது, 

அக்ரூரர்‌ யோனையைக்காப்பதற்கு ஆயுதங்களைக்‌ கையில்‌எடுத்‌ 
தும்‌ முதலையையும்‌ உடனே கொல்லமனமில்லாமல்‌ பொழ்த்திருந்த 
வர்‌. 

அச்யுதர்‌ (101)௪* தம்மை அடைகந்தவர்களைவிட்டு நீங்கா தவர்‌ ; 
! அடைந்தவர்களுக்குத்‌ தவறு தல்வராமலிருக்கும்படி.செய்பவர்‌” என்‌ 
பது நிருக்தி, 

அச்யுதர்‌ (919)--5 பிரம்மாதிதேவர்களைப்போல்‌ அவதரிப்பவ.ரா 
யினும்‌ அவர்களைப்போலன்‌ தித்‌ தம்கிலைதவருமலிருப்பவர்‌, 

அச்யுதர்‌ (587)-6 வ்யூஹாவதாரத்திலும்‌ தமது ஸ்தானத்து 
லிருந்துவழுவா தவர்‌, 
.... 4 இவ்வகரா இயில்வரும்‌ குறிப்புக்கள்‌ சங்கரடாஷ்‌.யம்‌. 

1 எல்லாவற்றிற்கும்‌ முன்னேயிருப்பவர்‌, 

2 கர்மேர்திரியங்களினால்‌ ௮தியக்கூடா தவர்‌, 

8 கோபமில்லாமையினால்‌ கொடுமையில்லா தவர்‌, 

4 தம்ஸ்வரூப த்‌ துக்குள்ளமடிமை முக்காலங்களிலும்‌ நீங்காமலிருப்பவர்‌, 

5 விகாரல்களத்றவர்‌, 

6 “ ஸங்கர்ஷணர்‌' பார்க்க. 


லவ்வை கட்‌ லையன்‌ மைலக்‌ 


அதுசாஸனபர்வம்‌. அடு 


அசலர்‌ 1துர்யோதனன்முதலான துசாத்மாக்களாலும்‌ ௮சை 
க்க ஒண்ணாதவர்‌, 

அசிந்த்யர்‌ ௫ 2முக்தர்களை உவமையாகக்கொண்டும்‌ நிரூபிக்கக்‌ 
கூடாதவர்‌, 

அசோகர்‌ (387) துன்பத்தைப்‌ போக்குகிறவர்‌ ; இதனால்‌, 
மயக்கம்‌ பசிமுதலிய ஆத்யாத்மிகபயங்களைப்‌ போக்குவதும்‌ உப 
லக்ஷணமாகக்கொள்ளப்படும்‌, 

அசோகர்‌ (அல்லது விசோகர்‌) (087)... நர்தனற்றவன்‌ எவனை 
யும்‌ காப்பாற்று துவிடாமையினால்‌ அவன்விஷயமாகப்பின்னே துயரப்‌ 
படாதவர்‌, 

அணு-மிகறுண்ணியவர்‌, 

அத்புதர்‌ 5முக்தர்களெல்லாராலும்‌ எக்காலமும்‌ எல்லாவகை 
களாலும்‌ அனுபவிக்கப்பட்டிருந்தும்‌ காணாதுகண்டதுபோல ஆச்‌ 
சரியப்படத்தக்கவராயிருப்பவர்‌, 

அத்ருதர்‌- 6விற்வரூபமாயிருக்கும்மேன்மையினால்‌ ஒன்றிலும்‌ 
கட்டுப்படாதவர்‌ ; ௮வர்நினைத்தது எப்போதும்‌ தடையின்றி நடப்‌ 
பதனால்‌ ஸமாதியின்‌ தேர்ச்சியை அடையா தவைதிகபுத்ரர்கள்ஸம்ஸா 
ரத்தில்‌ மீண்வெராமலிருக்கும்படி பரமபதத்தை அடைந்தது அவர்‌ 
ஸங்கல்பத்தினாலன்றோ ! பரமபதம்சேர்ந்தவரை அதைவிட்டு ஸம்‌ 
ஸாரத்தில்‌ இழியச்செய்யவும்‌ சேதனாசேதனங்களின்ஸ்வரூபங்களை 
மாற்றவும்சக்இயிருந்தும்‌ அவற்றை அப்படிச்செய்யாமலிருப்பதும்‌ 
அவருடைய ஸ்வதந்த்ரஸங்கல்பத்தினாமலதான என்பது, 

அத்ருப்தர்‌- எல்லாவற்றிலும்சிறந்த தமதுசக்தியினால்‌ சிறி 

1 ஸ்வரூபமும்‌ சக்தியும்‌ ஞானமுதலியகுணங்களும்‌ எட்பேர்‌ தும்மாராம 
லிருப்பவர்‌, ° 

2 எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஸாக்ஷியாதலின்‌்பிசமாணங்களெல்லாவற்திற்கும்‌எட்‌ 
டாதவர்‌ ; இல்லது, பிரபஞ்சத்துக்கு விலக்ஷணமாயிருப்பதினால்‌ இத்தகைய 
ரென்று நினைச்சவொண்ணாரதவர்‌, 

8 பஜ, தாகம்‌, விசனம்‌, மயக்கம்‌,மூட்பு, மரணம்‌ என்கற ஆறுகுத்தங்‌ 
களுமற்தவர்‌, 

4 “விசோகர்‌'' ஆனந்தரூபியாதலின்‌ சோகமில்லா தவர்‌, 

5 தம்மைக்கேட்பதும்‌ அடைவதும்‌ தெரிந்துகொ ள்வதும்‌ அரியனவாகை 
யால்‌ அதபுதமாயிருப்பவர்‌ ; அல்லது, உருவத்தினாலும்‌ சக்தியினாலும்‌ செய்‌ 
கையினாலும்‌ அத்புதமாயிருப்பவா, 

6 எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆதாரமான பூமிமுதலியவற்தையும்‌ தாங்குவதனால்‌ 
ஒன்றாலும்‌ தாங்கப்படாமலிருப்பவா, 

1‘ தீருப்தர்‌ ’ ஆதிமாஈந்தத்தை ௮னுபவிப்ப தனால்‌ எப்பொழுதும்‌ ம௫ழ்ச்‌ 
இருட்டவர்‌, 


அஅ௮ள்‌ ஸ்ரீம்ஹர்பாரதம்‌, 


அம்‌ கர்வமடையாதவர்‌ ; அல்லது, த்ருப்தர்‌? ஈந்தகோபரா லும்‌ 
யசோ தயினா லும்‌ கொண்டாடப்பட்டு மகிழ்ந்‌ திருப்பவர்‌, 

அத்ருஸ்யர்‌-- 1நினைக்கவும்‌ எட்டாத செய்கையுள்ளவர்‌. 

அதமர்‌- 3தாம்‌ யாராலும்‌ அடக்கப்படாதவர்‌, 

அ இஷ்டாகர்‌-- $கடல்கடையும்போது மந்தரமலை நிலைநிற்கும்‌ 
படி. தாங்கெவர்‌, 

அதீந்த்ரர்‌---இந்தரனுக்குஇளையவராயினும்‌ ஈசுவரத்தன்மையா 
லும்‌ அதற்குரியசரித்ரங்களாலும்‌ இந்நிரனுக்குமேற்பட்டவர்‌, 

அதந்த்ரியரபுலன்களுக்கெட்டாதவர்‌, 

அதுலர்‌--ஒப்பற்றவர்‌, 

அதோக்ஷஜர்‌-- யாவரும்‌ அனுபவித்து ,உபயோகித்துக்கொண் 
டாலும்‌ அமுதக்கடல்போல ஒருகாலும்‌ வற்றிக்‌ கீழேபோகாமலிருப்‌ 
பவர்‌; அல்லது, கீழுலகிலும்‌ தம்மகிமை சிறிதும்குன்றாமல்‌ அவதரித்‌ 
இருப்பவர்‌, 

அந்தகர்‌-- 5பிரளயகாலத்தில்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அழிப்பவர்‌, 

அந்நம்‌- 6பகவானை அனுபவிக்கும்‌ சக்தியைப்‌ பகவானால்‌ அளி 
க்கப்பெற்றவர்களால்‌ அனுபவிக்கப்படும்‌ அமுதாயிருப்பவர்‌ 

அக்நாதர்‌-- 1தம்மையனுபவிப்பவர்களை த்‌ தாமும்போக்கியமாக 
அனுபவிப்பவர்‌, 

அ௩கர்‌ (148) ப்‌ ரபஞ்சத்தில்‌ அவதரித்தும்‌ குற்றங்கள்‌ சிறி 
தும்‌ அணுகாதவர்‌, 

அ௩கர்‌ (895)- "கர்மவசர்களான ஜீவாத்மாக்களைக்காட்டிலும்‌ 


விலக்ஷணமானவர்‌, 


க 


1 புலப்படாதவர்‌, 

9 தமர்‌ ' தண்டத்தினாலுண்டாகும்‌ அடக்கமாகவுமிருப்பவர்‌, , 

உலகக்‌ களுக்கு ஆதிகாரணம்‌. ்‌ 

& அந்தரிக்ஷமாயெ மேலுலகத துக்கும்‌ பூமியாகிய மேலகத துக்கும்‌ இடை 
யில்‌ விராட்ரூபத்தைஎ$தது வியாபிததிருப்பவர்‌ ; அல்லது, வெளிஃகாக்‌ 
க த்தைவிட்டு உளநோக்கமுள்ள இந்திரிய” ங்களுக்குமுன்‌ பிரத்யக்ஷமாக 
கவிர்ப்பல்‌. பவரெஷ்னவயுமாம்‌, 

5 பிராணிகளுக்கு முடிவைச்செயபவர்‌, 

எல்லாராலும்‌ அனுபலவிக்கப்படுதிறவர்‌ ; அல்லது, பிராணிகளை ஸம்‌ 
ஹரிட்பவா, 

1 எல்லாஜகத்தையும்‌ ஸம்ஹாரகாலததில்‌ உண்பவர்‌, 

6 குற்றமிலலாவர்‌. 

9 துக்கமில்லாதவர்‌ ; அல்லது பாவமில்லா தவர்‌, 


அஅசாஸனபர்வறம்‌, அ 


அநந்த 1தேசவரை யும்‌ காலவரையும்‌ ஸ்வரூபஅளவும்‌ குண 
ங்களுக்குக்கணக்கும்‌ முடி.வுபெருதவர்‌. 

அநந்தரூபர்‌- 2.அந்த அந்சப்பக்தர்களைக்‌ காப்பதற்கு அப்போ 
தைக்கப்போது எண்ணிறக்கரூபங்களை எடுக்கிருப்பவர்‌, 

அநந்தஸ்ரீ- 8.அடுத்தவர்களுக்குத்‌ சும்மையடையயும்‌ வரையி 
லுள்ள அளவற்றசெல்வங்களை வைத்‌ இருப்பவர்‌, 

அநந்தஜித்‌2 *தம.துமதிமையின்முடி.வை யாருங்காணக்கூடாம 
லிருப்பவர்‌. 

அநந்தஹுுகுபுக்போக்தா- 5அளவற்றமகிமையுள்ள இந்திரனை 
யும்‌ ப்ரம்மாவையும்‌ வைத்திருப்பவர்‌ ; .அர்ச்ரொடிமார்க்கக்கில்‌ பதி 
ஜனோராவதுபடி. இந்திரனும்‌ பன்னிரண்‌... £வ.அபடி 1 ாம்மாவும்‌ கூறப்‌ 
படுகின்றனர்‌; யாகங்களில்‌ே ஹாமம்செய்வன தப்‌ புசிப்பகனால்‌ இந்‌ 
இரனை ஹுதபுக்‌ என்றும்‌ ப்ரஜைகளைக்காப் தனால்‌ ப்ரம்மாவைப்‌ 
போக்தாவென்றும்‌ சொல்லியது, 

அநந்தாத்மா- சகூர்மாவதா£ மூர்த்தியின்மேல்‌ உலகங்களுக்கு 
ஆதாரமான ஸ்தம்பம்போலரிற்கும்‌ ஆறிசேஷருக்கு ஆத்மாவாக 
நிற்பவர்‌, 

அ௩யர்‌--தாம்‌ யாரா லும்‌ நடத்தப்படாதவர்‌ ; விரோதிகளால்‌ 
நடத்தமுஉயாதவர்‌ யுத்தத்தில்‌ வெல்லமுடியாதவரென்பது ; அல்‌ 
லது, உலகங்களுக்குத்‌ தம்மைவிட ஈன்மையைத்தரும்வகை வேறில்‌ 
லாமலிருக்கும்படி. ௪ றந்தகன்மையைச்‌ செய்பவர்‌. 

அநர்த்தர்‌-- 1அ ற்பபலன்களை விரும்புகி ற பாக்கியக்குறையுள்ள 


௫. ௬ 1] உ [J » 
வர்களால்‌ வேண்ட ப்படாதவர்‌, 


1 குணங்களால்‌ அளவடெருதவா என்னவுமாம்‌. 

2 அதிசேஷ ரபி ; அல்லத, எல்லாப்ரபஞ்ச ".மாகவுமிறுப்பவர்‌, 
க, 

3 அளவற்ற மஹாசக்தியுடையவா, 


4 எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ ஈயிப்பவர்‌, 

5 மூன்றுகாமம்‌, அந்தர்‌ -தேசத்திலைம்‌ காலத்திலும்‌ ஸ்வரூபத்‌ 
திலும்‌ அளவுபடாமையினால்‌ அல்லது ஆதிசேஷ டிபியாதலால்‌ அகந்தராக 
ரூர்‌, ஹுதபுக்‌-ஹோமஞ்செய்ததைப்‌ புசிப்பவர்‌, போக்தாப்ரகருதியை 
அனுபவிப்பவர்‌ ; அல்லத, உலகங்களைக்காப்பவா. 

6 தேசவரையும்‌ காலவரையுமத்று எல்லாட்பொருள்களாகவுமிருக்கும்‌ 
ஸ்வரூபமுடையவர்‌,; 

7 விரம்பினவையெல்லாம்‌ நிரம்‌ 9பிரப்பவரா தலின்‌ தாம்விரும்பத்தக்க 
பயன்‌ ஒன்‌ றுமில்லாதவர்‌, 


௮௮௮ மஹாபாரதம்‌. 


அகலர்‌ (294) பலவகைகளால்‌ அனுக்கிரஹித்தும்‌ அடியவர்‌ 
களுககு அதுபோதாதென்று நினைப்பவர்‌ ; இந்தச்‌ சக்தியின்‌ ஒரு 
சிறிது இருப்பதுபற்றித்தான்‌ அச்னிக்கு அலன்‌ என்றுபெயர்‌ வந்‌ 
தஅ ; அக்னியும்‌ எரிவதற்கு எவ்வளவுபோட்டாலும்‌ போதுமென்ப 
தில்லாமல்‌ மேன்மேலும்‌ விறகுமுதலியவற்றை எதிர்பார்க்கிறது ; 
அப்படியே பகவானும்‌ எவ்வளவுகாப்பாற்றியும்‌ இன்னும்காப்பாற்று 
வதற்கு எதிர்பார்த்தேயிருப்பவரென்பது, 

அஈலர்‌(7 16) 2ஆம்ரிதர்களுக்குஎல்லாஎவல்களையும்செய்தும்‌ 
போதுமென்று நினையாமல்‌, “கான்‌ இவர்களுக்கு ஒன்‌ றும்செய்யவில்‌ 
லையே என்று ஆராமையை மேற்கொண்டவர்‌ ; அல்லது, தம்பக்தர்‌ 
கள்விஷயத்தில்‌ பிறர்செய்யும்‌ பிழையைப்பொறுக்கமுடியாதவர்‌, 

அநாதி பிரம்மாதிதேவர்களலும்‌ ஸ்வாமியாக அறியப்படா 
தவர்‌ ; பக்திசெய்த இர்யக்ஜாதிகளுக்கும்‌ வசப்படுகிறவர்‌ ; பிரம்மாதி 
தேவர்களுக்கு அல்பபலன்களைமட்டும்‌ அளிப்பது அவர்கள்‌ மஹா 
பலத்தை விரும்பாமையினால்தானென்பது, 

அநாதிநித௩ர்‌- எக்காலமும்‌ யெளவனப்பருவமாகவேயிருப்‌ 
பதனால்‌ பிறப்புமூப்புமுதலிய மாறுதலில்லாமல்‌ நித்தியமான இவ்ய 
மங்கள விக்‌.ஹமுடையவர்‌, 

அகாமயர்‌-- ஸம்ஸாரமென்னும்‌ பெரும்பிணிக்குப்‌ பகையா 


யிருப்பவர்‌. 

, அமிர்‌ ஸா துக்களைக்‌ கண்மூடா துகவனித்‌ துக்கடாக்ஷிப்‌ 
பவர்‌ ; இமைகொட்டாதவரென்பதனால்‌ மத்ஸ்யாவதாரம்கு றிப்பிடப்‌ 
0, றது, 


அநிர்த்தேதறயவபு (179) "ஐஸ்வர்யம்‌ பலம்‌ சூானம்‌ வீர்யம்‌ 
சக்‌ தி 'தேஜஸ்‌என்னும்‌ ஆறுகுணங்களும்‌ அளவற்றகடல்கள்போல 


கானை சை 
ணை வனை வ வடி ணை 


1 அனமென்னப்படும்‌ பிராணனை அலங்கரிக்கும்‌ ஜீவாத்மாவாயிருப்ப 
கர்‌ ; அல்லது, உயிர்களைக்கரடுப்பவர்‌ ; அல்லத, ஈலமென்னப்படும்‌ மணமில்‌ 
லாதவர்‌ ; அல்லது, போதுமென்பதில்லாதவர்‌ ; அனுபவிக்க அனுபவிக்கத்‌ 
தெவிட்டா தவர்‌ ; அல்லத , உலகங்களைஜீவிக்கச்செய்பவர்‌, 

2 சக்திக்கு முடி.வில்லாதவர்‌, 

8 தமக்குக்காரணமில்லா தவர்‌, 

4 ஆதியும்‌ அந்தமுமில்லா தவர்‌. 

5 கர்மக்களினால்‌ உண்டான மனரோய்களாலும்‌ வெளிரேரய்களா லும்‌ 
பீடி ககப்படா தவர்‌. 

8 எப்போதும்‌ விழித்‌ தக்கொண்டி.ருப்பவர்‌ ; அல்லது, ம தஸ்யாவதாரம்‌ 
செய்தவர்‌, 

7 பிதரால்‌ அ.தியமுடியாமையால்‌ இது இவவிதமென் று சுட்டிக்காட்ட 
மூடி.யாதஸ்வரூபமுடையவர்‌, 


அ துசாஸனபர்வம்‌, ௮௮/௯௬ 


நிரம்பியிருப்பதனால்‌ திவ்யமங்களவிக்டிரகத்துச்கு உவமை சொல்‌ 
லக்கூடா தவர்‌, 

அநிர்த்தேர்யவபு (662)-- 1 ஐந்த வுந்தயுகங்களின்‌ குணங்களை 
அபிவிருத்தி * செய்யக்கக்க உருவங்கள்‌ பலவாகலின்‌ இவ்வித 
மென்று நிரூபிக்கக்கூடா ச இவ்யமங்கள வி$்ரஹங்களையுடையவர்‌, 

அடிர்விண்ணர்‌ (496)-- 89௬ டம தலான செய்சைகளையும்‌, 
அவரவர்‌ வேண்டினபலன்களைக்‌ கொடுப்‌ கையும்‌, அடிக்கடி, வேண்‌ 
டினவற்றைக்‌ கொடுத்து ஸம்ஸாரவிஷயங்களில்‌ பிக்‌ துப்பிடித்துத்தம்‌ 
மையணுகாமல்‌ பயனற்றுப்‌ போகிறவர்களை க்‌ இரும்பவும்‌ வசப்படுத்‌ 
தப்‌ பெருமுயற்சியையும்‌ செய்வதில்‌ சிறிகம்‌ சோர்வில்லாதவர்‌, 

அரிர்விண்ணர்‌ (893) 3,துநித்தவனைப்‌ பெரியூஊளக்கத் துடன்‌ 
ஸம்ஸாரமென்னும்‌ படுகுழியிலிருக்து கரையேற்றிர்‌ தம்மிடம்‌ சேர்‌ 
த்தபிறகு அவனைப்பற்றிய கவலையில்லாமலிருப்பவர்‌, 

அநிருத்தர்‌ (187)-- 4அளவிறந்தபிராணிவர்க்கங்களைக்‌ காப்பாற்‌ 
றுவதில்‌ தடையொன்றுமில்லாக இவ்ய சேஷ்டிகங்களையுடையவர்‌, 

அநிருத்தர்‌ (644) ்‌'ஜகத்ப்‌ரபுவான அநிருக்தபகவான்‌ ஜநார்‌ 
த்தநரென்னும்‌ பெயரோடு பூமியில்‌ வாஸு ாண்டமென்னும்கேஷேத்‌ 
இரத்தில்‌ நித்தியாவிர்ப்பாவமாக இருக்கிறார்‌! என்று சொல்லப்பட்ட 
அநிருத்தவ்யூகத்தின்‌ அவதாரமான ஜரார்ச்‌ ககராயிருப்பவர்‌, 

அரநிலர்‌ (236) யாவரும்‌ உஜ்ஜீவிக்கும்படி செய்பவர்‌ ; பகவா 
னுடைய சக்இலேசத்தாலன்றோ காற்றும்‌ அநிலம்‌ என்னப்பவெது ? 

அகிலர்‌ (818)-- பக்தர்களை அனுக்கிரடுப்பதில்‌ தம்மைத்‌ 
தூண்டுகிறவர்‌ வேண்டா தவர்‌, 


ல பக்ஷ அலை சைதை ணை வக 


1 ப்ரரருதிக்கு அதிதமாதலின்‌ இன்னது இப்படிப்பட்டது என்று 
நிரூபிக்கப்படாத ரூபமுள்ளவர்‌. 

9 விரும்பினவையெல்லாம்கைகூடியிருப்பதனால்‌ வெறுப்பில்லா தவர்‌, 

8 விரும்பினவையெல்லாம்‌ நிரம்பியிநப்பதறலும்‌ ஒன்றும்‌ டைக்‌ 
காமலிருக்கக்காரணமில்லாமையாலும்‌ கவலையத்தி நப்பவர்‌, 

4 அவதாரங்களிலும்‌ யாராலும்‌ தடுக்கப்படா தவர்‌, 

5 நான்குவ்யூகங்களில்‌ தருவராயெ அநிரு த்தா ; அல்லது, பகைவர்களால்‌ 
ஒருகாலும்‌ தடுக்கப்படாதவா. , 

6 அனதியாயிருப்பவர்‌ ; அலலது, பிராண ந யொக அன்னக்களைப்‌ புபெ 
பவர்‌ : அல்லத, ஒன்றையும்‌ ஆதாரமாகப்‌ பற்‌ தவர்‌, 

£ தம்மைஆஜ்ரூபிக்கிறவர்‌ யாருமில்லாதவர்‌; அல்லது, எப்போதும்‌ அக்‌ 
காமல்‌ ப்ரகாசிக்கும்‌ ஞானஸ்வரூபி; அல்ல த, பத்தர்கள்‌ அடைவதற்கு அரியரா 
யில்லாமல்‌ சுலபராயிருப்பவர்‌, 


௮௯௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


அகிவர்த்த-- "ப்ரவிருத்தி தர்மத்திலிருப்பவர்களைப்புகை, இரவு, 
க்ருஷ்ணபக்ஷம்‌, த௲ஷிணாயனமாகிய தாமாதிமார்க்கத்தினால்‌ பித்ரு 
வோகம்‌ சேர்த்துத்‌ திரும்பவும்‌ இவ்வுலகில்‌ பிறப்பிப்பதனால்‌ ஸம்‌ 
ஸாரத்தைவிட்டு நிவிர்த்திக்கச்‌ செய்யாதவர்‌, 

அநீசர்‌-- ஸ்நானம்‌, அலங்காரம்‌, கோஷ்டிமுதலிய எல்லாக்‌ 
காரியங்களிலும்‌ பக்தர்களுக்குப்‌ பராதீனமாயிருப்பதனால்‌ ஸ்வதக்‌ 
திரமில்லாதவர்‌, 

அதுகூலா 8 இயற்கையான மகிமையிருப்பதலை அதைப்பற்‌ 
றிய வியப்பும்‌ கர்வமும்‌ .அகங்காரமுமில்லாமையால்‌ உலகத்துக்கெல்‌ 
லாம்‌ மேலோடும்‌ ஜஸ்‌வர்யப்பெருவெள்ளம்‌ வரம்புமீறாது கரையி 
னுள்‌ அடங்கியிருக்கும்படி. செய்பவர்‌ ; தமது பரத்வத்தைப்‌ பாராட்‌ 
டாமல்‌ ஆமரிதர்களனை வருக்கும்‌ அடைய எளியவராயிருப்பவர்‌ என்‌ 
பது; அல்லது, பக்தர்களுக்கு ஈன்மைசெய்பவர்‌, 

அநுத்தமர்‌---தமக்கு மேற்பட்டவர்‌ யாருமில்லாதவர்‌, 

அகேகமூர்த்து-- 4க்ருஷ்ணாவதாரத்‌ இலும்‌, தாம்‌ வாஸுதேவ 
மூர்த்தியாகவும்‌ ஸங்கர்‌ஷணமூர்த்தி பலராமராகவும்‌ பிரத்யும்னனும்‌ 
அகிருத்தனும்‌ புத்திர பெளத்திரர்களாகவும்‌ நான்குவ்யூகங்களாகப்‌ 

பிரிந்திருந்தமையால்‌ பலதேகங்களுடையவர்‌ ; அல்லது, பதினாறு 

யிரத்து நாறு ஸ்இரீகளின்ஈடுவில்‌ பதினாராயிரத்து நாறு திருமேனி 
கொண்டு விளங்கிய தமாம்‌, 

அப்‌ திரதர்‌-ஜனார்த்தனரென்னும்பெயருக்குத்தக்கபுடிவிரோ 
திகளைப்‌ பீடிப்பதில்‌ தடுப்பவர்‌ யாருமில்லாதவர்‌, 

அப்‌ ரமத்தர்‌-- 5ஆஸ்ரிதர்களைக்‌ காப்பதில்‌ ஊக்கம்‌ தவராமல்‌ 
இருப்பவர்‌, 

அப்‌. ரமேயர்‌--- 6பிரம்மாமு தீலியவர்களுக்கும்‌ தம்‌ இந்திரியங்க 
ளால்‌ அறியக்கூடாதவர்‌, 

அப்‌சமேயாத்மா-- 1எண்ணிறந்தவையாதலின்‌அளவிடப்படாத 
பொருள்கள்‌ ஒவ்வொன்றிலும்‌ உள்ளும்புறமும்‌ வியாபித் இருப்பவர்‌ ; 


1 தேவாஸுரயுததமுதலியவத்தில்‌ புதம்காட்டி த்‌ திரும்பிப்போகா தவர்‌) 
அல்லது, தர்மத்திலி௫ுச்‌து விலகாதவர்‌, 

2 தமக்குமேல்‌ ஈசுவரனில்லா தவர்‌, 

8 ஆதமாவாதலால்‌ யாவருக்கும்‌ ௮னுகூலமாயிருப்பவர்‌. 

4 அவதாரங்களில்‌ ஸ்வேச்சையாகப்‌ பலதேகங்களையெடுத திருப்பவர்‌, 

5 கர்மங்களுக்குத தக்கபலன்களை அளிப்பதில்‌ சுதீர்‌, 

6 பிரமாணங்களுக்கும்‌ ஏட்டா தவர்‌, 

1 அதிலித்கெட்டாத ஸ்வரூபமுள்ளவர்‌, 


அ நுசாஸனபர்வம்‌. அக்க 


அபராஜிதர்‌ (120) பஞ்சபாண்டவர்கள்‌ அ நிகஸஹாயமில்லா 
தவர்களாமிருந்‌ தும்‌ தரயோ தனாதியர்‌ நூற்றுவராலும்‌ வெல்லப்படாம 
லிருக்கும்படி. செய்தவர்‌, 

அபராஜிதர்‌(600)- எங்குமுள்ள எல்லாவற்றையும்‌ ஈடத்தும்‌ 
தம.து கட்டளை எக்காலத்திலும்‌ எவ்விட கீதிலும்‌ எதனாலும்‌ தடைப்‌ 
படாமலிருப்பவர்‌, 


அபாம்நிதிஃ கடல்‌ கடையப்படும்போது அதற்காதாரமாகத்‌ 
தாங்கினவர்‌, ்‌ 

அபிப்‌.ராயர்‌-- ஸா தீளிகதாமத்தையனுஷ்டி த்து நிர்மலராயிருக்‌ 
கும்‌ அடியார்களினால்‌ வேறுபலனைவிரும்பா துதாமேபாமோத்தேஸ்ய 
மாக நினைக்கப்பகிகறவர்‌, 

அம்போநிதி- $ஏல்லாஉலசங்களையும்‌ தாங்கும்‌ மீடம்போன்ற 
கூர்மரூபியாகக்‌ கடலில்‌ தம்மாலேயே தாம்வைக்கப்படுகிறவர்‌. 

அம்ருத்யு.-- ம்ருத்யுவைத்தடுப்பவர்‌ ; நரஹிம்மமூர்த்தி ; ம்ருத்‌ 
யுவுக்கு ம்ருத்யுவாயிருப்பவர்‌, 

அமருதபர்‌- 1 அம்ரு கரூபமான ஹவிஸைக்குடிப்பவர்‌ ; அல்‌ 
லது, தம்முடைய அனுஷ்டானத்தை அனுஷ்டித்து நடப்பவர்களுக்‌ 
குப்‌ பரமபதத்தில்‌ தம்மைஅனுபவிப்பதாகிய அம்ருதமென்கிற பா 
மானந்தத்தைக்‌ காப்பாற்றுகிறவர்‌, 

அம்ருதர்‌-- முக்தியை அளித்து மூப்பு இறு புக்களை 8 அழிப்ப 
வர்‌ ; அல்லது, எக்காலமும்‌ ஸேவித்தாலும்‌ ௦ போ அமென்று ே தான்‌ 


வனா. இ ண அய அலு சண வவட. அவத வ மெய்க்‌. னன்‌ டட வதன. வ சவி வம பெய. ஹன லை கணைய ர எனதவ வன்க 


ர ய்‌ லையை அடவ, 


1 காமக்குரோதமுதலிய உடபகைகளா அம்‌ அஸு௩ரர்முதலிய வெளிப்‌ 
பகைகளாலும்‌ வெல்லப்படா தவா, 

2 பகைவர்களால்வெல்லப்படா தவர்‌, 

9,கடலாயிருப்பவர்‌, ்‌ 

4 புரூஷார்த்தங்களை விரும்புகதவர்களால்‌ பிரார்த்திக்கப்படுகிறவர்‌ ; 
“அல்லது, ஸம்ஹாரகாலத்தில்‌ ஈகமனைத்தும்‌ தம்மிடம்வர்‌ தடை.யும்படி இருக்‌ 
கத்‌ அம்‌ 

5 சான்கு ஜலங்களென று வேதங்களில்சொல்லப்படம்‌ தேவா மனுஷ்யர்‌ 

பித்ருக்கள்‌ அஸ-ரர்‌ இவர்களை த்தாங்குதெவர்‌) ௮ல்லது ,கடலாயிருப்பகர்‌; 

6 சுழியும்‌ தத்குக்சாரணமும்‌இல்லாதகர்‌, | 

7 ஆத்மானந்தமென்‌ யம்‌ அம்ரு தரஸத்தைக்குடிபபவர்‌ ; அல்லது, கடல்‌ 
கடைந்துஉண்டா அமுதம்‌ அஸ-ரீர்களால்‌ அபகரிக்கப்பட்டதை வார 
- தேவர்களையும்‌ குடிப்பித்துத்‌ தாமும்‌ குடி ப்பவர்‌, 
8 அழிவில்லாதவர்‌, 


௮௬௨ ஸரீ மஹாபாரதம்‌ 


ரேமல்‌ மேன்மேலும்‌ விருப்பதை தவிளைவித்து அழு தமபோலச்‌ சுவை 
யுள்ளவராயிருப்பவர்‌. 

அம்ருதவபு= 1தமதுதிவ்யமங்களவிக்‌7 ஹமும்‌அமுதம்போலப்‌ 
போக்யமாயிருப்பவர்‌, 

அம்ரு தாசர்‌-- 2பக்தர்களுக்குத்‌ தமது குணங்களென்னும்‌ 
அமுதைஊட்டுகிறவர்‌, 

அம்ருதாம்சூத்பவர்‌ -- $எல்லாத்தாபங்களையும்போக்கிப்‌ புஷ்‌ 
டியை உண்டாக்குவுதும்‌இறந்தவரைப்‌ பிழைப்பிப்பதுமாகியஅமுதம்‌ 
நிறைந்த கிரணங்களோககெடிய சந்திரனும்‌ தமதுமனத்திலிருந்து : 
உண்டானஅதபற்றி இந்தக்குணச்சிறப்புக்களை அடைந்தானென்னும்‌ 
படி. யிருப்பவர்‌, ்‌ 

அமரப்‌ ரபு--பிரம்மாதி தேவர்களுக்கும்‌ ஸ்ருஷ்டிமுதலான 
அதிகாரங்களைக்கொடுத்து நடத்துகிறவர்‌, 

அமாநீ- “பக்தர்கள்விஷயத்தில்‌ தம்உயர்வை நினையாதவர்‌ ; 
ஆதலாலன்றோ பாண்டவதூதராகச்சென்றது ! 

அமிதவிக்ரமர்‌ (519) அளவிடப்படாத 'சக்தியையுடையவர்‌; 
பக்தர்கள்‌ தியானத்திலும்‌ ஆராதனத்திலும்‌ நினைக்கத்தக்கபிரகிருதி 
முதலானதத்வங்களெல்லாவற்றையும்‌ தாங்குவதான ஆதாரசக்இியை 
உடையவசென்பது, 

அமிதவிக்ரமர்‌ (047)-- 6திரிவிக்ரமாவதாரத்தில்‌ மூவுலங்களி 
லும்‌ தமது தருவடிப்பதிப்பு அடங்காமலிருந்தவர்‌ ; யமுனாதசத்தில்‌. 
த்ரிவிக்ரமாவதாரம்‌ இருக்கிறது, 

அமிதாசகர்‌--- இடையர்கள்‌ இந்துரனுக்காகச்செய்த அளவற்ற 
அன்னராசியைத்‌ தாம்‌ உண்டவர்‌, 

1 அழியாததேசமுள்ளகர்‌, “ 

2 இத்மாலந்தமென்னும்‌ அமுதைஉண்பவர்‌ ; அல்லது, தேவர்களுக்கு 
அமுதம்கொடுததபிதகு தாமும்‌அதைஉண்டவர்‌; அல்லது, பலனழியா தவிரு 
ப்பமுள்ளவர்‌, 

8 திருப்பாற்கடல்‌ கடைச்தபோது சந்திரன்‌ உண்டாவதத்குக்காரண 
மானவர்‌, 

்‌ ஆத்மாவல்லாதவற்றை ஆத்மாவாக நினையாதவர்‌, 

5 தீரிவிக்மாவதாரத்‌ தில்‌ அளவிடக்கூடாத மூன்று அடிவைப்புக்களை 
யுடையவர்‌ ; 9 அல்லது, அளவற்ற பராகரமமுடையவர்‌, 

6 யாராலும்‌ பீடிக்கப்படாத பராக்ரமமுள்ளவர்‌ ; அல்லது, அளவற்ற 
மஇமையுளசாவர்‌, 

7 ஸம்ஹாரசகாலத்தில்‌ அளவத்றஉலகங்களை உண்டவர்‌, 


௮ அுசாஸனபா வம, ௮௬௯௩ 


அமூர்த்தி-- 'பஞ்சபூதமயமான ரூபத்தைவிட வேறு சரீர 
முடையவர்‌ ; அப்ராடருத இவ்யமங்கள விக்கரகமுடையவரென்பது, 

அமூர்த்திமாந்‌- உருவமில்லாத மூலப்பிரஇருதி ஜீவாத்மா 
முதலியவற்றிற்கும்‌ ஸ்வாமியாயிருப்பவர்‌, 

அமேயாத்மா (109)-- ௫ஆங்ரிதர்களுக்கு அனுக்ரஹம்‌ செய்யு 
முறை இவ்வளவென்று வரையறுக்கக்கூடாத ஸ்வபாவமுடையவர்‌, 

அமேயாத்மா (181)-- *பலவகைக்குணங்கள்நிரம்பி௮காதமான 
கடல்போலிருப்பதனால்‌ அளவிடக்கூடாத தன்மையுள்ளவர்‌, 

அமோகர்‌, ( (11)-- தமது ஸம்பந்தம்‌ வீண்போகாதவர்‌, 

அமோகர்‌ (150)--- 6தம்மை அடுத்தவர்யாரும்‌ வீண்போகாம 
லிருக்கச்செய்பவர்‌ ; பலிசக்கரவர்த்தி இந்திரன்‌ இருவருக்கும்‌ வித்தி 
யாசமின்றி சிறந்தஅனுக்ரகத்தைசெய்தவபென்ப து, 

அயோநிஜர்‌-- "கர்ப்பத்‌ தில்‌ பிறவாதவர்‌ . ஸாரஸ்வதரென்லும்‌ 
அவதாரத்தில்‌ பகவானுடைய வாக்கினின்றும்‌ பிறந்ததனால்‌ கர்ப்பத்‌ 
தில்‌ பிறவாதவர்‌, த 

அர்க்கர்‌- 8இவர்‌ மகாத்மாவென்றும்‌ மிக்கதர்மிஷ்டசென்றும்‌ 
அஸு-௩ரர்களால்‌ அதிக்கப்பெற்றவர்‌, 

அர்ச்சிதர்‌-- 9எக்காலங்களிலும்‌ எல்லாப்‌ புண்யக்ஷேத்இரங்க 
ளிலுமுள்ளகோவில்களிலும்‌ வீடுகளிலும்‌ பக்தர்கள்‌ கண்ணாற்கண்டு 
பூஜிப்பதற்கெளிய அர்ச்சாவதாரமெடுத்‌ இருப்பவர்‌ ; இந்த அர்ச்சாவ 
தாரம்‌ பூரஸ்வரூபம்போல எட்டா கதுமன்று ; உபேந்திராவதாரம்‌ 
மனுஷ்யாவதாரமுதலியவற்றைப்போல ஓரிடத்திலும்‌ ஒருகாலத்திலு 
மாத்‌ தரமிருப்பதுமன்று ; எப்போதும்‌ எல்லா க்ஷேத்‌ திரங்களிலும்‌ 
யாவராலும்‌ பிரத்தியக்ஷமாகக்‌ காணக்கூடியது. 


1 கடினரூபம்‌ இல்லாதவர்‌ ; அல்லது, தேஹமில்லாதவர்‌. 
9 வினை உடம்பிலில்லாதவர்‌. 
3 அளவிடக்கூடா தஸ்வரூபமுள்ளவர்‌, 
4 யாராலும்‌ அறியக்கூடாத ஞானமுளளவர்‌. 
5 பூஜிப்பவருக்கும்‌ துதிப்பவருக்கும்‌ தயானிப்பவருக்கும்‌ எல்லரப்பலன்‌ 
களையும்‌ அளிப்பவர்‌ ; அல்லது, தமது ஸங்கல்பம்மாறாதவா. 
6 தமஅதருசெய்கையும்‌ வீண்போகாமலிருப்பவர்‌, 
1 (679) வாசஸ்பதி” பார்க்க, 
8 பிரம்மா திதேவர்களால்‌ அ திக்கப்பெற்றவர்‌. 
9 எல்லாலோகங்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட பிரம்மாதிேவர்களா தும்‌ 
பூஜிச்ப்பெத்தவர்‌, 


௮௬௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


அர்ச்சிஷ்மாந்‌-- பக்தர்களுக்கு மை றந்‌இருக்கும்‌ தமதுபிரபா 
வத்தை அறியும்படி. அவர்களுடைய அகக்கண்களையும்‌ புறக்கண்களை 
யும்‌ இறக்கும்‌ திறமையுள்ள அப்ராகிருதமான பேரொளியுடையவர்‌, 

அர்த்தர்‌-- நேன்ராகஅறிந்து உறு இயாகப்பக்‌ இசெய்யும்‌ உயர்ந்த 
௮ இகாரிக்குத்‌ தாமே பயனாயிருப்பவர்‌, 

அர்ஹர்‌-- 3வேறொன்றிலும்‌ விருப்பமில்லாத பக்தர்களுக்குத்‌ 
தாம்‌ ஒருவரே தகு தியாயிருப்பவர்‌, 

அரலிந்தாக்ஷர்‌-தாமரைமலர்போன்‌ ற அழகிய திருக்கண்களை 
யுடையவர்‌, 

அசெளத்ரர்‌:-- 4எல்லாவற்றிற்கும்மேலான ஐற்வர்யம்‌ இருக்‌ 
கையிலும்‌ கல்யாணகுணங்களின்‌ குளிர்ச்சியினால்‌ கிமைதணிக்கப்‌ 
பட்டு ளெளம்யமாயிருப்பவர்‌. 

அவ்யக்தர்‌--- $மனுஷ்யாவதாரத்தில்‌ மறைந்திருப்பதனால்‌ தம்‌ 
மகிமை யாருக்கும்வெளீப்படாமலிருப்பவர்‌, 

அவ்யங்கர்‌ - சிக்ஷை வ்யாகரணம்‌ சந்‌ தஸ்‌ நிருக்தம்‌ ஜ்யெளதி 
ஷம்‌ கல்பம்‌என்னும்‌ ஆறுவேதாங்கங்களும்‌ தம்மிடத்தில்‌ குறை 
வின்றி நிரம்பியிருப்பவர்‌, 

அவ்யயர்‌--- 1யாரும்தம்மைவிட்டு விலகாமலிருப்பவர்‌ ; முக்தர்‌ 
கள்‌ அவரைப்பிரிவதிலலை எனபது. 

அவிஜ்ஞா தா 8அப்௦ரிதர்களுடையகுற்றங்களை அறியாதவர்‌, 

அஜர்‌ (96)--0 தம்மைப்பற்றினவர்கள்‌ தம்மை அடைவதற்கு 
இடையூறானவற்றை எல்லாம்‌ விலக்குகிறவர்‌, 

அஜர்‌ (800)--10மற்றவர்களைப்போல ஜனியாதவர்‌ ; தூணில்‌ பிற 
ந்தவர்‌ என்பது குறிப்பு, 


1 சூரியன்மு, சலானவர்களுக்கும்‌ ஒளியைக்கொடுக்கும்‌ சிறந்த ஒளி 
யுள்ளவா, 

2 ஸஃகஸ்வரூபியா தலின்‌ யாவராலும்‌ விஈம்பப்படுிறவர்‌, 

9 பூஜிக்கப்படுகிறவர்‌, 

4 வினை காமம்‌ குரோதம்‌ என்னும்‌ மூன்று கொடுஞ்செய்கையும்‌ இல்‌ 
லாதவர்‌. 

5 இவர்‌இப்படிப்பட்டவரென்‌ று யாரா லும்‌ ஆறியக்கூடாதவர்‌, 

6 ஞாளமுதலியகுணங்கள்‌ நிரம்பியிருப்பவர்‌ ; அல்லது, புலப்படா தவர்‌. 

7 நாசமற்றவர்‌ ; அல்லது, லிகாரமற்றவர்‌, 

8 பரட்ரம்மமாகியபகவான்‌ ஞானஸ்வரூபியா ச்‌ ஞானமுள்ளவரல்லர்‌. 

9 ஜனனமில்லாதகர்‌, 


10 எல்லாவற்றையும்‌ வியாபித்திருப்பவர்‌ ; ) ௮ல்லது, மடத்தறெலர்‌, 


௮ அ சாஸனபர்வம்‌, ௮௯௫ 


ர ்‌ 

அஜர்‌ (524)-- ப்ரகிருதி, மஹத்‌, அகங்காரம்‌, ஐந்துபூதங்கள்‌, 
ஜந்து தன்மாத்ரைகள்‌, ஐந்து ஞானேந்திரியங்கள்‌, ஐர்‌.நுகர்மேக்தரி 
யங்கள்‌, மனம்‌, புருஷனென்னப்படும்‌ ஜீவாத்மாஆகிய இவ்வீருபத்‌ 
தைந்து தத்வங்களின்முடி.வில்‌ இருபத்தாறாவது தத்வமாகள்ண்ணப்‌ 
படுகிறவரும்‌ ப்ரணவத்துக்கு முதலாகிய அகா ச்‌ இன்பொருளுமான 
ஸ்ரீமந்நாராயணருபியாயிருப்பவர்‌, 

அஜிதர்‌-- ஜனனமாணமுகலானப்‌ரசிருதிகர்மர்‌ களினால்‌ வெல்‌ 
லப்படாத.அஜி தன்னும்‌ ஸ்ரீவைகுண்ட கருக்கு த 

அஸ்வத்தர்‌.-- “இன்றைக்கிருப்பது நாளைக்கிரா துன்‌ ஸம்படி 
அநித்தியமானபதங்கள்பெற்ற இந்ரிரன்‌ சூரிபன்முகலானவர்களுள்‌ 
அனுப்பிரவே௫ித்‌.து எல்லாவற்றையம்கட க்‌ துகிறவர்‌; (அவ: ஸ்த: 
என்றுபகுக்க ;) 'மேல்‌ வேரும்‌ சீழ்‌ களைகளுமுள்ள அனாதியான அஸ்‌ 
வத்தமென்று சீரு இியில்சொல்லியபடி சுழுள்ள உலகங்களுக்கெல்‌ 
லாம்‌ காரணமாக மேலேவிளங்கும்‌ அரசமரம்போலிருப்பவர்‌ ' என்‌ 
பது நிருக்தி, ட்‌ 

அஸங்க்யேயர்‌-- “எண்ணிறந்த சேகனசேதனங்களாகிய விபூதி 
களையுடையவர்‌, 

அஸத்‌ 9துஷ்டர்களுக்கு நீடழிகாலம்‌ முடி.வில்லாதஸம்ஸார 
துக்கத்தைக்கொடுப்பவர்‌, 

அஹஸ்‌- தம்மைப்பற்றினவன்‌ கெட்டு இழிவான கதிக்குப்‌ 
போகாமல்‌ செய்பவர்‌ ; அல்லது, அனாதியான அவித்தைஎன்னும்‌ 
நித்திரையிலிருக்று தம்ஸ்வரூபத்தை ௮ றிவித்துக்‌ கண்விழிக்கச்‌ 
செய்வதனால்‌ பகல்போன்றவர்‌, 

அஹஸ்ஸம்வர்த்குகர்‌-, ரபகல்முதலிய பிரிவுகளோடுகூடியகால 
சக்ரத்தை உருட்டுகிறவர்‌, , 

அக்ஷர்‌ (17)-- 8அனுபவிக்க அனுபவிக்கக்‌ கரைகடந்த கல்‌ 


க க பிலை கதைவ. ‘லை ௬ 


உ 1 அகாரப்பொருளாகய விஷ்ணுவினிடத்‌ திற்பிதந்த மன்மதனாயிருப்‌ 

பவர்‌, 

2 அவதாரங்களில்‌ யாராலும்‌ ஐயிக்கப்படா தவர, 

8 நாளைக்கும்ல்லாத  அித்யவஸ்‌ துவாகவமிருட்பவர்‌ ; அல்லது, ௮7௪ 
மரம்போலிருப்பவர்‌, இச ‘ 

4 நாமரூபங்கள்முதலிய பேதங்களந்றிருபபவா, 

5 பெயர்வடி வமுதலிய அவித்தையோகேடிய ப்ரம்மம்‌. 

6 பகல்போலப்‌ பிரகாசமாயிருப்பவர்‌, 

£ பதலை உண்டாக்கும்‌ ஸ ர்யருபி. | 

8 அழியாமலிறாட்பவர்‌ ; அல்ல, து,கர்மபலனை அனுபவிப்பவர்‌ ; ஜீவனும்‌ 
பிரம்மமும்‌ ஒன்றாதலின்‌ ஜீவன து கர்மபலன்‌ பிரம்மமே அனுடவிடபதென்பது, 


௮௬௬ ஸ்ரீமஹ்ரபாரதம்‌, 
யாணகுணங்கள்‌ மேன்மேலும்‌ புலப்பலே தனால்‌ அனுபவம்‌ 
முடிவுபெறாமல்‌ விருத்தியாகும்படி இருப்பவர்‌, 

அக்ஷ£ரர்‌ (482)எந்தக்காலத்திலும்‌ எந்தத்தேசத்திலும்‌ குண 
ங்களும்‌ ஸ்வரூபமும்‌ குறையாதவர்‌, 

அகேோப்யர்‌ (807)-- 1அழ்ந்தகருத்துள்ளவ.சாதலின்யாராலும்‌ 
மாற்றமுடியாதவர்‌, 

அகேஷோப்யர்‌ (999)-- 2சரணாகதர்களுக்கு அபயம்‌ கொடுப்ப 
தென்ற உறுதியான விரதத்திலிருந்து எந்தக்காரணத்நினாலும்‌ 
அசைக்கமுடியா தவர்‌ ; அல்லது, தம.துமகிமையினால்‌ யாராலும்வெல்‌ 
லக்கூடாதவர்‌, 

ஆத்மயோநி= பாலுடன்‌ சர்க்கரையைச்‌ சேர்ப்பதுபோலத்‌ 
தம்மை அனுபவிப்பவனைச்‌ தம்மிடம்‌ சேர்ப்பிப்பவர்‌, 

ஆத்மவாந்‌-- “ஸுகிருதத்தைச்செய்யும்‌ ஆத்மாக்களின்‌ ஸ்வரூ 
_ பம்‌ செய்கைமுதலியவை எல்லாம்‌ தம்மதீனமாகஇருப்பதனால்‌ ஆத்‌ 
மாக்கள்‌ தம்முடைய சொத்துக்களாக இருப்பவர்‌, 

ஆதாரநிலயர்‌ 5தர்மிஷ்டர்களாதலால்‌ உலகங்களை த்‌ தாங்குகிற 
வர்களாயெ ப்ரஹ்லாதர்‌ விபீஷணர்‌ பாண்டவர்முதலான ஸாதுக்‌ 
களுககு ஆதாரமாயிருப்பவர்‌, 

ஆ தித்யர்‌ (89)-- 6சூரியமண்டலத்திலிருப்பவர்‌, 

ஆதித்யர்‌ (568) "தம்மைச்‌ சொல்லுவதாகிய அகார எழுத்து 
னால்‌ அடையத்தக்கவர்‌ ; ஆத்‌ இத்ய: என்று பிரிக்க ; அகரம்‌ ஸங்கர்‌ 
ஷணமம்திரத்துக்குப்‌ பீஜம்‌ ; அல்லது, “ஆதித்ய? ஒருபதம்‌ ; முன்‌ 
ஜன்மத்தில்‌ அதி தியாயிருந்தே தவகியின்‌ புத்ரர்‌,  . 


1 காமக்குரோதமுதலியவத்தினாலும்‌ சப்தாதிவிஷயங்களினாலும்‌ அஸு 
ரர்களினாலும்‌ கலக்கக்கூடாதகர்‌. ' 

2 சக்ராயுதமிருப்பதனாலேயே எதிரிகள்‌ யாராலும்‌ கலக்சக்கூடாதவர்‌ 

8 தாமே ஐகத்துக்கெல்லாம்‌ உபா தானகாரணமாயிருப்பவர்‌, 

4 தமக்கு வேறு ஆதாரமின்றித்‌ தம்மமிமையை ஆ தாரமாகக்கொண்டிருப்‌ 
பவர்‌, 

5 எல்லாவற்றையும்‌ தாங்குவனவாயெ பஞ்சபூதங்களுக்கும்‌ ஆதாரமா 
யிருப்பவர்‌. 

6 ஸூர்யமண்டலத்‌திலிருக்கும்‌ பொன்மயமானபுருஷர்‌ ; அல்லது, பன்‌ 
னிரண்டுஆதிதயர்களில்‌ ஒருவரானலிஷணு ; அல்லத, _அதிதிஎன்னப்படும்‌ 
பூமிதேலிக்குஅதிபதி ; அல்லது, சூரியன்‌ ஒருவனே அநேக ' ஜலபாத்திரக்‌ 
களில்பிரதிபலிப்பது போலப்‌ பரமாதமா ஒருவரே அகோ சரீரங்களில்‌ தோற்று 
வதனால்‌ ஸூுர்யன்போன றவர்‌, 

7 அதிதிமிடததில்‌ வர்மனராக அவதரித்தவர்‌, 


* 


அ அசாஸனபாவம்‌, ௮௯௭ 


ஆதிதேவர்‌ (335)உலகத்துக்கு முதற்காரணமாயிருந்‌து உல 
கம்படைப்பதுமுதலிய விளையாட்டுக்களினால்‌ மஒழ்ந்இருப்பவர்‌ ; இத 
னால்‌, லீலாவிபூதியாகிய பிரகிருஇியை ஈடத்துவது தெரிவிக்கப்படு 
கிறது, 

ஆ திதேவர்‌ (491) 1டிரம்மா தே தவருக்கும்‌ முந்தினவரும்‌ பிர 
காசிப்பவருமானவர்‌, 

ஆரநந்தர்‌- வோக்குக்கும்‌ மனத்துக்கும்‌ எட்டாக பேரானந்த 
முடையவர்‌, 

அவர்த்தநர்‌ஸம்ஸாரத்தை ஏற்றத்தைப்போலக்‌ மும்மேலு 
மாகத்‌ திருப்புகிறவர்‌, 

ஆங்ரமர்‌ 3 ரமத்தைப்‌ போக்குகிறவர்‌ ; புண்யலோகங்களி 
லிருந்து மீண்டு ஸம்ஸாசத்தில்வக்தவரைப்‌ பிரம்மஞானம்‌ நிரம்பிய 
வைஷ்ணவகுலங்களில்‌ பிறப்பித்து அவர்கள்‌ அதுவரையில்‌ அலைந்த 
தனால்‌ உண்டான றா ரமத்தைஆற்றுகிறவர்‌ என்பது, 

இந்த்‌ ரகர்மா-- *சரணாகதர்களான இந்திராதி தேவர்களுக்காக 
அஸுரர்களை வஞ்சிப்பதுமுதலிய காரியங்களைச்‌ செய்தவர்‌, 

இஜ்யர்‌- ச்காம்யபலனைக்‌ கருதுகிறவர்களால்‌ இந்திராதிதேவ 
தாரூபியாக ஆராதிக்கப்படுகிறவர்‌ ; தேவர்களுக்கு அந்தர்யாமியாத 
லால்‌ தேவபூஜைகளனை த்தும்‌ அவரையே சேருகின்றன. 

இஷ்டோவிசிஷ்டர்‌-- 0பிரளயகாலத்தில்‌ தம்‌௨ தர த்தினால்வடிக்‌ 
கப்பட்டயாவரும்‌ வித்தியாஸமின்றித்‌ தாய்போல விரும்பும்படி. 
இருப்பவர்‌, 

ஈசா£ர்‌-சராசரங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ நடக்துகிறவர்‌ ; ஸம்‌ 


ஸாரிகளுக்கும்‌ முக்தர்களுக்கும்‌ பரிசுத்தஸ்வருபமிருந்தாலும்‌ அது 


ரை கைக வைத்‌ னான்‌ வு. 


1 எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ தாம்ரெடுப்பவரும்‌ அவத்றிற்குத்‌ தேவதையு 
மானவர்‌. * 

* 8 ஆனரந்தஸ்வ்ரூபமானவர்‌, 

8 ஸம்ஸாரமென்னும்‌ வனத்தில்‌ திரிபவர்களுக்கு ஆசிரமம்போல இளைப்‌ 
பாறுமிடமாயிருப்பவர்‌, 

4 இந்திரனேப்போன ற செய்கையுள்ளவர்‌: உலகங்களுக்கு சசுவரராயிருப்‌ 
பவரென்பது. 

6 யஜ்ஞபலன்களைக்‌ கொடுப்ப ௨ராதலின்‌ யஜ்ஞங்களினால்‌ ஆராதிக்கப்‌ 
படுவர்‌. 

6 இரண்டு காமம்‌; இஷ்டர்‌௫ அனர்தரூபியாயிருப்பதனால்‌ எல்லாராலும்‌ 
விரும்பப்படுநறவர்‌ ; அல்லது, யாகங்களினால்‌ பூஜிக்கப்படுநறவர்‌, விசிஷ்டர்‌ 
_அர்தர்யீர்மியர்யிருப்பதினாலும்‌ தம்‌ உயர்விலும்‌ எல்லாவத்மிலுஞ்சிறர்‌ 
தவா. ' 


௮௬௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


முறையே மறைந்தும்‌ மறைவிலிருந்து வெளிப்பட்டும்‌ இருப்பது 
போலன்றி எல்லாவற்றையும்‌ நடத்தும்‌ ஸர்வசக்தி எக்காலமும்‌ 
குறையாமலிருப்பவர்‌ என்பது, 

ஈஸ்வரர்‌ (86) !சுத்தஸ்வரூபத்நில்‌ பார்க்கிலும்‌ 'அவதாரங்க 
ளில்‌ ஈற்வ.ரத்தன்மை மிக்கவிசேஷமாகப்‌ பயன்படும்படி. இருப்பவர்‌, 

ஈஸ்வரர்‌ (75) -- அளவில்லாத நித்யவிபூதியிலும்‌ தாம்‌ நினைத்‌ 
தது தடைப்படாமலிருக்கும்படி ஸத்யஸங்கல்ப. னவர்‌, 

உக்ரர்‌- 3 தர்மவிரோ திகள்வி ஷயத்‌ ல்‌ டிய ராயிருப்பவர்‌. 


மாஇதேவர்களைக்‌ கரையேற்றுபவர்‌ ; அல்ல து, , தேவகாரியத்துக்காக 
யோகரித்‌ திரையை விட்செழுக்து முயலுகின்‌ றவர்‌, 

உத்தாரணர்‌-- யானையையும்‌ முதலையையும்‌ குளத்திலிருந்து 
கரையேற்றினவர்‌, 

உத்பவர்‌ (375)- கயிற்றினால்‌ கட்டப்பட்ட அவருடைய உரு 
வத்தைத்‌ தஇியானிப்பவர்களுக்கு ஸம்ஸாரபந்தத்தை ஓடச்செய்பவர்‌. 

உத்பவர்‌ (796) மோக்ஷத்தை உபதேூப்பதாக வெளியில்‌ 
காண்பிப்பதினால்‌ ஸம்ஸாரத்தைக்‌ கடந்தவர்போலிருப்பவர்‌. 

உதாரத யாவராலும்‌ ஆஸ்‌ ரமிக்கப்படத்தக்க சிறந்தஞான 
மூள்ளவர்‌ ; ஸர்வஜ்ஞர்‌, 

உதீர்ணர்‌-- 9வெளிக்கண்ணாலும்‌ காணப்படும்படி வெளிப்படை 
யாக அவதரிப்பவர்‌ ; ௮வதாரங்களினால்‌ தம்‌ ஸ்வரூபத்தை ஸ்‌? தக 
மற வெளிப்படுத்‌ துறெவரென்பது, 


அ 


1 இயற்கையான ஐசுவரியமுள்ளவர்‌, 
8 ஸர்சைக்‌ இயுள்ளவர்‌, 

9 சூரியன்மூ தலானவர்களும்‌ அச்சத்துடன்‌ தம்‌ தம்வேலைகளை5டததும்‌ 
படி. கண்டிப்பாக ஆஜ்ஜையைச்செய்பவர்‌, 

4 ஸம்ஸாரக்கடலிலிருக்து கரையேற்றுடவர்‌ : அல்லது, எல்லாவற்றி 
லும்‌ சிறந்தவர்‌, 

6 ஸம்ஸாரக்கடலிலிருர்‌ து கரையேற்றுடிறவர்‌, 

6 ப்ரபஞ்சமுண்டான தற்குக்காரணமானவர்‌ : ) அல்லத, ஸம்ஸாரப்பற்று 
இல்லாதவர்‌, 

1 உத்க்ருஷ்டமான அவதாரங்களைச்‌ செய்தவர்‌ ; அல்ல, ஜனனமில்லா 
தவர்‌, 
8 “தஐாசஸ்பதி' பார்க்க, 

9 எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ மேலானவர்‌. 


அஅசாஸனபரவம்‌. ௮௬௯௯ 


உபேந்த்சர்‌--- 1 துவாதசா இத்யர்களில்‌ இந்த ரனுக்கு இளையவ 
ராக அவதரித்த பன்னிரண்டாவது ஆஇத்யராயெ உபேர்த்ர ராயிருப்‌ 
பவர்‌, 

ஊர்த்வகர்‌- எல்லாவற்றிலும்‌ உயர்ந்தவர்‌, 

ஊர்ஜிதசாஸனர்‌- ப்ரம்மா இந்தாரன்முதலிய தேவர்களாலும்‌ 
தாண்டமுடியாத உறுதியானகட்டளையையுடையவர்‌, , 

ஊர்ஜிதர்‌--விரோஇகளைக்‌ கொல்வது கட்வெதுமுதலிய செய்‌ 
கைகளில்‌ சிறந்தவன்மையுள்ளவர்‌; ஈமுசிமுதலான பகைவர்களை அட 
க்கினவபென்பது குறிப்பு, 

ஏகபாத்‌- “ஒருபாகத்இினால்‌ அவதரித்திருப்பவர்‌ ; முழுருபத்‌ 
தின்பெருமை எண்ணவும்‌ ஒண்ணாதென்பது, 

ஏகர்‌--: மகிமையில்‌ தமக்கொப்பாக எண்ணக்கூடியவர்‌ மற்‌ 
றொருவருமில்லாமையினால்‌ ஒருமையாயிருப்பவர்‌ ; எவ்வகையிலும்‌ 
ஒப்பில்லாதபகவானை யாருடனும்சேர்த்து எண்ணக்கூடாமையால்‌ 
ஒருவசென்று சொல்வது, 

ஏகாத்மா-- சேதனாசேதன வர்க்கங்களனைத்துக்கும்‌ ஒருவமே 
சேஷியும்‌ ஸ்வாமியும்‌ ஆளுகிறவரும்‌ ஆகரிப்பவருமாயிருப்பவர்‌, 

ஓஜஸ்தேஜோக்யு இதரர்‌... "பலத்தையும்‌ பிறமைவெல்லும்‌ இற 
மையாகிய பராக்ரமத்தையும்‌ அல்லத சர்த்தியையும்‌ ஒளியையுமுடை 
யவர்‌, 

ஒதாஷதம்‌- 8ஸம்ஸாரமென்னும்‌ கொடிய விஷ த்தைஙிவ்ருத்தி 
செய்யும்‌ மருந்தாயிருப்பவர்‌, 

க்ர து 8அக்னிஷ்டோமமுதலிய ஸோமபானமுள்ள யர்கங்கள்‌ 
எழுவகைகளாலும்‌ ஆராதிக்கப்படுகிறவர்‌, 


செவல பெய்ய சதன்‌ வை க்லாம்‌ கலை அன னவ டட 


1 "இந்திரனுக்கு மேத்பட்டவரென்னவுமாம்‌. 
2 எல்லாவற்திற்கும்மேலிருப்பவர்‌. 
8 உறுதியான வேசம்ஸ்மிரு திஎன்னும்‌ கட்டளையையுடையகர்‌, 
4 உலகமனைத்தும்‌ அவரது ஒருபாக தீதில்‌ அடங்கியிருப்பது, 
5 பேதமில்லாதவர்‌; ஒருவரே ஸதயமாயிருப்பவரென்பது, 
6 தரே ஆத்மா ; லியாபித்திருப்பவர்‌, 
7 ஓஜஸ்‌ -பலமுள்ளவர்களின பலமாயிருப்பவர்‌. தேஜஸ்‌ -பராக்சம 
முள்ளவர்களின்‌ பராக்ரமமாயிருப்பவர்‌, தயுதிதரா அறிவெஃ னும்‌ ஒளியுள்‌ 
ளவர்‌' என்று மூன்றாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
8 ஸம்ஸாரரோகத் தக்கு மருந்தாயிருப்பவர்‌, 
9 பயூபஸ்தம்பம்‌ நாட்டிச்‌ செய்யடபடும்‌ யாகம்களாயிருப்பவர்‌, 


௯ ஸ்ரீமஹாசாபர்‌ ரதம்‌, 

க்ரமர்‌-- 1 அளவற்ற நித்யையறவர்யத்தினால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
வியாபித்து அபிவிருத்தி அடைக்திருப்பவர்‌, 

கீராமணீ-- பேரமபதத்தில்‌ நித்பஸூரிகளின்‌ கூட்டத்திற்கு 
அதிபதியாயிருப்பவர்‌, 

க்ருசர்‌- பஞ்சினும்‌ காற்றினும்‌ மிக்கலேசாயிருப்பவர்‌ ; இத 
னால்‌, எங்கும்‌ தடையின்றிச்‌ செல்லும்படியான லகிமாஎன்னும்‌ ஐம்‌ 
வாயம்‌ சொல்லப்பட்டது, 

க்ருதகர்மா “அஸுபர்கள்‌ மோசம்போவதற்காகவே அவர்க 
ளின்‌ நாஸ்திகாசாரங்களைத்‌ தாமும்‌ அனுஷ்டித்தவர்‌, 

க்ருதலக்ஷணர்‌-- தாம்‌௮னுக்‌ரஹிக்கத்தக்கவர்களுக்குத்தாமே 
அடையாளம்‌ செய்திருப்பவர்‌, 

க்ருதஜ்ஞர்‌ (88)--6 பூஜைமுதலிய சிறிய உபசாரத்தையும்‌ தம 
க்கு உபகாரமாக நினைத்து அதை என்றும்‌ மறவாதவர்‌ ; பகவானுக்கு 
அடி மைபூண்டிருப்பதே ஜீவாத்மாக்களின்‌ இயற்கை என்பதை மற 
ந்து அவித்தையினால்‌ ஸவதந்த்ரதை ஏற்றிக்கொண்டு நடக்கும்‌ 
ஸம்ஸாரிகள்‌ புண்ணியவசத்தினால்‌ தற்செயலாக. ஏதாவது ஓர்‌ உபசா 
ரம்‌ தமக்குச்‌ செய்தாலும்‌ அதைப்பேருதவியாக மறவாமல்‌ நினைத்‌ 
துக்கொண்டு அவர்களைக்‌ காப்பாற்றுகிறவர்‌, 

க்ருதஜ்ஞர்‌ (536) ஸகரபுத்ரர்கள்‌ அபராதம்‌ செய்திருக்கும்‌ 
அவர்களின்‌ ஸந்ததியான அம்சுமான்‌ தம்மைவணங்கின நல்வினையை 
மட்டுமே அறிந்தவர்‌, 

க்ருதாக்ருதர்‌- 8போகம்‌ ஜஸவர்யமுதலிய அநித்யபலன்களை த்‌ 
தரும்‌ ப்ரவ்ருத்திதர்மமாகவும்‌ நித்திய பலனான மோக்ஷத்தைத்தரும்‌ 
நிவ்ருத்தி தர்மமாகவும்‌ இருப்பவர்‌, 

1 வியாபிததவர்‌ ; அல்லது, ஸ்ருஷ்டியில்‌ உலகம்‌ வியாபிப்பதற்குக்‌ 
காரணமானவர்‌. 

3 பிராணிகளின்‌ கூட்டத்தை நடத்துவர்‌, 

8 உருவமில்லா தவர்‌. 

4 கார்யக்களெல்லாம்‌ முடிந்தவர்‌; ஆகவேண்டுவது ஒன்றுமில்லாதவரென்‌ 
பது ; அல்லது, தர்மமென்னும்‌ காமததைச்‌ செய்தவர்‌, 

5 நித்யஜ்ஞானரூபியாக இலக்கணம்‌ கூறப்பட்டவர்‌ ; அல்லது, சாஸ்‌ 
இரம்களைச்‌ செய்தவா; அல்லது, எல்லாப்பொருள்களுக்கும்‌ தனித்தனியே 
இலக்கணங்களைச்‌ செய்தவர்‌; அல்லது, தம்மார்பில்‌ ஸ்ரீவத்ஸமென்னும்‌ அடை 
யாள ததையுடையவா, 

6 பிராணிகளின்‌ புண்யபாவங்களாடிய செய்கைகளை அறிவர்‌ ; ௮ல்‌ 
லத, பதாம்‌ புஷ்பமுதலிய அல்பங்களையளிட்பவருக்கும்‌ மோக்ஷத்தையளிப்‌ 
பதனால்‌ ஈன்‌ றியறிபவர்‌, 

காரியமான பிரபஞ்சமாகவும்‌ ஆத்மாலாகவுமிருப்பவா, 

8 கார்யமாகவும்‌ காரணமாகவுமிருப்பவர்‌, 


௮ நுசாஸனபரவம்‌, ௯௦௧ 


க்ருதாகம்ர்‌ (661)--- 1சாஸ்திரங்களை உண்பெண்ணினவர்‌. 

க்ருதாகமர்‌ (795) நாஸ்திக அனுஷ்டானத்தை ஸ்திரப்படு 
த்துவதற்காக।। புத்தாகமம்‌ ஜைனகமமுதலிய சமயநூல்களைச்‌ செய்‌ 
தவர்‌, | 

க்ருதாசிஸ--.. 3தம்‌இருக்கல்யாண குணங்களினால உலகங்களைச்‌ 
செழிப்பிப்பதில்‌ ஆசையுள்ளவர்‌ ; அல்லது, இடைச்சேரியிலுள்ள 
நெய்‌ வெண்ணெய்முதலியவற்றை விரும்பினவர்‌, 

க்ருதாந்தக்ருத்‌- ₹யமனைப்போன்ற ஹிரண்யாகஷூனென்னும்‌ 
மஹாஸுரனை அறுத்தவர்‌;அல்லது, வராஹஸ்மிருதியிலைம்வராஹ 
புராணத்தினாலும்‌ தமது ஹித்தாந்தத்தை வெளிப்படுத்தினவர்‌, 

க்ருதி 5ஸம்ஸாரிகளுக்குத்‌ தம்மைப்பூஜிக்க எண்ணமுண்டா 
வதற்குக்‌ காரணமாகிய ஸுக்ருதத்தையும்‌ அவர்மமல்‌ அனுக்ரகம்‌ 
வைத்துத்‌ தாமேகொடுப்பவர்‌, 

க்ருஷ்ணர்‌(58)-- ஸ்ருஷ்டி முதலிய லீலைகளின்‌ரஸத்‌ இனால்‌எப்‌ 
போதும்‌ மகிழ்ந்து குட்பவர்‌, 
வராஹாவ தாச முத்லிய வற்றில்‌ இந்தநிறம்‌ ய கூறப்பட்‌ 
டிருக்கிறது, 

க்ரோதக்ருத்‌-: காஸ்யபபிரார்த்தனைக்குமுன்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
மேல்‌ கோபஞ்செய்தவர்‌, 

க்ரோதஹா---. 'கோபத்தைதழித்‌ தவர்‌; க்ஷத்திரியர்களை மூவேமு 
முறைவீதஞ்செய்தபிறகு அர்த்த த்தை காசியபர்வேண்டின 
மாத்திரத்தில்‌ ஒழித்தவர்‌ : என்பது அ குறிப்பு. 


கடலடி. கர்வ ட சல்‌ 


1 சுர திஸ்மிரு திமுதலான சாஸ்திரங்க? ஆ வெளியிட்டவர்‌, 

2 வேதத்தை உண்டுபண்ணின வா. 

8 விருப்பங்கள ற்தவர்‌, 

4 தம்மால்‌ செய்யப்பட்ட உலகத்துக்கு ஸம்ஹாரத்தைர்‌ செய்பவர்‌ ; 
அல்லத, யமனை ஐயிப்பவா. 

5 முயற்சியாயிடுப்பவா ; அலலது, செயகையாயிருப்பவா ; அலலது, ஸம்‌ 
ஹாரம்‌ செய்வதனால்‌ ஹிம்ஸையாயிருப்பவா ; அலலது, எலலாம்‌ தாமாயிருப 
பதனால்‌ எல்லாச்‌ செய்கைகளுக்கும்‌ ஆதாரமானவா, 

6 ஸச்சிதான$த ரூபமாயிருப்பவா; அல்லது, கருமைநிதமுள்ளவர்‌. 

7 வயாஸ ரூபியானவர்‌, 

8 திஷ்டர்கள்மேல்‌ கோடஞ்செய்தவா ; அல்லது, 'க்ரோதக்குத கர்த்தா” 
என ஒன்றாகவும்‌ * கொள்ளலாம்‌ ; கோபிக்கும்‌ அஸ-பரர்முதலியவர்களைச்‌ 
சே இட்டவர்‌. 

9ஸா துக்களுக்குக்‌ கோபத்தைப்‌ போக்குதெவர்‌, 


௯௦௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


௧ 1எல்லாரிடங்களிலும்‌ பிரகாசிப்பவர்‌ ; அமுக்கானவற்றில்‌ 
வஷித்தாலும்‌ பிரகாசிப்பவர்‌, 

கண்டபரசு-- 2ருத்ரருடைய யுத்தத்தைக்‌ கண்டித்த கோடாலி 
என்னும்‌ ஆயுதத்தை உடையவர்‌. 

கதாக்‌ரஜர்‌-- 'கதனென்னும்யாதவனுக்கு முன்பிறந்தவர்‌ ; கத 
னென்பவன்‌ வஸுஈதேவர்மனைவிகளில்‌ ஒருத்தியாகிய ஸுகாமை 
என்பவளின்‌ புத்ரன்‌ ; கிருஷ்ணனுக்கு இளையவன்‌, 

கீதாதரர்‌ /ப்ரளயகாலாக்னிபோல நான்குபக்கமும்‌ பொரிகளை 
விசிறிச்‌ சத்ருஸம்ஹாரம்செய்து உலகத்தை ஸந்தோலப்படுத்துவத 
னால்‌ கெளமோதூஎன்று பெயர்பெற்ற சிறந்தகதையைத்தரிப்பவர்‌. 

கதிதர்‌...- 6சொல்லப்பட்டவையும்‌ சொல்லப்படப்‌ போகின்ற 
வையுமான குணங்கள்‌ நிரம்பிஇருப்பவ.ராக எல்லாச்‌ சாஸ்திரங்களி 
லும்‌ சொஃலப்பட்டவர்‌, " 

கதிஸத்தமர்‌-- சிறந்த தர்மமார்க்கத்தை உபதேசித்தவராதலின்‌ 
தர்மமார்க்கோபதேச விஷயத்தில்‌ மிகவும்‌ ஆப்தர்‌, 

கந௩காங்கதீ-அப்ராகிருதமாகத்‌ தோள்வளைகள்முதலிய இவ்ய 
பூஷணங்களை எப்போதும்‌ அணிந்திருப்பவர்‌ ; இங்கு, ' கனக? என்‌ 
பதற்கு அப்ராகிருததிவ்யம்‌ என்பதுபொருள்‌, 

கபஸ்‌திநேமி..- 7க.ணங்களால்‌ பிரகாசிக்கும்‌ ஆயிரம்‌ முனைக 
ளோடுகூடிய சக்கர த்தை உடையவர்‌, 

கபிரவ்யயர்‌- 8அவ்யய : கபிஃமாறுதல்‌ ஒன்றுமில்லா தவராக 
ஸுகத்தைக்‌ காப்பாற்றுகிறவர்‌ ; அல்லது, மாறுதல்‌ ஒன்றுமில்லாத 
நித்யஸுகத்தை அனுபவிப்பவர்‌, 


1 ஸுகமென்றுபொருள்படுவதான, 'க' என்னும்‌ சொல்லால்‌ துதிக்கப்‌ 
படுஇறவர்‌, 

2 பரசுராமாவதாரத்தில்‌ சத்துருக்களைக்‌ கண்டிக்கும்‌ கோடாலி என்னும்‌ 
ஆயுதமுடையவர்‌ ; ௮ல்லது, சிவரூபி ; அல்லது, அகண்டபரசு யாராலும்‌ 
கண்டிக்கட்படாத பரசுவையுடையவா, 

3 மந்திரத்தினால்‌ முன்னே ஆலிரப்பலிகதிறவா ; அல்லது, கதன்ளன்பவ 
னுக்குத்தமையனார்‌, | 

4 புத்திதத்வமுபமாகிய கெளமோததிஎன்‌ னும்‌ கதையை ததரிப்பவா, 

5 வேதங்களால்‌ ஒருவரே பரதத்வமென்று கூறப்டட்டவர்‌, 

6 எல்லாருக்கும்‌ க தியாகவும்‌ மிகஉயர்க்‌ தவராகவுமிருப்பவர்‌, 

7 வட்டமாயிருக்கும்‌ இரணம்களின்‌ கடுவில்‌ ஸூர்யரூபமாயிருட்பவர்‌. 

8 இரண்டுகாமம்‌, கபிஃசூரியதிரணங்களினால்‌ ஜலத்தை இழுப்பவர்‌ ; 
அல்லது, வராகாவதாரமெடுத்தவர்‌, ௮வ்யயர்‌ ௫ பிரளயகாலத்தில்‌ உலகமெல்‌ 
லாம்‌ ௮டங்குமிடமாயிருப்பலர்‌. ்‌ 


அஅசாஸனபர்வம்‌. ௯௦௨ 


கபிலர்‌- சுற்றிலும்‌ மின்னிக்கொண்டிருக்கும்‌ மின்னலின்‌ ஈடு 
வில்‌ விளங்கும்‌ நீருண்டமேகம்போலப்‌ பரந்தஒளியாகிய நித்யவிபூ இ 
யின்‌ ஈவில்‌ விளங்குஇறவர்‌, , 

கபிலாசார்பர்‌-- கேமிலரென்னும்‌ ஆசார்யராயிருப்பவர்‌ ; புகை 
யில்லாத தணல்‌ கிறமுள்ளவராதலின்‌ கபிலர்‌ என்றும்‌, ஸாங்கியசாஸ்‌ 
திரத்தினால்‌ தத்வஞானத்தைப்‌ பரவச்செய்க துபற்றி ஆசார்ய ன்‌ 
அம்‌ சொல்லப்படுகிரர்‌. 

கபீந்த்ரர்‌- $ராமாவதாரக்‌ தில்‌ சமது மகிமை க்கு ஒவ்வாத 
மானிடவடிவத்தை விளையாட்டாக எடுக்‌ தகொண்டு அகற்கும்‌ சிக 
வேற்றுமையான வான 75 ர௬ுவத்தை எடெ்துர்‌ சொண்ட சமதுதாஸர்‌ 
களான தேவர்களுக்கு இந்த்ர ராமிருந்தவர்‌, 

கழீரர்‌- 4அகாதமாயிருப்பவர்‌ ; யாருக்கும்புலப்படாத ஈற்வர 
மகிமை உபரித்‌ திலலைமட்டும்‌ வெளிப்படும்படி இருப்பவர்‌; அனாதி 
யாகிய அஜ்ஞானத்தினால்‌ கலங்கியிருக்கும்‌ ஸம்ஸாரியும்‌ தேற்றாங்‌ 
கொட்டையால்‌ தேற்றப்பட்ட தண்ணீர்போலர்‌ கெளிர்‌ தபோடரு 
னென்றால்‌ இயற்கையாகவே எப்போதும்‌ பிரகாசிக்கும்பகவான்‌ பிர 
காசிப்பதைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்மொ என்பது கருத்து, 

கபீராத்மா- *ப்ரம்மாதிதேவர்களும்‌ ஆழங்கண்ட றியக்‌ கூடாத 
ஸ்வரூபமுள்‌ வர்‌, 

கர்த்தா (316) தம்‌ கோபத்நிற்குர்‌ காரணமான கார்த்தவீர்‌ 
யார்ஜுனனைத்‌ துணித்தவர்‌. 

கர்த்தா (882) "ஜீவர்களுக்குச்‌ செய்கைகளை ௨ ண்பெபண்ணு 
வதில்‌ தாமே சுதந்திரமாகரிற்பவர்‌ ; பலத்தை அ.பைவிப்பதற்குரிய 
அதிகாரியான ஜீவன்‌ தன்னுடைய இன்ப அன்பங்களைத்‌ தான்‌ எப்‌ 
படிகவனிப்பனோ அப்படியும்‌ அதற்குமேலாகவும்‌ ஜீவனது அந்த 
அந்த நிலைமைகளையும்‌ பகவான்‌ கவனிப்பவர்‌ என்பது, 


ணாள என அவனகக ய்‌ சைலு சைக பை ம, பெக்‌ 


£1 தபிலரி றமுள்ள வடவைத்தியாகக்‌ கடலிலிருப்பவர்‌, 
2 (மஹர்ஷி ' பார்க்க, 


9 வராகருபியும்‌ எல்லாருக்கும்‌ ஈசுவரருமாயிருப்‌ வர்‌; அல்ல த, வானரர்‌ 
களுக்கு ஈசுவரராயெ ராமர்‌, ்‌ 

4 ஞானம்‌ ஐசுவரியம்‌ பலமுதலிய அளவற்ற குணங்களினால்‌ அகா தமா 
யிருப்பவர்‌, 

5 தமது ஸ்வரூபமும்‌ சித்தமும்‌ யாராலும்‌ காணக்கூடாதவர்‌, 

6 உலகத்தைப்‌ படைத்தவர்‌ ; 'க்ரோதக்ருத்‌ ; பார்க்க, 

7 ஸ்வதர்தரர்‌, 


௯௦௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கரணம்‌-- 1அடியார்கள்‌ தம்மையடைவதற்குத்‌ தாமே சிறந்த 
கருவியாயிருப்பவர்‌ ; அறிவுக்குக்‌ கருவிகளான ஞானேந்்‌இரியங்களும்‌ 
செய்கைக்குக்‌ கருவிகளான கர்மேந்இரியங்களும்‌ பகவானுடைய 
சக்இயின்‌ ஒருஇிவலை சேர்ந்தனால்‌ கரணங்களென்னப்படுகின்றன. 

கருடத்வஜர்‌--கருடனைக்‌ கொடியாகவுடையவர்‌ ; இது ஸர்வே 
ஸறாவரருச்கே சிறப்பாயுள்ள இலக்கணம்‌, 

கவி--எல்லாவற்றையும்‌ பார்ப்பவர்‌ ; ஸர்வஜ்ஞாஎன்பது, 

கஹநர்‌ (384)- ஜீவர்களுடைய ஸு*கதுக்கங்களைத்‌ தம்முடை 
யவையாக நினைப்பதாகிய மஹாகுணத்தில்‌ கரைகடந்தவர்‌, 

கஹரர்‌ (548) 3இழிவதற்கரியவர்‌ : உட்பொருள்கள்‌ வெளி 
யே காணப்படிம்படி. தெளிவாயிருப்பினும்‌ கருங்கடல்‌ இழிவதற்கு 
அரிதாயிருப்பதுபோல உபநிஷத்தினால்‌ குணங்கள்‌ அறியப்பட்டா 
லும்‌ அளவற்றிருப்பதனால்‌ இரஹிக்கக்கூடாமலிருப்பவர்‌ என்பது, 

காந்தர்‌ (297)---தமது வடிவழகு மென்மைமுதலிய குணங்களி 
னால்‌ யாவராலும்‌ விரும்பப்படுகிறவர்‌, 

காந்தர்‌ (000)- “யாவராலும்‌ விரும்பத்தக்கவர்‌ ; அதனாலல்ல 
வோ காமதேவரென்னும்‌ இவர்‌, அப்ஸாஹினால்‌ பூஜிக்கப்பவெது ! 

காமக்ருத்‌- அவர வர்விருப்பப்படியே போகமோக்ஷமுதலிய 
பலன்களைக்‌ கொடுப்பவர்‌ ; ' தமது இருவடித்தாமரைகளில்‌ ஞானிக 
ளுக்கு விருப்பத்தைத்‌ தாமேசெய்கிறவர்‌ ! என்பது நிருக்தி, 

காமதேவர்‌-- 8விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ அளிப்பவ.; “எல்லா 
ருக்கும்‌ வேண்டின வற்றையெல்லாம்‌ கொடுக்கும்பகவான்‌ காமதேவர்‌ 
என்னும்‌ பேரோடு இமயமலையைச்சார்ந்து அப்ஸரஹினால்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்டிருக்கிறார்‌ ? என்று கூறப்பட்ளெது, 

காமப்ர தர்‌--விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ கொடுப்பவர்‌ ; தம்மை 
விரும்பினவர்களுக்குத்‌ தம்மையும்‌ மற்றச்சி நியயலன்களைவிரும்பின 
வர்களுக்கு அவற்றையும்‌ அவரவர்விருப்பப்படி அளிப்பவர்‌ என்ப து, 

1 உலகத்தின்‌ உற்பததிக்குக்‌ கருவியாயிருப்பவர்‌, 

8 தம்முடைய , ஸ்வரூபமும்‌ சகதியும்‌ செய்கைகளு 5 அறியக்கூடாம 
லிருப்பவர்‌. 

$ இழியமுடியாதவர்‌; அல்லது, எல்லாவற்றிற்கும்‌ தாம்‌ சாக்ஷியாச 
இருப்பதனால்‌ அதியக்கூடாதவர்‌. 

& அழகான தேகமுள்ளவர்‌ ; அல்லத, பிரம்மாவுக்கும்‌ முடிவைச்‌ செய்‌ 
pa. காமனெனப்படும்‌ பிரத்யும்னனை உண்டுபண்ணினபிதா, 

6 எல்லாராலும்‌ விரும்பப்பட்ட ஈசுவரர்‌, 


௮ ௮அசாஸனபர்வம்‌, ஆடு 


காமபாலா-- 1தாம்கொடுத்தபலன்களைக்‌ காப்பாற்றுதிறவரான 
காமதேவர்‌என்னும்‌ அர்ச்சாவிக்‌ரகம்‌, 

காமர்‌ 2ஸெளலப்யம்‌ ஒள கார்யம்‌ தயைமுதலிய ஆத்மகுணங்‌ 
கள்பற்றியும்‌ யாவராலும்‌ விரும்பப்படுகிறவர்‌ ; இக்தக்குணங்களில்‌ 
சிறிதுபெற்றதினாலேதான்‌ மன்மதனுக்கு ௪ லகத்தை மயங்கச்செய்‌ 
யும்‌ தன்மையிருப்ப து, , 

காமஹா= $தம்குணங்களில்‌ இழிக்கவர்களுக்கு மற்றெல்லா 
விஷயங்களிலும்‌ விருப்பத்தைக்கெடுப்பவர்‌, i 

காமீ- ச*குறைவின்றிக்கொடுர்கச்‌ சிறந்தபலன்களெல்லாம்‌ தம்‌ 
மிடத்தில்‌ நிரம்பியிருப்பவர்‌, 

காரணாஃ 5இந்திரியங்களாகியகருவிகளால்‌ ஜீவன்களுக்கு அவ்‌ 
வவற்றின்செய்கைகளை உண்பெண்ணுதிறவர்‌ ; இந்திரியங்களுக்கும்‌ 
அதிஷ்டானதேவதைஎன்பது, 

காலநேமிநிஹா - காலசக்ரத்தின்‌ நேரியாகிய அவித்தை என்‌ 
னப்படும்‌ கலிகல்மஷத்தைத்‌ தம்‌பிடம்‌ சேர்க்கமாத்திரக்தில்‌ அழி 
ப்பவர்‌; இதற்காகவே பலக்ஷேக்இரங்களில்‌ அவதரித்திருப்பவரென்‌ 
பது, 

காலர்‌ "குணவிசேஷங்களினால்‌ சராச ரங்களனை த்தையும்‌ தம்‌ 
மிடத்தில்‌ சேர்ப்பித்‌ துக்கொள்ளுகிறவர்‌, 

திம்‌ 8தந்தம்‌ மனோர சுங்களை அடைவழற்குவிரும்பி யாவரும்‌ 
ஒருகாரணமுமின்‌ றித்‌ தெரிந்துகொள்ள விரும்பும்படியிருப்பவர்‌, 

குண்டலீ-- 9தம்திருமேனிக்குத்தகுதியான குண்டலமுதலிய 
இவ்யபூஷணங்களை எக்காலம்‌ அணிக்‌ 9ருப்பவர்‌, 


ன ச. சய ஆலம்‌ டவ ப 


1 விரும்பினவர்களின்‌ விரு ப்பங்களைக்‌ காப்பாற்றுகிறவா, 

2 மிக்கஅழகானவர்‌ ; புருஷார்ததங்களை லி ற்ம்புதிறவர்களால விரும்பப்‌ 
படுகிறவா, 

5 மோக்ஷச்சைக்‌ கருதும்‌ பக்தர்களுக்‌ 5 ஸம்ஸாரப்பதறுக்களைப்‌ டோக்கு 

இறவர்‌; அல்லது, விரோதிகளின்‌ ரண்ணங்க எக்கெபெபவா 

4 விரும்பினவையெல்லாம்‌ நிரம்பினவர்‌ 

5 மூலகாரணமும்‌ நிமித்தகார னமுமாயி நப்பவா, 

6 காலரேமிஎன்னும்‌ அஸஃரனைக்கொன்‌ தவா, 

7 எல்லாவற்றையும்‌ எண்ணுவர்‌) ஸ்‌ருஷ்டியிலுள்ள எல்லாப்‌?. ருள்‌ 
களின்‌ கணக்குக்களையும்‌ அறிந்‌ தி நட்பவர்‌ என்பது. 

8 விசாரிக்கப்படும்‌ பிரம்மமாயி நப்பவர்‌, 

9 ஆதிசேஷரூபியானவர்‌ ; அல்லது, ஸூர்யன்போலப பிரகாசிக்கும்‌ 
குண்டலங்களையுடையவர்‌: அல்லது, ஸாங்க்யம்‌,யோகம்‌ஆயெ இரண்டு மகர 
குண்டலங்களையுடையவர்‌. 


௯௦௭ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


குணப்ருத்‌-- 1தம்ஸங்கல்பத்‌ தினால்‌ எல்லாநிலைமைகளிலுமிருச்‌ 
கும்‌ எல்லாப்பொருள்களையும்‌ தமதுகுணம்போலத்‌ தம்மிடத்தில்‌ 
வைத்துத்‌ தாங்குகிறவர்‌ ; எல்லாம்‌ உட்பட்டிருப்பதாகிய ஈசித்வ 
மென்னும்‌ ஐராவர்யம்‌ சொல்லப்பட்டது, i 

குந்தர்‌ ஞானம்வைராக்யமுதலிய முற்படிகள்‌ஏ றினவர்களுக்‌ 
குப்‌ பரபக்தி பரஜ்ஞானம்‌ பரமபக்திகளாகிய மேற்படிகளைக்‌ கொடுப்‌ 
பவர்‌; அல்லது, அழிக்கப்பட்டபாவம்‌ இரும்பி௮ணுகாமலிருக்கும்‌ 
படி. விலக்குகிறவர்‌, 

குந்தரர்‌- 8குருக்கத்‌துமலர்போலச்‌ சுத்தமாயிருப்பவர்‌ ; ௮ல்‌ 
லது, குந்தம்‌என்னப்பவெதாகிய பரதத்வஞானத்தைக்‌ கொடுப்‌ 
வர்‌ ; அல்லது, 'கும்‌' என்னப்படும்பாவத்தைப்‌ போக்குபவர்‌, 

குப்தர்‌--4 பகவானுடையமகிமையைஅறிந்தபூர்வாசார்யர்களால்‌ 
ரக்ஷிக்கப்பட்டவர்‌; அவர்களின்‌ ஸம்ப்‌ர தாயமின்‌ றி மற்றெவ்வகையி 
லும்‌ அறியக்கூடாதவர்‌ என்பது, 

கும்பர்‌--5 அவரவர்கண்ணால்கண்டு பழகினஉருவங்களுக்கொப்‌ 
பான வடிவழகுமுதலியவற்றினால்‌ பக்தர்களால்‌ விரும்பப்பகெிறவர்‌ ; 
அல்லது, கு என்னப்படும்பூமியாகிய க்ஷேத்ரங்கள்‌ ஆலயங்கள்முத 
லியவற்றில்‌ தியானத்திற்கும்‌ ஆராதனத்திற்கும்‌ விஷயமாகும்படி 
பிரகாசிப்பவர்‌ ; அல்லது, ஜனனமாணமாத்திரங்களினால்‌ ஸ்வல்பஸம்‌ 
பந்தமுள்ள பூமியில்‌ யமபடர்முதலிய பயங்களைப்டோக்கும்‌ மகாப்பிர 
பாவத்தோடு பிரகாசிப்பவர்‌, 

குழுதர்‌ (596௪ 6பிரம்மாமுதலிய எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ 
உரிய சப்தஸ்பர்சமுதலான போகங்களுக்குஇடமாதாலால்‌ கு (பூமி) 
என்னப்படும்‌ ப்‌ரசருதமண்டலத்திலுள்ள சேதனர்களுக்குப்‌ போகங்‌ 
களையளித்து மகிழ்ந்இருட்பவர்‌, 
£1 ஸ்ருஷ்டிஸ்‌திதிகம்ஹாரங்களுக்குக்‌ காரணமாகிய ஸத்வரஜஸ்தமோ 
குணற்களைவப்டவர்‌, 

9 குந்தமலர்போல அழகான ௮ங்கமுடையவர்‌) ஸ்படி.கம்போலத்‌ தெளி 
வர்யிருப்பவர்‌ என்பது ; அல்லது, பரசுராமாவதாரத்தில்‌ பூமியைக்‌ கசியப 
ருக்கு யாகதகூஷிணையாகக்‌ கொடுத்தவா; அல்லது, பூமியில்‌ க்ஷத்ரியர்களில்லா 
மல்‌ கண்டி த்தவர்‌, 

8 குருக்கத்திமலர்போலச்‌ சுததமானதாமபலன்களை அளிப்பவர்‌ ; அல்‌ 
லத, குர்தமலர்போன்‌ ற தர்மபலன்களை அங்கேரிப்பவர்‌ ; அல்லத, ஹிரண்‌ 
யாக்ஷனைக்‌ கொல்லுவதற்காக வராகரூபமெடுத தப்‌ பூமியைப்பெயர்த்தவர்‌, 

4 வாக்குக்கும்‌ மன த்திற்கும்‌எட்டாமல்‌ மறைச்‌ இருப்பவர்‌, 


5 குடம்போல எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆதாரமாயிருப்பவர்‌, 
6 பூமில்‌ ம9ழ்க்திருப்பவர்‌. 


அ துசாஸனபர்வம்‌. ௬௦௪ 


குழுதர்‌(618)-- 1 டிமிஎன்னப்படும்ப்சக்ரு இமண்டலத்‌ இலேயே 
மகாத்மாக்களுடன்‌ சேர்ந்து மகிழ்ந்இருப்பவர்‌ ; அல்லது, முக்‌இயின்‌ 
பூமியாகிய பரமபதத்தைக்கொபுப்பவர்‌ ; (கு-ப்மி, முஃமுக்தி,) 

குரு= $வேதங்களினால்‌ அவரவர்‌ அதிகாரங்களை உபதேசித்த 
தனால்‌ ௮வர்களுக்கு ஆசார்யர்‌, 

குருர்க்குருதமர்‌ 8எல்லாவித்தைகளையும்‌ பிரம்மாமுத்லானவ 
ருக்கும்‌ உபதேசித்ததனால்‌ ஆசார்யர்களுக்கும்‌ பர மாசார்யர்‌, 

குவலேசயர்‌-- 4ஸம்ஸாரமுள்‌ ளநாள்வரையிலும்‌, 'கு' என்னப்‌ 
படும்‌ ப்ரகிருதிமண்டலத்தில்‌ பிறந்தும்‌ இறந்தும்‌ இழிவாகச்சுழ 
ன்றுகொண்டும்‌ தம்தேகங்களுக்கும்‌ இந்திரியங்களுக்கும்‌ தாமே 
அதிகாரிகளென்று நினை த்‌துக்கொண்டுமிருக்கும்‌ சேதனர்களை அப்ப 
டியே நடத்திக்கொண்டு அந்தர்யாமியாயிருப்பவர்‌. 

குஹ்யர்‌-- $பரமோபகிஷத்தினால்மட்டும்‌  அறியத்தக்கதும்‌ 
வெளிப்படையாகப்‌ புலப்படாததுமான இவ்யமங்களவிக்‌7 ஹத்தோடு 
கூடினவர்‌, ட்‌ 

குஹர்‌:--6 ஜீவர்களின்‌ இன்பதுன்டங்களை த்‌ தாமடைந்து மாறு 
வதுமுதலியவகைகளால்‌ உலகமனை த்தையும்‌ ரக்ஷிப்பவர்‌, 

கேசவர்‌ ௫ *கறுத்துச்சுருண்டு சேர்ந்து இணங்கியிருக்கும்‌ 
அழகிய கூந்தலுடையவர்‌, 

சேசவர்‌ (654)-- 8'இலேசங்களைப்‌ போக்குபவ ரா௫யகேசவர்‌இந்‌ 
தப்‌ பூலோகத்தில்‌ மதுரைஎன்னும்‌ பெயருள்ள மகாக்ஷேத்திரத்தி 

1 பூபாரத்தைஒழித்துப்‌ பூமியை மூழ்லிப்பவர்‌, 

2 *தேவபருத' பார்க்க, 

8 இரண்டுகாமம்‌, குருஃ எல்லாக்கல்விகளையும்‌ கற்பிப்பவர்‌ ; அல்லது, 
எல்லாருக்கும்‌ தந்‌ைத, குருதமர்‌ஃபரம்மாடுதலானஙர்களுக்கும்‌ ப்ரம்ம 
ஜ்ஞான த்தின்‌ ஸம்ப்ரதாயத்தைப பிரவருத்‌ திப்பித்தவர்‌, 

க பூமியைச்சு ற்றி இருக்கும்‌ கடலில்‌ சயனிததிருப்பவர்‌ ; அல்லது, கு£ல 
மேன்னப்படம்‌ இலந்தைப்பழததினமடுலி. இருக்கும்‌ தக்ஷ்கனாக இருப்பவர்‌ ) 
தக்ஷகனும்‌ அவருடையபரிவாரமெள்பது ; அல்க.து, பூமியில்ககரும்‌ ஸர்ப்ப 
ஜாதியாக ஆதசேகூன்கயிற்றின்‌்மேல்‌ சயனித திருப்டவா, 

6 ரகசியமான உபநிஷத தினலமட்டும்‌ அறியக்கூடியவர்‌ ; அல்லது, 
குகைஎன்னப்பட.்‌ ஹிருதயாகாச த தில்‌ கைக்கப்பட்டவர்‌, ம்‌ 

6 மாயையினால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ மதைப்பவா, 

7 தழடியகூர்தலையுடையவர்‌ ; அல்லது, க, ௮, ஈச என்னப்படும்‌ ப்ரம்ம 
லிஷ்ணுமகேசுவரர்களாடிய மும்மூர்‌ததிகளையுடையவா ; அல்லது, ௧, ஈச 
என்னும்‌ ப்ரம்மருத்‌ இரர்களைத தம்வசத்தில்‌ வைத்திருப்பவர்‌ : அல்லது; கேரி 
என்னும்‌ ௮௪௦-௩ரனை வதஞ்செய்தவா, - 

8 சூரிய்ன்முதலானவீர்களிடத் திலுள்ள கரண்ங்களுக்குரியவர்‌ ; அல்லது, 
க, ௮, ஈ௪'என்னப்படும்‌ ப்ரம்ம விஷ்ணு வெசக்திகள்‌ மூன்றுக்கும்‌ இருப்‌ 


வவ 


௬௦௮/ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


லும்‌ காசியிலும்‌ இரண்ரபமாயிருக்கிறார்‌' என்று சொல்லப்பட்ட 
அர்ச்சாவாதாரமாகிய கேசவர்‌, 

கேரிஹா--கேசிஎள்னும்‌ அஸுஃரனைக்‌ கொன்றவர்‌, 

கோப்தா (408)-- 1எல்லாவித்தைகளையும்‌ காப்பாற்றுஇறவர்‌, 

கோப்தா (000)-- 2இம்மையிலுள்ள கர்மபலன்களனைத்தையும்‌ 
ரக்ஷித்தவர்‌, 

கோபதி (497). வேதங்களும்‌ தேசபாஷைகளுமாகிய வாக்‌ 
குக்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ நடத்‌ துகிறவர்‌, 

கோபதி (509)... 4போகபூமியான ஸ்வர்க்கத்திற்கும்‌ ஸ்வாமி, 

கோவிதாம்பதி-- $வேதங்களையறிந்தஞானிகளால்‌ ஞானமென்‌ 
லும்‌ யஜ்ஞத்‌ இனால்‌ ஆராதிக்கப்படடி அவர்களைக்காப்பாற்றுகிறவர்‌, 

கோவிந்தர்‌ (189)- தேவர்கள்‌ செய்யும்‌ ததிகளாகிய வாக்குக்‌ 
களைப்‌ பெறுகிறவர்‌, 

கோவிந்தர்‌ (548) - "பூமியைத்‌ திரும்பவும்‌ அடைந்தவர்‌, 

கோஹிதர்‌-- ஸம்ஸாரமென்னும்வித்துவிளையும்‌ இடமாதலால்‌ 
கோ (பூமி) என்னப்படும்‌ ப்‌ரகிருஇக்குப்‌ பலவிதப்‌ படைப்புக்‌ 
களினால்‌ வரையறையை உண்டுபண்ணுகிறவர்‌, 

சக்‌திமதாம்ங்ரேஷ்டர்‌.... 9சிறந்த சக்தியையுடைய தேவர்கள்‌ 
முதலானவர்களுக்கும்‌ மிகச்சிறந்தவர்‌, 

சக்‌ ரகதாதரர்‌... . 10 சக்ரம்‌ கதைமுசலிய இவ்யாயுதங்களை உடை 
யவர்‌ ; ஸ்ருஷ்டி, ஸ்திதி, ஸம்ஹாரம்‌, நிக்ரஹம்‌, அனுக்‌. ஹம்‌ஆகிய 
பிடமானர்‌; அலலத, பிரம்மாவும்‌ சிவம்‌ தமதுபாகததிலிருந்து உண்டா 
கச்செய்தவா்‌. 

1 உலகங்களைக்காப்பவா, 

2 உலகத்தைரக்ஷிப்பல॥'; அலத, மாயையில்‌ தம்முடையஸ்வ பத்‌ 
தை மறைப்பவர்‌. ன ்‌ 

8 இருஷ்வைதாரத் தில பசக்களை மேயததவா ; ௮லலது, மிதேவியின்‌ 
கணவர்‌, 

4 பூமிக்குப்பதி, 

்‌ வேதவாக்கை அ றிஈதவர்களுக்கு ஸ்வாமியாயிருப்டவர்‌. 

6 நஷ்டமாக மறைந்துபோன பூமியை எடுத்தவர்‌, 

£ கோக்களென்னப்படும்‌ வேதாந்தவாக்குக்களினால்‌ அறியப்படுதிறவர்‌, 

8 இருஷ்ணாவதாரத்தில்‌ கோவர்‌ த்தனமேர்திக்‌ கோத்களைக்கா த தவர்‌, 
௮ல்லத, பாரத்தை ஒழித்துப பூமிக்கு அலுகூலம்செய்‌ தவர்‌, 

9 சக்தியுள்ளப்ரம்மா திதேவர்களுக்கும்‌ மிகுந்தசக்‌ தியுள்ளவர்‌, 

10 மனஸ்ததீ துவமாயெ சக்கர த்தையும்‌ புததிதத.துவமாகய கதையை 
யும்‌ லோகரக்ஷ்ண ததித்காகத்தரிப்பவர்‌. 


அதஅசாஸஹஸனபராவம்‌, ௬௦௯ 


ஐந்.துசக்தகளே உருக்கொண்டவையான சங்கம்‌, சக்கரம்‌, ௧௮ த, சார்‌ 
ங்கம்‌, ஈந்தகம்‌என்னும்‌ ஐந்து திவ்யாயுதங்களையும்‌ திவ்யபூஷவணங்க 
ளைப்ம்பாலவே எப்போதும்‌ தரித்துக்கொண்டி.ருப்பவர்‌ என்பது ; 
அல்லது, பரீமேஷ்டி, புருஷன்‌, விங்வன்‌,ரில்ருக்‌ த, சர்வன்‌ என்று 
ஐந்துவிதமாகப்‌ பகுக்கப்பட்ட பரமாத்ம சக்திகளின்‌ வடிவங்களா 
கிய பஞ்சாயுதங்களை த்தரிப்பவர்‌, 

சக்ரீ (908) - 1ஸஃதர்சனமென்னும்‌ சக்க! முதலிய திவ்யாயு 
தங்களை எப்போ தும்‌ தரிப்பவர்‌. ° 

சக்ரி (995) தம்மை ஆணரயிக்கதேவர்களுக்கு வீரோதி 
களான ராக்ஷ்ஸா்களையும்‌அஸுரர்களை யும்கொன்‌ அு.௮வர்களின்‌ ர த்தத்‌ 
தினாஃ்சித்திரவர்ணமுள்ள தும்‌ ஜவாலைகளோககெடடின துமான ஸுதர்‌ 
சனமென்னும்‌ சக்கரத்தை வகிப்பவர்‌. 

சங்கப்ருத்‌- “பாஞ்சஜன்யம்‌ ன்‌ அம்சங்கைத்‌ தம்திருப்பவள 
இதழின்‌ அம்ருதத்‌ தினால்‌ போஷிப்பவர்‌ ; அஸாதாரணமான சின்ன 
மான இவ்யசங்கம்‌ உடையவர்‌என்பது, 

சசபிந்து : 4கெட்டவழி போதிறவர்களை அழிப்பவர்‌, 

சத்ருக்கர்‌.-.. விஷயங்களில்‌ பிரவ்ருத்திப்பதனால்‌ ராவணன்‌ 
போலவே பகைகளாயுள்ள இந்திரியங்களை விவேகமென்னும்‌ அம்பி 
னால்‌ அடக்குகிறவர்‌, 

சத்ருஜிச்சத்ருதாபநர்‌ _- 6தமது திவ்யசக்துயினால்‌ பூரிக்கப்பட்‌ 
டுச்‌ சத்ருக்களைஜயித்தவர்களாகிய ககுத்ஸ்தர்‌ புருகுதஸர்முதலி 
யோர்களைக்கொண்டு பகைவரை வருத்துகிறவர்‌, 

சதமூர்த்தி-.. "அர்ஜுனனுக்கு விரவருபதர்சனம்‌ தந்தருளிய 


படி எண்ணிலாஉருவங்களை யுடையவர்‌, 


கக வ ங்கா 


1 , அதக்கரண தீதீவமுபமான சட தாச மென்றும்‌ சக்கரத்தை எல்லா 

உலகங்களையும்காப்பதற்காகத்‌ தரிததிமுபபலர்‌, 
ச 3 மனத்தத்துவமாநிய ஸு.தர்சனமென்னபபடம்‌ 2 சுகரத்தையுடையவர்‌ ; 

அல்லத, எம்ஸாரசக்‌ ! ரமான து தமது ஆ௲ஞையிலை ஈழத.ம்படி செய்பவர்‌, 

3 தாமஸாகங்காரமாயே பாஞ்சஷன்யமென்பும்சக்கததை கடப்பவர்‌, 

4 முயல்போன்றத கலங்கத்தையுடைய சந்திரன்‌ ; அதாவது, சச்திரன்‌ 
போல எல்லாவற்றையும்‌ போஷிப்பவர்‌ ; ஆனந்தககடல்‌, 

3 தேவர்களுக்குச்‌ சத்ருக்களான அஸஃரர்களைக்‌ சொல்றுகறவர்‌, 

6 இரண்டுராமம்‌, சத்ருஜித--தேவசதருக்களான அஸுராகளை ஜயிப்‌ 
பவர்‌, ௪த்ருதாடரீர்‌ ஈ அவர்களை தீதின் பு சீசெயகிதவா, 

7. ஞானரூபியாயிருச்தும்‌ மாயையினால்‌ பலஉருவங்களாகத தோற்று 
இறவா, 


௬௧௦ ஸ்ரீமஹாபாதம்‌, 


சதாரர்தர்‌--- 1 தாமும்‌ பிராட்டியும்‌ ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ வைத்‌ 
திருக்கும்‌ ப்ரேமரஸாநிசயத்தினால்‌ பேராநந்தம்‌ கரைகடந்து மேன்‌ 
மேலும்‌ பெருடிக்கொண்டிருப்பவர்‌, 

சதா௩ரர்‌- அர்ஜுனனுக்கு விங்வரூபம்‌ காட்டினபோது 
அநேகமுகங்களுடையவர்‌, 

சதாவர்த்தர்‌-- அநேகம்‌ சுழல்களையுடையவர்‌ ; தமது அள 
வற்ற ஐஸ்வர்யப்பெருக்கு குறைவுபடாது மேன்மேலும்‌ அதிகரிக்க 
அதை ளெளலப்யமானது அடக்குவதுபற்றி உள்ளேயே பலசுழல்க 
ளிட்டுக்கொண்டிருப்பது என்பது; ஈதிவேகத்தை அடக்கினாற்போ 
லத்‌ தமதுஐஸ்வர்யம்‌ அடக்க அடக்கச்‌ சுழல்கள்‌ சுழித்து மேன்‌ 
மேலும்‌ விருத்தியாகும்படி இருப்பவர்‌, 

ச௪.துர்க்கதி-- 4உபாஹிப்பவர்கள்செய்யும்‌ பக்‌ தியின்‌ தாரதம்யத்‌ 
தை அனுஸரித்து இந்திரபதம்‌, பிரம்மபதம்‌, கைவல்யம்‌, மோக்ஷம்‌ 
ஆய நான்குவகைக்க திகளைக்‌ கொடுப்பவர்‌, 

சதூர்த்தம்ஷ்ட்‌ ரர்‌: *வயூகங்களுக்கு ஆதாரமான பரவாஸு 
தேவசுபத்தில்‌ நான்குகோரப்பற்களையுடையவர்‌ ; இது மகாபுருஷ 
லக்ஷணம்‌. 

ச.துர்ப்பாவர்‌-- 6வாஸுதேவர்‌ ஸங்கர்‌்ஷணர்‌ பிரத்யும்னர்‌ ௮கி 
குத்தர்‌ என்னும்‌ நான்குவ்யூகங்களிலும்‌ உலகத்துக்குப்‌ பிரயோஜன 
மாயுள்ள நான்கு செய்கைகளை வெளிப்படுத்துகிறவர்‌ ; ஜாக்‌ரத்ஸ்வ 
ப்ன ஸுஷுப்தி துரியம்‌என ஒவ்வொன்றும்‌ நந்நான்காகப்பகுக்கப்‌ 
படுவதனால்‌ பதினாறாகஏற்படும்‌ வாஸுதேவ ஸங்கர்ஷ்ண பிரத்யும்ன 
அநிருத்தமூர்த்துகளில்‌ உலகம்படைப்ப து சாஸ்திரம்கொடுப்ப துமுத 
லிய நான்குபிரயோஜனங்களை வெளிப்படுத்துகிறவர்‌என்பது, 


ன்‌ | 


ப அபக க ப்பை 


கடட அவவனழைவவதவதளைதைவவ் வட 


ன: 


1 ஓசேஆனந்தம்‌ பலகாரணங்கள்பத்றிப்‌ பலவகைக ராகப்‌ பிரி திருப்ப 
தனால்‌ அனேக ஆன்ந்தங்கருடையவா, 

3 பலஉருவங்கள்‌ இருப்பதனாலேயே பல(முகக்களையுடை ட வர்‌, 

8 தர்மத்தைரக்ஷிப்பதற்காக அரேக அகதாரக்கசையெடுப்பவர்‌; அல்லது, 
தேகததிலுள்ள தூறுகாடிகளிலும்‌ ராணஃதபியாட ஸஞ்சரிப்ப்வா, 

4 நானகு வர்ணங்களுக்கும்‌ சானகு ஆசரமங்களுக்கும்‌ தஞ்சமாயிருப 
பவர்‌, 

8 நான்கு கோரப்பற்களையுடையவர்‌ ; இது ஈரஷிம்மாவதாரம்‌ ; அல்லது 
ஞானம்‌, யோகம்‌, க்ரியை, சரியைஆ௫ூய நான்கு கொம்புகளையுடையவர்‌, 

6 தர்மார்த்தகாமமோக்ஷங்களென்லும்‌ நான்கு எருதார்த்தக்களுக்கும்‌ 
காரணமாயிருப்பவர்‌, 


௮ சாஸனபாவம்‌, ௬௧௪ 


சதுர்ப்பாஹு 1வ்யூகங்களுக்குக்‌ காரணமான பரஸ்வருபமா 
கிய வாஸுதேவராக நான்குகைகளோடு தேவகிகர்ப்பத்திலிருந்து 
அவதரித்தவர்‌, 

சதுர்ப்புஜர்‌ -- நான்குகைகளையுடையவர்‌ ; இதுவும்‌ பரமான 
வாஸு*தேவமூர்த்‌ தியின்‌ லக்ஷணம்‌, 

சதுர்மூர்த்தி- 2கிருஷ்ணனாதிய விபவாவதாரக்திலும்‌ அதற்‌ 
குக்காரணமான வ்யூகங்களிலிருப்ப த போலவே ஸந்கர்ஷண வாஸ 
தேவ பிரத்யும்ன அநிருத்த மூர்த்திகளாக யதுவம்சத்டல்‌ அவ்கரிக்‌ 
திருப்பவர்‌, 

ச.துர்வ்பூஹர்‌ ( 140)-- முன்‌ 198-வதாகிய, 'மஹாதபஸ்‌' என்‌ 
னும்‌ நாமத்துக்குமுன்‌ சொல்லப்பட்ட பிரயோஜனங்களுக்காக ஆறு 
குணம்‌ ஸமமாகச்சேர்ந்தும்‌ இரண்டு இரண்டு குணங்கள்‌ அந்த அந்‌ 
தக்‌ கார்யத்துக்குத்தக்கபடி தலையெடுத்துமிருக்கும்‌ கான்குவகை 
யடையாளங்களினால்‌ வேறுபாடுள்ள அங்கங்களும்‌ நிறமும்‌ ஆபரணம்‌ 
களும்‌ ஆயுதங்களும்‌ வாகனங்களும்‌ த்வஜமுதலியவைகளும்‌ பொரு 
ந்தி ஜாக்‌ர த்ஸ்வப்நஸுஃுஷு ப்‌ இ.துரியம்‌என்‌ னும்‌ நான்குகிலைமைகளைப்‌ 
பகுத்‌ து அடைந்திருப்பவையான முன்‌ சொல்லிய இிவ்யமங்கள 
மூர்த்திகளினால்‌ தாமே தம்மை நான்காகவகுத்‌. துக்கொண்டிருப்‌ 
பவர்‌ ; அரிருத்தர்‌ ஜாக்ரதவஸ்தை, ப்சத்யும்கர்‌ ஸவபகாவஸதை, ஸங்‌ 
கர்ஷணர்‌ ஸுஹஷாஃப்த்யவஸ்தை, வாஸுதேவர்‌ துரியாவஸ்தை, 

ச.துர்வ்யூஹர்‌(7 18)-- *வ்யூகங்களிலிருப்பதுபோலவே விபவாவ 
தாரத்திலும்‌ கான்குபிரிவுகளிலும்‌ ஞானம்‌ சக்தி பலம்‌ ஐஸ்வர்யம்‌ 
வீர்யம்‌ தேஜஸ்‌ இந்தஆறுகுணங்களும்‌ வாஸுதேவரூபத்தில்‌ ஸம 
மாக நிரம்பியும்‌ மற்றமூன்றிலும்‌ இரண்டிரண்டு தலையெடுத்துமிருப்‌ 
பவர்‌, , ° 
சதுர்வேதவித்‌- ஈநான்குவேதங்களையும்‌ அறிக்தவர்களுக்கும்‌ 
வியூஹாவதாரங்களிலும்‌ விபவாவதாரங்களிலும்‌ வெளிப்படுத்தப்‌ 
வியூஹாவதால் ன்‌ 1 னை ட. 


1 நான்‌ குகைகளையுடையவர்‌. 

9 விராட்ஸ்வருபம்‌, ஸ பத்ராதமா, அவயாக்ருதம்‌ (அவித்தை,) துரியம்‌ 
என நான்கு உருவங்களோடு இ நப்பவர்‌ ; அல்லது, வெண்மை, செம்மை, 
பசுமை, கருமை ஆய நான்குநிறமுள்ள மூர்‌.த்திகளோடி ரப்பவர்‌, 

8 வாஸுதேவ ஸங்கர்ஷண ப்ரத்யும்க அடிருத்தரென்லும்‌ சான்குவ்யூகம்‌ 
களையுடையவர்‌, 

4 சரீரபுருஷன்‌ சந்தபுருஷன்‌ வேதபுருஷன்‌ மஹாபுருஷன்‌ என்று ஐத 
ரேயோபநிஷத்‌தில்சொல்லட்பட்ட. நான்‌ குபிரிவுகளையுடைவர்‌, 

5 ரான்குவேதங்களின்‌ பொருளையும்‌ அதிந்தவர்‌, 


௬௧௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌,' 


பட்ட தம்முடையமகிமையென்னும்பெருங்கடலில்‌ ஒருதுளி௮ளவே 
தெரியும்படி. இருப்பவர்‌, 

சதுரர்‌ 1மூலமேயென்று கதறின யானைக்காக ஆடையும்‌ 
ஆபரணங்களும்‌ பூமாலைகளும்‌ தளரும்படி. சென்றும்‌ முதலையின்மேல்‌ 
கோபித்தும்‌ கார்யங்களைப்‌ பழுதில்லாமல்‌ செய்தவர்‌; ஆங்ரிதருக்‌ 
காகப்‌ பாபூரப்பது உசிதந்தான்‌ என்பது, 

சது.ராத்மா (189)-- வாஸுதேவ ஸங்கர்ஷண ப்ரதயும்ன அனி 
ருத்தர்களென்னும்‌ நான்கு மூர்த்திகளை யுடையவர்‌, 

சதுராத்மா (775) = 3அவ்வவ்வதிகாரிகளின்‌ தாரதம்யத்துக்கு 
ஏற்றபடி. ஜாக்ரத ஸ்வப்ன ஸுஷாப்தி துர்யம்‌என்னும்‌ நான்கு 
நிலைமைகளிலும்‌ நான்கு உ ருவங்களாகி ஸ்தூலமாகவும்‌ ஸடூிக்ஷம 
மாகவும்‌ பிரகாசிப்பவர்‌, 

சந்த்‌ ராம்சு- *தியானிப்பவர்களுக்குக்‌ களைப்பைத்‌ தீர்த்துச்‌ 
செழிப்பையுண்டாக்குவதனால்‌ சந்திரன்போன்‌ றஒளியுள்ளவர்‌, 

சந்தநாங்கதீ- ஆநந்தத்தைக்கொடுக்கும்‌ தோள்வளைகள்‌ முத 
லிய திவ்யாபரணங்களையும்‌ மிகுதியாக அணிந்தருப்பவர்‌, 

சப்தஸஹர்‌_- தெளிவாக உச்சரிக்கமாட்டாத இிர்யக்ஜாதிக 
ளின்‌ துக்கசப்‌த த்தையும்‌ பெரியபாரம்போலப்‌ பொறுப்பவர்‌ ; கஜேந்த்‌ 
ராழ்வான்‌ முதலையின்வாயிலகப்பட்டு மூலமேயென்று கதறினதை 
வருத்தத்தோட கேட்டவரென்ப அ, 

சப்தாதிகர்‌- சொல்லுக்கு எட்டாதவர்‌ ; ஐதிசேஷனுடைய 
அநேக௱றாக்களாலும்‌ வேதங்களின்‌ அநேகசாகைகளாலும்‌ ஸரஸ்வதி 
மினாலும்‌ அவர்மகிமையைச்‌ சொல்லமுடியாதென்பது, 


1 மனிதர்களுக்கு அவரவர்‌ கர்மங்களுக்குத்தக்கபடி ஸரியானபலன்‌ களைக்‌ 
கொடுப்பகர்‌, 

2 ப்ரம்மா, தக்ஷர்முதலான ஸ்ருஷ்டி கர்த்தர்கள்‌, காலம்‌, ப்ராணிகள்‌ 
ஆதிய இந்தமான்குவகை ஸ்ருஷ்டிக்‌ கருவிகளையும்‌ விஷ்ணு, மனுமுதலான 
வர்கள்‌, காலம்‌, பிராணிகள்‌ யெ சான்குவகை ரக்ணக்கருலிகளையும்‌ ருத்‌ 
ரன்‌, காலம்‌, யமன்முதலானவர்கள்‌, ப்ராணிகள்‌ யெ மான்குவகைஸம்ஹாரக்‌ 
கருவிகளையுமுடையவர்‌, 

8 காமக்ரோதாமாதலியவை இல்லாமையினால்‌ தேர்ச்த மனமுள்ளவர்‌ ; 
அல்லது மனம்‌, புத்தி, அகங்காரம்‌, சித்தம்‌ இர்நரீன்கு உருவங்களாக, இருப்‌ 
பவர்‌, 

4 ஸம்ஸார தாபத்தினால்வருந்தினவருக்குச்‌ சந்திரரெணம்போலமடிழ்ச்‌சி 
யைததருடிறவர்‌, 

9 எல்லாவேதங்களா லும்கோஷிக்கப்படுவதனால்‌ எல்லாச்சப்தங்களையும்‌ 
தாங்குகிறவா, 

6 சப்தத்தினால்சொல்வதழ்குரியஜா திமுதலியவைஇல்‌ லாமையால்‌ சப்தத்‌ 
தைக்கடம்‌ தவர்‌, 


அஅ௫ சாஸன பாவம்‌. ௬௧௩ 


பூ ப பு & ( Li ஏ ட க்‌ 
சம்பு-- யாவரும்‌ அச்சமின்றி ஒன்றாகக்கலந்து பழகக்கூடிய 
ஸெளலப்யம்வடிவழகுமு தலான குணங்களை வெளிப்படுத்‌ தப்பேரின்‌ 
பத்தைவிளைவிப்பவர்‌, 
சமா" 1 2 1 வா டது . 
காமம்‌, குஃராதம்‌, பயமுதலியவற்றை அடக்குவதற்கு 
உபாயத்தை உபசேசிப்பவர்‌, 

சாம--ஸு௩கரூபமாயிருப்பவர்‌ ; தாமே பலஞாகவுமிருப்பவர்‌என்‌ 
பது, 

LJ ௬ ட்‌ « 5 ச்‌ hd டி [ 
சர்வர்‌ 3தம்சரீரங்களாயுள்ள ப்‌ ராணிகளின்‌ தீங்குகளைச்‌ சிதற 
அடிப்பவர்‌, 

சர்வரீகரர்‌--: பகைவர்களைப்ளெக்கும்‌ சங்கம்‌, சக்ரம்‌, சுதை, 
சார்ங்கம்‌, கந்தகமென்னும்பஞ்சாயுசுங்களையும்‌ கஜேந்நிரரக்ஷணத்‌ 
இற்காகக்‌ கையில்‌எ டுத்‌ துக்கொண்டவர்‌, 

௪ரணர்‌-தம்மையடைவகுற்குக்‌ காமே உபாயமாகவிருப்பவர்‌ ; 
துயரப்படுகிறவர்களின்‌ நூயரக்கைப்‌ போக்குடுறவர்‌ என்பது, 

சரபர்‌ வரம்புமிறினவர்களை அழிப்பவர்‌. 

சரரீப்ருத்‌- ீஉபாஸகைனுடைய ரு நயகமலக்நிலிருந்‌து தமக்‌ 
குச்சரீரமான அந்தடபாஸகனைப்‌ போொஷிப்பவர்‌; அவருடையகல்யாண 
குணங்களை த்யானிப்பதே பக்கர்களுக்குஅபிவ்ருக்‌ என்பது, 

சரீர பூ தப்ரு த்‌-௪ கம துசரீரமாயிருக்கும்‌ பிர இரு நமக ககங்கார 
முதலிய தத்‌ துவங்களெல்லாவற்றையும்‌ வகிப்பவர்‌, 

சலர்‌- 8தம்மையடுத்த பாண்டவர்முதலியோரின்‌ காரியத்திற்‌ 

ச 
காகத்‌ தமதுசொல்லையும்‌ ஏற்பாட்டையும்‌ விட்டுவிலகுகிறவர்‌ ; பிஷ்‌ 
மருக்காக ஆயுதமெடித்த,ந குறிப்பிட ப்படிகிற து, 

1 பக்தர்களுக்கு ஸுஃகத்தையுண்டாக்குசிறவா. 

2 ஸந்பாவபிகளுக்குச்‌ சாந்தியை ரரானச்சிற்குக்காணமென்று சொல்லு 
இறவர்‌ ; அல்லது, எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ அடக்குதிறவா, 

3 ஸம்ஹாரகாலத்தில்‌ எல்லாட்ரஜைகளையும்‌ ஸம்ஹரிப்பவர்‌, 

4 ஸம்ஸார த்திலிருப்பவருக்கு ராத்திரியாகியஆதமஸ்வார்பத்தைத்‌ (தரி 
விப்பவர்‌ ; அல்லது, ஞானிகளுக்கு ராத திரியாகிய ஸம்ஸாரததையுண்டுபண்‌ 
ணுடிறவந 

5 சரீரங்களில்‌ ஆத்மாவாகவிளங்குகிறவா. 

6 அன்னருபமாகவாவ அ ப்சாணருபமாகவாவது பராணிகளினதேகங்க 


ளைக்‌ காப்பாற்றுஇறவர்‌ ; அல்லது, தம்மாயையிறால்‌ அகேகச£ரங்களைஎடுப்பவர்‌, 
7 சரீரத்‌ தக்குக்‌ £ காரணமான பஞ்சபூதங்களைப்‌ பிராணரூபியாஇத்‌ தாங்கு 
இறவர்‌, ன கு 
8 காந்றுமுதலிய உருவங்களினால்‌ சலிட்பவர்‌, 


நா ககா 


௬௧௪ ஸ்ரீமஹாபாததம்‌,' 

சாணூராட்தீரகிஒடதகர்‌--தேவர்களுக்கும்‌ உலகங்களுக்கும்‌ 
விரோதியான சாணூரன்‌ என்னப்படும்‌ அந்த்ரனாகிய மல்லனை ஸம்‌ 
ஹாரம்செய்தவர்‌, 

சாந்தர்‌ 1பொங்குவதற்குக்‌ கா ரணமானமகிமைக்கடல்பெருகி 
யிருந்தும்‌ அலையில்லாக்கட.ல்போல அடங்கியிருப்பவர்‌, 

சாந்தி ஸைமாதியின்கடைசிரிலைமையில்‌எல்லாத் தொழில்களை 
யும்‌ மறந்து தம்மையே அனுபவித்‌ தக்கொண்டிருக்கச்செய்பவர்‌, 

சாந்திதர்‌- "பக்தியோகம்‌ தலைக்கட்‌ டினவர்களுக்கு ஸம்ஸார 
அக்கத்தைத்‌ தலையெடுக்கவிடாமல்‌ வேர்களைந்து தமது ஸாயுஜ்ய 
மாகிய சாந்தியைக்‌ கொடுப்பவர்‌, 

சார்ங்கதந்வா- 4சார்ங்கமென்னும்‌ வில்லையுடையவர்‌ ; நாண்‌ 
ஓசையினாலும்ச ர மாரிபொழிவதனாலும்‌ பகைவர்களென்னும்பெயரை 
யே ஒழிப்பதாகிய தமக்கொத்த சார்ங்கம்‌ என்னும்‌ வில்லை ஏந்தியவர்‌, 

சாற்வதர்‌-- உலகத்தின்‌ ஸ்ருஷ்டி ஸ்திதி ஸம்ஹாரவியாபாரங்‌ 

கள்‌ ஒன்றன்பின்‌ மற்றொன்றாக ப்ரவாகம்போல எக்காலமும்‌ தொட 
ர்ச்சியாகவிருப்ப தனால்‌ ஓய்வில்லாதவர்‌, 

சாம்வதஸ்தாணு- 6ேவலோகத்திய அம்ருதம்போலன்றி 
என்றும்‌ அழிவில்லாமலும்‌ பக்தர்களிட மிருந்து யாரும்‌ அபகரித்துக்‌ 
கொண்டுபோகாமலுமிருக்கும்படி. நிலையாயிருப்பவர்‌, 

சாங்வதஸ்திரர்‌- "பலவிதங்களான அர்ச்சாவதாரரூபங்களை 
எடுத்துப்‌ பக்தர்கள்‌ எக்காலமும்‌ ஸேவிக்கும்படி.மிருப்பதனால்‌ எக்‌ 
காலமும்‌ நீங்காமலிருப்பவர்‌, 

சாஸ்தா *எல்லாருச்கும்‌ விரோதிகளான ஹீரண்யன்முத 
லானவர்களை நன்றாகச்சிக்ஷித்தவர்‌, 

சிகண்டீ யாராலும்‌ வெல்லக்கூடாத அளவற்ற ஜம்வரியமா 
இய சிறந்தமகுமையே சிறந்தசிரோபூஷ்ணமாகஇருப்பவர்‌,, 


1 விஷயஸுகங்களில்‌ பற்றில்லாதவர்‌, 

8 ௮விதயாநிவரு த்‌ தியாயிருட்பலர்‌. 

8 ராகத்வேஷமு தலியவர்றின்‌ விடு தலைக்கொடுப்பவர்‌, 

4 இர்திரியங்களூக்குக்‌ காரணமாகிய ஸாத்லிகரகங்காரத்‌ இன்‌ வடி வமான 
சார்ங்கமென்னும்‌ வில்லையுடையவர்‌. 

8 எல்லாக்காலமுமிருப்பவர்‌, 

6 எப்பொழுதும்‌ நிலேபெற்றிருப்பவர்‌. 

7 எல்லாக்காலமும்‌ மாறாமலிருப்பவர்‌, 

8 வேதமுதலியவற்றினால்‌ யாவரையும்கட்டனையிட்டு நட த.துறெவர்‌, 

9 மமில்தோகையை ஆபரணமாக அணிக்தகோபாலர்‌, 


அனஅசாஸனபாவம, ௯௬௧ 


இசிர்‌- 1கஜேந்திரனது அழுகுரல்கேட்டவுடன்‌ மிக்கவிரை 
வாகச்சென்றவர்‌, i 
சிக்ஸம்சயர்‌- *அடியார்க்கெளியராதல்பற்றிய புகழிறாலேயே, 

இவரை அறியக்கூமொ, கூடாதா, வசப்படுவாரா, படாரா, எளியரா, 

அரியரா? என்பவைமுதலிய ளந்தேகங்களையறுப்பவர்‌, 

சிபிவிஷடர்‌-- *கிரணங்களுள் பிரவேசித்து வியாபித்‌ இருப்பவர்‌; 
அல்லது, கிரணங்களால்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருப்பவர்‌ ; அல்லது, சூரிய 
செணங்கள்போன்ற நிறமுள்ள ரோமங்களினால்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருப்‌ 
பவர்‌, 

சிவர்‌ (27)-- 4ப்ராணிகளுக்கு ஈன்மைகளைச்செய்பவர்‌, 

சவர்‌ (607)-- 8போகத்தைவிரும்புகிறவரும்‌ மோக்ஷத்தை 
விரும்புதறவருமான யாவருக்கும்‌ அவரவர்‌ அதிகாரத்துக்குரிய ஈன்‌ 
மைகளைச்‌ செய்ப்வர்‌, 

சிஷ்ட க்ருத்‌ தமது ஸம்பந்தம்பெற்றபொருள்களைத்‌ தம்‌ 
மிடம்‌ சேரத்தக்க கல்யாண குணங்களுள்ளவைகளாகச்‌ செய்பவர்‌, 

சிஷ்டேஷ்டர்‌-- £மார்க்கண்டேயர்முதலிய சான்றோர்களால்‌ 
பசமபுருஷார்த்தமென்று விரும்பப்படுகிறவர்‌, 

சூ (157) பரிசுத்தர்‌ ; தாம்செய்யும்‌ பேருதவிகளுக்கு எவ்‌ 
விதக்கைம்மாறுகளையும்‌ ௭ திர்பாராதவரென்பது, 

சசி (252)-- 9ஸ்வயம்‌ சுத்தமானவர்‌ ; பிறரால்‌ பிரகாசம்உண்டு 
பண்ணவேண்டா தவா, 

சுமெரவஸ்‌ !0பக்தர்களால்‌ சொல்லப்படும்‌ இன்சொற்களைக்‌ 


கேட்பவர்‌, 

1 தாபதரயத் தினால்‌ வருந்‌ தினவர்களுக்குக்‌ குளிரச்‌ த இடமாயிருப்பவர்‌, 

2 எல்லாவற்றையும்‌ உள்ளங்கைமெம்லிக்களிபோல எப்போதும்‌ பிரத 
யக்ஷமாகம்‌ பார்ப்பவரா தலின்‌ ஸம்‌ தீகமத்றவர்‌. | கு 
3 இகெளென்னப்படும்‌ யாகபசுக்களிடத்தில்‌ யாகரூபியாக வவபபெபவா, 
4 முக்குணங்கள்‌ இல்லாமையால்‌ பரிசுத்தர்‌ ; அல்லது, “அவரே பிரம்மா, 
அவரே சிவன்‌' என்று வேதத்தில்‌அபே தம்சொல்வதனால்‌ சிவன்முதலிய 
நாமங்களினாலும்‌, விஷ்ணுவையே அதிடபது, 

5 நினைத்தமாத்திரத்தில்‌ பாவத்தைட்போக்குகிதவா, 

6 எல்லாவத்றையும்‌ ஆஜ்‌ஞாபிப்பவர்‌ ; அல்லது, சிஷ்டர்களைரச்ஷிப்பவர்‌, 

£ ஞானிகளுக்குப்‌ பிரியமானவர்‌ ; அல்லது, அவர்களிடத்தில்‌ அன்புள 


ளவா 


* தம்மைத்யானிப்பவரையும்‌ துதிப்பவரையும்‌ ஆராதிப்பவரையும்‌ சுத்‌ 
தப்படுத்‌ துறெவர்‌. 

9 குத்றமில்லாதவீ, 

10 ரெவங்களைப்போக்கும்‌ பரிசுத்தமான இவ்யகாமற்களையுடையவர, 


௬௯௧௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌,.' 


சுபாங்கர்‌ (5989)-- 1யமம்‌, நியமம்‌, ஆஸனம்‌, ' ப்ராணாயாமம்‌, 
ப்ரத்யாஹாரம்‌, தாரணை, த்யானம்‌, ஸமாதிஎன்னும்‌ சிறந்தயோகாங்‌ 
கங்கள்‌ எட்டினையும்‌ நிறைவேற்றுகிறவர்‌. 

சுபாங்கர்‌ (788)-- 2' இவர்‌ மிகநம்பத்தக்கவர்‌' சன்று அஸு 
ரர்கள்‌ ஏமாறும்படி. அவர்களில்‌ ஒருவ.ராகச்‌ சேர்ந்து, மாயையினால்‌ 
அவர்கள்‌ மயங்கும்படி. அழூயஉருவமெடித்தவர்‌, 

சுபேக்ஷணர்‌-- பரத்வஸெளலப்யங்களின்‌ மேன்மைக்கு அறி 
குறிகளாகக்‌ குளிர்ஈதும்‌ பரந்தும்‌ நீண்டுமிருக்கும்‌ திருக்கண்களை 
யுடை யவர்‌ ; அல்லது, தாம்கடாக்ஷிப்பதே யாவருக்கும்‌ மங்களகரமா 
யிருப்பவர்‌; அல்லது, தம்மைத்‌ தரிசிப்பது எல்லாருக்கும்‌ மங்களக.ர 
மாயிருப்பவா, 
சூக்யர்‌-- 4மனுஷ்யாவதாரத்திலும்‌ குற்றங்களெல்லாம்‌ நீங்‌ 
இனவர்‌, 

சூரர்‌ (840)-- ஜயிப்பதில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவர்‌ ; இதனால்‌ 
ஜயம்‌ கூறப்பட்டது, 

சூரர்‌ (650)-- 6சித்திரகூடபர்வதத்தில்‌ சூரரான ராமாவதாரமா 
யிருப்பவர்‌, ப 

சூரஜநேஸ்வார்‌-- £ஸுக்ரீவன்‌ ஆஞ்சகேயர்முதலியசூரர்களான 
ஜனங்களுக்கும்‌ ஈர0வ.7 சாயிருப்பவர்‌, 

சூரஸேரர்‌-- யாதவர்கள்‌ பாண்டவர்கள்‌ முதலான சூரர்களைப்‌ 
பூபாரம்‌ ஒழிப்பதாகிய தாம்‌ அவதரித்த காரியத்‌. துக்குத்‌ துணையான 
ஸணேனையாகக்‌ கொண்டிருப்பவர்‌, ்‌ 

சோககாசகர்‌-- நாதனற்றவர்களுக்குத்‌ தமதுஸம்பந்தமில்லா 
மையினால்‌ உண்டாகும்‌ விசனத்தை ஒழிப்பவர்‌, 


மலையாகக்‌, 


1 ஸுந்தரருபமுள்ளவர்‌, 

2? அழகான அங்கங்களையுடையவர்‌. 

8 முக்தியைவேண்டுடிறவர்களுக்கு முக்தியையும்‌ போகங்களை வேண்டு 
இறவர்களுக்குப்‌ போகங்களையும்‌ அளிப்பதும்‌, டாவிகளின்‌ பாவங்களை ஒழிப்‌ 
பதும்‌, எல்லாஸந்தேகங்களையும்‌ லிலக்குவதம்‌, மனத்தின்‌ அஜ்ஞானக்காட்‌ 
டை அறுப்பதும்‌, எல்லாக்கருமங்களையும்‌ அவித்தையையும்‌ போக்குவதுமான 
மங்களகடாக்ஷமுள்ளவர்‌, 

ழ்‌ நிர்க்குணரூடமா தலால்‌ இல்லாத துபோலிருப்பவர்‌. 

5 பராக்ரமமுடையவர்‌, 

6 செளரிசூரகுலத்திற்பிறந்த இருஷ்ணன்‌ ; அல்லது, பரஹிததமான 
பராக்ரமமுள்ளவர்‌. ்‌ 

1 சூரர்களான இந்த்ரன்‌ முதலியோருக்கும்‌ ஈசுவரர்‌. 

6 ஆஞ்சனேயர்மு தலான சூராகளைச்‌ சேனையாக,உடையவர்‌. . ச 


9 நினை த்தமாத்திரத்தில்‌ பக்தர்களின்‌ சோகத்தைப்‌ போக்குடிறவர்‌, 


1 


அதுசாஸனபர்வம்‌. ௯௧௭ 


செளரி 341) 1குரசென்னப்பமே வளுதேவருடைய புத்ரர்‌, 
பக்தர்களைத்‌ தாமே தேடிச்செல்பவர்‌என்பது கு.றிப்பிக்கப்படுகிற.து, 

செளரி (049)-- 2வஸ-தவபுக்ரர்‌; உ .த்பலாவதகமென்னும்‌ 
திருக்கண்ணபுர க்ஷேத்தாத்தில்‌ செளரி என்னும்‌ தருநாமத்‌ 
துடன்‌ கிருஷ்ணனாக எழும்‌, சருளிமிருப்பவர்‌, 

த்யுஇதார்‌.... க்ருஷ்ணாவதாத்தில இளமை பருவத்திலும்‌ 
இந்த்ரனை ததோற்கச்செய்யும்‌ மாலை தவ்யசக்த யையுடையவர்‌, 

த்ரவிணப்மதர்‌. “சாஸ்திரங்களும்‌ சாஸ்தி ரர்த்தங்களுமாகிய 
தனங்களை கிரம்பக்கொடுப்பவர்‌, 

த்ரிககுத்தாமா(அல்லதத்ரிசகுப்தாமா) இவ்வுலகமனை த்தும்‌ 
அணுமாத்ரமாகத்‌ தோன்றும்படி இதற்குமூன்றுபல்கு விரிவுள்ள 
த்ரிபாத்விபூ தயென்னப்படும்‌ பரமபதத்தை இடமாக உடையவர்‌ ; 
“ அந்தநித்யவிபூதியின்‌ பதினாயிர த்தின்‌ ஒருபாஈத்தின்படுனாமிய தது 
ஓரம்சத்தின அ பாகங்களில்‌ ஒன்றுக்குள்‌ இவ்வுலகசக்தி.அுட ங்கியிரு 
க்கிறது? என்றும்‌, ,வரமபதத்‌$ தற்கும்‌ இவ்வுலகத்திற்கும்‌ மேருவுக்‌ 
கும்‌ அணுவுக்குமுள்ளவாசி' என்றும்சொலலியிருப்பதனால்‌ மூன்று 
மடங்கு அதிகமென்று சுருதி சொல்லியிருப்பது எண்ணக்‌ குறிப்‌ 
பதன்று ; ஏற்றக்குறைவுகளை மட்டும்‌ தெரிவ "பபதென்று கொள்ள 
வேண்டும்‌ : ; அல்லது, மூன்று கூறுகளாஈப்‌ பிரிக்கப்பட்ட ஞானம்‌, 
சக்தி, பலம்‌, ஐஸ்வர்யம்‌, வீர்யம்‌, தேஜஸ்‌ என்னும்‌ ஆலுகுணங்களு 
க்கும்‌ இடமாமிருப்பலர்‌ ; இவ்வாறுகுணங்களிலும்‌ இரண்டிரண்டு 
ஒவ்வொருகூமாக வகுக்கப்பட்டுள்ள.து ; இதுபற்றியே, 'த்ரியுகர்‌, 
மூன்று இரட்டையுள்ளவர்‌ என்னு தருகாமம்‌ ; அல்லது, மூன்று 
கொண்டைகளோடுகூடிய வராகாலதாரத்ையெடுத்த ஒளியுருவமா 
யிருப்பவர்‌, 

த்ரிதசாத்யக்ஷர்‌-- 0ப்ரளயகாலத்‌ திய ஆபத்‌ ரல்‌ வராகரூபியாகிப்‌ 
பிரம்மாததேவர்களைக்‌ காப்பாற்றின பிரபு, 

த்ரிபதர்‌- 1போக்யம்‌ (அனுபவிக்கத்தக்கது) ஆகிய அசேதனம்‌ 
போக்தா (அனுபவிப்பவன்‌) ஆகிய ஜீவாத்மா, நியந்தா (எல்லாவற்‌ 


க 


1 சூரகுலத்தில்‌ பிரக தவர்‌. 

9 வீரர்‌ எல்லாப்பசைவர்களையும்‌ வென்றுவி ரற்ஃ, ரவர்‌, 

9 தேகஒளியைத்‌ தரிப்பவா ) அலலத, மாததியை வூபைபவர்‌, 

4 பக்‌ தர்களுக்கு விரும்பின த்ரைக்‌ கொடுப்டவர்‌, 

்‌ மேல்‌ ழ்‌ ஈடுவாயெ மூவுலகச்சளுக்கும்‌ இருப்பிடம்‌ 

6 ஜாக்ரத்ஸ்வப்ன ஸுவ! திகள்‌ என்னும்‌ மூன்று அவல்‌ தகளையும்‌ 
நட த.தநெடா்‌, . 

7 தரிலிக்ரமாவதாரத ; தில்‌ மூன்‌ தடிகளால்‌ உலகங்களை அளந்தவர்‌, 


௬௧௮ ்ரீமஹ்ர்பாரதம்‌, 
றையும்‌ நியமிப்பவன்‌) ஆகிய ஈஸ்வரன்‌ என்னும்‌ இம்மூன்று தத்வங்‌ 
களையும்‌ அறிவிப்பவர்‌ ; அல்லது, பிரணவத்திலுள்ள அகா ர உகார மகா 
ரங்களாகிய மூன்றுபதங்களாலும்‌ சொல்லப்படுகிறவர்‌ ; அல்லது, 
மூன்றுகொண்டைகளுள்ள வ. ராஹரூபமெடுத்தவர்‌, 

த்ரிலோகத்ருத்‌--மூன்று உலகங்களையும்‌ தாங்குகிறவர்‌ ; உலகங்‌ 
களுக்கு 'அதாரமாயிருந்து அவற்றைவளர்த்துக்‌ காப்பவ.ராதலின்‌ 
அவருக்கு இவ்வெளிமை உரித்தென்பது, 

த்ரிலோகாத்மா-- 1பக்தர்களை அனுக்‌ரஹிப்பதற்காக மூவுலகங்‌ 
களுக்கும்‌ இடைவிடாமற்செல்லுகிறவர்‌ ; மகததேசத்தில்‌ மகாபோ 
தத்திலிருக்கும்‌ லோகநாதன்‌ என்னும்‌ மூர்த்தி, 

த்ரிலோசேசர்‌--- முன்றுலோகங்களுக்கும்‌ ஈற்வரர்‌ ; ப்ராக்‌ 
ஜோதிஷ ஈகரத்‌ திலிருக்கும்‌ விரபவேய்வரரென்னும்‌ அர்ச்சாவதாரம்‌ 
கூறப்படுகிறது, 

த்ரிவிக்‌ரமர்‌--- $தம்சிறந்தமகிமையினால்‌ மூன்றுவேதங்களையும்‌ 
வ்யாபித்திருப்பவர்‌ ; மூன்றுவேதங்களாலும்‌ தோஷிக்கப்பட்ட மகி 
மையுள்ளவரென்பது, 

த்ரிஸாமா--- 4தம்மைச்சொல்‌ லுகறபிருஹத்‌, ரதந்தரம்‌, வாம 
தேவ்யம்‌என மூன்றாகவகுக்கப்படட ஸாமவேதங்களினால்‌ கானம்‌ 
செய்யப்படுஇறவர்‌, 

த்ருடர்‌--- 5நித்யமான திவ்யமங்களவிக்ரஹத்திலிருக்து உபா 
ஹிப்பவர்களை அனுக்‌ரஹிப்பதற்காக வ்யூஹாவதாரத்தில்‌ கொஞ்சம்‌ 
ஸ்‌.தூலரூபியாக வ்ருத்தியடைந்‌ இருப்பவர்‌, 

த்ருதாத்மா-- 6எளிதில்தம்மைத்தருவதனால்‌ ஆத்மாக்களை உய்‌ 
விப்பவர்‌, 

த்ருவர்‌ (55) [பலவகைஉலகங்களாகமாறியும்‌ தமதுஸ்வரூபம்‌ 
கெடாமல்‌ ஒரேநிலையாயிருப்பவா, 

த்ருவர்‌ (890) 8த்ருவனை அழியாமலிருக்கச்செய்தவர்‌ ; ஸர்வ 


வ்யாபகமானசக்‌ க்தி தீருவன அசி மப்பு, 


கை 


1 மூன்று உலகங்களுக்கும்‌ ௮ம்‌ 'தர்யாமி ) அல்லத, மூன்று உலகங்களும்‌ 
தம்மைவிட வேறில்லாதவர்‌, 

a மூவுலகங்களையும்‌ தீம்‌ தம்கருமங்களில்‌ பரவருத்திக்கச்‌ செய்பவர்‌, 

8 மூன்‌ றடி.களால்‌ மூன்றுஉலகங்களையும்‌ வியாபிததவர்‌, 

4 தேவவ்ரதல்கள்‌என்றுபெயருள்ள மூன்றுஸாமங்களினால்‌ துதிக்கப்படு 

 ஸ்வரூபத்தின்சக்திமினால்‌ இயற்கைமாறா தவர்‌, ' [தெவர்‌. 

6 ஜனனமுதலானவிகாரமின்‌றி ஒரேவிதமான ஸ்வரூப ததையுடையவர்‌, 

7 * ஸ்தவிரர்‌' பார்க்க. 

8 அழியாதவர்‌, 


அநுசராஸனபர்வம்‌, ௯௬௧௯ 


த்வஷ்டா 16 தவர்மனி தீர்முதலிய்‌ விசித்ரமானபலநாமரூடங்க 
ளுள்ளவையாக உலகங்களைவகுப்பவர்‌, 

தீண்டர்‌-- க்ஷமங்களைச்செய்யும்‌ ஈல்ல௮ ரசர்களைக்கொண்டு 
தண்டஞ்செலுத்துத்‌ துஷ்டர்களை அடக்குகிறவர்‌, 

தத்‌-- 3அன்பர்களுக்கு ஞானபக்கிகளை மிகுடப்படுத்‌.துகிறவர்‌. 

தத்வம்‌ *தமிர்பால்களில்‌ வெண்ணெய்போலச்‌ சேதனாசேத 
னங்கள ாகியமிரபஞ்சச்‌ தில்‌ வியாபிக்திருக்கும்ஸாராம்சமாயிருப்பவர்‌, 

தத்வவித்‌- 8தம.துஉண்மையை.அ றிர்‌ இருப்பவர்‌. 

கந்‌ துவர்க்சனர்‌-- (பாவப்பற்றுக்களென்னும்‌ சி.று.நூல்களினால்‌ 
ஸம்ஸாரமென்னும்கயிற்றைப்‌ பெருகச்செய்கிறவர்‌, 

தந்யர்‌-- 7பக்தப்பிரார்க்கனைக்காகக்‌ தாம்‌ அவதறரிப்பதைத்‌ 
தமக்கு ஒரு தனலாபமாக நினைப்பவர்‌, 

கந்வீ- £தமக்சோர்‌உயர்வின்றி எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்த சக்‌ 
இக்குத்தக்ககான சார்ங்கமென்னப்படும்‌ வில்லை எக்காலமும்‌ வைத்‌ 
இருப்பவர்‌ ; இங்கு வில்லைச்சொன்னகனால்‌ மற்றக்டிவ்யாயுதங்க 
ளெல்லாவற்றையம்‌ உபலக்ஷ்ணமாகக்கொள்ளவேண்டும்‌, 

தநஞ்சயர்‌- "கனத்கைஜஐயிப்பவர்‌ : பொள்ரச்னமுதலியதனங்‌ 
களையும்வெலுக்துச்‌ சம்பா இப்பதற்கும்‌ காப்பாற்றுவதற்கும்‌ அனுப 
விப்பதற்கும்‌ மிகவிரும்பக்தக்கவராயிருப்பவர்‌, 

ததுர்த்தரர்‌-10தம்மைஉபாஸஹிப்பவர்களுக்குஉண்டாகும்‌ இடை 

யூறுகளைஒழிப்பசு்காக எப்போதும்‌ தாமே வில்லெடுத்திருப்பவர்‌. 

தறுர்வேதர்‌-11தேவேந்கெரன்‌ அரசர்முதலானவர்களும்‌ வில்‌ 
வித்கைமுதலியவிச்கைகளைச்‌ தம்‌மிடத்தில்டபதேசம்பெற்றுக்கொள்‌ 
ளும்படி. எல்லாச்சாஸ்திரங்களையும்‌ ப்ரவ்ருத்திப்பித்தவர்‌, 


ல்‌ லல வ கைட கவன 
அனலை ல்‌ ன்னாள்‌. னை வவ ம எடடா 


வக 


1 ஸழ்ஹாரகாலத்தில்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அழிப்பவர்‌, 

8 தாமே தண்டமாக இருப்பவர்‌. 

8 எல்லாவற்றையும்படைக்கும்பரம்மம்‌, 

4 பரமார்த்தவஸ்‌ துவாயிருப்பவர்‌ ; மாயையல்லாதவரென்பது, 
5 தம்ஸ்வரூபத்தை அறிக்‌ திருப்பவர்‌, 

6 பிரபஞ்சத்தை வருத்திசெய்பவர்‌. 
 எல்லாப்பிரயோஜனங்களையும்‌ பெற்றிருப்பவர்‌, 

8 வில்லாளியாயிருப்பவர்‌, 

9 அர்ஜுனனாயிருப்பவர்‌, 

ராமா தார த தில்‌ வில்லெடு த இருப்பவர்‌, 

11 அத ராமபிரானே தனுர்வேசத்தை ௮.திர்‌திருப்பவர்‌, 


௯௨௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


தகேற்வார்‌-- 1 அவ. வர்விரும்பினஜஸ்வரியங்களை உடனே 
அளிப்பவர்‌, 

தமநர்‌ கங்கைபோன்ற தேகஒளியிலை ஸம்ஸாரதாபத்தைச்‌ 
சமனம்செப்பவர்‌, 

தமபிதா-- 8தாமே நேராகவும்‌ ராவணாதிகளான துஷ்டர்களை 
அடக்கிக்கொண்டி ருப்பவர்‌, 

தர்ப்பதர்‌ 4பகைவர்களைஅடக்கினது, வெல்லமுடியாத துவா 
ரகாபட்டணத்தைச்செய்தது, சங்கநிதி பத்மரிதி பாரிஜாதம்‌ தேவ 
ஸபைகளைக்‌ கொண்வெந்ததுமுதலியவற்றால்‌ காப்பாற்றப்பட்டுக்‌ 
கவலையில்லாமற்செய்யப்பட்‌ட... யாதவர்களுக்கு மதுபானமுதலியவற் 
றினால்‌ மதத்தைக்கொடுத்தவராகவுமிருப்பவர்‌, . 

தர்ப்பஹா - கர்வத்தைப்போக்குகிறவர்‌ ; கோவர்த்தனத்தை 
யெடுத்தது பாரிஜாதத்தைக்கவர்ந்தது வாணாசுரன்டைய ஆயிரம்‌ 
தோள்களைத்‌ துணித்ததுமுதலிய காலத்திலும்‌ சேவர்களின்கர்வத்தை 
மட்டும்‌ போக்கெவர்‌ ; ஆறாரிதர்களைக்‌ கொல்லாதவர்‌ என்பது, 

தர்மக்ருத்‌-- 6கிஷ்காரணமான அனுக்ரஹத்தினால்‌ தர்மத்தை 
ப்ரவ்ருத்திப்பித்‌து எல்லாரையும்‌ தர்மிஷ்டர்களாகச்செய்பவர்‌, 

தர்மகுப்‌ *தம்மாலளிக்கப்பட்டஅர்த்ககாமங்கள்‌ கெட்டவிஷ 
யங்களில்செல்லாமலிருக்கும்படிசெய்து அவற்றில்‌ தர்மத்தையே 
ரக்ஷிப்பவர்‌. 

தர்மயூபர்‌-- 8தர்மத்தைத்தலைமையாக வைத்திருப்பவர்‌, 

தர்மர்‌ 9ஐங்வரியத்தையும்‌ மோக்ஷத்தையும்‌ கொடுத்து ஜீவர்‌ 
களெல்லாரையும்‌ தாமே சேரில்தாங்குகிறவர்‌, 


ன்‌ னவை க 
ப 


காம்‌ பட எனை கலர க 


1 தனங்களுக்கு ஈசுவரர்‌, 

2 தம்தம்கடமைகளில்தவறுதெ ஜனங்களை யமன்முதலிய ரூபங்களினால்‌ 
தாமே தண்டிக்கும்‌ தன்மையுள்ளவர்‌, ப 

3 வைவஸ்வதமனுமு தலியஅரசாகளாயிருக்து பிரஜைகளை ஓடக்குதிறவர்‌ ; 

4 தர்மமார்க்கச்‌திலிருக்கிறவர்களுக்குக்‌ கர்வத்தைக்‌ கொடுக்கிறவர்‌, 

5 தர்மவிரோதிகளின்‌ கர்வத்தைப்‌ போக்குகிறவர்‌, 

6 தமக்குத்‌ தர்மாதர்மங்களில்லாமற்போயினும்‌ தாம த்தைநிலைபெறுத்து 
வதற்காகத்‌ தாமே தர்மத்சை௮னுஷ்.டி.ப்பவர்‌, 

7 தர்மங்களைஸ்‌ தாபிப்பவர்‌, 

8 யூபஸ்தம்ப த்‌ தில்பசுக்கள்போலத்‌ தர்மங்கள்‌ அவரிடததில்கட்டப்படு 
இன்றன; அவருடைய ஆரா தனங்கள ரயிருக்ன்‌ றன என்பத. ' 

9 எல்லாப்பொருள்களுக்கும்‌ ஆதாரமாயிருப்பவர்‌ ;: அல்லது, எல்லாத்‌ தர்‌ 
மக்களாலும்‌ ஆரா திக்கப்படுநிதெவர்‌, 


௮ நசாஸனபரவம்‌, ௧௨௧ 


தர்மவிதுத்தமர்‌-- 1தர்மந்தெறிந்தவர்களான வஹிஷ்டர்‌ வாம 
தேவர்‌ மார்க்கண்டேயர்முதலானவர்களுக்கும்‌ மிகச்சிறந்தவர்‌. 

தர்மாத்யக்ஷர்‌--தர்மத்துக்கு ஸாதனமாக, வேதங்களில்‌ விதிக்‌ 
கப்பட்ட கிரியைகளை ப்‌ரத்யக்ஷமாகஅ௮ றிபவர்‌, 

தர்மீ-- தாம்‌ எல்லாரையும்காப்பாற்றுவதற்குக்‌ தர்மத்தையே 
பொதுவானகருவியாக வைத்திருப்பவர்‌, 

தரணிதரர்‌- உலகத்தைத்தாங்குவனவாகியஎல்லாவற்றையும்‌ 
தாங்குகறெவர்‌, 

தீராதரர்‌*கோவர்த்சுனகிரியை எடுத்தவர்‌, 

தக்ஷர்‌ (424) தஸ்யுக்களென்னப்படம்‌ கொள்ளைக்காரர்களா 
இய மிலேச்சர்களை விரைவில்‌ வதஞ்செய்தவர்‌, 

தக்ஷர்‌ (917) 6கஜேந்த்ரனேக்காப்பதற்காக விரைவாக வக்‌ 
இருந்தவர்‌, 

த௲திண/-- 7இன்சொற்களினால்‌ கஜேந்த்ரனைத்தேற்றி அன்பு 
பாராட்டினவர்‌, 

தாசார்ஹர்‌-'தானத்திற்குரியவர்‌ ; பக்தர்கள்‌ ஆத்மஸமர்ப்‌ 
பணம்‌ செய்வதற்குரியவர்‌ ; அல்லது, பக்தர்களுக்குத்‌ தமது ரூபத்‌ 
தையேதாத்தக்கவர்‌ ; அல்லது, தாசார்கர்களென்னும்‌ யாதவர்களின்‌ 
வம்சத்தில்‌ கண்ணணாகஅவதரித்தவர்‌, 

தாதா (48)-- 8எல்லாஅசேதனங்களின்தொகுதீயும்‌ எல்லாவற்‌ 
றிற்கும்‌ * விளைகிலமுமாகய மூலப்ரக்ருதியின்கண்‌ சேதனர்களின்‌ 


தொகுதியாகிய ப்‌.ரம்மதேவரென்னப்படும்‌ கர்ப்பத்தை வைப்பவர்‌, 


வர்ர சக வைவைகலகவிலரட ட னை 


1 வேதங்களும்‌ தர்மசாஸ்திரவா£ளும்‌ அவர துகட்டளை யாயிருப்ப தனால்‌ 
தாமர்தெரிர்தவர்களில்‌ சிறந்தவர்‌. 

2 தர்மங்களை ததாங்குநிறவர்‌, 

8 ஆதிசேஷன்‌ இிக்கஜங்கள்‌ முதலிய உருவங்களாலும்‌ வராஹாவதாரம்‌ 
செய்தும்‌ பூமியை ததாங்குதிறவர்‌, 

4 ஆதிசேஷன்முதலிய தம.துஅம்சங்களினால்‌ பூமியைத்தாங்குகிறவர்‌, 

5 பலஉலகவடி.வங்களாககிருத்தியடைந்திருப்பவர்‌) அல்லது, எலலாக்‌ 
காரியங்களையும்‌ விரைவில்‌ செய்பவர்‌ 

6 எல்லாவற்றிலும்‌ அதிகமானசக்தியும்‌ கிரைவாகசசெய்யும்தி. தமையும்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ ஈடத்தும்‌ ஸாமர்த்தியமுமுள்ளவா. 

7 முன்நாமத்தில்சொல்லியதே பொருள்‌ ; நாமம்‌ வேறுதலால்‌ கூதியது 
கூறலாகாது ; அல்ல்து, எங்கும்செல்லுதெவரென றும்‌, பகைவரைஅழிப்பவ 
சென்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, த 

8 ததிசேஷன்முதஸிய ரூடம்களினால்‌ உலகங்களை த்‌ தால்குதெவரி, 

M ௧௧௬ 


௬௨௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


தாதா (951) 1 தாமேதர்மத்தை உபதேசித்தும்‌ அனுவ்டித்‌ 
தும்‌ உலகத்தைத்‌ தாங்குகிறவர்‌, 
தா.துருத்தம--- உலகம்படைத்தப்‌ரம்மதேவரிலும்‌ மிகச்சிற௩்‌ 
தவர்‌, 

தாம ச.ராசரங்களனை த்தையும்‌ தாங்குகிறவர்‌ ; ப்‌ரளயகாலத்‌ 
தில்‌ அழிந்துபோன சராசரங்களின்‌ வித்‌.துக்களுக்கு ஆதாரமான 
கப்பலைத்‌ தாங்கி நடத்தினவர்‌, 

தாமோதார்‌-- 4தாமங்களென்னப்படும்‌ உலகங்களை த்‌ தம்வயிற்‌ 
றில்‌ வைத்திருப்பவர்‌ ; அல்லது, தேவர்களுக்கு ஸுகத்தைக்கொடுப்‌ 
பவர்‌; தமம்‌ என்பது ஸுகம்‌, அதுவேதாமம்‌, அதைஉ தார்‌--வெளிப்‌ 
படுத்‌ துகிறவர்‌ என்பது; அல்லது, யசோதையினால்‌ வயிற்றில்‌ கயிற்றி 
னால்‌ உ௱லோடு கட்டப்பட்டவர்‌ ; திருமகளும்‌ தேடி விரும்பத்தக்க 
பெருமையிருக்கையிலும்‌ பக்தர்களிடமுள்ள அன்பினால்‌ யசோதை 
யினால்‌ கயிறுகொண்டு கட்டப்பட்டு அசைவற்றுநின்ற எளிமை 
மிகப்பெரிதென்பத, 

தாரணர்‌- பயங்களைத்‌ தாண்டுவிப்பவர்‌ ; ஆதிபெளதிகங்க 
ளென்னப்படும்‌ பகைவர்‌, கள்வர்‌, பிணிகள்முதலிய பயங்களை நிவ்ரு 
த்திசெய்பவசென்பது குறிப்பு, 

தாரர்‌ (389)--கர்ப்பபாஸம்‌ ஜனனமரணங்கள்‌ மூப்புமுதலிய 
ஸம்ஸாரக்கடலிலுள்ள மகாபயங்களினின்றும்‌ கரையேற்றுகிறவர்‌, 

தாரர்‌ (968)-- ஸம்ஸாரத்தைத்‌ தாண்டுவிப்பவர்‌, 

தாருணர்‌-- 7புறப்பகைகளையும்‌ அகப்பகைகளையும்‌ பிளப்பவர்‌, 

இசர்‌-- ப்ரம்மாதிதேவர்களை அ வரவர்கார்யங்களில்‌ கட்டளை 
யிடுதிறவர்‌, 

1 அதாதா _ தம்மைத்தவிர வேறு ஆதாரம்‌ இல்லாதவர்‌ ) வல்லது, 
தாதா ஸம்ஹாரகாலத்தில்‌ எல்லாப்ரஜைகளையும்‌ விழுங்குவிடுெவர்‌, 

2 பூமி முசலியவதழைக்காட்டி லும்‌ உச்தமமானதாது(-- காரணம்‌)) அல்‌ 
லது, பிரம்மதேவருக்கும்‌ உயர்ந்தவர்‌ ;அல்லஅ, “தா துஅகார்யகாரணங்களாடிய 
பிரபஞ்சங்களை த தரிப்பவர்‌ ; உத்தமரா எல்லாரிலும்‌ உயந்தவர்‌ ' என்று இர 
ண்டு நாமங்களுமாம்‌. 

3 ஒளியாயிருப்பவர்‌ : அல்லது, விரும்பினவற்றிற்செல்லாம்‌ இருப்பிட 
மாயிருப்பவர்‌, 

4 இந்தீரியஜய தினால்‌ அடையப்படும்‌உயர்க்த கதியாயிருப்பவர்‌) இங்கு, 
“தம” என்பது, 'தாம' என்றும்‌, 'உதார' என்பது, 'உதர' என்றும்‌ 

8 ஸம்ஸாரக்கடலைத்‌ தாண்டுவிப்பவர்‌, 

6 ப்ரணவரூபி, 

7 ச்ல்வழியைக்கெடுப்பவருக்குப்‌ பயங்கரர்‌. 

8 வேதரூபியாக எல்லாக்கர்மட்களுக்கும்‌ பலன்களைக்காட்பெகர்‌, , 


அதுசாஸனபாவம்‌. ௬௨௩ 


இவில்ப்ருக்‌-- 1 தமதுபரவித்தையினால்‌(ப்‌.ரம்மஜ்ஞான த்இனால்‌) 
பரமபதத்திலிருக்கும்‌ ரஹஸ்யமான ஸ்வரூபத்தைத்‌ தொடுகிறவர்‌ ; 
எல்லாவற்றையும்‌ ௮ றி௫றவர்‌, 

தீப்தமூர்த்தி-- ஓவ்வொரு குணகதினால்‌ மிகவிளங்கும்‌ பொ 
ருள்களனைத்‌ தும்‌ அவருடைய அம்சம்பெற்றவையாதலின்‌ குணங்க 
ளில்‌ சிறந்த பொருள்களைச்‌ சரீர மாகவுடையவர்‌, ° 

தர்த்தகரர்‌-. 3தம்மைப்போலவே நினைப்பது. நாமத்தைஉச்சரிப்‌ 
பதுமுதலியவை செய்தமாத்திரத்திலும்‌ எல்லாப்பாவங்களையும்‌ 
போக்குவனவாகிய கங்கை புஷ்கரமுதலான புண்ணியதீர்த்தங்களை 
உண்டுபண்ணினவர்‌ ; அல்லது, சுருதி ஸ்ம்ரு திமுதலிய ஸத்ஸம்ப்‌7 
தாயங்களை ப்ரவ்ருத்திக்கச்‌ செய்பவர்‌ ; அல்லது, கடல்போல இறங்க 
முடியாத ஆழமானதம்மிடத்தில்‌ பக்தர்கள்‌ இழியும்வண்ணம்‌ படி 
களை உண்பெண்ணினவர்‌, 

துர்க்கமர்‌-- *மத்யான்னஸ ரெயன்போலக்‌ கண்ணாலும்‌ காண 
முடியா தஒளியுள்ளவஸ்ரக்‌ கிட்டச்சேர்ந்து அடைவது மிகஅரிதாத 
லின்‌, அடைவதற்கு அரியவராயிருப்பவர்‌, 

துர்க்கர்‌-- 6அவித்தைமுதலான மறைவுகள்‌ கோட்டைபோல 
மூடிக்கொண்டிருப்ப தனால்‌ ப்‌ரவேசிக்கக்கூடாமலிருப்பவர்‌, 

துர்த்தரர்‌ (267) 6சிறந்தகைவன்மையினால்‌ ப்ரளயகாலஸமுத்‌ 
திரம்போல்வேகமுள்ளவரராயிருப்ப தனால்‌, பிறருடையசக்திகள்மணற்‌ 
கரைகள்போலத்‌ தடுக்கமாட்டாமல்‌ உடைக்துபோகும்படி இருப்‌ 


பவர்‌, 


தறை சகவசவ்கவயை அண்‌. ட வவ 


1 இவல்ப்ருக்‌-- ஆகாசத்தைத்‌ தொடுவார்‌, 
2 ஞானமயமாசப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ ரூபமு ஈவர்‌; அல்லது, தம்மிச்சையால்‌ 
ஒளியுருக்கொண்டிரருப்பவர்‌, 

௨8 பதினான்கு வித்தைகளையும்‌ வேதத்துக்கு விலக்கான வித்தைகளையும்‌ 
உண்டாக்கி வெளியிட்டவர்‌ ; மதுகைடபர்சளைக்‌ கொன்ற ஹயக்ர்வமாத 
தியா ஸ்ருஷ்டியின்‌ தொடக்கத்தில்‌ பிரம்மதேகருக்கு வேதம்களையுபதே 
இத்து அஸுரீரை வஞ்சிட்பதற்காக வேசத்திற்குப புதம்பாயுள்சா மோகலித 
சைகளையும்‌ உபதேசிததவரென்ப து. 

4 அறியக்கூடாதவர்‌, 

5 பல இடையூறுகளிருப்பதனால்‌ அடைவதத்குக்‌ கடின மாயிருப்பவர்‌, 

6 எல்லாவற்றையும்‌ தாங்கித்‌ தாம்‌ வேறொருவரால்‌ தாங்கப்படக்‌ கூடாம 
லிருப்பவர்‌ ) ,அல்லது, மோக்ஷத்தை பிரும்புகிறவர்‌ கள மனத்தில்‌ த்யானம்‌ 
செய்யும்போது நிறுத்துவதற்கரியவராயிருடபவா, 


௬௨௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


துர்த்தரர்‌ (720) 1குழந்தைவிளையாட்டுக்களிலும்‌ மதயானை 
போலத்‌ தாய்தந்தையரால்‌ பிடிக்கமுடியாதவர்‌ ; அல்லது, துஷ்டர்‌ 
களால்‌ பிடி.க்கமுடியாதவர்‌, 

துர்மர்ஷணர---பகைவரால்‌ தாங்கமுடியாதவர்‌, ' 

துர்யா-- உலகங்களை வகிப்பவர்‌, 

துர்லபர்‌-- ஐம்புலன்களை வெல்லாதவருக்குக்‌ இடைக்க அரிய 
வர்‌, 

துர்ஜயர்‌-- 4தேவர்களும்‌ மனிதர்களும்‌ தம்ஸாமர்த்யத்தினால்‌ 
வசப்படுத்தவும்‌ கண்டுபிடிக்கவும்‌ கூடாதவர்‌, 

துரஇக்ரமர்‌-- 5அவர்பாதங்களையன்றி வேறு கதியில்லாமை 
யினால்‌ யாருக்கும்‌ தாண்டிப்போகக்கூடா தவர்‌, 

துராதர்ஷர்‌௪ கடல்போல மிகஆழ்க்‌ திருப்ப தனால்‌ கலக்க முடி 

யாதவர்‌. 

து.ராரிஹா-- "புத்தாவதாரத்தில்‌, கெட்டவழியில்‌ செல்லுகிற 
வர்களை வேதமார்க்கத்தை விடுவிப்பதுமுதலிய பல உபாயங்களினால்‌ 
கெடுத்தவர்‌, 

துசாவாஸர்‌--- 8அவித்தைமுதலியவற்றின்‌ மறைவினால்‌ அவரு 
டைய பரமபதத்தில்‌ வஹிப்பது கிடைக்க அரிதாக இருப்பவர்‌ ; அல்‌ 
ல.து, தூராவாஸர்‌---அவர்‌இருப்பிடம்‌ யாவருக்கும்‌ எட்டாததாக 
இருப்பவர்‌, 

துஷ்க்ருதிஹா-- ப்ரம்மஜ்ஞானியான கஜேந்திர ஒக்குத்தீங்கு 
செய்த பாவியானமுதலையைக்‌ கரையேறினப்‌.ன்‌ கொன்றவர்‌, 


Nr nrc rT ot cr. 


1 நிரக்குணராகையால்‌ தயானமுதலியவற்றினால்‌ மனத்தில்‌ நிறுத்த 
முடியாதவராயினும்‌ எண்ணிறர்த ஜன்மங்களில்‌ விடாமல்‌ பாவனைசெய்து 


அவரருள்பெற்ற சிலரால்மட்டும்‌ ,மிக்கசிரமததினால்‌ மனத்தில்‌ நிறுத்தக்கூடி 
யவர்‌, 

2 ஸர்வப்பிசாணிகளின்‌ உத்பத்‌ இமுதலிய பாரங்களையும்‌ வூப்பவர்‌, 

8 இடைக்க அரிதான பக்தியைப்‌ பெற்றவர்களுக்கல்லது மற்றவர்களுக்கு 
எட்டா தவர்‌, 

4 வெல்லமுடி.யாதவர்‌, 

8 ஸுூர்யன்முதலானவர்களும்‌ தம்கட்டளையைத்‌ தாண்டமுடியாதபடி 
இருப்பவர்‌, 

6 ௮ஸ-ரர்முதலியவர்களாலும்‌ வெல்லமுடியா தவர்‌, 

£ கெட்டவழியித்செல்‌ லத ௮ஸ ஈரர்முதலானவர்களை அழித்தவர்‌, 

8 யோகிகளால்‌ யோகத்தில்‌ மிக்க சிரமத்தோடு மனத்தில்‌ தரிக்கப்படு 
இறவர்‌. ள்‌ ‘ 6 

9 பாவங்களைப்‌ போக்குஇறவர்‌ : அல்லது, பாலிகசைக்‌ கொல்லுெயர்‌, 


அதுசாஸனபாவம்‌, ௬௨௫ 


அஷ்டர்‌-- 1முக்தர்கள்மட்டும்‌ * அறிவதற்குரியதானபரத்வத்‌ 
தைக காட்டிலும்‌ மனிதர்முதலிய யாவருக்கும்‌ தெரியக்கூடிய 
தசரதபுதீர.ராக இருப்பதும்‌ ராஜ்யபரிபாலனாதுகா£மும்‌ இடைத்ததில்‌ 
அதிக ஸந்தோஷமடைக்‌ இருப்பவர்‌, 

துஸவப்நநாசரர்‌ ... தஜேந்த்ரமோக்ஷத்தைக்‌ கேட்பலர்களுக்‌ 
குக்‌ கெட்டகனவைப்‌ டோக்குகிறவர்‌, i 

தேவ$நந்தநர்‌ - தேவகியின்‌ புசல்வர்‌, பரஸ்வருபத்திலேமட்டு 
மன்றிக்‌ கிருஷ்ணாவதாரத்துலே3ய இவ்வளவு , பெருமைகள்பொரு 
ந்தியிருப்பவரென்று சுட்டிக்காட்வெது, 

தேவப்ருத்‌- *தேவர்களைக்காப்பாற்றுகிறவர்‌; அல்ல.து, வகிப்‌ 
பவர்‌, 

தேவர்‌ 4புலிமுதலிய ப்ராணிகளைக்‌ சயிற்றினால்கட்டி. வீளை 
யாவெதுபோல ஜீவர்களை மாயையென்னும்கயிற்றினல்‌ கட்டி விளை 
யாடுதிறவர்‌.  ' 

தேவேசர்‌--. தேவர்களுக்கு நாதர்‌ ; பிரம்மாதி 2தவர்களை அவ 
மவருக்குத்தக்க அதிகாரங்களில்‌ நியமிப்பவர்‌ என்பது, 

தேஜோவ்ருஷர்‌- 6 அன்பரைக்ராப்பாற்றுவ இல்கமதுசக் தியை 
வர்ஷிப்பவர ; மிகுதியாக உ பயோகப்படுத்‌,அகிறவர்‌, 

ந்யக்ரோதோதும்பார்‌ 7£மேரின்றுவணங்கிச்சை கூப்புகிறவர்‌ 
களால்‌ தங்களைநோக்கி அனுக்ரஹிர்கும்படி தடுக்முறிறுத்‌ நப்படுதிற 


1 பேரானந்தவடி வமாயிருப்பவர்‌, 

9 கெடுதலுக்கு அறிகுறியான கெடடகன.,௧ ஈத சம்மைததியானிப்‌ 
பதனாலீம்‌ ததிட்பசனாலும்‌ படோசொல்த வதினாலும்‌ புழிப்பசனாதும்‌ பயன்‌ 
படாமற்செய்பவர்‌, 

8 தேவப்ரு த்குரு - தேவர்களைக்‌ காட்பாற்றும்‌ இம்தரனையும்‌ நியமிப்‌ 
பவர்‌ ; அல்லது, தேவப்ருத்‌ தேர்க பப்‌ பரிட்பவர்‌ ; குரு௫எல்லாவித்தை 
களையும்‌ உடதேசிப்பவா்‌, 

4-ஸ்ருஷ்டி முதலிய லியாபாரங்களினல்‌ விர்£யாடுஇறவர்‌ ; அல்ல ல்‌, 
தேவர்முதலானவர்களையும்‌ ஜயித்து மேலாயிமுப்பவர்‌ ; அல்லது, எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ ஆத்மாவாக நடப்பவர்‌) அலலது, ஸ்டியம்‌ பரகாசமாயிருப்‌ 
பவர்‌ ; அல்லது, து இக்கட்படுசதவர்‌ ; அல்லது, வா ம்பபபடுகிறவர்‌) அல்லது, 
எங்கும்‌ செல்லுறவர்‌. 

6 தேவசிரேஷ்டா்‌, 

6 ஸுர்யரூபியாகி ஒளியைப்‌ பொழீ தவர்‌) அல்லது, ஸரிரய ரபியாஇ 
ஜலத்தை வர்ஷிப்பவர்‌. 

7 இரண்டுகாமம்‌. ஈீயக்ரோதா ௫ மேலே வேரும்‌ ழேசளையுமாக வளரு 
இறவர்‌ ; ப்ரபஞ்சத்தித்கெல்லாம்‌ மேலிருப்டவரென்பது ; அல்லது, தமது 
மாயையினால்‌ எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ஃழ்ப்படததி மறைப்பவர்‌ ; உதும்பரர்‌-- 
௮காயத்தி த்குமேத்பட்டவர்‌ ; காரணபபொருள்‌ என்ப த ) அல்லது, அன்ன 
முதலியவத்தினால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ போஷிபபவர்‌) இங்கு கந்தி ஐர்ஷம்‌, 


௬௨௭௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, ' 


வரும்‌ எல்லாக்குணங்களினாலும்‌ உயர்ந்ததானபரமபதத்தையும்‌ திரு 
மகள்முதலானவிபூதிகளையும்‌ அடைந்தவருமாயிருப்பவர்‌ ; இங்கு, 
'அம்பரர்‌? என்பதின்‌, ௮, ௨ என்று மாறியிருக்கிறது ; மிகஉயர்ந்த 
வர்கள்‌ ஸேவைசெய்யும்‌-டி இருந்தும்‌ மிகக்கழ்ப்பட்டவர்களும்‌ 
அணுகக்கூடியவபென்பது, 

ந்யாயர்‌ 1தம்பக்தர்களுக்குத்‌ தவறுதல்‌ வராமலிருக்கும்படி 
எ அுயுக்தமோ அதைச்செய்பவர்‌, 

நந்தக பகவானும்‌, “என்னை இது மகிழ்விக்கவேண்டும்‌"என்று 
ப்ரார்த்திக்கும்‌ தகுதியினால்‌ நந்தகமென்று பெயர்பெற்ற கட்கத்தை 
ஆயுதமாக எக்காலமும்‌ வகிப்பவர்‌, 

நந்தகர்‌-- தம்முடைய ப்ரம்மானந்தத்தை மோக்ஷத்தில்‌ அளி 
த்து நிரப்புறெவர்‌, 

நந்தர்‌ 3அனுபவத்திற்குரிய பொருள்களும்‌ . அவற்றிற்குரிய 
கருவிகளும்‌ அனுபவங்களும்‌ அனுபவிப்பவர்களும்‌ எப்போதும்‌ 
தம்மிடத்தில்‌ நிரம்பியிருப்பவர்‌. 

நந்தி 4எல்லாவிடங்களிலும்‌ எல்லாக்காலங்களிலும்‌ எல்லா 
வகைகளாலும்‌ லக்ஷ்மி நிறைந்திருப்பவர்‌, 

நந்த--- 8வ்யூகாவதாரத்‌ இல ஸங்கர்ஷணசாயிருந்த தாமேவிபவா 
வதா.ரத்தில்‌ பலராமராக அவதரித்து நந்தகோபனைத்‌ தந்தையாக 
அடைந்துருப்பவர்‌, 

நயர்‌-- தம்மிடம்‌ அன்புவைத்த ரிஷிகளைக்‌ கர்ப்பத்தில்‌ வைத்‌ 
துக்‌ காப்பதுபோல எப்போதும்‌ காப்பாற்றுறேவர்‌, 

௩ரர்‌-- £சேதனங்களும்‌ அசேதனவங்களுமாகிய தம்மைச்சேர்ந்த 
விபூதிகள்‌ அழியாமலிருக்கப்பெற்றவர்‌, 

நஹ-ுஷர்‌--தமதுமாயையினால்‌ ஜீவர்களை க்கட்டுகிறவர்‌ 

நக்ஷத்ரநேமி-- நேக்ஷத்ரங்களென்னப்படும்‌ ககோளசக்ரத்‌ை த 
நடத்‌.துகிறவர்‌, 


மட பபப ய்யமமயவைய 


பம்‌ வலவ வதய ன்‌ பவனை வனை 


1 ப்ரமாணங்களுக்கெல்லாம்‌ உதவியான தர்ச்சமாயிருப்பவர்‌. 

8 விச்யாரூபமாகிய நந்தகமென்னும்‌ கட்கத்ழைவடுப்பவர்‌, 

9 வேண்டியவையெலலாம்‌ நிரம்பினவர்‌; அல்லது, அந்தா விஷய 
ஸ-ுகங்களைக்கட ட தவர்‌, 

4 பரமாகந்தவடி வமாயிருப்பவர்‌, 

6 நந்தி ஸுகருபியாயிருப்பவர்‌ : அல்லது, எ ஸாச்செல்வங்களும்‌ 
நிரம்பியிருப்டவர்‌, 

6 எல்லாவத்ரையும்ாஈட த துவர்‌, 

? எல்லாவர்சையும்நட த்‌.துஇறவர்‌, ்‌ 

8 சிம்சுமாரசக்ரமென்னப்படும்ரக்ஷ £ தீரமண்டலத்தைச்‌ சக்சரத்தின்‌ நடு 

வில்‌ குடம்போலிருந்து நடத்துவர்‌, 


௪ |} 
அனுசாஸனபாவம்‌. ௯௨௭ 
» ° 6 

நக்ஷ்த்ரீ-- க்ஷத்ரங்களுக்குஆ கா £மானவர்‌; அல்லது கக்ஷத்ர 
மண்டலத்தைத்‌ தாங்‌ குறவர்‌, 

காரஹிம்மவபு-- நேரஷிம்மாவகாரம்‌ செய்தவர்‌ : பக்கனுடைய 
பயத்தைப்போக்குவதற்காக அவன்வேண்டினகாலக்டில்‌ திவ்யகர 
ஹிம்மரூபத்தைஎடுத்‌ சுவரென்ப ௮, 

நாராயணர்‌ சரர்களென்னப்படி்‌ அழிபா ரகித்யவள்ிதுக்க 
ளாகிய ஆத்மாக்களின்கூட்டக்துக்கு ஜயம்‌ நீகாமானவர்‌ . அல்‌ 
லது, அம்தர்யாமியாய்‌ அவற்றுள்‌ இருப்பவர்‌. 

நிக்ரஹர்‌-- 1அர்ஜுனன்பர ரந மத எழிர்பாராமலே காம்‌ 
ஸாரத்தியம்செய்யும்‌ விகொத த்தினிலே ய எகிரிரளை அடச்‌ குகிறவர்‌, 


நிதிரவ்யயர்‌- 5அவ்யயொநிதி  எச்ராலமும்‌ எவ்வகைகளா 
லும்‌ அனுபவிக்கப்பட்டபோ நூலும்‌ சிறிதும்‌ குறையாத பொற்புதை 
யல்போன்‌ றவர்‌ : ஆப த்துக்கு கவும்பொருளைப்‌ பால வைத்துக்‌ காக்‌ 
கத்தக்கவரென்பது,ஃ 

நிமிஷர்‌-- ஸோ துக்களுர்‌ ரவிசோடுகளிடக்கில்‌ ஈடாக்ஷித்தைச்‌ 


செலுத்தாதவர்‌, 
நியந்தா "பல தேவதைகளிடம்‌ பக்நிவைந்‌இருக்‌ தம்‌ பலரை 
அவரவர்விருப்பப்படி தாமே டர்‌ துகிறவர்‌, 
நியமர்‌(108)-- 8அடுத்தவர்களைப்பகைக்கும்‌ பலிமுதலிய அஸ- 
ரர்களை அடக்குகிறவர்‌, 


1 நக்ஷ£த்திரங்க ரக்கரசனாயெ சதி ர । பொனவா, 

2 மனிதலஆணங்களும்‌ ஹிம்மல கண்க ரம்‌ ஒசெசத்த்ல பொருதி 
அவதரிததவா, 

8 நரன்‌ னப்படும்‌ ஆத்மாவினி... சது உண்டரன தால மார௩்களென்‌ 
னப்படுப்‌ ஆகாயமுதலிபகார்யவர்க்கங்க ரில்‌ காரண | பொகமியாபித்தி ப்ப 
தலை அவற்றைத்‌ தமக்கு இருபபி_மாகபுடையலா ; அலலது, கரர்களென்‌ 
னப்படும்ஜீவர்களுக்குப்‌ பிராயகாலதி அ சார ராயிரப்பவர்‌ ; அல்லது, 
நாரமென்னப்படூம்தலமாநிய ப்ரளய டாகரத்தில்‌ சயனித தி ஈப்பவா. 

4 எல்லாவற்றையும்‌ தம்வசமாக அ_க்நிவைத இருப்பீவர்‌, 

5 அழியாதநித ; பிரளயகாலத்தில்‌ எல்லாம்‌ அவரிடம்‌ வைக்கப்படுவத 
னால்‌ நிதியென்ப து, 

6 யோகநித்‌ இிரையினால்‌ கண்களை மூயிருபபவர்‌, 

7 ஈல்லாரையு 5 தந்தம்காரியங்களில்‌ நிற்கச்செய்பவர்‌, 

8 ப்ரம்‌ மாதிதேவர்களையும்‌ தந்தம்‌ அதிகாரங்களில்‌ சியமிப்பவர்‌, 


௯௨௮ ஸ்ீமஹாபாரதம்‌, 

நியமர்‌(869)- 1அந்த அந்தப்‌ பூஜைகளுக்குப்பலன்களாக உயர்‌ 
குலம்‌, ஆயுள்‌, போகங்கள்முதலியவற்றை அந்த அந்தத்‌ தேவதாருபி 
யாகிக்‌ கொடுப்பவர்‌, 

நிர்க்குணர்‌ 2ப்ராக்ருதகுணங்கள்‌ஒன்றும்‌ தம்மிடம்பற்றாமலி 
ருப்பவர்‌; இங்கு ஒன்றுக்கும்‌ உட்படாமலிருக்கும்‌ வசித்வம்‌ என்‌ 
னும்‌ ஐறாவர்யம்‌ கூறப்பட்டது, 

நிர்வாணம்‌ - 3பாவம்விலக்கப்பட்டவர்களுக்குப்‌ பரமகஇக்குக்‌ 
காரணமாதலால்‌ முக்திஸ்வரூபமாயிருப்பவர்‌, 

நிவ்ருச்தாத்மா (231)-- *ப்ரக்ரு திக்கு மூன்றுமடங்க இகமான 
நித்யவிபூ தியில்‌ இருப்பதாகிய தம.துஸ்வரூபம்‌ கால்பாகமாகியப்ர 
க்ருதிமண்டலத்தைக்‌ கடந்த தாயிருப்பவர்‌, 

நிவ்ருத்தாத்மா (4 58) *நிவ்ருத்திதர்மத்தை உபதேசிப்பதற்கா 
கவும்‌சிறந்தவைராக்கியத்தைத்‌ தம்‌ அனுஷ்டானத்‌ தினால்வெளிப்படுத்‌ 
அவதற்காகவும்‌ நரநாராயணாவதாரங்களையெடுத்துச்‌ சப்தாதி விஷ 
யங்களை மனத்தினால்‌ அறந்திருந்தவர்‌, 

ீவ்ருத்தாத்மா(604)-- 6ிவ்ருத்திதர்மத்‌இலிருக்கும்‌ சேதனர்‌ 
களுக்கும்‌ ஈற்வ.ர.ராயிருப்பவர்‌, 

ிவ்ருத்தாத்மா (780) *தயையினால்‌ உலகத்தோடு சேர்ந்‌ இருந்‌ 
தாலும்‌ இயற்கையில்‌ ஒன்றிலும்சேராத தனித்த மனமுள்ளவர்‌, 

நிஷ்டா-- 8ஸமாதிகலையாத மனமுள்ளவர்கள்‌ மனத்துற்கினிய 
பிழப்பாகிய தம்திவ்யமங்களவிக்‌ரஹத்தில்‌ நிலேபெற்று நிற்கும்படி 
இருப்பவர்‌. 

நேதா பெக்தர்கள்‌இட்ட வேலையைச்‌ செய்பவர்‌ ; தாம்‌ மத்ஸ்‌ 
யமாகக்‌ கடலில்மூழ்கு மகாத்மாக்களான பக்தர்களைக்‌ கரையேற்றி 
னவரெனபது, 


1 அரியமர்‌ - தம்மைஅடக்குறெவர்‌ யாருமில்லா தவர்‌) அல்லது, நியமர்‌ -- 
யோகத்திற்கு அங்கமாஇிய நியமமாயிருப்பவர்‌: அதாவது, அதனால்‌ அடை 
யட்படூகிறவர்‌, 

8 குணங்களில்லா தவர்‌, 

8 ஒருதக்கமுமில்லா தபரமானர்‌ தமாஜஇய ட்ரம்மமாயிருப்பவர்‌, 

4 ஸம்ஸாரட்பற்றில்லாத ஸ்வரூபமுடையவர்‌. 

5 விமுக்தாத்மா எ இயற்கையாகவே எல்லாப்பற்றுக்களும்விட்ட ஆத்மா 
வாயிருட்பவர்‌, 

6 விஷயங்களில்‌ மனம்‌ ப்ரவ்றாத தியாமலிருப்பவர்‌, 

7 அநிவ்ருத்தாத்மா- எங்கும்‌ நிறைந்திருப்பவராதலின்‌ அவரது ஸ்வரூ 
பம்‌ ஓரிடத்திலும்‌ இலலாமற்போவதில்லை; ௮ல்ல.து, கிவருத்தாதமா--பத்றுக்‌ 
களிவிருர்‌ து 8ங்னெமனமுள்ளவர்‌, அ 

8 ப்ரளயத்தில்‌ எல்லாட்பொருள்களும்‌ முழ. வுபெறும்‌ இடமானவர்‌. 

9 உலகங்களை நடத்துவர்‌, 


௮ அச ாரஷஸனபாரவம்‌. ௬௨௬ 


‘ » 

கேயர்‌--'1தம்மிடம்‌ அன்புவைக்தரிஷிகள்முதலானவர்கள்‌ தம்‌ 
மைக்கட்டளையிட்டு நட்ச்‌தும்படி அவர்களுக்கு அடங்கிமிருப்பவர்‌, 

நைககர்மக்ருத்‌- கடைவது மலையைக்‌ காங்குவது பகைவரை 
அழிப்பது அமுதம்‌ அளிப்ப நுமுகலிய பலசெய்கைகளைச்‌ செய்பவர்‌, 

கைகதர்‌-- 8எண்ணிறக்க புமாலைமை அடைமுதலியப்‌ரம்மாலங்‌ 
காரங்களைக்‌ கொடுக்கும்‌ அப்ஸாஸுகள்‌ முக்தனை எ துர்கொண் 
டழைக்கும்படி செய்பவர்‌, 

நைகமாயா “பலவகை ஆச்சரிய ங்களையுடையவர்‌ ; சிறுகுழர்‌ 
தையாயிருந்து அளவற்ற உலகங்களை விழுங்கியும்‌ ஒரேகண்ணீரில்‌ 
ிடிப்பில்லாத ஆலிலைபில்‌ படுத்‌ தும்‌ எடுப்பு கற்‌ கமெட்டாத மற்றும்‌ 
பல ஆச்சர்யங்களைச்‌ செய்‌ கொண்டிமிருப்பவர்‌ என்பது, 

நைகர்‌- தமது விபூதிகளிஷலை அனர்‌ கமாயிருப்பவர்‌, 

கைகரூபர்‌--உபாயங்களைர்‌ செய்பும்‌ பலவகைஜனங்களின்‌ .அறி 
வுக்குப்புலப்பசிம்படி. பலவகை ந, ஙகளை எடு பவர்‌ ; 'விற்வரூபமா 
கப்‌ பற்பலரூபங்களை எடுப்பவர்‌" என்பது நிருதி, 

நைகங்ருங்கர்‌- பகைவ பை மிவல்லுவதற்‌ குப்பலவகைஉபாய ங்‌ 
களை எடுப்பவர்‌ ்‌ புக்‌ நியினால , பாயம்‌ சொல்வது, ஸாரதியாயிருப்‌ 
பது, ஆயுதமெடுப்பதில்லையென்று உ றுதிசெய்வது ஸமயம்‌ நேர்ந்த 
போது ஆயுகமெடுப்ப துமு லியு பாயங்கள்‌ குறிப்பிடப்‌! கின்றன, 

நைகாக்மா- *கடல்கடையும்‌ காலரில்‌ கேவர்கள்பக்கத்தில்‌ 
விஷ்‌ ணுமூர்த்‌ தியாகவும்‌, மந்கரச்கைக்காஙகுவதரகுச்‌ கூர்மாவதார 
மாகவும்‌, இன்னும்‌ அுக்காலந் அக்கு $த1௩படி. மோகினிமுதலியரூபங்‌ 
களாகவும்‌ பலஉருவங்களெடுத்கவர்‌, 

ப்ரக்ரஹர்‌-8 தாம்‌ ஸா£ரியாயிருக்து கேராளியான அர்ஜுன 


cd 


ய்‌ வி வை த்‌ 


1 பரமாதமாவால நடத்த படிம 2 வசதமாயாயிஈ பவா, 

9 ஸ்ருஷ்டிஸ்திதிஸ ம8றாரமதலி.ப பலசெய்கைகபாச செய்டுறவர்‌, 

8 கைகஜர்‌-- தர்மத்தைராமி.. “ந்தா ௮25௧ அவதாரங்கள்‌ எடுப்பவர்‌, 

4 பலமாயைகளை த்தரிப்பவா, 

5 மாயையினால்‌ பலஉருவமாயி ந. வா, 

6 அநேகம்‌ , கொம்புகளையு _யவா; தாமா£ததகாமமோ கூமென்னும்‌ 
நான்குபுருஷார்த்தங்களும்‌ கொபுக £போன்றைையென்பது : அல்லது, 
நான்குவேதங்களையும்‌ கொம்புக ராக புடையவா, 

7 ஸ்ருஷ்டி முதலியவத்றிற்குக்‌ காரணமான பலசக்திகளுளளவரா தலின்‌ 
பலஉருவங்களாயிருப்பவர்‌, 

8 பக்தர்கள்‌ அர்ட்பணம்செய்யும்‌ பத்ரபுஷ்பமுதலியவற்றையும்‌ அகி 
கரிப்பவர்‌ ; அல்லது, விஷயங்க ர்என்‌ ஈரீம்காடுதளில்‌ஓடூம்‌ இர்‌ திரியங்கள்‌ என்‌ 
லும்குதிரைகளைக்‌ கடிவாளம்பிடி த்‌. துஇமுட்பதுபோல இழுட்பவர்‌, 

M ௧௧௪ 


௬௩௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


னைக்‌ கடிவாளம்பிடித்திமுப்பதுபோல இழுத்தப்பிடித்தவர்‌ ; தம்‌ 
சொற்படி கேட்கும்படி. ஈடத்தினவர்‌என்பது, 
ப்‌ரகாசநர்‌-- தமது திவ்யரூபத்தைக்‌ காணக்கருதும்‌ அர்ஜு 
னன்முதலானபக்தர்களுக்குப்‌ புலப்படுத்துகறவர்‌, : 
ப்ரகாசாத்மா- 3மூடர்களுக்கும்‌ வெளிப்படையாகத்தெரியும்‌ 


இிறந்தப்ரபாவமுடையவர்‌, 
ப்ரணமர்‌-- 8தமதுகுணங்களினால்‌ சராசரங்களனைத்தும்‌ தம்‌ 
மிடம்‌ வ.ுஈங்கும்ப்டி.யிருப்பவர்‌ ; “ப்ரணவர்‌ என்னும்பாடத்தில்‌, 


மிகவும்‌ புகழப்படு$றவர்‌ என்றுபொருள்‌? என்ப.து, நிர்வசனம்‌, 

ப்ரணவர்‌ தமக்கும்‌ ஆத்மாக்களுக்குமுள்ள நித்யஸம்பந்தத்‌ 
தைப்‌ பிரணவத்தினால்‌அறிவித்து அவர்களைத்‌ தமதுசரணாரவிந்தங்‌ 
களில்‌ வணங்கச்செய்பவர்‌. 

ப்ரத்யபர்‌ தம்மைஅடைந்தவர்களுக்குத்‌ தம்மிடத்தில்‌ நம்‌ 
பிக்கைவரும்படி செய்கிறவர்‌, 

ப்‌ரத்யும்கர்‌-- 6சிறந்தஆத்மப்‌ரகாசமுள்ளவர்‌, 

ப்ரதர்த்தரர்‌-ப்ரளயகாலத்தில்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஸம்ஹரிப்‌ 
பவர்‌, 

ப்‌ரதாநபுருஷேஸ்வார்‌--ஜீவர்களைப்பந்தப்படுத்தும்‌ ப்ரக்ருதி 
யையும்‌ அதில்‌ பத்தப்பட்ட ஜீவர்களையும்‌ எல்லாவகைகளாலும்‌ 
நடத்‌.துகிறவர்‌, 

ப்ரதாப௩ர்‌- "எல்லாவற்றையும்‌ ப்ரமிக்கும்படிசெய்பவர்‌ ; அல்‌ 
லது, பகைவருக்குத்‌ துன்பம்டண்டெண்ணுகிறவர்‌, 

ப்ரதிதர்‌- புகழ்பெற்றவர்‌, 

ப்ரதிஷ்டிதர்‌ தமக்கு வேறு௮ தாரம்வேண்டாதபடி கம்மகிமை 
யையேஆதாரமாகக்‌ கொண்டிருப்பவர்‌, 

ப்ரபவா- - ூஅவதாரங்களிலும்‌ தம்மை 0 நினைத்‌ த்தமாத்திரத்தில்‌ 


1 எல்லாவ ற்‌ை ஐயும்ப்ரகாசிக்கச்செய்‌ ய்பவா, 

2 ஞானரூபமானஸ்வரூபமுடையவர்‌, 

8 ப்சணவர்‌- 'ஓம்‌' என்று முழங்குகிரவா; அல்லது, தேவர்களாலும்‌ 
வணங்கப்படுதறெவா்‌ , 

4 ஓங்காரமாயெப்ரணவரூபியாகவிறுப்பவர்‌, 

6 அ திவுவடி.வானடரம்மம்‌. 

6 சிறக்ததனமுள்ளவர்‌; அல்லத, பரத்யும்னரென்‌ னம்வ்யூகமாயிருப்பவர்‌ 

7 ஸூர்யன்முதலியபரிவாரங்களினால்‌ உஷ்ணத்தை உண்டுபண்ணு 
வா, ° 

8 எல்லாம்‌ உண்டாவதத்குக்‌ காரணமாயிருப்பவர்‌ ; அல்லது, உயர்க்த 
ஜன்மமுசாளவர்‌, 


அஅசாஸனபர்வம்‌, கக்க 


ஸம்ஸாரவிலங்குகளனை த்தையும்‌ வேர்கைவதும்‌ குற்றங்கள்சிறிதும்‌ 
பற்றாத தமான சிறந்தஜனனமுடையவர்‌, 

ப்ரபிதாமஹர்‌-பிதாமஹசரென்னும்பிரம்மதேவருக்கும்‌ தந்தை, 

ப்ரபு (85) --. 1மானிடர்முதலியவர்களைப்போல அவதரித்‌தும்‌ 
தேவர்களுக்கும்‌ கிடைக்க அரியனவான போகமோக்ஷமூதலியபலன்‌ 
களை அளிக்கவல்லவர்‌, . 

ப்ரபு (300; 3ஸெளலப்யம்‌ ஒள தார்யமுதலிய குணங்களின்‌ 
சிறப்பினால்‌ எல்லாருடைய மனங்களையும்‌ கவரும்‌ சக்‌ தியுள்ளவர்‌, 

ப்ரபூதர்‌- 8எல்லாம்‌ நிரம்பினவர்‌; அழியாதவையும்‌ அளவற்ற 
வையுமான போகஸா தனங்கள்‌ நிரம்பின பரமபதத்‌ திலிருப்பவரென்‌ 
பது, 

்‌்‌ ப்ரம்மஸ்ருஷ்டியிலுள்ள சே தனர்கள்‌ எல்லாரையும்‌ ஒப்புயர்‌ 

வற்ற தமது இருக்கல்யாணகுணங்களினால்‌ மேன்மே லும்‌ அபிவ்ருத்தி 
செய்து தமதுஸ்வரூபமும்‌ குணங்களும்‌ விபவங்களும்‌ இன்னும்‌ 
அபிவிர்த்தியாகிகிரம்பியிருப்பதும்‌ ஸ்வதந்த்ரமும்‌ வேதாந்குங்களில்‌ 
அறியப்பவெ மாகிய பரப்ரம்மமாயிருப்பவர்‌, 

ப்‌ரம்மக்ருத்பீரம்‌மா- “ப்ரக்ரு தியினால்‌உண்டாகும்‌ மஹத்‌ அக 
ங்காரமுதலான அளவற்றவிஸ தார முள்ள உலகங்களைப்படைப்பவசா 
கிய ப்ரம்மதேவரும்‌ எல்லாவிதங்களாலும்‌ தம்மால்கியமிக்கப்பட்டு 
நடக்கும்படி செய்பவர்‌, 

ப்‌ ரம்மண்யர்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ அனுபவிக்கும்‌ போக்தாவாத 
லால்‌ பெரிதென்றுசொல்லப்படும்‌ சேதனங்களுக்கும்‌ போக த்திற்‌ 
குரிய அளவற்றஸாதனங்களை த்தருவ தனால்‌ போக்யத்‌ திற்பெரிதான 
ப்ரக்ருதிக்கும்‌ இருப்புஸுகமு தலானஎ ல்லாரிலைமைகளுக்கும்காரண 
மாதலின்‌ அனுகூலராயிருப்பவர்‌,  , 

பரம்மவித்‌ முடிவில்லா தவேதங்களின்முடிவை அ றிந்திருப்‌ 
பவர்‌, * ்‌ 


£  ப்ரம்மவிவர்த்தகர்‌-- தவமுதலியதர்மத்தை விருத்திசெய்றெவர்‌, 


nd 


வி பக்கல்‌ தா்‌ 


1 எல்லாச்செய்கைகளிலும்‌ மிககஸாமார்த தியமுள்ளகர்‌, 

3 உயர்க்திறாப்பவர்‌, 

3 ஞானம்‌ ஐசுவரியமுசலிய குணங்கள்‌ நீரம்பினவரீ, 

4 இரண்டுநாமம்‌ ; பரம்மக்ருத-- தவமுதலியவதறை உண்டுபண்ணுதெ 
வா. பிரம்மா -ப்ரம்மதேவராடஉலக ததைப்படைப்பவர்‌, 

6 தவம்‌,,வேதம்‌, ஸத்யம்‌, ஞானம்‌இவத்றித்சு அனுகூலமானவர்‌ ) அல்‌ 
லது, இவற்றை௮றிப்வர்‌. கு 

8 வேதத்தையும்‌ வேதார்ததததையும்‌ ஸரியாகதிக்திருப்பவர்‌ ; அல்‌ 
௯௮) ஸரியாகஅடைச்‌ திருட்பவர்‌, 


௬௩௧௩௨ ஸரீமஹாபா ரதம்‌, 


ப்‌சம்மஜ்ஞர்‌-- 1வேதங்களையும்‌ வே தார்த்தங்களையும்‌ ஸாக்ஷாத்‌ 
கா.ரமாகஅறிபவர்‌, 
ப்ரம்மீ- 3ப்‌.ரம்மம்‌ என்னப்படும்‌ ப்ரமாண ப்‌.ர(மேயங்களனைத்‌ 


தையுமுடையவர்‌, _- 
ப்ரமாணர்‌ (420)-- $திருதயுகத்‌ திலுள்ளவர்களுக்கு கன்மை 
தீமைகளைப்பகுத்து௮ றிவிப்பவர்‌. 


ப்ரமாணர்‌ (959) 4வேதங்களின்‌ ரஹ்ஸ்யமாகிய தத்வார்த்தங்‌ 
களை ஐயந்திரிபின்‌ றி அறிவிப்பவர்‌. 

ப்ரமோதகர்‌-- 5தம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ தம்மைத்தியானிக்கத்‌ 
தொடங்கும்போதே அவர்களை மகிழ்விப்பவர்‌ ; அல்லது, தம்மை 
த்யானிக்கும்‌ பக்தர்கள்விஷயத்தில்‌ தாம்‌ மகிழ்கிறவர்‌, 

ப்‌ரஜாகார்‌-- பேயிரிகிறவன்‌ பயிர்காப்பதுபோலப்‌ பக்தர்களை 
இரவும்பகலும்‌ தூங்காமற்காப்பவர்‌, * 

ப்ரஜாபதி (70)-- "பக்தர்களினும்‌ முக்தர்களினும்‌ சிறந்தவர்க 
ளாகவிளங்கும்‌ கித்யஸூரிகளைக்‌ காப்பாற்றுகிறவர்‌, 

ப்ரஜாபதி (199)--தமது நாபீகமலத்தில்‌ பிறந்த பிரம்மதேவர்‌ 
முதலான ப்ரஜைகளுக்கு ஸ்வாமி, 

ப்ரஜாபவர்‌- எல்லாப்‌ ரஜைகளும்‌ அவர்‌ கொடுத்‌ தஸாதனங்க 
ளைக்கொண்டே ஆவரைச்சேரும்படி. அவர்களுக்கு இடமாயிருப்பவர்‌, 

ப்ரஸந்காத்மா-. 9வேண்டினவையெல்லாம்‌ தேடாமலேபொருக் 
தியிருப்பதனால்‌ விருப்பு வெஅப்புமுதலிய கலக்கங்களின்றி எப்போ 
தும்‌ தெளிந்தமனமுள்ளவர்‌, 


1 வேதங்களை த தம்‌உருவமாக அறிக்‌ த தீவர, 

2 பரம்மமென்‌ முசொல்லப்பட்டதெ தல்லாம்‌ தமக்குட்டட்ட தாகக்சொண்‌ 
டி.ருப்பவர்‌. 

8 ஞானரூபியாயிருட்டவர்‌ ; அல்லத, பரத்யஃஷமு தலான ட்நமாணங்களா 
யிருப்பவா, 

4 ஞானருபியாகவிருடபவர்‌, 

5 ஆத்மாவாகய ஓம்ருதரஸத்தை அலுடவிபபசனால்‌ எட்போதம்மஇழ்க்‌ 
இருப்பவர்‌ ; அல்லது, தம்மைதயானிட்டருக்குத்‌ தியானித்தமாத்திரத்தி 
லேயே ஸந்தோஷ தல்த உண்டுபண்‌ ணுடிவர்‌, 

6 எப்போதும்‌ விழித்‌ துக்கொண்டி ருப்பவர்‌. 

7 எல்லாஜனங்களுக்கும்‌ அதிபதி, 

8 ட்ரஜைகளின்‌ உச்பததிக்குக காரணமானவர்‌, 

9 ரஜோகுணம்‌ தமோகுணங்களீனால்‌ கலங்காதமனமுள்ளவர்‌ ்‌ அல்லத, 
அலக்ரஹிக்கும்‌ தன்மையுள்ளவர்‌. 


அறுசாஸனபாவம்‌. ௬௯௧. 


ப்ராக்வம்சர்‌ - 1அகாலந்தொடங்க முக்தர்களாயிருக்கும்‌ 
நித்யஸ டரிகளுக்கும்‌ வம்சம்போல ௫த்யாதாரமாயிருப்பவர்‌ ; நித்ய 
மாயுள்ளவைகளும்‌ பகவானுடைய தநித்யஸங்கல்பத்‌ இனாலேதான்‌ 
அவ்வாறிருப்பதென்பது, : 

ப்ராணத்ருத்‌ - 2ஜீவாத்மாக்களை க காய்போலத்‌ காங்குகிறவர்‌; 
அல்லது, போஷிப்பவர்‌, 

ப்ராணதர்‌ (66)_ 9-ச்காலமும்‌ தரிசிக்துஆனக்கஅினபவத்து 
டன்‌ நித்யகைங்கர்யம்‌ செய்வதற்குரிய சக்தியை நித்யஸஙிரிகளுக்கு 
அளிப்பவர்‌, 

பராணதர்‌ (822). தேவர்சளு்கு அழுதும்‌ கடைவதற்குரிய 
தேகபலத்தைக்‌ கொடுப்பவர்‌, 

ப்ராணதர்‌ (100)- 8உயிரைச்கொடுப்பவர்‌, 

ப்சாணதர்‌ (950)  சேப்தாதிவ்ஷமயங்களென்னும்‌ விஷயங்கள்‌ 
தீண்டி மயக்கத்தினால்‌ தம்மைமறந்து ஆ.த்மகாசம்‌ அடைந்தவர்களு 
க்கு ஆத்மாஉய்வதாதிய உயிரைக்கொடுப்பவர்‌, 

ப்ராணநிலயர்‌' "கூட்டில்‌ பறவைகள்‌ அடைவதுபோல எல்லா 
ஆத்மாக்களும்‌ தீம்மிடம்‌அட ங்கும்படியிருட வா, 

ப்ராணர்‌ (67) முக்‌ திபெற்றவர்களு 14, ? பிராயிருப்பவர்‌, 

ப்ராணர்‌ (321)... 9எல்லாஜீவர்கரூரச்கும்‌ உயிராயிருப்பவர்‌, 

ப்ராணர்‌ (108) - 10 ல்லாவற்றையும்‌? ய்விப்பவர்‌, 

ப்ராணஜீவ௩ர்‌_ 11/உணவுபோலஆ த்மார்களை பபிழைப்பிப்பவர்‌, 


செய்டி வவையயடயககைஎைய்களளா. இ லை ௮௯. அவல 
க [] ன 


1 இதரஉம்சம்களைப்போஃப பிர்பட்டசாகாம சம்‌; ம்சமான ிரடஞ்சம 
முற்பட்ட தாகவுமுடையவா ) பிரடடுசல விழு இழ என்பது, 

2 ட்ராணட்‌ ஈத ட்ராணிகளின்‌ உமரை நன்ன ட மாச்படோவு ப்டவர்‌, 

்‌ உயிர்களை நடத்துவர்‌) அலலது, உமீரசயாஸம்பார்ப்டய ா; அஸலது, 
உயிரென்னப்படும்‌ ஜீவாசமாகச யாச தீத ததக ய ர்‌, 

4 தேவர்களுச குட்‌ பலத்தைக்கோட்ட்ட உரும்‌ அ டரர்களக்குப்பல ததைக்‌ 
கெடுப்பவரும்‌. ன சகு | ன கு 

b ப்ரளயகாலத்தில்‌ உயிர்ககாதுழ்‌ பயவா) அலலது, ஸ்ருஷ்டி காலத்தில்‌ 
எல்லாப்பிராணிசளுக்கும்‌ அந்‌ தர்யாமியாக உமமைக்கொடுட்பவர்‌, 

6 கர்ப்பத்தல்‌இதாதுடே ட டரிக்ஷிததுமுதலானவாகளைத்‌ திரும்பவும்‌ 
பிழைப்பிச தவா, 

£ இந்திரியங்களூக்கும்‌ பிராணம்‌ அபானமுதலாலீவாயுக்களுக்கு ஆதார 
மானஜீவா தமாக்களுககும்‌ இருப்பிட மானவர்‌, ட்ட 

9 ஜீவாத்மருபி) அல்லது, பரமாத்மா) அலலது, உமிராயிருட்பவர்‌, 

9 வாயீசுபியானஸ தரா தமாலாக னந களைப்‌ பிழைப்பிக் தவர்‌, ' 

10 ஜிவரூபியாயிருட்டவா) அலலது, டராண வாய" )டமாயிருப்பவர்‌, 

11 “ப்ராணவாயுமுபியாக ட்ராணிகளைஜீ விச்கச்செயடலா, 


௬௩௪ ஸரீ மஹாபாரதம. 


ப்ராம்சு--த்ரிவிக்ரமாவ தா. ரமெடு த்து உலகங்களையெல்லாம்வயா 
பித்தவர்‌, 

ப்ராம்மணப்ரியர்‌- 1வேதத்இற்கு அதிகாரிகளானப்ராம்மணர்‌ 
களைத்‌ தமக்கு அன்பர்களாக உடையவர்‌. 

ப்ராம்மணர்‌-ஃ ?வேதார்த்தத்தைஉலகத்தில்‌ நிலைபெறுத்துவதற் 
காகத்‌ தாமே அத்ரிமஹரிஷியின்கே த்திரத்தில்‌ தத்தாத்ரேயரென்‌ 
னும்‌ ப்ராம்மணத்‌ திருமேனியாக அவதரித்‌ தவர்‌; அல்லது, வேதத்தை 
உலகத்திற்குக்கொடுக்கிறவர்‌, 

ப்ராஜிஷ்ணு - 3பரரூபத்தையேபகர்க்துகொண்டு உ பாஹிப்பவர்‌ 
களுக்குப்புலப்படும்‌ தன்மையுள்ளவர்‌, 

ப்ரியக்ருத்‌௫:4 ப்ரயோஜனந்த ரங்கைக்கருதிட்‌ பக்‌ திசெய்றெவர்‌ 
களையும்‌ அவர்விருப்பங்களை நிறைவேற்றித்‌ தம்மையேவிரும்பும்படி 
செய்கிறவர்‌, 


ப்ரியார்ஹர்‌ ௫ 9 அனன்யபக்தியாக வந்தடையும்‌ ஞானியாகிய 


அன்பனை அனுக்ரஹிப்பதற்குரியவர்‌, 


ப்ரீதிவர்த்தனர்‌ பக்தர்களுக்குக்‌ காலக்கிரமத்தில்‌ தமதுகுணங்‌ 
களை மேன்மேலும்‌ வெளிப்படுத்‌ துவதனால்‌ அவர்களின்பக்தியைஅ இ 
கப்படுத்‌ துகிறவர்‌. 

ப்ருது ௪ 6பெரும்புகழ்பெற்றவர்‌, 

ப்ருஹத்‌--மிகப்பெரிதான பரமபதமென்னும்பெருவெளியை 
யும்‌ உள்ளங்கையிலடக்குவ துபோலத்‌ சமது ஏகதேசத்தில்‌ அடக்கிக்‌ 
கொண்டி வ்யாபித்‌ திருக்கும்‌ மமிமையென்னும்‌ ஐஸ்வர்யமுள்ளவர்‌, 

பருஹக்பாது --1 விஸ்தாரமாக எப்போதும்‌ ப்ரகாசிக்கும்‌ கர 
ணங்களை யுடையவர்‌ ; இதனால்‌ நித்யவி பூதியான பரமபதத்தில்‌ எப்‌ 
போதும்‌ அ திகப்ரகாசமுள்ள 'ள ஸ்வரூபம்‌ கு திப்பிக்கப்பசிகிறத. 


வ வகிவையமைைனைய பழமலை அணியை உடல்ல வனை, 


1 ப்ராம்மணாகளுக்குப்‌ க்குப்‌ பிரியமானவர்‌, 

2 ப்ரம்மரூபியாடு உலகமனை த திக்கும்‌ வேதங்களை ப்ரவசனம்செய்‌ கவரா 
தலின்‌ வேதத்‌ அக்கு ஸம்பர்‌ தபபடடவா, 

3 ஓளிவடி.வமானவர்‌, 

4 பக்தர்களுக்கு விருட்பத்தைச்செய்இறவர்‌, 

8 மனிதர்‌ தம்தம்‌ இஷ்டபதார்ததங்களை ஸமர்ப்பணம்‌ செய்வதத்குரிய 
வர்‌, 

6 ப்ரபஞ்சரூபமாகத்‌ தாமே விரிக்திருப்பவர்‌, 


7 சர்திரன்‌ ஸுூர்யன்மு தலியவர்களுக்கு மிகுதியான ரெணங்களைக்கொடு 
த்து அவற்றினால்‌ உலகத்தைப்‌ பிரகாளிக்கச்செயறவர்‌.' 


'அஅசாஸனபர்வம்‌: ௬௩௫ 


ப 
ப்ருகத்ரூபர்‌-- 1தாமெடுக்கும்‌ ரூபங்களில்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ எல்‌ 
$ 6 |) ய்‌ [] ர்‌ ரூ 1 
லாத்திசைகளையும்‌ மேலுலகக்தையும்‌ இடை வெளீயையும்‌ வீயாபிக்‌ 
கும்படி பெரியவராயிருப்பவர்‌. 
பக்தவ த்ஸலர்‌ தம்மை ஸ்வாமியாகவும்‌ பக்‌ துவாகவும்‌உணர்ந்து 
பக்திபண்ணுகிறவர்கள்‌ விஷயச்தில்‌ விசேஷ அன்புள்ளவர்‌ ; பக்தர்‌ 
்‌] ௪ ப ௪ [] டி ர ‘ ௪ ச * 
கள்‌ கிடைத்த பரபரப்பில்‌ மற்றெல்லா விஷயங்களையும்‌ மறந்துப்‌ 
பவரென்பது. 
பகவாந்‌ 2குற்றங்களனை ச்கையும்‌ ஒழிச்‌ ஜக்‌ கல்யாண குணம்‌ 
களே கிரம்பினஸ்வரூபமாதலின்‌ மிகவும்‌, பூஜிர்கத்சுக்‌ ஈவர்‌, 
பகஹா - நிரம்பின லமவர்யம்‌, வீரிபம்‌, சீர்ர்ரி, ல்ஷமி, 
ஞானம்‌, வைராக்யம்‌ இவ்வாறு குணங்களையும்‌ அை இருப்பவர்‌, 
பணர்‌ தாம்‌ ஸ்வாமியாகவும்‌ ஆர்மாச்கள்‌ கமச்‌ சுக்‌ காஸர்க 
ளாகவுமிருக்கும்‌ 'ஸம்பந்தத்கைச்‌ சிலசமயங்களில்‌ மாம்‌ பக்தர்களு 
க்கு அடிமையாயிருக் ௮ மாற்றுவகணால கிரயளிக்ரயம்‌ செய்பவர்‌, 
பத்மகர்ப்பர்‌ -தமக்குக்‌ கசகுநியாகச்‌ சிறந்த மணமுள்ளதும்‌ 
* * ட} . ச 
கோமளமுமான பத்மாஸனத்தினுள்‌ இருப்பவர்‌) அலல து, ௪ பாஸனை 
ட) * - ச ௬ * [i பீ ஸி [i 
செய்பவர்களால்‌ 'ஹ்ருதயகமலங்களில நிறுத்‌ ஏ பமிகிறவர்‌; ஆதார 
சத்திமுதலியபீடகர்ப்பத்துல்‌ அஷ்டதளப்மக்றினுள்‌. பகவானிருப்‌ 
பதுசொல்லப்படுதிற து, 
பத்மராபர்‌ (46)-- ப்ரம்‌ ௦ 9தவருக்கும்பிறப்பிடமான காலருப 
மான கமலத்தை நாபியிலுடையவர்‌, 
பதீமநாபர்‌ (108) 9 நட தளங்களோடுகூடிய கமலத்தைநாபி 
யிலுடை யவர்‌. 
பச்மநாபர்‌ (347) - "பதுமம்‌ போன்‌ றநாபியையுடை யவர்‌, 


க னானை. 


1 பூமியைத்தா௩ ஸ்‌ பி உ. தான ஷரஹாப சாரமெடுத்தமா்‌, 

8 பாணமான ஐ ஈவரியம்‌, தாமம்‌, பர்சை மிவைரக்யம்‌, மோபடிம்‌ 
ஆயெ ஆறழ'கணட்களும்‌ பொருநதினவா) அலலது, பிரா.ரிக॥ உண்டாவ 
ஷீதயும்‌ அழிஉகையும்‌ வளருவதையும்‌ தே.பவதையும்‌ ஷானததையும்‌ அமஞா 
னத்தையும்‌ அறிடவா, ன கு 

3 ஸம்ஹாரகாலச தில்‌ ஐ. *ரியமு,தலான குணங்க ள அழிப்பஙா்‌, 

4 புண்யகர்மங்களைப்‌ பெர. கொ டு அவர்றின்‌ பலன்களை த்தருவதா 
இய ரெயவிக்ரய வியாபாரஞ்செய்பவர்‌ ; அல்லது, பைத தவ தறிறகெல்லாம்‌ 
பேரிடுஇறவா, 

5 உலகத்‌ துககேலலாம்காரணமாபெகமலததை சாபியிலவை ச்‌ இருப்பவர்‌, 

6 பத்மம்போப்‌ தவட்டமானகாபி௰ ர்ளவர்‌; அல்லது, ஹருதயகம௯ த இன்‌ 
மத்தியில்‌ பிரகாசீப்பவா, 

7 பதுமமலரின்‌ ஈரபியாகிய உட்காயிலிருப்பவர்‌ ; அல்லது, பதினான்கு 
உலகங்களாகயெ பதுமத்தைத தமது காபிமிலுடையவா, 


ட லை சவஷவிடுகளும்‌, 


௬௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பத்மரிபேக்ஷணர்‌-- 1 பதுமமலர்போல மலர்ந்து அழகியதும்‌ 
்‌ரமத்தைப்போக்குவ தமான கடாக்ஷமுடையவர்‌, 

பத்மீ-கையில்‌ லீலாபத்மத்தை எப்போதும்‌ தரித்திருப்பவர்‌, 

பதமதுத்தமம்‌ அதற்குமேல்‌ ஒன்றுமில்லா தபரம்ப்‌ ராப்பமான 
வர்‌, 

பப்ருஆதிசேஷரூபத்தினால்‌ உலகங்களை த்தாங்குகிறவர்‌, 

பயக்ருத்‌--தமதுசாஸ்‌இரத்தைக்‌ கடக்தவருக்குப்‌ பயத்தை 
உண்டெண்ணுகிறவர்‌, 

பயநாச௩ர்‌- *தமதுசாஸ்தாத்தை .அனுஷ்டிப்பவருக்குப்‌ பயத்‌ 
தைஒழிப்பவர்‌, 

பயாபஹர்‌-- *கஜேந்நிரனுக்குப்பகையான முதலைக்கும்‌ நற்கதி 
கொடுத்ததாக சரித்திரத்தில்‌ நம்போன்றவர்களுக்கும்‌ இயற்கை 
யாயுள்ள அன்பினால்‌ நாகனில்லையென்கிறபயத்தைப்‌ போக்கத்தக்க 
வர்‌. 

பர்த்தா தம்மைத்தந்துகாப்பாற்‌,றும்‌ இயற்கையுள்ளவர்‌, 

பர்யவஸ்திதர்‌ -- 6.அன்பினால்‌ கஜேந்திரனைச்சு ற்றிறின்‌ றவர்‌. 

பர்ஜக்யர்‌-- 7 தம்முடையஸ்வரூபத்தைத்‌ தெரிவித்து ஆத்யாத்‌ 
மிகம்‌, ஆதிதைவிகம்‌, ஆடுபெளதிகம்‌ என்கிற மூன்று தாபங்களையும்‌ 
போக்கும்‌ மேகமாயிருப்பவர்‌, 

பரமஸ்பஷ்டர்‌-- யாவரும்‌ தமதுமகமையை வெளிப்படையா 
கக்‌ கண்ணால்காணும்படி அவதரித்‌ இருப்பவர்‌, ட்‌ 

பரமாத்மா-- 9தமக்குஜரஆத்மாஇல்லாத ஆத்மாவாயிருப்பவர்‌ ; 
ஸர்வேப0வரர்‌ ; தமக்கும்தாமே ஈர்வரரென்பது, 


மையை ல்‌ க ய 


த கக்கா க்கக்‌ 


1 ப துமமல ஈக்கொப்பான இருக்கண்களையுடை யவா, 

2 கெட்டவழியிலிருப்பவருக்குப்‌ டய தீதைஉண்டுபண்ணுெவர்‌ ; ; ௮ல்‌ 
லத, பக்தர்களுக்குப்‌ படத்தை அறுட்டவர்‌, 

8 வர்ணாசிரமசர்மங்களை அனுஷ்டி.ப்பவருக்குப்‌ பய த்தைஒழிப்பவர்‌, 

்‌ ஸம்ஸாரபய சதை நீவருத்‌ திசெய்பவர்‌, 

5 பரபஞ்சத்‌ துக்குஆதாரமாகத்‌ தாங்குதிறவா, 

6 எங்கும்லியாபித்‌ இருப்பவர்‌, 

7 மூன்றுதாபங்களையும்‌ போக்குவதனாலும்‌ விரும்பினவத்றைப்‌ பொழி 
வதனாலும்‌ மேகமாயிருப்பவர்‌, 

8 பரமர்‌ சிற்‌ தஅழகுள்‌ வர்‌) அல்லது, எல்லாவற்றிலும்சிறச்தவர்‌ ) 
ஸ்பஷ்டர்‌-ஞாள ரூபியாதலின்‌ வேறுபாமாணங்களாலன்‌ நித்‌ தம்மாலேயே 
தாம்‌ ப்ரகாசிப்பவர்‌, 

9 காரணகார்யங்களைவிட விலக்ஷணமும்‌ நித்யமும்‌ பரிசு ததமும்‌ ஞாள 
முள்ள அம்‌ ஒன்‌ திலுப்பற்று த துமான ஸ்வபாவமுள்ளவர்‌, 


அனுசாஸன பாவம்‌, ௬௨௭ 


பரமேறாவரர்‌ = 1பெரியபிசாட்டியாசே ஸ்வயம்வரம்செயயும்‌ 
படி யிருப்பதனால்‌ கமதுபாமேற்வ £சக்இ பயன்பட்டிருப்பவர்‌, 

பரமேஷ்டீ- ராக்ஷஸர்களை வேட்டையாடியும்‌உ லகத்தைப்பரி 
பாலித்தும்‌ இவ்வுலகத்‌ நில்விளையாடின பின்‌ திரும்பவும்‌ தம்‌ உயர்ந்த 
ஸ்‌ தானமாகியபரமப தக்தில்‌இருப்பவர்‌, 

பரர்த்தி௫ 8 தமது ஸர்வேற்வரசுன்மைக்கும்‌ மேற்ப்ட்டதான 
திருக்கல்யாணகுணங்களின்‌ பரிபூர்ச்‌ கியையுடை,யவர்‌; தமது ஸெள 
லப்யத்தினால்‌ பரத்வமும்மை றயும்படிமிருப்பவர்‌; ௮ கனாலன்றோ இந்‌ 
திரன்சந்திரன்முதலான தாழ்ந்கவர்களையும்‌ ராமாயணத்தில்‌ ராமபிரா 
னுக்கு உபமானமாகக்கூறுவது ? 

ப.ராயணர்‌-- *ஸமாதியில்‌ இழிந்திருப்‌வருக்குமோக்ஷ த்திற்கு 
கேர்ஸாதனமாகியபரமபக்இியையும்‌ காமே அளிப்பவர்‌, 

பரிக்ரஹர்‌_- 5ராமாவகா£க்தில தம்மைச்சேர்ந்தகரத்‌ துஜனக்‌ 
களையும்‌ தேசத்துஜனங்களையும்‌ அவர்களின்‌ சுற்றத்தாரையும்‌ அவர்‌ 
களின்‌இஷ்டதேவதைகளையும்‌ 2தாட்டஙகளிலுள்ளமா ம்புல்முதலிய 
வற்றையும்‌ பரமபதம்சேரும்படி அங்கேரித்தவர்‌, 

பவகர்‌ (202) -.எல்லாக்காலங்ஈளிலும்‌ எல்லாஇடங்களிலும்‌ 
இயற்கையாகச்செல்லுகிறவர்‌ ; இவருடைய சக்திலோம்பற்றித்தான்‌ 
காற்றும்‌ ஸதாகதிஎன்னப்பபிவ து. 

பவரர்‌ (817) - 6 தாமேபக்கர்களிடம்செல்லுகிறவர்‌, 

பவித்ரம்‌ "ஞானமுதலிய ஆறு குணங்களையும்‌ மஹிமைகளை 
யும்‌ படிகளாகக்கொண்டு பரமாத்மஸ்வரூபத்தில்‌ இறங்கிக்குற்றங்கள்‌ 
எல்லாவற்றினும்‌ நீங்கிப்‌ பரிசுத்தமாகியஸ்வரூபம்‌ 

பஹுிரஸ்‌ - 8 அநேகம்தலைகளூடைய ஆதிசேஷ ராயிருப்பவர்‌, 


1 சல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலானஈ கரா, 
3 தமீதுசிறந்தசக்தியையே அ, சாரமாகக்கொண்டி டிப்பவர்‌ ; அல்லது, 
ெருதயாகாசததில்‌ வவபிப்பவா, 
8 இறந்த ஐசுவரியமுடையவர்‌. 
4 மறுபடியும்ஸம்ஸாரத தில்‌ திரும்பாமலிருக்கும்‌உயர்க 4 ஸ்தானமாயிருப்ப 
வர்‌ : பராயணம்‌ அப்படிப்பட்ட உயர்ஈதஸ்கானததை உடையவர்‌ என்பது, 
£5 சரணாகதர்களால்‌ எல்லாவ.௦௧க ராலும்‌ பத்தபிபரிறவர்‌ ; அல்லத, 
ஸர்வவ்யாபியாதலால்‌ எங்கும்‌அறியப்‌ படுறவா்‌)அல்லத, பக்தர்களால்‌ ஸமர்ப 
பிக்கப்படும்பத்ரபுஷ்பங்கள்‌ முதலியவத்தையும்‌ அங்ஃகரிக்கறவா, 
6 பாவநர்‌ - தம்மைநினை தீ. தவர்களைசசு ததப்படுத துறெவர்‌, 
7 பரிசுத்‌ தப்படுத்‌ துவது ; அலலது, இடிபோனத மகாபயத்‌ தினின்‌ றும்‌ 
காட்பாதறுவ து, , VO 
8 ஆயிரம்தலைகளையுடைய விராட்புருஷசாயிருப்பவர்‌, 


M 


௯௩௮ ஸ்ரீமஹாபரா ரதம்‌, 


பாது (126)-- !எல்லாவற்றையும்‌ படைத்தும்‌ தாம்‌ விகாரமில்‌ 
லாமல்‌ விளங்குவர்‌ ; இது வீர்யம்‌, வீர்யமாவது ஒரு விகாரமும்‌ 
தன்னிடத்தில்‌ சேராமலிருக்கும்‌ ஸாமர்த்‌ இயம்‌, 

பாது (236)--ஸுூிர்யனும்‌ தமது ஒளியின்‌ ஏகதேசம்பெற்றுப்‌ 
பிரகாசிக்கறான்‌ என்னும்படி. மிகு தியாகப்‌ பிரகாசிப்பவர்‌, 

பாபநாசநர்‌- தமிர்வெண்ணெய்களை த்‌ இருடின துராஸக்ரீடை 
செய்ததுமுதலிய கதாம்ருதத்தினால்‌ கேட்பவருடைய பாவங்களை 
யும்‌ போக்கிவிடகிறவா ; அவதாரகாலத்திலும்‌ தம்‌ பக்தர்களுக்கு 
வெளிப்பகைவர்களையும்‌ காம்க்ரோதாதிகளான உட்பகைவர்களையும்‌ 
அழிப்பவர்‌ என்னவுமாம்‌, 

பாரப்ருத்‌--- 3ஆத்மாக்களுக்கு ஸம்ஸார விலங்கை அறுத்து 
அவர்கள்‌ ஸ்வரூபம்விளங்கித்‌ கம்மைச்‌ சேருவதிலுள்ளபொறுப்பை 
வகிப்பவர்‌, 

பாவகர்‌(38)-- 4அவதாரங்களில்‌ தன்பங்களைப்போக்கி இன்பங்‌ 
களையளித்து உய்விப்பவர்‌. 

பாவரநர்‌(293) உலகத்தைப்‌ பரிசுத்தம்செய்யும்‌ கங்கை முத 
லியவற்றிற்கும்‌ அந்தச்‌ சக்தி தம்ஸம்பக்தத்தினால்‌ ௨ ண்டாகும்படி 
யிருப்பவர்‌, 

பாவர்‌ 8எல்லாப்பொருள்களை யும்‌ மயிலுக்குத்தோகைபோலத்‌ 
தமக்கு அணியாகக்‌ கொண்டிருப்பவர்‌, 

பாஸ்கரத்யுதி- "'ஸூர்யனைக்கண்‌டட இருள்போலப்‌ யகைவர்‌ 
பறந்தோடத்தக்க மஹிமையுள்ளவர்‌, 

பிஷக்‌-- 8ரோகக்திற்குக்‌ காரணத்தையும்‌ பரிகாரத்தையும்‌ 
ஈன்குணர்ந்த வைக்‌ வக்‌ தியராயிருப்பவர்‌. 


ள்‌ அபக வவகைவகளியளி! வரததுதளைம சகவையயவைைானை வால 


1 ப ஸர்வவித்‌' பார்க்க. 


2 பூஜிபபதனாலும்‌ த்யானம்செய்வதனாலும்‌ நாமத்தை- சொலவதனாலும்‌ 
பாவங்களையொழட்ப்பவர்‌. 


8 இதிசேஷன்மூதலிய உருவக்களில்‌ை லோகபாரத்தைத்‌ தாற்குறெவர்‌, 

4 எல்லாருக்கும்‌ எல்லாப்பலன்‌ களையும்‌ அளிப்பவர்‌, 

்‌ காற்றையும்‌ வீசும்படி. செய்பவர்‌, 

6 ப்ரபஞ்சரூபமாயிருப்பவர்‌ ; அலலது, தனிததிருபபவர்‌ ; அலலது, 
எல்லாவற்றிற்கும்‌ இருப்பாயிருப்பவர்‌, 

7 ஸடர்பன்‌ஒளியைப்போன்‌ ற ஒளியையுடையவர்‌, 

8 ஸம்ஸாரரோகத்தை விடுவிக்கும்‌ பரவித்தையைப்‌ பகவத்கீதையில்‌ 
உபதேசிததவர்‌. 


அதுச॥ர ஹஸன்‌ பாவம்‌. ௯௩௯ 


பீமபராக்ரமர்‌- 1உலகங்களுக்குத்‌ தீங்குசெய்யும்‌ ஹிரண்யா 
க்ஷ்ன்‌ ஹிண்யக$ிபுமுதலாடிய ஆஸுபரக்ருதிகளுக்கு அச்சத்‌ 
தைத்‌ தரும்‌ பயங்கரமான பராக்ரமத்தையுடையவர்‌ ; துஷ்டர்களை 
நிக்ரஹிப்பது அவர்களுக்கும்‌ அனுக்‌. ஹமேதான்‌ ; பித்தனை விலங்கு 
முதலியவற்றால்‌ கட்வெ.து அவனுக கும்‌ அவனால்‌ பீடிக்கப்பம்‌ மற்ற 
வருக்கும்‌ ஈன்மையாகிறதன்றோ ? ° 

பீமர்‌(556)-. அஜஞையை। கடந்தவர்களுக்கு । பயத்தைக்‌ 
கொடுப்பவர்‌ ; வாயுமுதலான தேவர்களும்‌ அவரிடம்‌ பயந்துதான்‌ 
தம்தம்‌ தொழில்களை வழுவில்லாமல்‌ நட்த்‌.துகிறார்கள்‌ 

பீமர்‌ (148)- - தம்முடைய மஹானுக்ரஹத்தை விரும்பாதவர்‌ 
களுக்குக்‌ கர்ப்பவாஸம்௩ரகமுகலியதுன்பங்களையும்‌ கொடுத்துப்‌ பய 
முஅத்துகிறவர்‌, 

பீஜமவ்யயம்‌__ !அவ்யயம்பீஜம்‌ மழையிலலாதபஞ்சம்போன்ற 
கலிகாலம்முடியும்போதெல்லாம்‌ நரும்பத்திரும்பத்‌ தர்மத்தைமுளை 
க்கச்செய்வதனால்‌ அழியா கவிக்‌ தாயிருப்பவர்‌, 

புண்டரீகாக்ஷர்‌ 5 புண்டரீகமென்னபபடும்பாமபதத்‌ தில நித்ய 
வாஹிகளாயிருப்பவருக்குஃ கண்டோன்‌ றவர்‌, 

'புண்யகீர்த்து - தமதுநாமஸ்‌ ங்கர்குதன்மே பாவங்களை எல 
லாம்‌ முழுதும்வில்க்கும்படியிரு பவர்‌, 

புண்யர்‌ (008)  : பாவிகளும்‌ மங்களங்களுக்குரியராகும்படி 
அவர்களின்‌ பாவங்களைப்‌ போக்குகிறவர்‌, 

புண்யர்‌ (025) *கமஜந்தராக்ஷணம்‌ என்னும்‌ புண்ணியசரித்‌ 
திரத்தினால்‌ ஈம்மைப்போன்‌ றவர்களின்பாவங்களையும்‌ போக்குகிறவர்‌, 


த இவக னை 


1 அஸுரர்முதலியவர்கருக்கு. பயுததைத்தரும்‌ பராகரமமுளளவராக 
அவதரிததிருப்பவர்‌, 

2 எல்லாம்‌ தம்மிடத தில பயபபடும்‌பழி.பிருப்பகா ; அல்லது, அம்மர்‌ 
ஸாதுக்கள்‌ பயப்படாமலிருக்கச்‌ செய்பவரா, 

8 உலகமெல்லாம்‌ தம்மிடத்துல்‌ பயக து மடக்கும்படி செய்பவா, 

4 ஸ்ருஷ்டியில்‌ வி த்யாஸமின்‌ றி முன்போலவே காரியங்களையுண்டாக்‌ 
கும்‌ தாரணமாயிருப்பவர்‌, , 

5 ஹிரு தயகமலத்தையடைகதிருப்பவர்‌ ; அல்லது, தாமரைபோன்ற 
கண்களையுடையவர்‌. 

6 பாவத்தைப்போக்கும்‌ புகமுள்வவர்‌, 

7 இதிஹாஸடுரா முதலியவததைக கேட கறவாகளுக்குப புணயத 
தைச்செய்தறெவா ; அலது, சுறுதிலம்முதிகளால எலலாமுச்கும்‌ புண்ணியத்‌ 
தையே சொல்லுவர்‌, 


௯௪௦ ஸ்ரீமஹ்‌ாபாரதம்‌ 


புண்யஸ்‌ரவணசர்த்தகர்‌-- 1கஜேந்த்ரமோக்ஷத்தைக்‌ கேட்பதனா 
லும்‌ உரைப்பதனாலும்‌ எல்லாப்பாவங்களும்‌ நீங்கும்படி செய்பவர்‌, 

புகர்வஸு 2 ப்ரம்மாதிதேவர்களிடத்திலும்‌ அந்தர்யாமியாக 
வவிப்பவர்‌, 

புரந்தரர்‌அஸு-ரர்களின்பட்டணங்களைப்பிளப்பவர்‌, அஸர்‌ 
பிசாசுமூதலியவற்றை  நிக்ரஹிப்பதனால்‌ ஆதிதைவிகபயத்தைப்‌ 
போக்குகிறார்‌ என்பது குறிப்பு, 

புராதகர்‌-.. முந்தியகல்பங்களிலும்‌ இப்படியே வித்தைகளை 
வெளிப்படு த்‌ தின வர்‌, 

புருஜித்‌--அநேகமைஜயித்‌ தவர்‌. 

புருஷர்‌ (14)_ *மிகுதியாகக்கொடுப்பவர்‌ ; முக்தர்களுக்குத்‌ 
தம்‌ ஸ்வரூபகுணவிபவங்களில்‌ ஈடுபாடென்னும்‌ பேரானந்தத்தை 
அளிப்பவர்‌, 

புருஷர்‌ (407)-- 5உலகமெல்லாவற்றிற்கும்‌ தலைவரும்‌ பாவங்‌ 
களையெல்லாம்‌ எரிப்பவருமாயிருப்பவர்‌ ; அல்லது, காப்பாற்றுகிற 
வா; “விருப்பங்களை நிரப்புகிறவர்‌ ; அல்லது, எல்லாருக்கும்‌ முன்‌ 
செல்லுகிறவர்‌ ? என்பது நிர்வசனம்‌. 

புருஷோத்தமர்‌ - புருஷர்களென்னப்பமிம்பத்தர்‌, முக்தர்‌, 
நித்யரென்ற மூவகைச்சே தனர்களையும்‌ பார்க்கிலும்‌ மிகச்சிறந்தவர்‌, 

புருஸத்தமர்‌-- *தமது குணங்களென்னும்‌ அமுதக்கடலைக்‌ 
குடிக்கவிரும்பும்‌ கருடன்முதலான அநேகரிடத்‌ தில்‌ ஸதிரமாகவும்‌ 
தெளிவாகவுமிருப்பவர்‌, 

புஜகோத்தமர்‌-- 8ஆதிசேஷனுக்கும்‌ மேற்பட்ட சேஷியாகிய 
ஸ்வாமி ; ௮ரவணையில்‌ பள்ளிகொண்டிருப்பவர்‌ என்பது, 

1 அவரைக்கேட்பதும்‌ ௨ ரைப்ப தும்‌ புண்யத்துக்குக்காரணம்‌ , 

2 சரீரங்களில்‌ ஜீவாதமாவாக மாறிமாறி வவிப்பவர்‌. 

3 காலவரையில்லாமையால்‌ முந்தியும்‌ இருட்டவர்‌. 

4 புரமென்னப்படும்‌ சரீரத்திலிருப்பவர்‌ ; அலலத, எல்லாவத்தித்கும்‌ 
முன்னமே இருந்தவர்‌ ; அல்லது, உயர்ஈதபொருள்களிலிருப்பவர்‌ ; அல்லது, 
அகேகபலன்களைக்கொடுப்பவர்‌ ; அல்லது, பரளயகாலததில்‌ அரேகலோகங்‌ 
களை ஸம்ஹரிப்பவர்‌ ; அல்லது எல்லாவற்றிலும்‌ நிரம்பியிரூப்பவர்‌, 

5 தேகங்களில்‌ ஆத்மாவாகப்‌ பிரவேச ததிருட்பவா, 

6 புருஷர்களுள்சுதக்தவா ; அல்லது, புருஷாகளைக்காட்டி லும்‌ சிறந்தவர்‌, 

£ விசவரூபியும்‌ மிக்க உதக்ருஷ்டருமாயிருப்பவர்‌, 

8 ஸர்ப்பல்களுள்‌ உத்தமர்‌ ஆதுசேஷரூபி என்பது, 


௮றுசாஸனபர்வம்‌. ௬௫௧ 


" ப 

புஷ்கசாக்ஷர்‌ (40) -- தாமமைக்கண்ணர்‌ ; ' அவருடைய கண்‌ 
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கள்‌ மலாகத தாமரைமலருக்கு ஒப்பானவை ? என்று சுருதியில்‌ 

சொல்லிய ஸர்வேறாவரர்‌ சிறப்பிலக்கணம்‌ இதனை குறிப்பிக்கப்‌ 
பட்டது, 5 

புஷ்கராக்ஷர்‌ (56 |) 1கருணைபொழிந்து ஆஸ்ரிதர்களைப்போ 
ஷிக்கும்‌ இருக்கண்களையுடையவர்‌, . 

புஷ்டர்‌ ௪ சிறந்த இிருக்கலயாணகுணஙகள்‌ நிரம்பியிருப்பவர்‌, 

* » [J 8 ப Li 

புஷ்பஹாஸர்‌ தம்முடைய ஸவரூபகதை அவைபவிக்கும்‌ 

தி றமை உண்டானவாகளுக்கு ஸாயங்கால ஈதில புஷ்பம்‌ மலர்வது 
போலத்‌ தாமேமலர்ந்து மிகப்போக்ய ராகப்‌ ரெகாரிப்பவர்‌, 

பூ *த்ருவக்ஷச்திரசுதல்சேர்ந்து (கோள ககோளங்களனை 
ததையும்‌ தாங்குகிறவர்‌, 

பூகர்ப்பர்‌ -.. சபூமிதேவீயென்னும்‌ பத்கியைர்‌ ஈர்ப்பதநில வைப்‌ 
பதுபோல வைத்துக்காப்பவர்‌, 

* * | ௬ * [ ௫ 
பூசயர்‌ ௪. 0பக்தாகள்‌ அரச்சாவி॥/தஙகளில எழுந்தருளும்படி 
பிரார்த்திப்பதை ,ஏற்றுக்சொண்டு அவர்களால காண்பிக்கப்பட்ட 
ஸ்வயம்வ்யக்தம்‌, ஹித்தம்‌, மானுஷமுதலான திவ்யாலயப்ரயத்சங்‌ 
களில்‌ அவர்களை அனுக்ரஹிப்பக5சாக ஸ உமாயிருப்பவர்‌, 
பூதக்ருத்‌ --1 எலலாப்பொருள்களையும்கம்மிச்சையினால்‌ படைப்‌ 
பவர்‌, 
பூத்ப்ருத்‌- 8எல்லாஉலகங்களையும்‌ தாங்கு றவர்‌, 
1 பூரணமாக வ்யாபித£ ih பவா; அல பி ர்‌, டத்‌ 'யகமலத தி 1 பரகாரித 
இருப்பவர்‌, 

2 எப்போதும்‌ (பாணமானவா,” 

3 புஷ்பம்‌ மலாவதபோ. ரபஞச"” பமாக ஸ்ர;மு காலத்தி.) தாம 
மலாஜெவா, , 

4 க்‌ ௮0பூ--தனனமிலலாதவா) அல்லி, நர; இரு! it ராயிருப்பவா ; அல்ல) 
பூமிருமி, 

5 பூமியைத்‌ தம்கர்ப்பததில வைத்தி ரபபவா, 

6 ராமாவதர்ரததில்‌ ஸேதுப௩ தன ததுந்காகக கடதகரையில தாப்பசியனத 
தல்‌! வர்‌. 

7 விஷணுவே, ரஜோருணததை எடததுககொணடு ப்ரம்ம $பியாக எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ படைக்றொெர்‌; ௮௨ லட, திமாகுண ததைக்கொண்டு ௬ரரூபி 
யாக எலலாவற்ரையும்‌ அழிக்க ரா. 

8 ஸத்வகுண ததைக்‌ கைக்கொணடு விஷஸுரூபியாக எல்லாவத்தையும்‌ 

. ம . 1 ச » 
காப்பாத்றுதெவர்‌; அல்லது, போஷிப்பவா, 


௬௪௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பூதபவயபவ தீப்ரபு -சென்றவை கிகழ்கின்‌ றவை வருபவை எல்‌ 
லாவற்றிற்கும்‌ ஸ்வாமி (--சேஷி)யாயிருப்பவர்‌, 

பூ தபவ்யபவந்நாதர்‌.-... 1 இறந்தது எதிர்வது சிழ்கிறது ஆகிய 
மூக்காலங்களிலுமுள்ளவற்றிற்கும்‌ ஈற்வரர்‌, 

பூதபாவகர்‌-... 2தாங்குவதனாலும்‌ போஷிப்பதனாலும்‌ போகங்‌ 
களைக்கொடுப்பதனாலும்‌ எல்லாப்பொருள்களையும்‌ வருத்திசெய்பவர்‌, 

பூதமஹேஸ்வரர்‌-- “எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ டத்தும்ப்ரம்மா 
யமன்‌ முதலானவர்களையும்‌ நியமிப்பவர்‌. 

பூதாத்மா (8)_எல்லாப்பொருள்களுக்கும்‌ அந்தர்யாமி, 

பூதாத்மா ( | 0) _பரிசுத்தஸவபாவமுள்‌ எவர்‌ ; சரீ.ரங்களாயுள்ள 
சே சனாசைதனங்களின்‌ குற்றங்களொன்றும்‌ பற்றாதவரென்பது, 

பூதாதி 4எல்லாப்பிராணிகளாலும்‌ இவரே பரமபுருஷார்த்த 
மென்று ஆவலோடு அடையப்படுகிறவர்‌, 

பூகாவாஸர்‌ --எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ தங்கு. மிடமாயிருப்பவர்‌, 
தம்முடைய பரத்துவக்தைமறைத்துக்‌ கிருஷ்ணாவதாரத்தின்‌ ஸெள 
லப்யத்தை மேற்கொண்டு எல்லாப்பிராணிகளும்‌ களிதில்‌ ஆறாரயிக்‌ 
கும்படி. இருந்தவா என்பது, 

பூதி. 5வெளிஉபாயங்களாகிய செல்வங்களும்‌ உள்‌உபாயமான 
தருடபக்திமுதலானவையும்‌ இல்லாதவர்களுக்கும்‌ அவற்றையெல 
லாம்‌ நிரப்பும்‌ ஸம்பத்தாயிருப்பவா, 

பூரணர்‌  விரும்பினவையெல்லாம்‌ குறைபடாது நிரம்பியிருப்‌ 
பவர்‌ ; அதனாலேதான்‌ அ திகப்பொருட்செலவினாலும்‌ தேகமரமத்தி 
னாலும்செய்யப்படும்‌ ஆராதனஙகள்‌ இல்லாமலும்‌ ஸதோத்திரத்தினால்‌ 
மட்டுமே வசப்படுகிறவர்‌, 

பூர்ப்புவர்‌-- ரபகவத்தாஸனென்கிற ஞானத்தினலே ஆத்மா 
கடைக்தேறின பக்‌ தனுக்கு த்‌ தாமே இடமாயிருப்பவர்‌, 


வலவ. வை அகபவயு 


1 முக்காலங்களி லுமுள்ளவர்களா லும்‌ யாிக்கப்படுடிறவர்‌ ; ; அவருக்குத்‌ 
தாப த்தையுண்டுபண்ணுடிறவா்‌ ) அவாகளை ஆசர்வதிப்பவர்‌, 

2 பொருள்களை உண்டாக்குதிறவர்‌ ; அலலது, வருத்திசெய்இறவர்‌, 

3 பராணிகளுக்குட்‌ பெரியஈசுவரா; அல்லது, ஸதயமான முதல்‌ஈஈவரர்‌, 

4 எல்லா! பொருள களுக்கும்‌ மு தலகாரணமாயிருப்பவர்‌, 

த்‌ இருப்பு; அல்லது, ஐசுவரியமாயிருப்பவர்‌ ; அல்லது, எலலாஜசவரியங்‌ 
களுக்கும்‌ காரணமானவர்‌, 

6 எல்லாப்பலன்களும்‌ எல்லாச்சக திகளும்‌ நிரம்பியிருட்பவர்‌, 

1 எலலாவற்றித்கும்‌ ஆதாரமான பூமிக்கும்‌ ஆதாரமானவர்‌ ; *லக்ஷமி' 
பார்க்க, 


அஅசாஸனபரவம்‌, ௯௪௫௩. 


ட்‌ 

பூர்ப்புவஸ்வஸ்தரு -. பூலோகம்‌ புவர்லோகம்‌ ளஎவர்லோகம்‌ 
ஆகிய மூவுலகங்களிலுமுள்ள ப்ராணிகள்‌, பறவைள்‌ பமுக்கமர 
த்தை அடுப்பதுபோலக்‌ கம்மை .வுடிச்‌ து எீவித்கும்‌ டடி யிருப்பவர்‌, 

பூரயிதரீ- தம்மைத்‌ துஇப்பவர்களின்‌ விருப்பங்களையெல்லாம்‌ 
நிரப்பும்‌ தன்மையுள்ளவர்‌; விருப்பங்களை நிரப்புவகற்கராவே ஸ்தோ 
தீரமுதலியவற்றை அங்கேரிப்பவர்‌ என்பது, . 

பூரிதக்ஷிணர்‌- உலகத்தில்‌ அசாரக்தை கெள்ப்படெஅுவகற்‌ 
காகச்‌ செய்யப்பட்ட அங்வமேதமுகலிய யாகங்களில்‌ ி£ம்பச்தக்ஷி 
ணைகளையளித்தவர்‌, 

பூஷணர்‌- யாவருக்கும்‌ அனுகூலமான ஸெளலப்யகுணத்தி 
னால்‌ ஸ்ரீப தியான கம்மை அலங்கரிப்பவர்‌, 

பேசலர்‌ 4கஜேந்துரனைக்‌ காப்பாறறுவறில்‌ உண்டான வேகத்‌ 
தில்‌ மாலைகளும்‌ ஆடைஆபாணங்களும்‌ கலைந்திருப்பதே டர்‌ அழ 
காகத்தோன்றினவர்‌, 

பேஷஜம்‌ சிகித்ஸைக்கு அஸாக்யமான ஸம்ஸாரரோகத்திற 
குச்‌ சிறந்த ஒளஷ தமாயிருப்பவர்‌. 

போக்தா (115) பக்தர்களால்‌ நிவே கனம்செய்யப்படும்‌ ப்ரா 
பணமுதலிய சுவையுள்ள பதார்த்தங்களை .அம்ருகக்தைப்போல அங்‌ 
கரித்து உண்பவர்‌; நெய்‌ பால்‌ கேன்‌ சர்க்கரைகளோடு கோ துமை 
யைச்‌ சேர்த்துப்‌ பாகம்செய்யப்பட்ட பாயஸம்‌ ப்ராபணமென்னப்‌ 
படுவது. 

போக்தா (509) - 6ஹயசிரஸ்ரூபமாக ஹவ்யகவ்யங்களெல்லா 
வற்றையும்‌ புசிப்பவர்‌, 

போஜநம்‌-- "பக்தர்களால்‌. ணவுபோல ஸுகமாக ,அனுபவிக்‌ 


கப்படுகிறவா, 


ம பவம்‌ வவகயவரய்ள்‌ 


1 பூலோகம்‌, புவாலோகம்‌, ஸஃவாலோகமாயெ முவுலகங்களும்‌, “பூ: புவ! 
ஸ்வ: என்றெ வேதஸாரங்களாதிய மூன்லவ்யாப ரு நிகராக இருக்கின்‌ 
றன; அவற்றிலை செய்யப்படும்‌ ஹோமமுதலியவத்றினால்‌ உலகம்‌ நடக்கும்‌ 
படி செய்பவர்‌ ; அல்லது, மேற்சொல்லிய முவுலகங்க ராய ஸம்ஸாரய ௬. 
மாயிருப்பவர்‌; அல்லது, விருக்ஷம்டோல மூவுலகங்களையும்‌ வ்யாபித்‌ திருட்பவர்‌, 

9 பக்தர்களுக்கு எலலாச்செல்வங்களையும்‌ நீரப்புதெவா, 

பல அவதாரங்களினால்‌ பூமியை அலங்கரிப்பவர்‌, 

4 செய்கையிலும்‌ மனத்திலும்‌ வாகடஇலும்‌ வடிவத்திலும்‌ அழகாயிருப்பவர்‌ , 

5 ஓந்தப்ரக்ருதியை அனுபவிக்கும்‌ புருஷராகவுமிருப்பவர்‌. 

6 காப்பாத்றுகிறவர்‌; அல்லது, தமத ஸ்வ. நபமான ஆனந்தத்தை அனுப 
லிப்பவர்‌,, , 

1 அனுபவிக்கப்படுவதா ய மாயைஎன்னும்‌ பரக்ரு இவடி.வமாயிருப்பவர்‌, 


௯௪௫ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மங்களம்பரம்‌ - 1/9றந்தமங்களம்‌; தீக்குணங்கள்‌ அணுகாது 
கல்யாண குணங்கள்‌ சிறப்புற்ற ஸ்வரூபம்‌, 

மது -ஞானிகளான பக்தர்களுக்கு இன்சுவையாயிருப்பவர்‌, 

மதுஸ௫ூதநர்‌--மதுவென்னும்‌ அஸுரனை ஸம்ஹரித்தவர்‌ ; 
அல்லது, நித்யஸூரிகளின்‌ மதுக்கள்‌ (புலன்கள்‌) தம்மிடத்தில்‌ 
இடையூறில்லாமல்‌ சேர்ந்தருக்கும்படி. ஆகர்ஷிப்பவர்‌. 

மந்த்ரா-- மனனம்‌ செய்பவர்களைக்‌ காப்பாற்றுகிறவர்‌, 

மநு ஸங்கல்பிப்பவர்‌ ; தமது ஸங்கல்பலேசமாத்ரத்தினால்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ படைப்பவர்‌ என்பது, 

மகோஜவர்‌-- 4மனோவேகமாகக்‌ காரியங்களைச்செய்பவர்‌, 

மகோஹாரர்‌-- இயற்கையான அன்பினால்‌ பக்தர்களின்‌ மனங்‌ 
களைக்‌ கவர்றெவர்‌; 'மோகினி ரூபத்‌ இனால்‌ அஸ*௩ரர்களின்‌ மனங்களை 
இழுத்தவர்‌” என்பது நிர்வசனம்‌, 

மரீசி 6பிறவிக்குருடர்கள்போன்ற மூடர்களான பிராணி 
களுக்கும்‌ மாசற்ற தமது திவ்யரூபத்தை வெளிப்படுத்‌ துகிறவர்‌, 

மஹர்த்த--பெரும்‌ செல்வமுடையவர்‌ ; பக்தர்களின்‌ யோக 
க்ஷேமங்களெல்லாவற்றையும்‌ குறைவின்றி நடத்துவ தற்குரிய அள 
வற்ற செல்வமூடையவர்‌, 

மஹர்ஷி--- 1வேதங்களனை த்தையும்‌ நேராகக்‌ கண்டறிந்த கபில 
மூர்த்தி, 

மஹாக்ரது -- 8ஆகம சாஸ்த்ரங்களினால்‌ விதிக்கப்பட்ட£எல்லாச்‌ 
செய்கைகளும்‌ பகவானுக்கு அர்ப்பணம்‌ செய்யப்பவெதனலேய 
கு! தீயானித்தவர்களுக்கு எல்லாகன்மைக ளயும்‌ மிகப்பயப்ப து; அல்லது, 
தானே மஙிகளரூபமாயுள்ள து) பரட்ரம்மம்‌. 

2 வேதமம்‌ தாருபமாயிரடபவர்‌ அல்லது, மந்திரற்களினால்‌ தெரிவிக்கப்‌ 
படுஇிறவர்‌. ்‌ 

8. எல்லாவற்றையும்‌ நினைப்பவர்‌ ; அல்லது, மக்திரரூபி; அல்லது, மனு 
என்னும்‌ ஸ்ருஷ்டிகா தரு ஈபி. 

4 எங்கும்லியாபித்‌ திருப்ப தனால்‌ மனத்தின்‌ வேகத்துக்கொப்பான வேக 
முள்ளவர்‌. 

6 மேல்வரையற்ற ஆனந்த ரூபியா தலின்‌ யாவருக்கும்‌ இனியவர்‌. 

6 ஒளியுள்ளவர்களுக்கும்‌ ஒளியாயிருப்பவர்‌, 

7 (மஹர்ஷி: கபிலாசார்ய:' ஒருகாமம்‌, வேதத்தை முழுதும்‌ பார்த்தவ 
ரா.தலின்‌ கபிலர்‌ மஹரிஷியாவர்‌ ; வேதத்தில்‌ ஒரு பாகம்‌ பார ததவரும்‌ ரிஷியே 
யாவர்‌; ஸாம்க்யமென்னும்‌ பரிசுத்தமானஞான த்தை உபதேசிததவரா தலின்‌ 
கபிலர்‌ ஆசாரியரென்று சொல்லப்படுதறார்‌, 

6 இதந்த அசுவமேதயாகமாயிருப்பவர்‌, 


௮ அசாஸனபர்வம்‌, ௯௪ 


இனியசுவையுள்ளவைகளாகச்‌ செய்யப்பவெதனால்‌ ஆராதனத்திற்கு 
எளியவர்‌. 

மஹாக்ரமர்‌ ௫ 1மிக்கதுழமான ஸம்ஸாரமென்னும்‌ பாதாளத்‌ 
தில்‌ அமிழ்ந்துகடக்கும்‌ சேதனர்கள்‌ சற்சிலவாகச்செய்யும்நற்கர்மங்‌ 
களினால்‌ வரிசைக்ரமமாகத்‌ தம்மிடம்‌எ றும்படியாகநீண்டபடி வரிசை 
களை வைத்திருப்பவர்‌, 

மஹாகர்த்தர்‌ ௪ 3புத்தாவதாரத்தில்‌ தாம்செய்தநாஸ்‌ இகவாதங்‌ 
களினால்‌ ஆத்மாகெட்டுப்போனவர்களை ரெளரவாதிநரகங்களென்‌ 
னும்குழிகளில்‌ விழும்படிசெய்பவர்‌,  . 

மஹாகர்மா (077) -- 3பூச்சிபுமுக்களாகப்‌ பிறந்து அறிவிலும்‌ 
உருவத்திலும்‌ மிகச்சிறியவையான பிராணிகளையும்‌ அவற்றின்கர்ம 
க்ரமத்தில்‌ மனுஷ்யதேகமளித்துத்‌ தமதுபெரியலற்வர்யத்தை௮ லுப 
விக்க அவலோடு முயலும்படிசெய்வதாகிய சிறந்த செய்கையை 
யுடையவர்‌, 

மஹாகர்மா (798) -- 4சிறந்தகாரியமுடையவர்‌. 

மஹாகோசர்‌ ய 5வேண்டுகிறவர்களுக்கெல்லாம்‌ எக்காலமும்‌ 
எல்லாவகைகளாலும்‌ தானம்செய்தாலும்‌ அழியாதவையான மஹா 
பத்மம்‌, பத்மம்‌, சங்கம்‌, மகரம்‌, கச்சபம்‌, முகுந்தம்‌, குந்தம்‌, நீலம்‌, 
வரம்‌ என்கிறஒன்பதுநிதிகளும்‌ ரத்நாகரமாகிய கடலும்‌ ரத்நங்கள்‌ 
விளையுமிடமாகிய ரோகணமலையும்‌ மற்றும்‌ இவ்வகையான பொருள்க 
எனைத்தும்‌ தமதுபொச்கசசாலைகளாக இருக்கப்பெற்றவர்‌, 

மஹாசக்‌ க்தி ௪ தமதுசரீரத்தின்‌ ஏகதேசமாகிய ப்ரக்ருதியின்பரி 
ணாமத்தினால்‌ உலகங்களையெல்லாம்‌ படைக்கும்‌ பெருந்திறமையுள்ள 
வர்‌; சிலந்தியானது தன்சரீசத்தின்‌எச்சிலினால்‌ நூலையுண்டாக்கி 
அதற்குத்‌ தானே கர்த்தாவாயிருப்ப அ போல ப்ரக்ருதியின்பரிணாமங்‌ 
களாகியஉலகங்களை நினைத்தமாத்திரத்தில்‌ படைப்பதனால்‌ நிமித்த 
சாரணமென்னப்படும்‌ கர்த்தாவாகவும்‌ உபாதானகாரணமென்னப்‌ 
படும்‌ மூலகாரணமாகவுமிருப்பவரென்பது ; இது சக்தியென்னும்‌ 
குணம்‌, 


1 பெரியகாலடி.களை உடையவர்‌. 

9 அவித்தையென்னும்‌ படுகுழி வைத்திருப்பவர்‌ ; அல்ல அ, ர்க 
தேராளி ) மஹாபாரத மு தலியவற்றில்‌ சொல்லியபடி. மஹாரதர்‌ என்ப அ, 

8 சிறந்த ஸ்ருஷ்டி. முதலான கர்மங்களை உடையவர்‌, 

4 ஆகாயமுதலான மஹா பூதங்களைப படைத்தவர்‌, 

6 அன்னமயம்‌, ப்ராணமயம்‌, மனோமயம்‌) விஜஞானமயம்‌, ஆனச்தடீய 
மெனஞும்‌ ஐச்து கோசங்களினுள்ளிருப்பவர்‌, 

M 


௬௪௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌,' 


மஹாசநர்‌ -- பெரும்‌தீனியுள்ளவர்‌ ; ஸம்ஹாரகாலத்தில்‌ உலக 
மனைத்தையும்‌ விழுங்கினவர்‌. 

மஹாத்யுதி 1பெரியஒளியுள்ளவர்‌ ; உள்ளும்புறமுமுள்ள இரு 
ளனைத்தையும்‌ நினைத்தமாத்திரத்தினால்‌ ஒதுக்கிவிடும்‌ ப்ரகாசமுள்ள 
வரென்பத ; ஸுூரர்யன்முதலியவற்‌ நின்‌ஒளி இதன்‌ ஒருதுளி; இது 
கேஜஸென்னும்‌ குணம்‌, 

மஹாத்ரித்ருத்‌-- 2திருப்பாற்கடல்‌ கடைந்தபோது மந்தரமென்‌ 
னும்‌ பெரியமலையைத்‌ தாங்னெவர்‌. 

மஹாதநர்‌ - 8மிக்கஏழைகளுக்கும்‌ எண்ணாமல்‌ கொடுக்கத்தக்க 
அளவற்ற பொருள்களை வைத்திருப்பவர்‌, 

மஹா தபஸ்‌ 4சிறந்தஞானமுள்ளவர்‌ ; ஆறுகுணங்களில்‌, ஞா 
னம்‌, பலம்‌என்னும்‌ இரண்டுகுணங்கள்‌ ஸங்கர்ஷணன்‌ கூறானவை, 
அவற்றில்‌ ஞானமாவது :-—ஜனனம.ரணங்களாகிய ஸம்ஸாரமார்க்கத்‌ 
தில்‌ அனாதிகாலமாக நடந்துகொண்டு வருந்தும்‌ ஜீவராசிகளுக்கு 
ரூரமபரிகா ரம்செய்வதற்காக அந்தஅந்தக்‌ கார்யகாரணங்களை அறி 
ந்து கார்யவர்க்கங்களைத்‌ தம்தம்‌ காரணங்களில்‌” அடக்குவதற்குரிய 
ஸர்வஜ்ஞக்வம்‌, 

மஹாதேவர்‌ — 5ப்ரம்மாமுதலிய தேவர்களைப்‌ பந்துமுதலிய 
விளையாட்டுக்கருவிகளைப்போல வைத்து விளையாடுகிறவர்‌, 

மஹாதேஜஸ்‌ -- 6தமோகுணத்தில்‌ அகப்பட்டுப்‌ பிறந்திறந்து 
கொண்டிருக்கும்‌ சேதனங்களுக்கும்‌ அனாதியாயுள்ள அஜ்ஞானம்‌ 
என்னும்‌ இருளைஒழிக்கும்‌ பேரொளியுள்ளவர்‌, 

மஹாந்‌- "எல்லாவற்றிலும்‌ மிகச்சிறந்தவர்‌; இங்கு, நீரில்போல 
நிலத்திலும்‌ முழுகுவது கிளம்புவ அமுதலிய நினை த்தவெல்லாம்‌ 
தடைப்படாமலிருப்பதாகிய ப்‌ ஈகாம்யம்‌என்னும்‌ ஐஸ்வர்யம்‌ கூறப்‌ 


8 
ப யவை டட, அரன்‌ வெளனவவ கதவை வ்‌ 


1 ஸ்வயம்பிரசாசம்‌; 

29 கோவர்த்சனத்தை எடுத்தவர்‌ என்னவுமாம்‌, 

8 போகத்திற்கு ஸரதனமாடிய தனங்களை மிகுதியாகவுடையவர்‌, 

4 ஸருஷ்டியைப்பற்றிய சிற்த ஞானமுள்ளவர்‌ ; அல்லது, சிறந்த ஐச 
வரியமுள்ளவர்‌ ; அல்லது, சிறர்த பராக்ரமமுள்ளவர்‌, 

6 தமது றர ஆதமஜஞான த்தினால்‌ எல்லாவற்றையும்விட்டு 'யோ£ 
சுவரராயிருத்தலால்‌ கொண்டாடப்படுஇறவர்‌. 

6 ஸூர்யன்‌ முதலானவர்களுக்கும்‌ ஒளியைக்கொடுக்கும்‌ சிறந்த ஒளியுள்‌ 
ளவர்‌, 

7 சப்தா திகுணங்களில்லாமையாலும்‌ மிகவும்‌ ஸக்ஷ்மராயிருப்பதனா 
ஓம்‌ நிதயதவம்‌ சுதததவம்‌, ஸர்வகததவம்‌என்னும்‌ , தமது மூன்‌ றுதர்மங்களி 
லும்‌ பிரதிபர்‌ தகமில்லா தவா, 


அஅசாஸனபாவம்‌, ௯௪௭ 


பட்டத ; நிழல்போல உட்புகுந்து பிறர்மனத்தைத்‌ தம்வசப்படுத்திக்‌ 
கொள்வதும்‌, இடைவிடாது தம்மை தீயானிக்கும்படி. ௮வர்மன 
த்தை நடத்துவதும்‌, ஆத்மா தேகத்திலிருக்கும்போதும்‌ செம்பிப்‌ 
போனபோதும்‌ அத்தேகத்துள்‌ பமிரவேசித்தருப்பதும்‌, யாகங்கள்‌ 
செய்வது குளம்வெட்வெதுமுதலிய தர்மகாரியங்களை ௩டத்துவது 
மாகிய கான்குவகையான காமாவஸாயித்வம்‌ என்னப்படுவதும்‌ இது 
தான்‌. 

மஹாநிதி-- 1மகாத்மாக்களை நிதிகண்டதுபோல அன்புடன்‌ 
ஆதரிப்பவர்‌, . த 

மஹாபலர்‌-- 2வேறுஉதவியை எதிர்பாராமல்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
நடத்தும்‌ சிறந்த மகிமையுள்ளவர்‌ ; தமது மகிமையைத்தவிர வேறு 
ஆதாரமில்லாமல்‌ எல்லாவற்றையும்‌ தமதுதேகத்தைப்போலத்‌ தாமே 
தரித்திருப்பவரென்பது ; நீர்‌ காற்று மலை பூமிமுதலியவற்றிலுள்ள 
தாங்கும்‌ சக்தி, பகவானுடைய சக்தியென்னும்கடலில்‌ ஒரு சிறு 
திவலையாகத்‌ 0 தாற்துல்படி.யிருப்பவர்‌ ; இது பலமென்னும்‌ குணம்‌. 

மஹாபாகர்‌-- *ஆயர்பாடிப்பெண்களும்‌ நீளாதேவியென்னப்‌ 
படும்‌ நப்பின்னைப்பிராட்டியும்‌ இவ்யகன்னிகைகள்‌ பதினருயிரவரும்‌ 
ருக்மிணி ஸத்யபாமை ஜாம்பவதிமுதலிய பெண்ணரசிகளும்‌ வலிய 
வரிக்கத்தக்க வடி வழகையுடையவர்‌, 

மஹாபுத்து 4எக்காலமும்‌ எவ்விடங்களிலுமுள்ள எல்லாப்‌ 
பொருள்களையும்‌ ஐயந்துரிபற அறிவதாகிய பேரறிவுள்ளவர்‌ ; ஸர்‌ 
வஜ்ஞரென்பது ; இது ஞானமென்னும்‌ குணம்‌, 

மஹாபூதர்‌--- ்சான்றோர்களை த்‌ தமராகக்கொண்டவர்‌,. 

மஹாபோகர்‌-- 6திரவியங்களினாலாகிய சிற்‌ ரபோகங்களனைத்‌ 
தையும்‌ ,தருகிறவர்‌, 

மஹாமகர்‌ ௫ தர்மம்‌ அவருக்குச்சரீ ரமா தலின்‌ யாவராலும்‌ 
ப்ஜிக்கத்தக்க யாகத்தைத்‌ தமக்கு அவயவமாகவுடையவர்‌, 


வ ர்க அன்னா: டா 


1 எல்லாப்பொருள்களும்‌ தம்மிடததல்தங்கும்படியான பெரிய ஆதாரம்‌: 

2 பலசாலிகளுக்கும்‌ மிகுந்த பலசாலி, - 

'8 இறந்தபோஜனங்களாயெ பாகங்களையுண்பவர்‌ ; * அல்லது, அவதா ரங்க 
ளில்‌ சிறந்த போகங்களை அனுபவிட்பவர்‌, 

4 ஞானிகளெல்லாரிலும்‌ சறந்த ஞானமுளளவா, 

5 தாலவரையின்‌ றி எக்காலமும்‌ வயாபித்‌ இிருப்பவா, 

6 சிறந்த ஸுகரூபமாயிருப்பவர்‌, 

7 தமக்கு அர்ப்பணம்செய்வதனால்‌ யாகந்தள் முதலிய கர்மங்களைச்‌ செப்‌ 
பிட்பவர்‌,, 


௬௪௮ ஸ்ரீமஹாப் ரதம்‌, 

மஹாமாஸ்‌ -- 1ஆஸாரித்ர்கள்விஷயத்தில்‌ பெரியம்னமுள்ளவர்‌; 
அவர்களுக்கு எவ்வளவுகொடுத்தாலும்‌ கொடுத்ததுபோதாது என்று 
தாம்கினைக்கும்‌ உதாரகுணமுள்ளதும்‌ அவர்கள்செய்யும்‌ அபராதங்‌ 
களினால்‌ கலங்காமலிருக்கும்படி அகாதமுமான திருவுள்ளமுடை 
யவர்‌, 

மஹாமாயர்‌ -- 2தம்மைச்‌ சரணமடையாத ஜனங்களனைவருக் 
கும்‌ ஸ்வரூபம்தெரியவொட்டாமல்‌ திரைபோலமறைப்ப தாகிய மாயை 
யென்னப்படும்‌ ஸங்கல்பத்தையுடையவர்‌, 

மஹாஷூர்த்து -- $விரரவரூபம்காண்பித்தபோது அநேகம்‌ பிரம்‌ 
மாண்டங்கள்‌ அடங்கிய உலகமனைத்தும்‌ ஒருமூலையில்‌அடங்கிக்கிடக்‌ 
கும்படி. பெரியஉருவமுள்ளவர்‌, 

மஹாயஜ்ஞர்‌ “தம்மை ஆராதிப்பது எல்லா ஆராதனங்களி 
லும்‌ மேற்பட்டதாகச்‌ செய்பவர்‌, 

மஹாயஜ்வா ௪ மற்றத்தேவர்களைப்‌ பூஜிப்பவரைப்பார்க்லும்‌ 
தம்மைஆராதிப்பவர்கள்‌ சிறந்தவர்களாகும்படி செய்பவர்‌, 

மஹார்ஹர்‌— ருவன்‌, ப்ரணவத்தைஉச்சரித்துத்‌ தன்‌ஆத்மா 
வைப்‌ பரமாத்மாவிடம்‌ ஒப்பிப்பதாகிய பூஜைக்கு உரியவர்‌, 

மஹாவராஹர்‌ ௪ பூமியையெடுத்ததனால்‌ ஒப்புயர்வற்ற வராஹ 
ரூபியாயிருப்பவர்‌, 

மஹாவீர்யர்‌-- 
இயற்கை விகாரப்படாமலிருப்பவர்‌ ; இது வீர்யம்‌ என்னும்‌ குணம்‌ ; 
யோ$ற்வரர்களிடத்திலுள்ள கலங்காமை என்னும்‌ இந்திரியஜயம்‌ 
இந்தக்குணத்தின்‌ ஓர்‌ அணுவாக நினைக்கப்படுகிற து, 

1 ஸ்ருஷ்டிஸ்‌ மஸ்தி இஸம்ஹாரங்களை நினைத்‌ த்தமாத்திரத்தில்‌ செய்யத்தக்க 


பெரிய மனமுடையவர்‌, , 


2 மாயைசெய்பவர்களுக்கும்‌ அம்மாயையைஉண்டாக்குவ தனால்‌ யாரா 
லும்‌ தாண்டமுடியாதபெரியமாயையையுடையவர்‌ ; (மாயை--மயக்கும்சக்இ,) 

8 ததிசேஷன்மேல்‌ பள்ளிகொண்டி ருக்கும்‌ பெரிய உருவமுடையவர்‌, 

| & சிறந்த ஜபயஜ்ஞமாயிருட்டவர்‌ ; அல்லது சிறந்த ஜபயஜ்ஞத்தையுடை 

யவா, * ்‌ 
6 உலகங்களுக்கு. யாகமுழையை அறிவிப்பத ற்காகச்‌ சாஸ்த்ரப்படி யஜஞம்‌ 
செய்வதனால்‌ யாகம்செய்பவரில்‌சிதந்தவர்‌; அல்லது, சிதந்தயாகம்‌ செய்பவரனை 
வரும்‌ தம்மவராயிருட்டவர்‌ 

6 பூஜைக்கு உரியவர்‌, 

7 உலகத்தை உண்டாக்குவதாடய அவி த்தையென்லும்‌ பெரும்கார 
ண ச்தையுடையவர்‌, 


அஅசாஸனபர்வம்‌, ௯௫௪௧௯ 


மஹாங்ருங்கர்‌ - 1பூமண்ட லமெல்லாம்‌ முனையில்‌ ஒட்டிக்கொ 
ண்டிருக்கும்படி. பெரியகோரப்பல்லையுடை யவர்‌. 

மஹாஸ்வரர்‌ ௪ *சிறந்தசாமமுள்ளவர்‌ ; அல்லது, வேதங்களுக்‌ 
கும்‌ அவற்‌ தின்ஸாரமாகியகாய த்ரிக்கும்‌ பொருளாயிருப்பவர்‌, 

மஹாஹ தர்‌ ௪ பாவம்செய்தவர்சள்‌ தலையெடாமல்‌ அமிழ்ந்து 
போவதும்‌ புண்ணியம்‌ செய்தவர்கள்‌ அடிக்கடி அழ்ந்தும்‌ போது 
மென்று தோன்றாமலிருப்பதமான பெருமடூவாயிருப்பவர்‌, 

மஹாஹவிஸ்‌ --: ' *ஸாத்விகர்களினால்‌ உபநிஷத்தில்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட ஞானயஜ்ஞத்தினால்‌ மனம்‌ புத்து இந்திரிய முதலியவற்றை 
ஹவிஸுகளாக ஸமர்ப்பணம்‌ செய்யப்பெறுகிறவர்‌; அலலது, ஆத்மா 
என்னும்‌ சிறந்த ஹவிஸை அங்ககரிப்பவர்‌, 

மஹாக்ஷர்‌ -- யாவராலும்‌ பூஜிக்கப்படும்‌ வேதமூர்த்தியான 
கருடனை வாஹனமாகவுடையவர்‌, 

மஹீதரர்‌ (918)  பூபாரமாயுள்ள துஷ்டர்களை ஓழித்துப்‌ 
பூமியைத்தாங்குகிறவர்‌, 

மஹீதார்‌ (371) -- "பூபாரத்தைப்போக்கிப்‌ பூமியை நிலை 
நிறுத்‌ துகிறவர்‌, 

மஹீபர்த்தா -- 8ஆ இகூர்மரூபியாகப்‌ பூமியை எப்போதும்‌ எளி 
தாகத்‌ தாங்கிக்கொண்டி ருப்பவர்‌, 

மஹேந்த்ரர்‌ ௪ யாவராலும்‌ கொண்டாடப்படும்‌ பாமேற்வாத்‌ 
தன்மையையுடையவர்‌, 


~ Dn 


க்‌ எட ட. வை 


1 ப்ரளயஸமுத்திரத்தில்‌ ஓடமாயெழமியைக்கட்டி. ல்‌ யாழன்‌ இத்த 
கொம்புள்ளவர்‌. 

2 தமது மூச்சாகச்சொல்லப்படும்‌ வேதததையே சிதந்தசப்தமாகஉடைய 
வர்‌, 

9 யோகிகள்‌ கூழ்‌ இளைப்பாறி ஸுகமாகத்தங்கியிருக்கும்‌ ஆனந்தமெ ள்‌ 
எம்கிரம்பின்‌ மடுவாயிருப்பவர்‌. 

4 பெரியஹலிஸாயிருப்பவர்‌ ; உலகமெல்லாம்‌ ப்ரம்மஸ்வரூபமா தலின்‌ 
ப்ரளயகாலத்தில்‌ அவரிடத்தில்‌ ஹோமம்‌ செய்யப்பட்ட உலகமென்லும்‌ 
பெரியஹலிஸாக  அவரேமிருடபவரெனபது ; அலலது, உலகமெனலும்‌ 
பெரிய, ஹவிஸையுடையவர்‌. 

6 பெரிய கண்களையுடையவர்‌ ; அல்லத, சிறந்த புலன்களையுடையவர்‌ 

௦ பூமியைத்‌ தாங்குகிதவர்‌ ) ; அல்லது, பூஜையைப்‌ பெறுவர்‌, 

7 மலைகளாயிருந்து பூமியை த்தாங்குகிறவர்‌. 

8 வராஹாவதாரமெடுத்‌ தக்‌ கடலில்‌ முழு பூமியைத்‌ தூக்இ எடுத்த 
வார. " ப்‌ 

9 ஈசுவரருக்கும்‌ ஈசுவரா. 


௯௫௦ ஸ்ரீ மஹாபாரரதம, 


மஹேஜ்யர்‌-- 1பலன்களை விரும்பாதவர்கள்‌ இந்திராதிதேவர்‌ 
களையன்றித்‌ தம்மை நேராக ஆராதிப்பதையே சிறந்த ஆராதனமாக 
அங்ககரிப்பவர்‌, 

மஹஜேஷ்‌.வாஸர்‌-கடலில்‌ ஆணைகட்டுவது ராவணவதமுதலான 
கார்யங்களில்‌ பார்ப்பவர்மனத்தைக்‌ கவரும்படி சிறந்த பாணபர 
யோகம்‌ செய்பவர்‌, 

மஹோத்ஸாஹர்‌--- எல்லாவற்றையும்‌ படைப்பதாகிய ஈங்வர 
சக்தி மிகப்பெரிதாகவிருப்பவர்‌ ; ஸாங்க்யர்கள்‌ சொல்லும்‌ ஈற வரன்‌ 
போல ஒன்றும்‌ செய்யாமல்‌:தொழிலற்றிருப்பவால்லர்‌; தாம்‌ எல்லாம்‌ 
செய்யவல்லவராயினும்‌ அவரவர்‌ தகுதுப்படி. பலன்களைப்‌ பகுத்துக்‌ 
கொடுப்பவசென்பது; இது ஐற்வர்யமென்னும்‌ குணம்‌, 

மஹோத தசயர்‌-- ப்ரளயகாலத்தில்‌ பெருங்‌ கடலில்‌ ஆதி 
சேஷனாகிய அரவணையின்மேல்‌ படுத்திருப்பவர்‌, 

மஹோரகர்‌-.. *தாம்‌ மிகப்‌ பெரியவராயிருந்தும்‌ மிக்க அற்பர்‌ 
களுக்கும்‌ அந்தர்யாமியாக ஹ்ருதயத்துள்‌ பிரவேசித்திருப்பவர்‌, 

மாதவர்‌ (73): ஸ்ரீதேவியின்‌ கணவர்‌; திருமகள்‌ த தம்மைவிட்டு 
என்றும்‌ அகலாமல்‌ இருப்பவர்‌ ; ஞானம்‌, சக்தி, பலம்‌, ஐஸ்வர்யம்‌, 
வீர்யம்‌, தேஜஸ்‌ என்னும்‌ ஆறு குணங்களும்‌ சேர்க்து உருவெடுத்‌ 
திருப்பவளு'்‌, பகவானுடைய எல்லாச்‌ சக்திகளுக்கும்‌ தலைமையாக 
உலகங்களை நடத்தும்‌ பராசக்தியும்‌, பகவானுடைய மற்றச்‌ சக்தி 
களை நடத்‌இக்கொண்டு சராசரங்கள்‌ அடங்கிய உலகமனைத்தையும்‌ 
வ்யாபித்திருப்ப தனால்‌ ௮னந்தையென்று சொல்லப்படுகிறவளும்‌, தயா 
மூர்த்தியுமான தஇிருமசளுக்கும்‌ ஸ்வாமியென்பது, 

மாதவர்‌ (169)--' மா” என்னப்படும்‌ பரமாத்மஜ்ஞானத்தைக்‌ 
கொடுப்பவர்‌ ; அல்ல, மெளனம்‌ தியானம்‌ யோகம்‌ இம்மூன்றும்‌ 
பொருக்தினவர்‌, 


8 


1 தம்மைக்குறித்‌ அச்‌ செயயும்‌ யாகமே மோஃஷபலனை தீ தீருவதாதலின்‌ 
அது மற்றத்‌ தேவர்களைக்குறிததுச்‌ செய்யும்‌ யாகங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ சிறந்த 
தாம்படி இருப்பவர்‌. 

8 உலகத்தின்‌ ஸ்ருஷ்டி. ஸ்திதி ஸம்ஹார விஷ்யத்‌ இல்‌ எப்யோ தும்‌ 
முயற்சியோடிருப்பவர்‌, 

8 எல்லாவற்றையும்‌ ஸம்ஹாரம்‌ செய்தபிறகு ப்ரளயஸமு த்‌ ரத தில்‌ படுத்‌ 
இருப்பவா, 

4 மஹாஸர்ப்பமாயிருப்பகர்‌. 

8 மதுவித்தையினால்‌ உபாஸிக்கப்பட்டவர்‌ ) அல்லது, மெளனம்‌ தயா 
னம்‌ யோகம்‌ இம்மூன்றும்‌ பொருச்தினவர்‌, 


௮ அசாஸனபரவம்‌, ௯௫௧ 


‘ 6 

மாதவர்‌ (741)  லக்ஷமிக்குநாயகர்‌ ; உலகங்களுக்கு லக்ஷமி 
தாயும்‌ தாம்‌ தந்தையுமாயிருப்பவர்‌ ; அல்லது, மதுவென்னும்‌ யாதவ 
னுடையகுலத்தில்‌ அவதரித்தவர்‌; அல்லது, மெளனம்‌, த்யானம்‌ 
யோகம்‌ இம்மூன்றுமுள்ளவர்‌, 

மாந்யர்‌ ௫ 1தமதுபக்தர்களுக்குக்ழ்ப்படி ந்ககிலைமையையே 
பெருமையாககினைத்‌ துத்‌ தம்மாலே யகாம்வெ: குமானி க்கப்படுகி றவர்‌, 

மாகதர்‌ ௫ தம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களுக்குக்‌ கெள ரவத்தைக்கொ 
டிப்பவர்‌ ; அர்ஜுனனை த்தேராளியாகச்செய்து தால்ஸாா கியாகதஇிருந்க 
தும்‌, கம்ஸவ தம்செய்தபின்‌ உக்ரஸேனனை ராஜாவாக அபிஷேகம்‌ 
செய்து தாம்கழ்ப்பட்டிருந்த தும்‌, யுஷெடிரரைமூர்தவராமடித்துத்‌ 
தாம்‌8ழ்ப்படிந்திருந்த தும்‌, மற்றும்‌ இவ்வித அநேகஸெளலப்யவியா 
பாரங்களூம்‌ இவ்விடத்தில்‌ குறிப்பிக்கப்பட்டி. ருக்கின்றன, 

மார்க்கர்‌ (807) $பக்தர்களினால்‌ சேடப்படுகிறவர்‌, 

மார்க்கர்‌ (399) *பரச்வாஜர்முதலான முனிவர்களால்‌ தேடப்‌ 
படுஇறவர்‌ ; 'விரதர்‌? பார்க்க, 

முக்காநாம்பர[மாகதி -- ஸர்வசேஷியான தாமே முக்துபெற்ற 
வர்கள்‌ முடிவாகர்சேரும்‌ இடமாயிருப்பவர்‌ ; அடைக்சவர்‌ தம்மை 
விட்டுவிலகாமலிருக்கச்செய்பவர்‌, 

முகுந்தர்‌ _ போஞ்சராத்திரர்களினால்‌ ஒரேமெய்வம்கொழழிது 
பிரார்த்திக்கப்பெற்றவ ராக அவர்களுக்கு முக்தியைக்கொடுப்பவர்‌, 

மேதஜர்‌ ...- £தேவகியானவள்‌ பூர்வஜன்மத்தில்புத்‌ ரனேவேண்டி 
நோற்ற நோன்பென்னும்‌ யாகத்தின்பலகை அவதரித்தவர்‌, 

மேதாவீ -- காலவரையும்தேசவரையுமற்றதாகிய மஹிமைக்கு 
உதவியாக இயற்கையால்‌ அமைந்த ஸர்வஜ்ஞத்வமுடையவர்‌, 

1 ஸ்ர்வேசுவரராதலின்‌ எல்லாரா லம்‌ ப பிக்க தீ தக்கவர்‌, 

3 தம்முடையமாயையினல்‌ எல்லாருக்கும்‌ ஆதீமாவல்லா தவ ந்தை ஆத்‌ 
மாவாகநீனைக்கும்‌ அபிமான, த்தைக்கொடெபவர்‌ ; ; அல்லது, பக்‌ ்‌ திமில்லா தவரின்‌ 
கர்வத்தைக்‌ கண்டி ப்பவா ; அல்லது, த தீவருூனிகளுக்கு ஆ தமாஅல்லாத 


வற்றைஆத்மாவா 5 அபிமானிக்கும்மயக்க ததைப போக்குஇதவர்‌, 

8 மோசடி, தீதைவிரும்புகிறவர்களால்‌ தேடப்படுஇிறவர்‌ ; அல்லது, ப்ரம்மா 
னந்தததை அடைவதற்குத்‌ தாமே உபாயமாயிருப்பவர்‌, , 

4 முக்‌ ்‌ இக்ருவழியாயிருப்பவர்‌, 

5 முக்தர்களுக்கு ௨ தீக்ருஷ்டமான கதி ; அவரைவிட வேறுதேலதையை 
அடையவேண்டுவ துமில்லை ; ஸம்ஸாரத்‌ தில்‌ இரும்புவ அமில்லை, 

6 முக்தியைக்கொடுப்பவர்‌, 

7 யாகத்தில்‌ உண்டாிறவர்‌, 

8 அரேக இரந்தங்களை அறியும்‌ இதமையுள்ளவர்‌, 


௯௬௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மேதிநீபதி பூமிக்கு காதர்‌, 

யத்‌ ௪ 1ஆங்ரிதர்களை ரக்ஷிப்பதற்கு எப்போதும்‌ முயற்சிசெய்‌ 
இறவர்‌; அல்லது, அவர்களை ரக்ஷிப்பதற்காகத்‌ தம்மை அவர்களிடம்‌ 
சேர்ப்பிக்கிறவர்‌, 

யதுங்ரேஷ்டர்‌ -- முழுகப்போன யதுவம்சத்தை உயரத்தூக்‌ 
இனதனால்‌ யதுக்களில்‌ சிறந்தவர்‌, 

யமர்‌ (164) -- எல்லாவற்றையும்‌ ஈடத்‌.துகிறவர்‌, 

யமர்‌ (870) -- 3விரும்பினவரன்களையளிக்கும்‌ தேவர்களையும்‌ 
நடத்‌ துகறவர்‌, 

யஜ்ஞக்ருத்‌ -- உலகங்களின்‌ நன்மைக்காக ஆதிகாலத்தில்‌ யஜ்‌ 
ஞத்தைச்‌ சிருஷ்டி த்தவர்‌. 

யஜ்ஞகுஹ்யர்‌ ௫ “யாகத்தின்‌ ரஹஸ்யமாயிருப்பவர்‌ ; விருப்ப 
மற்றவராயிருந்தும்‌ விருப்பமுள்ளவர்போல யாகங்களில்‌ கொடுக்‌ 
கும்‌ புரோடாசமுதலிய ஹவிஸுகளையுண்டு தாம்‌ இருப்தியடைந்து 
யாகம்செய்தவரைப்‌ பலன்களினால்‌ திருப்திசெய்விக்கிராசென்பது 
சாஸ்‌இரஸுூக்ஷமங்களை அ றிந்தவர்க்கல்லது மற்றவர்களுக்குப்‌ புலப்‌ 
படாமையால்‌ யாகத்தின்‌ ரஹஸ்யமாமிருப்பவர்‌ என்பது, ' 

யஜ்ஞப்ருத்‌ -- யஜ்ஞம்குறைவுபட்டாலும்‌, தம்மைத்யானிப்பத 
னாலும்‌ பூர்ணாஹுதியினாலும்‌ அதை நிசம்பச்செய்பவர்‌, 

யஜ்ஞபதி -- தம்‌ ஆராதனத்திற்குப்‌ பலனை அளிப்பவர்‌, 

யஜ்ஞபுக்‌ -- யஜ்ஞங்களையனுபவிப்பவர்‌ ; அல்லது, காப்பவர்‌, 

யஜ்ஞர்‌ (440) -- 1யாகரூபியாயிருப்பவர்‌ ; யாகங்களால்‌ ஆரா 
திக்கப்பட்டவரும்‌ யாகங்களின்‌ பலன்களை அளிப்பவருமாயிருப்பவர்‌, 


1 பிரஹித்‌ தமாயிருப்பதைச்‌ சொல்லும்‌ ய த என்னும்‌ சொல்லால்‌ சொல்‌ 
லப்படுடி றவர்‌, 

9 அயமர்‌-மரணமிஃலாதவர்‌) அல்லது, யமாஃயோகத்திற்கு அங்கமா 
இய யமமாக இருப்பவர்‌ ; அதாவது, அதனால்‌ அடையப்படுநிறவர்‌ எனினுமாம்‌, 

9 ப்ரளயகாலத்தில்‌ யஜஞத்தை ஸம்ஹரிப்பவர்‌, 

4 யஜ்ஞங்களுள்‌ ரஹஸ்யமாடஇிய ஞானயஜ்ஞமாகவிருப்பவர்‌ ; அல்லது, 
பலனைக்கரு தா த செய்யப்படும்‌ யாகமாககிருப்பவர்‌, 

5 யஜ்ஞத்தைக்‌ காப்பாற்‌ றுிறவர்‌, 

6 யஜ்ஞங்களைக்‌ காப்பவர்‌ ; அல்லது, யஜஞூங்களுக்கு ஈசுவரர்‌, 

7 யஜ்ஞஸ்வரூபி ; அல்லத, யஜரூத்தினால்‌ எல்லாத்தேவர்களையும்‌ ஸ்மா 
ஷ்டிப்பவர்‌, 


அ அசாஸனபர்வம்‌. ௯௫ 


யஜ்ஞர்‌ (971) -- தம்மை ஆராதிப்பதற்குப்‌ போதுமான புண்ய 
ஸம்பத்தில்லாமல்‌ தமத்ரராதனத்தை விரும்புகிறவர்களுக்குத்‌ தாமே 
ஜபயஜ்ஞரூபமாயிருப்பவர்‌, 

யஜ்ஞவாஹநர்‌ -- யஜ்ஞம்செய்பவர்களுக்குச்‌ சக்தியையும்‌ சரத்‌ 
தையையும்‌ அதிகாரத்தையும்‌ கொடுத்து யாகத்தை நடத்‌. துகிறவர்‌, 

யஜ்ஞஸா தநர்‌-யஜ்ஞங்களே ஞானத்தின்‌ வழியாகத்‌ தம்மை 
அடைவதற்கு உபாயங்களாகும்படி செய்பவர்‌, 

யஜ்ஞாங்கர்‌- 1சக்இயுள்ளவர்கள்‌ செய்யும்‌ மற்றயாகங்கள்‌ தமது 
யாகத்திற்கு அங்கமாகக்‌ கீழ்ப்பட்டிருக்கும்படி செய்பவர்‌, 

யஜ்ஞாந்தக்ருத்‌ - யோகத்தின்‌ பலனாகிய தத்வஜ்ஞானத்தை 
உண்டுபண்ணுகிறவர்‌, 

யஜ்ஞீ -- எல்லாயஜ்ஞங்களுக்கும்‌ சேஷி; எல்லாயஜ்ஞங்களா 
லும்‌ ஆராஇக்கப்படுதிறவர்‌ என்பது, 

யஜ்வா -- அசச்தர்களூக்கு த்‌ தாமே யஜமானரூபியாக யாகம்‌ 
செய்பவர்‌, 

யுகாதிக்ருத்‌ _ ்ரளமமானபோகு யுகங்களுக்கு ஆதியான 
ஸ்ருஷ்டியைச்செய்பவர்‌ ; அதாவது, பிரளயமானதினால்‌ யாதொரு 
கெடுதலு'ரில்லாமலிருக்கும்படி திரும்பவும்‌ உலகத்தை நடத்தின 
வர்‌ என்பது, 

யுகாவர்த்தர்‌ -- 4நான்குயுகங்களையும்‌ அவ்வவற்றின்‌ தர்மவரை 
களோடு அடிக்கடி இரும்பச்செய்கிறவர்‌, 

யோகர்‌ -- 5ஸாயுஜ்யமாகிய முக்திக்கு உபாயமாகவும்‌ தாமே 
இருப்பவர்‌, 

யோகவிதாம்நேதா -- 8பக்தியோகத்தை அவலம்பித்தவர்களைப்‌ 
பலன்‌ பெறும்படி நடச்‌ துஇறவர்‌ ;,ி வேறுஉபாயமாஇய பக்தியோ 
கத்தை அவலம்பித்தவர்களுக்கும்‌ பூர்த்த ்‌ தி செய்கிறவர்‌, 


டம யல்ல ர்‌ னா ரன்‌ மன வாகை மைல ர கண்ல லான, 
லை 


£ 1 யாகங்களே அங்கங்களாகவுடைய வராஹூூர்த்தி, 

2 யஜ்ஞபலனை உண்டெண்ணாுடிவா ; அல்லது தீம்மைப்பத்திய மந்த 
ரத்தைச்‌ சொல்வதனாலும்‌ பூர்ணாஹுதி செயவதனாலும்‌ யஜ்ஞத்தை நிறை 
வேற்றுதிறவர்‌, து 

3 யுகமுதலிய காலப்பிரிவுகளைச்‌ செய்பவர்‌ ; அல்லது, யுகங்களின்‌ ஆரம்‌ 
பத்தைச்செய்பவர்‌, 

4 காலருபியாக யுகங்களைத்‌ திருப்புகவர்‌, 

5 யோகத்‌ தனாலடையத்தக்கவர்‌. 

6 யோகெளான , ஞானிகளின்‌ யோகதேேமங்களை வத்து சடத்து 
இறவர்‌, , 

M ௧௨0 


௯டு௫ ஸீமஹாபாரதம்‌.' 


யோத = 1கூடாதனவற்றையும்‌ கூட்வெதாய சிறந்தப்‌ பாவம்‌ 
எப்போதும்‌ பொருந்தியிருப்பவர்‌, 

யோகீசர்‌— 3ஸம்ஸாரிகளுக்கும்‌இயற்கையில்‌ த்யானம்‌ அமைந்த 
ஸ௩கர்முதலான யோகிகளுக்கும்‌ யோகத்தை நிறைவேற்றுகிறவர்‌, 

சணப்ரியர்‌ -- 3 தம்‌அன்பர்களுக்குச்சந்தோஷமுண்டாவ தற்காக 
யுத்தமுதலிய வியாபாரங்களைச்செய்கிறவர்‌, 

சத்நகர்ப்பர்‌ 2 4சரணாகதர்களில்‌ செல்வம்‌ வேண்டுகிறவர்களுக்‌ 
குக்கொடுக்கத்தக்க ரத்நற்களென்னப்படும்‌ சிறந்த தனங்களை 'மிகுதி 
யாகத்‌ தம்மிடம்வைத்திருப்பவர்‌, 

ர்த்நநாபர்‌-- $புத்தாவதாரத்தில்புலமையைஈடிப்பதற்காக வயிற்‌ 
றைத்தடவுவதனால்‌ ரத்னம்போல அழகாகப்பிரகாசிக்கும்‌ நாபியை 
உடையவர்‌, 

ரதாங்கபாணிசக்ராயுதத்தை எப்போ தும்‌ கையில்‌ வைத்திருப்‌ 
பவர்‌; சக்ரீியென்பதனால்‌ சக்ராயுதமுடையவர்‌என்பது கூறப்பட்‌ 
டது; ரதாங்கபாணி என்பதனால்‌ துஷ்டர்களைப்போக்கவும்‌ சிஷ்டர்‌ 
களைக்காக்கவும்‌ எப்போதும்‌ மற்ஈஆயுசங்கள்‌ இருந்தும்‌ சக்ராயுதம்‌ 
மட்டும்‌ பிரயோகத்துற்குச்‌ சித்தமாகக்‌ கையிலெடுத்து ஓங்கப்பட்‌ 

டிருக்கிறதென்‌ அக றப்பட்ட து. 

ரவி ௪ 8ஸ%ர்யன்‌ மேலேறிப்‌ பிரகாசிப்பகனால்‌ சிலாக்கியமாகச்‌ 
சொல்லப்படும்‌ உத்தராயணமாக இருப்பவர்‌ ; உத்தராயணம்‌ அர்ச்‌ 
சிரா திமார்க்கத்‌ தில்‌ நான்காம்படி, 

சவிலோசசர்‌ - "ஸூிர்யனால்‌ சந்திரனையும்‌ மின்னலையும்‌ வரு 
ணனையும்‌ பி.ரகாசிக்கச்செய்பவர்‌ ; ஸூிர்யகரணங்கள்‌ பிரவேசிப்பத 
னாலேதான்‌ சந்திரன்முதலானவர்கஸ்‌ ப்ரகாசிப்பது ; இதனால்‌ அர்ச்‌ 
சிராதிமார்க்கத்தில்‌ எட்டாவது ஒன்பதாவது பக்தாவ துபடிகளாயெ 
சந்திரன்‌, பின்னல்‌, வருணன்‌ இவைகள்‌ கூறப்பட்டன, 


1'யோகமென்னப்படும்‌ த ச துவஞான த்‌ ; இலேயே அடையப்படுடிறவர்‌ ; ; 
அல்லது, தம்‌ ஆதமஸவரூபத்தை எப்போதும்‌ பார்த்‌ தக்கொண்டிருப்பவர்‌, 


8 மற்றயோகேள்போல இடையூறுகளினால்‌ தடைப்படாமையினால்‌ 
யோூகளுளெல்லாம்‌ சிறந்தவர்‌. 


8 லோகரக்ஷண ததிற்காகப்‌ பஞ்சாயுதங்களைத்‌ 'சரிப்ப தனால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
விருப்பமூள்ளவர்‌, 


& ரத்£ங்களைஉள்ளேவை தூதிராக்கும்கடலாயிருப்பவர்‌, 
8 அழூயகாபியுள்ளவர்‌. 

6 ஸுர்யனாக இருப்பவர்‌, 

1 ஸூர்யனைக்கண்ணாகஉடையவர்‌, 


௮ அசாஸனப்ர்வம்‌, ௯௬௫௫ 


ரக்ஷ்ணர்‌ -- 1தொட்டம்‌ தழுவியும்‌ ஈல்வார்த்தைசொல்லியும்‌ 
கஜேந்த்‌ரனைக்‌ காப்பாற றினவர்‌, 

ராமர்‌ ௪ 2குணங்களாலும்‌ வடி.வழடனாலும்‌இழுக்கப்பட்டு யாவ 
ரும்‌ தம்மிடம்மகிழும்படியிருப்பவர்‌, 

ருசிராங்கதர்‌ ௪ $மிக்க அழகான தமதுநிவ்யமங்களவிக்ரஹத்‌ 
தைப்‌ பக்தர்கள்‌ கண்கெளித்தனுபவிக்கும்படி கொடுப்பவர்‌, 

ருத்தர்‌ (279) -- “பர்வகாலங்களில்கரைபுமளும்கடல்போல எப்‌ 
போதும்‌ நிரம்பியேயிருப்பவர்‌. 

ருத்தர்‌' (352) -- பக்தர்களின்‌ அபிவ்ருத்‌ தியினாலேயே தாமும்‌ 
அபிவ்ருத்தியடைந்துருப்பவர்‌. 

ருத்ரர்‌ திவ்யரூபத்கினாலும்பலவகைகளானதிவ்யசேஷ்டி தங்‌ 
களாலும்‌ பக்தர்கள்‌ நெஞ்சுருகி ஆனந்த 4 கண்ணீர்விடும்படிசெய்பவர்‌, 

ரத ௪ "எப்போதும்‌ புதியவைபோலமேன்மேலும்மனமகழ்ச்‌ 
சியைத்தரும்‌ திருக்கல்யாணகுணங்களின்வரிசைகள்‌ ஒன்றுக்குமே 
லொன்று விசேஷமாக வ்ருத்தியாகும்படி பக்தர்களின்‌உள்ளங்களில்‌ 
சென்றுகொண்டிருப்பவர்‌. 

சோஹிதர்‌'-- 8தூமரைமலரின்‌உட்புறம்போலச்‌ சிவந்தநிறமுள்‌ 
ளவர்‌, 

லக்ஷ்மீ -- 9தம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கு எல்லாவித ஸம்பத்துக்‌ 
களாகவும்‌ தாமேயிருப்பவர்‌, 

லக்ஷமீவாந்‌-- 10 திருமகள்‌ எப்போ தும்‌ தம்மைவிட்டுப்பிரியாமல்‌ 
சேர்ச்‌ இருக்கப்பெற்றவர்‌, 


கைக ப - வை ண்‌ ணை 


1 ஸத்வகுண த்தைக்கொண்டு மூபலகயக யும்‌ காப்பவர்‌, 

9 யோடிகள்‌ நித்தியாகத நபியான தம்மிடததில மழம்படி யிருப்பவர்‌ ; 
அல்லது, தம்மிச்சையினல்‌ தசரதபுத்திரராகஅவதரித்து அழகானச ரத்தை 
வஹித தவர்‌, ய 

9 'அழகானதோள்‌ வளைகளையுடையவர்‌. 

4 தர்மம்‌, ஞானம்‌, வைராக்யமுதலியகுணங்கள நிரம்பியிருட்பவர்‌, 

6 ப்‌.ரபஞ்சருபமாக வரு த்தியடைகிறவா, 

0 ஸம்ஹாரகாலத்தில்‌ ப்ரஜைகளை அழும்படி. செய்பவர்‌ ; அல்லது, துன்‌ 
பத்தைக்கொடுப்பவா ; அலலத, துன்பத்துக்குக்காரண த்தைழட்ம்கிறவர்‌, 

ட ருதுவென்னுழ்காலருபியானவா, 

இ: சோஹிதமென்னும்சிவப்புமதஸ்யமாக அவதரித்தவர்‌, 

9 உலகங்களுக்குச்‌ சோபையாகவிருப்பவர்‌ ; அலலது, “பூ, புவ, 
லக்ஷமீ:' என்றுமூன்றுகாமங்க ॥ ; பூலோகமாகவும்‌ புவர்லோகமாகவும்‌ லஃ்ஷமி 
யென்னப்படும்ப்ரம்மவித்தையாகவும்‌ இருப்பவர்‌; அல்லது, பூர்ப்புவோல க்ஷபீ :' 
ஒருசாமமாகக்கொண்டு பூமிக்கும்‌ ஆகாசத்துக்கும்‌ சோபையாயிருப்பவர்‌ எனி 


னுமாம்‌. . 
10, திருமார்பில்‌ எப்போ தம்‌ லச்ஷமிவஹிக்கப்பெற்தவர்‌, 


௯௫௬ ஸ்ரீம்ஹாப்ரரதம, 


லோகத்ரயாஸ்ரயர்‌ -- பிராட்டியும்‌ தாமுமாகத்‌ தீய்தந்தைகள்‌ 
போல எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ஆ த.ரவாயிருப்பவர்‌, 

லோகநாதர்‌ -- 1உலகங்களுக்கு ஸ்வாமியாயிருப்பவர்‌ ; இந்த 
இயற்கையானஸம்பக்தத்தினால்‌ தாமே விசேஷபந்துவாயிருப்பவர்‌ 
என்பது, 

லோதபந்து ௪ 2வேறுபாடின்‌ றிஅனுக்‌.ர ஹிப்பதனால்‌ உலகத்தார்‌ 
எல்லோருக்கும்‌ விடமுடியாத உறவாயிருப்பவர்‌. 

லோகஸ்வாமீ 5 உலகங்களுக்கெல்லாம்‌௮ இபத, 

லோகஸாரங்கர்‌ ௫ 8உலகத்தோர்புகழத்தக்கதாக யுக்‌திகளுக்கு 
ஒற்றுமையான போகமோக்ஷங்கள்‌ இ.ரண்டுமார்க்கங்களையும்‌அறிந்து 
உபதேசித்திருப்பவர்‌என்பது ; இதுதான்‌ புத்தாவதாரத்தில்‌ அஸு 
ரர்களைவஞ்சித்தஉபாயம்‌, 

லோகாத்யக்ஷர்‌ ௪ *தர்மத்திற்குத்தகுதியுள்ளமனிதர்களை ப்ரத்‌ 
யக்ஷமாகஅறிபவர்‌, 

லோகாதிஷ்டாநர்‌ -- 6மேலுலகங்களுக்கு .ஆ தாரமாயிருப்பவர்‌, 

லோஹிதாக்ஷர்‌ -- ஆனந்தத்‌ இற்கு௮றிகுறியாகத்‌ தாமரைமலர்‌ 
போலச்சிவந்தகண்களையுடையவர்‌, 

வ்யக்தரூபர்‌ ௫ 6தெளிவாகப்புலப்படும்‌ திவ்யமங்களவிக்‌.ரஹ 
மூடையவர்‌ ; மார்க்கண்டேயர்முதலானவர்களுக்குத்‌ தமதுதிவ்ய 
மங்களவிக்ரஹத்தைத்‌ தாமே புலப்படுத்தினவரென்பது, 

வ்யக்ரர்‌- 7௭ திரிகளை அடக்குவ தற்காக அர்ஜுனன்யுத்‌ தம்செய்‌ 
யும்வரையில்‌ தாம்பொருமல்‌ பரபரப்படைந்தவர்‌; பீஷ்மமைத்‌ தடுப்ப 


1 உலகங்களால்‌ யாசிக்கப்படுநிறவர்‌ ; அல்லது, உலகங்களைப்ரகாசப்‌ 
படுத்‌ துறெவர்‌ ; ; அல்லது, உலகங்களை தசர்வக்ிறவர்‌ ; ; அல்லது, உலகங்‌ 
களுக்கு ஈசுவரர்‌, ்‌ 

8 உலகமெல்லாம்‌ தம்மிட தீதில்‌ கட்டப்பட்டிறாக்கும்படி ஆ தாரமாயிருப்‌ 
பவர்‌ ; அல்லது, உலகம்களைஉற்பத்திபண்ணின தனால்‌ பந்துவாயிருப்பவர்‌; 
அல்லத, சுருதிஸ்மிருதிகளால்‌ உலஃங்களுக்கு ஹிதாஹிசங்களை உபதேசப்‌ 
பதனால்‌ உலகங்களுக்குச்‌ ச த்றமாயிருப்பவர்‌. 

8 உலகங்களிலுள்ளஸாராம்சங்களைக்‌ கிரஹிப்பவர்‌ ; ; அல்லது, உலகத்தில்‌ 
ஸாரமானப்ரணவோடாஸனையினால்‌ அடைய த தக்கவர்‌. 

4 உலகங்களைப்‌ பிரத்யக்ஷமாகச்காண்பவர்‌ ; உலகங்களுக்குத்‌ தலைமை 
யானபிரபு, 

5 மூன்றுலோசங்களுக்கும்‌ ஆதாரமானவர்‌. 

6 ஸ்தூலப்ரடஞ்சமாகட்புலப்படும்‌உருவமுள்ளவர்‌ ; அல்லது, ஸ்வயம்ப்‌ர 
காசர்‌ ; அல்லத, யோ௫களுக்குப்புலப்படும்‌ ரூபமுள்ளவர்‌, 

7 அழிவில்லாதவர்‌ ; , அல்லது, பக்தர்கள்வேண்டியவத்தைக்கொடுப்பதில்‌ 
பரபரப்புளளவர்‌, 


அ அசாஸனைபர்வம்‌. ௯௬௫௭ 


தற்குத்‌ தாம்‌ ர தத்தைவிட்டு எழுக்கு சகீரமெடுத்துப்போனது குறிப்‌ 
பிடப்படுகிறது, 

வயவஸ்தாகர்‌ --- : கலைமுகூர்த்தமுதலியகாலப்பிரிவுகள்‌ வ்யவஸ்‌ 
தையாக ஏற்பவெதற்குக்‌ காரணமாயிருப்பவர்‌, 

வயவஸாயர்‌- ஊைூர்யசந்திரஈக்ஷத்திரங்களாகியககோளசக்சம்‌ 
தம்மிடத்தில்கட்டப்பட்டிருப்பவர்‌ ; ஈக்ஷத்திரங்களுக்குஆதாரமான 
ஆகாயத்தைச்‌ சரீ ரமாகவுடையவர்‌என்பது, 

வயா இசர்‌-- அவ. வர்விரும்பும்பலபலன்கீளையும்‌ அளிப்பவர்‌. 

வயாப்தர்‌ 4தியானிப்பவர்களிடத்தில்‌ இளையவன்‌, முதிர்ந்த 
வன்‌, யஜமானன்‌, வேலைக்காரன்‌, பகைவன்‌, ஈண்பன்முதலியவேற்‌ 
அமைகளின்‌ றி ஒரேவிதமான அன்பினால்‌ வியாபித்திருப்பவர்‌, 

வ்யாபீ- தேவர்கள்‌, அஸுரர்கள்‌, மந்தரமலை, வாஸுஃகிமுத 
லியவர்களுக்குக்‌ கடைவதில்‌ சக்தியை வ்ருத்திசெய்வதற்காக அவர்‌ 
களெல்லாரிடத்திலும்‌ தாம்வியாபித்‌ திருப்பவர்‌, 

வ்யாளர்‌-- விசேஷமாக அபயப்‌ தானம்‌ செய்து அவர்களை 
அங்கீகரித்துத்‌ தமகீகுட்படித்‌ துகிறவர்‌, 

வ்யாஸர்‌ "வேதங்களை வகுத்தவர்‌, 

வ்ருத்தாத்மா_-- $மகிமைகளெல்லாம்‌ உள்ளங்கையில்‌ அடங்கி 
னாற்போலத்‌ தோற்றும்படி. பெரிதான ஸ்வருபமுடையவர்‌, 

வ்ருஷகர்மா -- நம்போன்றவர்களுக்கும்‌ பெரும்‌ பேற்றை 
அளிப்பதனால்‌ தர்மரூபமாகவிருக்கும்‌ செய்கையையுடையவர்‌ ; அல்‌ 
லது, தாபத்ரயத்தையாற்றும்‌ தன்மையான குளிர்ந்த செய்கையை 


உடையவர்‌, 


1 எல்லாவரையறைகளுக்கும்‌ ஐதாரமானவர்‌ ; அல்லது, இக்பாலகர்‌ 
களின்‌ அதிகாரங்களையும்‌ ஜராயுஜம்‌, அண்ப்ஜம்‌, ஸ்வேதஜம்‌, உத்பிஜ்ஜமென்‌ 
லும்‌ சான்குபடைப்புக்களையும்‌ வர்ணாசிரமங்களையும்‌ அவற்றின்‌ தர்மங்களையும்‌ 


வீகைவகையாக ஸ்தாபிப்பவர்‌, 


கை ண டவவவகவளைையயவவளைகளை பவட ணை! 


2 ஞானஸ்வரூபி, 

9 இர்திராதிதேவர்களையும்‌ பலவித அதிகாரங்களில்‌ ஆஜ்ஞாபிப்பவர்‌, 

4 , காரணமான்‌ தால்‌ கார்யங்களெல்லாவதறிலும்‌ ல்யாபித்‌ திருப்பவர்‌, 

5 எல்லாக்காரியங்களிலும்‌ வியாபித்திருப்பவர்‌ ; £ அல்லது, ஆகாயம்‌ 
போல எங்கும்‌ நிறைக்‌ இருப்பவர்‌, 

6 மஹாஸர்ப்பம்போல யாராலும்பிடி க்கமுடியாதவர்‌ ; அதாவது, யாருக்‌ 
கும்வசப்படாத ஸ்வதந்தரா என்பது, 

7 *ஸர்வத்ருக்‌' பார்த்த, 

8 அனாதியாயிருப்பதனால்‌ முதிர்ந்தவர்‌, 


௬௫௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌; 


வ்ருஷப்ரியர்‌--ப்‌ரவ்ருத்திதர்மம்‌ நிவ்ருத்திதர்மம்‌ இரண்டிலும்‌ 
அன்புவைத்திருப்பவர்‌ ; அவர்விரும்புவதனாலே இவ்விருவகைக்கர்‌ 
மங்களும்‌ தர்மமாயின ; அவரதுவிருப்பத்தைத்‌ தெரிவிப்பதுதான்‌ 
வேதவிதிகளின்‌ கருத்து, ச 

வ்ருஷ்பர்‌-- 1ஸம்ஸாரமென்னும்தீயினால்‌ சுடப்பட்டு வந்தடை 
ந்தவர்களை அமுதம்‌ பொழிவ அபோலக்‌ கடாக்ஷத்தை வர்ஷித்துச்‌ 
செழிக்கச்செய்பவர்‌, 

வ்ருஷபர்வா --தம்மிடம்‌ஏ றிவருவதற்கு வர்ணாஸ்ரம தர்மங்களை 
யே படிகளாக வைத்திருப்பவர்‌, 

வ்ருஷபாக்ஷர்‌ ௫ வேண்டின பலன்களை வர்ஷிப்பதாகிய தர்‌ 
மத்தையே ஸம்ஸாரசக்ரத்திற்கு ஆதாரமான அச்சாக வைத்திருப்ப 
வர்‌; தர்மத்தின்‌ வழியாகக்‌ கர்மபலன்களை ரக்ஷிப்பவர்‌ என்பது, 

வ்ருஷர்‌--கடலினிடையே அலைந்துவருக் தியமார்க்கண்டேயரை 
அமுதம்போன்ற தேகஒளியினாலும்‌ இன்சொல்லினாலும்‌ நனைப்பவர்‌, 

வ்ருஷாக்ருதி தர்மமே உருவமாக உடையவர்‌ ; அல்லது, 
ஜனங்களின்‌ தாபங்களையெல்லாம்‌ சமனம்செய்து அம்ருதம்‌ பொழி 
வதுபோலக்‌ குளிர்க்திருக்கும்‌ திவ்யரூபமுள்ளவர்‌, 

வ்ருஷாகபி --தர்மமேஉருக்கொண்டதான சிறந்த வராகாவ 
தா.ரமெடுத்தவர்‌, 

வ்ருஷாஹீ -- $அவசை முதலில்‌ அடையும்‌ இனமே எல்லாமங்‌ 
களங்களுக்கும்வி த்துகடிவ.துபோல ஆரம்பதுனமாயிருப்பதனால்‌ தர்ம 
ரூபமாயிருப்பது, 

வ்ருஷோதரர்‌ 6தர்மத்தையே வயிறாகஉடையவர்‌; ஆராஇப்ப 
வர்கள்‌ தமக்குக்கிடைத்த ஹவிஸ்முதலியவற்றினாலும்‌ எளிதாக நிரப்‌ 
பக்கூடியதாயிருப்பதனால்‌, அல்லது, அன்பமுற்றவர்களனைவரையும்‌ 
தம்வயிற்றில்‌ வைத்துக்‌ காப்பதனால்‌ தர்மமயமான வயிற்றையுடை 
யவர்‌, 


அவவர அதை, 


அக்கட ௬ ய 


1 பக்தர்களுக்கு விரும்பின வறதையெல்லாம்‌ வர்ஷிப்பவர்‌. 

2 விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ வர்ஷிக்கும்‌ சேத்ரங்களையுடையவர்‌ ; ௮ல்‌ 
லது, தர்மத்தையே கண்ணாகவுடையவர்‌. 

8 அபீஷ்டங்களை வர்ஷிக்கும்‌ தர்மமாயிருப்பவர்‌, 

4 தர்மத்தை நிலைநிறுத்துவதற்காகவே அவதாரஉருவம்‌ எடுப்பகர்‌. 

6 பகல்போல்பிரகாசிக்கும்புண்‌ யமான யஜஞங்களையுடையவர்‌, 

6 அவருடையவயிறு ஜனங்களைவர்ஷிப்பது ; அதாவது, ஸ்ருஷ்டிசெய்‌ 
வது, 


அ அசாஸனபர்வம்‌. ௯௫௧௯ 


வ்ருக்ஷர்‌--- 'சிழலுள்ளமாம்போல' ஆஸ்ரிகர்கள்‌ வந்தடைந்து 
எல்லா ப்பலன்களையும்‌ அனைவிக்கும்படியிருப்பவர்‌: மேலும்‌, அவர்க 
ளால்‌ செய்யப்படும்‌ நிர்ப்பக்கங்களையும்‌ ஸஷிப்பவர்‌, 

வ “எல்லாம்‌ கம்‌மிடச்கில்‌ வஹிக்கும்படியிருப்பவர்‌; தாமும்‌ 
எல்லாவற்றிலும்‌ஆச்மாவாகவஷிப்பவர்‌, ! ஸவ 8 என்று ஒருகாமமாக 
வும்கொள்ளலாம்‌ என்பது நிர்வசனம்‌, . 

வத்ஸரர்‌- புருஷார்ச்சங்களை அவாவர்‌ அதிகாரங்களுக்குத்‌ 
தக்கபடி. பகுத்து எற்பாடுசெய்வகற்காகக்‌ கர்மாசுமாஎன்றம்‌ ரூபத்‌ 
துடன்‌ எல்லாரிடக்லெம்‌ அக்கர்யாரியாக வஹிப்பவர்‌, 

வச்ஸலர்‌ பசுக்கள்‌ புநியனவாகான்‌ற கன்றுகளிடத்தில்‌ 
அன்புவைத்‌ துப்‌ பால்சார்குகொண்டு அவற்றைக்தேடிக்திரிவ.த 
போலச்‌ சாணாககர்களைப்‌ போன்புடன்‌ கேடுறெவர்‌, 

வத்ஹீஃ எப்பொழும்‌ கம்மால்‌ போஷிச்கப்படத்தக்கஆத்ம 
வர்க்கங்கள்‌ தம்‌.பிடம்‌ (மிகுநியாயிருப்‌' வர்‌, 

வ௩மாலீ-கம்மால்‌ ஸ்ரூஷ்டிக்கப்பட்ட பஞ்சபூதங்களிலும்‌ 
அவற்றின்‌ தன்மாக்‌ை ரகளிலுமுள்ள சிறந்கபரிமளங்களின்‌ அபி 
மானிசகேவகையாகிய வைஜயந்நிஎன்னப்படெ்‌ வனமாலையை எக்‌ 
காலமும்‌ அணிந்திருப்பவர்‌, 

வம்சவர்க்ககர்‌-- வேம்சம்‌என்னப்படிம்‌ நித்யஸூரிவர்க்கத்தை 
விருத்திசெய்பவர்‌ ; அகாவது, அவர்களுக்குக்‌ கைங்கர்யாஸத்தை 
மேன்மேலும்‌ பெருகச்செய்பவரென்பது, 

வர்த்தகர்‌-- 7ஆராதிப்பவர்களை க்‌ தாய்போல வயிற்றில்வைத்து 
வளர்ப்பவர்‌, 

வர்த்தமா௩ர்‌- 8ஆரா இப்பவர்களை விருத்திசெய்வதனாலேயே 
தாமும்‌ வ்ருத்இியாகிறவர்‌ ; அல்ல து, “இப்படி. எல்லாருக்கும்‌ எல்லா 
வறை றயும்‌அளிச்‌ த்தும்‌ தம துநிறைவு ய தவர்‌, 


5 ம 


1 விருகம்போல அசையாமலிருப்பவர்‌. 

2 ஸ்‌ பார்க்க, 

3 எல்லாவத்திதரும்‌ தாமே இருப்பிடமானவர்‌. 

4 பக்தர்களிட த்தில்‌ அன்புள்ளவர்‌. 

இருஷ்ணவதாரத்தில்‌ கன்றுகளைமேய்ப்பவர்‌ ; * அல்லது, உலகத்திற்‌ 

குத்‌ தீர்தையா தலின்‌ எல்லா ப்ரஜைகளையும்‌ தம்குழந்தைகளாக நினைக்கும்‌ 
தன்மையுள்ளவர்‌. 

6 வம்சம்‌என்னப்படும்‌ ப்ரபஞ்சத்தைப்‌ பெருகச்செய்பவர்‌; அல்ல, ஸம்‌ 
ஹரிப்பவர்‌, 

ப்‌ எல்லாவற்றையும்‌ வருத ்‌ திசெய்பவா, 

8 ப்ரபஞ்சரூபமாகவருத்‌ ; இயடைறயர்‌, 


௬௯௬௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


வரதர்‌ 1தேவர்களுக்கும்‌ லோகபாரங்களை வகிக்கும்ஸாமர்த்ய 
மாகியவரங்களை அளிப்பவர்‌, 

வராங்கர்‌- 26 றந்ததிவ்யமங்களவிக்‌ ரகமுடையவர்‌; தேவகியின்‌ 
பிரீதிக்காக உபநிஷத்இில்கூறப்பட்ட இவ்யமங்களவிக்ர ஹல க்ஷணம்‌ 
கள்‌ மறையாமலே அவதரித்‌ தவர்‌என்பது. 

வராரோஹர்‌3மீண்ீமுலகம்போவ இல்லாமையால்‌ மேலேறி 
அவசையடைவ.து எல்லாவற்றிலும்சிறந்ததாம்படி.பிருப்பவர்‌, 

வருணர்‌ 4எல்லாவற்றையும்‌ மறைத்‌ துக்கொண்டிருப்பவர்‌, 

வஷட்சாரர்‌-- 3ஆகாசமுதலியவற்றைப்போலன்றித்‌ தாம்வியா 
பித்திருப்பவற்றையெல்லாம்‌ தாம்நினைத்தபடிகடப்பனவாகத்‌ தம்‌ 
வசப்படுத்‌ துகிறவர்‌, 

வஸு(105) 6தம்மையடைந்தவர்களிடத்தில்‌ மிக்கஅன்புடன்‌ 
தாமே வஸிப்பவர்‌, 

வஸு (271) *பெரியோர்களுக்குத்‌ தாமே தனமாயிருப்பவர்‌; 
அவர்கள்‌ மற்றப்பொருளைப்‌ பொருளாகநினைப்ப நில்லையென்பது. 

வஸு (701) 8இருப்பாற்கடலில்வஹிப்பவர்‌, 

வஸுதர்‌- தடுக்கமுடியாத பெரிய ஐஸ்வர்யமிருக்கையிலும்‌ 
பொருளை விரும்பும்‌ சிறியோருக்குப்பொருளையும்‌ அளிப்பவர்‌, 

வஸுப்ரதர்‌ (698) 9சிறந்த நிதியாகியதம்மைத்‌ தேவகிக்கும்‌ 
வஸு௩தேவருக்கும்‌ புத்ரராகக்‌ கொடுத்தவர்‌, 


1 வரங்களையளிப்பவர்‌ ; அல்லது, யஜமானரூபியாகக்‌ கோவென்னும்‌ 
தக்ஷிணையையளிப்பவர்‌. 

3 இறந்த அவயவங்களைஉடையவர்‌. 

8 எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்த ஸ்ரீ வைகுண்ட த்‌இற்குரியவர்‌. 

4 ஸாயங்காலத்தில்‌ அஸ்தமயமாகும்ஸ ஒரயன்‌ தன்‌ ரணங்களை மறைப்‌ 
பதனால்‌ வருணனாறோன ர அந்த ஸிர்யனாயிருப்பவர்‌, 

8 யாகங்களில்செய்யப்படும்‌ ஹோமங்களுக்கு உத்தேங்யமாயிருப்பவர்‌; 
அல்லத, யாகரூபி ; அல்லது, தேவாகளைஸர்தோஷப்படுத் தம்‌ மந்திரரூபி; 
அல்லத , மச்‌ திரதேவதாரூபி, 

6 எல்லாப்பிராணிகளும்‌ தம்மிடத்‌ தம்‌ தாம்‌அவற்றினிட தீதும்‌ இருப்பவர்‌; 
அல்லத, அக்னிஸ்வரூமி, 

ர தனமாயிருப்பவர்‌ அல்லது, மாயையினால்‌ தீம்ஸ்வரூபத்தை மறைப்ப 
வர்‌ ; அல்லது, ஸூர்யரூபியாக ஆகாசத்தில்‌ வஹிப்பவர்‌, 

8 எல்லாம்‌ தம்மிடத்தில்‌ வஸிக்கப்பெற்றவர்‌ ; அல்லது, தாம்‌ எல்லாவ ற்‌ 
திலும்‌ வஸிப்பவர்‌ ; அல்லத, மாயையினால்‌ ஸ்வரூபத்தைமதைப்பவர்‌, 

9 தனத்தை மிகுதியாகக்‌ "கொடுத்தவர்‌, ” 


அஅசாஸனப்ர்வம்‌, ௬௧௬௧ 


.... வஸாுப்ர்தர்‌ (699) -- 1உலகத்திற்குத்‌ தந்தையாகிய தமக்கும்‌ 
தாய்தந்தைகளாகும்படி பெருமகிமையை அந்தத்‌ தேவவஸுதேவர்‌ 
களுக்கு அளித்தவர்‌, 

வஸுமஈஸ்‌ (106) 2ஆங்ரிதர்களை நிதியைப்போல மனத்தில்‌ 
கருதுகிறவர்‌, 

வஸு5மஈஸ்‌ (702) -- லக்ஷ்மி பிறந்தவிடமாசிய க்ஷ£ராப்‌இயில்‌ 
வாஸம்செய்தும்‌ வஸுதேவரிடத்தில்‌ மனம்வைத்தவர்‌, 

வஸுசேதஸ்‌ -- க்தம்முடைய இவ்யதேஜ்ஸையே அவதாரத்‌ 
இற்குக்‌ காரணமாகவுடையவர்‌, 

வஹ்நி = பரமபதம்‌ ஆகாசமுதலிய தேசரூபியாக நித்யஸூரி 
கள்‌ முக்தர்கள்‌ ஸம்ஸாரிகளாகிய எல்லாரையும்‌ தாங்குதிறவர்‌, 

வாக்மீ--வேதரூபமான சிறந்தவாக்கையுடையவர்‌ ; ராமகிருஷ்‌ 
ணாதி அவதாரங்களில்‌ கேட்கக்கேட்க அமுதம்போல இனியவாக்குக்‌ 
களை உரைப்பவர்‌ என்னவுமாம்‌, 

வாசஸ்பதி (218) -- மத்ஸ்யபுராணத்தினால்‌ வேதார்த்தத்தை 
வெளியிட்ட தனால்‌ 'வாக்கென்னப்படும்‌ சொல்லுக்கு அதிபதி, 

வாசஸ்பதி (579) . ஐந்தாவது வேதமான மகாபாரதம்‌ என்‌ 
னும்‌ ஸரஸ்வதிக்கு ஸ்வாமியானவர்‌ ; மஹாபாரதத்தை இயற்றினவர்‌ 
என்பது, 

வாமரர்‌ -- 8இந்திரனை ரக்ஷிப்பதற்காகப்‌ பலிசக்ரவர்த்தியின்‌ 
யாகத்தில்‌ வாமனாவதாரமெடுத்‌.துச்சென்றவர்‌, 

வாயு --- 09 தம்மை த்யானிப்பவர்களிருக்குமிடந்தேடி ஆங்காங்கு 

செல்லுறெவர்‌ ; சபரி, பரத்வாஜர்‌, குகன்‌ முதலானவர்களைத்‌ தேடிச்‌ 
சென்றார்‌ என்பது குறிப்பு, 

வாயுவாஹார்‌ (332) ௪'உலகத்துக்குப்பிராணனானகாற்றையும்‌ 
நடத்‌ துதிறவர்‌, 
ள்‌! பச்‌ ர்களுக்கு மோக்ஷமென்னும்‌ பலனைக்கொடுப்பவர்‌ ; அல்ல ௮, 
அஸுரர்களின்‌ தனத்தை மிகவும்‌ கண்டிப்பவர்‌. 

9 சிறந்‌ தமனமுள்ளவர்‌, 

8 எல்லாரிடத்திலும்‌ வஷிக்கும்மனமுள்ளவர்‌, 


4 ஸ்வர்ணமாயெ வீர்ய த்தையுடையவர்‌, 

5 ஹோமங்களை தீ தேவர்களுக்குக்கொண்‌ போகும்‌ அக்னியாமிறாப்பவர்‌, 

6 'வாசஸ்பதிருதார£" ஒருகாமம்‌ ; வித்தைக்கதிபதியான ஸர்வஜ்ஞர்‌, 

7 “வாசஸ்பதிரயோமிஜா' ஒருகாமம்‌ ; வித ததைக்கதிபதியும்‌ கர்ட்பத்தித்‌ 
பிதவா தவரும்‌. , 

8 வாமனாவதாரம்செய்‌ தவர்‌ ; அல்லது, எல்லாராலும்‌ பஜிக்க ததக்கவர்‌, 

9 கல்லமண த்தையுண்டாக்குதெவர்‌, 

10 ஸப்தமருத்துக்களையும்‌ கடத்‌ துவர்‌, 


௬௭௬௨ ஸ்ரீமஹாப்£ரதம்‌.' 


வாயுவாஹார்‌ (860) -- 1தம்மைத்தியானிப்பவர்‌ எவ்வளவு பல 
மானகாரணங்களினால்‌ 8ழேவிமுக்சாலும்‌ ஒப்பற்றவேகமுள்ள கருட 
னைக்கொண்டு அவர்களை த்‌.தூக்கிவிடுநிறவர்‌; பரமபாகவதனாகியவஸு 
சாஜன்‌ மஹரிஷிசாபத்தினால்‌ நீழேவிமுந்தபோது அவனைக்‌ கருட 
னால்‌ மறுபடியும்மேலேற்றி உபரிசாவஸுவாகச்செய்தது இதற்கு 
உதாஹரணம்‌, 

வாருணர்‌ -- தம்மை ஸ்வாமியாகவரிக்கும்‌ பக்தர்களிடத்தில்‌ 
இருப்பவர்‌, 

வாஜஸறி ௪ 8நாஸதிகவ்‌ாதம்செய்த இம்மைக்குரியஅன்னமுத 
லியவற்றையே பெளத்தர்கள்‌அடையும்படிசெய்தவர்‌ ; காலைதோறும்‌ 
தத்யோதனகபளங்களைச்சாப்பிடவேண்டுமென்ப து க்ஷ்பணகர்களின்‌ 
வ்ரதம்‌, 

வாஸவா நுஜர்‌ ௫ 4 அமுதத்தில்‌ விருப்பமுள்ள இந்திரனுக்கு 
அதைஅளிப்பதற்காகப்‌ பின்பிறந்தவர்‌, 

வாஸுதேவர்‌ (333) உலகங்களை த்‌ தாமின்கர்ப்பத்தில்போலத்‌ 
தமக்குள்வைத்தும்‌, பறவைகள்சிறகுகளினல்குஞ்சகளை அணைப்பது 
போலத்‌ தீங்குகள்வராமல்‌ மூடிக்காப்பாற்றியும்‌, அவற்றினிடம்‌ தாம்‌ 
அக்தர்யாமியாகவஹித்‌.துமிருப்பதனால்‌ வாஸுஎன்றும்‌, இந்க.ர க்ூஷ்ண 
த்தைவிளையாட்டாகவைத்திருப்பதனாலும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அடக்கி 
மேலாமிருப்பதனாலும்‌ எப்போதும்‌ விளங்குவதனாலும்‌ யாவராலும்‌ 
துஇக்கப்பெறுவதனாலும்‌ பக்தர்களிடத்‌ இல்‌ விசேஷித்‌ துச்செல்லுவ 
தனாலும்‌ தேவர்‌என்றும்‌ சொல்லப்படுகிரார்‌; அதனால்‌, பரஸ்வரூபி 
யான பகவான்‌ வாஸுஃதேவராகிறார்‌, 

வாஸுஈதேவர்‌ (700) --வஸுதேவர்‌ புத்சர்‌, 

வாஸ-தேவர்‌(714)-- 5தவாதசாக்ஷரமந்த்ரத்தை உபதேசித்த 
வாஸுதேவ வியூகமாயிருப்பவர்‌, _- 

விக்ரமர்‌ ௫ வேதமூர்த்தியானகருடனை வாகனமாகக்கொண்டு 
ஸஞ்சரிப்பவர்‌, 


ce 


1 காத்றும்‌ அவரிடம்‌ அச்சத்தோடு நடக்கும்படி நியமிப்பவர்‌. 

9 வருணபுத்திரரானவஸிஷ்டா ; அல்லது, அக்ஸ்தியராயிருப்பவர்‌, 
8 வாஜஸகர்‌ - அன்னம்வேண்டி.யவர்களுக்கு அன்ன ததைக்கொடுப்பவர்‌, 
4 அதிதிமினிடம்‌ கசியபருக்கு இந்தரன்‌ தம்பியாகப்‌ பிறந்தவர்‌, 

6 மாயையினால்‌ உலகத்தைமதைக்கும்தேவர்‌, 

.8 உலகமளச்‌ தவரென்னவுமாம்‌, 


௮ நு. சாஸனப்்‌ரவம, ௬௯௬௯ 


விக்ரமீ (70)--பராக்‌ரமமுள்ளவரீ ; தாம்நினைத்ததைத்‌ தடை 
யின்றிமுடிக்கும்‌இயற்கையுள்ளவர்‌, 
விக்ரமீ (909) --: ! தமதுபெருமைக்குத்தகுர்தஇில்யசேஷ்டி தம்‌ 
களையுடையவர்‌, 
விகர்த்தா-- தமக்காக இன்பதுன்பங்களில்லாமலிருக்தும்‌ பிறர்‌ 
இன்பதன்பங்களை அனுபவிப்பதனால்‌ தாம்‌ இன்பதுன்பங்களையடை 
நீதுமாறுகிறவர்‌ ; இந்தமாறுதல்‌ பிறரிடத்தி லுள்ள அன்புபற்றியதாத 
லின்‌ ஈஸ்வாருக்குக்‌ குற்றமாகாது, 
விசிஷ்டர்‌-- *எல்லாவற்றையும்பார்க்கிலும்‌ விலக்ஷணமாயிருப்‌ 
பவர்‌, 
விசுத்தாத்மா-- அவரவர்‌ புண்ணியங்களுக்குத்‌ தக்கபடி தம்‌ 
மைத்தந்து தம்ஸ்வரூபத்தை மிச்சப்படுத்திக்கொள்ளாதவர்‌ ; தமது 
ஸ்வரூபத்தையெல்லாம்‌ பக்தர்களுக்கக ஒப்புவித்‌ இருப்பவர்‌, 
விசோதநர்‌- 5தமது திவ்யக்ஷேத்திரங்களில்‌ தேகம்விட்டவா 
கள்‌ தம்மையடைவதற்கு உரியவராம்படி. அவர்களை த்‌ துலக்குகிறவர்‌, 
வித்வத்தமர்‌--* 6 பிகத்தெரிந்தவர்‌ ; கஜேந்திரன்‌ துன்பத்தை 
விலக்கத்‌ தெரிந்தவபென்பது, 
விதாதா (44) £பிரம்மதேவராதிய கர்ப்பத்தை முதிரவைத்து 
உத்பத்தி செய்பவர்‌, 
விதாதா (485) -- *பக்தனுடையகுற்றங்களைப்பகவான்பொறுக்‌ 
கும்போது, பாவங்களுக்குப்‌ பலன்களைத்த.ரத்தக்க யமனும்‌ அவனால்‌ 
செய்யப்படும்‌ யாதனை களும்‌ அந்தப்பக்தனை யாதொன்றும்‌ செய்யாம 
லிருக்கும்படி. தாமேடடத்துகிறவா, 
விதா. ரணர்‌-- தமது திவ்யாயுதங்களினால்‌ ராகுமுதலானவர்‌ 
களைச்‌ சேதித்தவர்‌, ட 
1 இறந்தநடையுள்ளவர்‌ ; அல்லது, சிறக்தபராக்ரமமுள்ளவர்‌. 
3 லிசிதரமான உலகங்களைப்படை த தவர்‌, 
8 எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலானவர்‌. 
4 முக்குணங்களையும்‌ கடத பரிசுத்த ஸவருபமுளளவர்‌. 
்‌ தம்மை நீனை த்தமாத்திரத்தில்‌ பாவங்களைப்டோக்குடிறலர்‌, 
6 ஸர்வஜஞா, 
7 கர்மங்களையும்‌ அவற்றின்‌ பலன்களையும்‌ செய்பவர்‌ ; அல்லது, ஆதிசே 
கன்முதலானவர்களையும்‌ விசேஷமாகத்‌ தரிப்பவர்‌, 
8 ஆதிசேஷன்‌ இக்கஜங்கள்முதலியவர்கனைப்‌ பூமியைத்தாங்கும்படி. 
செய்கிறவர்‌, ' 
9 அதர்மிஷ்டர்களைப்‌ பிளக்கிறவர்‌, 


௯௬௪ ஸ்ரீ மஹா.பா ரதம்‌, 


விதிசர்‌-- 1துதிக்கவருப்வர்கள்‌ வணங்கித்‌ தழுதழுத்து மெய்ம்‌ 
மறந்துசெய்யும்‌ ஸ்தோத்‌ திரங்களுக்கும்‌எ ட்டா த ஸ்வரூபம்‌, இவ்யமங்‌ 
களவிக்‌ரகம்‌, குணச்சிறப்புக்கள்‌, மகிமைமுதலியவற்றையுடையவர்‌, 

விதேயாத்மா 2 தமது பக்தர்கள்‌, 'இங்குவா, இங்குநில்‌, இங்கு 
உட்கார்‌, இதைஉண்‌' என்று கட்டளையிவெதற்குரிய ஸ்வரூபமுள்‌ 
ளவர்‌, , 
விநயர்‌- 8மாரீசன்முதலானவர்களையும்‌ தமதுபராக்ரமத்தினால்‌ 
தண்டித்‌ துஅடக்கினவர்‌, 

விநயிதா- *பாகவதர்களை ராஜகுமாரர்களைப்போல அரவணைத்‌ 
துக்காப்பவர்‌, 

விரதர்‌-- 8ராஜ்யமுதலியவற்றில்‌ ஆசையில்லாமல்‌ ஒழிந்திருப்‌ 
பவர்‌ ; 'விரஜர்‌' என்னும்‌ பாடத்தில்‌, விரஜோமார்க்கர்‌ ஒருகாமம்‌ ; 
அடுத்தவர்களுக்குக்‌ குற்றமில்லாத வழியைக்‌ காட்டுகிறவர்‌. 

வி.ராமர்‌--- வரங்களையளிக்கும்‌ ப்ரம்மாதி தேவர்களும்‌ அவர்‌ 
களாலளிக்கப்படும்‌ வரங்களும்‌ வரங்கள்பெற்ற ரரவணாதிகளும்‌ தம்‌ 
மிடத்தில்‌ வியாபிக்காமல்‌ போகும்படி.யிருப்பவர்‌, 

விரோச௩ர்‌ "உத்தராயணம்‌, தக்ஷிணாயனம்‌ என்னும்‌இரண்டு 
மார்க்கங்களினால்‌ ரதம்சென்று ஸூர்யன்பிரகாசிப்பதாகிய ஸம்வத்‌ 
ஸரமாயிருப்பவர்‌ ; இது அர்ச்சிராதிமார்க்கத்தில்‌ ஐந்தாம்படி., 

விவிக்தர்‌-- 8எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ விலக்ஷணமாகத்‌ தமக்கே 
சிறப்பாயுள்ள சரித்திரங்களையுடையவர்‌, 

விஜயர்‌--- 9ப்‌ரம்மருத்‌ரர்களாகிய மற்ற இரண்டுமூர்த்‌இகளும்‌ 

£1 அவரவர்‌ அதிகாரங்களுக்குத்தக்கபடி பலன்களை விசேஷமாகஅளிப்பவர்‌, 

9 அவிதேயாத்மா யாருக்கும்‌ உட்படாத ஸ்வருபமுள்ளவர்‌, 

8 துஷ்டர்களைத்‌ தண்டிப்பவர்‌, 

4 விஈமிதாஸா௯ூஷ ௪ பிரஜைகள்‌ அடக்கமுள்ளவராயிருப்பதை. ப்ரத்யக்ஷ 
மாகக்காண்பவர்‌; அல்லது, விரமிதா ௫ எல்லாவற்றையும்‌ ஈட த்துெவர்‌;) ௮ஸா 
க்ஷ-- தம்மைவிட வேறுபொருளைப்‌ பாராதவர்‌, 

5 விரஜர்‌-- தம்மையடுத்தவர்களுக்கு விஷயப்பற்றஇய' ரஜோகுணத்தை 
விலக்குதெவா, 

6 எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ முடிவைத்‌ தருவர்‌, 

£ பலலிதமாகப்பிரகாசிப்பவர்‌ ; ஸூர்யன்‌, அல்லது ௮க்கியாயிருப்பவர்‌, 

8 பிரபஞ்சரூபுமாழிருக்தும்‌ ஒன்றிலும்சேராமல்‌ தனித்துநிறபவர்‌, 
9 ஞானம்‌, வைராக்யம்‌, ஜசுவரியமுதலியகுணங்களினால்‌ எல்லாவத்றை 


யம்‌ ஜயிப்பவர்‌ * 


அஅசாஸனபர்வம்‌, ௬௬௫ 


ஸ்ருஷ்டி. ஸம்ஹாரமுதலிய தம்தம்கார்யங்களில்‌ ஜயம்பெறும்படி. 
செய்பவர்‌, 

விஜிதாத்மா-- 1மகாலக்ஷமியும்விரும்பத்தக்கசிறப்பினால்‌ தடை 
யில்லாமல்‌ஓங்கிவளரும்‌ இருவுள்ளமும்‌ இருவடிபணிந்தவர்கள்‌ விஷ 
யத்தில்‌ தாழ்ந்து இணங்கும்படியிருப்பவர்‌, 

விப.ராமர்‌-- பாவங்களும்‌ அவற்றின்பயன்களும்‌ மிதமிஞ்சி 
வருத்துவதனால்‌ களைத்துப்போன ஜனங்களுக்கு இளைப்பாறுமிடம்‌ ; 
அவர்கள்‌ பகவானை அடைந்தவுடன்‌ அவர்களின்பாவங்களும்‌ துன்பங்‌ 
களும்‌ விலகிப்போகின்றன என்பது, , 

விஸ்ருதாத்மா-- $யாவராலும்வியந்துகேட்கத்‌ தக்ககரஹிம்மாவ 
தா... திவ்யசரித்திரமுடையவர்‌, 

விமமவகர்மா 4ப்ரம்மாவைப்‌ படைப்பதற்கு முன்னும்பின்னு 
முள்ள உலகவ்யாபாரங்கள்‌எல்லாம்‌ தமதுசெய்கைகளாகவே இருப்‌ 
பவர்‌, 

விபவ தக்ஷிணர்‌- நன்றுசெய்தவர்களுக்கும்‌ தீதுசெய்தவர்‌ 
களுக்கும்வேற்றுமையின்றி விரைவில்நன்மைமையளிப்பவர்‌; அபரா 
தப்பட்ட வர்கள்விஷயத்‌ திலேயும்‌ மிக்க பொலுமையுள்ளவபென்ப து: 
அல்லது, அசுவமேதயாகத்தில்‌ பூமியனை த்தையும்‌ ப்ராம்மணர்களுக்‌ 
குத்‌ தக்ஷிணையாகக்கொடுத்தவர்‌, 

விற்வபாஹு--விமசோதுகளைக்‌ களைவதனால்‌ உலகத்துக்கு 
க்ஷேமகரமான கரங்களையுடையவர்‌, 

விம்வபுக்விபு- 6உலகங்களைவ்யாபித்‌ துக்காப்பவர்‌, 

1 மனத்தை அடக்கினவர, 

9 ப9, தாகம்‌, விசனம்‌, மயக்கம்‌, மூப்பு, இறப்பு ஆகிய ஷரோமிகளென்‌ 
னப்படும்‌ ௮றுவகைகளான ்‌ ஸம்ஸாரக்கடலின்‌ அலைகளினாலும்‌ அவித்தைமுத 
லியமகாசிலேசங்களினாலும்‌ மதமுதலியஉபக்லேசங்களினாலும்‌ பீடிக்கப்பட்டு 
இளைட்பா தலிரும்புதவர்களுக்கு மோக்ஷமென்னும்‌இளைப்பாறு தலைக்‌ கொடுப்‌ 
ப்வா, ்‌ 

8 வேதத்தில்‌ விசேஷமாகஉரைக்கப்பட்ட ஸதயம்ஞானமுதலிய இலக்க 
ணம்கள்பொரும்‌ இன ஸ்வரூபமுடையவர்‌. 

4, விரி த்ரஸ்ருஷ்டிசக்‌ தியில்‌ விசுவகர்மாஎன்னும்‌ தேவசில்பியைப்போன்‌ 
தவாஎன்னவுமாம்‌., * 

5 எல்லாவத்றையும்காட்டி.லும்‌ மிகுக்தசக்தியுள்ளவர்‌ ; அல்லது, எல்லாக்‌ 
காரியங்களிலும்‌ மிகுக்தஸாமர்‌ ததியமுள்ளவா, 

6 விஸ்ர்வபுக்‌, விபு, இரண்டுகாமங்கள, விப்ேபுக்‌-- உலகததை ஸம்ஹார 
காலத்தில்‌, புஜிட்பவர்‌ ;, அலலது) காப்பவர்‌ ; விபு--ஹிரண்யகர்ப்பர்மு தலிய 
பலஉருவங்களாயிருப்பவர்‌, 


௬௯௭௬௭ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


விஞ்வம்‌-- 1எல்லாவற்றிலும்ப்‌ரவேசித்து எங்கும்நிரம்பியிருப்‌ 
பவர்‌ ; இயற்கையாகவே மங்களரூபமாயுள்ளவையும்‌ தமதுசிறப்‌ 
புக்கு மேல்வரை அற்றவையுமான இவ்யாத்மஸ்வரூபம்‌, திவ்யமங்கள 
விக்ரஹம்‌, கல்யாணகுணங்கள்‌, மஹிமைஇவை பரிபூர்ணமாககிரம்பி 
யிருப்பவர்‌, 

விங்வமூர்த்தி உலகமெல்லாம்‌ தம்‌உடம்பாகவுடையவர்‌ ; எல்‌ 
லாம்‌ தமதுசரீரமாயிருத்தலின்‌ தம்சரீரம்‌ தமக்கு அனிஷ்டம்செய்‌ 
யப்புகாமைபற்றிப்‌ ' பலவான்களும்‌ துர்ப்பலர்களை ஜயிக்கக்கூடாமல்‌ 
போவபென்பது, 

விறாவயோகி (118}= 2அடைந்தவர்கள்‌எல்லாரையும்‌ தம்மு 
டன்‌ ஒன்றாகக்கூட்டிக்கொள்ளுகிறவர்‌, 

விர்வயோகி(151)-- $பிரம்மருத்திராதிகளைக்கொண்டி நடத்தப்‌ 
படும்‌உலகமனைத்துக்கும்‌ காரணமாயிருப்பவர்‌, 

விற்வசே தஸ்‌—உலகத்துக்கெல்லாம்முதல்கா.ரணமாயிருப்பவர்‌; 
தம்மையறிவதற்குரியஞானேந்துரியங்களையும்‌ , தமதுகைங்கர்யத்துக்‌ 
குரியகர்மேந்திரியங்கள்முதலானவற்றையும்‌ ஜனங்களுக்கு உண்‌ 
டாக்குகிறவர்‌ என்பது, 

விமமவஸருக்‌- *குணத்தையும்‌ குற்றத்தையும்பாராமல்‌ உயிர்‌ 
கள்‌ உய்வதையேகருதி உலகத்தைப்படைப்பவர்‌, 

விற்வாத்மா-- 5 தம்முடையஞானசக்‌ திகளினால்‌ உலகமெல்லா 
வற்றையும்‌ வியாபித்திருப்புவர்‌, 

விஷ்ணு (8)--தமது விபூதிகளாயுள்ள சேதனாசே தனங்களில்‌ 
அந்தர்யாமியாய்ப்‌ பிரவேசித்திருப்பவர்‌ ; இதனால்‌ அந்தர்யாமிஎன்‌ 
பது கூறப்பட்டது, 

விஷ்ணு (259) கேடாக்ஷத்தைவர்ஷித்தும்‌ மற்றும்பலஉதவி 
கள்செய்தும்‌ தமதுஉயர்வையும்‌ அடியார்களின்‌ தாழ்வையும்பா ராமல்‌ 
என்றும்‌ அவர்களை விட்டுப்பிரியாமல்‌இருப்பவர்‌. ்‌ 

விஷ்ணு (608)--ஸ்வரூபத்தினாலும்‌ நடத்‌ துவதுமுதலியசக்தி 
யினாலும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ வியாபித்‌ இருப்பவர்‌; அல்லது, மூவுலகங்‌ 
களையும்‌ அளந்தவர்‌, 
1 உலசமனை தீதும்‌ தாமாயிருப்பவர்‌. லை 

9 எல்லாவத்றித்‌ கும்‌ காரணம்‌, 

9 உலகத்தைத்‌ தமக்குஆதாரமாகவுடையவர்‌ ; அல்லது லகரூபியும்‌ 
காரண ரூபியுமாயிருப்பவர்‌. 

4 விஸ்ரவத்ருக்‌--உலசத்‌ தித்குப்பிரபு. 

5 ட எல்லாவத்றித்கும்‌ ஆதழாவாயிருப்பவர்‌, 

6 தரிலிக்சமாவதாரத்தில்‌ அடிகளால்‌ உலகங்களைவ்யாபித்‌ தவர்‌, 


௮ நுசாஸனபர்வம்‌. ௯௬௭ 


விஷ்வக்ஸேர்‌ -- !எங்குமுள்ள ஜனங்கள்‌ தம்மைர க்ஷக.ராகக்‌ 
கொண்டு ஜீவிக்கும்படி செய்பவர்‌ ; இது ரச்ஷிப்ப துசொழிலாகவுடைய 
அனிருத்தவ்யூகம்‌ ; சக்தி தேஜஸ்‌என்னும்‌ இரண்டுகுணங்கள்‌ அனி 
ருத்தவ்யூகத்திற்குச்‌ சிறப்பாக வகுக்கப்பட்டிருக்கின்‌ றன; அவற்றுள்‌, 
எதையும்காப்பாற்றும்‌ ஸாமர்த்யம்‌ சக்தியெனப்படுவ.து ; அதை இந்த 
நாமம்குறிப்பிக்கிறது, ச 

விஷுமர்‌-- ஹொதுக்களுக்குக்ஷமத்தையும்‌ , துஷ்டர்களுக்குப்‌ 
பயத்தையும்‌ தருவதனால்‌ அவரவர்குணங்களைப்பற்றி வேற்றுமை 
யுள்ளவர்‌, , 

விஸதாரர்‌- 9கலியுகமென்னும்விரோ தியையொழித்து க்ருத 
யுகத்தையுண்டாக்குவதனால்‌ வேதக்நினால்விதிக்கப்பமெமுறைகளை 
வெளிப்படுத்‌ தின்‌ றவர்‌, 

விஹாயஸக இ-- “பக்தியினுடைய முடிவானநிலைமையில்‌ ஏறப்‌ 
பெற்றவர்கள்‌ பரமபதம்செல்வதற்கும்‌ தாமே உபாயமாயிருப்பவர்‌, 

விக்ஷரர்‌- 5அம்ரிதர்களிடத்‌ தில்‌ நீங்காக அன்புடையவர்‌, 

வீ தபயர்‌ ௪ 6தாம்வந்தபரபரப்பைக்கண்டதனாலேயே கஜேந்திர 
னுக்குப்‌ பயம்போகும்படி செய்தவர்‌, 

வீரபாஹு "கடகங்கள்‌ தோள்வளைகள் முதலிய இருவாபர 
ணங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டுத்‌ இருப்பாற்கடல்கடையும்காலத்‌ 
இல்‌, “நான்‌, நான்‌ என்று ஒன்றன்பின்‌ ஒன்ருகட்‌ரவ்ருத்திக்கும்‌ 
ஆயிரம்கைகளை யுடையவர்‌, 

வீரர்‌ (402) 8ராக்ஷஸர்களைப்‌ பயத்தினால்‌ ந்கும்படிசெய்‌ 


பவா, 


1 அஸுரஸேனை இவரைக்கண்டமாத்திரத்தில்‌ பலதிசைகளிலும்‌சிதறி 

யோடும்படி தம்யுத்தமுய தசியினால்‌ செய்பவர்‌, 
. 2 தமக்கொப்பில்லாதவர்‌, 

$ உலகங்களனைத்தம்‌ தம்மை தர்ரமாகக்கொன்டு லிரிவாகும்படி.யிருப்‌ 
பவர்‌. 

4 அகாயத்திலிருப்பவர்‌ ; ௮ தனாலேதான்‌ ஆகாயம்‌ விஷ்ணுபதம்‌என்னப்‌ 
படுவது ; ஸூர்யன்‌ என்னவுமாம்‌. 

5 தாசமில்லாதவர்‌. 

6 ஸம்ஸாரபயம்‌ஆ.ற்றவர்‌, 

7 தே வசத்ருக்கீளையழி த்து லேதமர்யாதையைறிலைரிறுத்‌ தும்பராக்மமுள்ள 
சைகளையுடையவர்‌. ்‌ 

8 பாரக்‌ ரமமுள்ளவர்‌, 


௬௬௮௮ ஸ்ரீமஹ்‌ாபாரதம்‌,' 

வீரர்‌ (664) 1ஈல்லோரைத்‌ துன்பப்படுத்தும்‌' துஷ்டர்களை 
அழிப்பவர்‌, 

வீரஹா (108)-- 2யுக்இவா தங்களினால்‌ பரமாத்மஞானத்தைக்‌ 
கெடுக்கும்‌ தர்க்கசூரர்களை ஒழிப்பவர்‌, 

வீரஹா (747) *சிறுகுழந்தைப்பருவத்திலும்‌ பூதனை, சகடா 
ஸுரன்‌, இருமருதங்கள்முதலிய வஞ்சகர்களான அஸுரவீரர்களை 
வேரோகிகளைந்‌ தவர்‌ 

வீரஹா (927) 'கஜேர்திரனுக்கு விரோதியான மிருத்யு 
வைத்‌ தடுத்தவர்‌, 

வேகவாந்‌ ௪ மானிடக்குழந்தையாக விளையாடும்‌ பருவத்திலும்‌ 
தமது பரமேறவர சக்தியின்‌ வேகம்‌ குநையாதவர்‌. 

வேத்யர்‌-- 6தம்‌அவதாரங்களினால்‌ புலங்களுக்கெட்டாத மகி 
மையை வெளிப்படுத்து யாவரும்‌ அறிவதற்கெளியவராயிருப்பவர்‌. 

வேதர்‌ "தம்மால்‌ தேகங்களையும்‌ இந்த்ரியங்களையும்‌ அடைக்‌ 
திருக்கும்‌ மனிதர்முதலானவர்கள்‌ சாஸ்‌ இரங்களைத்‌ தம்மிடமேஅடை 
யும்படி. கொடுப்பவர்‌ ; இந்தக்காரணம்பற்றித்தான்‌ ஸங்கர்ஷணருக்கு 
அப்யுபாயம்‌ (--பரகதியை யடைவதற்குக்கருவி,) ஆகம$ (--சாஸ்த்‌ 
ரம்‌ வருமிடம்‌,) பந்தாடி (--வழி,) நேதா (--ஈடத்‌.துகிறவர்‌,) ப்ராம்‌ 
மணர்‌, ஆசார்யர்‌ என்று நாமங்கள்‌ கூறப்பட்டி ருக்கின்றன, 

வேதவித்‌ (180)ஜயந்திரிபின்றி வேதார்த்தங்களை அறிபவர்‌, 

வேதவித்‌ (183)-- £வேதங்களினால்‌ அறியப்படும்‌ தர்மத்தை 
அனுஷ்டிக்கும்படி செய்து அதைத்‌ தமக்கு ஆராதனமாகப்‌ பெற்‌ 
அக்கொள்ளுகிறவர்‌ ; இவர்‌ ப்ரத்யும்னர்‌ என்னும்‌ வ்யூகம்‌ ; இந்த வ்யூ 
கத்துக்கு, தர்மம்‌, ப்ரத்யோதயிதா (விளங்கச்‌ செய்பவர்‌,) ப்ரவர்த்‌ 
தயிதா (௪௩டத்துநறெவர்‌) என்று நாமங்களுண்டு, 

1.கஇ, படைப்பு, காந்தி, இருப்பிடம்‌, போஜனம்‌ இவற்றையுடையவர்‌:' 

9 தீர்மத்தைச்காப்பதற்காக அஸு௩ரலீரர்களை ஒழிப்பவர்‌, 

8 ஹிரண்யகசிபுமுதலானச தருவலீரர்களையும்‌ காமக்ரோ தா திகளையும்‌ ஒழி 
ப்பவர்‌, ॥ 

4 பலவிதமான ஸம்ஸாரகதிகளைச்‌ கெடுத்து முக்திகொடுப்பவர்‌, 

5 (அசையாமலே மனத்திற்கும்‌ கடி.யவேகமுள்ள ஒருபொருள்‌ ' என்‌ 
இற சொற்படி. மிகுந்த வேகமுள்ளவர்‌, 

6 மோக்ஷத்தை விரும்புஇதவர்களால்‌ அறியச்தக்கவர்‌. 

7 வேதரூபி ; அல்லது, சல்லாவத்றையும்‌ தெரிவிப்பவர்‌, 

8 வேதங்களை லிசாரிப்பவர்‌ , 


அனசாஸனபாவம்‌, ௧௯௧௬௧௯ 


'வேதஸ்‌' -- 1அளவற்றமங்களமான பலவகைப்‌ பெரியவிபவக்‌ 
களைப்‌ பக்தர்களுக்கு எக்காலமும்‌ செய்பவர்‌, 

வேதாங்கர்‌ -- வேதத்தைத்‌ தமது சரீரமாகவுடையவர்‌; சரீரத்தி 
னால்‌ ஆத்மா. அறியப்படுவ துபோல வேதத்தினால்‌ அறியப்படுதிறவர்‌ ; 
அல்லது, வேதம்‌ அவருடைய ஆஜ்ஞை பாகவிருப்பதனால்‌ அதைக்‌ 
கருவியாக உடையவபென்பது, 

வைகாநர்‌ ௫ அவதரித்‌ தன்‌ ஆஸ்ரிதர்களுக்கு ஸம்ஸார க்கத்‌ 
தைக்‌ கல்லியெடுப்பவர்‌, 

வைகுண்டர்‌ -- பக்தர்கள்‌ தம்மையடைவதற்கு இடையூறுக 
ளெல்லாவற்றையும்‌ விலக்கி அவர்களை எளிதில்‌ தம்மிடம்‌ சேர்த்துக்‌ 
கொள்பவர்‌, 

வைத்யர்‌-- தம்மை த்யானிப்பவர்களுக்கு ஸம்ஸாரத்தை 
நிவ்ருத்திசெய்யும்வகையை அறிந்தவர்‌. 

ஜ்ஞானகம்யர்‌ ௫ ஸமா இிரிஷ்டையென்னும்‌ பரவித்தையாகிய 
ஞானத்தினால்‌ அறியுத்தக்கவர்‌, 

ஜ்ஞானமுத்தமம்‌ ஒருநாமம்‌; (உ சதமம்ஜ்ஞானம்‌-)எல்லாவற்‌ 
றிலும்சிறந்தவைஷ்ணவதர்மத்தை யாவரும்‌ தெரிந்துகொள்ளக்கார 
ணமாயிருப்பவர்‌; பாஞ்ச ராத்ரமுதலியபகவச்சாஸ்‌ திரங்களைப்‌ பிரவ்ரு 
த்திப்பித்தவர்‌ என்பது, 

ஜ்யேஷ்டர்‌ -- எப்போதும்‌ எல்லாவகைகளாகவும்மோ க்ஷத்தில்‌ 
அனுபவிப்பவர்களுக்கும்‌ கரைகாணக்கூடாத பெரியஜறாவரியமுள்ள 
வராதலின்‌ எல்லாவற்றினும்‌ (பிகஸ்லாக்கியமானவர்‌ ; அல்லது, எல்‌ 
லாவற்றிற்கும்‌ஆதியாயிருப்பதனால்‌ மிகவும்முதிர்ந்தவர்‌, 

ஜ்யோதிர்க்கணேயவரர்‌ - -:  திவ்யதம்ப நிகளாகிய தம்‌இருவருக்‌ 
கும்‌அனுகூலர்களும்‌ ஒளிஉருவமாகவிளங்குகிறவர்களுமான ஆதிசே 
ஷன்‌ விஷ்வக்ஸேரர்முதலான சித்யஸூரிகளின்கூட்டங்கள்‌ எப்போ 
தம்திருவ்டிபணிந்து கைங்கர்யம்செய்யப்பெற்றவர்‌ . எப்போதும்‌ 


எண த 


1 ஸ்ருஷ்டி ப்பவர்‌, 
9 ஹிரண்யாக்ஷனைக்கொல்ல வராஹஜர்‌ ததியாடப்‌ பாதாளததைத்தோண்‌ 


டினவர்‌, , 

 ஸ்ருஷ்டிகாலத்தில்‌ பஞ்சபூதங்களும்‌ தனிவழி செல்வதைத்தடுத்து 
அவற்றை ஒன்றுசேர்த்து ஸ்ருஷ்டியில்‌ உபயோகப்படுத்‌.துறெவர்‌, 

4 எல்லாவித்தைகளையும்‌ அறிக்தவர்‌. . 

5 ஞான த்தினாலேயே அடையத்தக்கவர்‌. 

6 நித்யமும்‌.ாவுபடாததும்‌ எல்லாப்பலன்களையும்‌! ஸாதிப்பதமாயெ 
சிதர்‌ தஞானமாயிருப்பவர்‌, 

7 ஸூர்யன்‌ முதலியதேஜகாுகள்‌ எல்லாவத்தித்கும்‌ தலைவராயிருப்பவர்‌, 


நர கட்ட 


௯௭௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பிரகாசிப்பதனால்‌ வேதத்தில்‌ மரீசி (ஏரணம்‌) என்றுகூறப்படும்‌ 
நித்யஸூரிகளை இங்கே ஜ்யோதிஸ்‌என்றுசொல்லுகற து; 

ஜ்யோதி ராதித்யர்‌ -- 1அப்ராக்ருதமான ஆச்சரியதேஜோமயமா 
தியஸடிர்யன்‌ ; அகாயத்திலிருக்கும்‌ ஸூர்யன்‌ ! இருள்‌ அடைந்துபோ 
கும்படியாகத்தோன்றும்‌ பேசொளியுள்ளவர்‌என்ப து. 

ஜ்யோ இஸ்‌-- 3பக்தர்சள்‌ பரமபதம்‌ஏறுவதற்குஅர்ச்சிரா திமார்க்‌ 
கத்தில்‌ முதற்படியான ஒளியாயிருப்பவர்‌, 

ஜகதஸ்ஸேது & உலகத்தில்‌ நல்லவை தீயவைகளைப்‌ பிரிக்கும்‌ 
அணையாயிருப்பவர்‌ ; புண்யபாபபலன்களை மாறாமல்‌ கொடுப்பவரென்‌ 
பது, ப 

ஜகதாதிஜர்‌ -- 4உலகங்களுக்கு முதல்பொருள்களாகிய மும்மூர்‌ 
த்திகளுள்‌ ஒருவராக அவதரித்தவர்‌, 

ஜந்மம்ருத்யுஜராதிகர்‌ - பிறப்புஇறப்பு மூப்புக்களைக்கடந்தவர்‌ ; 
சேதனாசே தனங்கள்‌ இரண்டினும்‌ விலக்ஷணர்‌என்பது, 

ஜநநர்‌2- 8பக்தராகாதவர்களும்‌ பகவத்ஸ்வரூபத்தைஅனுபவிப்ப 
தற்குரிய கரணகளேபரங்களோடு ஜனிக்கும்படி செய்பவர்‌, 

ஜுூஜந்மாதி -- ஜனங்களின்‌ ஜன்மத்துக்குத்‌ தாமேபலனாயிருப்‌ 
பவர்‌, 

ஜரார்த்தநர்‌ ௪ தமது ரக்ஷணத்திற்குவிரோதம்செய்யும்‌சத்ரு 
ஜனங்களை உ தவிதேடாமல்‌ அழிப்பவர்‌ ; இங்கு தேஜஸ்‌ குறிப்பிக்கப்‌ 
படுகிறது; தனக்கு ஒர்உதவியைத்தேடாது கார்யத்தைமுடிக்கும்‌ 
திறமை தேஜஸ்‌என்னப்படுவது, 

ஜநேரரவரர்‌- 8ஜனித்சுவர்கள்‌ எல்லாரையும்வியாபிக்கும்‌ ஐஸ்‌ 
வர்யமென்னும்மஹாப்பிரவாஹத்திலல்‌ விளங்குகிறவர்‌, 

ஜயர்‌ 9ஆஸ்ரி தீர்களால்‌ஏவப்படும்படி.பிருப்பவர்‌, 


ப வெணெ 


1 ஸூரயமண்டலத்தில்‌ ப்ரகாரிப்பவர்‌ ; அல்ல த,ஸ ர்யனாக ப்ரகாசிப்பவர்‌, 

9 ஸவயமாகவே பிரகாசிப்பவர்‌. , 

3 உலகத்தைக்கரையேற்றுபவர்‌) அல்லத, வர்ணா ரமதர்மங்கள்‌ கலவாம 
லிருக்கும்படி. தாங்குகவர்‌. 

4 உலகம்‌ உண்டாவதற்குமுன்‌ ஹிரண்யகர்ப்பருபியாக ஜனிததவர்‌, 

8 ப்ராணிகளைட்படைப்பவர்‌, 

6 ஜனங்களின்‌ உத்பத்திக்குக்காரணமானவர்‌, 

* துர்ஜனர்களைப்பீடிட்பவர்‌ ; ,அல்லது, அ௮வர்களைகரகங்களுக்‌ சப்போகச்‌ 
செய்பவர்‌ ; அல்லது, ஸா.துஜனங்களினால்‌ ஐசவர்ய த்தையும்‌ மோக்ஷத்தையும்‌ 
வேண்டப்படுஇ றவர்‌, 

8 ஜனங்களுக்குஈசுவரர்‌, த 

9 எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ஜயிப்பவர்‌, 


 அறுசாஸனபர்வம்‌. ௯௭க்‌ 


ம்‌ 
... ஜயந்தர்‌-- 'புத்தாவதாரத்தில்ஞானமேஆத்மாவென்றும்பிரபஞ்‌ 
சம்பொய்‌என்றும்‌ வீண்வாதம்செய்து ஆஸ்திகர்களைஜயித்‌ தவர்‌, 

ஜஹ்ந-- 2பக்தரல்லாதவருக்குத்‌ தம்மகிமையை மறைப்பவர்‌, 

ஜிதக்ரோதர்‌--- 8ஆஸ்ரிதர்களுக்குக்‌ காமக்ரோதமுதலியவற்‌ 
றைப்டோக்குகிறவர்‌ ; * மோடினிருபத்தைக்கண்டு வியந்த அஸார்‌ 
கள்‌ மனம்தளர்ந்து தேவர்களின்மேல்‌ கோபியாமலிருக்குழ்படி. அவர்‌ 
களின்கோபக்தையடக்கனவர்‌' என்பது நிர்வசனம்‌, 

ஜிதமக்யு -- கோபத்தைவென்றவர்‌ ; ஈர்ணுக ந்னானகஜேந்திர 
னுக்குவிரோதியானஜலஜர்‌ துவின்மேல்‌, கோபம்வைக்காமல்‌ அதற்‌ 
கும்‌ ஈநற்கதிகொடுத கவர்‌என்ப ஏ, 

ஜிதாமித்ரர்‌ - தாம்‌ எல்லோருக்கும்‌அமைர்‌ ரஸ்வாமியாயிருக்‌ 
கும்‌ரஹஸ்யத்தைக்கண்ட றிவகுற்கு ்ரோதிகளான அகங்கா மமகா 
ரங்கள்‌ காமக்ரோதங்கள்‌ முதீலியயமைகளை ஜயிக்‌ சவா, 

ஜீவரா-- 5 தம்கையினால்‌ கொலலுண்ட னால்‌ முதலையையும்‌ கர்‌ 
தர்வனாக்கிப்‌ பிழைக்கச்செய்‌ சுவர்‌, 

ஜீவர்‌ ௪ பாகவதர்கள்‌ தமக்கு ஆசாஈனம்‌ செய்வதனால்‌ உஜ்ஜீ 
விக்கச்‌ செய்கிறவர்‌. 

ஜேதா.-. *பிரம்மருக்த சாதிகளையும்‌ 3ம்‌ அப்ப்பிராயர்தில்‌ நிற்‌ 
கும்படி செய்பவர்‌, 

ஸாரரமணர்‌ -- 8கர்மபலன்களையளுபவித்தும்‌ திரும்பவும்ஜனித்‌ 
தும்‌ முன்வாஸனை ம்‌ ச்சமின்றி ர ழியா தவர்கள்‌ ம்ச்சமுஸயோகாப்‌ 
யாஸத்தை அர்தஜன்‌ மத்தில்‌ எளிதாக அப்யஸி ! கும்படி செய்பவர்‌, 

ஸ்ரீகர்ப்பர்‌... 9 பாகங்களிலும்‌ விளை யாட்டுக்களிலும்‌ ௮கலாம 
லிருக்கும்‌ திருமகளைக்‌ கர்ப்பத்ை ஈப்போலக்‌ கரப்பாற்றுகிறவர்‌, 


அவையவை வலை, கானை ல அக ஆனு. அழடகஸாவ வலன்‌, 


1 , பகைவாகளையூயிபபவர்‌ ; அலலது பூய ததுகருச்காரணமானவர்‌. 
2 லம்ஹாரகாலததுல எலலாஃ லை றயும்‌ மரைபபவர்‌ ; அலலது, பக்தி 
”, செய்யா தஅஜமானிகளைப பரமபதம்சோபபியா தவர்‌, 

9 கோபத்தையடக்னெவர்‌ ; உராய டஸாககாககொல்வ ழு வேதமர்யாதை 
யைக்காப்பதற்கன்‌ றிக்‌ கோபத்‌  திமூலன்தென்பது கருதது, 

& உட்பகைகளாயெ காமகரோதங்களமுதலியவற்தையும்‌ வெளிடபகை 
வர்&்ளாயெ ராவணன்‌ முதலானவர்களையும்‌ ஒமிததவா, 

5 ப்ராணருபியாடுப்‌ பிரஜைகளை ஜீ விதகசசெய்பவர்‌, 

6 ஜீவாதமரூபியாக எல்லாஉயிர்கசையும்‌ தாங்குகுறவர்‌. 

7 ஜயிக்கும்தன்மையுள்ளவர்‌, 

8 அவிஃவஃகலைவருத்துதெவர்‌, 

9 ) தமதுசெல்வமாடயெஉலகமனை த்தையும்‌ வயிற்றுககுள்வைத்‌ இருப்பவர்‌, 


௯௭௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, ' 


ஸ்ரீகரர்‌ ௪ பபரஸ்வரூபத்‌ இற்போலவே வீயூகவிபவாாவ தா ரங்கள்‌ 
முதலியவழ்‌ றிலும்‌ தமக்குஒத்‌ தபடி லக்ஷ்மியை அவதரிக்கச்செய்கிற 
வர்‌. 

ஸ்ரீசர்‌-- பிராட்டிக்கும்‌ பெருமைவந்ததற்குக்‌ காரணமாயிருப்‌ 
பவர்‌ ; திருவுக்கும்‌திருவென்பது ; அல்லது, எல்லாரிலைமைகளிலும்‌ 
பிராட்டியைத்‌ தமக்குரறவரியாக வைத்திருப்பவர்‌, 

ஸ்ரீதர்‌ - -- எப்போதும்‌ புதிதாகத்தோன்றும்‌ நிஷ்காரணமான 
ப்சேமரஸமானசிறப்பைத்‌ திருமகளுக்கு அளிப்பவர்‌; இவசைச்சார்க்‌ 
ததனால்‌ அவளுக்கு, ' ஸ்ரீ? என்று பெயர்வந்திருப்பதனால்‌ அந்தத்‌ 
இருமகளுக்கும்‌ பிராணாதாரமாயிருப்பவர்‌என்ப து, 

ஸ்ரீதரர்‌ ௪ 8மணிக்குஒளிபோலவும்‌ மலருக்குமணம்போலவும்‌ 
மஇக்குநிலவுபோலவும்‌ அமுதத்துக்குச்சுவைபோலவும்‌ இயற்கை 
யாகவுள்ளஸம்பந்தத்தினால்‌ எப்போதும்‌ லக்ஷமியைச்சேர்ந்திருப்‌ 
பவர்‌, 

ஸ்ரீநிதி ௪ 4[த் தினத்துக்குப்பெட்டி.போலப்‌ பிராட்டிதங்குமிட 
மாயிருப்பவர்‌, 

ஸ்ரீரிவாஸர்‌ (185) திருப்பாற்கடல்கடை.ந்தபோதுஅவதரித்த 
பெரியபிராட்டியாரைத்‌ தமது இருமார்பில்வைத்‌.து இன்சொற்கூறிச்‌ 
சிறப்பித்தவர்‌, 

ஸ்ரீரிவாஸர்‌ (614) ௪ 6நந்தனவனத்திலுள்ளகொடிக்குக்‌ கற்பக 
விருக்ஷம்போலப்‌ பிராட்டிக்கு என்றும்‌ சேர்ந்திருக்கும்கொழுகொம்‌ 
பாக இருப்பவர்‌, 

ஸ்ரீபதி -- “ஸ்ரீதேவி தனக்குத்‌ தகுந்த கணவரென்று நித்ய 
மும்‌ ஸ்வயம்வரம்செய்யும்‌ புருவ. ராயிருப்பவர்‌, 

ஸ்ரீமதாம்வார்‌-- "ஐஸ்வர்ய, லக்ஷ்மிபொருர்‌ தின பிரம்மாதி தே 


a 


1 தம்மை தயானித்தும்‌ துதித்தும்‌ ஆராதித்தும்வரும்‌ பக்தர்களுக்கு 
எல்லாஜசுவர்யங்களையும்‌ உண்டுபண்ணுடிறவா்‌, 

9 பக்‌ தர்களுக்கு ஐசுவாயத்தைக்‌ கொடுப்பவர்‌, 

8 உலகமாதாவான லக்ஷ்மியை மார்பில்வஇப்பவர்‌. 

4 எல்லாச்சக்திகளும்‌ வைக்கப்படும்‌ இடமாயிருப்பவர்‌, 

6 ஐசுவர்யமுள்ளவர்களிடத்தில்‌ நித்யமாக வஸிப்பவர்‌, 

6 அமுதம்‌ கடைக்தகாலததில்‌ தேவாஸாரர்கள்‌ எல்லாரையும்விட்டு 
லக்ஷமியினால்‌ ஸ்வயம்வரம்செய்யப்படடபதி ; அல்லது, ந என்னப்படும்‌ 
பராசக்‌ திக்குப்பதி, 

£ ரிக்‌, யஜுஸ்‌, ஸாமம்‌ என்னப்படும்‌ செல்வம்பொருக்ன பிரம்மாதி 
தேவர்க்கும்‌ தலைமையானவர்‌, 


௮/அசாஸனபாவம்‌, ௬௭௧௩. 


‘ 1} 

வர்கள்‌ எல்லாரிலும்‌ சிறந்தவர்‌ ; மகாலக்ஷ்மியின்‌ பூர்ணகடாக்ஷம்‌ 
பெற்றவர்‌ பகவான்‌ ; ; அவீர்கடாக்ஷலேசம்பெற்றவர்கள்‌ மற்றத்தேவர்‌ 
கள்‌ என்பது, 

ஸ்ரீமாந்‌ (29)-- 1அழகும்‌ ஒளியும்‌ பொருந்தி மனத்தைக்கவ 
ரும்‌ திவயமங்கள விக்ரஹத்தையுடையவர்‌ ; மனிதனும்‌ ஹிம்மமும்‌ 
சேராச்சேர்க்கையாகவிருப்பினும்‌ அவை ஒருஈரீ ரத்தில்‌ பொருந்தி 
யிருக்கும்‌ அழகினால்‌ ஸேவிப்பவருக்கு மனமகிழ்ச்சியை உண்டா 
க்கி உலகத்தைக்‌ காப்பவரென்பது, ப்‌ 

ஸ்ரீமாந்‌ (180) = “ஏப்பொழு தும்‌ சழ்திருமமனிக்குத்‌ தகுந்த 
திவ்யாபரணங்களின்‌ சிறப்புள்ளவர்‌, 

ஸ்ரீமாக்‌ (222). $தாமரைக்கண்ணரென்‌ அசொல்லப்பட்டறைப்‌ 
பிலக்கணத்தினால்‌ மத்ஸ்யாவதாரத்திலும்‌ நமது பரமேஸ்வரமகிமை 
வெளிப்படையாகத்‌ தோற்றும்படியிருப்பவர்‌, 

ஸ்ரீவத்ஸவக்ஷஸ்‌-- தம்மால்‌ நியமக்கப்பிம்‌ உலகம்‌. இனை த்தை 
யும்காட்டி. லும்‌ வைலக்ஷண்யத்தைத்‌ தோற்றுவிப்பதாகிய திருமகள்‌ 
கணவசென்னும்‌ சிறப்புக்குக்குறியான ஸ்ரீவத்ஸமென்னும்‌ அடையா 
ளத்தைத்‌ இருமார்பிலுடையவர்‌, 

ஸ்ரீவாஸர்‌-- “திருமகள்‌ எக்காலமும்‌ ய்‌ ச்சையாக விளையாடு 
வதற்குரிய கற்பகவனமாயிருப்பவர்‌ ; நாலுபுஜங்களே கற்பகமாங்க 
ளென்று கருத்து, 

ஸ்ரீவி பாவர்‌ 5பிராட்டியினலேயே தமக்குப்‌ புகழும்‌ மகிமை 
யும்‌ உண்டாக்கப்பட்டிருப்பவர்‌, 

ஸ்ருங்‌க- 8அஹிம்ஸைஎன்னும்விர தத்தை எண்‌ ணுவிப்பதற்‌ 
காகக்‌ கொம்புபோல மயில்தோகையைக்‌ கையிலவைத்‌ துருப்பவர்‌, 

ஸாருதிஸாகரர்‌-- குணங்களைஉ பைக்கும்ஸ்ரு திகளுக்கு ஈதிகளுக்‌ 
சூக்கடல்வோல முடிவுபெறும்‌இடமா யிருப்பவர்‌, 

ஸற்‌சேயஸ்‌ ஸ்ரீமாந்‌-- 1எல்லாப்புருஷார்த த்த ங்களுக்காகவும்‌ எல்லா 


அ கதவுகளை மப கனம்‌. பச ரென 


1 இருமார்பில்‌ திருமகள்‌ தித்யமாகப்பொருர்‌ தியிருக்கப்பெற்றவா, 

2 நிரம்பின ஐசுவர்யமுள்ளவர்‌, 

$ இறந்த ஒளியுள்ளவர்‌, ன ரு 

4 மார்பில்‌ லக்ஷ்மி அகலாமல்‌ வஸிததிரக்கபபெத்றவா, 

5 எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ பலலி த ஐசுவர்யங்களையளிப்பவர்‌, 

6 ப்ரளயத்கடலில்‌ கொம்புள்ள மதஸ்யரூபம்‌எடுததவரா்‌, 

7 இரண்கோமம்‌, ஸரேயஸ்‌நித்யலாகமான பிசம்மாரர்தரூபமாயிருப்‌ 
பவர்‌. ஸ்ரீமார்‌_ எல்லாச்சிறப்புக்களும்‌ தம்மிடத்தலேயே பொருர்தியிருக்கப்‌ 


பெத்றவர்‌., 


௬௭௪ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


ராலும்‌ ஆமரயிக்கப்படத்‌ தச்சபிராட்டியானவள்‌ தம்மிடத்தில்‌ எப்‌ 
போதும்‌ சேர்ந்திருப்பவர்‌, | 

மீரஞ்டர்‌-- 1நித்யஸூரிகள்‌ இடைவிடாமல்‌ அனுபவித்துக்‌ 
களித்துச்செய்யும்‌ ஸ்தோத்திரங்களினால்‌ மிகவும்‌ ஆராதிக்கப்பெறு 
இறவர்‌, 

ஸ்கந்ததரர்‌-- 2அஸாரர்களைச்‌ சோவிக்கச்செய்யும்‌ தேவஸேகா 
பதியான குமாரக்கடவளையும்‌ தாங்குகிறவர்‌; அவரும்‌ இவருக்குப்பரி 
வாரம்‌என்ப்து, ' 

ஸ்கந்தா 8அஸாுரர்முதலானவர்களை வற்றச்செய்பவர்‌, 

ஸ்தவ்யர்‌-- *ஸதோத்துரத்துக்குரியவர்‌ ;  எந்தக்குணங்களை 
யிட்டு எப்படிப்புகழ்ந்தாலும்‌ அவை பொய்யாகாமல்‌ பொருந்தியிருப்‌ 
பவர்‌, 

ஸ்தவப்ரியர-யாராலும்‌ எந்தப்பாஷையாலும்‌ எவ்வகையாலும்‌ 
சொற்பொருட்பிழைஇருந்தாலும்செய்யப்படுிம்‌ ஸ்தோத்துரங்களைக்‌ 
குணங்களை ச்சொல்வதாகஎண்ணி அன்புடன்‌ அங்கேரிப்பவர்‌, 

ஸ்தவிரர்‌ எக்காலமும்‌ நிலையாயிருப்பவர்‌ ; பால்முழலியன 
தயிர்முதலியனவாகப்பரிணாமமாவதற்குக்‌ காலவரையை எதீர்பார்ப்‌ 
பதுபோலன்றி ஜகத்ஸ்ருஷ்டியை நினைத்தபோதெல்லாம்செய்யும்‌ 
ஸ்வதந்த்‌ரமுள்ளவர்‌; ஆனால்‌, காலத்தைப்ர தீக்ஷிப்பது அவருக்கொரு 
லீலைமட்டும்‌என்பது, 

ஸதவிஷ்டர்‌(53)--மிகஸ்‌.தூலமாயிருப்பவர்‌;ஸூிக்ஷ்மமானமூல 
ப்ரக்ரு திஅடஙகினரூபத்திலிருந்து தமது ஸங்கல்பத்தினால்‌ தேவர்‌, 
மனிதர்‌, வலங்கு, ஸ்தாவரங்கள்‌ஆயெபலதேகங்களும்‌ அவற்றிலுள்ள 
புலன்களும்‌ அவற்றிற்குப்புலப்பமெசப்‌ தா திவிஷயங்களும்‌ இவையட 
ங்னைபதனான்குஉலகங்களும்‌ இவையெல்லாம்‌உள்ளடங்கியப்‌ ம்மா 
ண்ட.மும்‌ அதையும்‌ மூடிக்கொண்டிருக்கும்விரிவானப்‌ரக்ருதிமண்ட 
லமுமாகப்‌ பலவிரிவுகளை அடைகந்திருப்பவர்‌, 


கெளவை வமலகாகள் வகு அவையவை 


1 எல்லாவற்றிலும்‌ மேற்பட்டவர்‌, 

8 சர்மமார்க்கத்தைத்‌ தாங்குகிறவர்‌. 

8 தாம்‌ அமுழமாகப்பெருகுறெவர்‌ ; அல்லது, வாயுரூபியாக எல்லாவற்‌ 
தையும்‌உலா த.துபவர்‌, 

4 எல்லாராலும்‌ துஇக்கப்பெறுறெவர்‌ ; ) தாம்‌ பானையும்‌ அதியாதவர்‌ 
என்பது, 

6 ( ஸ்தவ்சோத்ருவர்‌' இருகாமம்‌. பழமையாகஅல்லது ழெவராகநிலைபெதி 


திருப்பவர்‌, , 


அணறுசாஸனபரவம்‌. ௭௫ 


ஸ்தவிஷ்டர்‌ (487)-- 1௩ஈக்ஷச்ரமண்டலமாகிய இம்சுமாரசக்‌ர 
ரூபியாக மிக்க விரிவாயிருப்பர்‌, 

ஸ்தாணு -- ஸ்‌இரமானவர்‌; அழியாச பலன்களைச்தரும்‌ அனை 
க்ரஹமுள்ளவர்‌; அல்லது, தாம்செய்சகு அனக்ரஹக்கஇல்‌ இருப்தி 
யடையாமல்‌ மேன்மேலும்‌ அனுக்‌£ஹிப்பவர்‌, 

ஸ்தாநதர்‌ -- 38ழ்ப்பட்டவனை த்ருவனென்னம்‌ ராஜகுமார 
னுக்கு அழியாத தான த்ருவபதம்‌ என்னும்உயர்பதத்கை அளிச்கவர்‌, 

ஸ்தாவரஸ்தாணு ௪ சகல்கியவகாரத்தில்‌ கர்மம்‌ நிலைகிறத்தப்‌ 
பட்டபிறகு ஒழிவாயிருப்பவர்‌, 

ஸ்இரர்‌-- 4*தாம்‌ பக்தர்களிடச்‌ ரில்வைக்க அன்பு அவர்கள்‌ செய்‌ 
யும்‌ அபசாரங்களாலும்‌ விலக்கஓண்ணாகபடி இருப்பவர்‌, 

ஸ்‌.துதர்‌-- 5ஆதிசேஷன்‌, வேதபுருஷன்‌, அனக்ககரு விஷ்வக்‌ 
ஸேனர்முதலிய கணக்கில்லாதநித்யஸ சிரிகளாலும்‌ பிரம்மாதிகேவர்‌ 
களாலும்‌ ஈம்போன்றமனிதர்களாலும்‌ எப்போதும்‌ அவரவர்‌ இஷ்டம்‌ 
நிறைவேறுவதற்காக ஒரேரீதியாகத்‌ அடிக்கப்பெற்றவர்‌, 

ஷ்‌.தாலர்‌ -- பேருத்இருப்பவர்‌ ; ஒரிடர்நிலிருந்தே எல்லாப்‌ 
பொருள்களையும்தொடத்தக்கவர்‌ ; டங்கு ! பரியிலிருக 5 சந்திரனைக்‌ 
தொடும்சக்தியாகிய பிராப்நிஎன்னும்‌ ஹபாவர்யம்‌ சொல்லப்பட்டது, 

ஸ்தோத்ரம்‌ --அவரைத்‌ துசிக்கப்பெறுவதும்‌ அவர்‌ நுனுக்‌ [ஹறத்‌ 
இினாலேயேஉண்டாவ களால்‌. அவரே ஸ்தோச்ாாமாகவுமிருப்பவர்‌, 

ஸ்தோதா-- "தம்மைத்‌ அதிப்பவரைத்‌ , காம்‌ நுதிக்கும்சன்மை 
யுள்ளவர்‌! 

ஸ்பஷ்டாக்ஷ£ரர்‌-- 8தமதுமகிமையைத்‌ தெ.ரிலாக வெளிப்படுத்‌ 
தும்வேதாக்ஷ£ரங்களை வெளிப்படுத்‌ னவர்‌, 


வியப ம்‌ க வட சனை னி 


1 விராட்ருியொக மிகவிரிவாயிருப்பவா£? 
8 தருவுன் தலானவர்களுக்கும்‌ அவரவர்‌ கர்மங்கருக்கேர ற அதிகாரங்‌ 
கசோக்‌ கொடுப்பவர்‌. 
3 தாம்கிலைபெற்றவராகவும்‌ பூமிமு தலியவை தம்மிடத தில நிற்கும்படி. 
யாகவுமிருப்பவர்‌. 


வடிவது. வைன்‌ 


த்‌ ,விகாரமத்தீவர்‌, , 

ட்‌ 'ஸ்துதி' என்னும்பாடத ்‌ தில்‌ துதிக்கும்செய்்யும்‌ தாமேயாயிருப்‌ 
பவர்‌, 

6 எல்லாமாசகும்‌ தாமிருப்பதலல்‌ பெரியஉருவமுளாவர்‌, 

7 ததிப்ப்வரும்‌ அவரே. 

8 உதாத ; தஸ்வரமுள்ளஓங்கா ரமென்‌ னும்‌௮.ூரதீதினால்‌ வெளியிடப்படும்‌ 
மூமையையுடையவர்‌, 


௯௭௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸ்ரக்வீ- இர்யகவதாரங்களிலும்‌ பஞ்சபூத்ஸக்ஷமங்கள்சேர்ந்‌ 
ததான வைஜயந்தியென்னும்வனமாலையை எக்காலமும்‌ அணிக்திருப்‌ 
பவர்‌, 

ஸ்ரஷ்டா (595) 1முக்‌தியைவிரும்புநிறவர்களை ஸம்ஸாரத்தி 
லிருக்துவிடுவித்து உலகவாழ்க்கையில்விருப்பமுள்ளவர்களை அவர 
வர்கள்‌ வெகுகாலமாகச்‌ சேர்த்திருக்கும்‌ பலவகைப்புண்யபாபங்களா 
கியகர்மங்களுக்குத்தக்கபடி. சரீ ரமுதலானஸாதனங்களுடன்‌ கூட்டிப்‌ 
படைப்பவர்‌, 

ஸ்ரஷ்டா (990)---உலகங்களைப்படைப்பவர்‌ ; பரவாஸுதேவ 
ஸ்வரூபரும்‌ இவரேஎன்பது, ப 

ஸ்வங்கர்‌-- 3பிராட்டியும்‌அடி.க்கடி௮சைப்படத்தகுந்த திவ்ய 
மங்களவிக்‌ரஹருள்ளவர்‌. 

ஸ்வத்ருதர்‌-- 8தம்மாலேயே தாம்‌ தாங்கப்படுகிறவர்‌ ; இந்தமக 
மை இயற்கையாக அமைந்ததாயிருப்பவர்‌ : யோகிகளுக்கு மந்த்ரம்‌, 

ஒஷஇ, தவம்‌, த்யானம்‌இவற்றினால்‌ஏற்படும்ஐசுவர்யங்கள்போலன்றி 

இயற்கையினால்‌ அமைந்திருப்பதென்பது, 

ஸ்வயஞ்சாதர்‌ ௪ 4ஒருவருடையப்ரார்த்தனையை ௭ இர்பாராமல்‌ 
தாமே அவதரிப்பவர்‌, 

ஸ்வயம்பூ -- கர்மங்களடியாகவரும்‌ ஜன்மங்கள்போலன்றித்‌ 
தமது மகிழ்ச்சியேகா ரணமாகக்கொண்டி தமக்கேசிறப்பாயுள்ளசுத்த 
ஸத்வமயமானதேகத்தைத்‌ தேவமனிதரூபங்களாயமைத்துக்கொ 
ண்டு தாமே தம்மிச்சையாக அவதரிப்பவர்‌, ்‌ 

ஸ்வவசர்‌-- 6தம்மால்மயக்கப்பட்ட அஸாுரர்கள்‌ தூங்கின 
போத தம்‌அடியார்களாயுள்ளதேவர்களுடன்‌ தம்‌.மிஷ்டப்படி.மகிழ்ந்‌ 
இருப்பவர்‌, 

ஸ்வஸ்தி -- தாமே மஹாமங்களமூர்த்தி, 


£ ஆதிகாலத்தில்‌ எல்லாவற்றையும்படை த்தவர்‌, 

8 அழயெஅங்கங்களையுடையவர்‌, 

8 தம்மாலேயே தரிக்கப்படுடிறவர்‌ ; தம்மையே தமக்கு ஆதாரமாயிருப்ப 
வர்‌என்பது, 

4 தமக்குத்‌ தாமே கர்த்தாவாகஜனிததவர்‌) சமித்தசாரணமும்‌ தாமேஎன்‌ 
பது. 

ட தாமேஉண்டானவர்‌ ) ; அல்லது, எல்லாவத்தித்கும்மேலே இருப்பவர்‌ ; ; 
அல்லது, ஸ்வதந்தீரர்‌, 

6 ஸ்ருஷ்டி, ஸ்திதி, வயுங்களுக்குக்காரணமாயிருப்பதனால்‌ ஸ்வதந்தரமா 
யிருப்பவர்‌, 


அஅசாஸனபர்வம்‌, ௯௭௭ 


ஸ்வஸ்திக்ருத்‌- தம்மைக்‌ குணங்களோடுகூட அனுபவிக்கும்‌ 
படியாக முக்தர்களுக்கு ஆசிர்வா தம்செய்பவர்‌, 

ஸ்வஸ்திகர்‌..-. 8மஹாமங்கள த்தைக்‌ கொடுப்பவர்‌, 

ஸ்வஸ்‌இத௯்ஷிணர்‌.- 8கமச்குச்‌ கைங்கர்யம்‌ செய்யத்தகுதியான 
இவ்யசரீரம்‌ சக்நிமு கலிய அ நேகம்‌ஈன்மைளையும்‌ தம்மைத்‌ தருவதா 
கிய தீர்க்கஸத்ரயாகத்டுல்‌ கம்‌ ஏடியார்களாடிப ரித்விக்குக்களுக்குத்‌ 
தக்திணேயாக அளிப்பவர்‌, 

ஸ்வஸ்‌இபுக்‌ -- *எல்லாமங்களங்களையும்‌ அழியாமலிருக்கும்படி 
காப்பாற்றுகிறவர்‌, 

ஸ்வக்ஷர்‌-- சீதிருமகள்‌ வடிவழகென்னும்‌ அழுதக்கடலில்‌ கரை 
கண்ட தஇருக்கண்கள்முகலான இவ்யேந்திரியங்களையுடையவர்‌, 

ஸ்வாங்கர்‌--. 8தமதுஸாவேஸற்வாத்தன்மைக்‌, குச்சிறப்பிலக்கணங்‌ 
களான சத்ரசாமரமுதலான ராஜ்பாங்கங்களை யுடையவர்‌, 

ஸ்வாபகர்‌ - "மோகினி அவதாரத்துல அழிக்கப்படாமல்‌ மிகுந்த 
வர்களையும்‌ அழகயபுன்சிரிப்பு டுனியநோக்கு புருவங்களசைத்தல்‌ 
முதலிய விளையாட்டுக்களினால்‌ தூங்கவைப்பவர்‌ ; அவர்கள்‌ தங்களை 
மற துபோகும்படிசெய்பவர்‌என்ப து, 

ஸ்வாபாவ்யர்‌ - “சமதுபொருள்களாகிய ஆ த்மாக்களினால்‌ ப்ரண 
வத்தைச்சொல்லி ஸ்வாமியாகவந்தடைக்து தியானிப்பதற்குரியவர்‌ ; 
£ ஆத்மாக்களினால்‌ ஸ்வபாவமாக அமைந்தஸ்வாமியாகநினைக்கப்படுற 
வர்‌ ' என்பது நிர்வசனம்‌. 

ஸ்வாஸ்யர்‌ -- 9சிறந்தஇருப்பையுடையவர்‌ ; முக்தியடைந்த 


1 மங்கள ததைச்செய்பவா 
2 பக்தர்களுக்கு மங்கள த்தைக்கொடுடிபவர்‌, 

. 8 மங்கள நபமாகவ்‌ நத தஇிஅடைப்வரா ; அல்லது, மம்களததைக்கொடுக்‌ 
கத்திறமையுளவர்‌ * அல்லத, மங்க௱த்தை விரைம்துகொடுக்கும்‌ தீன்மையுள்‌ 
ளவர்‌, 

4 மக்களத்தைஅனுபவிப்பவர்‌) ௮லலது, மங்கள த்தைக்காடடா தறுஇறவர்‌, 

5 தாமரைமலருக்கொப்பான அழயெகண்களையுடையயர்‌, 

6 காரியங்களையும்‌ காரணங்களையும்‌ அவ்வவற்றின்‌ ௮வயவங்களையும்‌ 
படைப்பவர்‌. 

7 ப்ராணிகளை மாயையினால்‌ ஆ த்ம்ஜஞானமின்‌ றித்‌ தூங்கச்செய்றெவர்‌, 

8 நித்யஸ்வருபராதலின்‌ எப்போதும்‌ ஒரேஸ்வபாவத்தோடே இருப்பவர்‌, 

9 தாமரைமலர்போல அழயெமுகமு ர்ளவர்‌ ; அல்லத, வேதம் வெளிப்‌ 
பட்ட செந்‌ தமுகமுள்ளவர்‌, 

M ௧௨௩ 


௬௭௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


ஆத்மாச்களின்நிலைமை அதற்குமுன்‌ அவித்தையினால்‌ மூடப்பட்டுக்‌ 
கெட்டிருந்தது ; அவ்வாறன்றிப்‌ பரமாத்மாவின்‌ ஐங்வர்யமாகிய 
நிலைமை எக்காலமும்‌ பரிசுத்தமாகச்சிறந்திருப்ப அ, 

ஸு 1இருஷ்ணாவ தாரத்தில்ிறுவர்முதல்யாவருச்கும்‌ தம்மைப்‌ 
பற்றிய நிச்சயஜ்ஞான த்தை உண்டுபண்ணுகிறவர்‌, 

ஸங்க்‌ ரஹர்‌-- பக்தர்களால்‌ எளிதில்‌ அடையப்படுஇறவர்‌, 

ஸங்கர்ஷணர்‌-- 3சேதனாசேதனங்களை ச்‌ தம்மிடத்தில்‌ ஒன்று 
சேரும்படி ஆகர்ஷிப்பவர்‌, 

ஸத்‌ ஒருகாலும்‌ உற்பத்‌ திநாசங்களின்‌ றி நித்யமாயிருப்பதனா 
லும்‌ திருக்கல்யாணகுணங்கள்டொருக் தியிருப்பதனா லும்‌ ஸத்‌ என்‌ 
னும்தர்மத்திற்கு ஆதாரமாயிருப்பதனா லும்‌ ஸத்‌ என்றுசொல்லப்படு 
இறவர்‌, 

ஸத்க்ருதர்‌-- 5ஸா.துக்களால்பூஜிக்கப்படுகிறவர்‌ ; சபரிமுதலா 
னவர்கள்‌ மரத்தையோடுகொடுத்தசிறியபொருள்களை யும்தம்மகிமைக்‌ 
குத்தகுதியானவற்றைப்போல அங்கீகரித்து ஸந்தோஷமடைகிறவர்‌ 
என்பது, 

ஸத்க்ருதி தயிர்வெண்ணெய்திருடின து, உரலில்கட்டுப்பட்‌ 
டது, நடந்தது, ராஸக்ரீடைசெய்த.துழுதலிய குழக்தைவிளையாட்டுச்‌ 
செய்கைகளும்‌ ஸம்ஸா ரவிலங்குகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ த றிப்பவைகளா 
கச்‌ சிறந்திருப்பவர்‌, 

ஸத்கதி-- "அவ தரிக்கும்போதே அஸுரர்களால்விளேயும்‌ஆபத்‌ 
துக்களைடிழித்து ஸா துக்களைக்காப்பாற்றுறெவர்‌, 

ஸத்கர்த்தா--ஸத்புருஷர்களைப்பூஜிப்பவர்‌, 

ஸத்கீர்த்ெ--லெளலப்யமிருப்பதனாலேயே யதார்த்தமானபுகழ்‌ 
பெற்றவர்‌; எந்தக்குணம்சொள்னாலும்‌ அவரிடத்தில்‌ பொருந்தும்‌ ; 
அவரிடத்திலுள்ளகுணங்கள்‌ எவ்வளவோ அவ்வளவும்‌ அ தற்குமே 

1 ஸவர்‌-ஸோமயாகருபியாயிருப்பவர்‌, 

2 ப்ரளயகாலத்தில்‌ எல்லா வற்றையும்ஸம்ஹரிப்பவர்‌, 

8 ஐங்கர்ஷணோச்யுசர்‌ ஒருகாமம்‌ ; ஃங்கர்ஷணர்‌ -ஸம்ஹார காலத்தில்‌ 
பிரஜைகளைச்‌ சேர்த்து இழுப்பவர்‌ ; அச்யுதா ௫ தம்ஸ்வரூபத்தைவிட்டுத்‌ தீவறா 
தவர்‌. 

4 சுத்தப்ரம்மம்‌, 

5 யாவரா ஓம்பூஜிக்கப்படும்‌ பிரம்மதேவர்மு தலானவர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பெறுறெயர்‌, 

6 இறர்தஸ்ருஷ்டி.முதலான செய்கைகளையுடையவர்‌, 

? பிரம்மஜஞானிகளால்‌ அறியப்படுெவர்‌ ; ௮ல்ல,து, உயார்தஞானமுள்‌ 
சவர்‌. 


அஅசாஸனபர்வம்‌. ௬௭௯ 


லும்‌ யா ராலும்சொல்லமுடியாததால்‌ ௮ வருடையகீர்த்துயெல்லாம்‌ 
யதார்த்தமென்பது, 
ஸத்தா-- 1தாமே ஸா .துக்களுக்குஇருப்பாயிருப்பவர்‌. 
ஸத்பதாசாபர்‌ -- தேமக்கடிமைசெய்வதாகிய நன்மார்க்கத்தில்‌ 
பிரஹ்லாதன்முதலானபக்தர்களை ப்ரவ்ருத்‌இக்கச்செய்பவர்‌, 
ஸத்பராயணம்‌ --- பாண்டவர்முதலியஸாதுக்கள்‌ முடிவாகச்‌ 
சேரும்‌ இடமாயிருப்பவர்‌ ;  ஸதபராயணர்‌” என்னும்‌ பாடத்தில்‌ 
ஸாதுக்களையே தமக்கு முக்கிய ஆதாரமாக வைத்திருப்பவர்‌, 
ஸத்பூதி ஸாஅக்களுக்குப்‌ புத்ரன்‌, மித்ரன்‌, பந்து, தூதன்‌, 
ஸாரதிமுதலிய எல்லாவகை௨ தவிகளாகவும்‌ தாமேழிருப்பவர்‌, 
ஸத்யதர்மபராக்ரமர்‌ _ தர்மங்களென்னப்படும்‌ தமதுகல்யாண 
குணங்களும்‌ பராக்கிரமங்களென்னப்படும்‌ நிவ்யசேஷ்டி தங்களும்‌ 
வீண்போகாமல்‌ உலகத்தை உய்விக்கும்படி.யிருப்பவர்‌, 
ஸத்யதர்மபராயணர்‌  5ஒருகாரணமுமின்றி சாஸ்திரவிதி 
யென்றமாத்திரம்‌ ஹாத்விகர்களான அதகாரிகளினால்செய்யப்படும்‌ 
உத்தமமானரிவ்ருத்தி தர்மத்தை மிகப்பிரியமாக அங்கீகரிப்பவர்‌. 
ஸத்யதர்மா- (அ. ம்பமுதல்‌ தம்மைஅடையும்வரையிலும்‌ தம்‌ 
தர்மமாகிய சரணாகதரக்ஷணத்தைப்‌ பொறுப்பாகடடத்துகிறவர்‌, 
ஸத்யபசாக்‌.ரமர்‌ ..-. £மனுமுதலானஸாதுக்கள்‌ விஷயத்தில்‌ தம்‌ 
முடையசக்‌ தியை வஞ்சனையில்லாமல்‌ உபயோகித்தவர்‌, 
ஸத்யமேதஸ்‌... 8ஆயர்கள்‌ வஸுதேவர்முதலியோர்களும்‌ தா 
மும்‌ “ஸஜாதயர்களேஎன்னும்‌ எண்ணம்‌ வெளிக்குக்காட்டுதல்மாத்‌ 
இரமின்றித்‌ தம்முள்ளத்திலும்‌ உண்மையாகஇருக்கும்தன்மையுள்‌ 


எவா, 


1 பே தமில்லா சஜ்ஞானஸ்‌வரூடமாயிரப்பவர்‌. 
2 ஸர.துக்களின்மார்க்கங்களாயெஸ்தாசாரங்களைத தாமும்‌ அனுஷ்டிப்‌ 
பவர்‌. 
3 ததவஜ்ஞானிகளுக்குச்‌ சிதந்தக இியாயிழுப்பவர்‌, 
4 ஸத்தாயிருக்கும்‌ பரமா தமாவரயிருந்தே பலபொருளகளாகத்தோதறு 
இறவர்‌, ்‌ 
* ° , . . . ப உட, ட்‌ 
5 ஸத்யவாக்ய த்தையும்‌ சாஸ்திரங்களால்‌ விதிக்கப்பட்ட தாமததையும்‌ 
முக்யெமாகவுடையவர்‌. த 
6 யதார்த்தமானஞானமுதலியகுணங்களையுடையவா ; அல்லது, எல்லா 
வற்றையும்‌ ஸரியாகஅறிபவர்‌. 
7 உண்மையானசக்தியுள்ளவர்‌, 


8, யதார்த்தஞானமுள்ளவர்‌ . 


௬௮௦ ஸ்ரீ மஹாப்£ரதம்‌,' 
ஸத்யர்‌ (107) -- 'தம்மையடுத்தஸத்புருஷர்களின்‌ அயீஷ்டங்‌ 


களை ஸாதிப்பவர்‌, 

ஸத்யர்‌ (219) = 2ஜலப்‌ளயகாலத்தில்‌ தம்மை ஆமரயித்த 
மனு முதலான ஸத்புருஷர்களுக்கு உபகாரம்செய்தவர்‌, 

ஸத்யர்‌ (878) ௫ $ஸாத்விகசாஸ்‌ திரங்களினால்சொல்லப்‌ வெத 
னால உண்மையானமகிமையுள்ளவர்‌ ; அல்லது, ஸத்யத்துக்கு ஆதா 
சமாயிருப்பவர்‌, 

ஸத்யஸ்ந்தர்‌ 4சொன்னசொல்தவரா தவர்‌, 

ஸத்‌.ரம்‌-- 5பலயஜமானர்களால்‌ 8ீண்டகாலம்செய்யப்படும்ஸத்‌.ர 
யாகத்தினால்‌ எப்போதும்‌ஆராதிக்கப்பட்டிருப்பதனால்‌ ஸத்‌ரரூபியா 
மிருப்பவர்‌, 

ஸத்வவாந்‌- மோக்ஷத்திற்குக்கா.ரணமாகிய சுத்தஸத்வத்தை 
அடைந்திருப்பவர்‌, , 

ஸத்வஸ்தர்‌-- "பக்தர்ஹ்ருதயத்‌ திலிருப்பவர்‌ ; ௪ரணாகதர்களின்‌ 
உள்ளத்திலிருந்து யமதண்டனைவராமலிருக்கச்செய்பவர்‌என்பது, 

ஸதாம்கதி (180)-- சதமதுவீளையாட்வியாபா ங்களா லும்‌ பக்‌ 
தர்களுக்கு இனியதையேசெய்பவர்‌, 

ஸதாம்கதி (451)-- வைராக்யமடைந்து ஜிதேந்திரியர்களான 
ஸாதுக்கள்சேருமிடமாயிருப்பவர்‌, 

ஸதாமர்ஷீ- 10எக்காலமும்‌ தமக்கு முக்தன்பிர திடபகாரமாகச்‌ 


ய 


1 மாறா தரூபமுள்ளவர்‌ ; அல்லது, சேகனாசே தனருபமாயிருப்பவர்‌; ௮ல்‌ 
லது, ஸத்தென்னப்படும்‌ பீராஃ னாகவும்‌ த௭./ னப்படீம்‌அன்னமாகவும்‌ யம்‌ 
என்னப்படும்‌ ஆதித்சனாகவுமிருப்படர்‌ ; அல்லது, ஸாதுக்களுக்கு உதவி 
செய்பவர்‌. ்‌ 

2 ஸத்தியவசனமென்னும்‌ தாமஸ்வரூபி, 

8 ஸத்துக்களுக்குஉபகாரம்செய்பவர்‌, 

க்‌ 

6 ஸதரயாகமாயிருப்பவர்‌ ; அல்லது, ஸா.துக்களைக்காப்பா ற்றுஇறவர்‌, 

6 பசாக்ரமமுள்ளவர்‌. 

7 எல்லாவற்றையும்பிரகாசிக்கச்செய்யும்‌ ஸதவகுணத்தை முக்யழாகக்‌ 
கொண்டிருப்பவர்‌ ; அல்லத, எல்லாப்பிராணிகளிடத்‌ திலுமிருப்பவர்‌, 

8 வைதிகர்களானஸா தக்களுக்குப்‌ புருஷார்த்தம்கிடைக்கக்‌ காரணமா 
யிருப்பவர்‌, 

9 மோக்ஷ£த்தைவிரும்புறவர்களுக்கு ஒரேஆதாரமானவயர்‌, 

10 நல்லகாரியம்செய்து ,தமக்கு௮னுகூலமாகவருஇதவர்களின்‌ .. குற்றங்‌ 
ளைப்‌ பொறுப்பவர்‌, 


அதுசாஸனபர்வம்‌. ௯௮ 


ஓ 
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செய்யும்கைங்கீரியங்களைப்‌ பொறுத்‌து&ஃகொண்டும்‌ நிறைவேற்றிக்‌ 
கொண்மிருப்பவர்‌, 

ஸதாயோ&- பக்தர்களுக்கு ஸம்ஸாரர்வ்ருத்தி செய்யும்விஷ 
யத்தில்‌ எப்போதும்‌ ஊக்கமுள்ளவர்‌, 

ஸந்தர்‌-- அமரி தர்கள்்‌௭எல்லோரையும்‌ ருக்க செய்பவர்‌; அல்‌ 
லது, தம்மையடுத்தவர்களுக்குத்‌ தாம்‌ உள. யிருப்‌ வர்‌ ; அல்லது, 
ஆஸாரிதர்களுக்கு இஷ்டங்களைக்கொடுப்பவர்‌, 

ஸந்தாதா-- பிரஹலாதன்முதலான பக்தர்களைத்‌ தம்மிடம்‌ 
சேர்த்துக்கொள்பவர்‌, , 

ஸந்திமாக்‌-- “பக்தர்களுக்குத்‌ தம்முடைய சேர்க்கை எக்கால 
மும்‌ நீங்காமலிருக்கச்‌ செய்பவர்‌. 

ஸந்நிவாஸர்‌- மானிட. நடக்கைகளிலிரும்‌ தம்‌ ுந௩ர்முதலிய 
ஸாதுக்கள்‌ வந்து-இளைப்பாறு.மிடமாயிருப்படர்‌, 

ஸக்யாஸருக்குத்‌-- ஸாத்வீகஸந்யாஸமா கியபற்றுஸ்டு லைமுன்‌ 
னிட்டுச்‌ செய்யப்படும்‌. பகவதாராகனரூபமான நற்பாமங்களைச்‌ செய்‌ 

௪ ௩ ச ¢ ௪ ரூ ‘ . ட்‌ ட 
விட்பதனால்‌ ரஜோகுணத்தையும்‌ தமோருணரச்தைபும்‌ .நறுப்பவர்‌) 
[] உ 9 5 ஸர்‌ * * [ “ட ய 
இதுதான்‌அவர்‌ சிகித்ஸை செய்யும்‌ முறை; உன்‌ எஷ்யமானபொறுப்‌ 
பை ஸ்வாமியிடம்‌ ஒப்புவிப்பதுதான ஸச்யாஸம்‌ ; அஅதான்‌ ஸம்ஸா 
ரத்துக்குச்‌ சிகித்லை, 
ப] ட்‌ » ‘ . அணி (ு ப்‌ த . 

ஸநாத்‌- "முக்தரால்‌ பங்கிட்டுந்கொண்டு .அனுபவிக்கப்படு 
இறவர்‌. 

ஸநா தநதமர்‌-- 8எக்காலமும்‌ இருப்பவராயிலும்‌, வ்வொருகால 
மும்‌ அப்போது புதிதாகக்‌ கடைத்தவர்போல ஆவல்‌ கொண்டுஅனுப 


ஸப்தவாஹகர்‌--- காயத்ரீ, உஷ்ணிக்‌, அனுஷ்டிப்‌, ப்‌ 


1 எப்போதும்‌ ஸ்வரரபம்ப்ரகாசிக்கும்தாமையுஎளவா, 

3 நல்லொழுக்கமுடர்ளஸாதுக்கனின உருவமாக வ்ததையையும்‌ விகயத்‌ 
தையும்‌ லிருத்திசெய்தகொண்டி முட்பவா 

9 பிராணிகளுக்கு வீனைப்பயன் களைச்‌ மபசார்பப்பபடா, 

4 வினைப்பயள்களையனுபவிப்பவரும்‌ ௮ ரமாமிமுப்பவர்‌, 

5 வித்வான்‌௧ளுக்கு ஆதாரமாயிருபபவா. ம்‌ 

6 கான்காவதான ஸந்யாஸாபமரமத்தை உண்டுபண்ணினவா, 

ஓ 

7 ஓனாதியானகாலரூபியாயிருப்பவா, 

8 பழமையாயிருக்கும்‌ ப்ரம்மா திதேவர்களுக்கும்‌ பழமையாயிருப்பவர்‌, 

9 ஏழுகுதிரைகளையுடை யஸஃர்யனாயிருப்பஓர்‌ ; அல்லத, ஸட்தமென்‌ 
லும்‌ ஒருதேர்க்குதிரையையுடைய ஸம்ர்யனாமிருப்பவா, 


௬௮௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பங்க்த, த்ரிஷ்டுப்‌, ஜகதீஎன்னும்‌ ஏழுசந்தஸுகளோகெடிய வேத 
மந்த்‌ரங்களுக்கு அதிஷ்டான தேவதைகளர்கிய ஸூர்யனது தேர்க்‌ 
குதிரைகள்‌ ஏழையும்‌ தமக்கு வாகனங்களாகவுடையவர்‌ ; ஸூர்ய 
மண்டலத்திலிருப்பவர்‌ என்பது ; அல்லது, ஸப்தவாயுஸ்கந்தங்களை 
யும்‌ ௩டத்‌.அுகிறவர்‌ ; அல்லது, தாங்குகிறவர்‌, 

ஸப்தஜிஹ்வர்‌--காளி, கராளி, மனோஜவை, ஸுலோஹிதை, 
ஸுதாம்‌ரவர்ணை, ஸ்புலிங்கினி, விர வரூபிஎன்று ஏழுஜ்வாலைகளான 
எழுநாக்களையுடைய அக்னிபகவானாயிருப்பவர்‌; அல்லது, ஹிரண்யை, 
கனகை, ரக்தை, இருஷ்ணை, ஸுப்ரபை, அதிரக்தை, பஹுரூபை 
என்னும்‌ ஏழுஜ்வாலைகளாகிய ஏழுநாக்களையுடைய அக்னிரூபி ; 
எழுநாவுள்ள அக்னியை முகமாகக்கொண்டு எல்லாத்தேவதைகளைக்‌ 
குறித்தும்‌ ஹோமம்‌ செய்யப்படும்‌ ஹவிஸுகளைத்‌ தாமே புசிப்பவர்‌ 
என்பது, 

ஸப்தைதஸ்‌- !ஒளபாஸநம்‌, வைஸ்வதேவம்‌, ஸ்தாலீபாகம்‌, 
அஷ்டகை, மாஸஸ்ராத்தம்‌, ஈசானபலி, ஸப்டபலியென்னும்‌ ஏழு 
பாகயஜ்ஞங்களையும்‌ அக்னிஹோத்ரம்‌, தர்சபூர்ணமாசம்‌, பிண்ட 
பித்ருயஜ்ஞம்‌, பசுபந்தம்‌, ஆக்‌ரயணம்‌, சாதுர்மாஸ்யம்‌, லெளத்ரா 
மணிஎன்னும்‌ ஏழுஹவிர்யஜ்ஞங்களையும்‌ அக்னிஷ்டோமம்‌, அத்யக்‌ 
னிஷ்டோமம்‌, உக்த்யம்‌, ஷோடசம்‌, வாஜபேயம்‌, அதிராத்ரம்‌, 
அப்தோர்யாமம்‌என்னும்‌ எழுஸோமஸம்ஸ்தைஎன்னும்யாகங்களையும்‌ 
பிரகாசக்கச்செய்வனவாகிய கிரியைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அடைகிற 
வர்‌; அல்லது, அரசு, அத்தி, பலாசு, வன்னி, விகங்கதம்‌, அசனிஹ 
தம்‌, புஷ்கரபர்ணம்‌என்னும்‌ ஏழுவிதமானஸமித்‌அக்களால்‌ செய்யப்‌ 
படும்யாகங்களை அடைகிறவர்‌, 

ஸம்ட்‌ மர்த்தகர்‌--. 3தம்மைஉபாஸலனைசெய்வதனால்‌அந்தப்‌ கரு 
இஎன்னும்‌இருளை முழுதும்‌அழிப்பவர்‌, 

ஸம்பவர்‌-- 3பொற்புதையல்போலத்தம்மை மறைத்துவை த்துக்‌ 
கொண்டிருந்தும்‌ நேரோாகஅனுபவிக்க ஆவல்கொண்டு பிரார்த்‌ இப்பவர்‌ 
களுக்குத்‌ தம்மைவெளிப்படுத்‌ துவதற்காகக்‌ காலதேசங்கள்தோறும்‌ 
பலஅவதாரங்களை ச்செய்பவர்‌, 


1 ஏழுஜவாலைகளையுடைய அக்னிரூபியாமிருப்பவர்‌, 

2 ருத்ரன்‌ யமன்முதலிய தம.துபரிவாரங்களினால்‌ உலகங்களை அழிப்பவர்‌, 

8 துகூடரிக்ரமசிஷ்டபரிபாலனங்களுக்காக ஸவேச்சையாய்‌ அவதாரம்‌ 
செய்பவர்‌, 


அ அசாஸனபர்வம்‌. ௬௮. 


ந 


, 
. ஸம்மிதர்‌5- 1தம்மை ஆஸ்ரிதர்களுக்கு அடங்கியிருப்பவ.ராக 

வும்‌ நினைக்கும்படி உட்பட்டி.ருப்பவர்‌, 

ஸம்வ்ருதர்‌-- 2 தமஸ்‌என்னப்படும்ப்‌ ரக்ருதியினால்‌ அறிவுமழுங்‌ 
கினவர்களுக்குப்‌ பிரகாசியாமல்மறைந்‌ இருப்பவர்‌, 

ஸம்வத்ஸரர்‌ (92) - ?பகவக்ஸ்வரூபக்இன்‌ அறிவுண்டானபோ 
கே அடியார்களைக்‌ கைதூக்கி மேன்மைப்படுத்துவகற்காக, அவர்க 
ளிடத்தில்‌ சேர்ந்துவஹிப்பவர்‌, 

ஸம்வத்ஸரர்‌ (423) 'ஸம்ஹாரத்துக்குரியக்ருவிக்ளுடன்‌ கால 
த்தை எ௫ிர்பார்த்துக்கொண்டு பாதாஏூலோகக்கில்‌ அ சேஷன்‌ 
மேலிருப்பவர்‌, 

ஸம்ஸ்தாகர்‌-- எல்லாம்‌ தம்மிடத்தில்‌ முடி.வுபெறும்படி.யிருப்‌ 
பவர்‌. 

ஸம்க்ஷேப்தா-- 6பிரவ்ருத்திதர்ம தீதிலிருப்பவர்களை இயற்கை 
யாயுள்ளஅறிவும்‌ மகிமையும்‌ குறுகும்படி செய்யும்‌ தீன்மையுள்ளவர்‌, 

ஸமயஜ்ஞர்‌ - " அக்னிவாயுமுதலானதேவர்களுக்குச்‌ காம்கொ 
டுத்‌ த..அ திகா ரங்களின்வ்யவஸ்தையை அறிந்டிருப்பவர்‌; ரெ காயச்திற்‌ 
குப்பின்‌ மறுஸ்ருஷ்டியிலும்‌ முன்‌ பாலவே அவ்வவ்வநிகாரங்களை 
அந்தஅந்த த்தேவர்களுக்குத்‌ தவராமல்‌ அறிந்துகொடுப்பவர்‌ அல்‌ 
லது, பக்தர்களுக்குத்‌ தம்மைத்தருவதற்குக்‌ காலம்‌.அறிபவர்‌ ; அல்‌ 
லது, அவர்களுக்கு அபயங்கொசிப்பதாகியவிர தத்தை மறவா தவர்‌, 

ஸமர்‌-- 8பழெவன்‌ பழகாகவன்‌ ஆவலதிகமாயுள்ளவன்‌ 
ஆவல்‌ * குறைக்தவனென்‌ னும்‌ வித்யாஸமுதலியவற்றைப்பாராமல்‌ 


ஓர வி தமானகெள ரவம்‌ வைப்பவர்‌, 


வெ மடவஸ வ வை சனை மவ பதவதவுள்வவவுகு வகு பா! சனமானைவாம சவகமாக ளையும்‌. பட 
லைனை வல்லை கைலை வ 


நரக அவல தைல ணை 


1 தளவிடப்படாதவராயிரும்தும்‌ அளவிடப்பட்ட பொருள்களுடன்‌ 
சேர்த்து அளவுள்‌ ஈவராகரினக்கப்பெறஓர்‌) அல்லது, அஸம்மிதர்‌-அள 
விடப்படர்‌ தவர்‌, 
உட்க அவீித்தையினால்மறைக்கப்பட்ட வர்‌, 

8 ஸம்வத்ஸரமாகயெகாலரூபி, 

4 எல்லாப்பொருள்களும்‌ தம்மிட தீதில்வவரிக் கும்படி. செய்பவர்‌. 

5 இறந்‌ தஸ்‌ தான முடையவர்‌, 

விஸ்தாரமான உலக தசைப்‌ பிரளயகாலத்தில்‌ சிறி | தாகக்‌ குறுக்குிறவர்‌, 

£ ஸ்ருஷ்டி ஸ்திதி ஸம்ஹாரகாலங்களையறிபவர்‌ ) அல்ல அ, நித்யகர்மா 
னுஷ்டான ச்‌ துக்குரிய ஆறுகாலங்களை, அஃது, ஆவி தீதாந்தங்களை அறிக்‌ 
தவர்‌; அல்ல அ தம்முடையஆரா தனமானயாகம்‌ யாவருக்கும்‌ ஸமமாயிருக்கும்‌ 
- ழூ.செய்பவர்‌, ° . 

8 எக்காலங்களிலும்‌ (லிகாரமத்றிருப்பவர்‌ $' அல்லது, லக்மியோடிரு 
பவர்‌, 


௬௮௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸமாத்மா -- !ஆறரித்ர்களின்‌ ஏற்றத்காழ்வுகளைப்பாராது எல்‌ 
லாரையும்‌ ஸமமாக மனத்தில்‌ நினைப்பவர்‌, 

ஸமாவர்த்தர்‌- வ்யூகாவ தாரங்களாகவும்‌ விபவாவதா.ரங்களாக 
வும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ பலமுறை இரும்பிவக்‌ துகொண்டிருப்பவர்‌, 

ஸுமிதிஞ்சயர்‌ -- ஜீவர்கள்‌ தமக்குத்‌ தாஸர்களாயிருப்பதை 
விட்டு ஸ்வதந்கரர்களாகரிளைத்து விவாதப்பவெதாதகிய கலகத்தை 
ஜயிப்பவர்‌ ; ஜீவாத்மாக்களுக்குக்‌ தமதமகுமையைத்தெரிவித்து 
யேயன்றி ஸ்வதந்த்ரர்களல்‌ 
லோம்‌ ? என்றறிந்து பக்திசெய்து உஜ்ஜீவிக்கச்செய்பரென்பது, 

ஸமீ ரணர்‌ ௪ “பக்தர்கள்‌ விரும்பத்தக்க  இிவ்யசேஷ்டி தங்களை 
உடையவர்‌, 


அவாகள்‌, “நாம்‌ ' பகவானுக்கு அடிமை 


ஸமிஹநர்‌- *ஸ்ருஷ்டிகாலத்தில்‌ எல்லாரையும்‌ தம்தம்‌ அதிகா 
ங்களில்‌ ஒப்வில்லாமல்‌ பிரவிருத்திக்கச்செய்பவர்‌, 

ஸர்க்கர்‌-- (த்ரிவிக்ரமாவதாரஞ்செய்து யாவரும்‌ தம்திருவடித்‌ 
தாமரைகளை எளிதில்பற்றும்‌ படி. தம்மையளிப்பவர்‌, 

ஸர்வகர்‌ 2 1அழிக்கப்பட்டவற்றையெல்லாம்‌ காம்‌ அடைந்து 
பொறுப்பவர்‌; இதனால்‌, பலம்‌என்னும்‌ இரண்டாவ துகுணம்‌ குறிப்பிக்‌ 
கப்பட்டது; பலமாவ து:--ஸம்ஹரிக்கப்பட்டவற்றையெல்லாம்‌ தம்‌ 
மிடத்தில்வைத்துத்‌ தாங்குவ தற்குரியவன்மை; இது ஞானத்துக்கு 
முக்கியமான அங்கம்‌. 

ஸர்வகாமதர்‌ -- 8மயாகத்தில்தவறினவர்களுக்கும்‌ அணிமா 
மூதலானலஸ்வர்பங்களை அவர்களின்‌ யோகத்திற்கு இடையூறுன 
பலன்களாகக்‌ கொடுப்பவர்‌, 

ஸர்வசஸ்த்ரப்ருதாம்வார்‌--௩ரகாஸு௩ரன்‌, ஜராஸந்தன்முதலான 
வர்களுடன்‌ செய்தபோர்களில்‌ பலவகைஅஸ்இரங்களைவிளையாட்டாக 


ய க வவ னையகைகளை 


1 விருப்புவெறுப்புமு தலியவத்தினால்‌ மாரு தமனமுள்ளவர்‌ ;; அல்லது, 
எல்லாப்பிராணிகளிடச்திலும்‌ ஒரே ஆத்மாவாகலிருப்பவர்‌, 


2 ஸம்ஸாரசக்ரத்தைச்‌ சுழற்றுநறகா, 

8 யுத்தங்களில்‌ ஜயிப்பவர்‌, 

ச்‌ வாயு-நபியாக எல்லாவற்றையும்‌ அசையும்படி செய்பவர்‌, 

5 ஸ்ருஷ்டிமுதலான காரியங்களைச்‌ செய்வதற்காக நன்றாகப்‌ பிரவிர்தஇப்‌ 
பவர்‌, 

6 ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டபிரபஞ்சரூபி ; அல்லது, ஸ்ருஷ்டிகர்த்தா, 

£ எங்கும்செல்லுகிறவர்‌ : காரணமாதலால்‌ கார்யங்கள்‌எல்லாவற்றையும்‌ 
வியாமித்திருப்பவர்‌என்பது, 


8 எல்லாப்பலன்களையும்கொடுப்பவர்‌, 


அஅசாஸனபாரவம்‌, ௬௮ 
விடக்கண்டு அவர்கள்மயங்கும்படி செய்த தனால்‌ அஸ்த்ரம்பிடித்தவ 
செல்லாரினும்‌ சிறந்தவர்‌! 

ஸர்வத்ருக்‌ (201)-- 1ஈண்பர்களையும்‌ பகைவர்களையும்‌ இரண்டு 
மல்லாதமத்யஸ்தர்களையும்‌ அவரவருக்குத்தக்கபழி நடத்துவதன்‌ 
பொருட்டு எல்லாவற்றையும்‌ ஈன்குபார்த்தறிபவர்‌ ; அவர்‌, எங்கும்‌ 
முகமுள்ளவர்‌என்பது, 

ஸர்வத்ருக்‌ (577) 2மகிமைகளனை த்தையும்‌ கண்ட நிஏறவர்‌, 

ஸர்வதர்சநர்‌- 9அவர்கள்நம்பும்படி தமதுமகிமையனை த்தையும்‌ 
காலக்ரமத்தில்‌' புலப்படுத்‌ துகிறவர்‌. , 

ஸர்வதர்ச-- “ப்ரவ்ருத்திதர்மங்களும்‌ நிவ்ருத்தி தர்மங்களுமா 
இயஅனைத்தையும்‌ பிரத்யக்ஷமாகப்டார்க்கும்‌ தன்மையுள்ளவர்‌. 

ஸர்வதஸ்‌சக்ஷ--- 8ஏல்லாவிடங்களிலுமுள்ள எல்லாருடைய 
கண்களுக்கும்‌ புலப்படுகிறவர்‌ ; பிரத்யக்ஷமாகஅவதரித்தபின்‌ ஸம்ச 
யத்திற்கு இடமில்லைஎன்பது, 

ஸர்வதோமுகர்‌---8ஏங்கும்வழியுள்ளவர்‌; பக்தர்களுக்கு இன்ன 
வழியினலேதான்‌ அடையலாம்‌, வேறுவழியால்கூடாதென்கிற கிர்ப்‌ 
பந்தத்தைப்போக்கி, எந்தவழியையாகிலும்‌ வியாஜதமாகக்கொண்டு 
எளிதிலடையக்கூடியவர்‌ ; எதிர்ப்பக்கம்சேர்ந்தவிபீஷணர்மு தலான 
வர்களையும்‌ சரணமென்றுசொன்ன அளவில்‌ அங்கேரித்துக்காத்த.து 
இதற்குஉ தாரணம்‌, 


கைதக பம பட்டயை வலையை வவ யவை எனை. 


a ய பவட அவ்வ வல வலை அவரை கணவ வஷ பாலை இவய பவை வளைவளைச்ளை 


1 பிதாணிகளின்புண்யபாவங்களெல்லாவற்றையும்‌ இயற்கையான அறிவி 
னால்‌ எப்போதும்‌ பார்ப்பவர்‌, 

9 (ஸர்வத்ருக்வ்யாஸர்‌' ஒருகாமம்‌ ; எல்லாவற்றையுமறிர்தவரும்‌ வேதன்‌ 
கள்‌ புராணங்கள்‌ மு தலானவைகளை விஸ்‌ தீரித தவருமான பரம்மாவாயிருப்பவர்‌; 
வேதங்களை” ரக்‌, யஜுஸ்‌, ஸாமம்‌, அதர்வணம்‌என நான்காகவும்‌, அவத்தில்‌ 
ருகவேத த்தை இருபத்தொருசாகைகளாகவும்‌, யஜாமாவேதததை அத்றொரு 
சாகைகளாகவும்‌, ஸாமவேதத்தை ஆயிரம்சாகைகளாகவும்‌, அதர்வணவேத 
த்தை ஒன்பதுசாகைகளாகவும்‌ பிரித்தும்‌ மற்றுமுளளபுராணங்களையும்‌ தனித்‌ 
தனியே பிரித்தும்‌ செய தவரான ப்ரம்மாவாயிருப்பவர்‌, 

8 எல்லாவற்றையும்‌ கண்களாகவுடையவர்‌, 

4 எல்லாப்பிராணிகளின்‌ ஈல்வினைகள்‌ இவினைகளனை த்தையும்‌ இயற்கை 
யாகஅறிறெவர்‌. 

5 தம்பேரறிவினால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பார்ப்பவர்‌, 

6 எங்கும்கண்களும்‌, தலைகளும்‌ மூகங்களுமுள்ளஸ்வரூபமென்றுசொல்லு 
இறபடி. எங்கும்‌ முகங்களையுடையவர்‌, 

M ௨2௫ 


௬௮௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஸர்வப்‌ரஹரணாயுதர்‌--- 1 தம்மையடுத்தவர்களுக்கு எல்லா௮கிஷ்‌ 
டங்களையும்‌ வேசோகெளையத்தக்கவையும்‌, அளவற்றசக்தியுள்ளவை 
யும்‌, தமக்குத்‌ தக்கஅணிகலங்களென்‌ அ நினைக்கத்‌ தக்கவையுமான 
எண்ணிறந்த பலதிவ்யாயுதங்களையும்‌ தரித்திருப்பவர்‌, , 

ஸர்வயோகவிநிஸரு தர்‌ சசாஸ்திரங்களால்‌அறியப்பட்டவையும்‌ 
அவரவர்புத்தியினால்‌ ஏற்படுத்‌ தப்பட்டவையுமான உபாயங்கள்‌ எல்லா 
வற்றினாலும்‌ வேதாஹஸ்யங்களை அறிந்‌ துகிர ஹிப்பதுபோலவே எளி 
தில்‌ கிரஹிக்கவும்‌அடையவும்‌ கூடியவர்‌, 

ஸர்வர்‌- தமதுசரீரற்களாயுள்ள ௪ராசரங்களனை த்தையும்‌ ஆத்‌ 
மாவாக வ்யாபித்து அவற்றையெல்லாம்‌ தாமாகவேரினைத்து நடத்து 
இறவர்‌, 

ஸர்வலக்ஷணலக்ஷண்யர்‌ -- *மஹாபுருஷலக்ஷணங்களெல்லா 
வற்றினாலும்‌ ஸ்ரீபதிஎன்‌ அஅறியத்தக்கவர்‌ ; “திருமார்பில்‌ திருமகள்‌ 
திருவடிப்‌ பதிப்புக்களாகிய அடையாளங்களினால்‌ பரதத்வமென்று 
அறியக்கூடியவர்‌ ' என்பது நிருக்தி, 

ஸர்வவாகபமவரேயவரர்‌ -- 5பேசும்‌திறமையுள்ளவர்கள்‌ எல்லா 
ருக்கும்‌ மேலானவர்‌ ; வாதம்செய்வதிலும்‌ பேசுவதிலும்‌ கரைகண்ட 
வாஎன்பது, 

ஸர்வவித்‌- ஸம்ஹரிக்கப்பட்டவற்றையெல்லாம்‌ திரும்பவும்‌ 
படைத்துக்‌ கார்யங்களானபிரபஞ்சங்களனை த்தையும்‌ அடைகிறவர்‌, 
இங்கு ப்‌.ரத்யும்னன்‌என்னும்வியூகம்‌ குறிப்பிக்கப்பதிறது ; ஜஸ்ரவர்‌ 


க சயம்‌ கடம யய லவை யைவ 
அயன ல க ய 


1 எல்லாவிதமான இபுதங்களையுமுடையவர்‌ ; : ஆயு தங்களாகரினைக்கப்‌ 
படாதநகமு தலியலையும்‌ அவருக்கு நரஹிம்மாவதாரத தில்‌ அயுதங்களாயின 
எனபது ப்ரஹித்தம்‌; இ, ஸத்தியஸங்கல்பரா தலின்‌ ஸர்வேபமவரர்‌ என்பதைக்‌ 
குதிப்பித்தது, 

8 எல்லாப்‌ பற்‌ ்‌ றக்களினின்‌ றும்‌ வெளிப்பட்டி ௬ுட்பவா. ; அல்லது, பல 
சாஸ்‌இரங்களில்‌ சொல்லப்பட்ட யோகத தினின்‌ றும்‌ விலகினவர்‌, , 

9 எல்லாவற்றின்‌ தோற்றஒடுக்கங்களுக்கும்‌ காரணமாயிருப்பதனாலும்‌ 6 எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ அறிவதனாலும்‌ எல்லாமாயிருப்பவர்‌, 

4 எல்லாப்பிரமாணங்களினாலும்‌ அறியட்படுடிறவர்‌ ; அவரொருவரே உண்‌ 
மைட்பொருள்‌ என்பது. 

5 பிரம்மாதிதேவர்களுக்கும்‌ ஈஸ்வரர்‌. 

6 ஸர்வவித்பாது' ஒருகாமம்‌ ; ஸர்வவித்‌-எல்லாவிடங்களிலுமுள்ள 
எல்லாவற்றையும்‌ அறிபவர்‌ ; அல்லத, எல்லாம்‌ தம்மிட தீதில்பொருந்தியிருட்‌ 
பவர்‌; பாறு ப்ரகாடுப்பவர்‌ ) எல்லாவிடங்களிலுமுள்ள எல்லாவற்றையும்‌ 
அறிந்து விளங்குபவர்‌ ; அல்லத, எல்லாம்தம்மிட த தில்பொருந்தி ப்ரகா9ப்‌ 
பவர்‌ என்பது இரண்டுக்கும்‌ சேர்ர்தபொருள்‌, 


௮ அசரஸனபர்வம்‌. ௯௮௭ 


யம்‌, வீர்யம்‌என்னும்‌ இரண்கொணங்கள்‌ 'பிர ச்யும்னவ்யூகத்‌ இன்‌ கூறு 
களாக வகுக்கப்படுகின்‌ றன ; அவர்றில்‌, ஐாவர்யமென்பது விசித்ர 
மான உலகங்களை யுண்பெண்ணும்‌திறமைவெளிப்பவெ.௮; அதை இந்த 
நாமம்‌ தெரிவிக்கிறது, 

ஸர்வவிஜ்ஜம்‌ - 1எல்லாம்தெரிக்கவர்களையும்‌ ஜயிக்கும்‌ திறமை 
உடையவர்‌, 

ஸர்வஜ்ஞர்‌ (45 1)- தாமே எல்லாமாகவும்‌ அறிந்திருப்பவர்‌ ; 
தம்மை ஸர்வாந்தர்யாமியாக அறிந்திருப்பவர்‌. ” 

ஸர்வஜ்ஞர்‌ (821) - பக்தர்களின்சக்நியையும்‌ சக்தியையும்‌ 
அவர்களால்‌ ஸாதிக்கக்கூடியதையும்‌ கூடாததையுமெல்லாம்‌ உணர்‌ 
இறவர்‌, 

ஸர்வஸஹர்‌- 4தேவர்களெல்லாரையும்‌ குறைந்த அதிகாரிகள்‌ 
ஆராதிக்கஉரியராகும்படி. அவர்களைக்‌ தாமேதாங்குகிறவர்‌ ; அவர்க 
ளுக்குச்‌ சக்தியைக்‌ கொடுத்திருப்பவர்‌ என்பது, 

ஸர்வாதி -- 5உயீர்வும்‌ தாழ்வுமாயுள்ள எல்லாப்‌ புருஷார்த்தங்‌ 
களுக்கும்‌ தாமேகாரணமாயிருப்பவர்‌, 

ஸர்வாஸுநிலயர்‌ - எல்லாருடைய உயிர்களுக்கும்‌ இருப்பிட 
மானவர்‌, 

ஸர்வேய்வரர்‌- "சரணாகத செய்தவரனைவருக்கும்‌ காலதாம 
தத்தையும்‌ அதனால்‌ வரும்‌ மனச்சோர்வையும்‌ விலக்குவதற்காகத்‌ 
தாமே அவர்களிடம்‌ விரைவாகச்‌ சென்றடைபவர்‌, ° 

ஸவிதா (887) 8ஸடர்யனால்‌ மழையையும்‌ அதனால்‌ பயிர்முத 
லானவற்றையும்‌ உண்ட ரக்குகிறவர்‌ ; இக்க நாமத்தினால்‌ அர்ச்சிராதி 
மார்க்கத்தில்‌ ஏழாம்படியான ஸலிர்யன்‌ சொல்லப்படுதிறான்‌, 

ஸவிதா (969) _- எல்லாவற்றையும்‌ தாமே உண்டாக்குகிறவர்‌, 


, 1 எல்லாம்தெரிர்தவரும்‌ காமம்‌ குரோதமுதலிய உட்பகையையும்‌ ஹிர 
ண்யாக்ஷன்மு தலியவெளிப்பகை யையும்ஜயிப்பவருமானவா, 

8 எல்லாமாகவும்‌ ஞானமுள்ளவராசவுமிருப்பவர்‌. 

9 எல்லாம்தெரிர்தவர்‌. 

ச எல்லாச்காரியஙீகளிலும்ஸமர்த்தா ; அல்லது, எல்லாப்பகைவாகளையும்‌ 
தாங்கத்‌இறமையுள்ளவர்‌ ) அல்லது, பூமிமுதலியஉருலீங்களினால்‌ எல்லாவற்‌ 
தையும்தாங்குறெவா, , 

5 எல்லரப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஆதிகாரணம்‌, 

6 ப்ராணன்களும்‌ தம்மிடம்‌ லயமடையும்‌ ஜீவா தமாவரயிருப்பவர்‌, 

7 எல்லாருக்கும்‌ஈரவரர்‌ ; ஈபறவரருக்கும்‌ஈபம௨ரர்‌ என்பது, 
8 எலகம்களையெல்லாம்‌ உண்டாக்குறவர்‌, 


௯௮௮ ஸ்ரீமஹ்ாப்ாரதம்‌, 


ஸஹர்‌ 1லக்ஷமீபதயாயிருந்தும்‌ அவதாரத்தில்‌ எளிமையைக்‌ 
காட்டிக்‌ கட்வெது பயமுறு த்துவது மச்லிய தண்டனைகளையும்‌ 
ஸஹிப்பவர்‌, 

ஸஹஸ்ரபாத்‌ -- - ஆயிரம்‌ கால்களையுடையவர்‌ 1 இங்கும்‌ பின்‌ 
னும்‌ ஆயிரமென்பது அளவற்றவை என்பதைத்‌ தெரிவிப்பது; செய்‌ 
கைக்குக்‌ கருவிகளாயுள்ள கால்முதலிய உறுப்புக்கள்‌ அளவற்றவை 
யாகப்பொருநக்‌ தியிருப்பவர்‌ ; கால்‌ என்பதனால்‌ மற்றக்‌ கர்மேந்திரியங்‌ 
களும்‌ உபல்க்ஷண்மாகக்‌ கொள்ளப்படவேண்டும்‌, 

ஸஹஸ்ரமூர்த்தாஆயிரம்‌ தலைகளை யுடையவர்‌, இதற்கும்‌,பின்‌, 
'ஸஹஸ்‌ராக்ஷர்‌? என்பதற்கும்‌ ஞானத்‌ துக்குக்கருவிகளான தலை,கண்‌ 
முதலிய உறுப்புக்கள்‌ அள வற்றவையாகப்‌ பொருந்தியிருப்பவர்‌ என்‌ 
பது கருத்து ; தலையையும்‌ கண்ணையும்‌ கூறியதனால்‌ மற்றஞானேந்‌ 
இரியங்களும்‌ உபலக்ஷணமாகக்‌ கொள்ளப்படவேண்டும்‌, 

ஸஹஸ்‌ஜித்‌- 8அயிரம்யுகங்களாக எண்ணப்படும்‌ ப்ரளயகால 

த்தை யோகரித்ரையிலிருந்தே ஜயிப்பவர்‌, ' 

ஸஹஸ்ராம்சு-- 4 அளவற்றஞானங்களாகியரணங்களையடைய 
வர்‌ ; “அவிஜ்ஞாதா' என்பதில்‌ ஆயரிதர்குற்றங்களையறியாதவரென்ப 
தற்கு அவர்களின்‌ குற்றங்களைக்‌ குற்றமாக எடுத்‌ துக்கொள்ளாதவ 
சென்று கருத்தாதலின்‌ விரோதமில்லை, 

ஸஹஸ்ரார்ச்சிஸ்‌ --5 எண்ணிறந்த கரணங்களையுடையவர்‌; உல 
கத்திலுள்ள பொருள்களைப்‌ பரிணாமம்‌ செய்வதும்‌ உலர்த்துவதும்‌ 
உஷ்ணத்தையும்‌ ஒளியையும்‌உண்டுபண்ணுவதும்‌ இயற்கையாயுள்ள 
அவருடைய அநேக இரணங்களே ஸூர்யன்முதலியவற்றில்‌ அவ 
ரால்‌ வைக்கப்பட்டவை என்பது, 

ஸஹஸ்ராக்ஷர்‌ -- ஆயிரம்‌ கண்களையுடையவர்‌, 

ஸஹிஷ்ணு (146)-- "அழிந்தும்‌ அறியாமலும்மனமொழிமெய்‌ 
களினால்‌ தம்மிடத்திலும்‌ தம்மடியாரிடத்திலும்‌ செய்யும்‌ அபர்‌£ 


தங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பொறுக்கும்‌ தன்மையுள்ளவர்‌, 


1 எல்லாவத்றையும்வெல்‌லஇறவர்‌ ) அல்லத, பொறுப்பவர்‌, 

2 ஆயிரம்பாதங்களையுடையவர்‌ ; விராட்ஸ்வரூபிஎன்ப து, 

8 ஆயிரக்கணக்கானஅஸ-ரர்களை ஜயிப்பவர்‌, 

4 ஸூர்யன்முதலியவற்றிலுள்ள சரெணங்கள்‌ தம்முடையவையாதலின்‌ 
அளவத்றெணங்களையுடையவா, 

6 அளவற்றரெணங்களையுடையவர்‌, 

6 ஆயிரம்‌ இர்திரியற்களை யுடையவர்‌என்ன அமாம்‌. 

7 ஹிரண்யாக்ஷன்முதலானவிரோ இகளையடீக்குச றவர்‌, 


அதுசாஸனபர்வம்‌. ௬௮௯ 


ஸஹிஷ்ணு (570) 1நரநாராயணாவதாரத்தில்‌ ஈடந்த யுத்தத்‌ 
இல்‌ சிவன்செய்த அபராதத்தைப்‌ பொறுத்தவர்‌, 

ஸாத்வதாம்பதிஸத்வமென்னப்படும்‌ பரப்ரம்மத்தை அழிந்த 
வர்களும்‌ ஸாத்விகர்களுமாகிய பெரியோர்கள்‌ அனுஷ்டிக்கத்தக்க 
காமர்‌ களைச்சொல்லும்‌ பாஞ்சராத்ர சாஸ்திரத்தை ப்ரவ்ருத்திப்பித்து 
ஸாத்வதர்களென்னும்‌ பாகவதர்களைக்‌ காப்பாற்றுநிறவர்‌, , 

ஸாத்விகர்‌ ௪ தர்மம்‌, ஞானம்‌, வைராக்யம்‌, ஐஸ்வர்யம்‌ ஆகிய 
ஸத்வகுணத்தின்‌ பலன்களை அளிக்கத்தக்கவர்‌, * 

ஸாது 8தூதுபோவ.து தேரோட்வெதுமுதலாக அடியவர்‌ 
கள்‌ விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ செய்து முடிப்பவர்‌, 

ஸாம *தம்மைப்பாடுகிறவர்களின்‌ பாவத்தைஒழிப்பவர்‌, 

ஸாமகர்‌-ப்ரம்மானுபவானந்தக்தனால்‌ அந்த ஸாமங்களைத்‌ 
தாமும்‌ பாடுகிறவர்‌, 

ஸாமகாயகர்‌--- 5ஸம்ஸாரம்‌ தொலைந்து முக்தியடை.ந்தவர்கள்‌ 
தம்மையடைவதாகிய மதுபானத்தினால்‌ களிப்புற்று, ' ஹாவ்‌, ஹாவ்‌, 
ஹால்‌ என்று ஸாீமகானம்‌ செய்யும்படி யிருப்பவர்‌, 

ஸாக்ஷ்‌ (18) 6தம்மால்‌ மகிழ்விக்கப்பட்டமுக்தர்களை த்‌ தாமும்‌ 
பார்த்து மகிழ்ந்திருப்டவர்‌ ்‌ 

ஸாக்ஷீ (517) -- 1பாகவதர்களின்‌ ஒழுக்கங்களைப்‌ பிரத்யக்ஷமா 
கக்‌ காண்பவர்‌. 

ஷித்தர்‌ (9 8) 8உபாயங்களைக்கொண்டுதேடவேண்டாது புதை 
த்துவைத்தபொருள்போல முன்னமேஏற்பட்டிருப்பவர்‌, 

ஹித்தர்‌(825)-- 9தமதுஉண்மையைஅறிந்தவர்களுக்குமுயன்று 
ஸம்பர இக்கவேண்டாமல்‌ தாமாகவே ஏற்பட்டி ருக்கும்‌ரக்ஷகர்‌; அவர்‌ 
ரக்ஷகராயிருப்பது இயற்கையாகஅமைந்ததேயன்றிக்‌ காரணம்பற்‌ 
றியதன்று என்பது. 

ஷஹித்தஸங்கல்பர்‌--நினைத்தவையெல்லாீம்‌ நினை த்தமாத்துரத்இல்‌ 
அமைந்திருக்கும்‌ ஸத்யஸங்கல்பர்‌, 
£1 ஒதோஷ்ணமுதலியவத்றைப்‌ பொறுப்பவர்‌, 

, 2ஸ த்வகுண த்தைப்‌ பிரதானமாகவுடையவா, 

8 நியாயமாகநடப்பவர்‌ ; அலலது, எல்லாக்காரிடிங்களையும்‌ ஸாதிப்பவர்‌, 

4 ஸாமவேத்மாயிருப்பவர்‌, 

5 ஸாமங்களைக்‌ கானம்பண்‌ ணுெவீர்‌. 

6 எல்லாவற்றையும்‌ பார்ப்பவர்‌, 

1] “விகயிதா ' பார்க்க, 

8 ஹித்தர்‌ ; நித்யா, 

9, தமக்குக்காரணமின்‌ நித தாமாகவே எபபோ தம்‌ இருப்பவர்‌, 


க்க சகு வைளய வையை அனலை கதுவ, 


௬௯௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 
ஷித்தார்த்தர்‌--வேண்டினவை யெல்லாம்‌ தமக்குத்‌ தாமே 
அமைந்திருக்கும்‌ ஸத்யகாமர்‌, ்‌ 
ஷித்தி-- 1/உபாயங்களினால்‌ தேடப்படும்பலஞகவுமிருப்பவர்‌, 
ஹித்‌திதர்‌- அணிமாமுதலியஎட்டுஹித்திகளையும்‌ யோகிகளுக்‌ 


குக்கொடுப்பவர்‌. 
ஷித்திஸாதகர்‌--- 3அவரைஉபாஹிப்பதும்‌ பலன்போலச்‌ சுகமா 
கத்தோற்றும்படி.யிருப்பவர்‌, 


ஹிம்மர்‌ (202) 4மஹாகரஹிம்மரூபி ; பகைவர்களை ஹிம்ஹிப்‌ . 
பவா, க ” 

ஹிம்மர்‌ (489)-- *பக்தர்களின்‌உள்ளத்தில்‌ பகவான்‌ இருப்பதை 
அறியாமல்‌ அந்தப்பக்தர்களையும்‌ மற்றவர்களையும்‌ யமன்முதலானவர்‌ 
கள்‌ துன்பப்படுத்துவராயின்‌ அவர்களை ஹிம்ஹிக்கும்‌ தன்மையுள்‌ 
ளவர்‌, ்‌ 

ஸுக்தர்‌ (460) ஸதாசாரங்களையும்‌ த்யானநிஷ்டையையும்‌ 
தாம்‌ அனுஷ்டித்துக்காண்பித்‌ ௮, அப்படி அனுஷ்டிப்பவர்களுக்குப்‌ 
பரமஸுகமாகியபலனையளிப்பவர்‌; 'அம்ரு தம்கொடுப்ப துமுதலிம்வற்‌ 
றினால்‌ (2 தவர்களுக்குஸுகத்தைக்‌ கொடுப்பவர்‌' என்பது நிர்வசனம்‌, 

ஸுகதர்‌ (890)-- 7அமானவனென்னும்‌ திவ்யபுருவன்தொடுவ 
தனால்‌ ஸம்ஸாரமும்‌ ஸம்ஸாரவாஸனைகளும்‌ பற்றற ஓழிக்‌ து போன 
பிறகு தம்மைஅடைவதாகியஸகத்தைக்‌ கொடுப்பவர்‌ ; இந்த அமா 
னவன்‌ அர்ச்சிரா திமார்க்கத்தில்‌ அடுத்த பதின்மூன்றாவ துபடி, 

ஸுகோஷர்‌ -- : 'அழயெஉ பநிஷத்முதலிய வேதாத்யயனங்களி 
னல்‌ கோ கோஷிக்கப்படுகிறவர்‌; " கடல்கடைந்கஆச்சரியசரித்நிரம்‌ தேவர்‌ 


மடம்‌ பய வெக மய்ய கைய 


1 1 ஞானருபி; ; அல்லது, எல்லாவத்றின்ம்‌சிறக்த பலனாயிருப்பவர்‌. 

8 அவரவர்தகு இப்படி. பலன்களைக்‌ கொடுப்பவர்‌, 

8 ஹித்‌தகளென்னப்புடும்சரியைகளையெல்லாம்‌ ஸா இப்பவர்‌, 

4 ரினைத்தவளவில்‌ பாவங்களெல்லாவற்றையும்‌ போக்குபவர்‌, 

5 பராக்ரமத தினால்‌ ஷிம்மம்போலிருப்பவர்‌ ; ஈரஷிம்மாவதாரம்செய்த 
வர்‌என்னவுமாம்‌, 


6 ஸா அக்களுக்கு ஸுக த்தைக்கொடுப்பவா ; அல்ல ௮, ஸா துக்களரில்‌ 
ஸ்‌ கத்தைக்‌ கெடுப்பவர்‌, 

1 பக தர்களுக்கு மோக்ஷஸுக ததைக்கொடுப்பவர்‌ ; ) அல்லது, ஸுகதா 
அக்கததைக்கண்டிப்பவர்‌, 


8 வேதங்களை பரம்மதேவருக்கு உபதேசித்த தினால்‌ நதர்தவேதாத்பவ 


கோஷூத்தைச்செய்பவர்‌ : அல்லது, மேகமுழக்கம்போலக்‌ கம்பீரமான 
குரலையுடையவர்‌, த ்‌ 


அதுசாஸணனபாவம்‌, ௯௯௧ 


அஸ-ரர்முதலியவ ரால்‌ உ த்கோஷிக்கப்பட்டி ருப்பவர்‌' என்பது நிர்‌ 
வசனம்‌. 

ஸுதந்து-- 1சாந்தவேஷமுதலியவற்றை ஏறிட்டுக்காண்பிப்ப 
தாதியஅஸ-ரர்களைக்கவரும்வலையை யாராலும்‌ தாண்டமுடியாமல்‌ 
உஅதிமாயிருக்கும்படி வைத்திருப்பவர்‌, 

ஸு தந்வா- 2அமிருதத்தைப்பற்றி உண்டான தேவாஸ-பரயுத்‌ 
தத்தை முடித்ததனால்‌ சிறந்ககானவில்‌ லுடையவர்‌, 

ஸுுதபஸ 8 திவ்யஞான வடி.வமாயிருப்பவர்‌, 

ஸுதர்சநர்‌-- *குணங்களின்டெருமையைய றியா தவரும்‌ கண்ட 
மாத்திரத்தில்‌ ஈன்மைபெறும்படி. அழகான இவ்யமங்களவிக்ரகத்தை 
உடையவர்‌, 

ஸுந்தர்‌-- $வடிவழதினால்‌ அஸுரர்களுடையமனங்களை ஈன்‌ 
ரூகமெதுப்படுத்துகிறவர்‌ ; அன்பு உண்டாக்குகிறவரென்பது. 

ஸுந்தரர்‌--அள-ரர்களின்கண்களைக்கவரும்‌ அழகிய உருவ 
முள்ளவர்‌, , 

, ஸுப்ரஸாதர்‌- தம்மைஅடுத்தவர்கள்விஷயத்‌ தில்‌ சிறந்தஅனு 

க்ரகம்செய்பவர்‌,' 

ஸுபர்ணர்‌ (104) -- 1அழகியஇறகுகளையுடையவர்‌ ; அல்லது, 
ஸம்ஸாரக்கடலினின்றும்‌ கமைசேர்ப்பவர்‌, 

ஸுபர்ணர்‌ (850) -- 8€யோகப்‌ரஷ்டர்களாடித்‌ திரும்பவும்‌ ஸமா 
இயை அனுஷ்டிப்பவர்களுக்கு அந்தச்சமா இயைப்பயன்படுத்‌ தி அவர்‌ 
களை ஒம்ஸாரக்கடலின்கரையில்‌சர்ப்பவர்‌, 

ஸுபுஜர்‌ -. 9சரணாகதிசெய்பவர்களின்‌ பாரத்தை வகிக்கும்‌திற 


மையுள்ள சிறந்தகைகளை யுடையவர்‌, 


வடட வவயமமமமமவு, 


1 லிஸ்தாரமானப்ரபஞ்ச தை த வைச்திருப்பவர்‌, 

3 இந்திரியாரபமான சார்ங்கமென்ன மசி றந்‌ தவில்லையுடையவர்‌, 

3 பதரிகாஸ்ாறாமத்தில்‌ நரநாராயணரிஷிகளாடிச்‌ சிறந்த தவம்செய்‌ தவர்‌, 

4 அவரையறிவது முக்தியைத்தருவசாயிருப்பத; அல்லது, , அவரது 
இருக்கண்கள்‌ தாமரையிதழ்கள்போல நீண்ட அழகாயிருப்பவை ) "அல்ல து 
ஸ்ுந்தரரூபமுள்ளவர்‌ ; அல்லது; பக்தர்கள்‌ எளிதாகக்காணக்கூடியவர்‌, ்‌ 

5 ஈரமுள்ளவர்‌ ; தயையுள்ளவரென்ப து, 

26 அபகாரம்செய்த சிசுபாலன்‌ முதலியவர்களுக்கும்‌ மோக்ஷமளிக்கும்‌ 
இறந்த அனக்ரஹமுள்ளவர்‌, ° 

7 பேரறி௮ும்பேரின்பழமுமாயெ இரண்டு அழியெரசிறகுகளையுடையவர்‌ 
அல்ல, கருடரூபி, 

8 வேதங்களென்னும்‌ இலைகளோகூடி.பவர்‌ ) . ஸம்ஸாரரூபியாயிருப்பவ 
ரென்பன்‌. 

9 உலக த்தைக்‌ காப்பதில்‌ சிறந்‌ தபுஜங்களையுடையவர்‌, 


௬௯௯௨ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌.' 


ஸுஃமுகர்‌ 1ஜபருதலியவை செய்வ திலும்‌ அந்தவருத்தஉணர்‌ 
ச்சியினால்‌ உண்டாகும்மாறுதல்‌ சிறிதுமில்லாமல்‌ மலர்ந்துமனத்தைக்‌ 
கவருகின்ற இருமுகமண்டல்த்தையுடையவர்‌ ; * அமுதம்கொண்டு 
வந்தகாலத்தில்‌ அந்தஉத்ஸாஹம்நிரம்பின தனால்‌ அழகியமுகமுள்‌ 
ளவர்‌” என்பது நிவர்சனம்‌, 

ஸுமேதஸ்‌-- 2தம்மை ஆசாஇப்பவர்கள்விஷயத்தில்‌ க்ஷேமத்‌ 
தைத்தரும்‌ ஈல்லஎண்ணமூள்ளவர்‌. 

ஸுயாமுகர்‌-- தோம்‌ யமுனையிற்செய்த ஜலக்ரீடை, பூக்கொய்‌ 
தல்‌, ராஸக்ரீடைமுதலிய செய்கைகளெல்லாம்‌ மனத்திற்கினியவை 
யாகவும்‌ பாவங்களைப்போக்கிப்‌ பரகதியைத்‌ தருகின்றவையாகவும்‌ 
இருப்பவர்‌, 

ஸுராத்யக்ஷர்‌- “தர்மத்தினால்‌ ஆராதிக்கப்படம்‌ தேவர்களை 
யும்‌ பிரத்யக்ஷமாக அறிபவர்‌, 

ஸுராகந்தர்‌--அபத்தில்‌ உதவிசெய்வ தனால்‌ தேவர்களை ச்செழிக்‌ 
கச்செய்பவர்‌. 

ஸுஃராரிஹா- தேவர்களுக்கு விரோதியான  ஹிரண்யன்மார்‌ 
பைப்பிளந்து அவனைக்கொன்‌ றவர்‌, 

ஸுருசி-- 6ஸர்யோதயத் தினால்‌ பிரகாசிப்ப தாடுயசிறந்தபகலை 
நடத்துகிறவர்‌ ; அர்ச்சிராதிமார்க்கத்தில்‌ பகல்‌ இரண்டாம்படி, 

ஸுரேசர்‌-- "ப்‌ரம்மாதிதேவர்களையும்‌ அவரவர்‌ அதிகாரங்‌ 
களில்‌ நியூமிப்பவர்‌, 


1 அழநியமுகமுளளவா; ராமாவதாரக்தில்‌ பட்டாபிஷேகத்தை விலக்குக்‌ 
காட்டுக்குப்டோகச்சொல்லுகசையிலும்‌ முகமலர்ச்சிமாறாதவர்‌) அல்லது, எல்லா 
வித்தைகளையும்‌ உபதேசிக்கும்‌ திருமுகமண்டலமுள்ளவர்‌, 

2 இறந்தபுத்தியுள்ளவர்‌, 

9 சுபமானவர்களும்‌ யமுனையின்ஸ! மீபததில்வஸிப்பவர்களுமான "தேவு, 
வஸுதேவர்‌, நந்தகோபர்‌; யசோதை, பலபதரர்‌, ஸ*ஃபத்ரைமு'தலானவர்‌, 
களால்‌ சூழப்பெத்றவர்‌; அல்லது, இருஷ்ணாவதாரத்தில்‌ யமுனைக்கரையில்‌ 
வந்திருந்த மங்கள த்தைத்தருபவரான பிரம்மாமுசலியோரால்‌ குழப்பெற்றவர்‌, 

4 லோகபாலகர்களமுதலான தேவர்களுக்குப்‌ பிரத்யக்ஷமாயிருப்பவர்‌ ; 
அவர்கள்‌ தம்மிடததிலிருக்து ௮திகாரங்களை£டச்தும்டோது அதற்குவிரோதி 
களாயுள்ள அஸுயர்முதலாகிய சத்துருக்களை த தடுக்க நினைக்கும்போது அவர்‌ 
களுக்குப்‌ பிரத்யக்ஷமாக ஆலிர்ப்பவிப்பவரென்ப த, 

6 ௮ஸுரர்களைஸம்ஹரிப்பவர்‌, 

6 சிறற்தஒளியுள்ளவர்‌ ; அல்லது, சிற்‌ தஸங்கல்பமுள்ளவர்‌, 

1 தேவர்களுக்குஈஸ்ர்வரர்‌; அல்லது, ஈன்மையைக்‌ கொடுப்பவர்களுக்கெல்‌ 
லாம்‌ தலைவர்‌, 


அஅசாஸனபரவம்‌, ௯௯௩. 


ஸுஃரேய வரர்‌ 1தேவர்களென்னப்பட்‌ ஈன்மார்க்‌ கத்‌ இிலிருப்‌ 
பவர்களை மேற்கதிக்குப்போகும்படி ௩டச்‌துகிறவர்‌. 

ஸுலபர்‌- விலையில்லா த உயர்ந்த்பொருளாயிருந்தும்‌ செல 
வின்றி எளிதில்‌ அடையக்கூடியவர்‌,” 

ஸுுலோசநர்‌-- 8௮1 மநியகண்களையுடையவர்‌. 

ஸுவ்ரதர்‌ (456)  4கமக்கு ஒருகருமமும்‌ வேண்டாமாயினும்‌ 
தம்மைப்பார்க்து மற்றவர்கள்‌ கர்மன்செய் து பலன்பெறுவக ற்காகத்‌ 
தாம்‌ சர்மக்கை விடாமல்‌ ௮ுஷ்டிப்பவர்‌ : அவருடைய கர்மானஷ்‌ 
டானவிர கமான அ எல்லாருடை நன்மைக்கும்‌ காரணமாயிருப்பது, 

ஸுவ்ரகர்‌ (824) -- *எவ்வகையாலும்‌ அடைக்கவர்களைக்‌ கை 
விடாமல்‌ காப்பாற்றுவகென்கிற உறுஇயானவிர தமுடையவர்‌. 

ஸுவர்ணபிக்கது ௫ £புக்காவகாரக்டுல்‌, ஸர்வசக்நியுள்ளவராத 
லின்‌ ஸர்வஜ்ஞர்களையும்‌ ஜயிக்கும்‌ இறமையினல்‌ை எழுக்துச்சொல்‌ 
சுத்தமுள்ள உறு இியானபேச்சிலை அஸ்‌ இகவாகக்தைக்கண்டிப்பவர்‌, 

ஸுவர்ணவர்ணர்‌ -மாற்றேறின கங்கம்போலக்‌ குற்றமின்றி 
விளங்கும்‌ இிவ்யரூபமூள்ளவர்‌, 

ஸுவீரர்‌ -பாண்டவர்முகலானபக்கர்களுக்கு அபாயத்தைப்‌ 
பரிகரிக்கும்‌ சிறந்க சக்இயுள்ளவர்‌, 

ஸுவேணர்‌ -- 8ஸம்ஸாரிகளையும்‌ மூக்டுபெற்றவர்களையும்கித்ய 
ஸூரிகளையும்‌ வசப்படுகத்‌ அவகற்குச்‌ சேனைபோலச்சிறந்தகருவியான 
பஞ்ஜோபநிஷந்மயமான இருமேனியையுடையவர்‌, 

ஸுஹ்ருக்‌ ௫ 9உபாகா ரம்செய்யாதவன்‌ விஷயத்திலும்‌, ! இவ 
னுக்கு சான்‌ என்னசெய்யக்கடவேன்‌ ? என்று ஈன்மையையேகரு 
தும்‌ சிறந்தமனமுள்ளவர்‌, 

1 தேவர்களுக்குஈஸ்வரர்‌ ; £ அல்லது, நன்மையைக்‌ கொடுப்பவர்களுக்குத்‌ 

தலைவர்‌, ம்‌ 

2 பதரம்‌ புஷ்பமு தலியவ த்தைப பக்தியுடன்‌ ஸமர்ப்பணம்‌ செய்தமாத்‌ 
திரத்தில்‌ எசிதாக அடையக்கூடி.யவர்‌. 

8௪ றந்தஞூானமுள்ளவர்‌, 

4 றந்த ஆப்ரிதரக்தணலிர தத்தையுடையவர்‌, 

5 இ றந்தபோஜனநியமமுள்ளவர்‌ ; ; அல்லது, போனத திலிரும்‌ துநிவ்ரு த த்‌ 
தித்தலர்‌. 


6 பொன்னுக்குஒப்பான அவயவங்களையுடையவர்‌) ) அல்ல து,நல்ல அக்ஷரமும்‌ 
பிச்‌ துவென்னும்‌ அனுஸ்வாரமும்கூடிய மந்த்ரமாயே ிரணவமாயிருப்பவர்‌. 

£ பலவகைல்லகதிகளைக்‌ கொடுப்பவர்‌ ; அல்லது, பலவகையாகச்‌ சொல்‌ 
லம்பட்டவர்‌. ' 

8 தம்கணங்களாகயெ இறக்‌ தஸேனை யயுடையவர்‌, ' 

9 கைம்மாறுவேண்டாமல்‌ உதவிசெய்யும்‌ 9றர்தமனமுள்ளவர்‌, 


' நூ ௧௨௫ 


ண 


௯௬௪ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌, 


ஸுூர்யர்‌-- !வாயுஸஞ்சரிப்பதற்குஇடமாகிய * வாயுலோகம்‌ ; 
இது அர்ச்சிராதிமார்க்கத்தில்‌ ஆறாம்படி. 

ஸுூக்ஷமர்‌-- பலன்களை விரும்பாமல்‌ ஸ்வயம்‌ரஸமாகச்‌ செய்‌ 
யப்படீம்‌ தநியானத்தினால்மட்டும்‌ புலப்படக்கூடிய மிக்க நுண்ணிய 
தான ஸ்வரூபமுடையவர்‌ ; *அமுதம்கொண்டுவந்தகாலத்தில்‌ தமது 
உட்கருத்து அஸுரர்களுக்குவெளிப்படாதவர்‌” என்பது நிர்வசனம்‌, 

ஸோமபர்‌--- 3தாம்செய்த யாகங்களில்‌ ஸோமாஸத்தைப்பானம்‌ 
செய்தவர்‌, ' ்‌ 

ஸோமர்‌ 4தாமே அம்ருதமாயிருப்பவர்‌, 

ஹ்ருஷீசேசர்‌-- ஐம்புலன்களையும்‌ நடத்‌. துவர்‌; அல்லது, 
ஸர்தோஷமும்‌ ளெளக்யமும்‌ ஐஸ்வர்யமும்‌ பொருந்தினவர்‌, 

ஹம்ஸர்‌--6 ஹம்ஸாவதாரம்செய்தவர்‌; பற்றுக்களை அறுப்பவர்‌; 
அல்லது, அழகாக௩டப்பவர்‌ ; அல்லு, அழகானபுன்சிரிப்புள்ளவர்‌, 

ஹரி (816) "பக்தர்களுக்குவரும்‌ இடையூஐகளைப்‌ போக்கு 
கிறவர்‌, 

ஹரி (656) 8ர்வேற்வரரும்‌ பகவானுமானஹரி . கோவர்த்‌ 
தனமலையில்‌ ஆலயத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுகிறவர்‌, 

ஹலாயுதர்‌-- கலப்பையை ஆயுதமாகவுடையவர்‌; பஞ்சபூதங்க 
ளென்னும்‌ பயிர்களை அபிவிர்த்திசெய்யும்‌ உழவராகையால்‌ கலப்பை 
என்னும்‌ ஆயுதத்தைக்‌ கருவியாக வைத்‌ திருப்பவர்‌, 


வ்‌ க மர: 


தாகா ரான கைன்‌ நன 


1 எல்லாவற்ரையும்‌உண்டாக்குறவர்‌; அல்லது, ஐஸ்வர்ய த்தைக்கொடுப்‌ 
பவர்‌, 

9 ஸ்தாலமாவதற்குக்‌ காரணமான சப்தமுதலியவை யில்லாமையால்‌ 
ஸடுக்ஷமா, 

8 எல்லாயாகங்களிலும்‌ நக்சஅச்கத்தேவசாபியாக ஆரா திக்கப்பட்டு 
ஸோமரஸத்தைப்‌ பானம்செய்பவா ; அல்லது, தாம்செய்தயாகங்களில்‌ யஜ 
மானருமியாக ஸோமரஸத்சைப்பானம்செயதவர்‌, 

4 சர்திரரூபியாக ஒஷ;திகளைவளரச்செய்பவர்‌ ; அல்லது, உமையே 
கூடியசிவரூபியாகவம்‌ தாமேயிருப்பவர்‌, 

3 ஆதமாவாக இம்‌ திரியங்களை வசப்படுத றவர்‌; அல்லது, ஸ்ிர்யருப 
மாகவும்‌ சந்திரரூபமாகவும்‌ உலகத்‌ை தம௫ூழ்லிக்கும்ரெணல்க3 ளயுடையவர்‌, 

6 * அஹம்ஸ : % 'நானே௮வன்‌' என்று ஒன்றாகத்தியானிப்பவர்களுக்கு 
ஸம்ஸாரபந்தத்தை ஒழிப்பவர்‌ ; அல்லது, எல்லாத்தேசங்களிலும்‌ ஆத்மா 
வாகச்செல்‌ லுஇறவர்‌, 

1 “ ஹவிஸ்‌ ' பார்க்க, 

8 ஸம்ஸாரத்தை மூலத்தோடு அழிப்பவர்‌, 

9 பலராமரூபியாயிருப்பவர்‌, 


அறுசாஸனபாவம்‌. ௯௯௬௫ 


ஹவிஸ்‌(360)_-1 பக்தர்களுக்குத்‌ தம்மைத்தாமேகொடுப்பவர்‌ ; 
அல்லது, பக்தர்களால்‌ எடுத்துக்கொள்ளப்படுகிறவர்‌ ; பக்திசெய்த 
மாத்திரத்தினல்‌ அவர்கள்‌ ஸ்வதந்த்‌ரமாக எடுத்துக்கொள்ளும்படி. 
உட்படுகிறவர்‌,; அல்லது, ' ஹவிர்ஹரி? ஒருகாமம்‌, யாகங்களில்கொடு 
க்கப்பட்ட ஹவிர்ப்பாகத்தைப்‌ பெறுகிறவர்‌, 

ஹவிஸ்‌(703)..3 தேவலேஸ ஈதேவர்களின்ஸமீபத்‌இல்வஹிக்க 
விருப்பமுள்ளவராயிருந்தும்‌, அவர்கள்‌ ௮ இப்ரேமையினால்‌ பகவா 
னுடைய மகிமையைமறந்து கம்ஸனால்‌தக்குவருமென்‌அ அஞ்சின 
தன்மேல்‌ தம்மைஒளித்‌ குக்கொள்வ தற்காக யசோதைநந்தகோபர்களி 
னால்‌ வளர்ப்பதற்கு எடுத்‌ துக்கொள்ளப்பட்டவர்‌. 

ஹிரண்யகர்ப்டர்‌(7 1) குற்றமற்றசுத்தஸத்வமயமாயெ பொன்‌ 
னுலகில்வஷிப்பவர்‌; அல்லது, நன்மையைத்‌ தருவதனால்ஹி தமாகவும்‌ 
ஆனர்தத்தைத்தருவ தனால்‌ ர மணீயமாகவும்‌ இருப்பதுபற்றி ஹிரண்‌ 
யம்‌என்னப்படும்பரமபதத்துள்‌ நித்யமாகவஸிப்பவர்‌, 

ஹிரண்யகர்ப்பர்‌(412)--4 தமக்குஅனுகூலமாயும்‌ இனியவையா 
யுமிருக்கும்‌ தியானிப்பவர்மனங்களுக்கு ஈல்ல ஆதாரமாயிருப்பவர்‌ ; 
தியானத்திற்குஇனியதும்‌ தியானபலனைத்‌ தருவ துமாக இருப்பதனால்‌ 
தியானிப்பவர்கள்‌ ஹ்ருதயங்களினால்‌ அமுதுண்ப துபோல அனுபவிக்‌ 
கப்படுகிறவர்‌ ; அல்லது, பொற்புதையலபோன்றவர்‌, 

ஹிரண்யராபர்‌--அழகான நாபியுள்ளவர்‌; தமதுஸங்கல்பத்தினா 
லுண்டாக்கப்பட்ட அஷ்டதளங்களோடுகூடியகாபீகமலத்தில்‌ பொன்‌ 
மயமான மேரு தாமமைக்காயாகவிளங்கும்படியிருப்பவர்‌, 

ஹுதபுக்விபு--5 அமிர்தமாகப்பரிணமிக்கும்‌ ஹோமத்திரவியங்‌ 
களைப்புசிப்பவனாதி: பசந்திரன்வளரவ தாகியவளர்பிறை ; சுக்லபக்ஷம்‌ 
AE EEA 0 மூன்றாம்படி.. 

 ஹலிர்ஹரி' ஒ நகாமம்‌ ; ஹோமஞ்செய்யப்படுதவராதலால்‌, ! ஹவி 

எ; என்றும்‌ ்‌ நினைத்தமாத்திரத்தில்‌ பாவத்தையும்‌ அஜ ஞானத்தையும்‌ ஸம்ஸா 
ரத்தையும்போக்குவதனாலாவ த பச்சைநிறமாயிருப்பதனாலாவது, |! ஹரி' என்‌ 
௮ம்‌ சொல்லப்படுகிறவர்‌, 

9 ஹவிஸாயிருப்பவர்‌, 

2 பொன்மயமான பிரம்மாண்ட த்துள பரம்மருபமாக வித தவர்‌, 

4 பிரம்மாவின்‌ உதபத்திக்குக்காரணமாகய பொன்‌ அண்டததைத்‌ தம்‌ 
முள்‌ வைத்திருப்பவர்‌, 

5 இரண்டுகாழம்‌, ஹுதபுக எலலாத தேவதைகளைப்பத்றியும்‌ செய்‌ 
யப்படும்‌ ஹோமங்கனைப்புசிபபவா ; அலலது, காபபாதறுகிறவா, விபு எங்‌ 
கும்‌ நிரம்பியிருப்பவா ; அல்லது, எலலாஉலகங்களுககும்‌ பிரபு, 


ன்‌ வைல்‌ வய 


௬௬௯௭௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


ஹேது--1 பத்தர்களுக்குப்‌ பலம்ஹித்திக்கக்‌ காரணமாயிருப்‌ 
பவர்‌, 

ஹேமாங்கர்‌--3 பொன்மயமான அங்கமுள்ளவர்‌ : பொன்னிறம்‌ 
சுத்தஸத்வமயமான இவ்யமங்களவிக்ரஹத்தைச்‌ சார்ந்திருப்பது 
என்பது, 

கீஷமர்‌--8 எல்லா உலகங்களின்‌ பாரங்களையும்‌எளிதில்வஹிப்ப 
வர்‌; பரவஹமென்னும்வாயுரூபிஎன்பது. 

கீஷமிணாம்வம ர்‌. பொறுமையுள்ளவரிற்‌ சிறந்தவர்‌ ; கஜேந்திர 
னைக்கண்டபிறகு தம்மனத்தைப்‌ பதைக்காமல்‌ நிறுத்திக்கொண்டவர்‌ 
என்பது, 

க்ஷ£ரம்‌--3 துஷ்டர்களுக்கு அநித்யமாகிய துக்கமாமிருப்பத 
னால்‌ அவரிடத்தில்‌ நில்லாமல்‌ செல்பவர்‌, 

கீஷாமர்‌(444)-6 அவாந்தரப்‌ரளயத்தில்‌ மற்றகக்ஷத்திரங்கள்‌ 
அழிந்தபோது காலுகக்ஷத்திரங்களோமெட்டும்‌ த்ருவனுக்கு அருகி 
லிருப்பதினால்‌ இளை த்திருப்பவர்‌, 

கீஷாமர்‌(858)-" யோகப்பிரஞ்டர்களும்‌. தம்மை த்யானம்செய்‌ 
யத்தொடங்கின அளவில்‌ அவர்‌ ஸம்ஸாரமென்னும்‌ அகழைத்தாண்‌ 
டத்திறமையுள்ளவராகும்படி செய்பவர்‌, 

௯திதசர்‌--8 பூமிக்கு ஈபமவரர்‌; எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஈபமவரராயி 
னும்‌ பூமியின்‌ துயரத்தை 8ீக்குவதற்கு அவசரித்ததனால்‌ பூமிக்கு 
ஈன்வரென்று சிறப்பாகக்‌ கூறின து. 

க்ஷேத்‌ரஜ்ஞர்‌--9 முக்தர்கள்‌ தம்மை அனுபவிப்ப தற்குரிய இட 
மாகிய நித்யவிபூதியை அறிந்துருப்பவர்‌; முக்தர்கள்‌ அடையும்‌ இடத்‌ 
தை க்ஷேத்திரம்‌ என்று சொல்வது. 


1 எல்லாவற்றிற்கும்‌ மூலகாரணமாயும்‌ ஈமித்தகாரணமாயுமிருப்பவர்‌, 

3 சதோஷ்ணமு தலியவத்தைப்பொறுப்பவர்‌, 

9. எல்லாக்காரியங்களிலும்‌ திறமையுளளவர்‌ ; ௮ல்லது,பொறுமையுள்ளவர்‌. 

& எல்லாவற்றையும்‌ பொறுக்கும்‌ யோடிகளையும்‌ பூமிமுதலியவற்றையும்‌ 
பொறுட்பதினால்‌ பொறுப்பவரிற்சிதந்தவர்‌ ; அல்லது, சக்தியுள்ளவர்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ சிறந்தவர்‌, 

5 அழிய தான விகாரரூபியாயிருபபவர்‌, 

6 பிரளயகாலத்தில்‌ காரியங்களனேத்தும்‌ அழிர்தபோது தாம்மட்டும்‌ 
தனித்‌ திருப்பவர்‌, 

1 பிரஜைகளை ஸம்ஹாரகாலத்தில்‌ அழிப்பவர்‌, 

8 பூமிக்கு அரசர்‌ ; இது ராமாவதாரச்‌ குறிப்பு. 

9 க்ஷேத்ரங்கசொன்னப்படும்‌ சரீரங்களை அறிக்‌ இருப்பவர்‌, 


அ அசரலனபாவம்‌. ௬௯௬௯௭ 


க்ஷேமக்குத்‌-- 1சிவ்ருத்திதர்மத்இிலிருப்பவர்களுக்கு அறிவும்‌ 
மகிமையும்‌ சுருங்காமல்‌ “விரிவாகும்படி மோக்ஷமென்னும்‌ க்ஷேமத்‌ 
தைச்‌ செய்பவர்‌, 


க்ஷோபணர்‌கட்டுப்பவெத ற்குரிய ஜீவராசிகளையும்‌ அவற்றைக்‌ 
கட்வெகாகிய பிரகிரு இயையும்‌ பிரளயத்‌ திற்குப்‌ பின்‌ ஸருல்டிகாலத்‌ 
தில்‌ கலக்குகிறவர்‌ ; உற்பத்‌ , இயாகும்படி செய்பவர்‌, 


இருநூற்றைம்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, : 
தரனதாமபர்வம்‌., (தொடர்ச்சி,) 
(தேவர்கள்‌ றதலானவர்களின்‌ நாமங்கள்‌) 

॥[திஷ்டிரர்‌, “பிதாமஹசே ! சிறந்தபுந்தியுள்ளவரே ! நிபு 
ணரே ! எந்தமந்திரத்தை நித்பமாகஜபிப்பவனுக்குச்‌ சிறந்தபுண்ய 
பலனுண்டாகும்‌ ? புறப்படும்போ தும்‌ ஓரிடத்தில்பிரவேசிக்கும்போ 
தும்‌ காரியமாரம்பிக்கும்போதும்‌ தேவதாபூஜையிலும்‌ சிர ரத்த காலத்‌ 
திலும்‌ எதைஜபிப்பது அந்தக்காரியத்துக்கு ஸா, கனமாயிருக்கும்‌ ! 
தோஷசாந்தியையும்‌ ஸுஃகவ்ருத்‌ நதியையும்‌ கொடுப்பதும்‌ கையா 
யிருப்பதும்‌ பகைவர்களையொழிப்பதும்‌ பயத்தைப்போக்குவ துமான 
வேதத்திற்குச்சமமானமந்திரத்தை நீர்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ ?? என்று 
கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“அரசனே! காயத்ரியினாலுண்டாக்கப்பட்ட தும்‌ உடனேபாவத்‌ 
தைப்போக்குவதுமான ஒருஇவ்யமந்துரம்‌ வயாஸரால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டிருக்கிறது, அதை மனவூக்கத்‌. துடன்‌ கேள்‌, குற்றமற்றவனே ! 
அந்தமந்திரத்தின்‌ முறையெல்லாவற்றையும்‌ கான்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; 
கேள்‌, பரண்டவற்ரேஷ்டனே ! அன்தக்கேட்ட தனாலேயே மனிதன்‌ 
எல்லாப்பாவங்களாலும்‌ விடப்பமவொன்‌, தர்மந்தெரிந்தவனே ! இர 
விலும்பகலிலும்‌ இதைஜபிப்பவனீடத்தில்‌ பாவங்கள்‌ பற்றுவஇல்லை, 
ராஜனே ! அதை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌ ; மனஷுக்கத்துடன்‌ கேள்‌, 
ராஜபுத்திரனே!, அதைக்கேட்கும்மனிதன்‌ தீர்க்காயுளுள்ளவனாவான்‌; 
நினைத்தது நன்றாகக்கைகூடி இம்மையிலும்மறுமையி லும்‌ மகிழ்ந்‌ 
இருப்பான்‌, ராஜனே ! முற்காலத்தில்‌ எப்போதும்‌ க்ஷத்திரியதர்‌ 
மத்தைஅனுஷ்டிப்பவரும்‌ ஸத்துயத்தையும்தவத்தையும்முதன்மை 
யாகக்கொண்டவரூமா சி றந்த ர॥ஜரிஷிகளினால்‌ அகிய இடைவிடாமல்‌ 


வப பெய்‌ வலையை கணவ, 


பை கை கைல னன்ன 


1 தம்மால்‌ அங்க்கரிக்சப்படட வர்கரக்கு கே தசைஉணடுபண்‌ ணுடுறவர்‌, 


௯௯௮ ஸ்ரீமஹாபார தம்‌; 


அனுஷ்டிக்கப்பட்டது, பமத்சிரேஷ்டனே! அரசர்கள்‌ நியமத்சோடு 
தினந்தோறும்‌ இதைஉறுஇயாகஜபிப்பதனால்‌ சிறந்தஜங்வர்யத்தை 
அடைவார்‌, அந்தமந்திரமாவது, ' சிறந்ததவமுள்ளவஸிஷ்டருக்கு 
ஈமஸ்காரம்‌, வேதங்களுக்குகிதயானபராசரரை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. 
நாகராஜானஆதிசேஷனுக்கு ஈமஸ்காரம்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ அழி 
வில்லாதஹித்தபுருஷர்களுக்கு ஈமஸ்காரம்‌, ரிஷிகளுக்கு ஈமஸ்காரம்‌, 
சிறந்தவருக்குஞ்‌ சிறந்தவரும்‌ வரமளிட்பவருக்கும்‌ வரமளிப்பவரும்‌ 
தேவர்க்குக்தேவருமானபகவானை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌, ஆயிரம்தலைக 
ரூள்ளவரும்‌ ஆயிரநாமங்களூள்ளவரும்‌ மங்களமூர்த்தியுமான ஜனா 
ர்த்தனருக்கு ஈமஸ்காரம்‌, 'அஜைகபாத்‌, அஹிர்ப்புத்கியர்‌, தோல்வி 
யடையாத பிநாகி, ருதர்‌, பித்ருரூபர்‌, திரியம்பகர்‌, மஹேஸ்வார்‌, விரு 
ஷாகபி, சம்பு, ஹவனர்‌, ஈஸ்வ.ரர்‌ஆகியஇந்தஏகாதசருத்‌ரர்கள்‌ மூன்று 
உலகங்களுக்கும்‌ ஈபமவரரென்று பிரஹித்திபெற்றவர்‌, சதருத்திரத்‌ 
தில்‌ இம்மகாத்மாக்கள்‌ நூற்றுவமான்று சொல்லப்படுகின்றனர்‌, 
அம்சன்‌, பகன்‌, மித்ரன்‌, ஜலத்திற்கதிபதியானவருணன்‌, தாதா, 
அர்யமா, ஜயந்தன்‌, பாஸ்கரன்‌, த்வஷ்டா, பூஷா; இந்திரன்‌, விஷ்ணு 
ஆஃியடிந்தப்பன்னிரண்‌அதித்யர்கள்‌ காறமபரின்புத்திரர்களென்று 
சொல்லப்படுகிருர்கள்‌, தமன்‌, தருவன்‌, ஸோமன்‌, ஸாவித்ரன்‌, அறி 
லன்‌,அ௩லன்‌, பிரத்யூஷன்‌,ப்ரபாஸன்‌ஆகியஇவர்கள்‌ அஷ்டவஸுக்க 
ளென்று சொல்லப்படுகின்‌ றனர்‌, காஸத்யன்‌, தஸ்‌ரன்‌ இவ்விருவரும்‌ 
அஸ்விஷீதேவர்களென்று சொல்லப்படுகின்றனர்‌. இவ்விருவரும்‌ 
சூரியன்புத்ரர்கள்‌ ; ஸம்ஜ்ஞாதேவீயின்மூக்கிலிருந்து பிறந்தவர்கள்‌. 
இதன்பிறகு, ஜனங்களின்கர்மங்களுக்குச்‌ சாக்ஷிகளாயிருப்பவர்க 
ளைச்‌ சொல்வேன்‌. மிருத்யு, காலன்‌, விரவேதேவர்கள்‌ஆகய தேவ 
ராேஷ்டர்களும்‌ த்ருக்கூட்டங்சள்ம்‌ தவததையேதனமாகவுடைய 
முனிவர்களும்‌ தவத்தினால்மோக்ஷ்ச்‌ தீதைக்கரு தும்ஹித்தர்களும்‌ தேக 
மெடுத்துக்கொண்டு கண்ணுக்குப்புலப்படாமலே எல்லாப்பிராணிக 
ளிடத்திலுமுள்ள யாகம்தானமுதலியஈற்கருமங்களையும்‌ பாவங்களை 
யும்‌ அறிகின்றனர்‌; அவர்களின்பெயர்களைச்சொல்லும்மனிதர்களுக்கு 
அவர்கள்‌ இனியமுகமலர்ச்சியோடு ஈன்மையைத்‌. தருகின்றனர்‌, 
அவர்கள்‌ எல்லாஉலகங்களிலுமுள்ள எல்லாக்காரியங்களிலும்‌ ஊக்கம்‌ 
வைத்துத்‌ தங்கள்‌ திவ்யசக்துயோடி பிரம்மாவினால்படைக்கப்பட்ட 
இவ்வுலகங்களில்‌ வஹிக்கின்றனர்‌. உயிரைநடத்துகிறவர்களாகிய 
இவர்கள்பெயர்களைப்‌ பரிசுத்தனாயிருந்து தினந்தோறும்‌ கீர்த்தனம்‌ 
செய்யும்மனிதன்‌ தர்மார்த்தகாமங்களை மிகுதிமாகப்பெற்று லோகே 


௮ அசாஸ்னபாவம்‌, ௯௬௯௯ 


ர்வரர்களால்‌ அளிக்கப்பட்ட புண்ணியலோகங்களையும்‌ அடைவான்‌, 
மேற்சொன்ன மூப்பதிதுமூன்றுதேவர்கள்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ 
ஈறாவார்கள்‌. நந்திற்வரன்‌, மணாகாயன்‌, ச்ராமணி, "வ்ருஷ்பத்வ 
ஜன்‌, $கணேற்வரன்‌, விநாயகர்‌ இவர்கள்‌ எல்லாஉ லகங்களைக்கும்‌ ஈற்‌ 
வரர்‌, சாந்தர்களும்‌ உக்ரர்களுமாகிய ஒக்கக்கணங்களையும்‌ யோகிக 
ளானபூகங்களுடையகணங்களையும்‌ கிரகங்களையும்‌ ஈதிகளையும்‌ ஆகா 
யத்தையும்‌ பக்ஷிராஜனைகருடனையும்‌ பூ.ரிபில்தவஞ்செய்துஸித்து 
பெற்றஸ்தாவரங்களையும்‌ (காமதேனுமுதலிய) ஜங்கமங்களையும்‌ இமய 
முதலானமலைகள்‌அனைத்கையும்‌ நான்கு ஸமுத்திரங்களையும்‌ சிவனுக்‌ 
குச்சமமான மகிமையுள்ள சிவனைச்சேர்ந்கவர்களையும்‌ விஷ்ணுவை 
யும்‌ இந்தானையும்ஸுப்‌ரம்மண்யரையும்‌அம்பிகையையும்‌ பக்தியுடன்‌ 
சொல்லுகிறவன்‌ எல்லாப்பாவங்களாலும்‌ விடப்படுகிறான்‌, இனி, 
மனிதர்களானரிஷிரிரேஷ்டர்களைச்‌ சொல்வேன்‌, யவக்ரீதர்‌, ரைப்யர்‌, 
அர்வாவஸு, பராவஸு, உ.சிக்கின்‌ புத்திரரான கக்ஷவான்‌, அங்கிர 
ஹின்‌ புத்‌ திர ராகியபலஓர்‌, மேகாதிதியின்புக்திரரானகண்வர்‌ இவர்கள்‌ 
எழுவரும்‌ 4பர்ஹிஷ்தரென்‌.று சொல்லப்படுதின்‌ றவர்‌, இவரனைவரும்‌ 
பிரம்மதேஜோமய்மாயிருப்பவர்‌ ; நாமங்களைச்‌ சொன்னமாத்திரத்‌ தில்‌ 
உலகங்களைப்‌ பரிசுத்தப்படுத்‌ துறெவர்‌, இவரனைவரும்‌ தங்கள்புண்‌ 
ணிய பலனையடைர்கு ௬ுத்ரர்களுக்கும்‌ அக்கிக்கும்‌ வஸாுக்களுக்கும்‌ 
ஸமமான ஒளியுள்ளவர்களாயிருக்கின்‌றனர்‌ ; பூமியில்புண்ணியகரு 
மஞ்செய்து கேவலோகத்தில்‌ தேவர்களுடன்‌ மகிழ்ந்திருக்சன்றனர்‌, 
இவர்களெழுவரும்‌ இக்திரனுக்கு ஆசாரியர்கள்‌; 8ழ்த்துசையைச்சார்ந்‌ 
இருக்கின்றனர்‌. பக்தியோடு இவர்களைச்‌ சொல்லுகிறவன்‌ இந்திர 
லோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்பவொன்‌. உன்முசு, ப்ாமுசு, மகிமையுள்ள 
ஸ்வஸ்‌ தியாத்ரேயர்‌, க்ருடவ்யர்‌, ஊர்‌ த்வபாஹ-, த்ருணஸோமாங்‌ 
இரஸ்‌, பித்ராவருணர்களின்புத்‌ரரும்‌ மகிமையுள்ளவருமான ௮கஸ்‌ இ 
யர்‌ இல்வெழுவரும்‌ தர்மராஜனையமனுடைமரித்விக்குக்கள்‌ ; தென்‌ 
இிசையைச்‌ சார்க்கிருக்கின்றனர்‌. த்ருடேயு, ருதேயு, புகழ்பெற்ற 
பரிவயாதர்‌, ஏகதர்‌, த்விதர்‌, த்ரிதர்‌, அத்ரியின்புத்ரரும்‌ தர்மாத்மாவு 
மான ஸாரஸ்ஓதரிஷிஆகிய சூரியனுக்குச்சமமான இவ்வெழுவரும்‌ 
வருண்னுடை யபுரோகி தர்கள்‌ ; மேற்றிசையைச்‌ சார்ந்திருக்கின்‌ ற 
னர்‌, அத்ரி, எஹிஷ்டபகவான்‌, கற்யபமகரிஷீ, கெளதமர்‌, பர த 


ண யா க வ 


1 ருத்ரர்கள்‌ பதினெருவர்‌, .. இஇத்யர்கள்‌ பன்னிருவர்‌ ; வஸுஃக்கள்‌ 
எண்மர்‌ உ அய்வினீதேவர்‌ இருவர்‌. ன 
2 இரண்மோர்த்திகள்‌. 5 கணம்களைச்சோந் தவன்‌ , 
4 அக்நியைப்போன்‌ றவர்‌, ்‌ 


௦௦0 ்ரீமஹாபாரதம்‌.' 


வாஜர்‌, குசிகவம்‌சத்தவ.ரானவிற்வாரித்சர்‌, ரிசகர்புத்‌ ஈரும்‌ உக்ரரும்‌ 
மகிமையுள்ளவருமானஜமசகக்னி இவ்வெழுவரும்‌ குபேரனுடைய 
அசாரியர்கள்‌; வடஇசையைச்‌ சார்க்இருக்கன்றனர்‌. (பின்கூறப்படும்‌ 
ஸம்வர்க்கர்மூசுலிய) மற்றஸப்கரிஷிகள்‌ எல்லாத்திசைகளிலுமிருக்‌ 
இன்றனர்‌, உலகக்கைக்காப்பவர்களான அவர்கள்‌ தங்கள்பெயர்சொல்‌ 
லும்மனிதர்களுக்குப்‌ புகழையும்‌ க்ஷேமக்தையும்‌ செய்கிறவர்‌, தர்‌ 
மன்‌, காமன்‌, காலன்‌, வஸு, வாஸுஇ, அனந்தன்‌, கபிலன்‌, இல்‌ 
வேமுநாகர்கள்‌ பூமியைச்காங்குறெவர்‌, பரசுராமர்‌, வ்யாஸர்‌, த்ரோண 
புத்ரரான அஸ்வத்தாமா, லோமசர்‌ இவர்கள்‌ தேவமுனிகள்‌ ; ஒவ்‌ 
வொருவரும்‌ !எவ்வேமுஉருவங்களாயிருக்கின்றனர்‌, திக்பாலகர்கள்‌ 
பெயரைச்சொன்னால்‌ அவர்கள்‌ உலகத்தின்‌ கஷ்டகிவிருச்தியையும்‌ 
ளெளக்யத்தையும்‌ செய்ரொர்கள்‌, அவர்கள்‌ எந்தஎந்தத்திசைமி 
லிருக்கின்றனரோ அந்த அந்தத்திசையைநோக்கி ஈமஸ்கா ரம்செய்ய 
வேண்டும்‌, அவர்கள்‌ எல்லாஉலகங்களையும்படைப்பவர்‌; நாமங்களைச்‌ 
சொல்லுகிறவர்களின்பாவக்தைப்‌ போக்குகிறலர்‌, சிறந்ததவமுள்ள 
வரும்‌ ஜிதேந்திரியருமாயிருக்கும்‌ ஸம்வர்த்தர்‌, மேருஸாவர்ணர்‌, தர்‌ 
மிஷ்டரானமார்க்கண்டேயர்‌, ஸாங்கியர்‌, யோகர்‌, நாரதர்‌, துர்வாஸ 
மகரிஷி இந்த ஸப்கரிஷிகள்தாம்‌ மூன்றுலகங்களிலும்‌ பெயர்பெற்ற 
வர்கள்‌, ருத்தரனைப்போலப்பிரகாசிக்கும்‌ மற்றும்‌ சிலரிஷிகள்‌ பிரம்ம 
லோகத்‌ திலிருப்பவர்களாகச்‌ சொல்லப்படுகின்றனர்‌, அவர்கள்பெயர்‌ 
சொல்வதனால்‌ புத்திரனில்லாகவன்புத்‌ இனையும்‌ தனமில்லாதவன்‌ 
தனத்தையும்‌ அடைவார்‌, மனிதனுக்குத்தர்மார்க்தகாமங்களென்னும்‌ 
புருஷார்த்தங்கள்மூன்றும்‌ ஹித்திக்கும்‌, ஸூர்யவம்சத்தில்பிறந்தவ 
னும்‌ இந்திரனுக்குச்சரியான பராக்‌ ரமமள்ளவ.னும்‌ வேனனுடைய 
புத்திரனும்‌ பிரஜைகளையும்‌ பூழியையும்காப்பவனும்‌ எல்லாப்பூமிக்‌ 
கும்ஈற்வரனும்‌ அரசரில்சிறந்தவனுமாகிய ப்ருதுசக்ரவர்த்தியைச்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌, பூமியானது அவனுக்குப்‌ பெண்ணாயிருந்த 
தனால்‌ ப்ருதிவிஎன்‌ அசொல்லப்படுகிற அ, இளையின்குமாரனும்‌ புத 
னுக்கன்புள்ளபுத்திரனும்‌ மூன்றுலங்களிலும்பெயர்பெற்றவனுமான 
புரூரவனென்னும்‌ அரசனை உரைக்கவேண்டும்‌, மூவுலங்களிலும்‌ 
பீரஹித்திபெற்றவீ னாகிய பரதசக்‌ரவர்த்‌  யின்னாம த்தைச்‌ சொல்ல 
வேண்டிம்‌, கிருதயுகத்தில்‌ கவாமயனமென்னும்‌ யாகம்செய்தவனும்‌ 
சிறந்த மகிமையுள்ளவனுமான ரந்துதேவனென்னும்‌ மகாராஜனைச்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌, உலகங்களைஜயித்தவனும்‌ சிறந்த' தவமுள்ளவனும்‌ 


1 ஏழு உலகங்களுக்கும்‌ கும்‌ ஏழுஉருவமென்பது, 


அஅசாஸனபரவம்‌. ௧௦0௦௧ 


்‌ 
ராஜலக்ஷ்ணங்கள்‌ பொருந்‌ நினவனம்‌ உ லகங்களால்‌ பூஜிக்கப்பெற்றவ 
னும்‌ சிறக்தமகிமையுள்ளவனுமான 0 வேகனென்னும்ராஜரிஷியை 
உரைக்கவேண்டும்‌, அவன்‌ ஸகாருடை பபுக்ரர்களைர்‌ கங்கையினால்‌ 
நனைத்துக்‌ கரையேற்றினவன்‌, பெரிய ருவமும்‌ சிறந்சுசக்தியும்‌ பய 
ங்கரமானதோற்றமும்‌ மிகுக்கதைரியமுமுள்ளவர்களும்‌ பெரும்புகழ்‌ 
பெற்றவர்களும்‌ அக்கியைப்போன்றவர்க ஞமாகிய இந்தத்தேவர்களை 
யும்‌ ரிஷிகளையும்‌ பூரிக்க பேரிகளான உ ாளர்எளை பும்‌ உரைக்கவேண்‌ 
டும்‌, சிறந்தவையானஸாங்கிய பாகங்களையும்‌ ஸ்வ்யகவ்யக்ளையும்‌ 
எல்லாவே சங்களின்முகற்பொருளூமான, பரப்பிரம்மக்கையும்‌ எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுச்கும்மங்களத்கை 5 கருகன்றவையும்‌ வியாதிகளைப்‌ 
போக்குகின்‌றவையும்‌ மேன்மையைக்கருஇன்றவையும்‌ எல்லாக்கர்‌ 
மங்களிலும்‌ சிறந்கவையும்‌ பாவனமுமான அநேகம்கர்மங்களையும்‌ 
சொன்னேன்‌. பாரரரே! மேற்சொன்னவர்களின்நாமங்களைக்‌ காலை 
மாலைகளில்‌ பரிசுச்கைக்‌ சீர்ச்‌ சனம்செய்ய/வேண்டும்‌, இவர்கள்‌ தாம்‌ 
உலகமெல்லாம்‌ செல்லுகின்றனர்‌ ; மழை ர।நிகின்றனர்‌ ; ஒளிகொ 
டுக்கன்றனர்‌. காற்றுவீசுகின்றனர்‌; உ லகச்கைப்படை க்கின்றனர்‌, 
இவர்கள்‌ துயர ங்களைப்போர்குகிறவர்‌; றெந்கவர்‌; ஸமர்த்கர்‌ பொறு 
மையுள்ளவர்‌ ; ஜிதேந்றிரியர்‌, இவர்களெல்லாரும்‌ நஙகள்பெயர்களைச்‌ 
சொல்லும்மனிதர்களுக்குசு தீங்குகளைப்‌ 'பொச்குகின்றனர்‌. இந்த 
மகாத்துமாக்கள்‌ பாவ்புண்ணியங்களுர்குச்‌ சாக்ஷிகளாயிருப்பவர்‌, 
காலையிலெழுக்து இவர்களைக்சர்க்சனம்‌ செய்பவன்‌ நன்மையையடை 
வான்‌, வனுக்கு அக்னிபயமும்சோரபயமூம்‌இல்லை. அவனுக்குவழி 
களில்‌ இடையூறு உண்டாவதில்லை, இவர்களைத்தினந்தோறும்‌ £ர்தத 
னம்செய்யும்மனிதர்களுக்‌ குச்‌ செட்டை உண்டாவதில்லை ; எல்லாப்‌ 
பாவங்களினின்றும்‌ விடுபட்டு 2கஷமழாஈ வீட்டைச்சேர்வர்‌, பிரம்ம 
ணன்‌ நிய்மும்‌ ஆசாரமும்‌ ஆக்மஞானமும்‌ பொறுமையும்‌ அடக்கமூ 
மூள்ளவகைவும்பொழுமையற்‌ றவனாகவும்‌ தீக்ஷாகாலங்கள்‌ எல்லாவற்‌ 
றிலும்‌ இகைப்படிக்கவேண்டும்‌. பிணிபாளனும்‌ மஃனாவியாதியுள்ள 
வனும்‌ இதைப்படிப்பகனால்‌ துயரத்‌ நிலிருக்து விடுபடுவார்‌. வீட்டி 
னுள்புடிப்பவனுக்குத்‌ குலத்திற்‌ 5௧ க்ஷேமமுண்டாகும்‌, நிலத்தின்‌ 
நடுவில்படித்தால்‌ எலலாப்பயிரும்‌ விருத்தியாகும்‌ '2வறுஊருக்குப்‌ 
பயணமாகப்போகும்போது படி.த்தா ல, க்ஷேமமா கீ வழிச்செலவா ன்‌, 

இதைத்‌ தனக்கும்‌ பிள்ளைபெண்டுகளுக்கும்‌ பொருளுக்கும்‌ தான்யங்‌ 
களுக்கும்‌ ப பயிர்களுக்கும்‌ ரக்ஷையாகஉபயோடுக்கவேண்டும்‌. க்ஷத்தி 

ண்ட்‌ பை 


ண்‌ கை 


1 இவனே பகீரதன்‌, 


NM ௧௨௬ 
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ரியன்‌ யுத்தகாலத்தில்‌ இதைச்சொன்னால்‌ பகைவர்களைத ழித்துக்ஷேம 
மாகத்‌ திரும்புவான்‌, தேவகாரியங்களிலும்‌' பித்ருகாரியங்களிலும்‌ 
இதைப்படிக்கும்‌ மனிதனுடைய ஹவ்யகவ்யங்களை த்‌ தேவர்களும்‌ 
பித்ருக்களும்‌ புசிப்பர்‌ ; வியாஇபீயமும்‌ துஷ்ட ஜர்‌அக்களின்பயமும்‌ 
யானைபயமும்‌ திருடர்பயமும்‌ இரா; துக்கங்குறையும்‌; பாவம்விலகும்‌; 
ஓடத்திலும்‌ வாகனத்திலும்‌ தூரதேசப்பிரயாணத்திலும்‌ அரண்மனை 
யிலும்‌ சிறந்தகாயத்‌ திரியைச்சொல்‌ லுநிறவன்‌ சிறந்தலாபத்தை அடை 
வான்‌, அவனுக்கு ராஜபயம்‌ பிசாசபயம்‌ ராக்ஷஸபயம்‌ அக்கிபயம்‌ 
ஜலபயம்‌ காற்றுப்பயம்‌ ஸர்ப்பபயம்‌ ஒன்றுமுண்டாவ இல்லை, இந்தஉத்‌ 
தமமானகாயத்திரியை இடை. விடாமற்படிப்பவன்‌ நான்குவர்ணங்களு 
க்கும்‌ ஆற ரமங்களுக்கும்‌ சிறந்தஸுுக த்தைச்செய்றெவனாகிறான்‌. இந்‌ 
தக்காயத்திரியைப்படிக்குமிடத்‌ தில்‌ கட்டைகளில்‌ தீப்பிடிப்பதில்லை ; 
எவனும்‌ இளமையில்‌ இறப்பதில்லை ; ஸர்ப்பங்களிருப்பதில்லை; காயத்‌ 
திரியின்மகிமையுள்ள இந்தச்‌ சிறந்தமந்திரத்தைச்‌ சொல்லும்போது 
கேட்பவரும்‌ துன்பமடையார்‌; சிறந்தகதியையடைவார்‌, பசுக்களின்‌ 
நடுவில்‌ இதைச்சொன்னால்‌ பசுக்கள்‌ அவனிடத்தில்‌ மிக்க அன்புள்ள 
வையாகும்‌, புறப்படிம்போதும்‌ அன்னியதேசத்‌ ்‌ திலிருக்கும்போ தும்‌ 
எந்தநிலைமையிலிருக்கும்போ தும்‌ இதைப்படிக்கவேண்டும்‌, ராஜனே! 
எக்காலமும்‌ ஜபஹோமங்களை ச்செய்‌ துகொண்டு மனத்தையடக்கின 
ரிஷிகளுக்கும்‌ இந்தஜபம்‌ மிக்கமுக்கியமும்‌ ரகஸ்யமுமான து, இதை 
ஸரியாக௮ுனுஷ்டித்து ஹித்திபெற்ற பராசரருடைய சிறந்தபுசாதன 
சரித்திரம்‌ முன்னர்‌இந்திரனுக்குச்சொல்லப்பட்ட அ, பழமையும்‌ ஸத்‌ 
யமுமாகிய இந்தமந்திரக்தை உனக்கு இப்போது சொன்னேன்‌, இது 
எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ உள்ளம்போன்றது, இது அழியாதவேதம்‌, 
சூரியவம்சத்திலும்‌ சந்திரவம்சத்திலும்‌ ரகுவம்சத்திலும்‌ குருவம்சத்‌ 
திலும்‌ பிறந்தவ ரனைவரும்‌ தினந்தோறும்‌ பரிசுத்தர்களாகி ' எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ஆதாரமான இந்தமந்திரத்தைப்‌ படிப்பது வழக்கம்‌, 
தேவர்களுக்கும்‌ ஸப்தரிஷிகளுக்கும்த்ருவனுக்கும்ஸமீபத்தில்‌ இதை 
நித்யமாகச்சொல்வது பயங்களையும்‌ எல்லாக்கஷ்டங்களையும்‌ விடுவிப்‌ 
பது, காற்யபர்‌, கெளதமர்‌, ப்ருகு, அங்கிரஸ்‌, அத்ரி, 'சுக்ரர்‌, அகஸ்தி 
யர்‌, ப்ருகஸ்பதிமுதலிய வ்ருத்தர்களான ப்ரம்மரிஷிகளினால்‌ அனுஷ்‌ 
டிக்கப்பட்டதும்‌ பரத்வாஜரால்‌ தியானிக்கப்பட்ட தும்‌ ரிசீகர்புத்ரர்க 
ளால்‌ வஹிஷ்டரிடமிருந்து அடையப்பட்ட தமாகிய இந்தமந்திரம்‌ 
கிடை த்தபிறகுதான்‌ இந்திரனும்‌ வஸு௩க்களும்‌, தானவ.ரனை வரையும்‌ 
ஜயித்தனர்‌, பொன்மயமான கொம்புகளோடுகூடிய நாறுபசுக்களை 


அதுசாஸனபாவம்‌. ௧௦௦ 


வேதங்களும்‌ -பலசாஸ்திரங்களும்‌ கற்றுணர்ந்த பிராம்மணனுக்குத்‌ 
தானம்‌ செய்பவனுக்கும்‌ இந்தச்சிறந்த பாரதகதையை நித்யமாகச்‌ 
சொல்லுகிறவனுக்கும்‌ பலன்‌ ஒன்றுதான்‌, ப்ருகுவைச்சொல்வதனால்‌ 
தர்மம்‌ விருத்தியாகிறது, வஷிஷ்டருக்கு ஈமஸ்காரம்‌ செய்வதனால்‌ 
மகிமை விருத்தியாகிறது, ரகுவை ஈமஸ்கரிப்பதனால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஜயமுண்டாகிறது. அங்வினீதேவர்களின்‌ காமஸங்க£ர்த்தனம்செய்வ 
தனால்‌ பிணிநீங்கிவிடுகறது, அரசனே ! வேதத்திலுள்ள 'அழிவற்ற 
தாகிய இந்தக்காயத்திரியை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌; பாரதனே ! 
உனக்கு இன்னும்‌ என்னகேட்க விருப்பமிருக்கிறதோ அதையும்‌ 
சொல்வேன்‌” என்றார்‌. 


இருநூற்றைம்பத்‌ தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபரவம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
ஆடக 
(பிராம்மணமகமை) 

த்‌ யுதிஷ்டிரர்‌, 'மிதாமஹசே ! பூஜிக்கத்தக்கவர்‌ எவர்‌ 1 நமஸ்கரிக்‌ 
கத்தக்கவர்‌ எவர்‌ ? யாரிடத்தில்‌ எப்படி௩டக்கவேண்டும்‌! யாரிடத்தில்‌ 
எவ்வகை ஓஒழுக்கத்தோடிருந்தால்‌ மனிதன்‌ கெடாமலிருப்பன்‌ 1?? 
என்து கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“ யுதிஷ்டிர ! பிராம்மணர்களை அவமதிப்பது தேவர்களையும்‌ 
கெடுத்துவிடும்‌, பிராம்மணர்களை ஈமஸ்கரிப்பவன்‌ கெடரீன்‌, பிராம்‌ 
மணர்களே பூஜிக்கத்தக்கவர்கள்‌, அவர்களே நமஸ்கரிக்கத்தக்கவர்கள்‌, 
அவர்களிடத்தில்‌ நீ புத்ரன்போல நடந்துகொள்‌, அவர்கள்‌ இவ்வுல 
கங்களனைத்தையும்தாங்குகிறவர்‌; ஞானிகள்‌. பிராம்மணர்களேஎல்லா 
உலகங்களுக்கும்‌ பெரியவர்கள்‌; தர்மத்திற்கு அணையாயிருப்பவர்கள்‌, 

அவர்கள்‌ தனத்தைவிட்டதனால்‌ எல்லாருக்கும்‌இனியவராயிருப்பவர்‌, 
“மதுரமான சொற்களையுடையவர்‌! எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ இனிய 
வர்‌; தங்களனுஷ்டானங்களைத்‌ தவருமல்‌ வகிப்பவர்‌, உலகத்திற்கு 
நிதிகள்போன்ற சாஸ்திரங்களையுண்டாக்கிப்‌ புகழ்பெற்றவர்‌, அவர்க 
ளுசீகு எப்போதும்‌ தவமேதனம்‌; சொல்லேபெரியவன்மை, அவர்கள்‌ 
தர்மங்களுக்குத்‌ தந்தைகள்‌; தர்மஸூக்ஷமங்களைக்‌ கண்டறிந்தவர்‌ ; 
தர்மத்தில்விருப்பமுள்ளவர்‌; தர்மத்தில்நிலைபெற்றவர்‌; தங்கள்‌ ஈற்‌ 
செய்கைக்ளினால்‌ தர்மத்தைத்தாங்கும்‌ அணைகளாயிருப்பவர்‌, நான்கு 
வகையான பிராணிகளனைத்தும்‌ அவர்களை ஆதாரமாகக்கொண்டு நிற்‌ 
இன்றன, அவர்களே எல்லாரையும்‌ ஈடத்தும்‌ வழிகள்‌ ; யாகங்களை 
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நடத்துகிறவர்‌ ; எக்காலமும்‌ இருப்பவர்‌ ; தங்கள்தாதை மூதாதை 
பரம்பரையாக வந்திருக்கும்‌ பெரியபாரத்தை' எப்போதும்வகித்‌.துக்‌ 
கொண்டி ருக்கின்‌ றனர்‌. நல்லகு இரைகள்‌ கெட்டவழியிலும்‌ சோராம 
லிருப்பதுபோலச்‌ சங்கடத்திலும்‌: தங்கள்‌ பாரத்தை வதிக்கச்சோர்வ 
தில்லை. (அவர்கள்‌) பித்ருக்களுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ அதிதிகளுக்‌ 
கும்‌ முதன்மையாயிருந்‌ து ஹவ்யகவ்யங்களில்‌ முதலில்‌ பாகங்களைப்‌ 
புஜிப்பவர்‌, தாங்கள்‌ புஜிப்பகனாலேயே மூவுலகங்களையும்பெரும்பயத்‌ 
திலிருந்து காப்பாற்றுகின்றனர்‌ ; எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ தீபமாகவும்‌ 
கண்ணுள்ளவர்களுக்கும்‌ கண்ணாகவுமிருக்கின்‌ றனர்‌ ; சிற்பமுதலிய 
எல்லாவித்தைகளுக்கும்‌ நிதிகள்‌ ; பண்டிதர்கள்‌; ஸுூக்ஷமத்தை௮ றி 
யும்திறமையுள்ளவர்கள்‌ ; ஏல்லாயமிராணிசளின்லினைப்பயன்‌ னையும்‌ 
அறிந்திருப்பவர்‌ ; ஆத்மாவையே கதியாகத்தியானிப்பவர்‌ ; சிருஷ்டி 
ஸ்திதி ஸம்ஹாரங்களையறிந்கவர்‌ ; ஸந்தேகமற்றவர்‌ ; மேல்கீழ்‌ வஸ்‌ 
துக்களின்‌ வேற்றுமைகளையறிந்தவர்‌ ; உயர்ந்தகதிக்குச்‌ செல்லுகிற 
வர்‌; பற்றற்றவர்‌ ; பாவங்களை உதறினவர்‌ ; சீதோஷ்ணம்‌ ஸுகதுக்க 
முதலியவற்றையும்‌ தமவென்னும்‌ அமிமானச்தையும்‌ விட்டவர்‌ ; 

பூஜிக்கத்தக்கவர்‌ : ஞானிகளான மகாத்மாக்களினால்‌ எப்போதும்‌ 
பூஜிக்கப்பெற்றவர்‌ ; ரந்தனம்பூசவதுலும்‌ அழுக்கான சேற்றைப்‌ 
பூசுவதிலும்‌ உண்பதிலும்‌ உண்ணாமலிருப்பதிலும்‌ வேற்றுமையில்‌ 
லாதவர்‌; மெல்லிய ஆடையும்‌ நார்மடியும்‌ வெண்பட்டும்‌ தோலும்‌ 
அவர்களுக்குச்சரிதான்‌, அவர்கள்‌ அனேககாள்கள்‌ போஜனம்‌ 
செய்யாமலுமிருப்பார்‌ ; இந்திரியங்களையடக்கி வேதாத்யயனங்களி 
னால்‌ தேகங்களை வாடச்செய்வார்‌ ; சேவதையல்லாதவனை தேவதை 
யாகவும்‌ தேவதையைத்‌ தவதையல்லா தவனாகவும்‌ செய்வார்‌ ; அவர்‌ 
கள்‌ கோபமூட்டப்பட்டால்‌ வேறுலோகங்ஃளையும்‌ வேறுலோகபாலர்‌ 
களையும்‌ படைப்பார்‌, அந்தமகாத்மாக்களின்‌ சாபத்தினாலேதான்‌ 
ஸமுத்திரம்‌ குடிக்கத்தசாததாகிவீட்ட து, அவர்களின்‌ கேர்பமென்‌, 
னும்‌ அக்கி தண்டகாவனத்தில்‌ இன்னும்‌ ஆறவில்லை. அவர்கள்‌ 
தேவருக்குந்தேவர்‌ ; காரணத்திற்கும்காரணம்‌ ; பிரமாணத்திற்கும்‌ 
பிரமாணம்‌, ஆதலால்‌, தெரிந்தவன்‌ அவர்களை அவமதிக்கலாகரது, 
அவர்களில்‌ இழவர்‌ சிறுவர்‌ அனைவரும்‌ ஈல்லமார்க்கத்தைக்‌ காண்பிப்‌ 
பவர்‌, அவர்கள்‌ தவச்சிறப்பினாலும்‌ கல்விச்சிறப்பினாலும்‌ ஒருவரை 
யொருவர்‌ கெளரவிக்கிறார்கள்‌, கல்வியில்லாதப்ராம்மணனும்‌ தேவ 
தை ; தானத்துற்குப்‌ ' பரிசத்தனான சிறந்தபாத்ரன்‌, வித்வானோ 
வெனில்‌ மிகச்சிறந்த தவதை பொங்கினகடலுக்கொப்பானவன்‌, 


அஅறுசாஸனபர்வம்‌, ௧௦௦௫ 


பிராம்மணன்‌ வி தீவானாயிருக்‌ காலும்‌ அவித்வானாயிருக்கா லும்‌ பெரிய 
தேவதைதான்‌, மந்திர த்தின்‌ சுக்தம்செய்யப்பட்டாலும்‌ படாவிட்‌ 
டாலும்‌ அக்ரி பெரியதேவதையன்றோே ? பெரியதேஜஸுள்ள அக்கி 
மயானத்திலிருக்தாலும்‌ கெடுவதில்லை, சாஸ்திரப்படி யாகங்களில்‌ 
ஹோமம்செய்யப்பட்ட அக்கி இன்னம்‌, அஇகமாஃப்‌ பிரகாசிக்கிறது. 
அப்படியே வேண்டாதகாரியங்களெல்லாவற்றைபும்‌ செய்தபோது 
லும்‌ பிராம்மணனைப்பூஜிக்க வேண்டும்‌ ம்‌.அவன்‌ பே தவலை கயென்‌ ற்றி 
என்றார்‌, 
இரநாற்றைம்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
தரன தர்மபரவம்‌. (நோடர்ச்சி,) 
(வாயுவுக்கும்‌, கார்த்த வீர்யார்ஜஃன றுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை ; 
பிராமமணர்மக்மையைப்‌ பற்றியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, வேந்தரே ! சிறந்கபுத்தியுள்ளவ”ெ ! பிராம்மண 
பூஜைசேய்வதில்‌ என்னபலனையும்‌ என்ன விசேலபுண்ணியக்ரையும்‌ 
கண்டறிந்து அவர்களைப்‌ புஜிக்கிறீர்‌ !' என்றுகேட்க,  பிஷ்மர்‌ 
சொல்லலானார்‌, 

பாரகனே ! இநக்தலீஷயகச்‌ நில்‌ லாயுபகவானுக்கும்‌ கார்த்தவீரி 
யார்ஜுனனுக்கும்‌ நடந்த ஸம்பாஷணையாகிய இக்தப்பழமையான 
இதிஹாஸத்தைச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, ஆயிரங்கைகளுள்ளீவனும்‌ 
சிறந்தபலீசாலியும்‌ சிறப்புள்ளவனமான  கார்த்தவீரியார்ஜுனன்‌ 
இவ்வுலகமனை ந்தி ற்கும்‌ ஈம்‌ வரனாக மாகிஷமதியென்னும்‌ ஈகரத்‌ தி 
லிருந்தான்‌, தவருதபசாக்கிரமமுள்ள அந்த ஹேஹயதேசத்தரசன்‌ 
ரக்தினங்களுண்டாகும்‌ கனிகளுள்ள அம்‌ ஏ ழதீவுகளூள்ள தும்‌ கடல்‌ 
சூழ்ந்த அமாதிய புவனியனை க்சையும்‌ஆண்டான்‌, அவன்‌ தன்னுடைய 
க்ஷத்திரிய தர்மத்தையும்‌ அடக்கத்தையும்‌ சாஸதிரஞானத்தையும்‌ 
முன்னிட்டுத்‌ தன்தனத்தை ஒருஸந்தர்ப்பத்தில்‌ தத்தாத்ரேயருக்‌,சூக்‌ 
கொடுத்தான்‌. அந்தக்‌ கார்த்தவீரியார்ஜுனன்‌ அம்முனிவருக்குப்‌ 
பணிவிடையும்செய்தான்‌, அந்கப்பிராம்மணர்‌ ஸந்தோலமடைகந்து 
அவனைமூன்றுவரங்கேட்கச்சொன்னார்‌. அவரால்வரங்கொடுப்பதாகச்‌ 
சொல்லப்பட்ட அவ்வரசன்‌, 'கடுந்தவமுள்ளவரே ! எனக்கு 1ஸேனை 
நடுவிலிருக்கும்போது ஆயிரம்கைகளும்‌ வீட்டிலிருக்கும்போ து 


2 ஸ்வபாவமாக இரண்டுகைகளும்‌ இருக்கவேண்சிம்‌, மபாரில்படைச்‌ 


we ந வகைவற்‌ட அவத வவதயை அதனா. ல 


1 வேறுபாடம்‌, 2 வேறுபாடம்‌, 


௧0௦௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


சேவகர்‌ என்‌ஆயிரங்கைகளையும்‌ பார்க்கக்கடவர்‌, பராக்கிரமத்‌ இனால்‌ 
பூமியனைத்தையும்‌ வெல்லக்கடவேன்‌, அந்தப்‌ பூமியையடைந்தபின்‌ 
சோம்பாமல்‌ தர்மமாகப்‌ பரிபாலனம்செய்யக்கடவேன்‌, பிராம்மணோ 
த்தமரே ! குற்றமற்றவரே ! நான்‌ உம்மிடத்தில்‌ நான்காவது வரமும்‌ 
கேட்கிறேன்‌, என்னை அனுக்கிரகிப்பதற்காக அதையும்‌ கொடுக்கச்‌ 
கடவீர்‌,, ௨.ம்மைச்சேர்ந்தவனாகியநான்‌ ஒழுக்கந்தவறினால்‌ பெரியோர்‌ 
கள்‌ என்னைத்‌ இருத்தக்கடவர்‌' என்றுசொன்னான்‌. இவ்வாறு சொல்‌ 
லக்கேட்ட அந்தப்‌[ரொம்மணர்‌, ்‌ 'அப்படியேஆகட்டும்‌' என்று அவ்‌ 
வரசனுக்குச்சொன்னார்‌, ஜ்வலிக்கும்‌ பசாக்‌ரமமுள்ள அவ்வரசனுக்கு 
வரங்கள்‌ அவ்வாறே பயன்பட்டன, அவன்‌ அக்நிக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ 
சமமான ஒளியுள்ள 1 தமேறிச்சென்று பராக்ரமகர்வத்தினால்‌ ' தைரி 
யத்திலும்‌ ஸாமர்த்தியத்திலும்‌ புகழிலும்‌ சூரத்தனத்திலும்‌ பிறரை 
வசப்படுத்துவதிலும்‌ மகிமையிலும்‌ எவன்‌ எனக்குச்சரியானவன்‌ !' 
என்றுசொன்னான்‌, ௮வன்சொல்‌ முடியும்போதே ஆகாயத்தில்‌ ஓர்‌ 
அசரீரவாக்கானது, “மூடா ! பிராம்மணன்‌ க்ஷத்திரியனைவிட்ச்சிறந்த 
வனென்பதை நீ அறியவில்லை, இவ்வுலகத்தில்‌ கூத்‌ திரியன்‌ பிராம்மண 
னோடு சேர்ந்துதான்‌ பிரஜைகளையாளுகிறான்‌' என்று சொல்லிற்று, 
அதற்கு அர்ஜுனன்‌, “கான்‌ ஸந்தோஷமடைந்தால்‌ பிராணிகளைஉண்‌ 
டாக்குவேன்‌ ; கோபித்தால்‌ அழிப்பேன்‌, செய்கையிலும்‌ எண்ணத்‌ 
இலும்வாக்கிலும்பிராம்மணன்‌ எனக்குமேலாவதில்லை, பிராம்மணன்‌ 
இிறந்தவனென்பது முந்தியவாதம்‌. க்ஷத்திரியன்‌ சிறந்தவனென்பது 
பிந்தியவாதம்‌, உன்னாற்சொல்லப்பட்ட இரண்வொதற்களும்‌ காரண 
மூள்ளவைதாம்‌. ஆனால்‌, அவற்றில்‌ ஒருவிசேஷமிருக்கிறது, பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ க்ஷத்திரியனைச்‌ சார்ந்திருப்பதேயன்‌ றி க்ஷத்திரியன்‌ பிராம்‌ 
மணர்களைச்சார்ந்‌ திருப்பதில்லை. பிராம்மணர்கள்‌ பூமியில்‌ வேதத்தைக்‌ 
காரணமாகக்கொண்டு க்ஷத்திரியர்களையடுத்துப்‌ பிழைக்கிறார்கள்‌, 
பிரஜாபரிபாலனமென்னும்‌ தர்மம்‌ க்ஷத்‌ திரியர்களிடத்தில்‌ பொருந்தி 
யிருக்கிறது, க்ஷ த்திரியர்களால்‌ பிராம்மணர்களுக்குஜீவனம்‌, அந்த 
க்ஷ£த்துரியர்களைவிட ப்ராம்மணன்‌ சிறந்தவனாவது எப்படி? தாங்‌ 
களே தங்களைக்‌ கெளரவித்துக்கொண்டி எல்லாப்பிராணிகளிலும்‌ 
முதன்மையாகப்‌ பிச்சையெடுத்துப்‌ பிழைக்கும்‌ .அந்தப்பிராம்மணர்‌ 
களை நான்‌ எனக்கு வசப்படுத்தி வைத்திருக்கிறேன்‌, ஆகாயத்தில்‌ 
பேசும்‌ இந்தக்கன்னிகை சொன்னது பொய்‌, எனக்குட்படாத 
தோலாடை யுடத்த பிரரம்மணர்களனைவரையும்‌ ஜயித்‌ துவிடவேன்‌, 
மூவுலகங்களிலும்‌ தேவனாகட்டும்‌ மனிதனாகட்டும்‌ எவனும்‌ என்னை 


௮.அசாரஸன பாவம்‌, ௧0௦ 


ராஜ்யத்திலிருந்து ஈமுவச்செய்யமுடியா த, அதலால்‌, நான்‌ பிராம்‌ 
மணர்களை ஜயிப்பேன்‌ ; வி.ராம்மணன்‌ மேலாயிருந்த உலகத்தில்‌ இப்‌ 
போது க்ஷத்திரியன்மேலாயிருக்கச்‌ செய்வேன்‌. யுத்தத்தில்‌ என்‌ 
சக்தியைத்தாங்குவ தற்கு யாராலும்‌ முடியாதன்றோ !” என்று சொன்‌ 
னான்‌, 

கார்த்தவீரியார்ஜுனனுடைய சொல்லைக்கேட்டு அந்த ௮சரீர 
வாக்குச சொன்ன ராக்ஷ்ஹி பயந்தாள்‌. பிறகு, ஆகாயத்திலிருக்கும்‌ 
வாயு அவனைப்பார்த்து, ' ராஜனே % இந்தக்‌ கெட்டஎண்ணத்தை 
விட்டுவிடு. மிராம்மணர்களுக்கு ஈமஸ்காரம்‌ செய்‌. அவர்களுக்குத்‌ 
தீங்குசெய்கிறவ்னுக்குத்‌ தேசத்தில்கலகழுண்டாகும்‌. பிறகு, உன்னை 
யும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ அழித்துவிடுவார்‌, சிறந்தவன்மையுள்ள பிராம்‌ 
மணர்களின்‌ உற்சாகத்தைக்‌ கெடுத்ததனால்‌ அவர்கள்‌ உன்னைத்‌ தேச 
த்திலிருந்து ஒட்டிவிவொர்‌' என்றுசொன்னான்‌. அவ்வரசன்‌ அவனை, 
'நீயார்‌!' என்றுகேட்க, வாயுபகவான்‌ அவனைப்பார்த்து, ' நான்‌ 
வாயு ; தேவதூதன்‌ ; உனக்கு இதஞ்சொல்‌ லுகிறேன்‌' என்றுசொன்‌ 
னான்‌, கார்த்தவீரிசார்ஜுனன்‌, 'ஆ ! ஆ! பிராம்மணர்களிடத்தில்‌ 
உனக்குள்ள பக்‌இயையும்‌ அன்பையும்‌ காண்பித்தாய்‌, பிராம்மணோத்‌ 
தமன்‌ பூமி, வாயு, அப்பு, அக்கி, சூரியன்‌, ஆகாயம்‌ இவற்றில்‌ எதற்‌ 
குச்‌ சமமானவனென்பதை எனக்குச்‌ சொல்‌! என்றுகேட்டான்‌, 


இருநாற்றைம்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
தானதரமபாவம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
௮௮௮௧௨ 
(வாயுவுக்கும்‌ கார்த்தவீரியாரீஜுனனுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை ; 
கறயபர்‌ ழதலியோரின்மகிமை,) 


வாயு, ! ராஜனே ! மூடனே ! மகாத்மாக்களானபிராம்மணர்‌ 
சீளின்குணங்களில்‌ சிலவற்றைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, உன்னால்‌ 
குறிக்கப்பட்டவையெல்லாவற்றினும்‌ பிராம்மணன்‌ சிறந்தவன்‌, பூமி 
தேவியானவள்‌ கற்யபசோடு சண்டைசெய்து பூமியுருவத்தையே 
இழந்து அழிந்துபோனாள்‌, அவளைப்‌ பிராம்மணரான கஸ்யபர்‌ நிலை 
நிறுத்தினார்‌, ராஜனே ! பிராம்மணர்கள்‌ தேவலோகத்திலும்‌ இவ்‌ 
வுலகத்திலும்‌ எக்காலமும்‌ அழியாமலிருப்பவர்‌, முற்காலத்தில்‌ அங்‌ 
இரஹின்வம்‌௪த்தில்‌ பிறந்த உ௪சத்யமுனிவர்‌ தம்பிரபாவத்தினால்‌ ஜல 
மெல்லாவற்றையும்‌ குடித்தார்‌, அம்மகாமுனிவர்‌ அந்தஜலங்களைப்‌ 
பாலைப்போலச்‌ சலிக்காமல்‌ குடித்தார்‌” ராஜனே! அவரே பூமி 


௧௦0௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


யனைத்தையும்‌ பெரியசீர்ப்பெருக்கினால்‌ நிரப்பினார்‌, .அவர்கோபித்த 
காலத்தில்‌ நானும்‌ அவரிடத்இல்பயக்து அந்தப்பயநிவிர்த்‌ திக்காக 
அந்தஉசத்தியரின்‌ அக்கிஹோத்திரத்திலேயே இருந்தேன்‌, பகவா 
னதேவேந்திரன்‌ : அகல்யைமேலாசைப்பட்டதற்காகக்‌ கெளதம 
ரால்‌ சபிக்கப்பட்டான்‌, அவர்‌, தர்மத்தினால்‌ அவனை அழிக்காமல்‌ 
விட்டார்‌, ராஜனே ! அப்படியே நஈல்லதண்ணீர்கிரம்பின தாகக்காணப்‌ 
பட்ட ஸ்முத்திரம்‌ பிராம்மணர்கள்சாபத்‌ இனால்‌ உப்புநீராயிற்று,புகை 
யில்லாமல்‌ பொன்னி றமுள்ளதும்‌ ஒன்றுசேர்க்துஎழுந்த ஜ்வாலைக 
ளோகே்ூடியதும்‌ மகிமைபொருந்தியஅமான அக்னி, அங்கிரஸ்‌ கோபி 
த்துச்‌ சபித்கதனால்‌ இந்தக்குணங்கள்‌ இல்லாமற்போயிற்று, சிறந்த 
கீர்திதியையுடையகபிலரெஷ்னும்‌ பிராம்மணரால்சபிக்கப்பட்டு மிகச்‌ 
சிறந்கவரகளான ஸகரபுத்துரர்கள்‌ கடலருகில்‌ நீரானதைப்‌ பார்‌, 
ராஜனே ! பிராம்மணர்களின்‌ நன்குமதிப்புச்‌ சிறந்தகென்றறி, அரச 
னைவன்‌ கர்ப்பத்திலிருக்கும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ எப்போதும்‌ நமஸ்‌ 
கரித்தல்வேண்டும்‌, தண்டகனென்னுமரசனுடைய பெரிய ராஜ்யம்‌ 
பிராம்மணனால்‌ அழிக்கப்பட்டது, தாலஜங்கர்களென்னும்‌ சிறந்த 
க்ஷத்திரியர்கள்‌ ஒளர்வெென்னும்‌ ஒருபிராம்மணரரல்‌ அழிக்கப்பட்ட 
னர்‌, உனக்கும்‌ இடைக்க மிக்க அரியவையான பெரியராஜ்யமும்‌ சக்‌ 
இயும்‌ தர்மமும்‌ கல்வியும்‌ தத்தாத்ரேயர்‌ அனுக்கிரகத்தினால்‌ கிடைத்‌ 
தன. அர்ஜுனா ! நீ அக்நியை நித்யமாகப்பூஜிக்றொய்‌. பிராம்மண 
னைப்‌ பூஜியாமலிருப்பதே அ ? அவன்‌ எல்லாஉலகங்களுடையஹவி 
ளையும்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சேர்ப்பிக்கும்‌ பிராம்மணனன்றோ ;, அவனை 
நீ ஏன்‌ அறியவில்லை! அல்லது, ஒவ்வொருபிராணியையும்‌ காப்பாற்று 
இறவனும்‌ ஜீவலோகத்தையே படைப்பவனுமாகிய பிராம்மணன்‌ 
சிறந்தவனென்று அறிந்திருந்தும்‌ ஏன்கர்வப்பதிகிறாய்‌! பரமா த்மாவி 
னிடத்திலுண்டானவரும்‌ அழியாதவரும்‌ சராசரங்களாகிய இந்தப்‌ 
பேருலகத்தைப்‌ படைத்தவருமாகிய பிரம்மதேவரே பிராம்மணர்‌. 
அண்ட்த்திலுண்டானவரென்று சிலஅறிவீனர்‌ நினைக்கின்றனர்‌. 
அண்டம்வெடித்தபின்‌ மலைகளும்‌ திசைகளும்‌ ஜலமும்‌ பூமியும்‌ ஆகா 
யமும்‌உண்டாயின. பிரம்மதேவர்‌ இவற்றை அவ்விதமாகக்கண்டவர்‌, 
பிறப்பில்லாதஅவர்‌ பிறப்பதேது? பிரம்மதேவர்‌ எந்தஅண்ட த்தினின்‌ 
அுண்டானாரோ அந்த அண்டமாகிய இடம்‌ ஆகாயமன்றோ ? அதில்‌ 
அவர்‌ எப்படி. நிற்பபென்றுசொல்லலாம்‌ ! அந்தக்காலத்தில்‌ ஒன்றும்‌ 
இராதன்றோே! எல்லாச்சக்இகளையுமடைந்த பிரம்மதேவர்‌ "அகங்கார 


ய டவல வ rr தளகவகு எனவ வை 


1 மகத்திலிருந்‌துண்டான அகங்காரம்‌என்னும்‌ ததீவம்‌, 


அ அசாஸனபர்வம்‌, ௧௦௦௯ 


மென்று சொல்லப்படுஜிரர்‌, அவருக்கு முடிவில்லை, அந்தப்‌ பிரம்ம 
தேவர்‌ உலகங்களைப்படைத்து அவற்றிற்கு ஈற்வரராயிருக்கிறார்‌ ? 
என்றுசொன்னான்‌, வாயுவினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அவ்வ? 
சன்‌ அப்போது பேசாமலிருந்தான்‌. இரும்பவும்‌ அவனைப்பார்த்து 
.வாயு சொல்லலானான்‌, 


இருநாற்றைம்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
தானதாமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
_ அகட 

(வாயுவுக்தம்‌ கார்த்‌ தவீரியார்ஜஃனனு கீதம்‌ ஸம்பாஷணை ; 

உசத்யர்‌ வரணனைவேன்றகதை,) 

(ராஜனே ! முற்காலத்தில்‌ அங்கனென்னுமரசன்‌ இந்தப்பூமி 
யைப்‌ , பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தக்ஷிணேயாகக்கொடுக்கக்கரு இனான்‌, 
அப்போது பூமிதேவி கவலையுற்றாள்‌, அவள்‌, ' இந்தச்சிறந்தஅ சன்‌ 
எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஆதாரமும்‌ பிரம்மாவின்புதல்வியுமான 
ஏன்னையடைசந்து பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தானம்செய்யரநினைக்கிறானே, 
இதென்ன ? ஆதலால்‌, நான்‌ பூமிஉருவத்தைவிட்டுப்‌ பிரம்மலோகம்‌ 
போவேன்‌, இவ்வரசனும்‌ இவன்சாஜ்யமும்‌ இராமற்போகட்டும்‌ ' 
என்று நினைத்துச்‌ சென்றாள்‌. பிறகு, பூமிதேவிசெல்வதைக்கண்ட 
கஸ்யபர்‌ உடனே மனத்தை யோகத்தில்‌ மிகஉறுதியாகச்செலுத்திப்‌ 
பூமிக்குள்‌ பிரவேசித்தார்‌, ராஜனே ! பிறகு, அந்தப்பூமியான து எஸ்‌ 
கும்‌ புல்லும்பயிர்களும்கிரம்பின தாகவும்‌ தீர்மமிகுந்ததாகவும்‌ பயமற்‌ 
றதாகவும்‌ செழித்ததாகவும்‌ இராக்தது. ராஜனே ! பெருந்தவமுள்ள 
கற்யபர்‌ இவ்வாறு முப்பதினாயிரம்தேவவருஷங்கள்‌ சலியாமல்பூமியா 
யிருந்தார்‌, மகாராஜனே ! பிறகு, பூமிதேவி,வந்து கற்யபரைஈமஸ்‌ 
கரித்து அம்மகாத்மாவின்பெண்ணாகிக்‌ காற்யபியென்து பெயர்பெற்‌ 
முள்‌, அரசனே! அக்தக்காம்யபரென்னும்பிராம்மணர்‌இப்படிப்பட்ட 
வராயிருந்தார்‌., கற்யபருக்குமேலான வேறு எந்தக்ஷத்திரியனையா 
வது 8 சொல்‌' என்றான்‌. அரசன்‌ ஒன்றும்பேசவில்லை. வாயுபகவான்‌ 
திரும்பவும்‌ பேசலானான்‌, “ராஜனே! அங்கிரஸின்குலத்தில்பிறந்தவ 
ரானஉசத்‌ தியரின்சரித்திர தை தக்கேள்‌, சந்திரன்புதல்லியானபத்ரை 
யென்பவள்‌ அழகில்மிகச்சிறந்தவளாகப்‌ பெயர்பெற்றிருக்தாள்‌, சந்‌ 
இரன்‌ உசத்யரை அவளுக்குச்‌ சரியானகணவராக நினை த்தான்‌, புகழ்‌ 
பெற்றமகானுபாவையான அந்தப்பத்ரையும்‌ உக்‌.ரமான தவம்‌ செய்‌ 


M ௧௨௭ 


௧௦௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌,' 


தாள்‌, சந்திரன்‌ மகானுபாவமானஉசத்யரை அவளுக்கர்க வரித்தான்‌, 
பிறகு, சந்திரன்‌ உசத்யரையழைத்து, ' புகழ்பெற்றபத்ரையைக்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌? என்‌ றுசொன்னான்‌, அந்தஉசத்யரும்‌ மிகுதியான 
த௲திணைகளைக்கொடுத்துச்‌ சாஸ்‌ இரப்பிரகாரம்‌ அவளை மனைவியாக 
மணம்செய்தார்‌, ஆனால்‌, சிறந்த ஓம்வர்யமுள்ளவருணன்‌ முதலி 
லேயே அவளைக்‌ காதலித்திருந்தான்‌, அவன்‌ யமுனைக்கரையிலுள்ள 
வனப்பிரதேசத்திற்குவக்து அவளைத்‌ தாூக்கக்கொண்டுடோனான்‌, 
ஜலேய்வரனானவருணன்‌ அவளை யெடுத்‌ துக்கொண்டுமிகஆச்சர்யமாக 
விளங்குவதும்‌ அறு தூறாயிரம்‌ மடுக்களுள்ள அமாகிய தன அநகரத்‌ 
இற்சேர்ந்தான்‌. அதற்குமேலழகான சிறந்தபட்டணம்‌ மற்றொன்று 
இல்லை, அது மாளிகைகளாலும்‌ அப்ஸரஸுகளாலும்‌ தேவபோகங்‌ 
களாலும்‌ விளங்குகிறது, ராஜனே ! அந்தப்பட்டணத்தில்‌ ஜலேஸ்‌ 
வரனானவருணன்‌ அவளுடன்கூடி. மகிழ்ந்திருக்தாள்‌, இப்படித்‌ தம்‌ 
மனைவியைப்‌ பறித்துக்கொண்டுபோனதை உசத்யர்‌ நாரதர்‌ சொல்லத்‌ 
தெரிந்தார்‌, எல்லாவற்றையும்காரதரிடமிருந்துகேட்டஉசத்யர்‌ அப்‌ 
போது காரதரைப்பார்த்து, 'காரதரே! நீர்‌ வருணனிடத்திற்கென்று, 
(ரீ என்னுடையமனைவியை வீடு, நீ அவளை ஏன்கொண்டுபோனாய்‌ ! 
லோகபாலகனானநீஉலகத்தைக்காப்பவனேயன்‌ றிக்‌ கெடுப்பவனன்று, 
ஸோமனால்‌எனக்குக்கொடுக்கப்பட்டமனைவியை நீ இப்போது அப 
கரித்தாய்‌' என்று நான்சொன்னதாகக்‌ கடிந்துசொல்லும்‌' என்று 
சொன்னார்‌, அவர்சொன்னதன்மேல்‌ நாரதர்‌ வருணனைப்பார்த்து, 
(உசத்யருடையபார்யையை நீ ஏன்‌எடுத்தாய்‌! அவளை விட்டுவிடு? 
என்அசொல்லினர்‌, இவ்வாறு அவர்சொல்லியதைக்கேட்ட வருணன்‌ 
நாரதரைப்பார்த்து, 'எனக்கு இவள்மிகப்பிரியமானடாரியை, இவளை 
விட எனக்கு மனமில்லை? என்‌றுசொன்னான்‌. வருணன்‌ இவ்வாறு 
சொல்ல, நாரதர்‌ அந்கஉசத்யமுனிவரிடம்‌ வந்து மனத்தில்‌ அதிகஸர்‌ 
தோஷமில்லாமலே, ' மஹாமுனிவரே ! வருணலல்‌ பிடர்பிடித்துத்‌ 
கள்ளப்பட்டேன்‌. அவன்‌ உமதுபாரியையை 5 கொடுக்கிறதாகஇல்லை, 
நீர்‌ செய்யக்கூடியதைச்செய்யும்‌' என்றுசொன்னார்‌, நாரதர்சொல்‌ 
லைக்கேட்டஉசத்யர்‌ கோபத்தினால்‌ ஜ்வலித்தார்‌, 'மிகச்சிறந்ததவ 
முள்ளஉசத்யர்‌ தம்மகிமையினால்‌ ஜலங்களையெல்லாம்‌ கிற்கச்செய்.து 
குடித்‌. துவிட்டார்‌,ஜலமெல்லாம்‌ குடி.க்கப்படிம்போ.து வருணன்‌ அன்‌ 
பர்களால்வேண்டப்பட்டும்‌ அந்தப்பத்சையை விடவேயில்லை, பிறகு, 
பிராம்மணோத்தமரான உசத்தியர்‌ கோபித்துப்‌ பூமியைப்பார்த்‌௮, 
( அம்மா! ௮றுநாருயிரம்மடுக்களையும்‌ தசையாகக்காண்பி? ஈன்று 


௮ நுசாஸ்னபரவம்‌. ௧௦௧௧ 


சொன்னார்‌. உடனே, ஸமுத்‌இரம்‌ஒடிப்போனதனால்‌ பூமியானது 1மரு 
காந்தாரமாயிற்று, அர்தப்பிராம்மணோத்தமர்‌ ஸரஸ்வதிநதியைப்டார்‌ 
த்தும்‌, 'ஸரஸ்வதிநதிமே! பயந்தவளே! நீயும்‌ உன்தேசத்தைவிட்டுக்‌ 
கண்ணுக்குப்புலப்படாமல்‌ மருகார்தாரத்திற்குச்‌ சென்றுவீடு, சிறந்‌ 
,தவளே ! உன்னால்விடப்பட்டதேசம்‌ புண்ணியமில்லாததாகட்டும்‌ ! 
என்றுசொன்னார்‌, அப்படி தேசமெல்லாம்‌ புழுதியாகச்செய்யப்பட்ட 
போது, வருணன்‌ உசத்யர்பார்யையான பத்ரையை அழைத்துவந்து 
அவரைச்சரணமடைந்து அவருக்குக்‌ கொடுத்தான்‌, 'பார்யையைப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டபிறகு அந்த உசத்யர்‌ மனமகிழ்ந்து உலகத்தைக்‌ 
கஷ்டத்திலிருந்து விடுவித்தார்‌, தேவர்களும்‌ துயரமற்றவராமினர்‌, 
சாஜனே ! தர்மந்தெரிந்தவரும்‌ மிகச்‌ சிறந்த மகிமையுள்ளவருமான 
அந்தஉசத்யர்‌ அந்தமனைவியையடைக்கபிறகு வருணனுக்குச்சொன்‌ 
னதைக்கேள்‌, 'ஜலாதஇுபதியே ! என்தவத்தினால்‌ உன்னை அழைத்து 
இவளைப்‌ பெற்றுக்கொண்டேன்‌' என்றுசொல்லி அவளை அழைத்லுக்‌ 
கொண்டு தம்‌ஆமரமத்திற்குச்‌ சென்றார்‌, ராஜனே ! இந்த உசத்ய 
சென்னும்‌ பிமாம்மீணஸ்பேஷ்டர்‌ இப்படிப்பட்டவரென்று சொல்லு 

றேன்‌, உசத்திய்ரைவிடச்‌ சிறந்தக்ஷத்‌ திரியனை நீ சொல்‌ ' என்றான்‌. 


இருநூற்றறுபதாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபரவம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
அய ஆஷ்‌ 1-௫ பட்டப்‌ 
(வாயுவுக்கும்‌ கார்த்த வீர்யார்ஜஃன கதம்‌ ஸம்பாஷணை ; 

அகஸ்திய வஸீஷ்டா்களன்‌ கதை.) 
இவ்வாதுசொல்லப்பட்ட அவ்வர சன்பேசாமலிருந்தான்‌, பிறகு, 
வாயுபகவான்‌ சொல்லலானான்‌. அரசனே ! அகஸ்தியரென்னும்‌ 
பிராம்மண்ருடையமகிமையைக்‌ கேள்‌, தேவர்கள்‌ அஸுரர்களால்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டு உற்சாகமற்றவர்களாகச்‌ செய்யப்பட்டனர்‌, ஹேஹய 
தேசாதிபதிகளிற்‌ சிறந்தவனே ! மனிதர்களால்செய்யப்படும்‌ கர்மங்க 
ளும்‌, தேவர்களுக்குரியயாகங்களும்‌ பித்ருக்களுக்குரியறா.ராத்தங்க 
ளும்‌ அஸுரர்களால்‌ அபகரிக்கப்பட்டன, பிறகு, தேவர்கள்‌ ஐஸ்வர்‌ 
யம்நீங்கிப்‌ பூமியில்‌ இரிந்தனரென்பது பிரஹித்தம்‌,அரசனே! பிறகு, 
ஒருகால்‌ அந்த த்தேவர்கள்‌ சூரியனைப்போல ஒளியினால்‌ பிரகாசிப்பவ 
ரும்‌ மமையுள்ளவரும்‌ சிறந்ததவமுள்ளவருமான அகஸ்தியரைக்‌ 


ல 
ல ரன்‌ ம. 


ல மகளான என்லை ளா அன்பா. 
௭ 


1 நீரில்லாத இடம்‌, 


௧0௨ ஸ்ரீமஹாபரரதம.. 


கண்டனர்‌, ராஜனே ! தேவர்கள்‌ அம்மகாத்மாவைஈமஸ்கரித்துக்‌ 
குசலப்‌ரறனம்செய்து அவருடை யஸமயம்பார்த்து,'ஓ! முனி ரேஷ்‌ 
டசே | நாங்கள்‌ அஸு-ரர்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ வெல்லப்பட்ட ஐஸ்வர்ய' 
மில்லாமற்செய்யப்பட்டோம்‌. ஆதலால்‌, அந்தக்‌ கொடியபயத்திலிரு 
ந்து எங்களைக்காப்பாற்றக்கடவீர்‌ ? என்று சொன்னார்கள்‌, தேவர்‌ 
களால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டபோது அந்தமகிமையுள்ளஅகஸ்தி 
யர்‌ கோபீத்துப்‌ பிரளயகாலாக்கிபோல ஜ்வலித்தார்‌. மஹாராஜனே ! 
அவருடையஜ்வலிக்கின்‌ றகிரணங்களினால்‌ எரிக்கப்பட்டஅவவஸ-ரர்‌ 
கள்‌ ஆயிரக்கணக்காக ஆகாயத்திலிருந்து விழுந்தனர்‌, அந்தஅகஸ 
தியருடையஒளியினால்‌ சுடப்பட்ட அவ்வஸுரர்கள்‌ தேவலோகம்‌ 
பூலோகம்‌ இரண்டையும்விட்டுத்‌ தென்றிசையைச்‌ சேர்ந்தனர்‌, பலி 
சக்கரவர்த்தியானவன்‌ பூமிக்குள்போய்‌ அமபவமேதயாகஞ்செய்தான்‌, 
ராஜனே ! பூமியிலும்‌ பாதாளத்திலுமுள்ள மற்றறஸ-௩ரறாேஷ்டர்‌ 
கள்‌ அவ.ரால்‌எரிக்கப்படவில்லை, ராஜனே ! உலகங்களைவிட்டுப்போன 
அஸ-ரர்கள்‌ பயந்தீர்ந்த தேவர்களால்‌ மறுபடியும்‌ கண்டுபிடிக்கப்‌ 
பட்டார்கள்‌, பிறகு, தேவர்கள்‌ அகஸ்‌இியரைநோக்கி, ! பூமியிலிருக்‌ 
கும்‌அஸா-ரர்களைக்‌ கொல்லும்‌ ? என்றனர்‌, ராஜனே | இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட அகஸ்தியர்‌ தேவர்களைப்பார்த்து, 'பூமியிலுள்ளவர்‌ 
களைஎரிக்க என்னால்முடியாது. என்தவம்‌ கெடும்‌, நான்‌ எரிக்க 
மாட்டேன்‌  என்றுசொன்னார்‌, அரசனே ! தவத்தினால்‌ ஆத்மசுத்த 
மடைந்த அகஸ்தியரால்‌ அஸாஙரர்கள்‌ அப்போது இவ்வாறு எரிக்கப்‌ 
படவில்லை, குற்றமற்றவனே ! இப்படிப்பட்ட அகஸ்தியுரையும்‌ 
உனக்குச்சொன்னேன்‌, மற்றொருவமையும்‌ சொல்வேன்‌. அகஸ்திய 
ருக்குமேலான அஆத்திரியன்‌ இருந்தால்‌ மீ சொல்லலாம்‌ என்றான்‌. ' 
இவ்வாறுசொல்லக்கேட்ட அசன்‌ அப்போது பேசாமலிருக்தான்‌, 
பிறகு, வாயுபகவான்‌ சொல்லலானான்‌, 

(ராஜனே! புகழ்பெற்ற வஸஹிஷ்டருடைய சிறந்த செய்கையை 
கேள்‌.தேவர்கள்‌ 1வஹிஷ்டருடையமகிமையையறிந்து அவரைமனத்‌ 
தில்‌ நினைத்துக்கொண்டு கங்கைக்கரைக்குச்சென்று அங்கே வைகா 
னஸமென்னுக்‌ தடாகத்தின்‌ அருகில்‌ வானப்ரஸ்தர்செய்யும்‌ முறை 
யாக ஸத்ரயாகஞ்‌ செய்தனர்‌, அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ யாகம்செய்து 
நீக்ஷையினால்‌ இளைத்‌ இருப்பதைக்கண்டு மலைகளுக்கொப்பான பலிக 
ளென்னலும்‌ அஸுரர்கள்‌ அவர்களை அடிக்கக்கருதினர்‌, பிரம்மதேவ 
ரால்‌ வரமளிக்கப்பட்ட வைகானஸமென்னுக்தடாகம்‌ அவ்ஸ-உரர்‌ 


சலங்கைகள்‌ 


யைவ. 


[1 டி ்‌] ்‌ ப] v 
1 *தத்தஸ்யகெளரவம்‌ ' என்று டாடம்கொள்ளப்பட்ட து, 


௮ அசரஸனபரவம்‌. ௧௦௧4௩. 


சளுக்கருகிலிருந்த து. அஸு-பர்கள்‌ கொல்லப்படக்‌ கொல்லப்பட 
அத்தடாகத்தில்‌ முழுஇப்பிழைத்தார்‌, அந்தப்பதினாயிரக்கணக்கான 
அஸுரர்கள்‌ மிக்கபயங்கரமான மலைகளையும்‌ பரிகாயுதங்களையும்மாங்‌ 
களையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு அந்தஜத்தை :நூறுயோஜனை தாரம்‌ 
மேலேசெம்பும்படி கலக்கிக்கொண்டு தேவர்களை எதிர்த்தனர்‌, அப்‌ 
போது அவர்களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட தேவர்கள்‌ இந்திரனைச்‌ சரண 
மடைந்தனர்‌, இந்திரனும்‌ துயாப்பட்டுக்கொண்டு அவர்களுடன்‌ 
வஹிஷ்டரைச்‌ சாணமடைந்தான்‌. பிறகு, பகவானான வஹிஷ்டமக 
ரிஷி அவர்களுக்கு அபயமளித்தார்‌, தயையைமுக்கியமாகக்கொண்ட 
அம்முனிவர்‌ அப்போது அவர்கள்‌ துக்கப்பவெதையறிந்து பிரகாசிக்‌ 
இன்றதம,துபிரம்மதேஜஹினால்‌ அஸ-ரர்களெல்லாரையும்‌ அலக்ஷய 
மாக எரித்தார்‌,சிறந்த தவமுள்ள அந்தவஹிஷ்டர்‌ கைலாயத்திற்குப்‌ 
போகும்‌ கங்காகதியை அந்த வைகாஈஸமென்னும்‌ சிறந்த தடாகத்‌ 
தில்‌ கொணர்க்துவிட்டார்‌, அந்த ஈதியினால்‌ அந்தத்தடாகம்‌ உடைக்‌ 
கப்பட்டது, அந்தநதியினால்‌ உடைக்கப்பட்ட தடாகத்திலிருந்து 
பெருனெ அதான்‌ !ஸ;ரயூநதியான த, அந்தப்‌ பலிகளென்னும்‌அஸு-ரர்‌ 
கள்‌ எங்கே கொல்லப்பட்டனரோ அந்தத்தேசமும்‌ பலினமென்று 
பெயர்பெற்றது, மஹாத்மாவான வஹிஷ்டரால்‌ இவ்வாறு இந்திராதி 
தேவர்களும்‌ காப்பாற்றப்பட்டனர்‌, பிரம்மாவினால்‌ வரமளிக்கப்பட்ட 
அஸாபரர்களும்‌ அழிக்கப்பட்டனர்‌, குற்றமற்றவனே ! வஹிஷ்டரது 
இந்தச்‌ செய்கையையும்‌ சொன்னேன்‌. மற்றொருவரையும்‌ சொல்‌ 
வேன்‌, வஸிஷ்டருக்குமேலான க்ஷத்திரியன்‌ யாரையாவது சொல்‌' 
என்றான்‌. 


இருநாற்றறுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
தானதராரமபர வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
அசார்‌ 
(வாயுவுக்கும்‌ கார்த்தவீர்யார்ஜுனனுகீகும்‌ ஸம்பாஷணை 
அத்ரி ச்யவனர்களின்‌ கதை,) 
இவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்ட கார்த்தவீரியார்ஜுனன்‌ 
பேசாம்லிருந்தான்‌. ' அவனைப்பார்த்து வாயு சொல்லலானான்‌, 
'ஹேஹயராஜர்களிற்‌ சிறந்தவனே ! மிக்கமஹாத்மாவான அத்ரியி 
னுடைய செய்கையைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, தேவர்களும்‌ 
அஸ பர்களூம்‌ சேர்ந்து கொடி.யஇருளில்‌ புத்தம்செய்தனர்‌. அந்த 


1 ஸ்ரல்‌- தடாகத்தில்‌, புக்சேர்ர்த, 


404௫ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


யுத்தத்தில்‌ ஸ்வர்ப்பானுஎன்பவன்‌ சந்திரசூரியர்களைப்‌ பாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌, ராஜங்ரேஷ்டனே ! அப்போது இருளினால்‌ மூடப்பட்ட 
அந்தத்‌ தேவர்கள்‌ பலசாலிகளான தானவர்களினால்‌ ஒன்றுசேர்ந்து 
அடிக்கப்பட்டனர்‌, அஸுரர்களாலடிக்கப்பட்டு வலிமைகுன்‌ றின 
தேவர்கள்‌ தவம்செய்துகொண்டி ருக்கும்பிராம்மணரானஅத்ரிமுனிவ 
வமைக்கண்டனர்‌, கோபமற்றவரும்‌ ஜிஃதந்திரியருமான அம்முனிவ 
ரிடத்தில்‌ தேவர்கள்‌, ! பிரபுவே ! இந்தச்‌ சந்திர சூரியர்களிருவரும்‌ 
அஸ-ரர்களால்‌ அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டனர்‌, இருள்‌ மூடியிருப்‌ 
பதனால்‌ நாங்களும்‌ பகைவர்களால்‌ அடிக்கப்படுகிறோம்‌, எங்களுக்கு 
ஸுகமில்லை, இந்தப்பயத்‌ தலிருக்து எங்களைக்காப்பாற்றும்‌! என்று 
சொன்னார்கள்‌, அதற்கு அத்ரி, 'உங்களை நான்‌ ரக்ஷிப்பது எப்படி ?" 
என்றுகேட்க, அவர்கள்‌, 'நீர்‌ சக்திரனாகவும்‌ சூரியகைவும்‌ இருந்து 
இருளைப்போக்கி எங்கள்சத்துருக்களைக்‌ கொல்லக்கடவீர்‌? என்று 
சொன்னார்கள்‌. இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட அத்ரி அப்போதே இரு 
ளைப்டோக்கும்‌ சந்திரனானார்‌, சந்திரன்போலக்‌ காட்சிக்கினியவரான 
அந்தரிஷி அன்புடன்‌ பார்த்தார்‌, அரசனே ! அந்தமஹரிஷி சந்திர 
னும்‌ சூரியனும்‌ ஒளியிழந்திருப்பதைப்பார்த்து உடனே தம்தவத்தி 
னால்‌ அவர்களுக்கு யுத்தகளத்தில்‌ ஒளிகொடுத்தார்‌ ; அப்போது 
உலகத்தையே இருளில்லாமல்‌ பிரகாசிக்கச்செய்தார்‌ ; தேவர்களின்‌ 
சத்துருக்கூட்டங்களையும்‌ தம்‌ஒளியினால்‌ ஜயித்தார்‌. அம்மஹாஸ-ரர்‌ 
கள்‌ அச்திரியினால்‌ எரிக்கப்பவெதைக்கண்‌ட அவரால்‌ நன்றாகக்காப்‌ 
பாற்றப்பட்ட தேவர்களும்‌ தங்கள்பராக்கிரமங்களினால்‌ அஸுரர்களை 
அடித்தனர்‌, உத்தமமான தேஜஸுள்ள அத்திரியினால்‌ சூரியன்‌ 
ஒளியுண்டாக்கப்பட்டான்‌; தேவர்கள்‌ காப்பாற்றப்பட்டனர்‌ ; அஸு 
ரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌, அவர்‌ தாமே சந்‌இரனாமிருக்தார்‌. 
சாஜரிஷியே ! அக்கியைமட்டும்‌ ஸகாயமாகவைத்துகொண்டு தோலா 
டையுடுத்துக்‌ கனிகளைப்பக்ஷித்து ஜபம்செய்துகொண்டிருந்த அக்ரி 
என்னும்‌ பிராம்மணரால்‌ செய்யப்பட்டகாரியத்தைப்‌ பார்‌, சிறந்த 
மஹாத்மாவான அந்த அத்ரியினுடையகாரியத்தையும்‌ விரிவாகச்‌ 
சொன்னேன்‌, மற்றொருவரைச்‌ சொல்லட்டுமா ] அல்லது, அத்ரிக்கு 
மேற்பட்ட க்ஷத்‌ இரியனை நீ சொல்லுகிறாயா ?? என்றான்‌, இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட அர்ஜுனன்‌ பேசாமலிருந்தான்‌, பிறகு, வாயு 
சொல்லலானான்‌, 

ராஜனே! மஹாத்மாவான ச்யவனருடைய சிறந்தகாரியத்தைக்‌ 
கேள்‌, ச்பவனர்‌ ௮ஸ்வினீதேவர்களுக்கு வாக்குத்தத்தம்செய்து இந்‌ 


௮ அச ாஸன்‌ பர்வம்‌, ௧௦௧௫ 


இரனைப்பார்த்து, 'அங்வினீதேவர்களையும்‌ தேலர்களுடன்சேர்ந்து 
ஸோமபானம்செய்விக்கக்கடவாய்‌ ? என்று சொன்னர்‌. இந்திரன்‌, 
£ சிறந்ததவமுள்ளவரே ! இக்தஅஸ்வினீகேவர்கள்‌ எங்களால்‌ இகழப்‌ 
பட்டவர்கள்‌, ஃஇவர்கள்‌ ஸோமபான்ம்்‌ செய்வதெப்படி. ? இவர்கள்‌ 
தேவர்களுக்குச்சமமானவால்லர்‌, ஆதலால்‌, எங்களை நீர்‌ இப்படிச்‌ 
சொல்லலாகாது, அங்வினீதேவர்களுடன்சேர்ந்து ஸோமபானஞ்‌ 
செய்ய ஒப்பமாட்டோம்‌, பிராம்மணசே! நீர்‌ வேறுஎதுசொன்னாலும்‌ 
அதை உம.துசொற்படி செய்வோம்‌” என்று சொன்னன்‌.' ச்யவனர்‌, 
்‌' தேவேந்திரனே ! இந்த அஞற்வினீ தேவர்களும்‌ உங்களுடன்சேர்க்து 
ஸோமரஸத்தைக்‌ குடிக்கட்டும்‌, இவ்விருவரும்‌ குரியபுத்திரர்கள்‌ ; 
தேவர்கள்‌, ஓ! தேவர்களே ! நான்சொல்வதை நான்‌ சொன்னபடி 
செய்யுங்கள்‌, இதைச்செய்தால்‌ உங்களுக்கு ஈன்மையுண்டாகும்‌ ; 
செய்யாவிடில்‌ உண்டாகாது” என்றுசொன்னார்‌. இந்திரன்‌, 'பிராம்ம 
ணோத்தமசே ! நான்‌ அஸ்வினீகதெவர்களோாகூட ஸோமபானஞ்‌ 
செய்யேன்‌. மற்றவர்கள்‌ இஷ்டமிருந்தால்‌ குடிக்கட்டும்‌ ; எனக்‌ 
குக்‌ குடிக்கஇஷ்டமில்லை ? என்றுசொன்னான்‌, ச்யவனர்‌, “பலாஸுர 
ஊனைக்கொன்றவனே ! கான்சொன்னதைச்செய்யாவிட்டால்‌ என்னால்‌ 
நிர்ப்பந்தம்செய்யப்பட்டு இப்போதே யாகத்தில்‌ ஸோமாஸத்தைக்‌ 
குடிப்பாய்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. பிறகு, அறாவினீதேவர்களின்‌ ஈன்‌ 
மைக்காக ச்யவனரால்‌ ஒருயாகம்‌ ஆரம்பிக்கப்பட்டது, அதில்‌ மந்‌ 
இரங்களினால்‌ தேவர்கள்‌ அவமதிப்பை அடைந்தனர்‌, அந்தத்கிரியை 
யாரம்பித்ததைக்கண்டு பகவானானஇந்திரன்‌ கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ 
கலங்கிப்‌ பெரியமலையையும்‌ வஜ்ராயுதத்தையும்‌ ஒங்கிக்கொண்டி ச்ய 
வனரிடம்‌ஐடி.ஞன்‌, சிறந்ததவமுள்ளச்யவனர்‌ அவன்வரவைக்கண்ட 
வுடன்‌ ஜலத்தினால்‌ ப்சரோக்ஷித்து வஜ்ராயுதத்தோடும்‌ பர்வதத்தோ 
டுங்கூடவே இந்திரனை நிறுத்திவிட்டார்‌, அம்மகரிஷி உடனே தமது 
ஆஹுதிகளினால்‌ வாயைத்திறந்துகொண்டிருக்கும்‌ மிகக்கொடியவ 
னான மதனென்னும்ழிந்தி௪த்‌ தருவைஉண்டெண்ணினார்‌, அவனுக்கு 
தூறுயோஜனைரீளமுள்ள ஆயிர ம்பற்களிருந்தன. அவனுடையகோரப்‌ 
பற்கள்‌ இருகாஅயோஜனை நீளமுள்ளவை ; மிக்க பயங்கரமானவை; 
௮வனுடையமோலாய்‌ பூமியிலிருந்தது ; வாயின்மேற்பாகம்‌ ஆகாயத்‌ 
தைத்தொட்டது, இந்திரன்முதலிய மீதவர்களனைவரும்‌ பெருங்கட 
லில்‌ பெரியமீன்வாயில்அகப்பட்டசிறுமீன்கள்போல்‌ ௮வன்தொண்‌ 
டையிலிருந்தனர்‌. அந்தமதனுடையஸமீபத்தில்கப்பட்ட தேவர்கள்‌ 
ஒன்றுசேர்ந்து ஆலோசித்து இந்திர னைப்பார்த்‌ ஐ, “ இந்தப்பிராம்‌ 


௧௦௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மணசை நமஸ்காரம்செய்‌, ” அங்வினீதேவர்களுடன்‌ காம்‌ ஸோமத்‌ 
தைக்குடி த்‌ துப்பயமில்லாமலிருப்போம்‌' என்‌ அசொன்னார்கள்‌, பிறகு, 
இந்திரன்‌ அந்தச்யவனருக்குவணங்கி அவர்சொன்னதைச்செய்தான்‌, 
ச்யவனர்‌ இப்படி இந்த அங்வினீதேவர்களை ஸோமபானத்திற்குரிய 
வர்களாகச்‌ செய்தார்‌, பிறகு, அம்முனிவர்‌ அந்தக்கிரியையை முடித்‌ 
தார்‌, பிறகு, சக்தயுள்ளஅம்முனிவர்‌ அந்தமதனைச்‌ சூதாட்டங்களி 
லும்‌ வேட்டையிலும்‌ மதுபான 'த்திலும்‌ ஸ்திரீகளிடத்திலும்‌ பிரித்து 
விட்டார்‌, ராஜனே | அதனால்தான்‌, மனிதர்கள்‌ (சூதாட்டமுதலிய) 
இந்தத்தீமைகளால்‌ நிச்சயமாய்க்‌ கெடுகின்றனர்‌, ஆதலால்‌, மனி 
தன்‌ இக்குற்றங்களை எப்போதும்‌ தூரத்தில்விடவேண்டும்‌, ராஜ 
னே ! இந்தச்யவனருடையசெய்கையையும்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, 
மற்றொருவரையும்‌ சொல்லட்டுமா ! நீயாவது பிராம்மணனுக்கு 
மேலான க்ஷத்‌ இரியனைச்‌ சொல்லுரொயா ! என்றான்‌, 


இருநூற்றறுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌, 
தானத ாமபரவம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
அர 
(வாயுவுக்கும்‌ கார்த்தவீர்யாரீஜுஃனனுக்கம்ஸம்பர்ஷணை ; பூமியும்‌ 
ஸ்வர்கீகழம்‌ கபர்களால்‌ ஆகீாாமிக்கப்பட்டதும்‌, தேவர்கள்‌ 
ப்ராம்மணர்களால்‌ அவற்றைத்‌ திநம்பப்பேற்றதும்‌, 
்‌ கார்த்தவீரியாரீஜுனனுக்கு ப்சாம்மணர்களால்‌ 
பயழண்டாகப்போவதும்‌.) 

 கார்த்தவீர்யார்ஜுனன்‌ பேசாமலிருந்தான்‌, வாயுபகவான்‌ இரும்‌ 
பவும்‌ பேசலானான்‌. 

ராஜனே ! ரொம்மணர்களிடத்இிலேயே முக்கியமானகிரியை 
யிருப்பதை என்னிடங்கேள்‌. எப்போது இந்திரன்முதலானதேவர்‌ 
கள்‌ மதன்வாயில்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டனரோ அப்போதே ச்யவன 
ரால்‌ அவர்களின்ஸ்வர்க்கமும்‌ பூமியும்‌ எடுத்துக்கொள்ளப்பட்டன, 
இரண்டுலோகங்களும்‌ அபகரிக்கப்பட்டதைச்கண்டு அந்தத்தேவர்‌ 
கள்‌ துன்பமடைந்தனர்‌. அவர்கள்‌ வியனைத்தினால்வாடி. மகாத்மா 
வானபிரம்மதேவரைச்‌ சரணமடைர்து, 'உலகங்களால்பூஜிக்கப்பட்ட 
வரே! பிரபுவே ! நாங்கள்‌ மதனுடையவாயிலகப்பட்டுக்கொண்டிரு 
க்கையில்‌ ச்யவனர்‌, கபர்களைக்கொண்டு பூமியையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தை 
யும்‌ அபகரிக்கச்செய்தார்‌' என்றுசொன்னார்கள்‌. அதைக்கேட்டு, 
பிரம்மா, *ஓ! இந்திராதிதேவர்களே ! உடனே பிராம்மணர்களைச்‌ 


௮ அசரணன.பாவம்‌,. ௧௦௧௪ 


ச.ரணமடையுங்கள்‌, அவர்களைஸந்தோஷப்படுத்தனபிறகு முன்போல 
இரண்கெலகங்களையும்‌ பெறுவீர்கள்‌" என்றுசொன்னார்‌, பிறகு," அந்‌ 
சத்தேவர்கள்‌ பிராம்மணர்களைச்‌ சரணமடைக்தனர்‌, அந்தப்பிராம்‌ 
மணர்கள்‌, ்‌ நாங்கள்‌ யாரை ஐயிக்க$வண்டும்‌ 1! என்றுகேட்டனர்‌, 

இல்வாறுகேட்க, அந்தத்தேவர்கள்‌ அந்தப்பிராம்மணர்களைப்பார்த்து, 
‘ இப்போ அ கபர்களை நீங்கள்‌ ஜயிக்கக்கடவீர்கள்‌ ? என்றுகூறினர்‌, 
பிராம்மணர்கள்‌ , பூமியிலிருப்பவர்களை நாங்கள்‌ ஜயிப்போம்‌ ? -என்று 
சொன்னார்கள்‌. பிறகு, அந்தப்பிராம்மணர்கள்‌ கடர்களைஅழிப்பதற்‌ 
காக ஒருகிரியைசெய்யத்தொடங்கினர்‌, அதைக்கேட்ட கபர்களால்‌ 
தனியென்னுந்‌ தூதன்‌ பிராம்மணர்களிடம்‌' அனுப்பப்பட்டான்‌, ௮௩ 
தத்தனியென்பவன்‌ அந்தப்பிராம்மணர்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கபர்கள்‌ 
சொல்லியனுப்பியபடி, ' கபர்களெல்லாரும்‌ உங்களுக்குச்சமமான 
வர்கள்‌. இங்கே என்னகாரியம்‌ நடக்கிறது,? கபர்களெல்லாரும்‌ 
வே தந்தெரிக்தவர்கள்‌ ; எல்லாரும்‌ ஞானிகள்‌ ; எல்லாரும்‌ யாகஞ்‌ 
செய்பவர்கள்‌; எல்லாரும்‌ ஸத்யத்தையே வ்‌ தமாகக்கொண்டவர்கள்‌; 

எல்லாரும்‌ மகரிஷிகளுக்கொப்பானவர்கள்‌; அவர்களிடத்தில்‌ லக்ஷ்மி 
யானவள்‌ அன்புவைத்திருக்கிறாள்‌, அவர்கள்‌ லக்ஷமியைக்‌ கரப்பாற்‌ 
றிக்கொண்டிருக்கிரார்கள்‌; ஸக்ததியுண்டாகாமல்‌ வீணாக மனைவிகளைச்‌ 
சேருவதில்லை; வீணாகப்‌ புலாலுண்பதில்லை ; ஜ்வலிக்கின்‌ற அக்நியில்‌ 
ஹோமஞ்செய்கின்றனர்‌ ; ஆசாரியர்‌ சொல்லில்‌ அடங்கியிருக்கின்ற 
னர்‌ ; எல்லாரும்‌ மனத்தைஜயித்தவர்கள்‌; சிறுவருக்கும்‌ பங்குகொடு 
த்து அனுபவிப்பவர்கள்‌ ; மெதுவாகவந்து மெதுவாகப்போகின்‌ ற 
னர்‌ ; ரஜஸ்வலையாயிருக்கும்‌ பெண்ணைச்‌ சேருவதில்லை ; ஸ்வர்க்கம்‌ 
போகறவர்‌ ; நற்கருமங்களுள்ளவர்‌ ; கர்ப்பமுள்ள பெண்கள்‌ இழவர்‌ 
முதலானவர்கள்‌ புசியாமலிருக்கத்‌ தாங்கள்‌ புசிப்பஇல்லை ; முற்பகல்‌ 
களில்‌ சொக்கட்டான்‌ ஆவதில்லை ; பகலில்‌ ,தூங்குவஇல்லை ; இவை 
யும்‌ இன்னும்‌ பலவுமான குணங்களுள்ளகடர்களை நீங்கள்‌ எப்படி, 
ஜயிப்பீர்கள்‌ ? திரும்புங்கள்‌, திரும்பினால்தான்‌ உங்களுக்கு ஸு ம்‌' 
என்றான்‌. பிராம்மணர்கள்‌, 'கபர்களை நாங்கள்‌ வெல்வோம்‌, தேவர்க 
ளென்பவர்‌ நாங்களே, ஆதலால்‌, கபர்கள்‌ எங்களால்‌ கொல்லப்படத்‌ 
தக்கவர்‌. தனியே! வந்தவாறே செல்‌! என்று சொன்னார்கள்‌, தனி 
யானவன்‌ கபர்களிடத்திற்சென்று, (ராம்மணர்கள்‌ உங்கள்‌ விருப்பத்‌ 
தைச்‌ செய்கிறவர்களாயில்லை' என்று சொன்னான்‌. பிறகு, கபர்களனை 
வரும்‌ அஸ்திரங்களை எடுத்துக்கொண்டு பிராம்மணர்களை ௭ தர்த்‌ துப்‌. 
போயினர்‌. கொடிகளெடுத்துவருங்கபர்களைக்கண்டு பிராம்மணர்க 

M ௧௨௮ 


க்‌௦க/ ஸ்ரீ மஹாபாசதம்‌, 


ளனைவரும்‌ ஃபர்களின்‌ உயிரைப்‌ போக்குவதற்காக ஜ்வலிக்கின்ற 
தீரேதாக்கினிகளை அனுப்பினர்‌,ராஜனே ! அழியாத அக்நிகள்‌ பிராம்‌ 
மணர்களாலனுப்பப்பட்டுக்‌' கபர்களைக்கொன்று . ஆகாயத்தில்‌ மேகம்‌ 
கள்போல விளங்கின, தேவர்களனைவருஞ்சேர்ந்து போரில்‌ அஸார்‌ 
களைக்கொன்றனர்‌.,கபர்கள்‌ பிராம்மணர்களாற்‌ கொல்லப்பட்டனரென்‌ 
பதை அப்போது அந்தத்தேவர்கள றியவில்லை, பிரபுவே! பிறகு, சிறந்த 
மகிமையுள்ள நாரதர்‌ வந்து, 'மஹானுபாவர்களான பிராம்மணர்கள்‌ 
தங்கள்‌ பிரம்மதேஜஷினால்‌ கப்ர்களை அழித்தார்கள்‌ ? என்றுசொன்‌ 
னார்‌, தேவர்களனைவரும்‌ நார தர்சொல்லைக்கேட்டு, சிறந்த புகழ்பெற்ற 
வேதந்தெரிந்த பிராம்மணர்களைத்‌ துஇத்தனர்‌. அதன்பிறகு, அந்தத்‌ 
தேவர்களுக்கு ஒளியுஞ்சக்தியும்‌ அதிகரித்தன, மூன்று உலகங்களி 
லும்‌ கொண்டாடப்படும்‌ அமரத்தன்மையையும்‌ அவர்களடைந்தனர்‌! 
என்றான்‌, , 

சிறந்தகைகளை யுடைய தர்மராஜனே! இவவாறுசொல்லிமுடி த்த 
வாயுபகவானைக்‌ கொண்டாடி, கார்த்தலீர்யூர்ஜுனன்‌ மறுமொழி 
சொன்னதைக்கேள்‌, அவன்‌, பிரபுவே! நான்‌ எக்காலமும்‌ எல்லாவகை 
யாலும்‌ பிராம்மணர்களுக்காகவே பிழைத்‌ இருக்கிறேன்‌, பிராம்மணர்‌ 
கள்மேல்‌ அன்புவைத்து எக்காலமும்‌ பிராம்மணர்களுக்கு ஈமஸ்காரம்‌ 
செய்கிறேன்‌. தத்தாத்ரேயருடைய அனுக்கிரகத்தினாலேதான்‌ நான்டிந்‌ 
தச்‌ சக்தியையும்‌ உலகத்‌ தில்‌ சிறந்தபுகழையும்‌ அடைந்து பெருந்தர்‌ 
மத்தைச்‌ செய்திருக்கிறேன்‌, ஆ ! ஆ ! வாயுபகவானே! பிராம்மணர்‌ 
களின்‌ செய்கைகளை எனக்கு நீ உண்மையாகச்‌ சொன்னாய்‌: நானும்‌ 
ஊக்கத்துடன்‌ முழுதும்‌ அவற்றைக்‌ கேட்டேன்‌? என்ஓசொன்னான்‌, 
வாயுபகவான்‌, * இந்திரியங்களையடக்கி க்ஷ தகீதிரியதர்மத்தோடு 
பிராம்மணர்களைப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்‌, உனக்குப்‌ பிராம்மணர்களாலே 
கொடிய பயமிருக்கிற து, ஆனால்‌, அது காலங்கழித்‌ துவரும்‌' என்று 
சொன்னான்‌?” என்றார்‌, 


இருநாற்றறுபத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
தானதாமபாவம்‌. (தொடர்ச்சி,) 
| _ அக 
(கநஷ்ணபகவானுடைய மகிமை,) 
யுதிஷ்டிரர்‌, '£ அரசரே ! நியமந்தவறாத பிராம்மணர்களை நீர்‌ 
எக்காலமும்‌ பூஜிக்கிறீர்‌, ஜனங்களுக்கதிபதியே ! என்ன விசேஷதர்‌ 
மத்தைக்கண்டு அவர்களைப்‌ பூஜிக்கிறீர்‌? சிறந்த விரதமுள்ளவரே | 


அ.அசாஸனபர்வம்‌. ௧0௧௯ 


சிறந்த கைகளையுடையவசே ! பிராம்மண பூஜையில்‌ என்னபலனைக்‌ 
கண்டு அவர்களைப்‌ பூஜிக்கறீர்‌ ? அதை முழுதும்‌ எனக்குச்சொல்‌ 
லும்‌” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“ சிறந்த நியமமுள்ளவனே ! பிராம்மணபூஜையிலுள்ள லாபத்‌ 
தையும்‌ ஈன்மையையும்கண்டிருக்கும்‌ சிறந்தஞானியான இந்தவாள- 
தேவர்‌ உனக்கு எல்லாவற்றையும்சொல்வார்‌, எனக்கு * இப்போது 
தேகவன்மையும்‌ காது வாக்கு மனம்‌ கண்களின்‌ அறிவுமாகிய இவை 
யொன்றும்‌ தெளிவாயில்லை, தேகத்தை விடுவது இனி. அஇிகதாமத 
மிராதென்று நினைக்கிறன்‌, இப்போது சூரியன்‌ அதிகவிரைவாகப்‌ 
போகவில்லை, ராஜனே! குந்திபுத்திரனே! தர்மத்தை அனுஷ்டிக்கும்‌ 
பிரம்மக்ஷத்திரியவையயசூத்திரர்களுக்குப்‌ புராணங்களிற்சொல்லப்‌ 
பட்டசிறந்த தர்மங்களைக்‌ கருஷ்ணனிடத்தில்தெரிந்துகொள்‌,இந்தவா 
ஸுதேவர்‌ யாரென்றும்‌ இவருடையபூர்விகமானசக்திஎ துவென்றும்‌ 
இவருடையஉண்மையை நான்‌ தானே அறிவேன்‌, கெளரவ. ராஜனே ! 
இருஷ்ண்பகவானுடையஸ்வரூபத்தை அறியமுடியாது, அவர்‌ இப்‌ 
போது, இந்தத்தர்மமெல்லாவற்றையும்‌ உனக்குச்‌ சொல்வர்‌, இவர்‌ 
பூமியையும்‌ ஆகாய்த்தையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்படைத்தவர்‌, இவரு 
டைய தேகத்திலிருக்துதான்‌ பூமியுண்டாயிற்று, இவரே எ திரிகளுக்‌ 
குப்பயங்கரமான பலமுள்ள ஆதிவராகர்‌,இவர்‌ தாம்மலைகளையும்திசை 
களையும்‌உண்டாக்கெவர்‌. காறறும்‌ ஆகாயமும்‌ மேலுலகமும்‌ நான்கு 
இசைகளும்‌ நான்குமூலைகளும்‌ ஆகிய இவ்வுலகமனைத்தும்‌ இவரிடத்‌ 
இலிருந்‌.து பிறந்தவை, எல்லாவற்றிற்கும்‌ முதன்மையான இவர்தாம்‌ 
இவ்வுலகத்தைப்‌ படைத்தவர்‌, குந்திபுத்திரனே ! தாமே அளவற்ற 
ம௫மையுள்ளபிரம்மதேவசாகஎந்தக்கமலத்‌ திலுண்டானாரோ, அந்தப்‌ 
பயங்கரமான பிரளயகாலத்துருள்‌ இவரால்‌ எதனால்‌ போக்கப்பட்‌ 
டதோ, , அவருக்குப்படுக்கையாயுள்ள' கடல்கள்‌ எதிலிருக்கன்றன 
வோ அந்தக்கமலமானது இவர துகாபியிலிருந்து பிறந்தது, குந்தி 
புத்ரனே ! இந்தக்கருஷ்ணமூர்‌ த்தி கிருதயுகத்தில்‌ சிரம்பினதர்மமா 
யிருந்தார்‌; த்ரேதாயுகத்தில்‌ யாகருபத்தையடைந்தார்‌ ; த்வாபரயுக 
த்தில்‌ தேகவன்மையாயிருந்தார்‌ ; கலியில்‌ அதர்மமாகப்‌ பூமியிலேயே 
அவஜரித்‌திருக்கிறார்‌ இவர்தாம்‌ முற்காலத்தில்‌ அஸ-உர்களைக்‌ 
கொன்றார்‌, இவரே தேவர்களையெல்லாம்‌ஆளும்‌ தேவராகவுமிருந்தார்‌, 
பிராணிகளை யுண்ட க்‌ குகிறவரும்‌ பிரா ணிகளுக்கு மங்களங்களைக்‌ 
கொடுக்கறவரும்‌ இவரே, இவ்வுலகமனை தீதையும்காப்பவரும்‌ இவரே, 
1 தேவர்களின்பக்ஷத்தில்‌ தர்மம்‌ எப்போதுகுறைகிறதோ அப்போது 

சா. 1 யோக்கியர்கள்‌ ரா 


௧0௨௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


இவர்‌ மனிதரிற்பிறக்கிறார்‌: பரிசுத்தாத்மாவான இில்ர்தாம்‌ தர்மத்தி 
லிருக்துகொண்டே மேலுலகங்களை யும்‌ கீழுலகங்களையும்‌ காப்பாற்று 
கிறார்‌; ௮ஸ-ஃரர்களைவ தஞ்செய்து விடவேண்டியவற்றைவிட்டுக்காரிய 
காரணங்களையும்‌ நித்தியமான ஆத்மாக்களையும்‌ காப்பாற்றுகிறார்‌,செய்‌ 
யப்பட்டதும்‌ செய்யப்படுகிறதும்‌ இனிச்செய்யப்படுவதும்‌ இந்தக்‌ 
கிருஷ்ணன்‌ தான்‌, ராகுவும்‌ சந்திரனும்‌ இந்திரனும்‌ இவரே என்றறி, 
எல்லாநற்கருமங்களையும்‌ பெறுகிறவரும்‌ உலகம்யாவுந்தாமாயிருப்ப 
வரும்‌எல்லாவற்றையுங்காப்பவரும்‌ படைப்பவரும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
ஜயிப்பவரும்‌ இவர்தாம்‌, இவர்தாம்‌ சிவன்‌, இவர்தாம்‌ ரத்தத்தைப்‌ 
போஷிக்கும்தேகவியாபியான பிராணன்‌. புண்ணியகர்மம்செய்தவர்‌ 
இவரையறிந்து துதிக்கின்றனர்‌, அதேக.நூற்றுக்கணக்கானகந்தர்‌ 
வர்களும்‌ அப்ஸரஸுகளும்‌ தேவர்களும்‌ எக்காலமும்‌ இவரைப்பணி 
இன்றனர்‌, ராக்ஷஸர்களும்‌ இவரையே பேசுகின்றனர்‌, அரசர்களை 
எல்லாம்‌ வெல்லக்கருதுகிற ஒப்பற்றவீரர்‌ இவர்தாம்‌, யாகங்களில்‌ 
சஸ்‌ இரமந்துரங்களைச்சொல்லித் துதிப்பது இவரைத்தான்‌, ஸாமகர்‌ 
களும்‌ ரதந்தரமென்னும்‌ ஸாமத்தினால்‌ இவரையே துஇக்கின்றனர்‌. 
பிராம்மணர்கள்‌ காயத்திரிமுதலானமக்திரங்களினால்‌ இவரையேதுதிக்‌ 
இன்றனர்‌, அத்வர்யுக்களென்னும்‌ ரித்விக்குக்கள்‌ ஹோமஞ்செய்யப்‌ 
படும்கெய்முதலியவற்றை இவருக்காகவே ஹவிஸாகஉண்டுபண்ணு 
இன்றனர்‌. பாரதனே ! இவர்தாம்‌ பிரளயகாலத்தில்‌ அனாதியாயுள்ள 
பிரம்மருகைஎன்னும்மூலப்ரகிரு இயில்‌ பிரவேசித்தார்‌, ஆதிகாலத்‌ தில்‌ 
இவர்தாம்‌ பூமிஸ்ருஷ்டியைக்‌ கண்டவர்‌, சிறந்தசெய்கையையுடைய 
இவர்தாம்‌ தைத்தியர்களையும்‌ தானவர்களையும்‌ காகர்களையும்‌ஐயித்துக்‌ 
கடலில்முழுகினபூமியைத்‌ தூக்கினார்‌. பாரதனே! இந்திராதிதேவர்கள்‌, 
இடைச்சேரிக்காகக்‌ கோவர்த்தனம்‌ எடுத்‌ த இவரை வேதவாக்குக்களி 
னால்துதித்தனர்‌, இவர்‌ஒருவர்தாம்‌ பசுக்களுக்கு ஈங்வரர்‌, இவருக்கே 
பலவகைப்பக்ஷணங்களை நிவே தனம்செய்கன்‌ றனர்‌, இவரையேயுத்தங்‌ 
களை௩டத்‌.தஅுநெவராகநினைக்கின்‌ றனர்‌. ஆகாயம்‌ பூமி மேலுலகம்‌இவை 
அனைத்தும்‌ நித்யரான இவருக்கு உட்பட்டிருக்கின்றன, இவர்தாம்‌ 
8 குடத்தில்‌ (மித்திராவருணரென்னும்‌) தேவர்களின்றரேதஸை விடு 
வித்தவர்‌,அதிலிருந்‌ துதான்‌ வஹிஷ்டமஹரிஷியுண்டான தாகச்சொல்‌ 
லுகின்றனர்‌. இவரே காற்று, வேகமுள்ளகுதிரசையாகச்சொல்லப்‌ 
படும்‌.அக்கியும்‌ இந்தப்பிரபுவே, கிரணங்களோகெடிய, சூரியனும்‌ 


1 கோலோகத்தித்கும்‌ ஆதீமாவித்குமென்ப, [பது. 
3 இவர்சச்தி பிரவேசிக்காமல்‌ அவ்வளவுமடிமையுள்ளரிஷி உண்டாகாரென்‌ 


௬, அஅசாஸனபாவம்‌. ௧௦௨௧ 


இவரே, இவரே ஆதிதேவர்‌. இவரால்‌அஸ-ர்களனைவரும்‌ வெல்லப்‌ 
பட்டனர்‌, இவர்காலடிகளால்‌ மூன்றுலகங்களும்‌ ஐயிக்கப்பட்டன, 
தேவர்களிலும்‌ மனிதர்களிலும்‌ பித்ருக்களிலும்‌ இவரே இருப்பவர்‌, 
யாகத்தை அறிந்தவர்கள்‌ இவரையே யாகமென்றுசொல்லுகின்றனர்‌, 
காலத்தைப்பிரித்துக்கொண்டுஉ தயமாகும்சூரியபசவான்‌ இவரே.உத்த 
சாயணம்‌ தக்ஷிணாபனம்‌இரண்டும்‌ இவருடையவையே, இவருடைய 
இரணங்களே பூமியில்‌ ஒளியையுண்டாக்கிக்கொண்டு மேலும்‌ ழும்‌ 
குறுக்கிலும்‌ பரவுகின்றன,வேதக்தெரிந்தபிராம்மணர்கள்‌ இவரையே 
அடைகின்ற்னர்‌. இவருடையகிரணங்களை உபயோசப்படுத்தக்கொ 
ண்டுதான்‌ சூரியன்‌ பிரகாசிக்கிறான்‌, இவர்தாம்‌ யாகங்களுக்சாக ஒவ்‌ 
வொருமாலத்தையும்பிரிக்கிறார்‌, வேதந்தெரிந்தவர்கள்‌ 2இவரையே 
யாகங்களில்‌ ஓதுகின்றனர்‌, மூன்றுமாபிகளோகெடியதும்‌ ஏழுகுதி 
ரைகள்‌ பூட்டியதுமாகிய இந்தக்காலசக்கரத்தை நடத்துகறவரும்‌, 
4 மூன்றுஇடங்களையுடையவரும்‌ இவரே. 8 ஹிரண்மயரும்‌ ஏழு 
தாதுக்களுள்‌ மறைந்ிருப்பவரும்‌ ஸர்வஜ்ஞரும்‌ நாலுகைகளுள்ளவ 
ரும்‌.ஆதிசேஷரூபியும்பத்மாபரும்‌ பேரொளியுள்ளவரும்‌ ஸர்வவியா 
பியும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஸம்ஹரிப்பவருமாகிய கிருஷ்ணன்‌ ஒருவரே 
உலகங்களைத்‌ தாங்குகிறவர்‌, வீரனே ! குந்தீபுத்ரனே ! இந்தக்கிருஷ்‌ 
ணனையே இருளைப்‌ போக்கும்‌ ஹம்ஸன்‌ என்னப்படும்‌ ஸூிர்யனாகவும்‌ 
சிருஷ்டிகர்த்தாவானபிரம்மதேவராகவும்‌ எப்போதும்‌ அறி, மஹாத்‌ 
மாவான இரந்தப்பிரபுதான்‌ ஒருகாலத்தில்‌ காண்டவவன த்தல்‌ அக்னி 
யாக , மரங்களில்பற்றித திருப்தியடைந்தவர்‌, எங்கும்‌ அயாபியான 
இவர்தாம்‌ சாக்ஷஸர்களையும்‌ நாகர்களையும்‌9வன்று எலலாவற்றையும்‌ 
காண்டவாக்நியில்‌ ஹோமம்செய்தவர்‌, இவர்தாம்‌ அர்ஜுனனுக்கு 
வெள்ளைக்குதிரைகொடுத்தவர்‌! எல்லாக்குதிசைகளையும்‌ உண்டு 
பண்ணினவர்‌ இவர்தாம்‌, ப மூன்றுசக்கரங்களும்‌ “மூன்று ' தலைகளும்‌ 
, 1 ௪% திரனாயிருந்‌ து தம்கலைகள்‌ னால்‌ தேவர்களுக்குஅமிருதம்கொடுத் த 
"அமாவாசைவரையிலும்‌ ஒவ்வொருமாஸத்தையும்‌ பிரிக்கிரர்‌ என்பது, : 
2 மந்திரமா ததியென்பது, 
8 அச்சுப்போடுங்குழை; “தரிநாபி' என்பதற்கு 'குளிர, வெட்பம்மழை 
என்‌ ம்மூன்‌அுகாலற்களை காபியென்றெ காப்பத  திலுடையது' என்பதும்‌, 
ஸாமா ' என்பதற்கு, மழை காற்று வெப்பம்‌ என்று மூன்று விதமும்‌ 
கர்யஞேக்டியதமாயே ஸம்வத்ஸரசக்கரத்தை டத்‌ தூறவரும்‌ இவரே' 
சன்பதும்பழையவுரை. ° 
4 வைகுண்டம்‌, திருட்பாத்சடல்‌, சூர்யன்‌. 
6 எல்லாருக்கும்‌ இதமாகவும்‌ ரமணீயமாகவுமிருப்பவர்‌, 
6 சார்‌ திபர்வம்‌,, 629-ம்‌ பக்கம்குறிபபிந்காண்க, 
7 முக்குணங்கள்‌, 8 பரடிருதி புருஷன காலம்‌, 


40௨௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


1 மூன்றுகாபிகளுமுள்ள தும்‌ ,மூன்று சசற்றுள்ள தும்ான்குகுதிரை 
கள்கட்டின தமாகிய அழகான “ரதம்‌ இவறாடையது, பஞ்சபூதம்‌ 

களுக்கும்‌ஆதா.ரமாயுள்ள இவர்‌ பூமியையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ ஆகா 
யத்தையும்‌ இடைவெளியையும்‌ காடுகளையும்‌ மலைகளையும்‌ படைத்‌ 
தார்‌, இவரே ஐம்புலன்களையும்‌ நடத்‌து$றவர்‌ ; ஜ்வலிக்கின்ற அக்‌. 
னிக்கொப்பான அளவற்றஒளியுள்ளவர்‌ ; பகைவரைக்கொல்வதற்கு 
5 நஇகளைக்கடந்தார்‌; €வஜ்ராயுதத்தைப்‌ரயோகிக்கும்‌ இந்திரனை ஜயித்‌ 
தார்‌, பெரியயாகங்களில்‌ பிராம்ம்ணர்களால்‌ பழமையான அநேகம்‌ 
திரங்களைச்சொல்லி மஹேந்திரனென்று அதிக்கப்படிறவர்‌ இவரே, 
ராஜனே ! பெரியமகிமையுள்ள துர்வாஸமுனிவரைவீட்டில்வைத்துக்‌ 
கொள்வது இவர்‌தவிரமற்றெவராலும்‌ முடியாது, இவரையே ஓப்‌ 
, பற்ற ஆதுரிஷிஎன்று சொல்லுகின்றனர்‌, உலகங்களைப்படைக்கும்‌ 
இவரே ஜனங்களைத்‌ தம்மிடத்தில்‌ பக்தியுள்ளவர்களாகச்‌ செய்கிறார்‌, 
தேவருக்குந்தேவரானஇவரே வேதங்களைஉபதேசிப்பவர்‌, இவரே 
பழமையானசாஸ்திரோக்தகர்மங்களை அனுஷ்டிப்பவர்‌, வேதத்திற்‌ 
சொல்லப்பபெவையும்‌உலகத்‌ திலுள்ளவையுமாகிய காம்யபலன்களனை 
த்தும்‌இந்தக்கருஷணனேஎன்‌ றறி, எல்லாஉலகங்களிலும்‌ தெளிவாகப்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌ சூரியன்‌ அக்கிமுதலானதேஜஸுஃகளும்‌ மூவுலகம்‌ 
களும்‌ உலகங்களைக்காப்பவராகியமும்மூர்த்திகளும்‌ த்ரேதாக்நிகளும்‌, 
பூ: புவ: ஸுவ: என்னும்‌ மூன்று வியாஹ்ருதிகளும்‌ எல்லாத்தேவர்‌ 
களும்‌ கிருஷ்ணனே, வருஷம்‌, ௬, பக்ஷம்‌, இரவுபகல்கள்‌, "கலை, 
8 காஷ்டை, மாத்திரை, முகூர்த்தம்‌, 11லவம்‌, 12 க்ூஷணம்இவைஎல்‌ 
லாம்‌ இருஷ்ணன்‌என்றே அறி, குந்திபுத்திரனே ! சந்திரசூரியர்‌ 
கள்‌, மற்றக்கிரகங்கள்‌, அம்வினிமுதலியகக்ஷத்திரங்கள்‌, ஸாதா 
ரண நக்ஷத்திரங்கள்‌, அமாவாளை, 2, பூர்ணிமை, | கஷத்தாக்களச்‌ 


ப தை ர 


க ண 


1 மூன்றுகாலங்கள்‌. 3 மூன்றுஉலகங்கள்‌, 

3 அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌, வீடு, 

4 மூலபரறொதி ஸம்ஸாரத்தைபபூடடத தவர்‌; 'ஸதவம்‌,ரஜஸ்‌, தமஸ்‌என்‌ 
லும்மூன்‌ அசக்கரக்களுடைய தம்‌ மேல்நகெழ்‌என்னும்‌ மூன்‌ அுபலனையுடை 
யதும்‌ காலம்‌, அதிருஷ்டம்‌, ஈமரவரஸங்கல்பம்‌, தன தஸங்கல்பம்‌ என்னும்‌ 
கான்குகு திரைகளையுடைய தும்‌ சுக்கிலம்‌ ெஷ்ணம்‌ சுகேகருஷ்ணம்‌ என்று 
மூன்றுகர்ப்பத்திலுடைப துமானரதம்‌ அவருடையது” என்பது பழையவுரை, 

6 ராமாவதாரத்திலென்ப.து. 6 கருடரூபியென்பது, 

7 முப்பதுகாஷ்டைகள, 8 பதினெட்டுரொடி.க்காலம்‌, 

9 ஒருநொடி, 10 பன்னிரண்டுக்ஷணம்‌ ; அல்லத, இரண்டுசாழிகை. 

11 இமைகொடிக்கும்சிதியசாலம்‌ ; அணுஎன்னப்படுவ து, 

19 முப்பதுகலைகள்‌, 


/ அசாஸனபர்வம்‌, ௧௦ 


சேர்ந்த திருவ தலியயோகங்கள்‌, வஸந்தமுதலியரு.துக்கள்‌ இவைய 
னைத்தும்‌ கிருஷ்ணணீடத்திலிருக்து உண்டானவை, ருத்ரர்கள்‌, 
ஆதத்யர்கள்‌, வஸுக்கள்‌, அங்வினீதேவர்கள்‌, ஸாத்யர்கள்‌, விற்வே 
தேவர்கள்‌, மருத்துக்கள்‌, ஸ்ருஷ்டிகர்த்தாவான கஸ்யபர்‌, தேவமாதா 
வான அதிதி, ஸப்தரிஷிகள்‌ இவரனைவரும்கிருஷ்ணனீடத்‌ திலுண்டா 
னவர்‌, விற்வரூபியான இந்தக்கருஷ்ணன்‌ காற்றாயிருர்‌.து எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ 'தள்ளுகிறார்‌ அக்னியாயிருந்து எரிக்கிறார்‌, ஜலமாடி எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ ஈனைக்கிறார்‌, பிரம்மாவாக விருந்து உலதங்கள்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ படைக்கிரரர்‌, தாமே அ றியத்தக்க பரம்பொருளாயிருந்து 

அறியத்தக்கபரம்பொருளை அறிவிக்கிறார்‌, தாமே சாஸ்திரத்தில்‌ 
விஇக்கப்பட்டகர்மரூபியாயிருந்து சாஸ்திரத்தில்‌ விதிக்கப்பட்டகர்‌ 
மங்களைச்‌ செய்கிறார்‌, தர்மத்துலும்‌ வேதத்திலும்‌ பலத்திலும்‌ இவரே 
சிறந்தவர்‌, ச ராச;ரங்களனை ச்‌. அம்கிருஷ்ணனேயென்று நீ அறி, விஸ்வ 
ரூபரான இந்தப்பரமபுருஷரே முதலில்‌ குரியனாயிருக்து ஒளியினால்‌ 
பிரகாசித்தவர்‌, எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஆத்மாவாகவும்‌ காரண 
மாகவுமிருக்குமிவர்‌, முதலில்‌ ஜலத்தைச்சிருஷ்டித்‌ துப்‌ பிறகு எல்லா 
உலகங்களையும்‌ படைத்தார்‌, வஸந்தமுதலானரு,துக்களும்‌ உத்பாதங்‌ 
களும்‌ பலவகைஆச்சரியங்களும்‌ மேகம்‌, மின்னல்‌, ஐராவதம்‌, ஸ்தா 
வரம்‌, ஜங்கமம்‌அனை த்தும்‌ இருஷ்ணனிடத்திலிருந்து உண்டானவை 
என்‌ றுஅறி,இவரை எல்லாருக்கும்‌ ஆத்மாவானவிஷ்ணவென்றுஅ றி, 
1 குணங்களென்றுசொல்லப்படும்‌ ப்ரகிருதிக்குவெளிப்பட்டவரான 
இவனை உலகங்களுக்காதாரமாகவும்‌ உலகங்களுக்கு அந்தர்யாமியாக 
வும்‌இருப்பதனால்‌ வாஸுஈதேவரசென்றும்‌ ஜீவாத்மாக்களுக்கு ௮இஷ்‌ 
டானதேவை தயாயிருப்பதனால்ஸங்கர்ஷூணூெ ரன்றும்‌(“த்யும்ஈம்‌' என்‌ 
னும்‌ தனம்போன்ற ஸுகத்தைத்தருவதனால்‌) பிரத்யும்னரென்றும்‌ 
(தடையை நீக்கிப்‌ பிரவ்ருத்தியையுண்டாக்குவதனால்‌) சாலாவதான 
அநிருத்‌ தென்றும்‌ சொல்‌ லுகின்றனர்‌,. தாமே தமக்குஆத்மாவாயுள்ள 
இம்மகா, த்மாவானவர்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அஜ்ஞா பிக்கிறார்‌, குநதிபுத்தி 
ரனே ! ஐந்து தணங்களோககூடி இவ்வுலகத்தைப்‌ படைக்கத்தொட 
ங்கி 8ஐந்‌ துவகைகளால்‌ நடத்துவதற்காகப்‌ பூமி காற்று ஆகாயம்‌ 
தேய்‌ அப்பு இவற்றை உண்பெண்ணினார்‌. அவர்‌ ஜங்கமத்ை தயும்ஸ்தா 
வரத்தையும்‌ “இந்கான்‌ குவகைப்‌ பிராணிகளையும்‌ பச படைத்து அதன்‌ 


1 'நிர்த்குணம்‌' என்பதமூலம்‌. 

2 சப்த ஸ்பர்ச ரூப ரஸ கச்தங்சள்‌, 

8 திருஷ்டி, ஸ்திதி, ஸம்ஹாரம்‌, கிகரஹழ்‌, அனுக்ரஹம்‌ , 
4 ஆதிபர்வம்‌ 57-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 


௧௦௨௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பிறகு ஆகாயம்‌, பூமி, அச்நி, ஜலம்‌, வாயுவென்னும்‌ ஐக்துகாரணங்க 
ளடங்கியபூமியைப்‌ படைத்தார்‌, ராஜனே ! இவ்வுலகம்‌ இவரால்‌ 
படைக்கப்பட்டதென்றறி, தமக்குத்தாமேகாரணமாகவுடைய இவர்‌ 
தம்மாலேயே இவற்றைக்‌ காப்பாற்றுகிறார்‌, மேன்மேலும்‌ சிருஷ்டிக்‌ 
கக்கருதின இந்தா வரர்‌ தேவர்கள்‌ அஸுரர்கள்‌ மனிதர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ 
பித்ருக்கள்முதலான ஜனங்களையும்‌ பர்பலஉலகங்களனைத்தையும்‌ எப்‌ 
போதும்காப்பாற்றுகிறார்‌, கன்மை இமைகள்‌ ஜங்கமஸ்தாவரங்கள்‌ 
இவையனைத்தும்‌ கஇருஷ்ணனாலுண்டானவையென்றறி, இவ்வுலகத்‌ 
தில்‌ எது இருக்கிறதோ, எது வரப்போகிரதோ அவைய்னை த்தும்‌ 
இருஷ்ணனென்றரி, தேகமெடுத்தபிராணிகளுக்கு முடிவுக்காலத்‌ 
துல்வரும்யமனும்‌ ஸாக்ஷாத்‌ விஷ்ணுவாகியசருஷ்ணனே, இவ்வுல 
கத்தில்‌ ஈமக்குத்தெரியாதபொருள்கள்‌ என்ன இருக்கின்றனவோ 
அவையனைத்தும்‌ கருஷ்ணனாலுண்டானவையென்றறி, உலகங்களில்‌ 
சிறந்தவைகளும்‌ புண்ணியமும்‌ ஸுகதுக்கங்களும்‌ ஆகியஎல்லாம்‌ 
சிந்தைக்கெட்டாத இந்தக்கிருஷ்ணன்‌ தான்‌, இவருக்கு மேலானது 
ஒன்றுமில்லை, கிருஷ்ணன்‌ இப்படிப்பட்டவர்‌ ; இங்கே சொல்லிய 
வைகளுக்கும்‌ மேற்பட்டவர்‌, எல்லாரிலுஞ்சிறந்தவரும்‌ குற்றமற்ற 
வரும்‌ சராசரங்களின்‌ ஆ இமத்தியாந்தங்களுக்குக்‌ காரணமானவரும்‌ 
மோக்ஷத்தைவிரும்புகிறவருக்கு ஆதாரமும்‌ அழிவில்லாதவருமான 
நாராயணர்‌ இவர்‌ தாம்‌ ” என்றார்‌, 


இருநாற்றறுபத்துமானகாவது அத்யாயம. 
தானதாமபரவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(கநஷ்ணன்‌ பிராம்மணபூஜைபின்‌ சிறப்பையும்‌ துர்வாஸமகரீஷ்‌ 
யைப்பூஜீத்ததனுல்‌ தமக்கு உண்டான மேன்மையையும்‌ 
தரமபுத்ரரக்குச்‌ சோலலியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “மதுஸுூதனசே ! பிராம்மணபூஜையிலுள்ள 
பிரயோஜனத்தைச்‌ சொல்லும்‌, இந்தவிஷயம்‌ உமக்குத்தானேதெரி 
யும்‌? உம்மைய நிந்திருப்பவர்‌ எமது பிதாமகரன்மே !'' என்று 
கேட்க, வாஸுஈதேவர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“வேந்தரே !பரதங்ரேஷ்டரே!மிக்கஸ ச்புருஷரானகெளரவரே | 
பிராம்மணர்களுடைய குணங்களை உள்ளபடி. சொல்லுகிறேன்‌ ; ஊக்‌ 
கத்‌ துடன்கேளும்‌, கெளரவரைமகிழ்விப்பவரே! முன்னர்‌ நான்‌ துவா 
ரகா௩கரத்திலிருக்கையில்‌ பிராம்மணர்களால்‌ கோபமூட்டப்பட்ட 


/அஅசாஸனபர்வம்‌, ௧௦௨௫ 


ப்ரத்யும்னன்‌, சமதுஸடதனரே! பிராம்மணர்களைப்‌ பூஜிப்பதில்‌ என்ன 
பலனிருக்கிறது ? இம்மைக்கும்‌ மறுமைக்கும்‌ அவர்களே அதிகாரி 
களாயிருப்பது எப்புடி! எப்போதும்‌ பிர ம்மணர்களைப்‌ பூஜிப்பதனால்‌ 
என்னலாபம்‌ $ கெளரவத்தைக்‌ கொடுப்பவரே ! இவற்றையெல்லாம்‌ 
தெளிவாகச்‌ சொல்லும்‌, இதில்‌ எனக்கு மிகப்பெரிய ஸந்தேகமிருக்‌ 
கிறது! என்றுகேட்டான்‌, மகாராஜரே ! பிரத்யும்னன்‌ இவ்வாறு 
சொன்னபோது நான்‌ அவனுக்கு மறுமொழி சொன்னதைக்‌ கவ 
னித்துக்கேளும்‌, “ருக்மிணியின்‌ மைந்தனே! பிராம்மண பூஜையிலிரு 
க்கும்‌ பயனை 'என்னிடம்‌ தெரிந்துகொள்‌, ருக்மிணியின்‌ புதல்வனே! 
குழந்தாய்‌! பிராம்மணர்கள்‌ சந்திரனை அரசனாகப்‌ பெற்றவர்கள்‌, இவ்‌ 
வுலகத்திலும்‌ அவ்வுலகத்திலும்‌ அவர்களே ஸுகதுக்கங்களுக்கு 
அதிகாரிகள்‌. பிராம்மணன்‌ தலைமையாயிருக்குங்காரியம்தான்‌ சீர்‌ 
பெறுவது. அதில்‌ எனக்கு ஸந்தேகமில்லை, ஸெளக்கியம்‌, ஆயுள்‌, 
புத்‌ தித்தெளிவு, புகழ்‌, தேகவன்மை ஆயெ எல்லாம்‌ பிராம்மணர்க 
ளால்‌ உண்டாகின்‌ றவை, உலகங்களும்‌ உலகங்களுக்குஈஸற்வரர்களான 
தேவர்தளனைவரும்‌ 'பிராம்மணரைப்‌ பூஜீப்பவரே, தர்மம்‌, அர்த்தம்‌, 
காமம்‌, மோக்ஷமென்னும்‌ நான்கு புருஷார்த்தங்களுக்காகவும்‌, புகழ்‌ 
ஐஸ்வர்யம்‌ பிணிநீக்கம்‌ இந்தக்காரியங்களுக்காகவும்‌, தேவதா பூஜை 
கள்‌ பித்ருமுராத்தங்களுக்காகவும்‌ பிராம்மணர்களையே நாம்‌ திருப்தி 
அடைவிக்கவேண்டும்‌, புத்திரனே! (நான்‌ ஈஸ்வரன்‌” என்றுகினைத்து 
அந்தப்ப்‌.ராம்மணர்களை எப்படிப்‌ பூஜியாமலிருக்கலாம்‌ ! ஏறந்தகை 
களையுடையவனே ! உனக்கு இவ்வுலகத்தில்‌ பிராம்மணர்களின்‌ 
மேல்‌ கோபமுண்டாகக்கூடாது, பிராம்மணர்கள்தாம்‌ இவ்வுலகத்‌ 
ஓ லும்‌ பரலோகத்திலும்‌ பெரும்பொருள்‌, அவர்கள்‌ கோபித்துக்‌ 
கண்ணால்பார்த்தால்‌ இவ்வுலகத்தை, நீறாக்கிவிவேர்‌, அப்படியே 
உலகங்களையும்‌ உலகங்களுக்கீரரவரர்களான தேவர்களையும்‌ அவர்கள்‌ 
அழிக்கவும்‌ ஆக்கவும்கூடும்‌, அவர்களில்‌ நல்லஞானமுள்ளவரும்‌ 
ஈல்லமகிமையுள்ளவரும்‌ ஏன்‌ இரார்‌! அப்பா! பசும்பொன்னிறமுள்ள 
வரும்‌ மரவுரிதரித்தவரும்‌ வில்வத்தடிபிடி.த்தவரும்‌ ஈீண்டமீசைதாடி, 
யுள்ளவரும்‌ இளை த்‌ தவரும்‌ நெட்டையானவருமான ஒருபிராம்மணர்‌ 
என்கிருகத்தில்‌ வஹித்தார்‌, அவர்‌ பூமியில்‌ உயரமாயுள்ளமனிதர்க 
ளெல்லாமையுங்காட்டிலும்‌ அதிகஉயரமானவர்‌, தேவலோகங்களி 
லும்‌ மானிடலோகங்களிலும்‌ நினைத்தபடி. ஸஞ்சரிப்பவர்‌, துர்வாஸஸ்‌ 
என்னும்பிராம்மணரைப்‌ பூஜித்து வீட்டில்வைத்துக்கொள்ளத்தக்க 
வன்‌ எவன்‌ 1 சிறியத்வறுசெய்தாலும்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்மேலும்‌ 


M ௧௨௯ 


௧௦௨௬ ஸ்ரீமஹாப்ாசதம்‌ 


அவர்‌ கோமிப்பவர்‌ இந்த என்னுடைய கிச்சயிமானசொல்லைக்‌ 
கேட்டபிறகு எனக்கு எவன்‌ இடங்கொடுப்பான்‌ ? எவன்‌ எனக்கு 
இடங்கொடப்பானோ அவன்‌ என்னைக்‌ சோபிக்கச்செய்யாமலிருக்க 
வேண்டும்‌ என்னும்‌ பொருளடங்கிய ஸாலோகங்களை: நாற்சந்திகளி 
லும்‌ ஸபைகளிலும்‌ பாடிக்கொண்டிருந்தார்‌, அவரை யாரும்‌ ஆதரி 
யாமல்போனதனால்‌ நான்‌ வீட்டில்‌ வைத்துக்கொண்டேன்‌, அவர்‌ 
ஒருவேளை அசேகமாயிரவர்புஜிக்கும்‌அன்னத்தைப்‌ புஜிப்பர்‌ ; மற்‌ 
ரெருவேளைஸ்வல்பம்‌ புஜிப்பர்‌; ஒருவேளை வீட்டிற்கே வரார்‌; காரண 
மில்லாமல்ககைப்பர்‌; காரணமில்லாமல்‌ அழுவர்‌; பிராயத்தில்‌ அவருக்‌ 
தீடானவர்‌ பூமியிலில்லை; சிறந்தமகிமையுள்ளரிஷி ஒருகால்‌ தம்மிடம்‌ 
போய்க்‌ கட்டில்‌ மெத்தைகளைஎரித்துத்‌ தாமும்‌ அவற்றிலிருக்துவிழுக்‌ 
தார்‌, உக்கரமானதவமுடையஅந்தமுணிவர்‌ திரும்பவும்‌ ஒருகால்‌ 
என்னைப்பார்த்து, ' கிருஷ்ணா ! பாயஸம்சாப்பிடவிரும்புகிறேன்‌ ! 
என்று ஆவலோடுசொன்னார்‌, அதற்குமுன்னமே நான்‌ அவர்மனத்‌ 
தையறிந்து எல்லாவகைஉணவுகளையும்‌ பானங்களையும்‌ பலவகைப்‌ 
பக்ஷணங்களையும்‌ நன்றாகச்செய்‌ தவைக்கவேண்டுமென்று வீட்டி 
லிருக்கும்‌ வேலைக்காரர்களுக்குக்‌ கட்டளையிட்டிருந்கதன்‌ ; அதனால்‌ 
அவருக்கு உஷ்ணமானபாயஸத்தைக்கொடுத்தேன்‌, அதை அவர்‌ 
விரைவாகச்சாப்பிட்டு உடனே என்னைப்பார்த்து, ' பாயஸத்தை உன்‌ 
னுடையஅங்கங்களில்‌ சீக்கிரம்‌ தடவிக்கொள்‌'என்றுசொன்னார்‌, கான்‌ 
சங்கயொாமலே அவர்சொன்னதை அப்படியே செய்தேன்‌, அவர்‌ 
எச்சிலை உடம்பின்‌ அங்கங்களில்‌ பூசிக்கொண்டேன்‌, அவர்‌ அப்போது 
அழசானமுகமுள்ள உன்தாய்‌ என்ஸமீபத்திலிருப்பதைக்‌ கண்டார்‌, 
புன்னகையோடி ருக்கும்‌௮வள்‌ மேலும்‌ அம்முனிவர்‌ பாயஸத்தைத்‌ 
தடவுவித்தார்‌ ; உடம்பில்பாயஸம்பூசப்பட்ட அவளை த்தேரில்கட்டி 
அந்தத்‌ தேரின்‌ மலேறி என்கிருகத்‌ திலிருந்து விரைவாகவெளியிற்‌ 
சென்றார்‌. அக்நிரிறமர்கஜ்வலிப்பவரும்‌ சிறந்தஞானமுள்ளவருமான 
அந்தப்பிராம்மணர்‌ சிறுமியானருக்மிணியை என்கண்முன்னே ே தீர்க்‌ 
குதிரையைப்போலச்‌ சாட்டையால்‌அடித்தார்‌, அப்போது எனக்குக்‌ 
கோபத்‌ இனால்‌ சிறிதும்‌ வருத்தம்‌ உண்டாகவில்லை, அப்படியே அவர்‌ 
விசாலமான ராஜமார்க்கத்தின்வழியாக வெளியிற்சென்றார்‌, அந்தப்‌ 
பெரிய ஆச்சரியத்தைக்கண்டு, யாதவர்கள்சிலர்‌ கோபமுள்ளவராக 
ஒருவமைஒருவர்‌அழைத்அ,  பிரொம்மணர்களே உண்டாகவேண்மி்‌, 
வேறுவர்ணம்‌ எவ்வகையிலும்‌ உண்டாகவேண்டாம்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ 


வேறுஎந்த ஆண்பிள்ளை இவளைக்கட்டினதேரில்‌ ஏறிப்‌ பிழைப்பன்‌ ? 


நீஅசாஸனபாவம்‌. ௧௦௨௭ 


பாழ்பின்விஒமீ கொடிது. அ திலும்‌ மிகக்கொடி.யவன்‌ பிராம்மணன்‌, 
பிராம்மணனென்னும்‌ பாம்பின்விஷ தீதினால்‌ எரிக்கப்பட்டவனுக்கு 
வைத்தியன்‌ ஒருவனுமில்லை'என்றுரகஸ்யமாகப்‌ பேசிக்கொண்டனர்‌, 
யாராலும்‌ வெல்லமுடியா தஅம்முனிவர்‌ ,போகும்போது வழியில்‌ 
ருக்மிணி தடுக்கிவிழுந்தாள்‌ , மகிமையுள்ள துர்வாஸஸ்‌ அது பொறா 
மல்‌ அவளை விரைவாக ஓட்டினார்‌. பிறகு, அந்தப்பிராம்மணர்‌ மிக்க 
கோபமுற்றுத்‌ தேரிலிருந்து குதித்துக்‌ கால்நடை யாய்‌ வழியில்லாத 
வழியில்‌ தென்றிசையையோக்கி ஓடினார்‌. நான்‌ 'வழியில்லாவழியில்‌ 
போகும்‌ பிராம்மணோத்தமரை, 'பகவானே ! கோபிக்கவேண்டாம்‌ ? 
என்று சொல்லிக்கொண்டுபாயஸம்பூசிக்கொண்டபடியே தொடர்ந்து 
ஓடினேன்‌, சிறந்தமகிமையுள்ள அந்தப்‌ராம்மணர்‌ உடனே என்னைப்‌ 
பார்த்து, “கிருஷ்ணா! சிறந்தகைகளை யுடையவரே! நீர்‌ இயற்கையாகவே 
கோபத்தைஜயித்தவர்‌, சிறந்தஉறுதயுள்ளவரே ! இப்போது உம்‌ 
முடையபிழையொன்றையும்‌ நான்‌ காணவில்லை. கோவிந்தசே ! உம்‌ 
மிடத்தில்‌ அன்புள்ள்வனாகிறேன்‌, வேண்டினவரங்களைக்‌ கேளும்‌, 
ஐயா! நான்ஸக்தோஷமடை வ தன்பலன்‌ எப்படி ப்பட்டதென்பதைப்‌ 
பாரும்‌, மனிதர்களுக்கு ஆகாரத்தில்‌ வீருப்பமிருப்பதுபோல உம்‌ 
மிடத்திலும்‌ விருப்பமீருக்கும்‌, உம்முடைய பரிசுத்தமானசர்த்தி 
எவ்வளவுகாலம்‌ உலகத்தலிருக்குமோ அவ்வளவுகாலம்‌ மூவுலகங்‌ 
களிலும்‌ மேன்மையை அடைக்திருப்பீர்‌, ஜனார்த்தனரே ! எல்லா 
உலகங்களுக்கும்‌ மிக்க அன்பராவீர்‌, ஜனார்த்தனரே ! உடைக்கப்பட்‌ 
டும்‌ எரிக்கப்பட்டும்‌ அழிக்கப்பட்டும்‌ போனவையெல்லாவற்றையும்‌ 
.முன்போலவும்‌ முன்னைவிடச்சிறந்தவையாகவும்‌ பார்ப்பீர்‌, மதுஸுூ 
தனரே ! அச்சுதரே! உம்முடைய அங்கங்களில்‌ பாயஸந்தடவப்பட்‌ 
டிருக்கும்‌இடங்களில்‌ நீர்நினைக்குங்கரலம்வரையில்‌ மரணபயமில்லை, 
8ீர்உள்ளங்கால்களில்மட்டும்‌ தடவிக்கொள்ளவில்லை.அ.தனால்‌, அங்கே 
தான்‌ உமக்குமரணம்‌. அது எனக்குப்‌ பிரியமாயில்லை' என்று அன்‌ 
புடன்சொன்னார்‌, அவரால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்டகான்‌ என்தேகம்‌ 
சிறந்த ஒளியோடிருப்பதைக்கண்டேன்‌, அவர்‌ ருக்மிணியைப்பார்த்‌ 
தும்‌ அன்புடன்‌, 'ஜ்‌ ! ! சிறந்தவளே ! எல்லாஸ்திரீகளுக்கும்மேலான 
மகிமையையும்‌ உலகத்தில்‌ மிகச்சிறந்தபுகழையும்‌ அடைவாய்‌, பெண்‌ 
ணரசியே ! மூப்பு, பிணி, நிறமாறுதல்‌ இவைசிறிதும்‌ உன்னை 
அணுகா, * இனியமணமுள்ளவளாகிக்‌ கிருஷ்ணனை ஸந்தோஷப்‌ 
படுத்‌ துவாய்‌,  கருஷ்ணனுடையபதினாயிரம்ஸ்திரீகளுள்‌ களுள்‌ மிகச்சிறந்த 


1 வேறுபாடம்‌, 


௧௦௨௮ ஸ்ரீமஹ்ாபரரதம, 
வளும்‌ ௮வசோடுஓருலோகத்‌இலிருப்பவளும்‌ஆவாய்‌”* என்‌. அசொன்‌ 
னார்‌, மிகச்சிறந்த மகிமையுள்ளவரும்‌ அக்னிபோல ஜ்வலிப்பவரு 
மான துர்வாஸமூனிவர்‌ உன்தாய்க்கு இவ்வாறுசொன்ன பிறகு, 
புறப்பட்ப்போகும்போது திரும்பவும்‌ என்னைப்‌ பார்த்து, (கேச 
வரே ! பிராம்மணர்கள்விஷயத்‌ தில்‌. இதேஎண்ணம்‌ உமக்கு இருக்க 
வேண்டும்‌ ' என்று சொன்னார்‌, புத்ரனே! அவர்‌ இவ்வாறு 
சொன்னவுடனே அங்கேயே அந்தர்த்தானமானார்‌, ஸமர்த்தனே ! 
அவர்மறைந்தபிறகு பிராம்மணன்‌ எதைச்சொன்னாலும்‌ கான்‌ 
அதையெல்லாம்‌ செய்யக்கடவேனென்று எனக்குள்‌ விரதம்வைத்‌ 
துக்கொண்டேன்‌ . புத்‌ ரனே ! இந்தவ்ரதஞ்செய்துகொண்டு மிக்க 
மனமகிழ்ச்சியோடு உன்‌ தாயுடன்‌ வீட்டிற்குள்‌ சென்றேன்‌, புத்‌ 
னே ! வீட்டில்‌ பிரவேசித்தவுடன்‌ அந்தப்பிராமணரால்‌ உடைக்‌ 
கப்பட்ட வை எரிக்கப்பட்டவையனை த்தும்‌ புதியவையாயிருக்கக்கண்‌ 
டேன்‌, எல்லாம்‌ புதியனவாகவும்‌ உறுதியுள்ளனவாகவுமிருப்பதைக்‌ 
கண்டபிறகு நான்‌ ஆச்சரியமடைந்தேன்‌, ருக்மிணியின்‌ மைந்தனே! 
நான்‌ எப்போதும்‌ பிராம்மணர்களை மனப்பூர்வமாகப்‌ பூஜிக்கிறேன்‌ ? 
என்றேன்‌. பரதறாசேஷ்டசே ! ருக்மிணியின்‌ மைந்தனான பிரத்யும்‌ 
னன்‌ கேட்டபோது பிராம்மணஸாரேஷ்டரான துர்வாஸரின்மகுமை 
யனைத்தையும்‌ அவனுக்கு இவ்வாறு உரைத்தேன்‌, குந்திபுத்திரரே ! 
பிரபுவே! அப்படியே நீரும்‌ மகானுபாவர்களான பிராம்மணர்களை 
எப்போதும்‌ சொல்லினாலும்‌ கொடையினாலும்‌ பூஜிக்கக்கடவீர்‌, 
பரதற்சேஷ்டசே!பிராம்மணர்களுடைய அனுக்கிரகத்தினால்இிவ்வித 
மானபலனை நான்‌ அடைந்தேன்‌, இந்தப்பீஷ்மர்‌ என்னைப்பற்றிச்‌ 
சொன்ன து உண்மை” என்றார்‌. ' 
இருநாற்றறுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
தானதராரமபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி. 
(கீநஷ்ணன்‌ யுதிஷ்டிரநக்குச்‌ சங்கரர்மகீிமையைச்சோலலியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, 4 மாதவரே ! சங்காருடைய அம்சமான துர்வாஸ 
ருடைய அனுக்கிரகத்தினால்‌ நீர்‌ அடைந்த ஞானத்தை எனக்கு 
உரைக்கக்கடவீர்‌. புத்திமான்களிற்‌ சிறந்தவரே ! மகாத்மாவான அந்‌ 
தச்‌ சங்கரருடைய மகிமையையும்‌ நாமங்களையும்‌ செளிவர்க முழுதும்‌ 
தெரிந்துகொள்ள விரும்புகிறேன்‌? என்றுகேட்க, வாஸுதேவர்‌ 
சொல்லலானார்‌. 


அ அசாஸனபாவம்‌. ௧௦௨௯ 
.. “அரசரே |! ச௨னுக்கு வந்தனம்‌ செய்து, ,கான்‌ அடைந்த ஈன்‌ 
மையையும்‌ ஸம்பாதித்த புகழையும்‌ உமக்குச்சொல்வேன்‌, அரசரே! 
காலையிலெழுந்து ௮னுஷ்டானங்களைச்செய்து கரங்குவித்துச்‌ சத 
ருத்ரீயத்தைப்‌ படிப்பவனுக்குக்‌ கிடைக்காதது ஒன்றும்‌ இல்லை, 
எங்கும்‌ வியாபித்திருப்பவரும்‌ உலகத்தைப்‌ படைப்பவருமாகியருத்ச 
சென்னப்படும்‌வெனைப்பற்றிச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌, பிரம்ம 
தேவர்‌ பெருந்தவம்செய்து அத்தவத்‌ தின்முடிவில்சங்கரரைப்படைத்‌ 
தார்‌, ஐயா ! அந்தச்சங்கரர்‌ ஸ்தர்வரங்களும்‌ - ஜங்கமங்களுமாகிய 
பொருள்களனை த்தையும்‌ படைத்சார்‌, அரசரே ! மஹாதேவருக்கு 
மேற்பட்டபொருள்‌ ஒன்றுமில்லை, மூவுலகங்களிலுமுள்ள பிராணிக 
ரூக்குக்‌ காரணம்‌ அவரன்றோ ! அம்மகாத்மாவின்முன்னிற்க யார்க்‌ 
கும்முடியாது, அவருக்குச்சரியானபொருள்‌ மூவுலகங்களிலுமில்லை, 
யுத்தத்தில்கோபித்த அவருடையவாளனையினாலும்‌ பகைவர்கள்‌ மூர்ச்‌ 
தத்துப்‌ பெரும்பாலும்‌ உயிர்போய்‌ நடுங்கிவிழுகின்றனர்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌ மேகமுழக்கத்‌திற்கொப்பான அவருடைய உக ரமானகர்ஜனையைக்‌ 
கேட்டுத்‌ தேவர்களின்மனங்களும்‌ சிதறிப்போகும்‌, அவர்‌ கொடிய 
பார்வையினால்‌ எவனைப்பார்த்தாலும்‌ அவன்‌எரிக்கப்பட்க்‌ ீழேவிமு 
வான்‌, அவர்கோபித்தால்‌ உலகத்தில்‌ தேவர்‌ அஸுரர்‌ கந்தர்வர்‌ 
நாகர்‌ யாவரும்‌ குகைகளிற்புகுக்‌ ராலும்‌ ஸுகப்பவெதில்லை, தக்ஷப்ர 
ஜாபதிசெய்த பெரிய யாகத்தில கோபித்தசிவன்‌ பயமில்லாமல்‌ 
வில்லினால்‌ ௮ம்பைஏவி அந்தயாகத்தை அழித்து மிகப்பயுங்கரமாகக்‌ 
கர்ஜித்தார்‌, மஹேங்வரர்கோபித்து அந்தயாகமும்‌ அடிக்கப்பட்ட 
போது அந்தத்தேவர்கள்‌ ஸ-கத்தையும்‌ ஸமாதானத்தையுமடையா 
மல்‌ துயரமடைந்தனர்‌, குந்திபுத்திரரே ! அப்போது நாண்‌ உள்ளங்‌ 
கையில்படுஞ்சத்தத்தினால்‌ எல்லாஉலகங்களும்‌ ஸ்வாதீனந்தப்பிக்‌ கல 
ங்கப்போமின : : தேவர்களும்‌ அஸுரர்களும்‌ அன்பப்பட்டனர்‌ ; 
ஒலங்கள்‌ “குழம்பின : பூமி நடுங்கிற்று ; மலைகள்‌ உருகின ; ஆகாய 
மெல்லாம்‌ ளெந்துபோயிற்று ; உலகங்கள்‌ மிக்க இருளினால்‌' மூடப்‌ 
பட்டு மறைந்துபோமின ; பாரதரே ! ஸூரயன்முதலான கிரகங்‌ 
களின்‌ ஒளி மழுங்டற்று, அப்போது ரிஷிகள்‌ மிக்க பயமுற்று எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ தங்களுக்கும்ன்மையைக்கருஇத்‌ தோஷபரி 
காரத்தையும்‌ மங்களகாரியங்களையும்‌, செய்தனர்‌, பயங்கரமான பராக்‌ 
இரமமுள்ள அந்தருத்சர்‌ அப்போது தேவர்களை எதிர்த்துப்போனார்‌ ; 
கோபத்தினால்‌ அடித்துப்‌ பகதேவதையின்‌ கண்களை உதிர்த்தார்‌ ; 
பயங்கரமானவடிவத்துடன்‌ சூரியனை ௭ 'இர்த்துச்‌ சென்றார்‌ ; புரோ 


௧07௨0 ஸ்ரீமஹ்ாபாரதம்‌, 


டாசமென்னும்‌ ஹவிஸைப்‌ பக்ஷிச்கும்‌ குரியனுடையிபற்களைஉதிர்த்‌ 
தார்‌, உடனே அந்தத்‌ தேவர்கள்‌ ஈடுங்கிக்கெர்ண்ட சங்கரரை நமஸ்‌ 
கரித்தனர்‌, திரும்பவும்‌ சங்கரர்மிகக்கூர்மையுள்ள.ஜ்வலிக்கும்‌ பாணத்‌ 
தைத்தொடுத்தார்‌, ருத்ரருடைம பராக்கரமத்தைக்கண்டு தேவர்‌ 
களும்‌ ரிஷிகளும்‌ பயந்தனர்‌. பிறகு, தேவசிரேஷ்டர்கள்‌ சிவனைப்‌ 
பிரார்த்தித்தனர்‌, அப்போது தேவர்கள்‌ கரங்கள்குவித்துச்‌ சதருத்‌ 
ரீயத்தை ஜபித்தனர்‌, தேவர்களால துதிக்கப்பட்ட மஹேங்வரர்‌ 
கோபம்நீங்கனார்‌, பிறகு, தேவர்கள்‌ யாகத்தில்‌ சிவனுக்குச்‌ சிறந்த 
பாகத்தை ஏற்படுத்தினர்‌, : அரசே ! பயத்தினால்‌ தேவர்கள்‌ அவ 
மைச்‌ சரணமடைந்தனர்‌, அவர்‌ ஸந்தோஷமடைந்து அந்தயாகத்தை 
1 ஓட்டினார்‌, அந்தயாகத்தில்‌ எது எப்படிக்‌ கெடுக்கப்பட்டதோ 
அதை அப்படியே திரும்பவும்‌ பிழைப்பித்தார்‌, பராக்கிரமசாலிக 
ளான (மூன்று) அஸுரர்களுடைய மூன்றுபட்டணங்கள்‌ ஆகாயத்த 
லிருந்தன, ஒன்று எஃகு ; ஒன்று வெள்ளி ; மற்றொன்று பொன்‌, 
அவற்றை இந்திரன்‌ எந்த ஆயுதத்தாலும்‌ பிளக்கமுடியவில்லை, அப்‌ 
போது அஸு-ரர்களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட தேவர்களனைவரும்‌ ருத்ரரைச்‌ 
ச.ரணமடைந்தனர்‌, மஹாத்மாக்களானதேவர்களனை வரும்‌ அவரிடம்‌ 
வந்து, 'ருத்‌ரரே ! எல்லாக்கிரியைகளிலும்‌ பசுக்கள்‌ ருத்ரமைச்சேர்ந்‌ 
தவைகளே ஆகக்கடவன, பெருமையைக்கொடுப்பவரே ! அஸு-ரர்‌ 
களையும்‌ அவர்கள்‌ பட்டணங்களையும்‌அடி த்து உலகங்களைக்‌ காப்பாற்‌ 
றக்கடவீர்‌', என்று பிரார்த்தித்தனர்‌, அவர்களால்‌ வேண்டப்பட்ட 
சங்கரர்‌, “ஆகட்டும்‌” என்றுசொல்லி, விஷ்ணுவைச்‌ சிறந்த அம்பாக 
வும்‌ அத்னியை அதற்குமுனையாகவும்‌ ஸூர்யபுத்தரணான யமனை அம்‌ 
பின்காம்பாகவும்‌ ஓங்கார த்தை வில்லாகவும்‌ உத்தமமான காயத்ரியை 
நாணாகவும்‌ பிரம்மாவை ஸாரதியாகவும்வைத்துக்கொண்டு மூன்று 
கணுக்களும்‌ மூன்றுமுனைகளுமுள்ள அந்தப்பாணத்தைப்பிரயோ 
இத்து அந்தப்பட்டணங்களெல்லாவற்றையும்‌ பிளந்தார்‌, பாரதரே ! 
சூரியனுக்கும்‌ பிரளயகாலாக்கினிக்கும்ஸமமான ஒளியுள்ள அந்தப்‌ 
பாணத்தினால்‌ அந்தஅஸரர்களையும்‌ அவர்கள்‌ பட்டணங்களையும்‌ 
எரித்துவிட்டார்‌, திரும்பவும்‌ 2ஐங்குடிமியுள்ள, தலையோகெடிய 
சிறுவனாகத்‌ தன்மடிஙில்படுத்‌ திருக்கும்‌ அவரைக்கண்‌ட உமாதேவி 
அறியக்கருதி, ' இவன்யார்‌ !' ஏன்றுகேட்டாள்‌, இந்திரன்‌ கோயி 
த்து வஜ்ராயுதத்தினாலடிக்கத்தொடங்கினபோ து கதவின்குறுக்கு 
1 யாகபுருஷனுடைய அறுத்ததலையை ஓட்டினார்‌என்‌ தகதை, 
2 'பஞ்சசிகம்‌' என்ட துமூலம்‌, 


அ அசாஸனபரவம்‌, க்க 


மரத்‌ இற்கொப்பான அவன்கையை வஜ்ராயுகம்பிடித்தபடியே அசை 
வற்றிருக்கச்செய்தார்‌, *கேவர்கள்‌ உலகங்களுக்கு ஈற்வரசாகிய 
அவரோடு யுச்தம்‌செய்யமாட்டாமற்போயினர்‌, பிரம்மாமுதலியவ 
ரனைவரும்‌ அந்தாங்வரரையறியாம லும்‌ மயங்கினர்‌.பிறகு,பகவானான 
பிரம்மா அளவற்றம௫மையுள்ள அந்தப்பாலகரை க்யானம்செய்து, 
! இவர்‌ எல்லாரிலும்சிறந்தவர்‌ ' என்றறிந்து .ஐ௫்தஉ மாபஇக்கு வந்த 
னம்செய்தார்‌, பிறகு, தேவர்கள்‌ உமையையும்‌ சங்கரரையும்‌ 'வேண்டி 
னர்‌, மறுபடியும்‌ அவர்‌ முன்போலப்‌ 'பாலராடிச்‌ சென்றார்‌, அவர்தாம்‌ 
மகிமையுள்ள துர்வாஸரென்னும்‌ பிராம்மணராகித்‌ துவாரகையில்‌ 
வெகுநாள்‌ என்டிருகத்திலிருந்தார்‌ ; என்லீ்‌ டில்‌ மிகவும்‌அதிகமான 
தீமைகளைச்‌ செய்தார்‌, மிகவும்பொறுக்கக்கூடாக அந்தத்‌ தீமைகளை 
நான்‌ அவருடையமேன்மையினால்‌ பொழுத்தேன்‌, அவர்தாம்‌ ருத்ரர்‌, 
அவர்தாம்‌ சிவன்‌, அவர்தாம்‌ அக்னி, எல்லாம்‌ அவரே, அவர்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ஜயித்தவர்‌, அவரே இந்திரன்‌, அவரே வாயு, 
அவரே அமவினீதேவர்கள்‌, அவரே மின்னல்‌, அவரே சந்திரன்‌, 
அவமே ஈசானனென்‌ அந்திக்பாலகர்‌, அவரே சூரியன்‌, அவரே வரு 
ணன்‌. காலபுருஷன்‌ அவரே, எல்லாவற்றையும்‌ அழிக்கும்‌ மிருத்யு 
என்னப்படும்யமனும்‌ அவரே. இரவு, பகல்‌, மாதம்‌, பக்ஷம்‌, ௬௮, 
இ.ரண்ஸெந்தி, வருஷம்‌ஆதியஎல்லாம்‌ அவரே,.அவரே தாதா.அவரே 
விதாதா, அவரே விஸ்வகர்மா, அவர்‌ ஸர்வஜ்ஞர்‌, ஈக்ஷத்திரங்களும்‌ 
நவக்கிரகங்களும்‌ திசைகளும்‌ மூலைகளும்‌ அவரே, அவர்‌ உலகங்களை 
வடி.வமாகவுடையவர்‌ ; அறிவுக்கெட்டாதஸ்வரூபமுள்ளவர்‌ ; சிறந்த 
, மதிமையுள்ளவர்‌ ; சிறந்‌ கஒளியுள்ளவர்‌, அவரே ஒன்றாசவும்‌ இரண்‌ 
டாகவும்‌ பலவாகவும்‌.நாருகவும்‌ இயிரமாகவும்‌ லக்ஷமாகவுமிருப்பவர்‌, 
அம்மஹாதேவர்‌ இப்படிப்பட்டவர்‌ 5, இதற்கும்மேலான மகிமையு 
முள்ளவ்ர்‌, அகேகநூற்றாண்டுகளாலும்‌ அவர்குணங்களைச்‌ சொல்‌ 
வது இயலாக, 


இருநாற்றறுபத்‌ தாறாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 
ட அதத: பட்‌ 
(கநஷ்ண்ன்‌ சங்கரர்மகீமையைத்‌ தரீமபுத்திரநக்தச்‌ 
சோல்வியது) தோடர்ச்சி,) 
சி றந்‌ ந்தகைகளை யுடைய யுதி ஷ்டிரரே! ! பலஉருவங்களும்பலநாம 
ங்களுமுள்ள மகாத்மாவான சங்கரருடைய மநிமையை என்னிடம்‌ 


௧௦௩௨ ஸரீமஹாபா ரதம்‌, 


தெரிந்துகொள்ளும்‌, உக்ரரென்றும்‌ மகாதேவசென்றும்‌ ஸ்தாணு 
வென்றும்‌ மகேறாவரரென்றும்‌ஏகாக்ஷசென்றும்த்ரியம்பகொன்றும்‌ 
விறவரூபரென்றும்‌ சிவனென்றும்‌ அவரைச்‌ ,சொல்லுஇன்றனர்‌. 
அவருக்கு ஒருமூர்த்‌இஉக்ரமென்றும்‌ மற்றொருமூர்த்திதவமென்றும்‌ 
இன்னும்‌ பலமூர்த்‌ திகளும்‌உளவென்றும்‌ வேதக்தெரிந்தபிராம்மணர்‌ 
கள்‌ ௮ றிக்‌ இருக்கின்றனர்‌. அக்கி மின்னல்‌ சூரியன்‌ இவைதாம்‌ அவரு 
டையகொடியமூர்த்இகள்‌, கர்மம்‌ ஜலம்‌ சந்திரன்‌ இவை அவருடைய 
ளெளம்யமான்‌. சவமூர்த்திகள்‌, ' அவர்தேகத்தில்‌ ஒருபாதி அக்னி 
யென்றும்‌ மற்றொருபாடு சந்திரனென்றும்‌ சொல்லப்படுகின்றன. 
அவருடையமூர்க்துகளில்‌ ஒன்ராகியசிவஷர்த்‌தயானது பிரம்மசாரி 
விரதத்தைச்‌ செய்துகொண்டிருக்கிறது ; மிக்க உக்‌ரமானமூர்த்த 
உலகங்களுக்கு ஸம்ஹாரத்கைச்‌ செய்கிறது. அவர்‌ மகானாகவும்‌ 
ஈஸ்வர ராகவுமிருப்பதலை மகேற்வர ரென்று சொல்லப்படுகிரூர்‌, 
எவ்லாவற்றையும்‌ எரிப்பதனாலும்‌ கோபித்திருப்பதனாலும்‌ தாங்க 
முடியாமலிருப்பகனலும்‌ பராக்ரம மிருப்பகனாலும்‌ மாம்ஸத்‌ 
தையும்‌, ரக்கத்கையும்‌, கொழுப்பையும்‌ புசிப்பதனாலும்‌ ரத்‌ ர 
சென்று சொல்லப்படுஇ௫ர்‌ ; ே தவர்களுக்கெல்லாம்மிகப்பெரியவரா 
யிருப்பதலைம்‌ எல்லா உலகங்களையும்‌ ரக்ஷிப்பதனாலும்‌ மகாதேவ 
சென்று சொல்லப்படுதிரார்‌; அவருடைய ஐடி தூம்‌ரவர்ணமென்னும்‌ 
செம்மட்டைகிறமாயிருப்பதனால்‌ தூர்ஜடையென்று சொல்லப்படு 
இறுர்‌ ; எல்லாரையும்‌ அவரவர்கள்‌ கர்மங்களினால்‌ எப்போ அம்விருத்தி 
செய்து மனிதர்களீன்க்ஷேமத்தையேவிரும்புவகனால்‌ சிவனென்று 
சொல்லப்படுகிறார்‌; தாம்உயரமாயிருந்‌து மனிதர்களின்‌உயிரைஎரிப்ப 
தனாலும்‌ தாம்‌அழியாமலிருப்பதனாலும்‌ தமதுலிற்கம்‌ எக்காலமும்‌ 
அழியாமலிருப்பதனாலும்‌ ௫ஸ்தாணாவென்அசொல்லப்படுதறார்‌; பூதப 
விஷ்யத்வர்த்தமானங்களும்‌ ஸ்காவஜங்கமங்களுமாகப்‌ பலரூபங்கள்‌ 
அவருக்கிருப்பதனால்‌ பஹுரூபசென்று சொல்லப்படுகிரார்‌; எல்லாத்‌ 
தேவர்களும்‌ அவரைச்சார்ந்இருப்பதனால்‌ விங்வரூபரென்று சொல்‌ 
லப்படுஇரர்‌; ஆயிரம்பதினாயிரம்கண்களுள்ளவராகவும்‌ எங்கும்கண்க 
ளுள்ளவ.ராகவும்‌இருப்பதனாலும்‌ அவர்கண்ணிலிருக்து ஒளியுண்டா 
வதனாலும்‌ ஸர்வதஸ்சக்ஷாஎன்று சொல்லப்படுஇரர்‌; $பசுக்களெல்‌ 
லாவற்றையும்காப்பதனாலும்‌ அவற்றுடன்‌ மகிழ்ந்‌ இருப்பதனாலும்‌ 
அவற்றையாளுவதனாலும்‌ பசுபதியென்று சொல்லப்படுகிரோர்‌, அவரு 
டையலிங்கமான து பக்தர்களையனுக்கிரகிப்பதற்காக நித்யப்ரம்மசாரி 


க] 


1 அழவவப்பவர்‌, 3 ஸ்திரமானவர்‌, 9 ஆதமாக்கள்‌, 


அ அசாறனை பாவம்‌. ௧408௩8. 


விரதத்தோடிகுப்பதனால்‌ ."கூடலிங்களென்று , சொல்லப்படேறோர்‌, 
அவருடைய லிங்கத்தை உலகம்‌ பூஜிக்கிறது, அந்தமகாத்மாவுக்கு 
அந்தலிங்கம்‌ பிரியமான ௮. அந்தமகாத்மாவினுடையவிக்ரகத்தைப்‌ 
பூஜிப்பவன்‌ லிங்கத்தையும்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, நாள்தோறும்‌ லிங்கத்‌ 
தைப்பூஜிப்பவன்‌ பெரியஐங்வர்யத்தையடைவான்‌, ரிஷிகளும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அப்ஸரஸுஃகளும்‌ மேனேக்கியிருக்கும்‌ அந்த 
லிங்கத்தையே பூஜிக்கின்றனர்‌. லிங்கத்தைப்பூஜித்தால்‌ மகேஸ்வரர்‌ 
ஸந்தோஷமடைகீறோர்‌, பக்தர்களிடத்தில்‌ அன்புள்ளசங்கரர்‌ ஸந்தோ 
மடைந்து ' பக்தர்களுக்கு ஸுகத்தைக்‌ கொடுக்கிறார்‌, இவர்தாம்‌ 
மயானங்களில்‌ எரி தீதுக்கொண்டிருப்பவர்‌, வீரஸ்தானமென்னப்‌ 
படும்வீரலோகத்தைவிரும்புறஜனங்கள்‌ அவரை அங்கே பூஜிக்கின்‌ 
றனர்‌,இவ்வுலகத்தில்‌ பிராணிகளின்தேகங்களில்‌ அவரே மரணகாலத்‌ 
தில்‌ மிருத்யுவாயிருக்கிறார்‌,பிராணிகளின்‌ உயிசைக்காப்பாற்றும்‌ பிரா 
ணவாயுவாகத்‌ தேகங்களில்‌ இருப்பவரும்‌ அவரே, அவருடைய உக்ர 
மாகஜ்வலிக்கும்பலஉருவங்கள்‌ உலகத்தில்பூஜிக்கப்படுகின்‌ றன அவற்‌ 
றையறிகின்‌ றவர்கள்‌  ,வித்வான்‌௧ளானபிராம்மணர்கள்‌, அவருடைய 
நாமகங்களநேகங்கள்‌ வேதங்களிலிருக்கின்‌ றன, அவருடைய மகிமை 
யினாலும்‌ சக்தியிலும்‌ செய்கைகளாலும்‌ அந்காமங்கள்‌ அர்த்த 
முள்ளவைகளாகப்‌ பகுத்‌துரைக்கப்படுகின்‌ றன வேதத்தில்‌ அவரைப்‌ 
பற்றியஉத்தமமானசதருத்ரீயத்தைப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ அறிகின்றனர்‌, 
அம்மகாத்மாவைப்‌ பூஜிக்கும்வகையும்வ்யாஸரால்சொல்லட்டட்டிகுக்‌ 
இறது, உ ௮வர்‌ எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ வேண்டின வற்றைக்கொடுப்ப 
வர்‌; எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஸாக்ஷி; குறைவில்லாதவர்‌.பிராம்மணர்களும்‌ 
'நிஷிகளும்‌ மற்றவர்களும்‌ அவரை” ஜ்யேஷ்டரென்று சொல்லுகின்ற 
னர்‌. அவர்‌ தேவர்களுக்குமுதல்வர்‌.., அவர்‌ தம்முகத்திலீருந்து அக்‌ 
நியையுண்டாக்கினார்‌, அவரே அனேகப்ராணாயாமங்களினால்‌ மூச்சை 
அடக்கிவிடிரறோர்‌, 7க்ஷிப்பதில்ஸமர்த்தராகிய அவர்‌ மகிழ்ந்து அனுக்ர 
ஹம்வைத்துச்‌ சரணாக தர்களுக்கு முக்‌ ்‌ தியளிக்கிறார்‌, மனிதர்களுக்கு 
ஆயுளையும்‌ ஆசோக்யத்தையும்‌ ஐப௦வர்யத்தையும்‌ ஸுகத்தையும்‌ 
நிரம்பினபோகங்களையும்‌ கொடுப்பவரும்‌ இரும்பியெடுப்பவரும்‌ 
அவமே, அவருடையலஜஙம்வர்யந்‌ தான்‌ இந்திராதி தவர்களிடத்திலும்‌ 
இருப்பதாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது, மூவுலகங்களுக்கும்‌ நன்மைதமை 
களின்‌ பலன்களைக்கொடுப்பவர்‌ அவரே, வேண்டினவற்றையெல்லாம்‌ 
பெறும்சக்இயிருப்பதனால்‌ ஈபபவரரென்று சொல்லப்படுகிறார்‌, பெரிய 


்‌ 1 மறைவானலிம்கமுள்ளவர்‌. 
M ௧௩௦ 


௧௦௩௪ எஸீமஹாபா ரதம்‌, 


உலகங்களுக்குஈற்வ7.ராமிருப்பதனால்‌ மஹேறாவரரென்‌ ஐசொல்லப்‌ 
படுகிறார்‌. அவருடையபலவகையானரூபங்களாலேயே இவ்வுலகமனை 
த்தும்‌ வியாபிக்கப்பட்டி ருக்கிறது, கடலிலுள்ளவடவாமுகாக்கினியும்‌ 
௮ந்தாறாவர.ரதுவாய்தான்‌'? என்றார்‌, 


இருநாற்றறுபத்தேழாவது அத்யாயம. 
தானதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) ' 
4 _ அக்க 
(பீஷ்மர்‌ தர்மத்தைப்பற்றி ஸந்தேகம்‌ வந்தால்‌ நிச்ச்யிக்கம்‌ 
வகையைத்‌ தர்மபுத்ரரக்கு உரைத்தது.) 
தெவஃபுத்‌..ரானகருஷ்ணபகவான்‌ இந்தச்‌ சொல்லை இல்‌ 
வாறுசொன்னபிரகு, யுதிஷ்டிரர்‌ சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மரை 
நோக்கி, “(ஓ ! சிறந்த புத்தியுள்ளவரே ! தர்மந்தெரிந்தவர்களிலெல்‌ 
லாம்‌ சிறந்தவரே ! ஒன்றைரிச்சயிப்பதற்குப்‌ பிரத்யக்ஷம்‌ சாஸ்திரம்‌ 
இவ்விரண்டினுள்‌ எது லரியானபிரமாணமாகும்‌!? என்று திரும்ப 
வும்‌ கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

ம றந்த புத்தியுள்ளவனே ! நீ நன்றாகக்‌ கேட்டறாய்‌, இதுவிஷ 
யத்தில்‌ ஸந்தேகமொன்‌ அமில்லையென்று எனக்கு அபிப்பிராயமிருக்‌ 
கிறது, அதை உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌; கேள்‌, இந்த விஷயத்தில்‌ ஸந்‌ 
தேகமுண்டாவது எளிது; நிச்சயம்வருவது கடினம்‌. பார்ப்பதற்‌ 
கும்‌ கேட்பதற்கும்‌ முடிவில்லை. அதனால்‌, ஸந்தேகமுண்டாகிறது, 
ப்ரத்யக்ஷம்‌ பிரமாணமாக யாவராலும்‌ காணப்படுகிறது, பிண்டித 
கை நினைத்திருப்பவனுக்கு யுக்திவாதம்‌ பிரமாணமாகிறது, அவர்‌, 
கள்‌ ஸத்யவாக்யத்தையும்‌ சாஸ்‌திரத்தையும்‌ இல்லாதவையாக நிச்ச 
யிக்கின்றனர்‌, அவர்கள்‌ நினைப்பது பிழை, அவர்‌ தங்களைப்‌ பண்டித 
ராக கீனைத்திருக்கும்‌ அறிவீனர்‌, எதையும்‌, 'இது ஸரியானபிரமாண 
மாகுமா? என்று ஆராய்ந்து பார்க்கவேண்டுவ துதான்‌, உலகவாழ்க்‌ 
கையை நடத்தும்‌ மனிதன்‌ யுக்திகளாலும்‌ சாஸ்திரவிசாரணைகளா 
லும்‌ சீண்டகாலத்தினால்‌ நிச்சயிக்கமுடியும்‌, ஒரு விலயத்திலேயே 
ஊக்கம்‌ வைத்தாலன்றி அந்தப்பிரமாணத்தை நிச்சயிக்க முடியாது, 
ஹேதுவாதங்களை 'நிறுத்தினபிறகுதான்‌ எல்லா .உலகங்களுக்கும்‌ 
ஒளியாயிருக்கும்‌ சிறந்த பேரறிவைத்‌ தடையின்‌ றி அறியலாம்‌, வேர்‌ 
தனே ! புக்திகளைக்கொண்டு அறிவது சரியான அறிவன்று, நம்பத்‌ ' 
தகாததும்‌ முடிவில்லா ததுமான யுக்திவாதத்தை வாக்கினால்‌ சொல்‌ 
லாமல்‌ விட்வேண்டும்‌'' என்றார்‌, 


துதசாஸனபாவம. ௧௦ 


யுதிஷ்டிர்‌, “படீதாமஹரே ! பிரத்யக்ஷம்‌ உலகத்தில்‌ ஏற்பட்‌ 
டிருக்றெது, உலகம்‌ வேதத்தை முன்னிட்டதாயிருக்கெது, சிஷ்டா 
சாரங்கள்‌ பலவகைகளாயிருக்கின்‌ றன. * இவற்றைப்பற்றி எனக்குச்‌ 
சொல்லும்‌ ” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌, துஷ்டர்கள்‌ வலியர்களாகத்‌ 
தாமத்தைக்‌ கெடிக்கும்போ அ எவ்வகைமுயற்சிகளினால்‌ அதற்கு விய 
வஸ்தைசெய்தாலும்‌ அது காலத்தினால்‌ உடைபட்டபெபோகிறது, யுதி 
ஷ்டிர! ணெலு புல்லால்‌ மூடப்பவெதபோல அதர்மமும்‌ தர்மத்தின்‌ 
வேஷத்தால்‌ மூடப்பட்டிருக்கறது: அதனாலேதான்‌ : சிலருடைய 
ஆசாரங்கள்‌ வேறுபடுகின்றன. அவற்றையுங்கேள்‌, சில புத்தியீனர்‌ 
பிழைப்பில்லாமையால்‌ சாஸ்‌ தரத்தை விடுவதையே கார்யமாகக்கொ 
ண்டு தர்மத்தைப்பகைத்து இகழ்கன்றனர்‌, அவர்களுக்குத்தான்‌ இவ்‌ 
விதமான ஸந்தேகமுண்டாவதாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது, ஸத்புருஷர்‌ 
களை மேன்மேலும்‌ விரும்பிக்கொண்டு சாஸதிரங்களெல்லாவற்றிலும்‌ 
நம்பிக்கையுள்ளவரும்‌ ௮துவே சிறந்ததென்று திருப்தியடைந்திருப்‌ 
பவரும்‌ எவரோ அவரையடுத்துக்கேள்‌. பொருளாசையையும்‌ அறி 
யாழையையும்‌ அனுஸரித்‌ திருக்கும்‌ அர்த்தகாமங்களைவிட்டுத்‌ தர்ம 
மொன்றையே வார்ப்பவர்‌ எவரோ அவமையடுத்துக்‌ கேள்‌, அவர்‌ 
களின்‌ ஆசாரமும்‌ மாறுவ தில்லை,யாகம்‌ வே தாத்யயனம்‌ ஆசாரம்‌ இம்‌ 
மூன்றும்பிரமாணங்கள்மூன்‌ றும்‌ ஒரே தர்மம்தான்‌ 'என்‌அசொன்னார்‌, 

யுதிஷ்டிரர்‌, *கரையில்லாத ஸந்தேகத்தில்மூழ்‌கி அக்கரையைக்‌ 
காணாமலிருக்கும்‌ மனம்‌ இந்தவிஷயத்‌ தில்‌ திரும்பவும்‌ மயத்குகிறது, 
வேதம்‌ பிரத்யக்ஷம்‌ சிஷ்டாசாரம்‌இம்மூன்றும்‌ பிரமாணங்களாயிருர்‌ 
தால்‌ இம்மூன்றும்‌ வெவ்வேறாக இருக்கின்றனவே ! மூன்றும்‌ தர்ம 
- மாவதெப்படி 1? என்றுகேட்டார்‌, பீஷ்மா, “அரசனே! துஷ்டர்கள்‌ 
வலிமையுற்றுத்‌ தர்மத்தைக்‌ கெடுப்பதனால்‌ நீ இப்படி தர்மத்தைப்‌ 
பற்‌ நி.ஷூன்றுவகைகளில்‌ ஸம்சயமிருக்கிறதென்று நினைக்கிறாய்‌, தர்‌ 
மம்ஒன்றென்றும்‌ ௮தைஅறியும்வகை மூன்றென்றும்‌ அறி, அம்‌ 
மூன்றுவகைகளும்‌ ஒன்றுக்கொன்று வி த்தியாஸப்பவெதாக நான்‌ 
நினைக்கவில்லை,மூன்‌ அபிரமாணங்களின்‌ஒழுங்கையும்‌உனக்குச்சொன்‌ 
னேன்‌,அதைதுப்புடியே அனுஷ்டிக்கக்கடவாய்‌. பரதமரேஷ்டனே | 
தர்க்கங்களினால்‌, தர்மத்தைவிசாரிப்பது ஒருபோதும்‌ தகாது, உன 
க்கு இதில்‌ ஸந்தேகம்‌ வேண்டாம்‌, , நான்‌ எதைச்சொல்லுகிறேனோே 
அதைக்‌ கண்தெரியாதவன்போலவும்‌ மூடன்போலவும்‌ விசாரிக்கா 
மல்செய்‌, அஜாதசத்ருவே ! கொல்லாமை, 'ஸத்யம்‌, பொதுமை, 
கொடை இந்கான்கையும்‌ ௮னுஷ்டிப்பாயாக, இவைதாம்‌ அழியாத 


௧௦௩௭௬  ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தர்மம்‌, சிறந்தகைகளையுடையவனே! பிராமணர்விஷங்த்தில்‌ உனது 
தந்தைபாட்டன்முதலிய பரம்பரையில்வந்த ஓழுக்கம்‌எ அவோ அதை 
௮னுஸரி. அவர்கள்தாம்‌ தர்மத்தின்‌ வழியைக்‌ காட்டுகறவர்கள்‌. 
௮.றிவில்லாதவன்‌ பிர்மாணத்தையும்‌ அப்பிரமாணமாகச்‌ செய்வானா 
யின்‌ அவனைநம்பத்தகா அ. அவன்‌ துக்கத்தை உண்டெண்ணுகிறவன்‌. 
பிராம்மணர்களையே பூஜித்தும்‌ வெகுமானித்தும்‌ பணியக்கடவாய்‌, 
இவ்வுலகங்களனைத்தும்‌ அவர்களிடத்‌ திலேயே இருக்கின்றன 6 என்‌ 
ற்றி? என்றுசொன்னார்‌, ்‌ 
இருநாற்றறுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
தானதர்மபரவம்‌, (தோடர்ச்சி) 
௮௮௬௬௨ 
(தர்மபலன்களும்‌ பலதர்மங்களும்‌.) ' 

யுதிஷ்டிரர்‌, “தர்மத்தை எவர்‌ பகைக்கின்றனரோ,எவர்‌ அதை 
அனுஷ்டிக்கின்றனரோ அவ்விரு இறத்தாரும்‌ _ அடையும்‌ கதிகள்‌ 
எவை! அவர்கள்‌ எங்கேபோகின்‌ றனரென்பதை நீர்‌ எனக்குச்‌ சொல்‌ 
லக்கடவீர்‌'! என்று கேட்டனர்‌. 

மீஷ்மர்‌, “மகாராஜனே ! ரஜோகுணத்‌ தினாலும்‌ தமோகுணத்‌ 
தினாலும்‌ மூடப்பட்டமனமுள்ள ஜனங்கள்தாம்‌ தர்மத்தைப்‌ பகைப்‌ 
பவர்‌; அவர்‌ நரகமசேர்கின்றனர்‌, சொல்சுத்தமும்‌ மனச்சுத்தமு 
முள்ளவர்களாகித்‌ தர்மத்தையே எப்போதும்‌ அனுஷ்டிக்கும்‌ ஸத்‌ 
புருஷர்கள்‌ தாம்‌ ஸ்வர்க்கல-கத்தையனுபவிப்பவர்‌, அவர்களுக்குக்‌ 
குருபணிவிடையினால்‌ தர்மத்திலேயே விருப்பமுண்டாகும்‌, மனி 
தராயினும்‌ தேவராயினும்‌ தேகத்தைவருத்தித்‌ 'தர்மத்தைஅனுஷ்டிப்‌ 
பவர்‌எவரோ அவர்தாம்‌ ஸுகம்பெறுவர்‌, பொருளாசையையும்வெறு 
ப்பையும்விட்டுத்‌ தர்மம்செய்கறவர்‌ ஸுகமாக அபிவிருத்தியடை, 
கின்றனர்‌, தர்மத்தைப்‌ பிரம்மாவின்‌ மூத்தகுமாரனென்று அறிஞர்‌ 
கூறுகின்றனர்‌, உண்ணுகிறவர்‌ பழுத்தபழத்தைக்‌ காப்பதுபோலத்‌ 
தர்மிஷ்டர்கள்‌ தர்மத்தைக்‌ காக்கின்றனர்‌ என்றுசெரன்னார்‌, யதி 
டர்‌, “கெட்டவனுடையகடை எப்படிப்பட்டது? நல்லவன்ஈடை 
எப்படிப்பட்டது?! ஸத்துக்களும்‌ அஸத்துக்களும்‌' எப்படியிருப்ப 
வர்‌? இதனை நீர்‌ எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌'” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லலானார்‌, * 1கெட்டஅசாரமும்‌ துஷ்டவாக்குமுள்ளவர்களும்‌ 
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௮ ந௫சாஸனபரவம்‌. ௧௦௩௭ 


அடக்கமுடியரீதவர்களுமாயருப்பவர்கஸ்‌ அஸாதுக்கள்‌. ஈல்லொழுக்‌ 
கம்‌ கிரம்பினவர்கள்‌ ஸர்துக்கள்‌. சிஷ்டாசாரத்நின்‌ லக்ஷணத்தைக்‌ 
கூறுகிறேன்‌, அரகர்க்கரசனே ! தர்மிஷ்டர்‌ ராஜமார்க்கத்‌இலும்‌ பசுக்‌ 
கள்ஈடுவிலும்‌, ஜனங்கள்‌ நவிலும்‌ மலமூத்திரங்களைவிடார்‌. ஸாதுக்‌ 
கள்‌ பஞ்சமகாயாகங்களைச்‌ செய்தபிறகு அவற்றின்‌ மிச்சத்தை உண்‌ 
பர்‌; புஜிக்கும்போது பேசார்‌ ; ஈரக்கையோடு தூங்கார்‌ ; அக்நியை 
யும்‌ 1வருணனையும்‌ கொட்டிலையும்‌ நாற்சந்தியையும்‌ பிராம்மணனை 
யும்‌ தர்மிஷ்டனையும்‌ பிராயமுதிர்க்தவனையும்‌ பிரச க்ஷதிண்ஞ்செய்வர்‌ ; 
பிராயமுதிர்ந்தவருக்கும்‌ சுமையினால்வருக்துகிறவருக்கும்‌ பெண்க 
ளுக்கும்‌ சிறுவருக்கும்‌ பிணியாளருக்கும்‌ பிராம்மணர்களுக்கும்‌ 
பசுக்களுக்கும்‌ அரசர்களுக்கும்‌ வழிவிவொர்‌, எல்லா அதிதிகளுக்‌ 
கும்‌ வேலைக்காரருக்கும்‌ சுற்றத்தாருக்கும்‌ ஓரேபோஜனம்‌ செய்‌ 
விக்கவேண்டிம்‌,. தான்‌ சிறந்தபோஜனத்தைச்‌ செய்யலாகாது, 
சொற்சுத்தம்‌ மனச்சுத்தம்‌என்னும்‌ தர்மங்களுக்குச்‌ சரியானது 
மற்ற 'எ.தவுமில்லை, , அந்தத்தர்மத்தினால்‌ பஹுளையென்னும்‌ பசு 
சிறந்தக தியையடைக்த தாகர்‌ சொல்லப்படுகிறது, ஒரு பிராம்மணன்‌ 
ரிஷிசாபத்தினால்‌ புலியானான்‌. அந்தப்புலி பகுளையென்னும்பசுவை 
யடைந்து அதைப்‌ பக்ஷிக்கவிரும்பிற்று ; அதைச்‌ சபதத்தின்மேல்‌ 
விட்டது, அந்தப்பசு சபதப்படி கன்றுக்குணட்டக்கொடுத்துத்‌ இரு 
ம்பிவந்ததைக்கண்டு அந்தப்புலி தன்பூரவஜன்மத்தை கினைத்தது,அத 
னால்விடப்பட்ட அந்தப்பசு திரும்பவும்‌ தன்தேசத்திற்குச்சென்று 
பிறகு புண்யலோகங்களையடைந்தது, ராஜஃன ! பாதற்பேஷ்டனே! 
ஆதலால்‌, நீயும்ஸத்தியத்தையும்‌ மனத்‌.தூய்மையையுமீவிடாமல்‌ தேச 
த்தையும்‌ அதிலுள்ளமனிதர்களையும்‌ காப்பாற்றி எளிதில்‌ ஸ்வர்க்க 
மடைவாய்‌. அப்படியே ச.ரணம்தேடுகிறவர்களுக்கு நல்வரவுசொல்லி 
அவர்களைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌, மனிதர்களுக்குக்‌ காலைமாலைகளில்‌ 
ட்டும்‌ போஜனம்‌ தேவர்களால்‌ உண்டாக்கப்ப்ட்டி ருக்கிறது ்‌. இடை 
மில்போஜனம்‌ சொல்லப்படவில்லை, அப்படியிருப்பது உபவாஸம்‌ 
செய்வதாகிறது. அக்கியானது ஹோமகாலத்தில்‌ ஹோமத்தை எப்‌ 
படி ஏதிர்பார்கிறதோ அப்படி, பித்ருக்கள்‌ ௬.துகாலத்தில்‌ கர்ப்பா 
தானத்தை எதிர்பார்க்கின்றனர்‌, ௬ுதுகாலமல்லர தகாலங்களில்‌ ஸ்திரீ 
ஸங்கமம்‌ செய்யாமலிருப்பது பிரம்மசாரி வ்ரதமாகச்‌ சொல்லப்படு 
கிறது, அம்ருதம்‌ பிராம்மணர்கள்‌ பசுக்கள்‌ இம்மூன்மும்‌ ஓரினம்‌, 


] 6 வ்ருஷபத்தையும்‌ தேவதையையும்‌ என்பது வேறுடாடம்‌ ; அதில்‌, 


ர வருணன்‌ ்‌ என்பது 


௧௦௩.௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


ஆதலால்‌, கோக்களையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ எப்போதும்‌ சாஸ்திரப்‌ 
படி. பூஜிக்கவேண்டும்‌, யாகங்களில்‌ மந்திர சுத்தமான மாம்ஸத்தைப்‌ 
புசிப்பவன்‌ பாவமடையான்‌. முதுகுமாம்ஸமும்‌ யாகத்தில்சேராத 
மாம்ஸமும்‌ புத்ரமாம்ஸமும்‌ ஸமமானவை, ஸ்வதேசத்திலாகட்டம்‌ 
பரதேசத்திலாகட்டும்‌ அதிதியை உபவாஸ்மிருக்கச்செய்யலாகா து, 
கர்மங்களெல்லாவற்றையும்‌ செய்தபின்‌ குருவுக்குத்‌ தெரிவிக்கவேண்‌ 
டும்‌, குருக்களை ஈமஸ்கரித்துப்‌ பூஜித்‌ து அவர்களுக்கு ஆஸலனங்கொடு 
க்கவேண்டும்‌, . குருவைப்பூஜைசெய்வ தனால்‌ ஆயுளும்‌ புகழும்‌ ஐஸ்‌ 
வர்யமும்‌ அபிவ்ருத்தியாகன்‌ றன. முதிர்ந்தவர்களைஒருகாலும்‌ அவ 
மதிக்கவும்‌ அவர்களை வேலைகளில்‌ ஏவவுங்கூடாது, அவர்கள்‌ நிற்கும்‌ 
போது உட்காரலாகாது, இப்படியிருப்பவனுக்கு ஆயுள்‌ குறையாது, 
வஸ்‌.இிரமில்லாத ஆண்பெண்கள்யாரையும்‌ பார்க்கலாகாது, ஸ்த்ரீ புரு 
ஷர்களின்கலவி எப்போ தும்‌ரகஸ்யமாயிருக்கவேண்டும்‌, தவஞ்செய்ய 
வேண்டும்‌, குருக்கள்‌ தீர்த்தங்களுக்கும்‌ தீர்த்தம்‌, மனமே சுத்தங்‌ 
களுள்சத்தம்‌, ஞானம்‌ கண்களுக்கும்சிறந்தகண்‌, திருப்‌ தியேபெரிய 
ஸுகம்‌, காலைமாலைகளில்‌ தர்மம்சிரம்பினபெரியோர்களின்‌ சொற்‌ 
களைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌, பெரியோரை எப்போதும்‌ அடுப்பதனாலே 
தான்‌ மனிதன்‌ கல்வியையடைவது, வேதாத்யயனஞ்செய்யும்போ 
தும்‌ போஜனம்செய்யும்போதும்‌ வலக்கையைவெளியில்‌எடுத்து (உத்‌ 
தரியத்தை யஜ்ஞோபவீ தமாகப்போட்கெ) கொள்ளவேண்டும்‌, வாக்‌ 
கையும்‌ மனத்தையும்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ எப்போதும்‌ அட க்கவேண்‌ 
டும்‌. ஈன்றாகப்பாகம்செய்யப்பட்ட பாயஸான்னம்‌ யவான்னம்‌ க்ரு 
ஸரம்‌ நெய்‌ இவை எப்போதும்‌ சுத்தமானவை. பித்ருதேவதைகளு 
க்கு அஷ்டகாய்ராத்தமும்‌ ஈவக்கிரகங்களுக்குப்பூஜையும்‌ நித்தியமா. 
கச்செய்யவேண்டும்‌, க்ஷெள ரத்தை மங்களமென்றுசொல்வதும்‌ தும்‌ 
மினபோது மங்களவசனங்களைச்‌ சொல்வதும்‌ வியாதியுள்ளவர்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ ஆயுள்வ்ருத்தியைச்சொலவ தும்‌ அவசியம்‌, எந்தஆபத்இி 
லிருந்தாலும்‌ பெரியோரை நீ என்றுபேசலாகாது, நீ என்று பேசுவ 
இலும்‌ கொலைசெய்வதிலும்‌ வித்வான்‌௧ளுக்குப்‌ பேதமில்லை, தாழ்ந்த 
வர்களுக்கும்‌ ஸரியானவர்களுக்கும்‌ சிஷ்யர்களுக்குமட்டும்‌ நீ ஏன்று 
பேசுவது ஆசாரமாகும்‌. பாபிஷ்டர்களினுள்ளம்‌ எப்போதும்‌ பாபத்‌ 
இலேயேசெகல்லும்‌, தெரிந்து செய்தகாரியத்தையும்‌ அயோக்யர்க்ள்‌ 
மறைத்‌ துவிவெர்‌, ' என்னை மனிதர்களும்‌ பார்க்கவில்லை ; தேவர்‌ 
களும்‌ பார்க்கவில்லை' என்றுநினைத்து, புத்திபூர்வமாகச்‌ செய்த 
பாவத்தைப்‌ பெரியஸபையில்‌ பெரியோர்களிடத்தில்‌ மை றப்பவர்‌ 


அ அசாஸனபாராவம, ௧௦௩௯ 
பு 


கெட்டுப்போடுரார்‌, பாவ்‌எண்ணத்இுனால்மறைக்கப்பட்டபாவம்‌ மேன்‌ 
மேலும்‌ பாவத்தையே உண்டாக்குகிறது, வட்டிவாங்கிஜீவிப்பவன்‌ 
நாள்தோறும்‌ வட்டியை எ இர்பார்ப்பதுபோலத்‌ தர்மத்இனால்‌ பாவம்‌ 
மறைக்கப்பட்டுத்‌ தர்மத்தையே விருத்தசெய்ற ௫. ஜலத்தில்போ 
ட்ப்பட்டஉப்பு எப்படிக்‌ கரைந்‌தபோகிறதோ அப்படியே பிராயச்‌ 
சித்தத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்டபாவம்‌ உடனே அழிக்துபோதிறது, ஆத 
லால்‌, பாவத்தை மறைக்கலாகா து, மறைக்க்ப்பட்டால்‌ மேன்மேலும்‌ 
வளரும்‌, பாவத்தைச்செய்தும்‌ யோக்யர்களிடத்தில்‌ சொல்வதனால்‌ 
அதை நிவ்குத்திசெய்யலாம்‌, ஆசையினால்‌ ஈட்டப்பட்டபொருளைத்‌ 
தானிருக்குங்காலத்‌ தில்‌ அனுபவியாமற்போனால்‌ அவன்‌ இறந்‌ போன 
பின்‌ மற்றவர்கள்‌ அதை அனுபவிக்கின்றனர்‌. ஆதலால்‌, தனம்‌ தர்மத்‌ 
திற்குச்‌ சாதனமென்றே நினைத்து அதை எப்போதும்‌ சம்பாதிக்க 
வேண்டும்‌. தர்மமே மேன்மைக்குக்கா 7 ணமென்று எல்லாப்பிராம்ம 
ணர்களின்மனத்திலுமிருக்கிறதாகத்‌ தெரிந்தவர்‌ கூறுகின்றனர்‌, 
அதனாலேதான்‌ எல்லூப்பிராணிகளும்‌ இயற்கையில்‌ தர்மத்தையே 
பற்றுதின்‌றன, தர்ம்த்தைத்‌ தனித்தேசெய்யவேண்டும்‌, தர்மக்கொடி . 
கட்டலாகாது, தீர்மத்தைக்கொண்டுஜீவிப்பவர்‌ தர்மத்தை வர்த்தகம்‌ 
செய்பவராகிறார்‌, தேவர்களை மனஉண்மையோடு பூஜிக்கவேண்டும்‌, 
குருக்களை வஞ்சகமின்றிப்‌ பணியவேண்டும்‌, காப்பாற்றிவைத்திருக்‌ 
கும்தனத்தைப்‌ பரலோகத்திற்குரியகிதியாக ,;யோக்யர்களிடத்தில்‌ 


வைக்கவேண்டும்‌” என்றார்‌, 


இருநாற்றறுபத்தோன்பதாவத அத்யாயம்‌, 
தானதாமபராவ ம்‌. (தொடர்ச்சி. 
அ ஆஃ பய்‌ 
(விதிக்கும்‌ ழயற்சிக்குழள்ள வித்தியாசடிதலியன.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, ' பாதற்ரேஷ்டரே! அத்ருஷ்டமில்லா தவன்மிக்க 
வலிமையுள்ளவனாயிருந்தா லும்‌ தனத்தையடைவதில்லை, அத்ருஷ்ட 
முள்ளவன்‌ இளை த்‌ இருந்தா லும்‌ சிறுவனாயிருந்தாலும்‌ மிகுதியாகத்‌ 
தனர்களையடைகிறான்‌, முயற்சிசெய்தாலும்‌ லாபம்வராதகாலத்தில்‌ 
பொருளையடை.௨ தில்லை, லாபகாலத்தில்‌ முயற்சியில்லாமலே மிகுதி 
யான தனத்தை மனி தன்‌ அடைகிறாள்‌. முயற்சிசெய்துபலனடையாத 
மனிதர்களனேகர்‌ காணப்படுகின்றனர்‌. முயற்சியில்லாமலே செல்வம்‌ 
பெருகின ஜனங்கள்பலர்‌ காணப்பசென்றனர்‌, ழூயற்சியேகாரணமா 
யிருந்தால்‌ மனிதன்‌ அதன்பலனை பெல்லாம்‌ அடையவேண்கிம்‌, மணி 


௧௦௪௦ ஸ்ரீமஹாபார ரதம்‌, 


தீர்சளுக்குக்கடைக்காதது ஒன்றும்‌ காணப்படாது. முயற்சிசெய்‌ 
தும்‌ பலனில்லாதமனிதர்களைக்காண்கிறோம்‌,- வரவுக்குரிய அனேக 
வழிகளினால்‌ ஒருவன்‌ பொருள்களைத்‌ தேடகிறான்‌, மற்றொருவன்‌ 
தேடாமலே ஸுகப்படுதிறான்‌. செய்யத்தகாத காரியங்களைத்‌ தொட 
ர்ச்சியாகச்செய்தும்‌ பொருள்பெறாதமனிதர்கள்‌ காணப்படுகின்றனர்‌. 
மற்றும்சிலர்‌ ஸத்கர்மங்களிலிருந்துகொண்டே பொருளுள்ளவராக 
வும்‌ காணப்படுஇன்றனர்‌, ஒருவன்‌ ராஜநீதிசாஸதிரங்களைக்கற்றும்‌ 
நீ தியிற்சேர்ந்தவனாகக்‌ காணப்படவில்லை, சாஸ்இரந்தெரியாதவனும்‌ 
மந்திரிபதம்கொடுக்கப்படுகிரான்‌, கல்வியுள்ளவனும்‌ கலிவியில்லாத 
வனும்‌ புத்தியில்லாதவனும்‌ டொருளுள்ளவராயிருக்கிறார்கள்‌, கல்வி 
யைப்பற்றி மனிதன்‌ ஸு௩கம்பெறுவானாயின்‌ கற்றறிந்தவன்‌ கல்வியில்‌ 
லாதவனை ஜீவனத்திற்காக அடிக்கக்கூடாது, ஜலம்கிடைத்ததனால்‌ 
மனிதன்‌ தண்ணீர்த்தாகத்தைப்‌ போக்குவ துபோல , வித்தையினாலே 
யே வேண்டினடொருளையடையலாமானால்‌ வித்தையையாரும்விடார்‌, 
அனேகம்‌அம்புகளினலைடிக்கப்பட்டி ருந்தாலும்‌ காலம்வ.ராமல்‌ இறப்ப 
இல்லை, காலம்வந்தபோது புல்முனைபட்டாலும்‌ பிழைப்பதில்லே, இத 
ற்கு என்ன காரணம்‌!” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லலானார்‌, 

ய தில்டிர! அனேகமுயற்சிகளைச்செய்பவனும்‌ பொருளயடை 
யாமற்போவனாயின்‌ அவன்‌ கடுந்தவம்‌ செய்யவேண்டும்‌, விதையா 
மல்‌ ஒன்றும்‌ மூளைட்படஇல்லை. தானஞ்செய்வதனலேதான்‌ போகங்‌ 
களையடையவேண்டும்‌, பெரியோரை அடுத்‌ துத்தான்‌ அறிவுள்ளவனா 
வான்‌. அஹிம்ஸையினாலேதான்‌ தீர்க்காயுள்பெறுவானென்றுதெரிந்‌ 
தவர்‌ கூறுகின்றனர்‌, ஆதலால்‌, கொடுக்கவேண்டும்‌, யாசிக்கலா , 
காது, தர்மிஷ்டர்களைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, இன்சொற்சொல்லியும்‌ 
இனியதுசெய்தும்‌ மனமடங்கியும்‌ ஒருபிராணியையும்‌ தன்பம்செய்‌ 
யாமலுமிருக்கவேண்டும்‌, கொச்கு புழு எறும்புகளுக்கும்‌ ஸுஃகதுக்‌ 
கங்களுக்குக்கா ரணங்கள்‌ பிறப்பும்‌ இறப்பும்தாம்‌, நீ நிச்சயமாயிரு, ம்‌ 


இருநூற்றேழுபதாவது அத்யாயம்‌, 
தானதர்மபாவம்‌, (தொட்ர்ச்ச, 
" எட wh —— 
(தர்மத்‌ தை அனுஷ்டிகீகும்ழறைழதலியன. 
நல்லதாகிய புண்ணியத்தையும்‌ கெட்டதாகிய பாவத்தையும்‌ 
மனிதன்‌ பிறரால்‌ செய்வித்துக்கொண்டிம்‌, தானேசெய்துகொண்டு 
மிருக்கிறுன்ன்றோ? அவற்றுள்‌ ஈல்லதைச்செ.்தபின்‌ கவலையற்றிருக்‌ 


அதுசாஸனப்ரவம்‌, கட௫க்‌ 


கலா ம்‌; கெட்டதைச்செய்தபின்‌ அவ்லாறு இருக்கலாகாது, காலர்‌ 
தான்‌ உள்‌ ளிருக்கும்சக்ஒ, கெடுதலையும்‌ ஈன்மையையும்‌ ௮துவே 
கொடுக்கிறது, அதுதான்‌ பிராணிகளின்புச்‌ சியில்பிரவேசித்துத்‌ தர்‌ 
மத்தையும்‌ அதர்மத்தையும்‌ ௩டச்தகிறது, சர்மத்தின்பலனைக்காண்‌ 
பதனால்‌ இவனுக்குச்‌ தர்மநிச்சயமுண்டாகுமானால்‌ அப்போதுதான்‌ 
தர்மசிந்தையுள்ளவன்‌ அ தில்‌ நம்பிக்கையாமிருக்கலாம்‌, அவ்வாறன்‌ றி 
உறுதியர்னஎண்ணத்தோடு ஈம்பலாகா து. மனிதர்களுள்‌ தெரிந்த 
வர்களின்‌ இலக்கணம்‌ இவ்வளவுகான்‌, காலக்‌இனல்‌ '.காண்டப்பட்‌ 
டாலும்‌ தர்மா தர்மங்களிரண்டையும்‌ அறிந்து அவற்றில்‌ எ.து மூடி 
வில்‌ ரியாயமாகஇருக்குமோ அசை அவஷ்டிக்கவேண்டும்‌, ராஜ்‌ 
யத்தையடைந்தமனிதர்கள்‌ ஜனங்களை எப்படி கெளரவிக்கின்ற 
னசோ அப்படியே இவ்வுலகத்தில்‌ தர்மிஷ்டர்கள்‌ தம்மாலேயே 
தம்மை மேன்மையாகச்செய்கின்றனர்‌, தவத்தினலும்‌ தேவதா 
பூஜையினாலும்‌ முந்தியபுண்ணியச்நினாலும்‌ கல்வியினாலும்‌ தானத்‌ 
இதனாலும்‌ ஜபத்தினாலும்‌ உள்ளம்‌ சுக்கமாகிறது, இந்தச்சுத்தமில்‌ 
லாதவன்‌ தர்மகாலத்தில்‌ தேவகாபூஜையை எவ்வகையிலும்‌ செய்ய 
லாகாது, தர்மத்தைவிட்டால்‌ தர்மபலனைக்‌ காலம்‌ எவ்வகையிலும்‌ 
கொடாது, ஆதலால்தான்‌, கர்மம்செய்யும்போது பரிசுத்தனயிருப்‌ 
பதைத்‌ தெரிந்துகொள்ளவேண்டும்‌, தொடர்ச்சியாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
அதர்மம்‌ காலத்தினால்‌ காப்பாற்றப்பட்ட தர்மத்தை எரியும்தீயைப்‌ 
போல அணுகாது, தவத்தையும்‌ தேவதாபூஜையையும்‌ தர்மமா 
கவே (செய்யவேண்டும்‌. ஜயத்தைத்தருவ.து தர்மந்தான்‌, மூன்றுல 
கங்களுக்கும்‌ ஒளியன்றோ ஆதாரமாயிருப்பது ! எந்தஞானியும்‌ மனி 
தனைக்‌ கையில்பிடித்‌ த்துடடத்‌, துவதில்லை. தர்மத்தினால்‌.தூக்கிக்கொண்டு 
போகப்பட்டுத்தான்‌ எவனும்‌ வமுவில்லாதமே/ ற்பதத்தை அடைவது, 
நல்லவையாகக்காணப்படும்பல தர்மங்களில்‌ ஈம்பிக்கைதான்‌ வைக்க 
வேண்டும்‌, சிலர்‌, ' நான்‌ சூத்திரன்‌ ; நான்குஆம0ரமதர்மங்களையும்‌ 
அனுஷ்டிப்பதில்‌எனக்கு ௮ இகாரமில்லை'என்னும்பகுத்தறிவை மன 
த்‌ தில்வை த்துக்கொள்வ தில்லை,நா லுவாணங்களின்‌ விசேஷதர்மத்தை 
யும்‌ கு ஜிப்பாகச்‌ சொல்லுவேன்‌, ஐந்துபூதங்களால்‌ உண்டானதேக 
முள்ளவர்களும்‌ ஒரேடயற்கையுள்ளவர்களுமான எல்லாவர்ணத்தா 
ருக்கும்‌ உலகநடக்கையிலும்‌ தர்மகாரியங்களிலும்‌ வேறுபாடு செய்‌ 
யப்பட்டிருக்கிறது, பிராணிகள்‌ முடிவில்‌ முக்தியடைவ தற்கு ஒன்றா 
கத்தான்‌ இருக்கின்றன. அதற்குள்‌ பிரிவிருக்இறது, அப்பா ! உலகம்‌ 
நிலையற்றதாகவும்‌ தர்மமட்டும்‌ நிலைபெற்றதாகவும்‌ சொல்லப்பவெ.து 


M கங்க 


௧௦௪௨ ்‌  ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


எப்படியென்றால்‌, காலம்‌ அழியாது, ஆதலால்‌, தர்மம்‌ அழியாது, 
எல்லாரும்‌ ஒரேதேகமும்‌ ஒரேதன்மையுமுள்ளவர்களாயிருந்தா லும்‌ 
காலமானது தர்மத்துடன்சேர்ந்து அவர்கள்பின்கதிக்குத்‌ தானே 
வழிகாட்டுவதாகிறது,' இப்படியிருப்பதனால்‌ பிராணிகள்‌ தம்தம்‌ 
தர்மங்களை அனுஷ்டிப்பதில்‌ பிழைஒன்றுமில்லை, இப்படியிருக்கை 
மில்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டிக்காமையினால்‌ திரியக்ஜா தியில்‌ பிறந்த 
பிராணிகளுக்குத்‌ தோஷமில்லை, உலகம்தான்‌ யாவருக்கும்‌ ஆசாரிய 
னாக நினைக்கப்படுகிறது ?? என்றார்‌, 


இருநாற்றேழுபத்தோராவது அத்யாயம்‌, 
தானதரமபாவம்‌, (தோடர்ச்சி,] 
ட. டஉ௮௮௧௮--௨- 
(தேவநாமஙகளம்‌ ரிஷீநாமங்களம்‌,) 

கெளரவராஜரும்‌ பாண்டுபுத்டுரருமான , யுதிஷ்டிரர்‌ பாவத்‌ 
தைப்‌ போக்குவதாகிய ஹிகத்தை அறியக்கருதிச்‌ ச.ரதல்பத்‌ திலிருக்‌ 
கும்பீஷ்மரை நோக்கி, “ இவ்வுலகக்நில்‌ எது மனிதனுக்கு நன்மை ! 
எதைச்‌ செய்தால்‌ ஸுகத்தை மிகு தியாகப்பெறலாம்‌ ? எதனால்‌ மணி 
தன்‌ பாவமற்றவனாவான்‌ ! பாவங்களைப்‌ போக்குவது எது !?? என்று 
கேட்டார்‌, புருஷற்ரேஷ்டரான ஜனமேஜயரே ! திரும்பவும்‌ கேட்‌ 
கக்கருஇன, யுதஇஷ்டாருக்கு உடனேபீஷ்மர்‌ தேவர்களின்‌ வம்சத்தை 
வரிசைப்படி சொல்லலானார்‌, 

' குழக்தர்ய்‌ 1 நான்சொல்லும்‌ தேவவம்சத்தையும்‌ ரிஷிவம்‌ 
சத்தையும்‌ காலை நடுப்பகல்‌ மாலை 'இம்மூன்றுஸந்திகளிலும்‌ படிப்‌ 
பது பாவங்களைப்‌ போக்குபவற்றுள்‌ சிறந்தது, இந்திரியங்களினால்‌ 
பிரவ்ருத்‌இக்கும்‌ மனிகன்‌ பரிசக்கனைக இகைச்சொல்வதனால்‌ பக 
லிலும்‌ இரவிலும்‌ காலைமாலைஸந்‌இகளிலும்‌ தெரிந்தும்‌ தெரியாமலும்‌, 
செய்யப்படும்‌ பாவங்களெல்லாவற்‌ றிலிருந்‌ தும்‌ உடனே விபெவொன்‌, 
காலத்தில்‌ இதைச்‌ சொல்லுகிறவன்‌ குருடனாவ தில்லை ; செவிடனாவ 
இல்லை ; எப்போதும்‌ மங்களமுள்ளவனாயிருப்பான்‌ ; இர்யக்ஜா இகளி 
லும்‌ ஸங்கரஜாதிகளிலும்‌ பிறவான்‌ ; நரகம்புகான்‌, அவனுக்குத்‌ 
துக்கமும்‌ பயமும்‌ இல்லை ; மரணகாலத்தில்‌ புத்திமயக்கமிராது, 
தேவருக்கும்‌ அஸ-பருக்கும்பிதாவும்‌ எல்லாப்பிராணிகளாலும்‌ ஈம 
ஸ்கரிக்கப்பட்ட வரும்‌ சிந்தைக்கும்‌ (சொல்லுக்கும்‌ எட்டாதவரும்‌ எல்‌ 


லாருக்கும்‌ உயிரும்‌ கர்ப்பத்‌ தில்‌ பிறவா தவரும்‌ உலகங்களுக்கு நாதரு 


அதுசாஸனபாவம. ௧௦௪௩ 


மான பிரம்மதேவர்‌, பிரம்மதேவருடைய பத்நியாகியஸாவித்ரிதேவி, 
வேதங்களால்‌ சொல்லப்படுகிறவரும்‌ ஜகத்கர்த்தாவும்‌ பிரபுவும்‌ ஜகத்‌ 
வியாபியுமான நாராயணர்‌, உமையின்கணவராகிய விரூபாக்ஷர்‌, தேவ 
. ேனைக்குப்பதியாகிய விசாகரென்னப்படும்‌ ஸ்‌ஃப்‌ரம்மண்யர்‌ , அக்கி, 
வாயு, ஒளியைச்செய்கிறவர்களாகிய சந்திரசூரியர்கள்‌, சசியின்‌ கணவ 
னாகிய தேவேந்திரன்‌, தூமோர்ணையென்னும்‌ மனைவியுள்ள யமன்‌, 
கெளரியென்னும்‌ பத்ரியுள்ளவருணன்‌, ருக்தியென்னும்‌ பத்நியுள்ள 
குபேரன்‌, சாந்தமான காமதேனுவென்னும்கோதேவதை, விம.ரவஸ்‌ 
மகரிஷி, ஸ்ங்கல்பனென்னப்படுங்காமன்‌, ஸமுத்ரராஜன்‌, கங்கை, 
ஏழுமருத்துக்கள்‌, தவஷித்திபெற்ற வாலகில்யர்கள்‌, வ்யாஸர்‌, நார 
தீர்‌, பர்வதர்‌, விரமவாவஸு, ஹாஹா, ஹிஹி, தும்புரு, சித்ரஸே 
னன்‌, !பெயர்பெற்ற தேவ தூதன்‌, சிறந்தமகிமையுள்ள தேவகன்னி 
கைகள்‌, உர்வசி, மேனகை, ரம்பை, மிறரகேசி, அலம்புஷை, விஸ்‌ 
வாசி, க்ருதாசி, பஞ்சசூடை, திலோத்தமையென்னும்‌ சிறந்த அப்‌ 
ஸ.ரஸுகள்‌, ஆதித்யர்கள்‌, வஸு௩க்கள்‌, ருத்ரர்கள்‌, அஸ்வினீதேவர்‌ 
கள்‌, (பித்ருக்கள்‌, தர்மம்‌, கல்வி, தவம்‌, தகை, முயற்சி, 3பிதாமஹர்‌, 
இரவுகள்‌, பகல்கள்‌; மரீசியின்புத்‌ திர ரான கஸ்யபர்‌,சுக்ரர்‌, ப்ருகஸ்பதி, 
குஜன்‌, புதன்‌, ராஹு, சநி, நக்ஷத்திரங்கள்‌, ௬ுதுக்கள்‌, மாதங்கள்‌, 
பக்ஷங்கள்‌, வருஷங்கள்‌, விரதையின்‌ புத்மர்கள்‌, கடல்கள்‌, கத்ரு 
வின்பிள்ளைகளாகிய நாகர்கள்‌, சதத்ரு, விபாசை, சந்நிரபாகை, ஸர 
ஸ்வதி, ஹிந்து, தேவிகைஎன்னும்‌ நதிகள்‌, பிரபாஸதீர்த்தம்‌, புஷ்கர 
தீர்த்தம்‌, மகாஈதயான ஆகாசகங்கை, வேணை, *காவேரி, நர்மதை, 
குலம்புனை, விசல்யை, எப்போதும்‌ ஜலம்‌ பிரவகிக்கும்‌ கரதோயை, 
ர ஸரயு,கண்டச,லோஹி தமென்னும்பெரிய 4நதம்‌, தாம்‌ராருணை,வேத்ர 
வதி, பர்ணாசை, கெளதமி, கோதாவரி, வேண்யை, கிருஷ்ண 
வேணை, அத்ரிஜை, த்ருஷத்வதி, காவேரி, 5சக்ஷ, மந்தாகினி, பிர 
யாகை, 6மபாஸம்‌, புண்ணியமான நைமிசாரண்யம்‌, பரிசுத்தமான 
புண்ணியதீர்த்தமாகவும்‌ சிறந்த ஜலமுள்ளதாகவுமிருக்கும்‌” நிர்மல 
மான தடாகமுள்ள அந்த ஈறாவரருடைய ஸ்தானமாகிய குருக்ஷேத்‌ 
திரம்‌, ஹிந்தூத்தமம்‌, தபோதானம்‌, ஜம்புமார்க்கம்‌, ஹிரண்வஇி,வித 

1 விற்ருதன்‌ என்னும்‌ தேவது தீன்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 

2 பிரம்மதேவருக்குப்‌ பிற்பட்டவா. 

8 இது இரண்டுமுறை வநதிருக்தெது. 


4 மேற்கடலில்‌ விழும்‌ ஆஅ. 
5 சக்ஷு, மந்தாகினி இரண்டும்‌ கங்கையின்‌ பிரிவுகள்‌, 


6 இது இரண்டுமுறை வருகிறது, 


௧௦௪௫ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌... 


ஸ்தை, ப்லக்ஷவதி, வேதஸ்ம்ருதி, வேதவதி, மாலவை/)அ௮ம்‌வவதஇஇக்‌ 
ஈதிகளும்‌, பூமியிலுள்ள புண்ணிய க்ஷேத்திரங்களும்‌, கங்காத்வார 
மும்‌, ஸிந்துகஇியைச்சேரும்‌'ரிஷிகுல்யைகள்‌ என்னும்‌ பரிசுத்தமான 
ஈதிகளும்‌ புண்ணியஈஇியான சர்மண்வதி, கெள), யமுனை, பீமாதி, 
மஹாநதியான பாஹுதை, மாறஹேந்திரவாணி, த்ரிதிவை, நீலிகை, 
ஸரஸ்வதி, ஈந்தை, அபரநந்தை, தீர்த்தமகாஹ்‌ரதமென்னும்‌ புண்‌ 
ணியதடாகம்‌, கயை, பல்குனீதீர்த்தம்‌, தேவர்களாற்குழப்பட்ட 
தர்மாரண்யம்‌, புண்ணியமான தேவநதி, பிரம்மாவினாலுண்டாக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ மூன்றுலகங்களிலும்‌ பெயர்பெற்றதும்‌ எல்லாப்பாவங்களை 
யும்‌ போக்குவதும்‌ பரிசுத்தமும்‌ ஸெளக்கியமுமான மானஸஸாஸ்‌, 
சிறந்த ஓஒ” இகளோடுகூடி.ய இமயமலை, பலநிறங்களான தாதுக்களும்‌ 
புண்ணியதீர்த்தங்களும்‌ ஒஷதிகளும்‌ நிரம்பியவிந்தியமலை, மேரு; 
மஹேந்தரம்‌, மலயம்‌, வெள்ளிமயமான ஸ்ரவேதகரி, ாருங்கவான்‌, 
மந்தரம்‌, ரீலம்‌, நிஷதம்‌, தாத்‌ துரம்‌, சித்ரகூடம்‌, அஞ்சனாபம்‌, கந்தமா 
தனம்‌, புண்ணியமான ஸோமகிரிமுதலான மலைகளும்‌, திசைகளும்‌, 
மூலைகளும்‌, பூமியும்‌, எல்லாமரங்களும்‌, விறவேதேவர்களும்‌, ஆகாய 
மும்‌, ஈக்ஷத்திரங்களும்‌, கிரகங்களும்‌ ஆகிய தேவர்களின்‌ பேர்களை 
நான்‌ சொன்னேன்‌, இந்தத்தேவர்கள்‌ என்னை எப்போதும்‌ காப்பாற்‌ 
றக்கடவர்‌' என்று இவர்களைப்‌ பற்றிச்சொல்லும்‌ மனிதன்‌ எல்லாப்‌ 
பாவங்களாலும்‌ விடப்பவொன்‌, துதிப்பவனும்‌ அதைக்கேட்டு ஸர்‌ 
தோஷிப்பவனும்‌ எல்லாப்பயங்களிலிருந்தும்‌ விபெடுவார்‌, இந்தத்‌ 
தேவஸ்தோத்திரத்‌ை தக்கேட்‌Q ஸந்தோஷிப்பவன்‌ ஜா 'இளங்காத்‌ 
இனாலுண்டாகும்‌ பாவங்களெல்லாவற்றிலிருக்தும்‌ விடப்பவொன்‌, 
தேவதைகளைச்‌ சொன்னபின்‌ சொல்லப்படிகிறவரும்‌ தவஸஷித்தி 
பெற்றவரும்‌ தவத்தில்‌ சிறந்தவரும்‌ எல்லாப்பாவங்களையும்‌ விடுவிப்‌ 
பவருமான பிராம்மணர்களைத்‌ தேவர்களுக்கடுத்தபடி.யில்‌ : சொல்‌ 
வேன்‌, யவக்ரீதர்‌, ரைப்யர்‌, உசக்கின்‌ புத்‌..ராகிய கக்£வான்‌, ப்ருகு, 
அங்கிரஸ்‌, கண்வர்‌, மகிமையுள்ள மேதாதிதி, குணங்கள்‌ நிரம்பின 
பர்ஹிஎன்பவர்‌ இவர்கள்‌ கிழக்குத்‌ திக்கைச்சார்ந்தவர்கள்‌ ; உல்முசு, 
ப்ரமுசு, மஹானுபாவரான முமுசு, மகிமையுள்ள ஸ்வஸ்த்யாத்ரே 
யர்‌, மித்திரனுக்கும்‌ வருணஆக்கும்‌ புத்ரரும்‌ மகிமையுள்ளவருமான 
அகஸ்தியர்‌, த்ருடாயுஎன்றும்ஊர்த்வபாஹுவென்றும்‌ பெயர்பெற்ற 
இண்டுரிஷிற்சேஷ்டர்கள்‌ ஆதிய இம்மஹானுபாவர்கள்‌ தென்‌ திசை 
யைச்சார்ந்திருக்கின்றனர்‌, இனி, மேற்குத்திசையைச்‌ சார்ந்திருப்ப 
வர்களைக்‌ கேள்‌, ஸஹோதரீர்களோகெடிய உஓங்கு, சிறந்தமகிமை 


௮ அ:-சாஸனபாவம்‌. ௧௦௪௫ 


ர்‌ 
யுள்ள பரிவ்யாதீர்‌, தீர்க்ககமஸ்‌, கெளதழமகரிஷி, காஸ்யபர்‌, ஏகதர்‌, 
த்விதர்‌, த்ரிதர்‌ என்னும்‌ மகரிஷிகள்‌, அத்ரியின்‌ புத்‌ரரும்‌ தர்மாத்மா 
வும்‌ ஸமர்த்தருமான ஸாரஸ்வதர்‌ ஆகியஇவர்கள்மேற்குத்‌திசையைச்‌ 
சார்ந்தவர்கள்‌, இனி,வடக்குத்திசையைச்சேர்ந்து விளங்குகிறவரைக்‌ 
கேள்‌, அத்ரி, வஹிஷ்டர்‌, சக்தி, சிறந்த மகிமையுள்ள வ்யாஸர்‌, விஸ்‌ 
வாமித்திரர்‌, பரத்வாஜர்‌, ஜமதக்கி, ரிசகர்புத்ர ரானபர சராமர்‌, உத்தா 
லகர்புத்‌ரரான பமவேதகேதுமகரிஷி, கோஹலர்‌, விபுலர்‌, "தேவலர்‌ 
தேவசர்மா, தெளமியர்‌, ஹஸ்தின்றாயபர்‌ லோமசர்‌, நாசிகேதர்‌, 
லோமஹர்‌&$ணர்‌, உக்ரற்‌ரவஸ்‌, ப்ருகுவம்சத்தவரான ச்யவனர்‌ 
இவர்கள்‌ வடதிசையைச்சார்ந்தவர்கள்‌, ராஜனே ! ரிஷிகளும்‌ 
தேவர்களும்சேர்ந்த இந்தக்கூட்டத்தைக்‌£€ர்த்‌சனம்செய்வதுஎல்லாப்‌ 
பாவங்களையும்‌ விடுவிக்கும்‌, ந்ருகன்‌, யயாதி, நகுஷன்‌, யது, பராக்ரம 
சாலியானபூரு, துந்துமாரன்‌, திலீபன்‌, பராக்‌ரமமுள்ள ஸகரன்‌, க்ரு 
சாங்வன்‌, யெளவனாப்வன்‌, சித்ராரரவன்‌, ஸத்யவான்‌, துஷ்யந்தன்‌, 
பெரும்புகழ்பெற்ற பரதசக்ரவர்த்தி, பவனன்‌,ஜநகர்‌, த்ருஷ்டர தனெ 
ன்னுழ்‌ அரசன்‌, ரகுவென்னும்‌ அரசன்‌, தச.ரதமகாராஜர்‌, ராக்ஷஸர்‌ 
களைக்கொன்ற வீரராயெ ராமர்‌, சசபிந்து, பரதன்‌, அரிச்சந்த்ரன்‌, 
மருத்தன்‌,த்ருடர தனென்னுமாசன்‌,மகோதர்யன்‌, அலர்க்கன்‌,புரூரவ 
ராஜன்‌,கரந்தமராஜன்‌,கத்மோர ராஜன்‌, தக்ஷன்‌,அம்பரீஷன்‌, குகுரன்‌, 
மிகப்புகழ்பெற்ற ரைவதன்‌, குரு, ஸம்வரணன்‌, தவறாத பராக்கிரம 
முள்ள மாந்தாதா, ராஜரிஷியானமுசுகுந்தன்‌, ஜாந்கவியாஓுகங்கா 
தேவியினாலடையப்பட்ட ஜஹ்நு, ஆதிஅரசனும்‌ வேனன்‌ புத்ரனு 
மானப்ருது, எல்லாருக்கும்‌ பிரியத்தைச்செயயும்‌ மித்ரபானு,த்ரஸத்‌ 
தஸ்யுராஜன்‌, ராஜரிஷிகளிற்சிறந்த றாவேதன்‌, பெயர்பெற்ற மகா 
மீஷன்‌, நிமிராஜன்‌, அஷ்டகன்‌, ஆயு, க்ஷ£பனென்னும்‌ ராஜரிஷி, 
கக்ஷேயுஎன்னுமாசன்‌, ப்ரதர்த்‌ தனன்‌, திவோதாஸன்‌,கோஸலதேசத்‌ 
கரசனனஸு தாஸன்‌, ராஜரிஷியான ஈளன்‌,பிரஜைகளுக்க திபதியான 
மனு,ஹவித்ரன்‌, ப்ருஷத்ரன்‌, ப்ரதீபன்‌, சந்தனு, அஜன்‌, பிராசீனீபர்ஹி, 
பெரும்புகழ்பெற்ற இக்ஷ்வாகு, ௮௩௪ ண்ய ராஜன்‌, ஜானுஜங்கன்‌, 
கக்ஷஸேனனென்னும்‌ ராஜரிஷிஇவர்களையும்‌ நான்‌ சொல்லாத மற்று 
முள்ள சாஜரிஷிகளையும்‌ நாள்தோறும்‌ காலையில்‌ எழுந்து ஸூர்‌ 
யோதயம்‌ ஸூர்யாஸ்தமனம்‌ இரண்டு ஸந்திகளிலும்‌ வீட்‌ ட்டிற்கு 
வெளியிலிருக்‌ த பரிசுத்தனாகிக்‌ ஒீர்த்தனம்செய்பவன்‌ தர்மபலனை 
அடைவான்‌. * உலகத்திற்க திகாரிகளாகிய தேவர்களும்‌ தேவரிஷி 
களும்‌ சாஜரிஷிகளும்‌ என்னால்‌ லு.இக்கஈ்பட்டு எனக்குத்‌ தேகபுஷ்டி 
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க x 

யையும்‌ ஆயுளையும்‌ புகழையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ கொடுக்கக்கடவர்‌, 
எனக்கு இடையூறும்‌ பாவமும்‌ பகையும்‌ இல்லாமலிருக்கக்கடவன, 
எனக்கு எப்போதும்‌ ஜயமும்‌ மறுமையில்‌ ஈல்லகதியும்‌ உண்டாகக்‌ 
கடவன”என்று சொல்லவேண்டும்‌. நீ மனத்தைஅடக்கி எல்லாஜனங்‌ 
களையும்‌ காப்பாற்று, உனக்கு வ்யாஸர்கண்ணாகவும்‌ கிருஷ்ணன்‌ 
ஆதாரமாகவும்‌ இருக்கவேண்டும்‌”? என்றார்‌, சிறந்தபுத்தியுள்ள பீஷ்‌ 
மர்‌ இவ்வாறுசொல்லித்‌ தியானம்செய்வதற்காக ஒயக்தார்‌''என்றார்‌, 


இருநூற்றேழுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌, 
கானதாமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
_—- ஆண்க பய 

(பீஷ்மர்‌ விடைகோடுத்ததும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ ஹஸ்தினுபுரம்‌ சேன்றதும்‌.) 

இந்தப்படி. வைசம்பாயனர்சொல்லக்‌ கேட்ட ஜனமேஜயர்‌, 
பரொம்மணரே! கெள ரவர்களுக்குத்தலைவ ரானபீஷ்மர்வீ ரசயனமான 
சர தல்பத்தில்பதெதுப்‌ பாண்ட வர்களால அடையப்பட்டிருந்தபோது 
என்‌ தந்தையின்டாட்டனாரும்சிறந்தஞானமுள்‌ எலருமானயுதிஷ்டிரர்‌, 
தர்மசாஸ்திரங்களையும்‌ தானவிதிகளையும்பற்றிய ஸந்தேகங்களெல்‌ 
லாவற்றையுங்கேட்தெதெரிந்து கர்மார்த்தஸக்தேகங்கள்‌ தீர்ந்கபின்‌ 
வேறு என்னகாரியம்செய்தார்‌; அதனை எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌?்‌ 
என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, 

1 அந்தப்பீஷ்மர்‌ பேசிஒயந்தபிறகு, அந்தராஜக்கூட்டமளைத்தும்‌ 
படத்திலெழுதினசித்திரம்போலச்‌ சற்றுநேரம்‌ அசைவற்றிருந்தது, 
ஸத்யவ தியின்புத்‌ர ரான வ்யாஸர்‌ சிலஈரம்சிந்தித் து, படுத்திருக்கும்‌ ' 
அரசரான மீஷ்மரைப்பார்த்து அவஸரமாக, “£ புருஷங்ரேஷ்டசே ! 
ராஜே! கெளரவ. ராஜனானயுஇஷ்டி ரன்‌ தைரியமடைக்கான்‌; ஸஹோ 
தரர்கள்‌ அடுத்திருக்கும்‌ அரசர்கள்‌ முதலியஎல்லாரோடும்‌சற்ந்‌ தஞான 
முள்ளகிருஷ்ணலோடும்‌ உம்மைக்‌ காத்திருக்கிறான்‌. பட்டணத்திற்‌ 
குப்போகும்படி நீர்‌ இவனுக்கு விடைகொடுக்கவேண்டும்‌'” என்று 
சொன்னார்‌, வ்யாஸபகவான்‌ இவ்வாறு சொல்ல, வேந்தரான பீஷ்மர்‌ 
பிறகு யுதி்டிரருக்கும்‌ அவரோகெட இருக்கிறவருக்கும்‌ விடை 
கொடுத்தார்‌, சந்தனுபுத்ரரும்‌ அரசருமானபீஷ்மர்‌ தர்மராஜரைப்‌ 
பார்த்து, “ ராஜனே ! பட்டணத்திற்குப்‌ போ, மனத்தைத்‌ தர்மத்‌ 
இல்வை, நிரம்பின அன்னங்களும்‌ தக்ஷிணைகளுமுள்ள பலவகை 
யாகங்களைக்‌ செய்‌, குந்திபுத்ரனே ! அரசர்க்கரசே ! யயாதிபோலவே 


அஅசாஸனபாவம, ௧௦௪௭ 


்ரத்தையோடு ஐம்புல்ன்கள்யும்‌ அடக்கி க்ஷத்திரியதர்மத்தில்‌ 
ஊக்கம்வைத்‌.அப்‌ பித்ருக்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ இருப்திசெய்‌, ஈன்‌ 
. மையையடைவாய்‌, உனக்குமனத்‌இல்‌ வருத்கம்விலகட்ட்‌, பிரஜை 
களை யெல்லாம்‌ ஸே தாஷிக்கச்செம்‌, மந்திரிகள்‌ முதலான ராஜ்ய 
அங்கங்களை ஈயப்படுத்இக்கொள்‌, சினேகிகர்களுக்‌ குப்‌ பிரயோஜனங்‌ 
களைச்செய்வதனலும்‌ மர்பாதைகளைச்செய்வகனா லும்‌ அவரவருக்குத்‌ 
தக்கபடி. இருப்இிசெய்‌, அப்பா ! அன்புள்ளசிநேகிதர்கள்‌ கிராமத்‌ 
தின்பக்கத்‌ திலிருக்கும்‌ பமுச்சமரச்கைப்‌ பறவைகள்‌ அடுப்ப த போல 
உன்னை அடுத்து ஜீவிக்கட்டும்‌, ராஜனே ! சூரியன்‌ திரும்பி உத்தரா 
யணம்வந்தபின்‌ நான்‌ குறித்தகாலத்தில்‌ நீ வரலாம்‌ !' என்று மதுர 
மானசொல்லைச்‌ சொன்னார்‌. அந்கத்தர்மராஜர்‌, “அப்படியே' என்று 
சொல்லிப்‌ பீஷ்மரைநமஸ்கரித்‌ துக்‌ கூடஇருப்பவர்களோடுஹஸ்‌ இனா 
புரத்திற்குச்‌ சென்றார்‌, ஜனமேஜயராஜரே ! கெளரவற்ரேஷ்டசான 
தர்மராஜர்‌ திருக.ராஷ்டி ரனையும்‌ பதிவ்‌1தையான காந்தாரியையும்முன்‌ 
னிட்டக்கொண்டு எல்லாரிஷிகளோடும்‌ ஸமீஹாதார்க?ளாடும்‌ கிருஷ்‌ 
ணனோமிம்‌ பட்டணத்ிலும்தேசக்‌ ௪ லு முள்ளஜனங்களோடம்‌ முதிர்ந்‌ 
தவர்களான மந்திரிக்ளோடும்‌ ஹஸ்‌ நினாபுரப்பிரவேசம்‌ செய்தார்‌, 


தானதர்மபர்வம்‌ பற்றிறறு. 


இருநூற்றேழுபத்தமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மஸ்வர்க்காரோொோஹணபாவம்‌, 
F509 
(உத்தராயணம்‌ வந்தபின்‌ தர்டீபுத்சர்‌ பீஷ்மரிடம்‌ சேன்றது.) 


பி ற்கு, குக்துபுக்‌ திரரான தர்மராஜர்‌ பட்டண துதஜனங்களையும்‌ 
தேசத்திஜனங்களையும்‌ அவரவருக்குக்தக்கபடி. மர்யாதைசெய்து தங்‌ 
கீள்‌ கங்கள்வீகெளுக்குப்போக அனும நிகெரீடுத்தார்‌, அப்போது 
பாண்டுபுக்‌ரரான கர்மராஜர்‌ யுக்கச்தில்‌ புக்திரர்களும்‌ கணவர்களும்‌ 
இறந்‌. துபோனஸ்‌ நிரீகளை க றியாகப்டெ ருள்‌ காடுத்து ஸமாதானப்‌ 
படுத்இனார்‌. சிறந்தபுக்தியுள்ளவரும்‌ பரு ஷம ரேஷ்டரும்‌ தர்மிஷ்ட 
சிற்சிறந்கவருமான அக்தச்சிறப்புற்றயுதிஷடி ௦ ர்புட்டாமிஷேகஞ்செய்‌ 
யப்பெற்று ராஜ்பத்கையடைந்‌கு தம்‌ஜனங்களெல்லாருக்கும்‌ ஈல்ல 
வார்த்தைசொல்லிப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ சேனைத்தலைவர்கள்‌ ஈகரத்தில்‌ 
முக்கியமானவர்கள்‌ இவர்களெல்லாகுடையசிறந்தஆசீர்வாதங்களையும்‌ 
பெற்றுக்‌ த்தில்ஐம்பதுகாட்கள்வஹித்திரன்புகெள வர்களிற்சிறந்த 


௧௦௪௮ ்ரீம்ஹ்ாப்ரரதம்‌. 


வரான பீஷ்மர்குறித்தகாலத்தை நினைந்தார்‌, அவர்‌ உத்தராயணம்‌ 
வந்து சூரியன்‌ இரும்பினதைக்கண்டவுடன்‌, 'புரோகிதர்களால்‌ சூழப்‌ 
பெற்று ஹஸ்இஞபுரத்‌இிலிருந்து புறப்பட்டார்‌, பகைவமரைஜயிப்ப 
வரே ! குந்திபுச்திரரும்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ளவரும்‌ சிறந்தபராக்கரம 
முள்ளவரும்‌ கெளரவருமான யுதிஷ்டிரர்‌ பீஷ்மருக்குஸம்ஸ்காரம்‌ 
செய்வதற்காக நெய்‌, புஷ்பமாலை, வாளனைத்‌இரவியங்கள்‌, பட்டுக்கள்‌, 
சிறந்த சந்தனக்கட்டைகள்‌ , கறுப்பும்வெளுப்புமான அடிற்கட்டை 
கள்‌ இவற்றை முன்னேயனுப்பிப்‌ பூமாலைகளையும்‌ விலையுயர்ந்த 
பலவகைரத்னங்களையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு திருதராஷ்டி.ரனையும்‌, 
புகழ்பெற்றகாந்தாரியையும்‌, தம்‌ தாயான குக்தியையும்‌, புருஷ 
ர்ரேஷ்டர்களான ஸஹோதார்களையும்‌ முன்னிட்டுக்கொண்டு, கிருஷ்‌ 
ணனும்‌ புத்திசாலியான விதுரரும்‌ யுயுத்ஸுவும்‌ யுயுதானனும்‌ பின்‌ 
செல்ல, அரசர்களுக்குரிய சிறந்த பரிவாரங்கள்சூழவும்‌ எல்லாரும்‌ 
துதிக்கவும்‌ பீஷ்மருடைய அக்நிக்குப்பின்‌ சென்றார்‌, தர்மராஜர்‌ 
அந்த௩கரத்திலிருக்கு தேவேந்திரன்போலப்‌ புறப்பட்டுக்‌ குருக்ஷேத்‌ 
இரத்தில்‌ பீஷ்மரிடம்‌ சென்றார்‌, ஜனமேஜய ராஜ்ரிஷியே ! பராசரர்‌ 
புத்ரரும்‌ சிறந்தஞானீயுமான வ்யாஸராலும்‌ நாரதராலும்‌ தேவலரா 
லும்‌ அஹிதராலும்‌ பலதேசத்திலிருந்துவந்து அடிபடாமல்‌ மிகுந்த 
அரசர்களாலும்‌ ஸேவிக்கப்பட்டும்‌ சுற்றிலும்‌ காவற்காரர்களால்‌ காப்‌ 
பாற்றப்பட்டும்‌ வீஈசயனத்தில்‌ படுத்திருக்கும்‌ அம்மகாத்மாவைத்‌ 
தர்மராஜர்‌ கண்டார்‌, உடனே, ஸறஹோதரர்களுடன்‌ சதத்தினின்று 
இறங்கினார்‌, பிறகு, தர்மராஜர்‌ பகைவரையடக்குகிறவராகிய தமது 
பிதாமஹரையும்‌ வ்யாஸர்முதலான பிராம்மணர்களையும்‌ நமஸ்கரித்து 
அவர்களால்‌ ஆசீர்வதிக்கப்பெற்றார்‌, கெளரவரும்‌ தர்மராஜருமான' 
யுஇஷ்டி..ரர்‌ ப்ரம்மாவுக்கொப்பான புரோகிதர்களோடும்‌ ஸகோதரர்க 
ளோடும்‌ ரிஷிகளால்குழப்பட்செ சரதல்பத்தில்படுத்திருக்கும்‌ பரத 
ர்ரேஷ்டரானபீஷ்மர்‌ அருகில்சென்று, “£ கங்காபுத்ரரே : ராஜசே..! 
நான்‌ யுதிஷ்டிரன்‌; உம்மை ஈமஸ்கரிக்கிறேன்‌, சிறந்தகைகளையுடைய 
வரே ! நான்சொல்வது உமதுசெவியில்‌ படுகிறதா! நான்‌ என்ன 
செய்யவேண்மென்பதைக்கட்டளையிடும்‌, ராஜரே ! மமர்த்தசே ! நீர்‌ 
குறித்தகாலத்தில்‌ அக்கியை எடுத்துக்கொண்டு வந்திருக்கிறேன்‌, 
ஆசாரியர்களும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ ரித்விக்குக்களும்‌ என்ஸகோதரர்க 
ளும்‌ வந்திருக்கிறார்கள்‌, உமது புத்திரரும்‌ சிறந்த பராக்கரமசாலியு 
மான இருதராஷ்டிரமகாராஜரும்‌ மந்திரிகளுடன்‌ வந்திருக்கிறார்‌, 
ிறந்தமகிமையுள்ள வாஸீஈதேவரும்‌ வந்திருக்கிறார்‌, யுத்தத்தில்‌ 


அஅசாஸனபரவம்‌, ௧௦௪ 


அடிபடாமல்‌ மிகுந்த அர்சர்களும்‌ 'குருஜாங்கலதேசத்தார்‌ அனை 
வரும்‌ வக்திருக்கின்‌ றனர்‌, புருஷ ?சஷ்டரே ! கண்களைத்நிறந்து 
அவர்களைப்பாரும்‌, நான்செய்யவேண்டிய காநியத்‌.அக்குமிய பொருள்‌ 
களையெல்லாம்‌ இங்கேகொணர்ந்க சேர்‌ க்திருக்கிறேன்‌, நீர்‌ சொன்ன 
காலத்திலேயே எல்லாம்செய்யப்பட்டி ஈக்இன்‌ றன '.என்‌/றுசொன்னார்‌. 
, சிறந்தபுத்தியுள்ள கர்மராஜரால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட பீஷ்‌ 
மர்‌ தம்மைச்சுற்றி நிற்கும்‌ பரகலம்சக்சாரெல்லாரையும்‌ பார்த்தார்‌, 
சிறந்தவாக்குள்ள மீஷ்மர்‌ பிறகு உடம்பைப்புரட்டித்‌ தமதுபெரிய 
கையைத்‌ தூக்கி நீருண்ட மேகமுழக்கம்போன்ற தொனியோடு 
அந்தக்காலத்தில்‌ சொல்லலானார்‌, “ குக்இபுக்கானே! யுதிஷ்டிரனே! 
மந்திரிகளோடு நீ வந்துசேர்ந்த ஸக்கோஷம்‌, ஆயிரம்‌ ிரணங்‌ 
களையுடைய ஸூிர்யபகவான்‌ இரும்பிவிட்டார்‌, நான்படுத்து ஐம்பத்‌ 
தெட்டுத்‌ தினங்கள்‌ இன்றையோடு சென்றுபோயின, கூரான 
முனைகளையுடைய பாணங்களின்மேல்‌ இருப்பதனால்‌ இவை நூறு 
வருஷங்கள்போலிருக்கின்றன. யுதிஷ்டிர ! புண்ணியமான மாக 
மாஸம்‌ இப்போது வந்திருக்கிறது, இதல்‌ 1மூன்றுபாகம்‌ மிச்ச 
மிருக்கும்‌. இது சுக்லபக்ஷமாமிருக்கவேண்டும்‌'? என்றார்‌. பீஷ்மர்‌ 
தர்மபுத்திரரான யுதிஷ்டிரருக்கு இவ்வாறுசொன்னபின்‌, தம்முடிவுக்‌ 
காலத்தில்‌ திருதராஷ்டிரனை அழைத்துப்‌ பேசலானார்‌, “ராஜனே ! 
நீ தர்மங்கள்‌ தெரிந்தவன்‌ ; ராஜ்யகார்யங்களில்‌ _ஸந்தேகமிலலாமல்‌ 
தெளிந்தவன்‌, கல்வியிற்சிறந்த பிராம்மணர்கள்‌ அனேகர்களை நீ 
பணிந்தாய்‌, ராஜனே ! நுட்பமான சாஸ்திரங்களையும்‌ தர்மங்களையும்‌ 
ஆறுஅங்கங்களோகெடிய நான்‌ கதுவே தங்களையும்‌ அறிந்திருக்கிறாய்‌, 
கெளரவனே ! விசனப்படவேண்டாம்‌, அது” அப்படி நடக்க 
வேண்டிற்று, வ்யாஸரிடத்திலிருந்து சசுவரகஸ்யத்தையும்‌ நீ 
கேட்டி ருக்கிறாய்‌, ராஜனே ! பாண்டவர்கள்‌ பாண்டுவுக்கு எப்ப 
டியோ அப்படியே உனக்கும்‌ நியாயமாகப்‌ புத்இிரர்களாஒறார்கள்‌, 
பெரியோருக்குப்‌ பணிசெய்வதில்‌ விருப்பமுள்ள அவர்களை, நீ, 
தர்மமாகநடந்து காப்பாற்று, தர்மராஜன்‌ பரிசுத்தமான மன 
மூஷ்ளவனனீறோ: ? அவன்‌ உன்கட்டளையில்‌ நிற்பான்‌, அவன்‌ 
பி நருக்குத்‌ தீந்குசெய்யாமையை முதன்மையாகக்‌ கொண்டவனென்‌ 
றும்‌ பெரியோர்களிடம்‌ பக்தியுள்ளவளென்றும்‌ எனக்குத்‌ தெரியும்‌, 
உன்பிள்ளைகள்‌ கெட்டமனமுள்ளவர்கள்‌ ; கோபமும்‌ பொருளாசை 
யும்‌ மேற்கொண்டவர்கள்‌ ; பொருமையால்மூடப்பட்டவர்கள்‌, ஒழுக்‌ 
ர 1 ஷ்மர்‌ ஸ்வர்க்கம்புக்கது சுக்லபக்ஷம்‌ அகடமி, 
11 ௧௩௨ 
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௧௦௫௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


கங்கெட்டவர்கள்‌, அவர்களைப்பற்றி நீ விச்னப்படத்தகாது” என்றார்‌, 
அவர்‌, புத்திசாலியான திருதராஷ்டி ரனுக்கு இவ்வாறுசொன்ன 
பிறகு,மகாவீ.7 ரான கண்ணபிரானைப்‌ பார்த்‌ துச்சொல்லலானார்‌,'4பசவா 
னே ! தேவங்ரேஷ்டர்களுக்கும்‌ ஈற்வரரே ! தேவர்களாலும்‌அஸு- 
ரர்களாலும்‌ மஸ்கரிக்கப்பட்டவரே ! நிரிவிக்கரமரே ! சங்கசக்ரகதா 
தரசே ! உம்மைமமஸ்கரிக்கிறேன்‌. பொன்னுருவமுள்ளவரும்‌ தேகங்‌ 
களினுள்ளிருப்பவரும்‌ உலகத்தைப்படைப்பவரும்‌ விராட்புருஷரும்‌ 
தமக்குத்‌ தாமே 'ஒப்பானவரும்‌ எக்காலமும்‌ அழியாத பரமாத்மாவும்‌ 
விஷ்ணுவுமாகியரீர்‌ மனிதராகப்பிறந்‌ இருக்கிறீர்‌, தாமரைக்கண்ணரே! 
புருஷோத்தமரே ! எக்காலமும்‌ உம்மிடத்தில்‌ பக்தியுள்ளவனும்‌ 
நீரே கதியாயிருப்பவனும்‌ ஆசையற்றுப்‌பற்றுக்களைவிட்டு உயர்ந்திருப்‌ 
பவனுமாகிய என்னைக்‌ காப்பாற்றும்‌, கிருஷ்ணா ! வைகுண்டசே ! 
புருஷோத்தமரே ! எனக்கு விடைகொடும்‌, உம்மையே முக்கியமான 
தஞ்சமாகக்கொண்டபாண்டவர்களை நீர்‌ காப்பாற்றக்கடவீ£, கெடு 
மதியுள்ளவனும்‌ அறிவில்லாதவனுமான துர்மோதனனுக்கு அப்‌ 
போதே, 'புத்ரனே ! வாஸு தவர்‌ எங்குஇருக்கருரோ அங்கே தர்ம 
மிருக்கும்‌, தர்மம்‌ எங்கிருக்கிறதோ அங்கே ஜயமிருக்கும்‌. வாஸு 
தேவரையே இழியுக்துறையாகக்கொண்டு பாண்டவர்களுடன்‌ ஸக்தி 
செய்துகொள்‌, உனக்கு ஸந்டுசெய்‌ துகொள்ள இது நல்ல தருணம்‌' 
என்று பலமுறை ( i ன்னேன்‌, சிறிதும்‌ புத்தியில்லாத அந்தமூடன்‌ 
நான்சொன்னதைதச்‌ செய்யாமற்போனான்‌; பூமியையெல்லாம்‌கழித்‌ 
துத்‌ தானும்‌ அழிந்தான்‌, தேவரே ! நீர்‌ ஆதிதேவதை, கரனு 
டன்‌ பதரிகாங்ரமத்தில்‌ வெகுகாலம்வஹித்தரிஷிம ர ஷ்டரானநாரா 
யணமென்று நானறிவேன்‌. நாரசுரும்‌, மிகச்சிறந்ததவமுள்ள வ்யா 
ஸரும்‌, 'இவர்களிருவரும்‌ ஈரா காயணர்கள்‌ ; மணிதரித்பிறந்திருக்‌ 
இருர்கள்‌? என்று எனக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌, கிருஷ்ணா ! அப்படிப்‌ 
பட்டகீர்‌ எனக்கு விடைகொடும்‌,தேகத்தைவிடப்போகிறேன்‌ உம்மா 
லனுப்பப்பட்டு நான்‌ உயர்ந்தததியை அடையக்கடவேன்‌'? என்றார்‌, 
வாஸுதேவர்‌, “மீஷ்மரே! வேந்தரே! உமக்கு அனும இகொடுக்‌ 
கிறேன்‌, நீர்வஸுக்களையடையக்கடவீர்‌, உமக்குப்‌ பாவம்‌ஒன்று 
மில்லை, பரிசுத்தாத்மாவான£ீர்‌ உம்முடையவஸுலோகத்தின்ஜ்ஸ்‌ 
வர்யத்தை அடைந்திருக்கிறீர்‌, ராஜரிஷியே ! நீர்‌ ன்ப னக 
கண்டேயர்போலத்‌ தந்தையினிடம்‌ பக்திவைத்திருக்கிறிர்‌, 
னால்‌, யமன்‌ சேவகன்போல வணங்கி உமதுஸ்வாதீனத்‌ தி 
முன்‌" என்றுசொன்னார்‌. கிருஷ்ணனால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட 


அஅர்ரளீனபர்வம்‌, க௦௫௧ 


பீஷ்மர்‌ படண்டவர்களையுமி திருதசாஷ்சான்முதலானவேண்டினவர்க 

ளெல்லாரையும்பார்த்து, “ நான்‌ உமிஓ விடப்போகிறேன்‌. அதற்கு 

நீங்கள்‌ ௮னுமஇகொடுக்கவேண்டும்‌.. / ீங்கள்‌ ஸத்யத்திற்கே முயல 
வேண்டும்‌, ஸத்யந்தான்‌ சிறந்தபலம்‌, எப்போதும்மனத்தையடக்‌ 
்‌. தித்‌ தயையை மேக்கியமாகக்கொண்டிருக்கவேண்டும்‌, பாரதர்களே ! 
பிராம்மணர்களிடத்தில்‌ அன்புவைத்துத்‌ தர்மத்தையும்‌ தவத்தையும்‌ 
ஒருபோதும்‌ விடாமலிருக்கவேண்டும்‌'' என்றுசொன்னூர்‌, ஜனமே 
ஜயமாஜரே ! புத்திமானானபீஷ்மர்‌ இவ்வாறுசொல்லி. வேண்டினவர்க 
ளெல்லாரையும்பூஜித்‌துப்பிராம்மணர்களுக்கு அனேகவிதமான தனங்‌ 
களைக்கொடுத்துத்‌ தர்மராஜரைநோக்கி, ''சொஜனே ! நீ பிராம்மணர்‌ 
களையும்‌ முக்யெமாக அறிஞர்களையும்‌ ஆசார்யர்களையும்‌ ரி த்விக்குக்களை 
யும்‌ எப்போதும்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌'? என்றுசொன்னார்‌, 


இருநூற்றேழுபத்துமான்காவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மஸ்வர்க்காோசோஹணபா வாம்‌. (தோடர்ச்சி,) 

ச; விபி 
(பீஷ்மரீஸ்வர்க்கம்சேன்றதும்‌,அவர்‌ உத்த ரச்‌ ரியைகளும்‌, 
கங்கைபுலம்பியதும்‌, கநஷ்ண ஈதேற்றியதும்‌.) 

வீரரானஜனமேஜயரே ! கெளரவரும்‌ சந்தனுபுத்‌ரருமானபீஷ்‌ 
மர்‌ கெளரவர்களெல்லாருக்கும்‌ இவ்வாறுகோல்லிச்‌ சற்றுநேரம்‌ 
பேசாமலிருந்தார்‌ ; இரமப்படி த்யானத்தில்‌ மனத்தைகஙிறுத்தினார்‌, 
மகாத்மாவின்‌ அடக்கப்பட்டமூச்சு மேலகோக்கிச்சென்றது, பிர 
புவே! வ்யாளர்முதலானரிஷிசளுடன்‌ சேர்ந்த ந்தமகாத்மாக்களின்‌ 
நடுவில்‌ அது ஓர்‌ ஆச்சரியமாயிருந்தீது. அறி னத்‌ திலிருக்க பீஷ்மர்‌ 
எந்தஎந்தஅவயவத்தை முறையேவிட்டாரோ அந்தஅந்த அவயவங்க 
ளில்‌ “அம்புகளில்லாமற்போயின, அவர்கள்பார்த்‌ இருக்கும்போதே 
ஒருரொடியில்‌ அவருக்குப்‌ பாணங்களே இல்லாமற்போயின, ராஜே! 
வ்யாஸர்முதலான ரிஷிகளனைவரும்‌ வாஸுதேவர்முதலானவர்களும்‌ 
அதைக்கண்டு ஆச்சரியமடைந்தனர்‌, அவரால்‌ எல்லாஇடங்களிலும்‌ 
அட க்கப்பட்ட பிராணனானது தலையைப்பிளந்துகொண்டு சென்‌ 
றது, அவருடைய ஆத்மா ஸவர்க்கத்திற்குக்‌ ளெ ம்பிற்று ; தேவதுந்‌ 
துபிகள்‌ முழங்கின; பூமாரிபெயதது. ஷித்தர்களும்‌ பிரம்மரிஷிகளும்‌ 
மகிழ்ந்து, (நல்லது! நல்லது! என்றுகூறினர்‌, ராஜரே | பெரியஅக்னி 
ஜலாலைபோன்‌றதர்‌ஒளி பீஷ்மர்தலையிலிருக்துபுறப்பட்டு ஆகாயத்தில்‌ 


௧௦௫௨ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌, 


பிரவேசித்து ஐருரொடி யில்‌ அறைந்தது [ஜபமரேஷ்டசே சந்தனா 
புத்திரரும்‌ பர தவம்‌சத்தில்சி றந்தவரும்‌ அரசருமான அந்தபீஷ்மா 
இவ்வாறு தமதுவஸுலோகத்திற்சேர்ந்தார்‌. கெளரவசே ! அதன்‌ 
பிறகு, மகாத்மாக்களானபாண்டவர்களும்‌ விதுரும்‌ . யுயுத்ஸுவும்‌ 
பலசந்தனக்கட்டைகளையும்‌ பலவிதவாஸனைகளையும்‌ கொண்வெந்து 
சிதைசெய்தார்கீள்‌; மற்றவர்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருந்தனர்‌, யுதிஷ்‌ 
டிரரும்‌ இருதராஷ்டி ஏனும்‌ அழுதுகொண்டு பட்டுக்களாலும்‌ பூமாலை 
களாலும்‌ கெளரவரானபீஷ்மரை மூடினர்‌, யுயுத்ஸு அவருக்கு 
உயர்க்தகுடைபிடி த்தான்‌, மீமஸேனன்‌ அர்ஜுனன்‌, இருவரும்‌ 
இரண்டுவெண்சாமரங்கள்‌ வீசினர்‌: . ஈகுலஸகதேவர்கள்‌ இருவரும்‌ 
திரீடம்வைத்தனர்‌; இருதராஷ்டிரன்‌ யுதிஷூடி ரரோடுசேர்ந்‌.து காலண்‌ 
டையிருந்தான்‌, பிராயமுதிர்ந்தகெளரவஸ்‌இரிகள்‌ குருவம்சத்திற்கு 
ஸரேஷ்டரான பீஷ்மருக்கு நாலுபக்கங்களிலும்‌ விசிறிகளையெடுத்துக்‌ 
கொண்டு விசிறினர்‌. அதன்பிறகு, அந்தமகாத்மாவுக்குப்‌ பித்ருமேத 
மென்னும்‌ ஸம்ஸ்காரத்தைச்‌ சாஸ்‌ இரப்படி.செய்தனர்‌, ரித்விக்குக்கள்‌ 
அக்நியில்‌ ஹோமம்செய்தனர்‌. ஸாமகர்கள்‌ ஸாமங்களைப்‌ பாடினர்‌. 
பிரகு, சந்தனக்கட்டைகளாலும்‌ மாமஞ்சளாலும்‌ காரலெமுதலான 
கட்டைகளாலும்‌ பலவாஸனைகளாலும்‌ பீஷ்மரை மறைத்துத்‌ தீமூட்‌ 
டித்‌ திருதராஷ்டின்முதலானவாகள்‌ அந்தச்சிதையை அபஸவ்ய 
மாகச்சுற்றினர்‌.கெள .ரவபபரேஷ்டர்கள்‌ கெளரவபபரேஷ்ட ரானபீஷ்ம 
ருக்கு ஸஃஹ்காரம்செஃது, வ்யாளரும்‌ நாரதரும்‌ அஹிதரும்‌ வாஸு 
தேவரும்‌ பர தீவம்சத்‌ துஸ்திரீகளும்‌ வந்திருதபட்டணத்துஜனங்க 
ளும்‌ பின்செல்ல,ரிஷிகளால்‌ அடையப்பட்ட தும்‌ புண்ணியமுமானகங்‌ 
கைக்குச்‌ சென்றனர்‌. அந்தக்ஷ£த்திரிய/ரே ஷ்டர்களனைவரும்‌ அந்த 
ஜனங்களெல்லாரும்‌ மகாக்மாவானபி6 ஷமருக்கு வி திப்படி ஜலதர்ப்‌ 
பணம்செய்தனர்‌,அப்போது,கங்காே தவியானவள்‌ தன்பிள்ளைக்குஜலம்‌ 
விட்டவுடன்‌, அயரந்தாங்காமல்‌ அந்தஜலத்திலிருந்துஎ முந்து அமுது 
புலம்பிக்கொண்டு கெளரவர்களைப்பார்த்‌துச்‌ சொல்லலானாள்‌, “அரசர்‌ 
களே ! நான்‌ நடந்தபடி. சொல்வதைக்‌ கேளுங்கள்‌, இவன்‌ அரசஒழமுக்‌ 
கத்திலும்‌ அறிவிலும்‌ குலத்திலும்‌ சிறந்தவன்‌ ; கெளரவவும்சத்துப்‌ 
பெரிமோர்களைப்‌ பூஜீப்பவன்‌ ; பித்ருபக்தியுல்ளவன்‌ ; எடுத்தவிர 
தத்தை விடாதவன்‌; பரசுராமர்‌ முற்காலத்தில்‌ சிறந்த, அஸத்ரங்களைப்‌ 
பிெரயோகித்தும்வெல்லமுடியா தமகாவீ ரன்‌, அவன்‌ இப்போ துசிகண்டி. 
யினால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, அரசர்களே ! என்மனம்‌ எஃடினாற்செய்‌ 
யப்பட்டிருக்றெது ; திண்ணம்‌, .. என்‌அன்புள்ளபுத்‌ ்‌ இரனைப்பா.ராம 


௮ அசாஸளைபா்வம்‌. ௧௦௫௩ 


வயம்வரத்திற்காகச்சேர்கீதிகு ந்த க்ஷத்திரீதஜா தியான அரசர்களை 
ன்‌ ஒருதேராளியாகி சத்தத்தில்‌ ஜயித்துக்‌ கன்னிகைகளைக்‌ 
கெண்வெந்தான்‌, பலத்தில்‌ இவனுக்குச*ரியானவன்‌ பூமிமுழுமை 
ரலும்‌ எவனுமில்லை, “அவன்‌ சிகண்டியினால்கொல்லப்பட்ட தைக்‌ 
-கட்டும்‌ என்மனம்‌ வெடிக்கவில்லைய. இந்தமகாத்மாவினால்‌ பரசு 
ராமர்‌ குருக்ஷேத்திரத்தில அ இகப்பிரயாஸமில்லாமலே யுத்த்த்தில்‌ 
சடிக்கப்பட்டார்‌, அவன்‌ இப்பொழுது சிசண்டியினா& கொல்லப்பட்‌ 
டான்‌ ? என்றாள்‌. “அப்போது, இவ்வாறு மிகுஇயாகப்புலம்பும்‌ அம்‌ 
அகாநதியைப்‌ பிரபுவான வாஸுதேவர்‌ இன்சொரலினால்‌ தேற்றினார்‌, 
சிறந்தவளே ! தைரியப்படுத்துக்கொள்‌, காட்சிக்கனியவளே ! 
ரஏயரப்படாதே, உன்னுடையஅந்தச்சிறந்தபுத்திரர்‌ மேலானஉலகத்‌ 


ருந்தும்‌ அது “வெடிச்‌ துப்பேர்கவில்லை ந்‌ கா&ப்பட்டணத்தில்‌ 


ற்குப்‌ போனார்‌, “ந்தேகமில்லை, சிறந்தவளே ! மிகுந்தபராக்கிரம 
£லியான அவர்‌ வஸுவாயிருப்பவர்‌ ; சாபதோஷத்தினால்‌ மானிட 
$ன்மத்தையடைந்தவர்‌, ௪ அவரைப்பற்றி நீ துயாப்படவேண்டாம்‌. 
தேவியே * அவர்‌ ,அழத்திரியதர்மத்தைப்பற்றிப்‌ போர்க்களத்தில்‌ 
[த்தம்செய்து தனஞ்சயனால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ ; சிகண்டியினால்‌ 
கால்லப்படவில்லை, பெரும்போரில்‌ பாணத்தையெடுத்துக்கொண்‌ 
ருக்கும்‌ கெளரவப்புலியான பீஷ்மரையடிப்பதற்குத்‌ தேவேக்‌ 
]ரனே நேரில்‌ வந்தாலும்‌ முடியாது, அழகியமுகமுஸ்ரவளே | உன்‌ 
தல்வர்‌ தம்மிச்சையினால ஸ்வர்க்கம்சென்றார்‌. லீ [த்தேவர்‌ 
சர்ந்தாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ அவரைக்கொல்லமுடியாதன்ப௫ு க கனிற்‌ 
றந்தவளே ! ஆதலால்‌, அந்தக்‌ கெளரவம்ரேஷ்டரைப்‌ கறி நீ அய 
ப்படாதே, தேவியே ! உன்னுடைம்‌ இந்தட்புத்திரர்‌ தீஸுக்களைச்‌ , 
சசர்ந்து விட்டார்‌, துயரமற்றிரு ? என்ஜூர்‌. 
மகார்‌ஜரே ! இருஷ்ணனாலும்‌ வ்யாஸராலும்‌ இவ்வாறு சொல்‌ 

ப்பட்ட _ அந்தக்‌ கங்காதேவி துயரத்தைவிட்டுத்‌' தன்ஜலத்திற்குள்‌ 
]றங்கினாள்‌.: அரசரே! அந்தவாஸுதேவர்முதலான அரச ரனைவரும்‌ 
ரந்தக்கங்காதேவியைப்‌ பூஜித்து அவளால்‌ விடைகொடுக்கப்பெற்‌ 
மத்‌ திருட்பிச்சென்றனீர்‌”? என்றார்‌, 


பீஷ்மஸ்வர்‌ க்காரோஹணபர்வம்‌ முற்றிற்று, 


அதுசசஸனபர்வம்‌ முற்றிற்று. 


